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NOTITIA. 


(Fasaic. Bibliotheca Grigca ed. Hanuzs, tom. ΧΙ, p. 199.) 


-— 


Michaelew Glycam, non Siculum patria, sed By- A SCRIPTA. 


gantinum et circa a. 1150 (a) vixisse observat Joan- 
nes Boivinus, qui pro Σιχελιώτου docet legendum 
Σιχυδιώτου sive Σιχυδίτου, hoc enim illius nomen 
apud Nicetam : nomen autem Glyce assumpsisse 
videri tunc demum cum babitum monasticum in- 
duit. Vide Mich. le Quien, tom. I, ad Damascen. 
p. 655; Allatium, De consensu utriusque. Ecclesia, 
pag. 702, et Theophilum  HRaynaudum, tom. Vl 


Opp., pag. 119 seq. 


Anno Chrisü 1118 desinunt ab orbe condito ὁ. 
ducti Annales Michaelis Glyese (a), quorum parten 
[n. librum tertium a pag. 204 edit. Regie] a Ju. 
lio Cesare ad Constantinum M. ex codice Andrez 
Schotti sub falso Theodori Metochitze nomine Grece 
cum versione et notis edidit Jo. Meursius Lugd. 
Bat. 16418, 4 [οι in Meursii Opp. tom VII, Flo-' 
rent. 1746, fol. pag. 757 sqq.]. Integros ex Jo. 
Sambuci codice vertit vulgavitque Latine Jo. Leun- 


(a) Leid:e in bibl. publ. inter codd. Vossianos B chaelem cognominatum esse Glycam quod, prouti 


est Mich, Glyce Chronici fragmentum. V. Cat. 
bibl publ. Leid. p. 591, n. 9. — Ibid. in bibl. publ. 
p. 554, n. 2, Chronicon, ex veteri cod. descriptum, 
quasi paratum. ad editionem. — Annales Auguste 
Vindel. in bibl. publ. plut. 5, n. 26. V. Reiseri in- 
dic. mss. bibl. August. p. 68. — Chronicon Monac. 
in cod. Bavar. 152, quomodo przmissi versus et 
ipse titulus differat ab edito a Labbeo in notis ad 
Ulyc:e Chronicon, docet cl. Hardt in Aretini Beytrá- 
en, etc., ann. 1804, part. x, p. 48. — Verona in 
tibl, Saibantis, teste Scip. Maffeio in Veroza illu- 
strata. — Taurini in bibl. Reg. cod. 95, cujus le- 
€Uones szpius discrepare ab edit, Veneta 1729, et 
in eo illas lacunas, in ista edit. occurrentes, eo modo, 
ut Labbeus ex suis codd. fecerat, esse suppletas, 
animadvertit confectar Cat. codd. Gr. Taurin. p. 184. 
— De Mich. Glyca, a quo quidem in Annalibus le- 
ges, historico prescriptas, nou observatas esse, 


versus, qui in variis codd. ejus Annalium occurrunt, 
manifeste ipsi videntar indicare, ex Glycetarum 
essel familia : refellitque Fabricium nostrum, nullo 
antiquitatis monumento, nulla historie fide arbi- 
tratum, cognomen illud ab co ascitum, cum mo- 
nasticum habitum  induisset. Tnm, eum Sicu- 
lum natione (quam tamen opinionem postea in alio 
tomo mujavit, Joannem Doivinum secutus), gram- 
maticumque professione fuisse, ex inscriptione 
epistole prima in cod. Riccardiano docuit et 
pluribus éxposuit. Posthec multis, forsan ni- 
miis, laudibus ejus ingenium, litterarum copiam 
ei scribendi genus extulit, existimans, illum in codd. 
jure appellatum esse λογιώζατον xol σοφώτατον. 
Dein inquirit in ztatem Glycz, accedit Allatii atque 
Oudini judiciis, atque potissimnm Glyes epistolis, 
ab ipso editis, 35, 36 et 41, ad Constantinum Pa- 
leologum, qui ab anno 1445, vel 1445, üsque ad 


wiulta tamen notatu digna narrata, judicant eruditi, (* ann. 1455, imperavit, aliisque, quz? uberius expli- 


uuiversim (amen mactant eum laude celebris hi- 
swrici, philosophi ac theologi, conf. G. J. Vossium 
De histor. Grec. lib. n, cap. 27, ad seculum duo- 
decimum ; Cave in. Migt. lit. SS. eccl. II, pag. 206 
$cq., qui eum claruisse scripsit ann. 1120 ;— An- 
tonin, Mongitor. in Bibliotheca Sicula, tom. ll, 
p. 19 seq., qui a p. 69 multorum Michaelum Si- 
culorum vitam scriplaque persecutus, nostrum 
quoque perperam in numerum Siculorum scripto- 
rum, incerie iamen patriz, recepit, cjus auiem 
zelalem ad annum 11148 retulit, aliorum vero sen- 
Lentias subjuuxit, multosque, qui de illo egerunt, 
laudavit ;— Jo. Fabricium, in Historia bibl. Fabric. 
tom. V, p. 263 seqq., qui przterea Olearium in 
Bj. bl. eccles. part. V, 487, aliosque appeliat ; — Ca- 
siin. Oudin. in. Comment. de SS. eccl. tom. 11, 
qui p. 2522 sqq., longam disserlat, de aate et 
scriptis Mich. Giyc:e coutexuil, et in cap. primo 
subscripsit sententi:s Leon. Allatii, qui lib. 1l, De 
perpetuo consensu Ecclesie Qccid. et Orient., cap. 18, 
$ 17, fol. 870, ex Glyra epistolis effecisse sibi 
persuasit, Glycam floruissecirc. ann. 1450 et deia- 
c€ps, atque Oudinus longum ex Allatii libro locuin, 
cui intexia est. epistola Glycw (1), antea inedita 
Gr. cum versione Lat. repetiit, graviterque 
invectus est. in Caveum. — In eadem haresi yer- 
sabatur Jo. Lomius, quitomo Deliciarumeruditorum, 
Florent, 1736, 8, edito longam de Michaele Glyca 
ejusque scriptis , preserüum epistolis, prazhzit 
disserlationen cujus ab initio statim scribit , Mi- 


(1) Iuno Isaize Cypriji. Eprr. 
PATRUL, Gn. CLVIIT. 


X "P 


cuit, argumentis ductus Glyce statem demum illis 
anuis a gat Hujus rationibus subscripsit Hamber- 
ger. in -Zuverláss. Nachricht, part. ΤΝ, p. 729, et 
Glycam post anu. 1445 vixisse adnotavit. At se- 
cus sensit Walch, theologus quondam Gottingensis, 
qui iu singulari recitatione de Glycze annis in com- 
ment. societ. Gott. vol. V, p, 18 .,Censet, ex 
epistolis illis, ad quas provocavit Lamius, haud 
posse tuta. sumi argumenta, et probabilius, ex iis 
epistolis, quae consensum queindam cum ΦΥ. An- 
nalibus prodant, hojus aatem ad seculum XII 
referendam, definiri : qua de re quia in Imtroduct., 
tom. 1l, part. 1, p. 55A $qq. et in Supplem. ad 
illam, tom. II, p. 68, fusius disserui, nolo ea quie 
ibi dixi, b. Il. recoquere. Atque non solum Saxius 
in Qnom. litt. M, pag. 241, ad s»nn.. 1450 . retulit 
Glyce ztateu , sed quoque cl. Morell. in Bibl. mss. 
Gr. et Lat. tom. I, p, 266 sq. ex cod. Veneto bibl. 
Marc. 402, ad szculum xiu cveferendo, qui cou- ' 
tinet Glyce  Anaales οἱ habet adnotationem , 
ann. 6798 (ar. vulg. 1290); comprobat Walchii 
sententiam, et censet docetque, illas tres epistolas 
Glycz, si quidem auctor is est, ascriplas, aliisque 
Jo. Zonar: et fortasse etiam aliorum immistas in 
codd. Parisienis,, Vindobon., Musquensi, Taurinensi 
et Naniano, ad alium quemdam Constantinum Pa- 
]xologum, antiquiorem, fuisse seriptas: in qua 
sententia mihi polius acquiescendum videtur. 
(lHanr.) 


DE MICHAELE GLYCA iv 


clavius, et ad captam usque a. Turcis CPolin con- A sui cod. separatis in notis tantum explevisset) ; — 


tiaunvit, Dasil., 4573, 8. Inde Philippus Labbeus 
pluribus codd. mss. usus, Claromontauo, Fontise- 
braldensi, et variis lectionibus ex codice Bavarico, 
Vallicellano atque Augustano Glycam Grzce primus 
edidit, versionem Leunclavii recensuit notasque 
suas, perinde ut Meursii quoque, οἱ Leunclavii 
coutünuationem adjunxit, Paris., 1660, fol. Laudat 
hic Glycas, pag. 32, Pyronem sive Pyrrhonem ypovo- 
χράφον, ex eoque refert, Adamum quadragesimo 
demum, cum conditus esset, die paradisum esse 
ingressum. (Fann.) — Ree. in Corpore Byzantino, 
ed. Veuet., 1729, Lambec. iu Comm. de bibl. Cz- 
sar., tom. ll, pag. 247, emendat Πλαχίδη pvo 
᾿Πλακιδία (uti legitur in Glycze Ann. pag. 256, ed. 
Paris.) ex Socratis Π. E. IV, cap. 26, εἰ ex cod. 
Glyez Annal. Cxsareo 44, inter codd. Gr. histor., 
atque Nessel in Cat. bibl. Vindob. part. v, pag. 95, 
441 et 144, laudat tres codd. n. 28 (ex quo Nessel. 
scribit, non contemnendo spicilegio editionem Pa- 
ris. Glyrz augeri posse 46 suppleri), 79 et 86, iu 
quibus est Glyess Chronicon. Sed Kollarius in Sup- 
plem. ad Lambecii Comment. copiosius curatiusque 
rsceuset illos codd. Glyeg Annalium Cisareos, 
n. pag. 657 sq., eod. 111 (in quo fol. 15 occurrunt 
quoque XXII, sive epistolarum sive disputationum 
Glycz argumenta ; Kollarius vero animadvertit, Lab- 
bei edit. multum distare a perfectionis laude, cuim 
ille unius potissimum Claromontani, frequentibus 
lacunis interrupti, codicis auctoritatem in textu se- 
cutus, ex Fontsebraldensi codice, qui multo inte- 
grior, et Caesarei Vindob. persimilis esset, lacunas 


(b) Sive p. 345 sqq. ed. Kollar. de cod. 159. 
Praterea exstant. ibidem in códd. 160 epistole 
quinquaginta sex, atque sex posteriorum epp. quie 
desunt in antecedeuti codice, inscriptiones atque 
iuitia refert. Lambec. in mem. vol. IV, p. 555 
δή. —.In cod. Casar. 252, Glycz Epistola theolo- 
pice quinquaginta. quinque, at&jue  Lambec.. V, 
p. 159 seq. affert. inscriptiones epistolar. 54 ac 55, 
que in. superioribus desunt. codd. — In cod. 255, 
ib quo cpistolas tau numero, quam ordine differre 
a wenoratis, monet Laubec. V, p. 145 seq., deni- 
que im cod. Cesar. 111, n. 2. Glycz Epistole seu 
Disputatt. undeviginti. V. Kollar. Supplem, ad Latmn- 
. becit comun. part. 1, p. 661 sqq. Ibi. in codd. 555 
Epist. ad Alypium. V. Lembec. V, p. 619, n. 2. 
— l'er απο occasionem codd. cpistolarum qua 
interdum uberius pertraetant capita theologica va- 
riàsque quiestiones tlieologicas, et peculiares babent 
in»seripüunes, iun aliis bibliotliccis asservaloruin, 
Alabo notitiam. — Auguste Vindel. in cod. bibl. 
publ. Explicatio questionum dubiarum e Litteris ea- 
€ris, Veste Keisero. in indice mss. bib). August. 
joa. 25, n. 15. — Paris. in bibl. publ.cod. 160, 
De dubiis. S. Scripiure, libri duo, et in cod. 2140, 
u. 2, opus, capitibus viginti duobus constans, ubi 
de 1ebus ad Uieulogiam pertineutibus disseritur.— 
lu scx codd. £pisioke, εἰ quidem. in. codd. 228, 
epp. 85, a u. 14-102, quarum singularum a:guienta 
indicantur in cat. codd. mss. Regg. Paris. vol. Il, 
p. 35 sqq. — In cod. 1535, n. 7, dicitur. inesse 
epistola Glycie inedita, ad Isaiam monachum, Απ 
certis quibusdam diebus carnes apponi ne[as sit.— la 
cod. 1532, n. 0, epistola ad. κια monacthium. -— 


ln coJ. ὁδέο, Juauui quidem Zonar | triginta. epir- 


pag. 605 cod. 112, cx quo Leunclavius versioncn 
suam confecit; et p. 667, co3. 115, in cujus in- 
scriptione dicitur ygqvizf) σύντομος ἐπὶ σύναξιν, 
ήτις συνετέθη παρὰ Υραρματιχῦ Kopoo του Xoxn- 
λιώτου, — a Syceliota granimatico ; cujus iuscri- 
ptione deceptus eLin eum errorem. inductus esse 
Kollario videtur Leunelavius, qt primus omuium 
Glycam compellaret Siculi cognomine. — Glyc:e 
Annal. in «od. Yencto 0. Marci 409 — et in. cod. 
Coisl. 5342; de quo v. Montfauc. Biblioth. Goisiia. 
pag. 426. — Πίου inter codd. Vossianos secuudum 
cat, codd. Anglix οἱο., Il, pag. 57. — Leidas, in 
bibl. publ. Chronicen ex veteri codice descriptum, 
quasi paratum ad editionem (catal. bibl. Leiden:, 
pag. 954, 1. 2). — Paris. in. bibl. publ. in cad. 
1079, et fragmentum, res a. Leone M. ad Mono- 
maclium usque gestas cemplectens, cum animad - 
verss. viri. docti margin. in cod. 1769. — Teste 
Montaucon in Bibl. bibliothecar. .uss. Glyce 
chronicon iu bibl. Veronensi (tou. 1, p. 490, EJ 
(Han.) 

Epistolze 92 hujus Michaelis Glycze iss. in bibi, 
legia Paris. Ex his nonnulla afferuntur ab Allatio 
De consensu, ut ad Esaiam monachum p. 1230, ad 
Gregorium Acropolitam, pag. 1559; ad Alypium 
enclistum monachum, p. 1157, 1179, 1514, 1550; 
ad Nilum monachum, p. 1194, etc. In bibl. Cesa- 
rea prater capita quadam pliilosophica mss. exstout 


C etiam Epistolg quinquaginta varii argumenti theo- 


logici εἰς τὰς ἁπορία, τῆς θείας Εραφῆς, de «quibus 
Lau becius IV, pag. 153 seq. (5b), argumenta siu- 


stole de rebus. sud theologiam pertinentibus ascri 
buutur, sed eonfector catal. cit. p. 601, e nonn- 
num, que apposuit, sunilitudine bene colligit, ga- 
nuiuum illarum auctorem esse Michael. Glycain. 
In eod. quoque 1218, undecim epp. similes, qua- 
ruu auctor in alus ουάά. nowinatur. Glycas, tri- 
buuntur Jo. Zonarz. — Denique in cod. 5100, n. à, 
epistola ad Andronicum fPàlacologum, cujus nomen 
in controversia de Glye: atate est notandum, — 
Taurini in cod. Regio 57, fol. 258, Epistola ad Aly- 
pium. — In. cod. Ελ, epp. trigiità. sex. — la 
cod. 195, epp. 92. V. Cat. codd. gr. Taurin. paz. 
458, 916, in primis p. 286 sqq., ubi inscriptiones 
atque initia. singularum, in. uliimo codice. exstan- 
tium, epis.olariuii copiose recensentur. Add. Moui- 


D jauc. Bibl. biblioth. mas. p. 1598. B. — In cod. 


Escorial. Collectio variorum doctorum et interprec- 
tatio listorie divino Scripturas, teste. Plüero, in 
Itinerar. per. lHlispan. p. 182. — Won in cod. Οἱ- 
vobon. Questiones. V. Montfauc. Bibl. biblioth. mss. 
p.185 b.— lbid iu cod, Vaticano bibl. regine 
Suec. Orat. ecclesiast. item ejusd. Glycz, uti vi- 
detur, Epp. de diversis revus ecclesiasticis. V. Moii- 
fauc. |. c. p. 55 E. — Bosuez, iv cod. bibl. publ. 
Capita que de Adamo ct triplici homimis statu. «ntc 
et pust lapsum et post resurrectionem. lbid. pag. 61:- 
D. — Sermones varii, h. e. epistola. quadam, iu 
bibl. Bodlei, in cod. Laudi 77, sive n. 719, Cat. 
codd. Angli etc. vol. 1. —1u eadem bibl. «od. 
Laud. 91, 8. nuin. 725, cit. Cat. opus, quod diviui- 
tur in varia capita. — Sermones quoque sunt 
in cod. quondam (Gudiano. V. Marquarui. Guidi 
Bibtioth. cte. του. 1100, 4, p. 527. — Mosqua in 
cud. 22 typographi. Synodal. epistole QU. V. Mat- 
.Á 


MEE 4 


ν | J. ALB. FABRICIUS, " 


cularum et initia grzece exponens. Nomina eoruui, A τὸ οὑτωσὶ λέγον' Πάθ.ι τῶν κριµάτων σου, Ἆριοτὲ, 


ad quos Glycas scribit, liec sunt : 

[Alexius Contosteplanus, iu cod. Paris. 238.] 

[Andronicus Palazologus, in cod. Paris. εἰ Tau- 
rin.] 

Andropulus Palaologus, τῷ μεγαλοδοξάτῳ χυρῷ 
Ανὸ,οπούλῳ τῷ ΠΗαλαιολόγῳ. 

Alypius ἔγχλειστος sive iuclusus, 2U, 58, 44. 

! Barlaam, anonachus, in cud. Pac. 233.] 

[Cuariton, 53, in cod, 160 Vind. et in. eod. a- 
ris. 228, ac Taur.] 

Consiantinus Paleologus. Τῷ πανσεθάστῳ ce- 
Gactip xopQ Κωνσταντίνῳ τῷ ΠΗαλαιολόγῳ 92, 
30, 41. 

Isaias monachus, 8, 9, 10, 15, 14, 15, 16, 17, 
4i, 50. Monachus et domesticus, 18, 19, 22, 

Gregorius Acropolites, 11, 12. 

be dicto Gregorii Naz. qui diem τῶν Φώτων dixit 
λαμπροτέραν festo Nativitatis Cliristi, quod Ghry- 
sostomo esL cxlerorum festorum anciropolis, 45. 

Joannes Aspiota, monachus, 5, 6, 7. |Piures in 
cod. Taurin.] 

loaunes duz. Ti μεγαλοδοξοτάτῳ µεγάλῳ ἑται- 
ρἆρχη χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ δουχὶ, 21 [et 52, in 
cod. 160]. | 

Joaunes Sinaita, monachus Stylita, 4. [quatuor in 
cod. Paris.] 

IJoannicius monachus in cod. Taur.] 

Ho. Tricha in cod. Taur.] 

(Leo. ὁ ἔγκλειστος, 51, iu cod. Vind. 160 et col. 
Tavr.] 

[Leentius, monachus, iu cod. Paris. 228.] 

De Manuelis Comneni imp. edicto circa astrolo- 
giam οἱ divinationem, 59, 40. 

Maximus Sunecn.ota. (al, Asmeniota), 2, 9, 4, 
21. 38. 

Meletius Critopulus, 45. 

| Vectarius, monachl. in. cod. l'avis, 228 οἱ Tau- 
"nep 

N.ceplorus Sinaita. Τῷ οἰχειοτάτῳ ἀνθρωπῳ 
τοῦ χραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν βασιλεως χυρῷ IN 
χητύρῳρ τῷ Ewaltn, 24, 25, 20. 

| Nicolaus, mouach. in cod. Tour.] 

:s.lus monachus, 47, 48, 49. 

Ouufrius mouachus, 259, 29, 350, 51, 592, 55, 
οἱ. 42. 

Stephanus monachus, 37. 

De tropario Theodori Studitze. 54. It; ἐχληπτεον 
τ, τοῦ £y ἁγίοις Θεοδώρου τοῦ Στουδίτου τροπᾶριον 


tari. Notit, codd. Gr. Mosquens. p. 275 sqq., ubi 
et ordinein et inscriptiones atque initia singularum 
eyp. diligenter enotavit. — Exdew ibid. in cod. 48, 
n. 9, atque Matulizi l. c. p. 520, eum cod. cuin supe- 
riore comparando, diversum adnotavit ordinem. — 
Ibid. p. 200, n. 9, de cod. 4, qui continet aliquot 
Glyco: epistolas, quas tamen alibi Jo. Zonaras. tribui 
aduotal Mattuii, — Floren. in. cod. Biccardiaua 
bibl. epistolae quatuordecim . ex illo quasdam edi- 
dit Lainius, ut postea. vilebinius, Atque is in Pree- 
fat. ad Dclicius erudit. aun. τοῦ p. 18. δή. co- 
piose cuumerat quosJaur. ου. in quibus Zunara 


'.ανσόφως Ἱπροώρισας ἑχάστου τέλους ζωῆς τὸν 

τόπον χαὶ τὸν τρόπο,, etc. [Nomina eorum, quibus 
edite litterae sunt uiiss, in indice illarum notavi. 
HanL.] 

Ex his epistolis prima et. secunda est, quas ncc 
integras tamen, Latine tantum edidit Jacobus Pun- 
tanus S. J. ad calcem Dioptre Philippi Solitarii, 
Ingolstad. 1604, 4, unde in Bibliothecis Patrum [ev. 
gr. Paris. tom. XV, p. 794 squ.] (c) recusa sunt, 
disputationes duas : 1, ad Joannem Sinaitam mo: 
nachum et stylitam, Utrum iu peccatum lapsis cou- 
descendendum, an prout. ratio postulat, iucrepandi 
siut ; 2, ad Joannem (lege Maximum) Smenio'anm, 
Utrum audieudi sint. docentes. hominem & principio 


D caducum corpus habuisse, οἱ passionibus sive incom- 


modis naluralibus. elium απ’ trunsgressionem οὐ- 
noxium fuisse, cibumque seusib.lem in parudiso ad- 
hibuisse, et lignum scientie, ficum exstitisse, (Fasn.) 
Joannes Lamius ed turus Epistolarum Glvea Coll. - 
ctionem, primutu specimen illarura ex cod. Riccar- 

4iano, ires epietolas, n. 10, 453 eL 33, Gr. ac Lat. 
dedit in Appendice αἱ commentar. s. libros Vl, de 
recta Christianorum in eo, quod mysterium diving 
Trinitatis attinet, sententia. (Florentie, 1754, 4j, 
de quo opere v. nova acta erudit. 1739, m. Jul., 
n. 5, p. 400 sqq.). ldem in Diss. de Mich. Glvca, 
p. 15 seq. observat, Don. Vulcanium ex cod. quem 
Georg. Dousa Cl'oli attulit, tres epistolas Gr. ac 
Lat. publicasse in Notis ad Cyrillum contra Authro- 
pomorphitas. Postea ex cod. lticcard. quatuorde- 
cii cpp. interdum longiores de rebus theologicis, 
Gr. ac Lat. cum uberioribus adnotatt. evulgavit in 
Deliciis erudilorum, οἱ quidem in tomo, qui prodiit 
Florent. 1736, 8, cui pra'fixa est laudata disseriat. 
additusque p. 28. sqq. Index auctorum et librorum, 
tam edi:oruin quam ἀνεχδότων, ex quibus Glycas 
sua collegit, 14, ad Joann. Sinaitam, monachum, 
cum interpretat. Jac. Pontani; 3, ad Maximum, 
Smeniotam (sive uti legitur in codd. Vindobon. 
Asmeniotau), longa disput. 8. λόγος, sermo, uti re- 
liqui inscribuntur ; eod. interprete, qui tatuen eum. 
falso appellavit Joaunem: 2, 4, ad eumdem, Lamio 
interprete ; 5, ad Joagnem  Aspioteqgi, cum Lagmii 
versiune ; est perlongus sermo 4heologicus. Tum in 
tom. Vil, aun. 1759, secundau epistolarum s. dis- 
sertationum Glycze partem sive alias quinque epi- — 
stolas pari ratioue in. lucem edidit, et ab. initio. 

comm. de Glyca continuavit; n. 6, 7, ad Jo. Aspio- 


adjudicantur epistole, et nonnullorum virorum. 
doct. sententias de hac. quiestione, 40 pro Glyca 
discernit litem ; denique p. 25 seq. cod. luccai- 
dian. curatius recenset. Add. ejusd. Prafat. ad 
Delicias, etc. ann. 1759, pag. xiv seq., ubi quoque 
de patria Glycz it quidem in. Doivini sententiam, 
addit tamen, non repugnare Glycam nostrum ori- 
gine CPolitanum fuisse, incolatu vero Siculuui, pra 
cipue si monachus erat. (Hant.) 

(c) Et ante Annales Glvce in edit. Labtei, Pa- 
ris. 1660, fol. 


vit 


DM MICHAELE GLYCA 


γη 


tàm, quibus Lamius subjunxit longam de aarnis re- A monaclium interprete Dominico Becuccio; ἐ, dis 


surrectione disputationem ; 8 ei 9, ad Isaiam mona- 
rhum; 10, epist. ex Gregorio Nysseno, Cyrillo 
Alexandrino et Jo. Damasceno confjata, cum ver- 
sione Bon. Vulcanii. Illis Franciscus Fontani in 
Novis eruditorum. Deliciis, Florent. 1785, 8, addidit 
Gr. et Lat. quatuor Glyez Graminatici disputatt. εἰς 
τὰς ἀἁπορίας τῆς θείας Γραφῆς, in. divine Scripture 
βκθία, s. epistolas, quarum tamen duas lucem jam 
vidisse, observat Fontani ; nempe alteram ope La- 
mii, in tomo VIII Operum Meursii, p. 261 ; alteram 
vero opera Dominici Becuccii, qui eam cum ort/io- 
dosis dogmatibus, que SS. aposioli exposuerunt, 
Florent. 1768, vulgavit, quibus vero Fontani notas 
adjecit. Sunt vero : 1, disputatio Xlll, ad Grego- 
rium Acropolitam, cum versione Lamii; 9, dis- 
put. XIV, qua de causa Deus die quarto luminaria 
(τοὺς φωστηρας) condidcrit; 5, disp. XV, ad Isaiam 


put. XVI, ad eumdem. — Add. Qud:n. |. c. p. 2527 
sqq. ubi in cap. 2 copiose affert atque examinat 
quid.scribat Car. du Fresne in Praef. ad llistoriam 
Jo. Zonar:x, Paris. 1686, fol. de epistolis mss. no- 
mine Jo. Zonarz et Michaelis Glycz inscriptis; ia 
cap. tertio de epp. editis et earum codd. ubi pre: 
cipue Lambecii judicium locaque repetit; ei in 
cap. quarto de ejusdem epistolis et Glycae mss. ho- 
míliis s. sermonibus, cum Lambecii aique  Allatii 
narrationibus ac judiciis. Denique cel. C. F. Mat- 
thzei in edit. Isocratis, Demetrii Cydon. et Michael 
Glvce | aliquot epistolarum, etc., Mosque 1776, 
m. 8, p. 47 sqq. ex cod. Mosquensi edidit Grx:co 
Mich. Grammatici Glyce tres epistolas: {, ad 
Joan. Tricham ; 2, ad Charitonem monachum ; 3, 
ad Nectarium. monachum. Add. not. pag. 168. 
(ManL.) 





JOANNIS LANMII 


DE MICHAELE GLYCA 


EJUSQUE SCRIPTIS 
DISSERTATIO. 


(Delicie Eruditorum, tom. ], Florentis 1756.) 


— 


Michael cognominatus est Glycas, quod ex (C retur, donec Sixti. IV. jussu ac. decreto, omnibus «t 


€lvcetarum familia esset, ut versus , qui in 
variis codicibus ejus Annaliwn mss. occurrunt, 
wionifeste indicant : iu iis enim habetur : 

"NS Ex γένους ἔσχηκε Γλυχετῶν λάχος 

Ὁ συγγεγραφὼς Μιχαὴλ τὸ βιθλίον. 

Uni ex genere habuit Glycetarum sortem 

Is, qui conscripsit, Michael, hunc libellum. 

Quare fallitur Jo. Alb. Fabricius, qui cognomen 
illud ab eo ascitum, cum monasticum habitum in- 
disset, nullo antiquitatis monumento, nulla histo- 
ri:e fide, arbitratur. 

Siculus autem uatione fuit, 4) quod cx codicibus 
miss, elucet ? eum enim Φιχελιώτην constanter ap- 
pellant, ut eruditissimus Phil. Labbeus in Annalium 
Giyem Prafatiqne testatur. Nec abluderet τοῦ 
. λυχᾶ cognomen, siqua ig vixit 2tate, Siculos 
Dorica adhuc dialecto usos fuisse constaret; quod 
Wmen cur non credamus nulla causa subest: In 
Calabria enim. εἰ in aliis Neapolitani regni regioni- 
bus, atque in Sicilia, ad prozima usque secula Greca 
lingua obtinuit, ut non plebeio solum usu, sed etiam 
ecelesiastico, in officiis suis Greca lingua. (requenta- 


Latine persolverent officia provisum cst; qua sunl 
verba doctissimi Montistalconii Diar. Ital. capite 15. 
Simile tamen cognomentum etiain. Byzantii fuit ; 
nam Joannes Glycys Byzantinus, hujus urbis patri- 
archa, claruit anno 1516, de quo videndus Που. 
Gerius Append. ad Hist. litter. script. eccles. Gul. 
Cavei : quanquam Joannes Glycas Duíresuiu di- 
citur. | | 
Privatus an in magistratu, laudatus Labbeus in- 
quit, aut dignitate aliqua publica, militari, aulica 
forensive ornatus ; conjugatus, an calebs  vixeril, 
plane nescio : nec aspersa singulis fere paginis visu, 
τέχνονυ xal ἀγαπητοῦ vocabula, patrem potius, quam 
seniorem ac magistrum, discipuli aut amici juvenis. 
gratia opus illud elucubrantem, designant. Gramma- 
ticum tainen professione fuisse argumento est in- 
scriptio epistoke primzxe, ut in codice Riccardiano 
quo usi sumus, habetur; quz quidem ea est qux 
sequitur : Γραμματιχοῦ MiyahA τοῦ Γλυχᾶ τῷ 
τιµιωτάτῳ μοναχῷ xal στυλίτῃ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ 
Σιναῖτῃ x. s. λ. Michaelis Glyce grammatici, ad 
mazime venerandum. monachum εἰ Stylitam. Joan- 


(1) Hanc. opinionem retraclavit postca Lamius. Fide infra cel. xix. 


IX | JOANNES LAM!US, x 
nim Sinaitam, etc. Quod quidem Grammatici Πο: Α τοῦ Γλυχκᾶ, x. t. λ. Sapientissimi εἰ eloquentissimi 


inen professionis esse non est eur. dubitemus, et 
quod, ctiam posiquam monasticam vitam amplexus 
esset, rctnere potuit, si quidem cam unquam 
amplexus est: nam, ut dixi, omni listoriz aucto- 
ritate destitutus id, una cun Fabricio, quis crede- 
rel * Et quidem monachi passim, aliique in eminenti 
dignitate constituti, super theologicis gravissimis- 
que controversiis eum consulebant, ut ex. Episto- 
lis, seu dissertationibus, quas edimus, certum 
exploratumque est. Quis autem facile opinetur, ho- 
minem sacris et castioris alicujus sectx institutis 
| mi. ime addictum, sed e medio populo, cum tot 
episcopi ecclesiasticique praeceptores vulgo sup- 
peterent, ab eis in religionis dogmatumque Chri- 
stianorum negotio consultum adeo frequenter 
fuisse? Non me quidem latet, mere etiam laicos 
aliquando in Ecclesia docuisse, et habuisse concio- 
nes, ut ex Eusebio de Origene adhuc juvene liquet; 
εἰ Prosper Aquitanus multa, quz ipsis ecclesia- 
stici ordinis magistris ardua et salebrosa videri 
poterant, in re theologica docte et przclariter 
per:iractavit; attamen isthuc ipsum in re tam ob- 
scura et ambigua nescio quid suspicionis inducere 
dissimulandum haudquaquam existimo. Conürmari 
id etiam posset animadvertendo in codice Caesareo 
κυρὸν Glycam appellari; quo vocabulo contracto 
monachi presertim , sequioribus seculis, indigi- 
t: antur: non secus quidem atque nos domnos 


Mchaelis Glyce, ctc.; et ex inscriptionibus codicum 
Annalium Vallicellani οἱ Fontiscbraldensis, quas 
paulo superius attulimus. Et quidem in magna ch 
doctrinam existimatione fuisse indicant ctiam lucu- 
lenter ejus e, istolze, quze monachis passim aliisque, 
qui eum de quzstionibus difficillimis consulebant, 
mittuntur, ut per ea tempora omnes fere ad eum 
doctrin: causa, seu accessu, seu litteris, confluxisse 
videantur. 

Qua atate. Glycas noster vixerit, post novam 
eruditissimi Leon. Allatii opinionem, quam Casi v. 
Oudinus suo calculo comprobat, in sententiis est. 
Plerique tamen omnes speculi xiu scriptorem cum 
existimant, Jo. Zonara, Georgii Cedreni, Con:t. 
Manassis σύγχρονον, aliorumque similium. Et qui- 
dem suam Ilistoriam, quam ab orbe condito exor. 
ditur, usque ad obitum Alexii Comneni, et annum 
Christi 1418, deducit. llinc a G. Jo. Vossio, lib. q 
De histor. Gr&c., cap. 27, ad annum 1120. refertur; 
quemadmodum et a Guliel. Caveo, in lJist. litter. 
script. eccles. Ph. Labbeo verisimile est, eum circa 
annum 1150 floruisse : cui epochz alii quoque asti- 
pulantur, si Allatium et Oudinum laudatos excepe- 
ris. llle enim Glycam sxculi xv scriptorem esse, 
et anno 1430 ας deinceps claruisse, pertendit, ra- 
tioque, qua innititur, est, quod ex Glycz epistolis 
plures ad Maximum Smeniotem, et Isaiam Cyprium 
monachum, qui tunc temporis vivebant, scripte 


monachos honoris causa nuncupamus, quod latius C sunt, Oudinus addit Glycz syntagma historicum 


ac dilucidius in scholiis ad dissertationem primam 
expedimus, et classicorum scriptorum testimoniis 
in medium adductis comprobauns. Quid quod. co- 
dex. ms. Annalium Glyce Vallicellanus hujusmodi 
Giplum praefert? Τοῦ λογιωτάτου xal µαχαριω- 
τάτου χκυροῦ Μιχαἡλ τοῦ Γλυκᾶ Χρονιχὸν, x. τ. λ. 
Eloquentissimi et beatissimi domni Michaelis. Glyce 
Chironicon, etc., qui forte non tam morum probi- 
tatem et sanctitudinem, quam monasticam profes- 
sionem designare posse videatur. Codex quoque 
monasterij Fontisebrald-nsis paucis mulatis sic 
incipit: Τοῦ cooutázou xal µακαριωτάτου, ete., 
Sapientissimi et beatissimi, etc. 

Quidquid autem sit, illud exploratz fidei est, vi- 


olere Grzciam recentissimam, quod ille vel morte 
νο] negotiis occupatus ultra annum 1118 non ex- 
tenderit. Itaque juxta memoratos scriptores Glycos. 
σύγχρονος fuisset Macarii Áncyrani metropolite, 
Nicolai Sclengiz, Jo. Ducze, aliorumque hujus :eta- 
tis virorum, qui lucubrationibus editis nomen suum 
pasteritati commendaverunt. Verum id, quod litem 
omnem dirimit, sunt Epistolg Glycz 95, 36 et 41, 
que ad imperatorem Censtantinum — Palelogum 
scripte sunt; constat autein ex. verloribus ehrono- 
logis Constantinum Paleologum non ante an- 
num 1445, vel juxta alios 1448, imperium susce- 
pisse Orientis, quod anno 1455, in Constantinopo; 
litana. clade exstinctus, amisit, cuin annis 8, vel 


rum bunc litterarum studiis maxime deditum, φιλό- D juxta. alios 5 etsi. non integris imperasset. Jam 


:0.0» xal φιλομαθῆ, fuisse cunctisque adeo fere 
discipbnis eruditum : passim enim in suis operibus 
Lieotogum sinul, sacrarum Litterarum interpreiem, 
meiicum naturcalisque scientie indagatorem soler- 
tissimum, peritissimumque se prodit historicum. 
Nec eloquentize quidem laude caret, οἱ facili qua- 
dam ac plana dicen/i ratione lectorem oblectat ac 
detinet, ita ut eloquentia cum ingenii facilitate 
certare videatur. Itaque ob ejus doctrinz przstan- 
tiam merito λογιώτατος xa σοφώτατος appellatus 
est, ut ex ejus Epistolarum generali inscriptione 
jn codice Caesareo apud P. Lambecium, cod. 
tieolog. 159, intelligitur; est cnim ea, que 
sequitur: Too σοφωτάτου καὶ λογωτάτου M gakà 


memoratarum Epistolaruui iuscriptiones in alio vo- 
lumine una cum aliarum titulis afferemus, et ex ii& 
veritas illa quam astruimus evidenter elucebit. Carol. 
quidem Dufresnius, vir doctissimus, in przJatione, 
quam operibus Jo. Zonar: praemisit, cum in eam 
sententiam discessisset, quie vuli hásce Epistolas 
esse Jo. Zonarz fetum, ut evincat eas, vel earuiu 
saltem aliquas, esse scriptas ea zetate, qua ille vi-. 
velat, clarum perspectumque esse ait, nonnullarum 
auctorem, si nonu omnium, vixisse sub Mahuele 
Comueno ; nam epistolam 38 in indice Lambeciano 
Manuelis Comneni imperatoris esse arbitratur, quare 
et subsequens. Antapologeticum. quod quidem sta- 
tim sub "itur in (: 
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siewsi, eodem tempore scriptum esse. infert. Eam A aliorumque vestigia ae. pene verba: qui quidem 


latem etiam arguit ex viris primariis απ] Όοι- 
s'autinopolitanz, quihus aliquot;epistolz inscribui- 
tar: a!que. in iis Joanne Duea magno. hetriarcla 
et sebasto, cujus prze cxteris mentio occurrit apud 
Nicetam in Alexio Manuelis fil., et Manucle Com- 
neno sebastocratore, qui non alius est ab eo, cujus 
pariter Cinnamus memiuit lib. v. Sed recte obser- 
vat Cas. Ouvinus falsum esse. Dufresnium, dum 
censuit epistolam 58. ad Alypium monachum essc 
Manuelis Comneni, cum vere Glyc:e sit. monachum 
illum ab astrologi» studio dehortantis : concedit 
tautum ÁAntapologeticum esse Manuelis Comneni, 
cujus quidem nomen pr:efert, et numero 39. collo- 
eatur, Cum enim Alypius in astrologi: studium 
tolo poudere ferretur, nec Glycze consiliis et horta- 
tionibus acquiesceret, ut studium suum defenderet, 
nihil ipse regessit, sed aliena scriptione usus est, 
mittens pro responsione Antapologeticum Manuelis 
Comneni ab annis circiter 500 in gratiam astro- 
logi:& qua delectabatur, conscriptum; vel alium 
Manuelem Comnenum fuisse suspicatur. Ad ea 
vero quie Dufresnius de primariis aule Constanti- 
nopolitanze viris adducit, ita laudatus Oudinus re- 
spondet ; Non his nominibus veteres hi intelliguntur, 
ged recentiores ejusdem nominis et dignitatis, qui 
ώμο circiter 1450 in. imperio Orientali sub Con- 
δή πο Palwologo, ultimo Grecorum imperatore, 
dignitatibus his fungebantur : ut constat. er Joanne 
Dwca, cujus historiam in manibus habemus : qui Mi- 


(huelis Glyca? G2vypov-« cum fuerint, ad. illos episto- C 


las dedisse nihil mirum videbitur. Atque ita. qui- 
dem ille. Et, ut videtur, Joannes Ducas, ille idein 
est, qui scripsit IIistoriam Constautinopolitanaw, 
quando Constantinopolis a Mahumete II Turcarum 
jmperatore expugnata est, eaque illis imperii esse 
sedes copit, quod fuit anno Hegir:e 857, Christi 
autem 1453, quo vivebat ille Ducis ex inclyta Du- 
carum familia oriundus. Hic de gestis Turcarum 
adversus Grz:cos, et Constantinopoli subacta, com- 
mentarivs exstat ms. Grace in Bibliotheca Chri- 
g'ianissimi Francorum regis, quem uua cum inter- 
pretatione sua Latina δη. Bullialdus in corpore 
Byzautiu:e historie edendum curavit, et de quo 
Ger. Jo. Vossius, lib. ιν De Histor. Grac., cap. 19. 
Exstant inter Epistolas Michaelis Glycie epistole 
du ad hunc Joannem Ducam, nempe 21 et 52. De 
joanue autem Duca plura videnda apud Cas. Oudi- 
num ad annum 1460, et in Jo. Zonar». 

Opera, quxe Glycas scripsit, sunt in primis Απ: 
yales, patriarcharum, regum atque imperatorum 
res gestas, historiamque omnem Judaicam, Roma- 
uam ac Constantinopolitanam, ita complectentes, 
ut eodem contextu controversas inter theologos 
philosopliosque quzestiones agitaverit, ac de rebus 
eimmnibus, que in calo, acre, terra ac mari fiunt, 
de avibus, piscibus, animalibus, homine, atque an- 
gclis, disseruerit, secutus veterum Patrum Eustath i, 
Dasi'ii, Nysseni, Chrysostomi, Sinaitx, DPisidie, 


oinnes opis sex dierum, quod Gr:xvca. voce. llexa- 
emeron diccre solemus, singulari diligentia concin- 
narunt. Sed quia notatur a. ΤΗ, Dempstero, lib. i 
Paralip. ad Rosium, cap. 1, quasi leges historico 
presceriptas non servaverit, hic teupesiive descri- 
benda videntur verba Leunclavii procuio in Gly- 
c Annales : Quod si quis arbitratur, inquit, hisce 
de rebus minime disserendum vel. in historia, vel in 
adnotatione Lemportum , is sciat, prium hac junio- 
ribus esse perscripta, quorum animos reclis sententiis 
(ut paulo ante significabamus) imbui permagni refcrt. 
Deinde velim Glyca nostro vel illum οὗ causam | sit 
equior, quod pleraque non ita prolixe, nec confuse, 
tradiderit, wt Cedrenum et alios (actitasse videmus : 


B qui compendia quaedam promittentes, volumina pror- 


sus ingentia, qua'que sine tedio perlegi nequeunt, 
posteris reliquere.lujus operis titulus in codicibis 
Valicellano et Fontisebraldensi ita habet: To; 
λογιωτάτου xal µαχαριωτάτου χυροῦ M:yatà τοῦ 
Γλυχᾶ χρονιχὸὂν ἀπὺ χτίσεως κόσμου συνοπτιχὸν, 
διεξιὸν xav ἐπιτομὴν περί τε τοῦ οὐρανοῦ xal τῖς 
γῆς, περί τε τοῦ φωτὸς. αὐτοῦ, xal πάντων ἁπλῶς 
τῶν ὑπὸ θεοῦ δημιουργηθέντων ἐν ἡμέραις c^ τε- 
ρίτε τῆς πλᾶσεως τοῦ ᾿Αδὰμ, χαὶ τῶν λοιπῶνν χαθς- 
ξης. Eloquentissimi et beatissimi domni Michaelis 
Glyce Chronicon compendiarium ab orbe condito, 
breviter percurrens ea, que attinent celum et terram, 
[ucemque ejus, et omnia, ut uno verbo dicam, a Deo 
sez diebus fabrefacta, Adamique fictionem, et catera, 
qua deinceps contigerunt. 

Przter Annales scripsit Glycas Epistolas pluri- 
mas, interrogatus a diversis super variis quiestio- 
nibus theologicis, dubiisque ad coelestium Sceriptu- 
rarum  enarrationem  resolvendis; quas solita 
dicendi facilitate et multijugis eruditionis illecebra 
et amenitate conscripsit, Quse quidem earum ex- 
stant, quod sciam, 56 numerum explent. Lambecius 
tamen in codice theolog. 253, lib. v Comm., 
observat in hoc codice alitcr Epistolas €lyca dispo- 
ni, tam numero, quam ordine, adeo ut ea, qua 
jin aliis codicibus est 55, in lioc codice sit 64 et 
ultima, Hx: omnes enim quinque codicibus mss. 
Bibliothecx Czsarez continentur, ut apud Pet.Lam- 


p becium codicib. Theolog. 159, 160, 252, 255 et 935 


videre est. Glyc:e quidem Epistol:» magno in pre- 
tio habita sunt a viris doctis, οἱ plerique etiam 
publici juris facere conati sunt; sed vel integris 
codicibus destituti, vel morte przventi, vel alia de 
causa impediti, id prestare non. potuerunt, Earum 
quidem codicem Georg. Dousa Constantinopoli at- 
tulerat, sed recenti et. parum fida manu, ut ipse 
testatur, exscriptum, imo et mutilum interdum, 
ut ex epistolo 15, quai ex eo codice Bon. Vulca- 
nius edidit, patet. Nam Bon. Vulcanius, cutn Dou- 
$2 codicem nactus esset, tres ex illis epistolis edi- 
dit una cum sua Latina interpretatione in Notis ad 
S. Cyrillum, Contra Anthropomorphitas, cum interim 
omnium larum Epistolarum editionem mceditarctur, 


AI 
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ut in laudatis notis affirmat. Tres autem Epistolz, A οἱ integrze perlegentur.. Denique fragmentis carum 


quas typis mandavit Vulcanius, ordine sunt 10, 
45, 32. Jac. quoque Pontanus duas ex hisce litte- 
ris, quas ab Andrea Schotto habuerat, Latine a se 


conversas exeudendas curavit, qu: hodiein Mazima 


Patrum. liibliotheca, et in Annalium Glyce editione 
Parisiensi à. Philippo Labbeo adornata habentur: 
sed nec textum Graecum apposuit, et alterius vix 
diinidia pars est, quan edidit, adeo mancum et de- 
truncatum fuisse oportet codicem, quo usus est. 
Tandem Leo Allatius De Consensu utriusque Eccle- 
siee, contra Creigthonem ; De libris ecclesiasticis Gre- 
cor.; lib. de Purgator. et lib. adversus Hottingerum, 
hasce epistolas siepe laudat, et fragmenta plurima, 
nec contemnenda quidem, earum adducit ; imo in 
quibusdam locis nonnullas etiam integras describit. 

Nos igitur horum virorum przestantissimorum 
propositum laudabile aecuti, nonnullas Glyex Epi- 
stolas in lucem edere animum induximus, nostrz- 
que ἀνεχδότων collectionis velut iu ipsa fronte 
constituere ; cum ob argumentum nobile εἰ excel- 
leus, utpote theologicum, tum in memoratorum 
scriptorum laudis et venerationis argumentum. 
Cum enim in ms. bibliothecz» Hiccardians, cui 
pr.esum, codicem quinto decimo quidem, ut videtur, 
seculo, sed egregie exacteque descriptum ἱποὶ- 
dissem, quo harum Epistolarum quatuordecim 
continentur, has saltem publico non invidere me- 
cum ipse deliberavi, adeoque exscripsi mea manu 


diligenter, et in Latinam linguam sedulo pro virili C 


accurateque converti. Hujus autem mex editionis 
specimen dederam in Appendice illorum Commen- 
tariorum, quibus De recta Christianorum in eo, 
quod mysterium diving Trinitatis attinet, sententia, 
ütulam feci, memoratarum Epistolarum tertia 
Grzee ac Latine publici juris facta : ibique jam me 
clim exteras quoque, quas habuissem, editurum 
receperam : quare nunc fidem libero. Inter has 
quidem non eas tantum proferam, qua ἀνέχδοτοι 
sunt, sed ut opus perfectum et absolutum, quoad 
fieri potest, exsistat, iis suo loco ct illas, qux ab 
aliis edite fuerunt, inierseram : fragmenta. etiam, 
undeconque corradere licuerit, adjiciam : et ubi 
plus przstare non dabitur, saltem reliquarum nu- 


dos titulos (1), ut eos Lambecius recenset et exhi- D 


bct, in medium adducam. Quanquam et eas, que 
alias editze fnere, ἀνεχδότους, et nunc primum in 
publicum prodire visum iri prudentioribus spero; 
nam vel exactiores et emendatiores, vel integrio- 
res, vel primigenia sua lingua, qua exaratz fue- 
ruot, emittentur. Ecce enim Pontanus Latine tan- 
tum, alteramque mutilam excudit: ipse Graecum 
convxtum apponam, et quaecunque desunt ex co- 
dice Riccardiano supplebo. Bonavent, Vulcanius 
Grzce quidem ac Latine suas vulgavit, sed men- 
doso codice usus, unam etiam ἀχέφαλον edere 
coactus est: in bac editione et emendat:x oinnes, 


οἱ titulis. illud novi saltem accedet, quod eum La- 
tina interpretatione prodibunt. Ádde quod oppor- 
tuna scholia identidem ascripsimus, et perpetuum 


prope commentarium attexuimns. Id quod novum 


saltem erit in iis quas Leo Allatius edidit ; nam eas 
οἱ Grxce et Latine, et castigatissimas, qua fuit vir: 
diligentia οἱ eruditio, evulgavit. Non quod nostri 
propositi pars sit, adeo frequentia et prolixiora 
etiam scholia ad ea opera, quz in collectione uo- 
stra publici juris facturi sumus, commentari, sed 
in editione barum Epistolarum id necessarium esse 
arbitratus sum. Cum enim Glycas noster sequiori- 
bus szeculis vixerit, et quando Grzei homines sine 
nugis et ineptiis vix quidquam scribere oggressi 
sunt, ejus opinionum licentiam el τὸ (παράδοκον 
compescere interdum oportuit, ac certis frenis 
coercere, theologorum melius sapientiusque opi- 
nantium consulta e regione, uL ita dicam, sta- 
tuendo, tanquam adversus eum aciein instructissi- 
mam, atque ita legentium recte sententiz et 
securitati consulere. Non enim semper optimas 
ratasque sententias, eU antiquorum Patrum placita, 
seligere et amplexari videtur ; sed de regia cpinio- 
num via ita quxdam ad divortia deflectere aliquau- 
do, ut facile possit a delicatioribus quibusdam no- 
vitatis et αὑτομολίας insimulari. Ad hoc igitur 
saltem mez observationes inservient, ut recta 
Glyc:ze sententía apertius dilueidiusque percipiatur, 
et non facile cujuscunque criminationibus in his, 
in quibus minime meretur, obnoxius evadat. In 
quibusdam excusari aut defendi non potest, utpote 
Graci schismatis homo, et erraticarum illius gen-. 
tis opinionum aliquando propugnator, ut ostende- 
tur inferius. Non tamen ideo spernendus auctor 
hic videatur; nai et ex his sequioris zevi scripto- 
ribus Grecis magnam catholice Ecclesie utilitatem 
provenire cognoscitur, sive ut historia ecclesiastica 
locupletior exaciiorque habeatur, sive ut Graci 
schismatis errores facilius refellantur, sive ut 
nostrorum temporum sectarii falsarum opinionum 
certorumque deliramentorum rei manifeste revin- 
cantur : id quod aperte elucet ex Jo. Morini, Leon. 
Allatii, Petri Arcudii, Fr. Combefisii, aliorumque 
doctissimorum hominum lucubrationibus, quos in- 
ter memorandus precipue Nicol. Comnenus Pap- 
padopolus, qui anuo 1697 librum typis mandavit 
Patavii, ita inscriptum :  Prenotiones mystagogice 
ex jure canonico, sive Responsa sex, in quibus una 
proponitur Ecelesie utriusque, Grace εἰ Latine, 
suffragium de iis, que omnino premittenda. sunt 
ordinibus sacris, atque obiter et Grecia adversus ca- 


' lumniatores defenditur, ει precipue  Photianorum 


ineptie refelluntur. Ibi innumeri scriptores Graci, 
proximioris przesertim aetatis, in medium 'afferun- 
tur, qui maxima pars ignoti nobis erant, ut scribit 
prestantissimus Monsfalconius Diar.Ital. cap. 23. 


(1) Et hoc etiam non praestitit, quod ejus loco fecimus. Epir. 
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Czterum nuac monendum est, in quibusdam co- A schelio ex biblioteca Augustana eodem titulo, 


licibus hasce Epistolas non Michaeli Glyce, sed 
Jo. Zonarz tribui, ut in codice Regio, cujus me- 
winit Dufresnius, quanquam i recentiori manu 
seriplo, anno scilicet mundi juxta Gracos 6996 
(Christi 1488), indict. 6. Hunc enim titulum prz- 
Tert :' Ἐπιστολαὶ χυροῦ Ἰωάννου Ζωναρᾶ xal 
ποωτοασηκρῆτις xat δρουγγαρίου τῆς Βίγλης. Epi- 
stolam domni Joannis ζοπατα, et protoasecretis, et 
prefecti Vigilum. Zonare quoque has Episiolas 
ascribebat eodex, quem Georg. Douza Constantino- 
| oli attulerat, exstauque modo in Bibliotheca Lug - 
duno-DBatava ; quáre et. ille, quas ex eo edidit Bo- 
nav. Vulesnius, eidemn Zonarz tribuuntur. Zonar: 
pariter vindicat Index Grecorum librorum ex co- 
dice ms. Regio 2815. Philippus quoque Labbeus, 
tom. I. De Scriptor. Eccles., in Georg. Cedreno, 
liasce Epistolas Zonar: potius esse existimat, quas 
exstare tantum numero 46 affirmat , et su-picatur 
cis aiditas aliquot fuisse alicujus scriptoris Glyca 
recentioris epistolas. Qui enim fieri potuil, inquit, 
ut de Cedreno ne verbum quidem fecerit ἵπ Annali- 
bus suis Glycas, qui Joannem Scylitzen, Joannemque 
Zonaram iam sepe appellat? Qu: quidem ratio 
mihi languidula videtur ac futilis. Labbeus usus 
videtur codice ms. Claromontani collegii Parisiensis 
Societatis Jesu, qui epistolas 46 continet Zonarz 
tributas. Hinc factum est, ut promiscue hasce Epi. 
stolas sub nomine Zonar:e, aut. Glyez, laudet Al- 
latius; quanquam contra Creigthonum scribens in 
eau concedere sententiam videtur, ut Glyce potius 
quam Zonar: illas attribuat : ibi enim ita scribit : 
llec et alia Michael Glycas, epistola satia prolixa ad 
Joannicium monachum, etc. Et idem quoque facit 
passim in opere De perpetuo consensw utriusque 
Ecclesie, etc., et in dissertationibus De libris eccle- 
siasticis Grecorum quoque ut plurimum Glycz eas 
vindicat. Et recte quidem, ut arbitror, ila. sentit 
vir ille doctissimus. Quomodo enin Jo. Zonare 
adseri possunt ille Epistole, quas Constantini Pa- 
[eologi atate scriptas fuisse exploratm fidei est, 
wt superius ostendimus? Zonaras enim non sub 
hoc principe, neque szculo xv, sed sub Alexio 


b 
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cod. 65, et a Jac. Pontano; qui priores duas Latine 
convertit atque edidit. Sed et has sub Glyce  no- 
mine citant Casaubonus Ezercit. in Baron. 16, n. 49; 
Antonius Possevinus, tom. lI Apparatus sacri, ct 
Jo. Baptista Cotelerius in Notis ad Opera SS. Pa- 
trum qui temporibus apostolicis floruerunt. ubi 
inquit: Que etiam citat Michael Glycas in libro 
posteriore operis εἰς τὰ ἅπορα τῆς Γραφῆς, cop. 33. 
Exstat id opus ms. in bibliotheca Thuana, compo:i- 
(umque est ex orthodoxa fide S. Joannis Damuscew, 
adjectis nonnullis aliorum Patrum. Sed et Gul. 
Caveus in Joanne Zonara eas Οἰγο potius adjudi- 
candas existimat. Ex his, qua hactenus disseruimus, 
consiitit, arbitror, non tantum has Epistolas genui- 
num esse Micbaelis Glyce fetum, verum etiam, 
quem ex in diversis codicibus titulum praferant., 
Quihus addi potest inscriptio codicis Augustani 57, 
que ita habet : Michaelis Glyce explicationes ob- 
&curorum locorum sacre Scripture. 

Caterum aliquot alios tractatus hactenus | inedi- 
tos recenset Leo Allatius, De consensu utriusque 
Ecclesie, lib. 11; cap. 18, nempe, libtum ad Maxi: 
mum Smeniotem De processiane Bpiritus sancti; eu- 
jus fragmentum habet ibidem lib. m, cap. 2. Ad 
eumdeimn, an Christus asymo in suprema: cana usus 
sil. d Isaiam inonachum Je animabus a corpore 
separatis. Verum hi omnes tractatus. nihil aliud 
mihi cum Oudino esse videntur, quam Epistole 
Mieliaelis Glyeze, in quibus Scriptura loca quzdam 
obscura, vel controversa, ille explicat. 

Sed quia ad calcem codicis Regii describuntur 
eorum nomina quorum aucioritate usus est Episto- 
laruw scriptor , eam hic describere opera pretium 
esse existimavi; Συγγράφοντες xal συμμάρτυρες 
τῆς βίθλου αὐτοὶ, 1 ρηγόρ.ος ὁ θεολόγος, ὁ μέγας 
Βασίλειος, Γρηγόριος Νύσαης, Ἰωάννης ὁ χρυσοῤ- 
ῥήμων, ὁ pda Αθανάσιος, ὁ Κύριλλος, ὁ µέγας 
Ἐπιφάνιος, Αναστάσιος ὁ Σιναῖτης, Ἰωάννης ὁ 
Δαμασχηνὺς, Γρηγάριος ὁ Διάλογος, Ανδρέας Κρὴ- 
της, Πέτροί xoi Παῦλος οἱ ἀπόστολοι, Νικῆφόρος 
πατρ:άρχης * οὺν τούτοις xal Μωσῆς xal Δαθὶδ, xal 
τις ὁ φωτίζων τούτους, xal μάρτυς ἀφευδης, τὸ 


9 9 . e 
Comneno, xii videlicet saeculo, ab anuo 1410 ad 1120 ἍΠνεῦμα τὸ &y:ov. Qui simul scripserunt, simulque |. 


lloruit, ac paucis post annis Joaune Alexii filio im- D testes hujus libri fuere, sunt lii : Gregorius Theotogus, * 
perante natura concessit. Insup*r duo Caesarei co-— Magnus Basilius, Gregorius Nyssenus, Joannes Au ') 
uices, quos lib. iv Coninentariorum laudat Lam- — riffuus, magnus Athanasius, Cyrillus, magnus Fyi- | 


becius, quorum prior epistolas 50, alter 56 con- — planius, Anastasius Sinaites, Joannes Damascenus, 
inet, Michaelem Glycam auctorem praeferunt, boc 
lenjmate : Τοῦ σηφωτάτου xa λογιωτάτου χυροῦ 
MryanA τοῦ Γλυκᾶ εἰς τὰς ἁπορίας τῆς θείας 
Γραφής. Sapientissimi 6ι eloquentissimi domni Mi- 
chaelis Glyce in divine Scripture dubitationes. Et ad 
calcein c:dicis posterioris hac scribuntur : Tovczo 
βιβ) lov ὑπάρχει Μιχαλλ τοῦ Γλυχᾶ. — Hic libellus cst 
Michaelis Glycm. Sed ct Codex llüiccardianus , 
quo utimur, ita inscribitur : Γραμματικοῦ Μιχαὴλ 
τοῦ l'àÀuxà. Grammatici Michaelis Glyce. Laudantur 
eiiam a Gesnero sub nomine Glyce, ut οἱ ab Ho- 


: Gregorius Dialogus; Andreas Cretensis, Petrus εἰ 


Paulus apostoli, Nicephorus patriarca, cumque liis 
Moses et David, et, qui hosce. illuminat testisque est 
mentiri nescius, Spiritus, sanctus. 

Verum antequam de Glycx Epistolis agere de- 
sinamus, de codice liccardiano lectorem cdocere 
fert animus. Codex hic chartaceus est, notatus nu- 
mero 19, Pluteo K, ordine I, inter Graca manu- 
scripta. Contiue! primum Epistolas Glycz nonnullas, 
deinde Christoduli monachi, seu Joannis Cantacu- 
zenj. dinkotos 8 adversus Jdieos manu divcrsa 


wn 


JOANNES LAMIUS. 


xvint 


exaratos. Primi autem titulus ita habet : Χριστο- A mius, perscrutati, quibus ille Cliristianz religionis 


ξούλου μοναχοῦ κατὰ Ιουδαίων λόχος α. Chri- 
vtoduli monachi adversus Judaeos sermo 1l. Incipit 
vero : OUx οἵδ' ὁπότερον χάλλιον φαῖεν ἄν τινες, 
ἐπιγράψφας τῷ τοιούτῳ συντάγµατι κατὰ Ἱρυδαίων 
&oa, ἡ μᾶλλον ὑπὲρ αὐξῶν, x. τ. λ. Est in fine et 
aliud perbreve opusculum, alia quoque manu, ut 
videtur, exsctriptum, eui przfigitur : Δόγματά ὀρθό- 
tota, ἅπερ ἐξἐθέντο ol ἅγιοι ἁπόστολοι, καὶ πάντες 
οἱ ἅγιοι Πατέρε., xai οἰκουμενικοὶ διδάὀχαλοι. Dog- 
mata orthodoxa qua exposuerunt sancti apostoli, et 
omnes sancti Patres, et ccumenici doctores. Ini- 
tium auteni ejus est: Πιστεύομεν , χαθὼς ἑδαπτί- 
σθηµεν, sl; Πατέρα, xai Yibv xoi Άγιον Πνεῦμα, 
τὸν ἕνα θεὸν, x. τ. ), Omnia tamen hzc opera sze- 
culo xv descripta esse videntur, etsi nullibi anni, 
vel temporis, quo scripta fuerunt, adnotatio pareat. 
Glycz autem Epistolze omnes, qu:e hoc codice να” 
ventur, quatuordecim tantum sunt, quarum prima 
ad Joannem Sinaitam scripta est, prout in Indice 
Lambeciano, et ceters etiam eodem ordine ac 
serie, qua in memorato indice progrediuntur. Unum 
lantum singulare habet hic codex, quod numeri 
adnotatio indicat, eam epistolam non esse (61709 
primam, sed tertiam ; ita at quarta decima decima 
gexta, numtero ascripto, significetur. Ceterum est 
admodum correctus et emendatus, integer quoque 
et eleganter exaratus, ut plurimi faciendus esso 
videatur. 


Sed jam in alia Glycse opera inquiramus, deque c 


iis loquentem audiamus Cas. Oudinum in Glyca : 
Inter mss. éodices, inquit, Bodleiang Oxonii in Ακ- 
glia bibliothece cod. 790, in mss. codicibus Guillelmi 
Laudi (itt. c. cod. 11, Grece exstant Michaelis Glyce 
sermones varii : et ibidem cod. 125 in manuscriptis 
codicibus ejusdem ibidem ood. 95, n. 9, exstat Michae- 
lis Glyco tractatus, qui in varia capita dividitur etc., 
qui liber anno ere Gracanice 6978 scriplus. esse 
dicitur, hoc est, anno Christi nati 1470. Denique in 
calalogo bibliothece Marquardi Gudii, qui regie 
majestalisDanie consiliarius fuit in supremo tribunali 
ducatus Slesiwicensis, anno 4706 Kilonii edito in 4, 
aptid Bartholdum Reutherun, pag. 539, inter mas. 
codices Grecos in &, cod, 50, Michaelis Glyce ser- 
mones, chariaceo codice bone note, quem titulus 
σοφώτατον xal λογιώτατον laudat, ubi argumenta 
sermonum — recensentur. summalim, singulis per or- 
dinem operi premissis. Hxc quidem ille. Sed hzc 
fere omnia nil aliud mihi csse videntur, quam ipsz 
Glyee  Epistole, que Λόγοι, Sermones interdum 
inscribuntur, ut quidem aliquando fit in codice 
Riccardiano. Guil. quidem Caveus in sua Litteraria 
*riptorum ecclesiasticorum | Historia scriptum reli- 
uit, codice philosophico 105 bibliotheca Czsarez, 
nonnulla Glycz capita philosophica asservari: sed 
?jus inimieus et insectator acerrimus, Cas. Oudinus, 
κ falsi arguit affirmatque, cum consuluisset, nihil 
se tale reperisso 


jam tempus, cum de γαρ scriptis late egeri- 


dogmatis censendus sit, quod quidem ex ipsius scri- 
ptis eruendum videtar. Glycam quidem orthodoxum 
Phil. Labbeus arbitratur, séd evidentia ipsa con- 
trarium demonstravit. Antiquum enim schisma et 
ipse fovens, quxdam contra Latinos composuit. 
Nam scripsit prinum ad Maximum Smenioten, 
Ei yphj προάέχειν τοῖς λέγουσιν, ὅτι λαδὼν ὁ Xptozh; 
ἄζυμον ἓν τῷ ἑσπέρᾳ τῆς μεγάλης Πέμπτης ὡς τῶν 
τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, τηνιχαῦτα δηθὲν τοῖς οἱχείοις 
τὸ Πάσχα ἐτέλεσεν An. dicentibus attendendum ait 
Christum vespere magne ferie v, cum Pascha cele- 
braretur, accepisse aaymum, et sic suis tum Posclia 
tradidisse. Principium autem est: 'O περὶ τῶν 
ἀζύμων λόγος, ὦ θεία xài ἱερὰ κεφαλὴ, καὶ πολλοῖς 
ἔφθασε. Scripsit deinde Περί τινων χρήσεων, ὅτιξκ 
μόνου τοῦ Πάτρὸς, οὐ μὴν δὲ xai ix τοῦ Yiou τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑχπορεύεται, xal ὅτι οὐ ταυτὸν 
ἁποστολὴ χαὶ ἐχπόρευσις De nonniillis Patrum te- 
stimoniis, quibus probatur, ex solo Patre, ton autem 
et ez Filio, Spiritum sanclum procedere : et non esse 
idem missionem et processionem. Principium, T: δὲ 
cot xdi περὶ τὴς ἀῤῥήτου τοῦ »2vaylou Πνεύματος 
ἐχπορεύσεως. Verum tamen est. eum pro Latinis 
quoque contra suos Graecos scripsisse ad Isaiam 
monachum, Περὶ τοῦ ὁποῖον ἁπαντᾷ τέλος ταῖς 
φυχαῖς χωριζοµέναις τοῦ σώματος, καὶ ὅπου αὗταὶ 
ἀπέρχονται. Quid sit de animabus, postquam [uerint 
a corpere separata, et quo ille abeant ? Principium; 
Καὶ περὶ τῶν μὲν δικαίων, τί yph xai λέχειν. Inibi 
probat lueulentissime in coelum eas deferri , ἰά8ο- 
que presentes Deum manifeste intueri, atque ita 
summa beatitate gaudere : ut hinc arguás omftes 
Grecorum errores, ipsis etiam Graecis, qui schising 
foverunt, non eodem loco fuisse. Hic postremus 
sermo decim: octavs epistole locum obtinet in 
Indice Lambeciano, a qua non multam dissimilis 
argumenti videtur esse ea, qux sequitur, undevi- 
cesima, eidem monacho scripta. Alii autem «duo 
tractatus adversus Latinos sunt vicesima septima, 
et duodetricesima, epistole in Indice mewmarato, 
quem post epistolas ad operis calcem, ut jam dixi. 
mus, cum aliis fragmentis , tempestive exhibe- 

bimus. 


D Jam vero quid de Glyce eruditione, judicio, di- 


ligentla οἱ opinionibus dicendum et sentiendum 
sit, alibi, licet perfunctorie et obiter, enuntiavimus, 
quare hzc in prasentia pluribus diducere pro inu- 
üli ac supervacanco baberi posset. llic tantuin 
ascribere e re fore arbitror catalogum auctorum, 
qui in Glycee operibus, cum Epistolis, tum Annali- 
bus, citantur, et ex quibus omnia sua collegisse 
compilans ille videtur, 

Floriferis ut apes in saltibus omnia libaut, 

Hunc quidem prater brevem illum auctorum, qu. 
in Epistolis laudantur, quem paulo superius descri 
psimus, alii quoque concinnarunt ; sed, quem ipse 
contexui, copiosiorem absolutioreique esse inficia- 
bitur nemo. 
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Auclores et libri, tam edili quam ἀνέκδοτοι, er quibus Mictarc Gtcas sua coegit. 


Acacius Casarien-is, Diodorus Tarsensis. 


Atianus. Diogenes Cynicus. 
Alesander Monachus, Dionysius Areopagita. 
Ambrosius Mediolanensis. — Dionysius Coripthius. 
Amphilochius Iceniensis. Dioscerides. ': 
Anabatianus, S. Pauli Aua-— Empedocles. 

baticon. Epbirzemus. 


Anasusius Sinailes. 
Anastasi«s Sinaites allcr. 
Anaxagoras, 

A uaximander. 
Anavimenes, 

Andreas Cretensis. 
Audromachus medicus. 
An.onivus Augustus. 
3pollinarius Laodicensis, 


Epiphanius episcopus. 
Epiphanius, presbyter. 
Eusehius Caesariensis. 
Eustathius Antiochenus. 
Eutyches haereticus. 
Eutychius patriarcha. 
Galcnus. 

Gennadius, patriarcha €P. 
Georgius Cedrenus chrono- 


Apollonius Tyaneus. graphus. 

Aquila. Georgius Synceflus. 
Arcalii l'esponsum. Germanus, patriarcha (10. 
Aristoteles. Gregorius Nazianzenus. 
Atlianasius. Uregorius Nyssenus. 


Athenodorus philosophus. 


Gregorius Magnus, papa. 
Auctor quzstionum ad Au- ed , Pl 


Gregorius IJ, papa. 


tioehum. Hadrianus imperator. 
Augustiuus. Heracleae episcopus. 
Dlarlasm::s, Heraclitus. 
larsauuphius. Hermes 'f'rismegistus. 
llasitiu* Magnus. Herodotus. 
Basilius medicus. llieronymus. 
Cesarius, Nazianzeni frater. — Hippocrates. 


Caius historicus, 

Clemens Alexandrinus. 

Concilium Carthaginiense. 

Cosmas — Hierosolymitonus 
Majums episc. 

Cyrillus. Alexandrinus. 

Cyrillus Hierosolymitanus. 

Damasus papa. 

Daniel propheta. 

David propheta, 

Deuictitus. 


llippolytus martyr. 
Hippolytus Thebanus. 
Ifomerus. 
[nnocentius I], papa. 
Isidorus Pelusiota. 
Jamblichus. 

Joaunes Chrysostomus. 
Joannes Climax. 
Joannes Damascenus. 
Jognues Scylitzes. 
Joannes Xiphilinus. 
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A Joannes Zonaras. 


Josephi precatio. 

Josephus Flavius. 

Julianus — Halicarnasseus, 
hereticus. 

Julius (2esar. 

Justinus M artyr. 

Justinianus Augustus. 

Juvenalis, Hierosolymorum 
antistes. 

Leo lI, papa. 

Leo, archiepiscopus Thes- 
salouicensis. 

I.^o Sapiens, Augustus, 

Liber de Basilii. miraculis, 
qui ab Amphiloelno. scríi- 
pius putatur. 

Libanius Sephista. 

Macarius /Eyyptius. 

Manes. 

Marcus monachus. 

Maximus tuonachus. 

Methodius patriarcha. CP. 

Μιο]ιαοὶ Cerularius. 

Michael Parapiuacius im- 
perator. 

Michael Psellus. 


Philolaus. 

Phetius. 

l'ionius. 

Plato. 

Plotinus. . 

Plutarcbus. 

Porphyrius. 

Proclus. . 

Procopius Cresaríensis. 

Ilgoctuy3 του Ἰωσήςφ. 

Psellus. Fide Michael. 

Ptolems»us Alexandrinus, 

Pyrrhon Chrouograplius. 

Pythagoras. 

Rufus scriptor medieus. 

Sabellius hrreticus 

Serapio mathematicus. 

Severianus Gabalorum epí- 
scopus. 

Severus. 

Simeon Metaphrasies. 

Sophocles. 

Syminichus. 

Tertullianus. 

Theodoretus. 

Theodorus Mopsuestentis, 

Theodorus Stud'ta. 


Nectarlus, patriarcha CP. Theophanes — Cotfessor , 
Nestorius, patriarcha CP. ehronographus. 
Nemesius Emesenus. Theopliilus Alexaudrinus, 
Nicander Colophonius. Theophylactus. 
Nicephorus, patrisrcha CP. — Thucydides. 

Origenes. Timotheus, patr. Alesan- 
l'apias, historicus. drinus, 


Parva Genesis. 

Patricius Prusensis. 

Paulus Samosatensis. 

Petrus ad Faustum. 

Philo Judseus. 

Pbilo philosophus, histori- 
cus ecclesiasticus. 


Valens asironomis. 
Valentinus bseresiarcha. 
Xetopbanes philosoplus. 
Zoroasires. 
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CANDIDO LECTORI 
J. LAMIUS S. D. 


(Ex Prifatione ad tomum VI Deliciarum, Florentim anno 1739 editum.) 


En alias quinque Michaelis Glycze Epistolas, seu (C. claruisse; quod et in. alia praefatione observavimus. 


Dissertationes, in vulgus prodimns, nunc primum 
omnes, decima excepta, quam quidem Bonav. Vul- 
caniusin Scholiis ad Cyrillum Alexandrinum contra 
Anthropomorphitas, Latina sua interpretatione 
adilita, olim publici juris fecit, licet initio et medio 
inutilam, qu:e nos οἱ ex codice Riccardiano restitui- 
mus. In praefatione quidem, quam primzx harum 
Epistolarum a me editaram parti prefixi, asscerui 
Michaelem Glycam Siculum fuisse, codicum, quos 
doctissimus Phil. Labbeus consuluerat, fidem se- 
cutus ; sed cum modo videam eruditissimum virum 
Jo. Boivinum docere pro Σιχελιώτου legendum 
Σικυδιώτου, sive Σιχυδίτου, quod hoc illius nomen 
spud Nicetam occurrat, adeoque Glycam nostrum 
Byzantinum fuisse a(firmare; bie id monendum 
censui, sed ut et monerem Boivinum probabiliter 
falli, dum credit Glycam nostrum a Niceta Choniate, 
qui anno 1904 florebat, memorari potuisse; cum 
explorat: prope fidei sit, contra quam Vossius, οἱ 
L3hbeus, et Caveus, et Fabricius, senserint, Michac- 
lem Glycam medio circiter quinto decimo 5 ου]ο 


D 


Quis enim communi sensu przditus dicere queat 
Michaclem Glycam, si seculo xir, ut illi putant, 
vixisset, epistolas 55, 36 et 41, τῷ πανσεθάστῳ 
ec6act κνκυρῷ Κωνσταντίνῳ τῷ µΠαλαιολόγῳ. 
augustissimo imperatori domino Constantino Pal«o- 
logo, qui demum anno 1448 regnare capit, scri- 
bere potuisse ? Quin ea, quz habet Nicetas li- 
bro «t et iv, de Michaele Sicydite mago et facino- 
roso homine, miror quomodo Boivinus de Michacle 
Glyca intelligere potuerit, cum, vel Glycze Annales 
evolvas, vel ejus Epistolas perlegas, nihil aliud ex 
iis exstet nisi quxdam pietas, et sacrarum Littera- 
rum studium, divinorumque Patrum ampla cognitio ; 
et multo iuagis miror in ejus sententiam tam faci:e 
ivisse doctíssimum Jo. Alb. Fabricium tom. X 
Biblioth. Grec., pag. 338 et 545. Non ignoro a 
quibusdam objectum iri nos certo non scire, 8 
ille omnes Epistole Michaelis nostri sint. At certe 
Zonar», cui quidam cedices tribuunt, esse non 
possunt ill;» qux? Constantino Pala:ologo scribuntur. 
Zonarz enim atas repugnat, Sed quadam alterius 
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ajicujus esse non poterunt ? Argumenta ut id eviu- A ipsorum Ingua absolvere, ut scribit Baronius, An: 


catur alferre necesse est. Pro Glyca stat. codicum 
mss. inscriptio; stat quod illarum Epistolarum 
plures ejus quoque Annalibus totidem verbis νι 
serie sunt; stat ilem stylus, eadem scriptionis ma- 
terics, eadem dispesitionis et ratiocinationis metho- 
dus. Quz quidem omnia simul coilecta et expensa 
praevalere videntur jejunze illi dubitationi 2 Quid si 
Epistol:e miscell sunt ? Quod si Glycze dictio ele- 
gaus οἱ florida est, non ideo szculo av minus 
congruit, quo exploratum habemus, Plethones, 
Bessariones , Trapezuntios, Gazas, Argyropylos, 
Lascares, Chalcocondylas, Musuros, et Graecos alios 
"sexcentos disertissimos, omues eloquentiz ornatus, 
et dictionis pbaleras, copiamque uberem, in suis 
instructissimis commentariis et epistolis exhibuisse, 
Qui 1 autem habent alii de Glyc:ze ztate aliter. sen- 
Uentes, quo suam opinione: fulciant? lllud unum 
nimis incertum el fallax, (:lycam suos Annales ad 
Saeculum σι tantum deduxisse. Multa. in. causa 
esse potuere, cur ulterius Anuales Glycas nou'pro- 
duceret, ut alibi observavimus; et lectorem exein- 
plis obruere possem, nisi brevitati consulerem, 
eorum, qui ?Jicet serius vixerint, susceptas tamen 
historias ad suam usque ztatem non deduxerunt. 
Et hzc quidem, conjecturis probabilioribus indul- 
gens; cum tamen plurimi faciam de Glyeaze aate 
dubitationem, qua vir doctissimus :xeque ac amicis- 
simus se in ea traducit ambiguum. Non tamen a 
Boiviui sententia longe recesseriu in eo quod 6ly- 
cam B:;zantinum putet ; a me enim jam aninadver- 
sum fuit Glycetarum familiam etiain Gonstantino- 
poli fuis.e, et Joannem Glycyn, seu Glycan, ut 
Dufresnius appellat, patriarcham CP. claruisse anno 
1510. Item, Daniel Glycys unus est ex i8, ad quos 
Gcorgivs, seu Gregorius Cyprius patriarcha CD., 
qui anno 1985 florebat, scribit, ut apud LL. Alla- 
tium De Georgiis videre est, et ex eadem forte 
familia àc Joannes fuit. At non repugnat. Glycaim 
nostrum oriziue Coustantinopolitanum fuisse, inco- 
latu. vero Siculum, precipue si monachus erat, ut 
Fabricius arbitratur. Patet enim. S ciiam et Cala- 
briain Graecis Basilianorum monachorum canobiis 
refer.as fuisse, et in iis non Itali tantum, sed ct 
Graeci ipsi (quanquam Sicilia olim οἱ Calabria, qux 
Magna Gracia quoque dicta est, Gracissantes pro- 
vincike eraut) philosophiam Christianam  protite- 
bantur. lochus Pyrrhus in sue Sicilie Sucre li- 
bro iv triginta Uasilianorun. cc:obia in Sicilia 
exsistentia receuset atque describit, quorum plur:ina 
sub Constantino Copronymo excitata fuisse viden- 
tur, cum scilicet. ille impius imperator edicto 
promulgato vetuerat esse monachos in Oriente. 
Tunc euim ingens monachorum orientalium multi- 
tudo sese in urbem et [taliam infudit, quorum 
cum Grzca lingua essel pecaliaris, eosdem in. 1mo- 
nasieriis collocatos voluit Paulus ] papa ea pra- 
stare, quz consuevissent in monasteriis Orientis, et 
psalmorum cantus, aliaque ollicia ecclesiastica. sua 
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nalium parens euinentissimus. Quod quidem suc- 
cedentibus temporibus usque ad suam :etitem, hoc 
est, usque ad annum 1640 οἱ quod excurril, scrva- 
tum esse testatur. Roclius Pyrrhus, Netini coenobii 
Basiliani abbas, laudatus notit. 4 libri iv, cum 
quo nescio quomodo conciliare prasiantissimum 
Montemfaleonium, qui cap. 15 Diarii Italici scri- 
bit, in. Calabria, et aliis Neapolitani regni regioni- 
bus, atque in Sicilia, linguz τω in ecclesiasticis 
olliciis usum fuisse, donec Sixtus IV vetuit, ne 
quis nisi Latine divina ofücia persolveret ; nisi 
dicamus Sixti ΕΝ cdictum ad monachos ctiam 
Basilianos extensum uon fuisse, Sed tanium 
clericos seculares, aliosque aliorum erd:num tmo- 
nachos respexisse. Et. qui-tem Jo. Mabillonius Iu - 
uere lialico tradit monachos coenobii Crypte Fer- 
rate, duodecimo ab urbe lapide distantis, missam 
Griece celebrare, sed ltomano ritui prorsus accom- 
modatam. Jam vero cum bzc ita se habeant, quis 
non videat facilem et non ingratum Grzcis ad hzc 
Sicula canobia (ransituim fuisse, multosque illorum 
in ea insula austeriorcin vitain suutpto sacro sche- 
mate profiteri potuissc ; eorumque unum Michaele: 
Glycam forte fuisse? Quis eniin ignorat laud..tum 
Baronium tradere sub Leone quoque Armenio im- 
peratore, sacrarum imaginum hoste, orthodoxos 
monachos Constantinopoli, et ex aliis Orieniis par- 
tibus exactos et. extorres in ljtaliam. et. Πουλί 
confugisse? Sed exemplis etiam id conüirma: e pro- 
clive est, ex ea circiter zate, ac deinceps petitis, 
qua Glycam vixisse veroquamsimillime credimus. 
Ecce Bessarion cardinalis, patria Trapezuntius , 
anuo {440 ac deinceps, arcchimandrita erat inona- 
sterii Sancti Salvatoris Linguie Phari Messanz , et 
monasterii SS, Petri et Pauli de Agro, ct Sancti 
Philippi Majoris, ct Sancti Angeli de Drolo, cum 
insuper esset protector universi ordinis Dasiliani, 
ut Pyrrhus citatus memori:z prodidit. Anno 1551 
Anatolius Constantinopolitanus monaclius, una cum 
monaclio pariter Graco Dasiliano D»vide, et preshy- 
tero quodam societatis Jesu, in Sicil à. diploma 


"Ktogerii regis anno 1143 concessum, quo rex. con- 


tirmat Athanasium hieromonschum, secundum 
abbatem  canobii S. Philippi Majoris, wdescrihit, 
quod in libros regie cancellarie transfertur. Imo 
non dubitandum lingue Grzeie proceptores aliquos 
in memoratis monasteriis per ca tempora esse, 
presertim. cum in. Sicilia. εἰ Calabria ltaliea 
lingua passiti invaluisset, et wajor monachoru:n 
numcrus tunc le: poris Italus fuisset ; ul Griecis 
l:tteris animo comprehensis monachi Graca lingua 
de more ecclesiastica officia perficerent. Ex lis 
esse potuit Michael Glycas, qui in. codice Riccar- 
diano ideo forte Grammaticus dicitur. Et certe hu- 
jusmodi  przceptores necessarios fuisse cviucit 
ctiam id, quod deinde consecutum est, anno vide- 
lect 1461 senatum. Messanensem a Pio ll. pont. 
nias. petiissc, οἱ obtinuisse, ut gymnasia Graeca 
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*Messan» pro monachis Grecis, seu Calogeris, A Grecum Annalium Glyez codicem ms. in Biblio- 


€on*ti uta praceptori annua mercede aureorum 8U 
de camera solvenda a monasteriis Basilianis, eri- 
gerentur; quod exsecutioni mandandum Bes:arion 
Ordinis protector litteris Row anno insequenti 
datis edixit, Athanasio episcopo Hieracensi et 
quibusdam abhatibus scribens. Hinc Constantinus 
Lascaris CP. ex litteris proteetoris Ordinis datis 
Rom: pridie idus Decembris 1467, cum mercede 
annua scutatorum 80, qux solvere tenerentur mo- 
masteria Growca Sicilizm, docendz lingue τας 
prieficitur. Anno 1478 Constantinus Lascaris adhuc 
in Sicilia docebat, et hoc anno, jussu Egidii Ro- 
mani abbatis monasterii SS. Petri et Pauli de Agro, 
* Graco in Latinum convertit primzvum diploma 
fundationis et dotationis illius cenobii datum an- 
no mundi 6625, indictione 9. Anno pariter 1499 
idem Lascaris Latine reddidit Grecum Diploma 
Rogerii comitis, quo is testatur parta de Saracenis 
victoría templum et cenobium Sancte Maris de 
Mili xediflcasse, et ei Michaelem abbatem przfecisse, 
datum anno mundi 6600, die 10 Decembris, indi- 
ctione 14, Christi 1092. Sed vix dubitare possum, 
quin bic ipse Lascaris et ante bec tempora in Si- 
oilia et Calabria versatus sit, cum videam eum li- 
brum De Calabris et Siculis scriptoribus exarasse, 
et Alphouso Neapoleos reg*, qui anno 1458 natur;e 
concessit, nuncupavisse; quiliber habetur apud 
Fabricium, tom. XIV Bibliothece Greco. Aique 


theca Saibantis Veronx asservari, ut prodit in sua 
Verona illustrata vir doctrinae et eruditionis immen- 
$e Scipio Maffeius marchio. . 
Glyce Épistol:e juxta Fabricium numerum 59 
explent, quot ille credit a Lambecio recenseri ; sed 
multo [plures ille memorat, et ad numerum 64 
ascendere affirmat, ut jam in prima praefatione anim- 
adverti. Quin ipse Fabricius observat Parisiis in 
hibliotheca Regia epistolas 92 Michaelis Glycze mss. 
dsservari; ipse vero addiderim Glyce Epistolarum 
codicem, manu exaratum, quiin Augustana Biblio- 
theca exsiat, εἰ cujus alibi mentionem fccimus, 
mihi missum et commodatnm iri, si velim, ut οιι-- 
nes describam, spem fecisse vir clarissimus Jac. 
Brukerus Augustanus, Caufbyrensis minister ct 
scholarcba doctrina juxta ας humanitate pracel- 
leus ; quem quidem nondum senatum illum amplis- 
simum petii, quod omnes ille his Deliciarum mea- 
rum angustiis comprehendi non possint, ut materia- 
rum verietas in iis promissa servetur. Memorabile 
et insigne exemplum, quod multos patriz- ingratos, 
litteris exiiiales, sibique et sue fame inimicos 
homun-iones, qui ad inutiles sibi suas bibliothecas 
wiris doctis aditum pracludere sustinent , merito 
pudore suffundat, Epistole ὅ 4lycm, quss hoc 
volumine publici juris facio, partim Joanni Aspiotse 
monacho, partim Isai: pariter monacbo scribun- 
tur. Quis sit Joannes ille Aspiotas ignoro prorsus. 


hiec quoad Glycz ΦιΦίεπι εἰ patriam. dicta. sint. ϱ Idem proferrem de monacho Isaia , nisi Cas. Ou- 


Nunc, aliam prafationem etiam in hoc suppleturi, 
ivemorabimus Michaelis Glyce De Poenitentia Sa- 
domonis trectatum , unum illorum opusculorum 
fuisse, que Allatius libro 1v suorum. Symnicton 
inserere meditabatur, ut apud Fabricium lau !atum 
citato tomo videre est ; qui forte nil aliud est, 
quam una ex Glyce Epistolis. Insuper monemus 











dinus opinari videretur esse eumdem ac Isaia 
illum, cujus Epistolam coutra Nicolaum Sclengiam 
De processione Spiritus sancti, producit Allatius 
tom. [ Gracie orthodoxe ; et qui anno 1450 pro- 
babiliter florebat, ut observant Wartonus et Fabri- 
cius. Hic Isaias appellatur etiam mona. hus et do- 
mesticus, ut Jam innuimus. 


DISSERTATIO 


DE JETATE ET SCRIPTIS MICHAELIS GLYCJE. 


(Cas. Oubimw. De script. eccles., torh. 111, col. 2531.) 


PROLOGUS. 

Michael Glycas, natione Siculus, non sub Alexio 
et Joanne Comnenis iwnperatoribus Constantino- 
politanis vivens, ut vulgo creditur, sed sub Con- 
«tantino Palzologo ultimo illo imperatore ad an- 
nem 1450 clarus, scripsit anno incomperto Anna- 
les quadripartitos, opus non modo theologicu'n, 
sed et physicum et historicum, Prima parte ayit 
de opere sex dierum. Altera de rebus gestis ab 
orbe condito usque ad Christum natum. Tertia res 
gestas a Christo usque ad Constantinum Magnum 


D prosequitur. Quarta res tractat Byzantinorum impe- 


ratoruni usque ad obitum Alexii Comneni, qui anuo 
1118 moriens, Joannem Comnenum successorem 
liabuit, Exinde usque ad captam a Latinis Constan- 
tinopolim perstringit res Byzantinas Joannes Leun- 
clavius, qui et primus (γε interpretationem no- 
bis dedít, Basileze, anno1572, in 8, typis Episcopii 
editam. Habetur autem eadem Historia Grece ct 
Latine in folio inter Historicos Byzantinos Pari- 
siis ex typographia Regia, cum interpretatione et 
notis Philippi Labbei, de quo tam saepe loquimur. 


XXY 


CAS. OUDINUS. 


χχει 


Exstat autem illa Grece ums. in bibliotheca Vallicel- A τος, καὶ ὄπουπ:ρ αἴται ἀπέρχονται Quid sit de 


lana Romz, Regia Gallica, Claramontana l'ari- 
siensi, imperateria Viennensi, et Augustana Vinde- 
licorum Cod. 80. 


CAPUT PRIMUM. 
Quid sentiat Leo Allatius de etate Michaelis Glyce. 


Jtatem quidem Michaelis Glyeze omnes fere 
scriptores ad annum 1120 assignant, ut Gerardus 
Joannes Vossius, lib. i1 De historicis Grecis, cap. 
97, pag. mihi 204; Guillelmus Cavus in Historia 
rei Jitterarie ad onpum 1120, pag. 054. Sed longe 
aliter Leo Allatius libro ir. De perpetue consensu 
Ecclesie Occidentalis et Orientalis, cap. 10, $ 17, 
(ol. $70, cujus iamen maxime iutererat, ut Glycam 
antiquiorem faceret, quem vult contra Grzcos sic- 
tisse a partibus Remanis. In causa erge sus prz- 
judicium Michaelem Glycam vult floruisse anno 
circiter 1430, treventis post. vulgarem sententiam 
annis, fuigsseque synchronwm — Macario Ancyrane 
metropolite, Nicolao Selengim atque Ἰδαία Cy 
prio monacho, hujus :tatis scripteribus. Novam 
«uauvis sententiam, non absurdam, imo veram 
putem, bucusque Glycz Syntagma historicum olere 
Gceeiam recentissiam, quod ille vel merie, vel 
negetiis occupatus, ulira aumum 1120 non exten- 
4t, etsi tribus post hanc epocham szculis vixerit. 
A;itur hic a me relinquitur, etsi in scriptoribus ec- 
«lesiasticis nimium innovare videar, hanc íaimcn 
Allatii sententiam non dissimulare aut tacere, mea- 
rum fuit partium. 14 potissimum colligit ex Glycze 
Epistolis, quarum plures ad Maximum Smeniotem 
οἱ Isaiam monachum, qui tunc temporis vivebant. 
Ne vero fidem quis mihi detrectet, ipsum Allatium 
verbotenus produco. « Michael quoque Glycas hoc 
eoJe:u zvo floruisse videtur, qui inter alia pie do- 
eteque scripta, quedam etiam contra Latinos 
composuit : 1. Ad Maximum Smeniotein, El χρῆ 
προσέχειν τοῖς λἐγουσιν, ὅτι λαδθὼν ὁ Χριστὺς ἄζν- 
pov iv τῇ ἑσπέρα τῖς μεγάλης Βέμπτης, ὡς xol 
t$; Εορτῆς τοῦ Πάσχα, τηνικαῦτα δήθεν τοῖς οἱ - 
χείοις τὸ Ἡόσχα ἑτέλεσεν Si dicentibus  attenden- 
dum e:t, Chrisium vespere magne Γετία V, cum 
Pascha celebraretur, accepisse azyenum, εἰ sic. suis 
tunc l'ascha tradidisse. Principium, 'O περὶ τῶν 
ἀςύμων λόγος, ὦ θεία καὶ ἱερὰ χεφαλὴ, καὶ πολ]οῖς 
ἔφθασε. 2. Eidem : Περί τινων γρήσεων, ὅτι ἐκ 
μόνου τοῦ Πατρὸς, o2 μὴν δὲ καὶ ix τοῦ Υἱοῦ τὸ 
ἀ]1νεῦμα τὸ ἅ (ιον ἐχπορεύσται, καὶ ὅτι οὐ ταυτὸὺν 
ὁποστολῃ xaX ἐκπέρευσις De nonnullis. Patrum 
4v stimoniis, quibus probatur, ex solo Patre, non au- 
(ein et ex Filio Spiritum sanctum procedere : et nou 
esse idem missionem et processionem. Principium, 
T: δὲ σοι χαὶ περὶ sf; ἀῤῥήτου τοῦ παναγίου Πνε»- 
µατος ἐχπορεύσεως. Scripsit pro Latinis contra 


Graecos ad lsaiam monachum, Περὶ τοῦ ὁποῖον' 


ἁπαντᾷ τέλος ταῖς duyal; χωριζοµέναις τοῦ σώμα- 


animis, postquam [uerinl a corpore 5οραταίω’, εί quo 
ilie abeant ? Priucipium, Καὶ περὶ μὲν τῶν διχαίων 
τί χρῆ καὶ λέγειν ; Probat luculentiseime in ε- 
lum eas deferri, ibique Deo prxsentes visione bea- 
tifica frui : ut hinc arguas emnes Gracorum erro- 
res, ipsis etjam Graecis, qui schisma foveruut, non 
eodem loco fuisse, ut alibi dicemus. » Atque ut 
rectius li»c intelligantur, adjungenda, quie habet 
paragrapho 16, praecedenti col. 866 : « Nullam 
apud alios ipsius (Macarii Áncyrani metropolita') 
memoriam reperi, quemadmodum nec de Nicolao 
Selengia, qui iisdem fere temporibus contra Lati- 
nos, varias hine inde collectas auctoritates Patrum, 
male coneutas, pejusque inteilectas publieavit. Ille 


ου in manus pervenissent sai; Cyprii, exami- 


nate discusszeque, tantum abfuit, ut mentem Se- 
lengi: et Graecorum opinionem comprobarent, .ut£ 
collectorem sununz ignoranti:e nulliusque judicii 
hominem arguerent, Quare Epistola ad Nicolaum 
scripta, idemmet 1sajas fuiilitatis et nugacitalis 
reprehendit (1). » 

Agit de Mighacle Glyea Guilielmus Cavus in Hi- 
storia litteraria, tomo 1, scu parte 1, ad annum 1129, 
pag. 954; et parie 141, pag. 385, editionis Londi- 
nensis ; et in editione Geneveasi ad eumdem aa- 
num 1120, parte 1, pag. 456, et parie m, pag. 
925, ubique cum erroré, sed scriptoribus omnibus 
cemupuni, qui Hium anno 1120 assignarunt. At 
preter errorem hunc, quem Covo  condonare ἆς- 
bemus, licet, si accurate Leonem Allatium De con- 
sensu utriusque Ecclesie legisset, quem 1am fre- 
quenter citat, corrigere illum potuerat ac debue- 
rat : vel etiam. ος Lambecio in mes. codicibus 
Gr:ecis Epistolarum Glycie, quos non. semel γοιθιι- 
sel, emeudare eumdem poterat. Sed his non con. 
tentus, quod Cavo nostro turpius est, aspers:t 
falsas citationes eines codicum manuseriptorum 
bibliosghecze Caesareae Vindobonensis, porte i1, pag. 
$85, his verbis, dum loquitur : « Michael Glyeas. 
natione Siculus, claruit anno 1190. Epistole L'1 
maximai partem theologie de variis sacra: Scri- 
pture controversiis, Grace mss. in bibliotheca 
Vindobonensi aliqueties habentur, nempe codice 
thicelogico 67, codice 85, num. 2, fol. 39; codice 
155, codice philosophico 105, ubi ctiam nonnulla 
ejus Capita philosophica asservantur, Speciatim 
harum Epistolarum recensionem exhibet Lambe- 
cius Conimentarieru n bro iv, pag. 152, eic... Epi- 


stola ad Alypium nouachum de Assumpiione beat;e- 


Virginis Deiparie, exstat. separatim codice 4beolo- 
gico 265, num. 11, fol. 5. » lia quidem Cavus. 
Verum hzc omnia mendacia et false c«i!ationes, 
ad Guilielmi Cavi confusionem οἱ dedecus : exstant 
enim in mss. codicibus quatuor istis, codice ms. 
theologico Grzco 1449, num. 9,160, de quibus 
libro iv Commentariorum hujus bibliothece pag, 


(1) Hanc epistolam babes spud nos in Isaia Cyprio, ad aun. 1450. 


ου μαμα 
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DE MICHAELE GLYCA 


xxv 


152 et 157. ltem codice theologico ms. Graco A χὸν αὐτεξούσιον ἅ,θριωπον οὗ φυσιχοῖς ἀνάγχαις 


'939, ut liabet Lambecius lib. v Commentariorum, 


pag. 64, et codice scquenti 235, ut idem habet ibi- 
dem, pag. 66. Epistola autem ad Alypium mona- 
chum De assumptione B. Virginis Deipare separa- 
tim non exstat, ut falso Cavus | inquit, sed codice 
citato 253 cum aliis ejusdem Glycz epistolis pluri- 
bus. Est étiam falsum, quod Cavus addit, Codice 
philosoplico 105 ejusdem  bibliothece nonnulla 
etiam ejusdem capita philosophica asservuri, ut mihi 
conferenti patuit. 


CAPUT SECUNDUS. | 
Quid scribat Carolus Dufrenius de epistolis mss. 
nomine Joannis Ζοπατα et Michaelis Glyce in- 
scriptis. | 
* Nemo accuratius de Epistolis istis diffustus do- 
ctiusque disserit Carolo du Fresne, domino du 
quam premisit Historic 
Joannis Zonare, quam anno 1086 Grxce et Latine 


e lendam Parisiis curavit 2 tomis in folio, typis Re- 


giis ornatissimis, ubi inquit : « Enimvero supra 
laudata Joannis Zonarg opera circumferuntur pas- 
sim in bibliothecis Epistole dogmatice, continen- 
tes obscuriorum sacre Scripture locorum explana- 
tionem, numero sex et quinquaginta, quarum se- 
riem et argumenta describit Petrus Lambecius li- 
bro iv Debibliotheca Cesarea, quas quidem Joanni 
Zonarz quidam codices, alii Miebaeli Glycez ascri- 
bunt, adeo ut hactenus incertum maneat, utrius 


ὑποχεῖαθαι καταδεξόµεθα, προγνωστιχὴν δέ τινα 
τοῖς ἀνθρώποις ἑνδεδοξάσθαι δύναμιν, χαθὰ καὶ φθά- 
σας ὁ λόγος ὑπέδειπεν' οὗ τοσοῦτον ἀπέοιχε δι fiv 
αἰτίαν εἰρήχαμεν, εἰ xa παρὰ τῶν ἁγίων Πα-έρων 
ἑνασχολείσθαι τούτοις οὗ αυγχωρούμµεθα, Ott μὴ 
δεχάλογον ὀρθὸν αὐτοῖς ἀποχρώμεθα. Istius epistolse 
Antapologceticum sequitur in codice Regio, οἱ in 
Indice Lainbeciano, qui hanc Manueli omnino 
ascriburt hoe titulo : ἸΑνταπολογητιχὸν ἐκ μέ- 
pou; πρὸς τὴν ἐγχειρισθεῖσαν αὑτῷ ὙΥραφὴν 
τοῦ χραταιοῦ xai ἁγίου ἡμῶν βασιλέως xu- 
ροῦ Μανονὶλ Κομνηνοῦ, τὴν ἀπολυθεῖσαν πρός 
τινα µμοναχὸν, ἐπιμεμφάμενον οὗ μιχρὼῶς αὖ- 


p^" διἁ γε τὸ τῆς ἁἀστρολογίας µάθηµα, xat q:Ào- 


νειχοῦσαν τὸ τοιοῦτον συστῆσαι µάθηµα φυσικοῖς 
χαὶ γραφιχαϊῖς ἀποδείξεσι. Tum vero illius initium 
hisce verbis concipitur: Τολμῶν ὑπομιμνήσκω τὸ 
προγεγονὸς γράμμα t7; βασιλείας σου καὶ εἰς ἡμῶν 
ἤδη χεῖρος ἐλήλυθεν. Kat Ev πρὠτοις μὲν ἀναγνοὺς, 
χαὶ περιεπτυξάμην αὑτῷ, xal θερμῶς κατεφίλησα. 
Tivo; ἕνεχεν; "Ott παναχίᾳ τῷ ὄντι, χαὶ tipepalz 
quif, χατὰ µίµηδιν αὐτοῦ τοῦ εἰπόντος Χριστοῦ: 
ε Μάθετε ἀπ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός elpi xol ταπεινὸς τῇ 
καρδίᾳ,» πρὸς αὐτὸν ἐκεῖνον ἐποιέσατο τὴν ἁπόχρ:- 
σιν τοῦ ἀπερισχέπτως οὕτω τοῦ θεοστεφοὺς xata- 
θοώμενον κράτους σου. Μετὰ δὲ ταῦτα τὸ τοιοῦτον 
γράµµα ἐθαύμασα χατἀ γε τὸ προσὺν αὐτῷ τῶν 
λέξεων στρυφνὸν καὶ εὈρυθμον, χαὶ τὸ τῶν νοηµά- 


sint : tametsi in eam concedere sententiam videa- C των βαθὺ xol πυχνὺν, οἷς δὴ νρήµτσι, xal οὐχ otà' 


tur Leo Allatius contra Creigthonum pag. 514, αἱ 
Glycz potius illastribuat, quam Zonare, «bi ita 
scribit : /lec et alia Michael Glycas, | Epistola 
salis prolixa ad Joannicium monachum etc. llujus 
etiam Epistoiam de liac eadem rese legisse scribit 
Casaubonus Érercit. in Daronium 16, unum. 49, scd 
sub nomine Zunarz editam, quam Glyce esse codi- 
ces antiqui representant.. Cujusnam vero sint ill;e 
Episto'e, qux sub nomine Glyes οἱ Zonarz in mss. 
prostant, alius erit disserendi locus. Utinam viri 
doctissimi et in re. veterum libraria peritissimi ος” 
staret super hac difficultate dissertatio, qux nos ab 
liac inquisitione levasset. Certe Zonarz has ascri- 
bit codex Regius, sed recentior manu scriptus. 
anno scilleét mundi juxta Grecos 09060 (Christi 
4188), indict. vi, hoc tiiulo : Ἐπιστολαὶ κυροῦ 
Ἰωάννου ᾖΖωναρᾶ, xai πρωτοσυγχρίτης, xai 
6,o»[Yaplou τῆς βίγλης. Continet porro hic codex 
xLv duntaxat epistolas, quarum prima Joanni ὃ.- 
naitz inscribitur, penultima vero, qui est 53 in 
indice Lambeciano, vidctur esse Manuelis Comneni 
imperatoris, scripta videlicet ut. profert inscriptio, 
TQ τιµιωτάτῳ μοναχῷ κυρίῳ Αλυπίῳ τῷ ἐγχλείστῳ, 
El χρὴ τὴν μαθηματ.χῆν ἐπιστήμην ἁποτρόπαιον 
ὶΥγεῖσθαι παντάπασιν. Initium vero illius est, Τὰ τῆς 
μαθηματικῆς etc. Atque in. h:ecce verba desinit : 
"Ex τούτων οὖν πάντων µάνθανε, ἱερὰ χκεφαλὴ, ὧς 
ἑἰμαρμένη χαὶ γόννησις παντάπασιν ἁπαγορεῦξται. 
hai γὰρ τὸν κατ εἰχόνα θ:οῦ πλασθέντα λογι- 


ὅπω:, περιπεσὼν, χειροδεθΏναι πρὸ τοῦ καταπνιγη- 
ναι τὸ τέλεον, etc. Alia ex eadem epistola exscribi- 
inus i» Notis ad nostrum Zonaram, ubi de Vectia 
Valente astronomo, qui imperante Constantino 
Magno vixit, agimus, sub finein vero hiec subduntur : 
Πεί]ομγι οὖν xal τοῦτο, κράτιστε βασιλεῦ, ὡς οὐ» 
ἂν ὁ μοναχὸς ἐχεῖνος παὐσαιτό ποτε χατηγορῶν τοῦ 
µαθήματο;, εἴπερ εὐπαράγραπτοί εἰσιν ἐπὶ τοσοῦτον 
οἱ κατ αὑτοῦ προσφερόµενοι μάρτυρες. Ad caicem 
denique codicis Regii describuntur eorum nomina, 
quorum aucloritatibus usus est Epistolarum scri- 
ptor. » 

 Συγγοάφοντες κχὶ συμμάρτυρες τῆς βίθλου αὐ- 
τοὶ, Γρηγόριος ὁ θεολόγος, ὁ μέγας Βασίλειος, T'ov- 
Υόριος Νύσσης, Ἰωάννης ὁ Χρυσοῤῥήμων, ὁ μέγας 
Αθανάσιος, ὁ Κύριλλος, ὁ μέγας Ἐπιφάνιοί, 'Ava- 
στάσ:ος ὁ Σιναῖτης, Ἰωάννης ὁ Δαμασκηνὸ», Γρη- 
Ἱόριος ὁ Διάλογος, Ανδρέας Κρήτης, Πέτρος x-i 
Παῦλος οἱ ἁπόστυλοι, Νικηφόρος πατρ.άρχης ΄ iv 
τούτοις καὶ Μωσῖτς xai Δαθὶδ, xai τις ὁ φωτίσω» 
τούτοις, καὶ μάρτυς ἀψενδῆς, τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον. 
Ex hisce Epistolis aliquot edidit Bonaventura Yu:- 
canius in Notis ad S. Cyrillum contra Anthzopo- 
morp'itas, ex codice quem Georgius Douza at.u- 
lerat Constantinopoli, receati et. parui fida manu, 
uL ipse testatur. exscripto, qui Joannis Zonare nc» 
men praferebat. Zonare ascribuutur praeterca 
ist: epistolae iu Iudice librorum Graecorum ex co- 
dice ms, Regio 2315. Verum duo Czasarei, ques 


XX. 


CAS. OUDINUS, 


XX X- 


Lb. v Coumentariorum fol. 20 laudat Lan be A — Nec juvastur ctiam in conjectura sua in Zonaris. 


cius, quorum prior Epistolas L, alter Lvt continet, 
Michaelem Glycam auctorem praeferunt, hoc lem- 
wate: Τοῦ σοφωτάτου xal Xoy:ttátou χυροῦ ,Mt- 
y2h^ τοῦ Γλυκᾶ εἰς τὰς ἁπορίας τῆς Όείας Γρ1- 
φῆς. Laudantur etiam a Gesnero sub nowine Glyca, 
ut et ab llogselielio ex bibliotheca Augustana eo- 
dem titulo, et a Jacobo Pontauo, qui priores duas 
Latine reddidit. Sed et ad ealcem — codicis poste- 
rioris Cxsarei hac scribuntur : Τοῦτο βιθλίον 
ὑπάρχει Μιχαἡλ τοῦ l'iuxd. Promiscue vero hasce 
Fpi:tolas sub nomine Zonare sive Glyce semper 
laudat Allatius lib. i1. De consensu utriusque. Eccle- 
sig, cap. 18, num. 17; lib. ii, cap. 15, num. 8, 
ϱ5Ρ. 16, num. 24, cap. 18, num. 8, et cofta 
Creigtlionein pag. 541 et 544. In. quibus quidem 
locis quasdam ex iis integras descripsit, ita ut cum 
ecribebat, cujus essent nun omnino ipsi pro indu- 
bitsto haberetur. Id duntaxat constat, nonnulla- 
rum auctorem, si non omnium, vixisse sub Ma. 
nucle Comneno, tum ex Antapologetico, cujus 
Rueininimus, tum ex viris primariis aule Con- 
stantinopolitanz , quibus aliquot inscribuntur : 
alque iu iis, Joanne Duca magno hetzriarcha et 
sebasto, cujus prz& caeteris, ut alios omittam, men- 
tio occurrit apud Nicetam in Alexio Manuelis filio 
num. 76 9, et Manucle Comneno sebastocratore, 
qui non alius est ab eo, cujus pariter Cinnamus 
ien iuit libro v, num. 14 et 15. 


graliam facta : Ex viris primariis aule — Constanti- 
nopolitune, quibus. aliquot. inscribuntur : Joanne 
Duca magno hetaeriarcha et. scbasto, cujus pre. ce- 


leris, ut alios omittat, mentio occurrit apud Nicetam .. 


in Alexio Mauu.lis (lio num. 7 et 9, et. Manuele. 
Comneno sebastocratore, qui ποπ alius est ab^ eo, 
cujus pariter Cinnamus meminit libro v num. τὰ ct 
45. Non enim his nominibus vcteres hi. intelligun- 
tur, sed recentiores ejusdem nominis et dignitatis, 
qui anno circiter 1450 in imperio Orientali suh 
Constantino Palzolego, ultimo Gracorui. impera. 
tore, dignitatibus his fungebantur : ut constat 
ex Joanne Duca, cujus historiam in manibus habe- 
mus : qui Michaeli Glycze. synchroni cum fuerint, 
ad illos epistolas dedisse nihil mirum videbitur. 
Hzc adversus conjecturas Dufrenii pro Zonara fa- 
ctas. Contra autem illorum  plurime — Michaelis 
Glyce nomen expressum habent, inscripte non- 
null: diserte Constantino Pal«cologo imperatori, qui 
abanno 1444 ad 1455. imperium tenuit, aliz aliis 
ejusdem temporis viris illustribus. 


CAPUT TERTIUM. 


Quid de his epistolis editum fuerit, qui codices mss. 
illarum in diversis bibliothecis, ac de illis quid 
l'etrus Lambecius scribat εἰ sentiat libris ιν et v 
Commentariorum bibliothece Cwsarem | Vindobo- 
nensis. 


Ejusdem Michaelís Glycm disputatiuncule ἆκα - 


Falsum porro est, quod scribit Dufrenius allatus, ϱ Latine factze per Jacobum Poutanum soc. Jesu, In- 


epi:tolam nempe 38 hujus collectionis esse Ma- 
nuclis Comneni imperatoris ad Alypium monachum, 
quein 4 studio astrologi avertere omnimode niti- 
tur : Dihilque in hoc Collectaneo, quod spectet 
2d imperatorem hunc, quam Antapologeticus, qui 
momen ejus praefert, et loco 39 collocatur. Purro 
cum Alypius'astrologia mirum in modum afficere- 
tur, nec studium cjus hortante Michaele Glyca, 
licet monacho minus convenieus relinquere vellet : 
Epistolae Michaelis Glyce, ne illum exasperaret, 
respondere nolens, pro responsione ιδ, ad sui 
justiticatonem, Antapologeticum Manuelis Comneni 
imperatoris, quein inter codices suos habebat, ab 
annis circiter 500 conscriptum in gratiam astrolo- 
£g, qua delectabatur. Atque hoc. modo studium 
suum commendavit instantius, quam si ipse re- 
sponsionem propriam Michaeli Glyez ad.rnasset. 
Nam hoc modo astrologiam multo magis commen- 
dabat, quam iinperator Grzcus ante trecentos an- 
pos defenderat adversus vituperatores et mona- 
chum quemdam illi insultantem. Antapologeticum 
igitur esse Manuelis Coinneni agnoscimus, at epi- 
slam 38 praecedentem Alypio monacho scriptam 
faisse a Michaele Glyca Adversus astrologi  stu- 
dium constat. Nihil igitur occurrit in his epistolis, 
qo probetur illas ad Joannem Zonaram pertinere, 
qui maxime sub Alexio Coinneno, qui anno 1118 
wortuus legitur, floruit, ac paucis post annis 
3anne Alexii filio. imperante fatís cessit. 


golstadii, anno 1604, in 4, cum Dioptra Philippi Soli- 
tarii, quae Grece quoque mss. exstant in bibliotheca 
Casarea Viennensi et in Augustana cod. 57 : Mi- 
chaelis Glycm explicationes ob»scurorum locorumsacra, 
Scriptura ; vol ut in imperatoria, ejusdem Questio-. 
nes et dubitationes in. Scripturam, qux nondum, 
quod sciam, impress sunt : de quibus loquitur 
Antonius Possevinus tomo 1T? Apparatus sacri, pag. 
112. Joannes Baptista Cotelerius iu notis ad Opera 
SS. Patrum, qui temporibus apostolicis floruerunt, 
col. 77, lit. E inquit : Que etiam citat. Michael 
Clycas in libro posteriore operis Ei; τὰ ἄπορα τῖς 
Γραφῆς, cap. 52. Exstat id opus ms. in bibliotheca 
Thuana, campositumque est ez orthodoxa fide S. 


D Joannis Damasceni, adjectis nonnullis aliorum:  Pa- 


trum. Aliquot etiam tractatus. hactenus. ineditos 
recenset Leo Allatius De consensu utriusque. E'ccle- 
sie, lib. ii, cap. 18, paragr. 17, nempe Librum ad 
Maximum Sueniotem de processione Spiritus. san- 
cti, cujus fragmentum habet ibidem lib. 11, cap. 3, 


$ 5. Ad eumdem, an Christus azymo in suprema - 


cena usus sit. Ád [saiam | monachum de anima- 
bus a corpore separatis. Verum hi omnes tractaius 
nil aliud mihi esse videntur, quam epistolze Michae- 
lis Glyczs, in quibus Scripturz loca quidem obscura 
vel controversa explicat. Scripsit enim epistolas 
plures, ex quibus plurima fragmenta, nec contem- 
nenda quidem, non uno in loco adducit Leo Allatius, 
in opere De consensu utriusque Ecclesie Occidenta:. 


- 


ΣΑ! 


MÍCHAELIS GLYC/R 


ΑΧΤΙ! 


(is et Orientalis, lib. nt, «αρ. 12, δὲ; cap. 14, $ 15, A τότό κοινοῦ ἀναγνωρ:σμοῦὺ μαθεῖν βούλεται. Oclava : 


cap. 16, ὃ 24; cap. 18, $ 8; libro De purgatorio, 
pag. 28, 49, 789 ; libro Adversus Ottingerum, «ap. 
48, pag. 220 ; De libris ecclesiasticis Grecorum, pag. 
418, 197, 954, 594, uli notandum est, aliquot ex 
lis epistolis passim sub numine Zonarz vel Glycie 
ab eo citari. 

Exstant antem istarum Michaelis Glyce Εμὶ- 
stolarum manuscripti codices qualuor in Diblio- 
theca €:esarea Vindobonensi, ac primum codice 
ms. theologico Greco 159, num. 2, etc., ut habet 
Petrus Lambecius, lib. iv Commentariorum hujus 
Bibliotheez , pag. 152, his verbis : « Secundo et 
quidem a fol, 29, pag. 1, usque ad fol. $27, sive 
altimum Michaelis Glyce Epistole theologice quin- 
quaginta de variis sacre Scripiurg controversiis , 
quarum titulus generalis ibi talis est : Τοῦ σοφω: 
τάτου xal λογιωτάτου χυροῦ Μιχαἡλ τοῦ Γλυκᾶ εἷς 
τὰς ἀπορίας τῆς θεία: Γραφῆς. Speciatim autem et 
peculiariter inscribitur Prima illarum Epistola- 
rum, atque incipit hoe modo : Τῷ τιµιωτάτῳ µο- 
ναχῷ xai στυλίτῃ κυρῷ Ἰωάννη τῷ Σιναῖτῃ. E! 
jth συγκαταθαἰνειν τοῖς πταίουσι, xal p? χατὰ 
^éqov αὐτοῖς ἐπιτιμᾷν τὸν προσήχοντα, xal τοῦτο 
μετὰ τῶν ἄλλων, ὦ θεία xat ἱερὰ xeqaM etc. 
Secunda : TQ τιμιωτάτῳ κυρῷ Ma£!yg τῷ Σμενιώ- 
ty. El qf προσέχειν τοῖς λἐγουσιν, ὅτι πρόσχα!- 
pov εἶχε τὸ σῶμα xat' ἀρχὰς ὁ ἄνθρωπο;, xat ftt 
φυσιχοῖς ὑπέχειτο xal πρὸ τῆς χαταδάσεως πά- 


Τῷ τιµιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ Ἡσαῖᾳ περὶ τοῦ εἶτε 
προχόπτειν οἱ δίκαιοι µέλλουσι χατά γε γνῶσιν xai 
δόξα», εἴτε καὶ μὴ, μετὰ τὴν ἐχεῖσε ἀποχ.τάστα- 
ctv, Πρῶτον μὲν οὖν ἐπὶ τούτοις ἀναγχαῖον cl- 
πεῖν, etc. "Hic Isaias partes Latinorum seciatus 
videtur, de quo agit llenricus Wharton in Sup- 
plemento Historie — litterarie Guilelmi Cavi ad 
annui 1420, pag. 105, ubi illum oppugnasse Ni- 
eolaum Sclengiam dieit. Nona : Ti αὐτῷ. El ye 
προσέχειν τοῖς λέγουσιν, ὅτι φθαρτός ἔστιν 6 πα- 
ῥάδεισος, xai ὅτι μετὰ τὸν σταυρὸν αὑτίχα olx 
εἰσηλθεν εἰς αὐτὸν ὁ λῃστής. El χαὶ περὶ αὑτοῦ 
βούλει τοῦ παραδείσου μαθεῖν, elc. Decima : Τῷ 
αὑτῷ, τεἰνος ἕνεκεν Ev ἑσχάτοις Χαιροῖς ἑσαρχώθη ὁ 


B Κύριος. καὶ διὰ tl μὴ πολλῷ πρότερον εἰς τὸν χό- 


σµον ἐλήλνθε. Καὶ γὰρ εἰ προλαθὼν ἐποίησε τοῦτο, 
οὐχ ἂν ἐξ ἀγνοίας ὁ ἀπειρόχαχος πληθὺς ἐχεῖνος 
λαὸς ἓν ἀσεθείᾷ κατέλυσε τὴν ζωήν. Καὶ τοῦτο τοῦ 
κραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν βασιλέως ἐπαποροῦντος 
οὕτω χαὶ λέγοντος etc. Undecima : Ti τιμιωτάτῳ 
μοναχῷ χυρῷ Γρηγορίῳ τῷ ᾿Αχροπολίτῃ περὶ τοῦ 
εἴτε σφαιροειδής ἐστι καὶ ἀχίνητος ὁ οὐρανὸς, εἴτε 
xai μὴ χατὰ τὸν θεῖον Χρυσόστομον. "Ότι μὲν οὖν 
ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς xal θεῖος Ἰωάννης etc. 
Duodecima : TQ αὐτῷ. "Ett καὶ τοῦτο ἠπόρηται, 
εἰ xavà τὴν πρώτην ἡμέραν παρεισή γαχε τ) qui ὁ 
θεὺς, τίνος Évexev χατὰ τὴν τετάρτην τοὺς φωττῆ- 
ρας ἑδημιούργησεν. Ὁ μὲν οὖν χρυσοῤῥήμων καὶ 


θεσι, xal βρῶσιν αἴσθητὴν ἐν παραδείσῳ Ἠσθιε, C θεῖος Ἰωάννης etc. Decima tertia : TQ. τιµιωτάτῳ 


καὶ ὅτι συχΏ τὸ ξύλον τῆς γνώσεως Tfjv, ὡς Exelvol 
cac: 'O μὲν γὸρ ὁ πρῶτος ἐχεῖνος ἄνθρωπος θα- 
νάτου χαὶ φθορᾶς ὑπέρτερος ἣν àm' ἀρχῆς, elc. 
Τετίία: Ti αὐτῷ xai περὶ τοῦ ὁποῖος ἣν ὁ ᾿Αδὰμ 
ἀπ ἀρχὴῆς χατά Υε δόξαν ὁμοῦ καὶ λαμπρύτητα. 
Ei δὲ xai τοῦτο μαθεῖν ἐπιζητεῖς, ὁσιώτατε ἄνερ, 
ὁποίας ἐξέπεσε διὰ την παράθασιν ὁ πρῶτος ἄνθρω- 
πος δόξης, eic. Quarta : Tip αὐτῷ, τίνος Evexev ὁ 
διάθολος διὰ τοῦ ὄφεως, xai οὗ δι ἑτέρου τῶν 
ζώων προσέδαλε τῷ Αδὰμ, vr; Γραφης ónovófy- 
ποτε μὴ σοφῶς οὕτω λεγούσης, xal &! ἁληθῶς, 
τίνος ἕνεκεν ἡ Γραφὴ τοῦτο τέλεον ἔχρυψεν. ἘἜπει- 
δ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν Εὐαγγε- 
λίοις Ἠχούσατε λέγοντος, « Ἐχθροα τοῦ ἀνθρώπου 


μοναχῷ χυρῷ ὙἩσαϊφᾳ. El. xav' εἰχόνα τοῦ θεοῦ ὁ 
ἡμέτερος ἔκτισται νοὺς, πῶς ἐν τῷ μὲν συνετὸς ὁ 
τοιοῦτός ἐστιν, bv τῷ δὲ ἀσύνετος * xal τίνος ἕνεχεν 
εἶδοι xai ἡλιχίᾳ xal τοῖς λοιποῖς πρὸς ἀλλήλους 
διενηνόχασιν ἅπαντες» "Ότι μὲν οὖν κατ eixóva 
Θεοῦ ὁ ἡμέτερος ἔχτισται νοῦς, elc. Decima quarta : 
Ti αὐτῷ περὶ τοῦ πῶς δεῖ πρὸς Ἰουδαίους ἆπαν- 
τῶν, ἠνίχα xal μᾶλλον ἑχεῖ τὸ xatà Χριστὸν ἐπι- 
χειροῦσι διαστρέφειν µυστήριον, Τοιουτόν τι πᾶ- 
σχειν ἔοικας, ὁσιώτατε ἄνερ, ὁποῖον ἡ µέλιασα, etc. 
Decima quinta : Ti αὐτῷ. "Ext xat τοῦτο Ἱπόρι- 
ται, εἰ τὸ τῶν Ἑδραίων γένος ἐν ἑσχάταις ἡμέραις 
ἐπιστρέψει πρὸς Κύριον’ ἔτι 0b χαὶ προσελεύσε- 
ται ἡ τῶν Ἰονδαίων συναγωγὴ τῷ Χριστῷ. Decima 


οἰχειαχοὶ αὐτοῦ,» etc. Quinta : Ti τ'μιωτάτῳ µονα- [D sexta : Ti αὐτῷ. Ἐπεξήγησις τῶν bv τῷ θείῳ λου- 


χῷ κυρῷ Ἰωάννῃ τῷ ἸΑσπιώτῃ, περὶ τοῦ ὁπεῖα 
τῇ φύσει τὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα ix νεκρῶν 
ἐγερθήσονται, καὶ cl βρῶσιν αἰσθητὴν ἐσθίειν ἐχεῖσε 
μέλλουσιν, ὥς τινες ἑπ.φέρουσιν. Ὁ Κύριος ἡμῶν 
ησοῦς Xptotó;, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xal θΘεὸς, ὁ σάρ- 
xa φορέσας δι ἄφατον ἔλεος, etc, δεχία : Ti αὐτῷ 
τι xal τοῦτ Ἱπόρηται, εἰ ἄρσεν xal θῆλυ τὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἐγερθήσοντα: σώματα. Ἐφ' ofc Ἱπόρτ- 
κας, ὦ ὁσιώτατε ἄνερ, πῶς ix νεκρῶν ἀναστήσον- 
ται. Septima : Tip αὐτῷ. El xph προσέχειν τοῖς 
λέγουσιν , ὅτι οὗ γνωρίσουσιν ἀλλήλους οἱ ἄναστη- 
σόµενοι τότε ἄνθρωποι. El δὲ γνωρίσουσι, διχαίους 
μὲν ἁμαρτωλοὶ Ὑνωρίσουσιν, οὗ μὴν xal ἁμαρτω- 
οὓς οἱ δίκαιοι. El δέ τις χαὶ περὶ τοῦ γενησοµένου 


τρῷ τελουµένωγ. El xal τὰ χατὰ τὸ θεῖον λουτρὺν 
ἐπεξεργάσασθαι βούλει etc. Decima septima : Tip 
τιµιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ 'Haotg. Ei χρὴ «poa- 
έχειν τοῖς λέγουσιν, ὅτι τὸ μοναχιχὸν ἀμφιεννύμε- 
νος xai ἅγιον σχηΏµα, τηνιχαῦτα τῶν πλημμελειῶν 
αὐτῷ τέλεον ἁπαλλάττεται, χἂν ἓν τῷ τέλει τῆς 
ζωῆς αὑτοῦ τοιοῦτον φθάσῃ λαθεῖν. "Ost μὲν οὗ , 
διορἀτικός τις καὶ θεῖος àvhbp διεθεδαιοῦτο. Decima 
ὀείατα : Ti τιµιωτάτφ μοναχῷ xat δοµεστίκῳ χυ- 
ρῷ 'Haatg περὶ τοῦ ὁποῖον ἁπαντᾷ τέλος ταῖς φυ- 
xal; χωριζομέναις τοῦ σώματος, xal ὅπουπερ ab. 
ται ἀπέρχονται. Καὶ περὶ μὲν τῶν δικαίων τί χρὴ 
χαὶ λέγειν, εἴο. Decima nona : El. χρὴ προσέχειν 
τοῖς λέγονσιν, ὅτι αἱ ἀπελθοῦσαι τῶν ἁγίων φυχαὶ 


Ax&K'l - 


EPISTOLARUM RECENSIO EX COD. CASAR. 


X3ViV: 


νατά τινα’ τόπον ἀναπανόμεναι, οὗ δέονται αὗτο- A σι, zal διὰ πάντων ὁ διάθολός ἐστι πρωταἰτιος ἓν 


προσώπκως ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Χριστῷ παριστάµεναι, 
οὔτε τοῖς ἐνταῦθα ὅλως ἑφίστανται, xal περὶ ᾧν- 
yc. Οἱ ἀπελθόντες ἅγιοι, χαθὼς ἑδιδάχθημεν (1) etc. 
Vicesima : Ti τιµιωτάτφ μοναχῷ χυρῷ Αλυτίῳ 
τῷ ἐγχλείστῳ περὶ τοῦ πῶς Ἡ µετάστασις τῆς 
Ατιπαρθένου Ὑέγομε, xal εἰ ἀληθῶς ix τάφου 
ἐγήγερται χατὰ τὴν ix νεχρῶν τοῦ Kuplou xal 

τῆρος ἡμῶν ἔγερσιν. Περὶ δὲ τῶν συµθεθηκότων 
τῇ ᾽Αειπαρθένῳ τοῦ Κνρίου Μητρὶ κατά γε "ἣν 
αὑτῆς χοίµησιν etc. Vicesima prima : Ti µεγα)ο- 
ξοξοτάτῳ µεγάλῳ ἑταιριάρχῃ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ 
Δουκί. EL ὁ Χριστὸς τὴν ἐπὶ δώδεχα θρόνων χαθέ- 
ὅραν ὑπέσχετο δοῦναι τοῖς μαθηταῖς, συµπαρόντος 
αὐτοῖς xal τοῦ προδότου Ἰούδα; Μήποτε τὸ μέλλον 


ἤχνοησε; Κάν τούτῳ διαπορουμένῃ τῇ εὐγενείᾳ B 


σου eic.  Vicesima secunda : Τῷ τιµιωτάτῳ µονα- 
yo καὶ δοµεστίχῳ xvpi ὙἩσαῖᾳ. El. κατὰ τὸ ὡρι- 
αµένον, ὡς γέγραπται, πρὸς τὸ πάθος ἑχὼν ἑλήλυ- 
θεν ὁ Χριστὸς διά τὴν τοῦ χόσµου σωτηρίαν, τίνος 
ἕνεχεν ἀγάνακτεῖ χατὰ τῶν σταυρωσάντων αὐτὸν, 
xaX διὰ τί τοῦ Πατρὸς δέἑεται, λέγων» « ᾿Ανάστη- 
σὀν µε, καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς. » "Ott μὲν οὖν δι’ 
ἡμᾶς ὁ θεὸς Λόγος ἄνθρωπος Υέγονε etc. Vicesima 
tertia : Τῷ τιμιωτάτῳ χυρῷ μοναχῷ Ὀνουφρίφ 
περὶ τοῦ τί χρῆ καὶ λέγειν ἐπὶ τῶν ἀπίστων μὲν 
ὄντων, πορενοµένων δὲ ὅμως χκατ᾽ ἑντολήν. Ὁ θεῖος 
Αναστάσιος περ) τούτου xai τάδε φησὶν etc. Vice- 
sima quarta : Ti οἰχειοτάτῳ ἀνρώπῳ τοῦ χρα- 
ταιοῦ χαὶ ἁγίου ὑμῶν αὐθέντου χαὶ βασιλέως, χυρῷ 
Νιχηφόρῳ τῷ Σιναῖτῃ. El χρὴ προσέχειν τοῖς 
λέγουσιν ὅτι τὸ διδόναι τῶν λοιπῶν εὐποιιῶν xal 
προσφορῶν κρεῖττον, xai ὅτι τοὺς ἑλεημοσύνην 
ποιοῦντας οὗ χρὴ χατά τι παρατηρεῖσθαι, ὡς ἐχεῖ- 
vol φασι. El δὲ καὶ, Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου etc. 
Vicesima quinta : TQ αὐτᾷ. "Ext χαὶ τοῦτο Ἱπόρη- 
ται, εἰ τὰ μετὰ τὴν δωδεκαετίαν αὐτίχα παρ ἡμῶν 
πλτμμελούμενα εἰς χρίοιν ἀχθήσονται. "Ότι μὲν 
οὖν ὃ ἡμέτερος νοῦς μετὰ τὴν δωδεχαετίαν etc. 
Vicesima εεχία: Ti αὐτῷ. "Ett xa τοῦτο ἡπόρηται 
περὶ τῶν γιγάντων ἑχείνων , εἴτε µήνον εὐσθενεῖς 
ὑπῆρχον, εἴτε ὑπερμεγέθη σώματα ἔφερον. Ὁ μὲν 
οὖν θειότατος Κύριλλος, xo τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς 
τῶν γιγάντων ἑχείνων ἀναγράφων Ὑένεσιν, elc. 
Vicesima septima : T τιµιωτάτφῳ μοναχῷ χυρῷ 
ΔΙαξίμῳ τῷ Σµενιώτῃ. El χρὴ προσέχειν τοῖς M- 
γουσιν, ὅτι λαθὼν ὁ Χριστὸς ἄζυμον iv τῇ ἑσπέρᾳ 
τῆς μεγάλης Πέμπτης ἕως τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, 
τηνικαῦτα ὅΐθεν τοῖς οἰκείοις Πάσχα ἑτέλεσεν. 'Q 
περὶ τῶν ἀζύμων λόγος, ὦ θεία καὶ ἱερὰ κεφαλὴ ete. 
Vicesima octava : Tip αὐτῷ. Περὶ χρήσεών τινων, 
ὅτι Ex µόνου τοῦ Πατρὸς, οὗ μὴν δὲ ix τοῦ Υιοῦ, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἆγιον ἐχπορεύεται, xol ὅτι o0 ταυτὸν 
ἀποστολὴ xal ἑχπόρευσις. El δὲ σοι xal περὶ τῆς 
ἁῤόήτου τοῦ παναχίου Πνεύματος ἐχπηρεύσεως. 
Vicesima nona : TQ τιμιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ Ὄνου- 
φρίφ. El χρη προσέχειν τοῖς λέγουσιν, ὅτι ἐπὶ πᾶ- 


(1) Hanc edidit card. Mai ex. sebedis Allatianis 


ἡμῖν τῶν xaxàv. "Ott μὲν οὖν, ἡγιασμένε por Πά- 
τερ, σπορεὺς τῆς χαχίας etc. Tricesima : Tip αὖ- 


«τῷ, τίνος ἕνεχεν ὁ Χριστὺὸς, xal διὰ τί παρὰ τῇ 


Γραφῇ λίθος καλεῖται χαὶ µάργαρος. Καὶ λίθος μὲν 
ἁπλῶ, οὕτω καλεῖται θἱο. Triccsima prima : Τῷ : 
αὐτῷ. Τὰ δὲ κατὰ τὸν ἀδόμαντα, πῶς ἐκληττέον, " 
"στι xal λίθος ἀξάμας οὕτω καλούμενος etc. Tri- 
cesima secunda : Ti αὐτῷ. Τί δ' ἄν τις εἴπῃ vo 
περὶ τῆς µαγνήτιδος, "Opa xal ἕτερόν τι παρά- 
δωξον etc. Tricesima tertia : Ti αὑτῷ. Τί χρὴ λέ-. 
ειν τὴν τοῦ Κυρίου γενέσθαι σύλληψιν. Καὶ τοῦτο . 
μετὰ τῶν ἄλλων εἰδέναι σε χρῆ, θεοείχελε ἄνερ, etc. 
Τγοεείηια quarta : Τῷ αὐτῷ. Πῶς δὲ ἐκληπτέον xal 
τὸ τοῦ ἓν ἁγίοις θεοδώρου τοῦ Στουδίτου τροπάριον, 
τὸ οὑτωσὶ λέγων’ Ἠάθει τῶν κριµάτων σου, Χριστὲ, 
πανσόφως προὠρισας ἑχάστου τέλους ζωῆς τὸν 
τόπον χαὶ τὸν τρόπον’ bib οὓς ἐχάλυψε τάφος ἓν πάσῃ. 
x62, bv τῇ χρίσει σῶαον, πανοικτίρµων. Πρὸς 45 
εὐσεθέστερον δῆθεν τινὲς ἀποχλίνοντες etc. Trice- 
sima quinta : Ti πανσεδἀστῳ σεδαστῷ χυρῷ Κων-. 
αταντίνῳ τῷ Παλαιολόγῳ. El χρὴ προσέχειν τοῖς 
λέγουσιν, ὅτι προωρισµένα εἰσὶ τὰ καθ᾽ ἡμᾶς πάντα, 
αἱ ἀρεταὶ, αἱ εὐπραχίαι, οἱ περασμοὶ xol αὐτὸς à 
θάνατος. El 2ὲ χαὶ ἁπαιδεύτους τὰ θεῖα xa! ἁμν]-. 
τους τινὰς etc. Ex hac sane Epistola 55 et sequenti 
20 et 41 ad impergztorem Constantinum Palxolo- 
gum, quarum ultimam refert Leo Allatius Grece. 
et Latine lib. 1 De consensu utriusque Ecclesice - 
Orientalis et Occidentalis, cap. 4, & 4, col. 49, cla- 
rius Juce meridiana constat, quo-tempore florue- 
rit. Michael Glycas, anno nimirum 1450 et sequen-- 
tibus, non anno 1190, nt ab omnibus hucusque 
scriptum est. Atque si Guillelmus Cavus qui sex- 
centis locis Leonem  Allatium citat in libris De 
eonsensm Ecclesie utriusque , tantilla attentione 
legisset, nullo negotio suum errorem cognovisset. . 
Illud quoque agnoscere potuit ex eodem Allatio in 
Diatriba de Simeonum scriptis, pag. 36, ubi cltat 
Michaelem Glycam post Nicephorum Catlistumn , . 
quem ejus continuator Wartbon anno 1533 assi- 
gnavit. Illum enim huic dubio proeul Callisto ci- 
tato prztulisset, si anno 1190. scribentem vel flo- 
rentem credidisset. ldem colligitur in Epistola 


D ejusdem ad Joannem cognomento Ducam, qus 


52 es! jn Epistolis; annis enim ille 1450 et 1160 
floruit. Tricesima sexta : Ti αὐτῷ. El χρὴ zpoc- 
έχειν τοῖς λέγουσιν, ὅτι bpi ὑπόχειται ἡ Evbc Exá- 
στου τῶν ἀνθρώπων ζωή. "Oct μὲν οὖν οὐκ εὐσεθὶς 
εἶναι δυχεῖ etc, Tricesima septima : Ti τ'µιωτάτῳ 
μοναχῷ χυρῷ Στεφάνῳ διαπορουµένῳ, πῶς ἐξ ἁντι- 
φράδεως τοῦ οὐρανίου σώματος τὸν ἑναποληφθέντα 
ἐντὸς ἀέρα σκότος βαθὺ διεδέξατο. "Οτι μὲν οὖν, 
ὁσιώτατε ἄνερ, ἀπορίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἡμῖν 
tvtxev ὁ μέγας Βασίλειος etc. Tricesima octava : 
Τῷ τιµιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ Αλυπίῳ τῷ ἐγκλεί- 
στῳ. El χρὴ τὴν μαθηματιχὴν ἐπιστήμην ἁχυτρό- 
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ποιον {γεῖσθαι τιαντάπασιν. Τὰ τῆς μαθηματιχῆς A Myousty , ὅτι μετά το ἐξειχονισθΏηνα:, τὸ ἔμθρυον 


ἐπιστῆμτς εἰς. δύο ταῦτα clc. Tricesima nona : 'Av- 
ταπολογητικὸν ix μέρους πρὸς τὴν ἐγχε.ρισθεῖσαν 
αὐτοῦ γραφὴν τοῦ xpatatoo καὶ ἁγίου ἡμῶν βασι- 
λέως κυροῦ Μανουἡλ τοῦ Κομνηνοῦ, τὴν ἀπολυθεῖ- 
σαν πρός τινα μοναχὸν ἐπιμεμφάμενον οὗ μικρῶς 
αὐτοῦ διά ys τὸ τῆς ἀἁστρολογίας µάθηµα, xat φι- 
λονειχοῦσαν τὸ τοιοῦτον συστήσχασθαι μάῦτμα quo:- 
καῖς xai γραφικαῖς ἀποδείξεσι. Τολμῶν ὑπομιμνίή- 
σχω, τὸ προγεγο.ὁς γράµµα τῆς βασιλείας σου xai 
εἰς ἐμὰς Άδη χεῖρας ἐλήλνθεν ete. Quadragesima : 
Tip αὐτῷ. Ἔτι χαὶ τοῦτο ἠπόρηται, eiys xal προα- 
γορεύειν δεῖ, εἴτε καὶ µή. Τοῦ προρίτευ καὶ Bzo:- 
λέως Δανῖδ πρὸς αὖτ»ν οὕτω Ἰέγοντος τὸν Ozbv, 
E: eic. (Quadragesima. prima : Τῷ πανσεδάστω 
σεθαστῷ χυρῷ Κωνστοντίνῳ τῷ Παλαιολόγῳ. El 
χρῆ προσέχειν τοῖς λέγουσιν, ὅτι xal ὁ μέγας ὁ 
Παῦλος εἷς ἐστι τῶν δώδεκα τοῦ Χριστοῦ µαθη- 
τῶν. Εἰ δὲ xal περὶ τοῦ µαχαρίου Παύλου Ἡπόρη- 
χας eic. Constat autem εκ yerioribus Chronologis, 
Constantinum Palzologum, non ante aunum 1425, 
vel juxta alios 1448 imperium suscepisse Orientis, 
quod auno 1155 in Constantinopolitana clade 
exstinctus amisit, cum annis 8 vcl juxta alios 
non integris imperasset : unde Michaelis Glycze 
wtatem agnoscat. Quadragesima secunda : Τῳ τι- 
µιωτάτῳ μοναχῷ κυρῷ Ὀνουφρίῳ. Περὶ τῆς τετρα- 
µόρρου ὁπτασίας, ἣν 6 προφήτης εἶδεν Ἱεζεχιλλ, 
καὶ ὅπως auth» εἰς τοὺς τἐσσαρας εὐαΥ ελιστὰς 
ἐξελάθοντο. Ἔδει μὲν ἡμᾶς, ἀδελφὲ ᾿Ονούφρ:ε, ol; 
χαὶ μᾶλλον γωνία καὶ σχότος τὸ ἐπιτίμιων ete. QQua- 
dragesima (εγιῖα : Τῷ µεγαλοδοξοτάτῳ χυρῷ "Av- 
δροπούλῳ τῷ Παλαιολόγῳ. Περὶ τοῦ πῶς ὁ θεολό- 
qos λαμπροτέραν τὴν ἡμέραν τῶν Φώτων ἐχάλεσε 
τῆς τοῦ Χριστοῦ Ὑεννήσεως, ἣν ὁ χρυσοῤῥημων 
Ἰωάννης τῶν λοιπῶν ἑορτῶν ὀνομάξει µητρότολιν. 
Ei δὲ xoi σὺ μετὰ τῶν ἄλλων, εὐγενέστατε ἄνερ, 
τοῦ Θεολόγου Γρηγορίου Ίχουσας λαμπροτέραν τὴν 
ἡμέραν τῶν Φώτων τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως 
λέγοντνος etc. Quadragesima quarta : Tip τιµιωτά- 
τω μοναχῷ κυρῷ Αλυπίῳ τῷ ἐγχλείστῳ. Περὶ τοῦ 
τίς τε xal πόθεν dj χατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν 
Τεσσαρακοστὴ, καὶ διὰ τί σὺν τῷ τρίτῳ γάμῳ ph 
καὶ τέταρτος συγκεχώρηται. Πολλοὶ μὲν οὖν καὶ 
πολλάκις, ὦ θεία xa ἱερὰ κεφαλὴ, etc. Quadragesi- 
ma quinta : TQ τιµιωτάτῳ χυρῷ μοναχῷ Μελετίῳ 
τῷ Κριτοπού]ῳ. El χρὴ προαέχειν τοῖς λέγ2νσιν, 
ὅτι οὐκ ἑπάναγχες ἡμῖν τὸ ἐν Τετραδοπαρασκευαῖς 
νηστεύειν, τοῦ Κυρίου λέγοντος, ὅτι οὐ τὰ εἰσερχό- 
µενα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον , ἀλλὰ τὰ ἑἐξερχόμενα. 
Ὁ Kop:o; ἡμῶν Ἰησοῦς ΧἈριστὺς, ἠνίκα πρὸς αὖ - 
τὸν οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον, Διατί οἱ µαθηταί σου etc. 
Quadragesima sexta : Ti τιμιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ 
Ἡσαϊφᾳ. El xp? xpia; ἐσθίειν ἐν ἡμέρα Τετράδι 
τυχὸν, f| Παρασχκευῇ δεσκυτικῶν ἐμπιπτουσῶν ἑορ- 
τῶν, xai εἰ ἐπάναγχες ἡμῖν τοῦτο, χαθὰ τινὲς 
οἵονται. Καὶ σήμερον ἑρωτηθέντες παρὰ τῆς σῆς 
ὁτιότητος etc. Quadragesima septima : Ti τιδιω- 
τάτῳ μοναχῷ xvpüN&iao., El xg προπτέχσιν τοῖς 


την νοερὰν δέχεται Ψφυχἠν. Καὶ περὶ μὲν τῶν 
ἔξωθεν τί χρὴ xat λέγειν etc. Quadragesima octava : 
Τῷ αὐτῷ περὶ τοῦ τί χρῆ χαὶ λέγειν περὶ τῖς ἐξόδου 
τῶν Ev Κυρίῳ τελευτώντων, xal ὅπως αὐτοὶ τῶν ὧδε 
ἀπέῤόουσι, καὶ ὅτι τοῦ ἁμαρτάνειν ἡμεῖς ἑσμεν 
αἴτιοι, 05 μὲν f] φύαις a21f. Οἱ ἆγ.οι διἁ την ἀνάγ- 
χην ἐχείνην ete. Quadragesima nona : To αὑτῷ. 
Τί χρὴ καὶ λέγειν ἐπὶ ταῖς Ὑινοµέναις εὐποιίαις 
τῶν ἀπελθόντων ἕνεχεν, χαὶ εἰ παντελῶς ἁπαλ)άτ- 
τειν αὗται ἰσ(ύουσι τῶν ἁμαρτημάτων. "Oct μὲν 
οὖν οὗ χρὴ χατά τι διστάζειν ἐπὶ ταῖς γινοµέναις 
εὐποιίαις elc. Quinquagesima. denique : Τῷ τιµιω- 
τάτῳ μοναχῷ χυ(ῷ 'Haatz περὶ τοῦ πῶς δεῖ τὸ εὖὑ- 
αγγελικὸν ἐχεῖνο καὶ θεῖον ῥητὸν ἐχλαμδάνειν, τὸ 


B λέγον, εΟὗτος ἤμαρτεν, f| οἱ γονεῖς αὑτοῦ , ἵνα τυ- 


φλὸς γεννηθῇ ; » El δὲ καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις 
Ἰπόρηχας, etc. 


CAPUT QUARTUM. 


De iisdem Epistolis et. ejusdem Glyce manuscriptis 
homiliis seu sermonibus. 


Codice etiam ms. theologico Grxco 160 qui 
chartaceus antiquus in folio, constatque foliis 275, 
ut habet Lambecius lib. iv Cemmentariorum hujus 
Bibliothecae pag. 157, continentur Michaelis Glyce 
Epistolg theologicm quinquaginta sex, quarum quin- 
quaginta priores eedem prorsus sunt, qus in prz- 
cedenti codice ms. 159. « Titulus generalis hujus 
codicis 160 hic est, Τὸ παρὸν βιθλίον ὑπάρχει Μι- 
yo τοῦ Γ)υκᾶ. Sex autem posteriores Epistolae 
inscribuntur atque hoc modo incipiunt, nempe 
Quinquagesima prima : Ti τιμιωτάτῳ μοναχῷ χυ- 
pip Λέοντι τῷ ἐγκλείστῳ. El χρὴ προσέχειν τοῖς 
λέγουσιν, ὅτι µετανοίᾳ περὶ xb τέλος ὁ Σολομῶν 
ἐχρήσατο. El δέ τις xal περὶ τοῦ σοφοῦ Σολομῶν- 
τος μαθεῖν βούλεται, αἴας τε λήξεως ἔτυχε etc. 
Quinquagesima secunda * Ti μεγαλοδοξοτάτῳ µε- 
γόλῳ ἑταιριάρχῃ xal όεθαστῷ χυρῷ Ἰωάννη τῷ 
Δούχᾳ. El yph προσέχειν τοῖς λέγουσιν, ὅτι xal ἡ 
τοῦ Κυρίου Μήτηρ ἐγχυμονοῦσα τὸ τοῦ ἐλεγμοῦ 
ὕδωρ ἔπ'εν. "Oct μὲν οὖν, ὦ θεία καὶ ἱερὰ χεφαλὴ, 
καὶ περὶ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ πολλοὶ πολλὰ 
δογµατίζουσι elc. Quinquogesima tertia : Τῷ «:- 
μ.ωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ Χαρίτωνι. El χρῆ προσέχειν 


D τοῖς λέγουσιν, ὅτι ἱερεὺς ὁ Χριστὸς παρὰ Ἱουδαίοις 


χεχειροτόνηται. "Οτι μὲν οὖν εὕρηται χάρτης, OD 
τιµία χαὶ ἱερὰ χεφαλὴ, πὸλαι συγγραςΏναι φαινό- 
µενος χαὶ τὰ κατὰ Χριστὺν πάντα λεπτομερῶς δτ- 
0:» δ.αλαµθάνων, ὅτι παρὰ Ἰουδαίοις ἱερεὺς χει- 
ϱοτονεῖται, xal ὅπως ὑπὸ μαιῶν fj Μήτηρ αὐτοῦ 
Φπηλαφᾶται, οὐκ ἂν οὐδ' αὐτὸς ἀρνησαίμην». Ἴου- 
δΣῖος xal γάρ τις, τὸ ὄνομα θεοδ/σιος, &v ταῖς ἡμέ- 
pat τοῦ μεγάλου Ἰουστινιανοῦ πρ)ς ἀργυροπράτην 
τινὰ Φίλιππον τοὔνυμα τὴν το.αύτην ὡς Ev µυστη- 
plo ποιεῖται διἠγτσιν, ἀφ' οὗ τοῖς ἐφ᾽ ἑξῆς διαδέ- 
δυται xal πάσαις &xcal; ἑγχατέσπαρται. Πλην ὡς 
6 λόνος μικρὸν Όστερον ἀποδείξει σοι, &x Τολλῶν 
ἔχειν δωκεῖ τὸ ἀνίσχυρον. El γὰρ xoi µέχρι 550 
vov elc. Quinquagesima quarta. iuzcriptionc. ca- 
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ren$ : Ότι μὲν οὖν τὰ τῶν ἀπιστόλων σογγρα- ΛΑ storicos Gr:ecos, olim. quacragesimo primo. Nam 


ψάµενος ὑπομνήματα, xal αὐτὸς 6 kv µάρτνσι µέ- 
Υας ἼἹπτύλυτος, εὐαγγελικῶν ὡς ἔοιχε ῥημάτων 
ἀχούσας τῶν οὕτω λεγόντων, Ἐὰν αὐτὸν θέλω µά- 
γειν ἕως ἔρχομαι, ci πρός σε; Zo ἀχολούθει uot, Ev 
τοῖς ζῶσι λέγε: εἶναι τὸν Εδαγγελιστὴν χαὶ θεῖον 
Ἰωάννην, τῷ "Evo τε xai Ἠλίᾳ συναγελάνεσθαι 
οὐ δὲ ἡμῖν πάντως hyvónvat. El γὰρ etc. Quinqua- 
g:sima quinta iuscriptione carens : Tv. μὲν οὖν 
Igop:x)v ἐχεῖνον Πατπίαν, μέγα τὸ» Ἰούδαν àasz- 
6:12; ὑπόδειγμα περιπατῆσαι τῷ χόσμῳ λέγοντα 
Ὅστερον, ἅτε τὰς ἀφορμὰς ἐκ τῆς βίδλου λαθόντα 
τῶν Πράξεων, αὗτὰ δη τὰ τοῦ χορυφαίου Πέτρου 
σαφὼς ἀπελέγχει φευδόµενον. Ὁ γὰρ θεῖος Από- 
στολος eic. Quinquagesima sexia inscriptione ca- 
rens : El. καὶ δεδιέναι προσῄχει τὸ τοῦ θανάτου 
αἰφνίδιον, καὶ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἀπονινώ- 
σχειν etc. dem libro v Commentariorum ejusdem 
V.bliothecas Csarez. ltem. codice is. Theologico 
Μη 252, ut habet Lambecius lib. v Commen- 
lariornm hujus Bibliothecz, pag. 6$, primo quidem 
a fol. 1, pag. 1, usque a4 fol. 152, pag. 1, Michae- 
lis Glyce Epistole Theologice quinquaginta quinque, 
quarum prima incipit, Καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἅλ- 
λων etc. Quinquagesima autem quinta, Τὸν μὲν 
οὖν ἰστ ρικὸν ἐχεῖ,ο» Παππίαν, etc. Plura de hisce 
Epistolis vide I bro iv horum Commentariorum a 
psg. 152 usque ad pag. 159, in recensione Codi- 
«um mss, theologicorum Grecorum 159 ct 160. In- 
»cr:ptiones autem Ερἰείοία quinquagesima quarte 
et quinquagesima quinte, qua ibi desunt, exstant 
in hoc codice 252, et tales sunt. Quinquagesima 
quarta : Τοῦ αὐτοῦ περὶ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ 
ΘΕ.λάγου καὶ Εὐαγγελιστοῦ, πότερον νόμῳ φύσεως 
χ΄ενῷ θανάτῳ χεχοίµττα:, ἢ οὔ, etc. Quinquagesi- 
ma qwinia : Τοῦ αὐτοῦ. Περὶ τῆς τελευτῆς τοῦ 
ἀθλίου Ιούδα τοῦ προδότου, ὅτι ἐν αὑτῇ τῇ ἡμέρᾳ, 
καθ᾽ fw ἀπίγδατο, γέγονε, xal οὐχ iv ἄλλῳ μετά 
ταῦτα κα.ρῷ, ὣς τινες οὐχ ἀχριθῶς ὑπετόπασαν. » 

Denique. codice ms. theologico Grxco 935, ut 
habet Laiilecius ibidem p. 66, « continentur Michae- 
lis Glyce Epistolie theologicze sexaginta quatuor, 
de q'ibus in exaiine proecedentis proximc codicis 
2:2 jam actum cst. Differunt autem ille in lioc 
codice ab iis qu: exstant. in aliis supra memiora- 
lis codicibus , tàu numero quam ordine : adeo 
v.delicet ut ea. quie in aliis codicibus est tricesi- 
ma quinta, et incipit, El δὲ xat ἀπαιδεύτους τὰ 
θεῖα xal ἁμυήτους τινὰς οἱο., iu hoc codice sit 
seragesima quarta et μπα. Continet igitur hic 
codex Epistolas theologicas sexaginta et quatuor. 
In Explicatione codicis ms. 1600, pag. 153, lic 
babet. Lainbecius. Titulus generalis {οί hujus 
codicis 160 est. hic, Τὸ παρὸν βιβλίον ὑπάρχει Μι- 
xat τοῦ Γλυχκᾶ. Opere prelium autera fuerit eum 
diligenter conferri cum proxime przcedenti codice 
159, ut et cain codice ms. inter codices mss. hi- 


el in illo exstant. supra memoratarum 56 Episto- 
larum priores novemdecim, tanquam Append x An- 
nalium ejusdem Michaelis Glyrz, Inscribiturque 
ibi prima earum hoc titulo : Τοῦ σηφωτάτου xat 
μακ»ριωτάτου xupou Μιγα]λ τοῦ l'2vuxd Ἐπιστολὴ 
A'. TQ τιμιωτάτῳ μοναχῷ xaX στυλἰτγ χωρῷ Ἰωάν- 
vr τῷ Σιναῖτῃ, el χρῆ συγκαιαβαἰντιν τοῖς πταἰ- 
ουσι etc. Fuit etiam olim. quartus earumdem Mi- 
chaelis Glyc:e Epistolarum codex. in. Áugustissima 
Caesarea bibliotheca, οἱ quidem inter codices mss. 
theologicos Graecos 294; sed quo ille devenerit, et 
ubi nuuc latitet, omnino mihi est incognitum. » 

Ex lis Epistolis sunt tria. opuscu!a de quibus 
loquitur Leo. Allatius, libro n De consensu tries 
que Ecclesia, cap. 18, ὃ 17, col. 869, his veibis : 
« Michael quoque Glycas hoc eodem ;evo floruisse 
videtur, qui inter alia pie docteque scripta quzedain 
ctiam contra Latinos composuit : f. Ad Maximum 
Smeniotem, E! ypt προσέχειν τοῖς Ἰέγυνσιν, ὅτι 
λαθὼν 6 Ἀριστὸς ἄνυμον ἐν τῇ ἑστέρᾳ τῖς μεγάλης 
Πέμπτης, ὡς χαὶ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, τηνικαῦτα 
δηθεν τοῖς οἰχείοις τὸ Πάσχα ἑτέλ:σεν Si dicentibus 
attendendum est, Christum vesperi magng Feri V 
cum Pascha. celebraretur, accepisse azymmm οἱ sic 
$uis tum Pascha tradidisse. Principium Ὁ περὶ 
τῶν ἀζύμων λόγος, ὢ 0:la καὶ ἱερὰ κεφτλὴ, xal 
πολλοῖς ἔφθσσε. 2. Eidem πιρί τινων χρῆσεων ὅτι 
£x µάνου τοῦ Πατρὸς, οὗ μην δὲ καὶ ἐκ. τοῦ Υ1οῦ 


C τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔχπορσυετα:, καὶ ὅτι οὐ ταυτὸν 


ἁποστολῃη xal ἐχπόρευσις De nonnullis Patrum 
testimoniis. quibus probatur, ex solo Putre, non vero 
et ex Filio, Spiritum sanctum procedere ; id non esse 
idem, missio el processio, Principium, Ti δὲ σοι xal 
περ) τῆς ἀῤῥήτου τοῦ mavayloo Ἱνεύματο: ix- 
πορεύτεως. 9. Scripsit pro Latinis coutra Grecos 
ad Isaiam monachum, πεοὶ τοῦ ὁποῖον ἁπαντᾶ 
τέλος ταῖς ψυχαῖς χωριξομέναις τοῦ σώματος. » 

Fjusdem Michaelis Glycee | Epistola ad Alypium 
monachum inclusum, Όε assumptione D. Marice 
Virginis, exstat quoque ins. codice tlieulogico Grie- 
εο $999, num, 2, ut habet Lambecius tomo v Com- 
mentariorum ejusdem, pag. 294, his verbis : 
« Secundo et. quidem a [ο]. 5, pag. !, usque ad 
fol. 8, p. 2, Michaelis Glyce Epistola ad Alypium 
monachum inclusum de Assumptione B. Marice 
Virginis Deipare, cujus titulus et principium : To 
τιµιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ ᾽Αλυπίῳ τῷ ἐγχλείστῳ, 
περὶ τοῦ TU, ἡ µετάστασις τὴ; Δε,παρ)ένου Υγέγο- 
νε, xal εἰ ἀληθῶς Ex τάφου ἐγήγξρται κατὰ τὴν Ex 
νεκρῶν τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆηρος ἡμῶν ἔγερσι». 
Περ) δὲ τῶν συµθδεθηχότων τῇ Αειπαρθένῳ τοῦ 
Κυρίου Μητρὶ χατά Ye thv αὐτῆς χοίµηΣεν, etc. » 
Plura de hac Michaelis Οἱγες Epistola vide supra 
pag. 04 [col. xxxin], ubi ea est inter Epistolas ipsius 
ticologicas vicesima. 
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MICHAELIS GLYCJE EPISTOLARUM 


RECENSIO JUXTA CODICEM CXCIII BIBLIOTHEC/E REGIE TAURINENSIS. 
(Pasíni, Bibl. Reg. Taurin. Codd. mse. p. 286.) . 


Codex CXCIII b. ΠΠ 4, bombycinus, foliis con- A Ἰωάννη τῷ ᾿Ασπιέίῃ περὶ τοῦ ὁποῖα τῇ φύσει τὰ 


Stans 281, seculi XIV. Est uberrima epistolarum 
Michaelis Glycze collectio ad nnmerum ferme XCIJ. 
Pr.emititur omnium elenchus, qui fere deletus vix 
e liiteiarum vestigiis distingui potest. Periit etiam 
prima et secunda epistola, el tertie desideratur 
initium. 


Cuin magnum interim ille pretium habeant apud: 


viros erulitos, neque lucem adhuc aspexerint, si 
ΝΙΜΠΟΓΟ paucas excipias, quas doctissimus Lamius 
publíci juris fecit in Deliciis eruditorum, nostri 
κιικιθγί esse arbitrauiür, omnium qua integra su- 
peraunt titulos et initia hic subjicere. 

Primum igitur nobis recensenda occurrit numero 

IV. Fol. 3, pag. 2. Cui titulus : Ti τιµιωτάτῳ 
p^vax κυρῷ Μαξίμῳ τῷ Σμενιώτῃ, εἰ χρὴ προσέ- 
χειν τοῖς λέγουσιν ὅτι πρόσκαιρον εἶχε τὸ σῶμα xal 
κατ ἀρχὰς ὁ ἄνθρωπος, χαὶ ὅτι φυσικοῖς ὑπέχειτο 
xil πρὸ τῆς παραθάσεως πάθεσι, xai ὅτι βρῶσιν 


αἰσθητῆν iv παραδείσῳ Ίσθιε, xax ὅτι συχΏ τὸ ξύ- 


^ov τῆς γνώσεως fv, ὡς ἐχεῖνοι φασίν. Αά venera- 
Lilem monachum domnum Maximum  Smeniotam : 
Utrum audiendi sint dicentes hnominem ab initio cor- 
prs mortale habuisse, utque naturalibus affectionibus 
etiam ante lapsim obnoxium fuisse, el cibum sensibi - 
lem in paradiso adhibuisse, ac demum ficum [fuisse 
lignum scientie , ut. ipsi dicunt. Incipit : "Ότι μὲν 
οὖν ὁ πρῶτος ἔχεῖνος ἄνθρωπος θανάτου xal φθορᾶς 
ὑπέρτερο; ἓν ἀπ᾿ ἀρχῆς, etc. 


τῶν ἀνθρώπων σύματα Ex νεκρῶν ἑγερθήσονται, Jal 
εἰ βρῶσιν αἰσθητῖν ἑἐσθίειν ἐχεῖσε µέλλουσιν, ὥς 
τινες ἐπιφέρουσιν. Ad venerabilem menachim | dom- 
num Joannem Aspietum : Quali natura hominum cor« 
pora ez mortuis resurgent, et num sensibilem cibum 
tnnc manducabunt, ut nonnulli perhibent, Incipit -- 
Ὅ Κύριος ἡμῶν Ἰησ,ῦς Χριστὸς 6 Υἱὸς τοῦ θεοὺ 
xai 8:bc, ὁ σάρχα φορῄῇσας δι ἄφατον ἔλεος, θἱς.. 

ΥΠ. Fol. 25. Τῷ αὐτῷ ἔτι καὶ τοῦτο Ἱπόρηται,. 
el ἄρσεν xai θῆλυ τὰ τῶν ἀνθρώπων ἐγείρονται σώ-- 
pata. Αά eumdem, queritur itidem, an cum maris, 
et femine discrimine resurgent. hominum corpora. 
Incipit : "Eg' ofc 4xóonxac, ὁσιώτατε &vep, τῶς ix 
νεχρῶν &vastfjsovzat τὰ τῶν ἀνθρώπων, λέγων, σώ- 
µατα, etc. 

IX. Fol. 55, pag. 9. Tip αὐτῷ εἰ yph προσέχειν 
τοῖς λέγουσιν ὅτι οὗ Ὑνωρίσουσιν ἀλλήλους ol, ἆνα- 
στησόµενος τότε ἄνθρωποι. El δὲ χαὶ γνωρίσουσι,. 
δικαίους μὲν ἁμαρτωλον γνωριοῦσιν, οὐ μὴν δὲ καὶ 
ἀβαρτωλοὺς ol δ/χαιοι. Ad eumdem : Num οβογίεαί 
attendere eos qui dicunt, homines post resurrectio- 
nem &e invicem non cognituros : si aulem cogno- 
scent, num justi a peccatoribus cognoscentvr, non 
cero peccatores a justis. Incipit : Et δέ τις περὶ τοῦ. 
γενησομένου τότε κοινοῦ ἀναγνωρ:σμοὺ μαθεῖν βού-. 
λεται εἴγε τέως vevfioeczat, etc. 

X. Fol. 57. Tip τιµιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ 'Hsat1, 
περὶ τοῦ εἴτε προχόπτειν οἱ δίχαιοι µέλλουσι χατά 


V. Fol. 17. Ti αὐτῷ xal περὶ τοῦ. ὁποῖος ἓν ἀπ ᾳ T€ Υνῶσιν καὶ δόξαν, εἴτε χαὶ μὴ μετὰ τὴν ἐχεῖσε 


ἀρχῆς ὁ ᾿Αδὰμ vavà γε δόξαν ὁμοῦ xal λαμπρό- 
τητα. Ad eumdem : Quali a. principio. gloria, atque 
spleudore. (ulserit Adam. Incipit : Et δὲ xal τοῦτο 
pa0:iv ἐπιξητεῖς, ὁσιώτατε ἄνερ, ὁποίας ἐξέπεσε 
διὰ την παράδασιν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος δόξης, οἱ9. 

Vl. Fol. 18, pag. 2. Τῷ αὐτῷ τίνος ἕνεχεν 6 
διἆθολος δ.ὰ τοῦ ὄφεως καὶ οὐ 0v. ἑτέρου τινὸς τῶν 
δώων προσέδαλε τῷ ᾿Αδὰμ, xal τέως πόθεν ὅτλον, 
ὅτι διὰ τοῦ ὄφεως προσέδαλε τῷ ᾿Αδὰμ τῆς Γραφῆς 
ὁπουδήποτε μὴ σαφῶς οὕτω λεγούσης, καὶ εἰ ἁλτ- 
θώς, τίνος Ένεχεν fj Γραφῆ τοῦτο τέλεον ἔχρυψεν. 
Ad eumdem : (Qua de causa diabolus serpentis [or - 
:um, mon vero alterius cujuspiam. animantis ac- 
ceperit ad Àdamum accedens, et uude. constet ipsum 


ἆ οχατάστασιν. Ad venerabilem monachum domi- 
num Isaiam : Utrum justi proficient adhuc scicntia, 
οἱ gloria, an non, post factam ibidem restitutionem. 
Incipit ; Πρῶτο, μὲν οὖν ἐπὶ τούτοις ἀναγχαῖον εἰ- 
πεῖν, θεοείχ:λθ ἄνερ, ὁποία τίς ἐστιν ἐχεῖσε, eic. 

ΧΙ. Τῷ αὐτῷ, εἰ χρὴ προσέχειν τοῖς λέγουσιν ὅτι 
φθαρτός ἐστιν ὁ παράδεισος, καὶ ὅτι μετὰ τὸν σταν- 
phv αὐτίκα olx εἰσῆλθεν εἰς αὐτὸν ὁ λῃστής. Ad 
eumdem : Utrum atscultare. oporteat eos qui dicunt 
corruptioni obnoxium esse paradisum, εἰ post crucem 
ín ilium statim. non ingressum latronem. Incipit : Et 
δὲ χα) περὶ αὐτοῦ βούλες τοῦ παραδείσου. μαθεῖν. 
ὁποῖός τε τὴν φύσιν ict, etc. 

XH. Fol. 45. Tí(voz ἕνεχεν tv. ἑσχάτοις χαιροῖς 


sub serpentis forma ad. Adamum venisse, cum Scri- D Eoapxu0r, 6 Κύριος, xa διὰ τί ph πολλῷ πρότερον. 


piura manifeste. id non dicat; et num aliquam ob 
causam istud in Scriptura omnino pratermíssum 
sil. Incipit : Ἐπειδὴ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χρ.στοῦ ἐν Εὐαγγελίοις Ἡκούσατε λέχοντος, «Ἐχθρὺς 
τὸ ἀνθρώπον οἰχειαχυὶ αὐτοῦ, » ctc. 


VII. Ευ]. 19, pag. 2. To τιµιωτάτῳ μοναχῷ κυρῷ 


εἷς τὸν xóspoy d4fv0t; Καὶ γὰρ εἰ προλαδὼν 
ἔποίησε τοῦτο, oóx ἂν ἐξ ἀγνοίας ὃ ἀπειροπληθὴς 
ἐχεῖνος λαὺς ἓν ἀθεθδείᾳ χατέλυσε τὴν ζωήν. Ad 
eumdem ? Cur postremis temporibus carnem assumpsit: 
Dominus, non autem antea in mundum venit : nam si- 
prius &( fecisset, non utique ex iquorantia imperitus. 


τει 


EPISTOLARUM RECENSIO EX COD. TAURIN. 


xt 


ille populus in. impietate versans e vita dccessisset. Α ρᾶτό τις xat θεῖος àvhp διεθεδαιοῦτο λέγων ὅτι Tv 


Incipit: Καὶ τούτῳ τοῦ χραταιοῦ xal ἁγίου ἡμῶν 
βασιλέοις ἑπαποροῦντο; οὕτω χαὶ λέγοντο:, etc. 

AMI. Fol. 44, pag. 2. Τῷ τιµιωτάτῳ μοναχῷ 
χυρῷ Γρηγορίῳ τῷ Ακροπολίτῃ, περὶ τοῦ εἴτε σφαι- 
ροειδής ἐστι καὶ ἀειχίνητος ὁ οὐρανὸς, εἴτε καὶ μὴ 
μετὰ τὸν θεῖον Χρυσόστομον * Ad venerabilem mo- 
nachum dominum Georgium Acropolitam : Nwm spho- 
re simile sif, ac perpetuo moveatur calum, an non, 
secundum divinum Chrysostomum. Incipit : Ὅτι μὲν 
οὖν ὁ τὴν γλῶτταν χβυαοῦς xa θεῖος Ἰωάννης τὰς 
ἀφορμὰς δῆθεν λαθὼν, elc. 

XIV. Fol. 48. "Ext xat τοῦτο Ἱπόρηται, εἰ χατὰ 
thv πρώττν ἡμέραν παρήγαγε τὸ φῶς 6 sbc, τίνος 
ἕνεχεν κατὰ τὴν τετάρ:ηὺ τοὺς φωστῆρας ἑ)ημιούρ- 
Υησεν. Αά eumdem, ubi et hoc quaritur : Cum prima 
die Iucem protulisset Deus, quam ob causam quarta 
die luminaria creavit, Incipit : 'O μὲν οὖν ypuaop- 
ὀῆγμων χαὶ θεζος Ἰωάννης ἓν τῇ εἰς τὴν Ἑξαήμερον 
τέμχτῃ αὐτοῦ ὁμιλία, etc. 

XV. Fol. 49, pag. 2. Tip τιµιωτάτῳ μοναχῷ 
χυρῷ 'Hoeata, εἰ χατ᾽ εἰκόνα τοῦ θερὺ 6 ἡμέτερος 
ἔχτισται νοῦς, πῶς kv τῷ μὲν συνετὸς ὁ τοιοῦτός 
ἐστιν, Ev δὲ τῷ ἀσύνετος, χαὶ τίνος ἔνεχεν εἴδει xal 
ἡλιχία xai τοῖς λοιποῖς πρὸς ἀλλήλους διενηνόχα- 
σιν ἅπλντες. Αά venerabilem wtonachum dominum 
Isaiam : Si ad imaginem Doi mens nostra creata fuit, 
cur in aliquibus quidem ntegoliis prudens est, in aliis 
rero imprudens, et cur forma, statura, et reliquis 
invicem differunt omnes. Ineipit : Ὅτι μὲν οὖν κατ᾽ 
εἰχόνχ toU Θεοῦ ὁ ἡμέτερος ἕχτισται νοῦς, xai ὅτι 
τὸ θεζον ἐχεῖνο ἐμφύσημα, ete. 

XVI. Fol. 51. Ti αὐτῷ, πῶς 5:0 πρὸς Ἰουδαθους 
ἁπαντᾷν, ἠνίχα xat μᾶλλον ἐκεῖνοι τὸ χατὰ Χριστὸν 
ἐπιγειροῦσι διαστρέφειν µνστλριον. Ad. eumdem : 
Quomodo Judaeis occurrendum sit, cum ipsi Christia- 
πω religionis mys.erium pervertere aggrediuntur. 
Incipit : Τοιοῦτόν τι πάσχειν ἔοιχος, ὁσιώτατε ἄνιερ, 
ὁποῖον ἡ μέλισσα. Λέγεται γὰρ ὅτι τὰς ἀρχὰς αὕτη 
ζητοῦσα τοῦ μέλιτος, ete. | 

XVII. Fol. θ4. "Ez: xot τοῦτο Ἰπόρηται, εἰ τὸ τῶν 
'Εδραίων γένος ἓν ἑσχάταις ἡμέραις ἐπιστρέγει πρὸς 
Κύριον. Adhuc et hoc queritur: Num Hebraea gens 
erltimis temporibus ad Dominum se convertet. lucipit : 
Ὅτι δὲ xat προσελεύσεται dj τῶν Ἰονδαίων συναγωγὴ 
τῷ Ἀριστῷ χατά γε τὸν τῆς σνντελείας χαιρὸν, eic. 

XVill. Fol. 65. Ἐπεξήγησις τῶν ἐν τῷ θείῳ τε- 
λονµένων λουτρῷ. EKRarratio eorun que in divino 
baptismate servantur. Incipit : El 68. xat τὰ κατὰ 
τὸ θεῖον λουτρὺν ἐπεξβεργάσασθαι βούλει τινὰ, etc. 

XIX. Fol. 66. Τῷ τιµιωτάτῳ μοναχῷ xopip 'Hoaiq, 
εἰ χρὴ προσέχειν τοῖς Ἀέγουσιν ὅτι τὸ μοναχιχὸν 
ἀμφιεινύμενος καὶ Άγιον οχημα τηνικαῦτα τῶν 
πλημμελειῶν αὐτοῦ τέλεον ἁπαλλάττεται, χᾶν kv 
τῷ τέλει τῆς ζωῆς αὐτοῦ τοιοῦτον φθάσῃ λαθεῖν. Ad 
venerabilem monachum dominwm Isaiam : Num ani- 
um adveriere oporieat. ad eos qui dicunt, quod 
monachico sancloque habiiw induius peccatorum 
suorum (unc ommünedam veniam accipit, eisi in 
οξέα vita illum sumat. lucipit : "Οτι μὲν οὖν διεω- 


δύναμιν fv εἶδον ἐπὶ τοὺ βεπτίαµατος, etc. 

XX. Fol. 71. Τῷ τιµιωτάτῳφ μεναχῷ καὶ δομεστί- 
xt» χυρῷ Ἡσαῖᾳ, περι τοῦ ὁποῖον ἁπαντᾷ τέλος xat: 
Ψυχαῖς χωριξομέναις τοῦ σώματος χαὶ ὅπουπερ αὗταὶ 
ἀπέρχονται. Αά venerabilem monachum et dometsti- 
cum dominum Γεαίαπι : Qualem exitum sorti«mter ani- 
me a corpore εε]κπεία, et quo ipse abeant. Incipit: 
Καὶ περὶ μὲν τῶν διχαίων τί χρὴ xal λέγειν ; El 
γὰρ καὶ τινὰ τῶν ἔξωθεν ᾧ Ἡίνδαρος ὄνομα, eto. 

XXI. Fol. 72, pag. 3. Τῷ αὐτῷ, εἰ χρῆ προσέ- 
fttv τοῖς λέγουσιν ὅτι αἱ ἀἁπελθηῦσαι τῶν ἁγίων 
Ψυχαὶ χατά τινα τόπον ἀναπανυόμεναι, οὔτε δέονται 
αὐτοπροσώπως ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Χριατῷ παριστάµε- 
ναι, οὔτε τοῖς ἐνταῦθα ὅλως ἑφίστανται' xai περὶ 
ψνχῆς. Ad eumdem : Num animum advertere opor- 
teat. ad eos qui dicunt, abennbes sanctorum animas 
quodam loco recreari, reque per se preces nostrae 
Christo offerre, neque per cos, qui illic sunt, omnino 
instare : item. de anima. Incipit : Οἱ ἀπειθόντες 
ἅγιοι, καθὼς ἐδιδάχθημεν, οὕπω μὲν ἐχομίσαντο 
τὴν ἐπαγγελίαν δι ἡμᾶς πάντως, elc. 

XXI. Fol. 77. T τιµιωτάτφ μουαχῷ κχυρῷ 
Ἁλυπίῳ τῷ ἐγχλείστῳ, περὶ τοῦ πῶς d) µετάστασις 
τῆς Αειπαρθένου vévovs, χαὶ εἰ ἀληθῶς ix τάφου 
ἐγήγερται χατὰ τὴν kx νεχρῶν τοῦ Κυρίου xat Σω- 
«ἤρος ἡμῶν ἔγερσιν. Ad venerabile! monachum 
ἁοπιίπαπε Alypium inclusum : Quomodo [acta [uerit 
assumptio Virginis, εἰ num. vere ex sepulero exci- 


€. (ata. sit eo modo quo. Dominus ac Servator noster 


& mortuis resurrexit. Incipit : Περὶ δὲ τῶν σὐµδε- 
6r»'cov τῇ ᾿Λειπαρθένῳ τοῦ Κυρίου μητρὶ κατά 
Υε τὴν αὐτῆς χοίµησιν τί χρὴ xaX λέγειν, etc. 

AXIH. Fol. 80. Ti μµεγαλοδ,ξοτάτῳ µεγάλῳ 
ἐπαιρειάρχῃ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ Δούχφν περὶ νοῦ πῶς 
ὑπέσχετο δοῦναι τοῖς μαθηιαῖς ὁ Χριστὸς τὴν ἐπὶ δώ- 
δεχα θρύόνων χαθέδραν καὶ τοῦ προδότου Ιούδα 
συµπαρόντος αὐτοῖς. Ad gloriosissimum virum ma- 
gnum leteriarcham dominum Jeannem Dacam : Quo- 
modo potuit Christus discipulis suis dicere, Sedebitis 
et ros auper sedes duodecim, cum prasens esset. 
cíiam proditor J&das. Incipit : Κάν τούτῳ διαπορου- 
µένης τῆς εὐγενείας σου πῶς ὑπέσχετα δοῦναν τοῖς 
μαθηταῖς ὁ Ἀριστὸς, ete. 

XXIV. Fol. 81, pag. 2. Tij τεικιωτάτῳ μοναχῷ 
χαὶ δοµεστίχῳ xvgrp 'Maata, «i χατὰ τὸ ὡρισμένον, 
ὡς γέγραπται, πρὸς τὸ πάθος ἑχὼν ἑλή)λυ0εν ὁ 
Χριστὸς διὰ τὴν τοῦ χόσµου σωτηρίαν, τίνος ἕνεχεν 
ἀγανακτεῖ χατὰ τῶν άταυρωσάντων αὐτὸν, xal διὰ 
τί τοῦ Πατρὸς δέεται͵, λέγων, ᾿Ανάσττσόν µε, xal 
ντα. οδώσω αὐτοῖς. Λά venerabilem monachum εί 
domes.icum. dominum Jsaiam : Si secundum ea, 
qua prefiuita erant, ut habetur. in. Scripturis, ad 
passionem sponte venit Christus propter totius mundi 
salutem, cur indignatur crucifigentibus ipsum, atque 
Patrem deprecatur, dicens ;: Excila me, et retri- 
buam ipsie. lueipit : "Oct μὲν οὖν δι’ ἡμᾶς ὁ θεὸς 
Λόγος ἄνθρωπος véyovs, xal ὅτι διὰ τὴν τοῦ χόσµου 
σωτηρίαν, etc. 


'* XXV. Fol. 85. TQ τιµιωτάτῳ μοναχῷ ακνρῷ 


31. !1 


MICITAELIS GLYC/E 


ΤΙΙΥ 


ἘὈνουφρίῳ, περ τοῦ τί χρὴ, xal λέγε:ν ἐπὶ τῶν ἁτί- Α φρίῳ, ci χρὴ προσέχειν τοῖς λέγουσιν, ὅτι ἐπὶ πᾶτι 


σ-ων μὲν ὄντων, πορενοµένων δὲ ὅμως xai ἐντολήν. 
Ad renerabilem monachum dominum Onuphrium : 
Quid dicendum sit de iis qui, cum infideles sint, 
precepta tamen sersant. Incipit : Ὁ θεῖος Αναστά- 
σ.ος περὶ τούτου xal τάδε cmalv* Ὁ 'E6paio; xel 
tb τις ἄλλυς ἁἀσεθὴ; ὑπὸ «r4 ἀγαθοξργίας αὐτοῦ, etc. 
XXVI. Fol. 84. Ti οἰκειοτάτῳ ἀνθοώπῳ τοῦ κρα- 
t7t00 καὶ ἁγίου ἡμῶν βασιλέως xvpQ Νιχτφόοῳ τῷ 
διναῖτῃ, εἰ yof τροσέχειν τοῖς λέγευσιν ὅτι τὸ 
διδόναι τῶν λοι-ῶὦν εὐποιιῶν xal προσφορῶν xpstz- 
T.V ἔστι, γαὶ ὅτι τοὺς ἐλεημοαύνην ποιοῦντας 90 
7£à χατά τι παραττρεΐσθαι, ὡς ἐχεῖνοί φασι». Ad 
[nwiliarem potentis sauctique | imperatoris virum 
dominum — Nicephorum | Sinaitam : Num attendere 
oporieas eos qui dicun, quod dare prestantius est 
ctetefés operibus bonis, atque oblationibus, quodque ii 
qui eleemosyuas. largiuntur, non debeant tam dili- 
geuti observatione notari, ut. illi dicunt. Incipit : El 
δὶ καὶ, « lav: τῷ altoUvsl σε δίδου, » τῆς ἁγίας 
ΓραφῃΏς λεγούσης ἠκούσαμςν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ πᾶσιν 
ἐμοίως, ctc. 
AXVII. FoL 85, pag. 2. "Ext καὶ τοῦτο ἠπόρτ- 
ται, ti tà µε”-ὰ τὴν δωδεχαετίαν αὐτίχᾳ παρ) Ἱμῶν 
-λημμελούµμενα εἰς χρίτιν ὀχθήσονται. Deinde et 


hoc quoritur : Num que stalim. post duodecimum — 


annum conumittuntur α nobis peccata, judicio aub- 
aint. Incipit : "Ost piv οὖν ὁ ἡμέτερος νοῦς μετὰ 
Thy ἑωδεχαετίαν δοχεῖ πως imi τὸ πάγιον ἔρχε- 
αθαι, ctc. 

XXVill. Fol. 86, pag. 2. Ἔτι xal τοῦτο ἠπό- 
gn*t περὶ τῶν γιγάντων ἐκείένων, εἶτε µόνον εὐσθε- 
vel; ὑπΏῆρχον, εἴτς xal ὑπερμεγέθη σώματα ἔφε- 
Q"*. Posten. hoc queritur de gigantibus illis : Num 
Jantum viribus praestarent, an etiam. pra grandia 
eorpora haberent, Incipit : Ὁ μὲν οὖν θειέτατος 
Κύρ.)λος xal thv i£ ἀρχῖς αὐτῆς τῶν γιγάντων 
ἑκείνων ἀναγοάφων Ὑένεσιν, etc. 

XXIX. Fol, 87. T τιµιωτάτῳφ μοναχῷ Μαξίμφ 
τῷ Συενιώτ], εἰ χρὴ ,προσέχειν τοῖς λέγουσιν ὅτι 
λαδὼν 6 Χριστὸς ἄζυμον kv τῇ ἑστέρᾳ τῆς μεγάλης 
lip tne ἕως xal τῆς ἑρτῆς τοῦ ΙΙ άσχα, τηνικαῦτα 
6$ev ἐἑσιηχὼς τὸ οἰχεῖον Πάσχα ἑτέλεσεν. Ad ve- 
neral'ilem monachum. dominum. Maximum Smenio- 
tai : Num. animum  adcertere oporieat ad eos. qui 
dicuxt, quod accipiens Christus, asumum vespera 
[eric quinte usque αά diem festum Paschatis, tunc 
videlicet stans, proprium Pascha celebravit. Incipit : 
'O x: p τῶν ἀζύμων λόγος, à θεία καὶ ἱερὰ xeqat, 
xa: πολλοῖς ἐξειασθῆναι, etc. 

XXX. Fol. 106. Ti αὐτῷ, περὶ χοῄσεων τινῶν, 
ὅτι Ex µό,ου τοῦ Πατρὺς, οὗ μὴν tx τοῦ Yloo, τὸ 
Πυεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύεται, xat ὃτι οὗ ταυτὸν ἆπο- 
στο:Ἡ xal ἐχπόρευσις. Ad eumdem de oraculis qui- 
busdam, quod ex solo Patre, non autem. ex. Filio 
procedat Spiritus sanctus, et quod ad illum non spe- 
ctet. missio, atque. processio. Incipit : T( δὲ σοι xài 
περὶ τῖς ἀἁῤῥήθτου τοῦ παναγίου Πνεύματος ixnocto- 
εεις ἀποχρ.θείην ἐνὼ, cic. 

XXXI. Ευ]. £05. Ti τιµιωτάτῳ μοναχῷ 0vv- 


xai δ.ὰ πάντων ὁ διἀδολός ἐστι πρωταίτως £v ἡμῖν 
τῶν καχῶν. Λά venerabilem monachum: Onuphr'um * 
Num attendere oporteat eos qui dicunt, diabolum in 
omnibus, et omnino primam nobis malorum causam 
esse. Incipit : "Ozt μὲν οὖν, ἡγιασμένε pot Πάτερ, 
επρρεὺς τῆς Χχακίας xal τῶν παθῶν εὑρετῆς ἀρχτθεν 
ὁ διάέο)λος, etc. 

XXXIL Fol. £47. Tívo; ἕνεχεν 6 Χρ:στὸς χαὶ 
διὰ xl παρὰ τῇ Γραφῇ λίθος χαλείται καὶ páp- 
Ύαρος. Cujus gratia, et cur. Christus in. Scripturis 
lapis vocetur, et margarita. Incipit : Καὶ λίδος μὲν 
&nkoc εὔτω καλεῖται χατὰ τὸν θειότατον Κύριλ- 
ov, etc. | 

XXXIIt. Ibidem Pag. 2. Τὰ δὲ κατὰ τὸν ἁδάμαντα 
Tog ἐχληπτέον. Qu& de adamante, quomodo ac- 
cipienda. Incipit : "Eatt χαὶ λίθος ἁδάμας οὕτω xa- 
λούμενος. O53: γὰρ σιδήρῳ τέµνεται, οἃτε γλυφῆ 
µαλθακίξεται, ete. 

XXXIV. Fol. 118, pag. 9. Πότε yon o λέγειν 
τὴν τοῦ Κυρίου σύλλτψιν γενέσθχι. Quando factam 
fuisse Domini conceptionem, dicendum sit. Incipit : 
Καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων εἰδέναι σε yo, θεοείχελα 
ἄνερ, etc. 

XXXV. Fol. 119, prg. 2. Πῶς δὲ ἐχληπτέον καὶ 
τὸ τοῦ tv ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Θεοδώρου τοῦ Στου- 
δίτου Τροπάριον τὸ οὕτω λέγον ᾽ Βάθει τῶν χριµά- 
των σου, Χριστὶ, Πανσόφως προώρισας ἑχάστου 
τέλους ζωῆς τὸν τόπον xal τὸν τρόπον διὸ οὓς 


C ἐκάλυψε τάφος ἐν πάσῃ χώρΒ, ἓν τῇ χρίσει σῶσον, 


φαχοικτίρµων. (Quomodo autem. accipi debet sancti 
Patris nostri Theodori Studitee troparium sic habens: 
Altissimis judiciis tuis, Christe, sapienter omnino 
pre[initus est. uniuscujusque vite finis, locus, εἰ 
ino (us ? idcirco quos tegit sepulcrum in. omni re- 
givne, salva, summe misericors, in judicio. Incipit : 
Hohe τὸ εὐσεδέστερον 5101v τινες ἀποχρίνοντες καὶ 
οἷα yh θέλοντες αἰτίαν προσάπτειν Oso, etc. 
XXXVI. Fol. 120. Ti πανσεθάστῳ σεζαστῷ χ.ρῷ 


Κωνσταντίνῳ τῷ Παλαιολόγῳ, εἰ χρῃ προσέχειν τοῖς 


λέγουσιν, ὅτι προωρισµένα εἰσὶ τὰ xa0' ἡμᾶς πάντα, 
αἱ ὀρεταὶ, αἱ εὐπραγίαι, οἱ πειρασμοὶ. καὶ αὐτὸς 
ὁ θάνατος. Ad augualissimum dominum Constanti- 
uum Paleologum : Quomodo auscultare oporteat cos 
qui dicunt omnia nobis prefinita esse, virtutes, bona 
opera, tentationes, ipsam. denique mortem. Incipit : 
El δὲ xal ἀπαιδεύτους τὰ θεῖα xal ἀμυήτους τινὰς 
οἱ «^U προορισμοῦ xal τῆς εἰμ;ρμένης λόγοι, eic. 

XXXVII. Fol, 455. Tip αὐτῷ, εἰ χρῆ προσέχειν 
τοῖς λέγουσιν, ὅτι ὄρῳ ὑπόκειται di ἑνὺς ἑχάστου 
τῶν ἀνθρώπων ζωή. Ad eumdem, num animum ad- 
vertere oporteat ad eos qui dicunt, termino quodam 
circumseribi uniuscujusque hominis vitam. Incipit : 
"Qrt μὲν οὖν οὐκ εὐσεθὰ; εἶναι δοκεῖ τὸ λέγειν ὅτι 
πέξει καὶ Opi τὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν ὑπόχειται, τοῦτο 
ἠυῖν ὠμολόγηται, etc. 

ΧΧΧΥΙΙΙ. Fol. 149, pag 2. Τῷ τιμιωτάτῳ µο- 
viy κυρῷ Στεφάνῳ διαπορουµένῳ πῶς i$ ἀντι- 
ςράξεως τοῦ οὐρανίου σώματος τὸν ἑνατο)τφθέντα 
ts; ἀέρα σκότος 9αθὺ διεδέξατο. Ad venerabilem 
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monachum dominum Stephanum circa dubium, quo- Α δὲ καὶ σὺ μετὰ τῶν ἄλλων, εὐγενίστατε ἄνερ, τοῦ 


modo ev ca'estis corporis oppositione remanentem 
iatus aerem. densior caligo osteudit. Incipit : "Ότι 
μὲν οὖν, ὁσιώτατε ἄνερ, ἀπορίαν οὗ τὴν τυχοῦσαν 
ἡμῖν évrxtv ὁ μέγας Βασ.λειος ἐν τῇ ᾿Εκαημέρῳ 
αὐτοῦ, elc. 

XXXIX. Fol. 151. Τῷ τ:'μ.ωτάτῳ μοναχῷ κυρῷ 
ΑἉλυπίῳ τῷ ἐγχλείστῳ, εἰ χρῆ τὴν μαθηματιχὴν 
ἐπιστήμην ἀποτρόποιο» ἡγεῖσθαι παντάπασι. Αά 
εἐπέγαθί[ειὰ monachum dominum Alypium inclusum : 
Nun oporleat. mathematicam scientiam injucundam 
oinino existimare. lncipit : Τὰ τῆς μαθηματιχῆς 
ἐπιστήμης εἰς δύο ταῦτα, θεοείχελε ἄνερ, &ozpovo- 
μίαν τε xal ἀστρολοχίαν, διῄρηται, elc. 

XL. Fol. 184. ᾽Ανταπολογητιχὺν Ex µέρους πρὸς 
τη, ἐγχειρισθεῖσαν αὐτῷ γραφἣὴν τοῦ κραταιοῦ xal 
ἁγίου ἡμῶν βασιλέως κυρρῦ, Κομνηνοῦ τὴν ἁπολυ- 
θεῖσαν πρός τινα μον «χὺν ἐπιμεμψάμενον οὗ μιχκρῶς 
αὐτῷ διά γε τὸ τῆς ἀστρολ,γίας μάθτμα xal φιλο- 
νεἰχοῦσαν τὸ τοιοῦτον σ.στὲσασθαι µάθηµα φυσι- 
xal; x31 Ὑραφιχαῖς ἀποδείξεσι. Antapologeticon ex 
parte ad traditam in. ejus manus epistolam potentiis 
sauctique. imperatoris domini Comneni missum | ad 
quemdam monachum acriter ipsum. incusantem pro- 
pier astrologig disciplinam, atque contendentem 
hanc disciplinam confirmare physicis ac. evidentibus 
demonstrationibus. Incipit : Τολμῶν ὑπομιμνήσχω, 
*) προγεγονὸς γράμμα τῆς βασιλείας σου xài εἰς 
ἐμὰς ήδη χεῖρας ἑλίλυθε, eic. 


Θ:ολόγου Γρηγορ΄.υ Άχουσας λαμπροτέραν τὴν ἡμέ- 
pxv, etc. 

XLV. Fol. 161. Ti τ'μµιωτάτῳ povayip χυρῷ 
Ἁλυπίω τῷ ἐγχλείστῳ, περὶ τοῦ τίς τε xai πόθεν d 
Χατὰ τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν Τ:σσαρακοστή, 
xai διὰ τί συν τῷ τρίτῳφ γάμῳ μὴ χαὶ τέταρτος ουγ- 
κεχώρητα!:. Ád venerabilem | monachum. dominum 
Alyptum inclusum : Que, et unde post sanstam Chri- 
sli nativitatem quadragesima ; et cur ultra. tertias 
nuplias quart& non concedantur. Incipit : Πολλοὶ 
μὲν οὖν xal πολλάκις, ὦ θεία καὶ ἱερὰ χεφ1λὴ, περὶ 
τῆς χατὰ τὴν ἁγίᾳν τοῦ Χρ'στοῦ γέννησιν, etc. 

XLVI. Fol. 167. Τῷ τιµιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ 
Μελετίῳ τῷ Κριτοπούλῳ, εἰ χρῆ προσέχειν τοῖς λέ- 
γουσιν ὅτι οὐκ ἑπάναγχες ἡμῖν τὸ ἐν Τετραβοπαρα- 
σχευαῖς νηστεύειν, τοῦ Κυρίου λέγοντος ὅτι οὐ τὰ 
εἰσερχόμενα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐξερχό- 
μενα. Ad venerabilem monachum dominum  Mele- 
lium Critopulum , num attendere oporteat. eos. qui 
dicunt, haud necesse nobis quaria feria jejunare, 
dicente Domino, non quod intrat, coinquinat homi- 
nem, sed quod ezil. lpcipit : 'O Κύριος ἡμ..ν "In- 
coUe Χριστὸς fjvixa πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρ.σαῖοι ἔλεγον, 
Διὰ τί οἱ µαθηταἰ σου χεραὶν, etc. 

XLVIE. Fol. 169. Τῷ τιµιωτάτῳ χυρῷ ἩἨσαῖᾳ 
τῷ μοναχῷ, εἰ χρὴ χρέας ἑἐτθίειν ἓν ἡμέρᾳ Τετράδι 
τυχὸν ἡ Παρασχευῇ Δεσποτιχῶν ἐμπιπτουσῶν ἑ)ρ- 
τῶν, xal εἰ ἐπάναγχες ἡμῖν τοῦτο, χαθά τινες 


XLI. Deficit iuitium, sicut et finis praecedentis, C οἵονται. Ad. venerabilem dominum saiam mona- 


deperdito aliquo folio. 

XLII. Fol. 161, pag. 2. Tip πανσεβάστῳ σεδαστῷ 
xuptp Κωνσταντίνφ τῷ Παλαιολόγῳ, εἰ χρὴ προσέ- 
χειν τοῖς λέγουσιν ὅτι xal ὁ µέγας Παῦλος εἷς ἐστι 
τῶν τῷ’ του Χριστοῦ μαθητῶν. Ad augustissimum 
dominum Constantinum. Poleologum, num auscul- 
lare. oporteat eos qui dicunt, magnum quoque Pau- 
lum unum esse ex duodecim Christi discipulis. 1n- 
cipit : Ei δὲ καὶ περὶ τοῦ paxaplou Παύλου ἡπό- 
pnxas, εὐγενέστατε ἄνερ, «lU γε τῷ χορῷ συγχατεί- 
λεχται, etc. 

XLIIl. Fol. 162, pag. 2. Tip τιµιωτάτῳ μοναχῷ 
xuptp Ὀνουφρίῳ, περὶ τῆς τετραµόρφου ὁπτᾳσίας 
fv ὁ προφήτης εἴδεν Ἰεζεχιηλ, xai ὅπως αὐτὴν εἰς 
τοὺς τέσταρας εὐαγγελιστὰς ἐξελάδοντο. Ad vene- 
rabilem monachum dominum  Onuphrium : De qua- 
driformi visione, quam vidit Ezechiel, εἰ quomodo 
eadem qualuor evangelistis aptata sit. lucipit : "Eó:t 
μὲν ἡμᾶς, ἁδελφὲ Ὀνούφριε, of; xoi μᾶλλον γωνία 
x.Y σκό.ος τὸ ἐπιτίμιον ἐγγωνιάνειν ἀεὶ καθ’ ἑαυ- 
τοὺς, οἱς. 

XLYV. Fol. 165, pag. 2. Tip µεγαλοδοξοτάτῳ χυρῷ 
᾿Ανδρονίχῳ τῷ Παλαιολόγῳ, περὶ τοῦ πῶς ὁ Θεο- 
λόγος λαμπροτέραν τὴν ἡμέραν τῶν Φώτων ἐχάλεσε 
του Χριστοῦ γεννήσεως, ἣν ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάν- 
νης τῶν λοιπῶν ἑορτὴν ὀνομάκει µητρόπολιν. Ad 
gloriosissimum dominum Andronicum Ραἰαοίοσμηι, 
quomodo Theologus preclaram diem Luminum vocavit 
Christi. Nativitatem, quam Joannes Chrysostomus 
cgterorum festorum metropolim appellat. Incipit : Ei 


chum : Num oporteat carnibus vesci, si in quarlum 
feriam, aut Parasceven. Dominica aliqua incidat «ο- 
lemnitas, et num hoc a nobis fieri necessum 1, ut 
quidam existimant, Incipit : Kal σήμερον ἔρωτη- 
θέντες παρὰ τῆς Gh; ὁσιότητος, εἰ χαταλύξιν ἐν 
χρέατι συγχωρούµεθα, etc. 

XLVII. Fol. 472. Tj τιµιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ 
Νείλω, εἰ χρὴ προσέχειν «ol; λέγουαιν ὅτι µε-ἀ τὸ 
ἐξεικονισθΏναι τὸ ἔμδρυον τὴν νοερὰν φψυχην δέ- 
χεσθαι εἴωθε, Ad venerabile monachum dominum 
Nilum : Num animum advertere oporteai ud eos qui 
dicunt, quod postquam formatus est infans in. utero, 
soles. intclligentem animam recipere. Incipit : Καὶ 
περὶ μὲν τῶν ἔξωθεν τί χρὴ xal λέγειν; Ἐπειδῆ yàp 


D τὸν δημιουρχγὸν ἡμῶν Θεὸν xal πλάστην Ἠγνόη- 


cav, etc. 

XLIX. Ful. 473, pag. 2. Tip αὐτῷ, περὶ τοῦ t: 
yh) καὶ λέγειν περὶ τῆς E5560) τῶν ἐν Κυρίῳ τελευ- 
τώντων, xal ὅπως αὐτοὶ τῶν ὧδε ἀπαίρουσ:, xal 
ὅτι τοῦ ἁμαρτάνειν ἡμεῖς Espev αἴτιοι, οὗ ην f 
φὖσις αὐτή. Ad eumdem : De exitu eorkm qui. in 
Domino moriuntur, et quomodo illi hinc. discedunt : 
ilem quod peccati causa u nobis, non vero ab ipsa 
natura petenda est. Incipil ; Ol ἅγιοι δ-ὰ τὴν ἀνάγχεν 


. ἐχείνην fjv ὑφίσταται Φυχοῤῥαγῶὼν ὁ ἄνθρωπος ónta- 


σίας ἁγίων, etc. 

L. Fol. 74, pag. 2. Tip αὐτῷ, τί χρὴ χαὶ λέχειν 
ἐπὶ ταῖς γινοµέναις εὐποιίαις τῶν ἀπελθόντων, xol 
εἰ παντελῶς ἁπαλλάττειν αὗται ἰσχύουσι τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων. Ad eumdem : Quid dicendum sit de bonis 
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eperibus morientium, et num. ipsa possint. omnino Α σκούσῃ σωτηρίαν δι ὃν ἑτόλμησε Φφόνον ἐπί τινι 


delere peccata, Incipit : Ὅτι μὲν οὖν οὐ χρὴ κατά 
«t διστάὀειν ἐπὶ ταῖς Υινοµέναις παρά τινων χάριν 
εὐποιέσεως, etc. 

LI. Fol. 116. Tip τιµιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ Ἡσαϊᾳ, 
περὶ τοῦ τῶς δεῖ τὸ εὐαγγελικὸν καὶ θεῖον ἐχλαμ- 
6άνειν ῥητὸν τὸ λέγον, «Οὗτος ἥμαρτεν f] οἱ Yo; 
αὐτοῦ, ἵνα τυφλ)ς γεννηθῇ ; » Ad eenerabilem mo- 
nachum dominum 1saíam : Quomodo inteHigendum 
sit evangelicum dictum hisce verbis contentum, « Hic 
peccavit, on parentes ejus, ul. cecus fieret ? » lnci- 
pit: El δὲ xal τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις Ἠπόρηχας, 
ὦ ἱερὰ κεφαλὴ, πῶς οἱ μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ xa 
ἁπόστολοι, etc. 

Lil. Fol. 178. Τῷ τιμιωτάτῳ μοναχῷ κυρῷ Λέοντι 
τῷ ἐγκλείστῳ, εἰ χρὴ προσέχειν τοῖς λέγουσιν ὅτι 
µετανοίᾳ περὶ τὸ τέ)ο; ὁ Σολομῶν ἐχρήσατο. Ad 
venerabilem monachum dominum Leonem inclusum : 
Num attendere oporteat eos qui dicunt, Salomonem, 
cum fini proximus esset, ponituisse. Incipit : Et δέ 
τις xai περὶ τοῦ σοφοῦ Σολομῶντος μαθξῖν βούλεται 
οἵας τε λήξεως ἔτνχε, etc. 

111]. Fol. 180, pag. 2. Τῷ μεγαλοδοξοτάτῳ µε- 
γάλῳ ἐἑταιρειάρχῃ καὶ σεδασνῷ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ 
Acóxq, εἰ xph προσέχειν τοῖς λέγουσι» ὅτι καὶ ἡ 
τοῦ Κυρίου µήτηρ ἐγχυμονοῦσα τὸ τοῦ ἑλεγμοῦ ὕδωρ 
ἔπιεν. Ad gloriosissimum magnum heteriarcham et 
sebastum. dominum Joannem Ducam : Num animum 
advertere oporteat ad eos qui dicunt, guod et Domini 
maler pregnans agwam probationis bibit. Incipit : 
"Oct μὲν οὖν, ὦ θεία xai ἱερὰ χεφαλὴ, καὶ περὶ τοῦ 
Ὅδατος τοῦ ἐλεγμοῦ πολλοὶ πολλὰ δογµατίτουση, etc. 

LIN. Fol. 185. Ti τιµιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ Χα- 
ρίτωνι, εἰ χρὴ προσέχειν τοῖς λέγουσιν ὅτι ἱερεὺς 
6 Χριστὸς παρὰ ᾿Ιουδαίοις χεχειροτόνηται. Ad vene- 
veabilem monachum domini Charitonem, num au- 
scultare oporteat eos qui dicunt, Christum a Judais 
sacerdotem erdinatum fuisse. Incipit : "0: μὲν οὖν 
εὕρηται χάρτης, 4 τιµία xai ἱερὰ χεφαλὴ, πάλα: 
συγγραφῆναι φαινόµενος, etc. 

LV. Ful. 189, pag. 2. Ti αὐτῷ περὶ τοῦ εἴτε «b 
διὰ θανάτου τέλος E6tCato ὁ εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης, 
εἴτε xax µή. Λά eumdem : Num morte communi obie- 
wit evangelista Joaunes, απ non. Incipit : "Οτι μὲν 


γνντιχὶ ζηλοτυπίας Évexev. Ad honorabilem conso 


.brinam potentissimi imperatoris nostri Theodori, 


aniiam valde atque. de sua salute desperan'em, 
propterea quod invidi causa mulieri cuidum mortcm 
inferre ausa fuisset. Incipit : NaY καὶ δεδιέναι πρ σ- 
{κε. τὸ τοῦ θανάτου αἰφνίδιον καὶ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν ἀπογινώσχειν, εἴγε uh θερμοῖς χεχρἠ΄εθα 
δάχρυσιν. etc. 

LVII. Fol. 195. pag. 2. El yph προσέχειν τοῖς 
λέχουσιν ὅτι ἀποράσει µόνῃ καὶ οὐκ ἀληθῶς εἰσήλ- 
θεν ὁ λῃστῆς εἰς τὸν παράδεισον. Num  animim 
advertere ορογίεα! ad eos qui dicunt, quod ex pro- 
nuntiatione duntaxat, non autem. vere. paradisum 
ingressus est. latro. Incipit : Too μεγάλου [la23ov 
τινὲς ἀκούσαντες περί τινων ἓν ἀρετῇ διαλαμφάντων 
διεξιόντο; οὕτω xat λέγοντος, « Οὗτοι δὲ διὰ πίστεως 
µαρτυρηθέντε; οὐκ Exoplsavto τὴν ἐπαγγελίαν, » etc. 

LIX. Fol. 197. "Ett xal τοῦτο Ἱπόρηται εἴτε 
φθαρτή ἔστιν 1, ἁγία τοῦ Χριστοῦ µετάλτψις, εἶτε 
xaX ἄφθαρτος. Deinde οί illud queri, num cor- 
rupta, am sancla sit Christi conceptio, an. incor- 
rupta. Incipit : Οἶδα μὲν οὖν, ἀγαπητὲ, ὅτι τῷ ἰδίῳ 
παρασυρόμενοἰ τινες λογισμῷ xal περὶ τῆς φύσεως 
τῶν ἀχράντων τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων, etc. 

LX. Fol. 198, titulo peniius deleto incipit : Τὸ 
περὶ τοιούτων ἐξετάζειν xo λίαν ἐστὶ τολμηρὸν, n^ 


ἱερὰ κεφαλή» «b δὲ xot οἴχυθεν ἐπὶ τούτοις ἆποφά- 


σεις ποιεῖν πολλῷ τολμηρότερον, etc. 

LXI. Fol. eodem pag. 2, titulo pariter deleto, 
incipit : EL δὲ καὶ τοῦτο ζητεῖς, ἀγαπητὲ, μαθεῖν, 
εἴγε δυνατόν ἐστι τὸν παρὰ τοῦδε τοῦ ἱερέως ὑποδλη- 
Ὀέντα δεσμῷ ἑτέρῳ προσελθεῖν tepel xol τοῦ δεσµο» 
λύσιν εὑρεῖν, etc. 

ΧΙΙ. Fol. 905, pag. 2. Ἔτι χαὶ τοῦτο Ὑπόρηται, 
εἰτελείαν ἄρεσιν εὑρίσχει τῶν ἁμαρτημάτων ὁ προσ- 
έρχοµενος τῷ Κνρίῳ. Rursus et hoc queritur, num 
perfectam remissionem peccatorum inveniat accedens 
ad Deum. Incipit : Δέον εἰδέναι σε, ἀγαπητὲ, ὅτι 
κατὰ τὴν ἀγάπην καὶ st» πίστιν, ἂν ἔχομεν πρὸς 
«tv Κύριον, etc. 

LXUI. Fol. 204, pag. 2. Tip ἀνεφιῷ τοῦ χραταιον 
καὶ ἁγίου βασιλέως χυροῦ Αλεξίου 900. . .. . EA 
οὐκ ἔξεστι τοῖς ἓν ἁμαρτίᾳ ζῶσιν εἰς Ἐκκλησίαν 


οὖν ὁ τὰ τῶν ἁποθεόλων συγγραψάµενος ὑπομνί- D θεοῦ εἰσέρχεσθαι, καὶ ὅτι τὸν προσαγόμενον τῷ 


δατὰ xal αὑτὸς ὁ dv µάρτυσι µέγας Ἱππόλντος, etc. 

LVI. Fol. 191. Τῷ τιµμιωτάτφ μοναχῷ χυρῷ 
Βεκταρίῳ, περὶ τοῦ Ἰούδα εἴτε τῇ ἁγχόνῃ ἑναπέ- 
ψνξε κατὰ τὴν εὐαγγελικὴν ἱστορίαν, εἶτε μετὰ 
παῦτα ἐπιζήσας, ὥς φασί τινες, ὑστέρῳ περιέπεσε, 
«aX οὕτω τὸ τοῦ βίου τέλος ἐδέξατο. Ad venerabileu 
enoucchum dominum Nectarium, de Juda : num vere 
laqueo suspensus obierit, uli narrat. Evangelium, an 
qost lec. supervivens ventre. ceciderit, el. εἰς oilam 
dinierit. Incipit : Tóv μὲν οὖν ἑστορικὸν üxelvov lHav- 
XAÍav µέγαν τὸν Ἰούδα ἀσεθείας ὑπύόδειγμα περιπα- 
πτσαι, ClC. 

141. Fol. 192, pag. 2. T?) περιποθήτῳ ἀνεφιᾷ 
τοῦ χραταιοῦ xal χυροῦ ἡμῶν βασιλέως χνροῦ θ10- 
δώρον ἀθυιούσῃ σφόδρα καὶ τὴν ἑαυςῆς ἁπογινω- 


Θτῷ παρ) αὐτῶν οὐκ εὐπχραδέχεται. Ad. consobri- 
num potentis et sancti imperatoris nostri. Alezii..... 
An vetitum sil in peccato versantibus ingredi Éc- 
clesiam Dei, tum quod ab ipsis Deo oblata, neuti- 
quam accepia sint. Incipit : Ἔδει μὲν οὖν, εὐγενέ- 


στατε ἄνερ, μὴ βαρυθυμεῖν ὅλως ἡμᾶς, εἴπερ Ἱκοῦ- 


σαµμιεν τὸ, «Οἱ ἐπιμένοντες τῇ ἁμαρτίᾳ xol ταύτης 
ἀποσπασθῖναι ph θέλοντες εἰς Ἐχκλησίαν, » etc. 

LXIV. Fol. 209. Καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις Ἠπό- 
ρηται εἰ κατὰ πάντα καιρὺν συναφείαι; κεχρῆσθαι 
τυῖς ὁμοζύγοις οὐκ ἔξεστι. Et hioc pre ceteris que- 
vitur, num quolibet tempore conjuges proprio jure 
uti possint. Incipit : El xal τίµιος ὁ Ὑάμος, χατὰ 
λαῦ)ον εἰπεῖν, etc. 


LXV. Fol. 410, psg. 2. Τῷ τιμιωτάτῳ χκνρῷ 
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"Hoata, εἰ χρὴ προσέχειν xol; λέγουσιν ὅτιοῦ συα- Α LXXIII. Fol. 952. Ti αὐτῷ Bumopovpéve περὶ 


φέρει τῶν θείων Γραφῶν fj ἀνάγνωσις. Ad υεπετα- 
bilem monachum dominum ]δαίαδε, "um. animum 
adveriere oporieat ad eos qui dicunt, haud prodesse 
Scriptararum lectionem. Incipit : Τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χρ.στοῦ àv Εὐαγγελίοι, οὕτω λέγοντος, « Ἑ- 


ρευνᾶτε τὰς Γραφάς * αὗται γὰρ μαρτυροῦσι, » etc. 


1 ΧΣΙ. Fol. 216, pag. 4. Τί δὲ χρὴ καὶ ἐπὶ 
τῷ τιµίῳ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ φρονεῖν τε xal λίέ- 
χειν. Quid oporteat de venerabili Christi cruce cogi- 
έατε ac dicere. Incipit : El δὲ xa! ὁ σταυρὸς αὐτὸς 
εἰς οὐρανοὺς μὲν ἀναληφθῆναι δοχεῖ, χάτω δὲ τὸ ὑπο- 
πόδιον, etc. 

LX Vll. Fol. 917, pag. 9. Ἔτι xoi τοῦτο Ἠπόρη- 
ται, εἰ τὴν Εὖαν ἀφυπνισθεὶς ὁ ᾿Αδὰμ ἐγνώρισε, 
προφητικῷ δὴ θείρ χαρίσµατι, πῶς Ἰγνόησε τὴν 
ἐπισυμθησομένην αὐνῷ βλάθην ἐκ τῆς βρώσεως 
τοῦ φυτοῦ. Διά τί δὲ xal τὸ φυωτὸν ἐπκεῖνο ἁγαθοῦ 
καὶ πονηροῦ γνώσεως tj ἁγία χατονοµάζει Γραφ. 
Ubi εἰ hoc quaritur : Cum a somno escitatus Adam 
Kvam cognoverit, prophetico utique divino spiritu, 
quomodo mom agnovit afferentem ipsi damnum ex 
comesiione ligni: cur item lignum illud scientie boni 
et mali cocatur in sacris Scripturis. Incipit: Ἐπειδὴ 
καὶ τοῦτο πρὸς tol; ἄλλοις Ἱπόρηται, séxvov µοι φίλ- 
κατο», πῶς ὁ Αδὰμ ἐκεῖνος ἔξυπνος γεγονὼς, elc. 

LXVYIIL Fol. 219, pag. 2, deleto titulo incipit : 
Oióa μὲν οὖν, ὁσιώτατε ἄνερ, καὶ οὐχ ἀγνοῷ τὸν 
ἁἀποστολιχὸν ἐξηχοστὸν ἔννατον χανόνα τὸν οὕτω διο- 


τοῦ ῥητοῦ ἐχείου τοῦ λέγοντο:, t Δὸς μερίδα xol: 
ἑπτὰ xal γε τοῖς ὀκχτώ. » Ad eumdem dubitantem 
de dicto illo, quod ita habet : ι Da partem septem, et 
octo. » Incipit : El δὲ χαὶ σκοτεινή τὶς ἐστι xat δυ - 
θεώρητος ἡ ῥῆσις ἐκείνη τοῦ Σολομῶντος ἡ )έ- 
Ύουσα « Abc μερίδα, etc. 

LXXIV. Fol. 234. T αὐτῷ εἰ χρὴ προσέχειν 
«ol; λέγουσιν ὅτι pelQuv 6 Παῦλος Ἰωάννου τ.ῦ 
Βαπτιστοῦ. Αά eumdem : Num animum advertere ad 
eos oporteat, qw dicunt, Pavium majorem habendum 
Joanne Baptista. lucipit : "Οτι μὲν οὖν ὁ τὴν γλῶτ- 
ταν χρυσοὺς Év τινι τῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων ἆπε- 
δείξατο͵ elc. 

LXXV. Fo!. 255. Ti αὐτῷ, πῶς νοητέον τὸ lv τῇ 
Αποχαλύψει τοῦ Θεολόγου εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου 
εὑρισχόμενον ῥητὸν τὸ λέγον, « Εἶδον οὐρανὸν κ;- 
νὸν, xal fj θάλασσα οὐχ ἔστ.ν ἔτι. ». Ad. eumdem, 
quomodo intelligendum εεἰ in Apocalypsi theologi 
evangeliste Joannis dictum : « Vidi celum novum, et 
mare non est amplius. » Incipit : "[axéov ὅτι £y &23- 
χοατῷ πέμπτῳ κεραλαίῳ τῆς ᾽Αποχαλύψεως τοῦ 
Εὐαγγελιστοῦ xai θείου Ἰωάννου, etc. 

LXXVI. Fol. 236. Τῷ πανσεδάστῳ σεθαστῷ 
χυρῷ Κωνσταντίνφ τῷ Παλαιολόγψ. Et χρὴ προσ: 
έχειν τοῖς λέγουσιν ὅτι χατὰ περιόδους ἀστέρων 
ἁπ᾿ ἀρχῆς ἐχεῖνοι xal πρῶτοι ἄνδρες πολυετεῖς ἑνε- 
φάνισαν. Αά augustissimum sebaetum domnum Con- 
stantinum  Paleologum, num auscultiare. oporteat 


ριζόμενον «EU τις ἐπίσχοπος fj πρεσθύτερος | διά- ϱ eos qui dicunt, quod propler astrorum. circuiionem 


πονος τὴν ἁγίαν Τεσσαρακοστὴν οὐ νηστεύει, » etc. 

LXIX. Fol. 344. Ti τιµιωτάτῳ xai iv. Kuplo 
ἡ μῶν ἁδελφῷ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ Τριχᾷ περὶ τοῦ τί 
τὸ co; τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, χαὶ ποταπὸν 
ἐχεῖνο τὸ αὖρ, τί τε τὸ ἐξώτερον σκότος, xal χατὰ 
φύσιν ὁποῖός ἐστιν ὁ σχώληξ ὁ ἀχοίμητος. Ad liono- 
rabilem, atque fratrem nostrum in. Domino dom- 
num Joannem Tricham : Quaenam forma sit regni cee- 
lorum, ei qualis ignis ille, quid et tenebra exteriores, 
ei cujus nature est vermis ille non dormiens. lncipit : 
El δὲ xal περὶ τοῦ αἰωνίου πυρὸς ἐχείνου xal τῆς 
βασιλείας τῶν ob ρανῶν ἀξιοῖς, ἀγαπητὲ, μαθεῖν, etc. 

LXX. Fol. 331. Τῷ αὐτῷ, εἰ χρὴ xai τοῖς τυ- 
χοῦσι Πατράσι τὴν ἐξαγόρευσιν γίνεσθαι, ναὶ εἰ 
ὠφέλιμος αὕτη. Ad eumdem : Num oporteat quibus- 
libet Patribus confessionem facere, et num utilis 
illa sit. Incipit : Ὅτι μὲν οὖν, ἀγαπητὲ, µέγα καὶ 
ὠφέλιμόν ἐστι τὸ πνευματιχοῖς ἐξαγορεύειν ἀνδράσι 
τὰ πλημμελήματα, ete. 

ΙΧΣΙ. Fol. 229, pag. 2. Tip αὐτῷ, περὶ τοῦ ὅτι 
μέγα τὸ καρτερεῖν ὃν πειρασμοῖς..... Ad eumdem, 
quod preclarum sit tolerare in tentationibus..... In- 
cipit : "Oct μὲν οὖν, ἀδελφὲ, Ἰωάννης μέγα elvat 
δοχεῖ χαὶ τῷ ὄντι, etc. 

LXXII. Fol. 220, pag. 2. Tip αὐτῷ διαπορουμένῳ 
εἰ xal τὰ ἆλογα ζῶα χέχτηνται σύνεσιν. Λά eum- 
dem dubitantem, num et. animanlia ratione carentia 
prudentiam quamdam habeant. Incipit : Καὶ τοῦτο 
μετὰ νῶν ἄλλων εἰδέναι σε ἄξιον, ὅτι xal πάντα τὰ 
ἅλογα ζῶα γνῶσιν ἑσχήκασι θαυμαστὴν Ex 8:205, et^. 


primi homines ad multos annos vitam produxerunt. 
Incipit : "Ort μὲν οὖν ol τῶν Ελλήνων σοφοὶ, à 
θεία xal ἱερὰ χεφαλὴ, «fj τῶν οὐρανίων κινήσει 
δ.οιχεῖσθαί τε xat συμφέρεσθαι, elc. 

LXXVII. Fol. 258. Ti τιµιωτάτῳ μοναχῷ καὶ 
δοµεστίχῳ χυρῷ Νικολάῳ διαπηρουμένῳ χαὶ μᾶλλον 
εἴγε χατὰ χανόνας ἑἐστὶ τὸ εἰρημένον, Καχώθητι xal 
ἀπόθανε, χαὶ εἴγε πρὸς ἀνάγκης ἔχουσι χαχοῦσθαι 
καὶ τελευτᾷν ol µονάξοντες. Ad wemerabilem  mo- 
nachum el domesticum dominum Nicolaum, dwbi- 
fanlesn , num canonibus adversetur. dictum illud, 
Cruciator, εἰ morere ; et num necessarium 8it mo- 
nachos affligi ad mortem usque. Incipit : Οἶδα μὲν 
οὖν, ὁσιώτατε Svep, ὅτι xal ἀμφιδάλλεις τῷδε τῷ 


D λέγοντι ῥητῷ, Καχώθητ!, καὶ ἀπόθανε, etc. 


ΙΣΧΥ. Fol. 240. Tip τιµιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ 
ἹἸωαννιχίῳ τῷ Γραμματικῷ, περὶ τοῦ πῶς ὀνομάζει 
πνευματιχὸν ὁ Απόστολος τὸ σῶμα ἐκεῖνο τὸ ἐκ 
γεκρῶν ἀναστησόμενον. Ad venerabilem monachnwun 
dominum Joannicium grammaiicum : Quomodo Apo- 
stolus spirituale vocat corpus ex morluis resurgens. : 
lucipit : "Axous, ὦ ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, τοῦ µτγάλευ 
Παύλου λέγοντος ὅτι σπείρεται σῶμα Φνχικὸν, xal —- 
ἐγείρεται σώμα πνευματικὸν, μὴ θαύμαζε, etc. 

LXXIX. Fol. 240, pag. 2. Tip τιµιωτάτῳ μοναχῷ - 
xat οτυλίτῃ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ Σιναῖτῃ, εἰ χρὴ πρ:σ- 
έχειν tulo λέγουσιν ὅτι τὴν εὐαγγελικὴν φωνὴν τὴ» 
οὕτω λέγουσαν,ε Ὁ Πατὴρ μὲν μείζων μού ἐστιν,» 
οὐ δέον ἐχλαμθάνεσθαι καὶ xav' αὐτὸ τοῦ Χρια-.ῦ 
τὸ ἂν ρώπινον μιᾶς οὔσης τῆς ὑποστάσεως. Ád οειιε- 
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rubilem monaclum atque siylitam. dominum. Joan- Α λου τινὲς ἀκούσαντες οὕτω Ἀέγοντος, € Ἐκ µέρους 


uem Sinaitam : Num auimum ad eos advertere opor- 
teat qui dicunt, evangelicam sententiam, qua habet, 
« Pater major me est,» non iia accipiendam, et Christi 
humanitas unam habeat hypostasim. lucipit : Καὶ δι 
ἄλλα μὲν ἅπερ οὐδ' αὐτὸς ἀγνοεῖς, ὁσιώτατς ἄνερ, µεί- 
Cova λέγεται τὸν αὐτοῦ Πατέρα χαλεῖν ὁ Κύριος, etc. 

LXXX. Fol. 251, psg. 2. Τῷ πανεντίμῳ καὶ ἐν 
Κυρίῳ πνευματικῷ ἡμῶν ἀδελφῷ κυρῷ Ἰωάννη τῷ 
Τρ.γᾷ. περὶ τοῦ ὅτι νοῦς xal duy] ταύτην ὁστν κατὰ 
φ-σ.ν, εἰ xat τοῖς ὀνόμασαι διαλλάττουσι. Ad lionora- 
bilem in Christo fratrem ποβίταηι dominum Joan- 
uci Tricham, quod. mens et anima ejusdem nature 
sunt. eisi nominibus dividautur. Incipit : Οἶδα μὲν 


οὖν, ἀδελφὲ, ἑῶ ὅτι xai τοὺς περὶ Φυχῆ- καὶ νοῦ λό- B 


γους μαθεῖν ἀξιοῖς * οὐκ ὀλίγα γὰρ ἀἁ αφιθάλλει, etc. 

LXXXI. Fol. 235, pag. 2. To τιμιωτάτῳ µο- 
ναχῷ κυρῷ Ἰωαννιχέμ Γραμματικῷ, εἰ χρῆ προτέ- 
χειν τοῖς λέγουσιν ὅτι οὐχ ἔξεστι χαταλύειν ἕν τε 
Τετράδι καὶ llapasxeuf) τὰ τῆς νηστείας, εἰ vol 
ςὐχῃ συμπεσεῖν αὐταῖς ρἷαν 55 τινα δεσποτιχῶν 
ἑορτῶν. Αά venerabilem monachum dominum Joan- 
sicium Grammaticum, num | advertere oporieat. ad 
eos qui dicunt non. licere in. quarta feria atque. Pa- 
rasceve direrlere jejunium, etsi occurrat in iis aliqua 
Dominica solemnitas. Incipit : Ὅτι μὲν οὖν, ὁσιώ- 
τατὲ ἄνερ, v νηστείᾳ διάγειν Ó πιστὸς ὀφείλει λαὸς 
ἕν γε Τετράδι χαὶ Παρασχευῇ, σύμφημι τοῦτο κά- 
γὼ, etc. 


ἅρτι γινώσκοµεν, ἐχ µέρου; ἄρτι προφητεύομεν * 
ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, 2 e'c. 

ΙΝΧΧΝΗ. Fol. 265, pag. 2. Ti αὐτῷ, περὶ τοῦ 
τι κατ οὐδὲν οἱ προλαδόντες ὠρελοῦσι χόποι τοὶς 
ὅπως δίποτε τὸ τέλος διαφθείραντος, xal ὅτι τ) 
καταλαλῆσαί τινα τοῦ προεστῶτος αὗτοῦ χαὶ λίαν 
ἐσ:ὶ Θλαθερόν. Ad eumdem : θκοά nihil proficiant 
labores precedentes iis aui inem. demum corrtn- 
punt, et quod propriis prepositis obloqui valde 
nozium sit. Incipit: Αναγκαῖον εἰδέναι σι xal τούτη, 
τιμιώτατε ἄνερ, ὅτι 6 μοναχὺς ἐχεῖνος τολλὰ μὲν 
ἐπί τινι διαχονίᾳ χοπιάσας, eic. 

ΙΧΧΧΤΙΙΗΙ. Fol. 268, pag. 2. Πῶς δὲ χαὶ τὸ Χρυ- 
σοστομικὸν ἐχεῖνο ῥητὸν ἐχλαμθάνεσθαι yof τὸ 2 £- 
vos, Ἐτόονε,σέτις μετὰ τὸ φώτισµα, οὐδὲ παρα. 
µυθία λείπεται τῷ ἁμαρτήματι λοιπήν. (Quomodo 
accipi debet illud Chrgsostomi dictum : Si quis for- 
nicutus [uerit, postquam illuminatus est, non amplius 
solatium relinquitur peccato. Incipit: Ei δὲ καὶ πὸς 
ἅλ]οις 6 Χρυχοῤῥήμων Ἰωάννης φορτίον ἔδοξε λέγων 
ὅτι οὐδὲ παραμυθία λείπεται τῷ ἁμαρτήματι, etc. 

LXXXIX. Fol. 209. To τιµιωτάτῳ xoi λοχιω- 
τάτῳφ μοναχῷ χυρῷ Ἰωαννικίῳ τῷ Γραμματιχῷ, εἰ 
yop προσέχειν τοῖς Ἰέγουσιν ὅτι ὁ ἐν Κορίνθῳ τῇ 


᾽μητρυιᾷ αὐτοῦ συμφθαρεὶς οὗ δαίµονι παρεδόδη 


ἀκαθάρτῳ εἰς ὄλεθρον «ῆς σαρχὸς, ἀλλὰ ἀφορισμὸν 
ἐχεῖνος ἐδέξατο τὸ ἐπιτίμιον. Ad venerabilem et 
disertisimum | monachum — domiuum Joannicitm 


LXXXII. Fol. 260. Ti τιµιωτάτῳ μοναχῷ χυρῷ c Grammaticum : Num animum ad eos advertere opor- 


ἉΑλυπίῳ ἐγχλείστῳψ, περὶ τοῦ εἰ ἔστι τι; διαφορὰ 
παρά τε τοῖς µάρτυσι, παρά τε τοῖς ἀσχηταῖς. Ad 
venerabilem monachum dominum Alypium inclusum : 
Num sit discrimen aliquod inter martyres et ascetas. 
lucipit : Et δὲ καὶ τοῦτο βούλε:; μαθεῖν, ὁσιώτατε 
ἄνερ, εἴγε διαφορά τις ἔστιν, eic. 

-. L.XXAXIHI. Fol. 261. Tip αὐτῷ, περὶ διαφορᾶς πρύώ- 
του xal δευτέρου γάμου. Αά eumdem, de differentia 
primarum atque xecundarum. nuptiarum. Incipit : El 
δὲ xai περὶ διαφηρᾶς πρώτου τε xal β’ γάμου θούλει 
μαθεῖν, ὁ θεολόγος σε διδάξει Γρηγόριος λέγων, etc. 

LXXXIV. Fol. eodem pag. 9. Ἔτι καὶ τοῦτο 
Ἱπόρητα!, εἰ μετὰ θάνατον αὐτίκα ἡ φυχἠ σωμα- 
τ.χῷ πυρὶ παρλδίδοται. lusuper et illud. inquiritar, 
, num pest morlem statiin anima iqnui maleriali atque 
aeusibili tradaiur. lucipit : 'O Διάλογος θεῖος l'pn- 
Ἱόριος xal τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων ἑκωττθεὶς παρὰ 
t,U διαχόνου ἑκείνου, eic. 

LXXXV. Fol. 262, pag. 2. Ti αὐτῷ, περὶ τοῦ 
πῶς οἱ mpogrtat προεφήτευον, xat ὅπως ἐξιοῦντο 
U:itov ὁπτασίων. Ad eumdem, quomodo propheta 
valictiarenlur, el quomodo divinas visiones merue- 
rit. lacipit : E; δὲ xa: τοῦτο βούλει μαθεῖν, ὁσιώ- 
t1:€ ἄνερ, ὅπως ob «tX πράξεως καθαρθέντες, etc. 

LXXXVI. Fol. 264. Tip αὐτῷ, εἰ χρῆ προσέχει) 
Vul, AÉYoU3tv ὅτι πρὀ, Y& τοὶς ἄλλοι; xax τὴν θεέαν 
ο,σίαν ἐπιγνώσονται τότε µετὰ ἀχριθείας οἱ ἄν- 
θρωποι. Ad. eumdem, quid de iis qui dicunt pre 
a.iis divinam naturam ab hominibus per[ecta cogni- 
Loue comprehendi posse. lncipit ; 109 μεγάλου lla 


feat qui dicunt, Corinthium, qui cum noterca. fur- 
piter se commiscuerat, traditum mon. fuisse deme ni 
impuro in. interitum carnis, sed vt. penam lueret, 
segregatum — fuisse. Incipit : Ὁ µακάριος Παν]ην 
ἔφθασε διὰ τὸν ἐν Κορίνθῳ ἐπὶ τῇ μητρυιᾷ αὐτοῦ 
ἁτχημονῄσαντα totaisós χρἠσασθαι Ἰέξεσι, elc. 
XC. Fol. 270, pag. 2. Τῷ τ'μιωτάτῳ μοναγῷ 
κυρῷ Μύρωνι τῷ παναγιωτάτῳ, περὶ τοῦ πότε x; 
πόθεν χαὶ ὅπως ἐν τῇ µήτρᾳ τὸ ἔμόρυον τὴν νοερὰν 
Φυχὴν εἴωθεν ἐχδέχεσθαι. Ad venerabilem. mona- 
chum dominum Myronem. sanctissimum : Quando, et 
unde, et quomodo infans ulero inclusus inteiligentem 
animai recipere soleat, lucipit : El δὲ xal τοῦτο, 
θεοείχελς ἄνερ, ἡ σὴ ὁσιότης ἀξιοῖ μαθεῖν, εἶ vs µετὰ 


D τὴν σύλ2τΦιν αὐτίκα χαὶ dj vospi φυχῆ, etc. 


XCI. Fol. 275. Πρὸς τοὺς Ἰέγοντας ὅτι may) τὸ 
σώμα ἡμῶν ἔσται xal μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Ad- 
versus eos qui asserunt, corpus etiam pot resur- 
rectionem densum fore. lncipit : Ἐπειδὴ xal περὶ 
φύσεως τῶν ix νεχρῶν ἐγερθησομένων σωμάτων 
πρωϊότττός τε καὶ κράσεως o0 μικρῶς ἀμφιθάλλουσί 
τινὲς, €lc. 

ΧΟΠ. Fol. 979. Πρὸς τοὺς λέγοντας ὅτι τὰ χατὰ 
παραχώρησιν Θεοῦ γινόμενα παρ᾽ ἡμῶν καὶ προω- 
ρισµένα παρ) αὑτοῦ τυγχάνουσι, καθώς φησιν ὁ µέ- 
γᾶς Μάξιμος. Adversus eos qui dicunt, ea, qua 
Deo | ermittente α nobis. [ivnt, ctiam prafinita ab 
ipso esse, ul. iuquit magnus. Maximus. Incip t : "Ost 
μὲν οὖν ὁ µέγσς εἴρηται Μἀξιμ»:, mp.epiouéva Xc- 
γων εἶ a:, ctc. 
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,ÀA MUNDI EXORDIO USQUE AD OBITUM ALEXII COMNENI IMP. 
IN QUATUOR PARTES TRIBUTI. | 


Philippus LABBE, Biturieus, Soc. Jesu Theologus, Grecum textum, ex pluribus mss. codi- 
cibus primus in lucem edidit : Joannis Leunklavii |JAmelburni interpretationem recensuit 
atque emendavit : Indicem ex ms. Fontisebraldensi premisit Latineque reddidit : Adno- 
tationes subjecit, in quibus, preter variantes Lectiones et Supplementa, Interpretis atque 
aliorum plurimos errores correxit, tum preesertim Joannis Meursii, qui partem fibri ur 
Annalium Glyce, Theodoro Metochitee falso attribuit, et Historiam Romanam! inscripsit, 
que hic integra representatur, cum Notis atque Indicibus necessariis. 


(Parisiis, ος Typographia Regia WDCLE.) 


don 


LABBEI NUNCUPATORIA EPISTOLA 


EMINENTISSIMO PRINCIPI JULIO CARDINALI MAZARINO. 


Cum redditam Europe pacem, Teque auctore tandem et actore «no perfectam, ordines 
otnnes summis gratíssimi animi significationibus prosequuntur, princeps eminentissime; tum 
litterarum est. doctrinarumque amnium, proprium hoc sibi beneflcium ímmortaliter pre- 
dicare. Et auctos tamen hoc munere labores intelligunt suos : meritoque dubitant, qui 
respondere jam meritis tuis possínt, qu& ne inter bellu quidem, ornando tibi pares erant. 
Sed recreantur tamen hoc solatio, quod novarum sibi vírium accessio facta est : neque jam 
in Gallía tantum, sed etiam apud gentes ceteras, quidquid ubique litterarum et linguarum 
est, fuis praconiis resonabif. Cum enim belli tempore optime de Gallia, secus de his quos 
hostes temporum iniquitas fecerat, meritus esses : nunc populos omnes concesse pacis mu- 
nere devinxisti. Admirabilis {οί vocum, tot studiorum, fot nationum concentus. exsistet, 
glorie tue sueque felicitati gratulantium : in quo primas eruditi tenebunt, quorum artes 
veluti alumnás perpetuis compleeti beneficiis, ac fovere non cessas. Palere, princeps emi- 
nentissime, meam quoque in. illo concentu, aut potius societatis nostre vocem per me 
resonantem, audiri : neque jam communia illa et in. omnes. sparsa populos beneficia, sed 
immortalia in που merita celebrantem : qui et multis jam pridem tibi sumus nominibus 
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abstricti, et recens illud quanquam omnium commune pacis beneficium, nobis proprie εοξ- 
latum agnoscimus. Cum enim instituti nostri sit, et optimarum artium disciplinas profiteri, 
quarum studiis nihil est armorum strepitu infestius , εί excolendis hominum moribus. stu- 
dere, profligandeque impietati, que impunius inter bella grassatur : Tu constituta pace, et 
languentes ac prope semianimes litteras excitasti, et neglectis ac veluti profugis virtutibus 
Europam omnem'quaei templum aliquod aperuisti, in. quo quiete deinceps ac. placide cole- 
rentur. Et habebit tamen in illa tranquillitate hostes suos religio, minus quidem furentes 
audacter , sed non minus idcirco metuendos : habebit et suos societas nostra, cui non inde- 
corum est, eosdem, a quibus Ecclesia cexatur, adversarios; eumdem, a:quo defensa est 
religio, vindicem Te ac patronum experiri. Perge, princeps eminentissime, de utraque bene 
mereri : sic tibi vicissim utraque, quod summum habet, gratissimo animo rependat; altera 
dignitatem orbis terrarum supremam, altera plenam religionis amorisque reverentiam. Hi 
sunt, princeps eminentissime, societatis nostra sensus, quos profiteri per me voluit. Inter 
hec ejus vota et (terrarum omnium gratulationes, patere hoc. tibi quamvis Tenue. donarium, 
dum majora exeolvamus, appendi. Laudabunt alii, scio, in. quadripertitis nostri dicam, an 
potius tui, e Sicilia oriundi, Michaelis Glyce Annalibus, Historie sacre ac profane mira- 
bili dexteritate insertam 'theologiám, divinarum Litterarum interpretationem et. assiduum 
sanctorum Patrum usum cum medicina scientia ac rerum naturalium cognitione conjunctum, 
principum Rome et Constantinopoli imperantium sibique invicem ordine succedentium, a 
Julio Cesare ad Alexii Comneni obitum, tes praclare gestas ingeniose connexas, certantem 
cum eloquentia ingenii felicitatem, cum rerum varietate incredibili non inconcinnam bre- 
vitatem, digressiones denique ad levandum lectoris tedium suis apte locis collocatas. Ego 
vero neque in hoc, neque in aliis, que tibi a nobis offerri possent, muneribus, quidquam 
magnum, teque dignum, estimare statui, nisi cui tu laudator et approbator accesseris. Vale, 
et in multos annos feliz vive. 
Dabsm Lutetie& Parisiorum Kal. Decemb. anni MDcLIx. 
Eminentie tue 
Addictissimus Philippus LABBE, 
Soc. Jesu presbyter. 








AD OPTIMUM ET ERUDITUM LECTOREM 
PRAEFATIO. 


Michaelis Glyce& Annales, nunc primum utraque lingua orbi cognitos, cum tibi regiis typis 
reprasento, optime lector, nolim existimes unius duntaxat Historie aut Chronici scriptorem, 
quales eodem fere tempore uberrimo proventu extulit Grecia, Joannem Zonaram, Geor- 
gium Cedrenum, Constantinum Manassem, similesque, sed theologum simul, sacrarum 
Litterarum interpretem, medicum, naturalisque scientie indagatorem solertissimum ex- 
hiberi. Ita enim ab orbe condito, quod et alii facere aggressi sunt, usque ad obitum 
Alexii Comneni et annum Christi wcxviu patriarcharum, regum, atque imperatorum res 
gestas, historiamque omnem Judaicam, Romanam, ac Constantinopolitanam pertexuit, ut 
eodem contextu controversas inter theologos philosophosque questiones agitaverit, ac de 
rebus omnibus, qua in ccelo, aere, terra, ac mari fiunt, de avibus, piscibus, animalibus, 
homine, atque angelis disseruerit; secutus veterum Patrum Eustathii, Basilii, Nysseni, 
Chrysostomi, Sinaite, Piside, aliorumque vestigia ac pene verba, qui opus sex dierum, 
quod Greca voce Hexaemeron dicere solemus, singulari diligentia concinnarunt. 

Patriam docent mss. codices, qui Σικελιώτην constanter appellant : nec abluderet additum 
τοῦ Γλυχᾶ cognomen, si labente duodecimo Christi seculo, quo vixisse circa annum ΜΟΙ, 
videtur, Siculos Dorica adhuc dialeclo usos fuisse constaret. Privatus, an in magistratu, aut 
dignitate aliqua publica, militari, aulica, forensíve ornatus; conjugatus, an celebs vixerit, . 
plane nescio * nec sspersa singulis fere paginis υἱοῦ, τέχνου καὶ ἀγαπητοῦ vocabula patrem 
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qua iranscribendis in Latinam veterum scriptis utcumque par sit; in quo ut amici plenum 
insignis erga me benevolentice judicium satis agnosco, ita reas vires ac in utraque lingua 
facultatem nemo me rectius metiri vel potest, vel debet. Quoniam vero, non prorsus 
rejecturos homines eruditos sperabam, quod auctore tali viro prestandum reciperem, 
presertim ostendente per litteras, se auctoritatem consilii sui nunquam defugiturum : 
feci sane, quod ille jubebat, et utrumque Romana civitate donavi, non ut imperator 
quispiam, sed velut unus ex multis, qui ejus rei curande mandatum ab imperatore ha- 
beret. Cumque prior hoc tempore Glycas in publicum exeat, Constantino mox subsecu- 
Auro : libet hoc loco spectatoribus hominis Greci, et omnino haetenus incogniti, quid jus 
civitatis adeptus, vicissim reipublice fructus ex se promittát, quam brevissime poterit, 
jndicare. Nimirum agnoscit, ih civitatem admitti se non debere nudum ac inopem : ne 
lustro appelente, censoribus pervulgatum illud, ex animi sententia, prefantibus, egestatem 
mox ipse suam fateri cogatur, et loco motus vel erariorum in numerum ordinemque 
redigi, vel capite censeri, vel prorsus jure civitatis excidere, quod quidem amittere tur- 
pius, quam ab initio non impetrasse. Quamobrem diviso in triunces facultatum hujus 
sse, deque iis estimatione facta videamus, an in censum redigi possit. Universa Glyce 
commentatio quatuor in partes est distributa. Earum prima rerum primis sex diebus ab 
ortu mundi conditarum enumerationem preclaram continet, immistis passim arcanis 
nature, cum admirabili expositionis varietate, que religiosum et amantem opificii provi- 
dentieque divine lectorem non potest non singulari voluptate quadam afficere. Secunda 
"temporum seriem ab initio mundi usque ad Christum ex Eoclesie doctrina precipue 
tradit, et ejus eausa, cui librum elaboravit (appellat &utem hunc filium), plurima de sacris 
intertexit. Quippe primorum imperjiorum {851 initia, quam progressus ex iis tanquam 
certis testibus, petere maluit: cum de Nabuchodonosore, de liberis ejus, totoque Assy- 
riorum imperio (ut omittam antiquiora) perpauca, vel nulla potius memoratu digna 1n 
extrarioruni, quos gentiles dicimus, seripterum monumentis reperiantur. Sic autem hec 
tractat, ut obiter de questionibus minime vulgaribus disserat, citatis auctorum gravissi- 
morum lestimoniis : quorum cum non pauci nobis plane sint incogniti, pretium nos 
opere facturos existimabamus, si antiquitatis studiosorum in gratiam, illorum nomina 
statim huic Procemio subjiceremus. Et judicat profecto Glycas noster de maximis rebus 
haud absurde, quibus in rebus recte conformaia esse, ac presertim illorum judicia, 
quorum animi per etatem adhuc nonnihil cecutiunt, nec verum pervidere possunt, pluri- 
mum interest; verbi gratia, de pivedietionibus astrologicis; de vi siderum, an ea mentes 
hominum regant: de monstrosis fetibus; de divinationibus; de fato; de bonis et nalis 
geniis; de animo; de previsione divina, num illa peccati causa sit; de obdurationibus im- 
piorum ; de magicorum et verorum prodigiorum discrimine, quo loco de Antichristi etiam 
miraculis ac preestigiis agit; de variis tam philosophorum, quam hereticorum opinionibus. 
Quod si quis arbitratur, hisce de rebus minime disserendum vel in historia, vel in adnota- 
tione temporum, is sciat, primum haec junioribus esse perscripta, quorum animos rectis 
sententiis (ut paulo ante significabarnus, imbui, permagni refert. Deinde velim Glyce nostro 
'vel illam ob causam sit equior, quod pleraque non ita prolixe, nec confuse tradiderit, ut 
Cedrenum et alios factitasse videmus, qui compendia quedam promittentes volumina 
prorsus ingentia, queque sine tedio perlegi nequeunt, posteris reliquere. Post Christum 
natum, parte scilicet operis tertia, cum imperio Romano histuriam Ecclesie conjungit. Est 
autem hie acceratus admodum in brevissimis annorum notationibus, quibus imperatores 
singuli rerum potili fuerunt. Non omnia quidem illorum vel dicta, vel facta recenset (nec 
enim hoc vel instituerat, vel etiain facere debebat, Annales mundi breves scripturus), me- 
moria tamen, indicationeque digna minime preterit. Et quia tandem imperium Romanum: 
Dyzantium sive Constantinopolim Grecos ad homines translatum fuit, ejus ipsius regni 
seriem, ac res ab regibus gestas, diligenter extrema in parte prosequitur; quod ezxisti- 
maret, ibi principis atque maximi per orbem terrarum imperii sedem esse, cum quo res 
occidentis, hoc est nostras, minime conserendas statueret. Hanc ipsam ob causam nostra 
silentio preeterit, quorum ex aliis notitia peti non difficulter polest. Vicissim nostri fere 
nihil de Orientalibus istis principibus, post factam Caroli Magni temporibus imperii divi- 
sionem, memoric prodiderunt; conantibus utrisque sue nationis hominibus opera sua 
servire. Possum autem vere polliceri lectoribus, in hac extrema parte multa "notatu 
apprime digna reperiri, quorum ne verbo quidem prolixarum historiarum scriptores memi- 
nerunt. Atque harum in rerum expositione pervenit ad ea tempora, que mostram hanc 
etatem annis paulo amplius cccc precesserunt : hoc est, ad Joannem Alexii Comuenum, 
cui Pulchri cognomen datuin fuit. Arbitror ex his abunde jam liquere, Glycam nostrum 
quosvis apud censores facile dignum se probaturum, qui Romanam in civitatem admittatur. 
"Ceterum ut partim non essent, qui forle res ab *equentibus Joannem principibus gestas 
desiderarent, partim ut ipse Glycas eo conüidentius in hominum oculis hat etiam commen- 
datione fretus appareret : adjicere quoddam velut ἑπίμετρον de nostro voluimus, quo census 
'ejus nonnihil augeretur. De certissimis enim scriptoribus, in quibus locum facite principem 
obtinent, Choniatas Acuminatus, Nicephorus Gregoras, Laonicus Atheniensis, Byzantinam 
historiam, filum ipsius Glyce secuti, ad ejus regui per Turcos eversi finem contexuimus ; 
ut quod sparsim hactenus, οἱ ex variis petendum erat, uno jam..librg.commode lectores 
'comprehensum invenirent. Apud te vero, Domine, novum hunc civem Homanum ab initio 
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DIES ΙΙ. 

De die tertia creationis mundi. 

De plantis, arboribus et herbis, qua simul e terra 

* prodierunt. 

De diílerentiis herbarum, et quorsum quzdam Deus 
no ;ia creavit, quzedam utilia. 

De dillerentiis arborum. . 

De grossis ficus, et qua virtute sint praediti. 

Quomodo ficus calidum, acrem acincidentem hali- 
tum eunittat. 

fe succino. 

De plantis semper virentibus. 

De AUante. 

De congregatione aquarum. . 

Qua ratione in unum congregata sint 2400. 

Quomodo salsum mare. 

pe Nilo. 

De calidis aquis. 

De fontibus calidis. 

De pluviis, aquis, et quomodo corrumpantur. 


DIES IV. 


De quarta die creationis mundi. 
De duobus luminaribus sole et Juna. 
De primigenia luce laminarium. 
nocte. 
Unde dies vocetur. 
]nanes veterum opiniones de sole et luna. 


De sole et astris, de lumine et magnitudine. 

De magnis luminaribus. 

Quomodo luna conferat ad animalia et plantas , et 
quadam alia, 

De defectu solis et luna. 

De luna, nec non potestate et accidentibus ejus, 
quodque solis non dicatur delectus, sed obscu- 
ratio, seu oblenebralio. 

De anno. 

Cur nubibus obducatur, seu tristetur coelum. 

De signis lunse. 

De fato. 

De signis stellarum. 

De cometis, et unde flant. 

. De trajectione seu de astris cadentibus. 

Observationes quedam de nubibus, de fulgure, to- 

. Bitru, ac prestere, et quomodo flant. 


De iride. 
De fulguribus. 
De prestere. 
De fulmine. 
Quod sol sub terram feratur. 
De primigenia luce. 
DIES VY. . 


De quinta die creationis mundi. 

Quod a Propontide pisces veniant in Pontum Eu- 
xinum. 

be echino. 

De sepia. 

De polypo. 

De cancro. 

De cetis. 

De ceto qui prion dicitur. 

De remora. 

De magnete, seu Herculeo lapide. 

De palma. 

De polypo. 

De ioliginibus et sepiis. 

Cicada. 

De testa molli praeditis. 

De sepiis, loliginibus et polypis. — 

Qui pisces branchias babeant, qui iis careant. 
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De piscibus quod non inter se consuescant. 
De serpentis et inurznz coitu. 

De volucrfbus seu volatilibus. 

De spe. 


ΗΜΕΡΑ TI". ; 

Περὶ τῆς τρίτης ἡμέρας τῆς κοσµοποιίας. : 

Περὶ τῶν aii τοι δένδρων καὶ βοτανῶν, τῶν Ex 
τῆς γῆς ἀνακυηθέντων ὁμου. 

Περὶ διαφορᾶς τῶν βοτανῶν, καὶ τί τὰ δηλητηριώδη 
xai τί τὰ ὠφέλιμα. 

Περὶ διαφορᾶς τῶν δένδρων, 

Περὶ ὀλύνθου καὶ τίνα δύναμιν ἔχει. 

Πῶς i auxi, θερμὸν καὶ δριμὺ καὶ τμητιχὸν πνεύμα 
ἀφίησι. 

Περὶ ἠλέχτρου. 

Περὶ τῶν ἀειθαλῶν φυτῶν. 

Περὶ τοῦ "Άτλαντος, 

Περὶ συναγωγῆς τοῦ ὕδατος. 

Περὶ τῆς συνάξεως τοῦ ὕδατος εἰς σνναγωγἠν. 

Πῶς ἡ θάλασσα ἀλμυρά. 

Περὶ τοῦ Νείλου. 

Περὶ τῶν θερμῶν ὑδάτων. 

Περὶ πηγῶν θερμῶν. 

Περὶ τῶν ὀμθριμαίων ὑδάτων, χαὶ πῶς αἠπονται. 

ΗΜΕΡΑ A'. 


Περὶ τῆς τετάρτης ἡμέρας τῆς χοσµοποιίας. 

Περὶ τῶν δύο φωστήρων ἡλίου xaV σελήνης. 

Περὶ τοῦ πρωτογόνου φωτὸς τῶν φωστήρων. 

Περὶ τῆς νυκτός. 

Πῶς καλεῖται ημέρα. 

Τὰ µαταιοπονηθέντα παρὰ τῶν παλαιῶν περί τε 
{λίου καὶ σελήνης, ] 

Περὶ ἡλίου, καὶ ἀστέρων, καὶ qutbc, xal μεγέθους. 

Περὶ τῶν μεγάλων φωστήρων. 


Tlüg συντελεῖ ἡ σελήνη εἰς ζῶα, xai φυτὰ, xal ἄλλα 


τινά. 

Περὶ τῆς ἐχλείφεως ἡλίου χαὶ σελήνης. 

Περὶ τῆς σελήνης, τῆς τε δυνάµεως, xat τῶν συµ.- 

πτωμάτων αὑτῆς, καὶ πῶς οὐχ ἔχλειφιν λέχει 
ἡλίου, ἀλλ ἑπισχότωσιν. 

Περὶ τοῦ ἐνιαντοῦ. 

Περὶ τοῦ στυγνάζει ὁ οὐρανός. 

Περὶ τῶν σηµείων τῆς σελήνης. 

Περὶ τῆς εἰμαρμένης. 

Περὶ τῶν σηµείων τῶν ἁστέρων. 

Περὶ τῶν κομητών, καὶ ὅθεν συνίστανται. 

Περὶ του διάττοντος, — 

Περὶ νεφῶν σημειώσεις τινὲς, ἀλλὰ xal περὶ ἀστρα- 
πῶν, xài βροντών, xal τρηστήρων, xal πῶς cuvi- 

roo M 
ερὶ τῆς e 

Περὶ AU IBRUN. 

Περὶ πρηστῆρος. 

Περὶ χεραυνου. 

"Ότι ὁ ἥλιος ὑπὸ τῆς γῆς τρέχει. 

Περὶ τοῦ πρωτογόνου φωτός. 

ΗΜΕΡΑ E. 

Περὶ τῆς πέμπτης ἡμέρας τῆς χοσµοποιίας. 

Ὅτι ἀπὸ τῆς Προποντίί v ἔρχονται οἱ ἰχθύες πρὸς 
τὸν Εὐξεινον. 

Περὶ ἐχίνου. 

Περὶ τευθίδος. 

Περὶ πολύποδος. 

Περὶ τοῦ χαρχίνου. 

Περὶ χητῶν. 

Περὶ προίνος. 

Περὶ τῆς ἐχενηῖδος f ἐχεννῃος. 

Περὶ µαγνήτου 1j µαγνήτιδος λίθου. 

Περὶ τοῦ φοίνιχος. | 

Περὶ πολύποδος. 

Περὶ τευθίδων xa σηπνῶν. 

Περὶ τέστιγος. 

Περὶ µαλακοστράχων, 

Περὶ σηπνῶν, τευθίδων, xal πολυπόδων. 

Tíveg τῶν ἰχθύων βράγχια ἔχουσιε, καὶ τίνες οὐκ 
ἔχονσι. 

Περὶ τῶν ἰχθύων ὅτι οὗ συγγίνονται. 

Πῶς σνγγίνεται ὁ ὄφις τῇ μυραίνρ. 

Περὶ τῶν πτηνῶν, ἡ πετεινῶν. 

Περὶ µελίσσης. 


* 
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Περὶ γεράνων xat μελισσῶν. ο. 
Περὶ πελαργῶν. e a 
Περὶ χελιδόνος. 

Περὶ ἀλχυόνος, 

Περὶ ερυγόγος. 

Περὶ ἀετοῦ. Voc: 
Περὶ φήνης. 

Περὶ χορώνης. 

Περὶ γυπῶν. 

Περὶ κόραχος, 

Περὶ τοττίγων. 

Περὶ τῶν ἀετοῦ πτερῶν. 

Περὶ χαραδριοῦ.. 


Περὶ μνῶν, βατράχων καὶ ἐγχελύων. 

Περὶ e ἱρωδιος. : 

Περὶ πελεχάνου. 

Περὶ χοράχων. 

Περὶ µελίσσης χαὶ χηφήνων.. 

Περὶ ἴδεως. 

Περὶ χέ χωπος.. 

Περὶ γαλῆς.. 

Περὶ λίθου χαλουµένου λίχνου. 

Περὶ φάσχης, 

Περὶ φοίνικος. 

Περὶ στρουθοῦ Λιδυχοῦ. 

Περὶ χόχχυχος. 

Περὶ µέροπος. 

Περὶ ἀλεχτρυόνος, 

Περὶ μνῶν, μελισσῶν xal μυρμήχων 
ΗΜΕΡΑ ϐ’. 


Περὶ τῆς ἕχτης pae τῆς χοσµυπονίας, ὅτι τετρά- 
πιδα ἐκ γῆς ἑ Μα νὰ 

Τίνος ἕνεχεν τοὺς μὲν ἰχθύας εὐλογήσας, τοῖς δὲ 
χερσαίοις οὐκ ἑποίησε. 

Περὶ τοῦ bvov. 

Περὶ τῆς χαμήλου. 

Περὶ τοῦ ἐλέφαντος. 

Περὶ παρδάλεως. 

Περὶ τοῦ λέοντος. 

Περὶ τῶν θεραπευοµένων βοτανῶν. 

Περὶ τῆς &pxtov. 

Περὶ χελώνης. 

Περὶ τοῦ ἐλέφαντος. 

Περὶ τοῦ χερσαίου ἐχίνου. 

Περὶ τοῦ µνρμηκχολέοντος.. 

Περὶ λαγωῶν. 

Περὶ τῆς ἑλάγου. 

Περὶ µόσχου. 

Περὶ τοῦ κάστορος. 

"Ότι αἴλουροι xal νυχτερίδες; &v τῇ νυκτὶ ὅρωσι. 

Περὶ σχύµνου λέοντος. . 

ΗΠ:ρὶ λύχου. 

Περὶ καμηλοπαρδάλεως. 

Περὶ μονοκέρωτης. 

Περὶ µύρμηχος. 

Ηερὶ τοῦ χαμαιλέοντος, 

Περὶ τοῦ d. 

llic ἵππος xal χοῖρος ἀφρὸν ἀποτελοῦσι. 

Περὶ κυνῶν, καὶ ὅτι κατὰ θέρος λυττῶσι, 

Περὶ τῆ: &pxtov. 

Περὶ ὀνάγρων. 

Περ) ἁλωπέχων.. 

Περὶ αἰγάγρον. 

Φυσιο.ογία τοῦ Ἀδάμ. 

Περὶ τοῦ ᾽Αδὰμ χαὶ τῆς Εὔας πλάσεως, χαὶ περὶ 
τοῦ παραδείσουο 

Περὶ τῆς ψυχῆς. : : 

Περὶ της δυνάμεως τῆς doy tc. 

Bie τῆς dg. mápxtou ας καὶ σώματος Guy- 
ὀρομῆ». 


* 
Περὶ ἐνεργειῶν. 


De gruibus et apibus. 

De ciconiis. 

De hirundine 

De halcyone. 

De turture. 

De aquila. 

De ossifraga. 

De cornice. 

De vulturibus. 

De corvo. 

De cicadis. 

De aquilz pennis. 

De charadrio. 

De luscinia. 

De vespertilione. 

De anseribus. 

De vulturibus. 

De muribus, ranis et angu 
De ardeola seu erodio. 

De pelecano. 

De corvis. 

De ape et fucis. 

De ibi. 

De cercope simio. 

De mustela seu fele. 

De lapide qui dicitur lychnus. 
De phascusa. 

De phonice. 

De passere Libyco, seu struthiocamelo. 
De cuculo. 

De merope. 

De gallo gallinaceo. 

De muscis, apibus et formicis. 


DIES VI. 


De sexta die creationis. mundi, cum e terra qua- 
drupedes prodierunt. 

Cur benediclionem non impertiit terrestribus ani- 
malibus, ut piscibus. 

De asino. 

De camelo. 

De elephante. 

De pardali. 


. De leone. 
. De herbis medicinalibus. 


De ursa. 

De testudine. 

De elephante. 

De echino terrestri seu erinaceo. 

De myrmecoleone. 

De leporíbus. 

De cerva. 

De vitulo. 

De castore seu fibro. 

Quod feles et vespertiliones de nocte videant. 
De catulo leonis. 

De lupo. 

De camelopardali. 

De monocerote. 

De formica. 

De chamzleonte.. 

De sue seu apro. 

Quomodo equus et aper spumam perficiant: 
De canibus, et quod «state ferantur in rabiem... 
De ursa. 

De onagris. 

De vulpibus. 


De capra silvestri, 


Nature Adami exyplicatio.. 
De formatione Adami et νο, et de paradiso. 


De anima. 

De virtute animz. . 

De concursu aninie et corporis utrinque exsisten-- 
tium. 

De potentiis. . 
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De formatione hominis. 

De nomine Adami. 

Be fluviis paradisi. 

De angelis; quod Moses eorum creationis Ἰιόη me- 
minerit. 

Quod novem angelorum ordines. 

De cognominibus angelorum. 

Quid significent ale angelorum. 

Quomodo angeli constituti sunt praesides nationum. 

Cur a Deo ordinati angeli ut cum liominibus ver^ 
sentur. 

Rursus de "virtutibus intelligentia preditis, et 
quando astiterunt. 

6 eo : Ad imaginem et similitudinem, etc. 

Gur Eva ex latere Adami, et non ex terrà. 


Quando eoncessum sit vesei carnibus. 

Dec arbore qu: in medio paradisi. 

Quod immortalis creatu$ sit Adamus. 

De veste pellicea. 

De corruptibili et incorruptibili : quodque arbores 
paradisi corruptioni non obnoxia. 

De arbore ligni. 

De esca cujus usus in paradiso. 

Quod Adamus non indigeret esca, 

Dubitationes et solutiones mirabiles in illud * Cur, 
si Deus cognovit casum Adami, eum Creare voluit. 


Πο ligno cognitionis. 
Negatio propter transgressionem. 
De transgressione et exsilio Adami et Ev. 
De serpente. 
De diabolo. 
De eo, qui prius Lucifer, et de d:emonibas ejus 
sociis. 
Iterum de cibo liomínis in paradiso. 
De pelliceis vestibus. 
De Adamo et Eva. . 
De tribus animz partibts seu facultaübus. 
De temperantia. 
natura. 
De physiologia hominis. 


INITIUM CHRONOGRAPHLA. 


De liberis Adami. 

De duobus sacrificiis Abelis él Caini. 

Czades Caini. 

Maledictio Caini. 

De Setho. 

De loco ubi sepultns Adàmus. 

De diversitate temporum ac 'dissensione inter 
Gracos et Hebraos. 

De Adami successoribus. 

De Enocho. 

De Lamecho. 

De Noe. 

Dejyigantibus. 

De diluvio. 

Jtem de diluvio. 

De exstructione turris, et idiomatuin confusione. 


.De Chanaane, οἱ cur Chananitis dícta Promissionis 


terra, 


: De columnis. 


De regno Satutni. 

De regno Nini. 

De magia el incantatione. 

De Sarucho qui primus simulacra fecit. 

De admirando Abrahamo. 

De abductione Barte. 

De Sodomorum incolis. 

Quid signitlcet Abrahami nomen, 

De Melchisedecho. 

Quo pacto dicitur sine patre, sine matre. 

$42CU. 

De scala Jacobi, et ascendentibus ac descendenti- 

bus angelis. 
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Περὶ τῆς πλ $00 ἀνθρώμου. 

Περὶ τοῦ eis wd "b "AU 

Περὶ τῶν tv πα pe σῳ ποταμῶν. 

Περὶ τῶν ἀγγέλων ὅτι oüx ἐμνήσθη ὁ Μωῦοσῆς τῆς 
τῶν ἀγγέ)ων δημιουργίας. 

"Ott ἑννέα τὰ τῶν ἀγγέλων τάγματα τὺγχᾶνουσιν. 

Περὶ τῆς τῶν ἀγγέλων ἐπωνυμίας. 

Τ{ δηλοῦσιν αἱ πτέρυγες τῶν ἀγγέλων. 

Ilo; οἱ ἄγγελοι ἐτάχθησαν ἐπιστάταὶ τῶν ἐθνῶν. 

Διατί ἐτάχθησαν παρὰ θεοῦ ἄγγελοι ἀυνεῖναι τοῖς 
ἀνθρώποις. 

Πάλιν περὶ τῶν νοερῶν δυνάµεων xal πότε παρ- 
ἠχθησαν. 

Περὶ τοῦ κατ) εἰχόνα καὶ καθ ὁμοίωσυ». 

κα Εὔα ix τῆς πλευρᾶς τοῦ Αδὰμ, καὶ Ex τῆς 
Y'"s oy . 

Πότε ἡ ἁπόλαυσις συνεχυρήθη τῶν κρεῶν. 

Περὶ τοῦ φυτοῦ τοῦ ἐν "P παραδείσῳφ. 

"Ὅτι ἄφθαρτος ἑπλάσθη 6 Αδάμ. 

Περὶ τοῦ δερµατίνου χιτῶνος. 

Περὶ φθαρτοῦ xal ἀφθάρτου, xai Ü"-w ἄφδαρτα ck 

v παραδείσῳ φυτά. 

Περὶ του φυτοῦ τοῦ ξύλου. 

Περὶ τῆς βρώσεως τοῦ παραδείσου. 

Ὅτι οὐκ ἦν ὁ ᾿Αδὰμ ἐνδεὴς βρώσεωδ. | 

Απορίαι xal λύσεις θαυμασταὶ, εἰς τὸ, Et ἕγνω ὃ 
θε ς τὴν πτῶσιν τοῦ Αδάμ, διατἰ εδημιούργησεν 
αὑτόν. 

Περὶ τοῦ ξύλου τῆς Υνώσεως. 

᾿Απόφασις τῆς παραδάσεως fvxs. 

Hep! τῆς παραδάσεως καὶ ἑξορίας αὐτῶν. 

Περὶ τῆς ὄφεως. 

Περὶ τοῦ διαδόλου. - 

Περὶ τοῦ ποτὲ ᾿Εωσφόρου παλ τῶν psv αὐτοῦ δει» 


Περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου φυσιολογίας. 
ΑΡΧΗ ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΑΣ, 


Περὶ τῶν παίδων ποῦ Αδάμ, 

Περὶ τῶν δύο θυσιῶν "A6t) καὶ Κάῑν. 

Φόνος Κάῑν. 

'ApX τοῦ Κάῑν. 

Περὶ τοῦ Zf0. 

Περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ ποῦ τέθαται. 

Περὶ τῆς διαφορᾶς xai διαφωνίας τῶν χρόνων fiv 
χοµεν πρὸς Ἱουδαίους. 

Περὶ τῶν χατερχαµένων διαδόχων ἀπὸ Αδάμ. 

Περι του Ἐνώχ. 

Περὶ τοῦ Λάμεχ. 

Περὶ τοῦ Νῶε. 

Περὶ τῶν γιγάντων. 

Περὶ τοῦ κατακλυσμοῦ. 

Πάλιν περὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ. 

Περὶ τῆς πυργοποιίας, xai τῆς αὐγχυσεως τῶν 
γλωσσῶν. 

Περὶ τοῦ Χαναὰν, xal πῶς {ροσηγορεύθη ἡ yr τῆς 
ἐπαγγελίας Χαναάν. 

Περὶ τῶν στηλῶν. 

Περὶ τῆς ἐν λείας τοῦ Kpbvov. 

Περὶ τῆς βασ.λείας τοῦ Nivov. 

Ἱερὶ μαγείας χαὶ γοητείας. . 

Περὶ τοῦ Σαροὺχ τοῦ πρώτου ἀγαλματυπχοιὸν. 

Περὶ τοῦ θεσπεσίου ) áp. 

Περὶ τῆς ἀφανβέδεως Σάῤῥας, 

Περὶ «6v μιτῶν. 

Tl σηµαίνει τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Ἀδραάμ. 

Περὶ τοῦ Μελχισεδέκ. 

Πῶς ἁπάτωρ καὶ ἁμήτωρ λέγεται, 

Περὶ τοῦ "102áx. 

Περὶ τῆς χλίµαχος τοῦ Ἰαχὼδ, xai τῶν ἀνερχομέ- 
γων ἀγγέλων xal χατερχοµένων. 


. 
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µετωνοµάσθη "lo e 5», 3 
Περὶ τοῦ νεύρου τοῦ μηροῦ. " * 
Περὶ τοῦ Λαθὰν καὶ Ἰακώδ. 
Περὶ τῆς βασιλείας Σαρδαναπάλον, 
Περὶ τῆς βασιλείας Περσέως. 
Εὔρεσις τῆς κογχύλης, 
Περὶ Κροίσου xai Küpov. 
Περὶ της βασιλείας Δαρείου καὶ Αρταξέρξου, 
Περὶ Ῥώμου xai ᾿Ῥωμύλου τῶν χτισάντων εν 
Ῥώμην. 
Περὶ τοῦ Νεχτεναθοῦ. 
Περὶ τοῦ βασιλέως Αλεξάνδρου. 
Περὶ τῶν µαχροδίων, καὶ τῆς µεγίστης νήσου τῶν 
Νόμος Ἀαλδαίων. 
Περὶ τῶν ᾽Αμαζόνων. 
Περὶ τῶν Βρεττανῶν. 
Περὶ τοῦ Ἰαχὼδ xai Ἰωσὴφ. 
Ὅρασις Ἰωσὴφ. 
Λύσις ὀνειράτων τοῦ τε ἁρτοποιοῦ xal τοῦ οἱνοχόου. 
Περὶ τῶν ὁράσεων τοῦ Φαραώ. 
πε τοῦ Ἰαχὼδ ἀπελθόντος elc Αἴγυπτον πρὸς «bv 


Περὶ τῶν δώδεχα φυλῶν. 

Du τοῦ "l6, xal τῶν ὀνομαστῶν τῶν θυγατέρων 

.. αὐτοῦ. 

᾽λναλοχισμὸς τῶν τοῦ Ἰὼδ ἑτῶν. 

Περὶ τῆς Ἀμαλθείας. 

no tfc τοῦ Μωῦσέως Ὑενέσεως, ἀνατροφῆς xel 

μασίας. 

Ὅτι Μωῦσῆς xav' Αἰθιόπων ἑστράτευσε. 

Περὶ τοῦ ᾿Ραγουήλ. 

Περὶ τῆς ῥάδδου. 

Περὶ τῶν δέχᾳ πληγῶν. 

"Ότι τὸ αἷμα ὕδωρ ἐποίησε. 

Περὶ τῶν βατράχων. 

Περὶ τῶν σχνιπὠν. 

Περὶ τῆς χυνοµυίας. 

Περὶ φθορᾶς τῶν τετραπόδων. 

Περὶ τῶν φλυκτίδων. 

Περὶ τῆς χαλάζης. 

Περὶ τῶν ἀχρίδων. 

Περὶ τοῦ ψηλαφητοῦ σχότους. 

Περὶ τοῦ τῶν πρωτοτόχων θανάτου. 

Περὶ τῆς θυσίας τοῦ προδάτονι 

Περὶ τῶν φαρμάκων Φαραώ. 

Περὶ τοῦ Ἰαννῆς καὶ "lag6pnc. 

"Ότι ὁ Μωῦσῆς ἀνῆλθεν εἰς τὸ ὄρος. 

Διατί οἱ τῷν Αἰγυπτίων ἄρχοντες Sapa ὠνομά 
σθησαν. 

Πότε ἔλαθεν ἀρχὴν fj χειροτονία. 

Διατί prices iei χρόνους ἑπλανᾶτο &vk thv ἔρη- 
μην ὁ λαός. 

Περὶ τοῦ Ἰτσοῦ τοῦ Navfj. 

Περὶ τῆς τελευτῆς τοῦ Μωῦσέως. 

AA τοῦ nis 
ερὶ τῆς Ἱεριχώ. 

Περὶ D uum : 

Περὶ τῶν πέντε βασιλέων. 

Περὶ τῶν» Κριτῶν. 

Περὶ χριτοῦ Ἰούδα. 

Περὶ Bapàx xui Δεθόρας. 

Περὶ Γεδεών. 

Περὶ τοῦ Μανωέ. 

Περὶ τοῦ Σαµφών. 

Περὶ τῆς σιαγόνος. 

Πε p! της Δαλιδᾶς, 

Ίΐνος χάριν 6 Σαμφὼν ἑνάρετος χαὶ ἰσχυρὸς ix 

9 χοιλίας. 

Περὶ τοῦ Ἰεφθαέ. 

Περ: Λ:ωῖτου τινός, 

Περὶ τοῦ προδλήµατος τοῦ Ῥαμφών. 

llo; ἐξ ἀκαθάρτου χόραχος ἠσθιεν Ἠλίας. 

Ηερὶ τοῦ ο. 

Περὶ τῆς Ῥούθ. 

Περὶ τῇ; Ἐσθῆρος. 


Περὶ τῆς πάλης τοῦ Pu μεζὰ τοῦ Θεοῦ, xal πῶς 


De lucta Jacobi cam Dco, et quomodo appellatus 
est Israel. 

De nervo femoris. 

De Labane et Jacobo, 

De regno Sardanapali. 

De regno Persei. 

Inventio eonchylii seu purpurs. 

De Croso et Cyro. 

De regno David et Artaxerxis. 

De Remo et Romulo conditoribus Romz. 


De Nectenabo. 
De rege Alexandro. 
De longevis, et maxima insula Bracbmanum. 


Lex Chaldaeorum. 

De Amazonibus. 

De Britannis. 

De Jacobo et Josepho. 

Visio Josephi. 

Solutio somniorum pistoris et pincern:x. 

De visionibus Pharaonis. 

De Jacobo descendente in /Egyptum ad Josephum, 


De duodecim tribubus. 
De Jobo, et nominatis ejus filiabus. 


Jobi annorum consideratio. 
De Amalthea. 
De Mosis genere, educatione ac nomine. 


Quod Moses adversus JEthiopas exercitum duxit. 
De Raguele. | 

De virga. 

De decem plagis. 

Quod aquam verterit [η sanguinem. 

De ranis. 

De culicibus. 

De cynomyia. 

De lue quadrupedum. 

De pustulis. 

De grandine. 

De locustis. 

De tenebris tactilibus. 

De czde οσα 

De sacrificio agni. ; 

De incantatoribus Pharaonis. 

De Janne et Jambre. 

Quod Moses in montem ascenderit. 

Quam ob causam Egypti reges dieti Pharaones. 


'Quandolceperit ordinatio per manus impositionem. 
vu populus in deserto vagatu$ eet per annos qua- 
raginta. 


— De Jesu filio Nave. 


De morte Mosis. 

De [manna. 

De Jerichunte. 

De Achane. . 
De quinque;regibus. 

De Judicibus. 

De judice Juda. 

Dc Baraco et Debora. 

De Gedeone. : 

De Manva. 

De Samsone. 

De maxilla, 

De Dalila. 

Cur Samson fortis ac robustus ex utero. 


De Jephte. 
De quodam Levita. 
Dc dusstione ο. 

uomodo Elias ab impüro corvo pasta 
De Holopherne. : e 
De Rutha. 
De Esthera. 
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De Tobia. — Περὶ Toffo. 0 
Quod arca Dei in captivitatem ducta. Ὅτι ἡ χιδωτὸς ἀχμιλωτίσθη. 
Initium regni Judgorum. 'Apxt) τῆς BactAslac τῶν Ἰουδαίων. 
De Saule et propheta Samuele. Περὶ τοῦ Σαοὺλ xal «65 v an Σαμονήλ. 
De regno Saulis. - Περὶ τῆς βασιλείας Ἐπούλ. 
Quod Palzstini in Judzos expeditionem duxerint. Οτι οἱ Παλαιστινοὶ κατὰ Ιουδαίων ἐχστρατεύουσι. 


De invidia Saulis in Davidem. 

Quod David uuctus sit iu regem. 

De ven riloqua muliere, 

De morte Saulis. 

De regno Davidis prophetse. 

De adulterio Davidis. 

Quod Absalon rebellavit adversus patrem. 
Quod David in Palzstinos exercitum duxerit. 
De regno Salomonis. 

De exstructione templi, 

De Sancto sanctorum. 

De libris Salomonis. 

De collectione et delectu librorum veteris Scripturz. 
De sapientissima Sibylla. 

Quod Salómon lapsus sit in cultum idolorum. 
De rez;no Roboami (ilii Salomonis. 

De propheta, seu homine Dei. 


sa. 
D.. Elia propheta. 
De Josaphato. 
Quod Achabo Elias astiterit. 
De Achabo et Michzea propheta. 
Quod Michzas ab Ac ad iram accensus. 
Mors Achabi. 
De reguo Ochosise. 
Quod Elias pluviam continuerit. 
[ιο muliere Sareptana. 
De regno Joasi. 
De Οτι. 
De regno Amasiaz. 
De Ezechia. 
De Sennacheribo. 
De tribus pueris. 
Pe rege Manasse. 
De regno Aminonis. 
De Josia. 
De zdificatione templi. 
De Zorobabele. 
Visiones Nabuchodonosoris. 
De Balthazare. 
De Dario. 
De Cyro. 
De regno Cambysis. 
De Smerdi. 
De Artaxerxe. 
De Alexandri ducibus. 
De Antiocho rege. 
De captivitate 
De Autiocho Eupatore. 
De Julio (κατα, 
x Fired Augusto, 
iebdomadibus completis. 

De Hyrcano. ü 
Quomodo (9845 a libidine coercitus. 
De nativitate ct educatione Deipara, ejusque in 

lemplum ingressu. 
De Annuntiatione. 
De Josepho sponso. 
De conceptione, 
De Nativitate Domini nostri Jesu Christi. 
De SEO HOS Magorum. 

stella. 


D» diebus puerpera et purgatione. 
Quando omnibus finotuaFn Christus. 
D: aqua redargutionis. 
De vocatione duodecim discipuloruin. 
De beato Paulo; 

doctrina Christi. 

ramis Palmarumni. 
Βυ aduitera. 


Περὶ τοῦ φθόνου ὃν εἶχε Σαοῦλ πρὸς τὸν Δαθίδ, 

*Oxt à Aa615 ἐχρίσθη εἰς βασιλέα. 

Περὶ τῆς ἐγγαστριμύθου. 

Περὶ τελευτῆς τοῦ Σαούλ. 

Περὶ τῆς βασιλείας Δαθὶδ τοῦ προφῄτου. 

Περὶ τῆς µοιχείας Δαθίδ. 

"Ὅτι ὁ ᾿Αδεσαλὼμ ἀντέστη τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

Ὅτι 6 Δαθὶδ χατὰ Παλαιστινῶν ἑστράτευσε. 

Περὶ τῆς βασιλείας Σολομῶντος. 

Περὶ τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ. 

Περὶ τοῦ ἱεροῦ. 

Περὶ τῶν βίδλων Σολομῶντος. . 

Περὶ ἐχλογης τῶν βίδλων τῆς παλαιᾶς Τραφῆς. 

Περὶ τῆς σοφωτάτης Σιδύλλης, 

Ὅτι ἐξώκειλε Σολομῶν εἰς θεοὺς τῶν εἰδώλων, 

Περὶ τῆς βασιλείας 'Ῥοθυὰμ υἱοῦ τοῦ Σολοαμῶντος. 

Περὶ τοῦ προφήτου ἢ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ. 

Περὶ τοῦ 'Ασᾶ. 

Περὶ ἨΠλίου τοῦ sperren. 

Περὶ τοῦ Ἰωσαφάτ. 

Ὅτι Ἠλίας πρὸς τὸν ᾿Αχαὰθ παρεγένετο. 

Περὶ τοῦ ᾿Αγαάθ καὶ τοῦ προφῄτου Μιχαίου. 

Ὅτι παρὰ τοῦ ᾿Αχαὰθδ ὁ Μιχαίας ὠργίσθη. 

Θάνατος ᾿Αχαάδ. V "e 

Περὶ τῆς σιλεἰας του Ὀχοξίου. 

Ὅτι ὁ Ἡλίας ἐχράτησε τὸν ὑετόν. 

Περὶ τῆς Σαραφθίδος. 

περὶ τῆς βασιλείας Ἰωᾶς. 

He τοῦ Mire; i2 

Περὶ τῆς βασιλείας 'Apaota. 

Περὶ τοῦ ἐ οχίον. 

Περὶ τοῦ Σεναχηρείμ. 

Περὶ τῶν τριών παίδων. 

Περὶ τοῦ Μανασσῆ βασιλέως. 

Περὶ τῆς βασιλείας ᾽Αμμὸ. 

Περὶ Ἰωσίου, 

Περὶ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ. 

Περὶ 7οροβάθελ, 

ὈΟράσεις Ναθουχοδονόσορ. 

Περὶ τοῦ Βαλτάσαρ. 

Περὶ τοῦ Δαρείου. - 

Περὶ τοῦ Κύρου. 

Περὶ τῆς βασιλείας Καμβύσου. 

Περὶ Σμέρδου, 

Περὶ ᾿Αρταξέρξου. 

Περὶ τῶν ᾽Αλεξάνδρου παίδων. 

Περὶ ᾿Αντιόχου βασιλέως. 

Περὶ τῆς ἁλώσεως. 

Περὶ ᾿Αντιόχου τοῦ Ἐὐπάτορος. 

Περὶ Ἱουλίου Καΐσαρος, 

Περὶ ᾿Ὀκταδίου Λὐγούστον. 

Περὶ τῆς τῶν ἑθδομάδων συμπληρώσεως. 

Περὶ ᾿Σρκανοῦ. 

"Ὥσπερ ἐσωφρονίαθη ὁ Καϊσαρ ὁ πολὺς εἰς γυναῖχας. 

Περὶ τὴς ἀνατροφῆς καὶ γεννήσεως τῆς Θεοτόκου, 
xat Ev τῷ ναῷ εἰσόδυυ. 

Περὶ του Εὐαγγελισμοῦ. 

Περὶ τοῦ Ἰωσηφ µνήστορος. 

Περὶ τῆς συλλήψεως. κ 

Περὶ τῆς γεννήσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρ.στοῦ. 

Περὶ τῆς τῶν Μάγων προσχυνήσεως. 

Περὶ του ἀστέρος. 

Περὶ τῶν ἡμερῶν τῆς λεχοῦς, καὶ τῆς χαθάρσεως.. 

Πότε τοῖς πᾶσιν ὁ Χριστὸς φανερὸς ἐγένετο. 

Περὶ τοῦ ὑδατός τοῦ ἐἑλεγμοῦ, 

Περὶ τῆς συλλογής τῶν δώδεχα μαθητῶν. 

Περὶ τοῦ µακαρίου Παύλου. 

Περὶ τῆς του Ἀριστοῦ διδαχῆς. 

Π:ρὶ τῶν Batov. 

1:ρὶ τὴς πόρνης. 
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Περὶ τῆς ἑτοιμήσεως Αυστιχοῦ δείπνου. 
Περὶ τῆς μεταμορφώσεω». 
Περὶ τοῦ νομικοῦ Πάσχα. 
Περὶ τοῦ χυριαχοῦ Πάσχα. 
Περὶ τοῦ μυστιχοῦ δείπνου. 
Περι τοῦ bar? 
lispi τῆς πα σεως. 
Περὶ τῆς ἀλεκτοροφωνίας. 
Περὶ τοῦ φραγγελισμοῦ, χαὶ περὶ τοῦ Πιλάτου xal 
τῆς χρίσεως. 
Περὶ τῆς Παρασχευῖς, ftot διατί fj ἕχτη τῆ; ἐδδο- 
bo; Παρασχευὴ τοῦ Πάσχα λέγεται. 
Περὶ τοῦ ἀμνοῦ τῶν ἀζύμων. 
Περὶ τῆς σταυρώσεως τοῦ Κυρίου. 
Περὶ τῆς Ὑεγονυίας ἐχλείφεως τοῦ ἡλίου iv τῷ 
* σταυρῷ. 
Περὶ τοῦ Υεγονότος σκότους. 
Περὶ τῶν ἐγερθέντων σωμάτων ix τῶν µνηµάτων, 
Περὶ τῆς εἰς ἆδου χαταδάσεως τοῦ Χριστ.ῦ, xa 
|. διατί χατηλθεν εἰς ᾖδην. 
Περὶ τῆς ταφῆς, xat πῶς τριήµερος. 
Περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ. 
Διατί ἡμερῶν p ὁ Κύριος ελήφθη, καὶ διατί τὸ 
} Πνεῦμα τὸ ἅγιον χάτεισι διελθουσῶν ἡμερῶν δέχα. 
φΆιατί ἡ Πεντηκοστή . 
Περὶ τῶν γλωασῶν. 
Ata: πρὸ τοῦ βαπτισθΏηναι τὴν τοῦ Πνεύματος 
ἐνέργειαν ἐδέχοντο. 
Περὶ του µαχαρίου Παύλου, πότε ἐχλήθη παρὰ Ku- 
ου 


Τι σημαίνει τὸ Σαοὺλ, Σαούλ. . 

Πόσα ἔτη ἐχήρυξε, xal πόσους βασιλεῖς διηλθε. 

Περὶ Ἰαχώδου τοῦ ἁδελφοθέου, xai τὰ παρ) αὐτοῦ 
πεπραγμένα. 

"Ost οὐχ ἣν ἐναρίθμιος τῇ δωδεχάδι τῶν μαθητῶν, 


Περὶ τῆς καθίσεως τῶν μαθητῶν Ext θρόνου. 

Tív« τρόπῳ οἱ ἀπόστολοι τοῦ Χριστοῦ δώδεχα τὸν 
ἀριθμὸν, xal οὐ πλείους f] ἑλάσσους εἰσὶ, χαὶ τί» 
νες ὑπερέχουσιν οἱ προφῆται f] οἱ ἁπόστολοι. 

Al χατὰ τῶν νεχρῶν ἑγέρσεις. 

Περὶ τῶν ἀνισταμένων σωμάτων ἐν εῇ στανρώσει, 

Περὶ τῆς χοιµήσεως τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου. 

Πὼς οἱ ἀπόστολοι σεσιγἠχασι τὴν χοίµησιν αὐτῆς. 

"Ὅτι οὐ µόνον οἱ δώδεχα ἀπόστολοι ἀπῆρχον ἐν τῇ 
χοιµήσει αὐτῆς, ἀλλὰ xal οἱ ἑθδομήκοντα. 

Περὶ τῆς ἀνοίξεως τοῦ τάφου, xal περὶ τοῦ ἁποστό- 
λον θωμᾶ. 

Περὶ Τιθερίου Καΐσαρος. 

Περὶ l'atov. 

Περὶ Κλανδίου. 

Περὶ Νέρωνος. 

Περὶ Σίμωνος τοῦ Máyou, xai Πέτρου xai Παύλου 
τῶν ἀποστόλων' xal περὶ τῆς ἀναιρέσεως αὐτῶν. 

Iisgi Λουχκᾶ τοῦ ἀποστόλου. 

Hox οὐκ ἐμνήσθη ὅλως ὁ Λουχᾶς περὶ τῆς τοῦ µα- 
χαριστον Ι1ύλου τοῦ ἁποστόλου τελεντῆς ἐν ταῖς 
Πράξεσιν. 

Περὶ τῶν αἰχμαλωσιῶν. 

Περὶ διαφόρων βασιλέων» Γάλδα, "Q00vo;, Βιτελλίου. 

Περὶ Οὐεσπασιανοῦ καὶ Τίτου. 

Περὶ Δομετιανοῦ. 

Περὶ Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου. 

Περὶ Νερονᾶ. 

Περὶ Τραϊανοῦ βασιλέως. 

"Οτι ἔλαδεν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὁ Τραϊανό». 


Περὶ ᾿Αδριανοῦ, Αντωνίνου, Σευήρου, Κομόδου. 
Περὶ τῆς βασιλείας Πιρτίνας, pon, Fopdte 
Περὶ Ὠριγένους xaX ᾽Αμόροσίον. 

Περὶ τῆς βασιλείας Αντωνίνου τοῦ Καρακά)λλου. 
Περὶ Μακρίνου. 

Περὶ ᾽Αντωνίνου τοῦ Ἡλιογαδάλου. 

Περὶ τοῦ ᾽Αλεξάνδρου τοῦ Μαμαίας. 

Περὶ Μαξιμίνον. 

Π:ρὶ Μαξίμον xai Βαλδίνου. 

Περὶ τῆς βασιλείας Γορδιανοῦ. 


De praeparatione mystice coena, 

De Transfiguratioune 

De Pascha legali. 

De Dominico Pascha. 

De mystica coena. 

De Juda. 

De traditione. 

De galli cantu. 

De flagellatione, de Pilato et judicio. 


De Parasceve, sive cur sexta (eria hebdomadis 
dicatur Pr: paratio Paschae. 

De agno azymorum. 

De crucifixione Christi. 

De eclipsi solis, qua» contigit Christo in crucem 
sublato. 

De obortis tenebris. 

De corporibus quz ex monumentis prodierunt. 

De Christi ad inferos descensu, et quamobrem ad 
inferos accesserit. 

De scpultura, et quomodo per triduum. 

De resurrectione Christi. 

Cur Dominus die quadr 
Spiritus sanctus post 

Unde dicta Pentecoste. 

De linguis. ' 

Cur aute baptismum virtutem Spiritus sanc!i exe 
ceperint. 

De beato Paulo : quando a Domino vocatus sit. 


Quid significet, Saule, Saule? . 
uot aunis przdicaverit, et ad quot reges accesserit. 
De Jacobo fratre Dei, et que ab eo gesta sunt. 


sima ascenderit, curve 
ecem dies descenderit. 


Quod non fuerit nominatus inter duodecim disci- 
ulos. . 

De consessu discipulorum super thronum. 

Quo pacto apostoli Christi decerg numero, οἱ nec 
plures nec pauciores : et utri excellant, pro- 
plete an apostoli. 

Excitationes "multorum e mortuis. 

De corporibus qua in Christi morte surrexerunt. 

De dormitione sanctissima Deipara. ] 

Quomodo apostoli de ipsius morte lacuerint. 

Quod non solum duodecim apostoli, sed evan 
septuaginta discipuli morti ejus interfuerint. 

De sepulcro aperto, et de apostolo Thoma. 


De Tiberio Casare. : 

De Caio. 

De Claudio. 

De Nerone. 

De Simone Mago, et apostolis Petro et Paulo, 
eorumque cade. 

De Luca apostolo. . mE 

Quomodo in Actis Lucas omnino, non meminit 
mortis beatissimi Pauli. ' 


De captivitatibus Judzorum. —. mE 

De imperatoribus Galba, Othone el Vitellio. 

De Vespasiano et Tito. 

De Domitiano. 

De Joanne Theologo. 

De Nerva. 

De imperatore Trajano. . 

Quod Trajanus veniau peccatorum suorum δὲ 
consecutus. 

De Hadriano, Antonino, Severo et Commodo. 

De imperatore Pertinace. 

De Origene et Ambrosio. 

De imperio Antonini Caracalla. 

De Macrino. 

De Antonino Heliogabalo. 

De Alexandro Mamase filio. 

De Maximino. 

De Maximo et Balbino. 


De imperio Gordiani. 
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De baptismo Judei, et quod lieeat laico ortliodoxo 
in necessitate baptizare. 

Γο magno Athanasio. 

De Decio. 

De G:llo et Volusiano. 

De Valeriano. 

De Claudio. 

De Quiobtilio. 

Aureliano. 

De Theodoro Mopsuesteno hwretico, de Nestorío, 
et quibusdam aliis hzereticis. 

We Probo et Floriano. 

De Caro et Carino. 

be imperio Diocletiani et Maximiani impilisimorum 
principum. 

De regito Constantii patris Magni Constantini. 


Notilia quorumdam Histori:e seriptorum. 

Conspectus imperatorum velut in tabula. 

Initium imperii Romani. 

De imperio magni Constantini, 

De ejus lepra, et quo pacto baptizatus. 

De Silvestro papa. 

De exstructa Constantinopoli, et quomodo Hera- 
clez antistes ordinet Constantinopolitanum pa- 
triarcham.. 4 : 

De Licinio et prima synodo. 

Qued Constantius Arianismum professus rectam 
lidem concusserit. 

rio. 

De oria magni Constantini : quomodo et ubi se- 
puitus. 

De imperio Constantii. 

De imperio Juliani desertoris, et de ejasdem nece. 


Be Joviani imperio. 
De Valentiniani imperio. 
De imperio Gratiani. 
De imperio magni Theodosii. 
De sancto Arsenío. 
Quod Mediolanensis archiepiscopus Ambrosius 
Theodosium imp. ecclesia ejecerit. 
De imperio Arcadii. 
De 8. Joanne Chrysostomo. 
be imperio Theodosii Junioris. 
mo. 


De imperio Leonis Magni. 

De imperio Leonis ejus ex filia nepotis, 

De imperio Zenonis. 

De imperio Anastasii Dyrracheni. 

De imperio Justini Thracis. 

De Justiniani Magni imperio. 

De templo Μαρπα: Sophix. 

yum Occursus festum coeperit celebrari. 
bombyce seu seríco, | 

De septem synodis. 

De prima synodo. 

De secunda synodo, 

De tertia synodo, 

De quarta synodo, 

De quinta synodo, 

De sexta synodo. 

De septima synodo. 


De columna, cui insidet statua Jusüniani Magui. 


De imperio Justini Minoris. 
De ruina Trulli templi sancta Sophi:z. 
De Tiberio Thrace. 
Mauricii imperio, 
De crocodilo. 
De Ρος» Cappadocis imperio. 
De mperio Heraclii. 
De milite qui vim intulit uxori agricola. 


De imperio Constantini Heraclii nepotis. 


ου, xai ὅτι ἔξεστι βα- 


Περὶ τοῦ βαπτίσματος 'E6 
Pete. καὶ Malos όδοξος ἐν περιστάσεις, 


πτίζειν, xal λαϊχὸς ὢν 

Περὶ τοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίου. 
Περὶ Δεχίου. . 2 
Περὶ Γάλλου xoà Βουλουσιανοῦ. 
Περὶ Οὐαλεριανου 
Περὶ Κλανδίου. 

Περὶ Κιντίλλου. 
Περὶ Αὐρηλιανου. 


Περὶ Θευδώρου τῆς Μοψουεστίας, αἱρετικοῦ, xal 


. Νεστορίου, xal ἄλλων τινῶν. αἱρετιχῶν, 

Περὶ Πρόδου xai Φλωριανοῦ 

Περὶ Κάρου xaX Kaplvov. 

Περὶ τῆς βασιλείας Διοκλητιανοῦ καὶ Μαξιμιανοῦ 
τῶν ἀσεβεστάτων βασιλέων. o d 

Περὶ τῆς βασιλείας Κώνσταντος πατρὸς τοῦ µεγά- 
λου Κωνσταντίναυ, 

Εἴδησις περί τινων ἱστοριογράφων, 

Ῥύνουις ὡς bv πίνακι τῶν βασιλέων. 

'Apyt τῆς βασιλείας ᾿Ῥωμαίων, 

Ἱ[ερὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου. 

Περὶ τῆς λέπρας, καὶ ὅπως ἐδαπτίσθη. 

Περὶ Σωδίστρου. . 

Περὶ τῆς κτίσεως Κωνστανσινουπύλεως, xal τῶς 

| χειροτονεῖ ὁ Ἡρακλείας τὸν Κωναταντινουπόλεως 
πατριάρχην. 


Περὶ Αικινίου xal τῆς πρώτης συνόδου. 
Ὅτι Κωνστάντιος ἀρειανίσας τὴν ὀρθὴν πίστιν 
ἑοάλενε. | 


Περὶ Αρείου. : 

Περὶ τοῦ θανάτου τοῦ μεγάλου Kuvosavelvou, xai 
πῶς καὶ ποῦ ἑτάφη. 

Περὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίου. 

Heg. τῆς βασιλείας Ιουλιανοῦ τοῦ παραδάτου, καὶ 
περὶ τῆς ἀναιρέσεως αὐτοῦ. 

“Περὶ τῆς βασιλείας Ἰουδιανοῦ. 


Περὶ τῆς βασιλείας Οὐαλεντινιανοῦ. 
Περὶ τῆς βασιλείας Γρατνανοῦ. — 
Περὶ τῆς βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου. 


Περὶ ἁγίου Αρσενίου, | 

Ότι της ἐχκλησίας ἐδίωξε τὸν βααιλέα Βεολόσιον 6 
Μεδιολάνων ᾽Αμθρύόσιος, 

Περὶ τῆς βασιλείας Αρκαδίου. 

Περὶ τοῦ Χρυσυῤῥήμονος Ἰωάννου, : 

Περὶ τῆς βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ μικροῦ. 

Περὶ του μήλου. . 

Περὶ του Μοναχοῦ. 

Περὶ τοῦ Μαρκιανοῦ, . 

Περὶ τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ μεγάλου. 

Περὶ τῆς βασιλείας Λέοντος ἐκγόνου αὐτοῦ. 

Περὶ τῆς ααιλείας Ῥήνωνος, - 

Περὶ τῆς βασιλείας ᾿Αναστασίου τοῦ Δυῤῥαχινοῦ. 

Περὶ τῆς βασιλείας ᾿Ιονστίνου τοῦ Βρχκός. | 

Περὶ τῆς βασιλείας ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου. 

Περὶ τοῦ ναοῦ της E ς Σοφίας. 

Πότε ἤραατο ἑορτάξεσθαι ἡ ᾿παπαντή. 

Περὶ τῆς µετάξης. 

Περὶ τῶν ἑπτὰ συνόδων. 

Περὶ τῆς πρώτης συνόδου, 

Περὶ τῆς δευτέρας συνόδου. 

Περὶ τῆς τρίτη συνόδου, 

Περὶ τῆς τετάρτης συνόδου. 

Περὶ τῆς πέμπτης συνόδων. 

Περὶ τῆς Extr συνόδου, 

Περὶ τῆς ἑθδόμις συνόδου. 

Περὶ του Χίονος εἰς ὃν ἐπίχειται ἡ ατήλη τοῦ "lou- 
στινιανοῦ. 

Dept τῆς disi Ἰουστίνου, E ; 
ερι του πδσόντος τρούλλου τῆς ς ας. 

Περὶ Τιθερίου τοῦ b ooude: ο κα, 

Περὶ τῆς βασιλείας Μχνρικίου. 

Περὶ χροχοδείλου. 

Περὶ τῆς βασιλείας Φωχᾶ τοῦ Κακπαδόχος. 

Περὶ τῆς βασιλείας Ἡρακλείου. 

Περὶ τοῦ στρατιώτου τὸῦ πορνεύσαντος τοῦ γεωργοῦ. 
τὴν Yovaixa. 

Περὶ τῆς βασιλείας Κωνστανςίνου ἐχγόνον "Ho. 2 loy, 


κ 
Περὶ toU ψευδοπροφήτου Μωάμεθ. — 
Περὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ Πωγωνάτου. 
Περὶ τῆς βασιλείας Ἱουστινιανοῦ ᾿Ρινοτμήτου. 
Περὶ τῆς ῥ ο λκίας Λεοντίου. — 
Περὶ τῆς βασιλείας Τιθερίου τοῦ ᾿᾽Αφιμάρον. 
Περὶ τῆς βασιλείας Θεοδοσίου. 
Περὶ τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ Ἱσαύρου. 
Περὶ τοῦ φιλοπόρνου xa ἐλεήμονος. 
Περὶ τῆς φθαρείσης παρθένου παρὰ βασιλέως Zh- 


νωνος. 
Περὶ τοῦ ἀφορισθέντος μυναχοῦ. 
Περὶ τοῦ ἀφορισθέντος πρεσθυτέρου. 
Περὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ Κοπρωνύμου. 
Περὶ τῆς βασιλείας Λέοντος. 
Περὶ τοῦ χυνός. 
Περὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου. 
Περὶ τῆς ασιλείας Ν ρου. 
Περὶ τῆς βασιλείας Miei τοῦ Ῥαγγαδέ. 
Περὶ τοῦ Βαρδάνη. 
Περὶ τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ 'Apumvtou. 
Περὶ τῆς Bacneiec A τοῦ Τραυλοῦ. 
Περὶ τῆς βασιλείας Θεοφίλου τοῦ Εἰκονομάχου. 
Περὶ Μεθοδίου πατριάρχου. | 
Περὶ τῆς βασιλείας Μιχαἡλ τοῦ Μεθυστοῦ. 
Περὶ τῆς βασιλείας Βασιλείου τοῦ Μαχεδόνος. 
Περὶ τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ Σοφοῦ. 
Περὶ τῆς λείας ᾽Αλεξάνδρον. 
Περὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου. 
Περὶ τῆς βασιλείας Ῥωμανοῦ τοῦ Λαχαπηνοῦ. 
Περὶ τῆς βασιλείας Νικηφόρου τοῦ Φωχᾶ. 
Περὶ τὴς βασιλείας Ἰωάννου τοῦ Τζιμισχῆ. 
Περὶ τῆς βασιλείας lov «oo Πορφυρογεννήτου. 
Περὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου. 
Περὶ τῆς βασιλείας “Ῥωμανοῦ τοῦ Άργνροπούλου. 
Ηερὶ τῆς βασιλείας Μιχαηλ τοῦ Παφλαχόνο.  " 
Περὶ τῆς βασιλείας Μιχαἡλ τοῦ Καλαφᾶτου. 


Περὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ Μονομάχου. .. 


Ilepti τῆς θεοδώρας. 
Περὶ τῆς Sich: Μιχαἡλ τοῦ Στρατιωτικοῦ. 


Περὶ τῆς βασιλείας Ἰσααχίου τοῦ Κομνηνοῦ. 
^ «€ βασιλείας Ko.cvavtivou προέδρου toU 
v 


Περὶ τῆς βασιλείας Ῥωμανοῦ. .. 

Ilse! τῆς βασιλείας MtyahA τοῦ Παραπινάκου. 

Περὶ τῆς βασιλείας Νικηφόρου τοῦ Botavetdtou. «. 

Περὶ τῆς βασιλείας ᾿Αλεξίον τοῦ Κομνηνοῦ, ὃς διά- 
ὄοχον χατέλισπεν Ἰωάννην τὸν ἑαντοῦ υἱόν. 


De imper 
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De Mahomethe pseudopropheta. 

De imperio Constantini Pogonati. - 

De imperio Justiniani Rhinotmeti. 

De Leoniii imperio. 

De Tiberii Apsimari imperio. 

De imperio Theodosii. 

De imperio Leonis [κατ]. 

De scortatore et misericorde. 

De virgine ab imperatore Zenone vitiata. 


De monacho excommunicato. 

De presbytero excommunicato. 
De imperio Constantini Copronymi 
De Leonis Chazari imperio. 

De cane. 

De imperio Constantini [renes fil. 
Deimperio Nicephori. 

De Michaelis Rangabe imperio. 
De Bardane. 

De imperio Leonis Armenii. 

De imperio Michaelis Baibi. 

De Theophili Iconomachi imperio. 
De Methodio patriarcha. 

De imperio Michaelis Potoris. 

De Basilii Macedonis imperio. 


'De Leonis Sapientis imperio. 


De imperio Alexandri. - 

io Gonatantiai. 

De imperio Romani Lacapeni. 

De Nicephori Phoca imperio. 

De Joannis Tzimischa imperio, 

De imperio Basilii Porpbyrogenaneto», 
Do Constantini iaperio. 

De Romani MIEY αἱ fmperio. 

De imperio Michaelis Paphlagonis. 
De imperio Michaelis Calaphaue. 
De imperio Constantini Monoimnachi, 
De Theodora Augusta. 


. De Micbaelis Stratiotici imperio. 


De Isaaci Comneni imperio. 

De Constmiini priesidis Ducze imperio. 

De Romani Diogenis imperio. 

De imperio Michaelis Parapinacii. 

De Nicephori Bótaniatz imperio. 

De imperio Alexii Comneni, qui successorem τοι. 


quit Joannem suum &lium. 
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Ἱ Hunc etiam brevem commentarium tibl, cha- A Βραχνσύλλαδον ἐγχαρόττω δοι τοῦτο τὸ γράμμα, 


rissime filli, conficere libuit. Quanquam enim scri» 
ptores Annalium in eo nimiopere laborare video 
ut ambitioso quodam orationis genere cogitationes 
£u3s exponant , ego tamen meum secutus institu- 
tum, qua ab iis essent tradila, paucis comprehen- 
dere malui, quod cognitum habeam prolixis ora- 


* Antequam provehar ulterius, monendum censeo 
Jectorem, ante aliquot annos me editionem Grzci 
textus ex duobus Bibliothecze nostrz& mss. codici- 
bus mutilis atque imperfectis maturare coactum 
fuisse, eumdemque postea contulisse, ac supple- 
visse, partium ex mss. codice chartacee optime 
BoLe, a celsissima principe Joanne Baptistide Bor- 
bonia, generali ordinis Fontisebraldensis antistita, 
ex locupletissima archimonasterii sui bibliotheca 


τέχνον µου φίλτατον. El. γὰρ xal µυρίοις ἑαυτοὺς 
ἐχδεδώχασι πόνοις ol τὰ χρονικὰ σνλλεξάμενοι διη- 
Υήµατα ὥστε φιλοτίµως ἐχθέσθαι τὰ οἰκεῖα σνν- 
τάγματα, ἀλλ' kv. ὀλίγοις ἐγὼ τὰ τοιαῦτα συµπερι- 
λαδθὼν (οἶδα yàp ὅτι xal πάνυ χαταθαρύνει τὰς 
ἀχοὰς, εἴπερ à λόγος εἰς μῆκος ἐπεκταθείη) βρα- 


Titulus codicis V. sic habet, Τοῦ λογιωτάτου χαὶ 
paxapuotátou χυροῦ Μιχαἡλ τοῦ Γλυκᾶ χρονικὸν ἀπὸ 
Χτίσεως χόσµου συνοπτικὸν διεςιὸν, xac! ἐπιτομὴν 
περί τε τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς. περί τε τοῦ φωτὸς 
αὑτοῦ, χαὶ πάντων ἁπλῶς τῶν ὑπὸ θεοῦ δηµιουργη- 
θέντων ἐν ἡμέραις ς) περὶ τε τῆς πλάσεως τοῦ 
Αδὰμ, xa τῶν λοιπῶν χαθεξῆς. F. vero paucis »u- 
tatis sic incipit : ToU σοφωτάτου καὶ µαχαριυτάτου, 
etc. Sequuntur aliquot versus cum titulo : Στίχοι 


deprompto, atque humanissime subministrato, par- B ἵαμθοι εἰς «t» παροῦσαν B!6;ov* 


tim ex variis excerptis ad me — transmissis, 
cum Roma a V, C. Luca llolstenio eruditione 
omni atque humanitate perpolito, ex codice Valli- 
cellano RR. PP. Congregationis Oratorii, tum Au- 
usta Vindelicorum a. KR. P. Simone Wangnerec- 
io, societatis nostre theologo, τῷ µαχαρίτῃ, 
ex Bibliothecis Bavaris, atque ejusdem. celeberri- 
m:e reipublicz Augustana (a). - 

F, itaque deinceps codicem Fontisebraldensis 
monasterii, C, Claromontanum nostrum. V, Valli- 
cellanum, DB. ljavaricum. A, denique Augustanum 
designabunt. IM. Meursianam terlize partis, de qua 
postea pluribus dicendum erit, a Julio Ciesare ad 
Constantinum Magnum editionem Lugduno Da- 
tavam. 


Bl6Aoc yporixi) σύγνθεσις τεχγουργίας 

€ * e 9 e 9* € e e 5» 0 ου ο ο JóTov ydp , 
Λόγοςἑ.. « . « χῆσις ἡ συγγραφέως. 
"Hv. ἐκ γένους ἔσχηκε]γαυκεπωνύμου 
l'Avxac ὁ vpdyac Μιχαἡὴ. τὸ fi6Aloy 
Θεοῦ «ἰόχων νοὓς καὶ καν ὼν τῶν δογμάτων. 


Integre vero atque emendate leguntur in C. οἱ qui - 
busdam aliis. | 

Bí6Aoc χρογιχἡ σύνθεσις τεχγουρτίας 

Elc τὸ γλυχκὺ σύνταγμα σχεδιασθεῖσα 

"Ἔργοις παρέσθω κ.Ίῆσις ἡ }εγραφότος, 

"Oc ἐκ γέγους ἔσχηκε l'Avxstov Aáxoc 

'Ο συγγεγραφὼς Μιχα]μ τὸ βιδ.1ίον 

Θείων «Ἰόγων ἄνγοιαν περιΔαμόάνον. 


(α) Quidquid l.abbeus vel emendationis «el supplementi in notis congesserat, suo loco ín hac presenti editione 
repositum est; notis ergo quz ad. contextus emeudationem respiciebant jam exinanitis, id tantum uobis prsestauduin 
superest ut. quod ad liistoriam spectot, si quid est, expiscemur. Epir. 
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χεῖαν ἰδού σοι xal ταύτην τὶν βίθλον συντίθηµι. A tionibus aures hominum obrutas tedio quodam 


Hiph πάντων οὖν εἰδέναι σε ἄξιον ὅτι ἐν BG ἡμέ- 
ῥαις ἑποίησε τοῦτον τὸν χόσμον ὁ θεὸς, ἐν δὲ τῇ 
ἑδδόμῃ χατέπαυσεν ἀπὺ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ 
ὧν ἐποίησεν. Ἠδύνατο οὖν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τὰ πάντα 
παραγαχεῖν, οὐρανὸν δηλονότι, vr,» xal θάλατταν, 
ἰχθύας, τά τε πετεινὰ xal τὰ τετράποδα xal πρὸς 
τούτοις τὸν ἄνθρωπον. ᾽Αλλ’ ἵνα μὴ ἀφορμῆς ἔπι- 
ὁράξονται οἱ ἐξ σὐτομάτου τὰ πάντα παραχθῆναι 
λέχοντες, ἡμερῶν ἐδεήθη EE ἐπὶ τῇ παραγωγῇ 
τοὺδε τοῦ χόσµου ὁ Δημιουργὺς ἡμῶν χαὶ θεὸς, ὡς 
ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης φησίν. El γὰρ xa οὕτω 
τῶν ποιημάτων ἁπαρτισθέντων αὐτόματα ταῦτά 
τινες ἐφαντάσθησαν, πολλῷ μᾶλλον εἶπερ ὁμοῦ καὶ 


κατὰ ταῦτα εἰς τὸ εἶναι παρῄχθησαν. Ἐν ἓξ δὲ καὶ P 


µόναις ἡμέραις, xal ob πλέοσιν fj ἑλάττοσι, τουτονὶ 
παραχθῆναι τὸν xócpov ηὐδόχητεν, ἵνα χαὶ ἡμεῖς 
διδαχθῶμεν ἐντεῦθεν ἓξ ἡμέρας τῆς ἑδδομάδος 
ἐργάξεσθαι, «fj, δὲ ἑδδόμῃ κχεχρῆσθαι πρὸς µόνην 
δοξολογίαν θεοῦ. Διὰ γὰρ τοῦτο xal ὁ Δημιουργὸς 
ἓν τῇ ἑθδόμῃ χατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
ὧν Ίρξατο ποιεῖν, El. δὲ ὁ Κύριος tv Εὐαγγελίοις 
εὕρηται λέγων, «'O Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, 
χἀγὼ ἑργάξομαι, » ph θαύμαζε. Τότε μὲν γὰρ ὁ 
Θιὸς, ὡς ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν φησι, χατέπαυσεν 
ἀπ) πάντων τῶν ἔργων, τουτέστιν ἔστη τοῦ δη- 
μιουρχεῖν μετὰ γὰρ τὴν ἕκτην ηὐδὲν ἀπὸ τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν. Ἐπειδὴ δὲ «à δη- 
μιουργηθέντα συνέχων ἕχτοτε καὶ συντηρῶν o0 
δεέλειπεν (εἰ γὰρ μὴ οὕτω ποιῶν fjv, οὐκ ἂν ἐπὶ 
εοσούτοις αἰῶσι τὰ τοιαῦτα διἠρχεσε), χαὶ λίαν εὖ- 
Ἀόγως xal τήµερον ἑργάζεσθαι λέγεται. 

Καὶ τῇ μὲν πρώτῃ fipépa ἑποίησε τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν, οὐρανὸν ἐχεῖνον τὸν πρῶτον, τὸν πε- 
ριχαλλῆ τε xa ἄναστρον, περὶ οὗ καὶ ὁ εὐαγγε- 
λιστῆς Ἰωάννης ἓν τῇ ᾽Αποχαλύψει αὐτοῦ περὶ τῆς 
μετὰ ταῦτα καταστάσεως διεξιὼν, οὕτω φησὶν, 
« Εἶδον οὐρανὸν χαινὸν χαὶ γῆν χαινἣν, xal fj θά- 
λασσα οὐκ ἔστιν ἔτι. » 

ε Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὺς 55v οὐρανὸν χαὶ τὴν 
Υῆν. » Ἡρόσεχε, ἀγαπητὲ, ὅτι χαὶ τοῦτο ἐνταῦθα 
ἠτόρηται, κῶς ἑποίησε τὸν οὑρανὸν πρότερον, εἶτα 
την Υῆν. Ἐπειδὴ yàp τὰ θεμἔλια χαταδάλλονται 


affici. 

Ante omnia vero scire debes Deum sex dierun 
spatio mundum hunc condidisse , ac die septima 
rerum creationi fine imposito quievisse. 9 Poterat 
quidem uno die res universas in ortum producere, 
nimirum coelum, terram , mare , pisces, volucres, 
quadrupedes bestias, etin his hominem ipsum : 
sed ne occasionem erroris hinc sui arriperent qut 
fortuito casu orta perhibent omnia, diebus sex 
mundum hunc absolvere voluit, quemadmodum 
aureus orator ille Joannes tradit. Nam si hoc ctiam: 
modo creatis absolutisque rebus, ausi quidam sunt 
imaginari casu quodam ortas, multo magis id [ος 
cissent, si pariter eodemque tempore condita fuis- 
sent. Placuit itidem Deo sex tantum diebus, nom 
pluribus nec paucioribus opiticium mundi hujas 
absolvere, ut sciremus nobis quoque sex enjuslibet 
septimanz diebus laborandum, septimemque diem 
soli celebrationi divinas impendendum. Nam ea de 
causa Opifex quoque noster ab omnibus operibus 
suis septimo die quievit. Nec est quod Domine: 
in Evangelio dicere mireris : « Pater meus opee 
ratur hactenus, et ipse operor *. » Nam tum quie 
dem temporis, ut Chrysostomus ait, ab operibus 
universis quievit, hoc est creare desiit : quippe 
post sextum diem haudquaquam in ortum de ni- 
hilo quidquam produxit. Quia vero seeundum id 
creata conservare non cessavit, absque quo foret , 
in.-hodiernum illa diem non durassent, idcireo 
etiam modo non abs re operari dicitur. 


Enimvero primo die celum ac terram condidit , 
celum , inquam, illud princeps, perpulehrum , 
sideribus carens, de eujus imagine loaunes evan- 
gelic:e auctor historie, de secutura seeundum bsec 
rerum instauratione loquens in Revelatione sus, 
sic ait. « Videbam celum novum terramque no- 
vam, et mare prius nusquam erat *. » 

« Deus, »ait sacrsz historis scriptor, « iniue 
coljum et terram creavit *. » Animadverte , fili, 
dubium hoc Joco quiddam incidere, qui cosium 
prius condiderit, ac deinde terram. Gum enlus 


πρότερον, εἶθ᾽ οὕτως ὁ ὄροφος, ἔδει πάντως πσρα- p priore loco fandamenta jaciantar, atque ita deinde 


χθῆναι τὴν γῆν καὶ τότε τὸν οὐρανόν. ᾽Αλλὰ μὴ 
θαύμαζε τούτου ἕνεχεν. Ἐπειδὴ Υὰρ πᾶντα τοῦ 
Θεοῦ ὑπὲρ φύσιν ἐστὶ χαὶ τέχνης &xoloutlav, xat- 
νὺν πάντως οὐδὲν, εἴγε χαὶ ἐπὶ τῆς τοῦ χόσµου 
τούτου παραγωγῆς τὺν οὑὐρανὸν ἐποίησε πρότερον, 
εἶτα τὴν γῆν. Καὶ οὕτω μὲν 6 θειότατος Ἰωάννης * 
ἕτεροι δέ φασιν ὅτι ὁ ἀριστοτέχνης θεὸς τὸν οὖρα- 
νὸν πρότερον παραγαγὼν, εἶτα τὴν γῆν, ἀπόῤῥητον 
αὐτοῦ σοφίαν χαὶ τέχνην παρἑστησεν. Ἐπειδὴ γὰρ, 
ὡς ὁ τὰ θεῖα σοφὺς Γρηγόριος ὁ Νύσσης φησὶν ὅτι 
διὰ τῆς ὀξείας κινήσεως τοῦ οὑρανίου σώματος 
ἑδράξεται χατὰ χώρας d!) Y7, xaX συσφίγγεται, 
* Gen. 1, 1. 


Joan. v, 17. * Apoc. xxi, 1. 


tectum imponatur sedifielis, omnino terra prius ia 
ortum producenda erat, ac tum demum cosdium 
quoque creandum. Verum aliter egisse Deum ne- 
quaquam tibi mirum videatar. Nam cam opera 
ipsius omnja natur: leges excedant et omnem ar- 
tis seriem, nihil novum, si etiam in mundi crea» 
tione celum priore loco, terram secundo condidit. 
Hoc modo divinus ille Joannes hane dubitationem 
explicavit. Alii vero dicunt Deum summum arti- 
ficem primum ccelo condito deinde terram creasse, 
ut hoc ipso ineffabilem sapientiam artemque suani 
declararet. Nam cum de sententia Gregorii Nys- 


Ps 
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sensis, G homints refüm divinarum peritissimi , À ἔπρεπε πάντως τὸν συνοχέα παραχθΏναι πρότερον, 


per colestis corporis motum ccelerrimum suo in 
loco terra stabiliatur et quasi coagstringatur, om- 
niano conveniebet id prius creari. quod alterum 


contíueret quam quod eontneretur. Quodsi jam- 


quis amplius dubitet , qui factum sit. ut terra de 
fundamento suo non /fuerit emoeta , quo tempore 
eolum non sgitabbto? motuve suo ferebatur (hanc 
enim quesüonem eximios ile Maximus in íiy 
qua ad Thalassium scripsit movet) Jesu Nave filio 
dicente : « Sol apad Gabsonem subsistat οἱ luna 
ad vallem JElonem *'; » ei respondebimus , ubi 
Deus velit, ordiaem naüurg vinci. Nom si ejus in 
manu sunt terra limites, ei terre columnas ipse 
stabilivit, ut Davides loquitur, si terrz: fundamenta 


εἶτα τὸν συνεχόµενον. El δὲ xal πλέον ἑπαπορήσειέ 
φις ἐνταῦθα, πῶς dj y5, λέγων, οὐκ ἐξέστη τῆς 
οἰχείας βάσεως ἀχινήτου τοῦ οὑρανοῦ γεγονότος, ὡς 
iy τοῖς πρὸς Θαλάσσιον ὁ μέγας Μάξιμος, ἠνίχα 6 
τοῦ Νανῆ Ἰησοῦς ἔλεγε,ε Στήτω ὁ Ἶλιας κατὰ T'a- 
Gs, καὶ fj σελθνη κατὰ φάραγγα Αἱλὼμ, 2 τότε 
πρὸς αὐτὸν ἐροῦμε ὅτι ὅπου βούλέται ὁ θεὸξ, 
γιχᾶται φύσεως τάξις, El γὰρ àv τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ 
πέρατα τῆς γῆς, εἰ χαὶ τοὺς στύλονς τῆς γῆς αὐτὸς 
ἑστερέωσε, χΧαθά φησιν D Δαθὶδ, εἰ ἐθεμελίωσε τὴν 
γῆν ὁπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς ὥστε μὴ χλιθῆναι «iq 
τὸν αἰῶνα, μὴ θαύμαζε εἴγε καὶ τοῦ θὐρβανοῦ &xt- 
νήζου ποτὲ µείναντος τῆς οἰχείας fj v?) βάδεω; αὖχ 
ἐξέπεσεν, El γὰρ xai φὺσικῷ λόγφ Sb πάντα ἵ[- 


ceria firmaque jecit, ut perpeiluum ea loco mon B νονται σήμερον, ἀλλ ἔπειδὰν ὁ τῆς φόσέως βουλη- 


moveantur, 4esipe, mirari quod aliquando cel 
motu quiescente de fundamento &uo terra non ex- 


Oei, Δεόπότης, τότε xa) ὁπὲρ φύσιν ὀρῶμεν οὐκ 
ὀλίγα τῶν Πραγμάτων γινόμενα. 


eiderii, Quanquam enim mnia raljone netwrs consentanea fiant bodie, tamen si quidem ία na- 
wire Dominus ille velit, etiam supra natures leges accidere non pauce videmus. 


Creavit igiter initio ecelum jet terram, et quia, 
sicut eximies ille Besilims 3it, ex obetruciione cor» 
poris ceelestis adr caliginem altem indwerat (erant 
enim, inquit Moses, offuste abysso tenebras), lucem 
hanc sensilem produxit Deus, ut in terris ea luce- 
οί. Quippe non conveniebat uL rivus quasi quidam 
et particula lucis illius intelleciilis, quz: expertibus 
crasse maleriei potestatibus adest, ín loc erasso 
el aspectabili mundo relinqueretur, cum barum 
wiraque nihilinter se eammune habeat. Nam igcis 
ipsius ratione mundus iniellectilis et sensilis inter 
se diversi sunt, et utriusque lux suos intra limites 
consistit, quemadmodum Gregorius Theologus cla- 
vissáme scripeit. Animom igitur lis quie dicteri 
sumus adverte. Curs zeendato divino calum cirea. 
res iucluase subito velut extensum fuisset , corpore 
eentinuo preediusm, qued facile interiora separare 
ab exirariis postet, necessario facium est ut ingin- 
808 intra ceslum locus expers lucis maneret secreta 
nimirum ab eo Ince ia extraria. Nam8i qua ex- 
süserunt ame mendi hujes sensile οἱ inttritui 
obnoxii ortwma, baud dubie im luce versabantur, 
wt megnus ille noster Basilius inquit, nec vel an- 


« Ἐν ἀρχῇ ἑλοέίηαεν ὁ θεὺὸς £59 οὐρᾶνὸν χαὶ τὴν 
γῆν. » Καὶ ἐπειδὴ, χαθώς Φηαυ ὁ µέγας Ἡασίλειος, 
ἐξ ἀντεφράξείος toU οὐρανίου δώματος βαθὺ σχότος 
ὁ &hp ἐνεδύσατο (καὶ σχότος Υὰρ, φηςθὶν, ἑπάνω 
tf; ἀθήσσον), παρήγαγε τὸ αἰσθηςὸν εοῦτο qiue 
ὥσεε φαάίνεω ὑπὶ εἲς γῆς. 006b γὰρ ἀποβῥῶγά 
τινα τοῦ νοητοῦ φωτὸς ἐχείνου τοῦ tai; ἁθλοιὸ 
προσόντος Δυνάµεσιν ἀναποληφθῆναι ἔπρεαε dO 
ὑλικῷ totu χόσµῳ καὶ ἑρατῷ, Ot. μηδὲ χοινωνία 
τοῖς bv ἁμφοτέροις νοητοῖς. Κατὰ γὰρ τοῦτρ καὶ 
διεστηχέναι μὲν ἀπ᾿ ἀλλήλιων τόν τε νοητὸν χόσµον 
καὶ τὸν αἰσθητὸν, ἑἐστηχέναι δὲ τῶν ἰδίων ὄρων 
ἑντὸς ἡ θεολόγος γλῶσσα «ρανόσατα ἔφησε, Ἡρόσεχα 
αὖν. Ἐπειδὴ γὰρ προστάγ]κατι θείῳ περιετάθη 
ἀθρόον à οὐρανὺς σῶμα ἔχων συνεχὲς, ἰκανὸς τῶν 
ἔξω διαστῖσαι τὰ ἕνδον, ἀναγχαίως τὸν ὀἕναπο- 
ληφθέντα αὐτῷ τόπον ἀφεγγῆ χατέστησε, τὴν ἔξω- 
θεν αὐγὴν διαχόφας. E! ει γὰρ f» «pb τῆς τοῦ 
αἰσθηςοῦ τοῦδε χόσµον συστάσεως, ἐν φωτὶ διῆγεν 
ὁμολογουμένως, ὡς 6 θειότατός φησι Βασίλειας. 
0ὐδὲ γὰρ αἱ τῶν ἀγγέλων ἀβίαι καὶ κπᾶσαι αἱ Άπον- 
ῥάνιαι στρατιαὶ bv. σχότει διῆγον, ἁλλ᾽ dv φωτὶ καὶ 
πάση εὑφροσύνῃ πνευµατικῇ. Τὸ solvuv ἐγκόσμιον 


geli vel esstersm εαολοείες €opiz in esligino dege- D ἀχότος τῇ τοῦ οὑρανίου σώματος περνπέστη σχιᾷ. 


bent, sed in ἆνου ac omni ]ztitia spirituali. Quam- 
ebrem sequitur has iu mando primum condilo 
Wwaecbras ex corporis coelestis umbra fuiese pre- 
fectas, lloc tamen loco diligenter a nobis conside- 
sari quidpism , opers presium fueris. Non diem 
Ώος pre:-ceasit, ut iaperiiia quibusdam videtur. & 
Nam ille tenebr.e quie ante lucis Jiwjus aspectabilis 
creationem exsterun, aec essentia quadam erant 
(etenim ex obatructionme quadam ο suD!, ut 
prius est indicatum), mec sacris in Litteris nox 
appellantur, ui inde eoncludi possil diei noctem 
esse pra:ponendaum. Quanquam enim dicere Mosem 
audias Deum , postquam lucem a tenebris distin- 


* Josuc x, 192. 


Ἁλλ' ἐνταῦθα προσέχειν ἄξιον. Οὐδὲ Υὰρ προηγεῖ- 
ται τῆς ἡμέρας ἡ νὺξ, ὡς ἔδοξέ τιαιν ἁμαθέσι,. 1b 
γὰρ αχότος ἐχεῖνο 49) πρὸ τῆς παραγωγῆς τοῦ ὁρα- 
τοῦ τοῦδε φωτὰς οὔτε οὐσίᾳ τίς ἐστιν (ἐξ ἀντιφρά- 
ξεως yàp ὑφέστηκεν, ὡς προείρηται), οὔτε νὺξ ὦνο- 
µάσθη παρὰ τῆς ἁγίας Γραφῆς, ὡς ἐντεῦθεν τῆς 
ἡμέρας τὴν νύχτα προτάττεσθαι. El γὰρ χαὶ τοῦ 
Μωσέως Ὄχονσας λέγοντας ὅτι μετὰ τὸ διαχωρίσαι 
τὸν Θεὸν ἀναμέασον τοῦ φωτὸς xal ἀναμέσον τοῦ 
σχότους τὸ μὲν φῶς ἡμέραν ἐκάλεσε, τὸ δὲ σχότος 
ἐχάλεσε νύχτα. μὴ θαύμαζε. Οὐδὲ γὰρ τὸ σχότος 
ἐχαῖνο τὸ πρότερον, ὡς Ιώσηπος ἐν τῇ καθ αὐτὸν 
ἀργαιθλοχίᾳ qaiwesat λέχεω, ἀλλὰ τὸ μετὰ τὴν 
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συστολὴν τοῦ φωτὸς χώραν αὐτίκα λαθὸν, ἐχεῖνο A xisset , lucem quidem appellasse diem , tenebras 


νύκτα ἐκάλεσε, « Καὶ ἐγένετο » γάρ φησιν «ἑσπέρα, 
καὶ ἐγένστο πρωῖ ἡμέρα µία. » Καὶ πείθου τῷ 
μεγάλῳ Βασιλείῳ λέγοντ' ὅτι fj πρὸ τῆς γενέσεὼς 
τοῦ φωτὸς ἐν τῷ κόσμῳ χατάστασις οὐχὶ νὺξ fv, 
ἀλλὰ σχότος. Τὸ μέντοι διασταλὲν πρὸς τὴν ἡμέραν, 
τοῦτο νὺξ ὠνομάσθη, ὅπερ νεωτέρας προσηγορἰας 
μετὰ τὴν ἑἡμέραν τετύχηκεν. (ὐκοῦν ἡ ἡμέρα 
προμγεῖται τῆς νυχτός. Τὸ γὰρ φῶς ἐκεῖνο διακε- 
χυμένον 0) ἁπανταχοῦ συνεστέλλετο χελεύσει τοῦ 
παραγαγόντης αὑτὸ θἐοῦ, συστελλόμενον δὲ mápo- 
δον ἐδίδου τῇ νυχτὶ, καθἀ φησιν Ἰουστῖνος à φιλό- 
cogo, ὁ xal µάρτυς Χριστοῦ, xal μετ ἐχεῖνον ὁ 
μέγας Βασίλειος. Ἔνθεν τοι xal τὸ μῆχος ἀμφο- 
τέρων ἐπισυνάπ-ων Ó Μωσῆς χαὶ µίαν ἡμέραν 


ἀποχαλῶν, οὕτω τὴν ἐχμέτρησιν τῶν χρόνων ποιεῖ, B 


«Καὶ ἐγένετο λέγων « ἑσπέρα, χαὶ ἐγένετο mput 
ἡμέρα µία. » Ἐπίγνωθι οὖν, ἀγαπητὲ, ὡς εἴχε τὸ 
σχότος &xeivo προηγεῖτο τῆς ἡμέρας, ἐχεῖθεν ἂν à" 
Μωσῆς καὶ τὴν τῶν ἡμερῶν ἐποιεῖτο ἐχμέτρησιν. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐπιθεδαιοῖ καὶ αὐτὸς ὁ τὴν γλῶτταν 
χρυσοδς. Ἐν γὰρ τῇ εἰς τὴν Ἑξχήμερον τρίτῃ αὐ- 
του ὁμιλίᾳ φησὶν ὅτι εἰπὼν ὁ Μωσῆς, « Καὶ ἐγένετο 
ἑστέρα xai ἐγένετο πρωῖ ἡμέρα µία,» ἔδειξε σαφῶς 
ὅτι τὸ τέλος τῆς νυχτὺς πλήρωμα τῆς ἡμέρας ἐστίν» 
ἐπὶ γὰρ τούτῳ xai ἀμφοτέρων τὸ μῆχος ἡμέραν 
μίαν εἰχότως ἐχάλεσεν. Οὕτω μὲν οὖν 6 μέγας Ba- 
σίλειος περὶ τοῦ Μωσέως φησὶν, ἵνα τὰ πρεσθεῖα 
τῆς Ὑενέσεως ἀποδῷ τῇ ἡμέρᾳ, πρότερον εἶπε τὸ 
πέρας τῆς ἡμέρας, εἶτα τῆς νυχτὸς, ὡς ἑφεπομένης 
τῆς νυχτὸς τῇ ἡμέρχ. "Age; λοιπν τὰ τοῦ Ἰωσή- 
πουν σκότους γὰρ ἐκεῖνος ὡς Ἰουδαῖος ὑπάρχων 
μεστὸς ἀναθλέφαι πρὺς «5 qi; οὐκ ἠθέλησεν. "Ev- 
θεν τοι xal τὴν νύχτα τῆς ἡμέρας προέταξε. 


vero noctem , mirum id tamen nequaquam tihi vi- 
deatur. Quippe non caliginem illam priorem, quem- 
admodum in libris Originum suis sentire Jose-- 
phus videtur, sed eam quz post collectionem lu- 
cis suum mox locum accepit, noctem vocavit. 
Sunt enim liec verba Mosis : « Facto vespere ac 
mane dies unus exstitit. » Idcirco potius magno 
ljasilio fidem liabe, qui ait eum statum rerum, qui 
ante lucis ortum in mundo exstiterit, non noctem, 
sed tenebras fuisse, cum id quod diei deinde oppo- 
situm fuerit , noctis nomen acceperit, appellatio- 
nem scilicet diei voce recentiorem. Quapropter 
noctem dies praecedit. Nam lux illa hinc inde dif- 
fusa colligebatur mandato Dei , qui eam condide- 
rat ; collecia vero, ut Justini philosophi Christique 
testis ac eumdem secuti Dasilii verbis utar, nocti 
velut aditum quemdam patefaciebat, Quo fit ut 
spatium utriusque conjungens Moses, idque diem 
appellans unum, temporis mensuram quamdam 
instituat, cum ait, « Facto vespere ac mane dies 
unus exslitit. » Quamobrem animadvertito, di- 
lecte fili , quod si caligo ea diem prxcessisset , 
omnino Moses dierum inde mensuram facturus 
fuerit. Confirmat hzc etiam aureus orator ille 
noster, Sunt enim hzc ipsius verba oratione De 
sex dierum operibus tertia : « Cum dicit Moses : 
Facto vespere ac màne dies unus exstilit, per- 
Spicue demonstrat, finem noctis integrum diem 
absolvere. Nam eam ob causam utriusque spatium 
recte diem unum appellavit. » Eodem modo magnus 
etiam Basilius inquit Mosem, ut priores ortus par- 
tes diei tribueret, primum diei finem expre:sisse , 
deinde noctis, tanquam nocte diem sequente. 


L Quin (f) etiam Damascenus ille Joannes, capite Decretorum suorum 90, sic de hac quzstione dis- 
serit : « Prior exstitit dies, ac nox posterior. Itaque nox diem sequitur, et ab initio diei noctisque 
numeratur. » ] Quamobrem in hac parle missum mihi Josephum facito , qui cum , ut natione Ju- 
deus, caliginis plenus fuerit, ad lucem suspicere noluit, eaque de causa noctem ante diem numera- 


vit. 

Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, xal ἐγένετο Tpot ἡμέρα 
µία. Τίνος ἕνεχεν ἐνταῦθα εἶπεν ημέρα µία, xal οὐχ 
εἶπεν, ἡμέρα πρώτη: ἸΚαίΐτοι γε τοῦτο ἦν ἀχολονθό- 
Ἱερον, cive μετὰ ταῦτα ἔμελλε λέχειν, «Καὶ ἐγένε-ο 

ἑστεέρα, xal ἓ Γένετο πρωῖ ἡμέρα δευτέρα * » τῆς 


Verum cur unum diem Moses, non primum di- 
xit, cum ail : « Facto vespcre ac mane dies unus 
exstitit? » 5 Cur, inquam, non potius dixit, dies 
primus exstitit ? Etenim hoc rationi magis consen- 
laucum fuisset, quando secundum hzc dicturus 


Tkgo üutépa; xal τῆς τρίτης ἐξ ἀνάγχης πρώτη 
χα.τ. ἀρχει τε xal προηγεῖται. Εἶπεν οὖν ἡμέρα µία 
€  μέτρον ἡμέρας xai νυκτὸς περιορίζων, xol 
συ Ὢν «πτων τοῦ ἡμερονυκτίου τὸν χρόνον, ὡς τῶν 
&5€ € σιτεσσάρων ὡρῶν pid, ἐκπληρουσῶν ἡμέρας 
9 «κ τηµα, συνυπαχουοµένης τῇ ἡμέρα δηλονότι καὶ 
τῆς υυκτός: καὶ γὰρ ἡ τοῦ οὑὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ 
97, Σα. aíoy ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάλιν ἀποχατάστασις bv pid 
μι. εξ £42 γίνεται. 


crat, «Factoque vespere ac mane dies alter exsti- 
Lit. » Quin etiam secundum' et tertium diem pri- 
mus necessario praecedit. Nimirum diem unum 
dixit, mensuram diei noctisque definiens, et spatii 
diurni noeturnique cursum conjungens, tanquam 
explentibus intervallum ac tempus diei (nocte in- 
terim sub diei vocabulo comprcbhen:a) viginti et 
qualuor horis, Nam colli ab uno eolem3ue puncto* 
moti 3d idem reversio diei unius spatio fieri con- 
suevit. ' 

EX a περὶ μὲν τῆς οὐσίας τοῦ οὐρανοῦ πλέον οὐ De caeli autem essentia. naturaque curiose q:d- 


X 1) Quín etiam Damascenus. ille Joannes, etc. — sione colligitur, non abfuerit a codice Leunclavii ; 
€* si locus ille Damasceni in utroque nostro codice sie enim variant exemplaria nostri. chironologi 
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piam inquiri amplius haud oportet quam quod vád- A δεῖ πολυπραγμονεῖν, εἴγε χαὶ μᾶλλον ὁ προφήτης 


tcs Isaias dixit *, coclum a. Deo tanquam fumum 
quemdam stabilitum esse ; quibus verbis ejus na- 
tura declaratur esse admoduio tenuis. Plato cceli 
essentiam constare tradit ex parte quatuor elenien- 
torum sive principiorum lucidiore, atque illa ipsa 
re czteris a corporibus secundis differre; nam ea 
de parte crassiore orta esse. Secutus est autem 
has opiniones Plato propterea quod materiem cor- 
poris expertem prxexsistere putaret, de qua oriri 
volebat elementa illa quatuor, ex quibus mundus 
hic oniversus constaret. Verum enimvero valeant 
ili, ut insignis viri Maximi verbis utar, qui de 
nihilo quidquam ortum negant. Nos erim profite- 
mur itidem , ut majestas et amplitudo Creatoris 
nullis sit inclusa descriptaque terininis, ita nec sa- 
pientiam ejus nec potestatem percipi posse. Aristo- 
teles autem alterius cujusdam essenti: ccelum esse 
pulat οἱ quintum corpus appellat. Addit esse ε- 
lum alterius essentize , nimirum ab essentia qua- 
tuor elementorum divers», propter illam causam , 
quod amborum motus diversi sint. Nam elementa 
quatuor partim ut levia sursum feruntur, partim 
ut gravia sic a natura comparata sunt, ut deorsum 
motu suo vergant, cum interim colum in orbem 
feratur. De quo sequi necesse sit ut diversum a 
qualuor elementis esse quiddam statuatur. Hzc 
sunt horum opiniones. Nos autem facta illis po- 
testate seipsos evertendi ac lapidandi, Mosi fidem 


Ἡσαῖας ὡσεὶ καπνὸν αὐτὸν στερεωθῆναί φησιν ὑπὸ 
θεοῦ, τὴν φύσιν ἐντεῦθεν αὐτοῦ παρ!στῶν, ὅτι Ast] 
λίαν ἐστίν. 'O δὲ Πλάτων οὐσιωθῆναι λέχει τὸν 
οὐρανὸν ix τῆς αὐτοειδεστέρας μοίρας τῶν τεσσά- 
pov στοιχείων, κάν τούτῳ διαφἑρειν τῶν λοιπῶν 
σωμάτων αὐτόν ' ταῦτα γὰρ ἐκ τῆς πἀχυτέρας µε- 
ρἶδος τὴν γΥένεσιν ἔσχηχεν. Ταῦτα δὲ 'πάντως ὁ 
Πλάτων ἐδόξαξεν, ἐπειδὴ προὐπάρχειν (eto τὴν 
ἀσώματον ὕλην, ἀφ᾿ fj; ἄρα τὰ τἐσσαρα στοιχεία. 
Ἁλλ' ἑῤῥέτωσαν, ὡς µέγας φησὶ Μάξιμος, οἱ λέ- 
Ύοντες Ort οὐδὲν ἐξ οὐχ ὄντων ἐγένετο. ἡμεῖς γάρ 
qausv, ὥσπερ τῆς μµεγαλοσύνης τοῦ πεποιηχότος 
οὐχ ἔστι πέρας, οὕτως οὐδὲ τῆς σοφίας αὐτοῦ xol 
δυνάµεως κατάληψις. 'Ὁ δὲ Αριστοτέλης ἑτερούσιον 


B τὸν οὑρανὸν καὶ πέµπτον σῶμα καλεῖ. Καλεῖ δὲ αὖ- 


τὸν ἑτερούσιον xal ἄλλο τιφπαρὰ τὰ τέσσαρα, ὅτι 
xai ἡ Χίνησις ἀἁμφοτέρων ἄλλη χαὶ ἄλλη. Τὰ μὲν 
γὰρ ἄνω φέρονται à; χοῦφα, τὰ δὲ πάλιν ὡς βαρέα 
ὄντα χάτω κέχτηται τὴν φοράν  ὁ δὲ οὐρανὸς 
κυχλικὴν ἔχει τὴν χίνησιν, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ ἄλλο τι παρὰ 
τὰ τέσσαρα δοξάζει αὐτόν. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως. 
Ἡμεῖς δὲ χαταθάλλεσθαι ὑπ ἀλλήλων ἀφέντες 
αὐτοὺς, τῷ θεόπτῃ (2) πεισθῶμεν Mosel λέγουτι 
« Ἐν ἀρχὴ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν.) 
Κάντεῦθεν ἐκ τοῦ χάλλους τῶν ὁρωμένων τὸν ὑπέρ- 
χαλον ἐννοώμεθα, ὡᾠὡσαύτως ix τοῦ μεγέθους αὐτῶν 
ἀναλογιζώμεθα τὸν ὑπερμεγέθη xal ἄπειρον' κατὰ 
γὰρ τὸν σοφὸν Σολομῶντα Ex μεγέθους xal χαλλο- 


. habeamus, ut qui rebus ipsis ab se perspectis di- ᾳ υῆς Χτισµάτων ὁ Ὑενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται. 


xeiil : « Initio Deus coelum ac terram creavit. » 
Adeoque deinceps ex ipsarum rerum sub aspe- 
etum cadentium pulchritudine pulcherrimum illum 
rerum auctorum animo complectamur, perinde ac 
de magnitudine creatorum corumdem conditorem 
fpsorum percipimus. Et quid multis verbis opus 
est ? De quatuor quidem elementis omnia producta 
sunt, verum non ex illa materie corporis experte 
naturam essentiamque suam elementa acceperunt , 


Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; Ἐκ τεσσάρων μὲν οὖν 
στοιχείων τὰ χτίσματα συνέστησαν, πλὴν οὐχ ἐκ 
τῆς ἁσωμάτου ὕλης τὰ στοιχεία τὸ εἶναι εἰλήφασι 
χατὰ τοὺς ἔξωθεν, ἁλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πάντων δη- 
μιουργοῦ καὶ θεοῦ * ἐν τῇ πρῴτῃ γὰρ ἡμέρᾳ καθ 
ἣν ἐξ οὐκ ὄντων παρήγαγε τὸν οὐρανὸν xai τὴν 
γῆν ὁ θεὸς, τηνικαῦτα xal αὐτὰ συμπαρήγαγε τὰ 
στοιχεῖα, ὡς ἐντεῦθεν πάντα πρὸς τὸ εἶναι. παρά- 
γεσθαι. Καὶ περὶ μὲν τοῦ οὐρανοῦ τοιαῦτα. 


quai exirariorum est βεπἰθηίία: δἱο tamen hzc intelligantur, ut omnia rerum ab opifice profecta 
fateamur. 6 Nam die primo, quo celum ac terram de nihilu in ortum produxit, ipsa simul elementa 
condidit, ut inde porro cztera provenirent. Atque hactenus et hujusmodi de coelo dicta sunto. 


Terram scire debes in universitatis rerum medio: 


quasi suspensam esse; quod ipsum licet de side- 
ruin motu cognoscas. Nam ea nobis esse magni- 
tudinis ejusdem videntur omnia, sive oriantur 
sive medio sint in coelo sive occidant. Atque hoc 
illud est quod magnus noster Basilius in oratione 
sexta de luminaribus ait, neminem soli proximum 
esse nec a sole longissime distare, sed eum inter- 
vallo pari ad quasvis terre partes inhabitantes 
. accedere, Quamobrem bae velim tecum ipsius ante 
consideres. Nam si medium hujus univerai locum 
térra non. ollineret, sequi uecesse foret ut. ad 
quameunque partem forte propius accederent si- 
dera, istic majora viderentur, a quibus autem lon- 


, Ίδα. xi, 22. 


Περὶ δὲ τῆς γῆς εἰδέναι ὀφείλεις ὅτι µέσον αὕτη 
τοῦ παντὸς ἀπῃώρηται. Καὶ τοῦτο Ὑνοίης ἂν ἐκ 
της τῶν ἄστρων κινήσεως. Ἰσομεγέθη χα) γὰρ 
᾿σύμπαντα φαίνεται ἡμῖν ἀνατέλλοντα xa! µῖσου- 
ρανοῦντα xal δύνοντα. Καὶ τοῦτό ἔστιν ὅπερ ὁ 
μέγας Βασίλειος ἐν τῇ περὶ φωστήρων Extr] αὐτοῦ 
ὁμιλίᾳ qnot, « To δὲ ἡλίῳ οὐδείς ἐστιν ἐγγυτάτω 
καὶ οὐδεὶς ποῤῥωτάτω, ἀλλ’ ἐξ [ou τοῦ διαστήµχ- 
τος τοῖς χατὰ πᾶν µέρος τῆς γῆς κατῳκισµένοις 
προσδάλλει. » Πρόσεχε οὖν. El γὰρ παρήλλαξεν fj 
ΥΠ τὴν µεσότητα, ἐχρῆν ὁποτέρῳ μὲν προσχεχω- 
ρήχει τῶν πέριξ μερῶν, ἐχεῖσε τὰ ἄστρα γινόμενα 
ὁρᾷν µείνονα, ἀφ᾿ ὧν δὲ διέστηχεν αὕτη, ἐν τούτοις 
ἐλάσσονα ταῦτα ἀθρεῖνφλῦν δὲ ἁπανταχόθεν ἴσα 


(2) Αὑτόπτῃ legit Leunclavius pro Θεόπτη, qui Deum tit, 


ο 
a. * 
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ὁρώμενα δίδωσιν ἡμῖν ἐννοεῖν ὅτι μέσον fj (v, À gius abessent, in iis minora 'conspiccrentur. Nune 


toU παντὸς ἁπῃώρηται. Καὶ γὰρ εἰ μὴ τοῦτο fjv, 
εἰ μὴ χαβάπερ εἴπομεν, ἀπῃωρημένη αὕτη παρή- 
γετο xat' ἀρχὰς, οὐχ ἂν αἱ χατὰ τόπους κινήσεις 
αὐτῖς ὑπ ἀνέμων ἑγίνοντο. Αἴτιος μὲν γὰρ τοῦ 
σεισμοῦ ὁ θεὺς χατὰ τὸν εἰπόντα προφήτην «'O 
ἐπιθλέπων ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέµειν, » 
τὸ δὲ συνεχὲς τούτου Ὑίνεται xal παρὰ τὴν τῶν 
ὑπογείων ἀνέμων τ«χίνησιν. Διὰ yàp τοῦτο xal 
ἐπιόντων μεγάλων σεισμῶν ἄνεμοι τῷ τότε οὖκ 
εἰσὶν, ὡς ἐγχλειομένων αὐτῶν ὑποχάτω κατὰ τό- 
πους χαὶ μᾶλλον ὑπάντρους. 


Ei δὲ καὶ τί ἐστιν ὁ ἄνεμος ἐπιξητεῖς, καὶ πόθεν 
ἔχει τὴν γένεσιν, εἰδέναι ὀφείλεις ὅτι τινὲς μὲν τὸν 


ἀέρα φασὶ χινούμενον τὰς τῶν ἀνέμων αὔρας παρέ- D 


χειν ἡμῖν, ἕτεροι δὲ πάλιν Ex τῆς χαπνώδους ἀναθυ- 
µιάσεως Υεννᾶσθαι τὸν ἄνεμον φάσκουσιν. Οἷς δὴ 
καὶ προσέχειν σε πλέον βούλομαι. Ἡ piv γὰρ τοῦ 
ἀέρος χίνησις ἔχλντος ὑπάρχει xal χαλαρὰ, fj δὲ τοῦ 
ἀνέμου βιαιοτέρα τε xaX τυραννική. Καὶ δῆλον ἐξ 
αὐτῶν τῶν σεισμῶν * οὐδὲν γὰρ ἕτερόν ἐστιν ὁ σει- 
αμὸς εἰ μὴ ὑπόγειος ἄνεμος. Τεσσάρων δὲ ὄντων 
ὡς εἰπεῖν χαθολιχῶν ἀνέμων, ἁπηλιώτης μὲν xal 
ζέφυρος οὐκ εἰαὶ αφοδρότατοι, βοῤῥᾶς δὲ καὶ νότος 
τυραννικώτατοι , διότι ἐν μὲν τῷ βορείῳ καὶ νοτίῳ 
πόλῳ, ὅθεν ὁ βοῤῥᾶς xat ὁ νότος πνεῖ, μὴ γινόµενος 
ὁ Ἆλιος οὗ θερµαίνει τὰ Exelae χωρία, ἀλλὰ μένει 
ψυχρὰ, ψυχρὰ δὲ ὄντα ἁςὶ ἔνιχμά εἰσιν, ὥστε ὄμθρων 


πολλῶν γενοµένων διὰ τὴν φῦξιν, εἶτα τῆς γῆς δια- C 
60ó4ov γενομένης, πολλὴ χαπνώδης ἀναθυμίασις 


ἀναδίδοται, xal διὰ τοῦτο σφοδροὶ ἄνεμοι γίνονται, 
ὅ τε βοῤῥᾶς χαὶ ὁ νότος. "Ev δὲ τοῖς ἀνατολιχοῖς xal 
ὀντικοῖς χωρίοις χινούµενος ὁ Ίλιος οὑκ £d ψῦξιν γε- 
νέσθαι πολλὴν, xal διὰ τοῦτο οὔτε πολὺς ὑετὸς Υίνε- 
ται οὔτε πολλὴ ἡ χαπνώδης ἀναθυμίασις, ἅτε τῆς 
γῆς μὴ διαέρεχοµένης. Ἔνθεν τοι καὶ οὐ σφοδροὶ 
Ylvovsat. ἄνεμοι. ᾽Αλλὰ χαὶ ἐτήσιοι βόρειοι ἄνεμοι 
γίνονται μεθ) ἡμέρας εἴχοσι τῆς θερινῆς cont, 
μετὰ τὴν τοῦ κυνάστρου ἐπιτολὴν. Ἰ ηνικαῦτα γὰρ 
τῆς χιόνος λυοµένης αὗραι γίνονται ψυχραὶ βόρειοι. 
Καὶ τούτου χάριν οἱ διαληφθέντες ἄνεμοι τῷ χαιρῷ 
τούτῳ χαθ᾽ ἔχαστον ἔτος ἀπάρχονται πνεῖν. Καὶ 
περὶ μὲν τούτων οὕτως.] "Ανεμον δὲ παρ Ὁμήρῳ 
καλούμενον θύελλαν ὁ ᾿Αριστοτέλης τυφῶνα καλεῖ, 
διὰ «b φαχὺ εἶναι τὸ πνεῦμα καὶ οἱονεὶ τύπτειν τῇ 
φωνῇ τὸ παρατυχόν. Αἱτία δὲ τοῦ τοιούτου: ἀνέμου 
ἁτμὶς παχεῖα ἄνωθεν ἀπὸ τῶν νεφῶν φεροµένη, εἴτε 
χατὰ γῆς εἴτε χατὰ θαλάσσης, Ἶτις προσπταίουσά 
τινι ἀντιτύπῳ σώματι ἀναπάλλεται εἰς τοὐπίσω, 
ἐτεὶ δὲ τὸ ἀναπαλλόμενον χωλύεται εἰς τοὐπίσω χω- 
ρεῖν ὑπὸ τοῦ ὄπισθε» ἐπαχολουθοῦντος, ἐπὶ τὰ π)λά- 
για διαχλᾶται, εἶτα χἀχεῖσε ἀντιτύπῳ συναντήσασα 
πάλιν διασκορπἰζεται, xal γίνεται ἑλιξίτης συστροφῃ 
τοῦ ἀνέμου, µετεωρίζουσα xai ἀπὸ γῆς xal ἀπὸ 
02λάσστς τὰ παρατυχόντα σώματα. Ἔνθεν τοι xol 
σίφωνα τὺν τοιοῦτον ἄνεμον καλοῦσι ' κατὰ χύχλον 
τς γὰρ εἰλεῖται περὶ τὴν γην, καὶ πρὸς τὴν οἰχξείαν 
αὖθις ἐπαναχάμπτει &oyt;v, ἔθεν xav }θους ἐφέλχε. 


vero cum quibusvis ex partibus appareant :equalia, 
cogitandum nobis relinquunt terram in universo 
medio pendere. Nam absque illo foret, hoc est, 
nfsi locum istum initio rerum ;sortita esset, non 
etiam per ventos certis in locis quateretur. Etenim 
terre motionis causa quidem est Deus, secundum 
illud vatis verbum : « Qui terram aspicit et eam 
facit tremere, » verum plerumque ventorum sub- 


- terraneorum vis accedit. Propterea vehementibus 


in succussionibus terre nulli sunt venti, tanquam 
inclusis cis infra terram, locis praserlim caver- 
nosis. 

Quodsi etiam cognoscere vis, quid sit ventus et 
unde oriatur, scito nonnullos tradere quod aer 
motus ventorum nobis auràás praebeat. Alii vero de 
fumea quasi quadam evaporatione ventum gigni 
dicunt, quibus habere te fldem volo. Nam aeris 
motio quietior est ac mollior, venti; vero vehemen- 
tior, majore vi atque impelu rueptis. Potest hoc 
ipsis ex motibus lerrz cognosci : nihil enim aliud 
est terremolus quam ventus;subterreaneus. Cum 
autem qualuor sint (uL ita loquar) universales 
venti, subsolanus quidem ας favonius non admo- 
dum vehementes sunt, aquilo vero eL auster im- 
petu ac vi maxima ruunt. Nam cum locis aquilo- 
nali australique polo subjectis, unde tam aquilo 
quam auster oriunlur, solis desit presentia, necesse 
est ea minus incalescere, semperque tum frigoris 
copia tum humoris abundare. Quo fit ut. propter 
frigiditatem exortis frequenter imbribus irrigata- 
que plurimum terra copiosi fumeique vapores istic 
ascendant, de quibus aquilo et auster, venti longe 
vehementissimi gignuntur. E diverso cum in locis 
orientalibus 7 etoccidentalibus perpetuo sol movea- 
tur, magnum istic frigus oriri non patitur. Qua de 
causa nec frequentes ibi pluvi: sunt, nec evapo- 
rationes ist:» fumo consimiles excitantur, cum ipsa 
eliam terra non admodum sit irrigua. Unde sequi 
animadvertis non acres impetuososve ventos iude 
provenire, Preterea venti quidam anniversarii, 
quos etesias appellant, iique boreales, diebus ab 
estiva solis conversione viginti, sub canini sideris 
ortum exsistere solent. Nam cum id temporis nives 


D colliquescant, aure quzdam frigide ac borcales 


efficiuutar. Qua causa est ul tum venti, quos iudi- 
cavimus, flare singulis annis incipiant. Atque h:ec 
de his dicla sunto. C:eterum ventum illum quem 
thyellam llomerus appellat, Typhonem vocat Aristo 
teles (Latini turbinem), propterea quod latus ipse 
crassus sil, quasique sono suo verberet id in quod 
incidit. Ejus venti causa est vapor gridam crassus, 
sursum e nubibus delatus, sive hoc terra fiat sive 
mari, qui quidem vapor in corpus aliquod solidum 
el obsistens illisus retro torquetur. Et quia per vim 
rero actus hie. vapor cedere nequit, obsistente 
illico quod a tergo sequitur atque. imminet, idcirco 
veluti fractus in transversum agitur. Uii consimili 
modo exceptus a eorpore quopiam solido γυνή 


.* 
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dissipatur ; fitjue venti quedam. inflexio et turbo, Α ται xal χοῦν ἐπ'σύρεται xaX λέμθους ἀνασπᾷ, & δη 


sustollens in alium quidquil vel terra vel mari 
corripuit. Hinc fit ut ventum hunc etiam siphonem 
appellent. Nam in orbem circa terram agitatur et 
suum ad initium reflectit; qux causa est quaniob- 
rem ingenti vi lapides attrahat, et terreium pulve- 
rem rapiat et naviculas evertat. E:e. deinceps "in 
Alia loca distract: admirationem quamdam ct stu- 
porem in spectatoribus eseitant.. Ventas autem is 


xai iv ἄλλοις τόποις καταῤῥηγνύμενα θαῦμα tol; 
θεωµένοις ἐμποιοῦσι xaX ἔχπληςιν. Ὁ δὲ ἐχνεφίας 
ἄνεμος ὁμοίως σχεδὺν τῷ τυφῶνι * πλὶν ὁ τυφὼν 
ὁρᾶται διὰ τὸ παχωμερεσατέραν οὐσίαν Ex τοῦ νέφους 
ἐφέλχεσθαι. Καὶ οὐδὲ ὑετὸς παύει αὐτὸν, εἰ ph µό» 
vo; ὁ βοῤῥᾶς, Καὶ ταῦτα μὲν, ἀγαπητὰ, χατ ἔπιτο- 
μὴν ἐσχεδίασται διὰ σὲ πολλὰ τῶν τοιούτων ἐφιέ- 
μενον. 


quem Écnephiam vocant, propemodum huic. typhoni similisest, nisi quod typhonem ctiam cerni- 
uus propter crassiorem ejus essentiam e nube detrabiac protrudi, quam πο pluvia quidem dissipare 
potest, solo borea excepto. llc tua causa, dilecte fili, breviter exponere l;buit, quando rerum hujus- 


modi cognitionem expeti abs te mirifice scio. 


DIES |. SECUNDA. 


ΗΜΕΡΑ ΔΕΥΤΕΡΑ. 


Altera die Deus ex aquis firmamentum condi- B Tjj δὲ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ παρήγαγεν &« τῶν ὑδάτων 


vit, quod interstingueret aquas, praesertim secretis 
ilis que supra firmamentum exsistunt. Et qua- 
nam, obsecro, de causa. Deus supra firmamentum 
aquam collocavit? Propter ardentissimum solis 
motum atque calorem. Nam nisi aqua istic esset 
reposita, aestus, instar vasis Lestacei media in flam- 
ma stantis et ab aqua destituti, omnia disperderet. 
Et infra firmamentum itidem aqua variz, flumina, 
stagna, maria sunt, ut ne partes haze terrestres pro- 
pter caluris immensiLitem. exurantur. Norat. enim 
Deus, quemadmodum Dasilius ait, quautum mundo 
temporis ad durationem ejus destinasset, et quan- 
ium fomenti reponendum — igui foret. Propteiea 
praclarc dictum est a Davide: «Qui terram in aquis 
fundavit**,» Nam cuim aqua terram liumectare non 
desinant, et eam ut immunis sit ab ignis exustione 
conservent, recte dici 2quae fundamentum illius 
firmissimum possunt, Quz quidem ita se habere 
ac fundamenti cujusdam instar aquas terram sus- 
tinere, Joannes Chrysostomus in libro De statuis 
illustrius etiam ostendit, lis verbis utens : «Terram 
a fontibus suis desertam et ab humore, qui a mari 
ac fluminibus ei velut inspergitur, necesse prorsus 
est exarescere. » Et erit aliquando tempus, cum ab 
igne cuncta exurentur, quemadmodum vates noster 
Isaias inquit, cum univer:itatis hujusce Deo quasi 
colloquens, «Qui ad abyssum ait, Deserta esto, cun- 
ctique fluvii tui exarescant *. » 


αὐτὸ τὸ oxt&p£o pa , ὥστε διαχωρίζειν ἀναμέσον τοῦ 
ὕδατος τοῦ ἑπάνω τοῦ στερεώματος xal ἀναμέσον 
τοῦ ὕδατος τοῦ ὑποχάτω τοῦ στερεώµατος. Ὕδωρ Ó 
θεὺς ἑναπέθετο διὰ τὴν τοῦ ἡλίου θερµοτάτην φοράν 
τε xol ἔχχαυσιν * xal εἰ μὴ 'χειτο ὕδωρ ἐπινοτίζον, 
συνετρίδη ἂν ὑπὸ θέρµτς ὡς ἄγγος ὁστράχινον μέσον 
φλογὸς ἱστάμενον xai ὕδωρ μὴ ἔχον. Καὶ χάτωθεν 
διὰ τοῦτο ὕδατα πολλὰ, ποταμοί τε xal λίμναι xal 
θάλασσαι, ὥστε pij καταφλεχθῆναι τουτὶ περίγειον 
τῇ ὑπερθολῇ τοῦ θερμοῦ. "δει γὰρ ὁ θ.ὸς, ὥς qrotv 
ὁ µέχας Βασίλειος, ὅσον ἀφώρισε τῷ χόσμῳ χρόνον 
εἰς διαμονὴν , καὶ πύσην χρῆ τῷ πυρ) πρλαποθέδθαι 
δαπἀνην. Καλῶς οὖν ἔλεγεν ὁ Δαθὶδ « Ὁ θεμελιώσας 
τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων. » Ἐπειδη γὰρ τὰ ὕδατα 
την γην ἐπινοτίζοντα φυλάττουσιν αὐτὴν ὥστε μὴ 


(καταφρυγῆναι τῷ πυρὶ, ἀληθῶς ἂν εἴη ταῦτα τῇ vii 


θεµέλιον ὀχυρώτατον. "Ott δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, xal 
ὅτι τὰ ὕδατα χαθάπερ τι θεµέλιον ὑπανέχουσι τὴν 
γῆν, ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἐν τῇ βίδλῳ τῶν àv- 
δριάντων ἀρ.δηλότερον ἔδειξε, κατὰ ῥῆμα διετιὼν 
οὑτωσῇ « Ἡ γῆ, ἐὰν ἐπιλίπωσιν αὐτὴν αἱ πηγαὶ καὶ 


d$ παρὰ τῆς θαλάσσης χαὶ τῶν ποταμῶν ἔνσπειρο- 


µένη νοτὶς, χκαταφρυγεῖσα τελείω; ἀπόλλυται. ) 
Ἔσται μέντοι ὅτε xal πάντα χαταφρυγήσεται τῷ 
πυρὶ, ὡς ὁ προφήτης Ἡσαῖας φησὶν ἐν οἷς πρὸς τὺν 
τῶν ὅλων Θεὸν διαλέγεται » Ὁ λέγων τῇ ἀθύσσῳ, 
ἑρημωθήσῃ, xal πάντας τοὺς ποταμούς συ ζη: 
pavo. » 


ltaque Deus ex aquis firmamentum condidit, et p Παράγει οὖν ἐξ ὑδάτων τὸ στερέωμα ὁ 8:0;, xa- 


ipsi quoquce.celi nomeu dedit : sed proprie coclum 
vocatur illud quod prius cst conditum, οἱ quidem 
ex nihilo. Secunda vero significatione ccelum sa- 
cra Littere vocant etiain. fundamentum hoc ex 
aquis, ut dictum est, ortum. De quo jam intelligis 
tradere Litteras sacras duos cojos, taietsi coelum 
unicum esse statuant ethnici, prorsus scilicet histo- 
ri:e Mosaic: rudes ct imperiti. Quin maguus etiam 
Basilius ille scripsit, tantum abesse ul secundum 
huc ccelum negemus, ut tertium praterea inquira- 
mus, cujus inspectio beato Paulo contigit. Quippe 
ipsum aera quoque Litterze sacr.e coelum appellare 
cousueverunt, verbi gratia. cum aiunt, « Volueres 
** Psal. xxi, 2... * ἴδα, xix, 5. 


λέσχς αὐτὸ χαταχρηστικῶς οὑρανόν. ἄνρίως μὲν 
γὰρ οὐρανὸς ἐχεῖνος ὁ πρῶτος λαθὼν Eq οὐκ ὄντων 
τὴν σὐστασιν ' χατὰ δεύτερον δὲ λόγον χαλεῖ οὐὑρανὸν 
ἡ Γραφὴ καὶ αὑτὸ τὸ στερέωμα τὸ ἐξ ὑδάτω», ὡς 
εἴπομεν, γεγονός. Ἐπίγνωθ: οὖν ἐντεῦθεν ὅτι δύο 
παρέδωχεν οὐρανοὺς ἡ Γραφή. Καὶ οἱ μὲν Ἕλληνες 
ἕνα διισχυρἰζονται εἶναι οὐρανὸν, ἅτε τῆς Νωσαϊκης 
ἱστορίας παντάπασιν ὄντες ἀμόητοι ' à δὲ µέγας 
Βασίλειός φησ.ν ὅτι τοσοῦτον ἀπέχομεν τῷ δεντἐριρ 
ἀπ.στεῖν ὡς καὶ τρίτον ἐπιζητεῖν, οὗ τῆς θόας ὁ µα- 
χάριος ἡ]αὔῦλος Ἠξίωτο. Καὶ αὑτὸν γὰρ τὸν ἀέρα xa- 
λεν εἴωθεν οὐρανὸν fj Γραφή: « Τὰ πετεινὰ » Υάρ 
QT3t 4 τοῦ οὐρανοῦ, » xal « Δώσει Κύρ.ος ànb τῆς 
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ὁρόσου του οὐ ρανοῦ. ) Λὐτὸ τοῦτο xal 6 Δαμασχηνὸς A colit; ». item, « Largiatur tibi Dominus rorem 


Ἰωάννης (3) Ev τῷ εἰχοστῷ αὐτοῦ γεφαλαίῳ παρί- 
στησε, τρεῖς εἶναι λέγων οὐρανοὺς, αὐτίχα τὸν ἐξ 
οὐχ ὄντων EE ἀρχῆς παραχθέντα , τὸν EG ὑδάτων τε 
λαθόντα τὴν σύστασιν καὶ αὐτὸν τὸν ἀέρα. Καὶ δηλοῖ 
τοῦτο ἡ Γραφἢ λέγουσα « τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. » 
Ἡρόσεχε οὖν. Ὁ πρῶτος μὲν yàp οὐρανὸς, ὁ ὑπὲρ 
χεφαλῆς ἡμῖν ὑφηπλωμένος ἁ]ρ, δεύτερος αὐτὸ τὸ 
στερέωμα, χαὶ τρίτος ὁ ἐξ οὐκ ὄντων κατ ἀρχὰς ve- 
γονὼς, εἰς ὃν δὲ χαὶ ὁ πἆμμεγας ἡρπάγη Παῦλος. 
Ei δὲ χα) πλείους οὐρανοὺς 6 Δαθὶδ ὑπεμφαίνει λέ - 
γων € Αἰνεῖτε αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, » ut 
θαὐύμοζε' fj γὰρ Ἑδραῖς γλῶττα πληθυντικῶς ἐνφέ- 
p:tv εἴωθς τὰ ἐνικὰ, ὡς 6 χρυσοῦς τὴν γλῶτταν qn- 
σίν. Οὕτω μὲν οὖν νοῄήσεις καὶ ἔνθα λέγει « TO xa- 
ταδιελόντι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν ci; δια.ρέσεις ' 
µία γὰρ ἐχεῖσε διαίρεσις Υέγονε, καὶ οὐ πολλα[. 
Καλεῖ δὲ τὸν δεύτερον οὐρανὸν στερέωμα dj Γραφὴ 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ προτἑρου οὐρανοῦ xal αὐτοῦ 
τοῦ Όδατος * εἰχὸς γὰρ τὸν ἐχεῖνον λεπτομερέστερον 
σῶμα τυγχάνειν xal εἰλικρινέστερον. Καὶ δῆλον ἐξ 
ὧν ὁ Ἡσαῖας φησὶν « Ὁ στερεώσας τὸν οὐραν)ν ὡσεὶ 
Καπνόν. » Ὡσαύτως καὶ τὸ ὕδωρ αὐτὸ ὁραιόν τε καὶ 
μαλαχὸν πρὸς αὐτὸ συγχρινόµενον τὸ στερέωμα. 


cali *. » Tradit hoc ipsum et Joannes Damasce- 
nus cap. 20, quod cst de celo; quo quidem in 
capite caos esse tres ait, nimirum illud primo : 
coelum, quod rerum initio de nihilo conditum fue- 
rit ; deindealterum ex aquis factum ; tertio loco 
ipsum aera, de quo intelligendum sacras Litteras 
loqui, cum cali voluerum mentionem faciunt. 
9 liaque velim. animadvertas ccelum — primum 
esse hunc aera supra caput nostrum explicatum, 
secundum ab illo ipsum firmamentum, tectum id 
quod de nibilo principio conditum fuit, in quod 
etiam magnus ille Paulus. est abreptus. Neque mi- 
rum tibi videatur Davidem videri. plures etiam 
eclos statuere, cum inquit : « Ipsi celorum coli, 
Dominum celebrate *. » Nam Πουγαίσα lingna. vo- 
ces etiam singulares numero multitudinis efferre 
consuevit, ut Chrysostomus ait. Sic et illud acci- 
pies quod Davides idem dixit : Qui Ruhr m mare 
divisit in sectiones ?,» Nain sectio tantum ura fuit, 
non plurea. Et vocant firmamentum Littere sacr.e 
calum secundum ad prioris celi distinctionem, 
etl ipsius etiam aqux. Vero enim consentaneum 
cst caclum illud prius esse subtilius quoddam cor: 


pus ac purius. Patere videtur id de verbis ]sai dicentis : « Qui coelum fumo consimile stabilivit !^. » 
Sic et aquam ipsam raram mollemque cum condidisset Deus, ad firmamentum, collatam, gelu οἱ 
circumdedit, ac huinidam atque pluviam reddidit, ut terre usibus aptam  efficere:, quie de rore. 


plurimum uvtilitatis-capit. 
Ὁ μὲν οὖν Ἰώσητος £v τῇ κατ αὐτὸν ὀρχαιολογίᾳ 


φησὶν ὅτι τὸ στερέωµα παραγαγὼν ὁ θεὸς κρύσταλ- C 


λον αὐτῷ περιέπηξε, νότιόν τι xal ὑετῶδες πρὸς «tv 
ἀπὸ τῶν δρόσων ὠφέλε:αν ἀρ;.οδίως αὑτὸ τῇ γῇ ἐμη- 
χανῄσατο, Oóx ἔχει δὲ καὶ τὰ τῆς ἀληθείας , ὡς ol- 
μαι, χατὰ τὸν ἑκείνου σχοπόν. Tívo; ἔνεχεν ; Ὅτι 
δρόσοι χαὶ ὑετοὶ πάχναι τε καὶ χάλαζξαι xal χιόνες ἐξ 
ἀναθυμιάσεως λέγονται τῶν περὶ γῆν ὑδάτων συν(- 
στασθαι. Καὶ πρόσεχε τῷ µεγάλῳ Βασιλείῳ περὶ 
τούτων οὕτως ἐν τῇ ᾿Εκαημέρῳ αὐτοῦ διεξιόντι «Ka 

μὲν οὖν dj θἀάλασσά ἐστι, καὶ ὅτι τοῖς ἀερίοις ὕδασιν 
ἀρχή τίς ἐστι καὶ πηγἡ , θαλποµένη μὲν τῇ ἀχτῖνι 

τοῦ ἡλίου, ἁποτιθεμένη δὲ τὸ λεπτὸν τοῦ ὕδατος δ.ὰ 

τῶν ἀτμῶν * ὅπερ ἑλχυσθὲν εἰς τὸν ἄνω τόπον , εἶτα 
χαταψυχθὲν διὰ τὸ ὑψηλότερον γενέσθαι τῆς ἀπὸ τοῦ 
ἐδάφους ἀναχλάσεως τῶν ἀκτίνων , xal ὁμοῦ τῆς ἐκ 

, toU νέφους σκιᾶς τὴν φῦξιν ἐπιτεινούσης, ὑετὸς Υίνε- 
4, tau καὶ πιαίνει τὴν γῆν. » Καὶ µάρτυς τῶν λεγοµέ- 
: Vegy ὁ προφήτης ΑἉμὼς λέγων * «Κύριος ὁ ποιῶν 
"tivta xal µετασχευάζων, ὁ ἀνάγων τὸ ὕδωρ τῆς 
O a sar xat ἐχχέων αὐτὸ Er). πρόσωπον τῆς γῆς. » 
T «Or δὲ τὸ λεπτύτερόν τε xal ποτιμώτερον ἐκ τῖς 
O οπλάττης ἀνάγεται τῇ τοῦ ἡλίου θερµότητιε, οὐδξἒὶς 
cx ἀπιστήσειεν τοὺς ὑποκαιομένους λέθητας ἑννοή- 
CX cx;, ol πλήρεις ὄντες ὑγροῦ πολλάκις κενοὶ χατελεί- 
*S&- Έλησαν, cl; ἁτμὸν πάντως τοῦ ἑφομένου δ.αχριθέν- 
Ἔτνς, ᾽Αλλὰ xav αὐτὸ τὸ τῆς θαλάττης ὕδωρ ἴδοι τις 


wr 


* 


Αη non hac ita se revera habent? rores ccrtc ac 
imbres, pruine, grandines, nives de aquarum ter-e 
restrium exhalatione oriri traduntur. Atque [ο 
mihi magni Basilii verbis attendito, «qui de his 
hoc modo disserit eo libro quem de sex primorum 
ab ortu mundi dierum operibus composuit. Pul- 
clrum, ait, quiddam est mare vel ca de causa, 
quod principium et fons cst aeriarum 23quarum. 
Quippe cum a radiis solis incalescit, per exhalatio- 
nes aquam suam lenuissimam amittit; qua stpe- 
riora in loca delata frigoreque coustricta, propterca 
quod in sublime attracta longius tum 2a terra tum 
solarium radiorum fractione absit, ipsa etiain nubis 
umbra frigus intendente fit. pluvia, terrauique. fe- 
cundiorem reddit. lloc vates Ainosus verum esse 
testatur, cum inquit : « Dominus est qui οἱ facil et 


D immutat vicissim omnia; qui aquam marinam sur- 


sum attollit, et eam in terr superficiem effundit !'.» 
Jam partem iilam maris subtiliorem magisque 
veluti potabilem per calorem solis ferri sursum iu- 
credibile nemini videri debet, qui lebetibus Ίρπεη: 
Subjici viderit, Eteniin illi prius aqua repleti dein- 
ceps humore dilapso svpe vacui relinquuntur, 
aqua cocta prorsus exhalante. Videmus et ipsam 
aquam marinam ab iis coqui qui tempestatibus 
jactantur; indeque fieri ut eorum usui paulo sit 
accommodatior : nam spongiis vapores ebullientes 


** Psal. vní, 9. * Gen. xxvi, 59. * Psal. cxuvitt, 4. ? Psal. cxxxv, 15. !* Isa. vi, 12. !! Amos 
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excipiunt, quibus in aquae potabilis penuria sitim 4 àv ὑπὸ τῶν ναντιλλοµένων ἐφόμενον χἀντεῦθεν τὴν 


restinguunt. Quapropter recte dictum esta vate no- 
S'ro : « Qui aquam marinam 10 sursum tollit ct 
eam in terra superficiem effundit. » Etenim per 
exbalationes ortas de locis inferioribus densatus 
aer guttas quasdam demittit, iisque terram fecun- 
dat ac pinguefacit. lidem et sol, cum partibus 
australibus al;solutis ad boreales se confert ac zsta- 
tem efficit, non solum aquas haurit οἱ aridiora 
corpora nostra reddit, sed nonnunquam fluvios 
eliam minores exsiccal, Eadem ratione fit; quod 
Nilum eszundare tradunt non consueto fluminibus 
citteris tempore, sed xstate media ZEgyptum coo- 
perire, quo tempore sol celestis cinguli partem 
aquilonalem permeat, οἱ czeteris quidem fluviis ca- 
lore suo molestus est, ab boc autem] longissime 
abest. lpsa vaporum natura nibil est aliud quam 
attenuata scilicet aqua. Hi ergo cum atiractione 
solis, uu dictum est, in sublime tolluntur et aer 
ine densatur, pluviz, nives, grandines aliaque talia, 
de humoribus nimirum orta, delabuntur. Ac de his 
quidem in hunc modum hactenus. 


Non dubito autem, dilecte fili, te posteaquam 
nunca Mose conscripta tum de celo primo tum 
de altero, nimirum de firmamento et comprehensis 
inter bosce duos coelos aquis, percurreris, omnino, 
qui tua sedulitas est discendique studium, qui 


χρείαν μετρίως παραμυθούμµενον  τηνικαῦτα γὰρ 
απόγγοις ὑποδεχόμενοι τοὺς ἀναγομένους ἐχεῖθεν 
ἀτμοὺς ἵαμα δίψης &v ταῖς ἀνάγχαις εὑρίσκουσι. 
Καλῶς οὖν ὁ προφήτης ἔλεγεν « 'O ἀνάγων τὸ ὕδωρ 
τῖς θαλάσσης xai ἐχχέων αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον τής 
γῆς ^» ὁ γὰρ ἀλρ ταῖς χάτωθεν ἀναθυμιάσεσι xa- 
ταπυχνούµενος σταγόνας ἀφίησι καὶ χαταπιαίνει τὴν 
γῆν. Κατὰ τοῦτο xaY ὁ ἥλιος ἡνίχα τὰ νότια παρεά- 
σας ἐπὶ τὰ βόρεια µέρη τρέχει καὶ τὸ θέρος ἐργά- 
ζεται, ἀναλίσχει τὰ ὕδατα xal τὰ ἡμέτερα ξηραίνει 
σώματα. Καὶ μέντοι χαὶ τοὺς ποταμοὺς µιχροτέρου; 
ἔστιν ἰδεῖν. Τούτιῳ μέντοι τῷ λόγῳ xal τὸν Νεῖλον 
αὐτὸν οὗ χατὰ τὸν αὐτὸν τοῖς ἄλλοις qaot πλημμυ- 
ρεῖν καιρὸν, ἀλλὰ μεσοῦντος τοῦ θέρους ἐπιχλύζειν 
τὴν Αἴγυπτον, ὡς τοῦ γε ἡλίου τὴν βορειοτέραν τη- 
νιχαῦτα διαθέοντος ζώνην, xaX τοῖς ἄλλοις μὲν ποτα- 
μοῖς ἐνοχλοῦντος, τούτου δὲ πλεῖστον ἀπέχοντος, 
Ἡ μέντοι τῶν ἀτμῶν φύσι; οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν 1] λε)ε- 


πτνσμένον ὕδωρ. ᾽Αναγομένων οὖν, ὡς εἴρηται, αὖ- 


τῶν τῇ τοῦ ἡλίου ὀλχῇ , χἀντεῦθεν πυχνουµένου τοῦ 
ἀέρος, ὑετοὶ χαταῤῥηγνυνται χιόνες τε χαὶ χάλαζαι, 
xai ὅσα τῆς ὑργᾶς ὑπάρχει φύσεως ἔγγονα. Καὶ 
περὶ μὲν τούτων οὕτω». 

Οἶδα δὲ, ἀγαπητὰ , ὅτι xa0* ἱστορίαν ἐπελθοῦσα f) 
cà Φφιλομάθεια τὰ παρὰ Μωσέως Υραφέντα mepl τε 
τοῦ πρώτου οὐρανοῦ περί τε τοῦ δευτέρηυ, στερεώ- 
µατος δγλαδη, xal περὶ τῶν ἐναπειλημμένων ὑδά- 
των μέσον τῶν δύο τούτων οὐρανῶν, ἑχλαθέσθαι τὰ 


sublimius quiddam ex his elici possit iudagaturum. ϱ τοιαῦτα xol χατὰ ἀναγωγὴν ἔἐπιζητεϊ. Ταύτῃ τοι 


" Ea de causa tibi divinum hominem, Anastasium 
illum Sinaiten profero, qui cum ex Paulo '* acce- 
pisset omnes res tom coelestes quain terrestres sic 
factas esse ut Christi flpuras et imagines quasdam 
reprassentent, pleraque prisco in foedere perscripta 
sensu allegorico est interpretatus. Quamobrem 
audi quid de celis hisce duobus tradat. Superio- 
ris, inquit, cceli natura nobis incomprehensilis 
continere mihi fguram quamdam  inaspectabilis 
ilius et incomprehensilis divinitatis videtur, 
quemadmodum fltinamentum inferius humanz in 
Christo nature similitudinem habet, quam ille de 
locis inferis assumpsit ; cum interim aqua illa 
" duorum colorum in medio comprehensa nobis ani- 
mam ejus omnis plane labis expertem reprzsentet, 
qua medium quasi quiddam est inter divinitatem 
et carnis crassitiem. Ecce enim, ccelum illud su- 
perius principio coelum appellatum est, εἰ quidem 
naturaliter, quemadmodum e&am Deus ille sermo 


ab'initio Deus est. Δι firmamentum illud inferius. 


el materiale non ab initio, sed post copulationem 
cum illo superiore cceli nomen accepit, quando et 
sacrosanctum illud'Cbristi corpus propter deitica- 
tionem et unionem Deus essc dicitur, non a natura 
propria. Testatur boc et magnus ille Paulus, 11 


xai τὸν Xivattnv ἰδοὺ παράγω σοι θεῖον "Avagtá- 
σιον  ὁ Υὰρ θεῖος οὗτος &vhp ἀχούσας τοῦ μεγάλου 
Παύλου λέγοντος ὅτι πάντα εἰς Χριστὸν προτετύ- 
πωται, τὰ ἓν οὐρανῷ χαὶ τὰ ἐπὶ τῇ: γῆς, τούτου 
χάριν ἀλληγορικχῶς τὰ πλείω τῆς Παλαιᾶς ἐξελά- 
6ετο. Καὶ ἄχουε τί φησι περὶ τῶν οὐρανῶν τέως 
αὑτῶν * « Ἡ τοῦ ἀνωτέρου οὐρανοῦ ἁκατάληπτος 
φύσις ἐμοὶ δοχεῖ τύπον ἐπέχειν τῆς ἁοράτου xal 
ἁκαταλήπτου λόγου θεότητος, τὸ δὲ στερέωμα τὸ 
χάτωθεν ἀνελθὸν τύπου ἐπέχειν τΏς τοῦ Χριστοῦ 


᾿ἀνθρωπότητος ἣν ἔλαδε χάτωθεν. Τὸ δὲ ὕδωρ τὸ 


µέσων τῶν δύο ἐμπεριληφθὲν εἰχόνα διαγράφει tT; 
ἀχράντου αὑτοῦ ψυχῆς μεσιτευούσης θεότητι xal 
capxb; παχύτητι. "Opa γὰρ ὅτι ὁ μὲν ἀνώτεέρος 
οὑρανὺς φύσει ἀπ᾿ ἀρχῆς οὐρανὺς ἐχλήθη, xa0X xal 
ὁ θεὺς λόγος ἁπ᾿ ἀρχῆς θεὸς bati, τὸ δὲ στερέωμα 
τὸ χάτωθεν χαὶ ὑλιχὸν οὐχ ἀπ᾿ ἀρχῆς, μετὰ δὲ τὴν 
πρὸς τὸν ἀνώτερον ἕνωσιν οὐρανὸς ἐχλήθη, ἐπειδὴ 
καὶ τὸ ἅγιον τοῦ Χριστοῦ σῶμα τῇ θεώσει xal τῇ 
ἑνώσει λέγεται Θέὸφ οὐ μὴν τῇ οἰχείχ φύσει. » 
Συμμαρτυρεῖ δὲ τοῦτο ὁ πάµµεγας Παῦλος, χατα- 
πέτασµα λέγων τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ σάρκα, five; 
χάτωθεν xai ἐξ αἱμάτων συνεπάγη, xa0X δὴ χα) 
αὐτὸ τὸ στερέωµα ἐκ τῶν κάτω νοτίξων. Καὶ ταῦτα 
μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


cum sanctam Christi carnem velamentum appellat, quie caro. inferius. assumpta est de Virginis sanguine, 
quemadmodum firmamentum factum est ος aquis Ainferis. Habes «quod hac in parte tibi sentiendum 


est. 
7 ] Cor. x, 6. 
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τῇ δὲ τρίτῃ ἡμέρᾳ τὰ ὕδατα πάντα εἰς τὰς 
ἑαυτῶν συναγωγὰς συνἠχθησαν χατὰ θείαν χέλευ- 
σιν, xaX οὕτως ἑφάνη fj ξηρά. Τότε δὴ χαὶ παντοίοις 
αὕτη φυτοῖς τε xal δένδρεσι παραδόξως ἐχαλλωπί- 
ξετο. T γὰρ θείῳ δυναμωθεῖσα βουλήματι, ὡς ὁ 
Νύσσης φησὶν, ἁθρόον ἀπεχύησεν ἅπαντα, οὐ ypó- 
νου δεηθεῖσα πρὸς αὔξησιν τῶν ἐξ αὐτῆς ἀναδιδ»- 
µένων, ἁλλ ὁμοῦ τοῖς ἄνθεσι xal τοὺς χαρποὺς 
ἐχθλαστήσασα θέαμάἀ τι τερφίθυμον ἣν. EL γὰρ 
à"; τι πρᾶγμα xal παρεχτιχὸν ὀδύνης dj ἄχανθα, 
ἀλλ' ox ἐξ ἀρχῆς αὑτῃης d] Υη xai ταύτην ἀνέδω- 
xev, ἀλλ ἠνίχα μετὰ τὴν παράδασιν ἤκουσεν ὁ 
Αδὰμ « Ἐπικατάρατος dj y?) ἓν τοῖς ἔργοις σου 
ἀχάνθας xat τριθόλσους ἀνατελεῖ σοι. » "Iva γὰρ τῷ 
περπνῷ τὴν λύπην παραχειµένιν ἔχωμεν, xàx τού- 
του τὴν ἁμαρτίαν μνημονεύωμεν, ὡς ὁ μέγας φησὶ 
Βασίλειος, διὰ τοῦτο προσεφύη τῷ ῥόδῳ dj ἄχανθα. 
Πρόσεχε Ὁὖν. El μὴ γὰρ ἤχουσεν ὁ Αδὰμ « Ἐπικα- 
τάρατος 1| YT, ἐν τοῖς ἔργοις σου, » τάχα ἂν ἡ γη 
xai αὖθις φυτὰ παρεῖχέ σοι ἔγχαρπα μὴ δεόµενα 
χρόνου πρὸς αὔξησιν. Τότε μὲν γὰρ, πρὸ τῆς παρα- 
6άσεως δηλονότι, ὡς ὁ μέγας rot Βασίλειος, ἐν 
ἀχαριαίᾳ χρόνου ῥοπῇ ἀπὸ τῆς βλαστήσεως ἆρξα- 
µένη ἡ γη, ἵνα φυλάξῃ τοὺς νόµους τοῦ χτίσαντος. 
πᾶσαν ἰδέαν αὐξήσεως διεξελθοῦσα, εὐθὺς πρὸς τὸ 
τἐλόον fvaye τὰ βλαστήματα. Καὶ λειμῶνες μὲν 
yàp ἦσαν βαθεῖς τῇ ἀφθονίᾳ τοῦ χόρτου, τῶν δὲ 
πεδίων τὰ εὔχαρπα βρίθοντα «ul; ληΐοις εἰχόνα 
πελάγους χυµαίνοντος ἐν τῇ χινήσει τῶν ἁἀσταχύων 
ἀπέσωνε. Καὶ ταῦτα μὲν, ἠνίχα ἔλεγεν ὁ Geh; 
« Βλαστησάτω Ἡ γη βοτάνην χόρτου’ » ὀπηνίχα δὲ 
προσετίθει « Καὶ ξύλον κάρπιµον ποιοῦν xapmbv, 
οὗ «b σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, κατὰ γένος καὶ xa0' 
ὁμοιότητα, ἐπὶ τῆς γῆς, ν τότε δη, τότε πᾶσαι μὲν 
λόχμαι χατεπυχνοῦντο, πάντα δὲ ἀνέτρεχε δένδρα, 
ἑλάται xal χέδροι, πεῦχαί τε xal χυπάρισσοι, xal 
ὅσα το.αῦτα, αἵ τε ῥοδωνιαὶ xai μυρσίναι χαὶ 
δάφναι, πάντα ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇᾷ, οὐχ ὄντα mpó- 
τερον, εἰς τὸ εἶναι παρήχθη μετὰ τῆς οἰχείας ἑχά- 
στου ἰδιότητος. 

Mi θαύμαζε δὲ εἴπερ αἱ Βοτάναι πᾶσαι οὐκ 
ἑδώδιμοι. Τὰ γὰρ ph χρησιμεύοντα τῷ ἀνθρώτῳφ 
χρήσιµά ἐστι τοῖς 67 αὐτὸν εγενηµένοις ζώοις. El 
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DIES TERTIA. 

Die tertia coacte sunt aqui? omnes vi inandaji 
divini suas ad collectiones, coque modo siccum 
apparuit; quod quidem wox odwirabiliter omnis 
generis plantis εἰ arboribus exornabatur. Quippe 
terra. divinz voluntatis efficacia corroborata, quenj- 
admodum Nyssensis antistes scripsit, haec omnia 
subito quasi peperit, non temporis egens inter- 
vallo ad incrementum corum quas de ipsa exori- 
rentur : sed una cum floribus etiam (ructus pro- 
ferens, jucundum quoddam spectaculum praebebat. 
Quodsi quis dicat spinam esse rem miniine pul- 
chram atque etiam molestam, is sciat cam rerum 
initio e terra non provenisse, sed post inandati 
primum divini vielationem , cum hxc Adamus 
audiret : «Infelicem tui labores terram experiantur, 
sentes atque carduos tibi procreet !?, » Nimirum 
ut voluptati dolorem adjunctum habeamus, eaque 
re peccati nostri nobis subeat recordatio, sicut 
Basilius ait, idcirco spinze rosis addit sunt. Itaque 
velim mihianimadvertas, quod nisi Adamus audisset, 
« lufelicem tui labores terram experiantur, » for- 
tasse deinceps quoque frugiferas nobis -plantas 
produxisset, ad incrementum sui nullo temporis 
spatio indigentes. Nam ante lapsum, ut idem Ba. 
silius inquit, momento temporis a germinationo 
tellus, ut legibus opificis parceret, quavis auge- 
scendi specie absoluta, mox (íructus maturos 
proferebat. [taque prata copioso altoque gramine 
abundabant, et campi frugiferi segetibus oneraii 
molis earum culinis imaginem fluctuantis pelagi 
referebant. Et hzc quidem orta sunt, cum diceret 
Deus : « Edat humus gramineas herbas '*. » Verum 
posteaquam adjecit : « Et arbores f[ructiferas, 
quae suo qu:xque in genere semen suumi in terrig 
habeant, » tum vero luci deusabantur et quaevis - 
arbores oriebantur, abietes, cedri, pinus, cu- 
pressi, czeterz. Praterea rosarum myrtorumque 
frutices, ac lauri uno temporis moi.ento pro- 
duct: sunt, suis qualibet cum proprietatibus, 
cum antea non exsisterent. 

Nec mirum tibi videri debet non omnes herbas 
esculentas esse. Nam si que homini maxime nou 
sunt usui, nihilominus aliis animantibus condu- 


δὲ χαὶ δηλητήρια πρόσεισιν αὐταῖς, οὐδὲ τοῦτο ] cunt, qux? propter hominem condita sunt. 12 Ne 


ξενίσεσθαι yofj. Πολλάχις γὰρ xal ταῦτα παθῶν 
ἰατήρια Ὑίνονται΄ κεραννύμενα γὰρ ἑτέραις βοτά- 
vate ἀλεξίχαχα γίνεται xat ὑγείας παρεχτιχά. Οὕτω 
μὲν οὖν xai ὁ µέγας Βασίλειός φησιν ὅτι τῶν δη- 
λητηρίων οὐδὲν ἀργῶς οὐδὲ ἀχρήστως γεγενηµένον 
ἑστὶν, εἰ. xat. τοὺς ἀχαρίστους ἡμᾶς κατὰ τοῦ 
πεποιηχότος παρασκευάζει. φρονεῖν. Τὰ μὲν γὰρ 
αὐτῶν ἢ τροφὴν παρέχει τινὶ τῶν ἁλόγων, f καὶ 
ἡμῖν αὐτοῖς παρὰ τῆς ἰατριχῆς τέχνης εἰς παραμυ- 
θίαν τινῶν ἁῤῥωστημάτων ἐξεύρηται. Τὸ μὲν γὰρ 
κώνειον οἱ φᾶρες βόσχονται, διὰ τὴν χατασχευὴν 
τοῦ σώματος τὴν ix τοῦ δηλητηρίου βλάδην ἀπο- 


! Gen. 1, 17. !* Gen. 1, 11. 


id quidem novum existimabis, esse illarum in 
numero quasdam venenatas. Etenim illa quoque 
sSepenumero certis morbis medentur; nam aliis 
cum herbis mist» valetudinem nostram tuentur 
In hane sententiam Basilius scribit nullam herbam 
venenatam sine.fructu quodam esse factam, utut 
nos ingrati eas intuentes impie de rerum opifice 
sentiamus. Partim namque brutis aliquibus ali- 
mentum praebent, partim nobis ipsis per artem 
medicam ad certorum morborum depulsionem 
atque remedium serviunt. Etenim cicuta propter 
peculiarem quamdam sui corporis constitutionem 
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sturni vescuntur, nec quidquam ab ejus [οτί A δ,δράσχοντες  λεστοὺς yàp ἔχυντες τοὺς περὶ v9 


veneno lzduntur: quippe cum meatus cordi vicini 
perquam in eis arti sint, citius haustam eam con- 
coquunt quam ejus frigiditas cxteroqui lethalis 
nocere possit. Itidem elleborus coturnicum cibus 
est, nihil ex eo detrimenti capientium propter 
peculiare ipsis temperamentum (4). Interdum usu- 
venit ut exedem herb: nobis quoque sint usui ; nam 
per mandragoram somnum medici conciliant, per 
ευοσυπ e papaveris scapo inciso expressum do- 
lores acres vehementesque sopiunt. Cicuta non- 
nullos insanas etiam appetitiones exstinxisse acce- 
pimus, et elleboro multos diuturnos morbos abegisse. 


καρδίαν πόρους, φθάνουσιν ἐχπέψαι τὸ καταποθὲν 
πρὶν τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ dog τῶν καιρίων χχθάνασθᾳ:, 
Ἑλλέδορος δὲ ὀρτύγων ἐστὶ τροφῇ, ἰδιότητι xpi» 
σεως τὴν βλάδην ἀποφευγόντων. Ἔστι δὲ καὶ αὐτὰ 
ταῦτα kv καιρῷ ποτὲ καὶ ἡμῖν χρήσιμα * διὰ μὲν 
γὰρ τοῦ µανδραγόρου Όπνον oi ἰατροὶ καταπάΣσου- 
σιν, ὁπίῳ δὰ τὰς σφοδρὰς ὀλύνας καταχοιµίζουσιν. 
"Ἠδη δέ τινες τῷ χωνείῳ xal τὸ λυσσῶδες τῶν 
ὀρέξεων χατεµάραναν, καὶ τῷ ἑλλεδόρῳ πολλὰ τῶν 
χρονίων παθῶν ἐξεμόχλευσαν, ὥστε ὃ ἑνόμιζες ἔχειν 
κατὰ τοῦ κτίσαντος ἔγχλημα, τοῦτο εἰς προσθήχτν 
εὐχαριστίας περιελέλυθεν. 


Quo fit ut quod reprebendendum in creatore putabas, magis te cohortetur quo erga ipsum gratus sis. 


Inter czeteras autem arbores quarum mentionem D 


fecimus, etiam vite prudentizque tum ortam esse 
arborem Jesephus ait, per quam quid bonum, quid 
. malum esset, dignosceretur. Verum mali bonique 
cognitionem aliter Chrysostomus noster : accipit, 
uti paulo post intelliges. 

Jam de proprietatibus ac discrimine arborum 
quam longa institui oratio possit? quo pacto qu:e- 
dam ab sole percoquantur, quedam intra cortices 
abditx» adolescant. Quarum» tener fructus est, ec 
foliorum tegmen quoddam crassum habent, ut 
fleus : quarum contra fructus solidior, iis leviora 
sunt folia, quod in- nucibus est videre. Nimirum 
, llli propter debilitatem suam subsidio majori ege- 
bant; his densius crassiusque tegumentum propter 
umbram noxium quoque fuisset. Folium vitis 
etiam sectuim est, ut aeris. injuriis obsistere race- 
mus possit et per rimas illas solis radios largiter 
recipere. 

Preterea merentur admirationem arbores non 
solum propter diversi, verum etiam ejusdem ge- 
veris fructuum discrimina. Etenim alias in mascu- 
lis, 4lias in feminis fructuum notas agnoscunt. ii 
qui arborum serendarum periti sunt. In palmis 
certe alias mares, alias feminas esse (radunt. Et 
quod inauditum quiddam ac novum est, 19 amor 
in eis naturalis exsistit. Quippe submittit se mari 
femina, veluti libidine quadam incitata et com- 
plexum espetens : deinde quasi sentiens evenisse 
sibi fruitionem ejus quod expetebat, rursum ramos 
erigit ac priorem ad formam redit. Solent et cu- 
ratores arborum ficos silvestres bortensibus ad- 
jungere, quo fructus earum inde dulcior reddatur : 
nam $i quid in hortensibus est acerbitatis, id 
obscura quadam ratione ad silvestres velut able- 
gatur. Itidem ficos iummaturos sire grossos alli- 
gantes frugiferis et hortensibus medentur, quo mi- 
118 egrum fructus delabantur atque pereant. Atque 
hec (ieri opifex boc modo voluit, abhorrente quadam 
ratione ab hominum opinione, ut et nos ali- 
quando nostris ab adversariis ad virtutis cultum 
excitemur. Nam videre est non "paucos ex legis 


(4) Lucretius : 
Preterea nobis veratrum. est acre venenum ; 
At cavris adives et colurnicibus nv»! 


'Ezi μέντοι τοῖς προειρηµένοις φυτοῖς xai τὸ 
τῆς ζωῆς ὁ Ἰώσηπος xaY τὸ τῆς φρονήῄήσεως ἔφησεν 
ἀναδοθῆναι φυτὸν, ᾧ διαγιγνώσκειν τί τε τὸ ἀγαθὸν 
εἴη xal τί τὸ xaxbv, εἰ xal καθ) ἕτερον ἐχλαμδάνει 
αχοπὸν ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς τὸ γνωστὸν χαλοῦ 
xai πονηροῦ, χαθὰ 55 µαθήσῃ μετὰ βραχύ (5). 

Περὶ δὲ τῆς ἰδιότητος xaX διαφορᾶς τῶν δένδρων, 
τί ἄν τις εἶποι πῶς τινὰ μὲν πέπτεται τῷ ἡλίῳ, τινά 
δὲ ἐν ἑλύτροις κεχαλυμµένα πληροῦται; Καὶ ὧν μὲν 
ἁπαλὸς ὁ χαρπὺς, παχὺ τοῦ φύλλου τὸ σχεπαστή- 
ριον, ὡς ἐπὶ τῆς συχῆς, ὧν δὲ οἱ χαρποὶ στεγα- 
νώτεροι, ἑλαφρὰ τῶν φύλλων dj προδολὴ, ὡς ἐπὶ 
tc χαρύας, ὅτι ἐχεῖνα μὲν διὰ τὸ ἀσθενὲς πλείονος 
ἐδεῖτο τῆς βοηθείας, τούτοις δ᾽ ἂν πρὸς βχᾶδιν 
ἐγένετο παχυτέρα ἡ περιδολὴ ix τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν 
σχιᾶς. Πῶς κατέσχισται τῆς ἀμπέλου τὸ φύλλον;, 
Ἵνα καὶ πρὸς τὰς ἐκ τοῦ ἀέρος βλάθας à βότρυς 
ἀντέχη καὶ τὴν ἀκτῖνα τοῦ ἡλίου διὰ τὴς ἀραιότητος 
δαψιλῶς ὑποδέχηται. 

θαυμαστὰ δὲ δένδρα καὶ οὗ µόνον δι’ ἣν ἔχουσι 
πρὸς τὰ ἑτερογενῆ τῶν καρπῶν διαφορὰν, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς αὐτὰ δηλαδη τὰ ὁμογενῆ. Καὶ γὰρ ἄλλος μὲν 
χαρακτηρ τοῦ καρποῦ τῶν ἀῤῥένων, ἄλλος δὲ τῶν 
θηλειῶν παρὰ τοῖς φυτουργοῖς διαχέχριται. Καὶ 
αὐτοὺς γὰρ τοὺς φοίνικας εἰς ἄῤόενας xai θηλείας 
διιστῶσι καὶ τὸ παράδοξον, ἔρως φυσιχὺς παρ' 


, αὑτοῖς. Ὑποχύπτει γὰρ fj θήλεια τῷ ἄῤῥενι ὀργῶσᾶ 


τρόπον τινὰ xal τῆς συμπλοχῆς ἐφιεμένη, xo 
οὕτως olov ἐν αἰἱσθήσει τῆς ἀπολαύσεως Ὑεγονυῖα 


D καὶ ἀνορθοῦται πάλιν τοὺς Χλάδους καὶ πρὸς «à 


* 


πρότερον ἀποχαθίσταται σχῆμα. "AX οἱ τῶν τοιού- 
των θεραπευταὶ xal cuxdg ἀγρίας ταῖς ἡμέροις 
παραφυτεύουσιν, ὡς ἐντεῦθεν τὸν χαρπὸν αὐτῶν 
γλυχύτερον Ὑίνεσθαι, εἴ τι xat yàp. τοῖς ἡμέροις 
δριμύτερον πρόσεστι, πρὺς τὰς ἀγρίας ἁδήλως 
ἐχπέμπεται. Καὶ τοὺς ὀλύνθους δὲ προσδήσαντες 
τῶν εὐχάρπων xal ἡμέρων συχῶν «hv. ἀτονίαν 
ἰῶνται, ῥέοντα ἤδη xaX σκεδαννύμενον τὸν χαρπὸν 
τοῖς ὀλύνθοις ἐπέχοντες,. Ταῦτα 'μὲν οὖν ὁ ποιητὴς 
αὐτῶν οὕτω παραδόξως γίνεσθαι συγχεχώρηχεν, ὡς 
χαὶ ἡμᾶς πολλάχις Ex τῶν ἀντιχειμένων ἡμῖν εὖ- 
τονἰαν λαμθάνειν πρὸς αὑτὴν γε τῶν ἀρετῶν τὴν 


(5) 'Eal μέντοι... 


..p&tà βραχύ. Ex V. Dee- 
rant in 91119. 
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ἐπίδειξιν * οὖχ ὀλίγοι γὰρ αὐτῶν ἑννόμως αἱροῦνται A quidem prescripto vitam agere, qui tamen in 


ζην, xàv ἐν Bóvyuaat σφάλλωνται. ᾽Αλλὰ χαὶ φοῖνιξ 
χαρπὸν μὲν ἀποφέρων γλυχὺν. £v ἆλμυ ροῖς δὲ τόποις 
ὡς τὸ πολλά εὑρισχόμενος, αὐτὸ τοῦτο αἰνίττεται, 
ὅτι xal ἡμεῖς αὐτοὶ δυνάµεθα τὰ χατὰ γνώλην μὴ 
διαφθείρειν, «àv ἓν τοῖς ἑναντίοις τισὶ συνδιάγωµεν. 


"Opa δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι xa τὰ. εὐώδη πάντα, 
ὅταν σχόροδα xai χρόµµυα τούτοις παραφυτεύηται, 
εὐωδέστερα Ὑίνεται, διότι πᾶν εἴ τι δριμὺ καὶ δύσ- 
οσµον ἓν τούτοις ἐστὶν, ἓν τοῖς δροιαυτέρλις τῶν 
σπεοµάτων φυσιχκῶς ἀποῤῥεὶ, xal γίνεται τὸ χατα» 
λειφθὲν εὐωδέστατον. ᾽Αλλὰ χαὶ τὸ πήγανον ὑπὸ τῇ 
duxi] «φυτευόμενον δριμύτερηων ἑαυτοῦ Ὑίνεται’ 
μετατίθεται γὰρ εἰς αὐτὸ τὸ ἓν τῇ συχῇ ῥαρύοσμον, 


χἀντεῦθεν ῥελτίυ τὰ σῦχα γίνεται, Αλλὰ xal χρέη D 


τινὰ παρὰ τῇ συχῇ xpepavvüptva εὔθρυπτα vlve- 
ται. Τὸ Υὰρ φυτὸν, ὡς εἴοηται, fj συχή ἁπάντων 
ἐστὶν ὁπωδέστατον. θερμὸν πνεῦμα χαὶ δριαιὺ xal 
ταητικὸν ἀφίτσι, χαὶ τοῦτο θρύπτει χαὶ πεπαίνει 
την σάρχα τοῦ ὄρνιθος. "0θεν xal τῶν ταύρων ὁ 
χαλεπώτατος συκῇ προσδεθεὶς ἡσυχίαν ἄγει xol 
φαὑύσεως ἀνέχεται, xal ὅλως ἀφίησι τὸν θυμὸν ὥσπερ 
ἀπομαραινόμενος. Τοῦτο ouv τὸ πνεῦμα χαὶ τοῖς 
χρέασι προσπίπτον δ.αιρεῖ την aápxa xai περι- 
θρύπτε,. Διὰ ταῦτα xa mpb τῆς γλυχείας συχῆς 
ἕτερα σῦχα λεγόμενα ὄλυνθοιτὴν ἄχρηστον ὑγρύτττα 
τοῦ φυτοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἕλκυντα χρηστοτἑραν ἀφίησ.. Διὰ 
τοῦτό φησι χαὶ fj Γραφὴ «'H συκῆ ἐξίνεγχε τοὺς ὁλύν- 
θους αὐτῆς, Στουτέστιν͵Ἡ du διὰ καθάρσεως τὸ ἄχρη- 


doctrina suos quosdam errores habeant. Quin οἱ 
illa de qua diximus palma, eum dulcem fructum 
ferat ac nihilominus in amaro plerumque solo re- 
periatur, significare videtur posse mos animis in- 
corruptos manere, quamvis inter eos deganius qui 
moribus a nobis dissideant. 

Preterea disce, (fili dilecte, quasvis res fragran- 
tes, si ad eas in propinquo allium οἱ cep: serautur, 
magis etiam odoratas reddi. Nam quidquid in 
fragrantibus nimis acris aut gravis odoris est, 
naturali ratione quadam 3d semina illa acriora 
quasi defluit, quodque reliquum est, fragrantissi- 
mum ac suavissimum efficitur. Etiain. ruta sub 
ficu si seratur, scipsa fit acrior ; nam quod gravis 
est odoris in ficu, ad ipsam transfertur, qua ipsa 
causa fici meliores efficiuntur. Neque tantum hoe 
accidit in rula, sed etiam eerte. carnes ad ficum 
appense  molliores delicatioresque — redduntur. 
Nam ficus arbor, uti diximus, inter omnes alias 
succi plenissima est. Quamobrem halitum ex se 
calidum, acrem, secandi penetrandique vim ha- 
bentem emit:it; qui quidem avium quarumdam 
carnes mollit ac nonnihil coquit. FKadem ex causa 
fit quod etiam ferocissimi tauri ad ficum allegati 
quiescunt et tangi se patiuntur omnique prorsus 
iracundia remissa tantum non marcescunt. Igitur 
idein halitus iste in carnes incidens cas quasi di- 
vidit ac teneriores facit. [tidem ante fructus arboris 
hujus dulces ort» ficus immature, quas grossos 


στον ἅταν ὥσπερ ὕλυνθον ἐξήνεγχε καὶ ἁπωχέτευσεν, C dicimus, inutilem ejus humorem attrahunt, relicto 


succo qui melior est. Propterea sacrisin Litteris dicitur 


: « Ficus grossos suos extrusit !5, » hoc est, 


animus per purgationem sui quidquid est inutile tanquam grossum extrusit et. extra se emisit. 


'AXÀ' οὐδὲ τοῦτό σε παραδραμεῖν Άξιον" λόγος 
γάρ τις ἐστὶ xal τὸ ἤλεχτρον ὀπὸν εἶναι αυτῶν εἰς 
λίθου φύσιν ἀποπηγνύμενονυ. ᾽Αλλὰ χαὶ τὰ μὲν τῶν 
φυτῶν ἀειβαλή Υέγονε, τὰ δὲ γυµνούµενα, xol 
ἀειθαλῶν τὰ μὲν φυλλοδόλα, τὰ δὲ ἀείφυλλα. 
φυ]λοθόλα μὲν ἑλαία καὶ πίτυς (λεληθότως Υὰρ 
ὑπαλλάσσει τὰ φύλλα, ὡς µηδέπυτε δ,χεῖν τῆς 
χόμῆς ἀπογυμνοῦσθαι), ἀείφυλλον δὲ ὁ φοῖνιξ, τὸ 
αὐτὸ φύλλον ἐκ τῆς πρώτις βλαστήσεως συµπα- 
faa&v;v ἔχει εἰν τέλος. Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


τῶν 


luis ornata foliis est, et quie semel accepit, ad 


M1 θαύμαζε δὲ, ἀγαπητὲ, εἶπερ ἡ ἁγία Γραφή 
φησεν cl; µίαν συναγωΥὴν συναχθηναι τὸ ὕδωρ, 
X02 δὲ εἰς συναγωγάς xal τοῦτο Xp κἀκεϊνο 
γέγωνε, καὶ οὐχ ἐναντιοῦται πρὸς ἄλληλα. 'O μὲν 
ob» 6Θιοδώρητός qna: ὅτι χαλῶς elus. xal συναγω- 


ΥΓ ν xa τυναγωγὰς ἐπὶ τῶν ὑδάτων' τὰ γὰρ πελάγη 
XO ὧν τὴν ἔξω ἐπιφάνειαν δ.ῃρημένα δοκοῦσιν (ἄλλο 
Y&go -) Ἰνδιχὸν πέλαγος καὶ ἆλλο τὸ Ὑρχανιχὸν), 


Σά Ἔα,20εν δὲ συνήρµοσται διά τινων ὑπογείων πό- 
pe. 


Ἔξωθεν δὲ τὸ µέγα πέλαγος ἐπίχειται, τουτ- 
ὁ Ὠχεανὸς, τὸ xai ᾽Ατλαντικὸν χαλούμενον. 
9A rica. δὲ οὕτως διὰ τὸ ἐχεῖσε ὄρος τὸν "Δτ- 

Ug. Τοσοῦτον &b ὁ Άτλας οὗτος ὑφηλός ist 


Y? (ant, "t, 15, 


ο 


Καὶ 


Νο id quidem omitti a nobis debet. Aiunt ele- 
ctrum nihil aliud esse quam succum arborum in 
lapideam 1/& quasi quamdam naturam dura'um. 
Preterea nonnulla sic condite sunt arbores ut 
semper floreant, nonnulle foliis nudentur. lti'em 
ex iis qua semper florent, quxedam abjiciunt fo- 
lia, quzdam ea perpetuo retinent. Abjiciunt. verbi 
gratia olea et pinus : nam tacite quasi ac latenter 
folia pro aliis alia sic consequuntur, ut nunquam 
comis suis denudari videantur. Palma vero perpc- 
finem usque retinet. Ac de his quidem hactenus. 

Nec vero mirum tibi videatur Litteras sacras 
nunc in unam collectionem aquam esse coactam 
dicere, nunc in collectiones; nam cum utrtmque 
factum sit, nihil hxc inter se pugnant. Ac Theo- 
doritus quidem ait reete aquarum et collectionem 
οἱ collectiones dici; nam maria quod exteriorem 
superficiem auinel, a se invicem esse divisa vi- 
dentur. Quippe aliud est Indicum mare, aliud 
Ilyrcanicum, qux tamen inferius per subterraseos 
quosdam mealus inter se conjunguntur. Extra 
Ίος autein magnum illud mare situm est, qucd 
Oceanum dicimus et Atlanticum pelagus; quod 
n6men est ei ab. Atlante. inditum, qui inons taat:B 


-- g. 9 wm S post Ὁ 
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sublimitatis est'ut apud poetas coli columna voce- À ὡς καὶ xfova τοῦ οὐρανοῦ παρὰ tolg ποιηταϊς λέ- 


tur. Nemo verticem ejus vidit propterea quod 
illa nive tecta sit. Hzc Theodoriti est sententia. 
Magnus autem Basilius noster inquit reete dictum 
in collectionem unam. Nam ut aqua confluens ea 


' Joca non demergeret a quibus recipitur, nec 


semper quasi progrediendo aliaque post alia loca 
replendo tandem continuo traetu continentem 
universam inundaret, idcirco dixit Deus : « Coeant 
aque unam in collectionem 18,2 hoc, est, ab hac 
aqua nulla se segreget, sed quod modo colligitur itn 
hac prima collectione persistat. Sic et Salomonicus 
ille concionator inquit : « Omnes Ilorrentes in 
mare pergunt, reque tamen idcirco mare com- 
pletur ". » Nam ipsam quoque fluxionem suam 
aqu: hoc ex mandato Dei consecute sunt, cum 
diceret : « Coeant aqua.» Ab eadem lege principe 
profectum est quod intra limites suos mare cir- 
cumscriptum manet. AÁdverte animum, mi filli : 
« Coact» sunt, ait Moses, unam in collectionem 
aquse, ac siccum apparuit !5*. » Quia enim terra 
cerni non poterat, et rudis ac informis erat, dum 
in ejus superficie fluitaret aqua, propterea suas 
in collectiones aqua coacta cerni tandem coepit 
terra prius inaspectabilis. Quo quidem tempore 
mandato divino exornata est omnigenis stirpibus, 
uti supra indicabamus. 

Quodsi etiam αεί, quamobrem ita particu- 
latim terra suum ornamentum consecuta sit, non 
statim ab initio prorsus ab omnibus rebus instructa 
15 prodierit, equidem ejus tibi rei causam expli- 
cabo, vel potius non ego, sed Joannes Chrysosto- 
mus. Nam cum terra sit parens et altrix hominum, 
quando ex ea cuncti sunt orti et in eam redeunt, 
et quando ca quamvis fructum mobis largitur, ne 
illi omnia tribuerentur, eaque de causa cultus 
quidam accederet tanquam vi facultateque sua tot 
bona nobis proferenti, idcirco Deus illam primum 
aqua tegit et inornatam rudemque condit ; deinde 
aquam in collectionem unam cogit, atque hoc tan« 
dem modo terram instruit. 

Hoc etiam a nobis inquiri pretium operz fuerit, 
ubinam aqua collecta fuerit, ut siccum deinceps 
conspiceretur, si quidem universa terr: supcer- 


γεσθαι * οὗ τὴν χεφαλὴν οὐδεὶς ἑώραχε διὰ τὸ χιόνι 
χαλύπτεσθαι. Καὶ οὕτω μὲν ὁ διαληφθεὶς θεοδώ- 
ρητος, ὁ δὲ μέγας Βασαίλειός φησιν ὅτι χαλῶς εἶπεν 
εἰς µίαν συναγωγἠν. "Iva. γὰρ μὴ τὸ ἐπιῤῥέόν 
ὕδωρ τῶν δεχοµένων αὐτὸ χωρίων ὑπερχεόμενον 
μετεχθαίνοι ἂν, xal ἄλλα ἐξ ἄλλων πληροῦν πᾶσαν 
χατὰ τὸ συνεχὲς ἐπικλύσῃ τὴν Ίπειρον, « Σνυνα- 
χθίτω τὰ ὕδατα » εἶπεν « εἰς συναγωγὴν plav, » 
τουτέστιν ἄλλη ἀπὸ ταύτης μὴ ἀπογευηθήτω, ἀλλ' 
ἐν τῇ πρώτῃ συλλογῇ ἀπομεινάτω τὸ συναγόµενον. 
Κατὰ τοῦτο xal ὁ Ἐκκλησιαστής φησιν ἔτι πάντες 
ol χεἰµαῤῥοι πορεύονται εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἡ 
θάλασσα οὐκ ἔστιν ἐμπιπλαμένη, ἐπειδὴ xai τὸ 
ῥεῖν τοῖς ὕδασι διὰ τὸ θεῖον πρόσταγμα « Σννα- 
χθήτω » γάρ φησι « τὰ ὕδατα. » Καὶ τὸ εἴσω δξ 
τῶν ὅρων περιγεγράφθαι τὴν θάλαασαν àmb τῆς 
πρώτης νομοθεσίας ἐστί. Πρόσεχε, ἀγαπητέ. Συν 
ἠχθη τὸ ὕδωρ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὤφθη ἡ 
ξηρά. » Ἐπειδὴ γὰρ ἁόρατος fjv dj ΥΠ xa àxz 
τασχεύχστος ἅτε τοῦ ὕδατος ἐπιπολάζοντος αὐτῇ, 
διὰ τοῦτυ τὸ ὕδωρ συνἠχθη εἰς τὰς συναγωγὰς αὖ- 


«τοῦ, xai οὕτως ὁρατὴ Υέγονεν dj ἀόρατος οὖσα τὸ 


πρότερον. Τότε 6t, τότε xal φυτοῖς παντοίοις ἔχαλ- 
λωπίζετο θείῳ προστάγµατι, ὡς ἄνωθεν εἴρηται. 


Ei δὲ καὶ τίνος ἔνεχεν ἐπιζητεῖς οὕτω xatà 
µέρος ἡ γη τὸν οἰκεῖον ἔδεχετο χόσμον καὶ οὐκ ἐξ 


6 ἀρχῆς αὐτῆς ἀπηρτισμένη παρῄγετο, ἐγώ aor ἐρῶ, 


μᾶλλον δὲ obx ἑγὼ, ἀλλ) ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἡ γη µήτηρ ἡμῶν ἔστι καὶ τροφὺς, 
ἐπειδὴ πάντες ἐξ αὐτῆς Υεγένηνται καὶ εἰς αὐτὴν 
αὖθις ἐπιστρέφουσιν, ἐπειδὴ πᾶσαν ἀπολαύειν ἡμῖν 
αὕτη χαρίζεται, ἵνα μὴ τὸ πᾶν αὐτῇ λογισθῇ xàv- 
τεῦθεν σέδας αὑτῃ προσαχθῇ, δυνάµει δηθεν οἰκείᾳ 
τούτων ἀγαθῶν ἡμῖν αἰτίᾳ γεγενημένῃ, διὰ τοῦτο 
πρῶτα piv ἐπικαλύπτει ταύτην τῷ ὕδατι xal ἆχα- 
τάσχενον ποιεῖ, μετὰ δὲ ταῦτα τὸ ὕδωρ εἰς µίαν 
ἐπισυνάχει συναγωγὴν, καὶ οὕτως ὀφθῆναι παρα- 
σχευάζει αὑτίν. 
Αλλὰ καὶ τοῦτο ζητῆσαι ἄξιον, ποῦ συνήχθη τὸ 
ὕδωρ, ὡς ἑντεῦθεν ὀφθῆναι τὴν ξηρὰν, εἴγε τὸ 
πρόσωπον παν τῆς γῆς, ὥς φησιν ἡ Γραφὴ, τοῖς 


ficies. quemadmodum sacrz Litterz tradunt, ab aquis D ὕδασιν ἐκαλύπτετο. Ἰουστῖνος 6 φιλόσοφος xa µάρ- 


occultabatur. De hoc Justinus ille philosophus ac 
testis Christi, magnusque Basilius dicunt mandato 
divino tum concavitates quasdam esse factas. 
Cujus rei testes sint insulz, nullis certis descripti 


- locis, qux passim reperiuntur. E:e concavitates 


intra se demissam aquam receperunt. Quod nisi 
factum fuisset, non dixisset Moses adapertum sic- 
cum apparuisse. Quin etiam (o insignem Dei curam 
de nobis ac providentiam !) hujusmodi concavitati- 
bus insulas adjunxit. Cur id, quzso ? Ut tempesta- 


tibus jactati homines istic requiescerent, quoties 


longioribus itineribus sese dederunt. 


'* Gen. 1,9. " Eccle: 7. "^ Gen. 0 9. 


τυς Χριστοῦ ὁ μέγας τε Basse qaot ὅτι χοιλό- 
τητες ἐγένοντο τηνικαῦτα κατὰ θείαν χέλενσιν (xal 
τοῦ λόγου μάρτυρες ἁπαράτρεπτοι αἱ χατὰ τόπους 
εὑρισχόμεναι νῆσοι), καὶ οὕτως αὗται τὸ ὕδωρ Sn 
χαλασθὲν ἐδέξαντο. EL ph γὰρ συνήχθη τὸ ὕδωρ 
ἐν ταῖς τοιαύταις χοιλότησιν, οὐχ ἂν ἀποκαλυφθη- 
ναι ἔφθασεν ἡ ξηρά. "AX, κηδεμονίας θεοῦ ! χαὶ 
νήσους yàp ταῖς χοιλότησι προσεῖναι παρεσχευᾶσε. 
Tivo; ἕνεχεν;, "Docs τοὺς ναυτιλλοµένους ἑχεῖσε 
διαναπαύεσθαι, ἠνίχα xal μᾶλλον ὁδοιπορίαις µα- 
xpot, ἑαυτοὺς ἐχξιδόασι. 
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Μὴ θαύμαζε δὲ εἴγε ποτίµων ὄντων τῶν εἰς τὴν Α — Nec. est. quod mireris aquas quidem In mare 


θάλασσαν εἱσρεόντων ὑδάτων ἀλμυρὰ μόνη αὕτη 
xai ἄποτος δείχνυται. Διὰ γὰρ τὴν χαπνώδη áva- 
θυµίασιν παραχειµένην αὐτῃ χαὶ οἱονεὶ παρα- 
xaíousáv τε xal παραφρύγουσαν, xal τὴν ἀλμυρὰν 
αὐτῃ ἐμποιοῦσαν ποιότητα, ὥσπερ τι περίττωµα 
τὸ ἆλμυρὸν ὕδωρ ὑφίσταται. Ἔδει μὲν οὖν xal τὸ 
τῶν ποταμῶν ὕδωρ ἐξαιμιζόμενον xal παραφλεγό- 
μενον ἀλμυρὸν δείχνυσθαι ’ ἁλλ᾽ dj διηνεχἠς χίνησις 
τουτο οὗ συγχωρεῖ. Ἐχείνη δὲ ἓν τόπῳ xoD«p περι- 
λιμνάζουσα xal ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἑστῶσα, ἑτοιμοπαθής 
ἐστι τοῖς αἰτίοις τῆς ἁλμυρότητος. Τοῦτον μέντοι 
τὸν λόγον ἐπιθεδαιοῖ xal ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης 
λέγων ε 'O μὲν οὖν Ὠχεανὸς πότιμος ὧν καὶ γλυ- 
κύτατος ἐπιχορηγεῖ τὸ ὕδωρ τῇ θαλάσσῃ' χρονίζων 
δὲ ὅμως χαὶ ἑστὼς ἀκίνητος πιχρὸς Ὑίνεται, τοῦ 
ἡλίου ἀεὶ τὸ λεπτότερον ἀνιμωμένου xalneg ix τῶν 
σιφώνων, ὅθεν xal τὰ νέφη συνίστανται xa οἱ ὃμ- 
6ροι γίνονται διὰ τῆς διηθήσεως γλυχα,νοµένου τοῦ 
ὕδατος. » Οὕτω μὲν οὖν xal ὁ θειότατος 'Avaatá- 
σιος ὀΣιναῖτης ἐν τῇ Ἑξαημέρῳ αὐτοῦ δ.έξεισι λέγων’ 
ε Ἡ δὲ θάλασσα γλυχεῖα ἣν xav' ἀρχὰς xal νᾶμα 
᾿πότιμον ἔχουσα. ὕστερον δὲ τῷ χρόνῳ xa toi; 
στοιχείοις τὴν ἀλλοίωσιν ταύτην ἑδέξατο. » 'O γὰρ 
fig, ὡς εἴρηται, τῇ οἰχείᾳ θερµότητι ἐξατμίζων 
την θάλασσαν, xal τὸ γλυχύτερον ἕλχων xai χου- 
φίζων πρὸς τὸν ἀέρα, χάτω τὸ ἀλμυρώτερον Ed καὶ 
βαρύτερον. Ὅτι δὲ παχύὐτερόνὰξστι τὸ θαλάττιον 
Όδωρ τῶν ποταµίων ὑδάτων, αὑτὸ τὸ πρᾶγμα παρ!- 


στησιν ΄ ἓν μὲν yàp τοῖς ποταμοῖς οὗ δύνανται ϱ 


πλοῖα βαρὺν ἔχοντα φόρτον πλεῖν, ἓν δὲ τῇ θαλάσση 
ἑλαφρῶς ταῦτα βαστάζονται διὰ τὸν ὑποχειμέντν 
παχύτητᾳ. 


Πρὸς τούτοις δὲ xal τοῦτο δἑον εἰδέναι σε, ὅτι 
πάντα τὰ ὕδατα τά τε πηγιμαῖα χαὶ φρεατιαῖα £x 
τῆς θαλάττης ἔχουσι τὰς ἀρχάς. 'H γὰρ γειτηνοῦσα 
τῇ θαλάσσῃ γῆ διἀτρητός ἐστι καὶ ὑπόνομος, ὥσπερ 
τινὰς φλέδας ἔχουσα, δι ὧν ix τῆς θαλάσσης 
δεχοµένη τὰ ὕδατα τὰς πηγὰς ἀναδ[δωσι. Πρὸς οὖν 
την ποιότητα τῆς γῆς xal τὸ τῶν πηγῶν ὕδωρ 
ἄνεισι. Κατὰ τοῦτο χαὶ Όδατα ὀξώδη Ἁ ἑλαιώδη, 
τεφρώδη, xal ὅσα τοιαῦτα τὰ πάντα γὰρ τῆς 
ποιότητος ἐχεῖθεν µετέχουσιν ἀφ᾽ ἧς γῆς διἐρχονταί 


fluentes dulces ac potabiles esse, ipsum autem 
mare tantum amarum nec ulli ad potum usui. Narn 
propter exhalationem illam fumosam, qus in eo 
fit, qurque veluti spumeumrefficit et accendit mare 
ac qualitatem ei amaram indit, tandem aqua salsa 
reliquiarum quasi quarumdam instar relinquitur. 
Et fluvialis quidem aqua nihilo secius salsa redde- 
retur, cum et ipsa sentiat exhalationes ac uratur; 
verum id motus ipsius perpetuus haud concedit. 
At mare concavo in loco restagnans, et seorsum 
manens et insistens, facile salsuginis causas ad- 
mittit. Hanc rationem nostram Joannes Dama- 
scenus confirmat, cum inquit: Oceanus czteroqui 
potabilis ac dulcis mari aquam suppeditat. Verum 
cum ea diu jam uno insistat loco nec moveatur, 
amarescit, sole scilicet perpetuo quod subtilius est 
exhauriente, itemque siphonibus quasi quibusdam, 
unde: nubes exsistunt et pluvia gignuntur, aqua 
veluti percola:ione quadam edulcata.» Eodem niodo 
et Sinaites Anastasius in commentario suo de sex 
primorum dierum 16 operibus hanc rem explicat. 
«Mare, inquit, erat initio dulce, liquoreinque  po- 
tabilem continebat; sed deinceps a temporibus 
diuturnitate ac elementis ipsis eam mutationem 
accepit, quam modo experimur. » Nam sol calore 
suo maris exhalationes quasdam efficiens, ac par- 
tem ejus dulciorem attrahens ct in aera tollens, 
quod gravissimum est atque salsius, inferne reliu- 
quit, et crassiorem maris aquam esse quam sint 
aque fluviatiles, ipsa res docet. Nam in flumini- 
bus admodum onerata navigia vehi nequeunt, cum 
ea mare leviter adinodum gestet ob crassitiem vi- 
delicet suam. 

Prater lic i,lud etiam tibi sciendum est, omnes 
aquas, sive fontanas sive putegles, e mari suain 
originem habere. Nam vicina mari terra fora- 
minosa est, multisque cuniculis abund:t, qui sunt 
ci venarum instar, per quas e mari receptis aquis 
fontium scaturigines emittit. Quare pro quali- 
tate soli etiam fontium aqua comparata est. Quo 
fit ut aqua quxdam aceti, quadam olci, qu:zedam 
cinereum saporem aliosque tales referant. Nam 
ejus soli qualitatem accipiunt quod permeant et 


τε xal ἀνέρχονται. Οὕτω μὲν οὖν xal τὰ θερμὰ D Je quo ebulliunt. Sic aqu: calid:e, quemadmoduin 


ὕδατα διὰ πυρώδους γῆς διερχόµενα, t; ὁ µέγας 
φπ2ὶ Βασίλειος, f) ὀτενοχωρούμενα χαὶ βίᾳχ ῥηγνύ- 
μένα, τὴν ζέσιν ἐχεῖθεν ἐφέλχονται. AL μέντοι µε- 
γἆλαι πηγαὶ διὰ τοῦτο xal μᾶλλον ἐν 5psat vlvov- 
και, ὅτι µέχρι xal αὐτῆς τῆς τοῦ ὄρους γίνεται 
χ1ροφῖις ἡ ἀπὺ τοῦ βάθους ὀλχὴ xal ἀναθν lacte, 
xai μᾶλλον εἰ σοαφῶδες τΌχῃ τὸ ὄρος εἶναι xat πρὸς 
τήν ὀλχὴν ἐπιτήδε.ον. Εἶτα χαταῤῥέον ἔνθεν xàx«l- 
θ:ν τὸ 96002, xal Év. τινι τόπῳ συῤῥεῦσαν, τὴν γῆν 
ἑχεῖσε ῥήΥ'υσι xai οὕτω μετὰ βίας ἑξέρχεται, 
Αένναης ὃξ ἡ πηγἡ, ὅτι xal διηνεχὴς ἡ ἀπὸ τοῦ 
Γάλους παρὰ τοῦ ἡλίου ὀλχή. Καὶ μαρτυροῦσ. τῷ 
λόγῳ τὰ μέγιστα τῶν ὁρῶν, ὅ τε ἸΚαύχασος, ὁ 
Παρνασσὸς, f; Πυρήνη. καὶ ὅσα τοι-Ότα 7. µέγισ.ο' 


Rasilius ille magnus ait, vel igneum quod:am solum 
penetrantes; vel in artum presse vique collisz, 
fervorem illum accipiunt. Eadem de causa magni 
fontes plerumque in montibus oriuntur, quod ad 
ipsius etiam montis verticem attraetio quedam et 
exhalatio de partibus imis fiat przsertim, si mons 
cavernosus forte sit et ad hanc attractionem ido- 
neus. Deinde hac et illac demanans aqua, et quo- 
dam in loco confluens, terram istic perrumpit ac 
vi exit. Et perennes sunt hi fontes, quia perpetuo 
fit ab imo solis attractio. Verum hoc csse montes 
longe maximi testantur, nimirum Caucasus, Par- 
nassus, Pyreue, exteri ; nam ex cis amnes amplis- 
siu promanant, de magnis orti fontibus. E: quid 
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liac de re pro.ixius disseri opus est? Omnis am- Α γὰρ ἐχεῖθεν ῥέουσι ποταμοὶ τὰς ἀρχὰς ἕ/οντες àv 


nium fluxionis, omnis rcciprocationis, aliarumque 
rerum in fluviis qure motus et causas naturales 
habent, sol] auctor est, a Deo efficacitatem hanc 
omnigenam consecutus. [lle naturali quadam vi 
facultateque sua et caloris abundantia humores 
imos commovere potest. Quo fiut verno :xstivoque 
tempore propius ad nos accedens succum in arbo- 
ribus sursum trahat, easque frugiferas reddat. 
Ejus est sstas, autumnus, liems. 


Nili inerementa per zstatem flunt.. Quippe tum 
nubes omnes a ventis ad torridam usque zonam 


abiguntur, ubi vehemente copiosaque pluvia de- . 


lapsa turgescit Nilus, nec se pro flumine haberi 


vult amplius. Nam ripas suas egreditur, et Zgy- B 


ptum exundatione quasi marina quadam operit. 
Et dulcis ille quidem est, tanquam a pluviis ortus, 
17 sed tepidus, uti cujus ab astu sit principium. 
Eadem de causa reliquorum amniuin de more nullas 
auras priehet,. Nam cum nubes, ut antea diximus, 
à ventis arniversariis albigantur, vapor omnis re- 
siduus ab eorum locorum astu consumitur ; qu: 
ralio est quamobrem aure a Nilo nulle prove- 
rjant. Quodsi de quorumdam opinione liquescen- 
tibus a nivibus augesceret, haud dubie largas ex 
regiones auras ex Nilo haberent. Atque hoc Nili 
prodigium a nobis commemoratum, sicut Anasta- 
sius ille noster ait, fieri vult Deus, ut ρείδο mundi 
hujus creationi fides habeatur. Quis enim Nilum 


cernens Egyptum inendantem ac rursus intra pri- C 


etinas ripas suas redeuntem, non etiam de illo die 
certus sit, quo coacta in collectionem unam aqua 
&iccum apparuit ? 


Quin etiam in finitimis ZEgypto locis, nimirum 
2quis iuaccessis, quz sunt in Pentapoli barbarica, 
lapidum natura sursum tendens ac natans illos 
coarguit homines, qui non credunt Deum terram 
hanc ingenti pondere gravem super aquarum na- 
&uram veluti suspendisse. Itidem in montibus qui 
Lycii dicuntur, aqua et ignis simul conjuncta non 
dividendam in Christo duarum naturarum unionem, 
divine, inquam, et lumonz, nobis ostendunt, 
Quo pacto quis opificem ob hee ex dignitate ccle- 
Jrare possit? Nam eum varii sint morbi qui nobis 
pccidunt, etiam multiplices aqux calid:e de terra 
&caturiunt, quie iisdem medentur. Quippe non- 
nulla: ipsarum nervos laxant, nounullz constringunt 
et laxatos vicissim tendunt ; aliz& vim pituitze, alize 

Lili nigrae contrariam habent; ali: denique prz. 
- &elant usum alium, idque de mandato ipsius earum 


auctoris, utut erga cum optime de nohis merentem 


jngra'i nos simus. 

Et quo qui.lem pacto aque ου] σε de locis sub- 
terran-is *caturiant, superius est ind.catum. Fuerit 
aulcm opera pretium hoc loco. narrationis nosirae 
verba quadam inseri, quie Patricius Prusensis 


(6) Ms. Fontebr. ἐπειδη γὰρ π,)υειδη τυγχάνει 
τὰ ἑμπέπτουτα Thule νοσή (ατα, πο;νε δη καὶ τὰ ix 


D 


τῶν μεγάλων πηγῶν. Καὶ tl yph πολλά λέγειν; 
Πάσης ποταμῶν ῥύσεως καὶ ἁμπώτίδος, xal τῶν 
ὅσα φυσικὰς ἔχει τὰς χινήσεις xaX τὰς ἀρχὰς, más 
των αἴτιος ὁ ἡλιός ἐστι, παρὰ θΞεοῦ τὴν παντ,δατῃ 
ταύτην λαθὼν ἑνέργειαν. "Opa γὰρ ὅτι φυσιχῆ Su. 
νάµει χαὶ περιουσία θερµότητος ἑλκτικός ἐστι τῆς 
ἐν τῷ βάθει ὑγρότητος. "O0sv ἔαρος χαὶ Ὀέρηυς 
πλησιάζων ἡμῖν ἀνέλχει τὴν Ev τοῖς δένδ(οις ἰχμά- 
δα χαὶ ἔνγχαρπα ταῦτα Toti. Αὐτοῦ τὸ θέρΏς, 
αὐτοῦ τὸ µετόπωρον ὅ τε χειμὼν xol τὰ λοιπά. 

*O μέντοι Νεῖλος, ἀγαπητὲ, κατὰ τὴν θερινὴ» 
ὥραν αὗζεται ' παντὺς γὰρ νέφους ὑπ ἀνέμων 
ἑλαυνωμένου μέχρι τῆς χεκαυµένης ζώνης, χὰν- 
τεῦθεν ὑετοῦ λάθρου ῥηγνυμένου, ὀργᾶται Νεῖλος 
xaX ποταμὸς εἶναι οὐχ ἀνέχεται τῆς γὰρ οἰκείας 
ὄχθης ἐξέρχεται χαὶ χαταθχλαττίζει τὴν Λἴγυττονο 
Καὶ γλυχὺς μὲν 6 Νεῖλο; (ἐξ ὄμθρων γὰρ), χλ:αρὸς 
δὲ ὡς ix θερµήτητος ἀρξάμενος. Κατὰ τοῦτο xal 
αὓρα; oóx ἀναδίδωσιν, ὡς οἱ λοιποὶ ποταμο/ * τῶν 
γὰρ νεφῶν ἑλανυνομένων, ὡς εἴρηται, ὑπὸ τῶν Ezn- 
σίων ἀνέμω», ἡ ἐμπεριεχομένη τούτος ἀτμὶς ὑπὸ 
τοῦ κατὰ τόπους πυρώδους ἅπασα ἑξιχμάζεται, xat 
τούτου χάριν ὁ Νεῖλος αΌρας οὐκ ἀναδίδωσιν. El δὲ, 
καθάπερ τινὲς ᾠήθησαν, ἀπὸ yivog τηχοµένης 
αὐξόμενος ἣν, αὗραι ἂν ἐχεῖθεν δαψιλεῖς ἀνεπέμ- 
ποντο, Τὸ μέντοι χατὰ τὸν Νεῖλον, ἀγαπητὲ, θαῦμα, 
χαθἀά φησιν ὁ Octo; ᾿Αναστάσιος, πρὸς πἰστωσιν 
τῆς ἀρχαίας χοσµοποιίας Ὑίνεσθαι συνεχώρησεν ὁ 
Θεός * τίς xal γὰρ ὁρῶν τὸν Νεῖλον χαταθαλαττί- 
ζοντα τὴν Αἴγυπτον xal αὖθις ἀποχαθιστάμενον , 
οὐκ ἂν χαὶ τῆς ἡμέρα; ἐχείνης πίστιν λάθῃ χαθ᾽ fjv 
εἰς play συναγωγὴν τοῦ ὕδατος ἐπισυναχθέντος 
ἐφάνη ἡ ξηρά. 

Αλλὰ καὶ ἐν τοῖς πλησιοχώροις αὐτοῖς τῆς ἓν 
Πενταπόλει τῇ βαρβαριχῇ ἁδύτοις ὕδασιν ἡ τῶν 
λίθων φύσις ἀνωφερὴῆς ἐπιφερομένη αὐτοὺς ἐχεῖθεν 
ἑλέγχει τοὺς μὴ πιστεύοντας ὅτι ἐπὶ τῶν ὑδάτων 
ὑπὲρ φύσιν ὁ θεὸς τὴν βαρεῖαν ταύτην ΥΤν ἁπῃηυ- 
ρησεν. 'AXÀà xal iv τοῖς λεγομένοις Λυχίοις ὄρεσι 
τὸ ὕδωρ xal τὸ mop ὁμοῦ συνιόντα τὴν ἁδιαίρξτον 
ἐπὶ Χριστοῦ τῶν δύο φύσεων ἕνωσιν, τῆς θεόττ-ός 
qut καὶ ἀνθρωπότητος, ἡμᾶς ἑχδιδάσχουσιν. Αλλά 
πῶς ἐπὶ τούτοις τὸν πριητὶν εἰκότως ἄν τις ὑμνί- 
σειεν; Ἐπειδὴ yàp πολυειδῃ τυγχάνει τὰ ἐμπί- 
πτοντα ἡμῖν νοσήματα, πολυειδῆ xal τὰ Ex τῆς γῆς 
ἀναδιδόμενα θερμὰ ὕδατα. Τὰ μὲν γὰρ αὑτῶν χαυνοξ 
τὰ τεταµένα τῶν νεύρων, τὰ δὲ σφίγγει xal τονοῖ 
τὰ λελυμένα * καὶ τὰ μὲν φλέγματι πολέμια, τὰ δὲ 
µελαίνη χολῇ’ καὶ ἄλλα πᾶἄλιν ἄλλην χρτίαν παρέ- 
χουσι τῇ κχελεύσει τοῦ παραγαγόντος αὐτὰ, xÀv- 
ἡμεῖς ἀχάριστοι περὶ τὸν εὐεργέτην φαινώμεθᾳ. 


Καὶ ὅπως μὲν, ἀγαπητὲ, καὶ ποίῳ τρότῳ θερμὰ 


«κάτωθεν ἀνέρχονται ὕδατα, εἴρηται ἅιωθεν, ἀναν- 


xaloy δὲ συμπαρειλῖφθαι τῷ λόγῳ ὅπερ Πατρ΄χκιός 
τις ἐπίσκοπος Προύσης (6) εὕρηται λέγων περὶ τῶν 


τῆς γῆς * Προύσης ἀπὸ λόγων τοῦ ἁγίου Πιονίου περὶ | 
τῶν θερμῶν ὑδάτων διέξεισι. Quis vero fuerit 
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θερμῶν ὑδάτων * nop γὰρ χαὶ ὕδωρ ἓν τῷ οὐρανῷ A antistes (ex oratione sancti viri Pionii sumpta) de 


εἶναι λέγει, ὡσαύτως xal ὑποχάτω τῆς γῆς nop xal 
Όδωρ, ἀφ᾿ ὧν ὥσπερ σίφωνες ἀναπέμπονται πρὸς 
Ἠμετέραν ζωὴν αἱ πηχαἰ, Ὁ μέντοι Δαμασχηνὸς 
Ἰωάννης περὶ τοῦ Ὠκχεανοῦ φησιν ὅτι τὴν γῆν 
ἅπασαν οἷά τις χυχλοῖ ποταμός ' περὶ οὗ εἰρηχέναι 
μοι δοχεῖ fj Γραφῇ, ὅτι ποταμὺς ἐχπορεύξται Ex τοῦ 
παραδείσου, πότιµον xal γλυκὺ ὕδωρ ἔχων. Οὗτος 
εἰς τέσσαρας ἀρχὰς, τουτέστιν εἰς τέσσαρας ποτα- 
μ.ὺς διαιρεῖται. El δὲ xa τὴν αἰτίαν ἐπιζητεῖς δι) 
£v τὰ προσγενόµενα ἡμῖν ὀμθριμαῖα ὕδατα κατὰ 
τοσοῦτον σῄπεται, xal ταῦτα τοῦ ἡλίου διηθοῦντος 
τὸ λεπτότατον xal ἀνάγοντος, lóob xal ταύτην σοι 
τεροστίθεµεν. Πολυμιγεστάτη τῶν ὑδάτων τούτων ἡ 
φῦσις ἐστίν' ἐκ πάντων γὰρ τῶν ὑγρῶν ἀνάχει ὁ 
Ἑλιος. Ἡ τοίνυν ἀνωμαλία εὐχίνητος, xaX πρός τινα 
ς Ώορὰν θᾶττον ὁρᾷ. τι γε μὴν τὸ βαρύτατον τοῦ 
ἀναχθέντος αὖθις κατάγεται, ἐπεὶ τὸ βαρὺ πρὸς τὸ 
Χάταντες εἶωθε φέρεσθαι'. τὸ δὲ λεπτότατον τῆς 
ἀναθυμιάσέως πνεύματο; φύσις ἐγένετο. Καὶ ταῦτα 
μὲν εἰς τοσοῦτον. 


calidis aquis recenset. ΑΙ is ignem et aquam in 
colo esse. Consimiliter οἱ sub terra tam ignem 
quam aquain. abditam esse, de quibus fontes quasi 
siphones quidam ad usum vita nostre scaturiaut. 
Joannes vero Damascenus Oceanum innuit. flumi- 
nis cujusdam instar terram universam circumdare ; 
de quo niihi etiam Litter: sacre loqui videntur !*, 
cum amnem de paradiso exire tradunt, qui aquam 
dulcein ac potahilem habeat, eumque deinde qua- 
tuor in principia, hoc est quatuor fluvios dividi. 
Quodsi etiam seire cupis quam ob causam aqua 
pluvi:, posteaquam ad nos delaps:e sunt, tantopere 
corrumpantur ac puirescant, sole quod in ea sub- 
Ulissiinum est percolaute ac. sursum. attralicnte, 


D libenter eam quoque tibi suhjiciemus. Est harum 


nalura iuter aquas czteras maxime mis!a. Quippe 
sol ex quibusvis rebus humidis aliquid sursuiu 
attrahit. Hxc igitur inequalitas mobilis adinodum 
est et ad corruptionem celeriter spectat. Praterca 
subvectorum a sole in aera humorum pars gravis- 


sima crassiss:maque rursus deorsum fertur, cum ita comparat? sint res graves ut deorsum ferri 
soleant: 18. interim pars. exhalationum tenuissima ventorum in naturam convertitur. Ac de his qui- 


dem laetenus dictum esto. 
HMEPA TETAPTH. 

ΤΠ δὲ τετάρτῃ ἡμέρα τοὺς φωστῆρας ποιῄσας ἐν 
αὐτῷ τῷ στερεώµατι ἔθετο, Φωστῆρας δὲ ἀκούων 
μη δὲν ἕτερον f| φωτοδόχα τούτους ἀγγεῖα εἶναι νό- 
Ὅμιξε. Τὸ γὰρ φῶς ἐχεῖνο τὸ χατά ve τὴν πρώτην 
Ίμέραν παρβαχθὲν λαθὼν 6 θεὸς, χα) διανείµας αὐτὸ 
τοῖς Φφωστῆρσι πᾶσιν, εἰ καὶ τῷ χρυσοῤῥήμονι 


DIES QUARTA. 

Die quarta Deus luminaria creata firmamento 
inseruit. Cum autem appellari audis luminaria, 
nihil aliud cogitabis quam esse illa quasi vasa qua- 
dam et receptacula lucis, Etenim sumpto Deus illo 
lumine quod die primo condiderat, et in omnia lu- 
minaria distributo, quanquam aliud bac in parte 


Ἰωάννῃ τὰ περὶ τούτων οὐχ οὕτω δοχεῖ, χαθάπερ C Chrysostomo placet, quasi quasdam in lucernas id 


Ἄύχνοις ἑνέθηχεν ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς nc. 'O γὰρ 
θεῖος οὗτος Avo tv τῷ εἰς τὴν ΕἙξαίμερον πέμπτῳ 
λόγῳ αὐτοῦ τοιαΐσδε περὶ τούτου χέχρηται ουλλα- 
63i; «Είδες σοφίαν τοῦ Δημ'ουργοῦ. Εἶπε µόνον, 
καὶ παρήχθη τὸ ἀτοιχεῖον τοῦτο τὸ θαυμαστὸν, ὁ 
Ἆλιος λέγω. Τοῦτον γὰρ χχλεῖ φωστῆρα µέγαν, xal 
φποὶν αὐτὸν cl; ἀμχὰς τῆς ἡμέρας γεγενῆσθαι” 
οὗτος γὰρ φαιδρυτέρα» xtv ἡμέραν ἀπεργάζεται. 
Ai τοῦτο xal τῇ τετάρτῃ αὐτὸν ἑδημ.ιούργησεν, 
ἵνα uh νομέσῃς τοῦτον συνιστᾶν τὴν ἡμέραν. Ἐγέ- 
v? μὲν γὰρ τρεῖς Ἠμέραι, αἱ πρὸ τῆς τούτου 
δγμιουργίας, ἐδουλήθη CE ὁ Δεσπότης xal διὰ τούτου 
Ψαιδρίτερον τὸ φῶς τῆς ἡμέρας ἐργάσασθαι. o 
Πρόσεχε, ἀγαπητέ. Δο,εῖ γὰρ ἐνταῦθα ὁ θειότατος 
Ἰωάννης ἄλλο λέγειν εἶναι φῶς τὸ κατὰ τὴν πρώτην 
' πέραν παρχχθΣν, χα) ἕτερην τὸ κατὰ τὴν τετάρτην, 
πολλῷ τοῦ προτέρον Aaumpósspov. 'AMV ὁ μέγας 
Bases; ἐν τῷ περὶ φωστήρων ἔχτῳ λόγῳ αὑτοῦ, 
ἵνα nh λέγω τοὺς ἄλλους ὁσίωυς Πατέρας, σαρέστε- 
£ov τὸν περὶ τούτου λόγον παιεῖ, καὶ φησι)" « El καὶ 
eie fign τοῦ Quib; ἡ γένεσι;, r0; ὁ ἥλιος πάλιν 
ος Ῥαῦσιν λέγεται γεγονέναι ; Τύτε μὲν οὖν αὐτὴ 
? Φωτὸς ἡ φύσις παρήχθη, νῦν δὲ τὸ ἡλιαχκὸν 
" Gen. n, 10. 
€Q*taveo 


9*5, nemo n hactenus docuit. 


collocavit, ut terram sua luce collustrarent Chry- 
sostomus autem, vir haud dubie divinus, in ora- 
tione de sex dierum operibus quinta, sic ad verbum 
hac de re disseruit : Vides sapientiam Opilicis; 
saltem verbum elocutus est, et admirandum hoc 
elementuia, videlicet sol, in ortum productus fuit. 
Nam illum Moses luminare magnum appellat, et 
ad diei moderationem factum ait. Quippe diem 
is pulchriorem οἱ jucundiorem nobis efficit, Qua 
ipsa causa est quamobrem Deus cum die quarto 
condidcrit, ne scilieet existimares solem dici au- 
élorem essc. Toti nimirum dies tres creationem so- 
lis antecesscrunt. Ideo putabis voluisse Dcum per 
hoc elementuin diei lucem aliquanto jucundiorem 


D nobis reddere. Quibus in verbis animadvertere 


te volo videri Joannem hunc nostrum aliam dicere 


lucem, qui die primo fuerit condita, ct aliam 


qua die quarto, longe priori splendidiorem. Dasi- 
lius autem m»gnus, in oratione sex!a de luminari- 
bus, ne reliquos sanctissimos Patres commemorem, 
dilucidius hac de re verbis hisce disserit : Si jam 
ante lucis ortus processerat, quo pacto (it ut sol 
rursum dicatur ad lucen:um factus esse? Nimiruta 


ἄϊαίο floruerit Patricius ille Prusaensis episcopus, S. Pionii. celeberrimi martyris encomia- 
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primo quidem die Incis ipsa natüra fuit condita, A τοῦτο σῶμα ὄχηαα εἶναι τῷ πρωτογόνῳ Exelvo φωτὶ! 


nune vero solare corpus instruitur, ut illius primi- 
geniz lucis vehiculum sit. Quemadmodum enim 
aliud,quiddam est ignis et aliud lucerna, quorum 
ille quidem lucendi vim habet, hzc vero facta est 
ut lucem nobis adbhibeot, si forte quid agenduin 
sit, sic jam (quarto scilicet die) luminaria paran- 
tur, qua ignis illius purissimi et ab omni crassa 
materie secreti vehiculum sint. ldem Basilius non 
multo post in banc sententíam[ loquitur : «Impe- 
rium, ait Moses, diei penes solem esto. '** » 19 Et 
quonam pacto imperium diei sol habet? Οἱ lucem 
in seipso circumferens, quamprimum (initorem cir- 
culum transiit, diem nobis prxbet dissipatis tene- 
bris. Neque magnopere aberravit qui esse diem 


maptox:uactat. Ὡς yàp ἄλλο τὸ πῦρ xal ἄλλο 6 
λύχνος, τὸ μὲν «kv τοῦ φωτίζειν δύναμιν ἔχον, τὸ, 
δὲ παρεμφαίνειν τοῖς δεοµένοις πεποιηµένον, obtu. 
xai τῷ χ.θαρωτάτῳ ἑκείνῳ καὶ εἰλικρινεῖ xal ἆΌλῳ 
φωτὶ ὄχημα νῦν οἱ φωστῆρες χατεσχευάσθησαν. » 
Αλλὰ χαὶ παρακατιὼν οὕτω κατὰ ῥῆμα διέξεισι * 
ε Καὶ ἔστω 6 fioe εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας. Πῶς 
οὖν ἔχει, » φησὶν, « τὴν ἑξουσίαν τῆς ἡμέρας ὃ 
ἥλιος; "Ott τὸ qo; lv ἑαυτῷ περιφέρων, ἐπειδάν 


ποτε τὸν ὀρίζοντα ὑπεράρῃ, ἡμέραν παρέχε, δια- 


λύσας τὸ σχότος, ὥστε οὐχ ἄν τις ἁμάρτῃ ἡμέραν 
ὁρισάμενος εἶναι τὸν ὑπὸ τοῦ ἡλίου πεφωτισμένων 
ἀέρα. » Σαφῶς μὲν οὖν ἔνταῦθα ὁ μέγας ἔδειξεν 
ὅτι φωτοδόχα μόνον ἀγγεῖα, pt μέντοι γε δῆ καὶ 


definiet a sole collustratum aera. Quibus in verbis B φῶς κατὰ τὴν τετάρτην ἡμέραν. Παρήχθησαν 6t 


eximius hic vir sat clare ostendit vasa quadam 
&uasique receptacula 1ucis, non lucem die quarto 
esse conditam. Et condita sunt omnino illa, quo 
lucem illam primam reciperent ac in terra luce- 
rent. Hoc autem ita fecit Deus, quemadmoduin 
Theodoretus tradit, ut lux illa prünigenia divisa 
in exigua pariter ac magna luminaria splendo- 
rem animantum oculis respondentem emitteret. 
Nam absque hoc fuisset, animalia oculis pr:zedita 
ferre splendorem lucis immoderatum non potuis- 
sent. ldem magnus etiam Basilius his verbis con- 
firmat : Pulchrum sane quiddam est ipse sol, hoc est 
discus ille corporis solaris, in quo veluti lucerna 
quadam primigenia lux est collocata: verum non 


πάντως ἐπὶ τὸ δέξασθαι τὸ φῶς ἐχεῖνο τὸ πρῶτον, ΄ 
xai φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. Τοῦτο δὲ πεποίηκεν ὁ θεὸς, 
ἵνα καταμερισθὲν, ὥς φησι θεοδώρητος, εἰς δέ vs 
xa τοὺς μικροὺς καὶ μεγάλους φωστῆρας τὸ πρω- 
τόγονον Exelvo φῶς αἴγλην ἐκπέμπῃ ταῖς τῶν ζώων 
ὄψεσι σύμμετρον. El μὴ yàp τοῦτο ἣν, οὐκ ἂν 
ὀφθαλμοὺς ἔχοντα τὰ ζῶα τὴν ὑπερθολὴν τοῦ φωτὸς 
Ίνεγχεν. Ἐπιθεθαιοϊ ταῦτα xal ὁ µέγας Βασίλειος 
λέγων * «Καλὸς μὲν ὁ fior, τουτέστιν ὁ δίσχος ὁ 
ἡλιακὺς, bv ᾧ ὥσπερ λύχνῳ τινὶ τὸ πρωτόγονον 
ἐχεῖνο ἐναπετέθη φῶς, χαλὸς δὲ xal διὰ τὴν συµ- 
µετρίαν αὐτοῦ * οὔτε γὰρ διὰ τὴν ἐχείνου λεπτότητα 
τὸ πῦρ παρεξἐρχεται xal χαταφλέχει πάντα, obt& 
διὰ τὴν αὐτοῦ παχύτητα πρὸς ἡμᾶς ἀμθλυτέραν τὴν 


minus pulchritudinis atque bonitatis ineositum est, C αὐτοῦ παραπέμπει ἑνέργειαν. » 
quod usque adeo sit moderatus atque conveniens. Nam^heque propter subtilivatem omnia penetrat et 
exurit ipsus iguis, neque propter densitatem ad nos mjnus eflicacem transmittit vim suam. 


Caeterum ante diem quartum, hoc est priusquam 
ipsi siderum disci créarentur, quemadmodum Ju- 
stinus ille philosophus et Christi testis ait, consen- 
liente cum lioc reliquorum Patrum coetu, lux uni- 
versa passim per aera diffusa nec motu quodam 
equabili ferebatur nec diei inetas. definiebat : sed 
quamprimum collecta fuisset, succedendi sibi po- 
testatem nocti faciebat. Sic enim Littera sacra lo- 
quuntur : «Facto vespere ac mane dies unus exsii- 
tit*^.» Deinde vero cum disco solari compacta cur- 
sum diei destinatum accurate per ipsum solis cor- 
pus absolvit. ltaque jam sol oriens diem efficit, 
sub terram vero semet abdens flt causa noctis. Et- 
cuim aliud nihil est nox quam umbra terrz, nimi- 
rum sole 8ub terram occultato iterque suum ur- 
gente. Et caligo ista c appellationem noctis accepit 
ex eo quod hominem dorinientem pungat (νὺξ 
enim est a νύττειν), tantumque non lis ad ipsum 
verbis utatur : «Scire debes, homo, te mortalem 
somno servire.» Ac hujusmodi quamdam stimula- 
tionem esse noc.em, ipse Davides etiam verbis his 
indicavit : «Qua dicitis in cordibus vestris, in cu» 
bilibus vestris pungimini*'.» Sic et lucem, tan- 
quam rem letam atque gratam, ἡμέραν dicimus a 

!"' Gen, 1, 16. 


ου]. 5. *! Psal. iv, 5. 


Πρὸ μέντοι τῆς τετάρτης ἡμέρας, fjvovv πρὸ τοῦ 
δημιουργηθῆναι τοὺς δίσχους, χαθά φησιν Ἰουστῖνος 
ὁ φιλόσυρος xal μάρτὺς Χριστοῦ, xal ὁ λοιπὺς τῶν 
Πατέρων κατάλογος, ὅλον διόλου τῷ ἀέρι περιχεχυ- 
μένον οὔτε χἰνησιν ὁμαλὴν δ.έτρεχεν, οὔτε τῆς ἡμέ- 
ρας τὰ µέτρα διώριζεν, ἀλλὰ συστελλόμενον πάρο- 
δον ἐδίδου τῇ νυκτί. « Καὶ ἐγένετο, » Yáp φησιν, 
« ἑσπέρα, xal ἐγένετο πρωῖ ἡμέρα µία. » To 
δίσχῳ δὲ τῷ ἡλιαχῷ συναιρεθὲν ὕστερον ἁμέμπτως 
τὸν δρόµον τῆς ἡμέρας ὡρῶν διὰ τοῦ σώματος ἐπι- 
τελεῖ, κἀντεῦθεν ἀνατέλλων ὁ ἥλιος ἡμέραν ποιεῖ, 
δύνων δὲ ὑπὸ γῆν νυχτὺς αἴτιος Ὑίνεται. Ἡ γὰρ 
νυξ αὕτη οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἡ σχκίασµα γῆς τοῦ ἡλίου 
τὴν γην ὑποτρέχοντος. Ὠνρμάσθη δὲ νὺξ τοῦτο τὲ 
σχότος, ἐπειδῆ χαθεύδοντα νύττει τὸν ἄνθρωπον 
καὶ οὕτω λέγει μονονουχὶ πρὸς αὐτὸν « Μάθε, à 
ἄνθρωπε, ὅτι θνητὸς (ov ὕπνῳ δουλεύεᾶς. » "Ost δὲ 
κατανυγἠ ἐστιν d νὺξ, καὶ ὁ προφήτης ἑδήλωσε 
Δαθὶδ οὕτως εἰπὼν « "A λέγετε ἐν ταῖς χαρδίαις 
ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς χοίταις ὑμῶν χατανύγητε. » Κατὰ 
ταῦτα δὲ xal τὸ φῶς ἡδύ τι xal ἱλαρὸὺν ὃν ἡμέραν 
ἐχάλεσεν, διὰ τὸ ἡμεροῦν τὸ πάντα, ἁσπεροῦν 
xai τὰ γειροήθη τῶν» ζώων Άμεοα διὰ τοῦτο χα” 
Ἰοῦνται. 


στ το 
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jucunditate, quemaduiodum eadem de causa cicures bestias μερα 40a, quasi animalia grata et 


amabilia vocamus. 


Οὕτω μὲν οὖν ἀνατέλλοντος τοῦ ἡλίου xa δύνον- Λ 


τος, tb φῶς ἐξ ἀνάγχης xat τὸ σχότος παρέπεται, 
ἑναντία μὲν ἀλλήλοις, ἀναγχαῖα δὲ τοῖς ἀνθρώποις 
ἁἀμφότερα * τὸ μὲν γὰρ πρὸς ἐργασίαν συντελεῖ τοῖς 
ἀνθρώποις λαὶ ὑποδτίχνυσι τὰ ὁρώμενα, τὸ δὲ δια- 
ναπανει αὑτοὺυς xal τὸν ἐκ τῆς ἐργασίας διαλύει 
πόνον. Ἡ μέντοι νὺξς xai κατὰ τοῦτο ypfjo: poc τοῖς 
ἀνθρώλοις εὑρίσχεται ' µέση γὰρ xal αὕτη χειµένη 
τῶν ἡμερῶν μετρεῖσθαι ᾽τὸν χρόνον ovt, El. γὰρ 
ἁδιάδοχον ἐμεμενήχει τὸ φῶς, οὐκ à» ἐνιαυτῶν 
ἐμεμαθήχειμεν χύχλους, µία δὲ ἔδοξεν ἂν ἡμέρα 
πάντως εἶναι τοῦ παρόντος αἱῶνος τὸ u£zpov. Ὅπερ 
ἔξειν τὸν προσδοχώμενον αἰῶνὰ πιστεύομεν *. τοῖς 
Yip ἀθανάτοις ἰσουμένοις χαὶ ἁδιαδόχοις το"οῦτος 
καὶ ὁ αἰὼν ἁρμόττει. Ἐπὶ δὲ τοῦ παρόντος xal µά- 
λιστα ἔδει τὰ µέτρα τοῦ χρόνου γινώσχειν, ἵνα 
παραθέοντα τοῦτον ὁρῶντες ἡμεῖς αὐτῶν ἡμῶν 
ἐπιμελώμεθα xal πρὸς ἀποδημίαν ἑτοιμαζώμεθα * 
ὅθεν x3) μεσολαθεῖν τὴν νύχτα πανσόφως ὁ θεὸς 
διετάζατο. 


[loc igitur paeto.sole tum oriente tum occidente 
vel lucem vel tenebras est sequi necesse ; 90 que 
quidem res dui sibimet invicem adversantur, at 
ambz sunt hominibus utiles. Lux enim ad opus 
faciundum homini usum non esziguum praestat, ei- 
deuique res sub aspectum cadentes commonstrat : 
tenebr:: vero mortales per requietem vicissim fo- 
vent, conceptamque de labore molestiam omnem 
dissipant, Etiam alia in parte noctem hominibus 
utilem esse deprehendimus, Nam eum'diebus in- 
terjecta sit, temporis mensuram eflicit. Quippe si 
lux continua citra successionem ullam (oret, an- 
norum orbes atque conversiones non animadvertis- 
semus, sed totius xvi duratio dies omnino unus 
esse visus fuisset, id quod futurum in aevo dein- 


n ceps secutufo credimus. Nam cum in eo futuri si- 


mus immortales et vicissitudinum expertes, evum 
quoque tale nobis conveniet. At in hoc zvo maxi- 
mopere cognitas nobis esse temporis mensuras 
oportebat, ut celeriter illud preterlabi cernentes 


solliciti de nobis essemus ac nosmet ad migrandum pararemus. Atque hac de causa per pro- 
fecto sapienter Deum noctes diebus interjecisse videmus. 


Καὶ οὕτω μὲν ο) ὑποφῆται τοῦ Πνεύματος περὶ 
της ἐξ ἀρχῆς τῶν ἁστέρων παραγωγῆς xaY συστά- 
σξως χαὶ φρονοῦσι xa λέγουσιν' οἱ δὲ ἐπὶ κενοῖς 
ἀεὶ µεταιάνοντες, οἱ σοφοὶ μὲν εἶναι φάσχοντες, 
µωρανθέντες δὲ χατὰ Παῦλον εἰπεῖν, µυρίαις ἐπὶ 
τοῦτοις δύξαις ἑαυτοὺς ἐχδεδώχασιν. Αὐτίκα γὰρ 
6 ᾽Αναξαγόρας τοιάδε περὶ τῆς τῶν ἁστέρων Exevo- 


λόγησε φύσεως * ἀπὸ γὰρ τῆς τοῦ παντὸς περιδι.-ρ 


νήσεως πέτρας εἶπεν ἀνασπασθῆναι, καὶ τούτους 
ἐχπυρωθέντας xal ἄνω παγέντας ἁἀστέρας ὀνομα- 
σθῆναι. Τὰ αὐτὰ δὲ καὶ Δημοκρίτφ περὶ τούτου 
δοχεῖ. Ὁ δὲ Διογένης χισσηροειδεῖς ἔφησε τούτους 
εἶναι, δικ«πνοάς τινας ἔχοντας. )Αλλὰ καὶ ἐμπίπτειν 
εἰ; τὴν γΏν τινας ἐξ αὐτῶν ἁπομάχεται, xat σθεν- 
νυµένους ἑλέγχεσθαι ὅτι λίθων ἔχουσι φύσιν. Καὶ 
µάρτυρ. χρῆται τῷ ἓν Αἱγὸς ποταμοῖς πυροειδῶς 
χατενεχθέντι ποτέ. Ὁ δὲ ᾿Αναξίμανδρος συστἡµατά 
τινα τοῦ ἀέρος πυρὺς ἔμπλεα, τροχοειδῶς πεπι- 
λημένα, ἀπό τινων στοµίων ἀφιέντα τὰς φλόγας. 
Ὁ δέ γε Ξενοφάνης τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην πα. 
πυριωµένα νέφη ἔφησεν εἶναι , ἄλλοι δὲ µύδρον f) 
πέτρων διάπυρον ἔλεγον εἶναι. Φιλέλαος δὲ ὑλοειδῆ 
τοῦτον ἑἐφιλοσόφει, δεχό:ιενοὺ μὲν τοῦ ἓν τῷ κόσμῳ 
Ἔορὸς τὴν ἀνταύγειαν, διηθοῦντα δὸ πρὸς ἡμᾶς. 
Ko ταῦτα μὲν οἱ σοφοὶ τὰ μάταια περὶ τῆς τῶν 
ἄστέ Όων ἑφρόνησα» φύσεως τὸν γὰρ ποιητὴν aó- 
" Ἐγνοηχότες θεὸν αἰτίαν ἔμφρονα τῆς τῶν ὅλων 
Y* viai; προεστάναι οὗ συνεχώρησαν. Ἔνθεν τοι 
καὶ Q ποχλαιόµενος αὐτοὺς ὁ µέγας Βασίλειος χατα- 
πρι Ένα, λέγει χα) πλἐον τῶν ἄλλων ἐν ἡμέρᾳ 11; 
-izig. (7), ὅτι οὕτως 255 mph; τὰ μάταια DAÉ- 


* ^X 
! Bom. 1, 22. 
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Hoc modo sancti Spiritus discipuli de siderum 
creatione atque ortu sentiunt et loquuntur. At vero 
vanorum dogmatum sectatores, qui sapientes se 
quidem praedicant, sed de Pauli *'* sententia facti 
sunt desipientes, tantum non infinitis hac in parte 
dissident opinionibus. Etenim Anaxagoras de na- 
tura siderum hoc modo, per profecto stolide, dis- 
seruit. Per circumagitationem universitatis rerum 
$axa quzdam sursum rapi dixit, eaque deinceps 
inflammata sursumque fixa vocari sidera. ldem et 
Democrito visum. At Diogenes pumici consimilia 
tradidit esse ct quasdam perspirationes habere. 
Contendit et nonnulla ex eis in terram dclabi, 
quorum flammis exstinctis animadvertatur esse na- 
turam siderum lapideam. Hanc ad rem confirman- 
dam testimonio delapsi quondam ad Capra flumina 
(loci nomen hoc est) lapidis candentis utitur. Se- 
cundum hos Anaximander aidera voluit esse com- 
pages quasiain aereas, igne refertas, qui» rot:e in 
morem compacte ex osculis. quibusdam flammas 
evomnant. Xenophanes vero solem ac lunam esse 
nubes iguitas dixit, sliis volentibus esse globum 


D ferreum candentem. vel saxum quoddain ignitum. 


Philolaus solem existimabat esse vitro consimilem, 
quod splendorem ignis mundani ad se delatum re- 
cipiat et quasi percolatum ad nos transmittat. Hx 
sapientum illorum, vanz profecto, de natura si- 
derum sententiz fuerunt. Nam cum auctorem ipso- 
rum Deum ignorerent, minime concedebant cau- 
sam quamdam rationis et prudentis participem or- 
tui rerum esse przficiendam. (uo fit. ut Basilius 


... ἌἈρίσεως. Ex V. οι F. , 
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ille magnus cos deplorans futurum ut magis in de A zovt:;, ἑχόντες πρὸς τὴν σύνθεσιν τὶς ἀληθείας 


judicii condemnentur quam alii dicat, 91 quod 
tim acutum ad vana cernentes sponte sua verila- 
tis in pervestigatione cecutiverint. 

Jam vero quam multa iidem de magnitudine tam 
solis quam lunz commentati sint, quid. attinet 
commemorare ? Anaximander ct Anaximenes so- 
lem terra vicies ac septies majorem esse dixerunt; 
Anaxagoras majorem Peloponneso : alii cuim pedis 
unius ipsi longitudinem haberent, tantum ctiam 
solem esse voluerunt. Eadem de luna quoque tra- 
dita reperiuntur. Fuerunt enim nonnulli qui eam 
terra majorem facerent, cuum alii parem utriusque 
magnitudinem statuerent, alii terra minorem, alii 
palmarem solum esse confirmarent; adeoque non 
veritum est eos profunditatem maris ignorantes, 
qu: tamen dejecta nautica linea explorari potest, 
intervallum quod est inter lunom οἱ terram ac vi- 
cissim inter solem ac lunam cognitum esse sibi 
singulari cum ambitione profiteri. 

Et hactenus quidem de ortu magnitudineque 
horum siderum, qua fuerint illorum quos diximus 
opiniones, iudicavimus. Czterum peritissimus ille 
rerum sacrarum eximiusque vir Dasilius ad d.- 
monustrationem magnitudinis eorum hoc etiam ad- 
jecit ? Quanquam infinita prope numero sint iu 
caelo sidera, tamen omnis illorum lux in unum 
quasi cellecta non salis cst efficax ad tristitia: 
noctis dissipandam, cum sol unicus supra circu- 
lum illum tinitorem conspectus congelatum quasi - 
que spissatum anle id aera terra vicinum liquare 
possit ac diffundere, llinc. fit ut. ventos matutinos 
habeamus, et sereuo cado rores terram  perfun- 
daut. Tant» Yero magnitudinis terram quo pacto 
sol universam uno temporis momento collustrare 
posset, si non ab ingenti quodam orbe splendor 
ipsius promanaret? 

Idem in luna quoque videre cst. Nam magnum 
illius corpus est, ac secundum solem splendilissi- 
mum. Etenim ad hane quoque referri debet, quod 
jn sacris Litteris dicitur : «Creavit Deus luminaria 
magua "?,» Quibus in verbis magna dicuntur non 
"orum ad sidera minora comparatione instituta, 
sed quia tanta sunt amplitudine, ut profectus ab 
iis splendor celum ipsum collusirare possit οἱ 
aero, simulque semet ad terram ac mare totum 
porrigere. Quapropter cave me persuasionem de 
hoc sidere falsam sequaris, nec magnitudinem ejus 
esse cubitalem existimes. Etenim aspectus noster 
in aere velut absumptus ac deminutus ad com- 
prehensionem illorum, quz supra uos conspicimus, 
haudquaquam suflicit. Itaque Litlerze sacr: solem 
m3gnum appellant ex adifiratione quadam ac stu- 
pore, non comparationis alicujus ratione. Nam et 
tetos sive balenas ez;dem magnas vocant, noa 
quod vel squilla vel halece majores sint, sed quod 
monlibuseliam maximis sint consimiles, 99 cumin 


*! Gen. 1. 16. 


ἀπετυφλώθτσαν. 


"Όσα δὲ χαὶ περὶ μεγέθους ἐφιλοσόφησα) τοῦ τε 
ἡλίου χαὶ τῖς σελήνης, τί χρὴ xài »éyetv; 'Avatt- 
µανδρος μὲν γὰρ xal ἸΑναξιμένης ἑπταχα.ειχοσι- 
πλασίονα τῆς γῆς τὸν WAtov ἔφησαν εἶναι, Άνασα- 
γόνας δὲ Πελοποννίσου μείζονα. Καὶ ἕτεροι πάλιν 
πυδιαῖον τὸν τοιοῦτον ἐφρόνησαν ἥλιον. Τὰ αὐτὰ 
CE καὶ περὶ σελήνης δ.εξιόντες εὑρίσχονται. Οἱ μὲν 
Υὰο μείζονα τῆς γῆς, οἱ δὲ πάλιν ἱσόμετρονυ, ἄλλοι 
ἓξ ἑλάσσονα * xal ἕτεροι σαπιθαµιαίαν εἶναι τῖν σε- 
}ἠντν διισχυρίζονται, xal οὐκ αἰσχύνοντα: τῆς μὲν 
θαλάττης τὸ βάθος ἀγνοοῦντες , ἔνθα χαὶ ὁρμιὰν 
καθεῖναι δύνανται, τὸ δὲ ἀπὸ γῆς ἄχρι σελήνης, 
χἀχεῖθεν ἄχρις ἡλίου διάστηµα εἰδέναι φιλοτιµού-- 
νμενοι — 


Καὶ οἱ μὲν ἂια)γφθέντες ἄνωῦεν ἄνδρες περὶ 
παραγωγῆς ὁ μοῦ xai μεγέθους τῶν 620 φωστ{ρων 
υὑτωσὶ διειλ{φασιν ὁ δὲ τὰ θεῖα χοφὸς xal μέγας 
Βασίλειος εἰς ἁπόδειξιν τοῦ μεγέθους αὐτῶν καὶ 
τάδε προστίθησιν' Απείρων ὄντων τῷ f Ost τῶν 
χατ οὐρανὸν ἀστέρων, τὸ παρ) αὐτῶν συνερανιζό- 
μενου φῶὼς οὐκ ἐξαρκεῖ διαλῦσαι τῆς νυκτὸς τὴν 
χατίφειαν, Μόνος δὲ ὁ ἥλιος ὑπερφανἒὶς τοῦ ὁρί- 
ζούτοςι μᾶλλον δὲ ἔτι xal προ:δοχώµενος, Ἡφάνισε 
μὲν τὸ σκότος, ὑπερηύγασε δὲ τοὺς ἁστέρας, xaY 
πεπηγόταχ τέως χαὶ συμπεπιληµένον τὸν περὶ γην 
&ipa κατέττςὲ τε χαὶ διέχξεν, ὄὐεν χαὶ ἄνεμοι 
ἑωθινο χαὶ δρύσ»: ἐν αἱθρίᾳα τὴν v.v περιῤῥέουσι. 
Τοσαύτην δὲ οὖσαν thv γη» πὼς ἂν Ἰδυνίθη Ev 
μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ τὴν  πᾶσαν χαταρωτίσειν, £i μὴ 
ἀπ) µε"άλου τοῦ κύκλον κατέπεµτε τὴν αὑγὴν ; 


Οὕτω μὲν οὖν xai ἐπι τῆς σελήντς ἔστιν ἰδεῖν. 
Μέγα γὰρ χαὶ τὸ σῶμα τὸ xfj: σελένης, χαὶ φανό- 
τατόν γε μετὰ τὸν Ώλιον. "Eck γὰρ τούτων xat f 
ἁγία ἔφη Γραφή” « Kat ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς φω- 
στέρας τοὺς μεγάλους. » Μεγάλους δὲ εἶπεν αὐτοὺς 
οὐκ ἐπε:δῆ µείζους τῶν µικρωτέρων ἀστέρων εἰσὶν, 
ἁλλ) ἐπειδὴ τοσούτοι την πε[ιγραφἣῆν, ὥστε ἐξαρχεῖν 
την ἀπ αὐτῶν χεομένην αὐγῆν xal οὐρανὺν περι- 
λάμπει» χα) τὸν ἀέρα, xaY ὁμοῦ τε τῇ Υῇ πάσῃ xal 
τῇ θαλάσσῃ συμπαρεκτείνεσθαι. MÀ οὖν ἁπατάτω 
σε τουτὶ φαινόμενοῦ, μηδὲ πιχυαῖον αὐτὸν εἶναι 
νόμισε: d γὰρ ἔψις ἡμῶν ἐνδαπανιθεῖσα τῷ ἀέρι 
χἀντεῦυθὲν ἐξίτηλος γεγοννῖα πρὸ; τῃν ἀκριθῆ κα- 
τάληφψιν τῶν ὁρωμένων οὐχ EGapxst. Kav' ἔχπληξιν 
λοιπὸν xal χατὰ σύγχρισιν µέγαν ἐκάλεσε τὸν Ίλιον 
ἡ Γραφξ. "Opa γὰρ ὅτι xai τὰ χήτη τὰ μεγάλα 
"μεγάλα εἶπεν ἡ Γραφὴ οὐχ ὅτι καρίδος χαὶ µαινίδος 
µείξονά εἶσιν, ἀλλ) ὅτι µεγίστοις ἐοίκασιν ὄρεσι της 
θαλάττης πολλάχ.ς ὑπερντχύμενα. Καὶ ἐπρίησεν ὁ 
Θεὺς τοὺς φωστῆρας τοὺς μεγάλους. Καὶ πῶς γὰρ 
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o) µέγας ὁ Troc, εἴγε xal τῆς γῆς αὑτῆς πολλα- A superficie maris n tant. Creavit ergo Deus lumi- 


φλασίων ἰστί; χαὶ γὰρ εἰ μὴ τοῦτο ἐτύγχανεν, οὐχ 
ἂν ὑπερφανεὶς τοῦ ὁρίζοντος τῇ οἰχείᾳ τηνικαῦτα 
δυνάμει συµτεριείλτφε ξύμπαντα. 


Μέγα μὲν, ὡς τροεἰρητὰ; , xoi tb εῆς σελήνης 
αῶμα, xoi φανότατόν Ye μετὰ τὸν fuv. Ei γὰρ 
καὶ μὴ δ:όὀλου τὸ φῶς αὑτῆς ἀμετακίνητον μένει, 
ἀλλὰ xa! τοῦτο ὀῤῥήτον σοφίας τοῦ δημιουργοῦ 
«πάντων, ὥστε τῷ κατὰ τὴν σελήνην θεάµατι παι- 
δεύεσθαι ἡμᾶς τὰ ἡμέτερα δὲ χαὶ τῆς ταχείας τῶν 
ἀνθρωπίνων περ.τροπῆς ἐντεῦθεν εἰς ἔννοιαν ἔρ- 
χεσθαι. Οἶμαι δὲ καὶ τῇ τῶν ζώων χατασχευῇ xal 
τοῖς λοιποῖς τοῖς ἀπὸ γῆς φυρμένοις ph μιχρὰν 


naria magna. Et quo pacto sol non maguus sit, si 
quidem cum multis terra partibus esse majo- 
rem constat? nam absque illo foret, non supra 
circulum finitorem conspectus vi sua cuncta com- 
plecteretur. 

Itidem ut modo indicabamus, lung quoque cor« 
pus ingens est ac secundum solem lucidissimum. 
Nam quod lux ejus non prorsas immobilis est, id 
vero ad sapientiam illam rerum opificis ineffabilem 
referri debet. Adeoque lunam inspectantes de re- 
rum nostrarum statu et conditione nos erudiri sci-: 
amus, nt hinc inoniti de celeri rerum humanarum 
eversione cogitemus. Quanquam preterea non pa- 
rum prodesse mutationem illam lune tam ipsis ani- 


ὀπάρχειν ix τῆς κατὰ τὴν σελήνην µεταδολῆς τὴν B mantibus quam cateris e terra nascentibus rebus 


αυντέλειαν' ἄλλως γὰρ διατίθεται µειουμένης αὑτῆς 
xal ἄλλως αὐξομένης τὰ σώματα, vuv μὲν Ἀληγού- 
σης ἀραιὰ γινόμενα xal χενὰ, νῦν δὲ αὐξομένης xal 
πρὸς τὸ πλῆρες ἑπαγομένης xal αὑτὰ πάλιν ἆνα- 
πληρούμενα, διότι ὑγρότητά τινα θερµότητι xexpa- 
µένην ἐπὶ τὸ βάθος φθάνουσα λεληθότως ἑνίησι, 
Δηλοῦσι δὲ τοῦτο χαὶ οἱ χαθεύδοντες τῆς ὑπὸ σελή- 
νης ὑγρό-ητος περισσῆς τὰς τῆς χεφαλῆς εὔρυχω- 
ρίας πλτρούμενοι, ἔτι δὲ τὰ νεοσφαγΏ τῶν χρεῶν 
«jj προσδολῇ τῆς σελήνης ταχέως τρεπόµενα. Κατὰ 
τοῦτο καὶ ἐφ᾽ ἅρματος αὐτὴν xal δύο ταύρων καθί- 
ζουσιν ὡς χυχλοῦσαν τὸν χόσµον xal ἁροτριῶσαν 
xai σπείρουσαν, ὑγραίνουαάν τε χαὶ θερµαίνουσαν. 
Ταὔτα δὶ πάντα οὐχ ἂν ἑξήρχεσε τῇ ἑαυτῆς ἀλλοιώ- 
σει συμμεθιστᾷν, εἰ µή γε κατὰ τὴν τῆς Γραφῆς 
μαρτυρίαν ὑπερφνής τις ἐτύγχανε τῇ δυνάμει τε 
ὑπερέχουσα. Οὕτω μὲν οὖν ἐκ τῆς αἰτίας ταύτης xal 
τὰ χχτὰ τὸν ἀέρα πάθη συνἰστανται, ὡς μαρτυροῦ: 
σιν ἡμῖν αἱ χατὰ τὴν νουµηνίαν πολλάχις ἀπὸ Υα- 
Ἀήνης χαὶ νηνεµίας αἰφνίδιοι ταραχαὶ τῶν νεφῶν 
χλονουμένων xal συµπιπτόντων ἀλλήλοις, αἱ περὶ 
τοὺς εὐρίπους τε παλίῤῥοιαι, καὶ ἡ περὶ τὸν λεγό- 
μλνον "Qxsavóv ἅμπωτις, fjv ταῖς περιόδοις τῆς 
σελήνης τεταγµένως ἑπομένην ἐξιῦρον ol προσοι- 
χοῦντες. Ταῦτα μὲν οὖν xal ὁ μέγας διαλαµθάνει 
Βασίλειος, ἀποδεῖξαι θέλων τῶν φωστήρων τούτων 
τὸ µέχεθος. 


e 


equidem arbitror. Nam aliter adíecta sunt corpora 
luna deminuta quam esse soleant eadem auge- 
scente. Quippe cum deficit ac imminuitur, laxa 
sunt atque vacua : cum augescit et ad plenitudi- 
nem suam properat, corpora quoque rursum re- 
pleri videmus; idque propterea quod humorem 
quemdam cum calore temperatum et ad ima usque 
pertinentem quasi tacite corporibus immittat. 
Animadverti hoc de iis quoque potest, qui ad lu- 
nam dormientes superlluo humore copitis capaci» 
tatem omnem repleri sentiunt. Itidem carnes re- 
cens mactatorum animalium ad lunam ezposite et 
ab cjus radiis attactae cito mutantur ac putrescunt. 
Ea de causa lunam in curru, duobus tauris adjun- 
ctis, collocant, tanquam mundum hunc ambien- 
tem, arantem, sementein in eo facientem, hume- 
ctantem atque calefacientem. Haec oninia vero per 
immutationem illam corporis sui perücere ne- 
quaquam possel, si non eximiz cujusdam magni- 
tudinis singulari cum vi et efficacitate conjunctis, 
quemadmodum et Littere sacre testantur, esset. 
Atque hac sane de causa videmus et aeris affecti- 
ones certas exsistere, quemadmodum declarant 
exorte sepenumero novilunii tempore de summa 
tranquillitate, ventorum omnium experte, pertar- 
bationes aeris repentine, nubibus inter se collisis 
quasique confligentibus, declarant et fluxus ac re- 


luxus aquarum iu euripis, illaque ipsa qua fit in Oceano (quem vocant) maris reciprocatio, quam 
quidem homines littoribus marinis finitimi per statas vicea lun:e circuitus 93 sequi deprchende- 
runt. Hactenus qua de his magnus ille. Basilius complexus est, dum horum luminarium magni- 


iadinem demonstrare nititur. 


Σὺ δὲ, ἀγαπητὶ, πρὸς τοῖς εἰρημένοις τοῦτο y(- D — Debes autem, dilecte fili, preter jam indicata 


Vn» σχε ὅτι πάντες μὲν ol λοιποὶ ἁστέρες ἴδιον ἔχουσι 
Φες»ς, ἐχεῖνο δηλαδὴ τὸ πρώτως χαταμερισθὲν xal 
δεν ΕΡὶν αὐτοῖς, µόνη δὲ ἡ σελήνη φῶς οὐ κέχτηται 
US «αν. El γὰρ xai λέγοναί τινες &pubpbv xal ταύ- 
"ww χεχτῆσθαι φῶς, ἀλλ αἱ αὐξομειώσεις πάντως 
αν τῆς, ἐν αἷς μτνοειδῆς ὁρᾶται xat πλησιφαῆς xal 
Sam. ερίχυρτος, ἐξ ἡλίου ταύτῃ προσγίνονται χατὰ τὴν 
"U-»* ἂν αὐτῶν συμπλοχὴν xoi διάστασιν. Μάνύανε 
oU». ὅτι φῶς ἁλλότριον ἡ σε. ήνη ἑνδύεται, ναὶ ὅτι τὸ 

V-É (ος ἐχεῖνο παρ) ἡλίου φωτίζεται ὃ πρὸς αὐτὸν 

- V-vsuxi, δηλονύτι τὸν fiov. Καὶ 510v Ex τῆς ἐμ- 
PATROL. GR. CLVIHT, 


illud etiam animadvertere, cztera quidem universa 
sidera suum ac peculiare quoddam habere lumen, 
ab initio scilicet eiv distributum atque datum , lu- 
nam vero lumine proprio destitui. Quanquam enim 
nonnulli tradant ipsam quoque lumen obscurum 
habere, tanen exsistimandum est omnino lucis 
incrementa, quibus flt ut vel in cornua falcata vel 
pleno resplendens lumine vel dimidiata major con- 
spiciatur, in ea per solem effici, prout ,inter se 
congrediuntur aut disjunguntur. Lunam igitur lu- 
ccm alienam velut induere scias, eamque portem 
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ipsius a sole collustrari quz soli obversa est. Pot- A π.πτούσης ἡμῖν ἡλιαχῆς Xxzlvog. Ἐνίοτε γὰρ ἑτέ- 


est hoc ex ipsis ad nos dclabentiibus radiis solis an:- 
inadverti, Nam aliter atque aliter pro diverso tam 
situ quam motu solis ab eis nos quoque collustra- 
, mur. Quodsi maxime in horum siderum coitu no- 
his o*versa corporis lunaris pars omnino lucis ex- 
pers conspicitur, nihilominus ejusdem pars supe- 
rior solemque spectans hoc ipso tempore lumen 
illius recipit, qua soli scilicet est obversa. Licet 
hoc et in pleniluniis deprehendere ; quippe lunam 
id temporis tolo corpore suo lucentem conspici- 
mus, uti quz: ex adverso collocati solis radios ex- 
cipit; qua de causa pars globi ejus reliqua, sub 
adspectum nostrum haud cadens, nimirum poste- 
rior, csse lucis expers intelligitur. 


Hac ita se habere, lunamque adeo lucem a sole 
quasi commodato capere, de ipsis lunze defectibus 
anima.Ivertere quis potest. ld autem qui flat, accipe. 
Sunt id temporis hxc luminaria sibi ex adverso 
rectam ad lineam opposita, terrzeque corpus inter 
ea inedio quasi loco pendet. ltaque radii solarea 
pro more suo penetrare quidem illi conantur lu- 
nieque globo splendorem impertiri : verum mini- 
me ad illum pertingere possunt propter interjectum, 
ceu diximus, terr: corpus, quod iter ipsis obstruit. 
Nec objicere nobis hoc loco debes, quamobrem non 
flat, siquidem ita res comparata sit, lunz defectus 
im qualibet ad rectau lineam oppositione, Nam hoc 
loco non satis idonee responderi ad id potest, 


ρως xai ἄλλοτε ἄλλως ὑπ' αὐτῆς αὐγσζόμεθα, κατὰ 
την τοῦ ἡλίου πάντως θέσιν xal κίνησιν. El γὰρ 
καὶ κατὰ τὸν τῆς συνόδου χαιρὸν τὸ πρὸς ἡμᾶς τοῦ 


σε) ηναίου σώματος µέρος πάντη κχαθερᾶται ἀφώ- 


τιστον, ἀλλὰ τὸ ἀνώτερον ἐχεῖνο καὶ νεῦον πρὸς 
Ttov ἓν τῷ τῆς συνόξου χαιρῷ κατ᾽ ἐκεῖνο τὸ µέρος 
δέχεται καὶ τὸ φῶς xo0' ὃ πρὸς fiov ἀφορᾷ. Οὕτω 
μὲν οὖν xal ἐν ταῖς πανσελήνοις ἔστιν ἰδεῖν" ὁλο- 
λαμπῆ γὰρ τῆν σελήνην τηνικαῦτα ὁρῶμεν Rte τὸς 


:ἡλιαχκὰς ix διαμέτρου δεχοµένην αὐγὰς, ὡς ἑντεῦ- 


θεν τὸ λοιπὸν µέρος τοῦ δίσχου, τὸ ἀφανὲς ὀτλονότι 
xai ὄπισθεν, χατανοεῖοθαι ἀφώτιστον. 


"Qt δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι ἐξ flou vb φῶς 
1j σελίνη δανείζεται, σαφῶς ἄρα τοῦτο µάθῃ τις ἂν 
ἐξ αὐτῶν τῶν τῆς σελήνης ἐκχλείψφεων. Καὶ πῶς, 
ἄχουε. Κατὰ διάµετρον οἱ φωστῆρες ἑστήχασι, µε- 
ταξὺ δὲ τούτων αὐτὸ τὸ copa τῆς γῆς ἁπτώρηται. 
Al ἡλιαχαὶ τοίνυν ἀχτῖνες ὁρμῶσι μὲν ὡς ἔθος δια- 
θιδασθΏῆναι xat τῷ σεληναίῳ δίσχῳ χορηγῇῆσαι «tv 
ἔλλαμφιν, ob φθάνουσι δὲ ὅμως ἐχεῖσε χαταλαθεῖν 
ἅτε δὴ μεσολαθοῦντός πως xal ἀντιφράττοντος τοῦ 
τῆς γῆς, ὡς εἴπομεν, σώματος. Kal µή µοι λέγε ὡς 
εἴγε ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ἵνα: τί μὴ xa" 
ἔχαστον διάµετρον f τῆς σελήνης ἔχλειψις Τίνεται ; 
οὐδὲ γὰρ ἐπιτηλείως ἔχω περὶ τούτου χατὰ τὸ π.ρ- 
0; ἀποχρίνεσθαί σοι fal τούτου ἕνεχεν σύγ’νωθι. 


quod ipsum aqui bonique facies. Etenim homines C Οἱ γὰρ περὶ τὰ τοιαῦτα Ἱσχολημένοι συνδέσμους 


in hisce disciplinis exercitati tradunt nodos quos- 
dam eclipticos (sic enim appellant) in congressibus, 
qui plenilunii tempore flunt, nonnunquam permi- 
sceri, coque modo solis ac lun: defectus necessa- 
rio accidere. Nec enim solum «corpus sive solis 
sive lunz oppo.itionem tanc efficere potest, si non 
ibidem quoque nodus 9/4 quidam eclipticus repe- 
riatur, uti jam indicavimus. 

Et proprie luna deficere dicitur : qua enim luce 
solari vestita est, ea de causa commemorata rursus 
exuitur atque spoliatur. In sole non defectum, sed 
oebscurationem appellare didiciius. Nec enim lux 
solaris unquam deficit; sed quia coitus horum .si- 


derum tempore lunare corpus, quod terrz vicinius D 


esi, medio se interjicit loco radiisque solaribus 
«ficit, aer ille supra nos caligine quadam involvi- 
ut, non demissis ad nos uliis radiis, qui terrze pro- 
xiina luce $ua collustrarent. 


Quodsi etiam cognoscere cupis inter alia, qui 
fiat ut luna sola primo in rerum exordio lucem nul- 
lam propriam consecuta commodato eam a sole 
capiat, scire debes non lioc propterea novo quasi 
quodam more factum divinitus, quod opifex et 
creator ille uuíversitatis hujus aliam lucem nullam 
haberet, sed tum uti concinnitas ct ordo quidam 
creatis inderetur, quemadmodum Damascenus ille 
Joannes ait, qui ordo inter superiorem οἱ inferio- 


τινὰς ἐκλειπτιχους οὕτω  xaloupévou; iv ταῖς 
συνοδοπανσελἠήνοις ἓξ ἀνάγχης προσγί»εσθα!.. 05δὲ 
γὰρ τὺ σῶμα µόνον εἴτε τῆς σελήνης, ὡς ἐπὶ τοῦ 
ἡλίον, εἴτε τῆς γῆς, ὡς ἐπὶ τῆξ σελήνης, ἀντίφρα- 
ξιν ποιῆσαι δύναται, el µή που xal οὐνδεσμός τις 
ἐχλειπτιχὸς ἐχεῖσε εὑρεθείη, ὡς ἄγονται. 


Καὶ κυρίως ἔχλειψις ἐπ᾽ αὐτῆς ἂν λέγοιτο τῆς 
σελήνης ὅτι γὰρ qug ἡλιαχὺν ἀμφιέννυται, τοῦτο 
πάλιν δι’ ἣν αἰτίαν εἴπομεν, ἀπεχδύεται. Ἐπὶ δὲ τοῦ 
ἡλίου οὐκ ἔχλειψιν, ἀλλ’ ἐπισκότωσιν λέχειν ἐμά- 
θοµεν. O68 γὰρ τὸ ἡλιαχὺν ἐχλείψει ποτὲ φῶς' 
ἀλλ ὑποτρέχοντος ἐν τῷ τῆς συνόδου κσαιρῷ τοῦ 
σώματος τοῦ σεληναίου οἷα περιγειοτέρου τυγχά- 
ν.ντος, χαὶ οὕτω ταῖς ἡλιαχαῖς ἀχτῖσιν ἔπιπροσ- 
θοῦντος, ὁ ὑπὲρ κεφαλῆς ἡμῶν ànp ζόφυ τηνικαῦ- 
τα χαθυποθάλλεται, ἅτε 6h ph βαλλομένων αὐτῶν 
κάτωθεν xal φωτιζονσῶν τὸ περἰγειον. 


El δὲ καὶ τοῦτο ζητεῖς μετὰ τῶν ἄλλων μαθεῖν, 
πῶς 1j σελήνη µόνη xa τίνι τρόπῳ μὴ σχοῦσα que 
ἀρχΏθεν ἴδιον ἐξ ἡλίου τοῦτο δανείζεται, εἰδέναι 
ὀφείλεις ὡς οὐχ ἁπορῶν ἑτέρου φωτὸς ὁ δημιουργὸς 
xai χτίστης πάντων θεὸς τὴν χαινοτοµίαν ταύτην 
εἰσήνεγκεν, ἁλλ᾽ ἵνα ῥυθμὸς xal τάσις ἑντεθῇῷ τῇ 
Χτίσει, κατά yt τὸν Δαμασχηνὸν Ἰωάννην, ἄρχον- 
τος χαὶ ἀρχομένου, xaX ἵνα παιδευθῶμεν Ex. τούτου 
καὶ ἡμεῖς κοινωνεῖν ἀλλήλοις καὶ µαταδ:δόναι, áva- 
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κρίνειν τὲ τῶν Ὑ'νομένων μηδὲν, ἀλλ ἐπὶ πᾶσι A rem consistcre!, tum uti nos etiam erudiremur 


χαλῶς ὑπυτάσσεσθαι. 


debere nos invicem alios cum aliis nostra commu- 


nicare, nec quidquam eorum quas fiunt serupulose perquirere, sed in omnibus praeclare nosmet sum- 


miitere. 

Πρὸς τούτοις δὲ xaX ἕτερον ἡμῖν ὑπεμφαίνει ra- 
ῥάδοξον ἡ σελήνη ἐχλείπουσα, ὡς ὁ θειότατός φη- 
σιν Αναστάσιος. Καθάπερ Υὰρ αὕτη ζόφῳ καθν- 
φποκίπτει μµεσολαθούσης τῆς Ὑϊς χαντευθεν τὰς 
ἡλιαχὰς ἀχιῖνας ἀποστρεφούδης, οὕτω xat fj Ἐκχλη- 
σία μεσολαθούσης τῆς ἁμαρτίας σχύτους ἐμίπλαταιν 
κατ ἁποστροφὴν πάντως τοῦ νοητοῦ ἡλίου. Καλῶς 
οὖν ἔλεγε xat ὁ µαχάριος Παῦλος, εΠάντα εἰς Χρι- 
στὸν προτετύπωται. ) Οτι δὲ ἡ σελήνη αὕτη τῆς 
Ἐκκλησίας εἰχόνα φέρει, ὡσαύτως ὁ αἰσθητὸς οὗτος 
Όλιος τοῦ νοητοῦ ἡλίου, αὐτοῦ δηλαδῃ τοῦ Χριστοῦ, 
τοῦ προφήτου 'A6axoüp &xous λέγοντος,» Ἐπήρθη 
ὁ ἥλιος , xal ἡ σελήνη ἕστη ἐν τῇ τάξει αὑτῆς. » 
ἹΚατὰ γὰρ τὸν τὰ τοιαῦτα ἐξηγούμενον µέγαν Ko- 
ριλλον ἡ Εχκλησία πρότερον ἐν ἀταξίᾳ ἐτύγχανεῦι 
ἅτε τοῖς δαιµονίοις λατρεύουσα , ὕστερον δὲ τοῦ 
νοητοῦ ἡλίου ἑπαρθέντος ἓν τῷ σταυρῷ ἐν εὐταξίᾳ 
γέχονε πρὺς αὐτὸν ἐπιστραφεῖσα τὸν Κύριον. Καὶ 
τοῦτο δεδίλωχεν αὐτὸς ὁ Χριστὸς οὕτως εἰπὼν, 
€ Ὅταν ὑφωβῶ, τότε πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » 

Γίνωσχε ὃξ, ἀγαπητὲ , ὅτι xal διὰ ταῦτα μὲν 
ἐχλείπειν ὁ ἥλιος xal dj σελήνη συγχεχώρηται, οὐ το- 
σοῦτον δὲ ὅσον τὴν τῶν προσχυνούντων αὐτὰ διελέγ- 
χεσθαι ἄνοιαν, χάἀντεῦθεν παιδεύεσθαι ὅτι τρεπτὰ 
ταῦτα χαὶ ἀλλοιωτά. Πᾶν δὲ τρεπτὸν οὐ θεός. 


Καὶ τοιαῦτα piv οἱ ἀστέρες ἐκ τῶν ἐν αὐτοῖς 
συµπιπτόντων διδάσχουσ' τοὺς λόγου μετέχοντας. 
Ἱκατὰ τοῦτο xai ὁ θεόπτης ἔλεγε Μωσῖς, «Kat ἔθετο 
ταῦτα elg σημεῖα χαὶ εἰς χΧαιροὺς καὶ ἡμέρας xal 
εἰς ἑνιαυτούς. » Διὰ γὰρ αὐτῶν τοιῶνδε f) τοιῶνδς 
τοῖς χρώμασιν ἀνατελλόντων τήν τε χειμερινὴν 
τοῦ ἀέρος χατάστασιν xal τὴν εὐδιεινὴν σημειού- 
µεθα. AV αὐτῶν al τροπαὶ , δι’ αὐτῶν οἱ καιροὶ, 
Éap δηλαδη, θέρος, µετόπωρον xat χειµών * ὁ γὰρ 
ὅλιος τὸν ζωδιαχὸν ἠρέμα διοδεύων Χύκλον, xa 
«oth μὲν τῷ Καρχίνῳ παραγενόµενος ποτὲ δὲ τῷ 
Ζυγῷ, xai ἄλλοτε πάλιν ἓν τῷ Αἰγοχέρωτι, τὰς δια- 
ληφθείσας τέσσαρας εἱσφέρει τροπάς. Δι αὐτῶν 
el ἡμέραι, δι’ αὐτῶν οἱ ἐνιαυτοί. Ti γὰρ οὐρανῷ 
σνμπεριφερόµενος ὁ Ίλιος ποιεῖ τὸ νυχθήµερον, 
ἰδίᾳ δὲ τὴν ἑαυτοῦ ποιούμενος δίοδον καὶ ἀπὸ ζω- 
ὅ-ου µεταθαίνων εἰς ζώδιον τὸν ἐνιαυτὸν ἐκπληροῖ" 
ἑνιαυτὸς γὰρ οὐδὲν ἄλλο ἐστιν ἀλλ᾽ ἡ ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ 
καὶ ἑνὸς σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάλιν ἀποχατάστασις. 
Ταὔτα δὲ πάντως οὐχ ἄξιον ἀγνοξῖν τοὺς πιστούς. 
Ἐντεῦθεν Υὰρ dj ἄῤῥητος τοῦ θεοῦ σοφία χατα- 
λαμµθάνεται xaV δύναμις τὰ γὰρ ἁόρατα αὗτου, 
χαθά φητι Ἠαῦλος, ἀπὸ κτίσεως χόσμου τοῖς ποιἡ - 
µασι νοσύµενα καθορᾶται. Ταύτῃ τοι xat χαταχρί- 
τοὺς ἐχείνους ὁ μέγας qnoi Μάξιμος, ὁσοιδιὰ τῆς 
τῶν ὄντων αἰτίας οὐ χειραγωγεῖν ἐθέλονσι xol 
ἑαυτοῦς. 


33 [ Cor. x, 11. ** IHlabac. ui, 11. 


15 Joan. xit, 92. 


Preterea. quiddam aliud quoque novum nobis 

luna deficiens indical, quema.Imodum vir divinus 
Anastasius tradit. Quemadmodum enim a tencbris 
illa occupatar ob interjectam terram, qui ab «ca 
radios solares averiit, sic etiam Ecclesia peccato 
interveniente tenebris involvitur propter aversio- 
nem solis illius intellectilis, Idcirco prxclare dit- 
ctum a Paulo!*, Christi figuras omnia reprzsentarc. 
Lunam quidem Ecclesizx referre imaginem, et cou- 
siüiliter solein hunc sensilem solis illius intellec- 
tilis qui Cliristus est, de vatis Ilabacumi verbis 
intelligas licet, qui ait: « Sol elevatus est, οἱ luna 
Stetit in ordine locoque suo **. » Nam Ecclesia, 
quemadinodum interpres herum verborum magnus 
ille Cyrillus inquit, prius erat in confusione, cum 
malos genios coleret. Vernni ubi deinceps intelle- 
etilis illesol in crucem elevatus est, suum in ordi- 
nem rediit, ad Dominum conversa. Significare 
voluit hoc ipse Christus, cum diceret: « Cuin 
sublatus fuero, tunc omnes ad me traham *^, » 
: Kt animadvertito, dilecte (ili, non tam propter ca 
qua diximus, permittere Deum ut sol atque luna 
deficiant, quam ut hxc sidera religiose colentium 
amentiam coarguat, et nos erudiat uL esse omnia 
mutationibus obnoxia sciamus. Quidquid αυίοιι 
mutationibus obnoxium est, Numen esse nequit. 

95 Hujusmodi quxdam per':ea qus sideribus 
accidunt, homines rationis compotes docentur. l4- 


C circo spectator ille Dei Moses inquit : « Constituit - 


ea in signa tempora, dies, .arnos *6, » Prout enim 
vel hoc vel illo modo colorata oriuntur, aut turbi- 
dam aut sereuam aeris conslitutionem fore nota- 
mus. Per ea conversiones anni temporuin ipsaque 
tempora efliciuntur, nimirum ver,zstas, autumnus, 
hiens. Etenim sol circulum illum quem zodiacuia 
vocant sensim percurrens, dum moo in Cancro 
fertur modo in Libra modo in Capricorno, vices 
illas anni temporum quatuor indicatas efficit. l'er 
eadem οἱ dies efficiuntur et anni. Nam una cum 
ccelo sol cireumvectus nocturnum diurnumque spa - 
tium absolvit. Idem itinere suo peculiariter abso- 
luto, deque signo ad signum commeans, anni spa. 
tium perficit: annus enim aliud nihil est quam 
ab uno eodemque signo ad illud ipsum solis re- 
versio. Hxc omnino religiosis hominibus ignota 
esse non debent. Nam de his sapientia potes:asque 
Dei, qux oratione nemiri exponi potest, percipi- 
tur. Eteniin quz? sunt ejus inadspectabilia, quemai- 
modum Paulus 17 ait, ea de mundi creatione, dum 
considerantur per opera, perspiciuntur. Propterea 
damnabiles illos ait esse Maximus, quicunque per 
cognitionem universitatis reruim ad causam ipsius 
universitatis sese q::asi manuduccre nolunt. 


1 Gen. 1, 1£,. Rom. i, 10. 
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Cum autem dici audis : « Constituit eà in signa 


et tempora, » simul adverte quid a Basilio tradà- 
"ur. Nam !n concione de sex dierum operibus 
numero sexta hujusniodi quzdam de siderum ob- 
servatione profert. Observationes luminarium ad 
vitam liumanam sunt necessarie, nisi quis ultra 
modum οἱ curiosius quam par sit eorum signa 
perquirat. Nam'multa de tempestatibus pluviis hine 
cognoscere licct, multa de siceitatum ventorumque 
concitatione, vel particularium vel universalium, 
vel veltementium vel lenium. Nimirum ex iis qua 
sol ostendere consuevit, unum ab ipso Domino 
traditur, cum àit: « Tempestas erit, quia triste 
rubet coelum **. » Cum enim exhalationes quadam 
cum caligine sursum tendunt, obscurantur radii 
*solis, ac sol ipse carbonis instar rutilans sauguini- 
que consimilis apparet, speciem hanc in oculis effi- 
ciente aeris crassitie. Sic quoties luna caliginosis 
ab humoribus circumdatur, vel aqu: pluviz? copiam 
in aere vel austri commotioneim vehementem mi- 
natur. Solem cum ares (quas vocant) ambiunt, 
accidentium quorundam aeris signa exsistunt. 36 
]tidem virg quz lridis colorem imitantes in nu- 
bibus recte conspiciuntur, imbres ac tempestates 
immensas vel omnino mutationem aeris diuturnum 
poriendunt. Multa prater hac in augescente vel 
decrescente luna observarunt harum rerum stu- 
diosi, de quibus colligi quzdam indicia possunt, 
quod cum ejus sideris formis aer quoque terre vi« 
cinus cemmutetur.: Nam si tenuis puraque sit die 
tertio, serenitatem durabilem pollicetur : sin ver- 
sus etremitales crassa et subrubescens, vel aquam 
e nubibus copiosam vel austri concitatiorem flatum 
miuatur. Ignoret autem nemo quantum harum re- 
rum indlcatio vite liumanz utilitatis afferat. Nam 
et ii qui navigant, ad skdera respicientes rectum 
iter instituunt, eorumque situs rationem babentes 
navigium dirigunt. Cum enim sic comparata sit 
aquarum natura, nulla restent ut in eis vestigia 
quibus animadversis itinera mari facisutes citra 
dubitationem progrediantur, propterea Deus illis 
qui ampla trajiciunt maria situm astrorum conces- 
sit tanquam marinarum semitarum vestigia. Ac de 
his quidem bac sanctorum Patrum est sententia. 


Verum alii quidam dictum illud Mosaicum, quod D 


indicatum a nobisest, cnarrantes per siderum commi- 
8ilonem atque distantiam universas res humanas ad- 
ministrari regique tradunt, prosperitatem et adver- 
sam fortunam indidem deducentes, adeoque simpli- 
citer omni» quecunque singulos in dies vive morta- 
lium accidunt. At noli tu committere, dilecte fili, ut 
hujusmodi cogitationibus fidem habeas, nisi velis 
ob cam causam iniqua deprehendi sidera, siquidem 
alios scortatores efficiunt, alios adulteros, alios ho- 
micidas οἱ praedones. Quin etiam ante ipsa sidera 
Deus eorum opifex iuiquus reperiretur, qui ge- 
hennam ignis οἱ tenebras extremas. peccatoribus 
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*E0cto ταῦτα cl; ἀημεῖα xal elg καιρούς. Τᾷ 
µεγάλῳ Βασιλείῳ χἀνταῦθα προσέχειν σε ἄξιον. 
Ἑν γὰρ τῇ εἰς τὴν Ἑξαήμερον ἔκτῃ αὐτοῦ ὁμιλίφ 
περὶ τῆς τῶν ἀστέρων παρατηρῄσεως xal τάδε φη- 
Glv. ᾿Αναγχαία πρὸς «bv ἀνθρώπινον βίον ἀπὸ τῶν 
φωστήρων παρασηµείωσις, ἐὰν µή τις πέρα τοῦ 
μέτρου ἐξ αὐτῶν σημεῖα περιεργόζηται. Πολλὰ μὲν 
γὰρ περὶ ἑπομδρίας ἔστι μαθεῖν, πολλὰ δὲ περὶ 
αὐχρῶν xal πνευμάτων κινήσεως f) μεριχῶν f$ κα- 
θόλου, βιαίων ἀνειμένων. "Ev γάρ τι τῶν ἀπὸ εοῦ 
ἡλίου παραδειχνυµένων xal ὁ Κύριος παρέδωχεν 
ἡμῶν, εἰπὼν ótt χειμὼν ἔσται' στυγνάζει γὰρ πυῤ- 
ῥάνων 6 οὐράνός. Ἐπειδὰν γὰρ δι ἀχλύος ἡ àva- 
φορὰ γένηται, ἁμαυροῦνται μὲν al ἀχτῖνες τοῦ 
1X ov, ἀνθρακώδης δὲ xal ὕφαιμος τὴν χρόαν ὁρᾶ- 
ται, παχύτητος τοῦ ἀέρος ταύτην ἐμποιούσης thv 
φαντασίαν ταῖς ὄψεσιν. ᾽Αλλὰ xal ἐπειδὰν fj σελήνη 
περιλιµνάδηται, 1) ὕδατος ἀερίου πλῆθος f$ νότου 
βιαίαν χίνησιν ἐπαγγέλλεται. Καὶ τῷ fq δὲ ὅταν 
αἱ λεγόμεναι ἅλῳ τεριγραφῶσιν, f| καὶ οὓς ὀνομά- 
ζουσιν ἀνθηλίους , ὅταν συμπεριτρέχωσι τῇ τοῦ 
ἡλίου φορᾷ, συμπτωμάτων τινῶν καίρια onusta 
Ὑΐνεται, ὥσπερ οὖν xal αἱ ῥάδδοι αἱ κατὰ τὴν 
χρόαν τῆς ἴριδος εἰς ὀρθὸν «ol; νέφεσιν ἐμφαινό- 
µεναι ὄμδρους xal χειμῶνας ἑξαισίους ἢ ὅλως τὴν 
ἐπὶ πλεῖστον μεταθολὴν τοῦ ἀέρος ἑνδείχνυται. 
Πολλὰ δὲ xai περὶ σελήνην αὐξανομένην fj 1ήγουδαν 
ol τούτοις ἐσχολαχότες τετηρήχασι σηµειώδη, à; 
τοῦ περὶ γῆν ἀέρος ἀναγχαίως τοῖς αχήµασιν αὐτῖς 
συμμεταδαλλομένου» λεπτὴ μὲν γὰρ οὖσα περὶ τὴν 
τρίτην ἡμέραν xal χαθαρὰ σταθηρὰν εὐδίαν χατ- 
επαγγέλλεται, παχεῖα δὲ ταῖς χεραίαις χαὶ ὑπέρυθρος 
φαινοµένη f] ὕδωρ λάθρον ἀπὸ νεφων f| νότου βιαίαν 
Χίνησιν ἀπειλεῖ. Την δὲ ix τούτων σηµείωσιν ὅσον 
τῷ plo παρέχεται τὸ ὠφέλιμον οὐδεὶς ἀγνοεῖ. "Opa 
Yàp ὅτι καὶ οἱ ναυτιλλόμενοι πρός ye τοὺς ἀστέΓας 
ὁρῶντ-ς τὴν ἀχριδῆ τρίδον ὁδεύουσι xal τῇ τούτων 

έσει προσέχοντες τὸ σχάφος ἰθύνουσιν' ἐπειδὴ γὰρ 
οὗ δέχεται τῶν ὑδάτων f) φύσ.ς ἴχνη, οἷς οἱ ὁδίται 
προσέχοντε; ἀναμφ:θολον τὴν πορείαν ποιοῦνται , 
δέδωγεν ὁ θεὸὺς τοῖς μαχρὰ διαπερῶσι πελάγη olov 
ἴχνη τῶν θαλαττίων τρίδων, τῶν ἁστέρων τὴν θέ- 
σιν. Καὶ εὕτω μὲν περὶ τούτων vol; ἁγίοις Πα- 
τράσι δοχεῖ. 

Ἔτεροι δὲ τὸ διαληφθὲν παρερμηνεύοντες Μωσαϊ- 
xbv ῥητὸν, bx τῆς τῶν ἀστέρων συγχράσεώς τε καὶ 
διαστάσεως λέγουσι τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. πάντα διοιχεῖσθιι 
xai οιεξβάγεσθαι, εὐπραχίαν τε xal δυσπραγίαν ἐκεῖ- 
ev χατάγουσι, xal ἁπλῶς ὅσα τῷ βίῳ καθ) ἑχάστην 
ἀπροσδοχήτως συμπίπτουσιν. Αλλά μὴ σύ γε, τέχνον 
Ἠγαπημένον, τοιούτοις ὅλως ἀνάσχη π:ίθεσθαι λογι- 
σμοῖς, εἰ pt βούλει τοὺς ἀστέρας ἐντεῦθεν ἀδίχους 
εὑρίσχεσθαι, εἴ γε τοὺς μὲν ποιοῦσι πόρνους, τοὺς δὲ 
μοιχοὺς, xal ἄλλους πάλιν Φφονέας καὶ ἅρπαγας. 
'AXA& xai πρὸ τῶν ἁστέρων αὑτὸς ἂν ὁ ποιητὴς αὖ- 
τῶν θεὺς ἄδιχος εὐρεθείη, γέενναν πυρὸς τοῖς ἁμαρ- 
τωλοῖ; ἀπειλῶν xal σχότος ἑξώτερον. Αλλ οὐκ East 
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«outo , οὖχ ἔστιν * αὐτεξούσιος γὰρ ὧν ὁ xav εἰχόνα A minatur. Non est autem. hoc. verum, non est, 


Θεοῦ Υγεγενηµένος ἄνθρωπος εἱμαρμένῃ χαὶ ἄστρα- 
etw οὐχ ὑπόκειται. Ei γὰρ τοῦτο ἣν, οὐχ ἂν τοῖς μὴ 
χατὰ γνώµην ἁμαρτάνουσι πὺρ ὁ Orb; xal σχότος 
ἠπείλησεν. Ὅτι δὲ βλασφημία ἐστὶν εἰ; θεὸν τὸ νο- 
µίξειν ἐξ ἁστέρων γίνεσθαι τοὺς μὲν τῶν ἀνθρώπων 
qovía;, τοὺ; δὲ «dt ἅρπαγας, ὁ χορυφαῖος Πέτρος 
ἀρ:δήλως τοῦτο διδάξει σε πρὸς Φαῦστον. Καὶ Υ2ρ 
περὶ Ὑενέσεως διαλεγόµενος χαὶ τάδε πρὺς τοῖς ἅλ- 
Ἆοις ἔλεγεν ' « Ἐγὼ μὲν ἀστρολογίας ἔμπειρος οὐκ 
εἰμὶ, ὥστε τὴν γένεσιν ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς χατὰ γένεαιν 
ἐπιστίμης ἀνᾳσχευάζειν, "AX δὲ τρόπῳ δύναμαι 
ἀποδειχνύειν ὅτι χατὰ πρόνοιαν διοιχεῖται τὰ πράγ- 
pata * ἕχαστος γὰρ πρὸς ἃ πράττει tipo xal xo- 
λάσεως τεύξεται. » ᾽Αμαρτάνουσιν οὖν οἱ Υένεσιν 
εἰσάγοντες, αὐτὸν τὰ πάντα δηµιουργήσαντα θεὸν 
βλασφημοῦντες. "Eni τούτοις γὰρ τοῦ γέροντος εἷ- 
φόντος ὅτι βλασφημεῖν ἐστι τὸ λέγειν ὅτι 5ὰ πάντα 
Ὑενέσει ὑπόχειτα:, xal πάνυ ὁ Πέτρος ἔλεγεν. El 
yàp πᾶσαι αἱ τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίαι ἐξ ἁστέρων 
γίνονται, οἱ δὲ ἀστέρες ὑπὺ Θεοῦ ταῦτα ποιεῖν ἑτά- 
χθησαν , ἵνα πάντων χαλεπῶν ἀποτελεσματιχοὶ γέ- 
νωνταε, ἁπάντων λοιπὸν αἱ ἁμαρτίαι εἰς αὐτὸν ἆνα- 
φέρονται τὸν τὴν Υένεσιν ἑνδόντα τοῖς ἄστρασι. Καὶ 
τὰ μὲν τοῦ χορυφαίου τοιαῦτα * ὅρα δὲ xal τί φησιν 
ὁ μέγας Βασίλειος ἓν τῷ περὶ φωστήβων Exttp λόγῳ 
αὐτοῦ. Τὴν γὰρ ἀστρολαγιχὴν τέχνην ἐπὶ µέσου πα- 
ῥάγων, xal ὅπως ἔχει µεθόδοι κατεξετάζων, οὕτω 
κατὰ ῥῆμα διέξεισιν' « "Ev 65 τούτοις τοῖς λογιαμοῖς 
πολὺ μὲν τὸ ἀνόητον, πολλαπλάχιον δὲ τὸ ἁσεδές, 
Τίνος ἕνεχεν ; Ὅτι ol χαχοποιοὶ τῶν ἁσιέρων τῆς αὖ- 
τῶν πονηρίας ἐπὶ τὸν ποιήσαντα αὐτοὺς τὴν αἰτίαν 
µετατιθέασιν. Ἔπειτα εἰ xal τῶν περὶ κακίαν xal 
ἀρετὴν ἐνεργημάτων οὐχ ἐκ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν εἰσιν αἱ 
ἀρχα", ἀλλ' ἐκ τῆς γενέσεως αἱ ἀνάγχαι, περιττοὶ μὲν 
οἳ νοµρθέται τὰ πραχτέα ἡμῖν xal τὰ φευκτέα διορί- 
ζοντες, περιττοὶ δὲ οἱ διχκασταὶ ἀρε:ἣν τιμῶντες xal 
πονηρ΄αν χολάζοντες * οὗ μὲν γὰρ τοῦ χλέπτου τὸ 
ἁδίκημα, οὐδὲ τοῦ φονέως, ᾧ 1t οὐδὲ βουλομένῳ δυ- 
νατὸν fjv χρατεῖν τῆς χειρός. "AX οὐχ ἔστι τοῦτο, 
οὐκ ἔστιν * αὐτεξούσιος γὰρ ὁ ἄνθρωπος, ὅτι χαὶ xas' 
&:xóva παρήχθη θεοῦ, ἐφ᾽ ᾧ γενέσει xal ἄστρασιν 
οὐχ ὑπόκειται, » Tol; μέντοι προσπταἰουσιν ὁπωσδή- 
. ποτε χαθ᾽ εἰμαρμένην, ὡς εἴρηται, xal συγγινώσχειν. 


Quippe ad imaginem Dei conditus homo, cum sui- 
met ipsius sil compos, nec fato nec sideribus esse 
subjectus potest ; quod si locum haberet, non Deus 
praeter animi sententiam peccantibus ignem atque 
tenebras minatus fuisset. Et fieri sane convicium 
Deo, cum quis existimat per sidera quosdam  ho- 
micidas effici, quosdam raptores, summus ille Pe- 
trus ad Faustum scribens te docebit. Nam de nata- 
litía sidere disserens hzc inter alia profert : «Equi- 
dem astrologi:& non sum peritus, ut nativitatem ex 
ipsa de natalitio sidere scientia refellere posaim : 
verum 9"7 alio quodam modo possum demonstrare 
res humanas a Providentia gubernari. Nam quis- 
que pro eorum qua agit ratione vel bonorem. vel 


B poenam consequetur. Quamobrem crrant qui nata- 


litium sidus introducunt, ipsum opificem rerum 
omnium Deum convicio qnodam  incessentes. ». 
Qujbus in verhis quod hjc senex, ait, conviciuin in 
Deum esse dicere cuncta natalitio sideri esse sub- 
jectà, perquam egregie dicitur. Nam οἱ omnia 
mortalium peccata ab astris oriuntur, astra vero 
divinitus ordinata sunt ut ea efficiant, et. omnium 
malorum ab ipsis origo proficiscatur, restat ome 
nium peccata ad Deum referri debere, qui  natali- 
tiam ilJam vim sideribus indideri. Hujusmodi sunt, 
que summus ille vir protulit. Prater haec vide 
quid magnus ille Desilius in oratione sexta, quie 
est de luminaribus, dicat. Nam artem,astrologicam 
in medium proferens, et qu» sit ejus methodus 
explorans, ad verbum hoc modo loquitur. [n hisce 
ratiocinationibus magna inest stultitia et iajor 
etiam impietas. Quamobrem ? Quod malefica noxia- 
que sidera pravitatis suze causam in auctorem suum 
vransferant. leinde si tam virtuti quam vitiis con- 
sentanearum actionum principia non sunt in ια: 
stra potestate, sed a nccessitalibus siderum nata- 
litiorum pendent, supervacanei sunt legum latores, 
qui agenda fugiendaque nobis defluiunt. Nullum 
estenim vel furis delictum vel bomicidz, οἱ ne 
volens quidem continere manum poterat. Sed nom 
est hoc verum, non est. Quippe su: spontis cst 
homo, cum ad imaginem Dei sit factus; quo fit ut 
neque nativitati certz: neque sideribus subjectus 


ἄξιον fjv, οὗ μὴν ἐπιφέρειν µάστιχας, ὡς ὁ χρυσοῤ- D sit. Quin etiam quoquo modo delinquentibus fato 


ῥήμων Ἰωάννης φησίν. Καὶ γὰρ ἓν οἷς ἐξέθετο λόγοις 
περὶ εἰμαρμένης xol τάδε διέξειαι. Tol; μὲν οὖν 
ἁ ἀγχῃ χατεχοµένοις συγγινώσχειν οἴδαμεν. Ἐν 


γὰρ ὑπὸ δαίμονός τις ἐνοχλούμενος 7) τὸν χιτῶνα 


διαῤῥήξη τὸν ἡμέτερον fj πληγὰς ἐπενέγχῃ, οὐ µόνον 
οὗ χολάζοµεν, ἀλλὰ xoi ἐλεοῦμεν χαὶ συγγινώσχι- 
μεν. Ἐί δήποτε; Ὅτι οὐχ ἡ προαιρέαεως, ἀλλ ἡ τοῦ 
Δαίμονας β/ᾳ ταῦτα εἰργάσατο, Ὥστε εἰ xol τὰ ἄλλα 
ἁμαρτήματα ἀπὸ τῆς ἀνάγχης τῆς κατὰ τὴν εἶμαρ- 
µένην ἑγίνοντο, συνέγνωµεν ἄν ' ἐπειδὴ ἵσμεν ὅτι 
οὔχ ἔστιν ἀνάγχη, διὰ τοῦτο οὐδὲ συγγινώσχοµεν. 
El γὰρ ἀνάγκῃ τὰ ἡμέτερα ἰδέδττο, τίνος ἕνεχεν τὸν 
οἰχέτην χεχλοφότα µαστίζεις; διὰ τί τὴν γυναῖχα 
μοιχευθεῖσαν εἰς χριτήβιον ἕλχεις; ἵνα τί δὲ καὶ 


quodam, ut diximus, equum esset ignoscere, non 


. adhibere verbera, quemadmodum Chrysostomus 


ait, Nam in orationibus quas habuit de Fato hujus- 
modi qusedam tradit : [is qui necessitate coguntur, 
ignoscere solemus, Etenim siquis a malo genio 
vexatus vel tunicam nostram laceraverit vel nos 
verberibus affecerit, non modo non punimus eum, 
sed etiam miseramur veniamque largimur. Quam- 
obrem istuc? Quia non electionis, sed wali geni 
vis ea designavit. Quo fit ut si quidem alia quoque 
delicta de necessitate fati provenirent, ignoscen- 
dum eis omnino foret. Nam si necessitas res 
stras constrictas tenet, quamobrem servum teum 
alijuid suffuratum vcrberas? quamobrem adul- 


nO. 
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terii ream uxorem in. jus rapis? quamobrem tur- Α πονηρὰ πράττων αἰσχύνη; Εὔδηλον οὖν ἐντεῦθεν ὅτι 


pia designans pudore afliceris? De his perspici 
28 facile potest neque fatum neque fortunam ne- 
que nativitatem neque cursum siderum res nostras 
gubernare. Nam si hoc largiamur, quid porro ne- 
cesse fuerit adhibere labores atque sudores, uta 
vitiis immunes simus? Siquidem fato decretum 
est fore aliquem malum, etiamsi inolestias infini- 
tas suscipiat, malus erit. Vel potius dici malus 
nequaquam debet, qui a necessitate ad hóc im- 
pellitur. Quodsi etiam bona valetudo atque morbi 
a fato pendent, supervacanex sunt opum impensa, 
supervacanea medicorum accessio, supervacanea 
denique victus ratio, quatn morbo aliquo laboran- 
tes accurate servant. At cum hzc supervacanea 
non sint (quo enim pacto id dici possit? cum ma- 
gnam ex his utilitatem percipi conspiciamus), jacet 
hzc de fato fabula, jacet omnis de natalitio sidere 
oratio, Non enim homines ulli necessitati subjecti 
sumus, sed potius electionis libertate ac voluntatis 
arbitrio divinitus ornati. Nam si non est sus 
spoutis atque juris homo, restat eum ne ad Dei 
quidem. imaginem creatum esse. Quo enim pacto 
simulacrum natur illius imperatricis esse possit, 
si hac in parte discrepet ab. exemplari priucipe? 
Quippe conveniebat atque par erat, ut id quod per 
omnia conforinatum ad similitudinem Numinis 
esset, quemadmodum Nyssenus antistes ait, in na- 
tura sua potestatem agendi arbitratu suo haberet 


οὔτε εἰμαρμένη οὔτε τύχη οὔτε vévsstz οὔτε δρόμοι 
ἁστέρων τὰ xaO ἡμᾶς διοιχεῖ. El γὰρ τοῦτο δώσο- 
psv, τίς χρεία λοιπὸν πόνων xal ἱδρώτων πρὸς τὸ 
χατορθοῦν ἀρετὴν ἔσται, Εἴμαρταί tv. γενέσθαι 
καλός ' xai κχαθεύδων ὁ τοιοῦτος xal ῥέγχων ἔσται 
xa)ó;. Μᾶ)λ)λον δὲ οὐ καλὸν τὸν τοιοῦτον ἔστ,ν εἰπεῖν 
τὸν ἓξ ἀνάγχης εἰς τοιοῦτο γινόµενον. Τίς χρεία πό- 
νων (8) πρὸς τὸ χαχίαν φυγχεῖν; εἰ Εἴμαρταί τινι γε 
νέσθαι καχὸς, x&v µυρία ταλαιπωρῇ , χαχὺς ἔσται. 
Μᾶλλον δὲ οὗ xaxbv τὸν τοῦτον ἔστιν εἰπεῖν τὸν Oz 
ἀνάγκης πρὸς τοῦτο ὠθούμενον. Εἴπερ ὑγεία xal 
νόσος τῆς εἱἰμαρμένης Ἡρτηται, περιττὰ τῶν χρηµά- 
των τὰ ἀναλώματα , περιττὴ τῶν ἰατρῶν f εἴσοδος, 
περιττὴ δὲ καὶ fj τῶν νοσούντων δ.αίτης ἀχρίδεια. 
Ἁλλ' ἐπειδῃ μὴ περιττὰ ταῦτα (πῶς γὰρ, εἴγε xaX 
πολλὴν ὁρῶμεν τὴν ἐντεῦθεν ὠφέλειαν) , οἴχεται μὲν 
ὁ τῆς εἰμαρμένης µνθος, οἴχεται δὲ xal ὁ τῆς γενέ- 
σεως λόγος, Οὐδεμιᾷ γὰρ ἀνάγχῃ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ὑπό- 
χειται, τετίµηται δὲ μᾶλλον πρραιρέσεως ἐλευθερίᾳ 
καὶ αὑτεξουσιότητι. El γὰρ μὴ αὐτεξούσιος ὁ ἄνθρω- 
πος, οὐδὲ κατ’ εἰχόνα Θεοῦ παρήχθη λοιπόν ' πῶς 
xai γὰρ εἰχὼν ἂν εἴη τῆς βασιλενούσης φύσεως, 
χατ ἐχεῖνο τὸ µέρος ἀνισότητα φέρων πρὸς τὸ ἀρχέ- 
τυπον; Ἔπρεπε γὰρ τὸ διὰ πάντων πρὸς τὸ θεῖον 
ὡμοιωμένον, ὡς 6 Νύσσης φτοὶν, Ev τῇ φύσει χεχτῆ- 
σθαι τὸ αὐτοχρατὲς xai ἀδέσποτον. Δέδειχται οὖν Ex 
πολλῶν ὅτι γενέσεως ἀνάγχῃ χατὰ τὴν τῶν πλειόνων 
᾿ὑπόληψιν οὗ δεδέµεθα * o0 γὰρ τοῦτο fjv, εἰ μὴ χατὰ 


imperioque neminis pareret. Itaque multis proba- ( γνώμην ἡμῖν τὰ πραττόµενα πράττεται; κατ᾽ οὐδὲν 


tum minime nos alicujus natalitij sideris, quae 
complurium est opinio, necessitate ligari. Nam 
czeteroqui nulla re nos ratione ornati a. brutis ani- 
inalibus differremus, quorum est arbitratu alieno, 
quo visui alteri fuerit, duci, cum rationis alque 
mentis particeps natura, si libertatem voluntatis 
amittat, etíam beneficio facultatis intelligentis spo- 
lietur. Quis enim mentis usus οἱ fuerit, sia fati 


ἂν ἡμεῖς οἱ λόγῳ τετιμηµένοι τῶν ἁλόγων ζώων Ó:e- 
νηνόχαµεν * τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶ τὸ ἀλλοτρίῳ βου- 
λήµατι πρὸς τὸ δοχοῦν περιάγεσθαν. Ἡ δὲ λογική τε 
xai νοερὰ φύσις, ἐὰν τὸ κατ᾽ ἐξουσίαν ἀπόθηται, καὶ 
τὴν χάριν τοῦ νοεροῦ συναπώλεσεν * εἰς τί xal γὰρ 
χρήσεται τῇ διανοίᾳ, τῇ τῆς εἱμαρμένης ἀνάγχῃ 
περιαγομένη χἀκεῖθεν ἐπὶ τὰ πρακτέα παρωθου. 
µένη; Καὶ ταῦτα μὲν δη ἐς τοαοῦτον. 


μεεθδαῖιαἰο ducatur, et ab ea quasi protrudatur οἱ impellatur ad actiones? Ac de his quidem hac- 


tenus, 

Tu vero, dilecte fli, si^quando videris infantem 
vitiatum ex alvo matris egredi qui vel biceps vel 
quadrupes sit, quemadmodum Mauricio imperante 
accidit, noli existimare non bonis siderum adspe- 
ctibus ejusmodi conformari, quemadmodum existi- 
mavit olim Hermes ille, qui magno est apud Gra- 
cos in honore. Potius magno Athanasio et Joanni 
Chrysostomo czterisque Patribus fidem habe, qui 
de homine a nativitate c:eco el altero. a nativitate 
claudo disserentes, causam liarum rerum ad effe- 
ctricein vite naturam ipsam referunt, non contra- 
rios quosdam siderum situs. Et esse naturam  ho- 
rum causam perspicuum est. inaxime. Nam omnia 
»uà quadam ratione facere consuevit, quemadmo- 
duin magnus ille Basilius 89 ait; et apud nos 
ονί incubwntes domestice galline [ου ipsuiz 

(8) "Ἱδρώτων αρὺς có xaro(obr τίς χΓεία πύ- 
yor ; Ες quie subimitst:rat nobis codex Fontis- 
vbisllensis αμοδί aberaut. queque αᾱ- codice 


Σὺ ὃς, ἀγαπητὲ, εἴ που χαὶ βρέφος Ὦψει ποτὲ σε- 
σινωµένον ἐχπίπτον τῆς μήτρας, εἰ τύχῃ δικέφαλον 
7| τετράπουν, ὡς ἐπὶ Μαυρικίου βασιλέως, μὴ σχί- 
pasty ἀἁστέρων οὐκ ἁγαθοῖς τὰ τοιαῦτα διαπλάττε- 
σθαι νόμιζε, χαθάπερ ἕἔδοςξ ποτε xal τῷ παρ) Ἕλλησι 
τιµωμένῳ Ἑρμῇῃ. Πείθου δὲ μᾶλλον τῷ µεγάλῳ 'AQa- 
νασίῳ τῷ τε χρυσοῤῥήημονι "Ioávvr) χαὶ τοῖς λοιποῖς 
ἁγίοις Πκατράυσι. περὶ γὰρ τοῦ΄ ix γενετῆῖς τυφλὼῶ 
xai τοῦ Ex γενετῆς χωλοῦ τὸν λόγον ποιοῦµενοι τὴν 
διαπλάττουσαν τὸ ζῶον ἡἠτιάσαντο φύσιν, οὗ μὴν 
ἐναντίων ἁστέρων σχηματισμούς. Ὅτι δὲ ἡ φύσις 
τῶν τοιαύτων αἰτία σινωµάτων ἐστὶ (xat γὰρ χατὰ 
ihv ἑαυτῆς ἀχα)λουθίαν εἴωθε (9) τὰ πάντα ποιεῖν, 
ὥς qn ὁ μέγας Βτσίλειος), καὶ αἱ map' ἡμῖν 
ἐπωάσουσαι χατοικίδιοι ὄρνιθες μαρτυροῦσι τούτῳ 
σαφέστα a. ᾿Ορῶμεν γὰρ ἔστιν ὅτε Ex τῶν ᾠῶν ἐκ- 
Leunclavii. 

(9) Tix &azazccvcar. . 
Üluar εἴωθε. . . . Ex. F. 


..  ἑαυζτῆς ἀκολου- 
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τοῖς μὲν ἀγνοοῦσι τὴν αἰτίαν ἔχπληξ.ιν ἐμποιεῖ xà 
τοιαῦτα πολλὴν, οὕχουν δὲ xai vol; λόγου µετέχουσι. 
Τούτῳ µέντοι τῷ τρόπῳ xa διχέφαλον ὄφιν ἴδοι τις 
ἂν. καὶ ὅσα τοιαῦτα πλήρη τυγχάνοντα θαύματος. 
Αλλὰ μὴ σύ γε διαταράττου τούτων ἕνεχα, μηδὲ 
χαχοποιῶν ἀστέρων ἀχτινοθολίας ἐπὶ τούτοις παρ- 
εἰσαγε. Ἂφες ἐπὶ µαταίοις µαταιάζειν αὐτούς. Ἐπὶ 
πᾶσι γὰρ τούτοις ἡ αἰτία σαφής. El μὲν οὐχ ἑτί- 
xtovto βρέφη δίδυµά τε xal τρίδυµα, εἶχες ἄν τι xat 
λέγειν ^ ἐπεὶ δὲ χαθ᾽ ἑχάστην τοιαῦτα ὁρᾷς , xatvàv 
πάντως 0ὐδὲν εἴγε συγχεχολληµένα τὰ δίδυμα xa οὐ 
διηρηµένα πολλάχις τῆς μήτρας ἐκπίπτουσι. 

tidie videas id fieri, nihil omnino novum est, si 
ex alvo materno prodeunt. 

Προγινώσκειν μὲν οὖν xaV ἀμυδρῶς τοῦ µέλλον- 
τος ἔχ τινων σημείων χαταστοχάζεσθαι, ἄνευ ἀντι- 
Aeyla; xai ἡμεῖς τοῦτο χστατιθέµεθα. Οὐδὲν γὰρ 
ἐπὶ προδήλοις οὕτω πράγµασιν ἀντιπίπτειν ἐπὶ 
πλέον ἰσχύομεν. El. γὰρ xai ἤμαρτεν ἐν παραδείσῳ 
ὁ ἄνθρωπος, εἰ xal τὸ δυθὲν αὐτῷ προφητικὸν 
χἀριαµα πάµπαν ἀπώλεσεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀφῆκχεν αὐτὸν 
ὁ πανο.χτίρµων Bebe τοῖς ἀνοήτοις κτήνεσι τέλεον 
παραθάλλεσθαι. 'Eo' ᾧ χαὶ σημεῖά τινα δίδωσι τοῦ 
πριορᾷν ἔνεχεν ἔστιν ὅτε τὰ μέλλοντα χἀντεῦθεν 
lavi περιποιεῖσθαι ἀσφάλειαν. Καὶ τὶ χρὴ πολλὰ 

λέγειν; Οἱ ἐν τῷ ἀξρι φαινόμενοι χομῆται λόγῳ 
μὶν φυσικῷ συνίστανται, θανάτους δὲ ὅμως βασι- 
λέων 1 xai προσώπων ἐπιρανῶν χαταγγέλλουσιν, 
€; ὁ μέγας ἔφη καὶ οὑρανοφάντωρ Βασίλειος. Αλ)ὰ 
καὶ αὐχμῶν ἔστιν ὕτε ἀνέμων οἱ τοιοῦτοι δηλωτι- 
αοὶ, cl xai δοχοῦσι μὲν εἶναι ἀστέρες, οὐκ εἰσὶ δὲ. 
lg καὶ γάρ; εἴγι συνίστανται μὲν, οὗ παραμέ- 
Ῥωσιε δέ» τῆς γὰρ ὕλης τῷ πυρὶ δαπανηθείσης, δι 
Te ὁ χοµήτης συνέστηκεν, ἐξ ἀνάγχης xa οὗτος 
Εδαννύµενος διαλύεται. 


Άλι ὅρα xai τὴν γένεσιν ὁποία τίς ἐστι xal πό- 
Vv ἔσχηχε τὴν ἀρχήν. Ἐκ τῆς καπνώδους χαὶ ξη- 
ρᾶς ἀναθυμιάσεως ἕως αὐτῆς τῆς σελήνης ἀνάγεται 
Và χουφότητα καπνὸς μὲν οὖσα κατὰ τὴν οὐσίαν, 
φὸξ δὲ χατὰ τὴν δύναμιν. Ἐφ ᾧ καὶ ὑπέχχαυμα 
ταύτην ὁ Αριστοτέλης ἐχάλεσς, τουτέστιν ὑφειμέ- 
WV πυρ ' ὁ γὰρ χαπνὸς θερμὸς μέν ἐστι, ut μέντοι 
It πρ αὐτενέργητον. ᾿Εξδάπτεται τῇ τοῦ παντὺὸς 
πιριφορᾷ συγχ.νούµενον. ᾽Αλλ’ ἡμέρας μὲν o3 φα(- 
Ἆται διὰ τὴν τοῦ ἡλίου μαρμαρυγὴν, νυχτὸς δὲ τὰ 
Ῥιαῦτα διάδηλα Ὑίνεται. Ἐπειδὰν οὖν τὸ µέρος 
"U ὀπεχκαύματος διὰ τὴν χίνησιν ἑἐξαφθῇ, si. μὲν 
οὐχ ἐντύχῃ ἑτέραις οὐσίαις ἐπιτηδείαις εἰς ἔξαψιν, 
ἄττον ἑναποσδέννυται, ἐπειδὰν δὲ χινηθὲν παχείᾳ 
On ἆ (χύρσῃ vivi, ἐχεῖσε ἑνίσχεται ' ὅθεν ἡ τοιαύτη 
ὕλη κατὰ πᾶν ἐξαπτομένη αἴξ τε xal χοµήτης 
λέγεται, Αποσπινθηρίζονσα γὰρ δοχεῖ τινα χόμη» 
ἔχειν χαθειµένην xai οἷά τισι μαλλοῖς χατὰ τὰς 
αἶγας βρίθεσθαι ΄ ταύτῃ τοι xal χομήτης τὸ τοιοῦτον 
φάσμα ὠνόμασται, Οὖτο;ς μὲν ὁ χοµήτης ἑνίοτε 
καὶ πονήμερός ἐστιν, ἀρχούσης τῆς ὑποχειμένης 


ovis provenire pullos cum alis quatuor, itemque 
pullos quadrupedes. Ejus vei causam quotquet 
ignorant, admiratione maxima percelluntur ; idem- 
que non raro etiam viris a ratione non  destitutíg 
usuvenit. Hoc modo videre nonnunquam est. ser- 
pentem bicipitem, aliaque talia plena saue ad- 
mirationis ; quorum tu causa perturbari nolito. 
neque noxiorum siderum radios lic οχουρίίθ». 
Siue, vanis illi opinionibus desipiant. Nam horum 
omnium perspicua causa est. Quodsi ncque ge 
melli neque trini fetus uno partu simul ederentur, 
dici aliquid abs te posset. At cum modo non quo- 


gemelli conglutinati ac. non sejuncti. nonnunquani 


D  Coterun aliquid previdere, deque signis qui- 


busdam id quod futurum sit obscuriuscule con- 
jectari non. posse, citra contradictionem. omnen 
fatemur. Nam. in rebus adco manifestis resistere 
diu sane nequeamus. Quanquam enim homo in 
paradiso peccavit, quanquam concessum sibi vati- 
cinandi munus atque beneficium amisit,non tamen 
Deus ille misericors eum prorsus similem evauere 
brutis jumentis permisit. Quo fit ut signa quedam 
ei suppeditet, de quibus interdum futura prospi- 
ciat, eoque pacto securitati sux consulat. Quid 
multis verbis opus est? Qui conspiciuntur in aere 
comete , naturali quidem illi ratione modoque 
oriuntur, sed iuterim vel regum vcl aliarum illue 
Strium personarum interitus denuntiant, quema l- 
modum magnus ille celes:iunque rerum interpres 
Basilius inquit. Interdum. vel astus. vel. ventos 
subseculuros indicant. Et videntur quidem csse 
sidera, verum non stunt. Qui enim esse sidera 
possint? cum oriantur quidem, sed non durabiliter 
maneant. Nam materia, de qua cometes exslilit, 
per ignem absumpta, necessario et ipse exstinctus 
dissipatur. 

Animadverte autem ortum ipsorum, cujusmodi 
sit et unde principium habeat. Exsistunt 'cometae 
de fumosa ei sicca exbhalatione, qua exhalatio 
propter levitatem suam ad lunam usque sabvehi- 
tur, et natura quidem essentiaque sua fumus est, 
verum vim flammz continet, Quo fit ut Aristoteles 
eam fomitem vocet, hoc est ignem remissum. 
Quippe íumus est calidus quidem ille, non tamen. 
ignis vi sua et efficaciter agens. Accidit autem 
deinceps ut agitàta cum hoc universo accendatur. 
Et interdiu qui ob splendorem solis haud conspi- 
citur, noctu vero apparet. Posteaquam  fomilis 
illius pars aliqua Propter motum 40 accensa defla- 
graverit, si alias essentias ad inflammationem ido- 
neas non consequatur, citius exstinguitur : sin 
ipso in motu ad crassam quamdam materiem fera- 
tur, magis Invalescit et augetur. Unde fit ut 
hujusmodi materies accensa penitus capra come- 
tesque vocetur. Quippe dum sciutillat, comam 
quasi quamdam babere prolisam videtur,velt!ique 
lanis caprarum in morem onusta csse; qua ipsa 
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ratio est quamobrem cometes, hoc est crinitum A αὐτῷ ὕλης εἰς χρονίαν ἔξαψιν. Ἐντεῦθεν οὖν ἴσχει 


sidus appelletur. Et durat interdum diebus com- 
pluribus, nimirum materie subjecta diuturnam ad 
inflammationem sufficiente. De causa eadem et 
ignis oritur ille qui noctibus serenise ccelo labi 
videtur, et quem nonnulli rudiores esse coeleste 
sidus existimant, cum homines in hisce disciplinis 
exercitati speciem ejusmodi trajectionem nuncu- 
pent. Cum enim illud quod ex motu est accensum, 
in materies igni concipiendo idoneas inciderit, et 
deinde flamma de una ad aliam materiem lata 
longius sese diderit ignis ad haste formam exten- 


τὴν γένεσιν καὶ τὸ δοχοῦν ἐξ obpavou ῥίπτεσθαι 
πῦρ αἱθρίας οὔσης τῆς νυχτὸς, ὃ δὴ xal τινες τῶν 
ἀγροιχοτέρων ἄστρον οὑράνιον ἡγηνται. AX) ol 
περὶ τὰ τοιαῦτα ἠσχολημένοι «ὺ τοιοῦτον φάσμα 
διάττοντα χατονοµάζουσιν. Ἐπειδὰν γὰρ τὸ διὰ τὴν 
χίνησιν ἐξαφθὲν ὕλαες ἐπιτηδείαις εἰς ἔξαψιν ἓν- 
τύχῃ. χἀντεῦθεν ἀπ ἄλλης εἰς ἄλλην φεροµένης 
τῆς φλογὸς διαδόσιµον γένηται τὸ πῦρ, xosà σχηµα 
τοῦ δόρατος ἀπομηχυνθῇ, τὸ τοιοῦτον διάττων 
ὠνόμασται χατὰ τὰ φαινόμενα σχήματα, xal τὰς 
ἐπωνυμίας ἀποπληροῦσι τοῖς φάσμασιν. 


$us, fit hoe quod trajectionem vocant. Consuevimus enim visis ejusmodi pro ratione formarum, 


quibus conspiciuntur, appellationes indere. 


Quapropter hzc, uti diximus, in colo collocavit p 


Deus, ut signa nobis essent de quibus haud vul- 
gares muniendi nostri rationes colligeremus. Nam 
sspice mihi nubes, que cum interdum lanarum 
velleribua consimiles cernuntur, plerumque tem- 
pestates pluvias denuntiant. Atque etiam iris, arcus 
nimirum ille quem in ccelo conspicimus, non sim- 
pliciter neque fortuito nostris semet oculis offert, 
sed pluvia tempestate conspecta serenitotem feit 
secum, serena, pluviam designat. Hzc enim Deus 
in signa constituit. 

Et caret iris essentia peculiari sua, solumque 
species quadam est imaginaria cernentis aspe- 
€:us, orta de sole in nubes partium diversarui 
incidente. Itidem luien ambiens, area specie tenus 


exsistit, cum reapse nihil sit deque aspectus re- (c 


fractione oriatur. At vero fulguris ignis essentia 
peculiari non caret, tametsi vim urendi non ha- 
beat. Etenim ejus natura partium est subtilium, et 
corpora celeriter preterit. Quo fit ut ea. nec urat 
vec denigret. Quanquam enim hujusinodi fuluen 
ignis est, et a natura vi pradituin esl urendi, 
tamen ejus subtilitas et praterea celeritas , nop 
diu corporibus inhaerens, illesa relinquit. Prester 
vero, sicut ipsum etiam nomen indicat, adurit ea 
corpora quz attigerit, Et adurit propterea quod se- 
cum trahat e nube materiem quamdam crassiorem, 
eamque inflammet. Presterem ipsum ventus pre- 
cedit, Patet hoc inde, quod ea qua conflagratura 
sunt, prius a vento 31 convellantur. Quippe flatus 


Ἔθετο μὲν οὖν εἰς σημεῖα, χαθάπερ εἴρηται, ? 
θε)ς ταῦτα 6b τὰ xav' οὐρανὸν, ὡς ἐντεῦθεν ἡμῖν 
ἀσφάλειαν οὗ τὴν τυχοῦσαν προσγίνεσθαι. Ὅρα 
γὰρ ὅτι xaX τὰ νέφη πόχοις ἑρίων φανέντα ποτὶ 
παραπλήσια χειμῶνας ἑνίοτε ποοσηµαίνουσιν. ᾿Αλλὰ 
καὶ Ἶρις αὐτὴ, τὸ χατ᾽ οὐρανὺν δηλαδὴ φαινόμενον 
τόδὀΥ, ὡς οὐχ ἁπλῶς τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν xal ὡς 
ἔτυχε πρόὀχειται ᾿ χειμῶνος piv yàp atr φανεῖσα 
εὐδιεινὴν ἐπιφέρει χατάστασιν, εὐδίας δὲ οὕσης 
εἴγε φανείη, χειμῶνα τοὐναντίον ἐμήνυσε. Καὶ ἔθετο 
γὰρ, qnoi, ταῦτα εἰς σημεῖα. 

Ἁλλ) ἡ μὲν Ἶρις ἀνυπόστατός ἐστι, φαντασία δὲ 
µόνον τῆς ὀρώσης ὄψεως, t£ ἡλίου αυνισταµένη νέ- 
φεσιν ἀνομοιομερέσιν ἐμπίπτονταος, ᾽Αλλὰ xai jd 
xavà σελήνην ἅλως ἔμφασις ὡσααύτως ἐστν, οὐ μὴν 
ὑπόστασις, ἐξ ἀναχλάσεως τῆς ὄψεως. Τὸ δὲ ἆστρα- 
παῖον πῦρ ἑνυπόστατον μὲν ἐστιν, οὐχ ἔχει δὲ τὸ 
Φλέγαν * λεπτομερὴς γὰρ fj οὐσία αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ καὶ 
τὰ σώματα ταχέως παρέρχεται, ὅθεν οὔτε xalet 
οὔτε µελαίνει αὐτά. El γὰρ xal πῦρ ὁ τοιοῦτός ἐστι 
κεραυνὸς xal φύσει ἔχει τὸ χαίΐειν, ἀλλ' dj λεπτότης 
αὐτοῦ, πρὸς δὲ xal ἡ ταχύτης μὴ ἐγχρονίζουσα τοῖς 
σώμασιν, ἄχαυστα ταῦτα bd. Ὁ δὲ πρηστὴρ, ὣς 
xal αὑτὸ δηλοῖ τοὔνομα, τὰ παρατυχόντα χαταφλέχει 
σώματα. Καταφλέγει δὲ διὰ τὰ συνεπισπᾶσθαι μεθ) 
ἑαυτοῦ παχυμερεστέραν Όλην ἐχ τοῦ νέφους, xal 
ταύτην ἐχπληροῦν. Τούτου δὲ τοῦ πρηστῆρος χαὶ 
προηχεῖται πνεῦμα. Καὶ δηλον ix τοῦ τὰ μέλλοντα 
ἐμπίπρασθαι πρῶτον ὑπὸ πνεύματος ῥήγνυσθαι ᾿ τὸ 
γὰρ πνεῦμα τοῦ πρηστηρος θειῶδες ὃν πλήττει xal 


ille presteria, cum sulfureus sit, verberandi ac p ῥήγνυσι. Ταύτῃ τοι xai τὰ χεραυνωθέντα μένει 


perrumpendi vim habet. 

Itaque fulmen, fili, hoc est ignem illum fulguris, 
vel per nubium collisionem fleri putato vel per 
expressionem, cum nimirum essentia quedam iguea 
in nubes incidit, ac per vím inde rursus excerni- 
tur, quasique ab ipsa nube protruditur et impel- 
litur. Nam ecpyrenismug est quedam quasi ejacu- 
latio per compressionem facta, quemadmodum nos 
quoque olivarum ossicula digitis comprimentesg 
sursum vcl dcorsum ejaculamur. Tale quiddam est 
fuiimen, quod per ecpyrenismum fit, cum praser- 
(m inferior nubis crassities de loco superiore 
«ondensata irruentem in se substantiam penetrare 
$uumque ad locum tendere non sinit. Tunc cnim 


διεστῶτα ἐπὶ χρόνον τινά. 

Τὸν μέντοι κεραυνὸν, ἀγαπητὲ, τοῦτ) ἔατιν αὐτὸ 
τὸ ἀστραπαῖον mop, À κατὰ σύγχρουσιν τῶν νεφῶν 
γίνεσθαι νόμιζε fj κατὰ ἐχπυρηνισμὸν, ἠνίχα δηλαδὰὴ 
πυρώδης οὐσία τοῖς νέφεσιν ἐμπεαοῦσα χατὰ βίαν 
ἐχεῖθεν ἐχραγῇ, ῥιπτομένη xai οἷον εἰπεῖν ὦθου- 
µένη παρὰ τ.ῦ νέφους αὐτοῦ. Ἐχπυρηνισμὸς γάρ 
ἐστιν ὁ χατὰ συµπίεσιν ' ἀχαντισμὸς Υάρ ἐστιν, ὡς 
ὅταν xai ἡμεῖς τὰ τῶν ἑλαιῶν ἁστᾶ τοῖς δαχτύλοις 
συμπιέζοντες 1] ἄνω ἣ κάτω ταῦτα ἑξαχοντίζωμεν. 
Καὶ 10:0010; μὲν ὁ κατά ἐχπυρηνισμὸν χεραυνὸς, 
ἠνίχα xal μᾶλλον f| τοῦ νέφους παχύτης ἄνωθεν 
πυχνωθεῖσα τὴν ἐμπ:σοῦσαν ἑχεῖσε οὐσίαν οὐκ ἑᾷ 
τε διελθεῖν καὶ ἐπὶ τν χώρον αὐτῆς ἀνελθεῖν ᾿ 
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τηνιχαῦτα γὰρ ὑπὸ τοῦ νέφους, ὡς εἴπομεν, συµ- Α a nube, quemadmodum indicavimus, compressa et 


φιεζοµένη τε xaX ὠθουμένη χάτω ῥιπτεῖσθαι πάλιν 
βιάσεται. 'O δὲ ἕτερος ἁποτ/χτεται χεραυνὸς τῶν 
νεφῶν συντριβοµένων. Ἡ μὲν γὰρ ῥῆξις τὸν χεραν- 
νὺν ἀπεγέννησε, τοῦ νέφους Bla σπασθέντος ' τηνι- 
χαῦτα δὲ θυλάχου ὥσπερ διαῤῥαγέντος ὑετὸς χατε- 
γῄνεχται. Ὁ δέ γε τῆς ῥήξεως Ίχος τὴν βροντὴ» 
ἀπιγέννησεν. 'AX)' ἐχεῖ μὲν δεῖ πρῶτον ῥαγῖναι τὸ 
wépo; χαὶ οὕτω φανῆναι τὴν ἁἀστραπήν * ἡμεῖς δὲ 
τοῦ πυρὸς ἐπιλαμθανόμεθα πρότερον. Τούτου δὲ 
αἴτιον d) τῶν ὡτίων χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν διοργάνωσις * 
οἱ μὲν Υὰρ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν ἀμέσρως ὁμιλοῦντες τῷ 
ἀέρι τοῦ ὁρατοῦ θᾶττον ἀντιλαμδάνονται, à δέ γε 
εοῖς ὠτίοις προδεθληµένος κοχλοειδῆς πόρος βρα- 
δέως εἰσάχει τὸν φόφον. Κοχλλειδη δὲ τὸν τοιοῦτον 


impulsa deorsum vergere per vim cogitur. Alte- 
rum vero fulmen gignitur collisis inter se nubibus 
eaque de causa perruptis. Nam ea perruptio ful- 
men efficit nube per vim convulsa : simul utre 
quasi quodam rupto, pluvia delabitur. Strepitus 
iyse perruptionis tonitru efficit. EL nubem quidem 
perrumpi necesse est, ut ita fulgur conspiciatur: 
nos vero prius ignem percipimus. Ejus rei causa 
est aurium et oculorum siructura. Nam oculi 
nostri citra medium ullum cum aere juncti citius 
rem visilem prehendunt. At meatus ille toriuosus 
cochleeque consimilis, quo septz sunt aures, tarde 
sonum admittit, Et opifex noster Deus hunc ip- 
sum instar cochlee tortuosum condidit ne per 


χατεσχεύασε πόρον ὁ δημιουργὸς ἡμῶν θεὺὸς, ἵνα μὴ B illabeotes subito sive strepitus sive frigiduin aera 


ix τῶν παραπιπτόντων ἡμῖν ἀθρόων, efv: ψόφου 
εἴτε ἀέρος φυχροῦ, ὁ ἐγχέφαλος ἡμῶν οὐ μιχρῶς 
χαταθδλάπτηται. Καὶ εἰ μὲν ἀπὸ ξηροτάτου νέφους 
ὁ χεραυνὸς ἐχραγῇ, Φοινιχοῦς τε τὴν χροιὰν ὁ 


cerebrum nostrum graviter lzederetur. Jam si ful- 
men e nube siccissima erumpat, punicei coloris 
est eL natura vehementer urens : siu ex humidiori 
nube, colorem album habet ac minus urit. 


τοιοῦτός ἐστι ,xal τὴν οὐσίαν φλογώδης, εἰ δὲ àg' ὑγροτέρου νέφους, λευχόν τε ἔχει τὸ χρῶμα xol 


χαυσώδης Ίχιστα. 

Οὕτω μὲν οὕτω, χαθάπερ Άνωθεν εἴρηται, καὶ 
«oU; ἀστέρας τοὺς ἁπλανεῖς τε xal πλανωμµένους εἰς 
«πημεῖα xal εἰς χαιροὺς ὁ ποιητὴς πάντων xal χὺ- 
grs ἔθετο. Κυρίους δὲ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἀρετῆς τε xal 
Ξκαχίας παρεχτικοὺς οὐκ ἄν ποτε εἴπη τις λογισμοῦ 
Φαπύριος ὧν, εἴ ye xal μᾶλλον ἤχουσε τοῦ θεοῦ διὰ 

-ᾱ- ο προφῄτου λέγοντος * ε« Ἐὰν θέλητε χαὶ εἰσαχού» 
«m: µου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε. » Ἐὰν θέ- 
«Άντε γὰρ εἰπὼν ἔδειξε προφανῶς ὡς ἐλεύθερός τις ὁ 
ἄμας αθ) ἵνα ἡμῶν, xal ὅτι τῶν αὐτοῦ πράξεων ἕχαστος 


«Eb αμολοχουμένως πέφυχε x20:0;. 


Εἰδέναι γὰρ τοῦτο πρὸς τοῖς εἱρημένοις ἄνωθεν 
«PED, ἀγαπητὲ, ὅτι οἱ τὸν Ίλιον λέγοντες μὴ 
πας ὃν γῆν ὑποτρέχειν χάτωθεν μετὰ τὴν αὐτοῦ δύσιν, 
«κ 2) ix. πλαχίου τὴν αὐτοῦ ποιούμενον δίοδον πρὶς 
«ἂς νατολὰς ἀπέρχεσθαι κἀχεῖθεν αὖθις ἀπέρχεσθαι 
Ὁ οὔ φωτίζειν τὴν γῆν, οὐχ εὔὐπαράδεκτα λέχειν, ὡς 

«μαι, τοῖς εὖ φρονοῦσιν κριθήσονται, εἰ µή που 
Δκατὰ λόγον οἰχονομίας τοιαῦτα λέγειν προάγονται. 
Wl γὰρ οὔδὲν ἕτερόν ἐστιν ἡ νὺξ ἀλλ᾽ ἡ σχίασµα 
Y 5 τοῦ ἡλίου τὴν Υῆν ὑποτρέχοντος, ὡς ὁ Δαμα- 
σχηὺς Ἱωάννης qnot, πῶς λοιπὸν βαθεῖα τὴν 


Sic ergo, quemadmodum exposuimus bactenus, 
sidera non lam errantia quam erratica rerum 
opifex atque dominus in signa temporaque consti- 
tuit. Ea vero potestatem absolutam in actiones 
nostras habere, virtutemque nobis aut vitium in- 
dere, nemo unquam rationis compos dixerit, si- 
quidem Deum per vatem loqui audierit: « Si vo- 
jueritis οἱ obtemperaveritis mihi, bonis terre 
vescemini **. » Cum enim ait: « Si volueritis, » 
manifesto declarat unumquemque nostrum liberum 
esse, simulque singulos esse sic a natura compa- 
r&tos, suarum ut actionum Ipsi sint domini. 

39 Prater ibdicata vero, dilecte fili, hoc etiam 
scire debes, eos qui solem dicant non inferius ter- 
ram post occasum suum subtercurrere, sed obliquo 
itinere ad ortum pervenire indeque rursum pergere 
ad collustrandam terram, mea quidem sentent:a 
viris prudentibus parum probabilia tradere judi- 
candos esse, nisi forte certo quodam consilio talia 
proferant. Nam si nihil aliud est nox quam umbra 
terre, qux exsistit sole terram subtercurrente, 
queniadmodum Joannes ille Damascenus inquit, 
quo fleri pacto poterit ut alla nox diem excipiat 


ἡμίραν διαδέξεται νὺξ, τοῦ ἡλίου xav' ἐχείνους p) sole (de ipsorum quidem sententia) quamproxiie 


ἐγγύτατα xal μικροῦ mph; ἡμᾶς στρεφοµένου, 
χἀντεῦθεν ἀχτίνων ἡμῖν ἐμπιπτουσῶν xal φωτι- 
ζουσῶν τὸ περίχειον; Καὶ αἱ μὴ πείθῃ τοῖς λεγο- 
Μένοις, αὐτοῖς τοῖς πράγματι πείσθητι. Ἐν Βρε- 
Vela τῇ] νήσῳ ὀχτωχαιδεκάωρος μὲν fj ἡμέρα 
ἐν ἑξάωρος δὲ f νύξ. Καὶ οὐ µόνον ἐξάωρος, 
UA καὶ τὸ σχάτος αὐτῆς οὐ mávu βαθὺ, τοιοῦτον 
ἃ «Επεῖν ὁποῖύν ἐστι τὰ παρ) ἡμῖν λεγόµενον λυχό- 
Ῥωτον. Ἐμπίπτουσι γὰρ αὐτοῖς αἱ αὐγαὶ τοῦ ἡλίου. 
Tivoz ἕνεχεν; "Οτι xày ταῖς vo&w αὐταῖς ὁ ἥλιος 
Uto; περιστρέφεται διὰ τὸ βραχύτατον αὑτοῦ 


?? la. 1, 19. 


a nobis sese converlemte, quocum esse conjun- 
ctum oportet ut ad nos radii pertingant terreque 
vicinas partes collustrent ? Quodsi huic orationi 
fldem non habes, rebus ipsis persuaderi te patitor. 
In insula Britannia dies horarum xvin spatium 
continet, cum nox plures quam vi horas non ἰδ- 
beat. Neque tantum sex horarum est, sed etiam 
caligo ejus non admodum est profunda, nimirum 
ejusmodi quale quiddam nos crepusculum dicimus. . 
Nam pertingunt ad eos radii solis. Quamobrem 7 
Quia per ipsas ctiam noctes sol ab cis quam 
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proxime cireumagitur, propterea quod exigua pars A µέρος ὑπὸ γῆν χαταδύεσθαι. Καὶ οἵ γε τῶν Bpsza- 


ejus sub terram demergatur. Britannorum quidem 
" li quotquot oculorum acurmine valent, per noctem 
accurate cernunt ac tantum non omnia suis oculis 
comprehendunt. De quo velim discas quod si sol 
in climate nostro Που sub terra cursum suum 
pertliceret, sed itidem ut istic quamproxime apud 
nos circumvolveretur, nox reapse non nox foret, 
n: ejus tenebre admodum profundi, sed ejus- 
modi quales jam ante significavimus, nimirum 
terra non ofliciente radiis solaribus nec cos ob- 
struente, Nox enim aliud nihil est, quemadmodum 
et maynus ille Basilins ait, quam terre obumbra- 
Uo. Quapropter si sol terram non subtercurreret, 
sed proxime alicubi circumagitarelur, sicuti su- 
perius aiebamus, fieri nequaquam posset ut noctem 
profundam haberemus, Et vero quid opus est 
multa commemorare singulaque recensere ? Cum 
globosa sit terra et in universi medio quasi $us- 
pensa hzreat, apud alios aliter sol oritur et occi- 
dit. Eadem de causa nonnullis zequalia dierum atque 
noctium efficit spatia, nonnullis inzequalia. Neque 
, Mirum tibi sit apud Britannos noctem sex hora- 
tum esse, quando apud alios, quibus eam ad subli- 
mitatem vel australis vel aquilonalis polus est 
elevatus ut alrerum omnino supra verticem ba- 
beant, apud hos ergo propter solis in. circulum 


vov ὁξυδερχέστατο: σαρῶς ὁρῶσι κατὰ τὴν νύχτα 
καὶ μιχροῦ πάντως τοῖς ὀφθαλμοῖς περιλαμθάνονσι. 
MávOave οὖν ἐντεῦθεν ὡς εἴ ye xat ἐν τῷ καθ) ἡμᾶς 
χλίµατι οὐχ ὑπὸ γῆν ὁ Tog διοδεύων ἦν, ἀλλ Éy- 
γιστά που χάνταῦθα περιεστρἐφετο, ἡ νὺξ ἀληθῶς 
οὐχὶ νὺξ, οὐδὲ mávu βαθὺ τὸ σχότος αὐτῆς, ἀλλὰ 
το:οῦτον ὁποῖον ὁ λόγος ἤδη φθάσας ἐγνώρισεν, ἅτε 
οὐμενοῦν ἀντιφραττούσης ταῖς ἡλιαχαῖς ἀχτῖσ: παν. 
τάπασιν. Ἡ γὰρ νὺξ οὐδὲν ἄλλο ἑἐστὶν f) σχίασµα 
γῆς, ὡς ὁ μέγας qnoi Βασίλειος. Τοῦ γοῦν ἡλίου 
μὴ τὴν Υην ὑποτρέχοντος, ἀλλ᾽ ἔγγιστα περιστρε- 
Qopévou, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, βαθεῖαν Ὑίνεσθαι 
νύχτα πάντως ἀμήχανον. Καὶ t! χρεία πολλὰ λέγειν 
καὶ ἀπαριθμεῖν τὰ καθ) Exaatov; Σφαιριχῆς οὔσης 


B τῇ; γῆς καὶ ἓν µέσῳ τοῦ παντὸς ἀπῃωρημένης, 


παρ᾽ ἅλλοις ἄλλως ἀνατέλλει τε xal δύνει ὁ Ίλιος, 
χάντεῦθεν τοῖς μὲν ἴσα τελεῖ τὰ νυχθήμµερα, τοῖς δὲ 
πάλιν ἄνισα. Mà θαύμαζε εἴγε παρὰ Βρετανοῖς 
ἐξάωρύός ἐστιν dj νὺξ, ὅπου γε παρ᾽ ἑτέροις, o; το- 
σοῦτον ὁ πόλος ἑξηρται ὁ βόρειος 3) ὁ νότιος ὥστε 
χατὰ χορυφἣν ἔχειν τὸν ἕτερόν ve πάντως αὐτῶν, 
τούτοις διὰ τὴν πὲριξ . τοῦ ἡλίου περιδρομὴν τὸ 
οἰκούμενον ἅπαν ἑσχίασται, Ó τε ἐνιαύσιος αὐτοῖς 
χύχλος ἡμέρᾳ pid χαὶ νυχκτὶ ὡσαύτως µεμέρισται, 
ὡς εἶναι τούτοις λοιπὸν τὴν ἡμέραν ἐξάμηνον xal 
τὴν νύχτα ἱσάριθμον. Καὶ τούτων οὕτως. 


conversionem tota regio tenebras perpetuas habet, 39 et anniversarius orbis ille consimiliter in diem 
noclemque sic dividitur, ut diem quidem sex,mensium totidemque mensium noctem babeant. Ác 


de his quidem hoc modo dictum esto. 

Non ignoro autem, dilecte fili, te de hoc etiam 
preter alia sollicite perquisiturum. Quamobrem, 
inquies, toto triduo quidem diffusa lux erat illa 
primigenia, quarto autem die divisa est in lumi- 
naria, nimirum solem, lunam, reliqua sidera? Nolim 
equidem nimis te curiose sacrarum Litterarum 
verba examinare, quando hac in parte studio di- 
scendi tuo prorsus satisfacere non possumus. Scito 
tamen condidisse quidem initio Deum lucem illam 
puram et experiem materiei crassa, verum non 
ipsum discum, ut inde discamus quorum operum 
ipse sit effector, eoque percepto pr'estantissimum 
illum artificem tanto magis admiremur : nam a 
magnitudine pulcritudineque creatorum ium sa- 
pientia tum potestas opificis perspicitur **. Ejus- 
modi vero lucem deinceps in discos collocat, ut 
promanantes inde radios per discum nonnihil 
velut obscuratos usui nostro idoneos atque con- 
venientes redderet. Nam de Theodoreti sententia, 
cum oculis praedita sint animalia, lucem illam alte- 
ram ferre non potuissent. Habes expositionem de 
jpsa petitam historia. 

Quodsi verba Mosaica sublimius etiam intelligere 
vis, ut discas quamobrem lux illa triduo diffusa 
fuerit ubique ac deinceps in luminaria quasi re- 
condita, divinum illum Anastasium habes, qui per 
allegorias hzc in hunc modum declarat. Lux illa 
praecedentium trium dierum, de qua Littera saciae 

0 Sap, xi, à. 


Οἶδα δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις 
περιεργάζη, Τί δή ποτε, λέγων, ἐπὶ τρισοὶν ἡμέραις 
ἀναχεχύμένον ἣν ἐχεῖνο τὸ πρωτόγονον φῶς, kv δὲ 
τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ τοῖς φωστῆρσι κατεµερίσθη, τῷ 
τε ἡλίῳ δηλαδὴ, τῇ σελήνῃ xat τοῖς λοιποῖς ἄστρα- 
οιν; ᾽Αλλὰ μὴ ἐπὶ πλέον τὰ θεῖα πολυπραγµόνει 
ῥητὰ, ὅτι μηδὲ θεραπεύειν ἐπὶ τούτοις ἰσχύομεν 
τὴν σἣν Φφιλομάθειαν. Ἴσθι τοιγαροῦν ὅτι παράγει 
μὲν ὁ θεὸς τὸ χαθαρὸν ἐχεῖνο xal ἄθλον φῶς, οὐχὶ 
δὲ xai τὸν δίσχον αὐτὸν, ἵνα µάθωμεν ἐντεῦθεν 
ὁποίων ἔργων ἐστὶν αὐτουργὸς, xaX ἵνα µαθόντες 
τὸν ἀριστοτέχνην θεὸν ἐπὶ πλέον θαυμάξωμεν * ix 
μεγέθους γὰρ xal χαλλονΏς κτισμάτων dj τοῦ δη- 
μιουργοῦ χαβορᾶται σοφία χαὶ δύναμις. Δίσχῳ δὲ 
τὸ τοιοῦτον ἐναποτίθησι μετὰ ταῦτα φῶς, ἵνα τὴν 
ἐχπηδῶσαν ἐχεῖθεν &xxlva διὰ τοῦ δίσχου συσχια- 


p ῥομένην ἐργάσηται cópperpoy* ὀφθαλμοὺς γὰρ 


ἔχοντα ζῶα οὐκ ἂν fjveyxev, ὥς πού φησι θεοδώ- 
ρητος. Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁ λόγος καθ ἱστορίαν 
ἐπῆλθέ σοι, . 


El βούλει δὲ xai ὑψηλότερον ἐχλαθέσθαι τὰ 
Μιωσαϊκὰ᾽ xai θεῖα ῥητὰ, ὥστε μαθεῖν Ex. τούτων 
τίνος ἔνεχεν ἀναχεχυμένον ἣν ἐπὶ τερισὶν ἡμέραις 
ἐχεῖνο τὸ φῶς ἁπανταχοῦ, μετὰ δὲ ταῦτα τοῖς 
φωστῆρσιν ἐναπετίθετο, τὸν θειότατων ἔχεις Ἄνα- 
στάσιον ἀλληγοροῦντα τὰ τοιαῦτα. Τὸ μὲν οὖν τῶν 
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προ" αβουσῶν τριῶν ἡμερῶν φῶς, περὶ οὗ ἡ l'oagt; A his verbis loquuntur : « Dixit Deus, Exsistat lux, et 


λέγει, « Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς, Γενηβήτω φῶς, xai ἐγέ- 
νετο φῶς, » ὑφηπλωμένον ὃν ἑἐφ᾽ ὅλον τὸ σύμπαν, 
τὸ τῆς ἀχτίστου Τριάδος παριστᾷ φῶς πανταχοῦ 
φθάνον ὡς ἀπερίγραπτον ' ὅτε δὲ τῷ ζοφερῷ μὲν 
πρότερον, ὕστερον δὲ φωτεινῷ διὰ τὴν ἔνωτσιν δίσχῳ 
ἑναπετίθετο, τὴν ἔνσσρχον οἰχονομίαν προέγραφε * 
σχοτεινοὺς xal γὰρ ὄντας ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίχ τῇ xa0* 
ὑπόσταιιν ἑνώσει ἑλάμπρυνε, xal πρὶν διὰ µοναδι- 
χοῦ φωτὸς t) σύμπαν ἐφώτιξε. Κατὰ δὲ τὴν τετάρ- 
την ἡμέραν τριαδιχῷ φωτὶ τὰ πόντα κατηύγαπεν, 
ὅτε Qn^a0h ὁ $i; Χριστὸς ἀνέτειλαε. Τὸ μὲν γὰρ 
povaóuxhy ἐκεῖνο φῶ; τύπος ἦν τῆς μοναρχικῆς 


εότττος, τὸ δὲ τριαδ.χὸν τοῦτο φῶς τῶν τριῶν 


πάλιν ὑτοστάσεων τύπος ἣν. Οὗτος δέ ἐστιν ὁ fto; 
περὶ ουνσολομῶν λέγει, « Ανατέλλει ὁ fioc (τοῦτ' 
ἔστι Χριστὸς) « ἐπὶ γῆς, χαὶ δύνει ὁ foc (τουτ- 
ἐστι πρὸς τάφον χωρεῖ), xal πάλιν πρὸς τὸν τό- 
πυν αὐτοῦ ἄνεισιν.» "Ex τοῦ ἡλίου ἐξ χορηγεῖται 
τῇ σελήνη τὸ φῶς, ὅτι xal Ex τοῦ Χριστοῦ τοῦ νοη- 
τοῦ ἡλίου χαταλάμπεται ἡ Ἐχκχκλπσία xa πἆντες ol 
&y:ot* « Ἐκ τοῦ πληρώματος » Υάρ φησιν «-αὐτοῦ 
φάντες ἑλάθομεν, » 


Ἔχεις ἰδοὺ xat τὰ τῆς τετάρτης ἡμέρας, εἰ xal 
ph χατὰ σὴν ἔφεσιν δι ἡμετέραν πάντως ἀπθέ- 
νειαν. 


ΗΜΕΡΑ ΠΕΜΠΤΗ. 


exstitit lux δὲ hzc igitur per omnem rerum uni- 
versitatem explicata Trinitatis illius increata lucera 
nobis repraesentat, nusqua:u non locorum pene- 
trantem, uli quz nullis sit. finibus circumscripta. 
Posteaquam vero caliginoso quidem prius, at dein- 
ceps propter unionem lucido imponebatur disco, 
Christi administrationem in carne nobis quasi deli- 
neabat : nam ille nos ob peccatum caliginosos per 
unionem illam personalem collustravit. Àc prius 
quidem per unicam lucem universum hoc illumi- 
nabatur, verum die quarto trina luce cuncta per- 
fundebantur, nimirum postquam sol ille noster 
Cliristus exortus est. Nam lumen illud unicum di- 
vinitatis uno cuncta comprehendentis imperio si- 
mulacrum erat, et hec trina lux itidem trium 
personarum erat figura. Sol autem iste intelligi- 
tur, de quo Salomo dicit : « Exoritur sol (hoc est 
Christus) supra terram, et occidit sol (hoc est in 
sepulcrum sese confert), rursumque suum ad locum 
redit **, » nimirum ad Patrem. 34A Ab eodem sole 
lux lunx suppeditatur, quia per Christum, solem 
illum intellectilem, tam Ecclesia quam omnes ho- 
mines sancti collustrantur : quippe de ipsius pleni- 
tüdine, sicut ille ait 13 omnes sumpsimus. 

En habes et quarti diei opera, quanquam non 
pro voto desiderioque tuo propter imbecillitatem 
videlicet rostram. 


DIES QUINTA. 


τῇ δὲ πέµπτῃ ἡμέρᾳ τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης C — Die quinta Deus pisces marinos et aerias aves. 


ἐξάχει xal αὐτὰ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. Kal πρῶ- 
τον μὲν ἐπὶ τούτοις ἄξιον ζητῆσαι διὰ τί τὀῦ ὕδατος 
οἱ ἰχθύες χωριζόμενοι διαφθείρονται. Διότι οὐκ 
ἔχουσιν ἀναπνοὴν ὥστε ἕλχειν τὸν ἀέρα τοῦτον, ἀλλ' 
ὅπερ τοῖς χερσχίοις ἐστὶν ὁ ἀΠρ, τοῦτο τῶν πλωτῶν 
γένει τὸ ὕδωρ. Καὶ ἡ αἰτία δήλη, ὅτι ἡμῖν μὲν ὁ 
πνεύμων ἔγχειται ἁραιὸν xal πολύπορον σπλάγχνον, 
ὃ διὰ τῆς τοῦ θώραχος διαστολῆς τὸν ἀέρα δεχόµε- 
vov τὸ ἔνδον ἡμῶν θερμὸν ἀναῤῥιπίζει xal ἀναφύ- 
χει, ἐχείνοις δὲ ἡ τῶν βραγχίων διαστολὴ καὶ ἐπί- 
πτυξις δεχομένων τὸ ὕδωρ xal διιέντων τὸν τῆς ἀνα- 
πνοῆς λόγον ἁποτελεί. | 
Γίνωσχε δὲ xal τοῦτο, ὅτι οὐδὲν παρὰ τοῖς ἰχθύ- 
σιν ἐξ ἡμισείας ὤπλισται τοῖς ὁδοῦσιν, ὡς ou; 


παρ) ἡμῖν xal πρόδατον’ οὐδὲ γὰρ µηρυχίζει tt. 


παρ αὐτοῖς, εἰ μὴ τὸν σκάρον ἰσ-οροῦσί τινες. 

Πάντα δὲ ὀξυτάταις ἀχμαὶῖς ὁδόντων χαταπεπύχνω- 

ται, ἵνα μὴ τῇ χρονίᾳ µασήσει dj τροφὴ διαῤῥέῃ ᾿ 

ἔμελλε γὰρ, εἰ μὴ ὀξέως χατατεµνομένη τῇ γαστρὶ 
παρε πέμπετοι ἐν τῇ λεπτοποιῄσει διαφορεῖσθαι παρὰ 
τοῦ Όδατος. 

Ei δὲ ζητεῖς xal τίνος ἕνεχεν οἱ ἰχθύες διὰ τῖς 
Πρ, πτουτ΄δος ἐπὶ τὸν Εὔξεινον ὥσπερ τι ῥεῦμα φέ- 
Ρονταει, αὐτοὶ μονονουχὶ βοῶσιν ὅτι εἰς διαμονὴν 
τοῦ γένους την paxpiv ταύτην ἀποδημίαν στελλἰ- 
μεῦα . Qj ἔχουσιν ἴδιον λόγον, ἔχουσι δὲ τὺν τῆς 
Ῥύσεεως νόµον ἰσκυρῶς ἐνιδρυμένον xal τὸ πρακτέον 


" Goa. 1, 5. 3. Eccle. 1, ὃ. 3 Joan. 1, 10. 


in ortum producit. Hic primum operz fuerit pre- 
tium inquiri quamobrem pisces ab aqua destituti 
pereant. Propterea quod respirationem nullam ha- 
Dent, qua hunc aera possint attrahere. Nimirum 
quod terrestribus est aer, hoc natatilibus est aqua. 
Causa ipsa perspicua est. In nobis exsistit pulmo, 
viscus rarum multisque meatibus pervium, quod 
per diductionem thoracis aera recipit, internum- 
que calorem in nobis hoc modo tum excitat tum 
refrigerat. [n ipsis branchiaruw diductio compli- 
calioque, tam recipientium quam emittentium 
aquam, vicem respirationis explet. 

Hoc etiam discito, piscem nullum esse qui ex 


p semisse dentibus sit i(unitus, instar bovis et 


ovium. Nihil enim apud ipsns reperitur quod ruminet, 
excepto scaro, sicuti quidam memorie prodiderunt. 
Nimirum omnes accutissimo« dentes eosque densos 
admodum habent, ne propter masticalionem diu- 
iurpam alimentum ipsis difflueret atque periret : nisi 
enim celeriter comminutum ia ventrem demiltere- 
tur, in ipsa comminutione per aquam dilaberetur, 

Quodsi etiau rogas quamobrem pisces per Pro- 
pontidem ia Euxinum fluxus cujusdam instar [εν 
rantur, tantum non ipsimet clamant magnum hoo 
iter se perpetuandi generis sui causa suscipere. À 
ratione quidem destituuntur, sed. habent. ]cgem 
naturaleu,, (iruiter insitam agendaque comunons 
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strantem. Abibimus, aiunt, ad mare illud aquilo- A ὑποδειχνύντα. Βαδίσωμεν, φασὶν, ἐπὶ τὸ β)ρειον 


nare, cujus aqua reliquo mari dulcior est. Quippe 
sol,exiguum ad tempus in eo commorans omnem 
aquám potabilem non exhaurit. Et delectantur 
etiam marina dulcibus, quo fit ut s:epenumero flu- 
vios natando conscendant longoque a mari spatio 
provehantur. Ideoque Pontus ipsis est gratior quasi 
quidam sinus ad proferendos educandosque fetus 
in primis idoneus. 


Hoc etiam inter 2»lia magnus ille Basilius tradit. 
Ex quodam, inquit, homine maritimo cognovi 
echinum aquatilem, perexiguum ac nullivs omnino 
momenti $5 animal, sepenumero navigantes de 
tranquillitate vel tempestate secutura monere. Nam 


cum procellam a vento imminere prospicit , lapil- B 


lum subit et cum eo tanquam ancora quadam firma 
fluctuat, subnixus ejus pondere, ne facile a 
fluctibus abripiatur. Hoc signo conspecto nauta 
exspectandum sciunt vehementem ventorum im- 
petum. 

Wtidem si loligo sive teuthis appareat, tempesta- 
tis est indicium. Etenim piscis est exiguus habens 
lovem carnis superiiciem, qua de causa malacium 
quoque a mollitie nuncupatur. Cumque nudus 
omnino sit eta re nulla tegatur, non testa nec 
cute, tempestatem eo citius praesentiscit, quo faci- 
lius afficitur. Itaque subsultat, eoque pacto frigus 
et maris in imo perturbationem vitat. Quapropter 


πρι pisciculum hunc innatantem mari conspi- C 


cientes tempestatem portendi animadvertunt. lti- 
deum si polypum videant saxo adhzrescere, de 
ventorum motu przessgium colligunt. Nam Deus 
facultates quasdam futura prospiciendi animalibus 
ad vitas ipsorum conservationem insevit. Sunt 
etiam inter marinas bestias quaedam metuendz, 
presertim pastinacze marinz stimulus, etiam mor- 
Uie, sicut et lepus marinus celerem homini et ine- 
vitabilem interitum adfert. 

Preterea piscibus salacitatem tribui scire debes; 
Nam cepbalus femina littori alligata facit, ut mares 
sstuantes eo coeant feminsque velut adsultent. 
Canis autem marinus si strepitum quemdam sen- 
tiat, catellos suos in sinu occultat proprio, ae 
deinceps eos vicissim educit. Aspice autem mihi, 
quaeso, pusilli ac debilis animalis sapientiam atque 
versutiam. Cancer ostrei carnem appetit, sed ipsa 
preda potiri propter indumentum testze difficulter 
potest; nam teneram carnem quodam quasi septo 
natura uon facile frangendo muniit ; ideoque sole- 
mus hoc animal ostracodermum, «quasi testacea 
cute preditum, appellare. Cumque dux concavi- 
tates accurate sibi invicem juncL:e ostreum ipsum 
complectantur, necessario chele cancri nibil effi- 
cere possuni, Quid ergo molitur ? Cum ostreum in 
locis vento non expositis cum voluptate percale- 
scere suasque plicas ad radios solis aperire videt, 
tum vero clanculum injecio calculo, quominus eas 
rursum claudat, impedit; quodque viribus negu:t, 


ἐλαγος  γλυχύτερον γὰρ τῆς Σοιπῆς θαλάσσης 
ἐχεῖνο τὸ ὕδωρ, διότι ἐπ᾽ ὀλίγον αὐτῇ προσδιατρί- 
6ων ὁ ἥλιος οὑκ ἐξάγει αὐτῆς ὅλον διὰ τῆς ἀχτῖνος 
τὸ πὀτιμον. Χαίρει δὲ τοῖς γλυχκέσι xal τὰ θαλάτ- 
τια. Ὅθεν καὶ ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς ἀνανήχεται πολ- 
λάχις xai πόῤῥω θαλάσσης φέρεται. "Ex τούτου 
προτιµότερος αὐτοῖς ὁ Πόντος τῶν λοιπῶν ἐστι 
χόλπων, ὡς ἐπ. τήδειος ἑναποχυῆσαι xal ἐχθρέφαι τὰ 
ἔχγονα. 

Καὶ τοῦτο δὲ αρὸς τοῖς ἄλλοις ὁ μέγας «not 
Βασίλειος. "Hxouca ἐγώ τινος τῶν παραλίων ὅτι ὁ 
θαλάσσιος ἐχῖνος, τὸ μιχρὸν παντελῶς xal εὖχατα- 
φρόνητον ζῶον, διδάσχαλος πολλάκις γαλήνης xal 
χλύδωνος τοῖς πλέουσι γίνεται * ὃς ὅταν προῖδῃ τα- 
ραχὴν ἓξ ἀνέμων, φηφῖδά τινα ὑπελθὼν Ἠγενναίαν 
ἐπ αὐτῆς ὥσπερ ἐπ ἀγχύρας βεθαίως σαλεύε., 
χατεχόµενος τῷ βάρει πρὸς τὸ μὴ ῥᾳδίως tol; κύ- 
µασιν ἀποσύρεσθαι. Τοῦτο οὖν ὅταν ἴδωσιν οἱ ναυ 
τιλλόμενοι τὸ σημεῖον, ἴσασι τὴν προσδοχωµένην 
βιαίαν χίνησιν τῶν ἀνέμων. 

Αλλὰ χαὶ ἡ τευθὶς φαινοµένη σημεῖον χειμῶνός 
ἐστιν. Ἡ γὰρ τευθὶς ἰχθύδιόν ἐστι λεῖον τὴν ἐπιφά- 
νειαν τῆς σαρχὸς, ὅθεν xal µαλάχιον ὀνομάζεται. 
Γυμνὸν οὖν πάντη xal ἀσχεπὶς ὃν (οὐδὲ γὰρ ὁστρά- 
xtp 7| δέρµατι περιέχεται) προαισθάνιται δ. εὐπά- 
θειαν τοῦ χειμῶνος, ὅθεν ἑξάλλεται φεύγουσα «b 
φῦχος xai τὴν iv. βάθει ταραχὴν τῆς θαλάσσης. 
Ὅταν οὖν ἴδωσι τὸ ἰχθύδιον τοῦτο ἐπινηχόμενον 
τῇ θαλάσσῃ, χειμῶνα τεχµαίρονται, ὥσπερ ὅταν 
ἴδωσι τὸν πολύποδα τῆς πέτρας περιεχόµενον, ἀνέ- 
pov σημειοῦνται φοράν. Ἐγκατέσπειρε γὰρ τοῖς 
ζώοις ὁ θΘεὸς δυνάμεις προγνωστικὰς πρὲς τὴν 
τῆς ζωῆς αὐτῶν σύὐστασιν. Καὶ ἄλλα plv τὰ τῆς 
θαλάττης τινὰ τυγχάνει φοδερἀ. Οὐχ fietov δὲ 
xal τρυγόνος χέντρον τῆς θαλαττίας, καὶ ταύ- 
της νεχρᾶς, xai ὁ λαγωὸς ὁ θαλάσσιος ταχεῖαν 
xal ἁπαραίτητον τὴν φθορὰν ἐπιφέρονται. 


Γίνωσχε δὲ ὅτι παρὰ τοῖς ἰχθύσιν λαγνείαν εἶναι. 
Κέφαλος γὰρ θῆλυς παρὰ τῷ αἰγιαλῷ προσδεθεὶς 
ποιεῖ τοὺς ἄῤῥενας πελαγίζοντας πλησιάζειν ἔκεῖσε 
καὶ οἷον τῇ θηλείᾳ περισκαἰρειν. Ὁ χύων ἰχθὺς 
fvxa qógov τινὸς αἴσθηται, τὰ σχυλάχια αὐτοῦ 


D παρὰ τῷ οἰχείῳ χρύπτει χόλπῳ xal αὖθις ἐξάχε.. 


"Opa δὲ σοφίαν xal πονηρίαν μικροῦ ζώου χαὶ ἀσθε- 
νοῦς, Ὁ χαρχίνος τῆς σαρχὸς ἐπιθυμεῖ τοῦ ὀστρέου. 
Αλλά xa δυσάλωτος t ἄγρα αὐτῷ διὰ τὴν περιδολὴν 
τοῦ ὁστράχου γίνεται ' ἁῤῥαγεϊ γὰρ ἐρχίῳ τὸ ἀπα)ὸν 
τῆς σαρχὸς fj φύσις χατησφαλίσατο, δι) χαὶ ὁστραχό- 
δερμον τὸ ζῶον προσαγορεύεται. Καὶ ἐπειδὴ 20 
κοιλότητες ἀχριθῶς ἀλλήλαις προσηρµοσµέναι τὸ 
ὕατρεον περιπτύσαονται, ἀναγναίως ἄπρακτοί eiq.v 
αἱ χηλαὶ τοῦ xapxivou. Τί οὖν ποιεῖ; "Όταν [δῃ ἐν 


«ἀπηνέμοις μεθ) ἡδονῆς διαθαλπόµενον xa πρὸς τὰς 


ἀχτῖνας τοῦ ἡλίου τὰς πτύχας αὑτοῦ διαπλώσαντα, 
εότε δὴ λάθρα ψηφῖδας παρεμδαλὼν διαχωλύει τὴν 
σύμπτνξιν, xal εὑρίσχεται τὸ ἑλλεῖπον µέρος της 
ὃ .νάϊνεως διὰ της ἐπινοίας περιεχόμτνος. Αὔνη 
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9) 


À xaxía τῶν µήτε Ἰό:ου pite φωνῆς µετεχόν- À solert'a quadam perficere deprehenditur. Ea ver- 


των. 


Οἴδε τὰ χήτη τὴν ἀφωριαμένην αὑτοῖς παρὰ τῆς 
φύσεως δίαιταν. Την ἔξω τῶν οἰχουμένων χωρίων 
κατείληφε θάλασσαν, τὴν ἔξω νήσων, f] µηδεµία πρὸς 
«jj ἀντίπερα καθἐστηχεν Ώπειρος. Διόπερ ἅπλους 
ἐστὶν, οὔτε ἱστορίας οὔτε τινὸς χρεία; χατατολμᾶν 
αὗτῃης τοὺς πλωτηΏρας ἀναπειθούσης. Ἐχεῖνα xa- 
«αλαέόντα τὰ χήτη τοῖς utyloto:g τῶν ὁρῶν χατὰ 
τὸ μέγεθος ἑοιχότα, ὡς οἱ τεθἐαμένοι φασὶ, μένει 
ἐν τοῖς οἰχείδις ὅροις, µήτε ταῖς νῄσοις μήτε val; 
παραλίαις πὀ)εσι λυμαινόµενα. Οὕτω μὲν οὖν Exa- 
στον γένο; ὥσπερ πόλεσιν 7| πατρίαιν ἀρχαίαις τοῖς 
ἁποτεταγμένοις αὑτοῖς τῆς θαλάσσης µέρεσιν ἕναυ- 
Masxat. Ἔστι μὲν οὖν χαὶ κΏτος πρἰων οὕτω χαλού- 
µενος * τοῦτο ἐὰν ἴδῃ πλοῖον ἁρμενίνον, συναρµενί- 
ζει xal αὐτὸ τῷ πλοίῳ. Καὶ χῆτος ἕτερον ἁσπιδοχς- 
Ἰώνη ΄ τοῦτο ἐὰν πεινάσῃ, ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ, 
χἀχεῖθεν εὐωδίας ἐξερχομένης εἰσέρχονται τὰ μιχρὰ 
ἰχθύδια, καὶ οὕτως κορέννυται. Ταῦτα μὲν οὖν xal 
ἐπὶ τοῦ διαδόλου xal ἀνθρώπων ἔστιν ἰδεῖν' οὐδέ- 
ποτε yàp διαλείπει τούτοις ἐπαχολουθῶν xal παν- 
τοίως ἁποπλανῶν αὐτοὺς, xal μάλιστα τοὺς φρονή- 
µατι µιχροτέρους ’ χαταπίνει γὰρ αὐτοὺς τοῖς τοῦ 
βίου τερπνοῖς δελεάζων, εἰ xai µηδέποτε χηρέννυ- 
ται, 

Elo μὲν οὖν xal ἕτερα γένη χητῶν, qüxat xol 
φάλαιναι, δελφῖνες (10) xal ζύγαιναι xal ὅσα τοι- 


sutia est animalium, qua neque rationis neque 
vocis usum habent. 

Noruut ceti prissceriptum a natura] sibi locum, 
in quo degant. Nam mare quod extra loca morta- 
libus inhabitata sese protendit extraque insulas 
situm est, occupant ; ubi nulla restat ulterius terra 
continens, 968 qux fluitationi eorum sit impedi- 
mento. Nec ulla vel historia vel usus navigantes 
impellit ut aliquid adversus ea moliantur. Huc 
βίος mare consecuti ceti, magnitudine sua vel 
maximis montibus consimiles, ut aiunt, qui eos 
viderunt, suos intra limites manent, neque mariti 
mas ad urbes accedunt, sed in priscis illis attributi 
sibi maris partibus hzrent. ]nter caeteros autem 
cetos est is qui prion appellatur: hic si navim cer- 
nat vela :pandere, hoc ipsum imitatur. Alius item 
'cetus est eui nomen Aspidochelone, qui si esuriat, 
os pandit, de quo cum fragrans quidam odor 
exeat, pisciculi minores ingrediuntur, eoque pacto 
bestia satiatur. Ejusmodi quiddam in hominibus 
etiam maloque genio videmus usuvenire. Nam hic. 
nos nunquam non consectatur, variisque modis in 
errorem abductos circumscribit, illos. praesertim 
qui animis nonnihil pusilli sunt: devorat enim 
hos per vitae delicias atque voluptates inescalus, 
quanquam devorsndo nunquam satietur. 

Sunt et plura cetorum genera, phocze, balzenze, 
delphines, zygen: sive libellee, aliaque talia, de 


αὗτα ᾿ εἰσὶ δὲ καὶ ἕτερα πιρὶ ὧν ἡ Γραφή φησι’ C quibus hoc a sacris Litteris dictum accipiendum 
ε Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὺς τὰ χήτη τὰ μεγάλα,» ἃ δὴ — est: « Creavit Deus ingentes cetos **, » seorsum 


xai ἰδ.άξονυσαν Logs δίαιταν ἓν ἀφωρισμένοις χω- 
ρίρις, ὥστε μὴ] χαταθλάπτεσθαι τοὺς αὐτοῖς ἑντυγ- 
χάνοντας. | 

Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ χήτη τὰ μεγάλα. Ox 
ἐπειδὴ χαρίδος χαὶ µαινίδος µείζονα, διὰ τοῦτο 
μεγάλα εἴρηται, ἀλλ ἐπειδὴ τοῖς µεγίστοις ὄρεσι 
τῷ ὄγχῳ τοῦ σώματος παρεικάζεται. ἃ δὴ xa? 
νῆδων πολλάχις φαντασίαν παρέχονται, ἐπειδάν 
πητε ἐπὶ τὴν ἄχραν ἐπιφάνειαν τοῦ ὕδατος ἀνανή- 
ξηται. Ταῦτα μέντοι τηλικαῦτα ὄντα o) περὶ ἀχτὰς 
οὐδὲ περὶ αἰγιαλοὺς διατρίδει, ἀλλὰ sb ᾿Ατλαντικὸν 
, λεγόμενον πέλαγος ἑνοιχεῖ. Τοιαῦτά ἐστι τὰ πρὺς 
eov καὶ ἔκπλτξιν ἡμετέραν δημιουργηθέντα ζῶα. 


przscriptis in locis degentes, ut ne quis in eos 
incidens lederetur. 


Creavit, inquam, Deus ingentes celos. Quibus 
in verbis non idcirco putabis ingentes dici, quia 
squilla et halece majores sint, sed quia propter 
molem corporum maximis montibus comparari 
possint.Quin etiam szepenumero speciem insularum 
exhibent, quoties in aqua sununa superficie na- 
tant. Tales cum sint, non secundum littora hzrent, 
sed in Atlantico mari degunt. Atque hzc animalia 
nobis ad metum terroremque condita sunt. Jam 
vero cum audis magna navigia, quze velis expansis 


'Exv δὲ ἀχούσῃς ὅτι τὰ µέγιστα τῶν πλοίων ἡπλω- D vento secundo ferantur, a. minuto pisciculo eche- 


pivotg ἱστίοις ἐξ οὗρίας φερόµενα τὸ. µικρότατον 
χθύδ.ον ἡ ἐχενηῖς οὕτω ῥᾳδίως ἵστησιν ὥστε ἀχί- 
νητον ἐπὶ πλεῖστον φυλάσσει τὴν ναῦν ὥσπ:ρ xa- 
ταῤῥιζωθὲν ἐν αὑτῷ ti πελάχει, ἄρ' οὑχὶ xal ἓν 
*tp μικρῷ τούτῳ τὴν τοῦ δημιουργοῦ κχαταλαμ- 


neide tam facili momento sisti, magnum ad lem- 
poris spatium ut immotam detineant navim velut 
ipso in mari radicibus actis defixam, non etiam 
in animali exiguo potentiam opificis depreliendis ? 
nimirum ex omnibus, tam magnis quam pusillis, 


δάνεις ἰσχύν: "Ex πάντων οὖν μεγάλων τε xal µι- 
X£$2€45y τῆς τοῦ χτίσαντος δυνάµεως ἀπόδειξιν λάµμ- 
we. 

Ki δήποτε οἱ θαλαττουργοῦντες tO χεῖρε πά- 


argumenta de creatoris polestule tibi sumenda 
sunt. 

Quidnam, obsecro, manibus eorum accidit qui € 
** Gen, |, 91. 
t 10) Pro δελφῖνες, quos reddit delphines Leun- 


Aus, etsi. vix reperias qui inter grandia «ete 
Yphinos numeret cum plocis, balenis οἱ zygz- 


nis, F. codex habet oüAgivez. Qu:e dictio fortasse 
niili, aut corrupta, certe mihi haetenus.— ignota 
atque a lexicographis praetermissa. 
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mari piscando victum qu:zerunt, si quando funicu Α σχονσιν, εἴ mote χύρτον ἑντὸς νἀάρχὴν ἔχουσαν τοῖς 


Hs vas piscatorium attrabunt quo. torpedo conti- 
neatur ? Eam sortitus est aer naturam peculiariter, 
uti quam facillime afficiatur. Nam et sonis pervius 
est et pellucidus, et odoratu penetratur, nulla re 
intermedia quidquam impedimenti objiciente. Quo 
fit ut multaram tam affectionum quam effectionum 
causa sit. Λη non enim oculorum 37 morbo labo- 
rantes plerumque se intuentes morbi participes 
reddunt ? Quapropter et torpedo per aera, quem 
intra se continet, afficere potest accedentes propiusg 
feet eam non attrectent. Nec. mirum hoc videri 
debst; nam Magnes, quem lapidem Ilerculeum 
veeant, etiamsi quodam intervallo absit a ferro, 
tamen videmus efficacitatem lapidis per ipsum in- 


καλωδίοις ἑφέλκουσιν; Εὐπαθεστάτην ὁ ἀλρ τὴν 
φύσιν κληρωτικῶς ἀπενείματο * διηχὴς γὰρ καὶ δια- 
φανὴς Équ καὶ δίοσµος, µεταιχμίου μηδέ τινος 
ἐπιπροσθοῦντος αὐτῷ. Πολλῶν τοίνυν παθῶν καὶ 
ἑνεργειῶν αἴτιος' πῶς γὰρ οἱ τὰς ὄψεις νοσοῦντες 
τοὺς ὁρῶντας σφᾶς πολλάκις τοῦ πάθους χοινωνοὺς 
ἑποιῄσαντο; Οὐχοῦν διὰ τοῦ ἑνόντος ἀέρος καὶ 
νάρχη ποιεῖν τι πάθος ἐπίσταται τοῖς abt] πλη- 
σιάνουσιν, εἰ χαὶ μὴ ταύτης ἐφάφοιντο, Καὶ θαυμά- 
ζειν οὐ χρή * ἡ Μαγνῆτις γὰρ, ἣν xot Ἡραχλείαν 
λίθον φαδὶ, τοῦ σιδἠρού διέστηχε, xal ὅμως ὁρῷ- 
μεν διὰ µέσου τοῦ ἀέρος τὴν ἐνέργειαν προσθαλλο- 
µένην τῇ λίθφ. Τὸ δὲ καὶ περὶ τὸν φοίνικα τὸ φυτὸν 
ἑρωτιχὸν γενόµεν.ν πάθος, xal ὅπως fj θήλεια, xàv 


termedium aera 56096 porrigere. Quin etiamy ama- B xai διίσταται, τοὺς κλάδους αὐτῆς ὑποχλίνει τῷ 


Loria palm arboris affectio, quod nimirum femina 
spatio quodam loci disjuncta nihilominus ramos 
suos mari summittat, deindeque rursum rectam 
ad formam redeat qnasi potita fructu conjun- 
etionis, cujus aures admiratione non replet ? Non 
igitur absurdum etiam torpedinem  piscatoreg 
lsedere, 

Qui preterea fit ut alii quidem pisces in Ponto 
degere consueverint aliquandiu, polypus autem: 
sinum illum aquilonalem refugiat? Quod pisces 
nonnulli refrigeratione indigeant, quotquot seilicet 
potabiles aquas petunt, nonnulli calorem expetant 
et ad mare confugiant. lloc enim cxteris aquis 
est. calidius. Itaque polypus mari Pontico infensus 
est. Quippe frigidius est mare istud aquilonare, 
reliquieque multo dulcius, uti quod a multis atque. 
magnis amnibus irruentibus diluatur. Frigus autem. 
ac dulcedo aqux» polypo sunt ingrata. Quod uti 
probem, argumento idoneo satis utar. Ubi saxum 
aliquod complexus est polypus, sic illi adhzret ut 
avelli nequeat. [dcirco piscatores periti dulcem 
aquam aífundunt saxo, quo facto quod expetebant 
consequuntur, et polypus ve] invitus naturam suam 
relinquit. Idem polypus esuriens capillos suos de- 
vorat, quorum loco alii nascuntur. 


Hoc etiam scire debes. loligines atque polypos 
atramentum babere, verum, ut Aristoteles ait, in 


üB)iw, χαὶ ὅπως πάλιν πρὸς ὅρθιον ἔρχεται 
αχΏμα τῆς συναφείας olov ἑναπολαύσασα, ποίαν 


. ἀχοὴν οὐχ ἐμπίπλησι θαύματος; ΄Ατοπον τοίνυν 


οὐδὲν xal τὸ τὴν νάρχην ποιεῖν τοῖς θηρεύουσι πά- 
θος. 


Καὶ διὰ τί οἱ piv ἄλλοι ἰχθύες περὶ τὸν Πόντον 
ἑνδημοῦσιν, ὁ δὲ πολύπους τὸν βόρειον ἁποστρέφε- 
ται χόλπον ; Διότι τὰ μὲν τῶν ἰχθύων ψύξεως δεῖ- 
ται, ὅσα που xal τὰ πότιµα ἐπιδιώχουσι νάµατα, 
τὰ δὲ θερµότητος ἐρᾷ xal πρὸς τὴν θάλασσαν ἆνα- 
στρέφεται * θερµυτέρα yàp αὕτη τῶν ἄλλων ὑδάτων 
χαθέστηκεν. 'O γοῦν πολύπους τῇ Ποντικῇ θαλάσσῃ 


C ἀπεχθάνεται * φυχρότερον vàp τὸ βόρειον πέφυχε 


πέλαγος. )Αλλὰ χαὶ τῆς λοιπῆς θαλάσσης Υλυχύτε- 
pov * ὑπὸ πολλῶν γὰρ xal μεγάλων ποταμῶν ἐπιρ- 
ῥεῖται. Ἐναντία δὲ τῷ πολύποδι τό τε φυχρὸὺν xat 
τὸ γλνχύ. '[Ixavbv δὲ Ep) σοι τί πρὸς ἀπόδειξιν. 
Πέτρα συμπλαχεὶς ὁ πολύπους δυσαποσπάστως ἔχε- 
ται ΄ διὸ γλυχὺ ὕδωρ ἐπιχέουσι τῇ πέτρᾳ οἱ πρὸς 
ἄγραν δεινοὶ, xal οἱ μὲν ἔχουσι τὸ ζητούμενον θ{- 
papa, ὁ δὲ τής ἑαντοῦ xal ἄχων ἑξανίσταται φύ- 
σεως. 'O πολύπους οὗτος λέγεται μὲν ἠνίκα πεινά- 
σξι, πλόχαμον ἑαυτοῦ ἑσθίειν, ἕτερον δὲ ἀνα- 
φνειν. 

Γίνωσχε δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι τευθῖδες μὲν xai πο- 
λύποδες ἔχουσι θόλωσιν, ἀλλὰ xaÜ' & φησιν Δρι- 


nas0, cum ad ventrem sepia majorem ejus copiom [p στοτέλης ἐπὶ τῇ μύτιδι, σηπίἰα δὲ κατὰ τὴν xot- 


habeat. Nec enim quidquam opis alterius habet, ut 
polypus mutationem coloris. Nam is una cum saxo, 
ad quod capillos applicat, colorem quoque mutat 
suum, excepto colore albo. Sunt enim hzc ani- 
malia sanguinis expertia, qua de causa sequilur 
esse frigida formidinisque plena. Nam uti nonnul- 
lis metu perculsis alvus turbari solet, nonnullis 
vesice excrementum effluit, sic et his accidit ne- 
cessario propter metum ut atramentum emittant. 
Qua quidem in re natura exeremento simul et ad 
salutem animalis et ad opem utitur. Sunt autem 
omnia sanguinis expertia perquam exiguo nutri- 
Wiento contenta, non tam quia parva sunt. quam 
nii frigida, Nam calor et concoquit. facile nutri- 


λίαν, ἀλλὰ xal πλείονα. Οὐδὲ yàp ἄλλην τινὰ 
βοήθειαν ἔχει, χαθάπερ ὁ πολύπους τὴν τοῦ χρώµα- 
τος µεταδολήν * πρὸς γὰρ τὴν mécpav ᾗ προσαράτ- 
σει τοὺς ἑαυτοῦ πλοχάµους ἀμείδει χαὶ τὴν χροιὰν, 
ἄνευ μέντοι τοῦ λευχοῦ χρώματος. Ἄναιμα Ὑὰρ 
ταῦτα, xal διὰ τοῦτο χατεφυγµένα xal φοδητικά. 
Ὕσπερ ἑνίοις φοθηθεῖσιν ἡ xo (a. ταράττεται, ἑτέ- 
pot; δὲ περίττωσις ἡ ἀπὸ τῆς Χχύστεως pel, οὕτω 
xal τούτοις συµθαίνει ἐξ ἀνάγχης ἀφιέναι τὸν 
θόλον διὰ δειλίας. Ἡ δὲ qoot; ἅμα τῷ περιττώ- 
µατι παρακαταχρῆται xal πρὸς σωτηρίαν xai 
βοήθειαν αὐτῷ. Πάντα δὲ τὰ ἄναιμα τῶν ζώων ὁλι- 
γότρογράἁ εἶσιν, οὐχ οὕτω διὰ µιχρότητα ὡς διὰ 
Ψυχρύτητα' τὸ γὰρ 0θερμὸν γχαταπέπτει ῥᾳδίως 
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«kh» τροφὴν xa δεῖται xal τροφῖς ταχέως, τὸ 5b Α mentum et cito altcrius eget, cum frigiditas 38 


Φυχρὸν ἄτροφον. Μᾶλλον δὲ τὸ τῶν tevv(qov γένος 
ἄτροφόν στι, διότι χαὶ τῶν ἄλλων ζώων duypóte- 
pov* ἐπὶ γὰρ τούτῳ xal θέρους (pg ζωογονούμε- 
vov ὥσπερ τῆς ᾧδῆς ἀπάρχεται. Ἱχανὴ δὲ τροφὴ 
τῷ τέττιχι dj ἐκ ποῦ σώματος ὑπομένουσα ὑγρό- 
φης, ἣν. ἓχ τῆς Ὑενέσεως ἔχει, χαθὰ δὴ xal τά 
ἐφ/μερα Qoa τὰ περὶ τὸν Πόντον γινόμενα * πλὴν 
ἐχεῖνα μὲν ἡμέρας µμ.ᾶς χρόνον C3, καὶ δΑ 
ποῦτο καὶ ἑφήμερα λέγονται, ταῦτα δὲ ζῶσι καὶ 
2Mov. | M 

Ἱαλαχόστραχα λέγονται xaoxlvot, χάραθοι, ἆστα- 
χό χαὶ χαρίδες. Ταῦτα δὲ ἄνευ τῶν χαρίδων χηλὰς 
ἔχουσιν, o0 χάριν τοῦ περιπατεῖν, τοῦ συλλαμθά- 
νειν δέ τι. "0θεν xal µείτονες αἱ δεξιαί- τοῖς γὰρ 
δεξιοῖς πέφυχε τὰ ζῶα δρᾷν μᾶλλον, Περὶ τούτων 
ὁ προφήτης Δανῖδ, « τὰ διαπορενόµενα τρίδους 
θαλασσῶν. » Σηπίαι δὲ, τευθίδες xal πολύποδες &và 
Tl; (xv ἔχουσιν, µείζονας δὲ µένος ὁ πολύ- 
φους. ] 

Διαφορὰν ol ἰχθύες »aX περὶ τὸ στόµα ἔχουσι 
τὰ μὲν γὰρ χαταντικρὺ ἔχει τὸ στόµα χαὶ εἰς τὸ 
ἔμεροσθεν, τὰ δ kv ὑπτίοις, οἷον οἱ δελφῖνες xal 
elk οιλάχη, διὸ xal Όπτια στρεφόµενα λαμδάνει τὴν 
«ροψήν. Ὄρχεις δὲ οὐδεὶς ἔχει ἰχθὺς, οὔτε ἐντὶς 
οὔσε ἑκτὸς, οὔτε ἄλλο οὐδὲν τῶν ἁπόδων, bu) οὐδὲ 
οἳ ὄφεις. Οἱ δὲ δελφῖνες καὶ αἱ φάλαιναι xal πάντα 
τὰ χητώδη βράγχια μὲν οὐκ ἔχουσιν, αὐλὸν δὲ 
διὰ τὸ ἔχειν πνεύμονα. Τὰ μὲν γὰρ βράγχ'α χρή- 
σιµα ἐπὶ τοῖς ph ἀναπνέουσιν, ἀδύνχτον δὲ τὸ 
αὐτὰ ἔχειν χαὶ ἀναπνεῖν. "Ἔστι δὲ ταῦτα τρόπον 
εινὰ £L i xal ἔνυδρα, xal πεζὰ μὲν ὡς ἀέρα δεχό- 
µενα, ἔνυδρα δὲ ὡς ἄποδα xal τὴν τροφὴν ἐκ τοῦ 
ὑγροῦ δεχόµενα. Τὰ μέντοι µαλάχία, olov τευθίδες, 
exar xal ὅσα τοιαῦτα, ὅλα σαρχώδη καὶ palaxá* 
οὐδὲ γὰρ ὁστῶδες ἔχειν ἔτυχεν οὐδὲ γεηρὸν ἀπο- 
κεχρυμμµένον. Πρὸς δὲ τὸ μὴ εὔφθαρτον εἶναι τὸ 
σῶμα αὐτῶν, χαθὰ δὴ καὶ τὰ σαρκώδη, μεταξὺ 
σαρχὺς xaX νεύρου. τὴν φύσιν ἔχει' µαλαχὸν μὲν 
γάρ ἐστιν ὥσπερ σὰρξ, ἔχει 0b τάσιν ὥσπερ 
νεῦρον. | 
mistam cum carne naturam nerveam habent. 
instar nervi possunt. 


Χρὴ δέ σε xal τοῦτο περὶ τῶν ἰχθύων εἰδέναι. D 


Τὸ μὲν γὰρ ἄῤῥεν καὶ θῆλυ ἰδίως νήχονται, οὐ 
συγγίνονται δὲ, ἁλλ᾽ ἁσπόρως ἓξ Όδατος xal πνεύ- 
µατος τοῦ ἀνέμου τίχτονται, τὴν πνευματιχὴν ἡμῶν 
ἐντεῦθεν xal ἄσπορον EE ὕδατος xal πνεύματος προ- 
σημαίνοντα Υέννησιν, ὡς ὁ θειότατός φῆσιν Ἄνα- 
οτάσιος. ^ t7 
Ἁλλ' οὐδὲ τοῦτό σε παραδραμεῖν ἄξιον. ᾿Ο χερ- 
σαῖας ὄφις τῷ αἰγιαλῷ προσιὼν συρίττει, καὶ σν- 
Pieces, προσχαλεῖται τὴν µύρὰιναν εἰς συνάφειαν. 
Ὅ γοῦν θαλάσσιος ὄφι; εἴτ οὖν fj µύραινα τῷ 
ὄνριγμῷ ἀχούσασα εὐθὺς ἑπανάγεται. Καὶ συµ- 
πλαγεέντες ἀλλήλοις, πρότερον τοῦ χερααίου τὸν 
ἀξεμέσαντος, πρὸς τὰ ἴδια ὃ καθ) Eva χωρεῖ. 


*5 Psal, viii, 9. 


parum alimenti requirat. Idcirco cicadz parum 
pastus expetunt, uti qu:e covteris animalibus na: 
tura sint frigidiores ; eaque de causa xstivo tem- 
pore quasi vivificatàe cantum suum occipiunt. Et 
$atis eis alimenti suppetit ipsa corporis humiditas, 

14 à natura loabent; sicut et animalculis ill's 
CpMmeriee accidit, que in Ponto nascuntur, uno 
excéplo, quod hzc unius diei tempus vivendo 
qrleont ideodue nomen istud consecuta sint, illz 

jutttrniori vita fruantur. 

Testa molli munita dieuntur, οαποτί, carabi, 
astaci sive gamnmari, carides sivs αυ). Eadem, 
sí squillam excipias, chelis przdit sunt, non 
ambuletionis causa, sed prehensionis. Qua de 
eausa chelas dextras majores habent; nam dextris 
pàártibus uti animalia magis consueverunt. De his 
vates ille Davides ait: « Semitas marium per- 
meant **, » Sepiz, loligines, polypi pedes: singuli 
octonos liabent, et maximos horum polypus. 

Etiam ora diversa pisces habent. Nam aliis os 
adversum est et anteriori a parte, cum aliis sit 
supinum, cujus generis delphini sunt et cartilagi- 
natz. l'ropterea supini nutrimentum capiunt. Te- 
$tes piscium nullus habet, nec intus nec foris, ut 
eisdem animalia caetera quoque carent, qu:ecunque 
a pedibus destituuntur, el inter alia serpentes. 
Delphini, balzens, et omnia quie cetacei sunt ϱο- 
neris, branchias nullas habent, sed ejus loco ti- 


6 biam quasi quamdam, uti pulmone praedito. Quippe 


non respirantibus utiles sunt branchiz, quas ut 
piscis aliquis babeat simulque respiratione utatur, 
fieri nullo modo potest. Et sunt sane cetacci pisces 
modo quodam et terrestres et aquatiles bestiz 
terrestres, quod aera recipiant, aquatiles, quod 
pedibus careant et alimentum suum ex humido 
sumant.Qui cute molles sunt, verbi gratia loligines, 
sepia et alii tales, toti sunt carnei atque molles : 
nihi] enim osseum ac terrenum alicubi abditum 
habent. Ut autem corpus eorum non facile sit 
obnoxium intercidi, quod carneis usuvenire solet, 


Sunt enim molles instar carnis, et tendi nihilominus 


Hoc etiam de piscibus tibi cognoscendum es!, 
quod mas et femina seorsum natent, nec inter se 
consuescufht, sed absque coitu de aqua flatuque 
venti gignuntur. Qua quidem re spiritualis illa 
nostra el coitus expers generatio de aqua c! 
spiritu exprimitur, quemadmodum Arastasius in- 
quit. 

Ne hoc quidem obiter preterire debes. Ser- 
pens terrestris ad litus accedens sib lum edit, quo 
murznam invitat. Hoc audito murzna mox acce- 
dit, ac serpente terrestri 39 venenum prius ex- 
spuente mutuos in complexus veniunt, secunduin 
quos uterque ad sua se conferunt. De quo exemplo 
perspicue potest intelligi etiam scrpentem σι 
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intellectilem sibilo quodam οἱ inescatione, probze- À Εὔδτλον οὖν ἐντεῦθεν ὅτι καὶ 6 νοητὸς ὄφις συριγ- 


que indolis et boni consilii simulatione mortales 
afficere, proque arbitratu et libidine sua cum eis 
consuescere, prius opera data ut aquam et spiritum 
relinquant ; nam aliter semen suum in eos trans- 
fundere nequit, nisi omni {υπο moto ab his duo- 
bus ipsos avellat. Quid autem multis verbisgput 
est? Cur singula commemorare velimug? Basin 
aquis reptilia, quod ita nimirum progreditih ' 
nec tamen sub numerum cadunt, ne scilicet pa 
latim absumpta deficerent. Nam nisi nupiero acd 
infiniti essent, non possent, ad usum ullo modd" 
sufficere, cum pariter et a se invicem et ab homie 
nibus absumantur. Quippe tametsi viribus supee 
riores devorandis imbecillioribus sese bascant, non 
tamen omnino consumuntur, quando majus eorum 
est incrementum quam ut absumi possint. . 
Et considera hoc inihi loco Dei vocem, vel po- 
tius non vocem Dei, sed voluntatem solam, qua 
omnis generis piscium species ex aquis produxit. 
Nam hoc ipsum Dei velle naturam suam aquis 
tribuit, quae ipso a principio vitalem quamdam vim 
suut consecut:ze,. Absque quo foret, non in eis Dei 
spiritus latus fuisset, qua motaltione vim illam vi- 
talem aquis impertiebatur,quemadmodum Chryso- 
stonus loquitur, ui non multo post ex eis animalia 
provenirent. Tradit enim Chrysostomus hísce 
verbis vitalem quamdam efficacitatem significari. 
Basilius autem latius de eis in bzec verba disserit. 
Sive de aeris diffusione Moses loquitur, intelligito 
nostrum hunc scriptorem historia mundi partes 
enumerare, condidisse videlicet Deum ccelum, ter- 
ram, aquam, aera, qui quidem jam tum diffundere- 
iur atque. flueret. Sive quod verius est et ab iis 
qui ante nos fuere traditum, de Spiritu Dei sancto 
μαο dici putato. Nam sacris in Litteris nullus alius 
Dei spiritus appellatur extra Spiritum illum san- 
ium, qui divinam beatamque Trinitatem absolvit 
et complet.Quam sententiam si amplecti volueris, 
majorem ex ea fructum percipies. Nam ferebatur 
in eis spiritus hic, uti Syrus quidam, admirabilis 
doctrine vir, dicere solebat, hoc est fovebat ac 
fctificandi vim largiebatur aquarum naturze, instar 
galline cujusdam ovis incubautis ac fotis ab se 








μῷ xal δελεάσµατι xal ὑποχρίσει ἤθους χρηστοῦ 
χαὶ συμθουλῖς ἀγαθῆς τοὺς ἀνθρώπους ἱφέλχεταε 
χαὶ κατὰ τὸ βονλητὸν αὑτῷ τούτοις σνγγίνεται, τοῦ 
ὕδατος xal πνεύματος πρότερον αὑτοὺς ἐξιστῶν 
οὐ γὰρ ἂν ἄλλως μεταδοῦναι τούτοις τοῦ oixelou 
δύναται σπόροὺ, εἰ μὴ πάντα χάλων χινῇσας ἑἐχεῖ- 
θεν αὐτοὺς ἁποσπάσειε. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν 
κφὶ ἀπαριθμεῖν τὰ καθ ἕκαστον, ἐπεὶ ἑρπετὰ ὧν 
οὐκ ἔστιν ἀριθμός; Καὶ ἑρπετὰ μὲν, ὅτι ἔρπει τῷ 
ὕδατι «al οὕτω τὴν ἑαυτῶν πορείαν ποιοῦνται, 
ἀριθμῷ δὲ οὐχ ὑποπίπτουαιν ὥστε μὴ ἐκλεῖναι 
χατὰ μ.κρὸν δαπανώμενα. Ἡόσχονται γὰρ οἱ ὄννα- 
τώτεροι τοὺς χαταδεεστέρους, xal οὐκ ἠνάλωσαν 
νιχᾷ γὰρ τὴν δαπάνην ἡ πρόσοδοςι 


Αλλ) ὅρα φωνὴν Θεοῦ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ φωνὰν 
θεοῦ, ἀλλὰ θέλησιν µόνον, fitt; τὰ παντοδαπὰ γένη 
τῶν ἰχθύων ix τῶν ὑδάτων παρῄἠγαχεν. 'H yàg 
θέλησις αὕτη φύσις ἐγεγόνει τοῖς ὕδασι. Ταῦτα μὲν 
τὰ ὕδατα xal ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ζωτιχὴν ἑδέχοντο δύ- 
ναµιν. El μὴ Υὰρ τοῦτο f», οὐχ ἂν αὐτοῖς πνεῦμα 
Θεοῦ ἐπεφέρετο. Φερόμενον δὲ ζωτικὴν ἐδίδου τοῖς 
ὕδασι τὴν δύναμιν, ὡς ὁ χρυσόστοµος Ἰωάννης - 
φησὶ, xal ὅτι μετὰ μικρὸν ζῶα ἐξ αὐτῶν παραχθή- 
σονται. Καὶ ὁ μὲν χρυσοῤῥήμων, χαθάπερ εἴρηται, 
ζωτιχὴν ἐντεῦθεν ἑνέργειαν χατασηµαίνεσθαι λέ. 
γει΄ ὁ δὲ µέγας Ὡασίλειος xal πλατύτερον τὰ περὶ 
τούτων διέξεισι, xal οὕτω φησίν. « Εἴτε τοῦτο λέ- 
γει τὸ πνεῦμα τὴν τοῦ ἀέρος χύσιν, δέξαι εὖν 
συγγραφέα τὰ µέρη τοῦ χόσµου χαταριθμοῦντά got, 
ὅτι ἐποίησεν ὁ θεὸς οὐρανὸν, γῆν, ὕδωρ, ἀέρα, καὶ 
τοῦτον χεόµενον Ίδη χαὶ ῥέοντα. Else, ὃ xol μᾶλ- 
λον ἀληθέστερόν ἐστι xal τοῖς πρὸ ἡμῶν ἐκχκριθὲν, 

züpa Θεοῦ τὸ ἅγιον εἴρηται, (οὐδὲ γὰρ ἅλλο . 
παρὰ τῇ Γραφῇ Πνεῦμα 8:00 ὀνομάζεται f] τὸ ἅγιον 
τὸ τῆς θείας καὶ µαχαρίας Τριάδος συµπληρωτι- 


: Xv), καὶ ταύτην προσδεξάµενος τὴν διάνοιαν µεί- 


ζονα τὴν ἁπ᾿ αὐτῆς ὠφέλειαν εὐρήσεις. Ἐπεφέρετο 
γὰρ τὸ πνεῦμα, χαθάπερ Σύρος τις Dye, θαυμα- 
οτὺς àvhp, ἀντὶ τοῦ, ἐπέθαλπε καὶ ἑζωογόνει 
τὴν τῶν ὑδάτων φύσιν χατὰ τὴν εἰχόνα τὴς 
ἑπωακούσης ὄρνιθος xol ζωτιχὴν τινα δύναμιν 


vim quamdam vitalem indentis. Quo ipso etiam D ἑνιούσης τοῖς ὑποθαλπομένοις, ὡς ἐντεῦθεν ga 


perspicue commonstratur Spiritum sanctum ne a 
rerum quidem condendarum facultate destitui. 


Et tantum quidem de piscibus. Nunc rerum 
KO orde poscit ut de volucribus etiam pauca 
coimemoremus, quz et ipse suum ortum ex aquis 
habuerunt. Quamobrem et cognatione quadam 
natatilium tenentur. Quippe quemadmodum pisces 
in aquis degentes pennarum agitatione progrediuime 
tur, ct diversis caudz motibus tum  inflexiones 
tum directos cursus moderantur, sic et volucres 
videre est consimili quodam modo suis alis aera 
pervolare. Et gaudent aquis volucres proptcrea 
quod ex aquis ortz sint. ου solo differuni a pis- 


QU; ἀποδείχνυσθαι ὅτι οὐδὲ τῆς δηµιονργι- 
χῆς ἑνερχείας τὸ liviopa τὸ ἅγιον ἀπ.λείπε- 
σαι, 9 

Καὶ τοσαῦτα μὲν περὶ τῶν ἰχθύων. ᾿Αχόλουθον 
ὃ ἂν εἴη xal περὶ τῶν πετεινῶν ὀλίγα διεξελθεῖν, 
ὅτι xal ταῦτα ἐξ ὑδάτων τὴν Υένεσιν ἔσχηχε, Διὰ 
Υὰρ τοῦτο xal συγγένειά τις πρόσεστι τούτοις πρὸς 
τὰ νηχτἀ. Καὶ γὰρ ὥσπερ οἱ ἰχθύες τὸ ὕδωρ sé- 
µνουσι, τῇ μὲν χινήσει τῶν ππαρύγων εἰς τὸ πρόσω 
χιοροῦντες, τῇ δὲ τοῦ οὐραίου μεταθολῇ τά; τε πε- 
ρ'στροφὰς xal τὰς εὐθείας ὁρμὰς ἑαυτοῖς οἰαχίζον- 
τες, οὕτω xal ἐπὶ τῶν πτηνῶν ἔστιν ἰδεῖν διανηχο- 
µένων τὸν ἀέρα «ol; πτεροῖς κατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον. 
"Οτι δὲ ἐξ ὑδάτων τοῖς πετεινοῖς fj Ὑέν:οις, διὰ 


* 
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*oUto xal ταῦτα πάντα τοῖς Ὁδασι yalpouci* πλήν A Scibus, quod nulla pedibus careat, quando de terra 


γε ὅτι οὐδὲν τῶν πτηνῶν ἅπουν διὰ τὸ πᾶσι τὴν 
δίαιταν ἀπὸ τῆς γῆς ὑπάρχειν. Καὶ πάντα ἀναγ- 
χαίΐως ' τοῖς piv γὰρ ἁρπαχτικοῖς πρὸς τὴν ἄγραν 
αἱ τῶν ὀνύχων ἀχμαὶ, τοῖς δὲ λοιποῖς [ἀναγκαίως] 
αρὸς τὴν τοῦ βίου διεξαγωγὴν fj τῶν ποδῶν ὑπτ- 
ῥισία δεδώρηται. Ὀλίχοι δὲ τῶν ὀρνίθων χαχόποδές 
slew, οὔτε βαδίζειν οὔτε ἀγρεύειν τοῖς ποσὶν ἐπι- 
εἶδειοι, ὡς αἱ χελιδόνες xal αἱ δρεπανίδες λεγόμε- 
ναι, ofc ἡ τροφὴ ἀπὸ τῶν Ev τῷ ἀέρι ἐμφερομένων 
ἱπινενόηται. 
Ἡρόσεχε λοιπόν. "Άλλη καὶ γὰρ κατασχευ] τοῖς 
σπερµολόγοις ὄρνεσι, xal ἄλλη τοῖς σαρχρθόροις, 
τῷ τρόπῳ τῆς διαίτης αὐτῶν πρέπουσα, ὀνύχων 
ἀχμαὶ xai χεῖλος ἀγχύλον χαὶ πτερὸν ὀξὺ, ὥστε 
xai συλληφθῆναι ῥᾳδίως τὸ θήραμα. Διὰ γὰρ τοῦτο 
καὶ σχληρότεροι τῶν ξδώων οἱ ὄνυχες ἡ τοῦ ἀνθρώ- 
που * μµαλθαχώτεροι xai γὰρ οὗτοι τῷ ἀνθρώ- 
Ty χατεσχευάσθησαν, ὅτι τε xal τὸ δέρµα τούτου 
µαλθαχώτερον, ἀφ᾿ οὗ xai οἱ ὄνυχες τὴν Υένεσιν 
ἔχουσι, xaX ὅτι πρὸς τὴν χρΏσιν ἑχάστῳ τῶν ζώων 
Ὦ τε σχληρότης τῶν ὀνύχων χαὶ ἡ µαλθαχότης δε- 
δώρηται. ᾽Αλλὰ χαὶ τῶν 'πτηνῶν τὰ μὲν ἄναρχά 
εἶσι xat οἷον αὑτόνομα, τὰ δὲ ὑφ' ἡγεμόνι τετάχθαι 
χαταδεχόµενα, ὡς οἱ γἐρανοι: AXAà χαὶ al µέλισσαι 
ὑπ) βασιλεῖ xal ταξιάρχῳ τινὶ τῶν ἔργων ἅπτον- 
wu c) πρότερον ἐπὶ τοὺς λειμῶνας ἑλθεῖν xavaó:- 
χόμεναι, πρὶν ἂν ἴδωσι τὸν βασιλέα κατάρξαντα 
τῆς πτήσεως. Οὐ χειροτονητὸς δὲ οὗτος, ἀλλ ἐκ 
Ρρύσεως ἔχων τὸ) χατὰ πάντων πρωτεῖονι χαὶ µε- 
γέθαι διαφέρων xol σχήµατι χαὶ τῇ τοῦ ἤθους 
ἁρατητι. Ἔστι μὲν γὰρ χέντρον τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ 
οὗ χρῆται τούτῳ πρὸς ἄμυναν. Nópot τινἐς εἰσιν 
τοι τῆς φύσεως ἄγραφοι, ἀργοὺς εἶναι πρὸς τι- 
με ρίαν τοὺς τῶν µεγίστων δνναστειῶν ἐπιθαίνοντας. 
ODc o μὲν αἱ τῷ τοῦ βασιλέως ὑποδείγματι μὴ &xo- 
Ἰαυθοῦσαι τῇ τοῦ χέντρου πληγῇ ἐναποθνήσχουσιν, 
ἄξια «5; ἑαυτῶν ὠμότητος εὑρίσχουσαι τὰ ἐπίχειρα. 
"λλλὰ xa τοῦτο θαυμάζειν ἄξιον, πῶς αἱ γέρα- 
Vot τὰς àv. τῇ νυκτὶ προφυλακὰς ἐκ περιτομῆς ὑπο- 
δέχονται, καὶ αἱ μὲν χαθεύδονσιν, αἱ δὲ χύχλῳ πε- 
ῥρμοῦσαι πᾶσαν αὐταῖς ἓν τῷ ὕπνῳ παρέχουσι τὴν 
ἀσφάλειαν. Elva τοῦ χαιροῦ τῆς φυλακῆς πληρου- 
µένο, ἡ μὲν βοῄσασα πρὸς ὕπνον ἑτράπη, ἡ δὲ τὴν 
διαδοχὴν δεξαµένη, fic ἔτυχεν ἀσφαλείας, χαὶ ἀντέ- 
ὄωχε ταῖς λοιπαῖς. Οὕτω μὲν οὖν xat τὸ τῶν πελαρ- 
Ἰῶν εἰς ἔχπληξιν ἄγει πάντας τῶν διαληφθέντων 
(x ἔλαστον. Ἐκεῖνοι γὰρ τὸν πατέρα ὑπὸ τοῦ γή- 
Ρους πτεροῤῥυήσαντα περ'στάντες ἐν χύκλῳ τοῖς 
ἀχείοις πτεροῖς διαθάλπουσι, καὶ τὰς τροφὰς ἀφθό- 
νὼς παρασχευάζοντες. βυῄθειαν αὐτῷ xaxá γε τὴν 
3i παρέχουσιν, ἑρέμα τῷ πτερῷ κχουφἰζοντες 
ἱχατέρωθεν. Καὶ οὕτως πᾶσι τοῦτο διαθεδόητα:, ὡς 
ἐντεῦθεν καί τινας τὴν τῶν εὑεβγετημάτων ἀντί- 
eec, ὀνομάζειν ἀντιπελάργωσιν. Μηδεὶς οὖν διὰ 
Σενίαν τὴν αὑτοῦ ἀπογινωσχέτω ζωήν, 


T5 à τῆς χελιδόνος εὐμήχανον fg οὐκ ἄν τις 
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victum petere coguntur, et omnes necessario pe- 
dum adminiculis indigent. Nam rapacibus ad ca- 
piendam praedam ungues accominodati sunt, czte- 
ris ad sustinendam czeteroqui vitam pedum usus 
est concessus. Perpaucis pedes male sunt affecti 
atque debiles, ita ut nec incedere nec venari 
quidquam pedibus possint, in quo genere sunt 
himndines et quz falculie sive riparie dicuntur, 
que pro alimento vescuntur inseclis per aera 
wlantibus. 
w Animadvérte porro structuram aliam illárum 
avium esse, quz semina legunt, aliam carnivora- 
rum, victui scilicet earum accommodatam. Habent 
enim peracutos ungues, rostrum aduncum, celeres 
alas, ut predam corripere celeriter possint. Qua 
quidein ipsa de causa duriores snimalibus ungues 
sunt quam homini, cui sunt omnino molliores, Et 
eonstat cerle cutein ejusdem consimiliter esse mol- 
liorem, de qua ungues oriuntur, itemque tam du: 
riiem quam mollitiem unguium animalibus ex 
ipsorum usu datam. Praterea volucrum alix nullo 
tenentur imperio, libertateque veluti quadam fru- 
untur ; alix ducis imperio subjecta aunt, ut grues. 
Apes etiam sub rege, ac praefecto quodam, operas 
suas absolvunt, nec prius ad prata convolare $0- 
lent quam rcgeu: initium avolandi fecisse conspe- 
xeriut. Neque regem hunc suffragiis quasi dele- 
etum habent,'sed a natura in omnibus principem, 
excellentem c:eteros magnitudine, forma, ct indolis 
atque morum mansuetudine. Nam stimulo quidem - 
rex praeditus est, verum ad vindictam eo non utitur. 
Sunt hz leges quaedam non scripte, sed ab ipsa 
profecte natura, ut qui maximis imperiis potiun- 
tur, ad puniendum tardi sint. Et quidem si quae 
apes exemplui regis sui non imitantur, delixo 
"stimulo simul emoriuntur dignaque crudelitate sua 
praemia consequuntur. 
lloc etiam nos admirari par est, quo pacto grues 
nocturnas excubias per vices obeant, dum alix 
quidem dormiunt, alie circumeundo praestant, ut 
omnes ab omni periculo per quietem tute sint. 
A&1 Ubi deinde tempus excubiis unius destinatum 
praeteriit, clamore illa sublato se quieti dat : ibi 
D tum altera succedens in ejus locum, quam illius 
benelicio consecuta est, quietem vicissim rcliquis 
tutam praestat. Consimili modo ciconiarum quoque 
natio cunctos in admirationem rapit, jam indicatis 
haud cedens. Nam patrem, qui pra senio pennas 
amisit, undique circumstantes alis propriis fovent, 
alimentum illi abunde suppeditant, atque etiam in 
volatu juvant, leniter cum ab utraque parte sub- 
levantes. Quod quidem usque adeo passim apud 
omnes pervulgatum est, ut hac de causa nonuulli 
compensationem beneficiorum appellare mutuam 
ciconiarum pietatem cousueverint. Quo exemplo 
moneri nos convenit ne quis ob paupertatem de 
vita desperet. 
Et quis non hirundinis. solertiam | maximopere 
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admiretur ? Ea cum nidum conficit, 
iem collectas ore profert : se: eum tollere lutum 
pedibus nequeat, quos ad quasvis operas prorsus 
ineptos habet, extremis alarum partibus in aquam 
tinctis, ac deinde minutissimum in pulverem pro- 
voluta, rationem usurpandi luti excogitat. Nam 
paulatim fcstuais luto tanquam glutino quodam, 
colligatis nidum exstruit, et pullos in eo suos edu- 
cat. Quorum si quis oculos amittat, opem a iatbra 
miedicam habet, qua eos fetai suo restituit. 
!' ὁ 
Marina quaxvlam avicula cst. halcedo" Ea brumae 
tempore propter littora fetificare consuevit, ovis 
in arena collocatis, cum multis ac vehementibus a 
ventis mare ad terram alliditur. Verum  tnox on 
nes venti sopiuntur et fluctus marini conquiescunt. 
Tum halcedo totos septem dies ovis ευῖθ incubat, 
cumque temporis aliquid ad educationem quoque 
sit necessarium , dies alios septem, quibus pulli 
nonnihil crescant, divina largitas ei concedit. 
Quz res nautiez rei peritis nota est, qui dies illos 
H»lcedonia vocant. 


Tradunt etturiurem a compori sejunctam ob con- 
jugis prioris memoriam nullius olterius societatem 
admittere. Dictum hoc mulieribus esto, vitse nimi- 
rum vidus puritatem ab ipsis etiam brutis ani- 
mantibus indecorz plurium nuptiarum appcetitioni 
praeferri. 

Longe injustissima est in educatione su2 sobolis 
aquila. Nam cum pullos duos produxit, alterum in 
terram. dejicit. alarum verberibus protrusum, ob 
educationis scilicet 2rumnas atque molestias fetum 
ab se procreatum removens. Sed abjectum phene, 
quam ossifragam dicunt, perire non sinit : nam 
sublatum suis cum pullis educat. Quem autem 
pullum ipsa 49 alit aquila, secum deinde sumit, 
et inter volandum cum eo, si quidem audacter 
aera secantem videat ac solis splendorem acutis 
contuentem oculis, ut snum reiinet etque servat, 
siu autem, ceu spurium abjicit. 

E contrario corficis amor in sobolem praedicari 
meretur, qux pullos jam volantes nihilominus eos 
consectatur, pascit, et. longum satis ad tempus 
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τὰ μὲν χάρφη τῷ στύµατι διαχοµίζει, πηλὸν δὲ τοῖς 
ποσὶν ἄραι μὴ δυναµένη (ἀνεπιτήδειοι γὰρ οὗτου 
πρὸς πᾶσαν ὑπτρεσίαν), τὰ ἄχρα τῶν πτερων ὕδατι 
καταδρέξασα, εἶτα τῇ λεπτοτάτῃ χόνει ἑἐνειληθεῖ- 
σα, οὕτως ἐπινοεῖ τοῦ πηλοῦ τῆν χρείαν, xal χατὰ 
μ.χρὸν ἀλλήλοις τὰ χάρφη oov χόλλῃ tt τῷ πηλῷ 
συνδίσασα ἐν αὑτῇ τοὺς νεοττους ἑχτρέφει, "Dv 
ἑάν τις ἐχκεντῆσῃ τὰ ὄμματα, ἔχει τινὰ παρὰ τῆς 
φύσεως βρήθειαν ἱἰατριχὴν, δι᾽ ἧς πρὸς ὑγείαν Exa- 
νάχει gà ἐγγόνων τὰς ὄψεις. 

Ἡ δὲ ἁλχυὼν θαλάττιόν ἔστιν ὄρνεον. Αὕτη παρ 
αὐτοὺς τοὺς αἰγιαλοὺς νοσσεύειν πέφυχεν kv xatptp 
χειμῶγος, ἐπ᾽ αὐτῆς τὰ (dà θεµένη τῆς dáppov, 
ὅτε πολλοῖς xa βιαίοις ἀνέμνις fj θάλασσα τῇ yf 
προσαράσσεται. "AX ὅμως χοιµίζονται πάντες ol 
ἄνεμοι, ἡσυχάξει δὲ xüpa θαλάσσιον, ὅτε ἁλκυὼν 
ἐπωάδει, τὰς ἑπτὰ δη)λονότι ἡμέρας. Ἐπεὶ δὲ xol 
εροφῆς αὗτοῖς χρεἰία, ἄλλας ἑπτὰ ἡμέρας πρὸς τὴν 
τῶν νεοττῶν αὔξησιν ὁ µεγαλόδωρος αὑτῇ παρέσχε 
θεός. "ots xal ναυτιχοὶ πάντες ἴσασι τοῦτο, xal 
ἀλχνονίτιδας τὰς ἡμέρας ἑχείυας προσαγορεύου - 
σιν. 

""λλλὰ xal τὴν τρυγόνα qaot. διαζευχθεῖσάν ποτε 
τοῦ ὁμόζυγος µηχέτι πρὸς ἕτερον χαταδέχεσθαι χοι- 
νωνίαν, µνήµῃ τοῦ ποτὲ ουξευχθέντος. Ακουέτω- 
σαν αἱ γυναῖχες ὅπως τὸ σεμνὸν τῆς χηρείας xaX 
παρὰ τοῖς ἀλόγοις τοῦ bv ταῖς πολυγαμίαις ἀπρι- 
ποὺς πρὀτιµότερον. 

Αδικώτατος περὶ τὴ; τῶν ἐγγόνων εροφὴν 6 
ἀετός. Δύο γὰρ ἐξαγαγὼν νεοσσοὺς, τὸν ἕτερον αὖ- 
τῶν εἰς γῆν χαταβῤῥήγνυσι ταῖς πληγαϊς τῶν πτε- 
pov ἁπωθούμενος, διὰ τὸ «fc τροφῆς ἐπίπονον ὃν 
ἐγέννησεν ἁἀποποιούμενος. Αλλ᾽ oóx éd τοῦτον ἢ 
φίῄνη διαφθαρῆναι, ἀἁλλ' ὑπολαθοῦσα αὐτὸν τοῖς 
οἰκείοις αὐτῆ νεοσσοῖς συνεχτρέφει. "Ov δὲ χρατί- 
σας ἐχθρέφειν νεοττὸν ὁ ἀετὸς, λαμβάνει xol συν- 
ἱπταται αὐτῷ, xal ἐὰν ἵδῃ αὐτὸν εὐτόλμως μὲν τὸν 
ἀέρα νηχόµενον, ὀξυωποῦντα δὲ πρὸς τὴν τοῦ ἡλίου 
λαμπρότητα, ὡς οἰχεῖον  περιποιεῖται, εἰ δὲ µή ve, 
ὡς νόθον ἀποβθάλλει. 

Ἁλλ' ἐπαινετὸν τὸ τῆς χορώνης Φιλότεχνον, fj xat 
πετοµένοις Ίδη τοῖς νεοττοῖς παρέῃσται σιτίζουσα 
αὐτοὺς xal ἐχτρέφουσα μέχρι πολλοῦ. Περὶ μέντοι 


educat. De his magnus ille Basilius hzc etiam in D τῶν κορωνῶν xal τάδε φησὶν ὁ μέγας Βασθειός tv 


oratione sua De providentia tradit. «Res, inquit, 
est mira, cum ciceniis cornices discedere, quasi- 
que satellites earum et itineris comites esse. Quin 
eliam, mea quidem sententia, ferunt eis adversus 
aves quasdem hostiles auxilium. Quod esse verum 
primum eo signo colligitur, quod eo tempore nus- 
quam ulla cornix conspiciatur, deinde quod cum 
vulneribus revertentes praestiti societatis evideu- 
tes notas secum ferant.» 

Jam quod rebus czteris magis etiam ab opinione 
nominum abhorret, vultures aiunt absque maris et. 
οί conjunctione gignere, senecta etiam in -ex- 
lrema ; nam ad centesim um annum vivendo perve- 
Biunt.Quamobrem istuc? nimirum ne qui mystertum 


τῷ Περὶ προνοίας ᾿λόγῳ αὐτοῦ" « θαῦμα μέγα πῶς 
αἱ κορῶναι τοῖς πε)αργοῖς συναπαίρουσαι δορυφο- 
ροῦσιν αὐτοῖς xal παραπέµπουσιν, ἑἐμοὶ δοχεῖ, xal 
συμμµαχίαν αὐτοῖς τινα παρέχουσι πρὸς ὄρνιθας 
πολεμίους. Σημεῖον δὲ πρῶτον μὲν μὴ φαίνεσθαι 
ὑπὸ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον χορώνην παντάπασιν’ ἔπειτα 
μετὰ τραυμάτων ἑπανεβχόμεναι τῆς συμμαχίας 
ἑναργῃ σημεῖα χομµἰτουσι. » 


Τὸ δέ ve πλέον τῶν ἄλλων παραδοξύτέρον, τοὺς 
γῦπάς Φασιν ἀσυνδυάστως τίχτειν, xai ταῦτα µακρο- 
6ιωτάτους ὄντας, xal μέχρις ἑχατὸν ἑτῶν τὴν ζωὴ» 
αὐτῶν παρεχτείνεσθαι. Διὰ τί δὲ τοῦτο, xal τίνος 
ἕνεχεν ; ἵνα γὰρ uf) τινες ἐπιγελῶσι τῷ μυστήρίῳ 


* 
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ἡμῶν, ὡς ἀδύνατον παρθένον τεχεῖν xal αὖθις μεῖ- A nostrum irriderent, quasi fleri nequeat ut ραγιαί | 


«xt παρθένον, µυρίας ἐκ τῆς φύσεως ἀφορμὰς 
πρὸς thv πίστιν τῶν παραδόξων προλαδὼν κατεθά- 
λετο. Καὶ οὕτω μὲν περὶ τούτων ὁ μέγας Βασί- 
λειος * ot δὲ γε τᾶς φύσεις τῶν ζώων διασχεφΦάµενοι 
τρ'εξη χρόνον τοὺς γῦπας ἐγχυμονεῖν τερατεύονται. 
Καὶ πῶς ἄχουε. 0ὑχ ἔστ.ν ἄῤῥενα γῦπα θεάσασθαι’ 
ἀσυνδυάότως γὰρ αὐτοὺς τίχτειν νόμοι φύσεως 
παραχελεύονται, ὅθεν xal πᾶν τὸ γένος αὐτῶν 4 
τοῦ ϐήλεος φύδις ἠνέγκατο. Ὅπερ ἐπιστάμενοι 
τῦπες xal thv ἑἐρημίαν δεδιότες τῶν τέχνων, εἰς 
ἐπιγονὴν ἅπαν τὸ Ὑένος στρατεύεται, καὶ δρῶσί τι 
σόφισµα ἄριστον. Τῷ νότῳ χαὶ γὰρ ἀντίτρωροι 
πέτανται. El δὲ ub νότος εἴη, τῷ συγγενεῖ εὕρῳ 
ἁπλοῦσι τὰς πτέρυγας, εἶτα χεχίνασι xal τοῦ 
πνεύματος ἐμφοροῦνται εἰσρέοντος, xal τίκτουσι 
ζῶα, μὴ μέντοι γε Gà ὑπηνέμια. Aib πλείστου χρό- 
νου δεῖται dj φύσις πρὸς ζώου τελεσιουργ/ίαν΄ χαλε- 
πὸν vào χαὶ λίαν ἐργῶδες τῇ φύσει οὐσιῶσαι τὸ 
ανεῦμα xal πρὸς ζῶον πλαστουργεῖν τὸ λεπτότα- 
«ον. Ἐπειδὰν τοίνυν ἀχούεις xol σὺ συναφείας 
ἄνευ ἐγχυμονῆσαι τὴν Πάναγνον, πρότερον αὑτῇ 
Πνεύματας ἁγίου ἐπισχιάσαντος κ.ὶ τοῦ Κνρίου 
χα-ὰ τὸν περοφήτην ἀπὸ θΘαιμὰν Ίξαντος, μηδ᾽ 
ὅλως ἀπίστει τῷ πράγματι, χᾶν μέγα τῷ ὄντι δυχεῖ 
καὶ παρᾶδοξον΄ ἐπὶ γὰρ τούτῳ xal ἡ παρὰ φύσιν 
τῶν γυπῶν χυοφορία θαυµασίως οὕτω τῷ sip προη- 
τοίµασται. Λέγεται γὰρ ὅτι γενόμενος ἔγχνος à 
YU πορεύεται elg τὴν Ἱνἀνχὴν, καὶ λαδὼν λίθον τὸ 
Φάλούμενον εὐτόχιον ἑπάνω αὐτοῦ κάθηται συνεχό- 


virgo et n'hilominus virgo maneat, ex ipsa natura 
Deus nobis tantum non infinitas suppeditavit oeca- 
siones faciundi &dem rebus cateroquin absurdis 
et nostra opinioni non respondentibus. Hoc mode 
de his Basilius disserit. Cieleri. vero, qui nawras 
animalium perspectas habent, vultures toto trien- 
nio gestare uterum prodigiose tradunt, Quinam 
istuc? Audi. Vultur mas nullus couspicitur. Nan 
absque duum conjuuctione gignere de praescripto 
nature soleut. Quo fit ut corum universa natio 
consistat in feminis. Hoc cum non ignorent vu:tu- 
res, orbitatis metu simul universi ad fetificandum 
quamdam velut expeditionem suscipiunt. Hic si 
nullus eis sese Auster offerat, ad cognatum Euruin 


B alas expandunt. lude per oris hiatum vento in- 


fluente replentur, et animalia, non ova subventa- 
nea gigaunt. Qua causa est quamobrem maxiino 
temporis spatio natura hujus ad aniualis absolu- 
lionem indigeat. Nam difficile et operosum est na- 
ture de vento quamdam essentiam efficere deque 
re longe eubtilissima et exili prorsus animal fin- 
gere. Cum igitur audies Virginem illam purissi- - 
mam absque ullo viri commercio gravidam fuisse 
faciam, cum prius cam sanctus ille Spiritus inum- 
brasset ac Dominus, uti vates loquitur, de Thz- 
mane venisset, nequa quam huit rei fldem deróo- 
gato, tamelsi reapse magna videatut et /$3 a^ 
opinione hominum abljorrens. Nam ea de causa 
vulluram quoque conceptio tam adimirabiliter a 


µενος ὠδίσι, xal οὕτως ἀποτίχτει. "0. μέντοι λίθοξ C Deo est instituta. Traditur autem monumentis lit- 


περιφερῆς ὡς χάρνον, χαὶ κινούμενος ἦχον ἐχπέμ- 
πει ὡς χώδών, ἕνδοθεν ἕτέρου λίθου χινουµένου. 
4 aoi δὲ xai τοῦτο περὶ γυπὸς, ὅτι ppt ῥοδίνῳ 
χρισθεὶς ἀποθνήσχει. 


terarum vulturem, posteaquam conceperit, in In- 
diam sese conferre, nactumque lapidem, quem a 
facilitate partus quem adjuvat Eutocium vocari, 
in co se parturigine vexatum collocare, atque illo 


modo parere. Lapis ipse rotundus est, avellanz nucis instar, el succussus jn morem tintinnabuii 
sonum edit, moto intus alio lapide. Perhibetur hoc etiam de vulture, quod unguen!o rosaceo perut- 


etus moriatur. 

Θαυμάσειε D ἄν τις καὶ xb τῶν χοράχων τῶν 
διαληφθέντων οὐχ ἔλασαον. Πεπόνθασί τι πάθος 
(pq θέρους οἱ κόραχες, τὸ δὲ πάθος ἱστὶ ῥύσι; Υγα- 
ιατρός. Ἐντεῦθεν ποταμοὶ καὶ πηγαὶ χαὶ "ἶμναι 
οὐδέν «: χρΏμα xatá γε τὸ θέρος τοῖς χόραψιν, ἵνα 
μὴ τῷ ὑγρῷ dj τῆς Υαστρὸς ῥύσις σχοίη ἐπίτασιν. 


Ἴσασι τοίνυν χαὶ διαίτης τέχνην οἱ χόραχες, οὗ τὰ p 


Ἱκποχράτους παιδευθέ»τες, οὐ τὰ Χείρωνας, οὐ τὰ 
Maj$ovog φάρμακα, χἀντεῦθεν μὲν ὁρῶσι ποτα- 
WU, ἀλλ ὅμως πίνειν ἐχείνοις οὐκ ἕνεστιν, ἀλλ' 
da Τάνταλοι χολαζόµενοι δριμυτέραν δίχην ταῦτα 
εἰσπράττονται. 


θευµάζειν σε ἅξιον καὶ διὰ τί τής ᾠδῆς οἱ τέττι- 
{ες lv µέσῳ θἐρει ἀπάρχονται. Ὑνχροί τ.νες τὴν 
ἀὐσιν οἱ τέττιγες, διὸ xal μετὰ θερινὰς τροπὰς 
ἱπάρχονται τῆς ᾠδῆς, xal ἡλίου ἁπαρχομένου τὸν 
ουτῶν µετίασι χἐλαδον. "EQ' xai µεσηµδρίας 
to ᾠδικώτεροι.. Ἡ μέντοι θήλεια τέττιξ πολὺ 
᾿χροτέρα τοῦ ἄβῥενος οὖσα σιωπῶσα ἐφιζάνει τοῖς 
ἑέγδρισι, τὰ Πνθαγόρον ὥσπερ διδαχθεῖσα διδάγ- 


De cervis quoque non abs re quis miretur, quod 
hactenus indicatis non est. inferius. —/Estivo teth- 
pore corvi quodam morbo laborant. Is morbus 
ventris est profluviuin. Quamobrem fluvii, fontoe, 
stagna per :estatem nulli sunt corvis usui, nz per 
humorem ventris illa fluxio magis etiam adaugea- 
tur. De quo scilicet intelligitur etiam dizt:e ratio- 
nem silii convenientem corvos non ighorare, quan- 
quam nec llippocratis nec Chironis nec Machao- 
Dis remedia discendo percepta teneant. Idcirco 
fluvios quidem intuentur, sed haurire de lis ne- 
queunt, gravemque hanc adeo penam luunt, quasi 
Tantali quidam inultati., 

Meretur et hoc admirationem, quamobrem ci- 
cadi? cantum suum zstate media primum incipiant. 
Nimirum natura frigide sunt, qua de causa post 
zstivum solstitium canendi faciunt initium; nec 
nisi exorto $ole strepunt, ipsoque meridie maxime 
eunt canorz. Et quidem femella cum longe si 
inare frigidior, arboribus taciturna insidet, quasi 
sj Pythagore disciplinis esset. imbuta. (ni flt vi 
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aquilarum pennz cum aliarum avium pennis com- A µατα. Πῶς δὲ xal φθαρτικὰ πτερῶν ἑτέρων ἀετῶν 


mist illas ipsas absumant? nam celeriter admo- 
dum pereunt. Quamobrero charadrius, si quando 
quem morbo regio laborantem conspicit, oculos 
.elaudit? Non id profecto propterea, quemadino- 
dum aliqui volunt, quod zgroto invideat, livore- 
que przpediatur quominus eum recte valetudini 
restituat. Non enim bruta laborant invidia, nec 
Prometheus apud ipsa punitur, quod ignem bonum 
cum mortalibus communicaverit, Sed oculos id. 
circo claudit, quod morbus hic de uno ad al- 
terum transeat ; adeoque mox aviculam hanc mor- 
. bus occupat. - | 

Nec illud admiratione caret, quod luscinia vigi- 

lans, cum ovis incubat, noctem integram canere 
non desinat. Qui vespertilio pariter et quadrupes 
est et volucris ? qui avium hzc sola dentes habet? 
Al Ac fetificat quidem instar quadrupedum, aera 
veroleviter permeat, non alis sed pellicula qua- 
dam sublata. Qui fit ut anseres pervigiles sint et 
.ad sentiendum obscura latentiaque longe acerrimi? 
qui quidem olim etiam urbem orbis principem 
conservarunt, eum hostes quosdam occultos, qui 
per ignotos abditosque cuniculos arcem Romanam 
occupaturi erant, indicio suo prodidissent. 

Quis hominum czdem vulturibus denuntiat, cum 
-expeditiones adversus se invicem suscipiunt? Vi- 
-easenim tantum non infinita vuliuurum agmina 
castra sequi, de armorum apparatu eventus indicia 
colligentium, quod ipsum a ratiocinationibus hu- 
manis parum abest. 

Jiis eliam de causis in admirationem quxdam 
xeniunt, si quis animum | advertat. Quzdam enim 
- volucres de prius exsistentium propagatione veniunt, 
quadam hodieque de terra oriuntur. Non enim ci- 
. cadze tantum e pluviis proveniunt, aliaque plu- 

rima quz in aere volant, pleraque nominibus pro- 
priis ob eorum eaiguitatem carentia: sed etiam 
. mures atque τη de eadem prodeunt, quando 
. apud Thebas AEgyptias, si vehementes in sstu 
. pluvim cadant, mox terrenis muribus universa 
regio completur. Nec anguillas aliunde cerniius 
. oriri quam de limo. Quippe nec ovis nec alio quo- 
.piam modo propagantur, sed ortum e terra tantum 
habent. 

Erodium mihi, quzso, considera. Species avis est 
.gupfa quosvis passeres nidificantis, altissimis ni- 
mirum in arboribus, presertim abietibus. Uude 
.Aquila Psalmi dictum vertens: «Erodio, inquit, do- 
Anicilium sunt abietes?**.» Supra omnes alias certe 
volucres nidificat. Idcirco Davides ait « Erodii do- 
micilium superat eos. » lunc erodium tanta pra- 
.ditum esse castimonia traduut, ut cum ad Vene- 
.rem accessurus est, dies quadraginta continuos 
lugeat, et post conjunctionem alios totidem dies. 
.JEgre enim fert, si quando necessitate sic exigente 


3* Psal. cit, 17. 


τυγχάνει πτερά; σηπεδονώδους ταῦτα µετειλήφαδι 
φύσεως. Οὖκ ἂν σωθείη ἕτερα τὰ πτερὰ τούτοις 
συναναμιγνύμενα; θᾶττον γὰρ ἐντεῦθεν ἀπόλλυνται. 
Διὰ τί δὲ xal ὁ χαραδριὸς εἴ ποτε ἀντιθλέψει τῷ 
Ixvept vet, μύει τοὺς ὀφθαλμούς; οὐχ ὥς «wi; 
φασι, τῷ νοσοῦντι Baoxalvov xal τὸ opóvnua πρὸς 
ὑγείας µετάδοσιν ἔχων ἐπίφθονον' οὐ γὰρ τοῖς ἆλό- 
Ἶοις βασχανία τις µέτεστιν, οὐδξ Προμηθεὺς παρ 
ἐχείνοις κολάξεται, ἆγαθ»ῦ τινος τοῦ πυρὸς µετα- 
δοὺς τοῖς ἀνθρώποις. ᾿Οφθαλμὸν δὲ μύει χαραδριὸς, 
ἐπεὶ τὸ πάθος ἀμείθεται xal τὴν ὄρνιν εὐθὺς ἡ νύ- 
σος µετέρχεται. 

Άλλ' οὐδὲ τοῦτο ἔξωθεν θαύματος, ὦὡ; ἄγρυπνος 
ἡ ἁηδὼν ὅταν ἑἐπωάξει, διὰ πάσης νυχτὸς τῆς; µε- 


B λῳδίας μὴ ἀπολήγουσα. llc τετράπουν τὸ αὐτὸ xal 


πτηνὸν dj νυχτερίς;, πῶς µόνη τῶν ὀρνίθων ὁδοῦσι 
χέχρηται;, Ζωογονεῖ μὲν ὡς τετράποδα, ἐπιπολάζει 
δὲ τῷ ἀέρι, οὐχὶ πτερῷ χουφιζοµένη, ἀλλ ὑμένι τινὶ 
δερματίνῳ. Πῶς δὲ xol τῶν χηνῶν γένος ἄγρυπνον 
καὶ πρὸς τὴν τῶν λανθανόντων αἴσθησιν ὀξύτατονς 
οἴἵγε ποτὲ xa τὴν βασιλίδα πόλιν περιεσώσαντο, 
πολεµίους τινὰς ἀφανεῖς δι ὑπονόμων ἀφανῶν δὴ 
μέλλοντας τὴν ἄχραν τῆς ᾿ΡῬώμης χαταλαμδάνειν 
μηνύσαντες. 

Tl; ὁ τοῖς γυψὶ προαγγέλλων τῶν ἀνθρώπων cby 


"θάνατον » ὅταν χατ ἀλλήλων ἐπιστρατεύσωσιν» 


Ἴδοις γὰρ ἂν µυρίας ἀγέλας γυπῶν τοῖς στρατοπέ- 
δοις παρεποµένας, ix τῆς τῶν ὅπλων παρασχευῆς 
τεχµαιροµένας τὴν ἔκδασιν, ὅπερ οὗ μακράν ἐστι 
λογισμῶν ἀνθρωπίνων, 

Καὶ ἄλλας δὲ θαυμάξειν ἔπεισι τῷ προσέχοντι. 
Tà μὲν γὰρ ix τῆς Σιαδοχῆς τῶν προῦπαρχόντων 
παράχεται, τὰ δὲ ἔτι xal vov ἐξ αὐτῆς τῆς γῆς 
ζωογονούμενα δείχνυται. (ὐ γὰρ µόνον τέττιχες kv 
ἐπομθρίαις ἀνίασιν, οὐδὸ ἄλλα pupla γένη τῶν ἐμ- 
φερομένων τῷ ἀέρι πτηνῶν, ὧν ἀκατονόμαστά ἐστι 
τὰ πλεῖστα διὰ λεπτότητα * ἀλλ ἤδη καὶ μῦς καὶ 
βατράχους ἐξ αὐτοῦ ἀναδίδοσθαι, ὅ-ου γε περὶ θή- 
6a, τὰς Αἰγυπτίας, ἐπειδὰν ὕσῃ λάθρως bv χαύ» 
µασιν, εὐθὺς ἁρουραίων μυῶν fj χώρα χαταπλη- 


ροῦται (41). Τὰς δὲ ἑἐγχέλυς οὐκ ἄλλως ἀρῶμεν 1j 


ἐχ τῆς ἱλύως συνισταµένας, ὧν οὔτε ὠὸν οὔτε τις 
ἄλλος τρόπος tty διαδοχὴν συνίστησιν, ἀλλ᾽ ἐκ της 


D γῆς αὐτῆς ἐστιν ἡ Υένεσις. 


"Ὄψα δὲ xal τὸν ἐρωδιόν. 'O ἐρωδιὸς εἴδος ὀρνέου 
ἐστι πηγνύντος τὴν καλιὰν αὐτοῦ πάντων ἄνωθεν 
τῶν στρουθῶν, ἤγουν Ev τοῖς ὑψηλοτάτοις τῶν δέν- 
δρων, xol μάλιστα ταῖς ἑλάταις. Καὶ ὁ ᾽Αχύλας 
ε Ἐρωδιῷ ἑλάται οἴχῳ αὐτοῦ. » Πάντων οὖν ἄνωθεν 
τῶν στρουθῶν πήγνυσι τὴν χαλιάν. Κατὰ τοῦτο xal 
ὁ Δαθίδ φησι’ «Tov ἐρωδιοῦ f) κατοικία ἡγεῖται αὐ- 
τῶν. » Τοσαύτῃ δὲ σωφροσύνῃ συζἠν τὸν ἑρωδιὸν 
ὥστε ἠνίκα πρὸς συνουσίαν ἔρχεσθαι μέλλει, ἡμέ- 
pac πενθεῖ τεσσαράκοντα, xal μετὰ τὴν συνουσίαν 
ἑτέρας τεσσαράκοντα’ ὃνσανασχετεῖ xol γὰρ τουτὶ ΄ 


41) Ὅπου 18... καταπ.ῖι οἵται. Suppleta ος V. εἰ F, 
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τὸ ὄρνεον εἵ ποτ; φύσεως ἀνάγκῃ πρὸς ἄλληλα A mntuam ad conjunctionem perirahitur, quasi quid- 


συνδυάζεσθαι καθέλχοιτο, re 6h τὴν ἐντεῦθεν 
ἀηξίαν παριστῶν. El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, τί ποιή- 
σοµεν ἡμεῖς ; οἱ λόγῳ μὲν τετιμηµένοι, ταῖς δὲ τοῦ 
βίου χατὰ τοσοῦτον ἡδοναῖς ἐμπεδούμενοι. 


Καὶ περὶ μὲν τοῦ πελεχάνου, οὗ xal 6 Δαθὶδ. 


µέμνηται λέγων» « Ὡμοιώθην πελεχᾶνι ἐρημιχῷ, » 
τί χρὴ καὶ λέχειν ; Τοῦτο τὸ πτηνὸν ἐν ἄχραις πέ- 
τραις πήγνυσι τὴν χαλιᾶν, τοὺς ἐπιδούλους ἐχφεύ- 
ειν διὰ φροντίδος ποιούμενον. Αλλ’ ὁ ἐπίδούλος 
ὄφις fjvixo τὸν πατέρα µιχρόὀν τι τῶν τέχνων ἆπο- 
πτάντα θεάσηται, τῆς ἐπιδουλῆς παραχρῆμα ἑφά- 
πτεται. Καὶ ἐπειδὴ μὴ προσεγγίζει τῇ καλιᾷ δύ- 
ναται, τὸν [ὸν αὐτοῖς ἐπιχέει xal πόῤῥωθεν, περι 
σχοπήσας vip πρότερον ὅθεν εἰσπνέει ὁ ἄνεμος, 


χἀχεῖθέν ἐμφυσήσας αὐτοῖς τὸν ἰὸν, ἐπάγει τὸν Β 


ὄλεθρον. Άλλ' ὁ πατὶρ ἐπιπτὰς αὖθις αὐτοῖς καὶ 
φυσιχοῖς τισι Aóyot; τὴν ἐπιθουλὴν συνιῶν οἶδεν 
αὖθις ὅθεν ἀναθιώσαιντο' κατὰ χορυφῆς yip αὑτῶν 
ἠρέμα πτερύσσεται, χαὶ τὰς πλευρὰς ἑχατέρωθεν 
ἐπιπλήσσων ταῖς πτέρυξιν αἵματος αὐτοῖς ῥανίδας 
ἀφίησι, χἀντεῦθεν οἱ τεθνεῶτες νεοττοὶ παραδόξως 
ἀναδιώσχουσιν. 

Ἐπίγνωθι οὖν, ἀγαπητὲ, τἶνος ἕνεχεν ἡ παρόδο- 
ξος αὕτη περὶ τὰ ἔγγονα τῷ πελεχᾶνι συμπάθεια. 
Σχιαγραφῆσαι γὰρ ὁ Κύριος τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς πάντα 
xàv τῷ πτηνῷ τούτῳ θέλων ἀνέχαθεν, ὅτι τε παρά- 
δεισος ἔχτισται x2 ὅτιπερ ἓν αὑτῷ οἱ πρωτόπλα- 
στοι τέθεινται, ὅτι ὁ νοητὺς ὄφις τὸν ψυχιχὸν αὖ- 
τοῖς προὐξένησε θάνατον, καὶ ὅτι φιλόστοργος οἷα 
πατ]ρ ἐπὶ τεθνεῶσι παισὶν ὁ ποιητὴς πάντων θεὸς 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπικάμπτεται, χρηµατίζει τε τὰ χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἄνθρωπος καὶ πάντα τὰ λοιπὰ καταδέχεται, 
ἐπὶ σταυροῦ τελευταῖον ὑψοῦται, xol τῆς πλευρᾶς 
αὐτοῦ ζωήῤῥυτον αἷμα ἐχχέει εἰς ἀνάπλασιν τῶν 
πρωταπλάστων ἐχείνων τῶν τῷ lip τεθνηκάτων τοῦ 
ὄφεως, τοιαύτην τῷ πελεκᾶνι συμπόθειαν περὶ τὰ 
ἔγγονα χατ᾽ ἀρχὰς ἐνεφύτευαε. Διὰ γὰρ τοῦτο xol 
Δαθὶδ προλαδὼν ἔλεγεν' « Ὡμοιώθην πελεχᾶνι ἔρη- 
μιχῷ. » Ἠελεχάὰν γὰρ αὐτὸς ὁ Χριστὸς, χαλιὰ ὁ 
παράδεισος, νεοττοὶ ol πρωτόπλαστοι, ἑπίδουλος 
ὄφις αὐτὸς ὁ διάθολος, lb, ὄφεως fj Ex τοῦ διαθόλου 
πάντως ἁπάτη, θάνατος ὁ Ex τοῦ θεοῦ χωριαμὸς, 
συμπάθεια πατριχὴ ἡ τοῦ Θεοῦ Λόγου δι’, ἡμᾶς 


ἐνανθρώπησις. Ἡ δὲ τῶν νεοττῶν ὕπερθεν ἐπιπτέ- D 


ρυξις ἡ ἐπὶ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ τῶν πρωτοπλά- 
στων ἄνωθεν ἁπαιώρῆσις, πλευρων ἑἐπίπληξις ἡ τῆς 
θείας νύξι; πλευρᾶς, xaY τελευταῖον τοῖς τεθνεῶσιν 
ἐπιατάζον αἷμα ζωήῤῥυτον, εἰ μὴ γὰρ ζωήῤῥυτον 
Ἡν, οὐχ ἂν τοῖς χάτω κειµένοις ἐχαρίσατο τὴν &vá- 
στασιν. Καλῶς οὖν ἔλεγε διὰ τοῦ προφήτου ὁ Κύ- 
P'9?* « Ὡμοιώθην πελεχᾶνι ἐρημιχῷ. » 


Λέχει δὲ τὸ χατὰ Λουχκᾶν Εὐαγγέλιον περὶ τῶν 
κοράχων ὅτι οὗ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν, ὁ δὲ 
Sec τρέφει αὑτά, Τίνος ἕνεχεν ἐνταῦθα τῶν xopá- 
ων ἐξ ὀνόματος µέμνηται; Λέγεται οὖν ὅτι µισο- 


" Psal. ct, 8. 3 Luc. xii, 24, 


dam inde sibi ingrate rei accidere significaret. 
Qu: si vera sunt, quid nos, quxso, facturi sumus? 
qui beneficio rationis ornati nihilominus vitz. vo-- 
luptatibus plus ::quo sumus addicti. 

Quid de pelecano dicemus ? cujus.in Psalmis suis . 
Davides etiam meminit : «Factus sum, ait, pele- 
cano solitario similis*".» Avis hzc summis in sco- 
pulis nidum exstruit, sollicite incumbens in id ut 
insidialores vitet. Verum serpens insidiator etiam 
maguo ex intervallo virus suum in pullos ejus evo- 
mit. Posteaquam «enim circumspexit unde ventus 
spiret, ab ea parte veneno afflato interitum eis 
affert. Πω Tum vero pater supra ipsos volans, et 
naturali quodam instinctu factas insidiaa depre- 
bendens, quo pacto recuperare vitam possint 
cognitum habet. Nam leniter supra illorum verti- 
cem alas expandens, et feriens utrinque latera, 
guttas in eos sanguinis demittit. Quo facto nova 
εἰ inopinata quadam ratione pulli vitz resti- 
(μμπίας. 


Hoc exemplum, dilecte fili, velim mili conside- 
res. Quamobrem indita est pelecano admirabilis 
hzc erga sobolem affectio? Cum multo ante Do- 
minus hac in ave vellet exprimere cuncta qua 
nobis acciderunt, quod nimirum paradisus condi- 
tus sit, quód in co collocati homines illi primi, 
quod intellectilis ille serpens animi. mortem cis 
conciliaverit, quod opifex omnium Deus. paterna 
benevolentia velut erga filios motus, homo factus, 
omnia perpessus, tandem in crucem sublatus sif, 
quod de latere suo sanguinem effuderit, verum 
viue rivum, ad primorum hominum  instauratio- 
nem, qui veneno serpentis exstincti fuerant, ipso 
rerum initio talem erga sobolem suam affcetionem 
pelecano insevit. Nam propterea per Davidem 
multo ante verbis his usus est : «Factus sum pele- 
cano solitario similis.» Etenim pelecanus est ipse 


 Clhiristus, nidus paradisus, pulli primum conditi 


bomines, serpens insidiator ipse diabolus, virus 

serpentis fraus diaboli, more a Deó diremptus at- 

que separatio, paterna affectio Dei sermonis facta 

nostri causa nature humane assumptio, alarum 
supra pullos expansio Christi supra conditos illos 

primum homines in crucem sublatio, laterum pul- 

satio divini lateris punctio, quam secuta est san- . 
guinis vitze fontem continentis desiüllatio. Nisi 

enim vivificus esset, prostratis resurrectionem im- 

partiri non posset. ltaque per vatem Dominus 

praeclare dixit : « Factus sum pelecano solitario 

similis.» 

Perscriptum est in Evangelio Lucx** ; « Consi- 
derate corvos, qui neque serunt neque metunt, ct 
Deus nihilominus eos alit. » Quamobrem lioc loco 
nominatim corvorum fit mentio ? perhibentur 


1017 


MiCHAELIS GLYC.£ 


108 


corvi sobolem suam odisse, ac propterea puHorum A τέχνους ὄντας αὐτοὺς μὴ τρέφειν τὰ οἰχεῖα νεόττια, 


"lendorum curam abjicere. Verum ii Dei provi- 
dentia. victitare quibusdam feruntur animalculis ex 
aere propter ipsos nascentibus et in ora: illorum 
nelabentibus. Toc ipsum, qu:eso, quantam admira- 
tionem meretur? 

Cum semel! fucos deprehenderunt apes. parce 
ac leniter in eos irruunt οἱ captos a contubernio 
s&0 ablegant. Sin rursus eos intercipiant , morte 
afficiunt. 4G E: dem partim regem veluti satelli- 
tes stipant, partim nocturnas excubias agunt, quod 
eo tempore quiescant aliz laboribus fatigatze, par- 
Ηπι hoc rhuneris habent ut mortuas exportént. 

Mirum videri hon. debet una. cam inerementis 
46  deminutionibus lune 32cra quoque mutari, 
quando nonnullis in animalibus idem usuvenire 
videmus. Nam tradunt ibim colo luna carente nihil 
cernere, sed oculos habere clausos, nce cibis ullis 
atl. Et quidem in simio, quem cercopem vocant , 
effectiones hac in parte sunt illustriores : nam cum 
augescit luna , oculorum orbis ei dilatatur, cum 
deminuitur, et ipse contrahitur. Quin etiam mustela 
deficiente lune lumine jecur imminui sentit; 
eademque rursum crescente, membrum idem vi- 
eissim augetur. Perhibent etiam in Hydaspe 
fluvio lapidem quemdam nasci quem liehnen vo- 
cant : is augescente Juna sonum dulcis cantus 
edere fertur. In flumine quodam Celtico piscem 
exsistere tradunt, qui ab incolis clopias appelle- 
tur : 1s luna crescente albescit, deminuta nigricat. 


τρέφεσθαι δὲ προνοίᾳ θεοὺ ἀπὸ τῶν παραφυοµένων 
τῷ ἀέρι ζωῦφίων τῷ στόµατι αὐτῶν ἐμπιπτόντων. 
Ἡόσου δὲ xaX τοῦτο θαύματος ἄξιον ; 


Al µέλισσαι τοὺς χηφῆνας ἑφάπαξ καταλαθοῦσαι 
πεφεισµένως τύπτουσι xal ἀπολύουσιν * εἰ δὲ xol 
αὖθις αὐτοὺς κατάσχωσι νεκραὺς ἑργάζονται. Καὶ 


ol μὲν αὐτῶν τῷ βασιλεῖ δορνροροῦσιν , al δὲ 


νυχτὸς ἐπαγρυπνοῦσι φυλακῆς χάριν διὰ τὸ τὰς 
χοπιώσας τότε ἀναπαύεσθαι, τῶν δὲ ἔργον ἐστὶ τὸ 
τὰς νεκρὰς ἀποχομίζειν ἔξωθεν. 

Οὐ χρὴ θαυμάζειν. εἴγε ταῖς τῆς σελήνης αὖὐᾷο- 
μειώσεσι µεταθάλλεται ὁ ἀΠρ, ὅπου Υε καὶ ἓν ζώοις 
τιαὶν ἔστι τοῦτο ἰδεῖν. Φασὶ γὰρ τὴν ἴδιν μηδαμοῦ 
ὁρᾷν ὅτε ἀσέληνος ὁ οὐρανὸς, μύειν δὲ χαὶ ἅσιτον 
μένειν. 0 δὲ χέρχωφ προδηλοτέρας ἔχει τὰς ἕνερ- 
γείᾶς ὅτε γὰρ αὖξδι fj σελήνη, ὁ τῶν ὀφθαλμῶν 
χύχλος τούτῳ εὐρύνεται, ὅτε δὲ μειοῦται, συστέλ- 
λεται. ᾽Αλλὰ καὶ ἡ γαλῃη λειφοφωτούσης τῆς σελἠ- 
νης πατος λείπεται ' αὐξιφωτούσης δὲ πάλιν αὐτῆς 
τὸ τοιοῦτον αὑτῆς προσεπαύξεται µόριογ. Φασὶ δὲ 
καὶ ἐν ποταμῷ τῷ Ὑδάσπῃ γεννᾶσθαι λίθον λίχνην 
καλούμενον, ὃς σελήνης αὐξομένης Ίχον µελῳδίας 
ἀποτελεῖ. Καὶ ἓν ποταμῷ δὲ Κελτιχῷ διαιτᾶσθαι 
ἰχθὺν χλωπίαν ἐγχωρίως καλούµενον, ὃς αὐξομένης 
τῆς σελήνης λευκαίΐνεται, µειρυμένης δὲ µελαίνεταιι 
Ταῦτα δὲ τῇ ἐξαημέρῳ αὑτοῦ συμπερ'εἴληφεν ὁ µέ- 
γας Αναστάσιος. 


Atque hac quidem etiam libro suo de sex primorum ab ortu mundi dierum opificiis magnus ΛηΔ- 


stasius iTle complexus est. 


ο Ceterum prater illos quoquefqui resurrectionem C 


futuram non credunt vel potius cam irrident, ut 
eximius ille noster Epiphanius ait, admirabilia 
quidam et nova Deus uti fierent consilio singulari 
)nstituit. Phascusa dies σι mortua reviviscit. 
Myops sive tabanus vi totos menses mortuus vitam 
recuperat. Phoenix avis est Arabica, quz et uni- 
gena et comparis expers fertur in creatione rerum 
elstitisse. Πσίο in singulos annos » ejusmodi quid- 
dam usuvenire traditur, quod lxtam illam resur- 
rectionem egregie nobis ob oculos ponit. Nam Graci 
commemorant eum finem suum prospicientem in 
AEgyptum sese conlerre ac soli obvertere. Deinde 
in pulverem exuritur, de quo pulvere vermis na- 
scitur, qui rursus in volucrem commutatur quem 
pbeenicem dicimus. Atque hoc, ut indicavimus, 
" post singulos quingentos annos fieri consuevit. 
Passer autem Libycus avis quidem est (alas enim 
habet), verum non volat propterea quod pennas 
habeat ad volatum non satis idoneas, uti;quz pilis 
consimiles sint. Idem bipes est avium more, sed 
ungulas divisas habet ut quadrupes. Unicum modo 
fetum avis nulla gignit preter cocygem. Quod qui- 
dem fit ob ejus natura frigiditatem, qux de formi- 
dine colligitur : nam nisi timidus esset, aves ip- 


᾽λλλά καὶ διὰ τοὺς ἀπιστοῦντας T) μᾶλλον εἰπεῖν 


ἐπιγελῶντας τῇ ἁναστάσει, καθά φησιν ὁ μέγας 


Ἐπιφάνιαος, παράδοξἀ τινα προῳφχθονόμησαν Ὑίνε- 
σθαι. Ἡ φάσχα θνῄἠσχει ἡμέρας τεσσαράκοντα, xal 
πάλιν ἀνίσταται. Ὁ μµύωφψ θνῄσχει μῆνας ἓξ, xal 
πάλιν ἀνίσταται. ὍὉ φοῖνιξ ὁ Αραδιχὸς ὄρνις λέγε- 
ται εἶναι μονογενὴῆς, ἄζυγος ἓν τῇ δηµιουργίᾳ, χατὰ 
ἔτη πεντακόσια τοῦτο πάσχει ὃ καὶ φαιδρὰν προϊστᾷ 
την ἀνάστασιν. Λὐτοὶ xal γὰρ οἱ Ἕλληνες περὶ 
αὑτοῦ διηγοῦνται ὅτι προγνοὺς τὸ τέλος aro) 
ἔρχεται περὶ τὴν Αἴγυπτον xal ἀντικρὺ τοῦ ἡλίου 
ἵσταται, εἶτα τεφροῦται, Χ2ὶ ἀπὸ τοῦ χοὺς αὑτοῦ 
σχώληξ γεννᾶται, xaX αὐτὸς αὖθις εἰς πτηνὸν µετα- 
θάλλεται. Τὸν φοίνιχα δὲ τοῦτον, ὡς εἴπομεν, μετὰ 
Ec, πενταχόσια εἴωθε Ὑίνεσθαι, Ὁ δὲ στρουθὸς ὁ 


D At6vx5c ὄρνις μὲν ἔστι, πτερωτὸς δὲ, o) πέταται δὲ 


διὰ τὸ τὰ πτερὰ αὐτοῦ μὴ χρησιμεύειν εἰς πτῆσιν * 
τριχοειδῃ ὙΎόρ. Καὶ δίπους μὲν ἔστιν ὡς δὄρνις, 
διχηλεῖ δὲ ὡς τετράπους. ᾽Αλλὰ xai μονυτόχον οὐδὲν 
τῶν ὀρνίθων ἐστὶν, εἰ μὴ µόνος ὁ χύχχυξ διὰ τὸ 
Φυχρὸν τῆς αὑτοῦ φύσεως. "Ott δὲ φυχρὸς, δῆλον 
ἐχ τῆς δειλίας αὐτοῦ * xal γὰρ εἰ μὴ ἣν δειλὸς, οὓκ 
ἂν ὑπὺ πάντων ἑδιώχετο τῶν ὀρνέων, χἀντεῦθεν ἓν 
ἀλλοτρίαις ἔτιχτς νεοττιαῖς. Πανταχοῦ δὲ ἡ φνχρά- 
της αἰτία δειλίάς. 


sum univers: non persequerentur. Quo ipso Πέ ut nidis alienis utatur. Ést autem frigiditas ubique 


formidinis causa. 


* 
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'AXÀ' οὐδὲ τοῦτό σε παραδραμεῖ», ἀγαπητὲ, βού- Α 47 Ne hoc quidem silentio praterire possum , 


λομαι, παραδοξότερον xal μάλιστα τῶν ἄλλων ὃν, ὃ 


περὶ ὄρνιθος τοῦ χαλουµένου µέροπος ὁ Αἱλιανὸς 


ἱστοραῖ, «Μέροψ » λέγων « τὸ ὄρνεον εἰς τοὺπίσω 
πέταται. » Καὶ ἔπειαί µοι θαυμάζειν τὴν ἐπίσημον 
ἀναφορὰν fjv ἐχεῖνο ἄγει τὸ ζῶον. 

Τὸ &à τὸν ἀλεχτρυόνα νυχτὸς ἄδειν ἐν ὡρ:σμένοις 
καιροῖς οὗ πρὸ πολλοῦ τῆς τοῦ ἡλίου ἀνατολῆς τινὲς 
μὲν ἀφυσιολόγησαν οὕτως, ὅτι θερµότατον ὃν «b 
ζῶον χαὶ λίχνον περὶ τὰς τῶν τροφῶν ὀρέδεις τῇ 
μὲν ἐμφύτῳ θερµότητε ταχύτερον πέπτει τὴν διδο- 
µένην τροφὴν, τῇ δὲ λιχνείᾳ τῆς φύσεως' προανα- 
Φωνεῖ τὴν περὶ ταῦτα ὄρεξιν, οἱονεὶ προσχαλούµε- 
νος tbv σιτίζοντα. "Ἔτεροι δέ Φφασιν ὅτι xal ἕκαστον 
τῶν ἐνταῦθα ὄντων xal Ὑινοµένων ἑχάστῳ τῶν 
Φωστέρων ἀνάχειται, ὥσπερ ὁ λωτὺς τὸ φυτὸν 
ἠἡλιαεχόν ἐστιν, ὅθεν ἀνατέλλοντι μὲν τῷ φωστῆρι 
ἐξακλοί τὰ φύλλα, δύνοντι δὲ συστέλλει. Οὕτω μὲν 
οὖν xal ὁ ἀλεχτρυὼν ὑπὸ τὴν ἡλιαχὴν τάξιν ἐστι. 
Ταύτῃ τοι καὶ mph; ἀνατολὴν ἑπανιόντι τῷ ἰδίῳ 
ἀρχηγέτῃ ἁποῤῥήτως xaX φυσικῶς ἐπιγάννυται, xal 
ὥσπερ ᾠδὴν αὐτῷ ποιούµενος ἀπολαμπρύνει τε 
την φωνὴν xat µέγα Bod. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως : σὺ 
83, ἀγαπκητὲ, τὰς τοιαύτας φωνὰς μετὰ τῶν μύθων 
ἀριθμεῖν μὴ δέδιθι. Tbv. γὰρ ἀλεχτρυόνα νυχτὸς 

ἔταξεν ἄδειν ὁ χηδεμὼν πάντων θεὸς, ὡς ἐντεῦθεν 
ἡμᾶς ἄχοντας τῆς αλίνης ἐγείρεσθαι xoi μὴ τὴν 
wixta χαταναλίακειν ὅλην ἐπὶ κενοῖς, ἀλλὰ τοὺς μὲν 
αἲς ἐργασίαν ἑχτρέπεσθαι, τοὺς δὲ πρὸς θείαν 


multis aliis rebus admirabilius, quod de ave quam 
meropem vocant JElianus memori: prodidit. Μα- 
rops, inquit, avis reirorsum volat, quem quidem 
motum volatumque hujus animalis notabilem ac 
inusitatum haud abs re mirari subit. 

Jam quod gallus gallinaceus noctu certis horis 
cantet, non multum ante solis ortum, ejus rei cau- 
sam iu hunc modum nonnulli explicarum. Aiunt. 
enim animal hoc a natura calidissimum et in pri- 
mis in appetendo nutrimento avidum ob calorem 
quidem irsitum citius acceptum alimentum con- 
coquere, ob aviditatem vero natur: appetitum suum 
significare, quasi pascentem se invitet et exceilet. 
Alii volunt rem quamlibet alicui certo sideri dica- 
tam esse, sicuti lotus berba solaris est. Quo fit ut 
buic luminari exorienti folia sua pandat, cum ca- 
dem eodem occidente contrahat. Sic et gallus gal- 
linaceus de horum opinione sub solem refertur. 
Quamobrem ad ortum redeunte duce suo ratione 
quadam occulta et naturali gaudet. Simul quasi 
carmen ei quoddam concinere vclit, clarius vocem 
attollit et altum cjamat. Atque illorum quidem hxc 
est sententia, Tu vero, mi (lli, voces bujusmodi 
referre inter fabulas ne verearis. Nam gallum gal- 
linaceum noctu canere Deus jussit, qui omnia 
providentia $ua complectitur, ut hoc modo vel inviti 
de lectulo surgamus nec sine fructu noctem inte- 
gram consumamus, sed partim ad operas nos con- 


& δολογίαν ἀνίστασθαι * τοιαῦτα γὰρ τοῦ Θεοῦ xai (, vertamus, partim ad Dei celebrationem excitemur. 


διὰ λόγων xat διὰ ζώων οὐχ ἀναινομένου παιδεύειν. 
Καὶ πρόσαχες τῷ Σολομῶντι λέχοντι’ «Ἴθι πρὸς τὸν 
μήρμηχα, ὦ ὀχνηρέ. » 

Γίνωσχε δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι τὴν μυῖαν ᾿Αττιχῷ 
μέλετι μὴ ἐπιχαθῆσθαί qaot. θύμοις xal γὰρ τὴν 
Αττικὴν χομῶσαν ἔστι θεάσασθαι, οἷς ἐφιζάνουσιν 
᾿Αττικαὶ συχνότερον µέλισσαι. Ἐντεῦθεν xal δρι- 
putépay ἔχει τὴν ὄσφρησιν. AU) καθάπερ ἱερῷ vti 
Αττικῷ pula οὐκ ἐπιχάθηται µέλιτι. 


Γίνωσχε δὲ πρὸς τούτοις ὅτι putat χαὶ µέλιασαι 
xel μύρμηχες ὑπὺ ἐλαίου ἀπόλλυνται, διότι τὰ 
ἀναπνευστικὰ στενὰ ἔχει, τὸ δὲ ἔλαιον γλίσχρον 
ἐμφράττει αὐτά. Πάσ(ουσι δὲ τοῦτο χαὶ οἱ ὄφεις 
imb τῶν βαρυόδµων * τὸ γὰρ παρ) αὐτοῖς στενό» 
*opov τῶν ἀναπνενυστιχῶν ἐμφράττεται ὑπὺ τῆς 
τῶν θυµιωμµένων παχύτητος, Ἐπὶ γὰρ τούτῳ καὶ 
7» τῆς ἐλάφου χέρας θυμιώμενον φεύγει χα) 
μᾶλλον ὁ ὄφις * λειποθυμεῖν γὰρ αὐτὸν ἀναγχάζει. 


Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τοῖς ὀρνέοις οὐρηδόχον χύ- 
ὅτιν χαὶ νεφροὺς ἡ φύσις οὐκ ἔδωχεν, ὅτι πολλῆς 
ὕγρύτητος ἔδει πρὸς Ὑένεσιν τῶν απτερῶν. ᾽Αλλὰ 
καὶ «) γυµνάζεσθαι χατὰ τὴν πτῆσιν ἐξαναλίσχει 
ταύτην. Ἔχουσι δὲ xal τὴν χόπρον ἐξιοῦσαν σὺν 
ὑγρότητι οὐ μετρίως. Καὶ τούτου χάριν obpm- 


95 Próv. vi, 6. 


Sic enim consuevit Deus tam per doctrinam quam 
ipsa etiam animalia nos erudire. Quid Solomo di- 
cat, audi : « Ad formicam, ignave, te confer ?*. » 

Προ etiam animadverte , quod muscam Attico 
melli negant insidere. Nam thymo Atticam abun- 
dare videmus, cui herbe ut plurimum apes Attice 
insident, Quo fit ut mel Atticum ctjam odorem 
habeat acriorem. Idcirco melli. Attico, tanquam 
Sacro, musca non insident : sed ut maxime cum 
strepitu. circumvolent, ab direptione tamen labo- 
rum apis Atticze arcentur. 

Praeter hac scire debes, museas ct apes et for- 
micas oleo exstingui. Nam vasa quibus respiratio fit 
sunt eis angusta, qux ab oleo natura lento viscoso- 


D que facile obstruuntur. Iden serpentibus accidit 
efferentibus se rebus quarum gravis est odor. Ete- 


nim angustia meatuum in eis respirationi destina- 
torum per suífituum crassitiem obstruitur. Qua 
ipsa de causa fit ut cornu cervinum serpens magis 
eliain fugiat quam res illas odoratas : quippe ser- 
pentem id prorsus exanimat. 

Supra 448 omnia nobis in loc etiam, flli, est in- 
quirendum. Vesicam illam qua urina excipitur, 
itemque renes avibus idcirco natura non dedit, 
quod ad producendas pennas multo humore opus 
erat. Atque ctiam ipsa volandi exercitatio facile 
humorem in eis absumit. Praterea cum stereus 
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obrem vrinx receptaculum in avibus natura non 
eondidit. 

'En habes et quintze diei opera. 

INCIPIT DIES SEXTA. 

Sexta die Deus e terra bestias quadrupedes 
producit. Inquit enim historie scriptor : « Di- 
xit Deus, Edat tellus animam vivam **. » Prosi- 
liunt hic contra nos Maniehzi, qui terre ani- 
mam indunt. Verum manifesto desipiunt. Non 
enim propterea quod dixit Deus : « Edat animam,» 
id edidit quod erat in ea quasi reconditum : sed 
mandatum hoc viae atque facultatem edendi terrze 
largiebatur. Quippe cum audiit terra : « Pariat 
herbas gramineas, et arbores fructiferas, quz 
fructum edant *!,» non idcirco gramen intus abdi- 
tam protulit, nec palmam vel quercum vel cupres- 
sum intra sinus suos occultatam in superficiem 
eduxit : sed ipsa Dei oratio rerum quz exsistunt 
ipsa natura est. ltaque terra non quod contine- 
bat edit, sed quod hodie possidet, largiente nimi- 
rum Deo vim eflicacitatis. Quamvis enim ratione 
naturali oriuntur hodie omnia, tamen inde pro- 
fecta sunt in ipso rerum exordio secundum seriem 
suam, idque per mandatum divinum, quod in 
ereatione pronuntiatum ubique fuit. 


Itaque sexta die, ceu diximus, bestias quadru- 
pedes e terra producit. : . 


Πίο vero inquiri operze pretium est, quamobrem ( 


Dcus imprecatione fausta pisces quidem dignatus 
fuerit, cum hisce verbis uteretur : « Fetiftcate ac 
multiplicamini, » verum in terrestribus idem non 
fecerit. Respondemus autem factum id 9496 pro- 
pter exsecrationem serpentis, qux non multo post 
subsecuta est. Nam quia futurum prospiciebat 
Deus ut homo per serpentem deciperetur, eaque 
de causa serpens exsecrationi subjiceretur, idcirco 
terrestres bestias imprecatione fausta noluit prius 
dignari, ne deprehenderetur eadem et impreca. 
tione fausta et exsecratione prosequi, sicut ait vir 
divinus Anastasius. Videtur autem natura piscium 
tenui quadam et vili omnino vita frui propterea 
quod in aquz crassitie degant. Nam et gravis ac 


difflcilis est apud ipsos auditio, et obtusum cernunt. D 


Νεο recordatio 4 est apud ipsos ulla ncc imagi- 
natio nec rel consuetz agnitjo. At vero de terres- 
tribus quid opus est multa commemorare ? Sunt his 
acres sensus et rerum przteritarum recordationes. 
Novit vocem consuetam sibi ac familiarem asinus. 
Novit viam quam sepius trivit, ac nonnunquam 
etiam νι dux est homini, qui aberravit. Auditus 
aulem acrimonia tanta in hoc est animali quanta 
esse in alio nullo terrestrium — perhibetur. In 
camelo quz injuriarmm sit memoria, qua iracun- 
dia, qux in ira perseveratio, quo pacto quis expli- 
cet ?si vel olim verberatus st, Ira diu*urno tempore 


7 Gen. 1, 94, *! jbid. 10. 


MICHAELIS GLYCARA- 


excernunt, non parum bumoris simul exit. Quam- A $^yov χύστιν ἡ φύσις τοῖς ὀρνέοις oUx 


Ἔχεις ἰδοὺ καὶ τὰ τῆς πέµπτης ἡμέρας. 
ΑΡΧΗ ΤΗΣ 6’ ΗΜΕΡΑΣ. 

"Ev δὲ τῇ bep ἡμέρᾳ ix τῆς γῆς ἑνάγει τὰ 
τετράποδα * εΚαὶ εἶπε » Υάρ φησιν « ὁ θεὺς, Ἐδξα- 
Ὑαγέτω dy γῆ ψυχὴν ζῶσαν. » "AXX ἐπιπηδῶσιν οἱ 
Μανιχαῖοι κἀνταῦθα, duyhv ἑντιθέντες τῇ yf. Μα- 
ταιάζουσι δὲ προφανῶς οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ εἶπεν 
« Ἑξαγαγέτω Ψψυχὴν, » τὸ ἑναποχείμενον αὐτῃ 
προσήνεγχεν, ἁλλ᾽ ὁ Doug τὸ πρόσταγμα xai τὴν 
τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτῃ δύναμιν ἐχαρίσατο. Οὔτε γὰρ 
ὅτε ἤχουσεν ἡ Υῆ, « Βλαστησάτω βοτάνην χόρτου 
xai ξύλον κάρπιµον ποιοῦν χαρπὺν, » χεχρυμμένον 
ἔχουσα τὸν χόρτον ἐξήνεγκεν, οὐδὲ τὸν φοίνικα L| 
τὴν δρῦν ἢ τὴν κυπἀρισσον χάτω που κεχρυμμµένην 
ἐν ταῖς ἑαυτῆς λαγόσιν ἀνηχε πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν, 
à)! ὁ θεῖος λόγος Φφύσις τῶν Ὑινομένων ἐστίν. 
Ἐξάγει λοιπὸν ἡ γῆ οὐχ ὅπερ ἔχει, ἁλλ᾽ ὅπερ σή- 
µερον χτᾶται, 8:00. δωρουµένου τῆς ἑνεργείας τὴν 
δύναμιν. El γὰρ καὶ φυσιχῷ λογῷ τὰ πάντα Υίνεται 
σήμερον, ἁλλ᾽ ἐχεῖθεν ἐσχήχασι xav' ἀρχὰς τὴν 
ὁρμήν. Κατὰ τοῦτο καὶ ὁ μέγας Βασίλετος λέγει ὅτε 
ποιεῖ μὲν ἡ φύσις ἅπαντα κατὰ τὴν ἀχολουθίαν, 
θείῳ δὲ προστάγµατι διὰ πάσης ἀρχῆθεν λαληθέντι 
τῆς κτίσεως. — 

Ἐξάχει μὲν οὖν κατά τὴν ἕκτην ἀπὸ τῆς γῆς τὰ 
τετράποδα. 

'AXA' ἐνταῦθα ζητῆσαι ἄξιον, ἀγαπητὲ, τίνος 
ἕνεχεν τοὺς μὲν ἰχθύας "εὐλογίας ἠξίωσεν ὁ θεὺς, 
αὐξάνεσθαι καὶ πληθύνεσθαι εἰπὼν, ἐπὶ δὲ τοῖς χερ- 
σαΐοις τοῦτο οὐχ ἐποίησε. Καὶ λέγομεν ὅτι διὰ τὴν 
πὶ τῷ ὄφει μετ οὐ πολὺ γενησομένην χατάραν. 
Ἐπειδὴ Υὰρ προεῖδεν ὁ Θεὸς ὅτι διὰ τοῦ ὄφεως 
ἀἁπατηθήσεται ὁ ἄνθρωπος, χἀντεῦθεν αὐτὸς ὁ bote 
ἀρᾷ ὑποπεσεῖται, τούτου χάριν εὐλογίας ἀξιῶσα: τὰ 
χερσαῖα οὐχ ἔφθασεν, ἵνα μὴ εὑρεθείη τὰ αὐτὰ 
εὐλογῶν καὶ χαταρώµενος, ὡς θειότατός ray 
Αναστάσιος, ."AXX fj μὲν τῶν ἰχθύων φύσις εὖτε- 
λεστέρας δοχεῖ µετέχειν ζωῆς διὰ τὸ ἐν τῇ παχύτητι 
τοῦ ὕδατος διαιτᾶσθαι * xat γὰρ ἁχοὴ rap! ἑχείνοις 
βαρεῖα, xa ὁρῶσιν ἀμθδλὺ, χαὶ οὔτε τις μνήμη παρ) 
ἐχείνοις οὔτε φαντασία οὔτε συν/θους ἐπίγνωσις. 
Ἐπὶ δέ γε τοῖς χερσαῖοις τί χρῆ χαὶ λέγειν” Αἴ τε 
γὰρ αἰσθήσεις τετράνωνται, xal ἀκριδεῖς μνΏμαί 
τῶν παρελθόντων ἓν αὑτοῖς. Οἶδε «hv συνήθη φωνὴν 
ὁ ὄνος, οἶδεν ὁδὺν ἣν πολλάκις ἐδάδισε, xal που xal 
ὁδηγὸς ἑνίοτε ἀποσφαλέντι τῷ ἀνθρώπῳ Ὑίνεται * 
τὸ δὲ ὀξυήχοον ιτοῦ ζώου οὐδὲν ἄλλο τι λέγεται τῶν 
χερσαίων ἔχειν. Τὸ δὲ τῶν χαµήλων μνησίχαχον 
xa βαρύμηνι διαρχὲς πρὸς ὀργὴν πῶς ἄν τις εἴπῃ; 
Πάλαι ποτὲ πληγεῖσα κάµηλος, μακρῷ΄ χρόνῳ τα- 
µιευσαµένη τὴν μῆνιν, ἐπειδὰν εὐχαιρίας λάδηται, 
τὸ xaxbv ἀντιδίδωσι. Τοῦτο xal ἐπὶ ἑλέφαντος 
ἱστορούμενον εὕρομεν. Ποτὰ γὰρ εἰς ἱπποδρομίαν 
ἑλέφας ἁπαγόμενος καταλλάχτην τινὰ καθήµενον 
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ἐν τῷ pilo. φόνου πεποίηχε παρανάλωμα διὰ τῶν A veluti penu quodam recondita, qnamprimum se 


ὁδόντων αὐτοῦ, ἀναιδῶς πως καὶ ἁτάχτως ὁρμῆσας 
χατ᾽ αὐτοῦ. Τὸ δ᾽ αἴτιον ὅτι πρὸ λέχα ἑνιαυτῶν ὁ 
«τοιοῦτος χαταλλάκτης σιδήρῳ. ἔπληξεν αὐτὸν ἆπα- 
Ὑόμενον xai τότε εἰς ἵππ,δρομίαν διὰ τοῦ αὐτοῦ 
τόπου. Καὶ τὰ μὲν τοῦ ἑλέφαντος τοιαῦτα. αἱ δὲ 
παρδάλεις φυσιχήν τινα ἔχουσι πρὺς τὸν ἄνθρωπον 
ὀργὴν, xul πεφύχασι μᾶλλον τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν 
ἀνθρώπων ἐφάλλεσθαι. ᾽Αλλὰ xal iv. χάρτῃ ἰδοῦσαι 
τυπωθέντα ἄνθρωπον, ὥς πού φησιν ὁ µέγας Bact- 
λειος, τὸν χάρτην σπαράττουσιν. 


opportunitas obtulerit, vicem refert. De elephanto 
hujusmodi quiddam memorie proditum reperi- 
mus. Cum in hippodromum deduceretur elephas, 
quemdam magistrum ferarum et cicuratorem in 
miliario sedentem interfecit, immaniter adversus 
illum cunr dentibus suis irruens. Ejus rei causa 
erat, quod is ante totos decem annos eleplhantum 
ferro pereusserat, cum id temporis per eumdem 
locum ad hippodromum deduceretur. Pardales na- 
turalem quamdam adversus homines iram fovent, 


ae plerumque consueverunt in oculos hominum insilire. Quin pictos etiam in chartis lacerant, ut 


alicubi sanetus uicit Basilius. 
Ἱχανῶς δὲ θαυμάσειεν ἄν τις χαὶ τὰ τοῦ λέοντος, 
τὸ μοναστιχὸν αὑτοῦ τῆς ζωῆς, τὸ ἀχοινώνητον 


πρὸς τὸ ὀμόφυλον. Οἷον γάρ τις τύραννος τῶν ἀλό-- B 


ov διὰ τὴν ix φύσεως ὑπεροφίαν τὴν πρὸς τοὺς 
πολλοὺς ὁμοτιμίαν οὗ χαταδέχεται, ὥστε οὐδὲ χθε- 
σινην «pophv προσίεται. Ὦ xaX τηλιχκαῦτα ὄργανα 
Ἡ φόσις ἑνέθηχεν ὥστε πολλὰ τῶν ζώων ὑπερδάλ- 
λοντα τῇ ταχύτητι µόνῳ πολλάχις ἁλίσχεται τῷ 
βρυχήµατι. Καὶ τοῦτο Δαθὶδ ὁ προφήτης ὑπεμφσ[- 
νειν λέγων  ε Ὁ λέων ἑνεδρεύει ἓν ἀποχρύφψ. » 
Αἴφνης γὰρ ἐχπηδήσας ἐχεῖθεν xaX μέγα βοῄσας τὰ 
παροδεύοντα τῶν ζώων ἵστασθαι ποιεῖ, χαὶ οὕτως: 
ἐσθίει χαταλαμδάνων αὐτά. Καλῶς οὖν 6 Προφήτης 
ἔλογε' « Σχύμνοι ὠρυόμενοι,» xol τὰ λοιπά. 


Οὐ τοσοῦτον δὲ ἡμεῖς οἱ λόγῳ τετιµηµένοι, ὅσον σ 


αὐτὰ δήπου τὰ ἄλδγα Qoa τὴν οἰχείαν οἴδασι σω- 
τηρίαν, xai ὅθὲν αὐτοῖς παθαινοµένοις ἡ ὑγεία. 
προσγίνεται. "Άρκτος yàp πολλάχις βαρυτάταις 
χατατρωθεῖσα πληγαὶῖς ἑαυτὴν ἰατρεύει, τῷ φλόμφ 
τούτῳ ξηρὰν τὴν φύσιν ἔχοντι τὰς ὠτειλάφ παρα- 
θύουσα. "lóot; δ ἂν xai ἁλώπεχα τῷ δαχρύ:: τῆς 
πίτνος ἑαυτὴν ἱατρεύουσαν. Χελώνη δὲ σαρχῶν 
ἐχίδνης ἐμφορηθεῖσα διὰ τῆς ὁριγάνου ἀντιπαθείας 
Φεύχει τὴν βλάθην τοῦ ἰοθόλον. Καὶ ὄφις τὴν ἐν 
τοῖς ὀφθαλμοῖ: βλάδην ἑξιᾶται βοσχηθεὶς µάλαθρᾳ. 
Ὀΐδε δὲ xai ὁ ἔλαφος, χαθά φησιν Αἱλιανὸς, θερα- 
πεύειν ἑαυτὸν ἄνθει τινὶ, ἑάν ποτε ὑπὸ τοῦ βέλους 
τρωθῇ. Οἶδε δὲ xal χάµηλος χεχαυµένους χυμοὺς 
ἐξεμεῖν, εἰ φύλλων ὑγρῶν ἑφάφοιτο δρυός. ᾽Αλλὰ 


Leonis quoque mores et indolem non abs re 
quis admiretur, nimirum vitam ejus solitariam et 
abliorrentem a sui generis animalium societate na- 
turam. Nam cum sit quasi quidem brutorum ty« 
rannus οἱ rex, pari esse cum czteris honore di- 
gnitateque recusat propter quamdam inditam ipsi 
a natura superbiam. Consimiliter cibum hesternum 
non sumit. Eidem instrumenta vocis tanta natura 
dedit, ut cum animalia pleraque velocitate supe- 
ret, solo szepenumero semet rugitu suo prodat. 
Indicare hoc ipsum vates etiam Davides voluit 
bisce verbis : « Tanquam leo abditis in locis insi- 
diatur **, » Nam ex iis repente prosiliens, magno 
clamore sublato, animalia praetereuntia sistit et hoc 
modo capta devorat. ltaque praeclare Vates ait : 
« Catuli leonini rugientes, ut predam faciant €. » 

Neque vero nos homines, quanquam rationis 
beneficio simus ornati, tam egregie nobis consulere 
possumus quam ipsa bruta animalia rationes se 
conservandi norunt, et unde male affectis sanitas 
reparetur......... Ursus enim saepenumero gravis- 
simis vulneribus affectus sibi ipse medicinam facit, 
dum verbasco naturalem siccitatem habente vulnera 
obstruit. Etiam vulpem lacryma pinus se ipsam 
curantem videre est. Testudo vipere carujbus sa- 
tiata per contrariam origani vim, quominus a re 
$0 venenosa lzdatur, efficit. Serpens oculos 19606 
sanitali restituit, malathris pastus. Novit et cervus, 
quemadmo:lum JElianus tradit, seipsum flore quo- 
dam curare, si quando telo lesus est. Camelus 
humores perustos evomere uovit, contactis humi- 


xal χύων οὐχ ἀγνοςῖ χολῆς µελαίνης χλωρὰν ἄγρω- p dis quercus foliis, Nec canis ignorat viride gramen 


στιν εἶναι χαθάρσιον. ᾽Αλλὰ xal τράγοι τὴν áaxa-- 
µωνίαν τῆς ἀπεφίας ἁλεξητήριον οἴδασι. Καὶ πάρ- 
ὅαλις λύθρον αἰγὸς ἀγρίου σωτήριον οἴεται. Καὶ 
πτηνὸς ἱέραξ τὸν ὁπὸν τῶν πικροφύλλων θριδαχίων 
ὁπτιχὸν ἀχλύος ἐπίσταται φάρμακον. Καὶ χύχνοι 
δὲ βατράχους ἑἐσθίοντες τοῦ λυποῦντος ἀἁπαλλαγὴν 
εὑρίσχουσι. Φεύγουσι xal γύπες xal χάνθαροι τὴν 
τῶν ῥόδων ὀσμήν. ᾽Αλλὰ χαὶ ὄφις ὁ Λλιθυχὸς ἆπο- 
στρέφεται mfjyavov* ψυχρὰν γὰρ xai ξηρὰν καὶ 
νενρώδη thv φύσιν χληρωσάµενος, ὑπὸ τοῦ ξηροτά- 
του ὄντος λειποφυχεῖν ἀναγχάσνεται, ὥσπερ ὑπὸ 
κραιπάλης τινὸς xal σχοτοδινίας ταῖς ὑπερθολαῖς 


*? Psal. x, 9. V Psal. ciiij, 21. 


nigra bilis expurgandz vim habere. Hirci scame- 
niam cruditatis. remedium esse sciunt. Pardalis 
cruorem capra silvestris sibi salutarem existimat. 
Accipiter volucris succum lactucarum , quarum 
folia sunt amara, oaligantium oculorum scit esse 
remedium. Cygni ranas devorantes, — affectione 
quadam sibi molesta sese liberant. Vultures et 
scaral:zi rosarum odorem fugiunt. Serpens Libycus 
rutam aversatur : nam cum natura frigidus, sic- 
cus, nervosus sit : per hauc herbam, quz siccandi 
vim habet maximam, necessario velut exanimatur: 
tanquam si per crapulam quamdam et verliginem 
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ob siccitatis vim nimiam exstingueretur. Hac de Α tz; ξπρότητος ἁἀπονεχρούμενος. Φευγει τοίνυν ὁ 


causa serpens sic rutam fugit ac vitat, sicut et 
biemem, propter nimium scilicet frigus. 

Sic igitur animalia cuncta quid salutare sit ipsis, 
quid exitiale, cognitum habent. Jam quis sunt 
apud ea rerum futurarum praesagia, verbi gratia, 
de aeris mutatione (quam obsecro prudentiam 
rationglem quoque non obscurant? ovis adven- 
tante hieme parce nutrimento vescitur, quasi 
quamdam sibi commeatus copiam pro secutura 
inopia comparans). Quin etiam bomines industrii 
terrestrem echinum sive erinaceum respirationes 
$'bi geminas excogitare suis in lustris observarunt. 


Quod si spiraturus est aquilo, partem aquilonalem - 


obstruit : quod si vento mutato flat auster, ad fora- 
men obversum aquiloni se confert. 


Etiam seniiendi organorum in animalibus excel-: 


lentiam quamdam cernere licet : absque quo foret, 
aguus inter oves innumeras caulis inclusas ezxsi- 
Jiens, colorem vocemque matris haud agnosceret, 
nec ad eam se studiose conferret, przsertim cum 
ubera multa valde distenta gravataque pretereat. 
Nimirum est in eis sensus. acrior, quam nos exi- 
stimemus : quo ipso qualibet ab alienis sua digno- 
scunt, Necdum catulus dentes babet, ac nihilominus 
se lgdentem ore vicissim ulciscitur. Necdum cornua 
vitulus habet, ac nihilominus quo loco ipsi arma 
sint preditura novit. Quamobrem praclare dixit 
Hippocfates 3 « Animalium natura niliil babet 4 do- 
ctrina, velut ascititium. 

Canis autem in reminiscendo quemvis hominem 
erga bene de se meritos ingratum pudore non αίῇ- 
cit? quando 51 canes non paucos una cum hrris 
.$uis in solitudine czesis occubuisse, litterarum mo- 
numentis proditur. Quin etiam aliqui recenti ad- 
huc facinore quarentibus lhomicidas se duces 
itineris prebuerunt, utque facinorosi homines et 
improbi ad supplicia pertraherentur, effecerunt. 
Aecidit enim aliquando, nut canis in diversorio 
quodam eo conspecto, qui herum ipsius intereme- 
rat, adversus ipsum perpetuo latrans, suspicionem 
de homine 'sinisiram moveret, Quamobrem is ad 
ris morte multatus est. 

Aspice vero mihi Dei sapientiam. Carnivoris ani- 
malibus dentes acutos dedit, quod talibus eis opus 
esset, pro nutrimenti ratione, quo alerentur. Quz 
vero dimidia ex parte dentibus armata et instru- 
cia aunt, iis multag atque varias nutrimentorum 
. velut apothecas et conditoria paravit. Nam cum ab 
initio nutrimentum non satis comminuatur, hoc 
eis dedit, ut quod deglutiverunt, rursum agerent 
sursum quo per ruminationem wmollificatum, in 
usum nutriendi animalis cedat. . 

Etiam armis ipsis inter se differunt - animalia. 
Nam pro indole ac moribus animorum, quemadmo- 
duin. e! Aristoteles scripsit, corporibus quoque tum 
figuras, tum operationes Deus concedit. Ejus το 


ὄφις τὸ πἠγανον ἐντεῦθεν, χαθὰ δήπου xai τὸν χει- 
μῶνα διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς ψυχρότητος. 

Οὕτω μὲν οὖν τὰ ζῶα πάντᾳφ φυσικῶς οἷδε τό σε 
σωτήριον τό τε δλέθριον. Αἱ δὲ παρ᾽ αὐτοῖς προγνώ- 
σεις τῆς περὶ τὸν ἀέρα µεταθολῆς ποίαν οὐχὶ σύνε- 
qw λογικὴἣν ἀποκρύπτουσιν; ὅπου Ύε τὸ μὲν πρό- 
6ατον χειμῶνος προϊόντος λάδβρως ἑπεμθάλλεται τῇ 
τροφῇ ὥσπερ ἐπισιτιζόμενον πρὺς τὴν μέλλουσαν 
ἔνδειαν. "Ion. δέ τ.ς τῶν φιλοπόνων (12) xal τὸν 
χερσαϊῖον ἐχῖνον ἐτήρησε διπλᾶς ἀναπνοὰς τῇ ἑαυτοῦ 
χαταδύσει μηχανησάµενον, xal μέλλοντος βορέου 


᾽πνεῖν ἀποφράσσοντα τὴν ἀρκτφαν, νότου δὲ πάλιν 


µεταδάλλοντος εἰς τὴν προσάρχτῶν µεταδα[νοντα. 


Ld 


᾽Αλλὰ xal τὴν τῶν αἰσθητηρίων περιουσίαν µε- 
γάλην παρὰ τοῖς Quot; ἴδδι τις ἄν. El μὴ γὰρ τοῦτο 
Ἶν, οὐχ ἂν ἀρνειὸς ἓν µυρίοις προδάτοις τῶν σηχῶν 
ἐξαλλόμενος τὴν τε χροιὰν xal φωνὴν τὴν τῆς 
μητρὸς ἐπέγνω xal πρὺς ἐχείνην ἠπείγετο, xal 
ταῦτα πολλὰ παραδραμὼν οὕθατα βαρννόμενα. 
"Ἔοτι xal γὰρ παρ αὑτοῖς αἴσθησις τῆς ἡμετέρα.: 
χαταλήψεως ὀκυτέρα, xa9' ἣν ἑχάστῳ πάρεστι τοῦ 
οἰχείου διάγνωσις. Οὕπω οἱ ὀδόντες τῷ σχύλακι, 
xal ὅμως διὰ τοῦ στόματος ἀμύνεται τὸν λυπή- 
ὄχντα. OU xo τὰ χέρατα τῷ µόσχῳ, χαὶ αἶδε mou τὰ 
ὅπλα αὐτῷ ἐχφυῄσεται. Καλῶς οὖν ὁ Ἱπποχράτης 
Deve * « Φύσεις ζώων ἁδίδαχτοι, » 


Τὸ δὲ τοῦ xv; μνημονευτιχὸν τίνα τῶν πρὸς 
τοὺς εὑεργέτας ἁχαρίστων οὐ χαταισχύνεε; ὅπου γε 
καὶ Φονευθεῖσι δεσπόταις χατ' ἑρημίαν πολλοὶ τῶν 
κυνῶν ἑπαποθανόντες μνημονεύονται. "Hón δέ τινες 
ἐπὶ θερμῷ τῷ πάθει καὶ ὁδηγοὶ τοῖς ἐχδητοῦσι τοὺς 
φονέας ἐγένοντο, xal ὑπὸ δίχην ἀχλῆναι τοὺς xa- 
χούρχους ἑποίησαν. Κύων γάρ τις ἓν πανδοχείῳ τὸν 
qovéa ἰδὼν τοῦ κυρίου αντοῦ, χἀντεῦθεν ἀχρατεῖ 
κατ αὐτοῦ χρησάµενος ὑλακῇ, οὐκ ἀγαθὴν ὑποψίαν 
ἔδωκε τοῖς περὶ αὑτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ καὶ εἰς χρίσιν αὑτὸν 
ἀχθέντα ὣς χαχοῦργον ἑχόλασαν. 


tribunal,deductus, habita qu:estione ceu reus facinos 


Αλλ’ ὃρα σοφίαν θεοῦ, πῶς τοῖς σαρχοφάχοις 
ζώοις ὀξεῖς τοὺς ὀδόντας ἑνήρμοσε * τοιούτων γὰρ 
χρεία ἣν αὐτοῖς πρὸς τὸ τῆς τεροφῆς εἶἷρος, "A δὲ ἐδ 
ἡμισείας ὤπλισται τοῖς ὁδοῦσι, πολλαῖς xat ποιχίλαις 
ἀποθήκαις τῶν τροφῶν παρεσχεύασε' διὰ γὰρ τὸ 
παρὰ τὴν πρώτην μὴ ἀρχούντως. χαταλεπτύνεσθσι 
τὴν τροφὴν, ἔδωχεν αὐτοῖς «b χαταποθὲν πάλιν ἆνα- 
πεµπάζεσθαι, ὥστε χαταλεανθὲν τῷ μηρυκισμῷ 
προσοιχε οὔσθα: τῷ τρεγομένῳ. 7 


'A*AX xat τοῖς ὅπλοις αὐτοῖς τὰ ζῶᾳ πρὸς ἄλληλα 
διενήνοχε. Κατὰ τὰ ἤθη γὰρ τῶν φυχῶν , καθὰ xal ὁ 
Αριστοτέλης φπσὶ, δίδιωσιν ὁ θεὸς καὶ τὰς ποὺ σιω- 
µατος δ.απλάσεις τε xot ἑνεργείας. Οἷον τί λέγω; τῷ 


(12) Ποίαν οὐχὶ.... φιιλοπύνων. ltestitita. ex V. οἱ F. 
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:αγωῷ xal τῷ ἑλάφῳ δειλοῖς οὖσι κατὰ quyhv δρό- Α hxc exempla sunto. Lepori et cervo, qui animo 


pov ἔδωχεν , ἵνα τὰς τῶν χυνηγούντων χεῖρας ἐκχ- 
φε΄᾿γωσι. Tq χοἰρῷ θυµώδει xal πολεμιστῇ ὄντι τοὺς 
χαυλιόδοντας, τῷ ταύρῳ χέρας χαρίζεται, xal τῷ 
αξοντι ὀδόντας xal ὄνυχας. Καὶ οὕτω μὲν τὰ πάντα 
ζροσφόρως χαθώπλισε , τὸν δὲ ἄνθρωπον γυμνὸν εἰς 
τὸν βίον παραγαγὼν τῇ περιουσἰᾳ τοῦ λόγου παρε- 
μυθήσατο”’ ky γὰρ τῷ λόγῳ τὺ πάντων ἄρχειν αὐτῷ 
Ἄρύόσεστι. Διὰ λόγου τὰ πτηνἁ ἐξ ἀέρος κατάχει, 
τοὺς ἰχθύας ἐξ ὑδάτων ἀνέλκει. Διὰ λόγου τὰ πάντα 
ποιεῖ ὅσα πρὸς σύστασιν τῆς ζωῆς αὐτοῦ, οἰχίας, ἅμ- 
gia, περιθολὴν, ὅπλον, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. Kaxà τοῦτο 
xai χεῖρας αὑτῷ δέδωχεν ὁ θεὺς, ὡς ἐντεῦθεν ἀχωλύ- 
Tb Tbv προσόντα λόγον αὐτῷ πάντα πράττειν ὅσα 
xol βούλεται. Ταύτῃ τοι xai ὁ μέγας Βασίλειος àv τῇ 
tiq τὸν προφήτην 'Hsatzv ἑρμηνείᾳ περὶ τούτων 
οὕτω φῇσί' « Tot; μὲν ἀλόγοις εὔχολον δέδωχε τὴν 
κρὺς τὸ (lv ἀφορμὴν, τροφὰς αὐτομάτους xai ax£- 
την αὐτοφυᾶ, xai τὰ τῶν τριχῶν καὶ πτερῶν ἐνδύ- 
µατα fj πάντα οἰχονομοῦσα δύναμις ἑχαρίσατο * τὸν 
ók ἄνθρωπον γυμνὸν παραγαγοῦσα λόγον ἔδωκεν ἀντὶ 
πάντων αὐτῷ, 6 οὗ αἱ ποριστικαὶ σννεστήσαντο τέ- 
χναι, οἰχοδομητιχὴ, ὑφαντιχὴ καὶ al λοιπαὶ, τὸ τοῖς 
σώμασι δέον ἀναπληρούσης τῆς voy]: τῇ περιουσίᾳ 
τοῦ λόγου. » Εἶχε μὲν οὖν συνυπογεννηθῖνχι τῷ &v- 
θρώπῳ τὰ πάντα μετὰ χαὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ χατὰ 
πλείονα φιλοτιμίαν. ᾽Αλλ οὐμενοῦν ἡ τοῦ λόγου χάρις 
ἐντεῦθεν ἐδείχνυτα, ᾽Ανάγκης γὰρ μὴ οὔσης τίνι ἂν 
$ αὐτοῦ ἀνέργεια διάδηλος Ὑέγονε; Κατὰ τοῦτο δὲ 


παρὰ vol; ἀλόγοις ζώοις xa αἰσθήσεις , ἅτε λόγου C 


μὴ ὄντος, τετράνωνται ’ τὸ γὰρ ἑλλεῖπον τοῦ λόγου 
τῇ περιουσίᾳ τῶν αἱσθήσεων πανσόφως ὁ τῶν &náv- 
Tv παρεµυθήσατο πρύτανις. 


"AXM ὅρα x&v τούτοις τὴν χηδεµονίαν τοῦ θεοῦ. 
Μακρὸς 6 τράχηλος τῆς χαµήλου τίνος ἕνεκεν; ἵνα 
τοῖς ποσὶν ἐπισάξηται, καὶ ἐφιχνῆται τῆς βοτάνης EE 
ἧς ἀποζῇ. "Όσα δὲ τῶν ζώων οὐχ ἀπὺ τῆς πόας τὴν 
ζωὴν ἴχει, οὐδὲ πρὸς γην χυπτάζειν χαταναγχάξεται 
ἅτε δὴ σαρχοθόρα ὄντα, βραχὺν χαὶ τοῖς ὤμοις ἑνδε- 
δυχότα ἔσχε τὸν τράχηλον. Διὰ τοῦτο xal ἡ προνυ- 
μαΐα δεδώρηται τῷ ἑλέφαντι, τὴν βρῶσιν xaX πόσιν 
ἀντὶ τοῦ τραχήλου κοµέίνουσα. Ἐπεὶ δὲ εἰς ἔκπληξιν 
τῶν ὀρώντων τὸ σῶμα αὐτοῦ xal πάνυ μέγα ἑσχεύα- 
στο, δι᾽ αὐτὸ τοῦτο xai ἁδιάρθρωτοι αὐτοῦ οἱ πόδες 
χαθάπερ τινὲ; xlovez τὸ βάρος ὑποστηρίζοντες * εἰ 
γὰρ χαῦνα αὐτῷ xai δίυγρα ὑπετέθη τὰ χῶλα, συνε- 
χεῖς ἂν ἐγένοντο τῶν ἄρθρων αἱ ἑχτροπαί. ᾽Αλλὰ καὶ 
τριαχόσια ἔτη ἱστοροῦσί τινες βιοῦν τὸν ἑλέφαντα. 
O5 μᾶλλον δὲ, φησὶν, ἄγαμαι τὸν ἑλέφαντα τοῦ µεγέ- 
θους ἕνεχεν, χαὶ τὸν μῦν, ὅτι φορεθός ἐστι τῷ ἐλέ- 
φαντι, ὥσπερ Óh xai τὸ λεπτότατον ἄγαμαι τοῦ 
σχ,ρπίου χέντρον πῶς ἐχοίλανεν ὥσπερ αὐλὸν ὁ τε- 
χνίτης , ὥστε δι αὐτοῦ τὸν ἰὸν τοῖς τρωθεῖσ.ν ἑνίε- 
σ2αι. ᾽Αλλὰ xal τὸν ἑλέφαντα μὴ πρότερον πίνειν 
λέγουσιν, ὰὰν μὴ θολώσῃ «fj προνοµαίᾳ τὰ νάµατα. 
Tívo; ἕνεχεν; ὅτι μορμολύττεται σχιὰν ἑλέφας iv 
Όδατι τὴν ἑαυτοῦ θεώµενος. Διὸ xat τοὺς Ἰνδοὺς ἔπι- 
4"pslv ἀσέληνον νύκτα φασὶν, ὁπηνίχα δ.απορθ- 


D 


formidolosi sunt, currendi facultatem dedit, ut 
venatorum manus effugiant. Apro, qui et. animo- 
sus el admodum pugnax est, dentes exsertos ac 
prominentes dedit. Cornua lauro, lconi dentes et 
ungues largitur. Omnia denique armis idoneis in- 
siruxit. Solum hominem nudum in vitam produ- 
ctum rationis excellentia consolatur. Nam cum rae 
Lione conjunctum est in rcs universas imperium. 
Per rationem homo volucres ex aere deducit, pisces 
ex aquis extrahit; per rationem reliqua perficit 
omnia, quscunque sunt ad vile conservationem 
ipsi necessaria, vestes, armaturam oliaque. talis. 
Proptérea manus etiam dedu ei Deus, ut carum 
operatio quidquid vellet absque ullo" impedimento 
efficeret. Disserit de his Dasilius in enarratione sua 
vatis Isai:z verbis hujusmodi ; « Brutis Deus ' vi- 
vendi rationem facilem dedit, alimenta ultro oblata, 
tectum nativum, pilorum atque pennarum indue 
menta eisdem potestas illa, quze cunctorum est gu- 
bernatrix , largitur. Homini, quem nudum creavit, 
omnium loco rationem tribuit, a qua rerum paranda- 
rum artes sunt profeciz, ut ea quae exstruit aedes, 
ut textura, ul czelere, supplente nimirum animo 
per rationis excellentiam 549 quod corporibus de- 
est. » Potuisset quidem homini nascenti etiam 
prater alia tribuere omnia, verum hoe modo ratío- 
nis gratia beneficiumque non eluxisset. Nam si ni- 
bil ei necessarium foret, quanam re vis ejus de- 
clarata fuisset? Eadem «de causa brutis animalibus 
dati sunt sensus acriores, uti qua ratione carerent. 
Sapienter enim gubernator [ille universitatis hujus 
defectum et inopiam rationis sensuum acrimonia 
prestantiaque compensavit. 

Hicetiam in rebus curam providentiamque Dei 
conaiderato. Longum camelus collum habet. Quam- 
obrem ?-ut pedes axuaret, atque pertingere posset 
ad herbas quibus victitat. Quazcunquejvero anima- 
lia victum e terra non babent, nec ad terram caput 
demittere coguntur uti que carnibus vescuntur, 
breve collum et intra humeros velut abditum ha- 
hent. Propterea proboscis elephanto data est, gue 
colli loco cibum atque potum ei subministrat. 
Quia vero corpus ejus comparalum ad speciato- 
rum admirationem et ingens admodum est, idcirco 
pedes etiam ipsius carent orticulis, quasi pondus 
quoddam sustinentes : nam si mollibus et humidis 
membris inniteretur, nunquam non articuli laxa- 
rentur. 'fradunt etiam nounulli, ccc totos annos 
clephantum vivere, Neque vero magis, inquit 
idem Dasilius, elephantum ob ejus magnitudinem 
admiror quam murem ex eo, quod terrori sit ele- 
phanto? quemadmodum et minutissimum scorpii 
stimulum mirari soleo, quo scilicet pacto rerum 
artifex eum exenteraverit instar cujusdam  tibiz, 


- ut per ipsum vulneratus virus immitatur. Perhibent 


item non prius clephantum bibere quam aquas 
proboscide — turbaverit. Quaiuobrem istuc? quia 
suam ipsius umbram in aqua conspiciens expave- 
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scit. Propterea ferunt Indos observare noctem Α µεύουσι τουτὶ δι’ ὑδάτων τὸ ζῶον. Καὶ τούτου χάριν. 


expertem lunz, "quoties animal hoc aquas trajicere 
volunt. Ilz:c aqu: turbationis est. causa. Preterea 
meretur hoc etiam in elephantis admirationem. 
Quoties Indorum amngm trajicere volunt, non sim- 
pliciter ac fortuito transeunt : sed minimus'omnium 
irajeetionem primus inchoat : deinde sequitur alius 
hoc major, binc rursum alius utroque major; et 
sie deinceps eodem utentes ordine per fluvium ci- 
tra impedimentum aliquod transeunt. Nam si gran- 
diores in transeundo primi forent, fortasse pedum 
gravitate foveas in .limo  efficientes, quominus 
transire minorés possent, impedirent, adeoque co- 
gerentur hi fluminis in cceno suffocari. Nec αι) Ve- 
nerem elephantus accedit, quemadmodum  haruun 
rerum periti tradunt, nisi mandragoram degustet. 
Nam prius quam hoc fiat, nullam coitus libidinem 
experitur. Quapropter femina sumptam 53 ^ man- 
dragoram comedit eamdemque nari porrigit, et hoc 
pacto ad consuetudinem veneream accedunt. lloc 
autem manifesto referri ad homines 11ο primum 
conditos debet ; nam et illi ante ligni vetiti degu- 
stationem libidinibus superiores erant. Verui post 
eam cum Eva rem Adamus habuit, eaque Cainum 
reperit. 


Quid de myrmecoleonte sive formicario leone 


dicemus? In.Jobiglibro perscriptum est : e Myr- 


mecoleon periit, qnod escam nou haberet. » Est 


ὑποθολοῦσι τῇ προνοµαίᾳ τὰ νάµατα πίνοντες (12). 
"Ext xol τοῦτο πρόσεστι θαυμαστὸν τοῖς ἑλέφασι. 
Tov γὰρ Ἰνδὺν ποταμὸν ἔστιν ὅτε΄ διαπεραιούµενεν 
οὐχ ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχε τὴν ἐχεῖσε ποιοῦνται διά- 
6ασιν, ἀλλ' ὁ µιχρότατος πάντων τῆς περαιώσεως 
πρῶτος ἀπάρχεται, μετὰ τοῦτον ὁ μείζων αὐτοῦ, 
ἔπειτα xal ὁ ἁμφοτέρων ἐπέχεινα. Καὶ κχαθεξῆς 
ὡσαύτως τῇ τοιαύτῃ τάξει χρώμενοι τὸν ποταμὸν 
ἀχωλύτως δ.έρχονται. "E&v γὰρ οἱ µείζους τῆς πο. 
ρείας ἀπήρχοντο, τάχα ἂν τῇ βαθύτητι τῶν ποδῶν 
βόθρους ἐπ αὐτῆς τῆς ἱλύος ἑργαζόμενοι προοδεύειν 
οὐχέτι συνεχώρουν τοὺς τὸ σῶμα σµιχρότατον φέ- 
ῥοντας, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ τῷ τοῦ ποταμοῦ τέλματι 
κατηνάγχαζον τοὺς τοιούτους ἀποπνίγεσθαι, Τὸ δὲ 
τὸν ἑλέφαντα ph ἄλλως πως εἰς συνδυασμὸν ἔρχε- 
σθαι, χαθἀ φασιν οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα δεινοὶ, el μὴ 
τοῦ μᾶνδραγόρου Ὑγεύσαιτο (οὐδὲ Υὰρ ἔπιθυμα µί- 
ξεως πρότερον χεῖται, ἐφ᾽ ὢ fj θήλεια λαδοῦσα µαν- 
δραγόραν χαὶ φαγοῦσα δίδωσι χαὶ τῷ ἄῤῥενι, χαὶ 
οὕτω πρὸς μἰξιν ἔρχονται) φανερῶς εἰς τοὺς πρωτο» 
πλάστους ἀνάγεται . χἀχεῖνοι γὰρ πρὸ piv τῆς. τοῦ 
φυτοῦ γεύσεως ἰσάγγελον βίον εἶχον, μετὰ δὲ τὴν . 
€o0 ξύλου γεῦσιν xal τῆς παραχοῆς εἰσαχθείσης 
ἔγνω ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ Evexs τὸν 
Κάῑν. ι 

Περὶ δὲ τοῦ μυρμηχολέοντος τί yph xaX λέγειν; 
γέγραπται γὰρ ἓν τῷ Ἰώδ., «Μυρμηχολέων ἀπώλετο 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν Bopáv. » Ὁ μυρμηχολέων ζῶόν τί 


myrmecoleon animal quoddam, quod e formica C ἐστιν ix µύρμηχος μὲν χαὶ λέοντος τιχτόµενον , εὖ- 


leoneque gignitur, sed mox vivendi "finem facit 
propterea quod cibum sibi convenientem non inve- 
niat : nom ut leo, carnes expetit, ut formica , 
frumentum; idcirco facili momento exstinguitur. 
Ilzc autem transferri omnino ad diabolum possunt, 
'qui ab exigua re primum exorsus ad magna pro- 
greditur. Ideo quidam ex Patribus dixit : « Exigua 
delicta novit extenuare diabolus : nam czteroquin 
ad majora perducere te non posset. 2 Itaque perit 
el ipse, ac myrmecoleontis instar emoritur, cum 
apud nos alimenti nihil, nihil requietis invenit. 
Quodsi cadat elephantus, surgere proptefea non 
potest quod pedes ipsius nullas juncturas habeant. 
Et fetum hzc animalia tantum unicum edunt ob 
maximi corporis molem, Debebant quidem bac 
ipsa de causa, quod magna sint, potius complures 
fetus simul .edere (loquor autem, de elephanto, 
equo,"camelo) : verum quia nutrimentum ad cor- 
poris amplificationem absumitur, fetus in utero 
multos alere nequeunt. Ác de his quidem hoc modo 
dictum esto. Caiterum lepores aiunt fetus alios in 
Jucem edere, alios paulo prius edidisse, alios nec- 
dum absolutos utero gestarc. Ejus rei causa est, 
quod leporum natura longe sit fecundissima. Ecce 
enim lac leporinum mulieri non fecundz imposi- 
tum celeriter conceptionem adjuvat, et feminz 
sterili donat infantem, quem uberibus lactet. Non 


(I3) EL γὰρ χαῦνα. .... πίνοντες. Ex Fontebrallensi ; el. mox auvisqopouv . . . 


eodem. 3 


θέως «δὲ τελευτῶν διὰ τὸ μὴ εὑρίσχειν τροφὴν χατάλ- 
ληλον» ὡς μὲν γὰρ λέων κρέατα ἐπιζητεῖ, ὡς δὲ 
μύρμηξ πάλιν σἵτον, xai διὰ τοῦτο εὐχερῶς ἀπόλλυ- 
τάι. Ταῦτα δὲ πάντως εἰς αὐτὸν ἀνάγεται τὸν διάθο- 
iov, ὅστις ἀπὸ μικροῦ μὲν ἄρχεται, elc μεγάλα δὲ 
καταντᾷ. Ἐφ ᾧ καὶ τις τῶν Πατέρων Eeye * « Τὰ 
μικρὰ τῶν ἁμαρτημάτων εὐτελίξειν οἶδεν ὁ διάδο- 
λος * ἄλλως γὰρ ἐπὶ μεῖνον χαχὺν ἀγαγεῖν σε o0 50. 
vatat, » "O0ev ἀπόλλνται καὶ οὗτος , xal οἷον εἰπεῖν 
θνῄσχει χατὰ τὸν μυρμηκολέοντα, μὴ τροφὴν εὑρί- 
σχων παρ) ἡμῶν xai ἀνάπανυσιν. 

Ὁ μέντοι ἑλέφας πίπτων ἐγερθῆναι οὗ δύναταυ 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἁρμογὰς εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ἁλλὰ 
xai µονοτόκα ταῦτα 0h τὰ σώματα τὰ μέγιστα e£- 
ροντα. "Ἔδει μὲν δι’ αὐτὸ τοῦτο πολύτοκα μᾶλλον εἷ- 
ναι, ἑλέφαντα λέγω xal ἵππον xal χάμηλον ᾿ ἀλλὰ 
δαπανωµένης τῆς τροφῆς εἰς τὴν τοῦ σώματος αὔξη- 
etw πλῆθος ἐμθρύων θρέψαι οὗ δύναται. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως. Τοὺς δὲ λαγωούς φασι τὰ μὲν τῶν 
ἑγγόνων ὠδίναι, τὰ δὲ τετοχέναι, Eva δὲ ἡμιτεχῆ 
φέρεσθαι τῇ Ὑαστρί. Τὸ δὲ αἴτιον ὅτι Υονιμωτάτη 
τῶν λαγωῶν ἡ φύσις καθέστηχεν * pz γὰρ ὅτι λα- 
γωοῦ πιτύα γυναικὶ ἐντεθειμένη ἄπαιδι ἑγχύμονα 
ταύτην θἄττον ἑποίησε, xal παῖδα ὑπομάξιον στείρᾳ 
χαρίζεται. Ἡ τοίνυν σύλληψις οὐκ ἔστιν ἐν λαγωοῖς 
ὡρισμένη, ἀλλ᾽ ἔτι χυοφορουµένων τῶν ἑγγόνων éxt- 
σύλληψις αὐτοῖς ἑγγίνεται. Οὐχοῦν & μὲν τέτοχεν ὁ 
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λαγωὸς τῶν ἑγγόνων, ἃ δὲ ὡδίνει, ἃ δὲ ἡμιτελῆ ἔπι- A est-igitur in leporibus conceptio certo definita 


φέρει τῇ Υαστρί * ταῦτα γὰρ ἡ ἐπισύλληψις ἐς ἀνάγ- 
κης ποιεῖ. Kati τοῦτο δὲ xai; δασύπους ὁ λαγωδς, 
χαθἀ φησιν ὁ Αριστοτέλης, ὡς πλήρης περιττωµά- 
των (oy * ἡ Υὰρ δασύτης σημεῖον πλήθους περιττώµα- 
τος. Όθεν xaX ἐπιχυῖσχεται τοῦτο τὸ ζῶον. Διὸ xal 
τῶν ἀνθρώπων οἱ δασεῖς ἀφροδισιαστιχοὶ xal πολύ- 
σπερµοι μᾶλλόν εἰσι τῶν λείων. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως" 
ὁ δὲ Αἰλιανὸς παράδοξόν τι xal λίαν διέξεισι περὶ τοῦ 
λαγωοῦ * τὸ γὰρ kx τούτου γεννώμµενον ἔμδρυον ἐντὸς 
ἐπιφέρει ἕτερον Ep6puov. 'σαύτως λέγουσι τόν τε 
ἁαγωὸν χαὶ τὴν ὕαιναν ἀῤῥενόθηλυν γίνεσθαε. ᾽Αλλὰ 
xai δειλὸς ὁ λαγωός. Τΐνος ἕνεχεν; ὅτι µεγίστην ἔχει 
καρδίαν, ὥσπερ 5h ἔλαφος, μῦς, ὕαινα, ὄνος, πάρδαλις, 
γαλή, xal ἁπλῶς πάἀνθ᾽ ὅσα φανερῶς εἰσι δειλὰ ἢ διὰ 
φόδον χαχοῦργα. Μεγίστων γὰρ ἐν αὐτοῖς τῶν χαρ- 
διῶν οὐσῶν διαχέεται τὸ πῦρ καὶ οὗ αονῆχται. Eg' 
ᾧ xal τυγχάνει δειλἀ. Τὰ μέντοι μικρὰν ἔχοντα τὴν 
χαρδίαν συνηγµένον ἐξ ἀνάγχης τὸ ἔμφυτον ἔχοντα 
πὺρ” ἐφ'ᾧ xoi πρὸς µάχην ὑπάρχει τὰ τοιαῦτα 
ὀξύῤῥοπα. 


tempore, sed dum adhuc uterum gerunt, altera fit 
rursum conceptio. Qua de causa lepus, ut dictum - 
est, alios quidem fetus jam edidit, alios. partu» 
riendo profert, alios vtero gestat semiperfectos, 
Naim id yecessario conceptionem, qua alia fit mox 
post aliam, sequitur. Idcirco lepus etiam pedes 
hirsutos habet, quemadmodum Aristoteles ait, ut 
qui superflui sit humoris plenus : nam  hirsuties 
istzec ingentis superfluitatis est argumentum. Hinc 
animalis hujus superfetatio. Eadem de causa 544 
fit ut homines hirsuti cateros lzviores tum venere 
tum seminis copia superent. Et hec quidem ab 
his tradita sunt. Caeterum ZElianus valde novum 
et inusitatum quiddam de lepore commennorat : 
nam quiex eo nascitur fetus, eum dicit inira se 
fetum alium gerere. Itidem aiunt leporem et hyz- 
nam alteruis vicibus tam | marem quam feminam 
esse. Formidolosus etiam lepus est. Quamobrem? 
Quia cor inaximum habet, sicut et cervus et imus 
et hyvna εἰ asinus et pardalis et mustela, et sim- 


pliciter omnia quicunque palam timida sunt vel ob metum noxia. Nam cum corda sint in es per- 
ampla, calor diffunditur, non colligitur; ideoque formidolosa sunt. Qu: vero cor exiguum habent, 
in eis etiam necessario collectus est ignis ille nativus et insitus ; ideoque sunt ad pugnandum prona. 
Debes hoc etiam scire, totum biennium elephantos uterum gerere. Qua de causa? quia feture majo- 


res tempore longiori ad perfectionem egent. 
Γίνωσχε δὲ xai τοῦτο, ὅτι διετῆς ὁ τῶν ἐλεφάν- 
των τόχος. Τίνος ἕνεχεν; ὅτι τὰ μείζονα χυήῆµατα 
φλείονος χρόνου δεῖται πρὺς τελείωσιν * τὰ μὲν γὰρ 
δεχάµηνα, τὰ δὲ ἐἑνιαύσια κχαθάπερ ἐπὶ ἵππον. 
Κατὰ τοῦτο τοίνυν πολυχρόνιός ἐστι xal ὁ τῶν ἑλς- 


Alis decem mensibus absolvuntur, aliz toto de- 
mum anno, ut in equo videmus usuvenire, Sic igi- 
tur etiam elephantorum partus diuturnior est, 
uterum biennio gestantium ob maguitudinem fetus 
nimiam, sicut Aristoteles loquitur. 


Φάντων τόχος. ἀιετῆς γὰρ ἡ χύησις αὐτῶν διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ μεγέθους, ὡς Αριστοτέλης qQu- 


σίν. 


Ἡ ἔλαφος ἀποθαλοῦσᾳ τὰ χέρατα χρύπτεται, αἴδου- α Caeterum ubi cornua cervus abjecit, semet occu- 


µένη ὥσπερ διὰ τὴν ἑχείνων γύμνωσιν. Ἐπὰν δὲ 
ταῦτα εἰς αΌξησιν ἔλθῃ, παβῤόησιάξεται πάλιν καθὰ 
xai πρότερον, Οὕτω xat ὁ δίχαιος ἐχτραπεὶς ὁπωσ- 
δήποτε τοῦ χαθήχοντος xai τῶν ἀρετῶν γυμνωθεὶς 
χρύπτεται ἀπὸ θεοῦ, χαθάπερ ποτὲ ᾿Αδὰμ ἐν τῷ 
παραδείσῳ πέπονθεν, ἠνίχα Ὑυμνὸν ἑαυτὸν ἑώρα 
διὰ τὴν παράθασιν. Ἐπὰν δὲ ἀγωνισάμενος διορθώ- 
σηται xal τὰς ἀρετὰς ἑπαυξηθείσας θεάσηται, τότα 
δᾳ πρὸς θεὺν ἑπανάγεται χαὶ παῤῥησία: τῆς πρὶν 
μέτοχος δείχννται. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ Δαθὶδ ἔλεγε 
ε Τότε οὗ μὴ αἰσχυνθῶ iv τῷ µε ἐπιθλέπειν ἐπὶ 
πάσας τὰς ἑντολάς σου. » Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως, ἔτε- 
pot δέ φασιν ὡς οὐ τὴν ἀποθολὴν αἱ ἔλαφοι τῶν x&- 
ῥράτων αἰσχννόμεναι τὰς συνήθεις δραπετεύουσι δια- 
τριθὰς, ἀλλ ἑαυτῶν μάλιστα προνοούμεναι. "East 
γὰρ αἴσθησις xat ἐν τοῖς ἁλόγοις ζώοις, χαθ) fjv τῆς 
οἰχείας σωτηρίας ἀπειλήφασι τὴν διάγνωσιν. Οἶδεν 
ἡ σηπία τῆς ἀχλύος τὸ σόφισµα, xal που θηρα- 
ταῖς ἁἀορασίαν ἄγρας πολλάκις ἑνέθηκεν. Οἶδε τὰ 
γαμφψώννχα τὴν διὰ τῶν ὀνύχων &xfjv. Οἶδεν ὁ λα- 
γωὺς διὰ τοῦ δρόµου xal τῆς τῶν ποδῶν ὀξύτητος χν- 
νηγετῶν ἐπιδουλὰς ἀποπέμπεσθαι. Οἶδεν. ἡ ἔλαφος 
ἁἀποχειραμένη τὰ χέρατα ἀσθενεστέραν τὴν φύσιν 


*9* Psal, cxvii, 6. 


lit pudore quasi quodam affectus, quod iis sit de- 
nudatus. Cum autem illa rursum augescere caye- 
runt, vicissim liberius pristino more prodit. Hoc 
Justi hominis est simulacrum. Nam cum is ab offi- 
cio quocunque tandem modo deflexit et virtutibus 
nudatus est, a Deo semet abscondit Adami exem- 
plo, cui quid ejusmodi accidit in paradiso, cum ob 
transgressioneim se nudum esse conspiceret. Ve- 
rum ubi deinde susceptis certaminibus rectius sese 
gerit ac virtutes crevisse videt, tuin scilicet ad Deum 
reverlitur εἰ pristinz se libertatis partfipem decla- 
rat. loc Davides indicare volens ait: «Tunc non 
pudefiam, cuncta tua przcepta intuens **. » Hac . 
a quibusdam tradita sunt. Ceterum alii dicunt 


D cervos non propter abjcctionem cornuum pudore 


affectos de locis consuetis aufugere , sed lioe ipso 
maxima providentia sibi prospicere. Nam inest 
etiam brutis animantibus sensus quidam, de quo 
suz salutis cognitionem hauriunt. Novil sepia semet 
obscurandi artificium, ac sspe sic piscatoribus im- 
ponit ut amplius captam ab se pra:dam conspicere 
nequeant. Norunt ea quibus aauneij sunt ungues, 
ad quid eorum ungues prodesse possint. Novit 


* etatur, 
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lepes Ίσα  pedumque celeritate venaiorum ipsi- A ἀμύνεσθαι τοὺς λυπῄσοντας " οὐκοῦν ἁποχρυστετει 


dias vitare. Sic etiam cerva novit amissis cornibus 
naturam debiliorem tueri se contra ledentes 55 
haud posse; quapropter ahdit se, instar militis 
cujusdam inermis, qui hosti se objicere non audet, 
Ceterum solus cervus utilitatis suc causa deponit 
cornua, quemadmodam Aristoteles inquit. Nam 
onere gravi necessario se levat, quando cornua 


οἷά τις τῶν στρατιωτῶν ἄνοπλος δεδιὼς παρατάττε- 
όθαι. Μόνη δὲ ἡ ἔλαφος ἀποδάλλεται τὰ χέρατα yá- 
piv ὠφελείας, ὡς Αριστότέλης φησί’ βάρος γὰρ t€ 
ἀνάγκης χουφίζεται, διότι xal ναστὰ ταῦτα 2: ὅλου 
«υγχάνει, Τῶν δ ἄλλων τὰ χέρατα µέχρι tivi 
χοῖλα, τὰ 6' ἄχρα στερεὰ διὰ τὸ ταῖς πληγαῖς χρη- 
σιμεύειν. 


cervorum prorsus vacua non sunt? Ceterorum quidem animalium cornua sant aliquousque cava, 
cuni extrema yartes exsistant solide, quibus scilicet ictus exc piunt. 


Hoc quoque cognoscito, ejus aromatis quod mu- 
scum dicimus, auctores esse cervos illos qui montem 
Indie quemdam incolunt. Nam celeberrimum hoc 
aroma nibil est atiud quam cervorum sanguis, qui 
de umbilico rupto profluxit. Hunc illi extremis in 
partibus montis rejiciunt quasi quoddam excremen- 
tum. Cumque colligitur, nulla pars ejus odorem 
gratum habet. Verum ubi post temporis aliquod 
spatium inquiritur et alias ad terras delatum est, 
tum deinde fragrantiam illam spirat. Aiunt item 
cervam, dum tibiarum  soro et tintinabulis dele- 
astantem prope sagittarium non cernere 
sagittisque configi. Sic nos quoque, dum volupta- 
tibus hujus mundi quasi modulis quibusdam tibia- 
rum oblectamur, adversarium nostrum plane nus- 
quam cernimus,  inaspectabilibus contra nos telis 
«teutem. Preterea tradunt cervam assiduo fetus 
Deus, ut parentibus ignavis pudorem incuteret. 

Hie quoque Dei providentiam curamque mlhi 
-ensiderato. Cum animal hoc timidum sit ac pro- 


pterea nunquam non utatur cursu, talem cervz € 


ewucturam Deus effecit, ut fetus &uos in utero 
citra periculum ullum gestet ac retineat. Patet 
Joc de illis etiam qus Jobi libri continentur. Nam 
zd virum illum beatum, cum discepiare cum Deo 
. vellet, inter alia Deus hoc quoque profert: «Tun 
-Observasti partus cervaruin, mensesve numerasti 
.qnibus uterum ferunt *?» Mira certe res est, qui 
.iat ut cerva fugiens ac tantopere saliens non 
abortiat. ' 


Hoc ctiam praeter jam indicata Πθ cervo comme- 
4noratur, quod narium spiritu serpentes e latebris 
-uis extrahat atque devoret. Veneni autem metu 
«ancris vescitur, eaque ratione detrimenti nihil 
Accipit. ι 

Fiber cum a venatoribus urgetur persequentibus 
ápsum genitalium membrorum causa, .seque non 
evasurum animadvertit , pracidit ea , venatorique 
objicit. Quousi secundum hoc alius quidam vena- 
ior eumdem persequatur, supinum semet abjicit ; 
«le quo venator animadverso necessariis eum mem- 
bris desitui, missum facit. 


56ο Quari et boc $0let, quamobrem in quadru- - 


pedibus ac reliquis animalibus simpliciter ac ple- 
«umque fetus parentum similitudinem referant 
£$0agis quam in hominibus? Quoniam homo varie 
,€onsueviL affectus sse animo, etiam ipso venerea 


* Job xxxi, 1. 


Γίνωσχε δὲ τοῦτο, ὅτι γεννήτορες τοῦ ἀοώματες 
μόσχου οἱ àv Ἰνδίᾳ νεµόμµενοι ἔλαφοι. Οὐδὶν γὰρ 
ἕτερόν ἵστι τὸ πολυθρύλλητον τοῦτο ἄρωμα f] αἷμα 
ἐλάφον ἑσπαργανωμένον iv τῷ ὀμφαλῷ ΄ περὶ μέντοι 
τὰ τέλη τοῦ ἔαρος ῥέπτεται ὥσπερ τι περίττωµα. 
Εὐῶδες οὐδέν τι μέρος αὐτοῦ συλλεγόμενον  ἀλλ' 
ἔπε.δὰν χρόνῳ ταμιευθῇ καὶ εἰς ἑτέραν ἥπειρον µε- 
τακομισθῇ, τηνιχαῦτα τὸ εὐῶδες πνεῦμα ἀφίηαι. 
Λέγεται δὲ ὅτι fj ἔλαφος θελγοµένη fy αὐλῶν xal 
κροτᾶλοις τὸν ἐγγὺς τοξότην οὐχ ὁρᾷ xai τοξεύεται. 
Οὕτω xai ἡμεῖς ὑπὸ τῶν τοῦ κόσμου τερπνῶν χατ- 
αυλθύμενοι οὐδαμοῦ συνορῶμεν τὸν καθ᾽ ἡμᾶς &o- 
ράτοις βέλεσι χρώμενον. ᾽Αλλὰ χαὶ συνεχῶς ἐπὶ 
δρόμ τὴν ἔλαφον τὰ τέχνα γυμνάτειν αὐτῆς λέχου 
σι. Τοῦτο δὲ ᾠχονόμησε πάντως ὁ θεὺς τοὺς νωθρο- 
τέρους ἑντρέπειν γονεῖς. 


SuOS cursu exercere. Voluit Ίοο omnino sic fleri 


'AXX ὅρα κἀνταῦθα xrbepovíav θεοῦ. "Emns:5!) 
γὰρ τουτὶ τὸ ζῶον, fj ἔλαφος δηλονότι, 6:06v Lact, 
καὶ διὰ τοῦτο φυγαῖς ἀεί ποτε χέχρηται, προχατε- 
exsuacev αὐτὴν ὁ θεὸς ὥστε παραχατέχειν ἀφαλῶς 
ἐν τῇ µήτρᾳ τὰ ἔγγονα αὐτῆς. Καὶ otov ἐν τοῖς 
τῶν περιεχομένων τῷ Ἰὼδ τῷ μµαχαρίῳ ἐχείνῳ ἀν- 
6pl. Ίην.χαῦτα χριθΏναι μεξὰ θεοῦ ἑζήτει, xat 
τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔλεγεν ὁ θεός' « Ἐφύλαξας 
ὠδῖνας ἑλάφων, Ἡρίθμησας δὲ μῖνας αὐτῶν πλἑρεις 
τοκετοῦ; 2 θαῦμα xai γὰρ πῶς fj ἔλαφος φεύγουσα 
καὶ ἐπὶ τοσοῦτον πηδῶσα οὐκ ἀμθλώσχει. 


Πρός yet τοῖς εἱρημένοις xai τοῦτο περὶ ἐλάφου 
λέγουσιν, ὅτι τῶν ῥινῶν πνεύματι ἀναφέρει τοὺς 
ὄφεις ἀπὸ τοῦ φωλεοῦ xal κατεσθίει, τῷ φόδῳ δὲ 
'τοῦ 0,0 xapxivou; ἑἐσθίει xal οὗ βλάπτεται. 


Ὁ 64 vs κάστωρ ὅταν ὑπὸ χυνηγετῶν διώχηται 
διὰ τὰ γεννητιχὰ αὐτοῦ µόρια, xal γνῷ ὅτι xaca- 
λαμθάνεται, χόπτει ταῦτα xal ῥίπτει τῷ κυνηγῷ. 
Εἰ δὲ xoi μετὰ ταῦτα παρ) ἑτέρου διώχεται χυνη- 
γοῦ, ῥίπτει ἑαυτὸν Üntiov* xal νοῄσας ἐντεῦθεν ὁ 
χυνηγὸς ὅτι ἀναγχαῖα οὐχ ἔχει, ἀναχωρεῖ ἀπ᾿ αὐ- 
τοῦ. 

"Est δὲ χαὶ τσῦτο ζητεῖς, ἀγαπητὰ, τίνος ἕνεχεν 
ἐπὶ τῶν τετραπόδων xal τῶν λοιπῶν ζώων ἁπλῶς 
τὰ ἔγγονα τοῖς γονεῦσ.ν ὁμοιότητα φέρουσιν, ἐπὶ δὲ 
«ῶν ἀνθρώπων οὗ τοσοῦτον; Διότι ὁ μὲν ἄνθρωπος 
πολλαχῶς διατίθεται τὴν φυχὴν Ev αὑτῷ «p τῆς uv- 
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αφείας xatpip* xaf)b; οὖν ὅ τε πατὴρ καὶ ἡ µήτηρ A consuetudinis tempore. Igitur prout tam pater quam 


διατεθῶσιν, οὕτω ποιχίλλεται xal τὰ τιχτόµενα. Τὰ 
δὲ λοιπὰ Qua χαθότι οὐδὲν Ἑτέρον διανοοῦνται χατά 
ΥΣ τὸν τῆς συναφείας χαιρὸν, χατὰ τοῦτο xal τὰ ἔγ- 
vova παντᾶπασιν ὅμοια τἰχτουσιν. ΜΗ θαύμαζε δὲ 
εἴχε πχᾳρὰ τοῖς ἀνθρώποις αὐτοῖς ὁμοιώσεις τε xal 
ἀνοροιώσεις πρὸς τοὺς Ὑεννήτορας τὰ τικτόµεναν 
φέρλυσιν. Οἷον μὲν ὰρ τῶν σπερµάτων iv τῇ &va- 
φόρσει xai ἀναμίξει ἐπικρατέστερον γένηται, πρὸς 
ἐχεῖνο xat τὸ τοῦ πλαττομένου εἶδος φέρει «hv ὁ- 
µοιότητα. El δὲ τὰ σπέρµατα συγκραθέντα ἐπ ἴσης 
ἔχει πρλς ἄλληλα, τότε τὸ γενόµενον ἴσην ἔχει πρός 
τε τὸ Orlu xal τὸ ἄῤῥεν τὴν ὁμοιότητα, τουτέστι 
πατροµμιγτρόµοια τὰ γεννώµενα τίχτεται. Πολλάχις δὲ 
χα) τῆς γυναιχὸς φαντασίαν ἓν ταῖς ὁμιλίαις λαδούσης 
τοῦδε f$ τῆσδε πρὸς τὸ φαντασθὲν ἀπειχάζεται τὸ 
γινόµενον. Ὅ δὴ χαὶ ἂῤῥητόν τινα xai θαυμαστὸν 
ἔχει τὸν λόγον. Καὶ ἄχουε τί φῆσι Διοσχουρίδης 
περί τινος Στρατονίχου τῆς Σιχελίας' ἀρχηγοῦ χρη- 
ματίσαντος. Ἐχεϊῖνος γὰρ καὶ fj αὐτοῦ σύζυγος δυσ- 
ειδεῖς μὲν ὄντες, ἐφιέμενοι δὲ παιδίων εὐειδῶν 
χρηµατίσάι γεννήτορες, τοιρῦτόν τι ἐμηχανῶντο” 
Ἑώρων τὰ εἴξωλα, fivouv αὐτὰ τὰ ἀγάλματα, xal 
εὔτω µιγνυµένων αὐτῶν πρὸς τὴν τῶν ἁγαλμάτων 
ὁμοίωσιν τὸ βρέφος ἀαὐτοῖς διεπλάττετο, Τοῦτο δὲ 
xai ἐπὶ χυνῶν ἔστιν ἰδεῖν - τῆς γὰρ ὀχείας αὐτοῖς 
Υινοµένης πρὸς ὃ τοὺς (ora; ἀπερείσει τὸ θῆλυ, πρὸς 
ἐκεῖνο καὶ dj ὁμοίωσες γίνεται. ᾽Αλλᾶ γὰρ τὸν σοφώ- 
τατον Γαληνὸν εὑρίσχυμεν τῷ» χεφαλαίῳ τῷδε συνο- 


mater αΠοοιί fuerint, etiam qua gignuntur varl« 
sunt ac diversa. Catera vero animalia quatenus 
tempore coitionis aliud nihil cogitent, eatenug 
etiam fetus omnino sibi consimiles procreant. Fast 
et alia causa, quamobrem mirum tibi videri non 
debeat hominam sobolem partim referre partim 
non refefre parentum similitudinem. Nam que 
pars seminis in commistione fit efficacior, ad eany 
forma quoque illius quod fingitur adsimilari solet, 
Quodsi semina temperata mistaque parem in 
utramque partem vim habeant, tum id quod pro- 
creatur ex equo tam maris quam feminz similitu- 
dinem refert, hoc est, gignitur soboles patti matrique 
pariter similis. Swpenumero si sola femina vel 
hujus vel illius imaginationem in actu venereo 
eoncipiat, soboles ei fit similis cnjus imaginent 
apud animum informabat. Quz res ínexplicabilent 
quamdam miramque rationem habet. Audi quid 
Dioscorides de quodam Stratonico Sicilie duce 
tradat. 1s cum deformis esset itidemque uxor [ip- 
sius, ac nihilominus gignere liberos formosos cu- 
perent, hujusmodi quiddam  moliebantur, Inspecta - 
bant imagines et picta simulacra, cumque deinde 
liberis operam dedissent, fnfans ad imaginum si- 
mHitudinem conformatus fuit. Hoc et canicul: vi- 
dere est usuvenire: cum enim cocunt canes, tuny 
quod defixis oculis canicula contuetur, ejus simi- 


litucinem fetus refert. Coasentit hac in parte no- 


μολογοῦντα, xal οὕτω κατὰ npa λέγοντα» « Ἐμοὶ C, biscum doctissimus ille Galenus, cujus hsec ipsa 


δὲ χαὶ λόγος τις ἀρχαῖος ἐμήνυσεν ὅτι τῶν ἀμόρφων 
τις δυναάότῶν εὔμορφον γεννῆσαι θέλων παιδίον 
ἑποίησε γράψαι àv. πλατεῖ ξύ)ῳ εὐειδὲς 0200 παι- 
δίον, καὶ ἔλεγε τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ συμπ'εχόµενος 
πρὸς ἐχεῖνον τὸν τύπον τῆς Υραφῆς ópdv. Ἡ δὲ 
ἀτενὲς βλέπουσα, xai ὡς ἔστιν εἰπεῖν ὅλον τὸν νοῦν 
ἐχεῖσε προσεπιφέρουσα, οὐχὶ τῷ γεννήσαντι ἀλλὰ τῷ 
Ὑεγραμμένῳ ὅμοιον ἀπέτεχε τὸ παιδίον κατὰ τὴ» ὄψινεν 

El δὲ xaV περὶ φύσεως ὄφεων βούλει μαθεῖν τι- 
νων, ὁ Νίκανδρος πρὸ τῶν ἄλλων διδάξει σε. Δὐτίχα 
yàp ἐν τοῖς ἔπεσιν αὐτοῦ xal τάδε περὶ τῶν by Voy 
ἱστορεῖ. Ἡ θήλεια ἔχις διὰ τοῦ στόματος αὐτῆς δε- 
χοµένη τὴν χεφαλὴν τοῦ ἄῤῥενος, χαὶ οὕτω συνευ- 
ναξοµένη ἀναιρεῖ αὐτόν. Εἰς ἑχδίχησιν οὖν, ὡς ἔοικε, 


verba sunt: «Etiam de narratione prisca intellexi 
virum quemdam principem, qui vultu deformis. 
esset, cum flljunr proereare formosum vellet, uxori. 
mandasse, medios inter amplexus, elegantet ut 
expressam pictura formam pueri dil'genter intue- 
retur ; quod cum illa deflxis in hanc oculis faceret, 
mentemque- totam, ut sic loquar, co converteret, 
rion patri sed imagini picta consimilem vultu filiunr 
in lucem ab ipsa editum esse.» 

Quodsi de serpentum quoramdam natura cupís 
aliquid cognoscere, Nicander supra c:xeteros te. do- 
cebit. Tradit is in suis poematibus primum hzc cde 
viperis. Femella maris caput insertum ori suo 
recipiens, coque pacto re cuim ipso habita, marem 


τοῦ πατρὸς ἀναιροῦσι τὴν μητέρα τὰ ἔγγονα: ἐν D necat. taque vindicandi, quemadmodum sane vi- 


Ἱὰρ τῷ τοῦ τοχετοῦ καιρῷ thv unt (pav διαῤῥήσ- 
συυσι νηδὺν xal οὕτως ἑξέρχονται. Κατὰ τοῦτο xal 
ὁ τοῦ Κυρίου Πρόδρομος γεννήµατα ἐχιδνῶν τοὺς 
Ἰουδαίους ἐχάλει, ἅτε δὴ vob; προφήτας xoi πατέ- 
fac αὐτῶν ἁτοχτείναντας. El δὲ περὶ τοὺς ὄρεις 
οὕτως ἔχει, πῶς νοττέον τὸ εὐαγγελικὸν ῥητὸν τὸ 
λέγον * « ΓίνεσΌε φρόνιµοι ὡς οἱ ὄφεις, χαὶ ἀχέραιοι 
ὣς αἱ περιστεραί; » πονηρὸς μὲν οὖν ὁ Bou xal 
πάχιστὸς ἀληθῶς, ἀλλὰ xal τινα χέχτηται ci; ἃ 
β.έπειν ἐγχελενόμεθα xal ταῦτα μιµεῖσθαι, ἐπεὶ 
xal ἡ µέλιττα θαναττφόρῳ ἐφιζάνουσα, ὃ μὲν χρἠ- 
σιµον ἐχ:ῖθεν ἑχλέγεται, ὃ δὲ χείριστον ἑἐκεῖσε 


*9 Luc. n, Ἱ. δὲ Μαι. x, 16. 


detur, patris causa fetus deinde matrem 8*7 vicis-- 
sim occidunt ; nam tempore partus alvum mater- 
nam perrumpunt atque iia in l&cem prodeunt. Ea 
de causa Przcursor ille Domini Judzos viperinan» 
sobolem appellabat *, ut qui vates patresque suos. 
occidissent. Quodsi res sic comparata est, quonam 
pacto verbum illud evangelicum est accipiendum 
quo dicitur : «Sitis astuti ut. serpentes, et sinceri 
ut columliiz **?» improbus quidem ac nequissimus 
est revera serpens: scd tamen quidam habet iun 
que jubemur intueri eaque imitari. Nam et apis 
si frutici cuidam insideat letaliter noxio, ouod utile 
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- est inde seligit, quoo malum missum facit. Igitur A ἀφίησι, Ἡρόσεχε οὖν, 'O ὄφις τυπτόµενος τὸ μὲν 


animum mihi velim advertas. Serpens cum czditur, 
corpus quidem reliquum plagis exponit, at solum 
caput tegit, quasi sciret eo vitam suam contineri. 
Sic etiam nos tempore persecutionis facere debe- 
maus : relinquemus scilicet omnia, modo caput reti- 
neamus alque servemus, quod Christus est et ipsa 
fides. Idem serpens ubi consenuit et oculorum he- 
betudine laborare capit, primum temperanter vic- 
titat et jejunus aliquandiu manet, deinde per artum 
quemdam meatum in terram penetrans, et modo 
quodam inusitato cutem totam exuens, juvenis inde 
discedit. Sic nos quoque, cum ex peccatis conse- 
nuimus, per artam viam incedere debemus, ut hoc 
pacto innovati ad statum conditionemque pristinam 
revertamur. Quodsi aliquando sitiat inque puteo 
contacturus est aquam, primo virus suum evornit, 
ac deinde ad fontem accedit. Sic etiam nos, cuin 
.ad divinum illud poculum accessuri sumus, et uren- 
tia nos peccata sanemus, omnem prius vitiosita- 
tem debemus abjicere, atque ita nos ad sacro- 
sancta mysteria conferre. Quamobrema Domino prz- 


B 


clarc dictum vel de commemoratis intelligimus: «Sitis 


Debes autem praterea scire serpentum esse varia 
diversaque genera. Nam alii celerrime perimunt, 
alii tardius. Item alii morsu perniciem afferunt, 
alá quodam alio modo. Serpens is quem basili- 
scum vocant,.cujus etiam sapiens ille Galenus me- 
minit ad Pisonem de theriaca disserens, solo in- 
tuitu necat eum qui ipsum aspexit. Quo fit ut Lit- 
tere sacra nili) oculum invidum ab ejusmodi ser- 
pente differre tradant. Quemadmodum enim ab hac 
bestia quiddam exitiale promanat quod hominem 
perimere potest, sic etiam de invidi oculis .con- 
simile quiddam exit. Et mirum hoc in primis, quod 
suis nonnunquam perniciem afferant. Neque tamen 
hoc novum cuiquam videatur: faciunt enim id 
B8 ad quod a natura sunt. comparati, non quod 
volunt. Quodsi Eutelidas, ut est apud Plutarchum, 
suos ipsius oculos in aqua counspectos fascinavit, 
cum forma venüstatem suam fuisset admiratus, 
multo magis invidus oculus alii perniciem feret, 
quasi telum quoddam venenatum corporibus iis 
qua contuetur immittens. Et liec quidem tum ex- 
perientia tum superiora tempora docuerunt. Nam 
oculi partim agunt partim patiuntur, nunc aliquid 
emittentes nunc recipientes, quemadmodum aman- 
tibus et amatis usuvenire videmus. Magnus ille Ba- 
silius inscriptionem Psalmi xxxpi enarrans : «Equi- 
dem, ait, id quod fertur, oculos telum quoddam 
venenatum ejaculari, tanquam vulgare ac a vetu- 
lis excopitatum in mulierum conclavibus rejicio. 
Dico autem malos genios, qui odio boni flagrant, 
$i quas reperiant consentaneas ipsis et addictas vo- 
luntates, iis omnino pro libitu et arbitratu suo 
abuti. Quo fit ut etiam fascinatorum oculis ad 
$u& voluntatis ministerium utantur.» 

Basiliscus quidem, de quo nunc loquimur, nona 
loc tantum modo, verum etiam sibilo ledit aures 


D 


ἅπαν αὐτοῦ σῶμα προδίδωσι, την δὲ κεφαλὴν αὐτοῦ 
χρύπτει, ἐπειδὴ τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν εἰδὼς ἑαντῷ πε- 
ριέχεσθαι. Οὕτω καὶ ἡμεῖς ἓν χαιρῷ διωγμοῦ ὀφεί- 
Ἄομεν ποιεῖν, πάντα μὲν προϊέναι, τὴν χεφαλὴν δὲ 
φυλάσσειν, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστὸς καὶ ἡ πίστις ἡμῶν. 


Ὄψις γηράσας ὡς τὰ πολλὰ καὶ ἀμθλνωπίαν νοσή- 
* 


σας, πρῶτον μὲν ἐγχῤατεύεται χαὶ νῆστις διαμένει, 
εἶθ᾽ οὕτως διὰ στενωποῦ τινος καταδυόµενος xal 
δέρµα παραδόξως ἅπαν ἀπεχδυόμενο; νέος αὖθις γί- 
νεται. Οὕτω xal ἡμεῖς τῇ ἁμαρτίᾳ χαταγηράσαντες 
διὰ τῆς στενῆς xal τεθλιµµένης ὁδυῦ βαδίζειν, xal 
οὕτως ἀνανεούμενοι εἰς τὴν ἀρχαίαν πάλιν ἆποχα- 
τάστασιν ἔρχεσθαι. "Όφις διψήσας ποτὲ xai iv 
φρέατι µέλλων ὕδατος ἄφασθαι, πρῶτα μὲν ἐξεμεῖ 
τὸν ἰὸν, εἶθ᾽ οὕτως τῇ πηγᾗ προσέρχεται. Οὕτω καὶ 
ἡμεῖς τῷ Oel µέλλοντες προσελθεῖν ποτηρίῳ, ἅτε 
δὴ τὴν ἐχχαίουσαν ἡμᾶς ἁμαρτίαν ἱάσασθαι, πᾶσαν 
xaxíav πρότερον ἀποῤῥίπτειν ὀφείλομεν, xal οὕτω 
τοῖς µυστηρίοις προσέρχεσθαι. Καλῶς οὖν ἐπὶ τού- 
τοις ὁ Κύριος Deye* « Γίνεσθε φρόνιµοι ὡς οἱ 6- 
φεις. Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 
astuti ut serpentes. 2 Λο de his quidem bactenus. 
Γίνωσχε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι διάφορά &iov xal mot 
Χίλα Ὑένη τῶν ὄφεων. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν θἄᾶττον 
ἀναιροῦσιν, οἱ δὲ βραδὺ, καὶ ἄλλοι μὲν δήγµασι τὸν 
ὄλεθρον φέρουσιν, ἕτεροι δὲ χαθ) ἕτερον τρόπον. Λὸ- 
τίχα 6 ὄφι; χαλούμενος βασιλίσχος, οὗ xal ὁ σοφὸς 
μέμνηται Γαληνὸς περὶ θηριακῖς πρὸς Πίσωνα τὸν 
λόγον ποιούµενος, xal ἀπὸ µόνης ὕψεως ἀναιρεῖ 
τοὺς ἑωραχότας αὑτόν. Ἔνθεν τοι τὺν βάσχα»ον 
ὀφθαλμὸν τοῦ τοιούτου ὄφεως διςενηνοχέναι φησὶν td 
Γραφή ΄ καθάπερ γὰρ ἀπὸ τοῦδε τοῦ θηρὸς ὀλέθριόν 
τι ῥεῦμα ἐχφέρεται παραχρῆΏμα διαφθείρειν δ.νά- 
µενον, οὕτω xal ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ βασχκάνου ὀφθαλ- 
μῶν. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι χαὶ αὐτοῖς ἑνίοτε 
τοῖς οἰχείοις xal συνήθεσι τὸν ὄλεθρον φέρουσι. Καὶ 
χαινὸν ἐπὶ τούτοι; οὐδέν' ὃ γὰρ πεφύχασιν, οὐχ Ó 
βούλονται ποιοῦσι. Καὶ μὴ θαύμαζε τούτου ἕνεχεν 
εἰ γὰρ ἑαυτῷ, χαθά φησι Πλούταρχος, ὁ Εὐτελίδας 
ἑδάσχηνε τὴν ὄψιν αὑτοῦ χατιδὼν ἐν ὕδατι χαὶ τῆς 
ὥρας ἐκπλαγεὶς, πολλῷ μᾶλλον ἑτέροις ἐπάξει τὸν 
ὕλεθρον ὁ βάσχανος ὀφθαλμὸς, βέλος ὥσπερ ἰῶδες 
τοῖς ὁρωμένοις τοῦτο ἑνιείς. Καὶ ταῦτα μὲν ἡ πεῖρα 
xai ὁ χρόνος ἀνέχαθεν ἔδειξεν οἱ γὰρ ὀφθαλμοὶ 
χαὶ δρῶσι xal πάσχονσι, ποτὲ μὲν πέµποντες, ποτὰ 
δὲ δεχόµενοι, ὡς ἐπὶ τῶν ἐρωμένων ἔδτιν ἰδεῖν. Ὁ 
δὲ μέγας Βασίλειος ἐν οἷς ἐπεξηγεῖται τὴν τοῦ τρια- 
κοστοῦ τρίτου φαλμοῦ ἐπιγραφὴν, καὶ τάδε φησίν' 
« Ἁλλ' ἐγὼ τοῦτο μέντοι, τὸ βέλος ἰῶδες ἑχπέμ- 
πειν τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἀποπέμπομαι ὡς δημῶδες . 
καὶ τῇ γυναιχωνίτιδι παρεισαχθὲν ὑπὸ γραΐδων” 
ἐχεῖνο δέ φήμι, ὅτι οἱ µισόχαλοι δαίμονες, ἐπειδὰν. 
οἰχείας ἑαντοῖς εὕρωσι προαιρέσεις, παντοίως ὥατς - 
xai τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν βασχάνων. » 


Διαληρθεὶς οὖν ὁ ὅρις, τουτέστιν ὁ βασιλίσχος, οὗ 
µόνον τῷ βλέμματι τοὺς ἑνορῶντας αὐτὸν κατα- 


199 


ANNALIUM PARS I. 


A3 


6λάκτει, ἀλλὰ χαὶ συριγμῷ τοὺς ἀχούοντας. Ὑπό- A audientium. Et est colore subüavus, ut tradit Ga- 


ξανθος δὲ ὁ τοιοῦτος bor; ἑἐστὶν, ὥσπερ qnot Γαλη- 
νὸς, ἔχων tv. τῇ χεφαλῇ ἑπαναστήματα τρία. Σὺν 
τῷ τοιούτῳ δὲ xal ἑτέρων ὄφεων µέμνηται λέγων, 
« Ἡ δρύϊνος ὄφις πάνυ χαχίστη, fj καὶ ἐν δρυσὶ 
εν Δίον ποιουμένή. Ταύτης εἴ ποτέ τι xal ἐπιδαίη, 
τοὺς πόδας εὐθὺς ἐχδέρεται xal ὀγχοῦται. AX) 
xai ὁ θεραπεῦσαι τούτους θελ{σας. ὁμοίως πάσχει 
τὰς χεῖρας. Ὁ δὲ vs αἱμόῤῥους xai fj αἱμοῤῥοῖς 
τοῖς ἑαυτῶν ὀνόμασιν ὁμοίαν ποιοῦνται τὴν τῶν 
ἀνθρώπων διαφθοράν * αἱμοῤῥοοῦντες γὰρ διά τε 
μυχτήρων xal στόµατος xal παντὸς ἁπλῶς τοῦ 
᾿σώματος οὕτως ἀπόλλυνται, ὥσπερ καὶ ὑπὸ τῆς 
διΦάδος δηχθέντες ὑπὸ τοῦ χαύσου διαφθειρόµενοι 
χαχῶς καὶ γὰρ οὗτοι διφῶντες πἀνυ καὶ διακαιό- 
µενοι, ἔτι xal διαῤῥηγνύμενοι, τελευτῶσιν. 'O 
δὲ ἁχοντίας ἑκτείνας ἑαυτὸν πάνυ, xal ὥσπερ τι 
ἀχόντιον ἐἑφαλλόμενος τοῖς σώμασιν, οὕτως ἀναιρεῖ. 
Καὶ τῶν ἀσπίδων ἡ λεγοµένη πτυὰς ἀναστείλασα 
εὺν τράχηλον καὶ σνυμμετρησαμένη τοῦ διαστήµα- 
τος tb µΏκος, ὥσπερ xai τότε λογικὸν γενόµενον τὸ 
θηρίον, εὐστόχως ἐμπτύει τοῖς σώμασιν ἰόν. Τρι” 
φλοῦν δὲ λέχουσιν εἶναι τὸ εἶδος τῶν ἀσπίδων, d 
λεγοµένη τε χερσαία, Ἡ χελιδοναία, καὶ αὕτη ἡ 
πτνάς. Τούτων ἑνὶ τῶν τριῶν τὴν βασιλίδα Έλεο- 
πάτραν ἀναιρεθῆναί qaot, λαθεῖν βουληθεῖσαν τοὺς 
φυλάσσοντας, ταχέως τε xal ἀνυπόπτως ἀποθανεῖν. 
'O γὰρ Αὔγουστος Καΐσαρ νενίκηχε ταύτην, xal 
βουληθεὶς Αντωνίῳ παραδοῦναι αὐτῇ, πρὺς δὲ xal 
θριαμδευθῆναι, οὗ χαλὸν αὐτῇ προὐξένησε µόρον. 
Συνεῖσα γὰρ ixelvn τὸ δρᾶμα, χἀντεῦθεν ἐξ ἀνθρώ- 
soy Υενέσθαι δίχαιον Χρίνασα, διά τινων δύο γυ- 
ναιχῶν αὐτῆς, Ναείρας xai Χαρμιόνης, τὸν ἑαυτῆς 
θάνατον μελετᾷ. Διὰ γοῦν χαλαθίσχου τινὸς σῦχα 
καὶ σταφυλὰς ἔχοντος, χάριν τοῦ λαθεῖν τοὺς αὐ- 
τὴν φυλάσσοντας, εἰσάγεται τὸ θηρίον ' xal πρὠτά 
μὲν αὐτὸ ταῖς γυναιξὶ δοχιµάζει, εἶτα Υνοῦσα ὡς 
ὀξυ τὸ θηρίον εἰς ἀναίρεσιν, θέλουσα δὲ xal εὐγδ- 
νῶς ἀποθανεῖν, τὴν βααιλιχὴν ἐἑνδύεται στολὴν, 
καὶ οὕτως τὸ θηρίον προσδθαλοῦσα τῷ ἀριστερῷ 
gat (δει γὰρ ἐχεῖσε νεύειν τὴν καρδἰαν), βασιλι- 
χῶς ἀπυθνῆσχει καὶ yàp λέγουσιν αὐτῆς εὗρε- 
θῆναι τὴν δεξιὰν χεῖρα ἐπιχειμένην τῇ χεφαλῇ xol 
τὸ διάδηµα χρατοῦσαν, ἵνα µέχρι τότε τοῖς ὁρῶσι 
θασιλὶς οὖσα βλέπηται. Τούτων μέντοι τῶν θηρίων 
ἱμνημόνευσεν ὁ Γαληνὸς, τὴν ἐᾷ ὅλου τοῦ σώματος 


αὐτῶν διδάσχων διαφθορἀν, χαὶ ὡς οὗ yph τῷ ᾿ 


φαρμάχῳ, τῇ θηριακῇ δηλονότι, τοιαῦτα παραμίγ- 
νυσθαι. "EQ' ᾧ τὰς ἐχίδνας παραλαμδάνοµεν, σὺν 
τῷ οὐραίψ τὰς χεφαλὰς ἀποτέμνοντες, iv οἷς ὁ 
χαχίων χυμὸς, τουτέστιν αὐτὸς ὁ ἰός. Τὰς µέσας 
οὖν αάρχας ἑἐχδάλλοντες ἰσχυρότερον ποιοῦμεν τὸ 
φάρµακον, 


Kt βὶ χαὶ ὅθεν ἐπενοήθη τῶν ἐχιδναίων σαρχῶν ἡ 
Ex ai: ἐθέλεις μαθεῖν, ὁ παρὰ πᾶαι σγεδὸν φερύ- 
µενος λόγος xai τοῦτο Ίδη διδάξει σέ. Λέγεται γὰρ 
ὅτι κατὰ τὴν πρεσθυτέραν ᾿Ρώμην ὥρᾳ θέρους ἄν- 
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lenus. inque capite tres habet cristas, Przeter hunc 
meminit idem aliorum quoque serpentum, Serpens, 
3il, quercinus maxime noxius cst, et intra quercus 
degit. Quodsi quis liunc calcat, mox cutem peduin 
amittit οἱ intumescit; idque consimiliter accidit 
ilius manibus qui medicinam his vult facere. 
llzmorrhus et hzemorrhois ita eecant homines ut 
vocabulis ipsis significatur : nam laesi ab bis san- 
guinem per nares, os totumque adeo corpus einit- 
tendo moriuntur. Quemadmodum qui a dipsade 
inorsi sunt, ab οἱ! misere pereunt : quippe vehe- 
menter silicntes ac perusti, nonnunquam etiam 
dissilientes exstinguuntur. Aconlias autem sive 
jaculator, semet admodum extendens quasique ja- 
culum quoddam in adversa insiliens, corpora sic 
ea perimit. Itidem inter aspides ea quz ptyas apel- 
latur ab exspuendo, collo extenso et intervalli ma» 
gnitulinem velut emensa, quasi eo ipso tempore 
fleret bestia rationis particeps, virus suum accurate 
citraque aberrationem in corpora exspuit. Tradunt 
aulem aspidum genus esse triplex, quarum alix 
dicantur terrestres, aliae chelidongez, quasi dicas 
hirundineas, alie ptyades, de quibus dictum. Ex 
bis tribus una regine Cleopatre mortem attulit, 
cum fallere custedes adbibitos sibi vellet ac cole- 
riter citraque suspicionem omnem mori. Vicerat 
enim hanc Augustus Cesar, cumque vellet eam 
sese cum Antonio dedere, quo de ipsa triumpharet, 


C ad genus hoc mortis 5f excogitandum mulierem 


adegit. Nam ubi quid moliretur Augustus iutel- 
lexisset , ideoque recie se facturam statuisset, si 
quamprimum vitam abrumperet, duarum quarum- 
dam muliercularum opera, nimirum Nairz ac Cbar- 
miones, ad mortem sibi conciliandam utitur. Itaque 
fallendi custodes causa in quasillo, quo fici et uvze 
continebantur, ad eam aspis infertur. Ejus vim 
primum in mulierculis ipsis explorat. Deinde co- 
gnito bestiolam ad necandum efílficacissimam esse, 
simul exstingui generose nobiliterque volens, regio 
$e ornatu induit. Atque hoc modo sinistrum ad 
latus, quo tendere cor propius sciret, adhibita 
bestiola regia quadam cum dignitate moritur, Aiunt 
enim repertam manum ipsius dextram impositam 


D capiti, qua diadema teneret, ut tum quoque spc- 


ctantibus reginam se ostenderet. liarum igituec 
bestiarum Galenus mentionem fecit, quo pacto per- 
niciosz sint, ex toto corpore declarans, simulque 
significans non debere pharmaco id est tberiacze 
quedam misceri. Quo fit ut cum ad. usum earum 
viperas sumimus, una cum cauda caput pracida- - 
mus, quibus in portibus humor ille deterior, nimi- 
rum virus ipsum, exsistit, ldeoque carnes medii 
corporis exsecantes pharmacum prasentius effi 
ciinus. 

Quodsi etiam scire cupis unde primum sit ortum, 
quod theriace viperarum carnos miscentur, boc 
ipsum ex nota vulgo narratione facile cognosces. 
Proditum est enin meuworiz quosdam juxta Ronan 
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veterem, cum azstivo tempore spicas vellerent, siti A δρες τινὲς στάχυας ἔτιλλον. Καὶ τοῦτο πο'οῦντε; 


fuisse correptos. ltaque vasculum ad quoddam 
vino plenum cucurrisse, quod eo se sifim exstin- 
cturos sperarent. "Verum ea spe excidisse; nam 
vipera subito inde prosiliens homines ab instituto 
revocabat. Quid secundum hec evenit? Sumunt 
viuum, idque cuidam homini misere affecto porri- 
gint, ut hoc δροίο citius tantis doloribus libera- 
retur, nec usque adco tristem amplius vitam age- 
ret. Accipit oblatuin ille vinum, et cum voluptate 
cvliaurit, Mox sese morbo liberari animadvertit. 
Quamobrem ab illo tempore carnes viperina huic 
plharimaco misceri consueverunt, cui theriacze πο” 
men datum est a feris atque bestiis, quibus ad eam 
conficiendam utimur. Et conducit in primis ad 


sanandos serpentum morsus. Auctor inven&i prin- B 


ceps fuisse fertur Andromachus quidam, ut Gale- 
nus scripsit, qui Neronis ztate vixit. 

Ceterum prater hactenus indicata scire debes 
convolutos serpentes coire, quemadmodum erinacei 
coeuntes ob spinas recti stare solent. Quodsi cau- 
sam libet cognoscere, quamobrem serpentes hieme 
terram subeant, a2ssiate rursum ad loca superiora 
prodeant, perspicuum est illam hujusmodi quamdam 
esse. GO Naiura serpens frigidus est, siccus, ner- 
vosus, exigui sanguinis, quo fit ut necessario loca 
semper ealida quxrat. Cumque per hiemem calor 
ad ima tendere soleat, per zstatem sursumin super- 
ficie terra quasi dispergatur, propterea serpens 
etiam regiones locaque sua pro aeris constitutione 
mutare consuevit. Nam et aqu:e puteales per zsta- 
tem frigide sunt, per biemem calidz. Tunc enim 
frigore partes puleorum supremas occupanie calor 
ad ima tendit. Quse causa est, cur ejusmodi aquae 
per hiemem caleant. Quippe natura nequaquain 
instituit ut frigus atque calor eodem in loco eodem- 
que tempore simul exsistant. 


Yolo te hoe quoque prster exposita scire, con- 
suesse sacras Litteras serpentes maximos appellare 
dracones, pr:ssertim cum de Mosis virga loquuntur, 
fuisse quideni illam prius in serpentem commuta- 
tam, verum deinceps in draconem, ac secundum 
bec virgas przstigiatorum Pharaonis devorasse, 
qua: et ipsz in serpentes erant commutata. Itidem 
vates ille Davides de celaceo genere loquens, 
«Draco, inquit, iste quem condidisti, ut in mari 
luderet.» Caeterum genus ejusmodi draconum, 
quale quoddam exsistere vulgo perhibetur, hacte- 
nus descriptum sane nusquam deprehendimus. 
Nec propterea fulgureus. ignis deorsum fertur ut 
hujusmodi dracones exurat. Ipsa draconum natura 
sicca est εἰ substantia quadam ignea constat. Quip- 
pe de ipsorum oculis etiam ignis emicat, et vene- 
num quod evomunt fumosum est, corporaque 
contacta dissilire facit. Inde fit ut ad inflammatio- 
nem dispositus sii draco, siccilatis sux causa. 
Quamobrem sibi a fulmine metuit, οἱ nonnunquam 
exsilieng per aerem fertur. Quarit item humida 


δίψει γίνονται χάτοχοι. Ταύτῃ τοι xal πρὸς ἀγγεῖον 
ἔτρεχον olvou μεστὸν, ἑλπίζοντες ἐχεῖθεν άπαλλα- 
γῆν τῆς δίφης εὑρεῖν. ᾽Αλλ᾽ ἐσφάλησαν τοῦ σχοποῦ * 
ἔχις γὰρ ἐχεῖθεν αἰφνηδὸν ἐκπηδήσασα τῆς ὁρμῆς 
αὐτοὺς ἀνεχαίτισε. Τί τὸ ἐπὶ τούτοις; Λαμθάνουσι 
τὸν olvoy xai ἀνθρώπῳ t λελωδημένῳ διδόασιν, 
ὡς ἐντεῦθεν αὐτὸν θᾶττον ἑχστῆναι τῶν ὧδς xat 
μὴ τὸ Qfjv οὕτως ἔχειν ἑπώδυνον. Δέχεται τὸν οἵνον 
ἐχεῖνος, μεθ) ἡδονῆς ἐχροφᾷ, xai παραχρΏμα τῆς 
νόσου Ἀύτρωσιν εὕρατο. Ἔκτοτε οὖν αἱ τῆς ἐχίδνης 
σάρχες ἐμθάλλονται τῷ φαρμάχφ. Αλιὰ xal θη- 
ριαχἣν τὸ τοιοῦτον διὰ τὰς τῶν θτρἰων σάρχας 
ἑπονομάξουσι, xai ὅτι τοῖς ἁπὸ τῶν ὄφεων δἠΥ- 
µασι. xal µάλα τὸ τοιοῦτον ἁρμόττει. Της δὲ 
τοιαύτης ἐπινοήσεως ᾿Ανδρόμαχός τις Υέγονεν | 
αἴτιος, χαθά φησι Γαληνὸς, συναχµάσας τῷ Né- 
ρωνι. 

Πρὸς Bí γε τοῖς εἰρημένοις, ἑλιττομένους ἀλλί» 
λοις Υίνωσχε τοὺς ὄφεις ὀχεύεσθαι, χαθδὰ δὴ xal 
τοὺς ἐχίνους ὁρθίους Ἱσταμένους διὰ τὴν ἄχανθαν. 
El δὲ xai τὴν αἰτίαν βούλει μαθεῖν δι’ ἣν οἱ ὄφεις 
χειμῶνος μὲν τῇ γῇ χαταδύονται, θέρους δὲ τοὺς 
ἄνω τόπους ἐπιξητοῦσι, σαφὴς ὅτι xal αὕτη ἑστ[. 
Ῥυχρὺς ὁ ὄφις ἑστὶ xal ξηρὺς καὶ νευρώδης xal 
ὁλιγόαιμος, ἐφ᾽ ᾧ xal τοὺς θερμοὺς ἀεὶ τόπους ἑξ 
ἀνάγχης ἐπιξητεῖ » xal ἐπειδὴ χειμῶνο; μὲν fj θερ- 
µότης κάτω χωρεῖν εἴωθε, θέρους δὲ ἄνωθεν ἐπ.- 
παλάξει, διὰ τοῦτο xal τὰς ἑαυτοῦ νομὰς πρός Τε 
τὴν τοῦ ἀέρος κατάστασιν ὑπαλλάττει ὁ ὄφις. "Opa 
γὰρ ὅτι καὶ τὰ φρεατιαῖα ὕδατα θέρους μὲν τυγχά- 
νει ψυχρὰ, χειμῶνος δὲ θερμά. Τηνικαῦτα xol γὰρ 
τῆς ψΨυχρότητος ἄνωθεν ἐπιπολαζούσης εἰς τὸ Bá- 
θος à θερµότης χωρεῖ, ὅθεν xal θερμὰ τυγχάνει 
κατά Ὑε τὸν χειμῶνα τὰ ὕδατα. Tí τε γὰρ du- 
χβότητα xai θερμότητα κατά γε «bv αὐτὸν τόπον 
xai χρόνον ἅμα µένειν ἡ φύσις οὐχ ἑνομοθέ- 
τησεν. 

Αλλά καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις εἰδέναι σε βού- 
Ἄομαι. Τοὺς µεγίστους ὄφεις δράχοντας εἶωθε χαλεῖν 
Ἡ Εραφὴ, xat μᾶλλον ἠνίχα περὶ τῆς ῥάδδου λέχει 
τοῦ Μωσέως, µεταθληθῆναι μὲν εἰς ὄφιν τὸ πρότε- 
pov, εἶθ᾽ οὕτως εἰς δράχοντα, κἀντεῦθεν τὰς ῥάβ- . 
δους τῶν ἐπαοιδῶν τοῦ Φαραὼ χαταπιεῖν, xal αὖ- 


D τὰς 670sv εἰς ὄφεις µεταθληθείσας. ᾽Αλλὰ xal ὁ 


προφήτης Aavtà τ) χηταῖον ὑπεμφαίνων γένος οὕτω 
φησί’ εΔράχων οὗτος ὃν ἔπλασας ἐμπαίζειν αὐτῇ. » 
Το.οῦτον δὲ γένος ὁποῖον ἄρα φημµίζουσιν οἱ πολλοὶ, 
µέχρι χαὶ τήμερον γεγραμμµένον οὐχ εὕρομεν ' οὐ 
γὰρ ἐπὶ τούτῳ τὸ ἀστραπαῖον ἄνωθεν καταῤῥήγνυταε 
πὺρ, ἐπὶ τῷ τοὺς τοιούτους δράχοντας ἐμπιπρᾷν. 
Τὸ μὲν οὖν δρακόντειον γένος ξτρόν τε τὴν φύσιν 
ἐστὶ xat [τὴν φύσιν] διάπυρον ' πὺρ γὰρ xai οἱ ὀφ- 
θαλμοὶ αὐτῶν ἀποθλέπονσι. Kat ὃν δὲ ἐξεμοῦσιν lov, 
καπνώδης ἐστὶ, xal διαιρεῖ τὰ σώματα φαύσας αὑ.- 
τῶν, Ἔνθεν τοι xal εὔπρηστός ἐστιν ὁ ὁράχων, δι’ 
fjv ἔχει ξηρότττα, καὶ πρὸς χατάφλεξιν ἐπιτήδειο:. 
Πεφόδηται οὖν διὰ ταῦτα τὸν χεραυνὸν, xal ἆλλό- 
µενός ἐστιν ὅτε 0v ἀέρος φέρθται, τόπους τε χαθύ- 
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Ίρους ἐπιζητεῖ xai ἐπὶ λίμνας καταφεύγει" οἶδε γὰρ A loca εἰ ad stagna confugit. Novit enlm sc propter 


ὅτι διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ ξηρότητα xal ἀπὸ διαστή- 
µατος τῷ χεραυνἰῳ πυρὶ χαταφλέγεται. Ἔνθα που 
εὖχοι λο.πὸν ὁ δράχων συρίττων xal διιὼν, ἐπειδὰν 
ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐλαύνεται, τότε δη τὰ παραχείµενα 
µέρη συγκαταφλέγεται. Πολλάχις γὰρ xaX δράχον- 
τος ἅτερ Ίχοί τινες ἐξαχούονται ἄσημοι, τοῦ πυρὸς 
ἄνωθεν χαταῤῥηγνυμένου xal σώμασι τοιοῖσδς fj 
«otolaós προσπίπτοντος. "Όσοι 66 qaot τῶν ivtetu- 
χηχότων ταῖς τοιαύταις χαύσεσιν ὅτι τεθέανται χοζ- 
pov γρυλλίζοντα ἡ μµηχάζον αἰπόλιον 7] βοῦν µυχώ- 
µενον, ἑαυτῶν τε xal τῶν ἀχροατῶν χαταφεύδονται * 
οὐδὲν γὰρ τεθέανται, ἀλλ) ὁ φόδος αὐτοῖς τὰς τοι- 
άσδε µορφώσεις εἰδωλοποίησεν. El δ) ἴσως xai Bá. 
σχαπος δαίµων τὸ σῶμα τοῦ δράκχοντος ἑνδυσάμενος 
εἰς ἐχεῖνα τῶν μερῶν ἄγει τὸν θῆρα ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
ὥσπερ διωχόµενον, οἷς δὴ βασχαἰνειν ἐξ ἀρχῆς εἴω- 
(v, οὐδ' οὗτος ὁ λόγος ἀπόθλητος. ᾿Αρχαῖον γὰρ 
αὐτῷ ἑνδιαίτημα τὸ τοιοῦτον γένος, ἠνίχα xai μᾶλ- 
ον ἡμᾶς ἑξορίστους δι αὐτοῦ τοῦ παραδείσου πε» 
κοίηχεν, ὅθεν χαινὸν οὐδὲν, εἴγε καὶ τῆς γῆς ταύτης 
ἁπώσασθαι φιλονεικεῖ διὰ φθόνον ἡμᾶς. 

Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. El δὲ τὴν αἰτίαν 
ἐπιζητεῖς δι᾽ fjv αἵλουροι χαὶ νυχτερίδες νύχτα xal 
μόνη» ἀχριθῶς ὁρῶσιν, αὕτη ἑἐστί. Τὸ ὁπτιχὸν 
πνεῦμα πάντως λεπτότατον ἔχουσιν. Ἐν τῇ νυκτὶ 
οὖν µετρίως παχυνόμενον τῇ ἀπουσίᾳ τοῦ ἡλίου 
πρὸς τὴν τῶν ὁρατῶν ἀντίληψιν ἐπιτήδειον γίνεται * 
χατὰ γὰρ τὴν ἡμέραν ὡς λεπτότατον διαφορεῖταί 


τε xat σχεδάννυται. Τοῦτο δὲ xal ἕν ἄλλοις ἔστιν Q 


liviv xa kv αὐτοῖς τοῖς λέουσιν. Ἔνθεν τοι xai τὰς 
ἡλιαχὰς μαρμαρυγὰς οἱ λέοντες φεύγοντες δι᾽ ὅλης 
ἡμέρας καὶ ἄχοντες χρύπτονται * εἰ μὴ γὰρ τοῦτο 
ᾗν, τάχα ἂν ἀχωλύτως àv ἡμέρᾳ περιπατοῦντες οὐ 
μικρῶ; ἕδλαπτον τοὺς αὐτοῖς ἐντυγχάνοντας. 


Γίνωσκε χαὶ τοῦτο, ὅτι ὁ λέων διωχόµενος συστέλ- 
Mi τὰ ἴχνη αὐτοῦ (14). Οὕτω ὁ Κύριος χατερχό- 
µενος ἐπὶ τῆς γῆς τὸν τῆς παρουσίας χαιρὸν πάντη 
συνέστειλε διὰ τὸν διάδολον πάλαι τὰς παρθένους 
ἐπιτηροῦντα. Ὁ τοῦ λέοντος αχύμνος νεχρὸς μὲν 
γεννᾶται, ἑμφυσώμενος δὲ παρὰ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ 
ζωογονεῖται. Οὕτω xal ὁ θεὸς πρῶτα μὲν ἐπὶ τῷ 
᾽λλὰμ ἐποίησεν, ὕστερον δὲ xal ἐπ αὐτῷ τῷ Υἱῷ 


insitam sibi siccitatem etiam ex intervallo quodam 
remotum ab igne fulminis exuri. Swpenumero 
quidem soni exaudiuntur obscuri, tanquam droco- 
nis, cum fulgur deorsum fertur ac vel in hzc vcl 
illa corpora irruit. Qui autem perhibent (de iis 
loquor quibus ejusmodi se obtulerunt infammatio- 
nes), se porcum grunnientem conspexisse, ut gre- 
gem caprarum balantem vel mugientem bovem, 
tam seipsos quam alios hec audientes mendacio 
decipiunt. Nihil enim ejusmodi viderunt, sed ima- 
ginaliones earum rerum a metu proficiscuntur. 
Quodsi fortasse dzemon ille prestigiator et invidus, 
serpentis indutus corpore, feram hanc, velut igne 
ipsam urgente, in animalia mansueta irruere facit, 
cum inde usque ab initio invidia quadam prose- 
quatur, non G1 hoc ità proferri putabitur, ut om- 
nipo sit rejiciendum ; nam genus hoc ferarum sibi 
pro domicilio jam olim usurpavit, cum per id nos 
paradisi finibus ejecit; itaque niliil novum, si wmo- 
tus invidia cupit hac etiam terra nos expellere. 


Ac de bis quidem hactenus. Quodsi causam v's 
cognoscere, quamobrem íeles et vespertiliones tan- 
tum noctu acutum videant, hanc illam esse scito. 
Sunt hzc animalia spiritu, quo cernendi vis conti- 
netur, sane pertenui praedita. Quapropter is noctu 
mediocriter ob solis absentiam condensatur et ad 
perceptionem rerum aspectabilium flt idoneus : 
quippe interdiu tanquam subtilissimus dissipatur ac 
dispergitur. Idem et in aliis est videre, prasertim 
ipsis in leonibus. Quo flt ut splendorem radiorum 
solarium fugientes etiam inviti toto die latitent. 
Nam si absque hoc esset, libere utique per diem 
oberrantes haud exiguam hominibus occurrentibus 
noxam afferrent. 

Hoc etiam disce, leonem vestigia sua contrahcre, 
quoties ipsum aliqui persequuntur. Sic Dominus 
quoque noster in terram descendens adventus sui 
tempus contraxit. diaboli causa, qui jamdudum 
virgines observabat. Catulus leoninus in lucem 
mortuus quidem editur, verum afflatu patris vi- 
tam accipit. Idem Deus initio fecit in Adamo, ac 
deinceps ipso etiam in Filio suo mortem nostri causa 


αὐτοῦ δι᾽ ἡμᾶς νεχρωθέντι ποιεῖ. "O0sv xal ὁ Ἰαχὼθ D perpesso. Quamobrem Jacobus dizit: « Corruens 


ἔλεχεν' «Αναπισὼν ἑχοιμήθη ὡς λέων xal ὡσεὶ 
6χύμνος * tl; ἐγερεῖ αὐτόν ; » El δὲ xal λέων xal 
θχύμνος ὁ αὐτὸς λέγεται, οὐ χαινόν' ἦν γὰρ xol 
βασιλεὺς ὁ Χριστὺς xai βασιλέως υἱός. 

Ὅ λύχος φοθεῖται τὸ φυτὸν τὴν σχίλλαν. Τοῦτο 
εεἰδυῖα dj ἀλώπηξ παρὰ τῷ τοιούτῳ ὑπνώττει φυτῷ, 
«αἶ τοτε τοῦ φωλεοῦ αὐτῆς ἔξω τύχῃ διατρίδουσα, 
Ἅξια μὴ ὑπὸ λύχων βρωθῇ. Εἱ δὲ ἡ ἁλώπηξ οὕτω 


—- . * Gen. xLix, 9. 


(14) Leunclavius minus apposite συστέλλειν τὰ 

V. ri» de leone fugiente interpretari videtur comtra- 
re vestigia, cum delere, abolere, abscondere. ce- 

ate aut confundere rectius dici potuisset. Neque 
*Phign coutraxiL Christns adventus sni sive ἑνανθοω- 


sopitus est ut leo, quasique catulus leoninus : quis 
excitabit eum "? » Nec quidquam absurdi eumdein 
tum leonem tum catulum leoninum appellari : nam 
Christus et rex et regis filius erat. 

Lupus scyllam, plante speciem, vitat. Id cum 
vulpecula norit, apud hauc plantam dormiens cubat, 
si forle suas extra latebras degit, ne a lupis devo- 
retur. Quodsi hoc vulpecula facit, multo magis nos 


πῄσεως tempus, sed abscondit celavitque ne diabolo 
noius esset. Quedam quoque ab eodem interprete 
minus commode reddita videbis im versione suo 
nitori restituta, quz non est opus pulidius ven- 
itarc. ' 
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adesse debemus iis quibus intellectilis ille lupus A metet, πολλιῷ μᾶλλον ἡμεῖς ἐχείνοις ὀφείλομεν 


sbigitur. Qusenam illa? Preces et jejunium : « Nam 
4euus istud, inquit Christus, non nisi precibus et 
jejunio ejicitur **. » 


Camelopardalis in Libya conspici traditur. Ejus 
duorum animalium mistionis causa est ejus regio- 
tis siecilas et aqux» penuria ; quippe animalia 
diversa variarumque specierum ad aquas congre- 
gantur, quad in Libya rarz.sunt. lta fit ut ipsis 
inter se coeuntibus fera quadain multiformes pre- 
creentur. 

Et animadvertito, dileete fili, ejusmodi animalia 
composita, cujus generis sunt eliam muli, non esse 
«el ad conceptionem vel procreationem idonea. 
Duamobrem istuc? Quod ex diversis generibus con- 
stent, ac propterea vis gignendi in eis vitiata sit, 
consentanea id quidem ratjoue. Quippe nec terra 
inilio rerum ea produxit ut animalia cetera (nam 
deinceps humana sollertia quadam et artificio 69 
a3sinorum et equorum excogitata est conjunctio), 
nec vocem illam divinam audiverunt qua dictum 
est aliis: « Augescite ac muliiplicamini *. » Quo 
lit ut procreandi vis in ipsis vitiata sit. 

Unicornu animal est valde ferum, quod neque 
per venatores neque mede ullo alio capi potest. 
Nibilominus fera tam immanis ad feminam virgi- 
nem, quz splendidis induta sit vestibus οἱ ornatu 
vario exculta, non tantum accedit, sed eliam ipsius 
ad genua procumbens quiescit. Idem tum in divi- 
nitate illa inaspectabili et inceroprehensili tum vera 
solaque Virgine videre est; nisi enim templum hoc 
repertum esset purissimum, Deus in terris non 
conspectus nec cum hominibus versatus fuisset. 

Formica spicam conscendens olfacere consuevit, 
ác siquidem hordeum reperit,.fugit inde seque ad 
tritici spicam confert. Hoc si formica facit, multo 
magis nos abhorrentem a veritate doctrinam cavere 
debemus, et ad triticum, doctrinam videlicet re- 
ctissimam, accedere. Qua lupo sunt adversus oves 
inimicitite, possunt hinc etiam perspici. Si chorda 
lupina in citliara reperiatur, reliquz de ovibus con- 
fecte chordz silent ac sonum nullum edunt. ldem 
videre est in tympanis. Quauobrem Deus rem adeo 


συνεῖναι δι ὧν ὁ νοητὸς λύχος διώκεται. Tiva. δὲ 
ταῦτα ; Ἡροσευχὴ χαὶ νηστεία * τὸ γένος γὰρ, φηςὶ, 
«οῦτο οὐκ ἐχδάλλεται «i μὴ bv. προσευχῇ χαὶ νη- 
στείᾳ. 

Ἡ δέ γε χαμηλοπάρδαλις iv Διδύῃ καθορᾶσθαι 
ἱστόρηται. Αἰτία δὲ τῆς τοιαύτης ἐπιμιξίας ἡ τῆς 
χώρας &vobpla* περὶ vàp τὰ ἐχεῖσε ὕδατα ὁλιγοστὰ 
ὄντα ἀθροίζεται πολυειδη ζῷα, κἀντεῦθεν ἀλλήλοις 
ἱπιμιγνυμένων αὐτῶν θηρία πολύμορφα τίχτεται. 


Τίνωσκε δὲ, ἀγαπῃτὲ, ὅτι «à τοιαῦτα σύνθετα 
ζῶα, χαθὰ δὴ καὶ οἱ ἡμίονοι, οὐχ εὔθετά εἰσι πρὰς 
σύλληφίν τε xal Ὑέννησιν. Tivo; ἕνεκεν; Οτι ἐξ 
ἀλλοτρίων συνεστηχότα ταῦτα γενῶν διεφθαρµένην 
τὴν πρὸς τὸ τίχτειν ἀπειλήχασι δύναμιν. Καὶ εἰχό- 
τως” οὔτε γὰρ ἡ y? xav ἀρχὰς ἐξήγαγε causa, 
χαθὰ δὴ καὶ τὰ λοιπὰ Qoa «(καὶ γὰρ ἐξ ἐπινοίας 
ὕστερον ἀνθρωπίνης Hh τῶν ὄνων τε xal ἵππων 
ἱπενοήθη σύζευξις), οὔτε τῆς θείας ἑκείνης φωνῆς 
ἤχουσαν τῆς οὕτω λεγούσης, « «Αὐξάνεσθε xol πλη- 
θύνεσθε. » Ἔνθεν τοι xal τὴν πρὸς τὸ τίχτειν δύ- 
ναµιν διεφθαρµένην ἑσχήχασιν, 

Ὅ µονόχερως ζῶόν ἐστι καὶ πάνυ ἄγριον, μήτε 
θηραταῖς µήτε ἄλλως πως ἀγρευόμενον. Παρθένῳ 
δὲ γυναιχὶ, χαὶ ταῦτα λαμπρειμονούσῃ xai ποικίλως 
ἑστολισμένῃ, xat περιέρχεται τὸ δυσθήρατον ζῶρν 
xai παρὰ τοῖς Ὑόνασιν αὐτῆς ἀναπαύεται. 1οῦτο δὲ 
xai ἐπὶ τῆς &opátou xal ἀθηράτου θεότητος χαὶ 
τῆς ὄντως xa µόνης Παρθένου ἔστιν ἰδεῖν ’ εἰ μὴ 
γὰρ ὁ χαθαρώτατος οὗτος εὑρέθη ναὺς, οὐκ ἂν ὁ 
θιὸς ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη xal τοῖς ἀνθρώποις συναν- 
εστράφη. 

'O μύρμτξ ἐπὶ τὸν στάχυν ἀνερχόμενος ὀσφραί- 
v&tat, xal ἐὰν κριθὴ, φεύγει ἀπ αὐτοῦ xal ἐπὶ τὸν 
τοῦ σίτου στάχυν ἔρχεται. El δὲ ὁ μύρμηξ οὕτω 
ποιεῖ, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς «hv ἑτεροδοξοῦσαν δι- 
δασχαλίαν φεύγειν ὀφείλομεν, ἐπὶ δὲ τὸν οἵτον 
ἔρχεσθαι, τὸν ὀρθότατον δηλαδὴ λόγον. El γὰρ fiv ὁ. 
λύχος ἔχθραν πρὸς τὰ πρόδατα χεχτηται, χἀντεῦθεν 
ἔστιν ἰδεῖν * εὑρισχομένης γὰρ τῆς χορδῆς αὐτυῦ ἓν 
χιθάρᾳ, αἱ λοιπαὶ τῶν προδάτων χορδαὶ σιγῶσι xat 
οὗ φθέγγονται. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐπὶ τυµπάνων ἔστιν 


novam et inusitatam initio rerum instituit? Ut inde p ἰδεῖν. Τίνος δὲ χάριν τὸ παβάδυξον τοῦτο γίνεσθαι 


clarius perspicerentur inimiciti», quas intelleciilis 
ille lupus adversus oves Chris gerit ac exercet. 


Tradit Alianus chamazleóntem variis formis con- 
spici, ut qui oculos se intuentium elidat, ad exem- 
plum Satanz, qui se in lucis angelum transformat. 
Verum Aristoteles ait. maxime macrum et exilem 
esse cha:szleontem inter animalia, qu» ova pa- 
riunt et terrestria sunt; idque propterea quod 
sanguinis perparum habeat. Hanc ipsam vult esse 
causam indolis animz in hoc animali. Varias nimi- 
ruin forinas accipit formidinis causa : metus enim 
ex inopia caloris exsistit. 

' * Matth. xvii, 20. ** Gen. 1. 22. 


xa ἀρχὰς συγχεχώρηται; Ὡς ἐντεῦθεν ἀριδηλό- 
τερον φαίΐνεσθαι τὴν ἔχθραν ἣν ὁ νοητὸς λύχος πρὸς 
τὰ τοῦ Χριστοῦ θρέµµατα κέκτηται. 

'U μὲν οὖν Αἱλιανὸς λέγει τὸν χαµαιλέοντα ποι- 
xÜov φαΐνεσθαι τῇ μορφῇ ἅτε τὰ; τῶν ὀρώντων 
ὄψεις ἑχχρουόμενον, χατὰ µίµησιν τοῦ εἰ; ἄγγελον 
φωτὸς µετασχημµατιζοµμένου Zat&v. Ὁ δὲ Άριστο- 
τέλης φησὶν ὅτι ἰσχνότατος ὁ χαµαιλέων τῶν ὥοτό- 
xov xal πεζῶν, διότι ὁλιγαιμότατός ἐστι. Tooxo δὲ 
αἴτιον καὶ τοῦ τῆς ψυχῆς Πθου; τοῦ ζώου * πολύ- 
µορφον γὰρ Ὑίνεται διὰ τὸν φό6δον; ὁ γὰρ φέόος δι 
ἔνδειαν θερµότητο;:. 
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'O ἄῤῥην ὖς χαυλιόδοντας ἔχει ὡς ὀξύτερας εἰς τὸ À Aper dentes 6ΧΦεΓΙΟΦ ac prominentes habet, 


πλήσσειν, vb δὲ θἢλυ οὐκ ἔχει, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ ἁμυνό- 
µενον δάχνει. Οὕτω μὲν οὖν xal ἐπὶ τῶν ἑλάφων : 
ὁ μὲν γὰρ ἄῤῥην φέρει χέρατα, fj δὲ θήλεια οὐχέτι. 
᾽Αλλὰ xal οἱ ἐκτεμνόμενοι ὕες χαυλιόδοντας οὐκ 
ἔχουσι, διότι την φύσιν πρὸς τὸ θηλυπρεπὲς µετα- 
µείδουσι" xal γὰρ αἱ θήλειαι τούτων ἑστέρηνται. 


Γίνωσχε δὲ xai τοῦτο, ὅτι αἱ ἄγριαι δες ἁπλῇ 
τροφῇ χρώμέναι (15) ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ τίχτουσιν, 
αἱ δὶ ἥμεραι δὶς διὰ τὴν παχεῖαν δίαιταν. AL πιαν- 
θεῖσαι ὕες λειποτριχοῦσι" πιαινόµεναι γὰρ σαρ- 
χοῦνται, μᾶλλον δὲ φοιαῦται αἱ πέκπτουσαι, πέπτου- 
σαι δὲ λείπονται τοῦ περιττώµατος, αἱ δὲ τρίχες ἐκ 
τῶν περιττωμάτων. 


Ἡ δὲ αἰτία δι’ fjv ὁ ὕς τε xal à ἵππος ἀφρὸν παρὰ 
τῷ στόµατι φἑρουσιν, αὕτη. Ἡ θερµότης ὡσαύτως 
xal ἡ χίνησις λευχαίνειν εἴωθε τὰ ὐγρά (16). Καὶ 
ὅρα ^hv θάλασσαν  χινουµένη γὰρ ὑπ' ἀνέμων 
λευκαΐνεται. "Opa τοὺς ὑποκλιομένους λέδητας. 
"Opa τὴν ἐν τῷ ἀέρι ὑγρότητα" χειμῶνος γὰρ ὑπ' 
ἀνέμων χινουµένη λευχαίνεται, λευχαινοµένη 5 διὰ 
τὴν τηνιχαῦτα φῦξιν πήγννται, καὶ οὕτως ἡ χιὼν 
Χαταφέρεται * fj γὰρ χιὼν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν fi ὕδωρ 
ἡμιπαχές. Οὕτω μὲν οὖν καὶ παρὰ τῷ cU! καὶ ἵππῳ 
ὑγρὰ λεπτυνόμενα εἰς πομφόλυγας διὰ θερμότητα 
καὶ χίνησιν εἰς ἀφρὸν µεταδάλλονται. 

Eb δὲ xai τὸν λόγον ἐθέλεις μαθεῖν οὗ χάριν οἱ 


χύνες μόνοι λυττῶσι xatd ve τὸ θέρο;, σαφὴς ἰδοὺ C 


xat οὗτός σοι πρόχειται. Αυττῶσιν οἱ χύνες διὰ 
τὴν πρόληφιν τῆς ξηρᾶς κράσεως. Φύσει δὲ εἰσι 
ξηροὶ, xal πλέον τοῖς xaópact. θερμαινόμενα οὖν 
xa! καταξηραινόµενα ἐχπνροῦται τὰ kv αὐτοῖς ὑγρὰ, 
χάντεῦθεν διὰ τὴν ἄγαν ξηρότητα µαίνοντα!, χαθά- 
περ οἱ φρενητιῶντες. Ὃθεν xal τὸ σίελον αὐτοῖς 
ἑῶδες γίνεται xal ξηρότερον. "Οτι δὲ ἐχπυροῦνται, 
ὅπλον ἐχ τοῦ ἀσθμαίνειν πυχνῶς xol πνυρώδη τὰ 
ὄμματα ἔχειν καὶ ἠνεφγμένον τὸ στόµα πρὸς ἵμ- 
άωδιν ἀέρος. Λυττῶσι δὲ οὗ πάντες οἱ χύνες, ἀλλ᾽ 
ὅσοιπερ kv τούτοις ξηρότεροι. Τινὲς 66 φασι καὶ «bv 
Κύνα τὸ ἄστρον συµθάλλεσθαι κάτά τινα ἁπόῤῥοιαν 
τούτοις πρὸς τὴν λύσσαν. Λυττήραντες, χαθά φησι 
Παῦλος ὁ Σινόπτης (17), xa βρῶσιν xai πόσιν 
ἀποστρέφονται, σίελον δὲ xal δαγιλὶς xal ἀφρῶλες 
Αφιᾶσι, καὶ ἄφωνοι τοὐπίπαν εἰαὶν, πρὸς δὲ xal 
ἄφρονες, ὡς μηδὲ τοὺς οἰχείους γνωρίδειν. "Egop- 
pest δὲ χατὰ παντὸς χωρὶς ὑλαχῆς xal Cáxvouat, 
χαὶ δάχνοντες οὐδὲν ὀχληρὸν παραχρῆμα φέρουσι, 
S)hv ὅσον ὀδύνην τὴν ix τοῦ τραύματος. "Yotspovy 
δὶ πάθος ἑἐμποιοῦσι τὸ κχαλούμενον ὑδροφέδιον" 
Φεύγουσι γὰρ τὸ ὕδωρ οἱ λυσσόδηκτυι xat ὁρῶντες 
αὐτὸ xal προσφερόµενοι. Ἔνιοι δὲ αὐτῶν xal ὥσπερ 


(15) "A44 καὶ. . . . χρώµεναι, Ex F. 

(46) ᾿Ὠσαύτως . .. . «τὰ ὑγρά. Ex eodem. . 

(11) In V. Ιαῦλος 6 Σινώπης, sicque videtur in 
suo legisse Leunclavius : at in Clarom. et Fonti- 
Sebr. Σινόπτης. Quid si Συνόπτης, aut quid ejus- 
modi? Nondum enim mihi de scriptore illo plane 


ideoque acrius vulnerat; eos dentes femella deside- 
rat, et propterea quoties «ο tuetur moszdere con- 
suevit. Itidem in eervis marem eornua gestare vt 
demus, quz in femina nulla sunt. Etiam apii 
castrati dentes exsertos non habent, quod ipsorum 
natura de virili in femineam degeneraverit, qu:e ab 
iiadem, ceu diotum est, destituitur. 

Preterea scito sues silvestres, quae alimento sim- 
plici utuntur, semel in anno parere, cum cicures 
eb nutrimentum pinguius largiusque bis pariant. 
Exdem ubi pingues facts suut, setas ae pilos amit- 
tunt. Quippe cum pinguescunt, et jam magis car- 
nose redduntur; carnosz rectius etiam digerunt ; 


B qua digerunt commode, parum G3  excrementi ha- 


bent ; de excrementis autem setze ac pili exsistunt. 
Cur aper et equus spumam circa. os gerant, hzec 

causa est, Calor et motus ex zquo res humidas effl- 

ciunt albas. Vide quid mari accidat : cum a ventis 
commovetur, albescit. Enspice ollas, quibus ignis 

subjicitur. Intuere humorem, qui est in aere: 

agitatus a ventis hiberno tempore colorem album 
accipit; postquam albuit, ob frigus, quod est in 
»ere, congelatur. Ita nix delabitur; nam ea niti. 
est aliud quam aqua semicongelata. Sic igitur et in 

apro ac equo humores minutas in bullas redacti pe& 
calorem et motum inspuimam convertuntur. 


Quodsi rationem ejus quoque rei nosse desideras, 
quamobrem canes soli estivo tempore sinl rabiosi, . 
luculente id ipsum bie tibi declarabo. Rabies in- 
festat canes propter siccze temperaturz incremen- 
tum. Sunt enim 4 natura sicci, eaque siccitas per 
zstus augetur. Itaque humores in eis incalescentes. 
et paulatim exsiccati velut inflammantur. llinc (it. 
ut nimiz siccitatis causa in rabiem agantur, perinde 
atque illi qui exivere de potestate. Quo fit ut et. 
salivam sicciorem et venenatam habeant. Et in- 
flammari eos vel inde patet, quod frequentius anhe-. 
lant, oculos habent flammeos et os apertum propter 
aerís refrigerationem. Nec rabies hz:e canes omnes. 
vesat, sed eos qui siceiores sunt. Nonnulli volunt 
sidus illud, quod Canem dicimus, nonnihil quast. 
defluxu quodam ad horum insaniam conferre. Cz- 
terum postquam hac rabie correpti sunt, quemad- 
modum Paulus Sinopensis ait, tam cibum quam. 
potum aversantur. Simul largam spumeamque sa- 
livam emittunt, et in universum -muti suat, ac tan- 
topere desipiunt ut ne familiares quidem aguoscant,- 
sed in quosvis. absque latratu irruant et quosvis: 
mordeant. Hic morsus non continuo quidquam se- 
cum affert zegritudinis. aut molestie, preter eur. 
qui ex ipsa re sentitur dolorem. Verum deinceps. 


constat, qua zetate  floruerit, Suspicabar alias eum- 
dem esse cum Paulo Silentiario, cujus exstant ἡμι-- 
Ἰαμθεῖα de Thermis Pythiis, et quzdam epigram-. 
mata in Florilegio Maximi Planudis opera concin- 
nato; verum donec uberior lux aliunde affulserit, 


satius est ἐπέχειν. 
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morbus accedit, quem bydrophobium, ab aqua A χύνες ὑλακτοῦσ; xal δάχνουσιν ἐπιόντες, καὶ báx- 


metu, vocant. Nam qui a canibus rabiosis morsi 
sunt. aquam reformidant, sive illam intueantur sive 
propius accedant. Nonnulli etiam canum more |- 
trant et alios aggressi mordent, quo morsu malum 
ipsum propagant. Ceterum quz reliquorum sym- 
ptom»tum causa sit patet. Nam cum venenum 
omnia mew bra et ipsuin adeo cercbrum occupavit, 
hujusmodi symptomata secum adfert. At ejus rei, 
quod aquam metuant, causam aliqui nimiam ad 
siccitatem referunt, quasi prorsus ab humore sint 
abal'enati. Rufus autem perhibet speciem melan- 
eliolie quamdam eis accidere, nimirum veneno 
humorem illum imitante ob quem alii alia metuunt. 
61 Et quid multis hic verbis opus est? Quemad- 
modum enim in melancholicis usuvenire videmus 
ut alii quidem animalia bruta sibi videantur esse 
36 propterea voces eorum imitentur, alij se vasa 
esse testacea credant οἱ idcirco vehementer me- 
tuant ne confringantur, alii supra se delabi Atlan- 
tem existiment ideoque mirum in modum clament, 
ita consimile quidpiam cernere licet etiam iis ac- 
cidere quos canes rabiosi momorderunt. Quippe 
venenum canis, ceu noxius humor, eorum occupato 
cerebro facit ut aquam metuant; in quo metu ϱ8- 
Bis, a quo morsi sunt, imaginatio sulit; eoque 


νοντες αἴτιοι τοῦ αὑτοῦ πάθους χατἐστησαν. *H δὲ 
τῶν συμπτωμάτων αἰτία τῶν μὲν ἄλλων εὔδηλος" 
κατειληφὼς γὰρ ἵὸς τὰ μόρια πάντα xai αὐτὸν τὸν 
ἐγχέφαλον τοιαῦτα φέρει συμπτώματα. Too δὲ φο- 
θεῖσθαι τὸ ὕδωρ τινὰς μὲν ἔφησαν διὰ τὴν ἄμετρον 
γίνεσθαι ξηρότητα, ofa παντελῶς ἡλλοτριωμένης 
τῆς ὑγρᾶς οὐσίας ' ὁ δέ γε Ῥοῦφος μελαγχολίας 
αὐτοῖς εἶδος τὸ τοιοῦτον ἀπεφήῆνατο Ὑγίνεσθαι, τοῦ 
ἐοῦ τὸν χυμὸν ἐχεῖνον µιμησαμένου χαθ) ὃν ἄλλα 
πεφόβηνται. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; "Ov γὰρ τρ΄- 
Tov ἐπὶ τῶν µελαγχολικῶν οἱ μὲν ἄλογα Qoa δο- 
κοῦσιν εἶναι χἀντεῦθεν τὰς ἑχείνων μιμοῦνται φω- 
νὰς, οἱ δὲ σχεύη δοχοῦσιν εἶναι ὀστράχινα xàx 
τούτου χατεαγΏναι xal πάνυ δειλαίΐνονται, ἕτεροι 
τὸν "Ατλαντα νοµίζουσιν ἑπάνω πίπτειν αὐτῶν xal 
διὰ τοῦτο µέγα βοᾷν ἀναγκάξονται, οὕτω χαὶ ἐπὶ 
τῶν λνσσοδήκτων ἔστιν ἰδεῖν. 'O γὰρ τοῦ χυνὸς lb;, 
χαθάπερ τις χυμὸς μοχθηρὺς, τὸν ἐγχέφαλον αὐτῶν 
κατἀσχὼν φοθεῖσθαι motel τὸ ὕδωρ αὐτοὺς, φοδου- 
µένους δὲ τὸν δαχόντα χύνα φαντάζεσθαι, καὶ οὕτω 
σπᾶσθαι xal τελευτᾷν. Ταύτῃ τοι xal σο;όν τινα 
λυσσόδηκτον εἰσελθεῖν ἓν βαλανείῳ λέγουσι, καὶ 
ἰδόντα τὸν χύνα iv τῇ λεχάνῃ xal μὴ χαταπτοη- 
θέντα εἰπεῖν. « TU xov xotvóv ἐστι χαὶ βαλανείῳ; » 
Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


pacto ringuntur et tandem cum morte vitam commutant. Perhibetur quidem aliquando philosophus 
quispiam, qui esset adimorsus a cane rabioso, balneum ingressus, conspecto in pelvi cane, nihil exter- 
ritus dixisse : « Quid cani commune cum balneo? » Sed de his satis. 


Ursus carnem gignit, que nequc figuram neque C 


formam habet. Verum deinceps ore lambens arti- 
culos in ea efficit. Ejusdem catuli non lactantur 
uberibus, sed sugendo pedes suos augescunt. Et 
parit ante tempus ursa, quo cum mare congredia - 
.tur. Ipso in partu periculo non caret, ideoque nocti 
parturiens urs sidus iuspectando observat, eoque 
pacto difficultatem partus mitigat. Vorax est admo- 


dum, eumque per hiemem in lustro suo sedet ac* 


esurit, pe.lem lambendo se nutrit; quod quidem ei 
soli peculiare est inter animalia terrestria, sicut 
inter marina polypo. 

Cum onagri mares gignunt, exsecant eorum vi- 
rilia, ne precreent. Et animal hoc siccissimum est, 
ideoque sitibundum. Qua de cavusa Davides de 


Ἡ δέ γε ἄρχτος σάρκα τίχτει μήτε τύπον μήτε 
μορφὴν ἔχουσαν, τῷ δὲ στόµατι λείχουσα ἄρθρα 
ἀποτελεῖ. Αλλὰ xaX οἱ σχύμνοι αὐτῆς οὐ θηλάξουσι, 
μυζῶντες δὲ τοὺς πόδας αὐτῶν ἐντεῦθεν αὐξάνουσι. 
Τίχτει ὃδ mph τοῦ καιροῦ, ἵνα τῷ ἄῤῥενι συνέρχτ- 
ται. ᾽Αλλά χαὶ by. τῷ τίχκτειν χινδυνεύει d) &pxto;. 
Ἐν δὲ νυχτὶ ὠδίνουσα προσέχει τῷ τῆς ἄρχτου 
ἄστρῳ, xal οὕτω τίχτει εὐχερῶς. Πολυφάγος μὲν 
ἄρχτος ἐστὶν, kv δὲ χειμῶνι πσρακαθηµένη τῷ 
φωλεῷ xa πεινῶσα λείχει τὸν πόδα χαὶ τρέφεται. 
Μόνη δὲ αὕτη ἐν fj πάσχει τοῦτο, χαὶ Ev θαλάσσῃ 
ὁ πολύπους. . 

Αλλά χαὶ τῶν ὀνάγρων al. νοµάδε; ἐπειδὰν τὲ- 
Χωσιν ἄῤῥενα, τάµνουσι τὰ αἰδοία αὑτῶν, ἵνα μὴ 
σπερµατίζωσι. Κατάξηρον δὲ ζῶον ὁ ὄναγρος, ἐφ᾽ ᾧ 


aqnis dissereas, ait: « Sument eas onagri sitis D xaX δ.ψαλέον * κατὰ yàp τοῦτο xal ὁ Aa61ó περὶ 


ευ restinguendz causa **, » 


Vulpeculam nutrimenti laborantem inopia supi- 
nam jacere tradunt, quasi si foret mortua, simul- 
que anhelitum retinere, Quamobrem hac ipsa de 
causa distentam eonspicatz volucres, in eam se 
demittunt velutique mortuam attingunt. Tum illa 
Subito exsiltens, qua mortua credebatur, aves 
comprehendit atque devorat. 

Capra silvestris velocissimum animal est et in 
rupibys degit. Quodsi quis lianc venatorum perse- 
quatur, in cornua desilit nec detrimenti quidquam 
accipit. 

** Psal. ciu, 41. 


ὑδάτων διεξιὼν οὕτω qnot* ε«Προσδέξονται ὄναγροι 
εἰς δίφαν αὐτῶν. » 

«Λέγεται δὲ xal τὴν ἁλώπεχα βρωµάτων ἀποροῦ- 
σαν ὑπτίαν πίπτειν ὡσεὶ νεχρὰν xai φυσᾶσθαι, 
χάντεῦθεν διογχουµένην αὐτὴν ὁρῶντα τὰ πετεινὰ 
ἐπιβαίνουσιν αὑτῆς xal ὡσεὶ Νεκρᾶς ἄπτονται. 
Ἐχπηδήσασα οὖν αἴφνης ἡ νεχρὰ συλλαμθάνει καὶ 
Χατεσθίει αὐτὰ. 


Αλλὰ αἴγαγρος ταχύ-ατόν ἐστι ζῶον xal παρὰ 
vol; χρημνοῖς δ.ἀγον, διωχόµενον δὲ ἄλλεται χατὰ 
χεράτων, χαὶ οὗ διαθλᾶται. 
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Γίνωσχε 6k ὅτι ἑκάστῳ τῶν ζώων, χαθὰ δῇ xai ὁ Α Scias autera. singulis animalibus, quemadmodum 


Νεμέσιός φτσι, φυσικὴν οὐ λογικὴν ἑνέθηχε σύνεσιν 
6 θεός. Τισὶ δὲ καὶ πανουργίας ἐνέδαλεν ὑπὲρ τοῦ 
xai τὰς ἑνεστώσας ἐπιδθουλὰς ἐχχλίνειν' καὶ. τὰς 
μελλούσας προφυλάττεσθαι. Ὅτι δὲ φυσικῶς τὰ 
τοιαῦτα χαὶ οὐ λογικῶς ἑνεργοῦσι τὰ ζῶα, δῃλον Ex 
τοῦ xat' εἶδος Έχαστον ζῶον ὁμοίως ταῦτα ποιεῖν, 
χαὶ μὴ διαλλάττειν αὐτῶν ἓν τῷ πλήθει τὰς ἑνερ- 
γείας, ἀλλὰ xal χατὰ µίαν ὁρμὴν ὅλον τὸ εἶδος 
χιγεῖσθαι * πᾶς γὰρ λαγωὸς ὁμοίως τεχνάζεται, 
χαὶ πᾶς λύχος ὁμοίως πανουργεῖ, χαὶ πᾶς πίθηχος 
ὁμοίως μιμεῖται. Ὅπερ οὐκ ἔστιν ἐπ' ἀνθρώπων; 
μυρίαι γὰρ τῶν ἀνθρωπίνων πράξεων αἱ ἐδοί. Ἐλεύ- 
θερον váp τι xai αὐτεξούσιον τὸ λογιχὸν, ὅθεν οὐχ 
ἓν xal τὺ αὐτὸ πᾶσιν ἔργον ἀνθρώποις, ὡς ἑχάστῳ 
εἴδει τῶν ἁλόγων ζώων, Φύσει Υὰρ µόνῃ ταῦτα χι- 
Υεῖται, τὰ δὲ φύσει χινούµενα ὁμοίως παρὰ πᾶσιν 
ἐστίν ' αἱ δὲ λογικαὶ πράξεις ἄλλαι παρ) ἄλλοις, 
xai οὐχ ἐξ ἀνάγχης αἱ αὐταὶ παρὰ πᾶσι. Τὸ μέντοι 
πρόδατον διὰ τοῦτο λέγεται χαὶ παρὰ τῇ Γραφῇ 
ἄχαχον, ὅτι σύνεσιν ἰδίαν οὐκ ἔχει ὥστε νομὰς 
εὑρίσχειν xal ποτὸν, ἂν µή τις ὁ ποιµαΐνων αὐτά, 
Πολλὰ δὲ τῶν ζώων xal συνέσεως ἀνθρωπίνης ἑἐγγύς 
ἐστι. Καὶ ὅρα τὸν χερσαῖον ἐχῖνον δύο χατασχευά- 
ζοντα ἐπὶ τοῦ φωλεοῦ ἀναπνοᾶς, πρός τε τὸν νότον 
ἀντιφραττούσας xal τὸν βοῤῥᾶν , εἰ xo* φυσιχῷ 
λόγῳ πρὸς τὰ τοιαῦτα τῶν ἀλόγων γένη χεχκίνηται. 
0ὐδὲ γὰρ αὐτεξούσια τὰ Qua, χαθὰ 6h χαὶ ὁ Δα- 
pasxnv5; Ἰωάννης φησὶν, ὅτι μηδὲ λογιχά. Λογικῇ 


et Nemesius scripsit, indidisse Deum prudentiam 
quamdam naturalem, non discendo parabilem. Non- 
nullis versutias etiam dedit, quibus et przsentes 
insidias declinare et precavere futuras possint. 
Quarum rerum elfectiones in brutis a natura, non 
ratione proficisci, vel inde patet, quod specierum 
quarumvis animalia con-imiliter hxc faciant, nec 
in tanta eorum $5 multitudine operationum sit 
diversitas. Eodem modo nimirum et instituto spe- 
cies universa movetur. Solertia lepores omnes 
consimili utuntur, itemque lupi consimili vafritie, 
consimili denique modo quilibet simius imitari 
solet; id quod in hominibus locum: non habet. 
Sunt enim.liumanarum aetionum rationes atque 
vie propemodum inflnitze. Quippe rationis particeps 
natura libera suique juris et spontis est. Quo fit 
ut homines universi eodem opere non occupentur 
nec idem agant, quemadmodum in singulis bruto- 
rum speciebus usuvenire videmus, Nimirum hac a 
sola natura moventur : αυ autem à natura mo- 
ventur, consimilia sunt apud omnes. E diverso qu:e 
a ratione proficiscuntur actiones, ali: sunt apud 


alios , ueque necessario apnd omnes edem. 
Ovis idcirco sacris etiam in Litteris pecus 
simplex minimeque subdolum dicitur, quod 


prudentiam quamdam peculiarem non habeat, 
cujus adminiculo reperire pastum potumque 
possit, si nullum habeat qui eam saginet, Rursus 


Υὰρ πάσῃ φύσει χαὶ τὸ αὐτεξούσιον πάντως ἐμπέ- 6 3ἱία quedam animalia non pauca prope etiam 


quxe θέληµα ’ εἰς cL γὰρ ἔξει τὸ λογιχὸν, μὴ a5- 
τεξουσίως λογιζομένη; Τὴν μὲν γὰρ φυσιχὴν ὄρεξιν 
xai τοῖς ἀλόγοις ζώοις ὁ Δημιουργὸς ἑνέσπειρε, πρὸς 
σ’στασιν τῆς οἰχείας φύσεως ἄγουσαν ἠναγχασμέ- 
νως αὐτά. Λόγου γὰρ ἁμοιροῦντα οὐ δύνανται 
ἄγειν, ἁλλ᾽ ἅγονται ὑπὸ τῆς φυσιχῆς ὀρέξεως, ὅτε 
Bua ἡ ὄρεξις Υένηται, εὐθέως καὶ ἡ πρὸς τὴν 
πρᾶξιν ὁρμή. Οὐ γὰρ λόγῳ f| βουλῇ fj σχέφει f| κρί- 
σει χἐχρηνται. "0θεν οὔτε ὡς ἀρετὴν µετιόντα 
ἰπαινοῦνται καὶ µακαρίζονται, οὔτε ὡς xaxlav 
πράττοντα χολάζονται. Ἡ δὲ λογικὴ φύσις ἔχει μὲν 
τὴ» φυσιχὴν ὄρεξιν χινουµένην, ὑπὸ δὲ τοῦ λόγου 
ἀγομένην τε xai ῥυθμιζομένην. Too γὰρ λόγου τὸ 
προιέρηµα fj αὐτεξούσιός ἐστι θέλησις, fiv 65 φυσι- 
αὴν ἐν τῷ λογικῷ φὰμὲν χίνησιν, Διὸ καὶ ὡς ἀρετὸν 
µετιουσα ἐπαινεῖται xal µακαρίζεται, χαὶ ὡς xaxiav 
μετιοῦσα χολάζεται. 


humana absunt a prudentia. Quo in genere mihi 
terrestrem echinum, quem erinaceum dicimus, fe- 
nestras hauriendi aeris causa suis in latebris ge- 
minas molientem aspice, quarum altera bore:, 
austri altera flatus obstruat, tametsi ad ejusmodi 
machinationes, ut eetera quoque animalia bruta, 
solo natura: ductu feratur. Nec enim bruta suo quo- 
dam arbitratu agunt, sicut et Joannes Damascenus 
tradit, cum a ratione destituantur, cujus participes . 
nature voluntatem habent liberam naturaliter. 
Nam cur, obsecro, vi rationis predite forent, si 
pro voluntatis arbitrio ratione non uterentur? 
Quippe naturalem appetitum Opifex rerum etiam 
brutis animalibus indidit, qui ad nature su:e con- 


D servationem ea necessario ducat. Qui: enim ex-. 


pertia sunt rationis ducere non possunt, sed 'ab 
naturali appetitione ducuntur. Quo fit ut. cum 


3DPetitus exsistit, mox et. iinpetus ad agendum cuim eo conjuncius sit. Nec enim vel ratione vel 
Onsilio vel consideratione vel judicio utuntur. Qua ipsa de causa nec ut virtutem colentia loudantur 


el 


felicia praedicantur, nec ut obnoxia vitiis puniuntur. At natura particeps rationis, habet illa 


Tid eq appetitum naturalem, quo impellitur, sed qui a ratione ducitur apteque dirigitur. Nihil 
"mn ratio prestanüus habet quam quod voluntate libera sit pradita, quam in natura rationis 


Participe motionem naturalem dicimus, [dcirco virtutem colens laudatur ac pro beata ducitur, ct 


OnZimiliter obnoxia vitiis punitur. 


Et δὲ χαὶ τοῦτο ζητεῖς, τίνος Évexsv αὐτά τε τὰ 
"9t. χαὶ ὁ ἄνθρωπος πόδας ἀρτίους ἔχουσι, γίνωσχε 
* διὰ τὸ yh ἀτάκτως ἄλλεσθαι. Οὕτω καὶ y3p διὰ 
Vw τοῦ by ἱστάμενος ὁ ἄνθρωπος. ὥσπεο πάλιν 


[/ 


4 


66 Quodsi etiam seire cupis quamobrem tom 
animalia quam homo pari numero pedes habeant, 
id propterea factum coguoscito, ne inordinate con- 
fuseque exsilirent. Nam hoc modo (it, ut. «tun. 
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stunt, interim per alios paulatim progressio fiat. In 
nonnullis animalibus, dilecte (ili, consuetudo fit 
reapse natura. 

Nam animalia mihi, quzso, Libyca intuere, que 
per estatem,cam maxime sitiunt, a potu abstinent, 
per hiemem, cum sitiunt minus, bibunt. In eam 
ob causam omnino aceidit, quod Libya per ss4a- 
tem aqua laboret inopia. Quapropter hiberno tem- 
pore aquam hauriunt, cum ejus copiam habent. 
Cumque sic iis'in locis assueverint, etiam ad alias 
regiones delata morem suum retinent. Ας de his 
quidem hactenus. 

Caterum post animalium terrestrium  creatio- 
nem Deus hominem fingit ac in paradiso collocat. 
Quo jam in loco velim animum mibi, dilecte fili, 
advertas. Quamvis enim volunt aliqui Deum post 
septimum diem paradisum condidisse, profitentes 
se Mosaic historie vestigiis inharere, ianifesto 
«amen errant, ut qui transitorie, non adhibita per- 


 vestigatione convenieute Litteras sacras perlegant. 


Λο vide mihi quid speciator ille Dei Moses dicat : 
« kbsulvit Deus, inquit, die sexto cuncta qux fece- 
rat; 30 die septimo ab omnibus operibus, quz 
efficere ceperat, quievit **. » Jtaque si pest diem 
septimum nihil omnino, quod antea non exstitisset, 


. in ortum produxit, qui post diem septimum para- 


disum condidit? Videntur quidem Littere sacra 
hoc modo loqui, ac si post diem septimum para- 
disus conditus fuerit : verum alius seopus est 


. earum, de plurium quidem sen!entia. Joannes 


Chrysostomus audiendus est tibi, qui in eratione 
de sex dierum operibus xi dicit Mosem eoruin 
qui antea comniemorasset, summam brevibus 
deinde complectentem, simplicioribus occasiouem 
praebuisse ut hujusmodi opinionem '"arriperent at- 
que proferrent. Nam czteroqui, si post diem 66- 
püimum, ut ipsi volunt, paradisus est conditus, 
omnoino dicamus necesse est eliam Adami de pul- 
vere formationem, itemque structuram Eve de 
Adami costa, post eumdem septimum diem pri- 
mum factam. Quamobrem istuc? Quia Moses hanc 
quoque posterius, id est post diem septimum, 
narrat. Proinde reliquum est paradisum ante Ada- 


2 MICHAELIS GLYC/E 
homo uni, animalia reliqua duobus pedibus insi- A «à ζῶα διὰ δύο ποδῶν, hplya διὰ τῶν ἑτέρὼν 


[íi 


ποιοῦνταε τὴν βάδισιν. 


"0v10;, ἀγαπητὲ, τὸ ἔθος φύσις ἐπί τισι γίνεται. 
Ὅρα yàp ὅτι τὰ Λιδυχἁ θηρῖα τοῦ μὲν θέρους οὗ 
πίνει, ὅτε μάλιστα δίφα Ὑίνεται, χειμῶνος δὲ πί- 
νουσιν, ὅταν ἅττον διφῶσι. Τοῦτο δὲ γίνεται πάν- 
tuc διὰ ο) μὴ γίνεσθαι ὕδατα θέρους ἓν τῇ Λιδύῃ. 
Τοῦ δὲ χειμῶνος διὰ τὸ Υίνεσθαι πίνει. Ὁ γοῦν 
ἐχεῖσε εἴθισται, τοῦτο xal àv. ἄλλοις τόποις τὰ ζῶα 
καῦτα παραγενόµενα σώζει τὸ ἔθος. Κάῑὶ περὶ μὲν 
τούτων οὕτως. 

Μετὰ 6à ταῦτα, Άγουν μετὰ τὴν τῶν χερσαΐων 
παραγωγὴν, πλάττει τὸν ἄνθρωπον ὁ θὲὸς, xol 
τίθησιν αὐτὸν àv τῷ παραδείσψ. Αλλὰ κανταῦθα 
πρόασχες, ἁγαπητὲ. El γὰρ xaX λέγουσί τινες ὅτι 
μετὰ την ἑβδόμην ἔχτισε τὸν παράδεισον ὁ θεὺὸς, 
τῇ Μωσαϊχῃ δηθεν ἱστορίᾳ ἑπόμενοι, ἀλλὰ Ίπε- 
πλάνηνται προφανῶς ἅτε 6h παροδευτιχῶς ἑπερχ)- 
µενοι xai οὐκ ἐρευνητιχῶς τὴν Εραφήν. Καὶ ἄχουε 
τί φησιν ὁ θεόπτης Μωσῆς. «Καὶ συγετέχεσεν ὁ 
θεὸς πάντα ὅσα ἐποίησεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ Extr ' Ev 
δὲ τῇ ἑθδόμῃ χατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ ὧν Ίρξατο ποιεῖν. » θὐχοῦν εἰ μετὰ τὴν 
ἑθδόμην οὐδὲν ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρή- 
Y3ys, πῶς λοιπὺν ἔχτισε μετὰ τὴν ἑδδόμην τὸν 
παράδεισον; Ἔοιχε μὲν dj Fpagh λέχειν ὅτι μετὰ 
τὴν ἑθδόμην ἔχτισται ὁ παράδεισος * ἀλλ οὐχ ἔχει 
xai τὰ τοῦ σχοποῦ, χαθὼς ὑποπτεύουσι πολλοί. 
Καὶ πείθου τῷ χρυσοῤῥήμονι Ἰωάννῃ tv. τῇ elc τὴν 
Ἑξαήμερον δωδεχάτῃ αὐτοῦ ὁμιλίᾳ λέγοντι, «ὅτι 
τῶν χατὰ συντοµίαν ἱστορηθέντων ἔμπροσθεν vae 
κξφαλαίωσιν ποιεῖ 6 Μωσῆς ὕστερον, τοιαῦτα xal 
φρονεῖν xai λέγειν τοὺς ἁπλουστέρους ἑπαίησεν. » 
"A))0: τε εἰ µετά τὴν ἑθδόμην, ὥς qaatv, ἔχτισται 
à παράδεισος, ἀνάγχη πᾶσα καὶ τὴν ἀπὺ φ2ῦ χοὺς 
πλάπιν τοῦ Αδὰμ, ὥσπερ δὴ xal τὴν ἀπὸ πλευρᾶς 
τῆς Ebac οἰχοδομὴν, μετὰ τὴν ἑδδόμην εἰπεῖν γε- 
γενῆσθαι. Τίνος ἕνεχεν; "Ὅτι xal ταύτην ὕστερον ὁ 
Μωτῆς, Έχουν μετὰ τὴν ἑθδόμην, διηγούμανος 
εὔρηται. Πρὸ τοῦ ᾿Αδὰμ λοιπὸν ὁ παράδεισος. Καὶ 
ἄκρυε τί φησιν ὁ Δαμαοχηνὺς Ἰωάννης tv τῷ περὶ 
παραδείσου χεφαλαἰψ αὐτοῦ. ε Ἐπεὶ δὲ ἔμελλεν ὁ 


mum esse conditum. Et audi obsecro, quid Joannes D θεὸς ἐξ ἀοράτου τε xal ὁρατῆς φύσεως πλαστουρ- 


Damascenus in capite quod De paradiso inscripsit 
dicat. « Quia Deus, inquit, bominem ex 67 natura 
partim jnaspectabili partim aspectabili creaturus 
ad imaginem similitudinemque suam erat, quasi 
quemdam regem aique principem totius terrz ac 
eorum qua terra continentur, paradisum ei veluti 
regiam quamdam przstruit, ut in eo beatam ac 
felicissimam vitam ageret. » ltaque licet animad- 
vertere, quod cum ante formationem Adami para- 
disum exsiruxerit, manifesto sequatur eum die 
sexto consilum a Deo fuisse, presertim eum multo 


γεῖν τὸν ἄνθρωπον χατ οἰχείαν εἰκήνα -ε καὶ 
ὁμοίωσιν, ὥσπερ τινὰ βασιλέα ἄρχοντα πάσης τῆς 
Ye καὶ τῶν ἐν αὐτῇ, προχαθίστησιν αὐτῷ οἷόν τι 
βασίλειον τὸν παράδεισον, ὡς ἐντεῦθεν αὐτὸν µας 
χαρίαν xat πανολθἰαν ἔχείν ζωήν. » Πρόσεχε οὖν * 
ἐπειδὴ γὰρ, 0; αἴρηται, πρὸ τοῦ πλασθῆναι τὸν 
Αδὰμ χαθίστησιν αὐτῷ τὸν παῤάδεισον, εὔδηλον 
πάντως ὅτι ἂν vf] Ext ἡμόρᾳ καὶ τοῦτον EqU- 


τευσεν ὁ θεὸς, εἴγε καὶ μᾶλλον ἔστη μετὰ τὴν 
ἑόδδόμην τοῦ δημιουργεῖν, ὡς ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶς- 


.*áv φησι. 


magis a septimo die, quemadmodum idem orator aureus tradit, crcarc desicrit. 


" Geu. 1,2. 
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Φυτεύει τοίνυν Ev τε τῇ Extr, πρὺ τοῦ "AbXp τὸ» Α — Conserit ergo Deus tempore formationem Adami 


θεῖον παράδεισον χατὰ ἀνατολὰς àv Ἑδέμ. 'EG 
ἁπάσης γὰρ τῆς Υῆς, ὥσπερ qnoi θεοδώρητος ὁ 
μέγας τε Βασίλειος xat 6 Δαμασχηνὸς Ἰωάννης, 
44109 εινὰ χατὰ ἀνατολᾶς ἰχλεξάμενος, ὀνομαξζό- 
µενον μὲν "Ebkp, ἐν περιόπτῳ δὲ χείµενο» xal πά- 
σης τῆς Ὑῆς ὑψηλότερον, φυτεύει ἐν αὑτῷ 15v πα- 
ῥᾷδεισον, ὡς ἐντεῦθεν τρυφερὸν olov αὐτὸν εἶναι καὶ 
θαλερὸν εἰσαεὶ, χαθά φησι Σ5θηριανός ερυφῇ γὰρ 
$ Ἐδὲμ ἐρμηνεύεται, "Ev ᾧ δὴ τιμῆσαι βουχηθεὶς 
γεγονότα τὸν ἄνθρωπον ἔταξεν οἰχεῖν ὁ θεός’ « xat 
ἔθετο » Υὰρ, φησὶν, ε αὐτὸν ἓν τῷ παραδείσῳ. » 
"AX" ἐντεῦθεν, ἀγαπητὲ, xal τοῦτο µανθάνοµεν, ὅτι 
ἐξ ἑτέρας μὲν ἔπλασε γῆς τὸν 'Abxp, μετὰ δὲ ταῦ- 
τα bv τῷ παραδείσῳ ἔθετο. Kal &xoue τί «atv fd 
l'oagh* « Kat ἑξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ ἐκ τοῦ 
παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἑργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ fic 
ἑλήφθη. Διὰ τί δὲ χαὶ τίνος ἕνεχεν ἔξω τοῦ παρα- 
δείσου πλάττει vbv ἄνθρωπον ὁ θεὸς, εἶθ᾽ οὕτως 
εἰσάγει αὐτὸν Ev αὐτῷ; Ὥστε μαθεῖν ἐντεῦθεν αὐτὸν, 
ὡς ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης φησὶν, ὅσης ἠξίωτο 
παρὰ θεοῦ τῆς τιμῆς, καὶ ὅση παρ᾽ αὑτοῦ ἡ ἀπό- 
λανσις αὐτῷ ἐχαρίζετο. "Opa γὰρ ὅτι xai οἱ ἐξ 
ἑλαχίστης τάξεως ἐπὶ την ἄνω τε xal πρώτην ἆνα- 
θιδαξόµενοι οἴδασιν ἐξ' ἀνάγχης τἶνες πρότερον 
ἦσαν xal ὅπου χατήντησαν ὕστερον, ὃ δὴ καὶ οὐ 
μικρᾶς ἁἀγαλλιάσεως γίνεται πρόξενον. 


Πλάττει μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, ταῖς ἰδίαις χεραὶ 


«by ἄνθρωπον ὁθιός.ε Καὶ ἔλαδε,» γὰρ, qna, « χοῦν C 


ἀπὸ τῆς γῆς 6 θεὸς, xal ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, xal 
ἐνεφύσησεν el; τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς" 
xai ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος sl; duyhv ζῶσαν.ν Εὐλό- 
γως οὖν τὰ μὲν χερσαῖα πάντα θνητὰ τυγχάνει’ 
ἐςῆλθε γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῆς γῆς σὺν αὐτῇ τῇ φυχῇ’ 
ε Ἑξαγαγέτω, » Υάρ φησιν, « fj γή ψυχὴν ζῶσαν.» 
*O0 δὲ ἄνθρωπος μόνος ἀθανασίας µατέσχηχον, ὅτι 
διὰ τοῦ θείου ἑμφνσήματος xal οὐκ ἀπὸ Τῆς ἔλαθε 
«ἣν ψφυχἠν  ε Ἐνεφύσησε, » γάρ qnot, « εἰς τὸ 
αρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, » αὐτὴν τὴν νοερὰν 
δηλονότι φυχἠν. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ γῆς αὕτη. Καὶ πε(- 
θου εῷ θεολόγῳ Γρηγορίῳφ περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου 
πλάσεως οὕτως χατὰ ῥῆμα διεξιόντι. « Καὶ παρὰ μὲν 
τῆς ὕλης λαδὼν τὸ σῶμα fn προὔποστάσης, rap 


precedente divinum illum paradisum in Edem, 
versus orientem solem. Nam de universa terra, 
quemadmodum et Theodoritus et Basilius ille 
magnus et Joannes Damascenus aiunt, selecto 
quodam versus orientem loco, qui Edem appella- 
batur et conspicuus erat universaque reliqua terra 
sublimior, Án eo ipso paradisum conserit, uti ni- 
mirum delicatus esset ac perpetuo floridus, quem« 
admodum Severianus seripsit : nam vocabulum 
Edem si velis interpretari, delicias significat. llic 
bominem coaditum Deus habitare voluit. Etenim 
in paradiso, quemadmodum perscriptum sacris est 
in Litteris, eum: collocavit. Hine autem, dilecte 
fili, hoc etiam discimus, Deum ex alia terra con- 


B aitum Adamunm in paradisum colloeasse. Qua de 


re quid sacris ezsstet in Litteris, audi : « Abegit, 
inquiunt, Deus Adamum ex paradiso deliciarum, 
ut terram, unde sumptus erat, coleret. » Quamob- 
rem. vero extra paradisum format hominem, eum- 
que deinceps in illum introducit ? Ut hinc disceret, 
de €hrysostomi sententia, quanto ipsum Lonore 
Deus dignatus esset, quanta voluptatis fruitionem 
concessisset, Nam qui de ordine, locoque: infimo 
ad superiorem principemque transferuntur, norunt 
necessario qui prius fuerint et quo deinceps perve- 
nerint. Qu: res non exiguam nobis lztitiam pa- 
reré consuevit. 

Fingit ergo Deus hominem propriis manibus, ut 
sacra Litterz loquuntur : « Sumpto de terra pul- 
vere Deus hominem formavit, et in ejus faciem 
spiritum vitalem inspiravit, ex. quo animans effe- 
ctus est 53. » Ideoque non abs re animalia cuncta 
terrestria morti sunt obnoxia. Quippe de terra 
orta sunt ipsa cum anima, quemadmodum sacris 
n Litteris est dixisse Deum : « Edat terra vitalem 

animam. » Solus autem homo factus est immorta- 
litatis ex eo particeps,'quod animam per aíflatum et 
inspirationem divinam, mon elterra aecepit. Nam 
in faciem ejus spiritum vitalem inspiravit, nimirum 
jpsam animam intelligendi facultate preditaw. 
G8 Nec enim dici potest hanc de terra exstitisse, 
Persuadebit hoc tibi facile Gregorius ille tbeologus, 
qui de hominis formatione sic ad verbum disserit : 


ἑαυτοῦ δὲ πνοὴν ἐνθεὶς, ὃ δὴ νοερὰν duyhv Θεοῦ D « Cum de materie crassa, quz jam exsistebat, cor- . 


εἶδεν ὁ λόγος, παράγει τὸν ἄνθρωπον. » Ηρόσεχε 
οὖν. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ vospk φυχἠ δι ἐμφυσήματος τῷ 
ἀνθρώπιῳ ἑντέθειται παρὰ θιοῦ, διὰ τοῦτο xal 
ἀθανατός ἐστιν. 'H δὲ τῶν ἁἀλόγων ζώων duy ἀπὸ 
Tie ἐξελθοῦσα κατὰ τὴν θείαν φωνὴν γεώδης &otl, 
διὰ τοῦτο xol θνητή. Kel περὶ μὲν τούτων οὔ- 
ως. 


Αναγχαῖον δὲ εἰδέναι σε, ἀγαπητὲ, xal τ/ φησιν 
ἐπὶ τούτοις ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς. . « Καὶ τὰ μὲν 
Εετράποδα ποιῶν ὁ θεὸς ὁμοῦ μετὰ τῶν σωμάτων 


" Gen, i, 7, 


pus sumpsisset, eique spiritum ex semetipso indi» 
dissct, cujus appellatione nobis anima intelligentiae 
vi predita et imago Dei venit, hominem in ortum. 
producit. » Idcirco velim animadvertas, quod cum 
anima inlelligentia vi ornata per inspirationem 
bomini a Deo fuerit insita, illa ipsa etiam de causa 
immortalis sit. At brutorum anima jussu divino 
exorta de humo terrestris est. ideoque merti ob- 
noxia. Et de his quidem hoc modo dictum esto. 
Scire autem debes quid bac in. parte Chrysosto- 
mus quoque tradat.» Cum bestias, ait, quadrupedes 
conderet Deus, una cum ipsis corporibus animag 
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eliam proferebat : 
uum corpus ut instrumentum fabricat, deinde illi 
animaip conditam indit. Nec enim creatura perficit 
animam, ne Dei se adjutricém gloriari possit. » 
lgitür animum adverte. Inapiravit, inquit, hoc est, 
corpus illud e pulvere factum hoc amplius assecu- 
lum est, ut vim quamdam vitalem haberet, que 
vis huic animali facta est in animam vivam, hoc 
est efficaciter agentem ac per membrorum motum 
artem suam demonstrantem. Atque hzc verba pro- 
feruutur a Deo nostrum ad captum se demittente, 
sicut et. illa : « Faciamus hominem. » Non enim 
ulla vel deliberatione vel consideratione Deus 
indiget : sed hac illorum verborum forma nobis 
indicare vult immensum honorem, quo dignatur 
illum.quem formabat. [taque creat hominem, re- 
spectu imáginis mortue, quemadmodum Chryso- 
δίοπιυ9 loquitur; corpus enim jacebat quasi mor- 
tuum, egens motore. Deinde ait ': « Spiritum 
vitalem in faciem ejus inspiravit. » Hzc a divino 
viro perquam recte ordineque dicuntur, refutante 
quosdam qui eum Origenicas opiniones sectari di- 
cerent. Nam verbis indicatis quasi radicitus pecu- 
liarem illam animarum exsistentiam evertere vide- 
tur, quam delirus Origenes tradebat. 

Ceterum in hisce verbis : « Spiritum vitalem in 
faciem ejus inspiravit, » quidam audita inspiratio- 
nis voce, nec vocabulorum expensa crassitie, quod- 
que aliis alia Litterz sacre signiflcare consueverint, 


MICHAELIS GLYC.E 
hominem vero formans, pri- Α xai τὰς φυχὰς παρήγαγε, τὸν δὲ ἄνθρωπον πλάττων 
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πρῶτον χατασχευάζει τὸ σῶμα ὡς ὄργανον, χαὶ τότε 
τὴν ψυχὴν δηµιουργήσας ἔθηχεν οὗ γὰρ θέλει τὴν 
ψυχὴν παρεῖναι τῇ δηµιουργίᾳ. ἵνα ud) χαυχήσηται 
ὡς συνεργὸς τοῦ Θεοῦ. » Ἡρόσεχε οὖν. Ἐνεφύσησε 
γάρ φησι’ τουτέστι τὸ σῶμα τοῦτο τὸ ἀπὸ τοῦ χοὺς 
ἠδουλήθη xaX προσέταξε ζωτιχὴν ἔχειν δύναμιν, 
ficto ἐγένετο τὸ ζῶον εἰς ψυχἣν ζῶσαν, Ίγουν ἔνερ- 
γοῦσαν καὶ τὴν αὐτὴν τέχνην δειχνύουσαν διὰ τῆς 
τῶν μελῶν κινήσεως. Οὐκοῦν, ἀγαπητὲ, συγχατα» 
6άσεως ταῦτα τὰ ῥήματα, ὥσπερ οὖν xal τὸ ε ποιί- - 
σωµεν ἄνθρωπον. » Mt γὰρ βουληθεὶς ὁ θεὸς δεῖ- 
ται xaX σχέψεως, ἀλλά τῷ προσχήµατι τοῦ ῥήμα- 
τος ἑνδείξασθαι βούλεται ἡμῖν τὴν ὑπερδάλλουσαν 
τιμὴν, ἧς ἀξιοῦται map! αὐτοῦ ὁ πλαστουργούμενος. 
Ποιεῖ τοίνυν τὸν ἄνθρωπον χατὰ τὴν νεχρὰν sixóva, 
ὡς 6 χρυσοῤῥήμων φησίν. Ἔχειτο γὰρ τὸ σῶμα 
τηνιχαῦτα vexpbv, τοῦ κινοῦντος αὐτὸ δεόµενον. 
'ΕἘπειτά qnot, « Καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ πνοὶν ζωῆς. » Ταῦτα μὲν οὖν ὁ θειότατος 
Ἰωάννης Έλεγε χαὶ λίαν εὐμεθόδως, ἐντρέπων τοὺς 
λέγοντας αὐτὸν ὅτι τὰ Ὡριγένους φρονεῖ. "Amb γὰρ 
τῶν διαληφθέντων ῥημάτων ἀνασπᾷν ἔοικε πρόῤ- 
ῥ.ζον τὴν προῦπαρξιν τῶν φυχῶν, ἣν ὁ µαταιόφρων 
Ὠριγένης ἑδόξαζε. 

Καὶ ἐνερύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοῆν 
ζωῆς. Αλλ’ ἐνταῦθα τὸ ἐνεφύσησέ τινες ἀχούσαν- 
τες, καὶ pi) λογισάμενοι την τῶν λέξεων παχύτητα 
xai ὅτι δι᾽ ἑτέρων ἕτερα παρίστησιν fj Γραφὴ, ἑνό- 


animam esse divinz participem essent putarunt, C µίσαν τὴν ψυχἠν οὐσίας µετέχειν τῆς αὐτῆς τῷ 


Sed plurimum a scope aberrant. Nam id si largia - 
mur, Deus ignea semetipsum gehenna punire de- 
prehendetur, cum de sententia sacrarum Littera- 
rum 3nimam una cum corpore perpetuis istic sup* 
pliciis niultandam tradat. Sic enim ait : « Ne for- 
midaveritis eos qui corpus interficiunt , cum 
animam (G9 vestram interficere nequeant : sed 


eum potius formidate, qui et animam et corpus in- 


gehenna perdere potest *. » [taque spiraculum 
illud in animam non commutatum creavit animam, 
, Sicut et. manus litteras scribit, cum nihilominus 
manus maneat manus, et litterz sint litterz. 


Àc prudenter hie mibi, qua dicantur, respice. 


Positum est enim hoc in locu verbum inspirandi , D 


ut cum Patre ac Filio Spiritus etiam sanctus homi- 
nis opifex esse demonstraretur. Sic enim perscri- 
ptum est : « Dixit Deus, faciamus bominem ; sum- 
ptoque de terra pulvere Deus hominem formavit. » 
Quis est ille qui dixit? Pater. Et quis pulverem 
sumpsit ? Filius. Itaque ne Spiritus sanctus ab ho- 
minis creatione removeretur et excluderetur, verbo 
inspirandi preclare usus est , per illud ipsum, uti 
diximus, Spiritum sanctum commonstrans atque 
denotans, quodque gratix Spiritus sancti particeps 
homo tum conderetur, quemadmodum Cyrillus lo- 
qnitur, tametsi deinceps mandati divini transgres- 


5 Matth. x, 28. 


θ:ῷ. 'AXJX ἐσφάλησαν τοῦ σχοποῦ. El yàp τοῦτο 
δώσωµεν, εὑρεθείη ἂν ὁ Geb; αὐτὸς ἑαυτὸν ἓν τῇ 
γεἐννῃ χολάζων τοῦ πυρὸς, eU ve κατὰ τὸ ἱερὸν 
Γράμμα σὺν τῷ σώματι τὴν duyhv Exelos παραδί- 
δωσιν αἰωνίως κολάζεσθαι' « Mh, φοθηθῆτε, γὰρ, 
φησὶν, « ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, vir» δὲ 
Φυχὴν ὑμῶν μὴ δυναµένων ἀποχτεῖνα:, ἀλλὰ φοδή- 
θητε τὸν δυνάµενον καὶ σῶμα καὶ ψυχὴν iv. γεέν- 
vy ἀπολέσαι. » Τὸ μὲν οὖν ἐμφύσημα μὴ µεταθλη» 
0t» εἰς duyhv ἑδημιούργησε φυχὴν, ὥσπερ οὖν 
καὶ fj χεὶρ γράφει μὲν γράµµα, οὗ µεταξάλλεται δὲ 
ὅμως εἰς Yo&p pasa, ἁλλ' ἡ μὲν χεὶρ μένει χεῖρ, τὰ 
€ γράμματα γράμματα. . 
"Opa λοιπὺὸν νουνεχῶς. Τὸ γὰρ ἐνεφύσησεν ἓν- 
ταῦθα εἶπεν, ἵνα σὺν τῷ Πατρὶ xai τῷ Ylo δηµιουρ- 
γὸν ἀποδείξῃ τοῦ ἀνθρώπου καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Φησὶ yàp, «Καὶ εἶπεν ὁ 8:b; ποιέσω.εν 
ἄνθρωπον. » Καὶ λαθὼν 6,8cb; χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς 
ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον. Τίς ὁ εἰπών; 'O Πατήρ. 
Καὶ τίς ὁ λαθών, 'O Υ]ἱός. "Iva γοῦν μὴ τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον ἀλλύτριον φαίνηται τῆς τοῦ ἀνθρώπου δη» 
µιουργίας, τὴν ἐνεφύσησε λέξιν καὶ πάνυ θαυμα- 
σίως παρείληφε, δι αὐτῆς ὑπεμφαίνων, ὡς εἴρηται, 
τὸ Πνεῦμα «b ἅχιον, xal ὅτι τῆς τοῦ παναγίου. 
Πνεύματος χάριτος, ὡς ὁ θειότατος φησὶ Κύριλλος, 
µέτυχος ὁ ἄνθρωπος τηνιχαῦτα παρῄγετο, xiv dj 
παράθασις ὕστερον τὴν τοιαύτην ἡμαύρωσε δωρεᾶὰν 
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καὶ gusiycev. Ταύτῃ τοι xot ἀναστὰς ὁ Κύριος ἐκ Α sio donum hoc obscuravit atque confudit. laic 


νεχρῶν ἐνεφύσησε τοῖς μαθηταῖς xal εἶπε * εΛάδετε 
Π:εὔμα ἅγιον. » 0Οὐδὲ γὰρ ἠνέσχετο χαὶ αὖθις ἡμᾶς 
ἀποδείξαι τοῦ παναγίου μετέχοντας Πνεύματος. Ὁ 
δὴ xai τήµερον ἐμφυσᾷ τῷ βαπτιζομένῳ ὁ ἱερεὺς, 
ζωογονῶν ὥσπερ τὴν αὐτοῦ ψυχὴν νενεχρωμένην 
ἤδη τῷ τοῦ ᾽Αδὰμ παραπτώµατι. 


"AX! ἐπὶ τὴν ἀχολουθίαν τοῦ λόγου xai αὖθις 
ἐπανιτέον. Ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
πνοὴν ζωῆς. Ἡ μὲν οὖν ἡμετέρα xal ἀληθεστέρα 
δόξα περὶ τῆς εἰς τὸ αῶμα τῆς quy; ἑνώσεως 
ἁπλῆ εἰς ἐστι xal σαφἠς. Τὸ μὲν γὰρ σῶμα ix 
χοὺς, fj δὲ doyh ἁμέσως ἓχ θεοῦ παράγεται. Kàv 
εεῦθεν xal ἀλλήλων συναπτοµένων ζξῶον ἓν σύνθε- 
του Ὑίνεται, χαὶ τοῦτό ἐστιν d) χαβ᾽ ὑπόστασιν ἕνω- 
σι, 3j ἀμφόπαρκτος τῶν ἑτερουσιῶν χατ᾽ αὐτὸν 
συνδρομή. "O 55 καὶ θαυμάζων ὁ τὴν γλῶτταν χρυ- 
αοὓς ἔλεγε, « Πῶς ἐν µήτρᾳ ὁ ἄνθρωπος διαπλάτ- 
ετται; καὶ πῶς ἀθρόον fj θεοείχελος duy τῷ σώς 
µατι συµπαρυφίσταται; » Οἱ δέ γε σοφία τῇ ἐξω- 
ϐθεν ἐγχαυχώμενοι, ἐπειδὴ τὸν τοῦ ἀνθρώπου πλά- 
στην Ἠγνόησαν , xai περὶ τὴν πλάσιν αὐτὴν ἐξ 
ἀνάγκης ἑσφάλησαν. 'Anb γῆς μὲν o9», ὡς εἴρηται, 
ὁ χοῦς, ἐκ θςεοῦ δὲ ἡ Φυχἠ. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν 
4 Γραφὴ, «Καὶ ἐνεφύσησέν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
πνοὴν ζωῆς, xal ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχἣν 
ζῶσαν. » Πρόσεχε οὖν. Εὔδηλον γὰρ ἐντεῦθεν ὅτι 
μία εἰς ἐστιν ἡ duyh δυνάµεις ἔχουσα διαφόρους. 


ob causam Dominus cum ex mortuis resurrexis- 
set, rursum discipulos afflavit, et dixit : « Accipite 
Spiritum sanctum. » Nec enim ferre poterat ut 
non de integro sancti Spiritus participes esse de- 
clararemur, quem etiam hodie sacerdos ei qui 
baptizatur afflat, quasi vitx: restituens ejus animam 
ex Adami transgressione mortuam. 

- Verum enimvero ad seriem erationis institutam 
revertamur. Nostra, inquam, eaque verior opinio 
de corporis cum anima conjunctione simplex est 
atque perspicua. Corpus enim ex pulvere, anima 
autem citra medium ullum a Deo producitur. Ideo- 
que dicimus his inter se copulatis, animal unum 
idemque compositum exstitisse; qua quidem est 
illa personalis unitio, nimirum exsistens utrinque 
naturarum diversarum in. unum concursus. Quam 
rem Chrysostomus admirans, « Quonam, inquit , 
pacto in alvo materna formatur homo, qui subito 
anima divinam similitudinem referens exsistit una 
cum corpore ? » Qui extraria semet efferunt sa- 
pientia , cum formatorem hominis ignoraverint, 
eliam necessario in ipsa ejus formatione aberra- 
runt. Est igitur e terra pulvis, cum anima sit a Deo 
profecta. Quod quidem indicare verbis his Littere 
sacre volunt : « Spiritum vitalem in faciem ejus 
inspiravit, ex quo animans effectus est. » Quibus 
ex verbis, si animum advertas, perspicue colligitur 
unam esse animam, diversis facultatibus przditam. 


"O0rv xai διὰ παντὸς μὲν dj δίχη τοῦ σώματος, ϱ Quo fit ut per universum se corpus didat , et ra- 
dixáccou δὲ μορίου καταλλήλως ἑφάπτεται. Αὐτίχα — tjone modoque consentaneo membris singulis ap- 
"yàp τὸ piv θυμιχὸν αὐτῆς bv «fj καρδίᾳ Xéyouct — plicetur. Ac pars quidem ejus illa qu:e vim ira- 
«ποιεῖσθαι τὴν οἴχησιν, τὸ δὲ ἐπιθυμητικὸν ὁμοίως — scendi continet, sedem suam in corde fertur obti- 
ἂν τῷ Ἠπατι. CH δὲ λογικὴ αὐτῆς δύναμις αὐτοῦ — nere, altera. vero qua concupiscimus, in jecinore , 
"aüarxtouévr τοῦ ἐγχεφάλου δι αὐτοῦ τοῖς πᾶσιν —"JQ) tertia, qus rationis facultas est, in cerebro 
dikxDáymnst xat δείχνυται. Kal τινες μὲν, ὧν εἷς ἔστι ῥοἷία per id omnibus sese declarat. Sunt etiam non- 
"Eua ᾽Απολλινάριος ὁ τῆς Λαοδιχείας ἐπίσχοπος, δύο — nulli. quorum est in numero Apollinarius antistes 
WEhorítousty ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου φυχάς. Καθ ἑαυτὴν — Laodicez, qui animas in homine duas esse tradunt. 
—mràp εἶναι λέγουσι τὴν ἁλογίαν, αὐτὸ δηλαδη τὸ ἆλο- — Volunt enim peculiariter et seorsum esse partem 
“Ὑγώτερον µέρος τῆς ψυχῆς ἡμῶν, ὡς ἄλογον doyhv — vitx: nostr:e brutam ac rationis expertem, velut 
ME»)31v xal οὗ µέρος τῆς λοχικῆς, πρῶτον μὲν ὅτι — animam quamdam minime rationalem, quzque ne 
Ἄνεα) x20" ἑαυτὴν iv τοῖς ἀλόγοις ζώοις εὑρίσχεται, — pars quidem sit rationalis animze. ld primum ex eo 
dk £ οὗ δῆλον ὅτι τελεία τίς ἐσει xal οὐ µέρος ἄλλης, — statuunt , quod hzc peculiariter ac seorsum in 
ας Ἡ ὅτι τῷν ἀτοπωτάτων ἐστὶ τῆς λογικῆς φυχῆς | brutis etiam reperiatur. De quo consequi volunt 
δα έρος εἶναι τὺ ἄλογον. ᾽Αλλ' οὗτοι μὲν οὕτως δύο D (ose ipsam perfectam, non partem alterius. Deinde 
Ἀδοξάζουσιν ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὰς, ἑλέγχοντα, — propterea quod maxime sit absurdum anim ratio- 
δὲ τῇ λεγούσῃ θεἰᾳ pagi « Καὶ ἐγένετο 6 ἄνθρω- — nalis partem esse id quod rationis expers sit atque 


πεος εἰς duyhv Qocav: » οὐδὲ γὰρ εἶπεν εἰς φυχὰς, 
ἅλ) εἰς φυχὴν ζῶσαν, ᾽Αλλά καὶ Πλωτῖνος à σοφὸς, 
ép ὃ) καὶ ᾽Απολλινάριος ὁ Λαοδικεὺς ἠκολούθησεν, 
kx τριῶν λέγει συνεστηκέναι τὸν ἄνθρωπον, Ex τε 


V καὶ ψυχῆς xal σώματος. ᾽Αλλὰ χἀνταῦθα πε- 
πλάνηται’ ὁ γὰρ νοῦ:, χαθά φησιν ὁ μέγας Βασί- 
Ίος, ταυτοφνής ἐστι τῇ diuyfi, χαὶ χαθάπερ ὀφθαλ- 


5 ἐν σώματι, οὕτω xal ὁ νοῦς &v αὐτῇ τῇ quy. 
D γὰρ καθαριώτερ:ν xal χυριώτερον µέρος αὑτῆς 
Ἆυς ἱπονομάζεται * xa0b δὴ xal νοερὰ λέγεται fj 
"9 ἀνθρώπου φυχὴ, τῇ µεθέξει πάντως αὐτοῦ τοῦ 


ὃς 


brgtum. Sic hi duas in homine animassua qui- 
dem opinione consütuunt. Verum per Litteras 
sacras refutantur, quarum hzc verba sunt: « Homo 
factus est in. animam vivam.» Non enim aiunt : In 
animas, sed, « in animam vivam. » Doctissimus 
etiam Plotinus ille, quem Laodicensis Apollinarius 
secutus est, hominem de tribus hisce tradit exsi- 
stere, nimirum mente, anima, corpore. Qua ipsa 
in opinione consimiliter fallitur. Mens enim, ut 
magnus ille Basilius inquit, ejusdem est cum anima 
nature ; quodque corpori oculus est, loc mens est 
animam. | 


— 
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Nam qua: pars auimz. purior est ac principalior, A Καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς duyhv ζῶσαν. 'Ev- 


ea mens appellatur, sicut hominis anima mentis vi 
przdita dicitur, haud dubie propterea quod mea- 
tis sit farticeps. Hinc exorsus divinus ille Basilius 
noster lzec porro de anima commemorat : « Dupli- 
cem ego facultatem anime statuo, cum ipsa sit una 
et eadem. Harum altera corporis cst, nimirum vi- 
tals, altera. conteinplatrix. verum, quam et intel- 
Ἱμθμίομι vocamus. Vitaiem, quandiu conjuncta 
corpori est anima , propter ipsam temperaturain 
horum naturaliter, non ex electione suppeditat. 
Contemplatrix facultas in electione consilioque po- 
situm motum habet. » llzc divinus etiam Maxiinus 
ille declarans, illam anim: partem, qua purior est, 
affectionum expertem ac. indivisibilem esse dicit , 
resque mentis intelligentia tantum comprehensiles 
modo menti consenianeo percipere, cum altera pars 
anima, affectionibus obnoxia et divisibilis, quz ni- 
mirum in sensus dividitur, corpori dolenti eondo- 
leat, et eodem voluptatem capiente voluptatis ejus- 
dem particeps flat. Etenim anima, sicut et Nysse- 
nus antistes scripsit, per sensus cerporeos cum iis 
quae in hominum vita jucunda sunt quasi coalescit 
et conjungitur. Rerum exterarum et erassarum ele- 
gantia per oculos oblectatar, per aures in auditu 
jucunda prependet, itidemque in reliquis sensu 
qu..libet afficitur. 71 Hac de causa Joannes etiam 
Damascenus partem animz rationis expertem ma- 
xinieque brutam affectionibus esse tradit obnoxiam 
el concupiscendi vim babere. Sunt ejusdem haec 
cuoque verba : « Cum afficitur anima in sectione 
corporis, ipsa quidem non secatur uti corpus, sed 
n.hilominus ei condolet ac cum patiente patitur. » 
Inde fit ut communes sint anini:e corporique vo- 
luptates, qua de complexibus et ciborum fruitione 
percipiuntur, sicut idem inquit : at quo de discl- 
plinis liberalibus oblectationes. proveniunt, animae 
soli peculiares sunt, cum voluptates corpori seli 
peculiares null: reperiantur. Esse autem in anima 
partem quamdam , quas affici patique possit, et 
per quam corpori patienti sic cempatiatur, ut οἱ 
&ngatur et morenat et reliquae affictiones experia- 
tur, quibus obnoxia post lapsum esse cepit, de 
ipsius Domini verbis intelligi potest ; « Anima mea 
modo perturbata est **. » Nam sanete ipsius anmi- 
ma, sicul et corpori, coneessum hoc erat, ut pon- 
Bunquam e3 perpeteretur, quu utrique propria 
sunt. Adeoque modum inanitionis ubique servavit, 
quemadmodum vir diviniesimus Cyrillus loquitur. 
Nec tamen affectiones isiz? ab initio cum hominum 
natura condit sunt, sed posterius, ut Maximus 
loquitur, irrepserunt, ac propter amissionem per- 
fectionis illi natur parti adhzserunt quz bruta 
est ac rationis expers. Tradit his consentanea Ba- 
silius quoque, eum ait : «Considera mihi quz mutua 
sit affectio de carnead animam peuetrans, qui cor- 
pus ab anima vitam accipiat, et vicissim anima 


** Joan, xu, 17. 


τεῦθεν οὖν ὁρμώμενος ὁ διαληφθεὶς θεῖος ἀνὴρ περὶ 
ψυχῆς καὶ τάδε διέξεισι’ « Διττὴν ἔγωγε olas τὴν 
δύναμιν τῆς φυχῆς εἶναι μιᾶς xal τῆς αὐτῆς ὑπαρ- 
χούσης, την μὲν τοῦ σώματος ζωτιχὴν, τὴν δὲ ἑτέ- 
pav τῶν ὄντων θεωρητικὴν, ἣν δὴ xal νοερὰν ὅνο- 
µάζοµεν. ᾽Αλλὰ τὴν μὲν ζωτικὴν δύναμιν, ἐπεὶ — 
συγκέχραται τῷ σώματι, ἡ ψυχη φυσιχῶς διὰ τὴν 
σύγχρασιν οὐχ ἐχ προαιρέσεως χορηγεῖ’ ἡ δὲ θεω- 
ῥητιχἡ δύναμις ἓν προαιρέσει τὴν χίνησιν ἔχει. » 
Ταῦτα μὲν οὖν xal ὁ θειότατος ἑπεξηγούμενος Má- 
ξιμος τὸ piv τῆς Ψψυχῆς, ὃ δη καὶ χαθαρώτερον, 
ἁπαθές φησι xal ἀμέριστον, νοητῶς τὰ νοητὰ δια- 
νοούµενον, τὸ δὲ τῆς ψυχῆς παβητὸὺν xal µεριστόν’ 
ὃ δὴ xal ταῖς αἰσθήσεσι µεριζόμενον συναλγεῖ μὲν 
ἁλγυνομένῳ τῷ σώματι, ἡδυνομένῳ δ᾽ αὗ αυνηξύ- 
νεται συμφύεται γὰρ, ὡς εἴρηται, ἡ ψυχη, χαθὰ 
6h xaX ὁ Νύσσης qnot, διὰ τῶν σωματιχῶν αἰσθί- 
σεων πρὸς τὰ ἡδέα τοῦ βίου. Tjj, Tkp εὑχροίᾳ τῆς 
ὕλης διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἐπιτέρπεται, xal τῇ àxofj 
πρὸς τὰ ἡδέα τῶν ἁχουσμάτων τὴν ῥοπὴν ἔχει, 
χἀν τοῖς λοιπαῖς ὁμοίως ἑχάστῃ τῶν αἰσθήσεων 
συνδιατίθεται. Κατὰ τοῦτο χαὶ ὁ Δαμασχηνὸὺς Ἰωάν- 
νης ἔλεγε τὸ ἁλογώτερον µέρός τῆς ψυχῆς παθητὸν 
εἶναι καὶ ὀρεχτικόν. Καὶ αὖθις ἡ duyt παθητὴ οὖσα 
τοῦ σώματος τεμνομένου αὐτὴ μὲν οὗ τέµνεται, 


εχαθά bh xaX τὸ σῶμα, συναλγεῖ δὲ ὅμως xal συµ» 


πάσχει τῷ πάσχοντι. "Ev0ev τοι xal χοιναὶ μὲν 
ἡδοναὶ φυχῆς xal σώμαιος αἱ ἀπὸ τῶν συναφειῶν 


C καὶ τῶν ἑδωδίμων γινόµεναι, ὡς 6 διαληφθεὶς Eq 


θεῖος &vfjo^ αἱ δὲ ἀπὸ τῶν µαθηµάτων ἰδίᾳ póvae 
εἰσὶ τῆς φυχῆς, Βόνου δὲ σώματος ἡδονὰς οὐχ ἂν 
«ις εὕρῃ ποτό. "Οτι δὲ xal παθητὸν µέρος χέκτηται 
$ doyh, δι οὗ όυµπάσχει τῷ σώματι πάσχοντι 
κἀντεῦθεν ἁδημονεῖται xai λυπεῖται xal τὰ λοιπὰ 
πάθη δέχεται οἷς μετὰ thv ἁμαρτῖαν περιέπεσε, 
δήλον ἐξ ὧν ὁ Κύριος ἔλεγε᾽ « Nov fj φυχἠ µου 
τετάραχται. » Συγχεχώρηται γὰρ τῇ ἁγίᾳ αὐἑοῦ 
Ψυχῇ, xa0& δὴ xal τῷ σώματι, πάσχειν ἔστιν ὅτε 
τὰ ἴδια, xai τῆς κενώσέως µέτρον τετήρηκεν ἆπαν» 
παχοῦ, ὡς ὁ θειότατος ἔφησε Κύριλλο. Τὰ πάθη 
xai γὰρ ταῦτα, ἤγουν tjbovh χαὶ λύπη xal ἀθυμία 
προηγουμένως, οὐμενοῦν τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει 
κατ ἀρχὰς αυνεχτίσθησαν, ἁλλ' de ὁ θειότατός 


D onc: Μάξιμος, ὕστερον ἐπεισήχθη ταῦτα διὰ τὴν 


τελειότητος ἕχπτωσιν, τῷ ἁλογωτέρῳ µέρει προσ- 
φυέντα τῆς φύσεως. Τούτοις μὲν οὖν ἀχολούθως xal 
ὁ μέγας διέξεισι Βασίλειος, λέγων * « Σχόπει τίς 1d 
ἀπὸ σαρχὸς πρὸς φυχὴν ἐπανιοῦσα συμπάθεια, πῶς 
δέχεται μὲν τὴν ζωὴν £x τῆς φυχῆς τὸ σῶμα, δέχε. 
ται δὲ ἀλγηδόνας ἀπὸ τοῦ σώματος f) φυχἠ. » Καὶ 
οὗτοι μὲν οὕτως, ὁ δὲ Αριστοτέλης ἀνθρωπίνοις 
λογισμοῖς ἐρειδόμενος ἐν αὐτῇ δισχυρίζεται τῇ χαρ- 
δίᾳ τὸν ἠγεμόνα νοῦν ποιεῖσθαι τὴν οἴχησιν, ὡς 
ἐντεῦθεν τὴν προαιρετιχὴν αὐτοῦ δύναμιν εὐπετῶς 
àq' ἅπαν τὸ σῶμα διαµερίζεσθαι. Ἕτεροι 8" αἳ 
ὥσπερ ἀκρόπολίν τινα τὴν χεφαλὴν δεδομΊαθαι 
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παρὰ τῆς φύσεως λέχουσιν, ὡς ἓν αὐτῇ τὸν ἠγεμό- A dolorum corporis particeps fiat. » Et bsc quideiu 


va νοῦν ἑνδιαιτᾶσθαι, χαθάπερ τινὰ βασιλέα τοῦ 
φαντὸς εὑπερχαθήμενον σώματος. Οἱ δὲ γε τὸ τῆς 
Ἐκκλησίας πρεσθεύοντες ὀρθόδοξον φρόνημα τὴν 
κατ εἰχόνα Oto) χτισθεῖσαν νοερὰν ἡμῶν Φψυχὴν Ev 
πινι τόπῳ τοῦ σώματος, ἁἀσώματον οὖσαν, τοπιχῶς 
περιορίζειν οὐκ ἴσασιν' ὅλη xal γὰρ δι) ὅλον Btfyxec 
φοῦ σώματος, ὅλον αὐτὸ ψφυχοῦσα xal ὅλον ὅλη xa- 
εαφωτίζουσα. Καὶ χαθάπερ ὁ θεὸς οὗ xal χατ᾽ εἰχό- 
να δεδηµμιούργηται αὕτη, οὐ µέρος kv µέρει, ἀλλ' 
ὅλος ὅλφῳ τῷ κχόσμῳφ κατ οὐσίαν περίεστιν, οὕτω 
χαὶ fj τοῦ πρωτοτύπου εἰκὼν ἁμερὴς οὖσα καὶ 
ἁδιάστατος ἁμερῶς xol ἁδιαστάτως ὅλη ὅλῳ τῷ 
σώματι πρὀσεστι. Καὶ τούτου χάριν μὴ θαύμαζε 
ἵστασαι μὲν γὰρ αὕτη Eq' ἑαυτῆς καθάπερ ἡλιαχή 
tt σφαῖρα οὐκ ἔξω τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ ὑπερφυῶς 
ἓν αὐτῷ, συµπλέχεται δὲ τούτῳ ταῖς ἀφ' ἑαυτῆς 
προϊούσαις αὐγαὶίς, αἴτινες χαὶ τεµνοµένου τοῦ 
σώματος ἀπαθεῖς καὶ ἁδιάτμητοι µένουσιν, ὥσπερ 
δη xai τοῦ ἀέρος ταῖς τῶν ἀνέμων πνοαῖς χινουµέ- 
νου xal µεταπίπτοντος τὸ ἡλιαχὸν φῶς ἅπαξ αὐτῷ 
συμπλαχὲν οὔτε τομὴν οὔτε ῥεῦσιν οὔτε µετάστασιν 
ὁφίσταται. 


ab his tradita sunt. Aristoteles autem rationibus 
bumanis innixus mentem, quz in homine princi- 
patum obtinet, sedem in corde suam habe*e con- 
firptat, unde vis ejus ab electione consilioque peu - 
dens universum in corpus facile disiribuatur. Alii 
caput instar cujusdam arcis a natura dicunt ex- 
siructum, ut princeps in homine mens degat iu co 
quasique rex sedem supra corpus uuiversum pos'- 
lam habeat. Verum qui Ecclesiw sententiam se- 
quuntur, animam noswam intelligenti vi pradi- 
tam, qua ad imaginem Dei condila csl οἱ corporis 
est expers, in certo quodam corporis loco circuim- 
scribere localiter nolunt. Nam tota per totum cer- 
pus sese didit, εἰ ipsum animat, totumque tota 
collustrat. Et quemadmodum Deus, cujus ad imaygi- 
nem condita est non pars in parte, sed totus totuiu 
mupdum complectitur essentia sua, sie etiam priu- 
cipis illius exeinplaris simulacrum , cum partium 
sit expers et dimensione careat, citra divisionem 
ac dimensionem "79. ullam totum toti corpori 
adest. Quam quidem rem admirari desine. Consistit 
enim peculiariter anima quasi globus quidam sola- 


ris non exira corpus, sed in ipso, idque modo quodam ultra naturali. Simul corpori connexa est per 
derivatos ex ipsa radios, qui si corpus sectione ledatur, tamen haud afliciuntur et sectionem nul- 
lam experiuntur. Prorsus ut aere per flatus ventorum moto et agitato lux solaris ei semel connexa 
meque sectionem neque fluxum neque mutationem patitur. 


Καὶ ὁ piv νοὺς ἀσώματός ἆστιν ἀληθῶς xal 
ἄδρατος, ἀλλ᾽ ὅμως ὡς kv ὀργάνῳ τῷ σώματι τὴν 


Estque mens reapse quidem expers corporis et 
inaspectabilis, verum nihilominus in corpore tan- 


οἰχείαν ἑνέργειαν δείχνυσι. Καὶ εἴωθε μὸν ὁ νοῦς C quam instrumento suam efficacitatem declarat. Ea- 


ἐνεργεῖν ἐν of; ὑγιῶς τὸ σῶμα διάχειται, ἐπὶ δὲ 
' πὼν ἀσθενῶς ἑχόντων τὴν τεχνιχὴν αὐτοῦ δύναμιν 
δέξασθαι ἄπρακτος πάντη xal ἀνενέργητος φαίνε- 
και. Πλὴν οὗ xa0' ἑαυτὸν αὐτὸς παραθλάπτεται, 
χαθάπερ τισὶ τῶν ἔξωθεν ἔδοξεν ' οὐδὲ γὰρ ἆρμο- 
vla; ὀργάνου τινὸς ὁπωσδήποτε διεφθορνἰας ἀνάγχη 
Xüsav καὶ αὐτὴν τοῦ τεχνίτο τὴν τέχνην συν- 
διαφθείρεσθαι. Καὶ ὅτι μὲν τῷ σώματι σύνεστιν ἡ 
doyh, οἶδα, τὸ δὲ πῶς bv σώματι τὸ ἀσώματον οὐκ 
οἶδα. οὐδὲ γὰρ αἰδεσθήσομαι τὴν ἄγνοιαν ἐπὶ τούτοις 
ὀμολογῶν. El γὰρ ἐξηπλῶσθαι ταύτην εἴπῃ τις ὅλῳ 
τῷ ὄγχῳ τοῦ σώματος, χαθάπερ δὴ xal ὁ χρυσοῤῥη- 
ων φησὶ, xat οὐχ ἔχει λόγον τὸ λεγόμενον’ τοῦτο xal 
Ἱὰρ ἴδιον τῶν σωμάτων ἑστίν. "Αλλως τε εἰ ἐξηπλοῦ- 
«0 τῷ τοῦ σώματος ὄγχῳ, χαὶ συνετέµνετο ἂν, τῶν 
χειρῶν πολλάχις xal τῶν ποδῶν ἐχχοπέντων. 'AXX 
€x ἔστιν ἐν ὅλφ τῷ σώματι, Ev τινι δὲ µέρει αὖ- 
"W συνε[λεχται. Οὐχοῦν ἀνάγχη νεχρὰ τὰ λοιπὰ 
ὙὝνσθαι µέρη: τὸ yàp ἄφυχον πάντως νεχρόν. 
A οὐδὲ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν. Ὅτι μὲν γὰρ ἓν τῷ 
οὐματί ἐστιν ἡμῶν, οἴδαμεν, τὸ δὲ πῶς οὐκ οἴδα- 
liv, Καὶ ὅτι μὲν &0)60; ἐστι χαὶ ἀσώματος fj φυχῇ, 
cla (fixouca γὰρ), τί δὲ τὸ εἶδος αὑτῆς xol mo- 
ταχὴ τὴν οὐσίαν, οὐχ οἶδα, ὅτι xal ἀνερμήνεντον 
"ito µεμένηχε. Πῶς γὰρ ἂν xal εἰδεί τις τὴν 
Χα εἰχόνα κτισθεῖσαν τοῦ ἀπερινοήτου καὶ àxa- 
"itx:u Θεοῦ; Ἐὰν ἡ τῆς ψυχῆς οὐσία χατελαµ.- 
δέπτο, κατελαμδάνετρ ἂν xai αὐτὸ τὸ τῆς εἰκόνος 
Ῥομτύτυπον. εἰ δὶ τὸ πρωτότυπον ἀκατάληπτον, 


dem in iis quorum sana recteque affecta sun* cor- 
pora efficaciter agit, cum in aliis, qui facultatis 
ejus artificiosze non suni capaces, otiosa sit ac nihil 
omnino perficiat. Non tamen ipsa respectu sui lz- 
ditur, quemadmoduin extrariis quibusdam philoso - 
phis visum fnit.-Nam si maxime cujusdam instru- 
menti barmonia quoquo modo corrumpatur, non 
tamen ownino sequi necesse esl ut ars ipsius etiam 
artificis propterea periisse statuatur. Adesse quidem 
in corpore animam novi : at qui res corporis ei- 
pers in corpore sit, ignoro. Non enim imperitiatn 
hac in parte meam fateri me pudet. Quippe si quis 
eam dicat expansam esse per totam corporis mo- 
lem, sicut Chrysostomus ait, id ipsum ratione caret. 
Nam tale quiddam corporibus es& proprium; ac 
presertim 5i extendi cum mole corporis dicatur, 
eliam sequeretur eam nna resecari, quoties manus 
atque pedes amputantur. Αἱ enim statuamus eam 
per corpus universum non esse sparsam, sed una 
quadam ipsius in parte collectam. Ita vero sequi 
necesse est ut membra reliqua sint mortua. Nam 
quod expers est animae, prorsus mortuum est; id 
quod bic dici nequit. Quamobrem esse quidem il- 
lam in corpore noSira scimus, at quo pacto sit 
ignoramus. ltidem agimam expertem esse materiei 
crassa ac incorpoream scio, quando ita se rem ha- 
bere accepi : verum qua sit ejus species sive forma 
vel qualis essentia, scire nequeo. Quippe non po- 
test hoc oratione cujusquam explicari, Nam «ui 
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cernere quis eam possit, qux coadita est ad ima- A ἀχατάληπτυς i£ ἀνάγχης xol ἡ τοῦ πρωτοτύπου 


ginem Dei, quem nec intelligenti:& vi nec ulla per- 
ceptione comprehendere possumus ? Quippe si ani- 
ma cofnprehendi posset essentia, posset itidem 
imaginis quoque princeps exemplar comprehendi. 
At si nequit exemplar illud princeps comprehendi, 
eliam necessario sequetur imaginem ejus consimi- 
liter comprehendi non posse. Qua de causa fit ut 


εἰχών. Ἔνθεν τοι καὶ πολλὰ μὲν ἐφ'λοσοφήθη περὶ 
αὐτῆς, οὐδεὶς δὲ τὴν ταύτης οὐσίάν Ἰδυνήθη xata- 
λαβέσθαι ποτὲ, xat' εἰχόνα, ὣς εἴρηται, χτισθεῖ- 
σαν τοῦ ἀχαταλήπτου xal ἀπερινοίτου θεοῦ. ᾽Α)λὰ 
χαὶ παιδεύων ἡμᾶς ὁ θεὸς ὥστε ταπεινὸν ἔχειν 
φρόντµα xai μὴ τὰ περὶ ἡμᾶς ὅλως φαντάζεσθαι, 
τοιαύτην ἁἀχαταληψίαν ἑνέθηχε τῇ duy. 


tametsi multa multi de ea commentati sint, nemo tamen essentiam ipsius unquam 7 percipere po- 
tuerit, conditam, ut dictum est, ad imaginem Dei neminis cogitatione ae intelligentia comprehensi- 
bilis. Deus quidem certe nos castigans et erudiens, ut animo demisso simus nec imaginationibus no- 
stris omnia quie iu nobis sunt complecti velimus, hujuse;odi quamdam obscuritatem perceptionis ani- 


ma indidit. 
Hic autem animam mihi, dilecte fili, advertito. 


Πρόσεχε δὲ, ἀγαπητέ. Φθάσας μὲν yÀp ὃ λόχος 


. Dietum est.supra in alvo materna subito animam, p ἔδειξεν ὅτι ἀθρόον ἐν τῇ μµήτρᾳ fj θεοείχελος τῷ 


qua Dei refert imaginem, una cum corpore exsi- 
stere, atque hoc pacto animal unum idque compo- 
situm absolvi, quem hominem dicimus. Esse item 
hanc unitionein personalem, nimirum exsistentem 
utrinque naturarum diversarum in unum concur- 
sionem. Igitur quo pacto corpus et anima subito in 
alvo materna concurrunt, eodem quoque rursus a 
se invicem subito mortis tempore dirimuntur. Quare 
si quis existimat animam e corpore paulatim tem- 
pore mortis excedere propterea, quod tembrorum 
extreinze partes in iis qui subito non emoriuntur 
plane frigeant ac sensum amittant, tanquam 5i a 
corporis extremitatibus inciperet sese contrahere 
paulatimque veluti convolvere, ut posteaquam ad 
cor tota collecta fuerit, subito inde effletur, om- 
nino is opinione sua fallitur. Quippe res eo se 
pacto non habet, sed quemadmodum citra temporis 
intervallum elucet anima in corpore, solis instar 
aera subito collustrantis, eodem modo etiam inde 
avolat. Quamobrem nec extenditur, ut superius in- 
dicabamus, nec dimensionem admittit: sed tota 
totum corpus animaus nihilominus peculiariter ex 
se consistit. Quid est autem quod extenditur simul 
cum corpore et ipsum animat? Natura et vita ra. 
lionis eXpers. Neque decebat in crasso versari cor- 
pore animam, absque medio quodam extremis 
cognato. lpsa quidem ante exspirationem postres 
mam una cum extremitatibus exstinggitur, non 
inde migrat : foret enim immortalis, si ad se ipsam 
colligeretur. At hoc intermedio vinculo dissoluto, 
tanquam in spatio temporis impartibili vel oculi 
Biomento, sicut Apostolus loquitur, anima e cor- 
pore disced.t. Et hactenus quideui de anima dictum 
esto. 

Fuerit autem pretium opere nonnihil nos iis 
eliam iminorari quz de corpore quidam olim dis- 
seruerunt; idque de causa potissimum ea, quod 
pro dispositione corporis et affectione anima quo- 
que consueveril agere. Nam quemadmodum sol 
pro. aeris sive crassilie sive subtilirate ra:lius 
eiiam ad nos diversos emittit, sic et anima vi prze- 
dita intelligenti pro. instrumenti affectione suam 
efficacitatem declarat. llinc quo-dam esse fatuos 
videmus, quosdam non item ; hinc ilios somnolen- 


σώματι συμπαρυφίστατο φυχἠ, χἀντεῦθεν By ζῶ»ν 
σύνθετον ἀποτελεῖται ὁ ἄνθρωπος. Καὶ τοῦτ' ἔστιν 
i καθ) ὑπόστασιν ἕνωσις, τοῦτ ἔστιν ἡ ἀμφύπαρ- 
χτος τῶν ἑτερουσίων χατ᾽ αὑτὺν συνδρομή. Καθὶ ὃν 
τοίνυν τρόπον ἀθρόον ἀλλήλοις àv τῇ µήτρᾳ σύν- 
τρέχουσι τό τε σῶμα χαὶ ἡ φυχη, xatà τὸν αὐτὸν 
αὖθις ἀθρόον ἀλλήλων διίστανται κατά ve τὸν τοῦ 
θανάτου xatpóv. Ὁ το[νυν οἰόμενος thv φυχὴν χατὰ 
βραχὺ τοῦ σώματος ὑπαναχωρεῖν ἓν τῷ τοῦ θανά» 
του καιρῷ διὰ τὸ χατεφῦχθαί τε xal παντάπασιν 
ἀναισθητεῖν τὰ ἄχρα τῶν μὴ ἑξάπ.να τελευτώντων, 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν περάτων τοῦ σώματος ἀρχομένης 
αὐτῆς συστέἐλλεσθαι καὶ χατὰ µέρος ἑλίττεσθαι, ἵνα 
ἐπειδὰν ὅλη πρὸς τὴν καρδίαν συσπειριθῇ, ὁ τοι- 


C οὔτος ἡπάτηται, ob γὰρ οὕτως ἔχει, ἁλλ᾽ ὥσπερ 


ἀχρόνως ἐπιλάμπει τῷ σώματι δίχην ἡλίου ἐξάπινα 
τὸν ἀέρα καταφωτίζοντος, κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον καὶ 
ἐχεῖθεν ἀφίπταται. Οὔκουν ἑχεείνεται τοῦτο, χαθὰ 
ἄνωθεν εἴπομεν, οὐδὲ διίσταται, ἀλλὰ xol ὅλον δι; 
ὅλου ψυχοῦσα οὐδὲν ττον ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἕστηχε. Τί δέ 
ἔστι τὸ συνεχτεταµένον τῷ σώματι xal ζωοῦν αὑτό: 
Ἡ φύσις καὶ ἡ ἄλογος ζωή. 0ὐδὲ γὰρ ἣν εὐπρεπὲς 
τῷ παχεῖ προσομιλῆσαι σώματι τὴν duytv ἄνευ τι- 
νὸς προσφυοῦς τοῖς ἄχροις µεσότητος. Καὶ αὕτη 
μὲν πρὸ τῆς παντελοῦς ἁποπνεύσεως τοῖς ἆχρω- 
τηρίοις συναποσδέννυται, οὗ μὴν ἰχεῖθεν ὑποχωρεῖ. 
"Hv γὰρ ἂν ἀθάνατος ἑπανερχομένη πρὸς ἑαυτίν. 
Ἡ δέ γε duy τοῦ µέσου τούτου δεσμοῦ διαλυθέν- 
τος, ὥσπερ ἐν ἀτόμῳ Ἡ ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, 6 φησιν 


D Απόστολος, τοῦ σώματος ἔξεισι. Καὶ τοσαῦτα 


μὲν 6 λόγος ἤδη διείληφε περὶ αὐτῆς thc qu- 
χῆς. 


᾽Αναγχαῖον δὲ προδδιατριφαι μιχρὺν καὶ τοῖς 
ἔχπαλαι περὶ αὑτοῦ φυσιολογηθεῖσι τοῦ σώματος. 
Τΐνος ἕνεχεν ; "Ot: χατὰ τὴν αὐτοῦ διάθεσιν εἴωθεν 
ἡ φυχἠ ἐνεργεῖν,. Καθάπερ γὰρ ὁ λαμπρὲς οὗτος 
fo; χατὰ τὴν τοῦ ἀέρος εἴτε παχύτητα εἴτε λε- 
πτότητα πρὸς ἡμᾶς τὰς ἀκτῖνας ἀφίησιν, οὕτω χαὶ . 
νοξρὰ Φυχῆ χατὰ τὴν ὀργάνου διάθεσιν τὴν Ea ott; 
ἑνέργ:ιαν δείχνυσιν. Ἐντεῦθεν καὶ μωρὺν ἔστιν 
ἰδεῖν xaX pij τοιοῦτον, ὑπντλὸν xal Υρήγορον, θυ- 
par xaY πρᾶον, ἀνδρ:ῖον χαὶ δειλὸν, xai ὅσα 


151 ANNALIUM PALS |. - — ps 
τοιαῦτα. Kal μὴ μῦθου ἡγοῦ τὰ λεγόμενα ' ἔχεις A tos, alios vigilantes ; alios iracundos, alios mites; 


qX0 τὸν Σιναῖτην θεῖον ᾿Αναστάτιον λέγοντα uh «bv 
θεὸν εἶναι τῶν τοιούτων αἴτιον, αὐτὴν δὲ μᾶλλον 
τὴν φύσιν χαὶ τὴν τῶν τεσσάρων στοιχείιυν συνδρο- 
μὴν xat συνέλευσιν. "Αν γὰρ εὑρεθῇ πλημμύρα τοῦ 
θερμοῦ ατοιχείου ἓν τῇ ὥρα τῆς τοῦ βρέφους συλ- 
λέφεως, θερμῆς Χράσέως τὸ τικτόμενον γίνεται" 
ἐὰν» δὲ τὸ φυχρὸν χαθυπερτερήσῃ στοιχεῖον, Ψυχρο- 
τέρας ἔξεως εὑρίσχεται τὸ τικτόµενον. Ἑντεῦθεν 
λοιπὸν ὃ τε θυμώδης xal ὁ πρᾶος, ὁ ἀνδρεῖος xal 
ειλός. Καὶ ópa τὸν σῦν καὶ τὸν ἔλαφον, τὸν μὲν 
πρὸς πόλεμον ἔτοιμον διὰ θερμότητα, τὸν δὲ τὴν 
μάχτν φεύγοντα διὰ τὴν ἐκ Φυχρότητος αὐτῷ 
προσοῦσαν δειλίαν. 'Eàv δὲ τὸ ξηρὺν ὑπερτερήση 
τοιχεῖον, νηφάλιόν τινα xal γρήγορον ἀποτίχτει 
ἄνθρωπον. Ἐφ' xal τις σορὺὸς, ᾧ ὄνομα ἩΗράκλει- 
τος, ἔλεγε, « φυχῆ ξηροτέρη σοφωτέρη, » φνχῆν ἓν- 
ταῦθα τὴν τοῦ ἐγχεφάλου xaAécag οὐσίαν. Ἐὰν δὲ 
€) ὑγρὸν πλεονάσῃη στοιχεῖον. νωθρόὀν τινα ποιεῖ xal 
δυσχϊνητον. Κατὰ ταῦτα λοιπὸν ἡ &x φύσεως πραό- 
της φρόνησίς τε xal σωφροσύνη οὐκ ἀρεταὶ τοῖς 
θείοις Πατράσ, κρίνονται, φυσιχὰ δὲ πλεονεχτήµατα. 
Καὶ πρόσσχες αὐτῷ τῷ µεγάλῳ Βασιλείῳ λέγοντι 
« Πολλοὺς ἔγνων φύσει μισοῦντας τὸ µίγνυσθαι γυ- 
ναιχί. "Ao" υὖν σώφρονας αὐτοὺς ὀνομάσομεν ; 0ὐ- 
δαμώς' σωφροσύνη γάρ ἐστιν αὐτὴ fj ἐγχράτεια xol 
τὸ µαχόμενον περιγενέσθαι τῶν ἡδονῶν. » Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως. 


Παρὶ τοῦ" ε Ποιήσωμεν ἄνθρωπον. » 

Διὰ τί δὲ πλάττων ὁ θεὸς «by ἄνθρωπον οὐκ ἔλαδε 
Boo), ἁλ)ὰ χοῦν τὸ λεπτότατον; ὁμοῦ μὲν ἐχ τού- 
του xai τὺ φύσημα χατασζέλλων ἡμῶν, ὁμοῦ δὲ xal 
διδοὺς ἐντεῦθεν ἑλπίδα τῆς ἀναστάσεως. Ἐπτιδὴ 
προίδει ὅτι μέλλει τελευτᾷν τὸ ζῶον xal εἰς χοῦν 
χαταντᾷν, προλαθὼν ἐν τῇ δηµιουργίᾳ τὴν ἐλπίδς 
της ἀναστάσεως δίδωσι. Λαμθάνει χοῦν ἀπὺ τῆς γῆς, 
ἵν ὅταν ἴδῃς Ev τάφῳ χοῦν, γνῷς ὅτι ὁ ἐχεῖνον πλά- 
92; xai τοῦτον ἀνίστησιν. ᾽λλλὰ xai τίνος Évexev, 
ἐπιζητεῖς, διπλοῦν πλάττει τὸν ἄνθρωπον Ex τε Ψυ- 
χῆς νοερᾶς καὶ σώματος; "ovs σύνδεσμον εἶναι τοῦ 
τε vortou χόσµου xal τοῦ αἰσθητοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ 
δύο χόσµοι οὗτοι τῇ οὐσίᾳ διεστήχασιν, ἵνα μὴ δια- 


«όρους εἰσαγάγῃ δημιουρχοὺς, διπλοῦν ζῶον Ev τῷ D 


χόσμῳ τὸν ἄνθρωπον τέθειχεν, ὡς ἐντεῦθεν ἕνα δη- 
μιυργὸν τῶν ἄνω τε xol τῶν κάτω χηρύττεσθαι. 
Animal duplex in mundo cons*ituit, ut hinc unus 
erum creator intelligeretur. 

« Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον κατ) εἰχόνα ἡμετέραν. » 
Διὰ τί τὸ Ex σώματος xal ψυχῆς συντε(ὲν ζῷον ἄν- 
θρωπον ὠνόμασεν ἡ Γραφή; 'O ἄνθρωπος τῇ Ἑδραῖδι 
ὃ αλέχτῳ mop λέγεται. Καὶ ἐπειδὴ προῄδει ὁ 8c5; 

ὅτι ἀπὸ ἑνὸς ἀνθρώπου ἀνθρωπίνων σωμάτων πλη- 
Ροῦται τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα, elo Ιλύχνος ἐξά- 
ἌσἜαι τοσχύτας λαμπάδας, διὰ τοῦτο τὸ τοιοῦτον ζῶον 
ἁχκάλεσεν ἄνθρωπον, τουτέστι mop. Τῶν γὰρ ἄλλων 
** Gen. t, 26. 


alios fortes, alios timidos : quibus '7/ adde quz» sunt 
ejus generis alia. Nec pro fabulis hxc tibi ducenda 
sunt. Quippe vir eximius, Anastasius Sinaites, ait 
Deam non esse talium auctorem, sed ipsam potius 
naturam et elementorum quatuor concursum. Nam 
si elementi calidi abundantia tempore conceptionis 
inveniatur, temperamentum quoque calidum  con- 
sequitur id quod tum gignitur. Sin clementi frigi:li 
vis major fuerit, fetus etiam frigidus procreatur. 
Eadem de causa vel iracundi vel mites, vel fortcs 
vel formidolosi homines gignuntur. Aprum hic 
mihi cum cervo intuere, quorum ille paratus est 
ad pugnain ob calorem, hic pugnam reformidat οἱ 
fugit ob eam quam habet ex frigore timiditatem. 
Quodsi abundaverit sicci vis eleinenti, homo so- 
brius atque vigil procreatur. De quo priscus qui- 
dam philosophus Heraclitus dixit, animam, quo 
siccior sit, eo sapientiorem ; quibus in verbis auimam 
vocat essentiam cerebri. Si denique copia frigidi 
elementi superaveril, gignitur ignavus quidam homo, 
quique difficulter ad agéndum impellitur. Quo (it ut 
naturalem mansuetudinem, prudentiam, temperan- 
tiam non virtutum loco divini Patres habeant, sed 
esse naturalia quzdam beneficia, quibus excellant 
alios alii, statuant, Dasilius quid dicat, advertito: 
«Multos novi qui a natura complexus venereos 
odere. Nui eos temperantes vocabimus? Nequa- 
quam; nam temperantia est continentia quadam, 
qua voluptates nobiscum pugnantes vincimus.» Ac 


ϱ de his quidem hoc modo dictum esto. 


In illud, «Faciamus hominem δὲ) 

Cur autem Deus hominem creans non glebam, 
sed pulverem, qui est admodum tenue quiddam, 
sumpsit ? Nimirum hoc modo voluit simul tum in- 
flationein nostram comprimere, tum resurrectionis 
spem facere. Nam quia norat animal hoc emoritu- 
rum et in pulverem reversurum, ipsa in creatione 
velut antevertens spem nobis de resurrectione fa- 
cere voluit. Itaque pulverem de terra sumit, ut 
cum pulverem in sepulcro conspicis, scias eum 
qui hominem formarit ipsum etiam recuscitaturum. 
Fortassis etiam quares quamobrem crearit homi- 
nem duplicem, anima nimirum intelligentize men- 
tisque participe praeditum ét corpore. Nimirum quo 
nexus quidam foret intellectilis ac sensilis mundi. 
Nam cum hi duo mundi essentia sua separati sint, 
ne diversi etiam opifices existimarentur, hominem 


esse tam superarum ac colestium quam inferarum 


«Faciainus, inquit Deus, hominem ad imaginem 
nostram.» Cur ex anima corporeque 75 composi- 
tum animal Litterze saerz bominem appellant ? Vo- 
cabulum quod honinem significat, ignem iu lle- 
braea lingua denotat. Et quando norat jam ante 
Deus unum hominem corporibus humanis omnes 
orbis fines repleturum unamque lucernam to! lain- 
padas accensuram, idcirco animal hoc apoellz vit 
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bominem, ld est ignem. Nam elementa czetera sic Α στοιχείων ἕκαστον ὡς ἔστι μένει. Ofov ἐὰν λάδῃς 


manent ut exsistunt. Si aquam mensura quadam 
capias, manet eadem aqua nec incrementum sumit. 
Si utrem aere compleas, "non potes ex eo utrem 
alium replere. Verum ignis ita non manet ut οχθὶ- 
stit, sed quo materiei plus acquisiverit, eo fit ma- 
jor. Itidem si una lucerna multas alias accenderis, 
idcirco ipsa non exhaurietur. Quapropter recte ho- 
mini nomen hoc inditum est, sicut eadem ex causa 
euindem Adamum Deus appellavit. Nam quia terrae 
quatuor climata completurus erat, non abs re no- 
meu hoc consecutus est, Ejus mihi quaeso litteras 
considera, quz» quatuor illa climata denotant, Α 
significat anatolen, hec est ortum; D dysin, boc 
est occidentem ; À rursus arcium, hoc est ursam ac 
septentrionem ; M denique meridiem. Caeterum 
sacris in Litteris hzc verba sequuntur : «Conseyit 
Deus paradisum in Edem versus orientem **.» Cur 
non versus aliud clima paradisum consevit potius 
quam ad orientem? Unde initium cursus lumina- 
rium, ibi et domicilium esse hominum voluit. Λο 
preterea quod futurum erat significans, versus 
orientem in paradiso collocat hominem ; ut osten- 
deret itidem atque luminaria exoriuntur et versus 
occidentem cursu delata occident, sic hominem 
quoque de vita perventurum ad »mortein ας luini- 
narium more occasurum aliumque rursus ortum 
habiturum, videlicet niortuorum resurrectionem. 
Adamus ad occasum cursu delatus est, et in sepul- 
cruin pracipitatus occidit. Venit Christus, et. eum 
qui occiderat rursus exoriri fecit. Idcirco de ipso 
vates inquit : « En homo, cui nomen ortus", »: 
Hoe quoque sciendum est tibi, fluvium qui de 
paradiso promanat, quatuor in principia, id est 
foffes, dividi, de quibus flumina quatuor oriuntur. 
Quodsi qnatuor bi amnes de uno fonte principium 
habent, eur non e£ aqua ipsorum uua est? 
«cur non una qualins? Nimirum terrae locorum- 
que qualitatis, per quz fluunt, participes reddun- 
tur ; quo fit ut tam gustu quam qualitate sint di- 
versi. Aquam ipsam mihi intuere. Habet haec na- 
turam eamdem et eamdem qualitatem. Verum si 
absinthbium in cam conjicias, alia qualitas in ea ef- 
ficitur, item alia, si ane'hum, alia si rutam. C:ete- 


βῶλον τῆς γῆς, ὡς ἔστι μένει. Ὕδωρ ἐὰν λάδῃς 
µέτρῳ τινὶ, τὸ αὐτὸ μένει ὕδωρ xot προσθήκην οὐ 
λαμθάνει. Αέρος ἐὰν πληρώσῃς ἀσκὸν, ἄλλον ἀσχν 
ἐξ ἐχείνου πληρῶσαι οὗ δύνασαι, Τὸ δὲ πρ, ὡς 
ἔστιν, οὗ μένεῖ, ἀλλ᾽ ὅσην t&v λάθῃ; ὕλην, πλεονάνει 
τὸ πῦρ. Καὶ λύκνους ξὲ πολλοὺς ἐὰν ἐξ ἑνὺς λύχνον 
ἄψῃς, οὗ χα:νοτοµᾖσεις αὐτόν. Ἡροσφόρως οὖν ab- 
τὸν ἐχάλεσεν ἄνθρωπον. Κατὰ τοῦτο δὲ xal τῷ τοῦ 
Αδὰμ ὀνόματι προσηγόρευσεν αὐτόν. Ἐπειδὴ γὰρ 
Ίμελλεν τὰ τέασαρα χλίµατα ἐξ αὐτοῦ πληροῦσθαι, 
τὸ τοιοῦτον αὐτῷ προσεπιτίθησιν ὄνομα. Καὶ ὅρα 
τὰ «oU τυιούτου ὀνόματος γράμματα. Τὰ τέσσαρα 
γὰρ ὑπεμφραίνουσι κλίματα * ἄλφα ἀνατολὴ, δέλτα 
δύσις, ἄλφα ἄρχτος, μῦ µεσημθρία. Καλῶς οὖν τὸ 
τοιοῦτον ζῶον xal 'Abàp χαὶ ἄνθρωπον προσηγό- 
ρευσεν ' ἐξ αὐτοῦ γὰρ, ὡς προείρηται, τὰ τέσσαρα 
πεπλήρωται χλίματα. Λέγει vàp b Γραφή) « Kol 
ἐφύτευσεν ὁ θεὺς παράδεισον ἓν Ἐδὲμ xoti ἆνατο- 
λάς. » Διὰ τί δὲ μὴ εἰς ἄλλο χλίμα τὸν παράδεισον 
ἐφύτευσεν, ἀλλὰ κατ ἀνατολάς ; Όθεν dj ἀρχὴ τοῦ 
ὁρόμου τῶν φωστήρων, ἐχεῖθεν καὶ ἡ διαγωγὴ τῶν 
ἀνθρώπων. Προμηνύει ὁ θεὸς τὸ µέλλον. Κατὰ &va- 
τολὴν ἓν τῷ παραδείσῳ τίθησι τὸν ἄνθρωπον, ἵνα 
δείξῃ ὅτι ὥσπερ οὗτοι ol φωστῖρες ἀνατέλλουσι καὶ 
τρέχουσιν εἰς δύσιν xal δύνουσιν, οὕτως xal τούτον 
δεῖ ἀπὸ τῆς ἑωῖς εἰς θάνατον δραμεὶν καὶ δὺσαι 
κατὰ τὸν τύπον τῶν φωστήρων, xal ἄλλην ἀνατολὴν 
πάλιν λαθεῖν ἐξανάστασιν ix νεκρῶν. "Ἔδραμεν ὁ 


C Ab3p εἰς δύσιν, ἔδυσεν εἰς τἆφον. "H30:v ὁ Χρι- 


στὸς, χαὶ ἐποίησεν ἀνατεῖλαι τὸν δύσαντα. Διὰ τοῦτο 
λέγει ὁ προφήτης’ « ᾽Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ. » 
Γίνωσκε δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι ὁ ἐξερχόμενος ix τοῦ 
παραδείσου ποταμὸς εἰς τέσσαρας ἀρχὰς µερίσετας, 
τυτέστι πηγὰς, ἀφ᾿ Qv οἱ τέσσαρες ποταμοί. Καὶ 
ἐὰν οἱ τέσσαρες οὗτοι ποταμοὶ ἐξ ἑνὸς ἔχωσι ποτα- 
poU τὴν ἀρχὴν, διὰ xl μὴ xal τὸ ὕδωρ αὐτῶν Ev; 
διὰ τί p xat ἡ ποιότης αὐτοῖς µία ; Μεταλαμδά- 
νουσι τῆς γής xal τῆς ποιότητος τῶν τόπων δι’ ὧν 
παρέρχονται, καὶ διὰ τοῦτο παρηλλαγμένην ἔχουσι 
τήν τε γεῦσιν αὐτῶν xal ποιότητα. "Opa yàp ὅτι 
χαὶ αὐτὸ τὸ Όδωρ µίαν μὲν ἔχιι τὴν φύσιν χαὶ τὴν 
ποιότητα, ἁλλ᾽ ἐὰν ἐμδληθῇ αὐτῷ ἀφίνθιον, ἄλλην 
ποιότητα ποιεῖ, ἐὰν ἄνηθον, ἄλλην, xat ἑτέραν οὗ» 


rum hos amnes Deus labi per'7G subierraneos D θι;, ἐὰν πήγανον, Διέρχεσθαι δὲ τοὺς ποταμοὺς διά 


quosdam meatus certo consilio voluit, et aliis ο 
principiis rursum oriri atque conspici, ne qui ri- 
pas horum sequentes paradisum occupare co- 
nentur. 

Inter alia vero, dilecte fili, te hoc quoque scio 
quiassiturum, quamobrem de eclo, terra, reliquis 
omnibus ordine disserens Moses, nusquam angelo- 
rum creationis mentionem fecisse videatur, Hic 
animadvertas eos, quibus hzc przescribebat Meses, 
parum ronfirinatos fuisse. Absque quo fuisset, non 
tot prodigiis conspectis imaginem vituli Deum 
auncupassent. Jam qui tanta facilitate jumentorum 


5* Gen, ας, δ. 9" Zachar. vi, 12. 


τινων ὑπονόμων τόπων ᾠχονόμησεν ὁ θεὸς, χαὶ ἐξ 
ἑτέρων ἀρχῶν αὐτοὺς ἀναφαίνεσθαι, ἵνα μὴ ταῖς 
ὄχθαις αὐτῶν ἀχκολουθοῦντές τινες αὐτὸν ἐπιχειρνσι 
χαταλαθεῖν τὸν παράδεισον, . 

Οἶδα δὲ, ἀγαπητὰ, ὅτι xal «covso μετὰ τῶν ἄλλων 
δητεῖς, τί δή ποτ: περὶ οὐρᾳνοῦ xai γῆς xal πἀν- 
των ἔφεξτς διεξιὼν Μωσῆς τῆς τῶν ἀγγέλων ὅπ- 
µιουργίας οὐδαμοῦ μεμνηµένος φαίνεται. Γένωσκε 
οὖν ὅτι οὐδὲν στερεὸν οὐδὲ βέθαιον εἶχον οἱ νοµοθε- 
τούμενοι. El μὴ γὰρ τοῦτο fjv, οὐχ ἂν ἐχεῖνοι καὶ 
τοσαῦτα θεασάµενοι θαύματα τὴν εἰχόνα τοῦ µόσχο.. 
θεὸν ἀνηγόρευσαν. Οἳ δὲ ῥᾳδίως οὕτω τὰ τῶν xtv- 


lei 


€v ἁοράτων φύσεων την γνῶσιν ἐδέξαντο; Too 
ἹΜωσέω; λοιπὸν τὰ περὶ τούτων πάντη σιωπίσαν- 
φος 6 προφήτης Δαθὶδ μετὰ χρόνους ὕστερον ἱκανοὺς 
μνήμην ποιεῖται τῆς δημιουργίας αὐτῶν, εἰ καὶ πα- 
ροδευτικῶς διὰ τὴν τῶν ἀχροωμένων ἀσθένειαν, 
xal φησιν « Αὐτὸς εἶπεν, xai ἐγεννήθησαν αὐτὸς 
ἑνετείλατο, xat ἐχτίσθησαν. » Ὁ δέ yc θεοφάντωρ 
xai μέγας Διονύσιος πλατύτερον περὶ τὼν ἀοράτων 
διέξεισι φύσεων, ἅτε πρὸς αὐτοὺς ἐχείνους τὴν δι- 
δασχαλίαν πο.ούµενος τοὺς τοιαῦτα δεδυνηµένους 
χωρεῖν, Τήν τε Υὰρ στάσιν αὐτῶν, τὴν τάξιν, τὴν 
Ἱνῶσιν, τὸν φωτισμὸν, τὴν πρὸς ἀλλήλας διαφορὰν 
xai thv ἑκάστη προσοῦσαν ἑνέργειαν θαυμασίως 
διείληφεν, ὃ τοὺς ἀἁγνεοῦντας ἑδίδαξεν. 
Περὶ τῶν ἀγγεικῶν ταγμάτων. 

Ἔτι δὲ ναὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις εἰδέναι σε 
βούλομαι, ὅτι τὰ τῶν ἄνω ὃ:αχοσµήσεων τάγματα 
ἑννέα τυγχάνει τὸν ἀριθμὸν, & xal εἰσι ταῦτα, Xe- 
ρουθὶμ, Σεραφὶμ, θρόνοι, Κυριότητες, Δυνάμεις, 
Ἑξουσίαι, ἎΑρχαὶ, ᾿Αρχάγγελοι, "ΑΥγελοι. El δὲ 
Καὶ ἕτερα τάγµατα ἐν οὐρανοῖς ἐστιν, περὶ ὧν iv 
τῷ μέλλοντι αἰῶν. xal ἀκοῦσαι xal μαθεῖν µέλλο- 
μεν, ὁ µαχάριος ol3s Παῦλος οὕτως εἰπών * «Ἑχά- 
θισεν ὁ Χριστὸς ἑπάνω πάσης ἀρχῆς xai ἐξουσίας 
καὶ δυνάµεως καὶ Ταντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου 
μὴ µόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλά xal ἐν τῷ μµέλ- 
λοντι. » Ίὰ μέντοι διαληφθέντα ἑννέα τάγµατα εἰς 
τρείς ἀφορίζει διαχοσµέσεις ὁ θεῖος Διονύσιος, xal 
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οῶν ἱνδάλματα θεοποιήσαντες τί οὐκ ἂν ἕδρασαν, el A simulacrá pro diis habere non dubitazunt, quid non 
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fecissent, si naturarum inaspectabilium cognitio- 
nem liabuissent? liaque Mose prorsus de his ta- 
cente, post magnum deinceps temporis interval- 
lum vates Davides eorum creationis meminit, quan- 
quam perfunctorie, propter auditorum imbecillita- 
tem. Sic enim ait : elpse dixit, et facti &unt ; ipse 
mandavit, et creati sunt**,» Interpres autem re- 
rum divinarum, eximius ille Dionysius, de hisce 
naturis inaspectabilibus latius disserit, ut qui eos 
erudiat qui bujusmodi capere possent. ldcirco sta- 
tum ordinem cognitionem collusvrationem earum, 
itemque discrimen inter ipsas cum operatione sin- 
gularum, admirabili complexus est oratione, nos- 
que prorsus hzc ignorantes docuit. 


De angelorum ordinibus. 

Debes autem scire coelestium descriptionum gra- 
duum novem esse ordines, nimirum Cherubos, 
Seraphos, Thronos, Daminatus, Potesiates, linperia, 
Principatus, Archangelos, Angelos. Nui vero alii 


preter hos sint in colis ordines, quos in altera 


vita cognituri simus, beatus ille Paulus novit, qui 
2it : «Consedit Christis supra omnem principatum, 
imperium, potestatem, omncque nomen quod ver- 
bis exprimitur, non solum in hoc vo, sed etiam 
futuro. » Ceterum indicatos hosce novem ordines 
Dionysius in tres descriptiones gradusque distri- 
buil,quorum primo contineantur Seraphi, Cherubi, 
Throni, qui quidem citra medium ullum et conti- 


κρώτην μὲν εἶναί φησι τὰ Σεραφὶμ, τὰ Χερουθὶμ C nuo assistant Deo ; secundo, Doininatus, Potestates, 


Καὶ τοὺς Θρόνους, ἁμέσως xal προσεχῶς παριστά- 
μενα τῷ θεῷ, δεντέραν δὲ τὴν τῶν Κυριοτέτων xol 
«ών Δυνάμεων καὶ τῶν Ἐξουσιῶν, τερίτην δὲ xal 
τελευταίαν τὴν τῶν ᾽Αρχῶν xal ᾽Αρχαγγέλων xal 
Ἀγγέλων. Τὸ µόέντο: Ev αὐτοῖς ὕστατον τάγμα, ὡς 
κροείρηται, ἰδίως ἄγγελοι xaàelxat ὡς τὰς θείας 
ἐχφαντορίας ἀγγέλλον τε χαὶ διαθιθάζον πρὸς ἡμᾶς. 
Tre τοιαύτης δὲ ἀγγελιχῆς ἐπωνυμίας xal πᾶσαι 
él νοεραὶ φύσεις Ἰξίωνται διὰ τὸ πρώτως αὐτοῖς 
ἐγχίνεσθαι την θεαρχικὴην ἕλλαμψιν, χαὶ οὕτω δι’ 
αὐτῶν εἰς Lud; διαπορθµεύεσθαι τὰς ὑπὲρ ἡμᾶς 
ἱχφαντορίας ' χαὶ ὁ νόµος γὰρ αὑτὸς δι ἀγγέλων 
ἡμῖν ἐἑξωρήθη, xaX τοὺς χλεινοὺς καὶ πρὸ νόµου xa 
μετὰ νόµον Πατέρας ἄγγελοι πρὸς τὸ θεῖον ἀνῆηγον ᾿ 
χαὶ γὰρ διὰ τὸν πρῶτον τὰ δεύτερα πρὸς τὸ θεῖον 
ἀνάχονται. OO µόνον δὲ αἱ περὶ ἡμᾶς νοτραὶ φύσεις 
εἰσὶν, ἀλλὰ καὶ Ev αὐταῖς ταῖς ὁμοταγέσιν ἱεραρ- 
ia πρῶται καὶ µέσαι xal τελευταῖαι τάξεις εἰσὶ, 
καὶ τῶν ἡττόνων οἱ θδιότεροι χειραγωγοὶ ἐπὶ τὴ» 
βαν προσαγωγἣν χαὶ ἕλλαμψιν γίνονται. Καὶ τὰ 
μὶν ἁγιώτατα τῶν ὑπερτάτων οὐσιῶν τάγματα καὶ 
ἁγθους καλοῦσιν οἱ θεολόγοι, ὡς εἴρηται (καὶ γὰρ 
tiw ἐκφαντορικὰ xal αὐτὰ τῆς θεαρχιχῆς ἑλλάμ- 
Vu) - τὴν δὲ τελευταίαν τάξιν τῶν οὐρανίων νοῶνι 
Ἰθυτέστι τοὺς ἀγγέλους, οὗ Χ ἔχει λόγον Χερουδιμ fj 
Zpagig $ θρόνους ὀνομάζειν' οὐδὲ váp ἐστιν àv 
Μτουσ΄ᾳ τῶν ὑπερτάτων δυνάμεων. Πρὸς ἐπὶ τοῦ- 


" Psal, cxL vi, 5. 
PaTROL, Gn. CLVIII. 


Imperia ; tertio et ultimo, Principatus, Archangeli, 
Angeli. ilorum ultimus ordo, quemadmodum et 
prius dictum est, peculiare nomen angelorum habet, 
ut qui rerum divinarum interpretationes nobis et. 
ponant et ail nos perferant. Quanqu:m liec eadem 
angelorum appellatio cunctis etiam naturis intel- 
lectilibus tribuitur, 77 quod ipse primo loco di- 
vinitus collustrentur, atque ita deinecps per ipsas 
ad nos quoque rerum. divinarum arcana perve- 
niant. Quippe lex ipsa per angelos nobis data est; 
itemque Patres illos illustres tam ante quam post 
legem promulgatam angeli divinum ad numen 
subvehebant. Nam per prinia sursum ducuntur ea 
que ordine secunda sunt. Neque tantüm supia 
nos sunt intelleetiles illa. nature, sed etiam in 
ipsis illis ez:teroquin eodem ordine comprehensis 
saeris principatibus primi quidam gradus sunt et 
medii et ultimi. Simul inferiorum duces sunt al:i 
diviniores, ad percipiendum rerum divinaruin 
splendorem. Et quamvis sanctissimos illos supre- 
marum essentiarum ordincs generali vocabulo an- 
gelos appellant rerum divingrum periti, sicut tn- 
dicatum est modo ( nam et ipsi splendoris a Dco 
profecti sunt interpretes ), tamen ordinem ultimum 
ex celestibus illis mentibus, nimirum angelos, ab- 
surdum fuerit vocare Cherubos aut Seraphos aut 
Türonos. Nec enim cx 2quo participant cum po- 
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testatibus illis supremis. Praterea naturas has in- A τοις xal δυνάµεις χαλοῦσι τὸς νοερὰς πάσας φύσεις 


tellectiles in universum vocari videmus potestates, 
. ut qua sint ab affectionibus corporeis immunes οἱ 
propterea perficere sibi mandata possint. «Prz- 
stant, inquit Davides, robore, ac imperium ejus 
exsequuntur *****,» Przterligc in singulis hisce sa- 
cris gradibus ordines superiores babent inferio- 
rum collustrationes atque potestates, cum po- 
steriores superiorum prestantie non sint paárti- 
cipes. 

Hoc quoque necessario sciendum est tibi, omnem 
mentium illarum celestium appellationem in Ηε- 
brza lingua significationem habere divinze cujusdam 
singularum proprietatis, id quod etiam Joannes 
Clirysostomus indicat in oratione sua tertia deIncom- 
prehensili. Quo fit ut partim Cherubi, partim. Sera- 
phi vocentur; nam ejusmodi nomina declarant ea- 
rum effectiones. Ác quemadmodum angelus inde no- 
men accepit, quod arcana illa rerum divinarum nobis 
nunliet, itemque archangelus, quod angelis cum 
imperio pra'sit, sic et appellationes ist: sapien- 
tiam ipsarum puritatemngue nobis indicant. Sicut 
etiam ale sublimitatem in eis nature significant 
(nam volare Gabridus non idcirco perhibetur, 
quod angelus iste pennas habeat : sed uti discas 
eum delecis supremis ad bomines venire), ita com- 
parata res est in Cherubis quoque ac BSeraphis ; ni- 
hil enim ipsorum αἱ denotant aliud quam nature 
sublimitatem, perinde ut oculi perspicacitatem de- 


clarant, celebratio perpetua vigilantiam suminam. ( 


Hoc modo appellationes eorum partim sapientis, 
partim puritatis indicationes habent. Nam quid 
aliud sonat Clheruborum nomen 78 quam cognitio 
multiplicata? Quid Seraphorum quam ora ignea? 
Thronorum vox nibil signiflcat aliud quam eerum 
excellentiam secretam ab omnibus rebus humili- 
bua, itemque promptitudinem ad obeunda divina 
ministeria. Et primus quidem hic gradus ab ipso 
naturarum omnium auctore principeque Deo citra 
medium ullum instituitur. Dominatuum appellatio 
denotat minime servilem quamdam planeque inge- 
nuam subvectionem, quz indesinenter dominio vere 
priucipi parere cupiat. Vox potestatum significat 
virilem quamdam  eíficacitatem, eamque firmam, 


ὡς τῶν σωματικῶν παθῶν ἐλευθέρας χἀντεῦθεν 
πληροὺν τὰ κχελευόµενα δυναµένας» ε Δυνατοὶ, » 
Υάρ φηαιν, « ἰσχύῖ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ. » 
Αλλὰ xal χατὰ πᾶσαν ἱερὰν διακόσµησιν αἱ μὲν 
ὑπερθεθτχυῖαι τάξεις ἔχουσι xaX τὰς τῶν ὑφειμένων 
διαχοσµήσεων ἑλλάμφεις xol δυνάµεις, ἀμέθεχτοι 
δὲ τῶν αὐτὰς ὑπερχειμένων αἱ τελευταῖαί εἰσιν. 


Αναγχαῖον δὲ πρὸ, τοῖς ἄλλοις xat τοῦτο εἰξέναι 
dt, ὅτι πᾶσα ἡ τῶν ἑπουρανίων νοῶν ἐπωνυμία 5f- 
λωσιν ἔχει τῆς ἑκάστου θεοειδοῦς ἱδιότητος Ἑθραϊχῇ 
φωνῇ, χἀθὰ δΏ χαὶ ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης φησὶν 
ἓν τῷ περὶ ἀχαταλήπτου τρίτῳ λόγῳ αὐτοῦ. Τὸ μὲν 
αὑτῶν Χερουθὶμ, τὸ δὲ Σεραφὶμ καλούμενα. Τὰ 
τοιαῦτα καὶ γὰρ ὀνόματα τὰς ἑνεργείας αὐτῶν 
ὑπεμφαίνουσι, καὶ καθάπερ ἄγγελος λέγεται διότι 
τὰς θείας ἑχφαντορίας ἀναγγέλλει ἡμῖν, xot ἀρχάγ- 
γελος ἐπειδὴ τῶν ἀγγέλων ἄρχέι, οὕτως al τοιαῦξαι 
προσηχορίαι ttv σοφἰαν αὐτῶν xal χαθαρόνητα δη- 
λοῦσιν ἡμῖν. Καὶ ὥσπερ αἱ πτέρυγες τὸ ὕψος δη- 
λοῦσι τῆς φύσεως (xal γὰρ ὁ Γαδρ:]λ πετόμενὸς 
φαίνεται οὑκ ἐπειδὴ πτερὰ περὶ τὸν ἄγγελον, ἀλλ’ 
ἵνα µάθῃς ὅτι Ex τῶν ἀνωτάτων χωρίών ἐπὶ τὴν 
ἀνθρωπίνην ἀφίχται φύσιν), οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῶν 
Χερουδιμ xai Σεραφὶμ οὐδὲν ἄλλο δηλοῖ tX πτερὰ ἢ 
τὸ ὕψος τῆς φύσεως, xat οἱ ὀφθα)μοὶ τὸ διορατιχὸν 
αὐτῶν. Ὡσαύτως τὸ διὰ παντὸς ἀνυμνεῖν τὸ ἄγρν- 
πνον αὐτῶν ὑπεμφαίνει καὶ γρήγορον. Οὕτω δὴ xal 
τὰ ὀνόματα τῶν piv τὴν σοφίαν αὐτῶν δηλοϊ, τῶν 
δὲ τὴν καθαρότητα. Tl Υἀρ ἐστι Χερουθὶμ 9) πεπλη- 
θυσµέ»η γνῶσις; τί δὲ Σεραφὶμ ἡ ἔμπυρα στόµατας. 
Ἡ δὲ τῶν θρόνων χλῆσις οὐδὲν ἄλλο f) τὸ ἀπ) πά»- 
των τῶν περιπεζίων ἐξηρημένον αὐτῶν ὑπερφαίνει, 
καὶ τὸ περὶ τὰς θείας ὑποδοχὰς ἀναπεπταμένον xai 
ἔτοιμον. θὗτος μὲν οὖν ὁ πρῶτος διάκοσμος παρ᾽ 
αὐτῆς τῖς οὖσ.οποιοῦ θεαρχίας ἁμέπως μυούμενος * 
1, δὲ τῶν χνριοτήτων ἐπωνυμία δηλοῖ ἀδυύλωτόν τι- 
να xal πάντη ἑλευθέραν ἀναγωγὴν τῆς ὄντως χν- 
ριαρχίας ἀχαταλήχτως ἐφιεμένην. Ἡ δὲ τῶν δυνά- 
µεων ἀῤῥενωπόν τινα xal ἀχατάσειστον πρ)ὶς πάσας 
τὰς θευειδεῖς ἑνεργείας παρίσ-τσιν, ἡ δὲ τῶν ἐξο.- 
σιὼῶν εὐχοσμόν τινα xal ἀσύμφυρτον περὶ τὰς θείας 


in omnibus divinis actionibus; imperiorum con- D ὑποδοχὰς εὐταξίαν. Αὕτη μὲν οὖν ἡ µέση τῶν οὐ. 


venientem ac confusionis expertem in officiis divi- 
nis ordinem. Et bxc media celestium illarum men- 
tium est descriptio, quz perficitur εἰ illuminatur 
per ordinem primum, ipsaque vicissim suas illu- 
siraliones cum sequente communicat. In hac prin- 
cipatuum vox indicat esse ipsos Deo similes ac 
principatum obtinere, quodque ad principatum il- 
]um principem pro viribus conformentur ; archan- 
 gelorum, eos summa conseciari, ut qui coinmuni- 
' cent tam cum principatibus quam cum angelis, 
cum principatibus, quod ad ultranaturalem illum 
principatum sese convertaut, cum augelis, quod 


9 ** Psal. cii, 20. 


ρανίων νοῶν διαχόσµησις τελεσιουργεῖται μὲν xal 
φωτίζεται διὰ τῆς πρώτης ἱεραρχικῆς διαχοσµή- 
σεως, διαπορθμεύει δὲ τῇ pet! αὐτὴν τὰς ἐλλάμψει;. 
Ἡ δέ vs τῶν ἀρχῶν ἐπωνυβία τὸ θεοειδὲς αὐτῶν 
ἐμφαίνει xal ἡγεμονιχὸν xaX τὸ πρὸς τὸν ἀρχοποιὸν 
ἀρχὴν ὡς δυνατὸν ἁποτυποῦσθαι. Ἡ δὲ τῶν ἀρχ- 
αγγέλων ἐπωνυμία τῶν ἄχρων ἀντιλαμθδάνεσθαι 
δηλοῖ ΄ ταῖς γὰρ ἀρχαῖς xat τοῖς ἀγγέλοις χοινωνεῖ, 
ταῖς μὲν ὅτι πρὸς τὴν ὑπερούσιον ἀρχὴν ἀρχιχῶς 
ἱπέστραπται, τοῖς δὲ ὅτι xal τῆς ὑποφητιχῆς ἐστι 
τάξεως τὰς θεαρχικὰς ἑλλάμφεις διὰ τῶν πρώτων 
ὑποφαινομένη δυνάµεων xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτὰς 


105 


ANNALIUM PARS I. 


165 


ἀπαγγέλλόυσα. Ἡ δὲ τῶν ἀγγέλων ἐπωνυμία τὴν A nihilominus ordine discipulorum quoqüe contine- 


ἐχφαντοριχὴν αὐτῶν λειτουργίαν παρἰστησιν. 


&ntur, uti qui divinas illustrationes a primis illis 


potestatibus accipiant et vicissim angelis exponant. Angelorum denique vocabulum  signi(icationem 


ministerii continet, quo res divinas enuntiant. 
Ἔδειξεν οὖν ὁ λόγος ὡς αἱ πρῶται μὲν τάξεις 
ἁμέσως. Ex Θεοῦ τὰς ἑλλάμφεις δέχονται, παρὰ δὲ 
τῶν πρώτων αἱ δεύτεραι, καὶ καθεξής αἱ λοιπαὶ, 
τουτέστι παρὰ τῶν δευτἐρων al τρἰται. "Οτι δὲ δια- 
φορά τίς ἐστι παρὰ τάῖς ἄνω δυνάµεαι; xal ὅτι 
καἰά γε τὴν στάσιν xol τάξιν αὐτῶν καὶ τὴν γνῶσιν 
ἔχουαι, xoi ὁ θειόκατος ὑπέδειξε Κύριλλος iv τῇ 
βίδλῳ τῶν θΘησαυ ρῶν εὔτως εἰπών ’ « Παντὶ λογικῷ 
συμμµεμἑτρηται ἡ γνῶσις, ὡς ἑτέραν μὲν εἶναι πι- 
στεύειν àv ἀγγέλοις, μείζονα δὲ ἐν ἀρχαγγέλοις, xal 
ἔτι ταύτας ὑπερέχουσαν iv ταῖς ἀνωτέρω δυνάµε- 
qv. » Αλλὰ χαὶ ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης περὶ τού- 
των οὕτως qnol* « Διαφέρονται δὲ ἀλλήλων αἱ ἄνω 
δυνάµεις τῷ φωτισμῷ καὶ τῇ στάσει, εἴτε πρὸς τὸν 
φωτισμὸν τὴν στάσιν ἔχοντες, εἴτε πρὸς τὴν στάσδιν 
«οῦ φωτισμοῦ µετέχοντες, xat ἀλλήλούς φωτίζοντες 
διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς τάξεως 7| φύσεως.» Δῆλον δὲ, ὡς 
xai ἄνωθεν εἴρηται, ὅτι οἱ ὑπερέχοντες τοῖς ὑποθε- 
6ηχόσι µεταδιδόασι τοῦ τε φωτισμοῦ xal γνώσεως. 
quidem perspicuum est, quod superius etiam est 
minationem quam cognitionem suam communicare. 
Πρὸς τοῖς εἱρημένοις δὲ xa τοῦτό φησιν, ὅτι xal 
φυλάττουσι µέρη τῆς γῆς αἱ ἄνω δυνάμεις, xat ἐθνῶν 
xal τόπων προΐστανται, χαθὼς ὑπὸ τοῦ Δημιουρ- 
γοῦ ἰτάχθησαν. Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὁ ἐν 
κατριάρχαις ἁγιώτατος Γερμανὸς ἀριδηλότερον τοῦτο 
παρίστησιν. Ἐν γὰρ τῷ εἰς τὴν κοίµησιν τῆς θΘεο- 
μήτορος λόγῳ αὐτοῦ χαὶ τάδε περὶ τούτφυ φησίν : 
« "Apa τῷ συστῆναι τὰ τῶν ἀνθρώπων γένη, ἄγγε- 
loi τῆς τούτων ζωῆς ἐπιτροπεύειν ἐτάχβησαν. 
Ἔστησε (4p, φησὶν, ἔρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέ- 
λων θεοῦ, xal παρεμδαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ 
τῶν φοδουµένων αὐτόν. Ἠνίχα δὲ εἰς εἰδωλολατρείαν 
οἱ ἄνθρωποι ἐξέχλιναν, διέστησαν ἁπ᾿ αὐτῶν καὶ οἱ 
άγγελοι. Καθ) ὃν δὲ λοιπὸν ἔτιχτε καιρὸν ἡ πανά- 
µωμος, ἠνώθησαν τὰ ἐν οὐρανῷ τοῖς ἐπὶ γῆς, xol 
σύμφωνον πολίτευμα γέἐγονεν ἀγγέλοις χαὶ ἀνθρώ- 
&0:;, xal µία δοξολογία, » Τοιοῦτον δέ τι καὶ ὁ 4pu- 
σοῤῥήμων Ἰωάννης περὶ τῶν ἀγγέλων διέξεισι, Φησὶ 
καὶ γὰρ ὅτι ὁ προφήτης Δαν.ἡλ µέγα τι χρῆμα λέ- 


γει fobg ἀγγέλους εἶναι, προστάγµατι δὲ θεοῦ πᾶ- D 


62v τὴν χτίσιν δ.αλαχεῖν xal τῶν ἐθνῶν ἐπιστατεῖν, 
καὶ τούτων τὸν μὲν τοὺς Πέρσας ἐφορᾶν, τὸν δὲ 
&páyyelov MigatÀ τὸν ἐκ περιτομῆς λαὸν φρου- 
piv, ΣυστΏναι δὲ xol; ἐφόροις ἄμφω διαπληκτισμὸν, 
6ὐ χατὰ má)og ὀργῆς (18), ἀλλὰ κατὰ θεῖόν τινα 
χαὶ ἀπόῤῥητον λόγον, τοῦ μὲν δουλεύειν Ἰουδεαίους 
Πέρσαι; ἀναγχάζοντος ὡς τοῦ Θεοῦ δῆθεν χαταφρο- 
ητὰς, τοῦ δὲ πρὸς τὴν ἐλευθερίαν ἀνθέλχοντος xal 
Υοντὸς. « Παῦσαι, Περσῶν προστάτα᾿ ὁ γὰρ θεὸς 


** Psal. xxxvii, 8. 
(18) In F. codice negatio οὐ χατὰ πάθος ὀργῖς 


Pressa reperitur, quis haud dubie huic loco 
P'Orsus necessaria est, quanquam in Vailicellano 


De hac indicatione nostra perspicuum est primos 
ordines citra medium quoddam 2a Deo suas illu- 
sirationes consequi, deinde a primis secundos, a 
secundis tertios. Cz:eterum esse quedam apud co- 
lestes illas potestates discrimina, quodque illa ipsa 
maxime consistant in ipsorum statu ordine et cog 
nitione, divinus etiam vir Cyrillus in libro Thesau- 
rorum suo docet, ac hisce quidem verbis : «Omnis 
natura particeps rationis, etiam cognitionis modum - 
mensuramque cerlam habet, ita ut credi par sit 
aliam in angelis esse aliamque majorem in archan- 
gelis, quam ipsam quoque superet ea qux sublimi- 
oribus in potestatibus exsistit.» Fadem de re Jo- 
annes Damascenus ita disserit : « Potestates ille 
superne tam illuminatione quam ordine statuque 
differunt, sive adeo proilluminationisratione status 
ipsarum comparatus esi, sive pro ralione status 
illuminationis participes fiunt, εἰ alii alios illuminant 
propter excellentiam vel ordinis vel natura. » ld 


indicatum, excellentiores cum inferioribus tam illu- 


Prazter hasc tradit idem 79) potestates hasce ce- 
lestes attributas sibi terra: partes custodire, certis- 
que singulas tum nationibus tum locis cum impe- 
rio potestateque sic przessc, quemadmodum ipsis 
ab opilice rerum prescriptum sit. Quz» quidem ita 
se habere sanctissimus ile patriarcha Germanus 
illustrius declarat. Etenim in oratioue de obdormi- 
tione Dei Genitricis hzc verba ipsius exstant : 
«Cum genus humanum conditum esset, angeli di- 
vinitus constituti sunt, qui vile ipsorum tutores 
essent atque przsaides. Sic cnim perscriptum sacris 
in Litteris legimus «nationum limites pro angelo- 
rum Dei numero statuit.» Item : «Angelus Domini 
circum timentes eum castra munit *!'.» Inde homi- 
nibus ad deastrorum cultus exorbitantibus angeli 
quoque ab eis recesserunt. Veruin quo deinceps 
tempore virgo purissima peperit, ceelestia rursum 
cum terrenis unita sunt, angelique cum hominibus 
versari ac Deum celebrare consentientibus animis 
ceperunt. Consimile de angelis quiddam Chryso- 
stomus quoque commemorat. Vates, inquit, Da- 
nielus angelos eximium quiddam esse tradit, D.i- 
que jussu creaturam universam in eos distributam, 
qui nationum quoque sint pr:esides. Alium in Ρει- 
sas defixos oculos habere, Michaelum archangelum 
pro populo circumciso excubias agere. Quin etiam 
intcr utriusque nationis praesides hosce contentionem 
ex iracundia quamdam oboriri, modo scilicet ratio- 
neque divina et. ineffabili, duin ille quidem Judaos 


erasa fuerit, nec in suo repererit Leunclavius, qui 
et aliorsum vertit. particulam. adversativam ἀλλὰ 
modo scilicet rationeque d.vina εἰ ine[fat ili. 


167 MICHAELIS GLYC/E 168 


Fersis servire cogit ut Dei contemptores, hic vero A ἔπληξε μὲν ἁμαρτάνοντας, ἐπιστρεφομένους δὲ obx 
ex alia parte in libertatem vindicat, ac hisce ver- ἁἀποστρέφεται. » 
bis utitur : «Desine, Persarum prseses; nam peccantes quidem hos multavit offlixitque Deus, verum 
ad se conversos non aversatur. » | 

Jam singulis etiam fidelium adesse custodi: "Ox. δὶ θεῖος ἄγγελος ἑνὶ ἑχάστῳ προσεδρεύεί 
eausa divinum angelum, magnus ille Basilius inter τῶν πισνῶν φυλαχῆς ἕνεχεν, διείληπται μὲν xax τῷ 
alios tradfdit. Quemadmodum, inquit, apes abigil µμεγάλῳ Βασιλείῳ λέγοντι' € Ως τὰς µελίσσας φυγα- 
fumus , et columbas depellit fcetor, sic et vitàe no- δέύει χαπνὸς xal τὰς περιστερὰς ἐξελαύνει δυσωδία, 
sire custodem angelum multis deplorandum laery- οὕτω xa τὸν φύλακα τῆς ζωῆς ἡμῶν ἄγγελον f) πο- 
mis feetensque peceatum a nobis sejungit. Idem δἱ λύδαχρυς χαὶ δυσώδης &q' ἡμῶν διίστησιν ἁμαρτία., 
Tüeodoretus indicat. Nam ir Therapeutica sua ver- Οὐχ fjtxov δὲ τὰ περὶ τούτου xal αὑτῷ τῷ Θεοδω- 
bis liisce utitur : «Elatus superbia diabolus lapsus ρήτῳ δεδἠλωται. "Ev γὰρ τῇ θεραπευτιχῇ αὑτόῦ 
esse fertur, ae deinceps adversus homines exorna- τάδε qnoiv: « Ἐπαρθεὶς ὁ διάόολος λέγεται πεπτω- 
tos imagine divina furore quodam exarsisse, bel- —xévat, εἶτα κατὰ τῶν ἀνθρώπων ὡς εἰκόνι θείᾳ τετι- 
lumque adversus ipsos suscepisse. lac de causa µμηµένων λυττῆσαι, xal τὸν κατὰ τούτων ἀναδέξα- 
rerum opificem per angeloruni: inspectionem atque g σθαι πόλεμον. Ἔνθεν τοι καὶ τὸν ποιητην τῇ τῶν 
tutelam genus humanum custodire, ne per vim 4ο ἀγγέλων ἐπιστασίᾳ τὸ τῶν ἀνθρώπων φρουρῆσαι γέ- 
tyrannidem inadspectabiliter eos aggressus, quos νος, ὅπως μὴ βίᾳ xat τυραννίδι χρώµενος, ἀοράτως 
oJit ex invidia, citra cujusquam metum ac libere ἐπιὼν, οὓς διὰ φθόνον ἑμίσησεν, ἀδεῶς διαφθείρῃ. » 
perdat.» Οι quidem ita esse, ac fideles singulos "Οτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, xal ὅτι τῶν πιστῶν ἔχα- 
habere custodem angelum, etian'in Evangelio Μαϊι- στος ἄγγελον φύλαχα χέχτηται, xai τῷ χατὰ Ματ- 
thai verbis his exponitur : «Videte ne vel unum ex — 9atoy Εὐαγγελίῳ διείληπεαι. Λέγει yáp- «ὉὍρᾶτε p 
parvis hisce eontemnatis : nam angeli eorum sem- Χαταφρονῄσητε ἑνὺς τῶν μικρῶν τούτων ' οἱ γὰρ 
per faciem Paus mei, qui Θ0 in. colis est, aspi- ἄγγελοι αὐτῶν διηνεχῶς ὁρῶσι τὸ mpósu ov vou 


ciant *?.» Ac de his quidem hxc indicata sunto. Πατρός µου τοῦ kv οὐρανοῖς. » Καὶ περὶ μὲν τούτων 
οὕτως. 
Preterea quixsitum a nonnullis est nua hee po- "Ext δὲ xa τοῦτο παρά τισιν ἡπόρηται, εἴτε τοῦ 


testates intelleciiles ante coeli terrzeque creationem τῆς παραγωγῆς τοῦ οὑρανοῦ xal τῆς γῆς εἴτε μετὰ 
condit fuerint, an postquam illa jam facta erant. thv δηµιουργίαν αὐτῶν al νοεραὶ δυνάμεις παρἠχθη- 
Ac Theodoretus quidem cum Gennadio mundum σαν. 'O μὲν οὖν θεοδώρητος, vai μὴν xai ὁ Εεννά- 
hunc sub oculos codentem productum esse im or- C διος πρὸ τῶν &op&tuv φύσεων διισχυρίζονται τὸν 
tum ante naturas illas inaspectabiles asserit, Nam — épatbv τουτονὶ κόσμον napag8Trvac* ἐπειδὴ γὰρ πε- 
quia certis circumscripti limitibus sunt angeli, con- µρίγραπτοί εἶσιν οἱ ἄγγελοι, ἔπρεπε πάντως xat τό- 
veniebat cuinino ut locus aliquis exsisterel quo — vov εἶναί τινα, ὡς ἐντεῦθεν αὐτοὺς lv αὐτῷ περι- 
continerentur. Verum reliqui Patres hoc nequa- Ὑγράφεσθαι. Ἁλλ' 6 λοιπὸς τῶν Πατέρων κατάλοιος 
quam admittere videntur. Quid. magnus ille Basi- οὐμενοῦν αὐτὸ καταδεχόµενος φαίνεται. Καὶ τηνι- 
lius, in libro suo De primorum sex dierum operibus, «καῦτα τοῦ μεγάλου Βασιλείου tv τῇ Ἑξαημέρῳ αὐτοῦ 
dicat, audi : «Erat antiquier mundi ortu conditio Ἀλέγοντος ἄχουε' «' Hv τις πρεσθυτέρα τῆς τοῦ χόσµον 
quidam et status, ultramundanis illis potestatibus ἍἉγενέσεως κατάοτασις, volg ὑπερχοσμίοις δυνάµεσι 
conveniens. jn eo rerum opifex quedam condidit, πρέπουσα. Δημιουργήματα δὲ ἐν αὑτῇ ὁ τῶν ὅλων 
nimirum lucem illam intellecetilem, beatitati ange- µΑημιουργὺς ἀπετέλεσε qii; νοητὸν, πρέπον τῇ µακα- 
lorum Dominum diligentium convenientem.» Audi µριότητι τῶν φιλόύντων ἀγγέλων τὸν Κύριον. ᾽Αλλὰ 
etiam quid Gregorius ille cognomento Theologus — xai τοῦ θεολόγου Γρηγορίου λέγοντος οὕτως ἄχους" 
dicat : « Primum Deus angelicas divinasque pote- — « Ko πρῶτον μὲν ἐννοεῖ τὰς ἀγγελικὰς οὐρανίους 
states men'e concipit. Ex cogitatio mox opusipsum δυνάμεις, xal τ) ἑννόημα ἔργον ἦν, λόγῳ συμπλη- 
erat, sermone completum ac spiritu perfectum. D ρούμενον xoi πνεύματι τελειούμενον * δεύτερον δὲ 
Secundo mundum e materie crassa constantem et ῥἐννοεῖ χόχμον ὑλικὸὺν xal ὀρώμενον. » "Όμοια δὲ 
aspeetabilem cogitat.» lluie consimilia tradit εἰ τούτῳ δ.έξεισίχαὶ 6 ἁδελφὸς αὐτοῦ Καισάριος, « Πᾶ- 
frater ejus Cwsarius : « Omnes, inquit, carnis ex-— aat,» λέγων, «6v φωτὶ διῆγον al &oapxot τῶν ἁγγέ- 
pertes illi costes angeloPum prius etiam, quam. — ov χορεῖαι καὶ πρὸ τοῦ γενέσθαι τὸν xóa xov. » Καὶ 
mundus hic oriretur, in luce degebant.» [tidem — 6 θειότατος ᾿Ανασ-άσιος ὁ Σιναῖτης περὶ τούτων 
Anastasius Sinaites, vir plane divinus, de his dis- οὕτω φησί. εθεὸς i μῶν ὁ ἀεὶ ὢν mpb πάσης κτίσεως 
serit : «Deus ille noster, ait, qui semper exsistit, — &vyvoet xal ποιεῖ τὰς ἀγγελιχὰς xai οὐρανίους δυ- 
ante omnia creata cogitat et condit angelicas «ῶ- µνάµεις, ὡς µόνος αὐτὸς ol0sv. ». 'AJXÀ xal ὁ Σεθῆ- 
lestesque potestates, quemadmodum ipse solus no- — po;, ναὶ μὴν χα. ὁ Διέδωρυς αὗτός τε ὁ μέγας "Au- 
vit.» Prater hos οἱ Severus et Diodorus et magnus µΦφιλόχιος πρεσθωτέραν ἁποδείχνυσι τοῦ ὀρωμένου 
ille Amphilochius inaspectabilium naturarum crea- τούτου χόσμου xal αἰσθητοῦ τὴν τῶν ἀοράτων φύ- 


* Matth. xvii, 10. 
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σέων δηµιουργίαν. 'O δὲ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης περὶ A tionem mundum hunc sub oculos cadentem atque 


τούτου xal τάδε φησίν « ἝἜτεροι μὲ» οὖν μετὰ τὸν 
πρὼτον oópavbv τὰς ἀοράτους φασὶ παραχθῆναι 
δυνάµεις, ἐγὼ δὲ τῷ θεολόγῳ Γρηχορίῳψ συντίθεµαι’ 
ἔπρεπε γὰρ πρῶτου τὴν νοερὰν. οὐσίαν κτισθῆναι, 
xai τόςε τὴν αἰσθητὴῆν, xal οὕτως ἐξ ἁμφοτέρων τὸν 
ἄνθρωπον. » Παράχει μὲν ὁ θεὸς τὰς ἄνω δυνάµεις, 
ὡς εἴρηται πρότερον, ὄπειτα δὲ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν, τὴν θάλασσαν xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. Τέλος 
πάντων ταῖς οἰχείαις yspal πλάττει τὸν ἄνθρωπον, 
χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἐμφυσήσας αὐτῷ, xa0- 
ἁπερ ἄνωθεν εἴρηται. 


εΠοιήσωμεν ἄνθρωπον xat! εἰχόνα ἡμετέραν xal 
χαθ) ὁμοίωσιν,) xal ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς γῆ-. 
Διὰ τί πρῶτον ἐνταῦθα τῶν ἰχβύων ἐμνημόνευσε, 
« Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, τῶν ns- 
τεινῶν τοῦ οὐρανοῦ xal τῶν θηρίω» τῆς γῖς, εἷ- 
wv; Κατὰ τὴν τάξιν τῆς δημιουργίας" πρῶτον 
γὰρ οἱ ἰχθύες ἐκ τῆς θαλάσσης ἐγένοντο, εἶτα τὰ 
πετεινὰ, μετὰ ταῦτα δὲ ἀπὸ τῆς γῆς τὰ τετρά- 
ποδα. 

Καὶ τοῦτο δὲ ῥητοῦσιν, ἀγαπητὲ, τίνας ἕνεχεν 
ἤγαγε τὰ Qua. πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ 6 θεός. Ἔφθασεν εἰ- 
πὼν ὅτι « Ποιβσωμεν ἄνθρωπον χατ εἰχόνα ἡμετέ- 
βαν, xal ἀρχέτω τῶν ἰχθύων. » "Iva χοῦν ὅπερ εἶπε 
δῦλον ἔργοις αὐτοῖς γένηται:, διὰ τοῦτο τὰ ζῶα Ίγαγε 
πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ὡς ἐντεῦθεν καὶ τὴν ὑποταγὴν αὖ- 
τῶν ἐπιγνωσθῆναι (καὶ γὰρ ὡς δοῦλα παρίσταντο 
ἅπαντα), καὶ τὴν δοθεῖσαν ὑπὸ θεοῦ σοφίαν τῷ Αδάμ 
δήλην γενέσθαι παντἰ' ἐφ᾽ ἑχάστῳ γὰρ τῶν ζώων 
ὄνομα ἔθετο t7, αὐτοῦ φύσει χατάλληλον. 

Πριῆσ υμ5ν ἄνθρωπ.ν κατ εἰκόνα ἡμετέραν xai 
xa0* ὁμρίωσιν, τουτέστι δώσωμεν αὐτῷ λόγου πξριου- 
σίαν, ὡς ὁ μέγας φησὶ Βασίλειος. « Kat τὸ μὲν χατ᾽ 
εἰχόνα ἐχ Θεοῦ ἔλαθον, fiyouv τὸ λογιχὸν εἶναι, τὸ 
δὲ καθ) ὁμοίωσιν ἐμοὶ χατέλιπεν. El γὰρ ἐχεῖθεν 
xai τοῦτο ἔλαθον, mola χάρις &uol ; "Ἔχω τοίνυν τὸ 
χαθ᾽ ὁμοίωσιν, ἠνίκα χρηστὸς ἀφ᾿ ἑαυτοῦ γίνομαι. » 
Τούτοις οὖν ἀχολούθως χαὶ ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης 
φησὶν ὅτι καθ) ὁμοίωσιν ἐποίησεν ἡμᾶς ὁ θεὸς, ὥστε 
ὁμοιοῦσθαι αὐτῷ κατὰ τὸ δυνατὺν ἀνθρώπῳ * fj ἀρέ- 
τὴ Υὰρ ix θεοῦ μὲν ἐδόθη τῇ φύσει ἡμῶν, ἐρ᾽ ἡμῖν 
δὲ ἐστιν f] ἐμμεῖναι αὐτῇ χαὶ ἀχολουθῆσαι τῷ θεῷ, 
i ἀποροιτῆσαι αὐτῆς xal ἀχολουθῆσαι τῷ διαθὀλῳ. 

Ὁ δὲ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης bv τῇ εἰς τὴν Εξιήμε- 
QW" χα ὁμιλίᾳ αὐτοῦ xai τάδε φησὶν' «€ Ἡ fju£oz 
ἐποίησεν ὁ cb; τὸν ᾿Αδαμ, xaz' εἰχόνα 8:65 ἑποίη - 
σεν αὐτὸν, τουτέστιν ἀπὸ πάντων δέδωχεὰ τὴν ἐξου- 
σίαν αὐτῷ. Ὥσπερ Υὰρ ὁ θεὺς τὴν χατὰ τάντων àc- 

Xiv ἔχει, τῶν τε ὁρατῶν τῶν τε ἁοράτων, Ónu:ovp- 

TÀ; ἁπάντων τυγχάνων, οὕτω xal v ζῶον τοῦτο τὸ 
lorc y δημιυργήστας ἐθουλήθη πάντω» τῶν ὁρω- 
μένων την ἀρχὴν αὖτ)ν ἔχειν. Διὸ xal τὴν τῆς ψυχῆς 
οὖαξ αν αὑτῷ ἐχαρίσατο, βουληθεὶς αὐτὸν χαὶ ἀθάνα- 
TOv εἶναι εἰς τὸ διηνεχές. ᾽Αλλὰ xoi παραθάντα τὴν 
Urto)iy οὐχ ἀπεστράφη τέλεον, ἀλλὰ τῆς μὲν ἀθα- 
ὑδαίας ἀπεστέρησε, θανάτῳ δὲ καταδικάτας ἐπὶ τῆς 


D 


sensilem przecessisse tradunt. Joannis Damasceni 
hac verha sunt : «Alii quidem post ccelum illu. 
primum inaspectaliiles potestates conditas esse di- 
cunt : verum ego Gregorio, cui Theologi cognomenes 
tum est inditum, assentior. Etenim conveniebat 
atque par erat priuo intellectilem essentiam creari 
ac deinde sensilem, deque his ambobus hominem. 
Itaque supernas illas potestates initio Deus in or- 
tum producit. Hinc eclum, terram, mare, cuncta 
his comprehensa' condit. Ad extremum manibus 
suis hominem format, cum pulvecem de terra sum- 
psisset ac faciem ejus alflasset, quemadmodum su- 
pra commemoraviumus. . 
«Faciamus, inquit, bominem ad imaginem simi- 
litudinemque nostram,» qui marinis piscibus, vo- 
lucribus aereis, bestiis terrze dominetur. Enimvero 
cur his in verbis primo piscium facta est mentio ? 
«Dominetur, ait, marinis piscibus.» Nimirum hoc 
ordini creationis est consentaneum. Nam primo 
pisces e mari sunt orti, deinde &1 volucres, ac 
secundum has bestize de terra quadrupedes. 


Sunt etiam, dilecte fili, qui scire velint quamcbe- 
rem animalia condita Deus ad Adamum de.luxerit, 
Απίεα scilicet dixerat: «Faciamus hominem ad 
imaginem nostram, qui piscibus aliisque domine- 
tur.» Ut ergo reipsa, quod dixerat, eveniret, ad 
Adamum animalia deduxit, ut hinc cozum obedien- 
lia cognoscetur : quippe cireumstabant ipsum omnia 
lanquam ejus mancipia. 


Przierea debebat lioc pacto sapientia divinitus 
Adamo concessa innotescere. Nam singulis anima- 
libus tum nomen cujusque natur: consentaneum 
indidit : «Faciamus hominem ad imaginem siwili- 
tudinemque nostram.» lloc est, largiamur ei ra- 
tionis abundantiam, ut magnus ille Basilius his 
verbis declarat. Ex his quod imaginem auinet, eam 
accepi a Deo, nimirum quod rationis [sum parti- 
ceps; quod similitudinem mihi reliquit, Nam si 
hoc quoque indidem accepi, quisnam mihi concessa 
est gratia? Quapropter Dei similitudinem refero, 
cum ex meipso bonus fio.» llis consentanca Joan- 
nes etiam Damascenus tradit, Deum nos ad simili- 
tudinein condidisse, ut pro viribus humanis οἱ si- 
miles evadamus. Quippe virtus a Deo quidem con- 
cessa est naturze nostre, verum in potestate nostra 
Situm est ut vel in ea perseveremus οἱ obsequamur 
Deo, vel ab ea recedamus et obsequamur diabo!o. 
Joannes Clirysostomus, in oratione 21 de sex die- 
rum operibus lizc verba profert : « Quo die Deus 
Adamum condidit, ad imaginem Dei condidit eum, 
hoc est, omnium potestatem οἱ concessit. Nam 
sicut imperiuin Deus habet in oinnia tam aspecta- 
bilia quam inaspectabilia, tanquam universorum 
opifex, ita cum animal hoc rationis particeps con- 
didissct, babere ipsum voluit imperium in res uni- 


111 
versas, quacunque sub aspectum caduni. 
ct essentiam anima ipsi largitus est, uti quem im- 
mortalem pro'sus esse vellet. Quin etiam manda- 
tem ipsius transgressum non omnino aversatur, 
sel immortalitate spoliatum et ad mortem condem- 
n13tum prope in eodem imperio relinquit. Nam 
homo per rationem, qua przditus est, etiam hodie 
cuncta in potestate sua retinet. Quanquam enim 
feras agrestes nonnunquam pro libitu suo videmus 
in hominem irruere, tamen id tantopere mirari 
non debemus, quando consilio divino accidit, ut 
lioc modo vel inviti de peccato admoneamur, cujus 
causa nobis hoc contigit supplicii, ut subjectos im- 
Μ:ΓΙΟ nostro metuamus. Rerum quidem omnium 
que sunt in terris, principem constitutum esse 
hominem a Deo, vel ipsa de forma intelligi perspi- 
c'ié potest. Nam recta homini forma, ceu vides, 
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ldeirco A αὐτῖς ἀρχῆς ἀφῆχεν εἶναι. Δ'ὰ γὰρ τοῦ πρρσόντος 


αὐτῷ λόγου καὶ τημερον πάντων χρατεῖ. El γὰρ χαὶ 
θῆρας ἀγρίους ὁρᾷς αὐθαδείᾳ χρωµένους, ἔστι ὅτε 
καὶ ἑρμῶντας ἀναιδῶς κατ αὐτοῦ, pi θαύμαζε, ὅτι 
xai τοῦτο χατὰ θείαν πάντως οἰχονομίαν, ὡς ἐντεύυθεν 
τῆς ἁμαρτίας ἡμᾶς ἐπιμεμνῆσθαι xol ἄκοντας, óc 
fjv δεδοιχέναι xal vp£pety ὡς ὑπὸ χεῖρα χατεδ'χά- 
σθηµεν. "Οτι δὲ ἄρχων ὑπὸ Θεοῦ πάντων ἔχειρο- 
τονήθη τῶν ἐπὶ γῆς ὁ ἄνθρωπος, χαὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
σχήματος δῆλον * ὄρθιον γὰρ, ὡς ὁρᾷς, τῷ ἀνθρώπῳ 
τὸ σχῆμα xal πρὺς obpavby ἀνατείνεται καὶ ἄνω βλέ- 
πει. Ταῦτα δὲ πάντως, ὡς ὁ Νύσσης φπαὶ, καὶ 
ἀρχιχὰ δοχεῖ εἶναι xa τὴν βασιλικὴν ἀξίαν ὑπο- 
σημαίνοντα τὸ Υὰρ µόνον ἐν τοῖς οὖσι τοιοῦτον εἷ - 
ναι τὸν ἄνθρωπον, τοῖς δὲ ἄλλοις ἅπασι πρὸς τὸ χάτω 
νενευχέναι τὰ σώματα, σαφῶς δείχνυσι τὴν τῆς ἀξίας 
διαφοράν. 


data est, qua tendit ad ccelum sursumque spectat. $2 Hxc autem omnia, sicut ait antistes ille Nys- 
senus, imperio convenire videntur et regiam quamdam majestatem indicare. Nam quod solus inter 
res universas homo talis est, cum aliis omnibus deorsum corpora propendeant, id vero palam d'gni- 


tatis discrimen indicat.» 

Atque lic animum mihi, dilecte fili, advertito. 
Cum afficere vellet hominem Deus honore peculi- 
ari, paradisum prius conserit, atque ita deinde 
ipsum in eo collocat, tametsi Pyron scriptor Αη- 
nalium post xi primum dies Adamum paradisum 
ingressum esse tradat. Ego vero non video ubi 
Adamus antea versatcs fuerit, cum χι, dies extra 
paradisum degeret. Refutat hanc opinionem Chry - 
sostomus, cum ait: «Licebat Adamo etiam extra 
paradisum degere. Verum ea loca non erant homi- 
nis domicilio prescripta destinataque, sed tam ju- 
mentis quam ceteris terre bestiis, cum hoinini 
paradisus tanquam voluptaria quedam domus es- 
set datus.» Eam ipsain ob causam animalia Deus 
αἱ Adamum adduxit, velut. ab co. czeteroqui sepa- 
»ata. Quz cum ita sint, non Pyroni, sed huic ora- 
teri nostro aureo velim aures prabeas, qui reapse 
Spiritus sancti discipulus fuit. 

Se,uuntur hzec historie divina verba : « Facia- 
mus Adamo adjutricem secundum ipsum 583.5 hoc 
οἱ, tám ipsi quam toti. ejus naturz consimilem, 
pon reliquis animalibus: nam ea naturam eamdem 
cum homine communem non habent. llic auteo 
Manes Deum mendacem esse dixit, et consimiliter 
Aquila. Nam vocem hanc in versione Grzca, κατ) 
αὐτόν, contra ipsum interpretabantur propterea 
quod Adamum hzc non multo post ad mandati di- 
vini viulationem impuler.t, ideoque facta sit insi- 
diatrix, quz adjutrix appelletur. Hec illorum est 
opinio. Verum de senteutia divini hominis Cyrilli 
atque etiam Damasceni, adjutrix hiec Adami dicta est 
ad humani generis propagationem. Itaque somnum 
Adamo gravissimum | Deus immittit, unaque ex co- 
siis detracta mulierem ex ea construit. Πας Adamus 


55 Gen. n, 18. 

(19) Quis sit Pyron ille chronologus Christianus, 
vel, ut tus, habet, Πύῤῥων, jampridem, sed íru- 
ρίγα, inquiro ; nullum eni: apud veteres, quod 


Ἡρόσεχε, ἀγαπητά. Βουλόμενος ὁ θεὸς τιμῆσσε 
τὸν ἄνθρωπον, φυτεύει παράδεισον πρότερον, xal 
οὕτω τίθησιν αὐτὸν ἓν αὐτῷ, εἰ καὶ Πύῤῥων ὁ χρο- 
νογράφος (19) μεθ’ ἡμέρας τεσσαράχρντα τὸν Αδὰμ 
εἰσελθεῖν ἐν τῷ παραδείσῳ φησίν. 'Αλλ’ οὐκ οἵδα ποῦ 
διέτριδε πρότερον ὁ ᾿Αδὰμ, ἔδω τοῦ παραδείσου τεσ- 
σαράχοντα διάγων ἡμέρας. *O μὲν οὖν χρυαοῤόήμων 
Ἰωάννης χαὶ ταύτην ἐκ µέσου τὴν ὑπόνοιαν ποιεῖ, 
λέγων" t Ἐξὸν $ ἦν τῷ 'Atàp. χαὶ ἔξω τοῦ παραδε᾽ σοι 
διάγειν. ἸΑλλ' οὐ τῇ οἰχήσει τοῦ ἀνθρώπου ἀφώρι- 
στο, ἀλλά τοῖς χτήνεσι xal πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
γῆς. "Hv δὲ αὐτοῖς βασιλικὸν ἑνδιαίτημα ὁ παράδει- 
σος" διὰ τοῦτο xal ὁ Ocho Ίγαγε τὰ Qoa πρὺς τὸν 
᾽Αδὰμ ὡς χεχωρισµένα αὐτοῦ. » El δὲ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, μη τῷ Πύῤῥωνι, ἀλλὰ τῷ χρυαοῤῥήμονι πάρα- 
gy: τὰς σὰς ἀχοὰς, ὅτι χαὶ τοῦ παναγίου Πνεάματος 
ὑποφήτης ὁ τοιαντας ὄντως ἐστί. 


Μετ} ταῦτά φησι « Ποιήσωμεν αὐτῷ ροηθὸν xat' 
αὐτὸν, » τουτέστιν αὐτῷ τε χατὰ πάντα Epupepr xal 
τῇ φύσει αὐτοῦ. Mh μέντοι γε xai τὰ λοιπὰ ζῶα, 
ὅτι μηδὲ τῆς αὑτῆς αὑτῷ τυγχάνουσι ταῦτα µέτοχα 
φύσεως. Αλλ᾽ ἐνταῦθα Μάνης ψεύστην τὸν Gaby εἷ- 
Tiv, ὁμοίως xai ᾽Ακύλας ' τὸ γὰρ xat' αὐτὸν ἑναν- 
τίως αὐτῷ ἑςέδοτο, Enel τάχα τὸν 'Αδὰμ ᾽αὕτη πα- 
ραθῆναι πεποίηκε, κἀντεῦθεν 6 βοηθὸς ἐπίδουλος γέ- 
ove. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως * κατὰ δὲ τὸν θειότατον 
Κύρ:λλον τὺν Δαμασχηνόν τε Ἰωάννην βοηθὸς αὕτη 
τῷ Αδάμ εἰς τἩν τοῦ ἀνθρωπίνον γένους κεχρτμά- 
τ'κέ σὐστασιν. Ἔκστασιν οὖν ἐπιθάλλει τῷ ᾿Αδὰμ, 
καὶ µίαν τῶν αὑτοῦ πλευρῶν ἐξελὼν οἰκοδομεῖ τὴν 
γυναῖκα. "Hv xal θεασάµενος ὕστέρον ὁ ᾿Αδὰμ 
« Τοῦτο viv ὁστοῦν ἐκ τῶν ὁστῶν µου » προφητικώ- 
τατα ἔφησεν. Οὐδὲ γὰρ ἡῬγυνὴ xai εἰσέτι τὸν αὑτὸν 


hactenus subodoratus sim, illius Annalium vesti- 
gium. 
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τρόπον ἐξ ἀνδρὸς μόνου γενήσεται, à£3' ἐκ συναφείας A deinde conspecta verissime valticinans dixit : « Hoc 


ἀμφοτέρου xal νόμου γαμιχοῦ. 


nunc demum os ex ossibus meis est **.» Nam niu- 


ler minime deinceps eodem modo exsistet e viro solo, sed per amborum conjunctionem et conjugii 


legem procreabitur. 

Οὐχοῦν ἐπιθάλλει 6 Oc; ἔχστασιν τῷ Αδὰμ, xal 
µίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ λαθὼν τὴν Εὔαν οἰχοδομεῖ. 
᾿Ἀναγχαῖον γὰρ ἣν μὴ καὶ τὴν Εὔαν ἀπὸ γῆς προελ- 
θεῖν, ἀλλ ἀπὸ τῆς οὐσίας τυῦ Αδὰμ, ὡς ἐντεῦθεν 
Φίλτρον ἑντεθηναι τοῖς ὁμοκύγοις. Ἐπιδάλλει οὖν 
ἔχστασιν, ftot χάρον ἐντίθησι τῷ ᾿Αδὰμ, ὡς μὴ λα- 
θεῖν ὀδύνης αἴ.θησιν ἐν τῇ ἀφαιρέσει τῆς πλευ- 
ρᾶς, ὡς ὁ χρυσοὺς τὴν γλῶττάν φησι, κχἀντεῦθεν 
ἐχθρωδῶς διαχεῖσθαι πρὸς την ὁμόζυγον. — 'Agat- 
ρεῖται γοῦν µίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, xal οἰχοδομεῖ 
τὴν γυναῖκα, xal ἀνεπλήρωσε σάρχα &vv' αὑτῆς. 
Τΐνος οὖν ἔνεχεν ἀνεπλήρωσεν ; "Iva. μὴ ἔχῃ μετὰ 
τὴ» τοῦ ὕπνου ἁπαλλαγὴν ix τοῦ. λείποντος αἰσθά. 
νεσθαι τοῦ γεγονότος: εἰ γὰρ ἓν τῷ τῆς ἀφαιρέσεως 
χαιρῷ ἠγνόησεν, ἁλλ᾽ ὅμως ἔμελλε μετὰ ταῦτα ἐπι- 
Υινώσκειν τὸ γεγονός ' ἐφ᾽ ip διὰ σαρχὸς τὴν τὶς 
πλευρᾶς ἀνεπλίρωσεν ἕλλειψιν. 

«€ Καὶ εἶπεν ὁ θεὲς, Λὐξάνεαθε xal πληόνεσθε, 
xal πληρώσατε «hv γῆν.» TQ µεγάλῳ Βασιείῳ 
προσεχτέον χἀνταῦθα, Φησὶ γὰρ ὅτι διπλῆ fj αὕξη- 
9:6, ἡ μὲν σώματος, ἡ δὲ φυχῆς ' ἀλλ᾽ ἡ μὲν τοῦ σώ- 
pato; αὔξησις dj ἀπὸ τοῦ μικροῦ εἰς τὸ χαθῆχον µέ- 
Ίεθος ἀπηχατάπτασις, ἡ δὲ τῆς φυχῆς αὔξησις διὰ 
τῶν µαθηµάτων προσεπιγίνεται. ᾽Αλλὰ xal ὁ χρυ- 
σοῤῥήμων Ἰωάννης περὶ ψυχῆς οὕτω φησὶν, ὅτι ἅπαξ 


[ος pacto consopivit Adamum Deus, sumptaque 
costa ipsius υήα Evam construxit. Nam necessa- 
rium erat Evam non itidem, ut in Adamo factum 
erat, e terra provenire, sed ex ipsa potius Adami 
essentia, quo hac ratione mutuus amor conjugibus 
inderetur. Et somnum ei gravem immittit, ne sen-. 
sum aliquem doloris in ademptione costz percipe- 
rei, quemadmodum Chrysostomus ait, 83 esque 
de. causa conjugem hostili quodam odio proseque- 
retur. Itidem costam unam sumit, de qua muliercm 
construit, ejusque locum carne complet. At quam- 
obrem complet? Ne somno excitatus, per id quod 
aberat, sentire quod acciderat posset. Quanquam 
enim hoc ademptionis tempore ignorasset, lamen 
deinceps animadversurus erat. Quapropter carne 
Deus cost: defectuin. supp'evit. 


cDisit Deus : Augescite, multiplicamiii. replete 
erram.» lloc in loco Basilii verbis animuin adver- 
lito. Tradit enim duplex incrementum 6:89, quo- 
rum aliud sit corporis aliud animize.  Corporss in- 
crementum est de statura parva convenientem ad 
magnitudinem pervenire. ΑΙ incrementum animae 
per disciplinas consequimur. Etiam Chrysostomus 
de anima inquit, eam cum semel a Deo suam natu- 


λαθοῦσα τὸ εἶναι παρὰ Θεοῦ πρὸς αὔξησιν οὐχέτι (1 ram et exsistentiam nacta est, more corporis ad 


χαθὰ 65 καὶ τὸ σῶμα yopei* πῶς καὶ γὰρ ἄποσος 
αὕτη xai ἁσχημάτιστος οὖσα, ὡς εἰκὼν τοῦ θεοῦ » 
Τελεία μὲν οὖν ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς dj νοερὰ ἔχτιστο Φυ- 
X5, &i καὶ xazà μιχρὸν δοχεῖ συναύξειν τῷ σώματι. 
Καὶ δηλου ἐξ ὧν 6 Νύσσης φησί" « Τὸ τῆς Φυχῆς εἷ- 
bo; κατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ ὑποχειμένου ὀργάνου 
ςαένεται. 'Η γὰρ πρὺς τὴν ἐμπαθη xat ζωώδη γέ- 
γέσιν κοινωνία οὐκ εὐθὺς ἐχλάμπειν τῷ πλάσματι 
την θᾳίαν εἰκόνα ἐποίησεν, ἀλλ ὁλῷ τινι ἀχολουθία 
ἐπὶ τὸ τέλειον ἄγει xbv. ἄνθρωπον, οὐκ ἄλλης τῷ vt- 
itp xal ἑτέρας τῷ τελείῳ ἐγγινομένης φυχῆς, ἀλλὰ 
τῆς αὑτῆς ἐν ἑχείνῳ μὲν τὸ ἀτελὲ;, ἐν τούτῳ δὲ δει- 
κνυούστς τὸ τέλειον. » Τελεία μὲν οὖν ἡ Φυχὴ xol 
iv ῥρεφικῇ ἡλιχίᾳ, ἀλυνατεῖ δὲ τὴν ὅλην αὐτῆς δει- 
xvJ£tv ἑνέργειαν. Καθάπερ γὰρ μουσιχὸς ἄριστος Ev 
μὲν μιχροῖς αὐλοῖς στενὀν τι καὶ ἔχτροπον µέλος 
ἀπὴχησεν, fjvixa δὲ εὑρυπόρους εὕρῃ αὐλοὺς, τότε 
τον αὑτοῦ τέχνην ὅλην ὑπέδειξεν, οὕτω xal duyh, 
ὡς 5 Θεολόγος Γρηγόριος ἐν τοῖς ἐμμέτροις αὑτοῦ 
διέξεισιν ἔπεσι' κατὰ γὰρ τὴν τοῦ ὀργάνου διάθεσιν 
υὕτω κἀκείνη τὴν ἑνέρχειαν δείχνυσιν. 


incrementum aliquod aliud nequaquam tendere. 
Naim qui fieri posset hoc in anima, qui» tanquam 
imago Dei tam quantitatis expers est quam figurae? 
Quamobrem anjma intelligentia vi przedita sic est 
a Deo condite, ut statim ab initio perfecta sit, 
eliamsi paulatim una cum corpore videatur incre- 
meutum aliquod sumerc. Perspicuum lioe est ex 
hisce Nysseni Gregorii verbis : « Animie forma pro 
instrumenti subjecti ratione conspicitur. Cum,enim 
particeps natura nostra sit ejus ortus, qui el vitiis 
obnoxius et animalium rationis expertium ortui aífi- 
nis est, fieri nequit ut hominis in figimento statini 
divina imago eluceat, sed via. quadam ac serie ho. 
minem ad perfectionem pervenire necesse esl; 
non quod alia infanti, alia natura xtate. viro inda- 


e. iur anima, sed una eademque anima in illo quidem 


imperfectionem suam, in hoc perfectionem demon- 
sirante.» De quo jam colligi potest animam in ipsa 
etiam infantili xtate perfectam esse, verum facul- 
tatem suam et efficacitatem omneu: declarare nec- 
dum posse. Quemadmoduin enim musicus praestan- 


tissimus minutis in tibiis exile atque absonum carmen canil, al cum tibias adeptus est amplas, tum 
scilicet artem suam totam demonstrat, sic et anima : « Debilibus cum membris debilis ipsa, de va- 
lidis elucet, et omnem denique mentem ostentat,» quemadmodum Gregorius cognomento Theologes in 
commentationibus suis, quas versibus est complexus (1), inquit. Nam prout instrumentum alfe- 
ctum fuerit, ipsa quoque vim et efficacitatem suam declarat. 


** Gen. ii, 23. 
(1) Greg. De anima. 
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«kugescite, inquit Deus, multiplicamini, replete A 


terram,» non eam quidem inhabitatione, sed im- 
perio vestro, quemadniodum hec verba inagnus 
ille Basilius interpretatur. Nec enim homines ne- 
cesse habent f/f vel perustam illam a sole terram 
vel cultus oinnis expertem vel frigore nimio inutilem 
vol inaccessam replere : sed hae voce Deus nobis 
jus replende terrz concessit. Nosque adeo reple- 
mus eam ex rationis arbitrio. Posteaquam enim 
perspeximus quantum spatium terra perusta et in- 
habitabilis occupet, quantum  aquilonale clima, 
quod nimii frigoris causa nequit excoli et est in- 


MICHAELIS GLYCAE. 


116 

ε Αὐξάνεσθε xat πληθύνεσθε, xal πληρώσατε τὴν 
γῆν.»Πλὴν οὗ τῇ οἰχήσει, ἀλλὰ τῇ ἐξουσίᾳ, ὡς ὁ μέγας 
φησὶ Βασίλειος, O6 γὰρ δήπου xal τὴν διαχεχαυµά- 
νην xal ἀγεώργητον xai τὴν κατεψυγµένην xat 
ἄόατον κατ ἀνάγχην οἱ ἄνθρωποι πληροῦσιν' ἀλλὰ 
χυρίους ἡμᾶς ἑποίησε πληροῦν. Kal πληροῦμεν αὖ- 
τὴν τῷ λογισμῷ. Ἔταν γὰρ ἴδωμεν πόσον µέτρον τῆς 
διαχεχχυµένης καὶ ἀοικήτου, ὅταν ἴδωμεν πόσον τὸ 
χλίµα τὸ βόρειον, ὅ διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν φύδιν 
ἀγεώργητόν ὃστι καὶ ἄχρηστον, οὐκ ἐπληρώσαμεν τὴν 
γῆν, ἀλλὰ τὸ χρἠσιµον ἐκλεξάμενοι, «b ὅσον ἄχρη- 
στον εἰς δ.αμονὴν ἀνθρώποις ἀπεπεμφάμεθα.᾽ 


utile, annon terram reliquam complevimus ? Annon delecta ejus utili parte, quidquid habitationi 


hominum est inutile, relinquimus ? 


«Dixit item Deus : En ego concessi vobis omnes B 


frugiferas arbores, quibus ad alimoniam et vos uta- 
mini et omnes bestie terrestres 65, Hic animum 
advertito. Deus quidem piscium et animalium re- 
liquorum dominum fecit homincm, verum vt iis 
vesceretur non permisit. Nimirum hzc prima lex 
tantum homini fructuum usum concedebat, cum 
adhuc paradiso dignus esset. Itaque tam homines 
quam aerez volucres et terestres bestie fructibus 
arborum, herbis, gramine vescebantur. Et quan- 
quam hodie leo, pardalis, alie ferz cruentis macta? 
tionibus cibisque delectentur, tamen id temporis 
h:ec etiam auimalia legí natura subdita fructibus 
tantum alebantur. Ao posteaquam Deus hominem 
jam factum intemperantiorem vidit, altera lege 


post diluvium potestatem ei facit omnibus vescendi. C 


Cuncta vobis, ait, perinde fruenda concedo ut her- 
barum olera. Propier hanc concessionem reliqua 
eliam animalia quibuslibet vesci cceperunt, ltaque 
leo carnivorus ab eo tempore fuit, et morticina 
vultures observant. Neo enim id temporis quo pri- 
mum oriebantur animalia, terram vultures circum- 
spectabant, ut ad pastum cadavera consequerentur, 
sed in pratis alimoníam quaerebant. Videmus et 
hodie canes medicamenti causa gramine sapenu- 
mero pasci, non quod hoc nutrimento velut idoneo 
vescantur, sed quia doctrina quadam nature, di- 
scendo non percepta, tendunt ad ea rationis ex- 
pertes bestice qu:e ipsis utilia sunt. Ejusmodi fuisse 
tunc animalia carnivora cogitabis, qua gramine 
scilicel vesci consueveriunt, non sibi invicem insi- 
diari. Facta est igitur fruitionis horum concessio 
post diluvium, sicut indicatum est bactenus. Enim- 
vero sunt hodieque nonnulli, qui vitam suam ad 
imitationem vite paradisi, quantum ejus fieri pot- 
est, instituentes a nimium crassa illa ciborum frui- 
Lione abhorent, ac tum fructibus tum seminibus et 
omnibus iis quz de arboribus proveniunt utuntur. 
Quiecanque scilicet prster. hzec. supervanea sunt, 
tauq:am non necessaria recusamus. Elenim nec 
expetenda magnopere propter carnis luxuin et ad 
De carnium visceratione. 
65 Novi te, dilecte (ili, hac etiam in parie non 


** Gcn. 1, 99, 


« Κα) εἶπεν ὁ θεός ' Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν πᾶν ξύλον 
ὃ ἔχει χαρπὸν ἓν ἑαυτῷ. Ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶαιν xal 
πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. » Ἡρόσεχε οὖν ' ἄρχοντα 
μὲν γὰρ τῶν ἰχθύων xal τῶν λοιπῶν ἑἐποίησε τὸν 
ἄνθρωπον ὁ θεὺὸς, οὗ μὴν δὲ καὶ τὴν ἁπόλανσιν αὐ- 
τῶν αὐτῷ συγχεχώρηχεν. Ὥστε fj μὲν πρώτη νοµο- 
θεσία χαρπῶν ἀπολαύειν ἑνδέδωχεν. "Ἔτι γὰρ ἑνο- 
µιζόµεθα ἄξιοι τοῦ παραδείσου εἶναι ' χαρπὸς λοι- 
Thy καὶ χλόη xai χόρτος ἡμῖν εἰς βρῶσι», τοῖς πε- 
τεινοῖς τε τοῦ οὐρανοῦ xai πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
γῆς. El γὰρ καὶ νῦν αἵμασι χαίρουσιν ὅ τε λέων 
xal ἡ πάρδαλις, ἀλλ ὅμως xal ταῦτα τῷ νόμῳ τῆς 
φύσεως ὑποτεταγμάνα χαρποῖς διετρέφετο. Ἐπειδὴ 
δὲ ὁ θεὸς ἑκδεδιῃητημένον εἶδε τὸν ἄνθρωπον, δευ- 
τἐρῳ νόµῳ μετὰ τὸν καταχλνσμὸν πάντων αὑτῷ 
συγχωρεῖ τὴν ἀπόλανσιν, « Ταῦτα πάντα ὡς λάχανα 
χόρτου φάγεσθε » εἰπών. Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ συγχω- 
ῥήσει xal τὰ λυιπἁὰ ζῶα τοῦ ἐσθίειν ἔλαθον ἄδειαν, 
'E£ ἐχείνου δὲ λοιπὸν αἱμοθόρος ὁ λέων, ἐξ ἐχείνου 
xai γῦπες ἀναμένουσι θνησιμαῖα. 02 δήπου γὰρ χαὶ 
γῦπες ἅμα τῷ γεννηθῆναι Qoa. περιεσχόπουν τὴν 
γῆν, ὡς ἐκεῖθεν οὗτοι τραφῶσιν ' ἁλλά ταῦτα πάντα 
τοὺς λειμῶνας περιήρχοντο. Kat νῦν γὰρ χύνας ὁρῶ- 
μεν θεραπείας ἕνεχεν πολλάχις ἄγρωστιν ἔπινεμο- 
µένους, oóx ἐπειδὴ συµφυἠς ἐστιν ἡ τροφῇ, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἁδιδάκτῳ zv φύσεως διδασκαλίᾳ ἐπὶ τὸ συµ- 
φέρον ἔρχεται τὰ ἄλογα. Τοιαῦτα λήγισαι εἶναι xal 
τότε τὰ αἱμοθόρα τῶν ζώων, χόρτον ἑαντοῖς εἰς τρο- 
φὴν ἐπινοεῖν, οὗ μὴν ἀλλήλοις ἐπιδουλεύοντα. Συγχε- 
χώρηται οὖν, ὡς εἴρηται, μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν d 
ἀπόλαυσις, πλὴν ἀλλὰ xol νῦν χατὰ µίμησιν τῆς ἓν 
τῷ παραδείσῳ ζωῆς ἑαυτοῖς ἄγειν βουλόμενοι, φεύ- 
γοντες ταύτην τὴν πολύνλον ἁπόλαὺσιν τῶν βρωμά- 
των, ἐπ᾽ ἆχεῖνον τὸν βίον, χαθὼς οἷόν τέ ἐστιν, 
ἑαυτοὺς ἀγόμενοι, χαρποὶς χαὶ σπέρµασι xal τοῖς 
ἐπ τῶν ἀκροδρύων εἰς διαγωγῆν χρώμενοι. τὸ δὲ 
περισσὸν τούτων ὡς οὐχ. ἀναγκαῖον ἀποατρεφόμεθα * 
οὐ γὰρ βδελυκτὰ διὰ τὸν χτέσαντα., οὐδὲ αἱρετὰ διὰ 
την τῆς σαρχὸς εὐπάθειαν. 


abominabilia putari debent propter creatorem, nec 
delicias propensionem. 


Περὶ xpsodaicíac. 
Οἶδα δὲ, ἀγαπητὰ, ὅτι καὶ ἐπὶ τούτῳ ἠπόρηχας 
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οὗ μικρῶ:, λέγων « El πρεωλαισία: οὐκ fv πρὸ A parum hsitare. Si carnium, dices, ante diluvium 


του καταχλυσμοὺ χαερὸς , τίνος ἔνεχεν ὁ "Αδελ το:- 
μην προβάτων ἐγένετο; "AX εἰδέναι χἀνταῦθα 
ὀφείλοις ὅτι περιθολαίων ἕνεχεν ἡ τῶν θρεμμάτων 
ἐπενοίθη gpovzl;, ὡς ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης εἰς 
την Ἐξιήμερον ἑννάτῃ αὐτοῦ ὁμιλίᾳ φησί. Πειθέτω 
δέ ες πρὸς τούτοις dj ἁγία Εραφὴ περὶ τῶν πρωτο. 
πλάστων οὕτω λάγουσα, « Καὶ χιτῶνας δερµατίνους 
ἐνέδυσεν αὑτούς. ». "Έκτοτε γὰρ ἔδειξεν ὁ 8:5; τό 
τε χρήῄσιµον ópoo τῆς περιθολῆς xai ἀπέριττον, 
Ὠχονόμησε γὰρ ὁ θεὸς ἀπὸ τῶν ἑρίων τῶν τρο- 
θάτων τὰ ἑνδύματα τοῖς ἀνθρώποις κατασχευάζε- 
σθαι, οὐξε»ὸς ἑτέρου ἕνεχεν ἡ ὥστε σχέπην γενέσθαι, 
xai μὴ τὸ λογικὸν τοῦτο ζῶον κατὰ τὸ αὐτὸ τοῖ- 
ἀλόγοις bv. γυµνότητι xal ἀσχημοσύνῃ διάχειν. Ἡ 


τοίνυν τῶν ἱματίων περιδολὴ ὑπόμνησις ἡμῖν χι- D 


νέσθω διηνεχἠὴς τῖς τῶν ἀγαθῶν ἑχπτώσεως, καὶ 


τῆς τιμωρίας διδάσκαλο; fiv διὰ τὴν παρακοὴν τὸ» 


τῶν ἀνθρώπων γόνος ἑἐδέξατο, Καὶ εἶπε πρὸς τὸν 

Αδὰμ 6 θεός’ « ᾿Απὸ πάντων τῶν by τῷ παραδείσῳ 

Βρώσει φάγῃ, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν xa- 

Aby χαὶ πονηρὸν, οὐ φάγεσθε ἀπ αὐτοῦ». jj δ' ἂν 

ἡμέρᾳ φάγητε àm' αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθς. » 
Περὶ τοῦ ξύ.Ίου τοῦ γιγώσκευ». 

Ἁλλ' ἐνταῦθα προσοχῆς, ἀγαπητὲ, χρεία πολλῆς. 
Διαφωνία καὶ γὰρ οὗ μιχρὰ παρὰ πᾶσι σχεδὸν περί 
τε τῆς φύσεως τοῦ φυτοῦ ἑκείνου xal τῆς βρώσεως 
αὐτοῦ. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xai βρώσεως ἐμ- 
φορεῖσθαι λέγουσε τὸν ᾿Αδὰμ αἰσθητῆς, mowiv τε 
xaX πάσχειν ὅσα μετὰ τὴν βρῶσιν ἐξ ἀνάγχης τῇ 
Ονητῇ φύσει παρέπεται. "0θεν ἀναγχαῖον περὶ τῖς 
φύσεως αὐτοῦ τοῦ 'Αδὰμ διαλαθεῖν πρότερον. Οὔτω 
Υὰρ ἐπιγνωτόμεθα χατά ye τὸ ἐγχωροῦν vl; τε ἡ 
Βρῶσις fjv αὐτὸς Ly τῷ παραδείσῳ ἠσθιεν ὁ ᾽λλὰμ, 
καὶ τὸ φυτὸν ὡσαύτως τῆς γνώσεως ὁποῖον ἄρα τὴν 
Φύσιν ἐτύγχανεν. Πρόσεχε οὖν. Τὸν ᾿Αδὰ: ἄλλοι μὲν 
θνητὸν ὑπὸ θεοῦ παραχθῆναί φασιν, ἕτεροι δὲ µέση, 
αὐτὸν ἔχειν διισχυρίζονται τάξιν, τουτέστιν ἆθανα- 
σίας εἶναι μέσον αὐτὸν xal θνητότητος: εἰ μὴ γὰρ 
τοῦτο ἦν, ὡς ἐχεῖνοί φασιν, οὐχ ἂν ὑπέπεσε θανάτῳ 
μετὰ τὴν παρᾶθασιν. Αλ) ἄφες αὐτοὺς, εἴγε xal 
μᾶλλον ὁ σοφὸς Σολομών ἓν τῇ Σοφίᾳ αὐτοῦ κατὰ 
AEQ οὕτως εὕρηται λέγων’ « Ὁ θεὸς θάνατον οὐχ 
ἐποίησεν, ἁλλ᾽ ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄνθρωπον ἄκτισε 
xdv εἰχόνα τῆς ἀϊδιώτητος αὐτοῦ. Φθόνῳ δὲ τοῦ 
διαθόλου θάνατος εἰς τὸν χόσμον εἰστλθεν. » Εἶπερ 
οὖν ὁ θεὺς ἐπ ἀφθαρσίᾳ ἕκτισξ xav εἰκόνα τῆς 
ἁ-διότητος αὐτοῦ, πῶς εἴπωαμεν αὐτὸν ὑπλχεῖσθαι 
φθορᾷ καὶ θνητότητι, xai ταῦτα τοῦ θ20ῦ θάνατον, 
ὡς εἴρηται, μὴ ποιῄσαντος ἁπ᾿ ἀρχῆς ; El vào εἴπω- 
μεν ὅτι τὸ σώμα τοῦ ᾿Λδὰμ ἐκεῖνο καὶ φθορᾶ κατά 
τι.α τρόπον ὑπέχτιτο, οὐδέν τι παριστὼμεν ἕτερηων 
Ἡ ὅτ. παρὰ 0:00 τὸ κατάρχειν ἡμῶν ἔσιεν f| τα 
φθορὰ xal ὁ θάνατος. 'A)À' οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐχ 
ἕστιν, ὅτι μηδὲ θανάτου, χαθα δη καὶ πρ,»έρηται, 
ποιητὴς ὁ θεός. ᾿Αμ..θάλλειν οὖν ἐπὶ τούτηις οὐκ 
ἄξιον. El μὲν γὰρ ὅτε παρίγαγξ xbv ἄνθρωπον ὁ 


* Gen. 1, 21. € Sap. 1, 15; u, 25, 


C 
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non erat usus, cur tandem Abelus erat opilio? Ve- 
rum scire debes pecudum curam inventam fuisse 
vestimentorum causa, quemadmodum in oratione 
de sex dierum operibus 9 Chrysostomus inquil. 
Ejusdem fidem tibi Litterz sacre facient, de pri- 
mun formatis hominibus ita loqueutes : «Et peli- 
ceis tunicis eos Deus induit **.» Nam hoc ipso Deus 
et utilitatem hujus amictus ostendit et simplicita- 
tem. inelaboratam. Voluit enim certo consilio do 
lanis ovium vestes hominibus fieri, alia certe nulla 
de causa quam ut tegumentum haberent, neu ra- 
tionis hoc particeps animal, brutorum more, qua- 
dam cum deformitate ac. inverecundia. nudum in- 
cederet, Et quidem hic vestimentorum amic!us 
perpetua nobis sit commonefactio lapsus ejus quo 
tantis bonis excidimus, deque poma nos eruJdiat 
qua genus humanum propter inobedientiam affici- 
tur. Cxterum hic quoque Deus ad Adamum pro- 
tulit: «Omnibus paradisi arboribus vesceris, praeter 
arborem scienti: boni atque mali. Nam ea quo- 
cunque die vescemini, morte multabimiui. » 


De arbore cognitionis. 

Accurate hic, dilecte fil, quid dicatur advertito. - 
Nam dissensio non exigua propemodum inter omnes 
est tum de arboris hujus natura tum fruitione. Ne- 
que de hoc tantum, sed etiom nonnulli volunt Ada- 
mum cibo sensili fuisse satiatum, eaque tum fe- 
cisse tur) passum esse quie a pastu necessario n&- 
ture. mortali- consueverunt accidere. Quapropter 
ipsa requirit necessitae ut de ipsius Adami natura 
prius quedam exponamus. Name ea raiieno cogno- 
scemus, quantum quidem ejus fleri poterit, quis 
cibus ille fuerit quo in paradiso vescebatur Adamus, 
et que arboris scienti» natura exstiterit. Adawum 
ilii quidem a Deo conditum fuisse mortalem di^ 
cunt, alii vero medio quodam loco constituunt, ni- 
mirum inter imzmortalitatem et. mortalitatem. Et- 
enim absque boc foret, ut ipsi quidem inquiunt, 
non post transgressionum mort fuisset factus 
obnoxius. Enimvero tw hos missos facito, quando 
sapiens ille Soloinen in Sopientia sua tradit *" Deum 
mortem non condidisse, imo in statu interitua ex- 
perte creavit hominem $6 ad imaginem aternita» 
tis sux, Verum deinceps invidia diaboli mors in 
mundum venit, Quare si Deus in stetu interitus 
experte ad imaginem :eternitatis δ condidit ho- 
minem, quo pacio dici a nobis potest. Acamum 
interitui mortalitatique ulla ex parte obnoxium 
fuisse? prassertim cum inortem, ceu dictum est, ab 
initio minime Deus condiderit. Nam si dicamus 
Adami corpus illud interitui quodam modo sub- 
jectum fuisse, nihil aliud signifieabimus nisi auctore 
Deo ab initio statim | iuteritum ac mortem in nos 
Imperium labuisse. Nequit autem hoc verum 6556, 
nequit, cum mors a Dco, sicuti. diximus, profecta 
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non fuerit. Quapropter omnis hic dubitatio tollatur. A 8:35, τότε πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν, «Ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φά- 


Nam si statim, cum hominem conderet Deus. ad 
eum dixisset : « Quacunque die vescemini de hac 
arbore, morte myltabimini, » habuissent sane quod 
objicereut, qui Adamum inter immortalitatem ac 
morialitgtem medium quasi faciunt. At cum post 
creationem ipsius non exiguo interjecto spatio lex 
πο promulgata fuerit, per quam mors occasioaem 
"dyersus nos arripuit, prorsus hic hasitare non 
debebant, qui Litteras sacras et attente nec sine 
convenienti pervestigat'one se legere profitentur. 
Igitur ab initio rerum Deus hominem in statu in- 
teritus experte condidit, hoc est immortalem in 
ortum produxit ad imaginem :eternitatis su:e. 

Nihil hic difficultatis objici tibi patitor. llabes 
Anastasium Sinaitem, virum divinum, qui in ora- 
tione sua de Resurrectione sic inquit : « Condidit 
hominem Deus, et quidein Dei ad imaginen eum 
condidit. IEwc prima fuit creatio, simplex, nullum 
conjugii vinculum liabens, interitus expers » Quodsi 
prima creatio fuerit expers interitus, quemadmo- 
dum sanctus hic vir ait, quid de homine primo 
dicemus? nimirum Deus eum statim ab initio 
expertem interitus condidit et dono immortalitatis 
ornavit. Qux quidem verba nequaquam mea sunt, 
sed vir eximius Andreas antistes Cretensis in ora- 
tione sua De iis qui obdormierunt in hunc modum 
loquitur : « Cum hominem creasset Deus, hoc ei 
dignitatis largitus est ut esset particeps rationis, 
intelligendi facultate przeditus, immortalis, interitus 
expers. » Quodsi dignitatem hanc immortalitatis 
homini Deus concessit, qui fieri potest; ut eumdem 
Tariter αἱ mortalem et immortalem dicamus, vel 
obnoxium interitui pariter et interitus expertem ? 
nequit hoc prorsus mea quidem opinione fieri." Nam 
morti vel interitui subjecta conditio tribui. 

$7 Enimveroscire quidem nequeo quibus hi 
causis permoti non modo non miscenda misceant, 
cum Adami corpus medio inter immortalitatem ac 
mortalitatem loco constituunt, sed etiam naturales 
affectiones atque morbos ei tribuere non verean- 
tur, qui ante. peccatum. tam. illarum affectionum 
quam interitus. expers erat, et quidem hociipsum 
citra demonstrationem aliquam e sacris petitam 
Litteris faciant. Quapropter nihil hic tibi verendum 
est. Nam ho:winem ad imaginem Dei conditum tali 
ab initio natura praeditum fuisse, nimirum im- 
mortali et interitus experte, ac preterea corpus 
j'ud Adami nullo modo ulli passioni obnoxium 
fuisse, supra interitum scilicet omnem positum, 
Joannes ille noster Cürysostomus et prolixius et 
clarius te docebit. Etenim. fuere nonnulli tam in 
lioc corpore interitui obnoxio carpendo et elevando 
acerbi, ut etiam indignum dicerent quod a Deo 
conditum cxistimetur. Si figmentum, aicbant, ma- 
nuum Dei foret, non tot miseriis et »ruminis esset 
olinoxium. Adversus hos ille in hunc modum disse- 
rit: « Nono mihi hominem hunc Oobjiciat, qui 
offendit, qui condemnatus cst, qui affectus ignomi- 


γητε ἀπὸ τοῦ φυτοῦ, θανάτῳ ἁποθανεῖσθε, ». εἴχον 
ἄν τι χαὶ λέγειν οἱ µέτον αὐτὺν ἀθανασίας εἶναι xal 
θνητότητας λέγοντες. Ἐπεὶ δὲ πολλῷ μετὰ τὴν αὖν 
τοῦ παραγωγἣν ὕστερον ἐδίδοτο τὰ τῆς ἐντολᾶῆς, ἀφ' 
ἧς ἄρα καὶ χώραν ὁ θάνατος ἑλάμδανε καθ’ ἡμῶν 
(« Ἐὰν γὰρ φάγητε, » qnot, «εθανάτῳ ἁπρθανεῖσθε »), 
ἀμφιθάλλειν ὅλως οὑὖκ ἔπρεπε τοὺς ἑπερχωμένους 
τέως ἐρευνητικῶς τὴν Γραφήν. Ἔχτισε μὲν οὖν ὁ 
θεὺς ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄνθρωπον ἀπ ἀρχῆς. τουτ- 
έστιν ἄφθαρτον αὐτίχα παρήγαγε χατ eixóva τῆς 
ἀϊδιότητος αὐτοῦ. 


Αλλὰ un δυσχέραινε τούτου Éysxev. Ἔχεις τὸν 


B Σιναῖτην θεῖον ᾿Αναστάσιον ἓν τῷ περὶ ἀναστάσεως 


λόγῳ αὐτοῦ περὶ τούτων οὕτω λέγοντα « Καὶ ἐποίη- 
σε τὸν ἄνθρωπ»ν 6 θεός * κατ) εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν 
αὐτόν. Πρώτη ποίησις αὕτη ἁπλη, ἄξυγος, ἄρθαρ- 
τος. 2 Εἴπερ οὖν ἡ πρώτη πλ[ησις ἄφθαρτος ἣν, ὡς 
6 διαληθεὶς οὗτος ἔφη Ocio; ἀνὴρ, περὶ τοῦ πρώτου 
ἐκείνου τί χρὴ xai λέγειν ἀνθρώπου; "Αφθαρτον μὲν 
γὰρ αὐτὸν ὁ θεὺς αὐτίκα παρήγαγεν, ὡς Ίδη προεί- 
ρηται, χαὶ ἀθανασία τετίµηχε. Καὶ οὐκ ἐμὰ τὰ ῥή- 
µατα. 'O θειότατος ᾿Ανδρέας ὁ Κρήτης iv τῷ εἰς 
κοιμηθέντας λόγῳ αὐτοῦ περὶ τούτων οὕτως εὕρηται 
λέγων * « Πλάσας ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, ἀξίω-α δέ- 
δωχεν αὑτῷ τὸ λογικόν τε χαὶ νοερὸν καὶ ἀθάνατον 
καὶ ἀνώλεθρον. » Εἴπερ οὖν ἀξίωμα δίδυχε τῷ àv- 
θρώπῳ τὸ ἀθάνατον 6 θεὸς, πῶς λοιπὸν αὐτὸν Ὀνητὸν 
καὶ ἀθάνατον εἴπωμεν, f| φθαρτὸν ὁμοίως xat ἄρθαρ- 
του; ᾿Ανένδεχτον, ὡς οἶμαι, τοῦτο xal λίαν ἐστλν, ὅτι 
μηδὲ προσήχει τῷ ἀθανάτῳ xal ἀνωλέθρῳ προσ- 
άπτειν ὅλως τὸ θνητὸν χαὶ ἄφθαρτον 


immortali et interitus experti nequaquam potest vel 


Αλλὰ γὰρ οὐχ οἶδα πόθεν ἐχεῖνοι λαθόντες τὰς 
ἀφορμὰς οὗ τὰ ἅμιχτα µιγνύουσι µόνον, ἠνίχα 
δηλαδὴ τὸ σῶμα τοῦ Αδὰμ. ἐχεῖ)ο μέσον ἀθανασίας 
εἶναι καὶ θνητότητος λέγουσιν, ἀλλὰ χαὶ πάθη φυ- 
σιχὰ τῷ πρὺ τῆς ἁμαρτίας ἀπαθεῖ xoi ἀφθάρτῳ 
προσάπτειν οὗ παραιτοῦντα:, καὶ ταῦτα χωρὶς ἀπο- 
δείξεως γρᾳφιχῆς. ᾽Αλλὰ μὴ δέδιθι τούτου ἕνεχεν. 
"Οτι μὲν γὰρ ὁ κατ) εἰχόνα θεοῦ το'αύτης ὑπῆηοχε 


p Φύσεως ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἀφθάρτου δηλαδῃ καὶ ἀθανάτου, 


xai ὅτι τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ ἐχεῖνο χαθ) οἷον δἡ τινα 
τρόπον οὐκ ἕπασχε, φθορᾶς ἁπάσης ὑπέρτερον ὃν, 
ὁ χ,υσοῤζ ἡμων Ἰωάννης ἐπὶ πλέον δ.δάξει σε σαφέ- 
στερον ἅτε 65 τὸν vp τούτου λόγον iv τῇ βίδλῳ 
τῶν ἀνδριάντων ποιούµενος. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ σῶμα 
τοῦτ» φθαρτὶν διασύραντες σαν ἐπὶ τοσοῦτόν τινες, 
ὥστε xal ἀνάξιο, αὐτὸ τῆς τοῦ θεοῦ δημιουργίας 
ἀποχα)εῖν ( ἔλεγον γὰρ ὡς εἴγε πλάσμα τῶν θείων 
ὑπῆρχε χειρῶν, οὐχ ἂν οὕτω μυρίοις ὑπέχειτο ná- 
θεσι), τοιοῖσὸὃς πρὸς αὐτοὺς λόγοις ἐχρήσατο, εΜή 
pot τὸν ἄνθρωπον τ2υτονὶ λεγέτω τις τὸν προσχᾶ- 
χρουχότα, τὸν πατχδικασθέντα, τὸν ἠτιμωμένον, 
ἀλλ εἰ βούλεσθε μαθεῖν, ὁποῖον ἐς ἀρχῆς ἔπλασε τὸ 
σῶμα ἡμῶν ὁ θεὺς, ἐπὶ τὸν ταράδεισον ἕἔλθωμεν 
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xai τὸν ἐξ ἀρχῆς Υενόμενον ἄνθρωπον ἴδωμεν. O2 A nia : sed siquidem scire vultis qualenam ab initio 


qTÀp οὕτως τὸ σῶμα ἐχεῖνο φθαρτὸ» καὶ ἐπίχηρον fj», 
ὀλλὰ χαθάπεοτις χρυσοῦς ἀνδριὰς ἀπὺ χωνευτηρίου 
προε.θὼν ἄρτι χαὶ λαμπρῶς ἀποστίλδων, οὕτως 
X367, φθορᾶς τὸ σῶμα ἐχεῖνο ἀπήλλαχτο, καὶ οὔτε 
πόνος Ἠνώχλει, οὔτε ἱδρὼς ἑλυμαίνετο, οὗ φροντίδες 
ἐπεβούλευον, οὐκ ἀθυμίαι ἑπολιόρχουν, οὐ ῥύπος, οὐ 
δάχρυον, οὐδ' ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἑλύπει παθῶν. 
λλλ' ἐπειδῆῇ πρὸς τὸν εὑεργέτην ἑξύδρισε, θεός τε 
γενέσθαι fotos, καὶ µείζω τῆς οἰχείας ἀξίας ἔλαδεν 
ἔννοιαν, τότε δῆ, τότε σωφρονίζων αὐτὸν ὁ θεὸς 


φθαρτὸν αὑτὸν ἑποίησε xaX θνητὸν, xaY ταῖς πολλαϊς. 


ταύταις ἀνάγχαις χατέδησα. » Ταῦτα μὲν οὖν ὁ 
θειότατος Ἰωάννης. "Eq' ᾧ χαὶ ἄφθαρτον ἐχεῖνο τὸ 
σῶμα διχαίως ὁ λόγος ἐχάλεσε' τὸ γὰρ ota δή «ww 
φθορᾷ μὴ ῥὁποχείμενον ἄφθαρτον ὁμολογουμένως 
ἑστίν. 


corpus nobis Deus formaverit, ad paradisum nos- 
met conferamus et hominum illum principem in- 
lueamur. Nec enim corpus ipsius interitui obno- 
xium et caducum erat, sed instar aureze. statu: re- 
cens educi. de fornace nirificeque splendeutis ab 
omni corpus illud interitu erat immune. Non illi 
molestus erat labor ullus, nona sudore ladebatur, 
non insidiabantur ei curz, non moerores ipsum 
oppugnabant, non sordes, non lacryms, non aliud 
quidquam ejusmodi affectionum vexabat. Verupi 
postcaquam adversus beneficum erga se Deum petu- 
lanter gessit, et Deum se cvasurum speravit, et 
majora quam ipsius dignitas ferret animo concepit, 
tum vero castigans eum Deus interitui mortique 
reddidit obnoxium, ac variis hisce necessitatibus 
adstrinxit.» llc homiuis illius divini verba sunt, 


quorum auctoritate si corpus Adami dicamus interitus expers fuisse, recte id quidem facturi sumus; 
nam quod nulli subjectum est interitui, haud dubie fatendum est interitus expers esse. 


Ei δὲ ἄφθαρτον, πῶς ἄρα xaX tlva τρόπον Exacye, 
τοῦτο μαθεῖν ἀξιοῦμεν. ᾿Ημεῖς γὰρ ἀφ' ἑαυτῶν ἐν- 
νοῆσαι, πῶς ὑπέπιπτε πάθεσι σῶμα πάσης ἀπηλ- 
λαγμένον φθορᾶς, οὐκ ἐσμὲν ἰκανοὶ, xai διὰ τοῦτο 
παραχαλοῦμεν μαθεῖν. "Ότι 6b ἄφθαρτον ἐχεῖνο τὸ 
Φφῶμα xal ἀθάνατον fjv, ὁ µαχκάριος ἔδειξε Κὺ- 
ριλλος bv τῷ εἰς την Σηἁιουργίαν τοῦ ἀνθρώπου 
λόγϊρ αὐτοῦ, xatà λέξιν οὕτως εἰπών *. « Ἐπεποίητο 
μὲν ἀπὸ γῆς τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ, ἄμεινον δὲ θανάτου 
xai φθορᾶς fjv* ἐνεφύτευσε γὰρ αὐτῷ τὴν ζωὴν ὁ 
τῆς ζωῆς χορηγός. ». Αλλὰ καὶ ὁ μέγας Βασίλειος 


αὐτὸ τοῦτο παριστῶν ἔλεγε * « Πλάσας τὸν ἄνθρωπον C 


p θεὸς αἰωνίου ζωῆς ἁπόλαυσιν αὐτῷ ἑχαρίσατο. » 
Πρὸς δέ vs τοῖς εἰρημένοις χαὶ ὁ θειότατος Βαρλαὰμ 
οὕτω πρὸς Ἰωάσαφ εὕρηται λέγων * « Tóv ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ἄνθρωπον ὁ θεὸς αὐτεξουσιότητι καὶ ἀθανασίφ τιµή- 
σας βασιλέα πάντων» τῶν ἐπιγείων κατέστησεν. » 
'AXX ὅρα, xal μὴ παρέργως ἐπέρχου τὰ τοιαῦτα 
θεῖα ῥητά. "Apa μὲν γὰρ ὁ κατ εἰχόνα παρἠγετο, 
καὶ ἅμα τῆς αὑτεξουσιότητος ἠξίωτο xai τῆς ἆθα- 


νασίας ὑπὸ θεοῦ. Καὶ πῶς λοιπὸν αὐτὸν εἴπωμεν. 


ἀθανασίας εἶναι xat θνητότητος µέτοχον; ᾿Ασυλλό- 
γιστον, ὡς οἶμαι, xal τοῦτο λίαν ἑστίν. El yàp ἓν- 
νοῆσαι εἴχομὲν ὅτι βασιλέα κατέστησε τῶν ἐπιγείων 
αὐτὸν, ἀθανασίᾳ τιµήσας αὑτὸν πρότερον, οὐκ ἂν 
ἐχεῖσε xal θνητότητα παρεμιγνύομεν, οὐκ ἂν ἁσυλ- 
λόγιστα tX τοιαῦτα διενοούµεθα περὶ τοῦ Υεγενηµέ- 
νου κατ εἰχύνα θεοῦ. ᾽Αλλὰ xai ὁ χρυσοῤῥήμων 
Ἰωάννης αὐτὸ τοῦτο παρίστησι, διεβιὼν οὑτωσὶ κατὰ 
λέξιν ἓν τῇ εἰς την Ἑξαήμερον χα’ ὁμιλίᾳ αὐτοῦ 
« Δημιουργήσας τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὸς, Ἰδουλήθη 
πάντων τῶν ὁρωμένων τὴν ἀρχὴν ἁὐτὸν ἔχειν. Διὸ 
καὶ τὴν τῆ; ψυχῆς οὐσίαν αὐτῷ ἑχαρίσατο, βουληθεὶς 
εἶναι αὐτὸν καὶ ἀθάνατον εἰς τὸ διηνεχές, Αλλ) 
ἐπειδὴ διὰ ῥᾳθυμίαν ὤλισθε xal παρέδη τὴν δοθεῖσαν 
αὐτῷ ἐντολὴν, οὐδὲ οὕτως ἀπεστρόφη τέλεον αὐτὸν, 
ἀλλὰ τῆς μὲν ἀθανασίας ἁπδᾶστέρησξ, θανάτῳ δὲ 
καταδικάσας ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀφῆκε σχεδὸν εἶναι 
ἀρχῆς. » . 


Quodsi expers interitus fuit, quo pacto tandem 
aliquid pati potuerit scire cupimus. Etenim cogi- 
tare per nos ipsos, qui corpus ab omui liberum 
ac immune interitu sub affectiones cadere potuerit, 
non satis possumus ; ideoque per alios hoc :osum 
expetimus cognoscere. Corpus quidem $$ illu.i 
expers interitus et immortale fuisse, bea!us etiam 
Cyrillus ostendit, in oratione sua de hominis creae 
tione sic ad verbum disserens: «De terra quidem 
factum erat Adami corpus, sed idem supra mor- 
tem et interitum omnem positum erat: quippe 
vitam ei vite suppeditator et auctor inseverat.» 
ldem et a Basilio magno verbis his significatur ; 
«Cum formasset. hominem Dcus, ate:ne vite 
fruitionem ei largitus est.» Prater hos divinus ille 
Barlaamus ad Joasaphum in hanc sententiam scri- 
psit: Hominem illum principem Deus voluutate 
libera preditum et ornatum immortalitate univere 
sarum rerum terrestrium regem constituit. [psa 
denique sacrarum Litterarum verba mihi asp'ec, πες 
obiter perlege. Simul enim homo ad iwaginem Dei 
condebatur, et tam arbitrio voluntatis libero quam 
immortalitate divinitus donabatur. Quo igitur pacto 
dicemus eum ,ariter immortalitatis ac mortalitatis 
participem ? Abhorret hoc scilicet ab omni ratione. 


p Quippe si nobiscum recte possemus expendere quod 


hominem Deus terrestrium regem constituerit, orna- 
tum ab se prius immortalitate, non hic mortalitatis 
quidquam immisceremus, non de conditoad imaginem 
Dei quidquam absurdi cogitaremus. Facit huc Joan- 
nis Chrysostomi locus, qui in oratione 21 de sex die- 
rum operibus exstat: «Cum hominem, inquit, 
creasset Deus voluit eum in res universas aspecta- 
piles imperium habere. Idcirco etiam ei naturam 
et essentiam animi largitus est, quod eum perpe- 
tuo vellet immortalem 6556. Ας tametsi per secar- 
diam lapsus sit mandatumque sibi prescriptum 
transgressus , non tamen ipsum prorsus aversatis 
est, sed immortalitate spoliatum ac morte dam- 
natum propemodum in eodem imperio reliquit.» 
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Hic autem notandum quod non solum Deus ipsum A 


Consüluerc voluerit aspectabilium — regem, sed 
et'am hoc imperium οἱ concessum absolute fuisse 
rebus ips's declararit. Quippe ad ipsuin aniuialia 
cu:ieta deduxit, tametsi quid secuturum esset non 
jgnoraret. Quo facf£um ut omnia servilem in mo- 
duum ipsi astantia suas per ipsum appellationes 
acceperint. lta per mentem intelligenti — vi 
preditam Deus hominem etiam immortalitate 
ornavit. Quanquam enim futuram non multo 
post cxorbitationem non nesciret, tamen cum ob 
solum cogitationis institutum damnare non vellet, 
consentanea Deo ratíone consilium suum: perficit ; 
»deoque mentis participem, αἱ diximus, animam ei 
largitur, ut omnino immortalis esset. Enimvero cur 
hominem statim ab iaitio regem terrestrium et im- 
mortalem condidit? Ut hinc discamus etiam opifi- 
cem illum uostri Deum cunctis illis supernis $9 
potestatibus cum imperio prz:esse, necnon eumdem 
esse immortalem omnisque expertem interitus. Na n 
ea de causa pulvere sumpto inquit : « Faciamus 
hominem ad imaginem nostram. » Quod cum So- 
lomo non ignoraret, « Deus, ait, mortem non con- 
didit, sed in statu interitus experte ad imag nem 
eternitatis sux: hominem creavit **. » Ac. tametsi 
deinceps eum ad mortem damnavit, non tamcn diu 
consolationis egere permisit. Nam transfert. Eno- 
chum, eaque re naturam nostram condocefacit ut 
inmortalitatem illam exspectet, qua propter inobe- 
dientium excidit. Audi quid hac in parte magnus 


ile Athanasius in oratione sua de Assuniptione C 


tradat : « Mors quidem intravit per inobedientiai, 
verum nihilominus su» comminationis vigorem 
laxans Deus statim humano generi spem iminorta- 
litatis oriri facit, dum Eoochum e medio rapit, 
eoque pacto nos docet metas inimortalitatis exspe- 
clamdas nobis esse. » Confirmant hzc et Christi 
discipuli, cum dicunt ea qux Enocho et Eli» acci- 
derint, representare nobis insiguiter liberationem 
nostri ab interitu et vitam illam perpetuam. Ac de 
hisquidem in hunc modum illi disseruerunt. Joannes 
autem Clirysostomus exposuit etiam illustrius ho- 
minem primum hac ab interitu immunitate przdi- 
tum. fuisse, idque per hzc ipsa verba : « Placuit 
Enoclus Deo, propterea transfertur. Πίο mihi Do- 
mini bonitatem intuere. Cum cnim reperisset ho- 
minem egregia virtute prrditum, non ca dignitate 
spoliat ipsum quam ante mandati violationem ho- 
mini primui formato largitus fuerat. » Quodsi. ita 
est, quid verbis est opus? Nam si primus homo 
immunitatem illam ab interitu habuit, quam ut ho- 
mines exspectent Euochus translatus docuit, omni- 
no perspicuum est quod a Deo talis conditus ab 
initio fuerit, qualein cx inortuis resurrecturum ora- 
cula divina tradunt. llis tu fidem derogare noli. 
Nan et Anastasius ille Siuaites, in oratione sua de 
resurrectione, verbis his eadem apertissime tra- 
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Αλλ) ἐνιαῦθα προσέχειν ἄξιον. Οὐδὲ γὰρ ἠβουλήθη 
µόνον ὁ θεὸς βασιλέα καταστῆσαι τῶν ἐρωμένων 
αὐτὸν, ἀλλά καὶ ἔργοις αὐτοῖς ἀπηρτιαμένην ἔδειδε 
τὴν ἀρχῖν. "Hyaye γὰρ τὰ ζῶα πάντα τηνικαῦτα 
πρὸς αὑτὸν, χαίτοι γε τὸ µέλλον οὐκ ἀγνοῶν. Καὶ 
οὕτω τὰ πάντα δουλιχῷ παριατάµενα σχήµατι παρ᾽ 
αὐτοῦ τὰς ἑπωθυμίας ἑδέχοντο. Οὕτω μὲν οὖν ἔφθασε 
διά γε τῆς νοερᾶς φυχῆς xai ἀθανασίᾳ τιµήσας 
αὐτόν. El γὰρ xal τὴν γενησομένην αὐτοῦ μετ οὗ 
πολὺ παρεχτροπὴν οὐκ ἣν ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χα- 


"ταδιχάδειν Ex. µόνης οὐ θέλει προαιρέσεως, τὴν ἕαυ- 


τοῦ βουλὴν ἐπ᾽ αὐτῷ θεοπρεπῶς ἐχπληροὶ, χαὶ φν- 
χῆς αὐτῷ, χαθὰ 85 xoi προείρηται, µεταδίδωσι 
νοερᾶς. ὡς ἐντεῦθεν αὐτὸν εἶναι xal ἀθάνατον εἰς 
τὸ διηνεχές. ᾽λλλὰ γὰρ τίνος ἕνεχεν ἄρχοντα τῶν 


p ἐπιγείων ἐποίησε καὶ ἀθάνατον αὐτίχα τὸν ἄνβρω- 


πον; "Iva µάθωμεν ἐντεῦθεν ὅτι xal ὁ ποιἠσας ἡμᾶς 
Θεὸς πασῶν ἄρχει τῶν ἄνω δυνάμεων, καὶ ὅτι ἀθά- 
νατός ἐστι xal ἄφθαρτος xai ἀνώλεθρος. Ἐπὶ τούτῳ 
γὰρ xai προλαθὼν χοῦν ἔλεγε * «Κατ οἰχείαν εἶνόνα 
ποιήσωμεν τὸν ἄνθρωπον. ν "O δὴ xai ὁ Σολομὼν 
εἰδὼς , « '0 θεὸς, ἔλεγε, θάνατον οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ' 
ix' ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄνθρωπον ἕχτισε xav εἰχύνα τῆς 
ἀϊδιότητος αὐτοῦ.» Πλὴν εἰ xaX θανάτῳ χατεδίχασε 
μετὰ ταῦτα τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ' οὐκ ἀφῖκεν αὑτὸν 
ἀπαραμύθητον εἶναι μέχρι πολλοῦ. Μετατίνησι Υόρ 
τὸν ᾿Ενὼχ, xai τηνιχκαῦτα τὴν θνητὴν ἐδίδασχε φύσιν 
ἡμῶν ἀθανασίαν ἐγείνην ἐκδέχεσθαι ἧς ἐξέπεσε διά 
τὴν παράθασιν. Καὶ ἄχουε τί περὶ τούτων φᾳησὶν ὁ 
μέγας Αθανάσιος ἐν τῷ εἰς τὴν ἀνάληψιν λόγῳ αὖ- 
τοῦ” « θάνατος μὲν εἰσῆλθε δ.ὰ τὴν παραχοὴν, λύων 
δὲ ὅμως τὴν τῆς ἀπειλῆς ἀχμὴν ὁ cb; ἐλπίδα εὐθὺς 
ἀθανασίας ἀνέτει]ε τῷ γένει, xal τὸν "Evioy ἐκ µέ- 
σου ἁρπάζει, χἀντεῦθεν τὴν θνητὴν ἑδίδασκε φύσιν 
ὅρους ἀθανασίας ἅμα ἑχδέχεσθαι. » Ταῦτα μὲν οὖν 
ἐπιθεθαιοῦσι χαὶ οἱ μαθηταὶ Χριστοῦ λέγοντες ὅτι 
τὴν ἀπαφθάρτισιν ἡμῶν xal πολυζωῖαν τὰ χατὰ 
τὸν Ἐνὼχ καὶ Ἠλίαν ἑναργῶς παριστᾷ. Πρόσεχε 
οὖν ’ τὴν γὰρ ἀπαφθάοτισιν ἡμῶν xal ἁπαθανάτισιν 
ἀπὸ θεοῦ λαξὼν ὁ Ενὼχ διὰ τῆς µεταθέσεως τὴν 
θνητὴν ἑδίδαχσχε φύσιν ἡμῶν, ὡς Ἠδη προείρηται, 
ὅρους ἀθανασίας ἐχδέχεσθαι. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως 
ὁ δὲ χρυσόῤῥήμων Ἰωάννης ἀριδηλότερον ἔδειξεν 
ὅτι τὴν ἁἀπαφθάρτισιν ταύτην ὁ πρώτος ἐχεῖνος 
εἴχεν ἄνθρωπος, οὕτω χατὰ λέξιν εἰπών ' « Εὐπρέ- 


D στησεν "Ev τῷ θεῷ, καὶ μετατίθεται. Kal δρα 


Δεσπότου ἀγαθότητα., Εὑὐρὼν γὰρ ἄνδρα τὴν ἀρετὴν 
χατωρθωχότα οὐκ ἀπεστέρισεν αὐτὸν τῆς ἀξίας ἣν 
τῷ πρωτοπλάστῳ ἐἑχαρίσατο πρὸ τῆς παραδάσεως 
τῆς ἐντολῆς. » El δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, τί χρὴ xal 
λέχειν; Bl. γὰρ ὁ πρῶτος ἐχεῖνος ἄνθρωπος τὴν 
ἀπαφθάρτισιν εἴχε ταύτην, flv ἑἐχδέχεσθα: «nv θνη- 
τὴν φύσιν ἐδίδασχε μετατεθεὶς ὁ Evo, Φαίνεται 
πάντως ὅτι τοιοῦτος ὑπὸ θεοῦ παρήχθη xav! ἀρχὰς 
ὁ ἄνθρωπος ὁποῖον αὑτὸν Ex νακρῶν ἑγερθῆναι τὰ 
θεῖᾳ φάσχαυσι λόγια. Mh. οὖν ἀπίστε, ταῖς λεγοµέ- 
νοις, ρα Υὰρ ὅτι καὶ ὁ Σιναῖτης Οεῖος Αναστάσιος 
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ἐν τῷ περ. ἆ«ασεασεως λόγῳ αὐτοῦ τὸν περι τὄνέόυ A ctat. Tale suscitatum est ex mortuis corpus, dudum 


λόγον ἀριδηλότερον ποιεῖται, xal οὕτω φησί * « Τοι- 
οὔτον Ex νεχρῶν ἐγἠγερται τὸ σῶμα τὸ πεσὸν, ὁποῖον 
Ἶν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἀποδαλόμενον ἅπαν ὅπερ ἔφθασε διὰ 
τὴν ἁμαρτίαν ἐπισυμθῆναι αὐτῷ. » Ἡρόσεχε οὖν. El 
γὰρ τοιοῦτον ἐγήγερται ὁποῖον ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, τὸ δὲ 
ἐγειρόμενον ἐχεῖνο σῶμα τότε θανάτου χαὶ φθορᾶς 
ἄμεινον ἐγερθηναι ὠμολόγηται, xat βεθχιοῖ τὸν λόγον 
ὁ πάµµεγας Παῦλος οὕτω λέγων * « Ael τὸ φθαρτὸν 
τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, xai «b θνητὸν τουτο 
ἑνδύσασθαι ἀθανασίαν, » εὔδηλον πάντως ὅτι xal τὸ 
σῶμα ἐχεῖνο, λέγω δὴ τὸ πρὠτως ὑπὸ θεοῦ ποιηθὲν, 
^ é0áva:ov ἀληθῶς ὑπῆρχε xal ἄφθαρτον, ὡς ἤδη 
πολλάκις εἰρήχαμεν. Αὐτὸ τοῦτο παρίστησι xa Nuo- 
σαεὺς θεῖος Γρηγόριος, ἠνίχα καὶ μᾶλλον εὕρηται 


τὸ «oU Ἐκχλησιαστιχοῦ ῥητὺν ἐπεξηγούμενος τὸ B 
- illud quod fiet ??. » Inquit enim hoc loco manu Dei 


διαλαμθάνον οὕτως £v λέξεσι ' « Ti τὸ γεγονός; αὐτὸ 
*b γενησόμµενον. Καὶ vl. τὸ πεποιηµένον; αὐτὸ τὸ 
ποιηθησόµενον. 2 Λέγει γὰρ ὅτι χειρὶ θεου πεποιη- 
μένος ἄνθρωπος οὐχ ὃ νῦν ἐστι διὰ τὴν ἁμαρτίαν, 
Ίγουν τρεπτὺὸς xal φθαρτὸς, τοῦτο ἣν ἀπ' ἀρχῆς, 
ἁλλ᾽ ὃ ποιηθἠσεται ὕστερον, ἄτρεπτας δηλονότι xal 
ἄφθαρτος. Εἴπερ οὖν ^ θεὸς Ex ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄν» 
θρωπον ἔχτισε, χατ᾽ εἰχόνα τῆς ἀἁϊῑδιότητος αὐτοῦ, 
καθά φησι Σολομών * εἴπερ οὖν ἔδειξε τὸ οἰχεῖον φι- 
λότιµον μεταδοὺς αὐτῷ Φυχῆς νοερᾶς ὡς εἶναι xal 
ἀθάνατον ἐς τὸ ὃ,ηνεχὲς, ὡς 6 χρυσοῦς τὴν γλῶττάν 
φησιν * εἴπερ οὖν ζωῆς αἰωνίου ἁπόλαυσιν ἑχαρίσατο 
τῷ ἀνθρώπῳ κατ) ἀρχὰς ὁ θεὰς, ὡς ὁ µέγας φησὶ 
ἀλασῖλειος  εἴπερ οὖν ἡ πρώτη ποίησις τοῦ "Abu 
ἄφθαρτος ἂν, ὡς ὁ Σιναῖτης φησὶ θεῖος ᾿Αναστά- 
-οιος * εἴπερ οὖν ἀξίωμα δέδωχε τῷ ἀνθρώπῳ χατ' 
ἀρχὰς ὁ θεὸς τὸ ἀθάνατον καὶ ἀνώλεθρον, ὡς ὁ 
Δεῖος Ανδρέας εὕρηται λέ(ων * εἴπερ αὑτεξουσιό- 
εητι xal ἀθανοσίᾳ τιµήσας τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὺς 
βασιλόα πάντων τῶν ἐπιγείων χατέστησε, χαθάπερ 
ὁ µαχάριὀς qna Βαρλαὰμ., πῶς λοιπὸν θνητὸν αὐτὸν 
ὁμοῦ xai ἀθάνατον ὑπὸ θεοῦ παραχθῆναι εἴπωμεν; 
ἀνένδεχτον, ὡς οἶμαι, τοῦτο xal λίαν ἐστί. Καὶ r.i; 
γὰρ οὑχ ἀνένδεχτον, εἴγε xai ὁ πολὺς ἐν θεολογίᾳ 
Γρηγόριος o0x kd περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου τοιαῦ- 
τα φαντάζεαθαι. Παντὺς γὰρ ἐπικαλύμματος καὶ 
προθλήµατος ἀνενδεᾶ τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐχεῖνον εἰπὼν 
εἶναι, ἔδειξε προφανῶς ὅτι στολὴν ἀθανασία, Ίμφιε- 


collapsum, quale ab initio erat, rejectis atque de- 
positis omnibus qua prius ei per peccatum acci- 
dere. Velim his mihi verbis animum advertas. Si 
tali suscitatum est quale ab initio erat, ctsi corpus 
illud, quod excitatur, sic suscitari constat ut supra 
mortem interitumque positum sit, quod ipsum ma- 
gnus ille Paulus cou(irmat hisce verbis : « Oportet 
hoc corruptibile incorruptibili natura, et hoc mor- 
tale immortalitate indui **, »'plane perspicuum est 
etiam corpus illud, quod est omnium primo factum 
3 Deo, revera immortale ac interitus expers fuis- 
se (20), sicuti jam sepe diximus. ldem et Nyssensis 
ille Gregorius Φ0 tradit, ubi dictum illud Eccle- 
siaste declarat, cujus hzec verba sunt : « Quid est 
quod fuit? idem illud quod erit. Quid factum? idem 


factum hominem, non quod nunc propter peeca- 
tum est, nimirum mutatoni et interitui obnoxius, 
ab initio fuissc, sed quod deinceps efficietur, ex- 
pers scilicet mutationis et interitus. Quapropter si 
Deus in statu interitus experte condidit hominem 
ad imaginem zternitatis suze, quemadmodum So- 
lomo loquitur; si honorem ei proprium detulit, 
communicata cum ipso anima intelligentiae vi prze- 
dita, quo perpeiuo immortalis esset, quemadmodum 
Chrvsostomus ait; si zternz vite fruitionem lar- 


 gitus est. homini ab initio Deus, ut magnus ille 


Dasilius loquitur ; si Adami prima creatio interitus 
erat expers, ut. Anastasius ille Sinaites inquit ; si 
dignitatem hanc ab initio Deus homini dedit ut 
immortalis et incorruptibilis esset, ut vir divinus 
Andreas dixisse reperitur; si hominem Deus liber- 
tate voluntatis donatum et. exornatum inmorali- . 
tate regem omnium terrestrium constituit, quemad- 
modum vir beatos Barlaamus praedicat, quo tandem 
ore pariter eum mortalem ac immortalem a4 Dee 
conditum dicemus? nequt hoc ullo pacto fiori, 
quando peritissimus ille rerum divinarum Grego- 
rius ejusmodi nos de homine illo principe imaginari 
mon sinit. Cum enim illum nullo vel tegumento 
vel vestitu indiguisse tradit, clare demonstrat or- 
natu immortalitaüs amictum [uisse. Enimvero hi9 
contradicere velle iniquum fuerit. Na: vel corpus 


σµένος Tiv ὁ πρῶτος ὑπὸ eoo δηµιουργηθεις ἄν- D illad affectionibus bisce naturalibus subjectum erat, 


ϐρωπος. 'AAA ἐπὶ τούτοις ἀντιλέγειν οὐ θεµιτόν. "ll 
γὰρ ὑπέχειτο τὸ σῶμα ἐχεῖγο πάθεσι φυσικοῖς xal 
φθαρτὺὸν ὁμολογουμένως $v, f) παθῶν παντοίων 
ὑπέρτερον ἣν, ὡς ὁλόγος ἤδη διείληφε. Καὶ περὶ 
ἀφθαρσίας ἀμφιζάλλειν οὐ pf φαίνεται γὰρ ἔτι φθο- 
fi οἰᾳδήποτε μὴ ὑποχείμενον ἀληθῶς ἄφθαρτον ἦν. 

Οὕτω μὲν οὖν, ἀγαπητὰὲ, καὶ τὸ σῶμα τοῦ Kuplou 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ φθαρτὸν ὡμολόγηται πρὸ 
τοῦ πάθους, ἐπειδὴ πάθεσι φυσιχοῖς ὑπέχειτο, xal 
ἄφθαρτον αὖθις μετὰ τὸ πάθος xal την ἀνάστασιν' 


1 Cor. xv, ὅδ. ᾖ9 Eccle. 1, 9. 


(20) Hic εἰ infra in multa disputat Glycas de 
jmmortalitate primi hominis Adami, quie a veri- 


et pro confesso statuetur. obnoxium corruptioni 
fuisse : vel supra omnes affectiones erat positum, 
quemadmodum oratione superiori est declaratum. 
1taque de incorruptibilitate ipsius minime dutitau- 
dum est, cum mauifesto pateat interitui nulli. re- 
apse subjectum fuisse. 

Eodem modo, dilecte fili, corpus etiam Βου ni 
nostri Jesu Christi corruptibile fuisse favemur ante 
passioneui, cum at'cctionibus naturalibus subjectum 
fuerit, ac rursum post passionem et resurrectionem 


tate longius aberrant, ut. pluribus theologi cdisse- 
ταυί ac sacra Scripture interpre(es, quos coisul:. 
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Tersis servire cogit ut Dei contemptores, hic vero A ἔπληξε μὲν ἁμαρτάνοντας, ἐπιστρεφομένου; δὲ οὐχ 


ex alia parte in libertatem vindicat, ac hisce ver- 


ἁποστρέφεται. » 


bis utitur : «Desine, Persarum praeses; nam peccantes quidem hos multavit offlixitque Deus, τοταπί 


ad se conversos non aversatur. » 

Jam singulis etiam fidelium adesse custodie 
eausa divinum angelum, magnus ille Basilius inter 
alios tradfdit, Quemadmodum, inquit, apes abigit 
fumus , et celumbas depellit foetor, sic et vitze no- 
sirz custodem angelum multis deplorandum laecry- 
mis fcetensque peccatum a nobis sejungit. Idem et 
Theodoretus indicat, Nam in Theraspeutica sua ver- 
bis liisce utitur : «Elatus superbia diabolus lapsus 
esse fertur, ac deinceps adversus homines exorna- 
tos imagine divina furore quodam exarsisse, bel- 
lumque adversus ipsos suscepisse. Hac de causa 
rerum opificem per anyeloruni inspectionem atque 
tutelam genus humanum custodire, ne pcr vim ac 
tyrannidem inadspectabiliter eos aggressus, quos 
odit ex invilia, citra eujusquam metun ac libere 
perdat.» Qu: quidem ita esse, ac fideles singulos 
habere custodem angelum, etiam'in Evangelio Mat- 
thai verbis his exponitur : «Videte ne vel unum ex 
parvis hisce contemnatis : nam angeli eorum sem- 
per faciem Pauis mei, qui Θ0 in. celis est, aspi- 
ciant **.» Ac de his quidem hiec indicata sunto. 


Preterea quaesitum a nonnullis est num he po- 
testates intelleciiles ante coeli terrzeque creationem 
eondite fuerint, an postquam illa jam facta erant. 
Ac Theodoretus quidem cum Gennadio mundum 


Ὅτι δὲ θεῖος ἄγγελος EX ἑκάστῳ προσεδρεύει 
τῶν πιστῶν φυλαχῆς Évexev, διείληπται μὲν χαὶ τῷ 
μεγάλῳ Βασιλείῳ λέγοντι' « Ως τὰς µελίσσας φυγα- 
δὲύει χαπνὸς xal τὰς περιστερὰς ἐξελαύνει δυσωδία͵ 
οὕτω χαὶ τὸν φύλακα τῆς ζωῆς ἡμῶν ἄγγελον ἡ πο- 
λύδαχρυς χαὶ δυσώδης ἀφ᾿ ἡμῶν διίστησιν ἁμαρτία.» 


«Οὐχ ἵττον δὲ τὰ περὶ τούτου xal αὐτῷ τῷ θΘεοδω- 


ρήτῳ δεδἠλωται. Ἐν γὰρ τῇ θεραπευτικῇ αὑτοῦ 
τάδε φησίν « Ἑπαρθεὶς ὁ διάδολος λέγεται πεπτω- 
χέναι, εἶτα χατὰ τῶν ἀνθρώπων ὡς εἰχόνι θείᾳ τετι- 
μµημένων λυττῆσαι, xal τὸν χατὰ τούτων ἀναδέξα- 
σθαι πόλεμον. Ἔνθεν τοι xal τὸν ποιητὴν τῇ τῶν 
ἀγγέλων ἐπιστασίᾳ τὸ τῶν ἀνθρώπων φρουρῆσαι γέ- 
vos, ὅπως μὴ Bía xal τυραννίδι χρώμενος, ἀοράτως 
ἐπιὼν, οὓς διὰ φθόνον ἐμίσησεν, ἀδεῶς διχφθείρῃ. » 
"Οτι δὲ ταῦτα οὕνως ἔχει, xal ὅτι τῶν πιστῶν Éxa- 
στος ἄγγελον φύλαχα χέχτηται, xai τῷ χατὰ Ματ- 
θαΐον Εὐαγγελίῳ διείληπται. Λέγει yáp: « Ὁρᾶτε μὴ 
καταφρονήῄσητε ἓν)ς τῶν μικρῶν τούτων * οἱ γὰρ 
ἄγγελοι αὐτῶν διηνεχῶς ὁρῶσι τὸ πρόσωπον vou 
Πατρός µου τοῦ &v οὐρανοῖς. » Καὶ περὶ μὲν τούτων 
οὕτως. 

"Ext δὲ xal τοῦτο παρά τισιν ἡπόρηται, εἶτέ T0» 
τῆς παραγωγῆς τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς εἴτε μετά 
τὴν δημιουργίαν αὐτῶν αἱ νοεραὶ δυνάμεις παρἠχθη- 
σαν. 'O μὲν οὖν θεοδώρητος, val μὴν χαὶ ὁ Tevvá- 


hunc sub oculos cadentem productum esse in or- C διος πρὸ τῶν ἁοράτων φύσεων διισχυρίζονται τὸν 


tum ante naturas illas inaspectabiles asserit, Nam 
quia certis circumscripti limitibus sunt angeli, con- 
veniebat cuinino ut locus aliquis exsisteret quo 
continerentur. Verum reliqui Patres hoc nequa- 
quam admittere videntur. Quid magnus ille Basi- 
Jius, in libro suo De primorum sex dierum operibus, 
dicat, audi : «Erat antiquior mundi ortu conditio 
quidam et status, ultramundanis illis potestatibus 
conveniens. In eo rerum opifex quzdam condidit, 
nimirum lucem illam intellectilem, beatitati ange- 
lorum: Dominum diligentium convenientem.» Audi 
etiam quid Gregorius ille cognomento Tlieologus 
dicat : « Primum Deus angelicas divinasque pote- 
states mere concipit. E3 cogitatio inox opusipsum 


ἑρατὸν τουτονὶ xócpoy mapayOTvav* ἐπειδὴ γὰρ πε- 
ρίγραπτοί claw οἱ ἄγγελοι, ἔπρεπε πάντως xal τό- 
mov εἶναί τινα, ὡς ἑντεῦθεν αὐτοὺς ἐν αὐτῷ περι- 
γράφεσθαι. Αλλ' ὁ λοιπὸς τῶν Πατέρων χατάλογος 
οὐμενοῦν αὐτὸ καταδεχόµενος Φαίνεται. Καὶ τηνι- 
καῦτα τοῦ μεγάλου Βασιλείου tv τῇ Εξαημέρῳ αὐτοῦ 
λέγοντος ἄχουε' «" Hv τις πρεσθντέρα τῆς τοῦ κόσμου 
γενέσεως κατάοτασις, ταῖς ὑπερχοσμίοις δυνάµεσε 
πρέπουσα. Δημιουργήματα δὲ bv αὑτῃ ὁ τῶν ὅλων 
Δημιουργὸς ἀπετέλεσε φῶς νοητὸν, πρέπον τῇ µαχα- 
ριότητι τῶν φιλόύντων ἀγγέλων τὸν Κύριον.» ᾽Αλλὰ 
xai τοῦ θεολόγου Γρηγορίου λέγοντος οὕτως ἄκους 
« Καὶ πρῶτον μὲν ἐννοεῖ τὰς ἀγγελικὰς οὐρανίους 
δυνάμεις, xal τὸ ἑννόημα ἔργον ἦν, λόγῳ συµττλή- 


eral, sermone completum ac spiritu. perfectum. D ρούμενον xaX πνεύµατι τελειούμενον * δεύτερον δὲ 


Secundo mundum e materie crassa constantem ei 
aspeetabilem cogitat.» l[uie consimilia tradit et 
frater cjus Cxsarius : « Omnes, inquit, carnis ex- 
pertes illi cosdtus angeloPum prius etiam, quam 
mundus hic oriretur, in luce degebant.» Itidem 
Anastasius Sinaites, vir plane divinus, de his dis- 
sert : eDeus ille noster, ait, qui semper exsistit, 
ente omnia creata cogitat. et condit angelicas coe- 
lestesque potestates, quuemadmodum ipse solus no- 
vit.» Prater hos οἱ Severus et Diodorus et magnus 
ille Amphilochius inaspectabilium naturarum. crea- 


* Matth. xvii, 10. 


ἐννοεῖ xóspov ὑλικὺν xal ὀρώμενον. » "Όμοια δὲ 
τούτῳ δ.έξεισί xal ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Καισάριος,ε Πὰ- 
cat,» λέγων, «ἓν φωτὶ διῆγον αἱ ἄσαρχοι τῶν ἀγγέ- 
λων χορεῖαι χαὶ πρὸ τοῦ γενέσθαι τὸν χόσµον. » Καὶ 
ὁ θειότατος ἸΑναςσ-:ἆσιος Σιναΐτης περὶ τούτων 
οὕτω φησί «θεὸς ἡμῶν ὁ ἀεὶ ὧν πρὸ πάσης Χτίσεως 
ἐννοεῖ καὶ motel. τὰς ἀγγελικὰς xai οὑρανίους ὃν- 
νάµεις, ὡς µόνος αὐτὸς οἵδδν.» ᾽Αλλὰ xal ὁ Σεθη- 
ρος, ναὶ μὴν χα. ὁ Διόδωρ:ς αὐτός τε ὁ μέγας 'Ap- 
Φιλόχιος πρεσθυτέραν ἁποδείχνυσι τοῦ ὀρωμένου 
«05109 χόσμου χαὶ αἰσθητοῦ τὴν τῶν ἀοράτων φύ- 
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osa δηµιουογίαν. Ὁ δὲ Δαμασχηνὸς. Ἰωάννης περὶ A tionem mundum hunc sub oculos cadentem atqus 


τούτου xai τἆδς φησίν' « Ἕτεροι μὲν οὖν μετὰ τὸν 
πρῶτον oüpaybw τὰς ἁοράτους φασὶ παραχθῆναι 
δονάµεις, ἐγὼ δὲ τῷ θεολόγῳ Γρηγορίῳ συντίθεµαι; 
ἔπρεπε γὰρ πρῶτον τὴν νοερὰᾶν. οὐσίαν χτισθῆναι, 
xaX τότε τὴν αἰσθητῆνι καὶ οὕτως ἐξ ἀμφοτέρων τὸν. 
ἄνθρωπον. } Παράγει μὲν ὁ θεὺς τὰς ἄνω δυνάμεις, 
ὡς εἴρηται πρότερον, ὄπειτα δὲ τὸν οὐρανὸν xaX τὴν. 
ΥΠν, τὴν θάλαασαν xal πάντα τὰ iv αὐτοῖς. Τέλος 
πάντων ταῖς οἰχείαις χεραὶ πλάττει vbv ἄνθρωπον, 
χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῖς γῆς, χαὶ ἐμρυσήσας αὐτῷ, χαθ- 
ἁπερ ἄνωθεν εἴρηται. 


εΠοιῆσωμεν ἄνθρωπον xot! εἰχόνα ἡμετέραν xal 
χαθ᾽ ὁμοίωσιν,) xat ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς γῆς. 
Δι τί πρῶτον ἐνταῦθα τῶν ἰχθύων ἐμνημόνευσε, 
« Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, τῶν πὲ- 
τεινῶν τοῦ οὐρανοῦ xal τῶν θηρίω» τῆς γῖς, εἷ- 
κών; Κατὰ τὴν τάξιν τῆς δημιουργίας" πρῶτον 
γὰρ οἱ ἰχθύες ἐκ της θαλάσσης ἐγένοντο, εἶτα τὰ 
πετεινὰ, μετὰ ταῦτα δὲ ἀπὸ τῆς γῆς τὰ τετρά- 
ποδα, 

Καὶ τοῦτο δὲ ῥητοῦσιν, ἀγαπητὲ, τ[νας ἕνεχεν 
Άγαγε τὰ ζῶα πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ὁ θεός. Ἔφθασεν εἰ- 
πὼν ὅτι c Ποιβσωμεν ἄνθρωπον χατ elxóva ἡμετέ- 
px», χαὶ ἀρχέτω τῶν ἰχθύων. » "Iva. γοῦν ὅπερ εἶπε 
ἕηλον ἔργοις αὐτοῖς γένηται, διὰ τοῦτο τὰ (Oa Ίγαγε 
πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ὡς ἐντεῦθεν καὶ τὴν ὑποταγὴν αὖ- 
τῶν ἐπιγνωσθῆναι (χαὶ γὰρ ὡς δοῦλα παρίσταντο 
ἅ παντα), χαὶ τὴν δοθεῖσαν ὑπὸ 8602 σοφία» τῷ ἸΑδὰμ 
δήλην γενέσθαι παντί ' ἐφ᾽ ἑκάστῳ γὰρ τῶν ζώων 
ὄνομα ἔθετο v7 αὐτοῦ φύσει χατάλληλον. 

Ποιῆσυμεν ἄνθρωπον» xaz' εἰχόνα ἡμετέραν xa 
καθ) ὁμρίωσιν, τουτέστι δώσωμεν αὐτῷ λόγου περιου- 
σίαν, ὡς ὁ μέγας φησὶ Βασίλειος. « Kat τὸ μὲν κατ) 
εἰχόνα ἓχ Θεοῦ ἔλαθον, Ἠγουν τὸ λογιχὸν εἶναι, τὸ 
δὲ καθ) ὁμοίωσω ἐμοὶ χατέλιπεν. El. γὰρ ἐκεῖθεν 
xài τοῦτο ἔλαθδον, mola χάρις ἐμοί; Ἔχω τοίνυν τὸ 
καθ) ὁμοίωσιν, ἠνίκα χρηστὸς ἀφ᾿ ἑαυτοῦ γίνομαι. » 
Τούτοις οὖν ἀχολούθως χαὶ ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης 
φησὶν ὅτι χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἐποίησεν ἡμᾶς ὁ θεὸς, ὥστε 
ὁμοιοῦσθαι αὐτῷ κατὰ τὸ δυνατὸν ἀνθρώπῳ ' ἡ ἀρε- 
τὴ γὰρ £x θιοῦ μὲν ἐδόθη τῇ φύσει ἡμῶν, ἑἐρ᾽ ἡμῖν 
δὲ ἔστιν f] ἐμμεῖναι αὑτῇ xal ἀχολουθῆσαι τῷ «0, 
ἢ ἀποφοιτῆσαι αὐτῆς xal ἀκολουθῆσαι τῷ διαθὀλῳ. 
*O δὲ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης Ev τῇ εἰς τὴν Ἑςτήμε- 
gov» xx ὁμιλίᾳ αὐτοῦ xal τάδε φησἰν « "H ἡμέρᾳ 
ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ, xac εἰχόνα 8:05 ἐποίη- 
σεν αὐτὸν, τοντέστιν ἀπὸ πάντων δέδωκεῖ τὴν ἐξου- 
σίαν αὐτῷ. Ὥσπερ γὰρ ὁ θεὺς «hv χατὰ τάντων ἁρ- 
X3,» ἔχει, τῶν τε ὁρατῶν τῶν τε ἀοράτων, δη µιουρ- 
γὸς ἁπάντων τυγχάνων, οὕτω xal v. ζῶον τοῦτο τὸ 
λογιχὸν δημιο»ργήσας ἑἐδουλήθη πάντω» τῶν ópu- 
µένων τὴν ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν. Διὸ χαὶ τὴν τῆς ψυχῆς 
οὐσίαν αὑτῷ ἐχχρίσατο, βοληθεὶς αὐτὸν καὶ ἀθάνα- 
τον εἶναι εἰς τὸ διηνεχές. ᾽Αλλὰ χαὶ παμαθάντα τὴν 
ἐντολὴν οὐχ ἀπεστράφη τέλεον, ἀλλὰ τῆς μὲν á9a- 
νασίας ἀπεστέρησε, θανάτῳ δὲ χαταδικάσας ἐπὶ τῆς 


sensilem przecessisse tradunt. Joannis Damasceni 
hac verha sunt : «Alii quidem post ccelum illu 
primum inaspectaliiles potestates conditas esse di- 
cunt : verum ego Gregorio, cui Theologi cognomen- 
tum est inditum, assentior. Etenim conveniebat 
atque par erat primo intellectilem essentiam creari 
ac deinde sensilem, deque his ambobus hominem. 
Itaque supernae illas potestates initio Deus in or- 
tuin producit. Hinc celum, terram, mare, cuncta 
his comprehensa' condit. Ad extremum manibus 
suis hominem format, cum pulverem de terra sum- 
psisset ac faciem ejus alflasset, quemadmodum su- 
pra commemoravimus. e 
«Faciamus, inquit, bominem ad imaginem simi- 


B litudinemque nostram,» qui marinis piscibus, vo- 


lucribus aereis, bestiis terrzte dominetur. Enimvero 
cur his in verbis primo piscium facta est mentio? 
«Dominetur, ait, marinis piscibus.» Nimirum hoo 
ordini creationis est consentaneum. Nam primo 
pisces e mari sunt orti, deinde &1 volucres, ac 
secundum has bestie de terra quadrupedes. 


Sunt etiam, dilecte fili, qui scire velint quamcbe» 
rem animalia condita Deus ad Adamum de:luxerit, 
Ántea scilicet. dixerat : «Faciamus hominem ad 
imaginem nostram, qui piscibus aliisque domine- 
tur.) Ut ergo reipsa, quod dixerat, eveniret, ad 
Adamum animalia deduxit, ut hinc cozum obedien- 
lia cognoscetur : quippe circumstabant ipsum omnia 
tanquam ejus mancipia. 


Przierea debebat lioc pacto sapientia divinitus 
Adamo concessa innotescere. Nam singulis anima- 
libus tum. nomen cujusque natur: consentaneum 
indidit : «Faciamus hominem ad imaginem simili- 
tudinemque nostrain.» [loc est, largiamur οἱ ra- 
Lionis abundantiam, ut magnus ille PasiEus his 
verbis declarat. Ex liis quod imaginem attinet, eam 
accepi a Deo, nimirum quod ralionis [sum parti- 
ceps; quod similitudinem mihi reliquit. Nam si 
hoc quoque indidem accepi, quienam mihi concessa 
est gratia? Quapropter Dei similitudinem refero, 
cum ex meipso bonus fio.» llis consentauca Joan- 
nes etiam Dainascenus tradit, Deum nos ad simili- 
tudinem condidisse, ut pro viribus humanis οἱ si- 
iniles evadamus. Quippe virtus a Deo quidem cone 
cessa est natur? nostra, verum in potestate nostra 
Situm est ut vel in ea perseveremus οἱ obsequamur 
Deo, vel ab ea recedamus et obsequamur diabo:o. 
Joannes Clirysostomus, in oratione 21 de sex die- 
rum operibus hzc verba profert : « Quo die Deus 
Adamum condidit, ad imaginem Dei condidit eum, 
hoc est, omnium potestatem οἱ concessit. Nam 
sicut imperium Deus habet in oinnia tam aspecta- 
bilia quam  inaspeetabilia, tanquam universorum 
opifex, ita cum animal hoc rationis particeps con- 
didisset, babere ipsum voluit imperium in res uni- 


17] 


versas, quacunque sub aspectum caduni. 
ct essentiam animz ipsi largitus est, uti quem im- 
mortalem pro'sus esse vellet. Quin etiam manda- 
tem ipsius transgressum non omnino aversatur, 
sel immortalitate spoliatum et ad mortem condem- 
natum prope in eodem imperio relinquit, Nam 
homo per rationem, qua przditus est, etiam hodie 

cuneta in potestate sua retinet. Quanquam enim 
feras agrestes nonnunquam pro libitu suo videmus 
in hominem irruere, tamen id tantopere mirari 
non debemus, quando consilio divino accidit, ut 
lioc modo vel inviti de peccato admoneamur, cujus 
causa nobis hoc contigit supplicii, ut subjectos im- 
perio nostro metuamus. Rerum quidem omnium 
que sunt in terris, principem constitutum esse 


hominem a Deo, vel ipsa de forma intelligi perspi- B 


c"é potest. Nam recta homini forma, ceu vides, 
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ldeirco A αὐτῖς àpyZc ἀφῆχεν εἶναι. Διὰ γὰρ τοῦ f posóvtog 


αὐτῷ λόγου χαὶ τμερον πάντων χρατεῖ. El γὰρ xal 
θῆρας ἀγρίους 6pá; αὐθαδείᾳ χρωµένους, ἔστι ὅτε 
καὶ ὁρμῶντας ἀναιδῶς χατ᾽ αὐτοῦ, μὴ θαύμαζε, ὅτι 
xai τοῦτο κατὰ θείαν πάντως οἰχονομίαν, ὡς ἑντεῦθεν 
τῆς ἁμαρτίας ἡμᾶς ἐπιμεμνῆσθαι χαὶ ἄνοντας, δι’ 
fjv δεδοιχέναι καὶ τρέµειν ὡς ὑπὸ χεῖρα χατεδ'κἀ- 
σθηµεν. "Ost δὲ ἄρχων ὑπὸ Θεοῦ πάντων byetpo- 
τονῄθη τῶν ἐπὶ γῆς ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
σχήματος δήλον * ὄρθιον γὰρ, ὡς ὁρᾷς, τῷ ἀνθρώπῳ 
τὸ σχῆμα xal πρὸς οὐρανὺν ἀνατείνεται χαὶ ἄνω βλέ- 
πει. Ταῦτα δὲ πάντως, ὡς ὁ Νύσσης φπαὶ, xa 
ἀρχιχὰ δοχεῖ εἶναι xoi τὴν βασιλιχκὴν ἀξίαν ὑπο- 
σημαίνοντα τὸ yàp µόνον bv τοῖς οὖσι τοιοῦτον αἴ - 
ναι τὸν ἄνθρωπον, τοῖς δὲ ἄλλοις ἅπασι πρὸς τὸ κάτω 
νενευχέναι τὰ σώματα, σαφῶς δείχνυσι thy τῆς ἀξίας 
διαφοράν. 


data est, qua tendit ad ccelum  sursumque spectat. 82 Hxc autem omnia, sicut ait antistes ille Nys- 
senus, imperio convenire videntur et regiam quamdam majestatem indicare. Nam quod solus inter 
res universas homo talis est, cum aliis omnibus deorsum corpora propendeant, id vero palam d'gni- 


tatis discrimen indicat.» 

Atque lic animum mihi, dilecte fili, advertito. 
Cum afficere vellet hominem Deus honore peculi- 
ari, paradisum prius conserit, atque ita deinde 
ipsum in eo collocat, tametsi Pyron scriptor Αη- 
nalium post χι primum dies Adamum paradisum 
ingressum esse Iradat. Ego vero non video ubi 
Adamus antea versates fucrit, cum χι dies extra 
paradisum degeret. Refutat hano opinionem Chry - 
sostomus, cum ait: «Licebat Adamo etiam extra 


paradisum degere. Verum ea loca non erant homi- C 


nis domicilio prescripta destinataque, sed tam ju- 
mentis quam cxteris terre bestiis, cum hoinini 
paradisus tanquam voluptaria quedam domus es- 
set datus.» Eam ipsain. ob causam animalia Deus 
αἱ Adamum adduxit, velut. ab eo cateroqui sepa- 
rata. Quz cum ita sint, non Pyroni, sed huic ora- 
teri nostro aureo velim aures prabeas, qui reapse 
Spiritus sancti discipulus fuit. 

Se juuntur hzc historie divina verba : « Facia- 
mus Adamo adjutricem secundum ipsum **. Ίος 
c.l, tam ipsi quam toti ejus naturz consimilem, 
non reliquis animalibus: nam ea naturam eaindem 
cum homine communem non habent. Hic autem 
Manes Deum mendacem esse dixit, et consimiliter 
Aquila. Nam vocem hanc in versione Greca, κατ) 
αὐτόν, contra ipsum interpretabantur propterea 
quod Adamum hzc non multo post ad mandati di- 
vini violationem impuler:t, ideoque facta sit iusi- 
diatrix, quae adjutrix appelletur. Hac illorum est 
opinio. Verum de sententia divini hominis Cyrilli 
atqueetiam Damasceni, adjutrix hzec Adami dicta cst 
ad humani generis propagationem. Itaque somnum 
Adamo gravissimum Deus immittit, unaque ex co- 
siis detracta mulierem ex ca construit. Πας Adamus 


83 Gen. n, 18. 


(19) Quis sit Pyron ille chronologus Christianus, 
vel, ut mis, habet, Πύῤῥων, jampridem, sed íru- 
sura, inquiro ; nullum enin apud veteres, quod 


Πρόσεχε, ἁγαπητέ. Βουλόμενος ὁ θεὸς τιμῆσαι 
τὸν ἄνθρωπον, φυτεύει παράδεισον πρότερον, xal 
οὕτω τἰθησιν αὐτὸν ἐν αὐτῷ, εἰ xal Πύῤῥων ὁ χρο- 
νογράφος (19) μεθ’ ἡμέρας τεσσαράχηντα τὸν Αδὰμ 
εἰσελθεῖν ἐν τῷ παραδείσῳ φησίν. ᾽Αλλ᾽ οὐκ οἵδα ποῦ 
διέτριδε πράτερον ὁ Αδὰμ, Ego τοῦ παραδείσου τεσ- 
σαράχοντα διάγων ἡμέρας. *O μὲν οὖν χρυσοῤδήμων 
Ἰωάννης καὶ ταύτην tx. µέσου τὴν ὑπόνοιαν ποιεῖ, 
λέγων" «Ἐξὸν ἦν τῷ ᾿Αξὰμ καὶ ἔξω τοῦ παραδε᾽ σου 
διάγειν. ἸΑλλ οὐ τῇ οἰχήσει τοῦ ἀνθρώπου ἀφώρι- 
στο, ἀλλὰ τοῖς κτήνεσι xal πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
γῆς. "Hv δὲ αὐτοῖς βασιλικὸν ἑνδιαίτημα ὁ παράδει- 
cog* διὰ τοῦτο xai ὁ θεὺς Ἠγαγε τὰ ζῶα πρὸς τὸν 
ἸΑδὰμ ὡς χεχωρισµένα αὐτοῦ. » El δὲ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, μὴ τῷ Πύῤῥωνι, ἀλλὰ τῷ χρυσοῤῥήμονι πάρα- 
σχξ τὰς σὰς ἀχοὰς, ὅτι καὶ τοῦ παναγίου Πνεάµατος 

ὑποφήτης ὁ τοιαυτος ὄντως ἐστί. 


Μετὰ ταῦτά φησι « Ποιῄσωμεν αὐτῷ βοηθὸν χατ’ 
αὐτὸν, » τουτέστιν αὐτῷ τε κατὰ πάντα ἐμφερῃ καὶ 
τῇ φύσει αὐτοῦ. Mh µέντοι γε καὶ τὰ λοιπὰ (od, 
ὅτι μηδὲ τῆς αὐτῆς αὐτῷ τυγχάνουσι ταῦτα µέτοχα 
φύσεως. "AXX' ἐνταῦθα Μάνης Ψψεύστην τὸν θεὸν εἷ- 
mv, ὁμοίως καὶ Ακύλας τὸ Υὰρ xat' αὐτὸν ἑναν- 
τίως αὐτῷ ἑξέδοτο, inel τάχα τὸν Αδὰμ. ᾽αὕτη πα- 
ραθῆναι πεποίηκε, κἀντεῦθεν 6 βοηθὸς ἑἐπίδουλος γέ- 
yove. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως * κατὰ δὲ τὸν θειότατον͵ 
Κύρῖλλον τὸν Δαμασκηνόν τε Ἰωάννην Ῥοηθὸς αὕτη 
τῷ 'A5ig εἰς τἩν τοῦ ἀνθρωπίνον γένους χεχριμά- 
τιχε σὐστασιν. Ἔκστασιν οὖν ἐπιθάλλει τῷ ἸΑδὰμ, 
καὶ µίαν τῶν αὐτοῦ πλευρῶν ἐξελὼν οἰκοδομεῖ τὴν 
γυναῖκα. "Hv xal θεασάµενος ὕστερον ὁ Αδάμ 
« Τοῦτο νὺν ὁστοῦν ἐκ τῶν ὁστῶν µου » προφητικώ- 
τατα ἔφτσεν. Οὐδὲ γὰρ ἡτγυνὴ xal εἰσέτι τὸν αὐτὸν 


hactenus subodoratus sim, illius Annalium vesti- 
gium. 
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τρόπον && ἀνδρὸ; µόνωυ γενῄήσεται, à:à' kx συναφείας A deinde conspecta verissime vaticinans dixit : « Hoc 


ἀμφοτέρου xal νόµου γαμιχοῦ. 


nunc demum os ex ossibus meis est **.» Nam mu- 


ler minime deinceps eodem modo exsistet e viro solo, sed per amborum conjunctionem et conjugii 


legem procreabitur. 

Οὐχοῦν ἐπ.θάλλει ὁ θεὸὺς ἔχστασιν τῷ Αδὰμ, xal 
píav τῶν πλευρῶν αὐτοῦ λαθὼν τὴν Εὔαν οἰχοδομεῖ. 
Ἀναγχαῖον γὰρ ἦν μὴ xax τὴν Εὔαν ἀπὸ γῆς προελ- 
θ1ῖν, ἀλλ ἀπὸ τῆς οὐσίας τοῦ Ἀδὰμ, ὡς ἐντεῦθεν 
Φίλτρον ἐντεθῆναι τοῖς ὁμοζύχοις. Ἐπιδάλλει οὖν 
ἔχστασιν, fixo χάρον ἑντίθητι τῷ ᾽Αδὰμ, ὡς μὴ λα- 
δεῖν ὀδύνης αἴ.θησιν iv τῇ ἀφαιρέσει τῆς πλευ- 
ρᾶς, ὡς ὁ χρυσοὺς τὴν γλῶττάν φησι, κχἀντεῦθεν 
ἐχθρωδῶς διαχεῖσθαι πρὸς τὴν ὁμόζυγον. 'Aqat- 
βεῖται γοῦν μίαν τῶν πλενρῶν αὐτοῦ, xal οἰχοδομεῖ 
τὴν γυναΐκα, xai ἀνεπλήρωσε σάρχα &vv' αὐτῆς. 
Τΐνος οὖν ἔνεχεν ἀνεπλήρωσεν; Ἵνα μὴ ἔχῃ μετὰ 
τὴν τοῦ ὕπνου ἁπαλλαγὴν ἐχ τοῦ λείποντος αἰσθά.- 
νεσθαι τοῦ γεγονότος εἰ γὰρ ἐν τῷ τῆς ἀφαιρέσεως 
χαιρῷ Ἰγνόησεν, ἁλλ' ὅμως ἔμελλε μετὰ ταῦτα ἐπι- 
γινώσκειν τὸ γεγονός ἐφ᾽ ᾧ διὰ σαρχὸς τὴν tie 
πλευρᾶς ἀνεπλίρωσεν ἕλλειψιν. 

€ Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς, Αὐξάνεαθε xal πληλύνεαθς, 
χαὶ πληρώσατε τὴν γῆν.» TQ μεγάλψ Βασι)είῳ 
προσεχτεον κἀνταῦθα. Φησὶ γὰρ ὅτι διπλῆ f) αὔξη- 
σις, 1j μὲν σώματος, ἡ δὲ φυχῆς XX ἡ μὲν τοῦ σώ- 
pato; αὕξησις fj ἀπὸ τοῦ μικροῦ εἰς τὸ χαθῆχον pé- 
Ίεθος ἀποκατάστασις, fj δὲ τῆς φυχῆς αὔξησις διὰ 
τῶν µαθηµάτων προσεπιγἰνεται. ᾽Αλλὰ xal ὁ χρυ- 
σοῤῥήμων Ἰωάννης περὶ ψυχῆς οὕτω φησὶν, ὅτι ἃπαξ 


IIoc pacto consopivit Adamum Deus, sumptaque 
costa ipsius uia Evam coustruxit. Naim  necessa- 
rium erat Evam non itidem, ut in Adamo factum 
erat, e terra provenire, sed ex ipsa potius Adami 
essentia, quo hac ratione mutuus amor conjugibus 
inderetur. Et somnum ei gravem immittit, ne sen-. 
sum aliquem doloris in. ademptione cost: percipe- 
rel, quemadmodum Chrysostomus ait, 83 eaque 
de. causa conjugem hostili quodam odio proseque- 
retur. ltidem costam unam sumit, de qua mulierem 
construit, ejusque locum carne complet. At quam- 
obrem complet? Ne somno excitatus, per id quod 
aberat, sentire quod acciderat posset. Quauquain 
enim hoc ademptionis tempore ignorasset, tamen 
deinceps animadversurus erat. Quapropter carne 
Deus cost:e defectum. supp'evit. 


cDisit Deus : Augescite, inultiplicamini. replete 
terram.» lloc in loco Basilii verbis animuin. adver- 
tito. Tradit enim duplex iucrenientum e:8e, quo- 
rum aliud sit corporis aliud anim:e. Corporis in- 
crementum est de statura parva convenientem ad 
magnitudinem pervenire. Át incrementum animie 
per disciplinas consequimur. Etiam Chrysostomus 
do anima inquit, eam cum semel a Deo su:un natu- 


λ16οῦσα τὸ εἶναι παρὰ θεοῦ πρὸς αὔξησιν οὐχέτι (1 ram et exsistentiam nacta est, more corporis ad 


χαθὰ δὴ xai τὸ σῶμα yopel* πῶς xal γὰρ ἄποσος 
αὕτη xai ἀσχημάτιστος οὖσα, ὡς εἰκὼν τοῦ Θεοῦ ; 
Τελεία μὲν οὖν ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ἡ νοερὰ ἔχτιστο φυ- 
X* €i καὶ χατὰ μιχρὸν δοχεῖ συναύςειν τῷ σώματι. 
Καὶ δηλον ἐξ ὧν ὁ Νύσσης φησί’ « Τὸ τῆς Φυχῆς εἷ- 
δος χατὰ τὴν ἀνα)ογίαν τοῦ ὑποχειμένου ὀργάνου 
Φαίνεται. 'H γὰρ πρὸς τὴν ἐμπαθῃ xat ζωώδη γέ- 
νεσιν xoivtovía οὐκ εὐθὺς ἐχλάμπειν τῷ πλάσματι 
ttv θᾳίαν εἰχόνα ἐποίησεν, ἀλλ ἁλῷ τινι ἀχολουθία 
ἐπὶ τὸ τέλειον ἄγει τὸν ἄνθρωπον, οὐχ ἄλλης τῷ νντ- 
πίῳ xal ἑτέρας τῷ τελείῳ ἐγγινομένης ψυχῆς, ἀλλὰ 
τῆς αὑτῆς Ev ἐχξίνῳ μὲν τὸ ἀτελὲ;, ἐν τούτῳ δὲ δει- 
χνυούστς τὸ τέλειον. » Τελεία μὲν οὖν ἡ duy καὶ 
Ev ῥρεφιχῇ ἡλιχίᾳ, ἀδυνατεῖ δὲ τὴν ὅλην αὐτῆς δει- 
χνύειν Evépyeuav. Καθάπερ γὰρ μουσιχὸς ἄριστος àv 
μὲν μιχροῖς αὐλοῖς στενόν τι xal ἔχτροπον µέλος 
ἀπήχησεν, ἠνίχα δὲ εὑρυπόρους εὕρῃ αὐλοὺς, τότε 
των αὑτοῦ τέχνην ὅλην ὑπέδειξεν, οὕτω xal duy, 
ὡς 5 θεολόγος Γρηγόριος ἓν τοῖς ἐμμέτροις αὐτοῦ 
διέξεισιν ἔπεσι' χατὰ γὰρ τὴν τοῦ ὀργάνου διάθεσιν 
92:0 κἀάκείνη τὴν ἑνέργειαν δε:χκνυσιν. 


incrementum aliquod aliud nequaquam tendere. 
Naim qui fieri posset hoc in anima, qux: tanquam 
imago Dei tam quantitatis expers est quam figur;e? 
Quaiwobrem anjma intelligentia vi przdita sic est 
a Deo condite, ut statim ab initio perfecta sit, 
etiamsi paulatim una cum corpore videatur incre- 
meutum aliquod sumere. Perspicuum lioc est ex 
hisce Nysseni Gregorii verbis : « Anim:e forma pro 
instrumenti subjecti ratione conspicitur. Cum,enim 
particeps natura nostra sit ejus ortus, qui et vitiis 
obnoxius et animalium rationis expertium ortui aífie 
nis est, fieri nequit ut hominis iu ligmento statim 
divina imago eluceat, sed via quadaiu ac serie lio- 
minem ad perfectionem pervenire necesse est; 


D non quod alia infanti, alia matura tate viro inda- 
e. lur anima, sed una eademque anima in illo quidem 


imperfectionem suam, in hoc perfectionem demon- 
strante.» De quo jam colligi potest animam in ipsa 
etiam infantili z:ilate perfectam esse, verum facul- 
tatem suam et efficacitatem omne declarare nec- 
dum posse. Quemadmodum enijm musicus przestan- 


tissimus minutis in tibiis exile atque absonum carmen canit, at cum tibias adeplus est amplas, tum 
scilicet artem suam totam demonstrat, sic et anima : « Debilibus cum membris debilis ipsa, de va- 
lidis elucet, et omnem denique mentem ostentat,» quemadmodum Gregorius cognomento Theologes in 
commentationibus suis, quas versibus est complexus (1), inquit. Nam prout instrumentum affe- 
cium fuerit, ipsa quoque vim et efficacitatem suam declarat. | 


** Gen. i1, 20. 
(1) Greg. De anima. 
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terram,» non eam quidem inhabitatione, sed im- 
perio vestro, quemadniodum hsc verba inagnus 
ille Basilius interpretatur. Nec enim homines ne- 
cesse habent 4$ vel perustam illam a sole terram 
vel cultus oinnis expertem vel frigore nimio inutilem 
vol inaccessam replere : sed hae voce Deus nobis 
jus replende terre concessit. Nosque adeo reple- 
mus eam ex rationis arbitrio. Posteaquam enim 
perspeximus quantum spatium terra perusta et in- 
habitabilis occupet, quantum  aquilonale clima, 
quod nimii frigoris causa nequit exceli et est in- 
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ε Λὐξάνεαθε xai πληθύνεσθε, xal πληρώσατε τὴν 
γῆν.» Πλὴν οὐ τῇ οἰχήσει, ἀλλὰ τῇ ἐξουσίᾳ, ὡς ὁ μέγας 
φησὶ Βασίλειος, Οὐ γὰρ δήπου xal τὴν διακεχαυμέ- 
νην xal ἀγεώργητον xai τὴν κατεψυγµένην xat 
ἄδατον xat' ἀνάγχην οἱ ἄνθρωποι πληροῦσιν» ἀλλὰ 
κυρίους ἡμᾶς ἑποίησε πληροῦν. Kal πληροῦμεν αὖ- 
τὴν τῷ λογισμῷ. Qsav γὰρ ἴδωμεν πόσον µότρον τῆς 
διαχεχαυµένης xal &otxfjtov, ὅταν ἴδωμεν πόσον τὸ 
χλίµα τὸ βόρειο», ὃ διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν db 
ἀγεώργητόν ἐστι καὶ ἄχρηστον, οὐχ ἑπληρώσαμεν τὴν 
γῆν, ἀλλὰ τὸ χρἠσιµον ἐχλεξάμενοι, τὸ ὅσον ἄχρη- 
στον εἰς δ,αμονὴν ἀνθρώποις ἀπεπεμφάμεθα.᾽ 


utile, annon terram reliquam complevimus ? Annon delecta ejus utili parte, quidquid habitationi 


hominum est inutile, relinquimus ? 


«Dixit item Deus : En ego concessi vobis omnes B 


frugiferas arbores, quibus ad alimoniam et vos uta- 
mini et omnes beste terrestres 85, Hic animum 
advertito. Deus quidem piscium et animalium re- 
liquoram dominum fecit homincm, verum υἱ iis 
vesceretur non permisit. Nimirum hzc prima lex 
tantum homini fructuum usum concedebat, cum 
adliuc paradiso dignus esset. Itaque tam homines 
quam aerea volucres et terestres bestie (ructibus 
arborum, herbis, gramine vescebantor. Et quan- 
quam hodie leo, pardalis, alie ferz cruentis mactas 
tionibus cibisque delectentur, tamen id temporis 
hzc etiam auimalia legi natur: subdita fructibus 
tantum alebantur. Áo posteaquam Deus hominem 
jam factum intemperantiorem vidit, altera lege 


rost diluvium potestatem ei facit omnibus vescendi. C 


Cuncta vobis, ait, perinde fruenda concedo ut her- 
barum olera. Propier hanc concessionem reliqua 
cliam animalia quibuslibel vesci coeperunt, Itaque 
leo carnivorus ab eo tempore fuit, et morticina 
vultures observant. Neo enim id temporis quo pri- 
mum oriebantur animalia, terram vulpures circum- 
spectabant, ut ad pastum cadavera consequerentur, 
sed in pratis alimoniam quaerebant. Videmus et 
hodie canes medicamenti causa gramine spenu- 
mero pasci, non quod hoc nutrimento velut idoneo 
vescantur, sed quia doctrina quadam naturz, di- 
scendo non percepta, tendunt ad ea rationis ex- 
pertes bestie qu:e ipsis utilia sunt. Ejusmodi fuisse 
tunc aniinalia carnivora cogitabis, qua gramine 
scilicet vesci consueverint, non sibi invicem insi- 
díari. Facta est igitur fruitionis horum concessio 
post diluvium, sicut indicatum est hactenus. Enim- 
vero sunt hodieque nonnulli, qui vitam suam ad 
imitationem vita paradisi, quantum ejus fieri pot- 
est, instituentes a nimium crassa illa ciborum frui- 
tione abhorent, ac tum fructibus tum seminibus et 
ounibus iis qux de arboribus proveniunt utuntur, 
(wecunque scilicet prster. haec. supervanea sunl, 
tanquam non necessaria recusamus. Elenim nec 
expetenda inagnopere propter carnis luxum et ad 
De carnium visceratione. 
88 Novi te, dilecte (ili, hac etiam in parie non 


* Gen. 1, 99. 


« Καὶ εἶπεν ὁ θεός ' Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν πᾶν ξύλον 
ὃ ἔχει χαρπὸν Ey ἑαυτῷ. Ὑμῖν ἔσται εἰς βρῶσιν xal 
πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. 2 ΠἩρόσεχε οὖν * ἄρχοντα 
μὲν γὰρ τῶν ἰχθύων xal τῶν λοιπῶν ἐποίησε τὸν 
ἄνθρωπον ὁ θεὸς, οὐ μὴν δὲ χαὶ τὴν ἁπόλαναιν αὖ- 
τῶν αὐτῷ συγχεχώρηχεν. "Dave fj μὲν πρώτη νοµο- 
θεσἰα καρπῶν ἀπολαύειν ἑνδέδωχεν. "Ext γὰρ ivo- 
µιζόµεθα ἄξιοι τοῦ παραδείσου εἶναι’ χαρπὸς λοι- 
Thy xal χλόη xai χόρτος ἡμῖν εἰς Bpiosto, τοῖς πε- 
τεινοῖς τε τοῦ οὐρανοῦ χαὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς 
γῆς. El γὰρ xal νῦν αἵμασι χαίρουσιν 6 τε λέων 
xal ij πάρδαλις, ἀλλ ὅμως xai ταῦτα τῷ νόμῳ τῆς 
φύσεως ὑποτεταγμόνα χαρποῖς διετρἐφετο. Ἐπειδὴ 
δὲ ὁ θεὸς ἑἐκδεδιῃητημένον εἶδε τὸν ἄνθρωπον, δευ- 
τἐρῳ νόμῳ μετὰ τὸν χαταχλνσμὸν πάντων αὑτῷ 
συγχωρεῖ τὴν ἀπόλανσιν, «€ Ταῦτα πάντα ὡς λάχανα 
χόρτου φάγεσθε 1» εἰπών. Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ συγχω- 
ῥῇσει xat τὰ λοιπὰ ζῶα τοῦ ἐσθίειν ἔλαθον ἄδειαν. 
Ἐξ ἐχείνου δὲ λοιπὸν αἱμοθόρος ὁ λέων, EE ἐχείνου 
xa) γῦπες ἀναμένουσι θνησιμαῖα. Οὐ δήπου γὰρ καὶ 
γῦπες ἅμα τῷ γεννηθῆναι ζῶα περιεσχόπουν τὴν 
γῆν, ὡς ἐκεῖθεν οὗτοι τραφῶσιν * ἀλλὰ ταῦτα πάντα 
τοὺς λειμῶνας περιἠρχοντο. Καὶ νῦν γὰρ χύνας ὁρῶ- 
µεν θεραπείας ἕνεχεν πολλάκις ἄγρωστιν ἐπινεμο- 
µένους, οὐκ ἐπειδῇ συµφυἠς ἐστιν ἡ τροφῇ, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἀδιδάχτῳ zv φύσεως διδασκαλίᾳ ἐπὶ τὸ συµ- 
φέρον ἔρχεται τὰ ἄλογα. Τοιαῦτα λόγισαι εἶναι χαὶ 
τότε τὰ αἱμοδόρα τῶν ζώων, χόρτον ἑαυτοῖς εἰς τρο- 
φἠν ἐπινοεῖν, οὗ μὴν ἀλλήλοις ἐπιδουλεύοντα. Συγχε- 
χώρηται οὖν, ὡς εἴρηται, μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν d$ 
ἀπόλανσις, πλὴν ἀλλὰ xal νῦν χατὰ µίμησιν τῆς Ev 
τῷ παραδείσῳ ζωῆς ἑαυτοῖς ἄγειν βουλόμενοι, φεύ- 
γοντες ταύτην τὴν πολύνλον ἆ πόλαῦσιν τῶν βρωμά- 
των, bm ἔχεῖνον τὸν βίον, καθὼς οἷόν τέ ἐστιν, 
ἑαντοὺς ἀγόμενοι, καρποῖς xal σπέρµασι xal τοῖς 
&x τῶν ἀκροδρύων εἰς διαγωγὴν χρώμενοι. τὸ δὲ 
περισσὺν τούτων ὡς οὐχ. ἀναγκαῖον ἁποατρεφόμεθα * 
οὗ γὰρ βδελυκτὰ διὰ τὸν χτίσαντα, οὐδὲ αἱρετὰ διὰ 
τὴν τῆς σαρχὺς εὐπάθειαν. 


abominabilia putari debent propter creatorem, nec 
delicias propensionem. 


Περὶ κρεωδαισίἰας. 
Οἶδα δὲ, ἀγαπητὰ, ὅτι xol ἐπὶ τούτῳ ἡπόρηχας 
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οὗ μικρῶ:, 
τοῦ καταχλυσμοὺ χαιρὸς , τίνος ἕνεχεν ὁ ΄Αδελ το:- 
μὴν προβάτων ἐγένετο; ἸΑλλ’ εἰδέναι κἀνταῦθα 
ὀφείλοις ὅτι περιδολαίων ἕνεχκεν fj τῶν θρεμμάτων 
ἐπενοβθη φρην:ὶς, ὡς ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης εἰς 
τη» ᾿Ἐξαήμερον ἐννάτῃ αὐτοῦ ὁμιλίᾳ qni. Πειθέτω 
δέ ες πρὸς τούτοις ἡ ἁγία Εραφὴ περὶ τῶν πρωτο- 
πλάστων οὕτω λάγουσα, « Καὶ χιτῶνας δερµατίνους 
ἑνέδυσεν αὐτούς. ν "Έκτοτε γὰρ ἔδειξεν ὁ 0:5; τό 
τε χρήσιμον ὁμοῦ τῆς περιθολῆς xal ἀπέριττον. 
Ὠχονόμησε γὰρ ὁ Orb; ἀπὸ τῶν ἑρίων τῶν προ- 
δάτων τὰ ἑνδύματα τοῖς ἀνθρώποις χατασχευάζε- 
σθαι, οὐξενὶς ἑτέρου ἕνεκεν ἡ ὥστε σχέπην γενέσθαι, 
καὶ μὴ τὸ λογιχὸν τοῦτο ζῶον κατὰ τὸ αὐτὸ τοῖς 
ἀλόγοις Ev. γυµνότητι xal ἀσχημοσύνῃ διάχειν. Ἡ 


τοίνυν τῶν ἱματίων περιθολὴ ὑπόμνησις ἡμῖν γι- D 


νέσθω διηνεχἠς τῖς τῶν ἀγαθῶν ἑκπτώσεως, xai 


τῆς τιμωρίας διδάσχαλο; ἣν διὰ τὴν παρακοὴν τὸ» 


τῶν ἀνθρώπων Ὑόνος ἐδέξατο, Καὶ εἶπε πρὸς τὸν 

Ἀδὰμ ὁ θεός. « ᾿Απὸ πάντων τῶν by τῷ παραδείσῳ 

βρώσει φάΥῃ, ἀπὺ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν χα- 

Mw xai πονηρ»», o) φάγεσθε ἀπ᾿ αὐτοῦ. f| δ ἂν 

ἡμέρᾳ φάγητε àm' αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθς. » 
Περὶ τοῦ ξύ.Ίου τοῦ γινώσκειγ. 

Ἁλλ' ἐνταῦθα προσοχῆς, ἀγαπητὰ, χρεία πολλῆς. 
Διαφωνία xoY γὰρ οὗ μιχρὰ παρὰ πᾶσι σχεδὸν περί 
τε τῆς φύσεως τοῦ φυτοῦ ἐχείνου xal τῆς βρώσεως 
αὐτοῦ. Καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xal βρώσεως ἐμ- 
φορεῖσθαι λέγουσε τὸν ᾽Αδὰμ αἰσθητῆς, πονεῖν τε 


xai πόσχειν ὅσα μετὰ τὴν βρῶσιν ἐξ ἀνάγχης 1 C 


θνητῇ φύσει παρέπεται. Ὅθεν ἀναγχαῖον περ) τῆς 
φύσεως αὐτοῦ τοῦ 'Αδὰμ διαλαθεῖν πρότερον. Οὔτω 


γὰρ ἐπιγνωτόμεθα κατά ys xb ἑγχωροῦν τίς το ἡ 


βρῶσις ἣν αὐτὸς ἐν τῷ παραδείσῳ Ἠσθιεν ὁ ἸΑλὰμ, 
xai τὸ φυτὸν ὡσαύτως τῆς γνώσεως ὁποῖηων ἄρα τὴν 
φύσιν ἐτύγχανεν. Πρόσεχε οὖν. Τὸν ᾿Αδὰμ. ἄλλοι μὲν 
θνητ)ν ὑπ) θεοῦ παραχθῆναί φασιν, ἕτεροι 65 μέση» 
αὐτὸν ἔχειν διισχυρίζονται τάξιν, τουτέστιν ἆἀθανα- 
σίας εἶναι µέσον αὐτὸν xal θνητότητος * εἰ μὴ γὰρ 
τοῦτο ἦν, ὡς ἐχεῖνοί φασιν, οὐκ ἂν ὑπέπεσε θανάτῳ 
μετὰ τὴν παρᾶθασιν. ᾽Αλλ᾽ ἄφες αὐτοὺς, εἶγε xal 
μᾶλλον ὁ σοφὸς Σολομὼν bv τῇ Σοφίᾳ αὐτοῦ κατὰ 
λέξιν οὕτως εὕρηται λέγων « Ὁ θεὺς θάνατον οὐχ 
ἐποίησεν, ἀλλ᾽ Ex. ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄνθρωπον ἕἔκτισε 


χατ) εἰχόνα τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ. D)óvwp δὲ τοῦ D 


ξιαδόλου θάνατος εἰς τὸν χόσμον εἰσΏλθεν. » Einsp 
οὖν ὁ θεὸς ἐπ ἀφθαρσίᾳ ἕκτισξ vav εἰκόνα τῆς 
ἁ᾽διότητος αὐτοῦ, πῶς εἴπωμεν αὐτὸν ὑπροχεῖσθαι 
φθορᾷ καὶ θνητότητι, x3Y ταῦτα τοῦ 0:02 θάνατον, 
ὡς εἴρηται, μὴ πλιῆσαντος ἁπ᾿ ἀρχῆς ; Βἰ Ὑὰρ εἴπω- 
μεν ὅτι τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ ἐκεῖνο καὶ φθορᾷ κατά 
τι.α τρόπον ὑπέχτιτο, οὐδέν ti παριστὠὼμεν ἕτερον 
f| ὅτι παρὰ 8:00 τὸ κατάρχειν ἡμῶν ἔσιεν ἢ τε 
φθορὰ xai ὁ θάνατως. Δ)λ οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐκ 
ἕστιν, ὅτι μηζὸ θανάτου, καθὰ Of xal πρ,σίέρηται, 
ποιητὴς ὁ θεός. ᾽Αμ.ιθάλλειν οὖν ἐπὶ τούτηις οὐκ 
ἄξιον. E! μὲν γὰρ ὅτε παρίγαγ: tbv ἄνθρωπον ὁ 

** Gen. iti 21. 


*' Sap. 1, 15 ; u, 20. 
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λέγων «E! κρεωδαισίας οὖν ἦν πρ) Α parum hizsitare. Si carnium, dices, ante diluvium 
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non erat usus, cur tandem Abelus erat opilio? Ve- 
rum scire debes pecudum curam inventam fuisse 
vestimentorum causa, quemadmodum iu oratione 
de sex dierum operibus 9 Chrysostomus inquit. 
Kjusdem fldem tibi Litterz sacrz facient, de pri- 
mum formatis hominibus ita loquentes : «Et pelli- 
ceis tunicis eos Deus induit **.» Nam hoc ipso Deus 
et utilitatem hujus amictus ostendit et simplicita- 
tem inelaboratam. Voluit enim certo consilio do 
lanis ovium vestes hominibus fieri, alia certe nulla 
de causa quam ut tegumentum haberent, neu ra- 
tionis hoc particeps animal, bruterum more, qua- 
dam cum deformitate ac. inverecundla. nudum in- 
cederet, Et quidem hic vestimentorum amic!us 
perpetua nobis sit commonefactio lapsus ejus quo 
tantis bonis excidimus, deque pena nos erudiat 
qua genus humanum propter inobedientiam aflici- 
tur. Ceterum hiec quoque Deus ad Adamum pro- 
tulit: «Omnibus paradisi arboribus vesceris, preter 
arborem scientie boni atque mali. Nam ea quo- 
cunque die vescemini, morte multabimiui. » 


De arbore cognitionis. 

Accurate hic, dilecte fil, quid dicatur advertito. 
Nam dissensio non exigua propemodum inter omnes 
est tum de arberis hujus natura tum fruitione. Ne- 
que de hoc tantum, sed etiom nonnulli volunt Ada- 
mum cibo sensili fuisse satiatum, eaque tum fe- 
cisse tum passum esse quz? a pastu necessarie na- 
ture mortali- consueverunt aceidere. Quapropter 
ipsa requirit necessitas ut de ipsius Adami natura 
prius quaedam. exponamus. Nam ea. ra$ieno cogno- 
Scemus, quantum quidem ejus fieri poterit, quis 
cibus ille fuerit quo in paradiso vescebatue Ada:nus, 
et qus arboris scienlie natura exstiterit. Adawum 
alii quidem a Deo conditum fuisae mortalem di^ 


cunt, alii vero medio quodam loeo constituunt, ni- 


mirum inter immortalitatem. et. ivortalitatem, Et- 
enim absque boc foret, ut. ipsi quidem inquiunt, 

non post transgressionum  morli fuisset factus 
obnoxius. Enimvero [8 hos missos facito, quaudo 
sapiens iile Soloinen in Sapientia sua tradit " Deum 
mortem non condidisse, imo in statu interitua ex- 
perte creavit hominem 846 ad imaginem aternita- 
tis sue, Verum deinceps invidia diaboli mors in 
mundum venit. Quare si Deus in stetu interitus 
experte ad imaginem :eternitatis sus condidil ho- 
minem, quo pacto dici a nobis potest. Acamum 
interitui mortalitatique ulla ex parte obnoxiun 
fuisse? prassertim cum inortem, ceu dictum est, ab 
inilio minime Deus eondiderit, Nam si dicamus 
Adewi corpus illud interitui quodam modo sub- 
jectum fuisse, nihil aliud significabimus nisi auctore 
Deo ab initio Stalim iuteritum ac mortem in nos 
imperium habuisse. Nequit autem hoc verum 65500 
nequit, cum mors a Dco, sicuti. diximus, profecta 
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non fuerit. Quapropter omnjs hic dubitatio tollatur. A 8:3;, τότε πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν' «Ἡ δ' ἂν ἡμέρᾳ φά- 


Nam si statim, cum hominem conderet Deus. ad 
eum dixisset : « Quacunque die vescemini de hac 
arbore, morte multabimini, » habuissent sane quod 
objicereut, qui Adamum inter immortalitgtem ac 
mortalitatem medium quasi faciunt. At cum post 
creationem ipsius non exiguo interjeclo spatio lex 
liec promulgata fuerit, per quam mors occasioaem 
"dversus nos arripuit, prorsus hic hasitare non 
debebant, qui Litteras sacras et attente nec sine 
convenienti pervestgat'one se legere profitentur. 
Igitur ab initio rerum Deus hominem in statu in- 
teritus experte condidit, hoc est immortalem in 
ortum produsit ad imaginem :eternitatis su:e. 

Nihil hic difficultatis ohjici tibi patitor. Llabes 
Anastasium Sinaitem, virum divinum, qui in ora- 
tione sua de Resurrectione sic inquit : « Condidit 
hominem Deus, et quidein Dei ad imaginem eum 
condidit. Hxc prima fuit creatio, simplex, nullum 
conjugii vinculum habens, interitus expers » Quodsi 
prima creatio fuerit expers interitus, quemadmo- 
dum sanctus hic vir ait, quid de homine primo 
dicemus? nimirum Deus eum statim ab initio 
expertem interitus condidit et dono immortalitatis 
ornavit. Qux: quidem verba nequaquam mea sunt, 
sed vir eximius Andreas antistes Cretensis in ora- 
tione sua De iis qui obdormierunt in lunc modum 
loquitur : « Cum hominem creasset Deus, hoc ei 
dignitatis largitus est ut. esset particeps rationis, 
intelligendi facultate przeditus, iummortalis, interitus 
expers. » Quodsi dignitatem hanc immortalitatis 
homini Deus concessit, qui fieri potest; ut eumdem 
Jariter et mortalem et immortalem dicamus, vel 
obnoxium interitui pariter et interitus expertem ? 
nequit hoc prorsus mea quidem opinione (οτί. Nam 
morti vel interitui subjecta conditio tribui. 

$7 Enimveroscire quidem nequeo quibus hi 
causis permoti non modo non miscenda misceant, 
cum Adami corpus medio inter immortalitatem ac 
mortalitatem loco constituunt, sed etiam naturales 
affectiones atque morbos ei tribuere non verean- 
tur, qui ante. peccatum tam illarum affectionum 
quam interitus expers erat, et quidem hociipsum 
citra demonstrationem aliquam e sacris petitam 
Litteris faciant. Quapropter nihil hic tibi verendum 
est. Nam ho:winem ad imaginem Dei conditum talj 
ab initio natura praeditum fuisse, nimirum im- 
mortali et interitus experte, ac preterea corpus 
jud Adami nullo modo ulli passioni obnoxium 
[uisse, supra interitum scilicet omnem positum, 
Joannes ille noster Cürysostomus et prolixius et 
clarius te docebit. Etenim fuere nonnulli tam in 
lioc corpore interitui obnoxio carpendo et elevando 
acerbi, ut ctiam indignum dicerent. quod a Deo 
conditum existimetur. Si figmentum, aiebant, ma- 
nuum Dei foret, non tot miseriis el 2erumnis esset 
ol;noxium. Adversus hos ille in hunc modum disse- 
rit : « Neno mihi hominem hunc objiciat, qui 
offendit, qui condemnatus cst, qui affectus ignomi- 


γητε ἀπὸ τοῦ φυτοῦ, θανᾶτῳ ἀποθανεῖσθε, » εἶχον 
ἄν τι χαὶ λέγειν οἱ µέτον αὐτὸν ἀθανααίας εἶναι xal 
θνητότητας λέγοντες. Ἐπεὶ δὲ πολλῷ μετὰ τὴν αὖν 
τοῦ παραγωγὴν ὕστερον ἑδίδοτο τὰ τῆς ἐντολῖς, ἀπ 
ἧς ἄρα καὶ χώραν ὁ θάνατος ἑλάμδανε καθ) ἡμῶν 
(« Ἐὰν γὰρ φάγητε, » φῃσὶ, «θανάτῳ ἀποθανεῖσθε »), 
ἀμφιθάλλειν ὅλως οὐχ ἔπρεπε τοὺς ἑπερχομένους 
τέως ἐρευνητικῶς τὴν Γραφήν. Ἔκτισε μὲν οὖν ὁ 
θεὺς ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄνθρωπον ἀπ ἀρχῆς, τουτ” 
έστιν ἄφΌαρτον αὐτ]κα παρήγαγε κατ εἰχόνα τῆς 
ἁϊδιόσητος αὑτοῖ. | 


Αλλὰ μὴ δυσχέραινε τούτου ἔνεχεν. Ἔχεις τὸν 


B Σιναῖτην θεῖον ᾿Αναστάσιον by τῷ περὶ ἀναστάσεως 


λόγῳ αὐτοῦ περὶ τούτων οὕτω λέγοντα" « Καὶ ἐποίη- 
σε τὸν ἄνθρωπον 6 θεός * xax* εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν 
αυτόν. Πρώτη ποίησις αὕτη ἁπλη, ἄνυγος, &20ap- 
τος. » Εἴπερ οὖν ἡ πρώτη πηίησις ἄφθαρτος ἣν, ὡς 
ὁ διαλη θεὶς οὗτος ἔφη θεῖος àvhp, περὶ τοῦ πρώτου 
ἐχείνου τί yf xaX λέγειν ἀνθρώπου; "Αφθαρτον μὲν 
γὰρ αὐτὸν ὁ Osho αὐτίχα παρἠγαγεν, ὡς ἤδη προξί- 
ρηται, xal ἀθανασίᾳ τετίµηχε. Καὶ οὐκ ἐμὰ τὰ ῥή- 
µατα. 'O θειότατος ᾿Αιδρέας ὁ Κρήτης iv τῷ εἰ; 
χοιµηθέντας λόγῳ abtop περὶ τούτων οὕτως εΌρηται 
λέγων * « Πλάσας 6 θεὸς τὸν ἄνθρωπον, ἀξίωμα δέ- 
δωκεν αὐτῷ τὸ λογιχόν τε xal νοερὸν χαὶ ἀθάνατον 
xal ἀνώλεθρον. » Εἴπερ οὖν ἀξίωμα δίδιυχε τῷ àv- 
θρώπῳ τὸ ἀθάνατον ὁ θεὺὸς, πῶς λοιπὸν αὐτὸν 0νητὸν 
xaY ἀθάνατον εἴπωμεν, f] φβαρτὸν ὁμοίως xoi ἄφθαρ- 
τον; Ανένδεχτον, ὡς οἶμα:, τοῦτο xal λίαν ἐστὶν, ὅτι 
μηδὲ προσήχει τῷ ἀθανάτῳ xal ἀνωλέθρῳ προσ- 
άπτειν ὅλω: τὸ θνητὸν xai ἄφθαρτον 


immortali et interitus experti nequaquam potest vel 


᾽Αλλὰ γὰρ οὐχ oi6a πόθεν ἐχεῖνοι λαθόντες τὰς 
ἀφορμὰς οὗ τὰ ἅμιχτα μιγνύουσι µόνον, ἠνί[κα 
δηλαδη τὸ cua τοῦ ᾿Αδὰμ ἐκεῖ,ο µέσον ἀθανασίας 
εἶναι καὶ θνητότητος λἐγουσιν. ἀλλὰ χαὶ πάθη φυ- 
σικὰ τῷ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἁπαθεῖ xal ἀφθάρτῳ 
προπτάπτειν οὐ παραιτοῦντα:, καὶ ταῦτα χωρὶς ἆπο- 
δείξεως γρχφιχῆς. Αλλὰ p δέδιθι τούτου ἕνεχεν. 
"Ott μὲν γὰρ ὁ xav! εἰχόνα θεοῦ το.αύτης ὑπΏηοχε 


p Φύσεως ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἀφθάρτου δηλαδῃ xal ἀθανάτου, 


xai ὅτι τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ ἐχεῖνο καθ) οἷον 6f τινα 
τρόπον οὐχ ἕπασχε, φΏορᾶς ἅπάσης ὑπέρτερον ὃν, 
ὁ χουσοῤ ημων Ἰωάννης ἐπὶ πλέον ὃ.δάξτι σε σαφέ- 
στέρον ἅτε δῇ τὸν vgl τούτου λόγον ἐν τῇ βίθλῳ 
τῶν ἀνδριάντων ποιούµενος. Ἐπειδῃ γὰρ τὸ σῶμα 
τοῦτ» φθαρτὶν διασύραντες Ὥσαν ἐπὶ τοσοῦτόν τινες, 
ὥστε χαὶ ἀνάξιο» αὐτὸ τῆς τοῦ 8:00 δημιουργίας 
ἀποχα) εἷν (ἔλεγον γὰρ ὡς εἴγε πλάσμα τῶν θείων 
ὑπῆρχε χειρῶν, οὐχ ἂν οὕτω μυρίοις ὑπέχειτο ná- 
0:ct), τοιοῖσὸς πρὸς αὐτοὺς λόγοις ἐχρήσατο" « Mf 
pot τὺν ἄνθρωπον τουτονὶ λεγέτω τις τὸν προτκᾶ- 
χρουχότα, τὸν κατχδικασθέἑντα, τὸν Πτιμωμένον, 
ἀλλ εἰ βούλεσθε μαθεῖν, ὁποῖον ἐξ ἀρχῆς ἔπλασε τὸ 
σῶμα ἡμῶν ὁ θεὶς, ἐπὶ τὸν παράδεισον ἕλθωμεν 


Ι4ἱ 


1ὰρ οὕτως τὸ σῶμα ἐχεῖνο φθαρτὸ» καὶ ἐπίχηρον ἣν, 
ὀλλὰ χαθάπεο τις χρυσοὺς ἀνδριὰς ἀπὺ χωνευτηρίου 
προε.θὼν ἄρτι xal λαμπρῶς ἁποστίλθων, οὕτως 
πάση. φθορᾶς τὸ σῶμα ἐκεῖνο ἀπήλλανςο, χαὶ οὔτε 
πόνος ἠνώχλει, οὔτε ἱδρὼς ἑλυμαίνετο, οὗ φροντίδες 
ἐπεθούλευον, οὐχ ἀθυμίαι ἑπολιόρχουν, o5 ῥύπος, οὗ 
δάχρυον, οὐδ' ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἑλύπει παθῶν. 
Ἁλλ” ἐπειδῆ πρὸς τὸν εὐεργέτην ἐξύθρισε, θεός τε 
γενέσθαι Άλπισε, καὶ µείζω τῆς οἰχείας ἀξίας ἔλαθεν 
ἔννοιαν, τότε δῆ, τότε σωφρονίζων αὐτὸν ὁ θεὸς 


φθαρτὸν αὐτὸν ἑποίησε xaX θνητὸν, χαὶ ταῖς πολλαϊς. 


ταύταις ἀνάγχαις χατέδησ8. » Ταῦτα μὲν οὖν ὁ 
θειότατος Ἰωάννης, 'Eg' ᾧ χαν ἄφθαρτον ἐχεῖνο τὸ 
σῶμα δικαίως ὁ λόγος ἐχάλεσε- τὸ γὰρ ola δή τινι 
φθορᾷ μὴ ὁποχείμενον ἄφθαρτον ὁμολογουμένως 
ἱστίν. 
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: sed siquidem scire vultis qualenam ab initio 
corpus nobis Deus formaverit, ad paradisum nos- 
met couferamus et hominum illum principem in- 
lueamur. Nec enim corpus ipsius interitui obno- 
xium et caducum erat, sed instar aureze statu: re- 
ceus educi». de fornace mirificeque splendeuntis ab 
omni corpus illud interitu erat immune. Non illi 
molestus erat labor ullus, nona sudore ladebatur, 
non insidiabantur ei cure, non moerores ipsum 
oppugnuabant, non sordes, non lacrymse, non aliud 
quidquam ejusmodi affectionum vexabat. Verum 
postcaquam adversus beneficum erga se Deum petu- 
lanter gessit, et Deum se evasurum speravit, et 
majora quam ipsius dignitas ferret animo concepit, 
tum vero castigans eum Deus interitui mortique 
reddidit obnoxium, ac variis hisce necessitatibus 
adstrinxit.» Il: hominis illius divini verba suut, 


quorum auctoritate si corpus Adami dicamus interitus expers fuisse, recte id quidem facturi sumus; 
nam quod nulli subjectum est interitui, haud dubie fatendum est interitus expers esse. 


El δὲ ἄφθαρτον, πῶς ἄρα xaX τίνα τρόπον ἕπασχε, 
τοῦτο μαθεῖν ἀξιοῦμεν. ᾿Ημεϊῖς γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἓν- 
νοῆσαι, πῶς ὑπέπιπτε πάθεσι σῶμα πάσης ἀπηλ- 
λαγμένον φθορᾶς, οὐκ ἐσμὲν ἰκανοὶ, xai διὰ τοῦτο 
παραχαλοῦμεν μαθεῖν. "Ότι δὲ ἄφθαρτον ἑχεῖνο τὸ 
epa xal ἀθάνατον ἣν, ὁ µακάριος ἔδειξε Κύ- 
pog iv τῷ εἰς τὴν δηµιουργίαν τοῦ ἀνθρώπου 
My αὐτοῦ, xz1à λέξιν οὕτως εἰπών ' ε Ἐπεποίητο 
μὲν ἀπὸ γῆς τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ, ἄμεινον δὲ θανάτου 
xai φθορᾶς fjv* ἐνεφύτευσε γὰρ αὐτῷ τὴν ζωὴν ὁ 
τῆς ζωῆς χορηγός. ». Αλλά καὶ ὁ μέγας Βασίλειος 


αὐτὸ τοῦτο παριστῶν ἔλεγε * « Πλάσας τὸν ἄνθρωπον C 


ῥ θεὸς αἰωνίου ζωῆς ἁπόλαυσιν αὐτῷ ἑχαρίσατο. » 
Πρὸς δέ ys τοῖς εἰρημένοις χαὶ ὁ θειότατος Βαρλαὰμ 
οὕτω πρὸς Ἰωάσαφ εὕρηται λέγων * «c Τὸν ἀπ' ἀρχῆς 
&vo ρωπον ὁ sb, αὐτεξουσιότητι xal ἀθανασίᾳ τιµή- 
σας βασιλέα πάντων τῶν ἐπιγείων κατἐστησεν. » 
λλλ' ὅρα, xal μὴ παρέργως ἑπέρχου τὰ τοιαῦτα 
θεῖα ῥητά. "Apa μὲν γὰρ ὃ xav! εἰχόνα παρήγετο, 
καὶ ἅμα τῆς αὐτεξουσιότητος Ἠξίωτο χαὶ τῆς ἁθα- 
νασίας ὑπὸ Θεοῦ. Καὶ πῶς λοιπὸν αὐτὸν εἴπωμεν. 
ἀθανασίας εἶναι xal θνητότητος µέτοχον; ᾿Ασυλλό- 
Τιστον, ὡς οἶμαι, xal τοῦτο λίαν ἑστίν. El γὰρ ἓν- 
νοῆσαι εἴχομεν ὅτι βασιλέα χατέστησε τῶν ἐπιγείων 
αὐτὸν, ἀθανασίᾳ τιµήσας αὐτὸν πρότερον, οὐχ ἂν 
ἐχεῖσε xal θνητότητα παρεμιγνύομεν, οὐχ ἂν ἆσυλ- 
λόγιστα τὰ τοιαύτα διενοούµεθα περὶ τοῦ γεγενηµέ- 
νου xat' εἰκόνα θεοῦ. 'AXA& xat ὁ χρυσοῤῥήμων 
Ἰωάννης αὐτὸ τοῦτο παρίστησι, διεξιὼν οὑτωσὶ κατὰ 
£y Ev τῇ εἰς την Ἑξαήμερον χα’ ὁμιλίᾳ αὐτοῦ " 
« Δημιουργήσας τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὸ»ς, ἠδουλήθη 
πάντων τῶν ὁρωμένων τὴν ἀρχὴν ἀὐτὸν ἔχειν. Ad 
xai τὴν τῆς ψυχῆς οὐσίαν αὐτῷ ἐχαρίσατο, βουληθεὶς 
εἶναι αὐτὸν xal ἀθάνατον εἰς τὸ διηνεχές. ἸΑλλ' 
ἐπειδὴ διὰ ῥᾳθυμίαν ὤλισθε xal παρέδη τὴν δοθεῖσαν 
αὐτῷ ἐντολὴν, οὐδὲ οὕτως ἀπεστρόφη τέλεον αὐτὸν, 
ἀλλὰ τῆς μὲν ἀθανασίας ἁπαστέρησε, θανάτῳ δὲ 
καταδικάσας ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀφῆχε σχεδὸν εἶναι 
ἀρχῆς. » 


Quodsi expers interitus fuit, quo pacto tandem 
aliquid pati potuerit scire cupimus. Etenim cogi- 
tare per nos ipsos, qui corpus ab omni liberum 
ac immune interitu sub affectiones cadere potuerit, 
Don satis possumus; ideoque per alios hoc :»sum 
expetimus cognoscere. Corpus quidem 88 illu.i 
expers interitus et immortale fuisse, beatus etiam 
Cyrillus ostendit, in oratione sua de hominis crea« 
Lione sic ad verbum disserens: «De terra quidem 
factum erat Adami corpus, sed idem supra mor- 
tem et interitum omnem positum erat: quippe 
vitam ei vile suppeditator et auctor inseverat.» 
Idem et a Basilio magno verbis his significatur: 
«Cum  formasset. hominem Dcus, cteinse vite 
frnitionem ei largitus est.» Prater hos divinus ille 
Barlaamus ad Joasaphum in hanc sententiam scri- 
psit: Hominem illum principem Deus voluutate 
libera preditum et ornatum immortalitate univere 
sarum rerum terrestrium regem constituit. [psa 
denique sacrarum Litterarum verba rmihi aspice, πες 
obiter perlege. Simul enim liomo ad imaginem Dei 
condebatur, et tam arbitrio voluntatis libero quam 
immortalitate divinitus donabatur. Quo igitur paeto 
diccmus eum | ariter immortalitatis ac mortalitatis 
participem ?. Abhorret hoc scilicet ab omni ratione. 


p Quippe si nobiscum recte possemus expendere quod 


hominem Deus terrestrium regem constituerit, orna- 
tum ab se prius immortalitate, non hic mortalitatis 
quidquam imiisceremus, non de conditoad imaginem 
Dei quidquam absurdi cogitaremus. Facit huc Joan- 
nis Chrysostomi locus, qui in oratione 21 de sex die- 
rum operibus exstat: «Cum hominem, inquit, 
creasset Deus voluit eum in res universas aspecta- 
biles imperium habere. ldcirco etiam ei naturam 
et essentiam anim: largitus est, quod eum perpe- 
tto. vellet immortalem esse. Ac tametsi per secor- 
diam lapsus sit mandatumque sibi praescriptum 
üransgressus, non tamen ipsum prorsus aversalis 
est, sed immortalitate spoliatum ac morte dam- 
natum propemodum in eodem imperio reliquit.» 
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constütuerc voluerit aspectabilium — regem, sed 
etiam hoc imperium ci concessum absolute fuisse 
rebus ips's declararit. Quippe ad ipsum aniwalig 
cu:ieta deduait, tametsi quid secuturum esset non 
jgnoraret. Quo factum ut omnia servilem in mo- 
dum ipsi astantia suas per ipsum appellationes 


acceperint. lia per mentem intelligenti — vi 
przditam Deus hominem etiam immortalitate 
ornavit. Quanquam enim futuram non multo 


post exorbitationem non nesciret, tamen cum ob 
&olum cogitationis institutum damnare non vellet, 
consentanea Deo ratione consilium suum: perficit ; 
»deoque mentis participem, ut diximus, animam ei 
largitur, ut omnino immortalis esset. Enimvero cur 
hominem statim ab iaitio regem terrestríum et im- 
mortalem condidit? Ut hine discamus etiam opifi- 
cem illum nostri Deum cunctis illis supernis 89 
potestatibus cum imperio przeesse, necnon eumdem 
esse immortalem omnisque expertem interitus. Na u 
ea de causa pulvere sumpto inquit : « Faciamus 
hominem ad imaginem nostram. » Quod cum So- 
lomo non ignoraret, .« Dcus, ait, mortem non con- 
didit, sed in statu interitus experte ad imag nem 
elernitatis sue hominem creavit **. » Ac. tametsi 
deinceps eum ad mortem damnavit, non tamen diu 
consolationis egere permisit. Nam transfert Eno- 
chum, eaque re naturam nostram condocefacit ut 
inmortalitatem illam exspectet, qua propter inobe- 
dientiam excidit. Audi quid hac in parte magnus 


ille Athanasius in oratione sua de Assumptione C 


tradat : « Mors quidem intravit per inobedientiam, 
verum nihilominus su» comminalionis vigorem 
laxans Deus statim humano generi spem iminorta- 
litatis oriri fácit, dum Euochum e medio rapit, 
eoque pacto nos docet metas immortalitatis exspe- 
ctamdas nobis esse. » Confirmant hxc et Christi 
discipuli, cum dicunt ea qux Enocho et ΕΙ acci- 
derint, repraesentare nobis insigniter liberationem 
nostri ab interitu et vitam illam perpetuam. Ac de 
liis quidem in hunc modum illi disseruerunt. Joannes 
autem Chrysostomus exposuit etiam illustrius ho- 
minem primum hac ab interitu immunitate przdi- 
tum. fuisse, idque per hzc ipsa verba : « Placuit 
Enochus Deo, propterea trausfertur. Ilic mihi Do- 
mini honitatem intuere. Cum enim reperisset ho- 
niinem egregia virtute pr»ditum, non ca dignitate 
spoliat ipsum quam ante mandati violationem ho- 
mini primum formato largitus fuerat. » Quodsi ita 
est, quid verbis est opus? Nam si primus homo 
immunitatem illam ab interitu habuit, quam ut ho- 
mines exspectent Euochus translatus docuit, omni- 
no perspicuum est quod a Deo talis conditus ab 
initio fuerit, qualem ex mortuis resurrecturuin ora- 
cula divina tradunt. llis tu fidem derogare noli. 
Nam et Anastasius ille Sinaites, in oratione sua de 
resurrectione, verbis his eadem apertissime tra- 


ο Sap. !, 15. 


MICHAELIS GLYC/E 


Hic autem notandum quod non solum Deus ipsum A 
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'AXY ἐνταῦθα προαέἐχειν ἄξιον. O00: γὰρ ἠβουλήθη 
µόνον ὁ θεὸς βασιλέα καταστῆσαι τῶν ἑρωμένων 
αὐτὸν, ἀλλὰ xal ἔργοις αὐτοῖς ἀπηρτιαμένην ἔδειδε 
τὴν ἀρχὴν. γαγε γὰρ τὰ ζῶα πάντα τηνιχαῦτα 
πρὸς αὐτὸν, χαίΐτοι γε τὸ µέλλον οὐχ ἀγνοῶν. Καὶ 
οὕτω τὰ πάντα δουλιχῷ παριατάµενα σχήµατι map 
αὐτοῦ τὰς ἐπωθυμίας ὁδέχοντο. Οὕτω μὲν οὖν ἔφθασε 
διά Ye τῆς νοερᾶς φνχῆς χαὶ ἀθανασίᾳ τιµήσας 
αὐτόν. Ei γὰρ χαὶ τὴν γενησομένην αὐτοῦ μετ οὗ 
πολὺ παρεχτροπὴν οὐχ ἣν ἀγνοῶν, ἀλλ’ ἐπειδὴ xa- 


"ταδιχάξειν Ex. µόνης οὐ θέλει προαιρέσεως, τὴν Exv- 


τοῦ βουλὴν ἐπ᾽ αὐτῷ θεοπρεπῶς ἐκπληροϊ, χα) ψυ- 
χῆς αὐτῷ, χαθὰ 65 xol προείρηται, µεταδίδωσι 
νοερᾶς. ὡς ἐντεῦθεν αὐτὸν εἶναι xal ἀθάνατον εἰς 
τὸ διηνεχές. ᾽Αλλὰ γὰρ τίνος ἕνεχεν ἄρχοντα τῶν 


p ἐπιΓείων ἐποίησε καὶ ἀθάνατον αὐτίχα τὸν ἄνθρω- 


πον; "Iva µάθωμεν ἐντεῦθεν ὅτι χαὶ ὁ ποιήσας ἡμᾶς 
Θεὸς πασῶν ἄρχει τῶν ἄνω δυνάµεων, xal ὅτι ἀθά- 
νατός ἐστι xal ἄφθαρτος γα) ἀνώλεθρος. "Evi τούτῳ 
γὰρ xaX προλαθὼν χοῦν ἔλεγε * « Κατ’ olxelav εἰνόνα 
ποιήσωμεν τὸν ἄνθρωπον.» "O. δὴ καὶ ὁ Σολομὼν 
εἰδὼς , « 0 θεὸς, ἔλεγε, θάνατον οὐκ ὁποίησεν, ἀλλ᾽ 

π᾿ ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄνθρωπον ἕκτιαε κατ εἰχήνα τῆς 
ἀϊδιότητος αὐτοῦ. » Πλην εἰ xai θανάτῳ χατεδίχασε 
μετὰ ταῦτα τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ' οὐκ ἀφῆκεν αὐτὸν 
ἀπαραμύθητον εἶναι µέχρι πολλοῦ. Μετατίνησι γὰρ 
τὸν Ἐνὼχ, xai τηνικαῦτα τὴν θνητὴν ἐδίδασχε φύσιν 
ἡμῶν ἀθανασίαν ἐγείνην ἐκδέχεσθαι Tj; ἐξέπεσε διὰ 
τὴν παράδασιν. Καὶ ἄχουε τί περὶ τούτων φησιν ὁ 
μέγας ᾿Αθανάσιος ἐν τῷ εἰς τὴν ἀνάληψιν λόγῳ αὖ- 
τοῦ” « θάνατος μὲν εἰσῆλθε δ.ὰ τὴν παραχοὴν, λύων 
δὲ ὅμως τὴν τῆς ἀπειλης ἀχμὴν ὁ cb; ἑλπίδα εὖθὺς 
ἀθανασίας ἀνέτει)ε τῷ γένει, καὶ τὸν Ἐνὼχ ἐκ pé- 
σου ἁρπάζξει, κἀντεῦθεν τὴν θνητὴν ἑδίδασκε φύσιν 
6poug ἀθανασίας ἅμα ἑἐχδέχεσθαι. » Ταῦτα μὲν οὖν 
ἐπιθεθαιοῦσι καὶ οἱ μαθηταὶ Χριστοῦ λέγοντες ὅτι 
την ἀπαφθάρτισιν ἡμῶν xal πολυζωῖαν τὰ χατὰ 
τὸν "Ewby καὶ 'HAav ἑναργῶς παριστᾷ. Πρόσεχε 
οὖν * τὴν Υὰρ ἀπαφθάοτισιν ἡμῶν xal ἁπαθανάτισιν 
ἀπὸ Θεοῦ λαξὼν ὁ ᾿Ενὼχ διὰ τῆς µεταδέσεως τὴν 
θνητὴν ἐδίδασχε φύσιν ἡμῶν, ὡς ἤδη προείρηται, 
ὅρους ἀθανασίας ἐκδέχεσθαι, Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως" 
ὁ 65 χρυσόῤῥήμων Ἰωάννης ἀριδηλότερον ἔδειξεν 
ὅτι τὴν ἁπαφθάρτισιν ταύτην ὁ πρῶτος ἑχεῖνος 
εἶχεν ἄνθρωπος, οὕτω κατὰ λέξιν εἰπών" « Εὐτρέ- 


D στησεν "Ev τῷ θεῷ, χαὶ μετατίθεται. Καὶ ὅρα 


Δεσπότου ἀγαθότητα, Βὑὐρὼν γὰρ ἄνδρα τὴν. &pechv 
χατωρθωχότα οὐχ ἀπεστέρισεν αὐτὸν τῆς ἀξίας ἣν 
τῷ πρωτοπλάστῳ ἐχαρίσατο πρὸ τῆς παραθάσεως 
τῆς ἐντολῆς. κ El δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, vl χρὴ xal 
λέχειν; El. γὰρ ὁ πρῶτος ἐχεῖνος ἄνθρωπος τὴν 
ἀπαφθάρτισιν εἴχε ταύτην, fiv ἐχδέχεσθα: τὴν Üvr,- 
τὴν φύσιν ἑδίδασχε μετατεθεὶς ὁ Ἐνὼχ, Φαίνεται 
πάντως ὅτι τοιοῦτος ὑπὸ θεοῦ παρήχθη χατ ἀρχὰς 
ὁ ἄνθρωπος ὁποῖον αὐτὸν ἐκ vexpüv ἑγερθῆναι τὰ 
θεῖα φάσχρυσι λόγια. Μὴ οὖν ἀπίατε. τοῖς λεγοµέ- 
νοις. "Opa γὰρ ὅτι χαὶ ὁ Σιναΐῖτης 0sio; ᾿Αναστάσιος 
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ἐν τῷ περ. ἆ,αστασεως λὀγῳ αὐτοῦ τὸν περι τὄφέόυ A ctat. Tale suscitatum est ex mortuis corpus, dudum 


λόγον ἀριδηλότερον ποιεῖται, καὶ οὕτω φησί * « Τοι- 
οὔτον Ex νεχρῶν ἑἐγήγερται τὸ σῶμα τὸ πεσὸν, ὁποῖον 
jv ἀπ ἀρχῆς, ἀποθαλόμενον ἅπαν ὅπερ ἔφθασε διὰ 
«ἣν ἁμαρτίαν ἐπισυμθῆναι αὐτῷ. » Πρόσεχε οὖν. El 
γὰρ τοιοῦτον ἐγήγερται ὁποῖον ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, τὸ δὲ 
ἐγειρόμενον ἐχεῖνο σῶμα τότε θανάτου χαὶ φθορᾶς 
ἆμεινον ἐγερθῆναι ὡμολόγηται, χαὶ βεθαιοῖ τὸν λόγον 
ὁ πάµµεγας Παῦλος οὕτω λέγων * « Acl τὸ φθαρτὸν 
κοῦτο ἑνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, xal τὸ θνητὸν τοῦτο 
ἑνδύσασθαι ἀθανασίαν, » εὔδηλον πάντως ὅτι xal τὸ 
σῶμα ἐχεῖνο, λέγω δὴ τὸ πρώτως ὑπὸ θεοῦ ποιηθὲν, 
"ἀθάνατον ἀληθῶς ὑπῆρχε χαὶ ἄφθαρτον, ὡς Ίδη 
πολλάχις εἱρήχαμεν. Αὐτὸ τοῦτο παρίστησι xai Nuo- 
σαεὺς θεῖος Γρηγόριος, Ἠνίχα καὶ μᾶλλον εὕρηται 


τὸ «οῦ Ἐκχλησιαστικοῦ ῥητὺν ἐπεξηγούμενος τὸ B 


διαλαμ.θάνον οὕτως ἐν λέξεσι ’ « Τί τὸ γεγονός; αὐτὸ 
*b γενηαόµενον. Καὶ vl. τὸ πεποιηµένον; αὐτὸ τὸ 
ποιηθησόµενον. » Λέχγει γὰρ ὅτι χειρὶ θεοῦ πεποιη- 
μένος; ἄνθρωπος οὐχ Ó νῦν ἐστι διὰ τὴν ἁμαρτίαν, 
ᾖγονν τρεπτὸς xal φθαρτὸς, τοῦτο fjv ἀπ' ἀρχῆς, 
ἁλλ᾽ ὃ ποιηθἠσεται ὕστερον, ἄτρεπταως δηλονότι καὶ 
ἄφθαρτος. Εἴπερ οὖν ^ Geb; Em ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄν- 
θρωπον ἔχτισε, χατ) εἰχόνα τῆς ἁϊῑδιότητος αὐτοῦ, 
xa0á φησι Σολομών ' εἴπερ οὖν ἔδειξε τὸ οἰχεῖον φι- 
λότιμαν μεταδοὺς αὐτῷ φυχῆς νορρᾶς ὡς εἶναι καὶ 
ἀθάνατον ἃς τὸ δ.ηνεχὲς, ὡς ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν 
φησιν * εἴπερ οὖν ζωῆς αἰωνίου ἁπόλαυσιν Σχαρίσατο 
τῷ ἀνθρώπῳ xav' ἀρχὰς ὁ Θεὸς, ὡς ὁ μέγας φησὶ 


Ἀασίλειος" εἴπερ οὖν ἡ πρώτη ποίησις τοῦ 'Αδὰμ c 


ἄςθαρτος qv, ὡς ὁ Χιναῖτης φησὶ θεῖος ᾿Αναστά- 
ιος * εἶπερ οὖν ἀδίωμα δέδωχε τῷ ἀνθρώπῳ χατ' 
ἀρχὰς ὁ θεὸς τὸ ἀθάνατον xal ἀνώλεθρον, ὡς ὁ 
θεῖος Ανδρέας εὕρηται λέγων * εἴπερ αὐτεξαυσιό- 
«n: xal ἀθανσσίᾳ τιµήσας τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὸς 
βασιλόα πάντων τῶν ἐπιγείων κατέστησε, χαθάπερ 
ὁ paxápté, φησι Βαρλαὰμ., πῶς λοιπὸν θνητὸν αὐτὸν 
ὁμοῦ xai ἀθάνατον ὑπὸ θεοῦ παραχθῆναι εἴπωμεν; 
ἀνένδεχτον, ὡς οἶμαι, τοῦτο xal λίαν ἐστί. Καὶ τῶς 
γὰρ οὐχ ἀνένδεχτον, εἴγε xal ὁ πολὺς tv θεολογίᾳ 
Ερηγόριος οὐχ ἐᾷ περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου τοιαῦ- 
τα φαντάζεσθαι, Παντὸς γὰρ ἐπικαλύμματος χα) 
προθλήµατος ἀνενδεᾶ τὸν ἀπ' ἀρχῆς ἐχεῖνον εἰπὼν 
εἶναι, ἔδειξε πραρανῶς ὅτι στολὴν ἀθανασία; tugce- 


collapsum, quale ab initio erat, rejectis atque de- 
positis omnibus quz prius ei per peccatum acci- 
dere. Velim his mihi verbis animum advertas. Si 
tali suscitatum est quale ab initio erat, etsi corpus 
illud, quod excitatur, sic suscitari constat ut supra 
mortem interitumque positum sit, quod ipsum ma- 
gnus ille Paulus con(irmat hisce verbis : « Oportet 
hoc corruptibile incorruptibili natura, et hoc mor- 
tale immortalitate indui *5, » 'plane perspicuum est 
eliam corpus illud, quod est omnium primo factum 
3 Deo, revera immortale ac interitus expers fuis- 
se (20), sicuti jam sepe diximus. ldem et Nyssensis 
ille Gregorius 90 tradit, ubi dictum illud Eccle- 
siastz declarat, cujus hrec. verba sunt : « Quid est 
quod fuit? idem illud quod erit. Quid factum? idem 
illud quod fiet 15. » Inquit enim hoc loco manu Dei 
factum hominem, non quod nunc propter pceca- 
tum est, nimirum mutationi et interitui obnoxius, 
ab initio fuisse, sed quod deinceps elfficietur, ex- 
pers scilicet mutationis et interitus. Quapropter si 
Deus in statu interitus experte condidit hominem 
ad imaginem zternitatis suz, queroadmodum So- 
lomo loquitur; si honorem ei proprium detulit, 
communicata cum ipso anima intelligentiee vi prae- 
dita, quo perpewo immortalis esset, quemadmodum 
Chrysostomus ait; si eterna vitae fruitionem lar- 
gitus est homini ab. initio Deus, ut magnus ille 
Dasilius Joquitur ; si Adami prima creatio interitus 
erat expers, ut. Anastasius ille Sinailes inquit; ei 
dignitatem hanc ab initio Deus homini dedit ut 
immortalis et incorruptibilis esset, ut vir divinus 
Andreas dixisse reperitur; si hominem Deus liber- 
tate voluntatis donatum et. exornatum immortali... 
tate regem omnium terrestrium constituit, quemad- 
modum vir beatus Barlaamus praedicat, quo tandem 
ore pariter eum mortalem ac. immortalem a Dee 
conditum dicemus? nequt hoc ullo pacto fieri, 
quaudo peritissimus ille rerum divinarum Grego- 
rius ejusmodi nos de homine illo principe imaginari 
&on sinit. Cum enim illum nullo vel tegumento 
vel vestitu indiguisse tradit, clare demonstrat or- 
natu immortalitatis amictum fuisse. Enimvero his 
contradicere velle iniquum. fuerit. Nam vel corpus 


᾽αμένος ἣν ὁ πρῶτος ὑπὸ θεοῦ δηµιουργηθεὶς áv- D illnd affectionibus lisce naturalibus subjectum erat, 


θρωπο;. 'AXA' ἐπὶ τούτοις ἀντιλόγειν οὐ θεµιτόν. "4 
γὰρ ὐπέχειτο τὸ σῶμα ἐχεῖνο πάθεσι φυσιχοῖς xal 
φθαρτὸν ὁμολογουμένως Tv, 7) παθῶν παντοίων 
ὑπέρτερον ἣν, ὡς ὁ λόγος ἤδη διείληφε. Kal περὶ 
ἀφθαρσίας ἀμφιθάλλειν οὐ yp) φαίνεται γὰρ ὅτι φθ.- 
gà οἱἰᾳδήποτε μὴ ὑποκείμενον ἀληθῶς ἄφθαρτον ἦν. 
. Οὕτω μὲν οὖν, ἀγαπητὲ, καὶ τὸ σῶμα τοῦ Kuplou 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ φθαρτὺν ὡμολόγηται πρὸ 
τοῦ πάθους, ἐπειδῃ πάθεσι quatxol; ὑπέχειτο, xal 
ἄφθαρτον αὖθις μετὰ τὸ πάθος xal τὴν ἀνάστασιν " 


** | Cor. xv, 55. 79 Eccle. 1, 9. 


(20) Hic et infra in multa disputat Glycas de 
jmamortalitate primi hominis Adami, quie a veri- 


et pro confesso statuetur obnoxium corruptioni 
fuisse : vel supra omnes affectiones erat positum, 
quemadinodum oratione superiori est. declaratum. 
Ttaque de incorruptihilitate ipsius minime dutitau- 
dum est, cum mauifesto pateat interitui nulli re- 
apse subjectum fuisse. 

Eodem modo, dilecte fili, corpus etiain Dou ni 
nostri Jesu Christi corruptibile fuisse facemur ante 
passionem, cum af'ectionibus naturalibus subjectum 
fuerit, ac rursum post passionem eL resurrectionem 


tate longius aberrant, ut. pluribus theologi edissc- 
ruul ac sacra Scripturae interpreies, quos cousulz. 
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incorruptibile. Nam affectiones ejusmodi prorsus A xai τοιαῦτα yàp ἀπέθετο πάθη παντάπασιν bx vte 


deposuit ex mortuis suscitatum. Qua ipsa de causa 
nudum e sepulcro exsiliit, relictis in eo cunctis 
sepulcralibus exuviis : quippe jam factum incor- 
ruptibile, ceu diximus, non tegumenti ullius ege- 
bat. 

Quid multis verbis opus est? Si primus ille 
Adamus pariter mortalis erat. οἱ intmnortalis, sí 
naturalibus affectionibus obnoxius erat, ut. multi 
opinantur, omnino neces:arium est statuamus 
9] nosira quoque corpora deinceps conditio- 
"ιο ejusdeni futura, si. quidem ad statum primi il- 
lius A.lami revertentur. ld vero dici tiefas faerit, 
quando etiam oratione deficiente fldem facere nobis 
ipse res abunde possunt. Quippe si homo hic ob- 
noxius inter.tui, posteaquam defossus in terram 
fuerit et coimputrucrit, incorruptibilis et immorta- 
lis ex mortuis suscitatur, beato Paulo. lioc ipsum 
verbis hisce comprobante : «Seritur in mortalitate, 
suscitatur in immortalitate "*,s clarissime palet 
eliam Adamum ante peccatum talem ab initio fuisse, 
nimirum incorruptbileu et immortalem. | Neque 
micum hos tibi videatur, quando etiam conjectum 
in leria:m seinen tale consuevit oriri quale prius 
erat. Nam sive tritici granum appelles sive hor- 
dei sive aliud quodvis semen, illud ipsum e tcriá 
pro-it quod in. eam conjectum fucrat, 


ll.ec. fabulosa iibi nequaquam videantur. Etenim 
magnus etiam Athanasius ille probare volens, nos 


ex incorruptibili natura corruptibiles factos esse C 


ae vicissim ex corruptib:li resurrecturos incorrupti- 
biles, grani similitudine quam aptissime usus cst, 
in hunc modum ad Antiochum disserens : «Quem- 
admodunir grano spicam ab initio Deus adjunxit, 
el contrita spica granum consitum ruraus spicam 
producit, sic lou.o divinitus incorruptibilis factus 
est, deinde per inobedientiam attritus interiit. Ve- 
rum ubi per mortem seritur οἱ terra defoditur, 
repullulat et incorrupüibilis fit, qualis ab initio 
erat.» Noli hoc loco mihi objicere: si erat antea 
immort!alis, quo pacto deinceps interitui mortalita- 
tique factus est obnoxius? Hanc tu. mihi vocem, 
quo pacto, missam facito. Nam Deus erat, qui dixe- 
ral, « Quocunque die vescemini hac arbore, morte 
multabimini**. » Et audes tu mihi objicere, quo 
pacto mortalis factus sit qui inmortalis erat? De- 
sine, quo pacto, interrogare. Joannes ille Chryso- 
stomus in oratione sua de Adami exsilio dubita- 
tionem hanc tibi solvet. Transgressus est, iuquit, 
mandatum Adamus ; comedit a quo jussus erat 
abstinere: propterea qui imortalis etat, mortalis 
factus est. Quonam id pacto percunctari desine, 
ne forte de hoc mortali corpore magis eiiam lhiz- 
sites, et quonam pacto resurrecturum sit ex mor- 
tuis immorfule quarás, eum mortale sit et corru- 
ptibile. Nam qui de eo dubitat, quo pacto qui im- 


"T Cor. xv, 49. '* Gen. n, 19. 


χρῶν ἐγερθέν. "Ev0sv τοι xol Ὑυμνὸν ix τάφου 
ἐξέθορεν, ἐχεῖσε παντάπασι χαταλιπὼν τὰ bv:dgia* 
xai γὰρ ἄφθαρτον, ὡς εἴρηται, γεγονὸς ἐπικαλύμ- 
µατος οἰθυδήτ:νος οὑχ ἣν ἑνδεές. 


"AX τί χρὴ πολλά λέγειν; Εἶἴπερ οὖν ὁ πρῶτος 
ἐχεῖνο;ς ᾿Αδὰμ θνητὸς ὁμοῦ καὶ ἀθάνατος ἣν, εἴπερ 
οὖν φυσιχοῖς ὑπέχειιὂ πᾶθεσι xazá γε τὶν τῶν 
πλειό,ων ὑπόληψιν, ἀνάγχη πᾶσα xal τὰ ἡμέτερα 
μετὰ ταῦτα τοιαύέης ἐπιτεύξεσθαι λίξεως, εἴγε 
πρὸς ἐκεῖνον ἔχουσι τὸν πρῶτον 'Αδὰμ δηλαδὴ τὴν 
ἐπάνοδον. ᾽Αλλὰ γὰρ ἐπὶ τούτοις τοιοῦτόν τι λέγειν 
οὗ δίχαιον, εἴγε xal πρὸ τοῦ λόγου πέίθειν ἡμᾶς 
ἱκανὰ xat λίαν αὐτὰ τυγχάνει τὰ πράγματα. El γὰρ 


D ὁ φθορᾷ ὑποχείμενος οὗτος ἄνθρωπος χωννύμενὺὸς 


τῇ yl] xat σηπ΄µενος ἄσθαρτος ἐκ νεκρῶν ἐγήγερ- 
ται χαὶ ἀθάνατος, xal πιστοῖ τὸν λόγον ὁ µαχάριός 
Παῦλος οὕτω περὶ τούτου λέγων, « Σπείρεται iv 
φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ, » εὔδηλον πάντώς 
ὅτι χαὶ ὁ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἐχεῖνο, ᾿Αδὰμ τοιοῦτος 
ἦν àv ἀρχῆς, ἄφθαρτος δη)αδὴῆ xal ἀθάνατος. Καὶ 
μὴ θαύμαζε τούτου ἕνεχεν, εἴγε xat σπέρµα τῇ τῇ 
χαταθαλλόµενον τοιοῦτον ἀναδίδοσθαι εἴωθεν, ὁποῖουν 
ἄρα xal πρότερον ἐτύγχανεν εἶναι. Εἴτε γὰρ σίτου 
xóxxov εἴποις εἶτε χρίθους, εἰ ἕτερον σπέρµα οἷον- 
δήποτε, ἔχεισε πάντως ἑπχνέρχεσθαι πέφυχεν ὅθεν 
δηλονότι ἐχπέπτωχεν. 

᾽λλλὰά μὴ μῦθον ἡγοῦ τὰ λεγόμενα. "Opa γὰρ δτι 
xai ὁ péja; ᾽Αβανάσιος ἀποδεΐξαι θέλων ὅτι EE 
ἀφθάρτου φθαρτοὶ γεγόναµεν, xal ὅτι ἀπὸ φθαρτοῦ 
πάλιν ἄφθαρτοι ἀνιστάμεθα, τῷ τοῦ xóxxou ὑπο- 
δείγµατι xal µάλα προσφνῶς ἐχρήσατο, πρὸς Ἁνγ- 
τίσχον οὕτως εἰπών « Ὥσπερ EL τοῦ χόχχου στά- 
χυν ἐποίησεν ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ θεὸς, τοῦ δὲ στάχνος συν- 
τρ.θέντο; ὙΥέγονεν ὁ χόχχος, χαὶ πάλιν ὁ χήχχος 
σπειρόµενος ἀναθλαστάνει στάχυν, οὕτως ὑπὸ θεοῦ 
ὁ ἄνθρωπος γέἐγονεν ἄρθαρτος, εἶτα δὲ διὰ τῆς πα- 
ῥαχοῆς συνετρίθη xal φθορᾷ περιἐπἒσε, σπειρόµενος 
δὲ διὰ τοῦ θανάτου καὶ τῇ yfj χαταχωννύμενος άνα» 
6Aactávtt, xat. γίνεται ὥσπερ ἂν ἔφθαρτος ἀπ᾿ àp- 
χΏς. » Καὶ µή µοιλέγε ὡς εἴγε τέως ἀθάνατος ἂν, 
πῶς ὑπέπεσε μετὰ ταῦτα φθορᾷ xol θνητότηει; 
ἄφες τὸ πῶς. Θεὸς ἣν ὁ εἰπών. « Ἡ ὃ ἂν ἡμέρᾳ 


D φάγητε ἀπὸ τοῦ φυτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε.. Καὶ 


σὺ λέγεις ὅτι πῶς 5 ἀθάνατος ἐγεγόνει θνητός ; ἄφις 
τὸ πῶς ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἓν τῷ εἰς τὶν 
ἑξορίαν τοῦ ᾿Αδὰμ Ἰόγῳ αὐτοῦ τὴν ἀπορίαν ἐπιλύσει 
σοι ταύτην, οὕτω λέγων « Παρέδη τὴν ἐντολὴν ὁ 
"Abàp, ἔφαγεν ἀφ᾽ οὗ παρηγγέλθη μὴ φαγεῖν, κ:ὶ 
τούτου χάριν ὁ ἀθάνατος ἐγεγόνει θνητός.» "Άφες τὸ 
πῶς, ἵνα μὴ κὰὶ ἐπὶ τῷδε τῷ θνητῷ σώματι πλείονι 
συσχεθῇς ἀποριᾳ, πῶς ἀναστήσεται, λέγων, ἀθάνατον 
ix νεκρῶν, εἴγε θνητήν ἐστι χαὶ φθαρτόν; Ὁ γὰρ 
ἀμφιθάλλων ἐπ᾽ ἐχείνῳ, πῶς ἀθάνατος ἐγεγόνει θνη- 
τὸς, ἐξ ἀνάγχης ἂν ἀπορήσειε χαὶ ἐπὶ τούτῳ. Οὐχοῦν 
ἄφες τὸ πῶς. 'O θεὺς ὅπου, ἐχεῖσε χώραν οὐχ ἔχει 
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&) πῶς. Ἔπλασε μὲν γὰρ ἐπ ἀφθαραία τὸν ἄνθρω- A mortalis erat mortalis factus sit, necessario dc hoc 


πον ὁ θεὸς, ἄρχοντα τῶν ἐπιγείων πάντων χατέστη- 
σε, διηνεχῆ δέδωχε τὴν ἀθανασίαν αὐτῷ, χαθάπερ 
ἄνω διείληπται * χαὶ εἶχε μὲν εἰς αἰῶνας οὕτω xas' 
αὑτὸν, ὅτι xal ἁμεταμέλητα τὰ Oca χαρίσματα. 
"AX ἐπειδῆ np ἁμαρτίαν αὐτὸν ἑώρα κατολι- 
αθαΐνοντα, κἀντεῦθεν ἐχπίπτοντα τῆς ὑψηλῆς ἑχείνης 
xai ἰσαγγέλου διαγωγῆς, παραχωώρεῖ διὰ τοῦτο xal 
λαμδάνει χατ’, αὐτοῦ χώραν ὁ θάνατος, ὅτι μηδὲ 


συνέφερεν ἕχτοτε διηνἐχη προσεῖναι τὴν ἀθανασίαν - 


αὐτῷ. Καὶ γὰρ εἰ i γἐγονέ τι τοιοῦτον, εἰ ud συγ- 
χώρησις ἐχεῖθεν ἑἐδίδοτο φιλανθρωπίας ἕνεκεν, ἵνα 
p*, ἀθάνατον f τὸ χαχὸν, οὐκ ἂν ἑχείνῳ τῷ πρώτῳ 
Ἀδὰμ, τῷ ἐπ᾿ ἀφθαρσίᾳ χτισθέντι κατ elxóva τῖς 
ἀϊδιότητος τοῦ 8:09, προσἠγγισε θάνσοτοης ' οὐχ ἂν 
ὑπέπεσε φθορᾷ. τὸ σῶμα ἑκχεῖνο τὸ φθορᾶς χαὶ θανά- 
p» ἄμεινον ὑπάρχον τὸ πρότερον. Ei 66 ταῦτα οὕτως 
ἔχει, πῶς ἀθάνατὸν ἀὐτὸν ὁμοῦ xaY θνητὸν ὑπὸ 
θεοῦ παβαχθΏηναι εἴπωμεν; El yàp χαὶ θανάτῳ 
ὑπέπεσε μὴ φυλάξας τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ ἑντολὴν, 
ἁλλ᾽ ὕστατον τῆς οἰχονομίας, ὡς δη πρλρείρηται, 
τοῦτο πάντες εὑρήσομεν, εἴγε τῇ ἀχολουθίᾳ προσ- 


έχειν αἱρούμεθα τῆς ἁγίας Γραφῆς. Οὐδὲ γὰρ ὅτε 


παρΏγε τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὸς, ὡς ἄνω διείληπται, 
τότε πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν ' « "H δ' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε 
ἀπὸ τοῦ φντοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε,» ἀλλὰ πολλῷ 
μετὰ τὴν αὐτοῦ παραγωγὴν ὕστερον. Μετὰ γὰρ τὸ 
Καθίσαι βασιλέα, μετὰ τὸ ἀναχθΏηναι τὰ ζῶα Tp 
αὐτὸν, μετὰ τὺ πέρας im αὐτῷ δέζασθαι τὰ τῆς 


θείας βουλΏς, τότε πρὸς αὐιὸν fj τοιαύξη γέγονε θεία C 


quvt, τότε 65, τότε xal χώραν ὁ θάνατος ἐλάμβανε 
xat' αὐτοῦ. Διὰ τί δὲ ταῦτα, xat τίνος ἔνεχεν; "Iva 
ph ἀθανάτου µείναντος αὐτοῦ μετὰ τὴν παράθασιν 
µείνῃ σὺν αὐτῷ χαὶ τὸ χαχὸν ἐξ ἀνάγχης ἀθάνατον. 


etiam dubitaverit, nec resuscitationem ipsius ex 
mortuis facile admittendam existiinaverit. Quam- 
obrem illud iuum, quo pacto, missum facito. 
Ubi Deus, ibi quo pacto locum non habet. Con- 
didit enim Deus hominem ad statum interitus ex- 
pertem, omnium terrestrium principein constituit, 
perpetuam ei largitus 99 est immortalitatem, uti 
supra declaratum est, ipsum denique quod atünet, 
habiturus hanc erat homo saeculis :ternis, cuin 
munera Dei sint irrevocabilia; sed quia videbat 
eum ad peccatum delabi ac propterea sublimi illo 
vitz genere, quod angelorum vitz par erat, exci- 
dere, ipso concedente mors adversus eum occasio- 
nem arripit. Quippe ne expediebat quidem liomi- 
nem ex eo tempore immortalem esse. Nam nisi 
tale quiddam accidisset, nisi condonatio deinceps 
facta fuisset ex benevolentia, ne malum perpetuum 
foret, nequaquam permisisset Deus ut mors ad ho- 
minem primum in statu experte interitus coudi- 
tum ad jmaginem zlernitatis Dei accederet; nec 
corpus illud supra mortem et interitum omnei 
prius positum corruptioni factum fuissej obnoxium. 
Qus cum ita sint, quo tandem pacto dicemus eum 
mortalem pariter et. immortalem csse conditum a 
Deo? Quanquam enim non servato mandato sibi 
praescripto in mortem incidit, tamcn hoc ipsum rc- 
ferri debere ad posteriorem illam administratio- 
nem, uli superius indicatum cst, reperiemus, οἱ 
quidem seriei sacràrum Litterarum advertere ani- 
mum volemus. Non enin tum cum conderet ho- 
minem Deus, ut antea dicebamus, his al ipsum 
verbis usus est: «Quacunque die vescemini hac 
arbore, morte multabimini"*, » sed aliquanto post 


ejus creationem interjecto tempore. Posteaquam enim regem ipsum constituerat, posteaquam animalia 
cuncta deduxeral ad eum, posteaquam divinum de ipso consilium ad exitum perductum erat, tum demum 
hac eum voce ,compellat. Simul adversus ipsum id temporis mors locum invenit. Quamobrem hoc ? Nc si 
mansisset immortalis post transgressionem, necessario peccátum quoque cum ipso sine fine maneret. 


Ὅτι δὲ ἀθάνατος ἔμελλε μεῖναι μετὰ τὴν ápap- 
τίαν ὁ ἄνθρωπος, el μὴ] γέτονέ τες οἰχονομία θεία 
ὥστε μὴ xai ἡμᾶς ἀθάνατα πάσχειν χατὰ τοὺς ἐχπε- 
σόντας ἀγγέλους, ὁ Νύσσης Octo; Γρηγόριος τοῖς 
ἁμαθέσι δίδωσι τέως ἡμῖν ἐννοεῖν. « Ἐπειδὴ γὰρ ἓν 
τοῖς ἀπηγορευμένοις, » qnot, « γεγόνασιν ol πρῶτοι 
ἄνθρωποι χαὶ τῆς µακαριότητος ἐχείνης ἀπεγυμνώ- 
θησαν, χιτῶνας δερµατίνους, Ίγουν τὴν ἀπὸ τῶν 
ζώων νεχρότητα, οἰχορνομιχῶς ἑνέθηχε τῇ εἰς ἀθα- 
νασίαν ᾿χτισθείσῃ φύσει, ἵνα μὴ τὸ xaxbv ἀθάνατον 
$j.» Καλῶς 6b εἶπεν οἰχονομικῶς ὁ θεῖος οὗτος 
ἀνήρ" χηδόµενος γὰρ ἡμῶν ὁ θεὸς, ὥστε μὴ ἁμαρ- 
τάνειν ἀθάνατα xal ὥστε μὴ συμπαραμένειν εἰς 
αἱῶνας τῇ ἑπωδύνῳ ταύτῃ xal μοχθηρᾷ βιοτῇ, χαθὰ 
6f, xal ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν φησι, παραχωρεῖ τῷ 
θανάτῳ κατὰ τοῦ ἁἀθανάτου χωρῆσαι, xul γίνεται 
τούτῳ τῷ τρόπῳ Ονητὸς ὁ ἀθάνατος xal φθαρ- 
τὸς ὁμοίως ὁ ἄφθαρτος. Καὶ πειθέτω ἡμᾶς ἐπὶ 
πλέον ὁ μέγας Βασίλειος οὕτω περὶ τούτου λέγων” 


- " Gen. u, 17. 


Et vero immortalem futurum fuisse homincm 
etíam post peccatum, nisi dispensatio divina quae- 
dam accessisset , ne ipsi quoque perpetuis ponis 
subjiceremur, ut angelis lapsis accidit, divinus ille 
vir, Gregorius anlistes Nyssenus ostendit. Postca- 
quam, ait, bomines illi principes vetita commi-.e- 
runt ac beatitate sua nudati sunt, pelliceis tnnicis, 
μου est animalium mortalitate, certo quodam con- 


D silio et dispensatione Deus naturam ad imimortali- 


tatem conditam induit, ne malum perpetuo dura- 
ret. Quibus in verbis pr:clare dictum fecisse 
Deum hoc certo quodam consilio et dispensatione. 
Nam sollicitus de nobis, ne forte perpetuo pecca- 
remus neu tristis bc et zrumnosa vita duraret 
gelernum, uti Joannes etiam Chrysostomus inquit, 
morti potestatem facit immortalem invadendi, atque 
lioc modo mortalis fit qui immortalis erzt, etcoriu- 
ptibilis qui nulli erat interitui obnoxius. 99. ldem 
nobis etiam Dasilius persua leat, cujus liec verba 
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sunt: «Mortem Deus non prohibuit, ne infirmitas, À «Οὐχ ἐχώλυσε δὲ τὸν θάνατον ὁ θεὸς, ἵνα ui ἀθά- 


ac morbus ille noster zternum duraret. Quo fit 
ut in lucro mors poni debeat, et. hzc poena bene- 
ficii loco haberi, quemadmodum Gregorius ille co- 
gnomento Theologus scripsit; adeoque nos idcirco 
morere non convenit. Quamvis enim in terram, 
unde sumpti sumus, revertiinur juxta imprecalio- 
nem illam Dei: «Terra cs, et in terram redibis "*,» 
tamen indidem, uti Chrysostomus scripsit, suscita- 
mur ac meliorem ad conditionem transformamur, 
ita ut tales rursuin evadamus quales eramus prius, 
lioc est interitus expertes et immortales. 

Nihil igitur hic hxsitandum, quando Patres illi 
divini resurrectionem ex mortuis nihil aliud nobis 
polliceri tradunt quam lapsorum in integrum et 


νατον ἡμῖν την ἀῤῥωστίαν τηρήσῃ.» Ἐπὶ xégh:t 
λοιπὸν ὁ θάνατος, xai bm! εὐεργεσίαν dj τιμωρία 
δίδοται κατὰ τὸν Ev θεολογίᾳ µέγαν Γρηγδριον. Ἐφ' 
ᾧ xal σχυθρωπάζειν ἐπὶ τούτοις οὐκ εὔλογον, El 
γὰρ xal εἰς γῆν ὅθεν ἐλήφθημεν ἀποστρεφόμεθα 
κατὰ τὴν ἀρὰν ἐχείνην τὴν οὕίω λέγουσαν «ΓΗ et 
xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, » ἀλλ᾽ ἐκεῖθεν, ὡς ὁ χρυσοβ- 
ῥήμων Ἰωάννης φησὶ, καὶ αὖθις ἀναλαμθανόμεθα, 
κἀντεῦθεν ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταστοιχειούμεθα, xal 
τοιοῦτοι γινόμεθα πάλιν ὁποῖοι καὶ πρότερον ἥμεν, 
τονυτέστιν ἄφθαρτοι καὶ ἀθάνατοι. 

ο. ᾽Αμϕιδάλλειν οὖν ἐπὶ τούτοις οὐ δίκαιον, εἴἶγε καὶ 
μᾶλλον οἱ θεῖοι Πατέρες οὐδὲν ἡμῖν ἕτερον ἐπσγγέλ- 
λεσθαι λέγουσι την ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν ἢ τὴν πρὺς 


conditionem pristinam restitulionem. Vide, si pla- D τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτωχότων ἁποχατάστασιν. Καὶ 


cet, quid pr: cxteris divinus ille vir Anastasius 
in liac parte dicat : «Fecit, inquit, hominem Deus, 
et quidem eum ad imaginem Dei fecit. Il:ec prima 
liominis creatio Tuit, simplex, eipers conjugii, ex- 
pers interitus ; ad quam creationem corporum re- 
surr»clío respicit, uti qua sit Japsorum ad pristisa 
reversio. Quid multa proferri opus est? exposita 
iun Evargeliis ?* 
iidemque altera de drachma perdita, pror- 
sus ipsam hominis am  deerrationem atque 
lapsum quam ad prisünum statum reversionem 
declarant, Nam illam ob causam relictis c«- 
lis Deus in terram descendit ct homo factus est, 


ut nos, qui lapsi eramus, ad pristinum adeoque ., 


primum illum honorem reduceret. Cateroqui re- 
versus filius ille prodigus noa audisset : «Induit 
ipsum priore stola **.» 

Quodsi qui dicunt Adamum quidem a Deo con- 
ditum fuisse immortalem, verum nihilominus talem 
exstitisse qui mortahs esse posset, lioc est qui mor- 
talitati posset obnoxius fleri , siquidem mandatum 
sibi prasseriptum non observaret, hanc nos quidem 
ipsorum orationem admittiuus, atque amitti posse 
videatur, presertim iis qui altius sacrorum Patrum 
scripta per«estigare nolunt; mon tamen eum quid- 
quam fuisse passum, id est ulli affectioni naturali 
anté iranegressionem subjectum fuisse, concedi- 
pius. Quo enim id pacto concederemus? cum tale 
quiddam de Adamo traditum ab ullo sairictorui 
Patrum nusqeam reperiamus. Quin potius aiunt 
eum affectionum experteui fuisse, supraque cunctas 
necessitates corporales positum. Primum divinus 
vir, Joannes ille Damascenus, liominem ante la- 
psum dicit ab affectionibus universis immunitate 
summa praditum fuisse. Nam fames, sitis, fatigatio, 
somnus et sudor, quemadmodum tradit idem capite 
LXIV, 9& post transgressionem primum vitam 
humanam invaserunt. Prater bunc Anaslasius 
Sinaites, in oratione sua de resurreciione has ex- 
pertes vitii, queque vítuperari non merentur af- 
fecliones, una cum peccato exortas in nobis una 


'* Gen. 11, 19. ** Luc. xv, 8. 


"* ibid. 22. 


de ove aberrante similitudo, 


πρόσσχες, εἰ βούλει, πρὸ τῶν ἄλλων τῷ Otvotáto 
ΑἈναστασίῳπερὶ τούτων οὕτως λέγοντι’ c Κα) ἐποίη- 
σε τὸν ἄνθρωπον ὁ B:ó,;* xav εἰκόνα Θεοῦ ἑποίη- 
σεν αὐτόν. Πρώτη ποίησις αὕτη, ἁπλῃη, ἄδυγος, 
ἄφθαρτος, πρὸς ἣν δῆ ποίησιν ἀφορᾷ καὶ ἡ τῶν 
όωμάτων ἀνάστασις.» Καλτί χρὴ] πολλὰ λέγειν; Ἡ 
tv Εὐαγγελίοις τοῦ πλανιυµένου προθάτου παραθολὴ 
καὶ ἡ τῖς ἀπολλυμένης ὡσαύτως δραχμῆς αὑτὶν 
ὑπεμφαίνονσι πάντως τὴν τοῦ ἀνθρώπου xai πλά- 
yr» xai ἕκπτωσιν, καὶ τὴν εἰς τὸ πάλιν ἐπιστροφὴν 
καὶ ἀνάκλησιν. Ἐπὶ τούτῳ γὰρ xai xAlvag οὖρα- 
νοὺς ὁ θεὸς χιταθέθηχε xal ἄνθρωπος Υέγχονεν, ἵνα 
τοὺς ἑκπεσόντας ἡμᾶς ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν xal πρώτην 
ἔπανα γάχῃ τιμήν. Καὶ γὰρ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν 
ἐπιστρέφας ὁ ἄσωτος ἤκουσεν' « Ἐνδύσατε αὑτὸν τὴν 
πρώτην στυλἠν. 5 


El δὲ xal λἐγουσί τινες πλασθῆναι μὲν ἀθάνατον 
ὑπὸ θεοῦ τὸν ᾿Αδὰμ, δυνάμει δὲ θνητ)ὸν εἶναι, τουτ- 


: ἐστι δύνασθαι θνητότητι περιπεσεῖν, εἴχε μὴ φύ- 


λαξ ἑἐσεῖται τὸς δοθείσης αὐτῷ ἐντολΏς, δεχόµεθα 
μὲν τὸν λόγον αὐτῶν (εὐποράδεχτος γὰρ εἶναι δοχεῖς 
καὶ μάλιστα τοῖς μὴ θέλουσι ταῖς τῶν ἁγίων Πατέ- 
(«v ἐμθαθύνειν γραφαῖς), πάσχοιν δὲ ὅλω; αὐτὸν, 
τουτέστιν olt δή τινι φυσικῷ πάθει πρὺ τῆς παρα- 
θάσεως ὑποχεῖσθαι, οὐδαμοῦ τοῦτο καταδεχόµεθα. 
Ho; γὰρ, εἴ γὲ τινα tov ἁγίων Πατέρων νοιοῦτόν 
τι περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου διεξιόντα οὐχ «Üpo- 


D pev; Μᾶλ)ον μὲν οὖν ἁπαθη λέγουσι τὸν τοιοῦτον 


εἶναι, xai σωματικῶν πασῶὼν ὑπέρτερον ἀναγκῶνι 
Αὐτίχα γὰρ ὁ θειότατος Ἰωάννης Δα ᾳασκηνὸς ἄκραν 
ἔχειν ἀπάθειαν τὸν πρὸ τῆς παραθάσεως 'ἄνθρωτον 
ἔλεγε * πεῖνα γὰρ xai δίψα, χόπος xai ὕπνος xal 
ἱδρὼς, ὡς ὁ θεῖος ουτος ἀνῖρ ἐν ἐξηχοστῷ τετάρ- 
τῷ κεφαλαίῳ αὑτοῦ λέγων εὕρηται, μετὰ τὴν 


παράθασιν εἰς τὸν ἀνθρώπ.νον βἰον εἰσήλθοσαν. 


Αλλά xal ὁ Σιναῖτης Οεῖος ᾿Αναστάσιος ἓν τῷ περὶ 
Αναστάσεως λόγῳ αὐτοῦ τὰ ἁδιάθλητα ταῦτα τ.άθη 
τῇ τῆς χαχίας εἰσόδῳ συνεπαχ’λουθῆσαι ἡμὶν ἔλε- 
εν iv τῇ τοῦ δερµατίνου χιτῶνος περιδολῇ. 0ὐδὲ 
Y&p συμπεφυχὼς οὗτος τῇ λογιχῇ φύσει χαθὰ τοῖς 


- 
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ἀλόγοις ἐγένετο, ἀλλ ὕστ:ρων ἐπετίθει, κολάζων A cnm pellicez tunic:e amictu dicit. Etenim illa τινα. 


ἐχεῖνον τὸν ἐν τιμῇ μὲν ὄντα ph. συνιέντα δὲ, xàv- 
τεῦθεν εἰς ὑπόμνησιν ἄγων ὧν ἐξέπεσεν ἀγαθῶν. 
Αλλά xat ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν Ἰωάννης τὸ τοῦ 
πρώτου παριστῶν ἁπαθὲς ἔλεγεν « Ἐννόησόν pot 
Καχαριότητος ὑπερθολὴν, πῶς ἀνώτεροι πάντων 
τῶν σωματιχῶν οἱ πρωτόπλαστοι σαν, πῶς xa0á- 
περ τὸν οὐρανὸν οὕτω τὴν γῆν (pxouv, xal bv. σώ- 
µατι τυγχάνοντες τὰ τῶν σωµάτων οὐχ ὑπέμειναν. » 
Οὔτε γὰρ στέγης οὔτε ὀρόφου οὔτε ἰματίων οὔτε 
ἕλλου οὑδενὸὺς τῶν τοιούτων ἐδέονυτο. ᾽Αλλά καὶ ὁ 
θεολόγος Γρηγόριος, ἐπιχαλύμματος χαὶ προθλήμµα- 
τος μὴ δέεσθαι λέγων τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄνθρωπον, τὰ 
αὗτὰ τῷ Χρυσοῤῥήμονι πάντως ἑνέφηνε. Σῶμα γὰρ 
μήτε χρυμοῖς ὑποπίπτον µῆτε θάλφεσιν. El γὰρ 
ἑλύπει τοιοῦτόν τι πάθος αὐτὸ, καὶ σχεπάσµατος ἂν 
ἐξ ἀνάγχης xol προθλήµατος [ἐπιδεὲς ἣν. Οὐκ ἂν 
αὐτὸν πάοχειν ᾠφήθη κατά τι ὁ θεῖος οὗτος ἀν]ἣρ, 
eye xal μᾶλλον τὴν παχυτέραν σάρχα xai θνητὴν, 
ἀφ᾽ f; ἄρα χαὶ τὺ πάσχειν ἡμῖν, tv τῇ τοῦ δερµα- 
τίνου χιτῶνος περιθολῇ τὸν ᾿Αδὰμ ἑνδύσασθαι ἕλε- 
γεν. Ἔδειξε γὰρ ἐντεῦθεν ὅτι πρὸ τῆς τοιαύτης 
περιδολῆς ἁπαθὴς ὁ ἄνθρωπος fv ἅτε δὴ σάρχά 
λεπτοτέραν ἑνδεδυμένος, ἀθάνατόν τε xai ὄφθαρ- 
τον. "AX ἐπὶ ταύταις ταῖς λέξεσι χαλεπαίνειν οὗ 
xpf. Κατὰ γὰρ τὸν Χρυσοῤῥίμονα Ἰωάννην πάσης 
ἀπήλλαχτο τὸ σῶ-ια ἐχεῖνο φθορᾶς. Ἐφ᾽ ip xai ἄφ- 
θαρτον αὐτὸ διχαίως ὁ λόγος ἐχάλεσεν. El δὲ ἄφ- 
θαρτον, εὔδηλον ὅτι xal ἀθάνατον ἣν. El γὰρ ἑπά- 
γεσθαι εἰώθασι xal νόσοι xal θάνᾶτοι Éx τε πλεονε- 
ξίας χαὶ ἑλλείφεως τῶν τεσσάρων χυμῶν, χαθὰ δὴ 
τῷ Χρυσοῤῥήμονι δοχεῖ, τὸ δέ ye σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ 
ἐν ἀπαθείᾳ διῆγε καὶ ὡσαύτως εἶχεν del (οὐδὲ γὰρ 
ἁλλοίωσιν ἐδέχετό τινα παραπλησίως ἡμῖν, ἅτε δὴ 
πχθῶν παντοίων ὑπέρτερον ὃν], φαίνεται πάντως 
ὅτι καὶ ἀθανασίας ὑπῆρχε µέτοχο», ὡς ὁ λόγος ἤδη 
φθάζσας ἑδήλωσεν. "Ότι δὲ φυσικῶν παθῶν ἀνώτε» 
poc 6 ἄνθρωπος ἣν Ev ἐχείνῳ τῷ καιρῷ, xal ὁ μέγας 
ἔδειξε Βασίλειος kv τοῖς ἀσχητιχοῖς αὐτοῦ χατὰ ῥῆμα 
διεξιὼν οὑτωσί' « Ὥσπερ εἰ μεν iv τῷ πα» 
ῥαδείσῳ τῆς τρυφῆς, οὖχ ἂν ἐπινοίας καὶ µόχθου 
γεωρχιχοῦ προσεδεήθηµεν, οὕτως εἰ μεν ἐν ἆπα- 
θείᾳ χατά γε τὸ πρὸ τοῦ παραπτώµατος by τῇ δη- 
α’ουργίᾳ χάρισμα, οὐδενὸς ἂν τῶν ἐξ ἰατρικῆς πρὸς 


turae rationis participi, tanquam brutis animalibus, 
naturaliter non adhzrebat, sed deinceps accessit, 
ut ei peenz? loco foret, qui cum esset in honore, 
animum tamen non advertit; quo per ipsam sclli- 
cet admoneretor quibus bonia excidisset. Joannes 
item Chrysostomus ostendens hominem primum 
expertem affectionum fuisse, verbis hisce utitur : 
«Considera mihi beatitatis abundantiam, quo pacto 


'supra res corporeas omnes positi fuerint homines 


illi principe loco formati a Deo; quo pacto terram 
sic incoluerint ac sí ccelum incolerent, quo pacto 
in corporibus exsistentes, qua propria corporum 
sunt non pertulerint. Nec enim vel tecto vel laque- 
ari vel indumentis vel alia quapiam tai re indige- 


B bant.» Consimiliter Gregorius ille theologus homi- 


nem primum nec tegumento nec vestitu indiguisse 
dicit. Habebat enim corpus, quod neque frigori 


nec sstui foret obnoxium. Quippe si ejusmodi 


quzpiam affectio !:esisset ipsum, cliam necessario 
tam tegumento quam vestitu indigdisset. De quo 
colligitur divinum hunc virum existimasse nihil 
omnino tale ullo pacto corpus illud hominis primi 
perpessum esse. Imo tradit idem Adamum carnem 
hanc crassiorem et morti obnoxiam, a qua ipsa 
proficiscuntur hujusmodi affectiones, una cum 
amictu pellicez tunicz induisse. Quo indicare vo- 


luit ant amictum ejusmodi fuisse liowmiuem affe-- 


cijionum expertem, ut qui carne subtiliore immor- 
tali et incorrüptibili prius indutus csset. Quse 
voces exhibere tibi molestix* nibil debent. Nau de 
Chrysostomi sententia corpus illud ab interitu erat 
immune; quam oh causam merito incorruptibile 
dicitur. Quodsi erat incorruptibile, planum est etiam 
immortale fuisse. Nam cum morbi atque mortes 
tam ex obundantia qu2m defectu quatuor huuio- 
rum oriri consueverint, sssentiente nobis in hoc 
ipse etiam Chrysostemo , et vero corpus Adami 
expers affectionum fuerit, eodem modo scilicet 
affectum perpetuo (non enim mutationem ul- 


lam admittebat , quod in nobis usuvenire cer-. 


nimus, tanquam supra omnes affectiones posi- 
tm), perspicuum prorsus est etiam particeps 
immortalitatis fuisse, quemadmodum jam mul- 


παραμυθίαν ἐχρῄζομεν. » Εἴπερ οὖν tv τῇ δηµιουρ- Ὦ toties est indicatum ; et fuisse hominem 'id tem- 


τίᾷ χάριαµα εἶχε πρὺ τοῦ παραπτώµατος ἁπαθείας 
ὁ ἄνθρωπος, πῶς εἴπωμεν οἵῳψ δή τινι φυσιχῷ πά- 
θει περιπίπτειν αὐτὸν ἐν τῷ τῆς ἀπαθείας χαιρῷ ; 
Αλλὰ χαὶ ὁ μέγας Μάξιμος τὰ πάθη ταῦτα, λύπην 
ἡδονην πιθυμίαν καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, ἃ τῇ ἀν- 
θρωπἰνῃ φύσει πρόσεστι τήµερον, ix τῆς τῶν ἀλό- 
γων ἔλεγε μοίρας ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον εἰσδραμεὶν ' 
ἐπειδὴ γὰρ ὁμοιωθῆναι χατεδιχάσθη τοῖς ἀνοῄτοις 
κτήνεσι χατὰ γένεσιν, ἐχεῖθεν ἐξ ἀνάγχης χαὶ τὰ 
πάθη ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν ἑπεσπάσατο. Οὐδὲ γὰρ 
προηγουμένως συνεχτίσθη ταῦτα τῷ ἀνθρώπῳ, xa- 
θὼς ὁ θεῖός οὗτος &vhp ἓν τοῖς πρὸς Θαλάσσιον ἔλε- 
Υεν, διὰ δὲ τὴν τῆς τελειότητος ἕκπτωσιν ὑπεισῆλθε 
τῷ ἁλογωτέρῳ µέρει πρασφυέντα τῆς φύσεως. El 
PaTA0L. Gn. CLVIH, 


poris supra omnes affectiones positum, magnus 
ille Basilius in Asceticis suis ostendit ubi ad verbum 
h:ec exstant : «Quemadmodum $5 si essemus in pa- 
radiso deliciarum, non vel consideratione vel la- 
bore agricultionis indigeremus, ita si essemus in 
statu affectionum experte, secundum illam gratiam 


qu3 nobis erat ante lapsum in creatione concessa, . 


nihil arte medica nostrum ad usum egeremus.» 
Quodsi ergo gratiam hanc ante lapsum in crea- 
tione habuit homo, quo tandem ore dicemus 
eum ulli affectioni naturali obnoxium id temporis 
fuisse, cum prorsus expers aífectionum foret? 
quin etiam magnus ille Maximus affectiones hasce, 


mosütiam, voluptatem, appetitum aliasque taleg,. 


ο 
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qua hodie insunt humans naturse, de sorte bruto- A δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς εἶτωμεν bv αὐτῇ τῇ τε- 


rum in hominem tranélatas esse dicit. Posteaquam 
enim condemnatus est, ut ortu brutis jumentis 


Ίλειότητι πάσχειν ὅλως τὸν πρῶτον ἐχεῖνον ἄνθρω- 


πον ; 


consimilis sit, necessario quoque tales affectiones inde nactus est. Non enim ille prius erant in Ὦο - | 
mine condite, quémadmodum divinus hic vir in iis qua ad Thalassium scripsit inquit, sed propter 
amissionem perfectionis furtim velut ingresse sunt, parti nature mostre magis aliquanto brutz adhz- 
rescentes. Qua cum ita sint, qui dicemus in ipsa perfectione primum illum hominem hujusmodi 


quidquam perpessum esse? 


Quapropter multis jam demonstratum: est ante 
transgressionem nulli prorsus afífectioni naturali 
hominem obnoxium fuisse, ut qui concesse per 
gratiam ünmortalitatis minime fuerit expers. Quo 
posito qui pati vel affici potuit? Nam si passus 
est, etiam necessario naturam mortalem ac inte- 
ritui obnoxiam habebat. Enimvero ne hac in parte 
sic sentiamus, non nodo sanctorum bominum a 
nobis indicatorum c«tus vetat, sed etiam synodus 
ila qux? Cartbagine.convenit. Ejus enim bxc verba 
sunt, canone 109: « Si quis dicit Adamum a Deo 
conditum esse mortalem ac non post peccatum 
prolapsum esse in interitum, exsecrabilis esto. » 
Quo fit ut minime mihi vel convenire vel pium 
esse videatur ad convellendam hanc sententiam 
Gregorii theologi verba producere. Quanquam enim 
is dicere videtur hominem illum principem fuisse 
terrenum corpore, ceeleetem anime, caducuin pari er 
et immortalem, aspectabilem et insellectilem, nie- 
dium inter magnitudinem et humilitatem, eumdeim 
tam spiritum quam carnem, spiritum propter gra- 


tiain, carnem. ob superbiam, illud quidem ut ma- 


Δέδειχται οὖν Ex πολλῶν ὅτι πρὸ εῆς παραθά- 
σεως ol δἠ τινι φυσικῷ οὐχ ὑπέχειτο πάθει ὁ ἄν- 
θρωπος, ἅτε δὴ τῆς κατὰ χάριν ἀθανασίας οὖχ 
ἁμοιρῶν. El δὲ τοῦτο, πῶς ἔπασχεν; εἰ γὰρ ἕπα- 
σχεν, xal θνητῆς ἂν ἐξ ἀνάγχης φύσεως ἂν xal 
φθαρτῆς. ἸΑλλ' ἡμᾶς οὕτω «φρηνεῖν ἐπὶ τούτοις 
χωλύει μὲν xal ὁ τῶν διαληφβέντων ἁγίων χορὸς, 
χωλύει δὲ πλέον xal ἡ iv Καρθαγένῃ συστᾶσα σύ- 
νοδος ἐν ἑχατοστῷ ἑννάτῳ χανόνι αὐτῆς οὕτω λέ- 
Y0uca * « Εἴ τις λέγει τὸν ᾿Αδὰμ θνητὸν πλασθῆναι 
παρὰ θεοῦ xal μὴ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἑλθεῖν εἰς 
φθορὰν, τω ἀνάθεμα.» Ταύτῃ τοι xal παράχειν 
ἐνταῦθα τὸν θεολόγον Γρηγόριον οὐχ εὑπρεπὲς ἡμῖν 
οὐδὲ ὅσιον fjynsat. El γὰρ χαὶ λέχειν ἔοικε τὸν ἀπ᾿ 
ἀρχῆς ἄνθρωπον ἐπίγειον εἶναι τὸ σῶμα καὶ οὐρά- 
vtov τὴν Φυχλμ, πρόσχαιρον ὁμοίως καὶ ἀθάνατον, 
ὁρατὸν xal νοούμενον, µέσον μεγέθους xal ταπει- 
γότητος, πνεῦμα xal σάρκα «bv αὐτὸν, τὸ μὲν ἵνα 
µένῃ xai δοξάζᾗ τὸν εὐεργέτην, τὸ δὲ ἵνα πάσχῃ xai 
πάσχων ὑπομιμνήσχηται xal παιδεύηται τῷ µεχέ- 
θει φιλοτιμούμενος, ἀλλ οὐχ οὕτω δοχεῖ περὶ τού» 
του καὶ ἡμῖν, ὅτι μηδὲ τὰ θεῖα ταῦτα ῥητὰ τοῦ 


meat suumque benefactorem celebret, hoc vero ut C πρώτου χάριν ἀνθρώπου λελέχθαι νοµίζοµεν. Πῶς 


patiatur ac patiens commoneflat propterque magni- 
tudinem arroganter sibi plaeens castigetur ac eru- 
diatur, non tamen ita nos statuendum esse cense- 
imus, quando ditjna iste verba nequaquam debere 
primum ad bominem referri existimamus. Qui enim 
boc faciamus ? cum tbeologum ipsum alibi audia- 
mus ad verbum ita loquentem : $6 « Quandoqui- 
dem ob invidiam diaboli mors ingressa est mun- 
dum homiuemque dolo circumscripsit, idcirco Deus 
homo factus passione nostra vexatur et afficitur. » 
Qux sane verba considerari atteute cupio. Nam 
si mors, uti noster hic Theologus loquitur, 
hom:inein dolo circumsceripsit atque surripuit, 
Oinnino palet existimasse divinum hunc virum 
ante fsudem illam corporis etiam ratione ho- 
minem immortalem fuisse. Quods! demus, quo 
tándem pacto dixit: « Ut patiatur, et patiens 
commoneflat, propterque magnitudinem arroganter 
sibi placens castigetur ac erudiatur? » Quippe quod 
est immortale, nequaquam sic comparatum est ut 
ullo modo pati possit. Quid multis verbis opus est? 
si passionibus liomo fuit ante peccatum oDbnozius, 
eliam necessario sequitur eum fuisse fluxum et 
' eaducuip ; si fluxus erat, perspicue patet mortalem 
quoque fuisse; si erat mortalis ab initio, restat 
iBteritum atqu» mortem ex inobedientia non esse 
ortam. ld vero, mea quidem. opinione, nemo ra- 


γὰρ, εἴγε καὶ μᾶλλον αὐτοῦ τοῦ θεολόγου Aéyovvog 
ἀλλαχοῦ κατὰ λέξιν οὕτως Ἰχούσαμεν' εἶπεὶ ᾿ 
δὶ φθόνῳ τοῦ διαδόλου θάνατος εἰς τὸν χόσμον si- 
σῆλθε xai ὑφεῖλε διὰ τῆς ἁπάτης τὸν ἄνθρωπον, 
διὰ τοῦτο τῷ ἡμετέρῳ πάθει θΘεὸς γενόμενος ἄν- 
θρωπος.» ᾽Αλλὰ προσέχειν ἐνταῦθα παραχαλῶ. El 
yàp ὑφεῖλες τὸν ἄνθρωπον, ὡς ὁ θεολόγος qnot, Cà 
τῆς ὁπάτης ὁ θάνάτος, φαΐνεται πάντως ὅτι πρὸ 
εῆς ἁπάτης ἀθάνατον εἶχε χατὰ τὸ σῶμά τὸν ἄνθρω- 
sov ὁ θεῖος οὗτος ἀνήρ. El δὲ τοῦτο, fü; ἔλεγεν 
« "Iva πἀσχῃ xat πάσχων ὑπομιμνήσχηταὶ xai παι- 
δεύηται;» Τὸ γὰρ ἀθάνατον οἵψ' δή τινι tp)ntp τὰ- 
σχεὶν οὐ πέφυχε. Καὶ tl χρὴ πολλὰ λέγὲιν ; εἶχε xol 
πάθεσιν ὑπέχυπτε mob τῆς ἁμαρτίας ὁ ἄνθρώπος, 
xai ῥευστὸς ἐξ ἀνάγχης fv: εἰ δὲ ῥευστὺς ἐχεῖ- 
voc, εὔδηλον ὅτι καὶ θνητός. El δὲ Ὀνητὸς ἀπ ἀρχΏης 
fv, οὗ διὰ παραχοῆς λοιπὸν f) τε φθορὰ xal ὃ ὑάνα- 
τος. Αλλ οὐχ à», ὡς οἶμαι, τοῦτο siot τι; λογι- 
σμοῦ χύρμο Gv. Πῶς γὰρ, εἴγε χαὶ ἀναθέματι τοὺς 
οὕτω φρονοῦντας fj διαληφθεῖσα καθυποδάλλει ἁγία 
σύνοδος; "Αλλως τε &l πρόσχαιρον εἶναι πρὸ τῆς πα- 
ῥραθάσεως (peto τὸν ᾿Αδὰμ, πῶς αὐτὸν ἐπὶ χέρδει 
λαθεῖν ἔλεγε τὸν θάνατον ὕστερον; ἵνα γὰρ μὴ τὸ 
xaxby ἀθάνανον T, διὰ τοῦτό φησι θανάτῳ τὸν Αδάμ. 
συγχωρηῦθῆναι πεσεῖν. ᾽Αλλὰ χἀνταῦθα ροσέχειν 
ἄξιον. Φαίνεται γὰρ ὅτι «pb τῆς ἁμαρτίας ὁ ἂνθρω- 
v0; ἀθάνατος Tv, ἐπεὶ mío; ἀθάνατον ἔμελλε μεῖναι 
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τὸ xaxhv, el uf; y€ xaV μετὰ τὴν ἁπάτην 6 ἄνθρω- A tionis compos dixerit, quando sic sentientes indi- 


πος ἀθανασίᾳ συζῇν ἔμελλς, χαθὰ δὴ xal τὸ πρότε- 
pov; Συγκεχώρηται λοιπὸν ὁ ἀθάνατος, 0; Ίδη 
προείρηται, θἀνάτῳ περιπεσεῖν, ἵνα μὴ ἀθάνατον 
ᾗ τὸ χαχόν ' ὃ δὴ xai χέρδος 6 θεολόγος ἑχάλεσεν, 
'AX)à μὴ δυσχέραινε τούτου ἕνεχεν. El γὰρ θνητὸς 
ὁ ᾿Αδὰμ xal πρὸ τῆς παραδάσεως fv, θνητὸς δὲ 
xal μετὰ τὴν παράθασιν, πότε λοιπὸν ἑδέξατο τοῦ 
θανάτου τὸ ἐπιτίμιον; πότε δὲ xal τοὺς δερµατί- 
νους Ἰμφιάσατο χιτῶνας; Εὔδηλον οὖν ὅτι περὶ τῆς 
χοινῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως τὸν λόγον ποιούµενος 
τῷ σώματι μὲν ἔλεγε πρόσκαιρον εἶναι τὸν ἄνθρω- 
πον, ἀθάνατον δὲ τῇ qoyf. Κατὰ γὰρ τοῦτο xal 
πάσχειν αὐτὸν ἔλεγε χάριν ὑπομνήσεως καὶ παι- 
δεύσεως, ἐπεὶ πῶς ἂν ὑπέπιπτε πάθεσι τὸ copa 


ἐχεῖνο τὸ μὴ δεόµενον ἐπιχαλύμματος χἀντεῦθεν Β 


ἀπαθὶς γνωριζόμενον; ᾿Αντιλέγειν οὖν ἐπὶ πλέον 
οὐχ εὔλογον * εἰ yàp πρόσχαιρος fjv ὁ Αδὰμ ἀπ᾿ 
ἀβχῆς, εἰ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὑπῆρχε θνητὸς, ox 
ἂν ὁ μέγας Παῦλος ἔλεγεν * « Ὀψώνιον τῆς ἆμαρ- 
τίας ὁ θάνατος. » Ἔδειξε γὰρ ἐντεῦθεν ὅτι πρὺ τῆς 
ἁμαρτία; ὁ ἄνθρωπος ἀθάνατος ἣν. El δὲ τοῦτο, xal 
πασῶν λοιπὸν σωματικῶν ἀναγχῶν ὁ τοιοῦτος ὑπέρ- 


τερος. 


qui passicnibus obnoxium esse corpus illud potuisset, quod tegumento 


cata synodus exsecrationi subjicit. Quodsi Grego- 
rius Adamum ante transgressionem putabat cadu- 
cum fuisse, qui fit ut ei deinceps mortem lucri 
cujusdam instar accessisse dicat? Sic enim loqui- 
tur: ne malum perpetuum foret, Adamo Deus 
concessit ut per mortem exstingueretur. Quz ipsa 
quoque verba considerari attentius merentur. Naim 
ex eis apparet fuisse hominem ante peccatum im- 
mortalem. Qui enim malum perpetuum futurum 
erat, 8i homo post deceptionem non eodem modo 
quo prius victurus erat in iunmortalüate ? Itaque 
permitiitur immortali, ceu jam ante diximus, ut 
per mortem interiret, ne malum perpetuum fore! ; 
quod ipsum Gregorius etiam lucrum appellavit. 
Nolim vero te hac disputatione perturbari. Nàm si 
Adamus tam ante transgressionem quam post eam 
mortalis erat, quando tandem supplicio mortis est 
affectus? Quando pelliceas illas tunicas indui? 
Quapropter intelligi non obscure potest Gregorium 
de communi hominum natura disserentem dixisse 
hominem corpore caducum , animo immortalem 
esse, Nam eo respiciens ait ipsum pati commone- 
factionis castigationisque causas. Cateroqui vero 
vestituque nullo indigebat? 


Που ipso nobis argumentum] suppedilante, quod passionum expers fuerit. Itaque non convenit hac 
in parte quemquam nobis diutius adversari. Si enim caducus fuisset ab initio, si ante peccatum 
mortalis, non eximius ille Paulus mortero esse peccati stipendium dixisset "7: quibus verbis &i- 
gnilcavit hominem ante peccatum fuisse immortalem. Quod 7 si verum esse concedigus, sequi- — 
tur eumdem omnibus corporeis necessitatibus euperiorem exstitisse. 

Ὡς εἶναι iov ἐντεῦθεν ὅτι χαὶ βρώσεως alcón- C — De quo porro colligitur bominem ab inilio ος 


τῆς ἄγευστος fjv ὃ ἄνθρωπος ἀπ᾽ ἀρχῆς. El γὰρ καὶ 
ἀπὸ πάντων τῶν bv τῷ παραδιίσῳ φυτῶν ἐσθιίειν 
ἑπέτρεφε τῷ Αδὰμ ὁ θεὸς, ἀλλ φὐμενοῦν ἐχεῖσε xal 
βρῶσις ἂν αἱσθητὴ xai ῥευστή. Καὶ τοῦνο προϊῳν ὁ 
λόγος ἀριδηλότερον δείξει σοι. Ἡ γὰρ, ὡς ὁ µέγας 
φησὶ πρὸς ᾽Αντίοχον ᾿Αθανάσιος, ἄφθαρτά εἰσι τὰ ἐν 
τῷ παραδείσῳ φυτὰ, καὶ πῶς ὁδοῦσιν ἑτέμνοννο; 
πῶς ἐδιδρώσκοντο; *b γὰρ ἂφθαρτον οὔτε τέµνεσθαι 
váquasv οὔτε βιδρώακεσθαι. Ἡ φθαρσὰ ἐν τῷ παρα- 
δείοψ., xad τινες ὑποπτεύουσι, xal πῶς αὐτὰ τρο. 
oiv ὁ Αδὰμ ἐποιεῖτο; δότωσαν ἐπὶ τούτοις ἀπόχρισιν. 
"H γὰρ εὐ προσὸὺν αὐτῷ τηνικαῦτα οῶμα διαπνεόµε- 
νον fjv ἅτε φθορᾷ καὶ ῥεύσει ὑποχείμενον, xal 5ει- 
νῶν ἐξ ἀνάγχης ἣν ' Ἀ ἁδιάπνευστον ἔμενεν ὡς ἄρευ- 


sensim non degustesse. Quanquam enim Ώθαρ 
Adamo petestatem iu paradisi quaslibet arberes 
largitus est, non tamen inde sequitur esum jede 
sensilem ac fluxum (fuisse, quemadmodum iibi 
elarius indicabitur ubi nonnihi] progressa fuerit 
oratio, Nam uti magnus ille Athanasius ad Antio- 
«bum disserit, vel interitus expertes putari debent 
arborum paradisi fructus: et quo pacto dentibus 
secatantur ? qui comedebantur ? cum res interitu 
expers neque dividi neque comedi possit: vel inte» 
ritui obaoxii, quemadmodum nonnulli existimant : 
οἱ qui Adamus eos pro nutrimento usurpabat? 
Ad bee nobis respondeant. Quippe corpus illud 
quod tane babebat, vel erat penspirabile tanquam 


στον ὑπάρχον xal ἄφθαρτον, xai εί τὸ χαταναγκάζον D interitui ac fluxioni subjectum, ideoque necessario 


αὐτὸ αἰσθητῆς ἅπτεσθαι βρώσεως; Ἁλλ' οὐκ ἔχοιεν 
ἄν τι καὶ λέγειν, εἴγε xat μᾶλλον ἀνώτερος ἣν ὁ κατ’ 
εἰχόνα 8400 τῶν σωματικῶν ἀναγχῶν, ὡς ὁ χρυσοῦς 
τὴν γλῶτταν φησί’ πεῖνα γὰρ xal δίψα καὶ χόπος 
καὶ ὕπνος xai ὀδύνη xax φθορὰ, χαθὰ δὴ xal προεί- 
ρΏται, μετὰ τὴν παράδασιν εἰς τὸν ἀνθρώπινον βίον 
εἰσήλθοσαν (31). "Opa λοιπὸν νουνεχῶς, xat μὴ τοῖς 
ἔνθεν χἀχεῖθεν εὑρισχομένοις xat ἄλλα τε διηγουµέ- 
νοις ἀπερισχέπτως ὑπάνοιγε τὰς ἀχοὰς, ἁποστρέφου 


*! Rom. vi, 32. 


(23) E! γε.... 


. εἰσήλθοσαν. Ex V. et G 


esariebat ; vel non perspirabile manebat tanquam 
fluxionis et interitus expers. Quo concesso quanam 
urgebat ipsum necessitas ut cibum sensilem süe 
meret? Enimvero nihil hic habituri sunt quod di- 
cant. Potius existiinandum bominem ad imaginem 
Dei conditum supra corporeas necessitates omnes 
positum fuisse, quemadi»odum Chrysostomus Jo- 
quitur. Nam fames sits fatigatio somnus dolor 
interitus, sicut et antea monuinrUs, post transgres- 
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"ionem "hominum vitam oecuparunt. Quamobrein A δὲ μᾶλλον αὗτὰ χαὶ οὐδὲν ἡγοῦ xaX ἀπέῤῥεπτε, χαθὰ 


bac tibi prudenter consideranda sunt, nec hinc 
inde congestis et quxvis exponentibus aures citra 
judicium adhibende : sed potius ea velut asper- 
nanda proque nihilo ducenda rcjicies, quemadmo- 
dum et nos paulo ante fecimus. Nam hujusmodi 
complura reperta lectaque a nobis inter fabulas 
retulimus, Quamobrem istuc? quod a recta doc- 
ttine Patrum sententia procul ea recedere judica- 
remus. Quare noli cibum in paradiso fluxum exisii- 
mare, nec scriptis adeo jejunis animum adverte, 
quando Littere sacre sepius alia per alia decla- 
.rant atque docent. Ejus generis sunt hz voces : 
ε Formavit hominem Deus sumpto de terra pul- 
vere **. » Hem illa : « Afflavit in faciem ejus spiri- 
p^ vitalem ?**. » Et hzc : « Inambulabat a meridie 

eus in paradiso.» Nam istzec prorsus deo corpo- 
ris experti non conveniunt, qua tamen ita liters 
sacre, imbecillitàti nostre semet accommodantes, 
protulerunt. Nisi enim lioc demus, absurda multa 
consequentur. Nimirum os deo tribuemus et manus 
et pedes aliaque talia. Nam si manibus carebat, 
qui fingebat hominem ? si ore carebat, qui afflabat 
jn facicm ejus? si pedibus carebat, cur aiunt lit- 
terze sacre 998 in paradiso eum a. meridie inam- 
bulasse * At enim haec omnjno locum non habent. 
Nam sacrorum Ille Patrum coetus supervenit, qui 


δὴ πρὺ ὀλίγου xoi ἡμεῖς ἐποιῆσαμεν. Πολλὰ Υὰρ 
τοιαῦτα xal εὕρομεν καὶ ἀνέγνωμεν, χαὶ μετὰ τῶν 
μύθων ἑτάξδαμεν, Ott τοῦ ὀρθοδόξου τῶν πατέουν 
φρονήµατος πὀῤῥω mou πέπτοντα ταῦτα διέγνωµεν. 
M τοίνυν ἐν παραδεῖσῳ βρῶσιν εἶναι ῥευστὴν ὑπε- 
λάμθανε, μηδὲ ξηραῖς οὕτω ταῖς Υραφικαῖς πρύσξχε 
λέξεσιν (22), εἴγε χαὶ μᾶλλον ἕτερα δι’ ἑτέρων fj ἁγία 
πολλάχις διδάσχει Γραφή. Ὁποῖον δὴ χαὶ τὸ « ἔπλασε 
τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὸς χοῦν λαδὼν ἀπὸ τῆς γῆς, » xai 
τὸ « ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, » 
καὶ τὸ » περιεπάτει ὁ θεὸς ἓν τῷ παραδείσῳ χατὰ τὸ 
δειλινόν. » Ταῦτα μὲν γὰρ ἀνοίχεια τῷ ἀσωμάτῳ 
πάντως Os * λέγει δὲ ὅμως dj ἁγία ταῦτα Γραφὴ 
ταῖς ἡμῶν ἀσθένείαις συγχἀταδαίνουσα. Καὶ γὰρ εἰ 


«μὴ τοῦτο δώσομεν, πολλὰ ἡμῖν ἐπαχολουθήσει τὰ 


ἄτοπα. Στόμα γὰρ αὐτῷ περιθήσομεν χεὶράς τε χαὶ 
πόδας, καὶ ὅσα τοιαῦτα 7 xal γὰρ εἰ μὴ χεῖρας elye, 
πῶς ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον; εἰ μὴ στόµα εἶχε, πὼς 
ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πῥόσωπον αὑτοῦ; εἰ μὴ móbaq 
εἶχε, πῶς fj Γραφὴ λέχει περιπατεῖν αὐτὸν iv τῷ 
παραδείσῳ χατὰ «b δειλινόν; ἀλλ οὖχ ἔστι τοῦτο, 


. οὐκ ἔστιν * ἔφθασε γὰρ ὁ τῶν ἁγίων Πατέρων χορς 


ἐπελθεῖν τὰ τοιαῦτα θεῖα ῥητὰ, καὶ δ,δἀάξαι ἡμᾶς 
ὅπως ἐχλαμθάνειν αὐτὰ ypf , xal pul τῷ οἰχείῳ 6:- 
λήµατι παρασυροµένους ἄλλεσθαί τε γατὰ κρημνών 
xai τῆς εὐθείας πόῤῥω που φἐρεσθαι. 


hujusmodi dicta ebarraret, nosque doceret quo illa pacto sint accipienda, ne pro arbitro lubitique 
nostro oberrantes pet: precipitia collaberemur ac procul a via recta deflecteremus. 
. Sic ergo de arbore cognitionis existimare. t& par ᾳ Οὕτω μὲν οὖν xal περὶ τοῦ φυτοῦ ἐχείνου, τοῦ 


στι. licet opinionum diversitas quxdam incidat. 
Bivinus quidem ille vir, Isidorus -Pelusiensis, ita 
de hac re disserit. Christus ficum exrecratur; ut 
Jud:zis ostenderet se etíam afficere supplicio posse. 
Subest autem huje rei quadam arcana ratio, quam 
a senibus sapienitissimis accepimns, nimirum illud 
(ransgressionis lignum fuisse, cujus folils trans- 
gressores pre teguménto utebantur. Hoe lignum 
benigna quadam ex affectione "Cliristus exsecraba- 
tur, ne videlicet amplius fructum, qui foret deli- 
€t. causa, ferret. Joannes antein. Damsscenus, re- 
rum iile divinarum peritissimus, cibum paradisi 
vocat agnitionem divinam. Largitur enim Deus 
quidem Adamo potestatem in omnes paradisi ar- 


ξύλου δήλονότι τῆς γνώσεως, ὃ.ανοεῖσθαί σε ἄξιο», 
εἴγε καὶ διαφωνίαν Σπὶ τούτοὶς τινὰ παρεμπίπτου- 
σαν ἔχομεν. Αὐτίχα Ὑὰρ ὃ θειότατος Ἰσίδωρος ὁ Πη- 
λουσιώτης οὕέως εὕρηται περὶ τούτου δ.εξιών. « Κα- 
«αρᾶται μὲν τὴν συχῆν ὁ Χριστὸ-{, fva δείξῃ εἰς 
Ἱουδαίοις ὅτι χαὶ χολάτειν δύναται. Αμα δὲ τις 
τοὐζῳ καὶ ἀπόῤῥητος συμπέπλεχται λόγος: παρὰ 
γερόντῶν σοφῶν εἰς ἡμᾶς διαφοιτήσας, ὅτι τὸ δύλον 
τῆς παραθάσεως τοῦτο ἦν, οὗ καὶ τοῖς φύλλοις οἱ 
παβαδάντες elc σχέπην Σχρήσαντο. Καὶ χατηράῦη 
παρὰ Χριστοῦ φιλανθρώπως µηχέτι ἐνεγχεῖν αἴτιον 
ἁμαρτίας. » Ὁ δὲ τὰ θεῖα σοφὸς Ἰωάννης 6 Δαμα- 
σχηνὺς βρῶσιν ἐπὶ παραδείσου τὴν θείαν εἶπεν ἑπί- 
γνωσιν. Δίδωσι γὰρ 6 θεὺς τῷ ᾿Αδὰμ ἐξουσίαν πάν- 


bores, verum non cibi causs, sed uti hoc modo D των τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ φυτῶν, πλὴν ob βρώσεως 


ad ipsum opificem deduceretur. Quippe de magnt- * 


tudine ac venustate creatoruu, ut Sopiens ait 5, 
opifex eorim aguosei consuevit. Ac vide mibi, 
dbsecro, quí divinus hic Joannes dicta de paradiso 
accipiat, et quid de iis iradat. Aiunt sacre littere : 
« Omnibus paradisi arboribus vesceris. » Per om- 
nia creata scilicet ad me opilicem consceindes, 
unumque de omnibus fructum percipies, nimirum 
me, qui reapse vita sum. Omnia tibl vitae fructum 
proferant, adeoque quod exsistis nihil esse putabis 
aliud quam imei fruitionem. Atque hac illi tradide- 


6 Gen. n, 7. ?"* Gen. i, 8... ** Sap. xum, 5, 


(22) "Οτι cov ἀρύοδόξου .... 


Evexev, àXY' ἵνα πρὸς αὐτὸν ἐντεῦθεν τὸν δημιουργὸν 
ἐπανάγτται ' Ἀπὸ μεγέθους γὰρ xal χαλλονῆς xt:- 
σμάτων, ὥς πού φησι Σολομὼν, ὁ δημιουργὸς αὐτῶν 
ἐπιγινώσχεσθαι εἴωθεν». Καὶ ὅρα πῶς ἐχλαμδάνει 
περὶ παραδείσου ὁ θεῖος οὗτος Ἰωάνντς, xal τί or,- 
ctv ἐπ᾽ αὐτοῖς. « ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ πα- 
ραδείσῳ βρώσει gáy qe. Διὰ πάντων, λέγω, τῶν κτι- 
σµάτων ἐπ' ἐμὲ «bv ποιητὴν ἀναδιθάσθητι, xal ἕνα 
χαρπὸὺν bx πάντων χάρπωσαι, ἐμὲ τὴν ὄντως ζωὴν. 
Πάντα σοι ζωὴν χαρποφορείτω, xat τὴν ἐμὴν µέθε- 
$t» πο.οῦ τῆς οἰχείας ὑπάρξεω; σύστασιν. » Καὶ 


. έξεσο'. Ex F. 
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οὗτοι μὲν οὕτως, ὁ δὲ θειότατος Γρηγόριος 6 Νύσσης A runt. Nysseni autem Gregorii: leguntur hxc ips* 


οὕτω χατὰ ῥῆμα διέξεισιν, ὅτι τὸ ἀπηγορευμένον 
ἐκεῖνο τῇ βρώσει ξύλον οὔτε συχῆν, ὥς τινές φασιν, 
οὔτε τι τῶν ἀχροδρύων ἕτερον εἶναι πεπείσµεθα. El 
γὰρ xai περὶ βρώσεως αἱσθητῆς ἐνταῦθα δοχεῖ λέ- 
ειν ὁ θεόπτης Μωσῆς, ἀλλ’ ἐγὼ, nol, τῆς ἁγίας 
ἀχούων Γραφῆς οὐ µόνον σωµατιχὴν ἐπίσταμαι βρῶ- 
aiv, ἀλλά τινα xal ἑτέραν οἶδα τροφὴν, fic fj ἁπόλαυ- 
σις ἐπὶ µόνην τὴν ψυχὴν διαδαίνει. Φάγετε χαὶ γὰρ 
τὸν ἐμὸν ἄρτον, fj σοφία τοῖς πεινῶσι παραχελεύε- 
ται, xal πίετε οἶνον ὃν χεχέραχα ὑμῖν. Αλλὰ xal ὁ 
Κύριος τὴν Σαμαρειτῶν ὑπεμφαίνων σωτηρίαν ἔλεγε 
« Βρῶσιν ἔχω φαχεῖν ἦν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, » xal ààe 
λαχοῦ € Ὁ διφῶν ἐρχέσθω. πρός µε xoi πινέτω. » 
Ούχουν τῆς φυτείας τῆς ἐν Ἐδὰμ (τρυφὴ δὲ ἡ Ἐδὶμ 
ἑρμηνεύεται) ἄξιόν τινα χαρπὺν ἐννοῆσαι προσήχει, 
χαὶ τρέφεαθαι δ.ὰ τούτου μὴ ἀμφιδάλλειν τὸν ἄνθρω- 
πον, χαὶ μὴ πάντως τὴν παροδιχὴν xal ἐπίῤῥυτον 
ταύτην τροφὴν ἐπὶ τῆς τοῦ παραδείσου διαγωγῆς 
ἐννοεῖν. Οὕτω μὲν οὖν xal 6 θειότατος ᾿Αναστάσιος 
νοερὰν εἶναι βούλεται τὴν βρῶσιν ἑκείνην, οὐ μὴν 
αἰσθητὴν τε καὶ σαρχιχήν. Ei γὰρ τοιαύτην ἐσήμανε 
βρῶσιν τὰ θεῖα ῥητὰ, xal σαρχιχῶς ἀπέθνησχον οἱ 
ταύτης ἀπογευόμενοι  νοερῶς δ᾽ οὖν ἡμαρτηκότες 
τὸν τῆς φυχῆς αὐτίχα δέχονται θάνατον. Οὕτω μὲν 
οὖν xal ὁ θελλόγος Γρηγόριος τὸ φυτὸν ἐκεῖνο, τὸ 
ξύλον δηλονότι τῆς γνώσεως, θεωρίαν εἶναι ἔφησεν, 
τουτέστι γνῶσιν τελεωτέραν τινὰ, fic ἐπιδαίνειν οὐκ 
ἀσφαλὲς τοῖς Υε λιχνοτέροις τὴν ἔφεσιν. Ἡρόσεχε οὖν. 


Δέδειχται γὰρ ἐκ πολλῶν ὅτι βρώσεως αἰσθητῆς kv ο 


τῷ παραδεἰσῳ οὐκ ἣν ἑνδεῆς ὁ ᾿Αδάμ » ἀθάνατος γὰρ 
ὑπὸ θεοῦ παραχθεὶς οὐκ fjv αὐδενὺς ἐνδεής. Καὶ τί 
yph τολλά λέγειν; εἰ χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν ἀγγέλών ἐν 
τῇ ἀναστάσει ζήσεται ὁ ἄνβρωπος (« xal ἔσονται » 
Ἱάρ φησι « πάντες ὡς ἄγγελοι Θεοῦ »), f δὲ τῆς 
ἀναστάσεως χάρις οὐδὲν .ἄλλο ἐστὶν χατά γε τοὺς 
θείους Πατέρας fj πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτωχότων 
ἀπυκατάστασις , εὔδηλον πάντως ὅτι πρὸ τῆς παρα- 
δάσεως ἰσάγγελον εἶχε τὴν ζωὴν ὁ ᾿Αδὰμ, µήτε βρό- 
σει μήτε πόσει, χαθάπερ εἴρηται, χρώμενος, ὅτι 
μηδὲ παρὰ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῖς τοιοῦτόν τι τεθεώρη- 
ται. Mi τοίνυν ἐν παραδείσῳ τὸν ἄνθρωπον αἱσθητῆς 
ἐμφορείσθαι νόµιξε βρώσεως, ὅτι μηδὲ χρείαν εἶχε 
ταύτης ἑχεῖσε διά γε τὴν αὑτῷ τηνικαῦτα προσοῦσαν 


verba. Lignum illhd'de.quo-ne vescerentur inter- 
dictum erat,nec ficum fuisse, quod quidam volunt, 
nec aliam fruetiferam arborem persuasi sumus. 
Quanquam enim spectator ille Dei Moses de sensili 
cibo hic loqui videtur, ego tamen dum sacras 
Litteras audio, non tautum corpoream quamdam 
escam agnosco, sed etiam nntrimentum aliud esse 
scio, cujus fruitio solam οὐ animam pertinet. 
Hortatur enim hisce verbis esurientes Sapientia : 
« Vescimini mec pane, vinumque bibite, quod 
vobis miscui *'. » Quin etiam dominus Samarita- 
norum salutem indicans: « Cibum, inquit, haheo 
quo vescar, vobis haud. cognitum **. » Item alibi : 
« Qui sitit, ad. me veniat ae bibat **, » Quam- 
obrem consitioni Edenis (quae vox delicias denotat) 
conveniens quidam fructus accommodandus est, 
quo pasci 99 hominem non dubitemus : nequa- 
quam vero cogitandum. in paradisi vita fuisse 
nutrimentum aliquod wansitorium, quodque per 
vices ingerevetur. Eodem modo divinus vir Ana- 
stasius cibum illum vult intellectilem fuisse, non 
sensilem atque carnalem. Nam si cibum ejusmodi 
Litterz: saerze designarent , etiam carnaliter primi 
bomines illo degustato mortem obiissent. ΑΙ vero 
menlis ratione cum deliquerint, idcirco mox animse 
mortem oppetunt. Eodem modo Gregorius etiam 
theologus arborem illam, scientize videlicel lignum, 
contemplationem ait esse, hoc est perfectiorem 
quamddm cognitionem, ad quam contendere velle 
non tutum est iis, quorum cupiditas plus sque 
est avida. lgitur auimadvertas esse probatum 
complurium auctoritate, non eguisse Adamum in 
paradise cibo quodam sensili. Quippe cum immere 
talis a Deo conditus esset, rei nullius indigebat. 
Et quid hzc ego prolixius tracto? Si ad apgelerem - 
similitudinem 'in resurrectione vieturus. est homo, 
quemadmodum perscriptum legimus : «-Erunt om- 
nes tanquam angeli Dei ***, » et- vero si resurre- 
ctionis benefleium de sententia divinorum Patrum 
nihil est aliud quam lapsorum ad conditionem 
pristinam restitutio, intelligi perspicue. potest 


. Adamum ante transgressionem vitam — angelicce 


parem egisse; nec cibo nec potu, ceu diximus, 


ἀπάθειαν. "AXA' ἐπὶ τούτοις ἀμφιδάλλειν οἱ χ ἔπρε- D usum, quando quid ejusmodi nec in angelis locum 


πεν. Ἐπειδὴ Υὰρ τὰ φυσιχὰ ταῦτα πάθη, πεῖνα λέγω 
χαὶ δίψα χόπος Όπνος ὀδύνη λύπη xal τὰ λοιπὰ, μετὰ, 
τὴν παράδασι» εἰς τὸν ἀνθρώπινον βίον εἰσήλθοσαν, 
ὡς ὁ λόγος Ίδη φθάσας ἐγνώρισεν, φαίνεται πάντως 
ὅτι πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἶχε τὸ χατα- 
ναγχάζον αὐτὸν αἰσθητῆς ἅπτεσθαι βρώσεως. Καὶ τί 
χρὴ πολλά λέγειν; al γε τροφῆς ἣν ἑνδεῆς ὁ ἄνθρω- 
So; ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὥς τινες ὑπειλήφασι, xai πεινῶν Ἂν 
ἐξ ἀνάγχης ἣν χαὶ ῥιγῶν καὶ ποιµώμενος. Ei δὲ 
τοιοῦτος ἐχεῖνος fjv, εὔδηλον πάντως ὅτι θνητὸς ἣν 
ἀπ' ἀρχῆς xol φθαρτός ' ἀδύνατον γὰρ ἄφθαρτον 
διαµένειν, ὡς ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης qnot , τὸν al- 

*! Prov, ix, 5. 


δὲ Joan, iv, 592... "! Joan. vit, 57. 


habet. Quapropter existimare noli hominem in 
paradiso sensili nutrimento se satiasse, quando- 
quidem istic eo non indigebat propterea quod om- 
nis tum affectionis esset expers. Eniinvero nemíi- 


. nem hac in parte ambigere conveniebat. Nam cum 


affectiones ille naturales, fawes, inquam, ei sits 
et fatigatio et somnus et doler et inceror, et czte- 
re, post trangressionem primum vitam humanam 
invaserint, ut. superiori oratione do-uimus, patet 
omninu ante. peccatom. hominem cause nihil ba- 
buisse, quie ipsum ad sumendum sensilem quetrmn- 
dam cibum eogerct. Quid prolixa indicatione-opu 


15) Matth. xxi, 50. 
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est ? Si. homo ab initio notrimenti egebat de quo- Α σθητῆς βρώσεως iv µετουσί4 γενόµενον. ᾽Αλλ’ ἄφες 


rumdam opinione, nimirum necessario sequitur 
etiam ipsum esuriisse, frigus pertelisse,'dormiisse. 
Si talis erat, wanifestum est etiam ab initio fuisse 
mortalem et interitui obnoxium ; nequit enim fieri, 
quemadmodum Joannes Damascenus ait, ut ex- 
pers. interitus maneat qui cibo sensili fruitur. 


, €)*05;* fj γὰρ ἀναγεγραμμένη ἁγία σύνοδος οὕτω 


περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου φρονεῖν οὐδαμοῦ συγχω- 
pet. Διέξεισι γὰρ οὕτω χατὰ λέβιν.ε εἴ τις Mec τὸν 
λδὰμ θνητνὺν πλασθῆναι παρὰ Θεοῦ, xal μὴ μετὰ 
«tjv ἁμαρτίαν ἐλθεῖν εἰς φθορὰν, fito ἀνάθεμα. » 
Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. —— 


Missos igitur illos fseies, quando superius indicata synodus ita nos de homine séntire non patitur, 
cujus hxc expressa verba sunt: « Si quis dicit Adamum a Deo conditum esse mortalem, 46 non 
post peccatum prolepsum esse ía interitum, exsecrabilis esto. » Ac de his quidem in. hune. modum 


disputatum esto, 

100 Ceterum nihilominus sevit ejusmodi ar- 
borem Deus in paradiso, de qua vesci Adamum 
veluit. Quamobrem istuc? ut bine tantorum bono- 
rom seppeditatorem agnoseeret, seque Domino 
subjectum sciret (libet enim cum Chrysostemo lo- 
qui), neu quid ei tale accideret cujusmodi Ispso 
Joneife*o usuvenit, qui eencessam sibi gloriam ac 
splemlorem ferre non potuit. At enim quid secun- 
dum hze factum ? mandatum transgreditur Ada- 
mus, ex arbore decerpit, illico nudus efficitur, inte- 
ritmi flt obnoxius, paradiso ejicitur, cum Eva cu- 
bat, tres (Hios gignit, Cainum, Abelum, Sethum. 

Atque bie mihi prudenter. animum advertito, 
dilecie (iN, neve transversum agi te ab iis patitor 
qui hujusmodi proferunt : Si norat Deus Adamum 
mandato non pariturum ideoque paradiso ejicien- 
dum, quamobrem ipsum condidit? Etenim vel eum 
ceudere non debebat, vel prohibere ne eonditus 
cibum illum vetitum attingeret. Has opiniones qui 
sequwumtur, missos facito, ac Gregorio potius Nys- 
$15 presul: fidem adhibeto, cujus hec verba sunt. 
Deus ille qui omnia novit, haud ignorabat e bono 
exorbitaturem hominem ; meque tamen hoc impe- 
divit. Quemadmodum enim exorbitationem prospi- 
ciebat, sic et revocationem ejus ad bonum cogni- 
tam habebat. Quid ergo? prestabatne prorsus na- 
juram nostram in ortum non producere , quando 
porat hominem Deus a bono aberraturum : an con- 
ditum et in. murbum prolapsum rursus ad primam 
gratiam per poenitentiam revocare ? Preferendum 
emnino lioe alterum, prasertim cum constet Deum 
voluisse sux bonitatis causa genus humanum in 
ortam producere, quamvie in cenfesso sit eum 
deflexionem quoque hominis & cureu recto previ- 
disse. Quodsi hanc ob causam hominem condidit, 
sequitur de Joannis Damasceni sententia bonita- 
tem divinam a pravitate nostra victam esse. 
Quippe Deus omnia, quae faeit, bona facit, cum 

. nostrum quilibet arbitratu et electione propria vel 
ad bonum vel ad malum defleetat. Quanquam enim 
Dominus dieat : « Prastabat illi hemini non esse 
natum **, » non tamen hoc ita profert, quasi pro- 
prium opificium vituperet, sed indicare vult eam 
vitiositalem, quas opificio divino deinceps ipsiusmel 

Jvoluntate accegsit. Quippe in hoc homine propris 
' voluntatis nequitia fecerat ut ei beneficium opifi- 


** Matth. xxvi. 21. 


, 


Φυτεύείαι δὲ ὅμως ἓν παραδιῖσῳ καὶ οεοιοῦτον 
φυτὸν, ἀφ᾽ οὗ χεχώλνται μὴ φαγεῖν ὁ ᾿Αδάµ. Τίνος 
ἕνεχεν; Ὡς ἐντεῦθεν ἐπιγινώσχειν τὸν τοσούτων 
ἀγαθῶν παροχέα, χαὶ ὡς ὑπὸ Δεσπότην αὐτός ἔστι, 
χαθά φῆσιν ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς, καὶ μὴ τοιοῦ- 


B «ον παθεῖν ἐξ ἀπονοίας ὁποῖον ἔπαθεν Ó πεσὼν 


ἹἙωσφόρος, τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ λαμπρότητα μὴ 
δυνηθεὶς ἐνεγχεῖν. ᾽Αλλὰ Υὰρ viva τὰ μετὰ ταῦτα: 
Παραδαίνει τὴν ἐντολὴν, ἅπτεται 100. φυτοῦ, Υυµ- 
νοῦναι τηνιχαῦτα, φθορᾷ περιπίπτει, τοῦ παραδεί- 
σου ἐχδάλλεται, γινώσχει τὴν Ἐὔαν, Ὑεννᾷ τρεῖς 
υἱοὺς, τὸν Κάῑν τὸν ᾿Αδὶλ καὶ τὸν Σή9. 

Πρόσεχε δὲ, ἀγαπητὲ, xoi ph συναρπάζου τοῖς 
οὕτω λέγουσιν *« Εἴπερ ᾖδει ὁ Gebc «bv 'Αδὰμ τν 
ἐντολήν τε παραδαίνοντα xai τοῦ παραδείσου τηνι- 
καῦτα ἐχπίπτοντα, τί δήποτε παρἠγαγεν αὐτόν; "H 
γὰρ ἔδει μὴ παραγαγεῖν αὐτὸν, 7) παραχθέντα χω» 
λῦσαι τῆς ἁπηγορευμένης ἐκείνης βρώσεως. » Ἂφες 
αὐτοὺς, εἴγε τὰ τοιαῦτα φρονοῦσι, πείθου δὲ μᾶλλον 
tj θειοτάτῳ Γρηγορίῳ τῷ Νύσσης οὕτω λέγοντι 
« ὅτι μὲν ἑχτραπῄήσεται τοῦ ἀγαθοῦ τὸ ἀνθρώπινον, 
οὐκ Ἰγνόησεν ὁ τὰ πάντα εἰδὼς Θεός. Oox ἐχώλυσε 
δέ: ὥσπερ yàp τὴν παρατροπὴν ἐθεάσατο, οὕτω 
τὴν ἀνάχλησιν αὐτοῦ πάλιν τὴν πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
χατενόησε. Τί οὖν ; ΄Αμεινον ἣν χαθόλου μὴ ἀγαγεῖν 
τὴν φύσιν ἡμῶν εἰς γένεσιν, ἐπειδὴ τοῦ χαλοῦ δια- 
µαρτόντα προέγνω τὸν ἄνθρωπον, Ἡ παραχβέντα 
xai νενοσηχότα πάλιν πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς χάριν διὰ 
µετανοίας ἑπανακαλέσασθαι: Πάντως τὸ δεύτερον. 
Άλλως τε διὰ τὴν αὑτοῦ ἀγαθότητα παραγαγεῖν ὁ 
θεὺς ἠθέλησε τὸ ἀνθρώπινον, ὀμολογονμένως δὲ 
προεῖδε καὶ τὴν γενηποµένην αὐτοῦ παρεκέροπἠν. 
Εἴπερ οὖν οὐ παρήγαγε διὰ τοῦτο «bw ἄνθρωπον. 
ἑνίχα δὲ λοιπὺν dj xaxla ἡμῶν, ὡς 6 Δαμασχηνὸς 


D Ἰωάννης φησὶ, τὴν ἁγαθότητα τοῦ Θεοῦ. Πάντα 


μὲν οὖν χαλὰ ποιεῖ ὁ θεὸς, ὅσα δὴ χαὶ ποιεῖ, ἕκαστος 
δὲ ἡμῶν ἐξ οἰχείας προαιρέσεως ἐχχλίνει πρός ve 
τὸ χαλὸν f| τὸ χαχόν. El yàp xal « συνέφερε τῷ 
ἀνθρώπῳ εἰ οὐχ ἐγεννήθη » φησὶν ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ 
οὐ τὴν οἰχείαν δημιουργίαν χαχίζων ἔλεγεν, ἀλλὰ 
τὴν ἐξ οἰχείας προαιρέσεως ἐπιγενομένην τῷ 
χτίσματι αὐτοῦ χαχίαν. Ἡ γὰρ τῆς οἰχείας γνώμης 
ῥφθυμία ἄχρηστον αὐτῷ τὴν τοῦ δη μιουργοῦ εὗερ- 
γεσίαν ἐποίησε, ὥσπερ οὖν καὶ ig' ἡμῶν αὐτῶν 
ἔστιν ἰδεῖν. Καὶ πρόσχες, εἰ βούλει, τοῖς λεγοµένοις. 
Ἐὐεργετῆσαι θέλων ὁ βασιλεὺς τῶν ὑπὸ χεῖρά τινα 


205 .. 

µεγίστην αὑτῷ ἐγχειρίνει ἀρχήν. Καὶ 
Spb; τὸ Όψφος ἀπιδὼν τῆς ἀρχῆς, χαὶ μὴ δυνάµενος 
ἐνεγκεῖν, ἑπαίρεται καθ) ἑαυτὸν, ἡσυχῇ χαθῆσθαι 
οὐκ ἀνέχεται, φαντάζεται τὰ ὑπὶρ αὐτὸν, τυραννίδι 
χέχρηται xal εἰς ἀποστασίαν yopst. Tl τὸ ἐπὶ τού- 
φθις; ᾿ΆΑχθεται ὁ βασιλεὺς οὐ μιχρῶς ἐπὶ τῷ 
πράγματι, ὄνσχεραίνει. Τί τοῦτο; Λέγει. πῶς ὁ 
ἀχάριστος τὴν ἐπελθοῦσαν αὐτῷ δόξαν εἰς ἁδοξίαν 
µετέστριεφε; Καὶ θέλει μὲν μὴ καθελεῖν τὸν ἁγνό- 
pova, χαταφρονῆσαι δὲ ὅμως τῆς τυραννίδο; οὗ δύ- 
ναται. Χειροῦται τὸν ἀἁποστάτην λοιπὸν, τῆς ἀδίας 
ἀπογυμνοὶ καὶ δριµείαις ὑποθάλλει ποιναῖς, ἑνίοτε 
δὲ χαὶ τῆς παρούσης ὑπεξάγει ζωῆς. Σννέφερε λοι- 
πὸν αὐτῷ μὴ δέξασθαι παρὰ βασιλέως ἀρχὴν, εἴπερ 
ἀπονοίας αὐτοῦ τοιαῦτα παθεῖν ἐχινδύνενσε. Πρό- 


σεχε οὖν, ἀγαπητὲ, καὶ μὴ συναρπάζου τοῖς ἔπι- B 


χειροῦσι τὰς θείας οἰχονομίας πολυπραγμονεϊν. 
Οὐ γὰρ ἡ εὐεργεσία τοῦ Βεοῦ πρόξενος ἡμῖν γίνεται 
ςῶν δεινῶν, ἁλλ᾽ ἡ ῥᾳθυμία πάντως ἡμῶν xal Ἡ 
κατὰ γνώµην ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁρμή. 


ANNALIUM PARS I. 
ὃς αὐτίχα Α cis non prodesset Licet. id etiam in nostris rebus 
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conspicere, ac siquidem libebit, animum exemplo, 
quod indicabimus, advertito. Fac esse regem quem- 
dam, qui aliquem e subditis beneficentia singulari 
cohonestare: volens 101 magistratum ei maximum 
tradat. llle mox ad przefecturz sux sublimitatem 
respiciendo, cum ejus molem sustinere nequeat, 


apud semetipsum animo efferri, quiete vivere non 


posse, majora se cogitatione concipere, tyrannj- 
dem 'usurpare, ad defectionem- progredi. Quid se- 
cundum hzc? rex indignari, rem non parum mo- 
leste ferre, secum: ipse dicere : quid hoc? itane 
homo ingratus gloriam, quam a nobis est conse- 
cutus, cum infamia commutavit ?* Simul eo przdi- 
tus est animo. ut. immemorem beneflcii. perdere 
nolit; neque tamen usurpationem tyrannidis omni- 


no negligere possit. Quapropter desertorem suam 


in potestatem redigit, dignitate spoliet , poenis 
gravibus subjicit, nonnunquam et vitam ei adimit. 
Ejusmodi homini expediat magistratum. potius a 


rege non accepisse, quam insania propria talibus se malis et periculis exponere. Fac igitur eonsj- 
derate agas, dilecte fili, nec abripi te cum illis patere qui consilia divina curiose perscrutari co- 
mantur. Nam. Dei beneficentia. nequaquam mala nobis conciliat, sed omnino secordia nostra spon- 


taneaque ad vitium inclinatio. 


Ἁλλ' οὐδὲ χιυλῦσαι τὸν ἄνθρωπον ἔπρεπεν, ἠνίχα 
τὸ) φυτὸν ἐπεχείρει φαγεῖν. Πῶς γὰρ, εἴπερ αὐ- 
τεξούσιος ἦν; Ei yàp ἀναστέλλειν ἔμελλε τὺν ἄν» 
θρωπον ὁ θεὺς, fjvixa τοῦτον ἑώρα τῆς εὐθείας 
ὁδοῦ πόῤῥῳ φερόµενον, ποῦ λοιπὺν ἐθεωρεῖτο τὸ 
προσὸν αὐτῷ λογιχόν; Ποῦ δὲ τὸ αὐτεξούσιον, «f ys 
τῆς ἁλόγου φύσεώς ἐστι τὸ ἀδουλήτως ὧδε χᾶχεῖσε 
περ'ἀγεσθαί τε xaX µεταφέρεσθαι; Εἴπερ ἐχωλύετο 
ph ἁμαρτάνειν ὁ ἄνθρωπος, ποῦ λοιπὸν dj ἀρετὴ; 
Ποῦ δὲ καὶ οἱ διὰ ταύτην διδόµενοι ατέφανοι; Κατὰ 
τί δὲ xai ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἔπαθλον αὐτῷ 
πρὀχειται, εἴγε μὴ σπουδῇ xal βίᾳ xal ἀγαθῇ 
προαιρέσει τοῦ ἀγαθοῦ Υένοιτο μέτοχος; Ox ἔδει 
χωλύειν αὐτὸν, ἵνα uj τοῖς ἀλόγοις ὁ λογιχὸν bva- 
ρίθµιος Ὑγένηται, ἅτε δὶ μὴ χεκτηµένος τὴν χάριν 
τὶς αὐτεξουσιότητος, Κατὰ τοῦτο χαὶ ὁ μέγας Ba- 
σίλειος οὕτω φησίν’ « Ὁ λέγων, ἵνα τί μὴ χατεσ- 
χεύασεν ἀναμαρτήτους ἡμᾶς ὁ θΣὸς, οὐδὲν ἕτερον 
Ἡ τὴν ἄλογον φύσιν τῆς λογιχῆς προτιμᾷ xaX τὴν 


Nec conveniebat Deum hominem impedire, cuam 
vesci de arbore conabatur. Cur enim id facer.t, 
qui bomiuem libertate voluntatis praeditum crea- 
verat? quippe si retrabere decreverat lomiuem, 


c quamprimum cerneret eum de via recta deflecte- 


re, quanam re vis rationis indit:e homini decla- 
rare ae potuisset ? Qua item libera voluntatis fa- 
cultas? presertiin cuin nature brute sit ac ratio- 
ne carenlis, pueter animi voluntatem huc et illuc 
cireumduci et trausferri. Consimiliter si homo 
[fuisset impeditus quominus delinqueret, quis virtu- 
ti locus fuisset reliquus? Quis coronis qua prop- 
ter hanc conceduntur ? Cur regnum coeleste homini 
ceu premium propositum sit, siquidei necesse 
non habet ut ejus studio &uo, vi, praclaro animi 
proposito particeps (iat? Impediendus scilicet ho- 
mo non erat, ne qui rationis erat compos, bruto- 
rum in numerum referretur, cum libertatis in 
agendo beneficium possideret. Eamdem senten- 


ἀχίνητον xal ἀνόρμητον τῆς προαιρετικῆς xal &g- D tiam magnus Basilius verbis bisce disserit: « Qui- 


πράχτον. » 


cunque rogat cur nos Deus non ita condiderit ut 


peccare non possemus, is nihil facit aliud quam quod naturam brutam rationis participi οἱ ex pre 


scripto virtutis agenti profert. » 


Παραχωρεῖΐται λοιπὸν ὁ 'Aóxg, ἅπτεται τοῦ Qu- 
toj, γυμνοῦται, παραχρΏημα παραδείσου ἑξόριστος 
γίνεται. Τί τὸ ἐπὶ τούτοις; Οἱ τῆς φυχῆς αὐτοῦ 
-. διανοίγονται ὀφθαλμοὶ, χἀντεῦθεν ὁρᾷ καθαρῶς olov 
ἀγαθόν ἐστιν ἢ «v ἀντολῆς φυλαχὴ xal ὅσον αὖθις 
χαχὸν ἡ ταύτης παρἀδασις. Obók γὰρ τὸ φυτὸν 
ἐχεῖνο. χαθἀ φησιν Ἰώσηπος xai Ὑεμέσιος ὁ 'Ey£- 
65; ἑπίσχοπος, τοιαύτην εἶχε φύσιν ὥστε τοῖς ἆπτο- 
µένοις αὐτοῦ φρόνησιν ἐνιέναι τοῦ τὸ χλλὸν εἰδέναι 
xal πονηρόν. El γὰρ ξύλον αὐτὸ γνώσεως fj ἁγία 
χατονοµάζει Γραφὴ, ἀλλ οὗ διὰ τοῦτο καὶ τοιαύτην 


Quamobrem Adamus arbitrio suo relinquitur, 
arborem attingit, continuo »udus efficitur, deque 
paradiso expellitur. Quid inde sequitur? aperiun- 
tur animi ejus oculi, quo faeto quantum bonum 
essel observatio mandati perspicit, quantumque 
contra 102 malum ejusdem violatio. Nec enim 
arbor illa, quemadmodum Josephus et Nemesius 
antistes Emesenus declarant, ejusmodi naturam 
habebat-ut ex se decerpentibus inderet pruden- 
iam, qua bonum ac malum agnoscerent. Tametsi 
nimirum Litterze sacrae illam scientize lignum µη” 


-- 
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divini pronuntiati legem semet demittit, Czeterum A τὸν ἁμαρτάνειν, ὅσον ἄρα sb xal ἑτέρους ἐνάγειν 


prudenter observabis sque grave esse quemp'am 
alios ad peccandum impellere, ac si delinquat ipse. 
Propterea gravior serpentis poena fuit quam Ενα, 
rursumque gravior Eva quam Adami, quod Ada- 
mum Eva decepisset, Evam serpens. 

Existimarunt autem Manichszl, hac narratiore 
molti. bruta quoque predita esse anima mentis ac 
intelligenti vi participe. Nam absque illo sit, in- 
quiunt, Deue supplicio serpentem non affecisset. 
Àt enim hoc minime verum esse, de verbis hisce 
Davidieis perspicue patet. « Nolite consimiles 
equis et. mulis βοσί, qua intelligentis carent 9). » 
Alioqui si propterea putant brutas bestias animse 
intelligentiz vi presditse participes esse, quía sup- 
plicio serpens affectus fuerit, nihil est omnino 
quod impediat quominus eadem in arboribus quo- 
«ue valeat opinio, quando ficum exsecrationi 
Christus subjecit, cum esuriens fructum in e$ 
nmlum reperiret. Dejicit ergo serpentem in ter- 
ram Deus, ut jametsi quis haud cernat quid dia- 
Lolo acciderit, nihilominus serpentem, qui de 
sententia Chrysostomi olim erectus stabat, humi 
repenteimn intuens seeum ad animum revocet, quod 
cum facinoris hujas administer multetur, multo 
magis existimandum sit principem mali auctorem 
puniri. Clerum supplicio serpentem  afficiens 
Beus, ejusmodi quid facit quale liberum amans 
pater. Non. tantum enim is 105 de intetfectore 
lii sui supplicium &mnit, sed ipsum etiam ezdie 


εἰς ἁμαρτίαν. Κατὰ τοῦτο xal βαρντέραν ὑπέατη 
τῆς Εὔας τὴν χόλασιν. Ἡ Εὔα πάλιν τοῦ Αδὰμ, 
ὅτι τὸν 'Αδὰμ Ἱπάτησεν fj Εὔα, «καὶ τὴν Εὔαν ὁ 
bot. 


Ἰλλλ' ἐχ τοῦτου νοερᾶς µετέχειν φυχῆς xal τὰ 
ἄλογα οἱ Μανιχαῖοι ἑνόμισαν ᾿ εἰ μὴ Y&p. τοῦτο fv, 
ὡς ἐχεῖνοί φασιν, οὖκ ἂν ἐτιμώρησε τὸν ὄφιν ὁ θεὺὸς, 
οὐχ ἂν ἀρᾷ καθυπέδαλεν. Αλλ' οὐκ ἔστι τοῦτος οὐχ 
ἔστι. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὁ προφήτης λέγει ΔαδὶΡ 
« MÀ γίνεσθε ὡς ἵππος καὶ ἡμίονος, οἵς οὐχ ἔστι 
σύνεσις. » "Alle τε εἰ διὰ τὸ τιµωρηθῆναι τὸν 
ὄφιν δοχοῦσι xal τὰ ἄλογα νοερᾶς µετέχειν φυχῆς, 
τὸ κωλύον πἀντώς οὐδὲν μὴ xal ἐπ' αὐτῶν τῶν φυ» 


B τῶν τὺ τοιοῦτον δόγμα χρατεῖν, εἴ γε τὴν auxfiv 


ἀρᾷ χαθυπέδαλεν ὁ Χριστὶὺς, ἠνίχα πεινάσας οὗχ 
εὗρεν καρπὸν &v αὐτῇ. Ὑποδάλλει τοίνυν ὁ θΘεὺς 
τὸν ὄφιν χατάρᾳ, ἵνα χὰν τὸν διάδολον οὐ βλέπῃ τς 


{εἰ ἔπαθε, «bv ὄφιν dsl βλέπων συρόµενον τόν ποτε 


διανεσσηχότα, ὡς ὀ]Χρνσοῤῥήμων φησὶν, ὁπόμνησιν 
λάδῃ ὅτι εἰ ὁ ὑπουργὸς τῆς χαχίας ἐπὶ τοσοῦτον 
χολάδεται, περὶ κοῦ πρωταικτίου τί yph καὶ λέγειν. 
Τιμωρεῖται τὺν ὄφιν ὁ θεὸὺς τοιοῦτόν τι ποιῶν 
ὁποῖον δὴ καὶ φιλόστοργος πατἠρ. O0 µόνον γὰρ 
τὸν φονέα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τιµωρεῖται, ἀλλὰ χαὶ τὸ τοῦ 
φόνου ὄργανον συνθλάστει τε καὶ εἰς πολλὰ κατα- 
τέμνει. « Αὐτός σου τηρῄήαει τὴν χεφαλήν. » Οὐχέτι, 
qoi, πρὸς ἐπιδουλὰς, ὦ ὄφι, ἀνθρώπων παῤῥησιᾶσῃ 
χαθὰ 6h xal τὸ πρότερον, ἀλλὰ σὺ μὲν τοσοῦτον 


instromentum confringit ac multas in partes la- C ἕδεις τῶν ἀνθρώπων τὸν φόδον ὥστε περιπατούν- 


4erat. Secundum hsc Deus ait : « Observabit ille 
caput tuum *', » Non jam amplius, inquit, aude- 


των xal ἐχείνων ἀκούων φωλεοῖς ἐγχαίαχρύπτειν 
ἑαυτόν. 


bis tu serpens hominibus insidias étruere, quod hactenus fecisti, sed tantus erit metus tantaque 
formido tua ut ambulantibus illis temet in latebras tuas sis abditurus. 


Tradit enim suis ia epistolis magnus ille Maca- 
rius de diabolo, futurum (fuisse ut statim a lapsu 
gehenna iraderetur, sed ei, concessisse Deum ut 
humanum genus oppugnaret, quo Christi milites 
sese probarent ac declarareut. Eamdem ob causam 
magis etiam damnabilis supplicio graviori multa- 
bitur. Dasilius in Isaiae vatis enarratione hujos- 
Jnodi quedam de diabolo protulit. Fortassis ante 
creationem howinig diabolo quoque poenitentia 


locus relictus fuisset, ac potuisset superbus ille, D 


quanquam malum inveteratum foret, per poni- 
4entiam adhibito sibi remedio pristinam ad con- 
ditionem seipsum restituere. Verum posteaquam 
secula est mundi creatio itemque paradisi, ac bow 
in paradiso exsistere coepit, et mandatum et invi- 
dia diaboli accessit et hominis ornati a Deo cg- 
des, ex eo scilicet tempore modus ei poenitentia 
nullus est relictus. Quippe si Esaus penitenti: 
locum non invenit, cum primigeniorum jura veu- 


didisset, quis ei relictus sit penitentie locus, qui 
*! Psal. xxxi, δ. ** Gen. i1, 10. 


(25) Quod de Macarii Magni epistolis habel -iu- 
terpres in codice Fontisebr. referuntur ad aposto- 


'U0 μὲν οὖν μέγας Μαχάριος ἐν ἐπιστολαῖς αὖ- 
τοῦ (25) περὶ τοῦ διαθόλου φησὶν ὅτι ἅμα τῷ ἔχπε- 
σεῖν τῇ Υεέννῃ παραδοθῆναι ἔμελλεν, ἀλλ εἰάθη 
πολεμεῖν, ἵνα φανῶσιν οἱ τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται * 
ἀντιδίχου γὰρ μὴ προκειµένου οἱ Ὑνήσιοι ατρατιῶ- ᾿ 
ται τοῦ βασιλέως o0 φανεροῦνται. '00εν ὡς χατα- 
διχώτερος σφοδροτέραν εὑρήσει τὴν χόλασιν. Ὁ δὲ 
μέγας Βασίλειος Ev τῇ εἰς τὸν προφήτην 'Hoatav 
ἑρμηνείᾳ χαὶ τάδε περὶ τοῦ διαθόλου διέξεισι. 
« Τάχα γὰρ πρὸ τοῦ χτισθῆναι τὸν ἄνθρωπον τόπος 
τῆς µετανοίας xal τῷ διαδόλῳ ὑπελείπετο, καὶ 
Ἰδύνατο ὁ τῦφος, εἰ καὶ ἀρχαιότερον νόσηµα ἣν, 
ὅμως διὰ τῆς µετανοίας ἑαυτὸν ἐξιασάμενος ἀποχα- 
ταστῆσαι αὐτὸν εἰς τὸ ἐξ ἀρχῆς. Αφ οὗ δὲ τοῦ 
κόσμου ἡ κατασχευὴ xai τοῦ παραδείσου, xai ὁ 
ἄνθρωπος ἐν αὐτῷ, xal ἐντολὴ xaX φθόνος τοῦ ϕια- 
θόλου χαὶ φόνος τοῦ τετιµηµένου, ἀποχέχλεισται 
αὐτῷ καὶ ὁ τόπος τῆς µετανοίας. El γὰρ ὁ Ἠσαυ 
µετανοίας τόπον οὐχ εὗρε τὰ πρωτοτόχια ἀποδόμε- 
νος, τίς τόπος ὑπολέλειπται µετανοίας τῷ τὸν «pma. 


lum gentilium S, Paulum bis verbis : ο μὲν οὖν 
μέγας uax3otog Παῦλος &v ἐπιστολαῖς. 
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τόπλαστον ἀποχτείναντι Αδὰμ xai ἐχείνου τὸν A Adamum illum principem humani generis interfe- 


8£vaxov εἰσενεγχόντι» » ᾽Αλλὰ xal ὁ Σιναῖτης θεῖος 
Αναστάσιος εἰς ἐπιστροφὴν, ὡς ἔοιχεν, ἕλχων xal 
τοὺς λίαν ἀπεγνωσμένους, xal τάδε χατὰ ῥῆμα 
φησίν’ « El Μανασσῆν ὁ θεὸς διὰ µετανοίας ἑδέξχτο, 
*&y& τολμῶ εἰπεῖν ὅτι χαὶ τὸν διάδολον μετανοοῦντα 
ὀλογύχως δέξεται. » Καλῶς δὲ εἶπεν ὅτι τολμῦῶ 
εἰπεῖν * ὅρα γὰρ ὅτι xal ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης οὐ 
δίδωσι τῷ διαδόλῳ µετάνοιαν. Λέγει xal γὰρ ὅτι 
ὅπερ ἑστὶ τοῖς ἀνθρώποις ὁ θάνατος, τοῦτο τοῖς 
ἀγγέοις fj ἕκπτωσις ^ μετὰ γὰρ τὴν ἔχπτωσιν οὐκ 
ἔστιν absol; μετάνοια, ὥσπερ οὐδὲ τοῖς ἀνθρώποις 
μετὰ θάνατον. θὺχ ἑνεδόθη δὲ xal τοῖς ἐχπεσοῦσιν 
"ἀγγέλοις μετάνοια, ὡς ὁ Νεμέσιός φῆσιν, ὅτι xal 
ἀσώματος fj φύσις αὐτῶν. ὁ γὰρ ἄνθρωπος διὰ τὴν 


εοῦ σώματος ἀσθένειαν ες µετανοίας ἔτυχεν. Αλλ' B 


ἔμοιγε τέως ὁ λόγος οὗτος ὃς ἐπὶ τῷ Αδὰμ οὐχ 
ἴστιν ἁποδοχῆς. ἄξιος. 0ὐδὲ γὰρ ὑπὸ σωματικῶν 
ἐπιθυμιῶν ἠττηθεὶς ὁ ᾽Αδὰμ εὐρέθη πχαραδάτης τῆς 
ἐντολῆς (ἄκαγε τῆς Ἠριγένους φρενοθλαθείας) ὅτι 
μηδὲ χώραν εἶχον αὗται πρὸ τῆς παραδάσεως ἐν 
αὐτῷ. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέχειν; Αὐτὺς ὁ ᾽Αδὰμ 
ἐχδληθεὶς τοῦ παραδείσου xal ἀπέναντι χαθίσας 
αὐτοῦ παρ᾽ ὅλην ἑθρήνει τὴν ζωὴν αὐτοῦ. Ἐφ' ᾧ 
χάμπτεται ὁ θεὸς, χαὶ πάντα ποιεῖ χαὶ πάσχει δι’ 
εὐτόν. 'O δὲ διάδολος ἐχπεσὼν οὐ µόνον οὐχ ἑθρή- 
νησεν, ἀλλὰ xal xatà τοῦ πλάσματος ἑλύττησε 
θεοῦ, xai τὸν θεὸν αὐτὸν διέδαλε πρὸς τὸν Αδάμ. 
λοιπὸν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν οὕτω διατεθέντα µετα- 
νοίας ἐπιτυχεῖν πάντως ἀμήχανον. 

sus, Deum ipsum adversus Adamum criminatus 


cit ejusque morti causam prebwuit? Divinus autem 
vir, Anastasius ille Sinaiteg, quo vehementer despe- 
ratos homines, uti quidem videtur, ad conversio- 
nem invitet, hec ad verbum profert : « Si Ma- 
nassem Deus per poniténtiam recepit, ausim 
dicere quod etiam diabolum toto pectore atque 
animo resipiscentem in gratiam recepturus fuerit. » 
Quibus verbis recte illud inservit, « Audeam di- 
cere, » Nam et Damascenus ille Joannes diabolo 
penitentiam nullam tribuit, cujus hsc verba 
sunt : « Qaod mors est hominibus, hoc angelis 
est lapsus : quippe post lapsum nulla restat eis 
poenitentia, quemadmodum nec post mortem lio- 
minibus. » Et quidem poenitentia lapsis angelis 
propterea. non esi concessa, sicut Nemesius ait, 
quia corporis expers est eorum natura. Homo 
enim propter imbecillitatem corporis poenitentiam 
consecutus est. Quse tamen extrema verba, quod 
Adamum attinet, equidem admittenda non puto. 
Nec enim ille corporeis a cupiditatibus vietus 
mandati violator faetus est. Apagesis cum istac 
Origenica insania. Quippe nullum illas locum ha- 
bebant in ipso ante transgressionem. Quid multis 
hec verbis indicemus? Adamus paradiso ejectus 
et ejus ex adverso collocatus 1068 omnem vitam 
plorando exigit. Quapropter Deus flectitur, ejus- 
que causa nihil non facit ac patitur. Diabolus 
autem lapsus non modo non casum suum deplo- 
yavit, verum etiam Dei figmentum furentert aggres- 
est. Quo quidem pacto cum affectus a delicto 


fuerit, nequit omnino accidere particeps ut prnitentiz fiat. 
"Axout δὲ xai τί φησιν ὁ θεοδώρητος ἐν τῇ 8«- (7. Audi quid de hoc in sua Therapeutice Theodo- 


ραπευτικῇ αὐτοῦ περὶ τούτου, Ἐπαρθεὶς ὁ διά- 
6ολας λέγεται πεπτωχέναι, εἶτα χατὰ τῶν ἀνθρώ» 
πων ὡς εἰχόνι θεοῦ τετιμηµένων λνττῆσαι, καὶ 
εν χατὰ τούτων ἀναδέξασθαι πόλεμον, τὸν δὲ ποιη- 
th» τῇ τῶν ἀγγέλων ἐπιστασίᾳ φρουρῆσαι τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος, ὅπως μὴ βἰᾳ xal τνραννίδι χρώ. 
µενος, ἀοράτως ἐπιὼν, ἁδεῶς διαφθεἰρῃ οὓς διὰ 
ϱθόνον ἐμίσησεν, Oüxoüv ὁ φβόνος οὗτος, μάλι- 
οτα δὲ ἡ ἔπαρσις αὐτοῦ xal ἁπόνοια (xal νῦν 
[yàp ὑπ αὐτὸν ἀρχαὶ xal ἑἐξουσίαι, ὡς ὁ Παῦ- 
Ίος φησὶ), πρὸς τούτοις δὲ ἡ ἀπόγνωσις (εἰ μὴ 
Ἱὰρ τοῦτο fv, οὐχ ἂν ἔλεγον ὅτι πρὸ χαιροῦ 
fec βασανίσαι ἡμᾶς) μετανοεῖν τὸν ἀποστάτην 


vx i4. 
Περὶ τοῦ ἁποστάτου. 

Πρὸς τοῖς εἰρημένοις εἰδέναι σε xai τοῦτο βούλο- 
μαι, ὅτι ὁ ἀποστάτης οὗτος διάθολος ἓν ταῖς ἆγγε- 
λικαῖς δννάμεσι πρωτοστάτης Tfjv, ἀγαθὸς παρὰ 
θεοῦ γενόμενος xal μηδὲν ἴχνος κακίας ἣ πονηρίας 
ἐν ἑαυτῷ φέρων. Πάντα γὰρ ὅσα ἐποίηαεν ὁ θεὸς 
χαλὰ, xal χαλὰ λίαν. Kaxbv δὲ οὐδὲν ἐποίησεν ὁ 
θεός. Τὸ γὰρ χαχὸν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν f] τοῦ χαλοῦ 
ἀναχώρησις, ὥσπερ οὖν xol «b σχότος οὐδὲν ἄλλο 
lo:lv ἡ φωτὸς στέρῃσις. Καλῶς αὖν εἶπεν ὁ λόγος 


9 Εις. νι, 15. ** Nau, viu, 29. 


ritus dicat. Cum fastu, inquit, elatus fuisset dia- 
bolus, lapsus ease dicitur. contraque homines 
exormitos imagine Dei furore quodam percitus 
bellum in eos suscepit. Verum opifex ille rerum 
angelis hominibus przesse jussis mortale genus 
custodit, ne vi ac sxvitia usus diabolus, inaspecta - 
biliter eos aggressus, quos odit ex invidix perdat. 
Quapropter illa invidia, preesertimque fastus. ela- 
tionis et dementatio ( nam hodieque sunt inter eos 
imperia et potestates, quemadmodum Paulus *' ait). 
οἱ praterea desperatio ( absque qua foret, nequa- 
quam dixissent: « Quamobrém ante tempus ad 
excruciandum nos venisti ** ? » ) desertorem illu 
Dei poenitentia uti non sinunt. 
De apostata sive diabolo. 

Volo autem prater indicata te. lioc etiam scire, 
desertorem bunc diabolum primum in!cr angelicas 
potestates locum babuisse, cum bonus a Deo factus 
esset, nec ullum vitiositatis aut improbitatis in se 
vestigium conüneret. Nam omnia qu fecit Deus 
bona erant, et quidem. valde bona, cum malum 
nullum condiderit. Etenim malum nihil est aliud 
quam a bono secessio, quemadmodum caligo. nihil 
aliud est quam lucis ademptio. Quapzopter. pre- 
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elare dicitur Deum non esse mali auctorem. Quippe A ὅτι τοῦ καχοῦ motrth; οὐχ ἔστιν 6 Gs^c. 0 


rerum per se subsisientium conditor est Deus, non 
earum qua non exsistunt. Quodsi bona dicuntur in 
orium a Deo producta, putandum «est eorum ap- 
pellatione venire res omnes quse exsistunt. Át ua- 
lum cum à Deo conditum non fuerit, non etiam in 
numero rerum est exsistentium. De-qwuo conse- 
quitur Deum non esse mali auctorem, quando is 


τῶν ph ὄντων. EU γὰρ τὰ χαλὰ παραχθῆναι λι 
παρὰ θεοῦ, ταῦτα xai ὅὄντα πάντως slol. ' 
καχὸν ἐπειδὴ οὐ παρ/χθη παρὰ Θεοῦ, οὐδὲ ὃν 
Τοῦ χαχοῦ λοιπὸν οὐκ ἔστι ποιητῆς ὁ θεὺὸς 
τῶν μὴ ὄντων, ὡς ἔφημεν, οὐκ ἔστι ποιητῃς, 
ται δὲ ph εἶναί «v τὸ χαχὺν, ἐπειδὴ ἀνυπόι 
καὶ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μὴ ὑφέστηχε. 


nequaquam rerum non exsistentium opifex est, ut jam ante monuimus. Dicitur autem malua 
esse aliquid propterea quod substantiam nullam habet nec per se subsistit. 


Talis ergo, nimirum bonus, a Deo conditus dia- 
bolus, terrestris ordinis et ipsius adeo terr» cu- 
stodiam a Deo sibi maudatam accepit. Cum autem 
ferre non posset illustrationem et honorem, quem 


Deus ei largitus fuerat, de naturali statu 107 in p 


alie um a natura sua exorbitavit, adversusque 
suum opilcem fastu quedam elatus est : « Collo- 
cabo, inquit, solium meum in nubibus, et supremo 
par ero 51. Quam quidem ob causam etiam ful- 
guris instar de coelo in terram cecidit, uti Domi- 
nus ipse loquitur **; » estque avulsa cum eo, si- 
m«lque lapsa multitudo quedam angelorum ipsi 
subjectorum in(ünita. Significavit hoc vates Isaias 
hisce verbis: « Qui delapsus est Lucifer ille, qui 
pridem oriebatur, terreque allisus est? » Luci- 
ferum appellans ob ,splendorem divinitus ei eon- 
fessum. Consimilia Gregorius ille theologus tra- 
didit, eum Luciferum vocari ait splendoris sui causa, 
qui caligo deinceps propter elationem factus sit et 
sppelletur. Secundum hzc impuri genii bellum ad- 
versum 108 susceperunt. Nequeunt enim cquo 
»nimo pati ut homines eo studiose contendentes 
videant, unde ipsi pessimo consilio deciderunt, 
«quemadmodum magus ille Basilius ait. Quippe 
cum omnis improbitatis receptacula sint, etiam ἕη- 
vidie morbo sunt infecti. Nec sic creatus a Deo 
putari debet diabolus, ut hostis noster esset; sed 
ος «mulatione quadam nos oppugnat. Cum enim 
se cerueret angelorum ordine locoque. motum, ferre 
non poterat ut hominem terrestrem ad angelorum 
dignitatem profectu suo subvectum aspiceret. Est 
et angelis malisque geniis una quedam essentia 
sive natura , verum non eadem electio; quemad- 
modum et in hominibus tum bonis tum improbis 
est videre naturani quidem unam et eamdeni, sen- 
tentiam vero voluntatemque diversam. 

llc de malis geniis eorum est sententia qui re- 
ctam Ecclesia fidei amplectuntur. At Grecorum 
illi sapientes, Porphyrius et Jarablichus, genios es- 
Δι ntia naturaque differre a se invicem tradunt, eo- 
rumque volunt alíquos rationis expertes et cras- 
siore maleria praditos esse. Addunt irruere ipsos 
in nos non ut infestos, sed tanquaim castigatores, a 
quibus puniamur. Eosdem aiunt futura prospicerc 
atque nosse, non tamen uuiversos : nam superiora 
loca nactos genios omnino vera praedicere perhi- 
bent, cum alii Tartaro conclusi mendaces siut; 


*? Da, xiv, l4. *! lbid. 


Τοιοῦτος οὖν Ίγουν ἀγαθὺς ὑπὸ θεοῦ παραχ 
διάδθολος τῆς Ἱεριγείου τάξεως καὶ τῆς γῆς i 
ρίσθη τὴν φυλαχὴν παρ) αὐτοῦ. Mh ἑνέγκας : 
τε φωτισμὸν xal τὴν τιμὴν fiv ὁ θεὺς αὐτῷ ἱ 
gato, ix τοῦ χατὰ φύσιν εἰς τὸ παρὰ φύσιν is 
καὶ ἐπήρθη κατὰ τοῦ πεποιηχότος αὐτὸν 
« θήσω » xai γὰρ εἶπε « τὸν θρόνον µου & 
νεφελῶν, xal ἔσομαι ὅμοιος τῷ ὑψίστῳ. » ' 
τοι xal ὡς ἀστραπὴ χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου our 
τοῦ οὐρανοῦ χατὰ γῆς ἔπετε. Συναπεσπάσθη ὅ 
xai συνέπεσε πλῆθος ἄπειρον τῶν ὑπ) αὐτὸν ' 
µένων ἀγγέλων. Τοῦτο δὲ xal ὁ προφήτης "E 
ἔδειξεν οὕτως εἰπών' « IIo Σξέπεσεν ὁ Ἔωι 
ὁ τὸ πρωῖ ἀνατέλλων, καὶ συνετρίθη εἰς τὴν * 
Ἑωσφόρον δὲ αὐτὸν ἐκάλεσεν δι’ ἣν ἀπὸ Geo 
λαμπρότητα. Τούτοις οὖν ἀχολούθως xal τὸ 
M Γρηγορίῳ διείληπται, Ἑωσφόρον γὰρ. 
εἶπε διὰ τὴν λαμπρότητα, σχότος δὲ διὰ τὴν E: 
xal γενόμενον χαὶ λεγόµενον. "Extotz δὲ ol d» 
τοι δαίμονες τὸν καθ) ἡμῶν ἀνεδέξαντο από 
Οὐδὲ γὰρ ἀνέχονται τοὺς ἀνθρώπους ὁρᾷν 
σπεύδοντας ἀνελθεῖν 00s» κακοθούλως ἐξέπια 
ὁ µέγας φησὶ Βασίλειος. Δοχεῖα xal yàp 
ὄντες χσχίας καὶ τὴν τοῦ φθόνου νόσον ἰδέ 
Οὐδὲ γὰρ ἐχθρὸς ἡμῖν 6 δ.άδολος ἐχτίσθη παρὰ 
ἀλλ᾽ ἐκ ζηλοτυπίας ἡμᾶς πολεμεῖ. Ὁρῶν vàp. 
ix τῶν ἀγγέλων καταῤῥιφέντα, oóx ἔφερε B 
τὸν γήῖνον ἐπὶ τὴν ἀξίαν τῶν ἀγγέλων διὰ 4 
πῆς ἀνυψούμενον. Καὶ µία μὲν παρά γε-τοῖς 
Jot, xal τοῖς δαίµοσιν fj οὐσία, οὐχὶ δὲ xal $$: 
ρεσις, χ1θὰ δὴ καὶ ἐπὶ ἀγαθῶν ἀνθρώπα 
πονηρῶν ἔστιν ἰδεῖν' µία μὲν xal παρ ad 
φύσις ἐστὶν, οὗ μὴν δὲ xal γνώµη καὶ θέλ 
αὐτή. 


- 


Καὶ τὸ μὲν ὀρθόδοξον τῆς Ἐκκλησίας ct 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον ' οἱ δὲ τῶν Ἑλλήνων 
Ηορφύριος χαὶ Ἰάμόδλιχος, διαφέρειν τοὺς δαι 
κατὰ τὴν οὐσίαν λέγουσι, xal ἀλόγους τινὰς 
xat ὑλαίους εἶναι, ἐμπίπτειν δὲ αὐτοὺς ἡμῖν « 
δνσμενεῖς ἁλλ᾽ ὡς ἡμῶν χολαστάς. Αλλά xal: 
νώσχειν αὑτοὺς xal τὸ µέλλον εἰδέναι λέγουσι. 
οὐχὶ πάντας ' τοὺς μὲν γὰρ τὰ ἄνω λαχόντο 
µονας ἀληθεύειν παντάπασι, τοὺς δὲ ταρτα( 
τας φευδεῖς εἶναί φασι, τοὺς δὲ περιγειοτέρα 
μέσους λοξοὺς εἶναι xal ἁμφιδόλους λέγουσιν, 
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ἡμῖν "by οὕτω δοχεῖ, Ἐὰν γὰρ οἱ φωτεινοὶ ἄγγε- A medios autem terrzque nonnihil vicinos adseruwt 


lo τὸ τῆς προγνὠσεως οἴχοθεν οὐχ ἔχωσ: yápiapa 
(καὶ γὰρ ἐχεῖνα προλέγουσι, χαθὰ δη xal ὁ Aapa- 
Εχτνὸς Ἰωάννης φησὶν, ὅσα ἂν αὐτοῖς ἀποκαλυφθῆναι 
παρὰ Θεοῦ φθάσωσι), πολλῷ μᾶλλον οἱ ἀχάθαρτοι 
δαίμονες προλέχειν οὗ δύνανται. Προγνώστης γὰρ 
xal χαρδιογνώστης μόνος ὁ θεός. Καὶ πείθου τῷ 
Vil Aa6:6 πρὸς τὸν θεὸν οὕτω λέγοντι ' «€ Σὺ γινώ- 
σεεις τὰς χαρδίας µονώτατος. » 


. Αλλά ταῦτα μὲν, ἀγαπητὲ, xai! ἐπιτομὴν ὁ λό- 
Te διηλθέ σο.. Καὶ μὴ δυσχέραινε τούτου ἕνεχεν 
ἅτε φιλημαθῆς iv: ἀλλαχοῦ γὰρ, οἶδας, ἐσχεδ:ά- 
σθη co: τὰ περὶ τούτων πλατύτερον. 

Δέγει γὰρ ἡ Γραφή ’ « Καὶ εἶδεν ἡ yov ὅτι xa» 
vb ξύλον εἰς βρῶσιν, xol ὅτι ἀρερτὸν τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς ἰδεῖν καὶ ὡραῖόν ἔστι τοῦ χατανοῖσαι, xal λα- 
6ouca τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγε. » Πρόσεχε, ἀγαπη- 
tb, wp µεγάλῳ κἀνταῦθα Βασιλείῳ. Φτοὶ γὰρ διὰ 
τέ δὲ xai ἦν ἐν παραδείσῳ τὸ ξύλον τῖς βρώσεως; 
tl μὴ γὰρ fv αὐτὸ, οὐκ ἂν ἡμᾶ; 6 διάδολος ἁπατή- 
σας εἰς θάνατον χατήγαγεν. "Ηδει εἶναι ἐντολὴν τὴν 
ἑοχιμάζουσαν ἡ 1v τὸ ὑπέκοον. Διὰ τοῦτο ν φυτὸν 
ὡραίων χαρπῶν εὔφορον, ἵνα ἐν τῇ ἁποχ] τοῦ ἡδέος 
τὸ τῆς ἐγχρατείας χαλὸν ἐπιδειξάμενοι τῶν τῆς ὁ- 
πομονῆς στεφάνων δικαίως ἀδιωθῶμεν. Καὶ περὶ 
μὲν εούτων οὕτως. 


ancipites ac anibiguos esse. Qua in sententia nos 
minime sumus. Nam si etiam luci consimiles an- 
geli non ος :e donum futura prospiciendi babent, 
ut qui predicunt ea tes e Joanne Damaseeno qua- 
cunque divinitus ipsis revelata fuerint, multo ma- 
gis impuri genii nihil quod praedicant habent. Quippe 
futurorum notitia cum agnitione cordium soli Deo 
peculiarís est. Cujus quidem rei fidem tibi 108 
Davidis haec verba faciant: « Tu solus omnino 
corda nosti **. ) 

llc compendio quodam explicare tibi, dilecte 
fili, voluimus; neque brevitas esse tibi molesta de- 
bet, homini discendi perstudioso, cum noris h:ec 
a nobis alibi prolixius exposita. 


B Ceterum sacris in Litteris hzec verba. legimus: 


« Ut vidit mulier arborem esse ad vescenduin ac- 
commodam et oculorum  aspectui gratam, et ad 
discendum pulchram, sumpsit de fructu ejus et ου- 
medit *, » Hic attente mibi, quid magnus ille Da- 
silius dicat, advertito. Quamobrem, inquit, erst ia 
paradiso lignum de quo vesci quis pcsset ? Nam 
absque illo fuisset, nequaquam diabolus nos de- 
ceptos in mortem przcipites egisset. Nimirum opoer- 
tebat csse mandatum quoddam in quo nostra obe- 
dientia exploraretur. ldcirco arbor ist:ec erat ele- 
gans et fructuum ferax, ut per abstinentiam a re 
suavi temperantiz bono declarato digni ceuseremur 
quibus tolerantif? serta merito tribuerentur. 


Ὁ δέ γε Νύσσης ὑψηλότερον ἐχλαμδάνει τὰ περὶ C Sic ille de his disserit. Nyssenus autem antistes 


τούτου, καὶ οὕτω φησί: Προδείχνυσιν ὁ ὄφις τὸν πο- 
νηρὸν τῆς. ἁμαρτίας καρπὸν, οὐχ ὡς ἔχει φύσεωξ 
(οὐ γὰρ ἡπατήθη ὁ ἄνθρωπος τῷ προδήλῳ xaxip), 
ἀλλὰ διά τινος ὥρας «τὸ φαινόµενον ἀγλαῖσας, xat 
τινα χατὰ τὴν αἴσθησιν ἡδονην ἐγγοητεύσας τῇ γεύ- 
est, πιθανὸδζ ἑφάνη τῇ γυναιχί. Τούτῳ τῷ τρότπῳ 
τὸν dv pw zov ὁ διάδολο; εἴωθεν ἀπατᾷν. Καὶ εἰ μὴ 
ἑιόλου νήφων ὁρᾶται, οὐκ ἂν ἐχφύγοι τὰς αὐτοῦ µη- 
χανὰς. οὐκ ἂν εὑρεθείη τῶν παγίδων ἀνώτερος. Καὶ 
ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 


"H δὲ Λεπτὴ Γένεσις λέγει τὸν ᾿Αδὰμ ἁπροόπτως 
ἐκὸ τοῦ ξύλου λαθεῖν καὶ φαγεῖν, καὶ μὴ προσσχεῖν 
Wax τῷ λόγῳ τῆς Εὔας, ὅτι λειποθυμῶν ἦν ἀπό τε 
μόχθου xa πείνης. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν, ἀγαπιτὲ, 

πᾷν ἄμεινον, ὅτι xal σιωπῆς, ὡς προείρηται, 
*wryávoustv ἄξια. El μὴ βούλει χαὶ σὺ λέγειν ὅτι 
Ἰνναΐχα ἔλαθεν ὁ ᾽Αδὰμ, ἵνα μὴ ἐφ᾽ ἕτερα τῶν ζώων 
τραπήσεται. Ὁ ὄφις ἀπὸ χτήνους ἑρπετὸν ἐγένετο, 
χεῖράς τε χαὶ πόδας ἐχέχτητο. ᾿Αφῃρέθη ck ταῦτα 
44à τὸ τολμηρῶς εἰς τὸν παράδεισον εἰσελθεῖν, καὶ 
διὰ τὸ πρώτος ἀπὸ τοῦ ξύλου λαθεῖν xal φαγεῖν. Ὁ 
Ἀδὰμ ἀπεσόδει τὰ πετεινὰ xot ἑρπετὰ, συνηγε 
V» χαρπὺν ἐν παραδείσῳ, xal σὺν τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ 
σθιεν αὐτόν. Ταυτα μὲν οὖν, ἵνα μὴ λέγω, xal ἔτι 
πολλῷ πλείονα τούτων, ἡ Λεπτὴ διέξεισι Γένεσις. 


9) J| l'aral. vi, 356... ' Gen. ui, 6. 


sublimius hac verbís hajusmodi expouit. Λία 
illum peccati fructum serpens: commonstrat, non 
Hlhm quidein eo pacto quo comparatus erat. a na- 
tura (uon enim aperto. malo circumseriptus homo 
fuisset); sed - externe'ejus specie per venustatem 
quamdam exornata, et in ipso sensu dulcedine gu- 
αι] praestigiis quibusdam indita, visus est mulieri 
fidem omnino mereri. Eo pacto fallere diabolus ho- 
minem consuevit, qui nisi plane prudens atque *o- 
brius sit, molitiones ejus vitare laqueosque supe- 
rare nequit. Atque hec in bunc modum compa- 
rata sunt. 

Cateram parvus ille de ortu rerum liber Ada- 
mum citra circeumspectionem sumpsisse de ligno et 
comedisse, prorsus Ένα verbis haud impulsum , 
tradit.,Sensisse nimirum molestiam animi quamdam 
ex fatigatione ac fame, Verum hxe silentio tegi 
prasiat, cum perpetuum silentium mereantur, nisi 
(u quoque velis dicere mulierem Adamo concessam, 
ne alia se ad animalia converteret ; serpentem ex 
juuento factum bestiam reptibilem, cum manus ac 
pedes prius haberet, quibus spoliatus propterea 
luerit quod paulo audacius paradisum fuisset. in- 
gressus ac primus de ligno sumjysisset et. come- 
disset; Adamum volucres et. reptiles. bestias abe- 
gisse, ac fructibus paradisi conge»tis una cuu 
uxore victitasse ; que quidem, ne multo his plura 
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commemorem, parvus ille de rerum ortu liber ngr- A 'AxA' ἄφες aítà. Toi; Υὰρ ὁπωσοῦν ἐγχύπτουσι τῇ 


rat, omnino tibi rejicienda, uti qua pro ludo joco- 
que ducant quotquot aliquo saltem modo Litteras 
sacras inspeclarunt. 

Be tunicis pelliceis. 

109 Tunicis, inquiunt Litterz sacre, pelliceis 
induit cog. Tradit hic Gregorius antistes Nysse- 
nus Dominum pelliceis quidem tunicis bomines 
illos principe loco formatos amicivisse, non autem 
pellibus. Etenim quibus, obsecro, mactatis animali- 
bus pelles detraxit, ut. liominibus amictum repe- 
rirev ?. Restat igitur Deum certo consilio de natura 
brutorum petitam mortalitatem indidisse nature 
huie ad immortalitatem condite, ne malum per- 
petuum foret. Joannes autera Chrysostomus hasce 
tunicas intelligens, ut verba sonant, inquit: « Si 
quis est hominum in alios sensus scripta sacra 
torquentium, qui ambitiose roget unde pelles istze 
reperte fuerint, cum animalia nulla mactata forent, 
is sciat me quoque audientem de /Egypti sanguine 
scire cupere quo paeto Deus Nilum in sanguinem 
converterit, qualianam mactarit animalia? Niwi- 
rum in sanguinem commulatus est amnis, cum 


ἁγίᾳ lgagij Ὑγέλως ἄντιχρυς δοχοῦσι xoi xaly- 
για. . ο 


Περὶ χιτώνων δερµατίνω». 

ε Καὶ χιτῶνας δερµατίνους ἑνέδυσεν αὐτούς. » 0 
μὲν οὖν Octo; 1 ρηγόριος ὁ Νύσσης qnotv ὅτι χιτώνα; 
δερµατίνους ἐπιθάλλει τοῖς πρωτοπλάστοις ὁ Κύριος, 
οὐ δέρµατα δέ. Ποίων γὰρ ἀποσφαγέντων ζώων xai 
δαρέντων ἐπινοεἶται αὐτοῖς f) περιδολή ; Ἐκ τῆς τῶν 
ἁλόγων λ,ιπὸν φύσεως νεχρότητα ἑντέθειχεν olxo- 
νομιχῶς τῇ εἰς ἀθανασίαν κτισθείσῃ φύσει, ἵνα μὴ 
ἀθάνατον ᾗ τὸ xaxóv. Ὁ δὲ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης 
χατὰ τὸ γράμμα τοὺς τοιούτους ἐχλαμθάνων χιτὸ- 
νας xal τάδε ρησίν' « El πόθεν εὑρέθησαν τὰ δέρ- 
µατα μὴ σφαγέντων τῶν ζώων, «φιλοτιμούμενοι λέ- 
γουσιν οἱ ἀλληχγορηταὶ, οὐχοῦν ἀκούω χάγὼ αἷμα ἐν 
Αἰγύπτῳ, χαὶ ζητῶ πόθεν µετέθαλε τὸν Νεῖλον εἰς 
αἷμα, ποῖα ἔθυσεν ζῶα ; xat ὁ ποταμὸς γέγονεν εἰς - 
αἷμα, xai οὐδὲν αἷμα ἐτύθη ζώων. Δέρματα δύο γέ- 
Yove, xal ζητοῦσιν ἀπὸ ποίων ζώων ἐγένετο. "AX 
ὥσπερ ἐχεῖ ἐχτ)ς ζώου αἷμα, οὕτως ἐνταῦθα ἑκτὸς 
ζώου δέρµα. » 


animal nullum mactatum θ696ἱ. ltidem pelles exstitere duz, atque illi quierunt de quibus animalibus 
sumpta fuerint ? ut ibi scilicet absque animali sanguis erat, ita hic absqus animali pellis.» 


Hoc quoque scire debes, noa lantopere patrem 
de liberorum educatione sollicitum esse atque mater 
est, quippe qua id temporis sibi dici audiverit : 
«Cum dolore natos paries **.» Secundum hsec Deus 
aii: «Exsecratione quadam infelix erit humus 
propter ea quas designasti.» Nimirum me peccante 
solum sterilitate flagellstur, adeoque infelix humus 
est facinorum nostrorum causa: hoc est, qua ex 
ea nascuntur, Don jam amplius spoate proveniunt, 
uti prius consueverant. Et folia üculua consuerunt, 
immortalitatem exuerunt, amictus ille gloriosus eis 
ademptus est, corpusque nudatum et in lutum re- 
dactum. Ka scilicet de causa sibi üculnea folia con- 
suerunt. Artem ipeam consueudi unde repererit 
scientia ipsius arnbigendum non est. | 

Aique hoc loco Chrysostomus eos irridet qui pa- 
radisum in ccelo collocant et spiritualem esse vo- 
lunt. Quippe οἱ superioribus istis in locis erat, di- 
cere debebant Literz: sacra flumina ejus deorsum 
lerri, non exire, Qua ratio Origenem illum exse- 
erabilem quasi sufIocatum manifesto perimit, si- 
mulque vauam ipsius orationein, qua corporis ex- 
ppertein Adamum fecit. Nam si corporis fuisset ex- 
pers, non sumpsisset unam ex eo costam Deus mu- 
lieremque de illa forinassct. Itaque perspicuum est, 
4juod cum ex eo costam sumpserit, quz in exper- 
iibus corporis nulla est, statui debeat 110 hoimni- 
nem primo formatum corporis expertem non fuisse. 
Laierum posteaquam Adamus ejectus paradiso 
Juissel, Evatn uxorem suam cognovit ei Cainum 
procreavit, Quonam autem pacto cognovit? non 
citra corporis affectiones. Quippe cum Lomo ange- 


*! Gen, i1, 16. 


Γίνωσχε δὲ ὅτι οὐ τοσοῦτον ὁ πατὴρ ἐπὶ τῇ zàv 
παίδων ἀνατροφῇ μεριμνᾷ ὡς fj µήτηρ, ὅτι xal αὐτὴ 
τότε Ίχουσεν' « "Ev λύπαις τέξῃ τέχνα ' ἐπικατά» 
ῥατος ἡ γη ἐν τοῖς ἔργοις σου.» Ἐγὼ ἁμαρτόνω, 
καὶ ἡ γη ταῖς ἀφορίαις μαστίζεται, Ἐπικατάρατος 
ἡ rf, διὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, τουτέστιν οὐχ ἔτοιμα εὐ» 
Ρρίσχονται ἀπὸ γῆς τὰ ἐχεῖθεν ἀναδιδόμενα ὥσπερ 
δὴ καὶ τὸ πρότερον. Καὶ ἕῤῥοφαν φύλλα συχῆς, ἀπο- 
δύσαντο τὴν ἀθανασίαν, ἡ coh περιῃρέθη οὗ 
δόξης, ἑγυμνώθη τὸ οὤμα χαὶ ἂν λοιπὸὺν πηλός. 
Ὅθεν xai φύλλα συχῆς ῥάπτουσιν, "Olsv δὲ τὴν 
ῥαπτικὴν εὗρε, μὴ ζήτει εἰ γὰρ ἣν Oso) εἰνὼν, pii 
ἀμφιδάλλῃς περὶ τὴν γνῶσιν αὐτοῦ. 


homo, noli querere: mam si οΓΔἰ image Deb de 


Ἐνταῦύθα μὲν οὖν ὁ Χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἐμ- 
maler xal τοῖς ἐν οὑρανῷ λέγουσι τὸν παράδεισον 
εἶναι καὶ πνευµατικόν. El γὰρ ἄνω ἣν, κατέρχεσθαι 
ἂν ἑλέγοντο οἱ ποταμοὶ, οὗ μὴν ἐξέρχεσθαι. Ἐντεῦς 


p εν οὖν à χατάρατος Ὡριγένης ἀποπνιγόμενος φαύ- 


v&tat, χαὶ μᾶλλον ἐν ol; ἐχενολόγησεν ἀδώματον τὸν 
Αδάμ. El. γὰρ ἀσώματος fjv, οὐκ ἂν ἔλαθε µίαν 
τῶν πλευρῶν αὑτοῦ ὁ θεὸς καὶ ᾠχοδόμησε τὴν γν- 
valxa* πρόδηλον οὖν ὡς ἐπειδὴ πλευρὰν ἔλαθεν ἐξ 
Αδὰμ, πλευρὰ δὲ τοῖς ἀσωμάτοις οὐ πρόσεστιν, οὐκ 
ἣν ἄρα κατ ἐχεῖνον ἀσώματος ὁ πρωτόπ]αστος. 
Μετὰ μέντοι τὸ ἐκθληθῆναι τοῦ παραδείσου ὁ Aóàp 
ἔχνω Εὔαν «ijv γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ γεννᾷ τὸν Κάῑν. 
Ἔγνω δὲ πῶς; ἐμπαθῶς, τὴν ἀγγελικῆς ἐκπεσὼν ὁ 
ἄνθρωπος διαγωγῆς, ἐπειδὴ παραδάτης ὤφθη τῆς 
ἐντολῆς, τῷ χτηνώδει τούτῳ τρόπῳ xal ἐμπαθεῖ 
περιέπεσε. Ταύτη τοι χαὶ ὀδυρόμενος ὁ Δαθὶὸ ἔλε- 
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Tiv* € Οἴμοι ὅτι ἄνθρωπος iv. τιμῇ ὢν οὐ συνῆκε. A lica vita excidi:sel, ex quó mandati violator exsti- 


Παρασυνεθλήθη τοῖς ἀνοήτοις χτήνεσι xal ὡὠμοιώ- 
θη αὐτοῖς. » Κατὰ γὰρ τοῦτο xal ὁ μέγας Μάξιμος 
ἐν τοῖς πρὸς θαλάσσιον ἔλεγεν ὅτι τὰ πάθη ταῦτα, 
fiyouv ἡδονὴ λύπὴ ἐπιθυμία xal τὰ λοιπὰ πάντα, 
τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων προηγουμένως οὐ συνεχτί- 
cüncav, ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς τελειότητος ἕχπτωσιν 
ἐπεισηλθε ταῦτα τῷ ἁλογωτέρῳ μέρει προσφυέντα 
τῆς φύσεως, δι ὧν ἀντὶ τῆς θείας καὶ µακαρίας 
εἰκόνος εὐθὺς ἅμα τῇ παραθάσει διαφανὴς xat ἐπί- 
ὅηλος iv τῷ ἀνθρώπῳ γέγονεν fj τῶν ἁλόγων ζώων 
ἁμοίωσις. Ἔδει γὰρ τῆς ἀξίας τοῦ λόγου χαλυφθε[- 
σης Ὀφ ὧν γνωμικῶς ἐπεσπάσατο τῶν ἁλόγων γνω- 
Ρισµάτων, ἑνδίκως τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων χολά- 
ζεσθαι, σοφῶς εἰς συναίσθησιν τῆς λογικής µεγαλο- 
vola; ἐλθεῖν οἰχονομοῦντος τοῦ Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον. 
ID o0x ἀναγκσίως τῷ ὄντι χατέἐδησεν ἡμᾶς 6 865; 
μετὰ τὴν παράδασιν cat; ἐπιθυμίαις ταύταις, ὑφ) 
ὧν ἐπί τε βρώσεις καὶ πόσεις χαὶ ἐπὶ ἀφροδίτια κα- 
ταφερόμεία. Ἐντεῦθεν vip τοῖς γεννητοὶς ἡμῶν 
εώμασι τὸ γεννᾶσθαί τε xal τρέφεσθαι xai διαµέ- 
νειν ἕως πλείστου, χαθ᾽ cov ἂν ἑχάστῳ τοῦ σώμα- 
τος fj σύστασις ἐπιδέχηται. Καὶ γὰρ ἐκ «Φεσσάρων 
«αὐτὸ στοιχείων συγχείµενον ἐπαχολουθοῦσαν LE ἀνάγ- 
x^, κέχτηται τὴν διάλυσιν. Σύνθεσις γὰρ &pyh δια- 
στάσεως, ὡς ὁ θεολάτος φησὶ Γρηγόριος. Λέλυται 
οὖν ἐπὶ τισὶ μὲν τάχιον, ἐπὶ τισὶ δὲ βράδιον. Καὶ πεί- 
θου τῷ µεγάλῳ Κυρίλλῳ λέγοντι: « Εἴασε δὲ μετὰ 
τὴν ἁπόπτωσιν ἕχαστον ὁ θεὺς τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν 


tit, In statum vite brutorum consimilem et affectio 
nibus obnoxium lapsus est. Idcirco Davides plo- 
rens inquit: «Hei mihi, cum homo dignitate, 
floreret, animum non advertit; idcirco lrutis 
jumentis est comparatus, eisque factas similis **.» 
ldem eximius etiam ille maximus in iis »d Thalas- 
sium qus perscripsit exposuit, affectiones nimirum 
hasce, voluptatem dolorem appetitum, ciwteras, 
initio cum hominum natura non fuisse conditas, 
Sed propter amissioneimn perfectionis irrepsisse, ac 
parti naturz paulo longius a ratione recedenti ad- 
haesisse, per quas statim una cum transgressione 
pro divina beataque imagine brutorum animalium 
similitudo in homine manifesta et conspicua exsti- 
tit. Erat enim necesse ut cooperta rationis digni- 
tate natura mortalium 2quissimo jure per ea pu- 
niretur brutorum nature indicia et argumenta, qus: 
ipsa sibi sponte sua arcessivit, sapienter efficiente 
Deo ut hoc pacto intelligenti: rationalis amplitu- 
dinem homo secum expenderet. Enimvero post 
iransgressionem reapse nos Deus cupiditatibus llis 
alligavit et coustrinxit, per quas ad cibum , potum 
res Venereas impellimur. Hinc est in corporibus 
nostris per procreatiouem in lucem editis, quod et 
gignantur et alantur, et tam diu maxime durent 
quandiu cujusque corporis constitutio vitz» capax 
est. Cum enim corpus ex elementis qnatuor con- 
stet, ita necessorio comparatum est ut ejus disso- 


ἐκκληροῦν à ἂν ἔτυχε χράσεως. » "Evi γὰρ τούτῳ c. lüfio tandem sequatur. Quippe compositio nostri 


καὶ τὰ συστατικὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν, χαρδίαν δηλονότι 
ἐγχέφαλον παρ xal ὅσα εοιαῦτα, στεῤῥοῖς ἁπαντα- 
χόθεν ὁστέοις ἡ φύσις ἐφρούρησεν, ὥστε μὴ xal ταῖς 
τνχούσαις προφἀσεσι χαταθλαπτοµένων αὐτῶν Exol- 
βως οὕτω τὸν θάνατον ἔπεσθαι. Ταύταις μέντοι ταῖς 
ἔκιθυμίαις xal Λδονην ὥσπερ τι δέλεαρ ἑγχατέμι- 
ξεν, ὡς ἐντεῦθεν ἡμᾶς ἐτοίμωξ Χαθέλχεσθαι. El μὴ 
Τὰρ τοῦτο ἣν, οὖα ἂν ἐπὶ βρώσεις καὶ πόσεις ἑτρέ- 
Yepsv, οὐχ ἂν ἀφρῦδισίοις ὁλοσχερῶς προσεχείµεθα, 
El δὲ μὴ τοῦτο, τάχα ἂν ἐξ ἀνάγχης τὸ γένος ἀπό- 
λωλε τὸ ἀνθρώπινον. Κανὰ τοῦτο μὲν ον xai ἡ yov, 
περίττωµα oto) οὖσα, κατεπείγει xat ἀνιᾷ καὶ ἀναγ- 
(Ἀάδει τὸ ζῶον ὁρμᾷν ἐπὶ τὴν ἀπόχρισιν αὐτῆς, εὖ- 
µεθόδω»ς καὶ τοῦτο τοῦ 0:00 συγχωρήσαντος ἕνεχα 


orlus initium est, quemadmodum Gregorius ille 
theologus inquit, Ídcireo corpus in quibusdam 
celerius dissolvitut, id aliis tardius. Persuadest 
hoc etiam magnus [He tibi Cyrillus, qui ait : «Post 
Japsüm Deus uniculque vitam suam explere pro 
ratione temperament sinit.» Nam illam ob causam 
partes eas corporis nostri quz vitam nostram con-- 
tinent, cujus generis sunt cor, cerebrum, jecur 
aliaque talia, firmis ossibus ondique natura muti«- 
vit; ut nc per quasvis occasiones fortuitas iis lzesis 


extemplo mors consequeretur. Atque his de qui- 


bus antea locuti sumus, cupiditatibus voluptatem 
quoque velut esc? condimentum quoddam miscuit, 
ut ea nos commode delenitos flecteret. Nam csete- 


τῆς τοῦ γένους διχμονῆς. Ταῦτα δὲ Μάνης xal Ooa- D roquin ad cibum potomque nos haud conferremus, 


λεντῖνο: ἠγνοηχότες, ὡς ἔοιχε, Χτίσμα τοῦ διαδόλου 
ἔλεγον εἶναι, ὑπ αὐτοῦ τε πυροῦσθαι xal πρὸς ἀἁτι- 
plac ἀποχνλίεσθαι. Πλὴν οὐχ ἀφῆχε πρὸς συναφείας 
ἡμᾶς ὁ θεὸς εἶναι πάντη κατωςερεῖς, οὐδὲ (Tv &ve- 
παϊισθήτως εἶασεν ὡς τὰ ἄλογα. Tfj γὰρ ἡδονῃ xa: 
ἀτδίαν συνέζευξεν xal σύμμιχτον ταύτην ἐποίησεν, 
ὡς ἐκεῖθεν μὲν ἐπὶ τὴν τοῦ γένους αὔξησιν ἕλχε- 
oat, ἐντεῦθεν δὲ ταλανίξειν ἑαυτοὺς, τῶν προτέρων 
ἐπιμεμνῆσθαι, xal τῆς ἁμαρτίας µέγα xaxabodv, 
à fj» τοῖς ἀνοῄτοις παρασυνεθλήθηµεν κτήνεσι. 


et 111 a rebus Venereis prorsus abstineremus. 
Quibus rebus onissis ac neglectis necessurio genus 
humanum interiret. Hinc fit ut semen,quod super- 
flui.as quzdam est, nos urgeat, et molestia quadam 
afficiendo cogat ut ejus ad excretionem progredia- 
wur, optima id ratione permittente Deo própter 
generis nostri durationem. Qua» cum Manes atque 
Valentinus ignorarent, uti quidem videtur, carnem 
esse diaboli opificium dixerunt οἱ accendi ab eo, 
quo turpes in libidines proruat. Éuimvero nom 


concessit nobis Deus ut nimiopere simus ad complexus Venereos proclives, nec brutorum in morem 
absque sensu vivendi potestatem fecit. Nam voluptati quamdam insuavitatem adjunxit atque miscuit, 


* Psal. Σι νι, 13. 
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tt hinc quidem ad generis propagationem  excitaremur, inde vero miserios nostras deploraremus, 
prioris status meinoriam refricaremus, peccatum denique graviter incusaremus, cujus causa para- 


disi vita spoliati sumus brutisque jumentis similes facti. 


De tribus anima partibus. 

Prater liec etiam illud scire te volo, partem eam 
anlini quie. appetendi facultatem continet in jeci- 
nore sedem suam obtinere, alteram qua irascendi 
vis continetur in corde, rationis denique domi- 
cilium in cerebro essc. Atque lanc ipsam (ratig- 


nis facultatem gubernator ille rerum universitatis — 


propterea tibi donavit, ut ab irascibili facultate ad- 
jutus fortiter adversari brut:e pecuinieque  concu- 
piscentize possis. Norat enim dominus ille naturae 
quantus essel ejus impelus. Et hanc appetendi vim 
sedem in jecinore suam habere Galenus etiam 


Tityi commemorata fabula probat, in libro quidem - 


eo cui Diag»ostices titulum feci jecur ejus ab 
aquila comedi, in altero autem libro singuliri qui 
est deanimi moribus, a vulturibus devorari tradens. 
Etenim Tityua hic, ut extere discipling (fabulis 
continentur, Latonam adamasse perhibetur, eam- 


que ob causam ab illius liberis Apolline ac Diana. 


supplicio affectus, Galeno quidem narraute homi- 
nem vel ab aquila vel a vulturibus absumi , aliis 
vero tradentibus sagittis eum fuisse conlixum, qua 
quidem adhuc jecinori ejus inhxreant. De quo in- 


telligi non obscure potest appetentem aniuue vin. 


esse iR jeciuore »itam. 

Aique hoc loco quid sim dicturus considerato. 
Cum rationis facultas imperium obiinet eique vis 
irascibilis paret, appetente debilitate summisseque 
»8 gerente, Lum vero 1192 nec intemperanter ho- 


Περὶ τριῶν μερῶν τῆς γυχῆς. 

Πρὸς τούτοις εἰδέναι καὶ τοῦτό σε βούλομαι, ὅτι 
τὸ ἐπιθυμητιχὸν µέρος τῆς'ψυχῆς τῷ ἥπατι ἐγχαθί- 
ὄρυται, τὸ δὲ θυμικὸν ἐν τῇ χαρδίᾳ ποιεῖται τὴν 
οἴχησιν, τὸ 6b λογιχὸν ἐν αὐτῷ τῷ ἐγχεφάλῳ. Touto 
μὲν οὖν τὸ λογιχὸν ἐχαρίσατό σοι ὁ τῶν ὅλων πρύτα- 
νις, ἵνα συμμάχῳ χαὶ τῷ θυμικῷ χρώμενος vtv- 
ναίως ἀνθίστασαι χατὰ τῆς ἀλόγου xal βοσχηματώ- 
δους φυχῆς, τῆς ἐπιθυμητιχῆς δηλαδή. οἵδε γὰρ ὁ 
τῆς φύσεως δεσπότης ὅση περ ἑχείνης ἐστὶν ἡ ὁρμή. 
“ότι δὲ τὸ τῆς ψυχῆς ἐπιθυμητιχὸν αὐτῷ τῷ ἧπατι 
ἐγχαθίδρυται, χαὶ τὸν Τιτνὸν παράγει ὁ Γαληνὸς εἰς 
αύστασιν τούτου τοῦ λόγου, lv. μὲν τῇ διαγνωστιχῇ 
αὐτοῦ ὑπὸ ἀετοῦ λέγων αὐτοῦ χατεσθίεσθαι τὸ η- 
παρ, Ev δὲ τῷ περὶ fiov φυχῆς μονοθίθλῳ ὑπὸ Υν- 
πῶν. 'O γὰρ Τιτυὸς οὗτος κατὰ τὴν ἔξω μυθολογίαν 
ἑρασθῆναι λέγεται τῆς Λητοῦς, ἐφ᾽ ip χαὶ παρὰ τῶν 
παίδων αὐτῆς ᾽Απόλλωνός τε xai Αρτέμιδος χολάσει 
χαθυποθληθῆναι, καὶ κατὰ μὲν τὸν Γαληνὺν ὑπὸ 
ἀετοῦ εἶτε xal γυπῶν τὸ ἧπαρ ἑἐσθίεσθαι, κατὰ δὲ 
τινας ἄλλους τοξευθῆναι αὐτὸν χἀντεῦθεν ὄχειν τὰ 
βέλη ἐμπεπαρμένα τῷ ἥπατι. Εὔδηλον οὖν ἐντεῦθεν 
τῷ ἧπατι τὸ τῆς ψυχῆς ἐπιθυμητιχόν ἐστι. 


hj 


Πρόσεχε λοιπὀν. Ὅταν μὲν γὰρ τὸ λοχιστικὸν ἄρχῃ, 
πειθόµενον μὲν ἑαυτῷ τὸ θυμοειδὲς ἔχον, ἀασθενὲς δὲ 
xal ταπεινὸν τὸ ἐπιθυμητιχὸν, οὔτε ἀκόλαστος ὁ 
τοιοῦτος βίος οὔτε οἷον ol λῃσταὶ βιοῦσι χαὶ τύραν- 


mines vivunt, nec praedonum aut (jrannorum in ϱ vot, ἀλλὰ σεμνὺς mávt xa! δἰχάιος. Καὶ τούτου 


morem, sed. honesta plane justaque vila degitur. 
Hac de re dubitari non debet. Nam si res ita com- 
parata non foret, et si corporis in eadem structura 
non bie affectionibus foret obnoxius, ille se supe- 
riorem iis declararet, nequaquam magnus ille Da- 
silius Isaiam vatem enarrans quosdam a matura 
precellere diceret aliis, et ipsius etiam carnis com- 
paratione multis przsiare, sive in scientiz alicujus 
pereeptione sive in cultu virtutis. liuc videre est 
varios homines, temperantes et intemperantes, 
iracundos et mites, prudentes et stolidos, ut supra 
quoque monuimus. Atque hac de condilione dete- 
riore jn melius commutari possunt, ac vicissim 
a bono in pejus licet deflectere, quemadmodum ex 


χάριν ἀμφιβάλλειν οὗ χρἠ. El μὴ γὰρ τοῦτο fjv, εἰ 
μὴ ἐξ αὐτῆς τῆς σώματας κατασχευῆς οὗτος μὲν 
ὑπὸ παθῶν ἤττητο, ἐχεῖνος δὲ πάλιν ἐγχρατὴς αὖ- 
τῶν κατεφαίνετο, οὑχ ἂν ὁ µέγας Βασίλειος τὸν 
προφήτην Ἡσαῖαν ἑξηγούμενος εἰσῆγέ τινας ἐκ φύ- 
σεως ἔχοντάς τινα προτερήματα xal χατά γε τὴν 
σύγχρισιν τῆς σαρχὸς πολλῶν διαφέροντας εἰς ἀνά- 
Anytv ἐπιστήμης ἢ ἄσχησιν ἀρετῆς. Ἐντεῦθεν οὖν 
xai σώφρονα ἴδοι τις ἂν xal ἀχόλαστον, θυµώδη xal 
πρᾶον, ἐχέφρονα χαὶ μὴ τοιοῦτον, ὥσπερ 6h καὶ 
τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται. Ταῦτα μὲν οὗν δύναιτ 
ἄν τις ἐπὶ τὸ κρεῖττον μεταφέ ρειν ἀπὸ τοῦ χείρο- 
νος, xal ἐπὶ τὸ χεῖρον aj µετατρέπειν ἀπὸ τοῦ, 
κρείττονος. Καὶ δηλον ἐξ ὧν ὁ θεολόγος Γρηγόριος 


lisce Gregorii Theologi verbis perspicue intelligis D ἔλεγεν» « Αρχετὸν τῷ σώματι ἡ xaxía αὐτου. Τί 


uus: «Salis est, inquit, corpori sua vitiositas. Cur 
flammz materies amplior suppeditetur? cur huic 
belluz nutrimentum largius? ut intractabilis scilicet 
liat aàc rationem violentia sua superet.» Animum 
igitur advertito. Quantam sibi vim afferant homi- 
nes ii qui frugi quidem esse cupiunt vitamque an- 
gelicam imitari, verum facultatem appetentem iu 
se validam sentiunt (etenim natura requirit ea quae 
sua sunt; cujus voluntati atque motibus adversa- 
tur quisquis vitam agere caslam iustituit), quam- 
Que adeo grave sit repugnare naturz velle, cui re- 


δὲ δεῖ τῇ φλογὶ πλείονος Όλης, τῷ θηρίῳ δαψιλεστέ- 
ρας τροφῃς; ἵνα δυσχάθεκτον γένηται xal τοῦ λο. 
ισμοῦ βιαιότερον. » Ἡρόσεχε οὖν ὅσα βιάτουσιν 
ἑαυτοὺς οἱ θέλοντες μὲν σωφρονεῖν, ἔχοντες δὲ τὸ 
ἐπιθυμητιχὸν ἰσχυρόν" ἡ μὲν γὰρ φύσις τὰ ἑαυτῆς 
ἐξ ἀνάγχης ἐπιζητεῖ, ὁ δὲ ἀγνεύειν αἱρούμενος τοῖς 
θελήµασι τῆς σαρχὸς ἀντιπίπτει xal βίον ἀγγελικὸν 


ψ:μεῖσθαι φιλονειχεῖ. Όσον δὲ βαρὺ τὸ πρὸς φύσιν 


µάχεσθαι, καὶ olov ἐντεῦθεν τὸ ἔπαθλον, ὁ τῆς Κλί. 
paxo; Ἰωάννης ὁ ἁγιώτατος ἑδήλωσεν οὕτως εἰπών 
€ Ὁ copa visa; φύσιν ἐνίχησεν' ὁ δὲ φύσιν 
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νιχήσας ὑπὲρ φύσιν ἐγένετο. ὁ δὲ τοῦτο γενόμενος A spondet ipsius etiam promi magnitudo, sanctus 


βραχύ τι παρ) ἀγγέλους ἠλάττωται, ἵνα μὴ λέγω 
µτδέν. » Πρόσεχ: δὲ ὅτι χαὶ σφόδρα βαρυαλχγοῦσι 
xai ἄχθονται οἱ θέλοντες μὲν σωφρονεῖν, ἔχοντες δὲ 
τὸ ἐπιθυμητ'.χὸν ἰσχυρὸν πολυπλτθῆ τε thv vovv, 
αρὺς ἔξοδον ἀεὶ ἐπειγομένου τοῦ ἐνοχλοῦντος αὐτοῖς. 
χαὶ ph χατά τι ἀἁμφίδαλλε. El γὰρ 6 Διογένης &xsl- 
vo; ὁ Κυνιχὸς, τὸ τὶς φύσεως βάρος οὐχ ἐνεγκὼν, 
χαὶ ταῦτα τοσοῦτον ἀσχητιχώτατος Ov, γυναῖχα ζη- 
ςῆσαι λέγεται ὥστε τὸ βαρῦον ἁπ,θέσθαι xal τὸ 
ἑαυτοῦ cota χουφίσαι, tl χρῆ xai λέγειν ὅσον ὑπο- 
µένουσ: χάµατον ol ago? phv piv, ὡς εἴρτταιι λαὐόν- 
τες τὸ ἐπιθυμητιχὲν, £v ἁγνείᾳ δὲ φυ)λάσσει» ἑαυτοὺς 
προθυμούμενοι; Ἐντεῦθεν, ἀγαπητὲ, τῶν ὁσίων 
τινὲς, ἵνα τὴν φυσιχῖν ἁἀποσθέσωσι πύρωσιν, καὶ 
{υμνοὶ τὸ σῶμα μέσον ὑδάτων διηµερεύοντες ὤφθη- 
σαν. Μηδεὶς λοιπὸν ἐπὶ μέσου προσφερέτω τὴν γέ- 
νεσιν, μηδεὶς οὐχ ἀγαθοὺς ἁστέρων προφασιςέσθω 
σχηματισμούς. ᾽Αστέρων μὲν γὰρ χινίαεις, ἄνατο- 
Àà; xal δύσεις αὐτῶν, τοῖς προσῄχουσι Ὑγίνεσθαι 
χαιροῖς ᾠὠχονόμησεν ὁ σ,φῶς tX πάντα δ'ευθετῶν, 
ὡς ἐντεῦθεν ἀέρος μετατρεπομένονυ xal ὄμδβρων xa- 
"παῤῥηγνυμένων εὐκαίρως αὔξεσθαι τὰ φυτά. Καὶ 
γὰρ τῶν τροκῶν ὡς ἐν χύχλῳ διηνεκῶς χορηγουµέ- 
νων ἀνελλιπῆς xal ἡ τῶν προσφεροµένων τοὺς χαρ- 
ποὺς ὅ:αμένει φύσις, ὡς εὑρίσχεσθαι μὲ» ἐχεῖνα διὰ 
τοὺς καρποὺς, τοὺς δὲ χαρποὺς διὰ τὰ ζῶα xal v5v ἅν- 
θρωπο».Οὐ γνώµας }οιτὸν ol ὁστέρες µετατρέπουσιν, 
οὐδὲ χαθάζερ τι ἀνδράποδον τὸν χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ πε- 
ῥριάγουσιν ἄνθρωπον.0ὐδὲ γὰρ εἰς τοσοῦτον ἂν εὑρεθεῖεν 
ἄδιχοι, τοὺς μὲν μοιχοὺς ποιρῦντες, τοὺς δὲ φονέα; 
καὶ ἅρπαγας. ᾽Αλλὰά χαὶ πρ) τῶν ἁστέρων ὁ ὄτμιουρ- 
γὸς αὐτῶν τὴν αἰτίαν ἀποφέρεται, εἴπερ τοιαῦτα χατ- 
εσχεύλσεν ἃ τὴν ἐπιφορὰν ἡμῖν ἐξ ἀνάγχης τῶν χαχῶν 
ἐπιτίθησι, χαθὰ δὴ xal πρὸς Φαῦστον ὁ χορυφαῖος ἔλεγε 
[é:go;, Ὑενέσει χαὶ εἰμαρμένῃ τὸ πᾶν ἐπιτρέποντα. 


ille ^ir Joannes auctor scalie hisce verbis declarat : 
«Qui corpus vicit, naturam vicit; qui naturan 
vicit, supra naturam aemct extulit ; hoc qui cons 
secutus est, paulum angelis est inferior, ne nihil 
ab iis differre dicam. » Nimirum scito gravibus cos 
molestiis premi qui casti. esse desiderant, cum 
appetitum in se fortem experiantur et. genitu di 
magnam copiam, qui? negetii plurimum eis faces- 
Sit ac nunquam mon, ut emittaiur, urget, Nibil 
de hoc ambigendum. Quippe si. Diogenes ille Cy- 
nicus, cum onus illud naturz nequiret amplius 
ferre, homo perpetuis οἱ maximis exercitetionibus 
ad abstinentiam condocefactus, mulierem aliquando 
quiesisse perhibetur, quo rem molestam sibi depo- 


B neret et corpus onere velut excusso levarct, quan- 


tum illos sustinere laboris a'que molestiaruui exi- 
stimandum est, in quibus a natura vehemens est 
appetitüs impetus, cum nihilominus servare seipsos 
in continentia velint? Atque hanc ob causam, di- 
lecte fili, quidam viri religiosi nudis corporibus 
totos dies in medias aquas semet abjecisse tradun- 
tur, quo inflammationem et zstum illum 113 na- 
turolem restinguerent. Itaque nemo posthac. tati- 
vitatem suam in medium proferat, nemo inauspi- 
catos sideruin positus et inter. se conformationes 
causetur. Nam sapiens ille Moderator universorum 
praeclaro consilio instituit, ut suis temporibus certi 
siderum motus, ortus, occasus eveniant, quo co:n- 
inutato per has causas aere pluviisque delabentibus 
plaut incrementutu commode sumant. Cum evi 
alimenta quodam velut ambitu perpetuo suppeditata 
non desiderantur, etiam illorum natura, qui fra- 
ctus ipsos percipiunt, vel egere vel deficere uequ t. 
De quo intelligimus sidera quidem cum motbus 
suis fructuum, fructus autem animalium et homi- 


nis esse causa factos. Quapropter animorum voluntates atque sententias sidera non mutant, hec 
bominem ad imaginem Dei factum man.ipii cujusdam vilis instar hac illac ducunt, Non tam enini 
ipsa deprehenderentur injusta esse, quosdam adulteros efficientia, qnosdam — homicilas ac predones; 
quam eorum opifex, qui precipuam in hac parte culpam mereretur, oh res ejusmodi conditas quat 
necessario nos ad mala proclives redderent. Idcirco non abs re scripsit eximius ille Petrus ad Faustun., 
quosdam falso universum hoc natalitiis sideribus οἱ fato committere. 


"Opa λοιπὸν νουνεχῶς, xal ph ἐπὶ πλέον τοῖς 
λόχοις αὐτῶν θορυθοῦ. Ei γὰρ xai λέγουσιν ὅτι ἡ 


Prudenter igitur hiec considerato, nec borum 
verbis plus equo perturbari {6 sinito. Cum enim 


. Opa καθ) fjv ἡ σύλληψις τοῦ συλλαμθανομµένου yi- D dicunt eam horam qua fetus conceptio fiat, fetum 
- 


νετα!:, Σχείνη χαὶ τὸ πλαστουργούμενον, else ἄῤῥεν 
εἴτε θῃ2υ, δ,απλάττειν ἄριστα εἶώθεν, ἁλλ᾽ εὐθέως 
ἀνθυποφέρειν ἔχεις χαὶ ob, χα) οὕτω λέγειν αὑτοῖς, 
ὡς εἴπερ Ev. µιᾷ ὥρᾳ xal τῇ αὐτῇ χαταθολῇ τῶν 
διδύμων ἡ σύλληψις Ὑίΐνεται, ἔπρεπε πάντως μὴ τὸ 
pli) αὐτὼν ἄβῤῥεν, τὺ δὲ θῆλυ, ἀλλ ἄῤῥενα χα' ἄμφω 
πατὰ τὴν ἐπιχρατοῦσαν ὥραν fj θήλεα ταυτὶ δια- 
πλάττεσθαι. Οὕτω μὲν οὗν ἔδει μὴ τὸ μὲν αὐτῶν τ- 
χιον τελευτᾶν, τὸ δὲ βράδιον, ἁλλ᾽ ὁμοῦ χαὶ ἄμφω 
πών ὧδε µεθίστασθαι ' χατὰ γὰρ ἐχείνους εἰπεῖν, ὁ 
αὐτὸς ἁἀστῆρ χἀχείνῳ χαὶ τούτῳ την ζωὴν ἐχαρί- 
σατο. ᾽Αλλὰ χαὶ ἐπί τισι παύήμασι χαὶ σινώμασιν 
ὑφ᾽ ὧν ἁλίσχονται πολλάχις τὰ κατὰ μήτραν πηγ- 
vjusva (τά τε γὰρ θἦλεα σχΏμα πολλάχις ἀνδοῶν 
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ipsum, tam marem quam femineum, optime for- 
inare, mox eis objicere vicissim potes quod si qui- 
dem una et eadem hora, una et eadem seminis 
dejectione gemeliorum conceptio liat, omnino ue- 
cesse sit allerum eorum non esse uiarem, alterum 
feminain, sed vcl ambos mares vel feminas formari. 
Consimiliter eadem ratione sequeretur alterum 
eorum non debere citius exstingui, tardius alterum, 
sed utrumque rebus humanuis pariter eximi. Nam; 
ut ipsi loquuntur, idem sidus tam huic quam illi 
viiam prebuit. Quin etiain eo progrediuntur, ut 
morbos quosdam et formas qux feibus in ips 
matrice nonnunquam accidunt (solent enim inter- 
dum femellx verendis in. partibus virilem habere 
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specicm, ac vice versa mares femineam) astris Α περὶ που τὰ γεννητινὰ φέρρυσ; µόρια, xa vobvav. 


auctoribus tribuant. Vocant ejusmodi fetus, de 
quibus modo loqueliamur, hermaphroditos. Nam 
perbelle fingunt Mercurium (qui Grzcis Hermes 
est) et Venerem (qua Aphrodite) in iisdem centris 
conjunctos, Saturno etiam accedente certaque con- 
formatione aeris, fetus quosdai pr:zter naturam 
affectos producere. Sed enim hoc minime verum 
est. Nam ipsa fetus formatrix 11/4 natura non- 
nunquam  ejasmodi efficit, quemadmodum est 
supra demonstratum. llermes quidem ille philo- 
sophus, quem Graci tanto habent jn lionore, scri- 
ptis ad sapientem Ammoneni litteris, morboruin in 
iis causas qui furore corripiuntur et mente sunt 
alienati, ad sidera refert. Cum enim, inquit, sidus 
illud in cujus potestate cerebrum est, fetum bono 
quodam aspectu intuetur, ejusque cerebrum in 
ipsa formatione radiis ejusmodi collustrat, omnino 
lit uL facultates anii principes in tali fetu prax- 
clare comparat2 sint. Αι si quemodocunque sidus 
ipsum male afficiatur, etiam diversa erit et con- 
traria priori ejus effectio. Huac in modum specta- 
tores illi sublimium sentiunt atque loquuntur. 
Eorum tu opinioncm rejicito, ac pravis quibusdam 
humoribus cerebrum ejus repletum esse credito, 
quem animo alienatum conspexeris. Nam cerebrum 
mentis est; instrumentum, ideoque pro ipsius in- 
strumenti affectione mens etam, wclut. artifex , 
agere consuevit. Propterea Deus herbas quasdam 
condidit quibus variis doloribus atque morbis 
medeomur, et hominibus medicam sapientiam 
abunde largitus est. line εἰ cerebrum purgari vi- 
demus, et morbos alios, qui curationem requirunt, 
convenientium medicamentorum  adhibitione 8a- 
nari. Non igitur eorum verbis decipi te patitor. Αο 
ne fato quidem, ceu dictum est, hi morbi homini- 
bus accidunt. Quid enim aliud sibi fati vult voca- 
bulum, de ipsorum sententia, quam quod sit 
eventus quidam inevitabilis, ortus ex serie perpetua 
motus culestium corporum? Quod ipsum totus 
ille sanctorum virorum coetus longissime rejicit. 
Quamobrem istuc? Quia multum amentie stolidi- 
tatisque continet, plus impietatis, ut magnus ille 
. Basilius loquitur. 


tío) αὖθις τὰ ἄῤῥενα), τοὺς ἀστέρας ait(ov; Ίγτ 
ται. Ίαύτῃ τοι καὶ ἑρμαφροδίτους τοὺς τοιού” 
πυνομάζουσι. Κομψεύονται γὰρ, ἐπειδὰνὸ Ἑ 7 
καὶ ἡ ᾿Αφϕροδίτη εὑρεθεῖεν ὁμόχεντροι, συνόν' 

τοῖς τοῦ Κρόνου, πρὸς δὲ xol σχηµατι;οµ 

λρεος, αἴτιο: τηνικαῦτα xal τῶν παρὰ οὐ 

τοῖς τικτοµένοις καθίστανται. 'AXÀ' οὐκ 

οὐχ ἔστν' ἡ γὰρ διαπλάττουσα τὸ Ej 

αἰτία πολλάχις τῶν τοιούτων εὑὗρίς 

ἄνωθεν εἴρηται. ᾽Αλλὰ xal ὁ παρ) αὖ’ 

σι τιμώμενος Ἑομῆς ”Αμμωνι τῷ 

αὐτοὺς αἰτιᾶται τοὺς ἀστέρας im P 
νοις χαὶ τὸ φρόνημα χεχτηµένοις παρ. 

τίους δἵ0εν τοιούτων παθῶν. Pr5Y καὶ γὰρ... 

δὰν ἐξ ἀγαθρῦ σχήματος ὁ τοῦ ἐγχξφάλου Χυριενι. 
ἁστἣρ κατοπτεύει τὸ πλαστουργούμενον, χἀχεῖθεν 
ὀγτῖνα βάλλει τῷ ἐγχεφάλω τοῦ πηγνυµένου, χαλὼς 
ἔξρυσιν αἱ Ἠγεμονιχαὶ δυνάµεις τῷ πλαττομένῳψ 
ττνικαῦτα ἐμέρύῳ; εἰ 65 χακούμενος ὁπωσδήτοτε 
τύχη ὁ τοιοῦτος ἁστῆρ, τῶν ἑναντίων ἔσται πάν- 
τως ποιητιχός. Καὶ οὕτω μὲν οἱ τοῖς µετεώροις 
προσέγχοντες χαὶ φρονοῦσι περὶ τούτων χαὶ λέγου- 
civ (24). Σὺ δὲ, ἀγαπητὲ, ph οὕτως, ἁλ)ὰ µοχθη- 
pol; τισι χυμοῖς χαταχρατεῖσθαι τὸν ἐγχέφαλον 
πίστευε, ἠνίκα δὲ θεάσῃ τινὰ παραχοπῇῆ φρενῶν 
συνεχόμε»ον ὁ γὰρ ἐγχέφαλος ὄργανόν ἐστι τοῦ 
νούς ' ταύτῃ τοι xal κατὰ thv ὀργάνου ὃδ.άθεσιν 
καὶ ὁ τεχνίτης εἴωθε vou ἐνεργεῖν. Ἐπὶ γὰρ τούτῳ 
xai βοτάνας ἀχεσωδύνους παρῄγαγεν ὁ θεὸς, xal 
σοφίας ἰατρ'χῖς τοὺς ἀνθρώπους ἑνέπ) ησεν * ἓν- 
τεῦθεν γὰρ xaY χεφαλὴν καθαιρομένην [6p τ.ς, καὶ 
πάθη ἄλλα τινἁ Όεραπείας ἁξ.ούμενα φαρμάχων 
χαταλλήλων ἐπαγωγαῖς. Mh οὖν σνναρπάζου τοῖς 
λάγοις αὐτῶν, ὅτι μηδὲ χαθ᾽ εἱμαρμένην, ὡς εἴρη- 
ται, τὰ πάθη τοῖς ἀνθρώποις ἐμπίπτουσιν. Τί δὲ 
τὸ τῆς εἱμαρμένης ἐστὶ σηµαινόµενον ; 'Q; ἐχεῖνοι 
φασὶν, ἡ ἀπὸ τῆς χαθ εἰρμὸν τῶν οὐρανίων σω- 
µάτων κινήσεως ἀπαράδατος ἔχδασις, fjv δὴ xal 
πάντων ὁ τῶν ἁγίων χορὸς πόῤόδω που ῥίπτει xal 
ἀποπέμπεται. Τίνος ἕνεκεν; "Οτι πολὺ μὲν τὸ ἀνόη- 
τον χέχτηται, πολλαπλάσιον δὲ τὸ ἀσεδὲς, ὦ. ὁ μέ- 
124 «noi Βασίλειος. 


Naturaliter quidem, ceu diximus, gubernari re- D Φυσιχκῶς μὲν οὖν, ὡς πρυείρηται, χαὶ διοικεῖσθαι 


gique corpus nostrum ipse rerum Dominus νου! 
4bsque quo foret, nec aere puro nec acquis pellu- 
cidis necloco salubri nee sumptis per vices escu- 
lentis ac poculentis vita nostra indigeret. Enim- 
vero, chare fili, fac divinam mihi sapientiam iu- 
tueare, siquidem nonnihil de rerum natura nobis 
est commentanduim. Etenim ne maxime principales 
necessarieque corporis nostri partes quibusvis de 
causis lederentur, caput nostrum, uti quod cerebrum 
continet quo vita nostra tota nititur, tum capillis tum 
ossibus prater illos solidis durisque munivit. Cere- 
brum ipsum natura tenerum fecit, quandoquidem 


(34) ἸἘπί τε. . e. «έουσυ". 


Ex V. et F. 


τὸ ἡμέτερον σῶμα καὶ διεξάγεσθαι συγχεχώρηται 
πάντως παρ) αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου τῖς φύσεως. Ei 
μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἡ τῆς ζωης ἡμῶν σύστα- 
σι; xal ἀέρος ἔχρῄ]ζε χαθαροῦ καὶ ὑδάτων διειδῶν 
τόπου τε ὑγιεινοῦ xal χαταλλίλων ὡσαύτως βρω- 
τῶν xal ποτῶν. Αλλ᾽ ὅρα τὴν τοῦ θεοῦ σοφίαν, 
ἀγαπητὲ, εἴ γε xal φνσιολοχγίας μικρὸν ἄψασθαι, 
Ἵνα γὰρ μὴ τὰ χκαιριώτατα τοῦ σώματος ἡμῶν 
µόρια xal ταῖς τυχούσαις προφάσεσι χαταδλά. 
ετωνται, πολυτρόπως, ὡς προείποµεν, καὶ πολνει” 
δῶς ἠσφαλίσατο. Αὐτίχα γὰρ τὴν κεφαλὴἣν ἡμῶν, 
ὅτε δὴ τὸν ἐγχέφαλον αὐτὸν περιέχοωσαν ἓν (p τὰ 
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τῆς ξωῆς z, 
puse xai όστέο.. 
ὰ $ φύσις τοῦτον t£. 
πᾶσαις αὗὑτὸς χορηχεῖ » 
στεῥῥότητι τῶν ὀστῶν Gv. 
οἰχείαν Θλάπτηται φύσιν, ἆ-α, “θθένος. Ἐφθόνει 
μῆνιςξιν αὐτὸν περιἐλαθε, καὶ ταύὺι. ^ αὑτοῦ Ou- 
ἀλλ' ἁπαλῃ μὲν οὕτῃ τῇ ἔσωθεν διά γε τι Ἱτρέφετο 
χεράλου ἀνάπαυσιν, στεῤῥοτέρα δὲ πόλο ᾿οποὶ 
δεν, ὡς ἐντεῦθεν ἄμφω φυλάττεσθαι * (Uus * 
ὧν καὶ ἐπὶ τΏς χαρδίας ἑποίησε, χαθὰ δὴ wa, 


χαθά φησι Πεώρχιας, τὴν 
' elg γυναῖχα, χαὶ την 
ὰρ "Afis) φονευθεὶς 


χρυσολῥήμων Ἰωάννης qnolw, ὀστέοις μὲν mp. "a. 


χυκλώσας, παραθεὶς δὲ αὑτῇ χαβάπερ ἀπαλὶν 
στρώμα τὸν πνεύμονα, ἵνα pij τῇ ἀεικινησίᾳ χαὶ 


αὕτη τοῖς ὀστέοις συντρίδηται. ᾽Αλλὰ πολλαχόθεν 


ἔχειν ῥᾳφὰᾶς τολλῆς ἀσφαλείας ὑπόθεσις - ἑξατμί- B si 


ζεται γὰρ ἐχεῖθεν αὐτὸς, ὥστε ph συμπνίχεσθαι 
ὑπὸ τῶν» ἀναφερομένων ἀτμῶν. Πληγή τε sU τις 
ἐπενεχθείη moth, οὐχ ὁλοσχερῶς fj βλάδη γίνεται" 
εἰ μὲν Υὰρ ἓν xai συνεχὲς ἣν τὸ ὁστοῦν, xal µία 
κατενεχθεῖσα πληγἡ τὸ «àv ἐλυμήνατο, εἰς πολλὰ 
δὶ νυν) διαιρουµένου γενέσθαι τοῦτο πάντως ἁμή- 
χανον. Eb γὰρ xai συµθαίη τρωθῆναι µέρος iv, 
ἀνάγχη misa τὸ xav' ἐχεῖνο τὸ µέρος xelpsvoy 
ὁστοῦν παραθλάπτεσθαι, ἁσινῃ δὲ τὰ λοιπὰ πάντα 
διαφνλάττεσθαι, τοῦ συνεχοῦς τῆς πληγης διαχο- 
πτοµένου τῇ τῶν ὁστῶν ξιαιρέσει. Περὶ δὲ τῶν τῆς 
χεφαλῆς περιττωµάτων τί yel) καὶ λέχειυ, eU γε 
τὰς ἐχχρίσεις αὐτῶν, ὡς ὁρᾷς, ἡ ὄσφρπσις πεπί- 
στευται ;. Ἐπειδη γὰρ τοὺς κἀτωθεν ἀναπεμπο- 
µένους ἀτμοὺς ὡς ὑπερχειμένη αὕτη τοῦ σώματος 
ὑποδέχεσθα: εἴωθεν, fj δὲ τούτων πλημμύρα πολ- 
μὴν ἂν εἰργάσατο τῷ ἐγχεφά)ῳ τὴν λώδη», οὐ δὲ τοῦ- 
του χατηµέλησεν ὁ τῶν ἁπάντων ποιητῆς, ἀλλὰ 
πόρους τινὰς ἐν τοῖς ὁστ-οις ἐργασάμένος τὰ ὐγρὰ 
χαὶ παχέα τῶν περιττωµάτων ἐπὶ τὴν ὑπερφαν 
χα) τοὺς μυχτῆρας ὡδήγῆσε, καὶ δύο τούτοις ἑχ- 
χρίσεων ἀπένειμε µόρια, ἵνα συντόμως τὸ βλαδε- 
p?» ἐχφορῆται. Τὸ δὲ γε ἀτμῶδες περίττωµα διά 
τῶν τοῦ Χχρανίου ῥαφῶν ἄνωθεν ἐξωθεῖται. Μη 
θαύμαζε cU γε ψυχρός ἔστιν ὁ ἐγχέφαλος φύσει, 
χαὶ ὅτι μείζονα τοῦτον ὁ ἄνθρωπος fj τὰ λοιπὰ 
(Ga χέχτηται. T&v γὰρ ἓν τῇ Χαρδίᾳ θερµότητά 
τε xal ζέσιν χωρεῖν ἐπὶ τὸ εὔχρατον ἐντεῦθεν ὁ 


ANNALIUM PARS II. 
Αδὰμ τὸν Κάῑν, τὸν ᾿Αδελ, τὸν A 117 Secundum hzc Adamus Cainum, Abelum 
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Selhumque genuit, et filias duas, uti Gcorgius 
memorie prodid:t, Azuram videlicet, qux» cum 
Caino nupta fuit, et Asuam, quam Sethus uxorem 
accepit : etenim Abelus per invidiam a Caino ne- 
catus exsors coniugii ac virgo decessit. Causa, 
quamobrem Abelo Cainus invideret, hsc erat, 
quod sacrificiis ejus magis Deus esset propitius 
quam Cainicis, qus omnino aversabatur, non 
quia lerra fructus. ille. offerret, quemadmodum 
*nus ille Julianus scripsit, animalium macta- 
hoc argumento comprobare volens, sed 
- . σα prorsus essent, [taque Deus Abeli 
labes sr . '"iebat, qui ille de pecorum suorum, 
* NS ^rum, primigenis offerebat : hoc 


x 
, rm - "NE i 4 
επι "^ " hal, non res ipsas qu:e offe- 


Ἂν s 
We "WM. ο * : 
Ww "v. "a 
suffoceu . x M Ml 
* "Ww. Tex 
forte ceresry Qt n 
1 : Va Nw [] es 
continuum e que Va VAR Me 
laderetur. N Wo. 
Nune On, SU Ww i κ . 


no ad animum accridit 
"se statueret? num 
Chrysos:omus 


fieri hoc omnino wes www; Mlexit Deum 
una vulueretur, lec Sn rw eo quo: 
illa est in parte Situm, M Wa S N oretur, 
vulneris continuitate ET At E Wa, Vn, cvo- 
ο. 8 COR M 

rupta. Quid de capitis exereg,, ιν 5- 
cgestioni nares sunt, uti vides, q ερ ον : 
caput tanquam supremum in ος, Mit c ην 

cutum vapores deorsum àSCehdeie, b. us vim 
quorum redundantia cerebro Pur, Peg, 


allatura erat, ne id quidem opife, ile , M 

: εις 0006 Cet Wd 
gere voluit, sed quibusdam meatibug erum 
ossibus excrementa humida et crassa i. is 
nares deduxit, quas ipsas quoque dua, m 
divisit, quibus excretio fiat, ul compendiaria cans 
breviterque noxia egerantur et excremenia MN 
exhalantia per cranii suluras sursum expellaniy, 
Neque cerebri naturam esse frigidatn mirapeg, 
nec quod in homine cerebrum sit amylius quam 
in animalibus c:teris. Nam hinc trádit Aristoteles 
calorem ebullitionemque cordis tenperatiotem cf. 
fici, et ipsum cerebrum propter calorem sursum 
tendentem non nimium effervescere,. Quod sane 
si fieret, non parum effectiones ejus impedirentur. 


Αριστοτέλης φησὶν, αὐτὸν δὲ αὗ τὸν ἐγχέφαλον p Atque hoc loco mentem mihi velim adhibeas. Quia 


ph ὑπερθερμαίνεσθαι τῇ ἀναφρερομένῃ θερµότητ,. 
"ρα δὲ νουνεχῶς * ἐπειδῇ γὰρ f) τοιαύτη θερµότης 
μείζων ἐστὶ, μείζων ἅἄρα xal ἢ ἐξ ἐγκεφάλου qu- 
χρότης τε ὁμοῦ xoi ὑγρότης ἀντίχειται, ἧς ὑγρό- 
τητος Évexa xal ὁφιαίτατα πῆγννται τὸ περὶ τὴν 
χεφαλὴν ὁστοῦν, ὃ δη xal βρέγµα χαλοῦσί τινες. 
Ἁλλὰ χαὶ ῥαφὰς πλείους ὁ ἄνθρωπος χκέχτηται, xal 
μᾶλλον ὁ ἀνήρ. Τίνος ἔνεκεν; "Ότι καὶ πλείων ὁ 
ἐγχέφαλος α- τῷ πρύσεστιν' ἵνα Ὑοῦν ἔμπνους ὁ 
τόπος 1, πλειόνων ὁ ávtp ἐδείθη ῥαφῶν. Καὶ ξη- 
ph; μὲν ὁ το:οῦτος καὶ ἀἁπέριττος (v συνετόν τινα 
ποιεῖ xal νηφάλιον, χάθυγρος δὲ ὢν τἀναντία ποιεῖ, 
Ww gbv δηλονότι xal ὑπνώδη καὶ ῥά0υμον. Καὶ πρόσ- 
σχες, εἰ βονλει, τῷ σοφῳ Ἡρα»λείτῳ' ξηροτέρη Ψυχἠ 


magnus est cordis calor, idcirco etiam major ilii 
frigiditas cerebri et. humiditas opponitur; cujus 
bumiditatis causa perquam sero capitis os COouso- 
lidatur, quod bregma nonnulli vocant. Et suturas 
capitis, ceu diximus, homo plures habet, przser- 
timque vir. Quamobrem istuc ? Quia cerebrum in 
eo quoque majus est. Ut igitur hice locus fetoris 
expers esset. maxime, vir pluribus suturis egebat 
pro ipsius nimirum cerebri amplitudine. 116 
Quodsi cerebrum quis siccum minimeque gravatum 
ab excrementis habcat, prudens atque sobrius 
evadit, cum ejuslem humiditas contrarium quid- 
dam efficiat, hominem videlicet desidem, sonimo- 
lentum, ignavum. Licet hoc de sapientis Heraclii 
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verbis intelligas, qui animam sicciorem dixit esse A σοφωτέρη. Ἐπὶ γὰρ τῶν υγρῶν xataxiut4ptvoy 


sapientioreim. Nam in cerebris humidis spiritus 
animalis veluti submersus, ut et in feminis est vi- 
dere, pracclarissime suas effectiones absolvere ne- 
quit. Idcirco divinus ille Cyrillus sexum femineum 
dimidia parte virorum indoli cedere dixit. Atque 
hac de statu conditioneque cerebri naturali dicta 
sunto. Cum autem plus :quo siecescit, necesse est 
liomincin l2di et affligi. Nam vehementes quzdam 
temperamenti justi perturbationes partium ipsarum 
effectiones quasi retuundere consueverunt. Itaque 
fieri plerumque solet, ut vel jejunia vel vigili$ na- 
turalem cerebri siccitatem plus aequo augehtes 
hujusmodi morbos gignant. Estque propterea ne- 
eessarium ut homines in hunc modum affecti. vi- 
ctus ratione aliquanto bumidiore ütantur; nam orti 
de siccitate morbi per huiniditatem curantur. Rur- 
sum si ex morbo quodain plus xquo sit humidum ce- 
rebrum, subsequi rerum oblivio et infatuatio qua- 
dam solet, eaque tanta ut sepenumero tam artium 
quam litterarum suique adeo nominis homo pror- 
sus obliviscatur. Tribus nimirum membranis cere- 
brüim distinguitur, ac ventriculus quidein ejus an- 
terior facultatis. informantis et imaginantis est 
instrumentum , medius vero cogitantis, posticus 
denique recordantis. Etenim primo rem hanc aut 
"illam informatione quadam concipimus ; deinde de 
informato rationamur, quid et quetuplex a natura 
Bit, stque ita in memoriam tanden, recondimus. Et 
hzc quidem accipienda de iis sunt qui recte affecti 
sunt atque sani. Quodsi vel unum aliquid horum 
morbo quodam quocunque pacto afficiatur, tunc 
ejus partis ratione anima pure nequit e.cax esse. 
lizc tibi, dilecte fili, monendo subjicio, ne siderum 
inter se conformationes et aspecius causeris, cum 
maturalibus hujusmodi quzdam rationibus evenire 
consueverint. 


olovel «5 ψυχικὸν πνεῦμα, χαθάπερ xal ἐπὶ τῶν γν- 
ναιχῶν ἔστιν ἰδεῖν, ἐνεργεῖν ἀρίστως οὐ δύναται. 
Κατὰ γὰρ τοῦτο xal τῆς τῶν ἀνδρῶν εὑφυῖας χαὶ ἐξ 
ἡμισείας ἀπολείπεσθαι τὸ θΏλύ φησιν ὁ θειότατος 
Κύριλλος. Καὶ οὕτω μὲν ὁ λόγος περὶ τῶν χατὰ φύ- 
σιν ἑχόντων διέξεισιν. Ἠνίκα δὲ ξηρότερος ἑαυτοῦ 
xai πλέον τοῦ δέοντος ὁ ἐγχέφαλος γέντται, παρα- 
παίειν ἐξ ἀνάγχης motel τὸν ἄνθρωπον. Αἱ µεγάλχι 
γὰρ δυσχρασίαι τὰς ἑνεργείας τῶν µορίων ἀμθιύ- 
νειν εἰώθασιν. Ὃθεν ἡ ἀσιτία πολλάκις, val μὴν καὶ 
ἡ ἀγρυπνία, τὴν χατὰ φύσιν ἐπεκτείνουσα τοῦ ἐγ- 
κεφάλου ξηρότητα, ποιεῖν εἴωθε τοιαῦτα συμπτιώ: 
µατα. Κατὰ γὰρ τοῦτο xal ὑγροτέρᾳ διαίτῃ χεχρῖ- 
σθαι τοὺς οὕτω διαιτεθέντας ἑπάναγχες ' τὰ γὰρ διὰ 


B ξηρότητα πάθη τῇ ὑγρότητι θεραπεύονται (25). Ἑν- 


χρότερος δὲ πάλιν ἑαυτοῦ διά τινα νόσον Υεγονὼς ó 
ἐγχέφαλος xal λήθην ἐπάγει xal µώρωσ:ν, χατὰ 
τοσοῦτον δὲ ὥστε χαὶ τεχνῶν xai γραμμάτων χαὶ 
τοῦ ὀνόματος πολλάκις αὐτοῦ μετὰ τὴν ὑγείαν ἔπι- 
λελῆσθαι τὸν ἄνθρωπον. Τρισὶ καὶ γὰρ ὑμέσι διῄ- 
ρηται ὁ ἐγχέφαλος. Καὶ ἡ μὲν ἡ ἐμπρόσθιος αὐτοῦ 
ποιλία ὄργανόν ἐστι τοῦ φανταστιχοῦ, ἡ δὲ µέση 
κοιλία ὄργανόν ἐστι τοῦ διανοητικοῦ, χαὶ ἡ ἑτέρα πά- 
àtv τοῦ μνημονευτικοῦ. Πρότερον μὲν γὰρ φανταζό- 
µεθα τόδε τὸ πρᾶγμα ΄ μετὰ ταῦτα δια)ογιζόµεθα 
τὸ φαντασθὲν, τέ τε xal ποταπὺν αὐτὸ τὴν φύσιν 
ἐστιν * e10* οὕτως τῇ μνἡμῃ τὸ τοιοῦτον ἑναποτίθε- 
pev. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν ἑχόντων χαλῶς τε xal 
ὑγιῶς * ἀλλ᾽ ἐπειδὰν Ev ἐξ αὐτῶν πάθει τινὶ ὁπωσδή 
ποτε περιπέσῃ, τότε κατ᾽ ἐχεῖνο τὸ µέρος ἡ voy 
καθαρῶ: ἐνεργεῖν οὐ δύναται. Ταῦτα δὲ, τέχνον, 
ὑποτίθημί σοι, ὅπως μὴ τοὺς τῶν ἁατέρων σχηµα- 
τισμοὺς αἱτιάσει χαθυποθάλλῃς, εἴ γε φυσιχοῖν «tot 
λόγοις τὰ τοιαῦτα Υίνεαθαι εἴωθς. 


(25) Καὶ οὕζω péy..... ββραπεύονται. Ex V εἰ F. 
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AB ADAMO USQUE AD C/ESARIS IMPERIUM, 


Ac sumus quidem hactenus longioribus in expo- D ἍΤαῦτα μὲν οὖν εἰ xai παρεκδατικώτερον εἴρηται, 


sitione hac Éigressionibus usi, verum id omne 
studio discendi tuo, quo sane singulari flagras, 
tributum est. Quippe dum cupiditati, ceu vides, 
tuz gratificamur, magno hzc labore atque indu- 


ἀλλὰ φιλοµαθείας ἕνεχα πάντως τῆς σῆς. Ἑφέσει 
XaY yàp, ὡς ὁρᾷς, τῇ σῇ χαριζόμενος, xal φιλοπόνως 
ταῦτα συνέλεξα xal φιλοτίμως τῷδε διείληφα τῷ 
συντάγµατι. 


stria collegimus ev in hunc commentarium studiose digessimus. 


* |n ms. F. titulus opparet augustior. ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΧΡΟΝΟΓΡΑΛΦΙΑΣ, deinde alter minor, Περὶ τῆς 


qvcioAo;(ag; τοῦ àrüf cov. 
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Γεννᾷ τοίνυν ὁ 'Αδὰμ τὸν Κάῑν, τὸν "A68, τὸν A 117 Secundum hzc Adamus Cainum, Abelum 


Sh0, θυγατέρας δὲ δύο, καθἀ φησι Ιεώργιος, τὴν 
᾿Αζούραν, ἣν 6 Κάῑν ἔλαδεν εἰς γυναῖχα, καὶ τὴν 
Ασουὰμ, fiv ἔλαδεν ὁ Xf0* à γὰρ ᾿Λβελ φονευθεὶς 
παρὰ τοῦ Κάῑν διὰ φθόνον ἀπῆλθε παρθένος. Ἐφθόνει 
δὲ τῷ ΄Αδελ ὁ Κάῑν, ὅτι προσέσχε ταῖς αὑτοῦ ϐυ- 
σίαις ὁ θεὺς μᾶλλον f] ταῖς τοῦ Κάῑ». Απεστρέφετο 
δὲ παρὰ τοῦ Κάῑν τὰ προσαγόµενα οὐχ ὅτι χαρποὶ 
ἦσαν ἀπὸ τῆς γῆς, χαθά φησιν 6 παράφρων Ἰου- 
λιανὸ», τὴν ζωοθυσίαν εὐμεθόδως εἰσάγων, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἄχρηστα σαν. Προσέσχε λοιπὸν τοῖς τοῦ "A663 * ἀπὸ 
τῶν πρωτοτοκίων xal Υὰρ ταῦτα, τουτέστι τῶν ἕξαι- 
ῥέτων, ὡς ὁ χρυσοῤῥήμων φησί. Τὴν προαίρεσιν 
χοιπὸν xal ἁποδέχεται xal αὖ ἀποστρέφεται, οὐμεν- 
οὖν αὐτὰ τὰ προσαγόµενα. 


Sctlhumque genuit, et filias duas, uti Georgius 
memorie prodidit, Azuram videlicet, qux cum 
Caino nupta fuit, et Asuam, quam Sethus uxoren 
accepit : etenim Abelus per invidiam a Caino ne- 
calus exsors conjugii ac virgo deccssit. Causa, 
quamobrem Abelo Cainus invideret, hzc erat, 
quod sacrificiis ejus magis Deus esset propitius 
quam Cainicis, quse omnino aversabatur, non 
quia terrx: fructus. ille offerret, quemadmodum 
vesanus ille Julianus scripsit, animalium  macta- 
tiones hoe argumento comprobare volens, sed 
quod inutilia prorsus essent. ltajue Deus Abeli 
sacrificia respiciebat, qua ille de pecorum suorum, 
et quidem eximiorum, primigenis offercbat : hoc 


est, ut Chrysostomi verbis utar, institutum animi vel probat vel improbat, non res ipsas qu:e offe- 


runtur. 


ὥστε θυσἰαν προσενεγχεῖν τῷ θεῷ; ἡ πάντως ix τῆς 
ἐν τῷ συνειδότι αὐτοῦ γνώσεως, ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶτ- 
ταν «πηό[. Καὶ πόθεν ὁ Κάῑν ἑπέγνω ὅτι οὗ προσέτχε 
τοῖς αὐτοῦ δώροις ὁ θεός; Απὺ τοῦ μὴ κατελθεῖν &- 
νωθεν «Up ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ, χαθάπερ επὶ ταῖς 
τοῦ ΄Αδελ γέγονεν * ἐπὶ γὰρ ταύταις κατῆλθε πῦρ 
χαὶ Ἰνάλωσεν αὐτὰς, τὴν ἁποδοχὴν ἐντεῦθεν τοῦ 
θεοῦ παριστῶν. ᾽Άλλὰ χα) τοῦτο ζητοῦσιν ἐνταῦθα, 


διὰ τί χστ᾽ ἀρχὰς πῦρ μὲν ἐξ οὐρανοῦ χατήρχετο΄ 


xai τὰς προσαγοµένας τῷ θεῷ θυσίας ἐπεδόσχετ., 
γυνὶ δὲ τοῦτο οὐ γίνεται. Mf ταῖς τῶν ζώων θυσίαις 
$ Osb; ἔχαιρεν; Οὐχί’ κατὰ γὰρ τὸν θειότατον Κύ- 
piov τύπος ἣν ἐχεῖνο τὸ πῦρ xai προεικόνισμἁ 
τοῦ πανχγίου Πνεύματος τοῦ κατ:όντος μὲν ἀοράτως 
χαὶ τὰς πνευματικὰς ἡμῶν θυσίας προαδεχοµένου, 
χαθὰ óh καὶ ἐπὶ τὸν Χριστὸὺν αὐτὸν χατῄει ἐν Ἰορ- 
δάνῃ τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ὡς δεόµενον Πνεύμα- 
τος, ἀλλ) ἵνα µάθωμε» ὅτι xal ἐπὶ παντὶ βαπτινο- 
μένφ ἀοράτως τὸ Πνεῦμα χάτεισι χαὶ ἁγιάσει αὖὐ- 
τόν. Ei δὲ καὶ νῦν, ἀγαπητὲ, σημεῖα τοιαῦτα οὐχ 
ὁρᾶς, ph ἀπίστει ' εἰ γὰρ καὶ ὄψεις ἐγένοντο κατ 
ἀρχὰς αἰσθηταὶ διά γε τοὺς ἀνοητοτέρως ἐπιχειμέ- 
wt 2$, 0, ὁ χρυσο)ῥήμων Ἰωάννης φησὶ, xal µηδε- 
μίαν ἔννοιαν ἀσωμάτου φύσεως δυ,αμένους λαθεῖν, 
ἀλλ ἡμῖν αἰσθετῶν ὄψεων οὐχ ἔστι χρεία λοιπὸν, 
ἀντι πάντων ἀρχυύσης τῆς πἰστεως * τὰ γὰρ ση- 
pix, φησὶ, τοῖς ἀπίστοις, οὗ μὴν αὐτοῖς τοῖς πι- 
στεῦο.σι. 


Καὶ ὁ μὲν Μάῑν, ἀγαπητὲ, μεῖζον μαρτεν ἡ 
ὁ Αδάμ. Καὶ δήλον ix τῆς Υεγονυίας πρὸς ab- 
τιὺς χατάρας τοῦ θεοῦ. Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ ἸΑδὰμ, 
« Ἐπικοατάραῖος ἡ γῆ iv τοῖς ἔργοις σου’ ἐπὶ 
ὃδ τοῦ Κάῑν, ὁλεθρίου ὄντος τοῦ πληαμελήμα- 
τος, αὗτὸς Ó Κάῑν τὴν χατάραν ἑδέξατο, Καὶ τού- 
του χάριν οὐδὲ ταχέως ἑπάγεται τούτῳ ὁ θάνατος, 
ἵνα xa τοῖς λοιποῖς διδάσκαλος γένηται 


9 | Gor. xiv, 


᾽Αλλὰ πόθεν ὁ Κάῑν εἰς τοιαύτην ἆλθεν ἔννοιαν, ϐ 118 Sed enim unde Caino ad animum accidit 


ut Deo sacrificiuin offerenduin esse statueret ? nuin 
ex conscienti$ notitia quadam, ut. Clhirysos:onius 
ait? Et unde tandem Cainus idem intellexit Deum 
munera sua non respicere? Nimirum ex eo quo 
in ejus hos!ias ignis e cado non dclaberetur, 
quemadmodum in Abeli sacrificiis fieri consueve- 
rat. Nam ejus hostias ignis superne delatus ab- 
sumebat, quo ipso declarabatur Deum eas acceptas 
et gratas habere. Solet illud etiam hoc loco quxri, 
quamobrem iu.tio de coeio delapsus i;nis oblatas 
hostias Deo depascebatur, cum id mo.o non fiat? 
Num victimis animalium Deus oblectabatur? Ne- 
quaquar, sed uti Cyrillus inquit, ignis ille typus et 
imago sancti Spiritus erat, qui descendit inaspe- 
etabiliter et spirituales victimas nostras acceptat ; 
quemadmodum in ipsum quoque Chiistum in 
Jordane descendebat, non quod ille Spiritus ege- 
ret, sed uti nos disceremus Spiritum in quemvis 
liominem, qui baptizatur, inaspectsbiliter descen- 
dere ac eurn sanctificare. Caeterum nequaquam tbi 
nunc abjicienda est fides propterea, quod talia 
prodigia moo nulla videas. Quamvis enim spevcta- 
cula quidam sensilia tunc oculis. exhibebantur 
corum causa qui paulo rudiores animis erant, ut 
Chrysostomi verbis utar, nec incorpoream natu- 
ram cogitatione complecti poterant, non tameu 
idcirco necesse est nobis olferrí spectanda consi- 
milia, cum illorum omnium loco fides nobis sufli- 


p ciat. Nam prodigia, ut ille ait *', infidelibus ser- 


viunt, non fidem habentihus. 

Nec ignores, dilecte fili, gravius Cainum deli- 
quisse quam Adamum; id quod ex utriusque po« 
test inteliigi! exsecratione, cui divinitus. subjectl 
sunt. Nam de Adamo dicitur : « Exsecratione - 
infelix erit humus propter ea quie designasti ; » at 
vero quia Caini delictum erat exitiale, propterea 
Cainus ipsemet exsecrationem commeruit. Eam- 
dem ob causam mec celeriter. moritur, quo ni- 
mirum et alios exemplo suo comi:onefaceret. 2c 
erudiret. 
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« Quisquis me repererit, occidet, » inquit de Α  « Πᾶς ὁ εὑρίσχων µε ἀποχτενεῖ µε. » Τοῦτο δὲ 


semetipso Cainus, et quidem ad membrorum suo- 
rum lüxationem respiciens, Verum Deus e diverso , 
t Ne tibi formidaveris, » ait : « nam qui te neca- 
vetit, septupli vindictam sustinebit **, » hoc est 
septem poenis seipsum obnoxium faciet. In. hunc 
Inodum lic perscripta legimus. Georgius sutem 
memorie prodit Cainttfm miserabili morte pet 


ignorationem fuissé |peremptum, uti quem Lame- 


Chus ab oculis destitutus occiderit; quod sane fl- 
dem 119 mereri nequit. Nam quis, obsecro, 
&éife potest num Cainus adhuc Lameclii tempori- 
bus superstes fuerit! Cerü nibil statui de boc po- 
test, cum annos posterorum Caini Moses ita me- 
mofia non prodiderit, ut oriundorum a Setho : ne 
dicam Deum Caino quamdam apposuisse notam, ne 
&à quoquam necaretur. Per hanc vero notam vel 
ipsa Dei de Caino sententia debet intelligi vel 
dici potest esse interemptus? 

Jam si quxeras quamobrem Moses Caini poste- 
forum annos ποπ recensuerit, magnus ille tibi 
Cyrillus in Glaphyris sive varietatibus suis respon- 
debit. Non hoc factum est, inquit, ex ignoratione 
quadam Dei, sed quia peccatorum annos totamque 
adeo vitam libro viventium contineri nolit. Idem 
Cyrillus refert Cainum et Abelum fuisse figuram 
primigeni populi Judaici et Christi Christoque fi- 
dentium. Queinadimodum enim Cainus invidia fla- 
grans profuso [ratris sanguine non solum a Dei 
conspectu profugit, vetum etiam in ejusmodi 


essecrationem incidit ut. vagabundus in terris ge- ϱ 


fneret atque íremeret, sic etiam Judaica natio 
propier invidiam qua flagravit, et profusum ipsius 
Christi sanguinem, e Dei conspectu excessit, jam- 
que adeo tremens et gemens obvagatur. 

Hoc modo notam Caino Deus apposuit, ne ab 
aliquo perimeretur, id quod futurum existimarat. 
Etenim ipse dixerat : « Accidet ut qui me cunque 
repererit occidat. » Josephus tradit Cainum obse- 
crasse Deum, ne.in obvagatione sua forte in bel- 
luas incideret; eoque pacto periisse hominem 
rcfert. Quodsi etjam scire desideras, unde Cainus 
modum occidendi fratris acceperit, qui neminem 
sciret adhuc a quoquam interfectum, licet hoc de 
magno illo Athanasio cognoscas, qui diabolum ait 


ἔλεγεν εἰς αὐτὴν ἀφορῶν τὴν πάρεσιν τῶν μελῶν. 
᾽λλλὰ μὴ δέδιθι, ἔφη 6 Κύριος ’ ὁ γὰρ ἀποχτείνας 
σε ἑπτὰ ἑκδικούμενα παραλύσει, τουτέστιν ἑπτὰ 
τιµωρίαις ἑαυτὸν ὑπεύθυνον χαταστἠσει. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως ὁ δὲ Γεώργιος οἰκτρῷ θανάτῳ 
τελευτῆσαι τὸν Κάῑν φησίν. 'O δὲ ἱερὸς Μεθόδιος 
Πατάρων φησὶν, ὅτι ὁ Λάμεχ φονεύσας τὸν Κάῑν 
κατ΄ ἄγνοιαν (τυφλὸς γὰρ fjv) θανάτῳ παρέδωχεν. 
Ὅπερ ἀπίθανον» εἰς γὰρ εἶδεν ὅτι ὁ Κάῑν διετέλε: 
ζῶν χατὰ τοὺς χρόνους τοῦ Λάμεχ ; "Αδηλον τοῦτο 
ἦν, ὅτι τῶν ἀπὺ τοῦ Κάῑν οὐχ ἀναγράφει Μωσῆς 
ὥσπερ δὴ τῶν ἀπὸ τοῦ Zf0. "Αλλως τε χαὶ σημεῖον 
τοῦ Θεοῦ δόντος τῷ Κάῑν τοῦ μὴ ἀναιρεθῆναι (ση- 
μεῖον δὲ νοητέον ἢ τὸν ὅρον αὐτὸν τοῦ Θεοῦ jj 
τὸν τῶν μελῶν αὐτοῦ χλόνον), πῶς ἀνῃρέθη λοι- 
πόν» 


membrorum ejus trepidatio. Quonam igitur pacto 


El δὲ ζητεῖς, πῶς τὰ ἔτη τῶν ἀπὸ τοῦ Káiv οὖν 
ἀναγράφει Moss, ὁ µέγας Κύριλλος iv τοῖς I2a- 
φυροῖς αὐτοῦ διδάξει σε λέγων ὅτι οὗ κατ) ἄγνοιαν 
τοῦ θεοῦ, ἀλλ' ὅτι τῶν ἁμαρτωλῶν τὰ ἔτη xat ἁπλῶς 
xai τὴν ζωὴν αὐτῶν ἓν βίθλῳ ζώντων γεγραμµέ- 
νην ἔχειν οὗ θέλει. Kaüx δὲ τῷ διαληφθέντι Πατρὶ 
τύπος ἣν ὁ Κάῑν καὶ ὁ "A66) τοῦ πρωτοτόχου λαοῦ 
τοῦ Χριστοῦ τε χαὶ τῶν εἰς αὐτὸν πιστευσάντων. 
Ὥσπερ γὰρ ὁ Κάῑν διὰ φθόνον καὶ τὸ τοῦ ἁδελφοῦ 
αἷμα ἐξέδη ἀπὸ προσώπου θεοῦ, vat μὴν xat χατη- 
ρά͵η στένειν καὶ τρέµειν ἐπὶ τῆς γῆς περιπατῶν, 
οὕτω. ἄρα χαὶ ὁ Ἰουδαϊκὸς διὰ φθόνον καὶ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ αἷμα ἐξέδη ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ χαὶ 
περ.πατεῖ στένων xat τρέµων. 


Σημεῖον οὖν δέδιυχε τῷ Κάῑν 6 cbe, ὥστε μὴ 
φονένθῇ παρά τινὸς, ὡς ἐχεῖνος ὑπώπτευε * καὶ, 
« "Εσται, » γάρ φῖδι, « πᾶς ὁ εὑρίσχων µε ἆπο- 
χτενεῖ µε. » Ὁ δὲ Ἰώσηπός φησιν ὃτι τὸν Θεὸν ὁ 
Κάῑν ἱχέτευε, µήποτε θτρίοις ἁλώμενος περιπέσῃ 
καὶ τουτονὶ τὸν τρόπον ἁπόληται. El δὲ ζητεῖς 
πῴθεν ἔγνωχθ τρόπον ὁ Κάῑν δι οὗ τῆς ζωῆς 
ταύτης ὑπεξαγάγῃ τὸν "Αδελ, ἐπείπερ οὐχ εἷ- 
δεν Ἑτερόν τινα παρά τινος ἀναιρούμενον, ὁ pé- 
γας Αθανάσιος διδάξει σε λέγων, ὅτι χατ ὄναρ 


Caino per quietem necandi fratris rationem osten- B ὑπέδειξεν à διάδολος αὐτῷ τὸν τρόπον τῆς ἀναι- 


disse. . 

Invidia quidem certe, ceu diximus, in Caini 
corde quodam quasi domicilio constituto, Abeli 
cxdem peperit. Nam ejuemodi affectionibus mor- 
talium animi facti sunt obnoxii, posteaquam e statu 
perturbationum experle ipsaque adeo perfectione 
exciderunt. Nihilominus animi quidam affectiones 
hasce superant, cum e diverso alii nolentes iis 
semet opponere quibuslibet occasionibus, etiam 
levissimis, quasi prostrati succumbant ; cujusmodi 
quiddam in ipsis etiam corporibus est videre. Nam 


νε iv, 14. 


ρέσεως. 

Φθόνος μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, τῇ τοῦ Κάῑν iyxa- 
θιδρύσας φυχῇ τὸν τοῦ "Αθελ φόνον ἀπέτεχεν. Τοι- — 
ούτοις γὰρ πάθεσιν αἱ τῶν ἀνθρώπων φνχαὶ Υεγό- 
vac: χάτοχοι μετὰ τὴν τῆς ἁπάθείας ἐχείνην καὶ 
τἐλειότητος ἔχπτωσιν. Αλλ) ἔνιαι μὲν τῶν ψυχῶν 
χρείττους εὑρίσχονται τῶν ποιούτων παθῶν, ἔνιαν 
δὲ πάλιν ἀντιδαίνειν pf] θέλουσαι χαὶ ταῖς τυχούσαις 
ἀφορμαῖς καταθέθλενται. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν σω- 
µάτων ἔατιν ἰδεῖν (Eva. μὲν γὰρ αὐτῶν εὐεξίας δι᾽ 
ὅλου µετέχουθιν, Ev οὐδενὶ τῶν ἐμπιπτόντων ἔξωθεν 
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περιτρεπόµενᾶ, ἔνια δὲ τοσοῦτόν elaty ἀῤῥωστημα- A quaedam eorum optime prorsus affecta sunt, nec a 


τιχὰ ταῖς ix γενετῆς κατασχευαῖς ὥστε μὴ πρὸς 
οὐδὲν ἀντιπράττειν τῶν ἔξωθεγ αἰτίων, ἀλλὰ χἂν 
θαλφθῇ βραχὺ, χἂν Ψυχθῇ, χἂν ἀγρυπνήσῃ, xàv 
χοιμηθῇ πλέον τοῦ δέοντος, εὐθέως νοσεῖ), οὕτω xal 
ἐπὶ τῶν φυχῶν αὐτῶν διανοεῖσθαί σε ἄξιον. 


rebus extrinsecus accidentibus ullo n:odo ladsduutur, 
cum alia tantopere debilitati ac morbis obrnosia 
sint ex constitutione quadam naturali, ut. causis 
extrinsecus accidentibus resistere vel tantillum 
nequeant. Nimirum si paulo plus zquo vel inea- 


lescant, vel frigeant, vel vigilent, vel dormiant, continuo morbus subsequitur. llem in animis etiam 


' usuvenire cogilahis. 

Μετὰ δὲ ταῦτα παραμυθούµενος τὸν ᾿Αδὰμ 6 θεὺς 
τῇ ἀπὸ τοῦ παραδείσου τε ἁδημονοῦντα ἑχπτώτει 
καὶ τῷ τοῦ "Αδελ θανάτῳ, ἔδωχεν αὐτῷ τὸ» ἑνάρε- 
τον Σή0. Κατὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ἡ Εὔα ἔλεγεν ' « Ἐξαν- 
ἑστησέ µοι ὁ θεὺς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ τοῦ ᾿Αθελ 
ὃν ἀπέχτεινε Κάῑν. » 

Γἴνωσχε δὲ ὅτι πρὸς ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι xal 


190 Secundum liec ut Adamum Deus consola- 
retur, qui tum propter amissionem paradisi tum 
Abeli cedem magnopere afflictaretur, przstantem 
ei virtute filium Sethum dedit. Quamobrem his 
Eva verbis est usa : « Deus mihi sobolem alteram 
in locum Abeli a Caino perempti reposuit 15.0 

Scire debes magnum illum Epiphanium inter 


thv λεγομένην τῶν Καϊανιτῶν αἴρεσιν ὁ μέγας D caxteras Caianitarum quoque sectam commemorare. 


Ἐπιφάνιος ἔγραφεν. Οὗτοι μὲν οὖν Κάῑν ἑτίμων 
ὡς δύναμίν τινα, ἔλεγον δὲ ὅτι τὸ χαλὸν xai τὸ 
χαχὸν i κατὰ γνώµην εἶναι ἀνθρώποις, ἀλλὰ κατὰ 
φύσιν. Τιμῶσι δὲ καὶ τὸν Ἰούδαν' διὰ γὰρ τοῦ προ- 
δοῦναι τὸν Κύριον ἔργον καλὸν, Ίγουν τὴν ἡμῶν 
σωτηρίαν εἰργάσατο. Καὶ βιθλἰον δὲ παρ) αὑτοῖς 
"Ava6aziavby λεγόμενον, περιέχον ἃ εἶδεν ὁ Παῦλος 
xaü' ὃν ἀνέδη καιρὸν εἰς τρίτον οὑρανόν. Βιδλίον 
δὲ τὸ τοιοῦτόν ἐστι map! αὐτοῖς, ὅτι ob προσέσχυν 
τῷ μεγάλῳ Παύλῳ, ῥήματα μὲν ἀκοῦσαι λέγοντι 
κατ ἐχεῖνο καιροῦ, μὴ ἐξεῖναι δὲ ταυτα Ὑλώσσαις 
ἀνθρώπων λαλῆσαι. Ὅτι δὲ τὰ ῥήματα ἐχεῖνα οὔτε 
ἑλαλήθησαν οὔτε τινὶ µέχρι τοῦ νῦν ἐγνώσθησαν, 


xai ὁ θεολόγο; Γρηγόριςς iv τῷ περὶ θεὀλογίας ϱ. 


λόγῳ αὐτοῦ δείχνυσιν οὕτως εἰπών' « El. μὲν οὖν 
ἔχφορα γέγονεν ἃ τῷ Παύλῳ παρέσχεν ὁ τρίτος 
οὐρανὸς xai fj µέχρι ἐκείνου πρ/οδο:, τάχα ἂν περὶ 
Θεοῦ πλέον ἔγνωμεν. » ᾽Αλλὰ χαὶ ὁ χρυσοῤῥήμων 
Ἰωάννης dv ταῖς εἰς τὴν Ἐξαήμερμον αὐτοῦ ὁμιλίσις 
οὕτω φησίν * « El ὁ μέγας Παῦλος ὁ τῶν ἁῤῥήτων 
ἐχείνων ῥημάτων ἀχοῦσαι χαταξιωθεὶς, ὧν µέχρι 
της σήµερον οὐδεὶς ἄλλος ἤχουσε, γράφων ἔλεγεν, 
Ὑπωπιάζω µου τὸ σῶμα xai δουλαγωγῶ, τί ἂν εἷ- 
ποιµεν ἡμεῖς; » Καὶ περὶ τούτων οὕτως. 


Colebant illi Cainum ceu quamdam potestatem, 
aicbantque bonum et malum in hominibus a vo- 
luntate non pendere ac proficisci, sed a natura. 
lidem et Judam honore prosequuntur, ut qui Ser- 
vatorem prodendo pr:clari operis, nostre nini- 
rum salutis, auctor exstiterit. Circumfertur apud 
eosdem liber quem Anabatianum (ab ascensu) vo- 
cant. Continentur hoc θὰ quie. Paulus ἰά temporis 
conspexerit quo in celum tertium ascendit. [ιοιί- 
nent hunc illi librum, non animadvertentes Paulum 
profiteri se tam verba quidam audisse qux linguis 
humanis efferri sit nefas. Atque illa certe verba 
nec prolata fuisse unquam, nec a mortalium quo- 
quam cognita, Gregorius etiam Theologus in ora- 
tione qu;e est. de recta disserendi de Deo ratione, 
verbis hisce demonstrat ; « Quodsi Paulo licuisset 
effari ea quorum ipsi cognitionem celum tertinm 
et usque ad illud progressio suppeditavit, fortasse 
de Deo nobis aliquid amplius constaret. » Consi- 
militer Joannes ille Clirysostomus jn orationibus 
illis quibus opera sex dierum enarravit, his verbis 
utitur : « Si magnus ille Paulus, quem eo digna- 
tus est honore Deus ut audiret ineffabilia verba 
nulli ad hunc usque diem alii mortalium audita, 


dicere non dubitavit! se corpussuum contundere ac subigere, quid nos tandem de nobis dicere par 


est? » Λο de his quidem hactenus. 

'O δὲ 'Αδὰμ μετὰ ch ἐκθληθῆναι τοῦ παραδείσου 
(τηνικαῦτα Ὑὰρ ἄρχεται ἡ Χχρονογραφία), ζήσας 
ἐνναχόσια ἕτη πρὸς τοῖς τριάχοντα τελευτᾷ ἐν 
Ἰουδαίᾳ, χἀχεῖ τἐθαπται. Καὶ πῶς ἄχουε. Ὁ µέ- 
γας Ἐπιφάνιος ἐν τοῖς Παναρίοις, ὡσαύτως χα) 
ὁ μέγας Βασίλειος ἓν τῇ εἰς τὸν προρήτην 'Hoatav 
ἑρμηνείᾳ λέγει ἄγραφον παράδοσιν περισώζεσθαι 
tjj Ἐκχλησίᾳ περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, ὡς εὐθὺς μετὰ τὸ 
ἐχθληθῆναι τοῦ παραδείσου εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἐλθεῖν 
χάριν παρηγορίας ὧν ἀπώλεσεν' αὕτη xal γὰρ Υῆ 
πίων καλεῖται. Ἐχεῖσε λοιπὸν ἑνδιατρίθει, ἐχεῖτε 
xai τέθαπται. θαῦμα μὲν οὖν ἑδόχει τοῖς ὁρῶσιν 
ἡ ἐχείνου χεφαλῆ τῆς σαρχκὸς διαῤῥυείσης, ὅτ: xal 
πρῶτον ἐχεῖνον "Ιουδαία νεχρὺν ἑδέξατο. Ἐν τόπῳ 
λοιπόν τινι καταθέµενυι τὸ τοιοῦτον κρανίον, τόπο 


* Gen. 1v, 2ω. | 1 Cor. ix, 27. 


Adamus autem ejectus ο paradiso (hine enim 
temporum adnotatio inchoatur), cum annos 930 vi- 


D vendo explesset, in Jud:iea mortuus est, ibidemque 


sepultus. Unde id constet, audi. Epiphanius in 
Panariis et Basilius in Isai: vatis enarratione tra- 
dunt traditionem quamdam non scriptom in Eccle- 
sia retineri, Adamum de paradiso ejectum mox 
in Judieam pervenisse, quo damni facti solatium 
aliquod haberet. Nam ejus terrx: solum pingue 
sacris in Litteris appellatur, iun qua deinceps cum 
vixisset. ibidem sepultus fuit. Et videbatur ejus 
caput, ubi jain. carnes defluxissent, mirum quod- 
dam intuentibus esse spectaculum, pr:esertia cum 
191 Judzea primum omnium cadaver ipsius exce- 
pisset. Itaque loco quodam hac ipsius ealvaria con- 
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dita, locum ipsum Calvarix locum dixere; quo loco Α κρανίου τὺν τόπον ἐχεῖνον ὠνόμασαν. Ἐχεῖσε οὖν 


deinceps in crucem Dominus agitur, ut in ligno 
eum restitueret vite, qui per lignum πιο αεί 
factus fuerat obnoxius. Qua de causa. nugss agere 
Tatianos est necesse, cum Adamum salutem con- 
secutum negant. Eumdem, eeu diximus, in Jud:eam 
delatum ibidem terre mandatum esse, Josephus 
etiam, de llebraica perceptum historia, meuoria 
prodidit. 

ο Cieteruimn in adnotatione temporum scriptores lioc 
loco dissentiunt. Nam ex Septuaginta interpretum 
auctoritate reperiuntur in. decem ab Adamo ad 
Noam aztaibus anni 2242. Judeorum Hebraica 
lectio tradit in. iisdem ztatibus annos 1656. Libri 
Bamaritanorum Hebraici annos 1507 habent. Per- 
hibetur. etiain. divinum ;angelum  Urielum, cujus 
est inter astra statio, descendisse ad Sethum et 
Enochum, eosque de temporum, anni, mensium, 
conversionum, ipsorumque annorum adeo discri- 
minibus erudiisse. Georgius tradit Sethum priamunxr 
invenisse litteras llebraicas, signa coelestia, con- 
versiones anuoruim, menses, septimanas ; eumdem 
sideribus et stellis septem erraticis indidisse no- 
mina, αν quibus agnoscerentur. 

Hic Sethus cum annos 912 vixissct, fato functus 
est, tum propter virtutem pro dco habitus, tum 
quod llebraicas litteras οἱ appellationes siderum 
primus invenisset. Procreavit autem Enosum, qui 
et ipse pro deo virtutis nomine haberi ' meruit, 


Cum annos vixisset 905, rebus humanis exemptus C 


est. Filium habuit Cainam, qui cum annos ztatig 
910 explesset, obiit relicto filio Maleleelo, qui annis 
vite 895 exactis mortuus est. Filium is habuit 
Jareduni, qui post annum vite 962 terras rcliquit. 
Genuit autem Enochuim, ex quo Mathusalas natus 
est ; cumque vixisset Enochus annos $65, sublatus 
a Deo nusquam exstitit. 

Dis autem Littere saerze tradunt Enochum Ma- 
thusalam procreassc. Propterea Chrysostomus lac 
ita declarans inquit : « Conjugium illis qui grati et 
accepti esse Deo volunt, nihil impedimenti affert. 
Nam ca de causa semel atque ilerum indicant 
Littere sacrz: Enochum Deo fuisse gratum, post- 
quam Mathusalam genuisset, » ideoque sublatum e 
medio fuisse. Atque hic mibi bonitatem Heri notri 
adspice. Nam liomine reperto qui summa virtute 
preditus esset, noluit eum illius dignitatis exper- 
tem esse, qua principe loco formatum Mhomineitn 
ante violationem edicti ornaverat. Et vero pro- 
pterea de medio sublatum Enochum fuisse 1499 di- 
vinitus, ut liomines mortalitati propter peccatum 
factos obnoxios Dcus consolaretur, magnus ille 
Athanasius in oratione sua de Assumptione verbis 
lis aperte signiticat : « Propter inobedientiam qui- 
dem ingressa mors est, verum nihilominus οχιγὸς 


mam illam comminationis sud severitatem mitigans. 


Deus humano generi spem immortalitatis illustrem 
9:tentat, Eunocho de inedio mortalium sublato. Quo 
ipso facto nos docuit naturam aortalem fincs im- 


σταυροῦται ὁ Κύριος, ἵνα διὰ ξύλου Gtowon τὸν δὰ 
ξύλου σχόντα τὴν νἐκρωσιν. Φλυαροῦσι λοιπὸν οἱ 
Τατιανοὶ μὴ σωθῆναι τὸν ᾿Αδὰμ λέγοντες. Περι 
μέντοι τοῦ ἑἐλθεῖν τὸν ᾿Αδὰμ iv vij τῇ Ἰουδαίᾳ 
κἀχεῖσε ταφΏναι διαλαμθάνει ὁ Ἰώσηπος ἁπὸ 
Ἑθραϊκης ἱστορίας τοῦτο µαθών. 


Διαφωνοῦσι δὲ κατὰ τοὺς χρόνους ol τὰ τοιαῦτα 
συγγραφόμενοι. Κατὰ γὰρ τοὺς ἑθδομήχοντα εἴὕ- 
ρηνται ἐν ταῖς ἀπὸ τοῦ ἸΑδὰμ μέχρι χαὶ αὑτοῦ 
toU Νῶε δέχα γενεαῖς ἕτη 3σμβ’, masa δὲ τὸ παρὰ 
Ἰουδαίοις Ἑθραϊχὸν ἐπὶ ταύταις ταῖς V γενεαῖς 
ἔτη (αχνς’, χατὰ δὲ τὸ παρὰ Σαµαρείταις ἔτη ατ». 


U Λέγεται δὲ ὅτι ὁ Bv. τοῖς ἀστράσι τεταγµένος ἄγγε- 


λος, ὁ θειότατος δηλαδη Οὐρι]λ, πρὀς ys τὸν Σὴ0 
καὶ τὸν Ἐνὼχ κατιὼν, ἐδίδαξεν αὐτοὺς ὡρῶν, µη- 
νῶν, τροπῶν xal ἐνιαυτῶν διαφοράς. Κατὰ δὲ τὸν 
Γεώργιον πρῶτος ἐξεῦρεν ó n0 γράμματα Εθραϊκὰ, 
χαὶ τὰ σημεῖα τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰς τροπὰς τῶν 
ἐνιαυτῶν, χαὶ τοὺς µΏνας, Χαὶ τὰς ἑθδομάδας, xal 
τοῖς ἄστροις χαὶ τοῖς πέντε πλανήταις ἐπέθτκεν 
ὀνόματα Q2*& γνωρίςτσθαι. 

'O μέντοι Z9. Ec ζίσας. ἑνναχόσια δώδεχα τε- 
λευτᾷ, Oh; εἶναι διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ νοµιζόµε- 
νος xal διὰ τὸ πρῶτος εὑρηκέναι τὰ Ἠέραϊκὰ 
γράµµατα καὶ τὰς τῶν ἁἀστέρων ὀνομασίας. Οὗτος 
ὁ Σὴ0 γεννᾷ τὺν Ἑνὼς, θεὺν xai αὐτὸν διὰ τὴν 
ἀρετὴν αὐτοῦ νομιζόμενον. Οὗτος ζήσας ἔτη ἑννα- 
χόαια πέντε «τλλευτᾷ. Ἐγέννησε δὲ τὸν Καϊνᾶν. 
Οὗτος ἔτη ζήσας kvvaxógta δέχα τελευτᾷ. Ἐγέννησε 
δὲ τὸν Μαλε)λεζλ. 0x04 ζήτας ωςε’ τελευτᾷ. Ἐγέν- 
νησε δὲ τὸν Ἱάρεδ. Οὗτος ἔτη ζήσας ἑνναχότια 
ἐξήχο,τα δύο τελευτᾷ. Ἐγέννητε δὲ τὸν Ἐνώχ. 
Οὗτος γεννᾷ τὸν Μα΄ονσάλα. Ζήσας 05 ἔτη τᾷς' 
οὐχ ηὐρίσχετο, διύτι µετέθηχεν αὐτὸν ὁ θεός. 

Δἱς 6i φησιν dj Fgagh ὅτι ἐγέννησεν Ἐνὼχ τὸν 
Μαθουσάλα. Ταύτῃ τοι xal ὁ χωυσοῤῥήμων Ἰωάν- 
νης ἐπὶ τούτοις οὕτω διέξεισιν’ « θὐκ ἔστι γάμος 
ἐμποδῶν τοῖς εὐαρεστεῖν ἐθέλουσι τῷ θεῷ ^ 6:3 γὰρ 
τοῦτο ἅπαξ xai δὶς ἡ θεία λέγει Γραφὴ ὅτι µετὰ τὸ 
γεννῆσαι τὺν Μαθουσάλα εὐηρέστησεν Ἐνὼὠχ τῷ 
8:Q, » ég' ᾧ χαὶ μετατίθεται. Καὶ ὅρα Δεοπότου 


D ἀγαθότητα' εὑρὼν γὰρ ἄνδρα χατωρθωχότα τὴν 


ἀρετῆν, οὐκ ἀπεστέρησεν αὐτὸν τῆς ἀξίας ἣν τῷ 
φπρωτοπλάστῳ ἐχαρίσατο πρὸ τῆς παραξάσεως τῆς 
ἐντολῆς. "Ort δὲ τοὺς θνητότητι διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
πεσόντας παραμυθούμενος ὁ θεὸς τὸν Ἑνὼχ µετέ- 
θηκεν, ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος ἐν τῷ εἰς τὴν ἀνάλη- 
ww λόγῳ αὐτοῦ σαφῶς οὕτω διείληφε * « θάνατος 
μὲν εἰσήλθε δ.ὰ τὴν mapaxofjv. Λύων δὲ ὅμως τὴν 
τῆς ἀπειλῆς ἀχμὴν ὁ θεὸς, ἑλπίδα εὐθὺς ἀθανασίας 
ἀνατέλ)ει τῷ γένει καὶ τὸν "Evi ix µέσου ἁρτά- 
stt. Κάντευθεν τὴν θνητὴν φύσιν ἑδίδασχεν ὄρους 
ἀθχνασίας ἐχδέχεσθαι, xat fj τοῦ δικαίου κατάστασις 
θανάτου στάσις ἐγένετο. » Ὁ δὲ Γεώργιός φησιν 
ὅτι τοῦ Δάμεχ 100; ἀδελφοὺς αὐτοῦ, τοῦ ᾿Ενὼχ δη- 
λ4δῃη. φονεύσαντος xal τὰς γυνοῖχαφ αὐτῶν λφθόν- 
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τος προσηύξατο μετατεθῆναι ὁ δίχαιος, ὡς µηχέτι A mortalitatis: excipere. Adeoque justi hominis hrec 


τοιοῦτόν τι θεάσηται. 


conditio nibil erat aliud quam monitis velut insi- 


stére juss» inhibitio, Georgius scribit interfectis Enochi fratribus a Lamecho, qui deinde conjuges 


eorum sibi matrimonio junserit , 
spectaret. . 
"Ey»o δὲ Κάῑν τὸν γυναῖκα αὐτοῦ, xai συλλα- 
θοῦσα ἔτεχε τὸν "Ενώς. Τούτῳ τῷ Ἑνὼς γεννᾶται 
Γαϊδᾶν, Γαϊδᾶν δὲ γεννᾷ τὸν Μαλελεῦλ, Μαλέλελλ 
δὲ γεννᾷ τὸν Μαθουσάλα, χαὶ Μαθουσάλα ἐγέννησε 


$5v Λάμεχ. Ἔλαθε δὲ ἑαυτῷ ὁ Λάμε( δύο γυναῖχας, ᾿ 


Ἀδᾶ xai Σελᾶ, xoi ἔφη πρὸς αὐτάς' « ᾿Αχούσατε 
τῆς φωνῆς μου, Tovalxec Λάμεχ, ἑνωτίσασθέ µου 
τοὺς λόγους, ὅτι ἄνδρα ἀπέχτεινα εἰς τραῦµα ἐμολὶ 


χαὶ νεανίσχον εἰς μώλωπα ἁμοὶ, ὅτι ἑπτάχις ἐχδεδί- * 


χηται &x Κάῑν, ix δὲ Λάμεγ ἑθδομτκοντάχις ἑπτά.ν 


justum hunc virum precatum esse ne quid ejusmodi amplius 


Cainus etiam cum uxore cum liberis operam 
dedisset , concepto illa fetu lHenosum enixa est, 
llenosus Gaidanem procreavit, Gaidan Maleleclum, 
Maleleclus Mathusalam, Mathusalas Lamechum. 
Is duabus uxoribus Ada Selaque ductis, sic eas est 
allocutus: « Audite meam orationem, uxores La- 
mechi, et que dicam attendite, Occidi hominem 
cum vulnere meo, juvenem non sine plagis meis. 
In Caino septupli ρωπα fuit, in Lamecho septua- 
gecupli septupli erit*. » Qu:eri solet hoc loco 41451” 


Καὶ ζητοῦσιν ἐνταῦθα διὰ τί ἐχ μὲν Kdiv ἑπτάχις p obrem in Caino quidem septupli poena statuatur, 


ἐχξεδίχηται, xol ταῦτα τὸν αιχκεῖον ἁδελφὸν ἔργον 
Φόνου ποιῄσαντος, Ex δὲ Λαμεχ ἑδδομηκχοντάχις 
δπτά. Καὶ λέγχομεν ὅτι ὁ μὲν Κάῑν οὕπω ἔγνω 
ὁπεῖόν ἐστιν ὁ φόνος xax^v, οὕπω εἶδε φονέα τιµω- 


ῥούμενον, οὕπω εἶδε τὸν θεὸν Ex αὐτῷ ἀγαναχκτοῦν-- 


τα” ἓφ᾽ ᾧ χαὶ τιμωρίας οὐ τοσοῦτον βαρείας µετ- 
ἐσχηχεν. Ὁ δὲ Λάμεχ βτρύνεται τῇ χολάσει, ὅτι 
Φονεὺς Av μετὰ τὸν νόμον ᾿χαὶ τὸ χατάχριµα, ὅτι 
τοῦ Κάῑμ ἑαυτὸν οὐκ ἐσωφρόνισεν ὑποδείγματι * 
ὅθεν xil βαρυτέραν ἐχείνου τὴν χόλασιν δέχεται, 
*AXA' 6 μὲν Κάῑν ἐπὶ τῷ φόνῳ συγγνώµης οὐχ ἔτυ- 
y3v. ὅτισα π’ ρὰ θεοῦ ἑλεγχόμενος χρύπτειν ἔσπευ- 
δε τὸ ἁμάρτημα * ὁ 05 Λάμεχ τῆς µ.αιφονίας ἆπαλ- 
λάσσεται, ὅτι τὴν καθ) ἑαυτοῦ φῃφον χαὶ μόνος 


ἑξβνεγχεν, ὅτι μείζονος ἑαυτὸν ἔδειξε χολάσεως C 


ἅξιον, οὕτως εἰπών ' e 'Ex δὲ Λάμεχ ἑθδομηχοντά- 
xt; ἑπτά. 


El δὲ χἀχεῖνο πολυπραγμονεῖς, ἀγαπητὲ, ὅπερ 
πρὸς Κάῑν εἶπεν ὁ θεὺς, ὅτι πᾶς ὁ ἀποχτείνας Κάῑν 
Entà ἐχδιχούμενα παραλύσει, ὁ χρυωσοῤῥήμων Ἰωάν- 
νης iv τῷ κατ Ἱουδαίων ἔχτῳ λόγῳ διδάξει σε xac 
ῥημα διεξιὼν οὑτωσί * « Mh φοδοῦ, φησί’ β.ώσῃ βίον 
µαχρὀν. κἂν ἀνέλῃ σέ τις, πολλαῖς ἔσται τιµωρίαις 
ὑπεύθυνο;. '0 γὰρ ἑπτὰ ἁἀριθμὸς παρὰ τῇ Γραφῇ 
ἁλ.ορίστου πλίθους ἐστὶ σηµαντ'.χός. 'O ἀνελών 
σε, φτοσὶ, χαὶ των ἐπιχειμένων σοι ἁπαλλάξει xo- 
λάσεων, αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἑπισπατεται τὴν τιµω- 
ρίαν. Καὶ ἑοχεῖ μὲν εἶναι βραχὺ τὸ λεγόμενον, 
ποὺλῖς δὲ Όμως Χχιδεμονίας ἐστί. Καὶ γὰρ τοὺς 
μετὰ ταῦτα σωφρονίσοι βουλόμενος, τοιοῦτου ἄπε- 
νότσς χολάσεως τρόπον, ὃς ἁπαλλάξαι xAxelvoy τῆς 
τιμωρίας ἠδύνατο, Ei μὲν γὰρ εὐθέως αὐτὸν ἀνεῖ- 
2εν, ἀπτλθεν ἂν ἔχων xtv ἁμαρτίαν, καὶ τοῖς μετὰ 
ςαῦτα οὐχ ἂν ἐγένετο γνώριµος. Novi ἀφεθεὶς πολὺν 
χρόνον ζῆσαι Ev ἐγείνῳ τῷ τρόµῳ, ξιδάσχαλος τοῖς 


ἁπαντῶσι χαθίστατο πᾶσι διὰ τῆς ὄφεως. ᾽λλλὰ τί ᾿ 


65 ποτε τὴν ἁμαρτίαν ὁμολογίσα:, xal εἰπὼν pet- 
ζωνα συγγνώµης ἡμαρτηνέναι, o2x ἂν ἴσχυσεν ἆπο- 
ν΄ νασβαι τὸ) ἁμάρτημαν Καίτοι γε ὁ Προφέτης 
φτοσὶ, «Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα διχαιω: 


* Geu. 1v, 20. " ibid. 13. 


cum is proprium fratrem occiderit, in Lamecho 
autem septuagecupli septupli? Respondemus Cai- 
num necdum scivisse cuju-medi malum cedes 
foret; necdum quemquam homicidam punitum 
novisse; necdum indignationem Dei compertam 
habuisse : quamobrem poena non usque adeo gravi 
fuisse affectum. Lamechi vero supilicium eo fuisse 
gravius, quod homicidium post legem latam ef 
condemnationem promulgatam commisisset, nec 
Caiui exemplo monitus frugi factus fuisset. Idcirco 
gravius punitur. Rursum Cainus veniam caedis 
non est consecutus, idque propterea quod Deo 
ipsum redargvente delictum occul!are conatus fue- 
rit. AL eodem a piaculo Lamechus absolvitur, quod 
ipse suo se calculd damnaverit, seque majori sup- 
plicio dignum verbis hisce pronuntiaverit : « In 
Caino septupli poena fuit, in Lamecho septuagecupli 
septupli.erit, » , 

Quodsi, dilecte fili, curiose tibi libet etiam de boc 
inquirere quod ad Cainum a Deo profertur :«Quicun- 
que Cainun necaverit,septupli vindictam sustinebit,» 
licet ex Joannis Chrysostomi oratione in Jud:eos 56” 
ptima discas,ubi hzec verha ipsius exstant: « Dicere 
voluit Deus, Ne metuas. tibi, Caine ; vitam longe- 
vau exiges. Quodsi quis te. necaverit, multarum 
penarum se reum faciet, Septenarius enim 123 
numerus sacris in. Litteris indefinita multitudinis 
significationem habere solet. Qui ergo te. interfece- 
rit, lisque poenis esemerit η te nunc premunt, 
is supplicium in semetipsuni transferet. Quod qui- 
dem dictum perquam esse grave videtur, verum 3 
providentia singulari proficiscitur. Cum enim Devs 
posteriores eflicere. frugi vellet, hujusmodi pow 
modum reperit, qui et ipsum liberare supplicio, 
posse!. Nam si mox eum sustulisset, suo cum dec- 
licto periisset nec posteris innotuisset. Nune cum 
faeta fuerit ei potestas in illa trepidatione diu 
vivendi, vel ipso iutuitu sibi occurrentes cruie- 
bat. Enimvero qui factum. est ut cum delictum 
suum fassus ipse verbis his essct : « Major es! mea 
culpa quam ut remittatur *, » peccatum. abluere 
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tt hinc. quidem ad generis propagationem excitaremur, inde vero miserias nostras deploraremus, 
prioris status memoriam refricaremus, peccatum denique graviter incusaremus, cujus causa para- 


disi vita spoliati sumus brutisque jumentis similes facti. 


De tribus anime partibus. 

Prater liec etiam illud scire te volo, partem eam 
anlini quie. appetendi facultatem continet in jeci- 
nore sedem suam obtinere, alteram qua irascendi 
vis continetur in corde, rationis denique domi- 
cilium in cerebro esse. Atque lianc ipsam (ratio- 


nis facultatem gubernator ille rerum universitatis | 


propterea tibi donavit, ut ab irascibili facultate ad- 
jutus fortiter adversari brute pecuinieque  concu- 
piscentize possis. Norat enim dominus ille naturae 
quantus esset ejus impelus. Et hanc appetendi vim 
sedem in jeciuore suam liabere Galenus etiam 
Tityi commeuorata fabula probat, in libro quidem 
eo cui Diagnostices titulum feci, jecur ejus ab 
aquila comedi, in altero autem libro singulifri qui 
est deanimi moribus, .a vulturibus devorari tradens. 
Etenim Tityua hic, ut exter discipling fabulis 
continentur, Latonam adamasse perhibetur, eam- 


que ob causam ab illius liberis Apolline ac Diana. 


supplicio affectus, Galeno quidem narrante hoini- 
neum vel ab aquila vel a vulturibus absumi, aliis 
vero tradentibus sagittis eum fuisse confisum, quie 
quidem adhuc jecinori ejus inbxreant. De quo in- 


telligi non obscure potest appetentem aniunre vim. 


esse in jeciuore »itam. 

Aique hoc loco quid sim dicturus considerato. 
Cum rationis facultas imperium obiinet eique vis 
jrascibilis paret, appetente debilitate summisseque 
59 gereute, tum vero 1149 nec intemperanter bo- 


Περὶ τριῶν μερῶν τῆς ψυχῆς. 

Πρὸς τούτοις εἰδέναι xai τοῦτό σε βούλομαι, ὅτι 
τὸ ἐπιθυμητικὸν µέρος τῆς'ψυχῆς τῷ πατι ἐγχαθί- 
ὄρυται, τὸ δὲ θυμικὸν ἐν τῇ χαρδἰᾳ ποιεῖται τὴν 
οἴχησιν, τὸ δὲ λογιχὸν lv αὐτῷ τῷ ἐγχεφάλῳ. Τοῦτο 
μὲν οὖν τὸ λογιχὸν ἐχαρίσατό σοι ὁ τῶν ὅλων πρύτα- 
νις, ἵνα συμμάχῳ χαὶ τῷ θυμικῷ χρώμενος γεν- 
ναίως ἀνθίστασαι χατὰ τῆς ἁλόγου xal βοσχηµματώ- 
δους φυχῆς, τῆς ἐπιθυμητικῆς δηλαδή. οἷδε yàp ὁ 
τῆς φύσεως δεσπότης ban περ ἑχείνης ἐστὶν ἡ ὁρμή. 
"ὐτι δὲ τὸ τῆς φυχῆς ἐπιθυμητιχὸν αὐτῷ τῷ fj matt 
ἑγκαθίδρυται, χαὶ τὸν Τιτνὸν παράγει ὁ Γαληνὸς εἰς 


. σύστασιν τούτου τοῦ λόγου, lv. μὲν τῇ διαγνωστικῇ 


αὐτοῦ ὑπὸ ἀετοῦ λέγων αὐτοῦ χατεσθίεσθαι τὸ f- 
παρ, £v δὲ τῷ περὶ ἡθῶν φυχῆς μονοθίθλῳ ὑπὸ Υν- 
πῶν. Ὁ γὰρ Τιτυὸς οὗτος χατὰ τὴν ἔξω μυθολογίαν 
ἐρασθῆναι λέγεται τῆς Λητοῦς, ἐφ᾽ ip xal παρὰ τῶν 
παίδων αὑτῆς Απόλλωνός τε xal ᾽Αρτέμιδος χολάσει 
καθυποθληθῆναι, xai χατὰ μὲν τὸν Γαληνὸν ὑπὸ 
ἀετοῦ εἶτε xal γυπῶν τὸ ἧπαρ ἑἐσθίεσθαι, κατὰ δέ 
τινας ἄλλους τοξευθῆναι αὐτὸν χἀντεῦθεν ἔχειν τὰ 
βέλη ἐμπεπαρμένα τῷ ἧπατι. Εὔδηλον οὖν ἐνιεῷθεν 
τῷ ἥπατι τὸ τῆς φυχῆς ἐπιθυμητιχόν ἐστι. . 


Πρόσέχε λοιπόν. Ὅταν μὲν γὰρ τὸ λογιστικὸν ἄρχῃ, 
πειθόµενον μὲν ἑαυτῷ τὸ θυμοειδὲς ἔχον, ἀσθενὲς δὲ 
καὶ ταπεινὸν τὸ ἐπιθυμητιχὸν, οὔτε ἀχόλαστος ὁ 
τοιοῦτος βίος οὔτε olov οἱ λῃσταὶ βιοῦσι xal τύραν- 


mines vivunt, uec praedonum aut tyrannorum in ϱ vot, ἀλλὰ σεμνὸς πάντη xai δίκαιος. Καὶ τούτου 


morem, scd honesta plane justaque vila degitur. 
Hec de re dubitari non debet. Nam si res ita com- 
parata non foret, etsi corporis in eàdem etructura 
nou bic affectionibus foret obnoxius, ille se supe- 
riorem iis declararet, nequaquam magnus ille Da- 
silius Isaiam vatem enarrans quosdam a natura 
preecellere diceret aliis, et ipsius etiam carnis com- 
paratione multis przsiare, sive in scientia alicujus 
perceptione sive in cultu virtulis. lliuc videre est 
varios homines, temperantes et intemperantes, 
iracundos el mites, prudentes et stolidos, ut supra 
quoque monuimus. Atque hac de conditione dete- 
riore in melius commutari possunt, ac vicissim 
a bono in pejus licet deflectere, quemadmodum ex 


χάριν ἀμφιδάλλειν ob ypfj. El μὴ γὰρ τοῦτο fjv, εἰ 
μὴ ἐξ αὐτῆς τῆς σώματος κατασχενῆς οὗτος μὲν 
ὑπὸ παθῶν ἤττητο, ἐχεῖνος δὲ πάλιν ἐγχρατὴς αὖ- 
τῶν κατεφαίνετο, οὐχ ἂν ὁ μέγας Βασίλειος τὸν 
προφήτην Ἡσαῖαν ἐξηγούμενος εἰσῆγέ τινας ix φύ- 
σεως ἔχοντάς τινα προτερήματα xal χατά γε τὴν 
σὐγκρισιν τῆς σαρχὸς πολλῶν δ.αφέροντας εἰς ἀνά- 
Antv ἐπιστήμης J| ἄσχησιν ἀρετῆς. Ἐντεῦθεν οὖν 
καὶ σώφρονα ἴδοι τις ἂν καὶ ἀχόλαστον, θυµώδη καὶ 
πρᾶον, ἐχέφρονα xal μὴ τοιοῦτον, ὥσπερ δὴ καὶ 
τοῖς ἔμπρωσθεν εἴρηται. Ταῦτα μὲν οὖν δύναιτ’ 
ἄν τις ἐπὶ τὸ xpelttoy μεταφέρειν ἀπὸ τοῦ χείρο- 
νος, χαὶ ἐπὶ τὸ χεῖρον aj µετατρέπειν ἀπὸ τοῦ 
κρεΐττονος. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν 6 θεολόγος Γρηγόριος 


ljsce Gregorii Theologi verbis perspicue intelligi- D ἔλεγεν» « Αρκετὸν τῷ σώματι 1j χαχία αὑτου. Τί 


uus: eSatis est, inquit, corpori sua vitiositas. Cur 
flamma materies ainplior suppeditetur? cur. huic 
belluzg nutrimentum largius? ut intractabilis scilicet 
liat sc rationem violentia sua superet.» Animum 
igitur advertito. Quantam | sibi vim afferant homi- 
nes ii qui frugi quidem esse cupiunt vitamque an- 
gelicam imitari, verum facultatem appetentem in 
se validam sentiunt (etenim natura requirit ea quz 
»ua sun, ; cujus voluntati atque motibus adversa- 
tur quisquis vilam agere castam iustituit), quam- 
Que adco grave sil repugnare naturz velle, cui re- 


δὲ δεῖ τῇ φλογὶ πλείονος ὕλης, τῷ θηρίῳ δαφιλεστέ- 
ρᾶς τροφῃῆς; ἵνα δυσκάθεχτον γένηται xal τοῦ λο- 
Υιαμοῦ βιαιότερον. » Ἡρόσεχε οὖν ὅσα βιάτουσιν 
ἑαυτοὺς οἱ θέλοντες μὲν σωφρονεῖν, ἔχοντες δὲ τὸ 
ἐπιθυμητιχὸν layupóv* ἡ μὲν γὰρ φύσις τὰ ἑαυτῆς 
ἐξ ἀνάγχης ἐπιζητεῖ, ὁ δὲ ἀγνεύειν αἱρούμενος τοῖς 
θελήµασι τῆς σαρχὲς ἀντιπίπτει χαὶ βίον ἀγγελικὸν 
μ.μεῖσθαι φιλονειχεῖ. Όσον δὲ βαρὺ τὸ πρὸς φύσιν 
µάχεσθαι, καὶ οἷον ἐντεῦθεν τὸ ἔπαθλον, ὁ τῆς Κλί. 
paxo; Ἰωάννης ὁ ἁγιώτατος ἑδήλωσεν οὕτως εἰπών » 
€ Ὁ copa νιχήσας φύσιν ἐνίχησεν ὁ δὲ φύσιν 


... 
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νιχήσας ὑπὲρ φύσιν ἐγένετο ' ὁ δὲ τοῦτο γενόμενος A spondet ipsius etiam Ρα! magnitudo, sauetus 
βραχύ τι παρ) ἀγγέλους ἠλάττωται, ἵνα ph λέγω ille vir Joannes auctor scalz hisce verbis declarat: 
µτδέν. » Πρόσεχε δὲ ὅτι xal σφόδρα βαρυαλγοῦσι — «Qui corpus vicit, naturam vicit; qui naturam 
καὶ ἄχθονται οἱ θέλοντες μὲν σωφρονεῖν, ἔχοντες δὲ — vicit, supra naturam aemet extulit ; loc qui cone 
τὸ ἐπιθυμητιχὸν ἰσχυρὸν πολυπλτθῆ τε τὴν yovhv, secutus est, paulum angelis est inferior, ne nihil 
πρὸς ἔξὺδον ἀεὶ ἐπειγομένου τοῦ ἐνοχλοῦντος αὐτοῖς — ab iis differre dicam.» Nimirum scito gravibus cos 
xai pl χατά τι ἁμφίδαλλε, El γὰρ 6 Διογένης &xzl-.— wolestiis premi qui casti. esse desiderant, cum 
vo; 6 Κυνιχὺς, τὸ τὶς φύσεως βάρος οὐκ ἐνεγκὼν, appcetiium in se fortem experiantur οἱ genitu di 
xa! ταῦτα τοσοῦτον ἀσχητικώτατος ὧν, γυναῖχα ζη- — magnam copiam, quie. negetii plurimum eis faces- 
τῆσαι λέγεται ὥστε τὸ θαρῦνον ἁπιθέσθαι xol τὸ — Sit ac nunquam mon, ut emittaiur, urget. Nibil 
ἑαυτοῦ σῶμα χουφίσαι, τί χρὴ καὶ λέγειν ὅσον ὑπο- — (e Ίου ambigeudum. Quippe si. Diogenes ille Cy: 
µένουσ, κάµατον οἱ ago? phv μὲν, ὡς εἴρηταιι λαχόν- — nicus, cum onus illud naturz nequirev amplius 
τες τὸ ἐπιθυμητικὲν, ἐν ἁγνείᾳ δὲ φυλάσσειν ἑαυτοὺυς — ferre, liomo perpetuis et. maxiniis exercitetionibus 
προθυμµούµενο:; Ἐντεῦθεν, ἀγαπητὲ, τῶν ὁσίων ad abstinentiam condocefactus, mulierem aliquandg 
τινὲς, ἵνα τὴν φυσιχΏν ἀποσθέσωσι πύρωσιν, xal quiesisse perhibetur, quo rem rmolestam sibi depo- 
χυμνολ τὸ σῶμα μέσον ὑδάτων διηµερεύοντες ὤφθη- D neret et corpus onere velut excusso levarct, quan- 
σαν. Μηδεὶς λοιπὸν ἐπὶ µέσου προσφερέτω τὴν γέ- — tuin illos sustinero laboris a'que molestiaruu exi- 
νεσιν, μηδεὶς οὐχ ἀγαθοὺς ἁστέρων προφασινέσθω stimandum est, in quibus a natura vehemeus οδὲ 
σχηματ.σμούς. Αστέρων μὲν γὰρ χινῄσεις, ἄνατο- — appetitüs impetus, cum nihilominus servare seipsos 
λὰς xai δὺσεις αὐτῶν, τοῖς προδῄχουσι Ὑίνεσθαι — in continentia velint? Atque lianc ob causam, di- 
χαιροῖς ᾠχονόμησεν ὁ συφῶς tà πάντα δ.ευθετῶν,  lecte fili, quidam viri religiosi nudis corporibus 
ὡς ἐντεῦθεν ἀέρος µετατρεποµένου χαὶ ὄμθρων χα- — totos dies in medias aquas semet abjecisse tradun- 
ταῤῥηγνυμένων εὐχαίρως αὔξεσθαι τὰ φυτά. Καὶ — tur, quo inflanmationem et zstum illum 114 na- 
γὰρ τῶν τρορῶν ὡς ἓν χύχλῳ διηνεκῶς χορηγουµέ- — turolem restinguerent. ltaque nemo posthac. tali- 
vtov ἀνελλιπῆς xol dj τῶν προσφεροµένων τοὺς xap- — vitatem suam in medium proferat, nemo inauspi- 
ποὺς δ:αμένει φύσις, ὡς εὑρίσχεσθαι μὲν ἐχεῖνα διὰ — catos siderum positus et inter. se conformationes 
τοὺς καρποὺς, τοὺς δὲ χαρποὺς διὰ τὰ ζῶα xal τὸν &v- — causetur. Nam sapiens ille Moderator universerup 
θρωπο».Οὐ γνώµας λοιτὸν οἱ ὁστέρες µετατρέπουσιν, — prazclaro consilio instituit, ut suis temporibus certi 
οὐδὲ χαθά ερ τι ἀνδράποδον τὸν xax' εἰχόνα Θεοῦ πε- — siderum motus, ortus, occasus eveniant, quo co:m- 
giáyouatv ἄνθνωπον.0ὐδὲ γὰρεἰς τοσοῦτον ἂν εὑρεθεῖεν — mutato per has causas aere pluviisque Jelabenubus 
ἄδιχοι, τοὺς μὲν μοιχοὺς ποιοῦντες, τοὺς δὲ φονέα; 6 plautz incrementum commode sumant, Cum οί 
χαὶ ἅρπαγας. 'AXLà xai πρ) τῶν ἁστέρων ὁ ὅπμιουρ- — alimenta quodam velut ambitu perpetuo suppeditata 
(5; αὐτῶν τὴν αἰτίαν ἀποφέρεται, εἴπερ τοιαῦτα xav- ΠΟΠ desiderantur, etiam illorum natura, qui fra- 
εσχεύχσεν ἃ τὴν ἐπιφορὰν ἡμῖν ἐξ ἀνάγχης τῶν χαχῶν — ctus ipsos percipiunt, vel egere vcl deficere nequ t.. 
ἐπιτίθησι, xa0à δὴ καὶ πρὸς Φαὔστον ὁ χορυφαῖος ἔλεγε — De quo intelligimus sidera quidem eum motibus 
Πέτριως, Ὑενέσει xal εἰμαρμένῃ τὸ πᾶν ἐπιτρέποντα. $uis fructuum, fructus autem απλα τσ et homi- 
nis esse causa factos. Quapropter animorum voluntates atque sententias sidera non. mutant, nec - 
hominem ad imaginem Dei factum man«ipii cojusdam vilis instar. hac illac ducunt, Non tam enini 
ipsa deprehenderentur injusta esse, quosdam . adulteros efficientia, qnosdam — homicilas ac. przedones; 
quai eorum opifex, qui przcipuam in hac parte culpam mereretur, oh res ejusmodi conditas quat 
necessario nos ad mala proclives redderent. Idcirco non abs re scripsit eximius ille Petrus ad Faustuw, 
quosdam falso universum hoc natalitiis sideribus οἱ fato committere. 

"Opa λοιπὸν νουνεχῶς, xal ph ἐπὶ πλέον τοῖς Prudenter igitur hiec. considerato, nec horum 
λόγοις αὐτῶν Oopufo0. Ei γὰρ χαὶ λέγουσιν ὅτι dj — verbis plus aequo perturbari te sinito. Cum enim 
tpa καθ) fjv ἡ σύλληψις τοῦ συλλαμθανοµένου γί- D dicunt eam boram qua fetus conceptio fiat. fetum 
"vett, ἑχείνη xai τὸ πλαστουργούμενον. εἴτε ἄῤρεν — ipsum, tam marem quam femineum, optime for- 
εἴτε θῆ2νυ, δ,απλάττειν ἄριστα εἶώθεν, àAX εὐθέως — mare, mox eis objicere vicissim potes quod si quis 
ἀνθυποφέρειν ἔχεις χαὶ σὺ, χαὶ οὕτω λέγειν αὐτοῖς, dem una et eadem hora, una et eadem seminis 
ὡς εἶπερ ἓν µιᾷ ὥρᾳ καὶ τῇ αὐτῇ καταθολὴ τῶν — dejectione gemeliorum conceptio liat, omnino ue- 
ὀιδύμων ἡ σύλληψις γίνεται, ἔπρεπε πάντως ph] τὸ — cesse sit allerum eorum non esse warem, alterum 
μὲ, αὐτῶν ἄῤῥεν, τὸ δὲ θῆλυ, à) ἄῤῥενα χα. ἄμφω — feminam, sed vel ambos mares vel feininas forinari. 
κατὰ τὴν ἐπικρατοῦσαν ὥραν f| θήλεα ταυτὶ δια- — Consimiliter eadem ratione sequeretur alterum 
πλάττεσθαι. Οὕτω μὲν οὖν ἔδει μὴ τὸ μὲν αὐτῶν τᾱ- — eorum non debere citius exstingui, tardius altcrum, 
χιον τελευτᾷν, τὸ δὲ βράδιον, ἀλλ᾽ ὁμοῦ χαὶ ἄμφω — sed utrumque rebus humanis pariter exiuii, Nam, 
τῶν ὧδε µεθίστασθαι ' κατὰ γὰρ ἐχείνους εἰπεῖν, Ó — ut ipsi loquuntur, idem sidus tam huie quam illi 
αὐτὸς ἀστὴρ χἀχείνῳ xai τούτῳ τὴν Qui; b;api- — viiam praebuit, Quin etiam eo progrediuntur, uf 
σατο. ᾽Αλλὰ xa ἐπί τισι παθήµασι xal σινώµασιν Ππιοτρον quosdam et formas qux feibus in ips 
ὑφ᾽ ὧν ἁλίσχονται πολλάκις τὰ κατὰ µήτραν πηγ- — matrice nonnunquam accidunt (solent enim inter- 
νύµενα (τά τε yàp 0ήλεα σχημα πολλάχις &vóoov — duin femelle verendis in. partibus virilem habere 
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speciem, ac vice versa mares femineam) astris Α περὶ που τὰ γεννητινἁ φέρηυσι µόρια, xaX vobvav- 


auctoribus tribuant. Vocant ejusmodi fetus, de 
quibus modo loquebamur, hermaphroditos. Nam 
perbelle fingunt Mercurium (qui Grecis Hermes 
est) et Venerem (qux Aphrodite) in iisdem centris 
conjunctos, Saturno etiam accedente certaque con- 
formatione aeris, fetus quosdam przter naturam 
affectos producere. Sed enim hoc minime verum 
est. Nam ipsa fetus formatrix 1144 natura non- 
nunquam ejusmodi efficit, quemadmodum est 
supra demonstratum. flermes quidem ille philo- 
sophus, quem Graci tanto habent jn lionore, scri- 
ptis ad sapientem Ammoneni litteris, morboruin in 
iis causas qui furore corripiuntur et mente sunt 
alienati, ad sidera refert. Cum enim, inquit, sidus 


illud in cujus potestate cerebrum est, fetum bono B 


quodam aspectu intuetur, ejusque cerebrum in 
ipsa formatione radiis ejusmodi collustrat, omnino 
lit ut facultates anii principes in tali fetu prz- 
clare comparalz sint. Αἱ si quemodocunque sidus 
ipsum male afficiatur, etiam diversa erit et con- 
traria priori ejus effectio. Huac in. modum specta- 
tores illi sublimium sentiunt atque loquuniur. 
Eorum tu opinionem rejicito, ac pravis quibusdam 
humoribus cerebrum ejus repletum esse credito, 
quem animo alienatum conspexeris. Nam cerebrum 
mentis est! instrumentum, ideoque pro ipsius in- 
strumenti affectione mens etiam, vclut. artifex , 
agere consuevit. Propterea Deus herbas quasdam 
condidit quibus variis doloribus atque morbis 
medeamur, et hominibus medicam sapientiam 
abunde largitus est. line εἰ cerebrum purgari vi- 
demus, et morbos alios, qui curationen requirunt, 
convenientium medicamentorum  adhibitione 8a- 
nari. Non igitur eoruin. verbis decipi te patitor. Ac 
ne fato quidem, ceu dictum est, hi morbi homini- 
bus accidunt. Quid enim aliud sibi fati vult voca- 
bulum, de ipsorum sententia, quam quod sit 
eventus quidam inevitabilis, ortus ex serie perpetua 
motus culestium  corpornm? Quod ipsum totus 
ille sanctorum virorum coetus longissime rejicit. 
Quamobrem istuc? Quia multum amentie stolidie 
latisque continet, plus impietatis, ut magnus ille 
. Basilius loquitur. 


C 


τίον αὖθις τὰ ἄῤῥενα), τοὺς ἀστέρας αἱτίους Ίγην» 
ται. Ταύτῃ τοι xal ἑρμαφροδίτους τοὺς τοιούτους 
ἐπυνομάζουσι. Κομφψεύονται γὰρ, ἐπειδὰν ὁ Ἑρμῆς 
χαὶ ἡ Αφροδίτη κὑρεθεῖεν ὁμόχεντροι, συνόντος a3- 
τοῖς τοῦ Κρόνου, πρὸς δὲ xal σχηµατιςοµένου τοῦ 
"Apos, αἴτιοι τηνιχαῦτα xal τῶν παρὰ φύσιν παθών 
τοῖς τιχτοµένοις χαθίστανται. Αλλ’ οὐχ ἔστι τοῦτο, 
οὐχ Eottv*. ἡ γὰρ διαπλάττουσα τὸ ἔμδρνον φύσ.ς 
αἰτία πολλάχις τῶν τοιούτων εὑρίσχεται, χαθὼς 
ἄνωθεν εἴρηται. ᾽Αλλὰ xal ὁ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς Ἕλλη- . 
σι τιμώμενος Ἑρμῆς "Ap puovt τῷ σοφῷ ἐπιστέλλων 
αὐτοὺς αἰτιᾶται τοὺς ἁστέρας ἐπί τε τοῖς µαινοµέ- 
νοις καὶ τὸ φρόνημα χεχτηµένοις παράφορον ὡς αἱ- 
τίους δτθεν τοιούτων παθῶν. Φησὶ καὶ γὰρ ὡς ἔπε.- 
δὰν ἐς ἀγαθοῦ σχήματος ὁ τοῦ ἐγχεφάλου χυριεύων 
&c:hp κατοπτεύει τὸ πλαστουργούμενον, χἀχεῖθιν 
ἀχτῖνα βάλλει τῷ ἐγχεφάλῳ τοῦ πηγνυµένου, χαλῶς 
ἴξδουσιν αἱ ἡγεμονιχαν δυνάµεις τῷ πλαττομένῳ 
τηνικαῦτα ἐμερύῳφ; εἰ 65 χαχούμενος ὁπωσδήτοτε 
τύχη ὁ τοιοῦτος ἀστὴρ, τῶν ἑναντίων ἔσται πάν- 
τως ποιητιχός. Kal οὕτω μὲν οἱ τοῖς μετεώροις 
προσέγχοντες xai φρονοῦσι περὶ τούτων χαὶ λέγου- 
civ (24). Ey δὲ, ἀγαπητὲ, μὴ οὕτως, ἀλλὰ µοχθη- 
ροῖς τισι χυμοῖς χατακρατεῖσθαι τὸν ἑγχέφαλον 
πίστευε, ἠνίκα δὲ Ὀεάσῃ τινὰ παραχοπῇ φρενῶν 
συνεχόμε»ον ὁ γὰρ ἐγχέφαλος ὄργανόν ἐστι τοῦ 
νούς ' ταύτῃ τοι xal χατὰ τὴν ὀργάνου διάθεσιν 
καὶ ὁ τεχνίτης εἴωθε vous ἐνεργεῖν. Ἐπὶ γὰρ τούτῳ 
xai βοτάνας ἀχεσωδύνους παρῄγαγεν ὁ θεὺὸς, xa 
σοφίας ἰατριχῖς τοὺς ἀνθρώπους ἑνέπ]ησεν ’ ἓν- 
τεῦθεν γὰρ xai χεφαλὴν χαθα:ροµένην ἴδῃ τις, καὶ 
πάθη ἄλλα τινὰ Ὀεραπείας ἀξιούμενα φαρμάχων 
καταλλήλων ἐπαγωγαῖς. Mi οὖν συναρπάζου τοῖς 
λόγοις αὐτῶν, ὅτι μηδὲ χαθ᾽ εἱμαρμένην, ὡς εἴρη- 
ται, τὰ πάθη τοῖς ἀνθρώποις ἐμπίπτουσιν. Τί δὲ 
τὸ τῆς εἱἰμαρμένης taxt σηµαινόµενον; Ὢ; ἐχεῖνοι 
φασὶν, ἡ ἀπὸ τῆς καθ εἰρμὸν τῶν οὐρανίων σω- 
pá:uv Χινίσεὼως ἁπαράθατος ἔχδασις, fv δὴ xai 
πάντων ὁ τῶν ἁγίων χορὸς πόῤδω που ῥίπτει xal 
ἀποπέμπεται. Tívo; ἕνεκεν; "Οτι πολὺ μὲν τὸ ἀνόη- 
τον χέκτηται, πολλαπλάσιον δὲ τὸ ἀσεδὲς, à, ὁ µέ- 
124 «not Βασίλειος. 


Naturaliter quidem, ceu diximus, gubernari re- D ὀΦυσικῶς μὲν οὖν, ὡς πρυείρηται, xaY διοιχεῖσθαι 


gique corpus nostrum ipse rerum Dominus voluit ; 
absque quo foret, nec aere puro nec acquis pellu- 
cidis nec loco salubri nec sumptis per vices escu- 
lentis ac poculentis vita nostra indigeret. Enim- 
vero, chare fili, fac divinam mihi sapientiam iu» 
tueare, siquidem nonnihil de rerum natura nobis 
est commentanduin. Etenim ne maxime principales 
necessarieque corporis nostri partes quibusvis de 
causis lzederentur, caput nostrum, uti quod cerebrum 
continet quo vita nostra tota nilitur, tum cap:llis tum 
ossibus prater illos solidis durisque munivit. Cere- 
brum ipsum natura tenerum fecit, quandoquidem 


(234) Επί τε.... 


. léyovcir. Ex V. et F. 


τὸ ἡμέτερον σῶμα xal διεξάγεσθαι συγχεχώρηται 
πάντως παρ) αὑτοῦ τοῦ Δεσπότου τῖς φύσεως. Ei 
μὴ γὰρ τοῦτο ἣν, οὐχ ἂν ἡ τῆς ζωῆς ἡμῶν σύστα- 
σι; xal ἀέρος ἔχρῃζε χαθαροῦ xoi ὑδάτων δ.ειδὼν 
τόπου τε ὑχιεινοῦ xal χαταλλίλων ὡσαύτως βρω- 
τῶν xal ποτῶν. ἸΑλλ᾽ ὅρα τὴν τοῦ θεοῦ σορίαν, 
ἀγαπητὲ, εἶ γε xal φνσιολογίας μικρὸν ἄψασθαι. 
Ἵνα γὰρ μὴῆ τὰ καιριώτατα τοῦ σώματος ἡμῶν 
µόρια xal ταῖς τυχούσαις προφάσεσι χαταθλά. 
πτωνται, πολυτόπως, ὡς προείποµεν, xal πολνει- 
δῶς ἠσφαλίσατο. Αὐτίχα γὰρ τὴ» κεφαλὴν ἡμῶν, 
ὅτε δη τὸν ἐγχέφαλον αὐτὸν περιέχουσαν àv (p τὰ 
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τῆς ζωῆς ἡμῶν περιείληπται, καὶ θριξὶ χατὠχύ- A cunctis sensibus suos quasi fontes suppeditat, 


ρωσε xal ὁστέοις πρὸ τούτων στεῤῥοῖς. ᾿Απαλὸν 
δὲ ἡ φύσις τοῦτον ἐποίησεν, ἐπειδὴ ταῖς αἰσθῆσεσι 
«áca:g αὐτὸς χορηγεῖ τὰς πηγάς. "Iva δὲ μὴ τῇ 
" στεῤῥότητι τῶν ὁστῶν συντριθόµενος περὶ ^iv 
οἰχείαν βλάπτηται φύσιν, ἁπαλὸς xai Υὰρ, δυσὶ 
μήνι-ξιν αὐτὸν περιέλαθε, χαὶ ταύται; οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ ἁπαλῆ μὲν οὕσῃ τῇ ἔσωθεν διά γε τὴν τοῦ ἑγ- 
χεφάλου ἀνάπανσιν, στεῤῥοτέρα δὲ πάλιν τῇ ἔδω- 
θεν, ὡς ἐντεῦθεν ἄμφω φυλάττεσθαι οὕτω μὲν 
οὖν χαὶ ἐπὶ τῆς χαρδίας ἐποίησε, χαθὰ bh καὶ ὁ 
χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης φησὶν, ὁστέοις μὲν περι- 
χυχλώσας, παραθεὶς δὲ αὐτῇ χαθάπερ ἁπαλὸν 
στρῶμα τὸν πνεύμονα, ἵνα pf τῇ ἀειχινησίᾳ xal 
αὕτη τοῖς ὁατέοις ^ συντρίδηται. Αλλά πολλαχόθεν 


Rursum ne tau tenera substantia propter ossium 
duritiem collisa velut attereretur ac detrimentum 
caperet, duabus eam membranis 115 est com- 
plexa, iisque nou unius generis, sed interiore qui- 
dem molli ob cerebri quietem, exteriore ver 
veolidiori, quo per illam utriusque saluti consulere- 
tur. ldem in corde factum, Joanne Chryso:tomo 
teste, quod ossibus quidem cinxit Deus ; sed nihilo- 
pinus eidem, quasí teneram quamd:in vestem 
suragulam, pulmonem adjuuxit, ne et ipsum ad ossa 
propter perpetuitatem motus alliderctur. Quin 
illud etiam, quod non continuum et unum sit os 
quo cerebrum tegitur, sed omni ex parte stituras 
habeat, quam przclare consultum sanitati. nostrae 


ἔχειν ῥαφὰς πολλῆς ἁἀσφαλείας ὑπόθεσις ". ἑξοτμί- B sit, argumento est, Nam per eas vapores suos 


ζεται γὰρ ἐχεῖθεν αὐτὸς, ὥστε μὴ συμπνίἰγεσθαι 
ὑπὸ τῶν ἀναφερομένων ἀτμῶν. Πληγή τε εἴ τις 
ἐπενεχθείη moth, οὐχ ὁλοσχερῶς fj βλάδη Ὑίνεται’ 
εἰ μὲν Υὰρ ἓν χαὶ συνεχὲς ἣν τὸ ὀστοῦν, xal µία 
κατενεχθεῖσα vinyl τὸ πᾶν ἑλυμήνατο, εἰς πολλὰ 
δὲ νυνὶ διαιρουµένου γενέσθαι τοῦτο πάντως ἁμή- 
χανον. El γὰρ xai συµθαίη τρωθῆναι µέρος ἓν, 
ἀνάγχη πᾶσα τὸ xav' ἐχεῖν τὸ µέρο; χείµενον 
ὁστοῦν παραθλάπτεσθαι, ἁσινῃ δὲ τὰ λοιπὰ πάντα 
διαφνλάττεσθαι, τοῦ συνεχοῦς τῆς πληγη; διαχο- 
πτοµένου τῇ τῶν ὁστῶν διαιρέσει. Περὶ δὲ τῶν τῆς 
κεφαλῆς περιττωµάτων τί yel καὶ λέχειν, eU ve 
τὰς ἐχχρίσεις αὐτῶν, ὡς ὁρᾷς, fj ὄσφρησις πεπί- 
στενται ;. Ἐπειδὴ γὰρ τοὺς χάτωθεν ἀναπεμπο- 
µένους ἀτμοὺς ὡς ὑπερχειμένη αὕτη τοῦ σώματος 
ὑποδέχεσθαι εἴωθεν, . fj δὲ τούτων πλημμύρα πολ- 
Ἄὴν ἂν εἰργάσατο τῷ ἐγχεφάλῳ τὴν λώδην, οὐδὲ τού- 
κου χατηµέλησεν ὁ τῶν ἁπάντων ποιητῆς, ἀλλὰ 
πόρους τινὰς £v τοῖς ὁστ-οις ἐργασάμενος τὰ ὐγρὰ 
xai παχέα τῶν περιττωµάτων ἐπὶ τὴν ὑπερφαν 
χα. τοὺς μυχτῆρας ὡδήγῆσε, xai δύο τούτοις ἑχ- 
κρίσεων ἀπένειμε µόρια, ἵνα συντόμως τὸ βλαρε- 
ρὸν ἐχφορῆται. Τὸ δέ γε ἀτμῶδες περίττωµα διὰ 
τῶν τοῦ κρανίου ῥαφῶν ἄνωθεν ἑἐξωθεῖται. Mi 
θαύμαζε εἴ γε φυχρός ἐστιν ὁ ἐγχέφαλος φύσει, 
xai ὅτι μείζονα τοῦτον ὁ ἄνθρωπος 7) τὰ λοιπὰ 
(oa χέχτηται. Τὴν γὰρ iv. τῇ χαρδίᾳ θερµότητά 
τε xal ζέσιν χωρεῖν ἐπὶ τὸ εὔχρατον ἐντεῦθεν ὁ 


emittit, ne per halitus sursum contendenteg 
suffocetur ; et eadem ratione consequimur ut illata 
forte cerebro plaga non totum lzdat. Quippe si os 
eontinuum et unum foret, ab uno vulnere totum 
lederetur. Nunc:cum in ossa plura divisum sit, 
fieri hoc omnino nequit. Nam si maxime pars 
una vulneretur, necesse est illud os ledi quod 
illa est in parte situm, cum illzesa czelera maneant, 
vulneris continuitate per ossium divisionem inter- 
rupta. Quid de capitis excrementis dicam ? quorum 
egestioni nares sunt, uti vides, destinata, Cum enim 
caput tanquam supremum ín corpore locum consee 
cuium vapores deorsum ascendentes excipere soleat, 
quorum redundantia cerebro plurimum detrimenti 
allatura erat, ne id quidem opifex ille rerum negli- 
gere voluit, sed quibusdam meatibus effectis in ipsis 
ossibus excrementa humida et crassa Ín palatum ac 
nares deduxit, quas ipsas quoque duas in partes 
divisit, quibuse1xcretio fiat, uLcompendiaria quasi via 
breviterque noxia egerantur et excremenia sursum 
exhalantia per cranii suturas sursum expellantur, 
Neque cerebri naturam esse frigidam miraberis, 
nec quod in homine cerebrum sit amplius quam 
in animalibus cxteris. Nam hinc trádit Aristoteles 
calorem ebullitionemque cordis temperatiorem ef- 
fici, et ipsum cerebrum propter calorem sursum 
tendentem non nimium effervescere. Quod sane 
si fleret, non parum effectiones ejus impedirentur. 


Αριστοτέλης φησὶν, αὑτὸν δὲ αὖ τὸν ἐγχέφαλον p Atque hoc loco mentem mihi velim adhibeas. Quia 


ph ὑπερθερμαίνεσθαι τῇ ἀναφερομένῃ θερµότητι. 
"Opa. δὲ νουνεχῶς * ἐπειδῆ γὰρ f) τοιαύτη θερµότης 
μείζων ἐστὶ, µείξων ἄρα xal fj t£ ἐγχεφάλου qu- 
χρότης τε ὁμοῦ καὶ ὑγρότης ἀντίχειται, ἧς ὑγρό- 
41210; ἕνεχα xal ὀψιαίτατα πῄῆγνυται τὸ περὶ τὴν 
χεφαλὴν ὁστοῦν, ὃ δη xal βρέγμα χαλοῦσί τινε-. 
Ἁλλὰ χαὶ ῥαφὰς πλείους ὁ ἄνθρωπος χέχτηται, xal 
μᾶλλον ὁ ἀνήρ. Τίνος Évextv ; "Οτι καὶ πλείων ὁ 
ἐγκέφαλος αὐτῷ πρόσεστιν' ἵνα Ὑγοῦν ἔμπνους ὁ 
τόπος fj, πλειόνων ὁ ἀνὲρ ἑἐδεήθη ῥαφῶν. Καὶ ξη- 
ph; μὲν ὁ τοιοῦτος xal ἁπέριττος (v συνετόν τινα 
ποιεῖ xal νηφάλιον, χάθνγρος δὲ (y τἀναντία ποιεῖ, 
νωθρὸν δηλονότι xal ὑπνώδη καὶ ῥάθυμον. Καὶ πρόσ- 
σχες, εἰ βούλει, τῷ σοφῳ Ἡραλλείτῳ * ξηροτέρη ψυχὴ 


magnus est cordis calor, idcirco etiam rnajor illi 
frigiditas cerebri et humiditas opponitur; cujus 
buniditatis eausa perquam sero capitis 05 conso- 
lidatur, quod bregma nonnulli vocant. Et suturas 
capitis, ceu diximus, homo plures habet, preser- 
tiinque vir. Quamobrem istuc ? Quia cerebrum in 
eo quoque majus est. Ut igitur hic9 locus fetoris 
expers esset. maxime, vir pluribus suturis egebat 
pro ipsius nimirum cerebri amplitudine. 116 
Quodsi cerebrum quis siccum minimeque gravatum 
ab excremenüs habcat, prudens atque sobrius 
evadit, cum ejusdem humiditas contrarium quid- 
dam elficiat, hominem videlicet desidem, somuo- 
lentum, iguavum. Licet hoc de sapientis Heracliu 
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verbis inte]igas, qui animam sicciorem dixit esse A σοφωτέρη. Ἐπὶ γὰρ τῶν ὑγρῶν καταχλυζόµενον 


sapientioreim. Nam in cerebris humidis spiritus 
animalis veluti submersus, ut et in. feminis est vi- 
dere, przclarissime suas effectiones absolvere ne- 
quit. Idcirco divinus ille Cyrillus sexum femineum 
dimidia parte virorum indoli cedere dixit. Atque 
hxc de statu conditioneque cerebri naturali dicla 
sunto. Cum autem plus «quo siccescit, necesse est 
hominem lzdi et affligi. Nam vehementes quedam 
temperamenti justi perturbationes partium ipsarum 
effectiones quasi retuudere consueverunt. Itaque 
fieri plerumque solet, ut vel jejunia vel vigili: na- 
turalem cerebri siccitatem plus aquo augehtes 
hujusmodi morbos gignant. Estque propterea ne- 
eessarium ut homincs in hunc modum affecti. vi- 
ctus ratione aliquanto humidiore ütantur; nam orti 
de siccitate morbi per huiiditatem curantur. Rur- 
sum si ex morbo quodam plus quo sit humidum ce- 
rebrum, subsequi rerum oblivio οἱ infatuatio qua- 
dam solct, eaque tanta ut saepenumero tam artium 
quam litterarum suique adeo nominis homo pror- 
sus obliviscatur. Tribus nimirum membranis cere- 
brüm distinguitur, ac ventriculus quidein ejus an- 
terior facultatis informantis et imaginantis est 
instrumentum , medius vero cogitantis, posticus 
denique recordantis. Etenim primo rem banc aut 
'illam informatione quadam concipimus ; deinde de 
informato rationamur, quid et quetuplex a natura 
Sit, stque ita in memoriam tanden, recondimus. Et 
hzc quidem accipienda de iis sunt qui recte affecti 
sunt atque sani. Quodsi vel unum aliquid horum 
morbo quodam quocunque pacto afficiatur, tunc 
ejus partis ratione anima pure nequit e.Icax esse. 
Ilzc tibi, dilecte fili, monendo subjicio, ne siderum 
inter se conformationes et aspecius causeris, cum 
naturalibus hujusmodi quadam rationibus evenire 
consueverint. 


olovel «b ψυχικὸν πνεῦμα, χαθάπερ xal ἐπὶ τῶν vu- 
ναιχῶν ἔστιν ἰδεῖν, ἐνεργεῖν ἀρίστως οὐ δύναται. 
Κατὰ yàp τοῦτο xal τῆς τῶν ἀνδρῶν εὑφυῖας xal ἐξ 
ἡμισείας ἀπολείπεσθαι τὸ θΏλύ φησιν ὁ θειότατος 
Κύριλλος. Καὶ οὕτω μὲν ὁ λόγος περὶ τῶν χατὰ φὺ- 
σιν ἑχόντων διέξεισιν. Ἠνίχα δὲ ξηρότερος ἑαυτοῦ 
xai πλέον τοῦ δέοντος ὁ ἐγχέφαλος γένηται, παρα- 
παίειν ἐξ ἀνάγχης ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον. AL µεγάλαι 
γὰρ δυσχρασίαι τὰς ἑνεργείας τῶν μορίων ἀμθιύ- 
vet εἰώθασιν. Ὃθεν ἡ ἀσιτία πολλάκις, val μὴν καὶ 
à ἀγρυπνία, την κατὰ φύσιν ἐπεκτείνουσα τοῦ ἐγ- 
κεφάλου ξηρότητα, ποιεῖν εἴωθε τοιαῦτα συμπτώ- 
pata. Κατὰ γὰρ τοῦτο xal ὑγροτέρᾳ διαίτῃ χεχρῖ- 
σθαι τοὺς οὕτω διατεθέντας ἑπάναγχες ' τὰ γὰρ διὰ 
ξηρότητα πάθη τῇ ὑγρότητι θεραπεύονται (20). V'u- 
χρότερος δὲ πάλιν ἑαυτοῦ διά τινα νόσον Υγεγονὼς ὁ 
ἐγχέφαλος xal λήθην ἐπάγει xol µώρωσ!ν, χατὰ 
εοσοῦτον δὲ ὥστε xal τεχνῶν xai γραμμάτων xal 
τοῦ ὀνόματος πολλάχις αὑτοῦ μετὰ τὴν ὑγείαν ἔπι- 
λελῆσθαι τὸν ἄνθρωπον. Τρισὶ καὶ γὰρ ὑμέσι διῄ- 
ρηται ὁ ἑγχέφαλος. Καὶ dj μὲν ἡ ἐμπρόσθιος αὐτοῦ 
χοιλία ὄργανόν ἐστι τοῦ φανταστιχοῦ, ἡ δὲ µέση 
κοιλία ὄργανόν ἐστι τοῦ διανοητιχοῦ, καὶ ἡ ἑτέρα πά- 
Ἆιν τοῦ μνημονευτικοῦ. Πρότερον μὲν γὰρ φανταζό- 
µεθα -τόδο τὸ πρᾶγμα μετὰ ταῦτα διαλογιζόµεθα 
τὸ φαντασθὲν, τί τε xal ποταπὺν αὐτὸ τὴν φύσιν 
ἐἑστίν * e10* οὕτω, τῇ μνήμῃ τὸ τοιοῦτον ἑναποτίθε- 
pev. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν ἑχόντων χκαλῶς τε xal 
ὑγιῶς * ἀλλ᾽ ἐπειδὰν Ev ἐξ αὐτῶν πάθει τινὶ ὁπωσδή 
ποτε περιπέσῃ, τότε κατ ἐχεῖνο τὸ µέρος ἡ quyh 
χαθαρῶ; ἑνεργεῖν οὐ δύναται. Ταῦτα δὲ, τέἐχ.ον, 
ὑποτίθημί σοι, ὅπως μὴ τοὺς τῶν ἀστέρων σχηµα- 
τισμοὺς αἰτιάσει χαθυποθάλλῃς, sU γε qustxol; τισι 
λόγοις τὰ τοιαῦτα γίνεαθαι εἴωθε. 


(25) Καὶ οὕτω µὲγ..,.. ββραπεύονται. Ex V et F. 
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Ac sumus quidem hactenus longioribus in expo- D — Ta)sa μὲν οὖν εἰ xal παρεχδατικώτερον εἴρηται, 


sitione hac Élgressionibus usi, verum id omue 
studio discendi tuo, quo sane singulari flagras, 
wributum est. Quippe dum cupiditati, ceu. vides, 
uz gratificamur, magno hzc labore atque indu- 


ἀλλὰ φιλοµαθείας ἕνεχα πάντως τῆς σῆς. Ἑφέσει 
καὶ γὰρ, ὡς ὁρᾷς, τῇ σῇ χαριζόμενος, χαὶ φιλοπόνως 
ταῦτα συνέλεξα xal φιλοτίμως τῷδε διείληφα τῷ 
συντάγµατι. 


stria collegimus οἱ in hune. commentarium studiose digessimus. 


* |n ms. F. titulus opparet augustior. ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΑΣ, deinde alter minor, Περὶ τἧς 


φυσιο.ο-ίας τοῦ àrüf oaov. 
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Γεννᾷ τοίνυν ὁ ᾿Αδὰμ τὺν Κάῑν, τὸν "A62, τὸν Α 117. Secundum ος Adamus Cainum, Abelum 


Σὴ0, θυγατέρας δὲ δύο, xa04 φησι 1 εώργιος, τὴν 
᾿Αξούραν, ἣν ὁ Κάῑν ἔλαδεν εἰς γυναῖχα, xai τὴν 
Ασουὰμ, fiv ἔλαδεν ὁ Σή9: ὁ γὰρ "Afiz) φονευθεὶς 
παρὰ του Κάῑν διὰ φθόνον ἀπῆλθε παρθένος. Ἑφθόνει 
δὲ τῷ ΄Αδελ ὁ Κάῑν, ὅτι προσέσχε ταῖς αὐτοῦ θυ- 
σίαις ὁ θεὺς μᾶλλον ἡ ταῖς τοῦ Κάῑ». Απεστρέφετο 
δὲ παρὰ τοῦ Κάῑν τὰ προσαγόµενα οὐχ ὅτι χαρποὶ 
ἦσαν ἀπὸ τῆς γῆς, χαθά φησιν ὁ παράφρων Ἰου- 
λιανὸ;, τὴν ζωοθυσίαν εὐμεθόδως εἰσάγων, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἄχρησσα σαν. Προσέσχε λοιπὸν τοῖς τοῦ "Aft ἀπὸ 
τῶν πρωτοτοκίων xal Υὰρ ταῦτα, τουτέστι τῶν ἑξαι- 
ῥρέτων, ὡς 6 χρυσοῤῥήμων φησί. Τὴν πρραίρεσιν 
λοικὸν xal ἀποδέχεται xal ab ἀποστρέφεῖαι, οὖμεν- 
οὖν αὑτὰ τὰ προσαγόµενα. 


Setlumque genuil, et filias duas, uti Georgius 
meinori:e prodidit, Azuram videlicet, qux: cum 
Caino nupta fuit, et Asuam, quam Sethus uxorem 
accepit : etenim Abelus per invidiam a Caino ne- 
catus exsors conjugii ac virgo deccssit. Causa, 
quamobrem Abelo Cainus invideret, hzc erat, 
quod sacrificiis ejus magis Deus esset propitius 
quam Cainicis, qux» omnino aversabatur, non 
quia terrx: fructus. ille offerret, quemadmodum 
vesanus ille Julianus scripsit, animalium macta- 
tiones hoc argumento comprobare volens, sed 
quod inutilia prorsus essent. ltaque Deus Abeli 
sacrificia respiciebat, qua ille de pecorum suorum, 
et quidem eximiorum, primigenis offercbat : hoc 


est, ut Chrysostomi verbis utar, institutum animi vel probat vel improbat, non res ipsas quz offe- 


runtur. 


ὥστε θυσίαν προσενεγχεῖν τῷ θεῷ; ἡ πάντως Ex τῆς 
ἐν τῷ συνειδότι αὐτοῦ γνώσεως, ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶτ- 
ταν «9l. Καὶ πὀθεν ὁ Κάῑν ἑπέγνω ὅτι οὐ προσέτχε 
τοῖς αὐτοῦ δώροις ὁ θεός; ᾿Απὸ τοῦ μὴ χατελθεῖν &- 
νωθεν πῦρ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ, χαθάπερ επὶ ταῖς 
τοῦ "Αδελ Ὑέγονεν ' ἐπὶ γὰρ ταύταις χατῆλθε πῦρ 
χαὶ Ἰνάλωσεν αὐτὰς, τὴν ἁἀποδοχὴν ἐντεῦθεν τοῦ 
Θεοῦ παριστῶν. ᾽Αλλὰ xaY τοῦτο ζητοῦσιν ἐνταῦθα, 
διὰ τί xai! ἀρχὰς πῦρ μὲν ἐξ οὐρανοῦ χατήρχετο 
χαὶ τὰς προσαγοµένας τῷ θεῷ θυσίας Ens6óaxexo, 
νυνὶ δὲ τοῦτο οὗ γίνεται. Μὴ ταῖς τῶν ζώων θυσίαις 
$ Osb; ἔχαιρεν; Οὐχί: κατὰ γὰρ τὸν θειότατον Κύ- 
Ειλλον τύπος ἦν ἐχεῖνο τὸ πῦρ xal προεικύνισμἁ 
τοῦ πα» αγίου Πνεύματος τοῦ χατ:όντος μὲν ἀοράτως 
χαὶ τὰς πνευματικὰς ἡμῶν θυσίας προσδεχοµένου, 
χαθὰ óh καὶ ἐπὶ τὸν Χριστὺν αὐτὸν χατῄει ἓν Ἰορ- 
δάνῃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ὡς δεόµενον Πνεύμα- 
τος, ἀλλ᾽ ἵνα µάθωμε» ὅτι xal ἐπὶ παντὶ βαπτικο- 
μένφ ἀοράτως τὸ Πνεῦμα χάτεισι xal ἁγιάσει αὖ- 
τόν. Εἰ δὲ καὶ νῦν, ἀγαπητὲ, σημεῖα τοιαῦτα οὐχ 
ὁρᾷς, μὴ ἀπίστει o εἰ γὰρ καὶ ὄψεις ἐγένοντο xaz' 
ἀρχὰς αἰσθηταὶ διά ve τοὺς ἀνοητοτέρως ἐπιχειμέ- 
w 2$, 0, ὁ χρυσο;ῥήμων Ἰωάννης qnot, xal µήδε- 
μίαν ἔννοιαν ἀσωμάτου φύσεως δυ»αµένους λαθεῖν, 
ἀλλ ἡμῖν αἰσθητῶν ὄψεων οὐκ ἔστι χρεία λοιπὸν, 
ἄντὶ πάντων ἀρκυύσης τῆς πἰστεως ’ τὰ γὰρ ση- 
p, φῃσὶ, τοῖς ἀπίστοις, οὗ μὴν αὐτοῖς τοῖς πι- 
στεύο.σι, 


Καὶ ὁ μὲν Kit, ἀγαπητὲ, μεῖζον ἤμαρτεν f 
ὁ Αδάμ. Καὶ δῆλον ix τῆς γεγονυίας πρὸς αἎ- 
τοὺς χατάρας vou Θεοῦ. Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ Αδάμ, 
« Ἐπικοτάρατος ἡ γῆ ἓν τοῖς ἔργοις σου’ » ἐπὶ 
δὲ τοῦ Κάῑν, ὀλεθρίου ὄντος τοῦ πλημμελήμα- 
τος, αὑτὸς ὁ Κάῑν thv χατάραν ἐδέξατο. Καὶ τού- 
του χάριν οὐδὲ ταχέως ἐπάγεται τούτῳ ὁ θάνατος, 
ἵνα καὶ τοῖς λοιποῖς διδάσκαλος γέγηται 


"* ] Cor. xiv, 


λλὰ πόθεν ὁ Κάῑν εἰς τοιαύτην ἆλθεν ἔννοιαν, ϐ 18 Sed enim unde Caino ad animum accidit 


ut Dco sacrificiuin offerendum esse statueret ? num 
ex conscienti notitia quadam, ut Clhirysos:omus 
ait? Et unde tandem Cainus idem intellexit Deum 
munera sua non respicere? Nimirum ex eo quoi 
in ejus hostias ignis e coelo non dclaberetur, 
quemadmodum in Abeli sacrificiis fieri consucve- 
rat, Nam ejus hostias ignis superne delatus ab- 
sumebat, quo ipso declarabatur Deum eas acceptas 
et gratas habere. Solet illud etiam hoc loco quieri, 
quamobrem in.tio de coo delapsus iznis oblatas 
hostias Deo depascebatur, cum id mo.!o non fiat? 
Num victimis animalium Deus oblectabatur? Ne- 
quaquam, sed uti Cyrillus inquit, ignis ille typus et 
inago sancti Spiritus erat, qui descendit inaspe- 
etabiliter et spirituales victimas. no:tras acceptat ; 
quemadmodum in ipsum quoque Chliistum in 
Jordane descendebat, non quod ille Spiritus ege- 
ret, sed uti nos disceremus Spiritum in quemvis 
liominem, qui baptizatur, inaspectibiliter descen- 
dere ac eum sanctificare. Ceterum nequaquam tbi 
nunc aljicienda est fldes propterea, quod talia 
prodigia mo:lo nulla videas. Quamvis enim specta- 
cula quaedam sensilia tunc oculis. exhibebantur 
eorum causa qui paulo rudiores animis erant, ut 
Chrysostomi verbis utar, nec incorpoream natu- 
ram cogitatione complecti polerant, non tamen 
ideireo necesse est nobis olferri spectanda consi- 
milia, cum illorum omnium loco fides nobis suffi- 


p ciat. Nam prodigia, ut ille ait *', infidelibus ser- 


viunt, non fidem habentibus. 

Nec ignores, dilecte fili, gravius Cainum deli- 
quisse quam Adamum; id quod ex utriusque po- 
test. inteliigi exsecratione, cui divinitus. subject 
sunt. Nam de Adamo dicitur : « Exsecratione - 
infelix erit humus propter ea quz designasti ; » at 
vero quia Caini delictum erat exitiale, propterea 
Cainus ipsemet exsecrationem commeruit. Eam- 
dem ob causam nec celeriter moritur, quo ni- 
mirum et alios exemplo suo comm: onefaceret 2c 
erudiret. 
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Bemetipso Cainus, et quidem ad membrorum suo- 
rum luxationem respiciens, Verum Deus e diverso , 
t Ne tibi formidaveris, » ait : « nam qui te neca- 
vetit, septupli vindictam sustinebit *5, » hoc est 
Septem poenis seipsum obnoxium faciet. In. hunc 
modum lhizc perscripta legimus. Georgius autem 
memorie prodit Caintím rhiserabili morte pet 


ignorationem fuissé |peremptum, uti quem Lare- 


chus ab oculis destitutus occiderit; quod sane fl- 
dem 11$ mereri nequit. Nam quis, obsecro, 
&Cife potest num Cainus adhuc Lameclil tempori- 


bus superstes fuerit? Certi nihil statui de boc po-- 


test, cum annos posterorum Caini Moses ita me- 
mofia non prodiderit, ut oriundorum a Setho : ne 
dicam Deum Caino quamdam apposuisse notam, ne 
a quoquam necaretur. Per hanc vero notam vel 
Ipsa Dei de Caino sententia debet intelligi vel 
dici potest esse interemptus ? 

Jam si quxras quamobrem Moses Caini poste- 
forum annos ποπ recensucrit, magnus ille tibi 
Cyrillus iu Glaphyris sive varietatibus suis respon- 
debit. Non hoc factum est, inquit, ex ignoratione 
quadam Dei, sed quia peccatorum annos totamque 
adeo vitam libro viventium contineri nolit. Idem 
Cyrillus refert Cainum et Abelum fuisse figuram 
primigeni populi Judaici et Christi Christoque fl- 
dentium. Quemadmodum enim Cainus invidia fla- 
grans profuso fratris sanguine non solum a Dei 
conspectu profugit, vetum etiam in ejusmodi 


exsecrationem incidit ut. vagabundus in terris ge- c 


fieret atque  (iremeret, sic etiam Judaica natio 
prop!er invidiam qua flagravit, et profusum ipsius 
Christi sanguinem, e Dei conspectu excessit, jam- 
que adeo tremens et gemens obvagatur. 

Hoc modo notam Caino Deus apposuit, ne ab 
aliquo perimeretur, id quod futurum existimarat. 
Etenim ipse dixerat : « Accidet ut qui me cunque 
repererit occidat, » Josephus tradit Cainum obse- 
crasse Deum, ne.in obvagatione sua forte in bel- 
juas incideret; eoque pacto periisse hominem 
rcfert. Quodsi eam scire desideras, unde Cainus 
modum. occidendi fratris acceperit, qui neminem 
sciret adhuc a quoquam interfectum, licet hoc de 
magno illo Athanasio cognoscas, qui diabolum ait 
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« Πᾶς ὁ εὑρίσχων µε ànoxzevel µε. » Τοῦτο δὲ 
ἔλεγεν εἰς αὐτὴν ἀφορῶν τὴν πάρεσιν τῶν μελῶν. 
λλλάἁ μὴ δέδιθι, ἔφη ὁ Κύριος ΄ ὁ γὰρ ἀποχτεῖνας 
σε ἑπτὰ ἑχδικούμενα παραλύσει, τὀυτέστιν ἑπτὰ 
τιµωρίαις ἑαυτὸν ὑπεύθυνον χαταστἠσεέι. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως ὁ δὲ Γεώργιος οἰκτρῷ θανάτῳ 
τελευτῆσαι τὸν Κάῑν φησίν. 'O δὲ ἱερὸς Μεθόδιος 
Πατάρων qna, ὅτι ὁ Λάμεχ φονεύσας τὺν Κάῑν 
κατ΄ ἄγνοιαν (τυφλὸς γὰρ fjv) θανάτῳ παρέδωκχεν. 
Ὅπερ ἀπίθανον εἰς γὰρ εἶδεν ὅτι ὁ Κάῑν διετέλε: 
ζῶν χατὰ τοὺς χρόνους τοῦ Λάμεχ ; ΄Αδηλον τοῦτο 
ἦν, ὅτι τῶν ἀπὸ τοῦ Κάῑν οὐχ ἀναγράφει Μωσῆς 
ὥσπερ 6t τῶν ἀπὺ τοῦ Σ0. "Αλλως τε χαὶ σημεῖον 
τοῦ θεοῦ δόντος τῷ Κάῑν τοῦ μὴ ἀναιρεθῆναι (ση- 
μεῖον δὲ νοητέον Ἱ τὸν ὅρον αὐτὸν τοῦ θεοῦ 1j 
τὸν τῶν μελῶν αὐτοῦ χλόνον), πῶς ἀνῃρέθη λοι- 
nV ; 


membrorum ejus trepidatio. Quonam igitur pacto 


El δὲ ζητεῖς, πῶς τὰ ἕτη τῶν ἀπὸ τοῦ Káiv ox 
ἀναγράφει Μωσῆς., ὁ µέγας Κύριλλος ἐν τοῖς Γλα- 
φυροῖς αὐτοῦ διδάξει σε λέγων ὅτι οὗ κατ ἄγνοιαν 
τοῦ θεοῦ, ἁλλ᾽ ὅτι τῶν ἁμαρτωλῶν τὰ Écr) xat ἁπλῶς 
xai τὴν ζωὴν αὐτῶν iv βίθλῳ ζώντων γεγραμµέ- 
νην ἔχειν οὗ θέλει. Καθὰ δὲ τῷ διαληφθέντι Πατρὶ 
τύπος fjv ὁ Κάῑν xal ὁ "Αθελ τοῦ πρωτοτόχου λαοῦ 
τοῦ Χριστοῦ τε xal τῶν εἰς αὐτὸν πιστευσάντων. 
Ὥσπερ yàp ὁ Κάῑν διὰ φθόνον καὶ τὺ τοῦ ἁδελφοῦ 
αἷμα ἐξέδη ànb προσώπου θεοῦ, ναὶ μὴν xat κατη- 
pá^« στένειν καὶ τρέµειν ἐπὶ τῆς γῆς περιπατῶν, 
οὕτω; ἄρα καὶ ὁ Ἰουδαϊκὸς διὰ φθόνον xal τὸ τοῦ 
Χριστοῦ αἷμα ἐξέδη ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ χαὶ 
περιπατεῖ στένων xal τρἐέµων. 


Σημεῖον οὖν δέδωχε τῷ Κάῑν ὁ θεὸς, ὥστε μὴ 
φονένθῇ παρά τινος, ὡς ἐχεῖνος ὑπώπτευε * xal, 
« "Εσται, » Yáp qnot, « πᾶς ὁ εὑρίσχων µε ἆπο- 
κτενεῖ pé. » Ὁ δὲ ἹἸώσηπός φησιν ὅτι τὸν Θεὸν ὁ 
Κάῑν ἰχέτευε, µῆποτε θηρἰοις ἁλώμενος περιπέσῃ 
χαὶ τουτον) τὸν τρόπον ἁπόληται. El Ob ζητεῖς 
πόθεν ἔγνωχε τρόπον ὁ Κάῑν δι οὗ τῆς ζωῆς 
ταύτης ὑπεξαγάγῃ τὸν "Αδὲλ, ἐπείπερ οὐκ εἷ- 
δεν ἕτερόν τινα παρά τινος ἀναιρούμενον, ὁ µέ- 
γας ᾿Αθανάσιος διδάξει σε λέγων, ὅτι χατ ὄναρ 


Caino per quietem necandi fratris rationem osten- B ὑπέδειξεν ὁ διάδολος αὐτῷ τὸν τρόπον ví; ἀναι- 


disse. . 

Invidia quidem certe, ceu diximus, in Caini 
corde quodam quasi domicilio constituto, Abeli 
exdem peperit. Nam ejuemudi affectionibus mor- 
talium animi facti sunt obnoxii, posteaquam e statu 
perturbationum experle ipsaque adeo perfectione 
exciderunt. Nihilominus animi quidam affectiones 
hasce superant, cum e diverso alii nolentes iis 
semet opponere quibuslibet occasionibus, etiam 
levissimis, quasi prostrati succumbant ; cujusmodi 
quiddam in ipsis etiam corporibus est videre. Nam 


" Gen. iv, 14. 


péocox. 

Φθόνος μὲν οὖν, ὡς εἴρηται, τῇ τοῦ Κάῑν iyxa- 
θιδούσας Ψυχῇ τὸν τοῦ "A6s) φόνον ἀπέτεχεν. Τοι- ΄ 
ούτοις γὰρ πάθεσιν αἱ τῶν ἀνθρώπων φψνχαὶ Υεγό- 
νᾶσι χάτοχοι μετὰ τὴν τῆς ἁπαθείας ἐχείνην καὶ 
τελειότητος ἕχπτωσιν. Αλλ᾽ ἔνιαι μὲν τῶν φυχῶν 
χρείττους εὑρίσχονται τῶν ποιούτων παθῶν, ἔνιαι 
δὲ πάλιν ἀντιθαίνειν ph θἐλουσαι χαὶ ταῖς τυχούσαις 
ἀφορμαῖς χαταθέθλινται. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν σω- 
µάτων ἔστιν ἰδεῖν (Eva. μὲν γὰρ αὐτῶν εὐεξίας δι᾽ 
ὅλον µετέχουσιν, ἐν οὐδένὶ τῶν ἐμπιπτόντων ἔξωθιν 
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περιτρεπόµενα, ἔνια δὲ τοσοῦτόν εἰσιν ἀῤῥωστημα- A quaedam eorum optime prorsus affecta sunt, που a 


τιχὰ ταῖς kx Υενετῖς χατασχευαϊῖς ὥστε μὴ πρὺς 
οὐδὲν ἀντιπράττειν τῶν ἔξωθεγ αἰτίων, ἀλλὰ κἂν 
θαλφθῇ βραχὺ, x&v Ψφυχθῇ, χᾶν ἀγρυπνήσῃ, xàv 
χοιμηθῇ πλέον τοῦ δέοντος, εὐθέως νοσεῖ), οὕτω χαὶ 
ἐπὶ τῶν φυχῶν αὐτῶν διανοεῖσθαί as ἄξιον. 


rebus extrinsecus accidentibus ullo n:odo I:duutur, 
cum alia tantopere debilitati ac morbis obnoxia 
sint ex constitutione quadam naturali, ut. causis 
extrinsecus accidentibus resistere vel tantillum 
nequeant. Nimirum si paulo plus zquo vel inea- 


lescant, vel frigeant, vel vigilent, vel dormiant, continuo morbus subscquitur. ldem in animis etiain 


' usuvenire cogitahis. 

Μετὰ δὰ ταῦτα παραμυθούµενος τὸν ᾿Αδὰμ 0 θεὺς 
τῇ ἀπὸ τοῦ παραδείσου τε ἁδημονοῦντα ἐἑχπτώσει 
καὶ τῷ τοῦ "Αδελ θανάτῳ, ἔδωχεν αὐτῷ τὸν ἑνάρε- 
τον Σῇ0. Κατὰ γὰρ τοῦτο xal ἡ Eba ἔλεγεν * ε Ἐξαν- 
ἑστησέ pov ὁ θεὺς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ τοῦ "Α6ελ 
ὃν ἀπέχτεινε Κάῑν. » ) 

Tívwosxs δὲ ὅτι πρὸς «al; ἄλλαις αἱρέσεσι xol 


190 Secundum hzc ut Adamum Deus consola- 
retur, qui tum propter amissionem paradisi tum 
Abeli cedem magnopere afflictaretur, praestantem 
ei virtute filium Sethum «dedit. Quamobrem his 
Eva verbis est usa : « Deus mihi sobolem alteram 
in locum Abeli a Caino perempti reposuit 25.0 

Scire debes magnum illum Epiphanium inter 


τὴν λεγομένην τῶν Καϊανιτῶν αἴρεσιν ὁ μέγας DB ccleras Caianitarum quoque sectam commemorare. 


Ἐπιφάνιος ἔγραφεν. Οὗτοι μὲν οὖν Κάῑν ἑτίμων 
ὡς δύναμίν τινα, ἔλεγον δὲ ὅτι τὸ χαλὸν καὶ τὸ 
χαχὸν μὴ κατὰ γνώµην εἶναι ἀνθρώποις, ἀλλὰ κατὰ 
φύσιν. Τιμῶσι δὲ καὶ τὸν Ἰούδαν' διὰ γὰρ τοῦ προ- 
δοῦναι τὸν Κύριον ἔργον καλὸν, ἤγουν τὴν ἡμῶν 
σωτηρίαν εἱργάσατο. Καὶ βιθλίον δὲ παρ) αὑτοῖς 
᾿Αναθατιανὸν λεγόμενον, περιέχον & εἶδε, ὁ Παῦλος 
καθ) ὃν ἀνέδη χαιρὸν εἰς τρίτον οὗρανόν. Βιδλίον 
δὲ τὸ τοιοῦτόν ἐστι παρ) αὐτοῖς, ὅτι οὐ προσέσχυν 
τῷ µεγάλῳ Παύλῳ, ῥήματα μὲν ἀκοῦσαι λέγοντι 
κατ’ ἐχεῖνο χαιροῦ, iij &Ceivat δὲ ταυτα γλώσσαις 
ἀνθρώπων λαλῆσαι. Ὅτι δὲ τὰ ῥήματα ἐχεῖνα οὔτε 
ἑλαλήθησαν οὔτε τινὶ µέχρι τοῦ νῦν ἐγνώσθησαν, 


xai ὁ θεολόγος Γρηγόριος ἐν τῷ περὶ θεὀλογίας ϱ 


λόγῳ αὑτοῦ δείχνυσιν οὕτως εἰπών: « El μὲν οὖν 
ἔχφορα γέγονεν ἃ τῷ Παύλῳ παρέσχεν ὁ τρίτος 
οὐρανὸς xal ἡ µέχρι ἐχείνου πρύοδο-, τάχα ἂν περὶ 
Θεοῦ πλέον ἔγνωμεν. » ᾽Αλλὰ xal ὁ χρυσοῤῥήμων 
Ἰωάννης bv ταῖς εἰς τὴν Ἑξαήμερον αὐτοῦ ὀμιλίσις 
οὕτω φησίν * « EL ὁ μέγας Παῦλος 6 τῶν ἁῤῥήτων 
ἐχείνων ῥημάτων ἀχοῦσαι χαταξιωθεὶς, ὧν µέχρι 
τῆς σήµερον οὐὖδεὶς ἄλλος ἤχουσε, γράφων ἔλεγεν, 
Ὑπωπιάζω µου τὸ σῶμα xal δουλαγωγῶ, τὶ ἂν et- 
ποιμεν ἡμεῖς; » Καὶ περὶ τούτων οὕτως. 


Colebant ili Cainum ceu quamdam potestatem, 
aicbantque bonum et malum in hominibus à vo- 
luntate non pendere ac proficisci, sed a natura. 
lidem et Judam honore prosequuntur, ut qui Ser- 
vatorem prodendo pr:zclari operis, nóstre nimi- 
rum salutis, auctor exstiterit. Circumfertur apud 
eosdem liber quem Anabatianum (ab ascensu) vo- 
cant. Continentur hoc δὰ quie Paulus id temporis 
conspexerit quo in ccelum tertium ascendit. Deti- 
nent hunc illi librum, non animadvertentes Paulum 
profiteri se tum verba quaedam audisse qua linguis 
humanis efferri sit nefas. Atque illa certe verba 
nec prolata fuisse unquam, nec a mortalium quo- 
quam cognita, Gregorius etiam "Theologus in ora- 
tione quie est. de recta disserendi de Deo ratione, 
verbis hisce demonstrat : « Quodsi Paulo licuisset 
effari ea quorum ipsi cognitionem celum tertinm 
et usque ad illud progressio suppeditavit, fortasse 
de Deo nobis aliquid amplius constaret. » Consi- 
militer Joannes ille Chrysostomus in orationibus 
illis quibus opera sex dierum enarravit, his verbis 
utitur : « Si magnus ille Paulus, quet eo digna- 
tus est honore Deus ut audiret ineffabilia verba 
nulli ad hunc usque diem alii mortalium audita, 


dicere non dubitavit! se corpussuum contundere ac subigere, quid nos tandem de nobis dicere par 


est? » Λο de his quidem hactenus. 

Ὅ δὲ ᾿Αδὰμ μετὰ ch ἐχθληθῆναι τοῦ παραδείσου 
(τηνικαῦτα γὰρ ἄρχεται dj Χρονογραφία), ζήσας 
ἐνναχόσια ἕτη πρὸς τοῖς τριάχοντα τελευτᾷ ἐν 
Ἰουδαίᾳ, χἀκεῖ τἐέθαπται. Καὶ πῶς ἄχουε. Ὁ µέ- 
yas Ἐπιφάνιος ἐν τοῖς Παναρίοις, ὡσαύτως χαὶ 
ὁ μέγας Βασίλειος ἓν τῇ εἰς τὸν προφήτην 'Hoatav 
ἑρμηνείᾳ λέγει ἄγραφον παράδ»σιν περισώζεσθαι 
τῇ Ἐκκχλησίᾳ περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, ὡς εὐθὺς μετὰ τὸ 
ἐχθληθῆναι τοῦ παραδείσου εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἐλθεῖν 
χάριν παρηγορίἰας ὧν ἀπώλεσεν' αὕτη καὶ γὰρ γῆ 
πίων καλεῖται. Ἐχεῖσε λοιπὸν ἑνδιατρίδει, ἐχεῖσε 
χαὶ τέθαπται. θαῦμα μὲν οὖν ἐδόχει τοῖς ὁρῶσιν 
ἡ ἐχείνου χεφαλῆ τῆς σαρχὸς διαῤῥυείσης, ὅτι xai 
πρῶτον ἐκεῖνον Ιουδαία νεκρὸν ἑἐδέξατο. Ἐν τόπῳ 
λοιπόν τινι χαταθέµενοι τὸ τοιοῦτον χρανίον, τόπον 


** Gen. 1v, 22. ! 1 Cor. ix, 27. 


Adamus autem ejectus e paradiso (hine enim 
temporum adnotatio inchoatur), cum annos 930 vi- 


D vendo explesset, in Judiea mortuus est, ibidemque 


sepultus. Unde id constet, audi. Epiphanius in 
Panariis οἱ Basilius in Isai: vatis euarratione tra- 
duut traditionem quamdam non scriptom in Eccle- 
sia retineri, Adamum de paradiso ejectum mox 
in Jud:eam pervenisse, quo damni facti solatium 
aliquod haberet. Nam ejus terre solum pingue 
sacris in Litteris appellatur, iu qua deinceps cum 
virzisset ibidem sepultus fuit. Et videbatur cjus 
capul, ubi jam carnes defluxissent, mirum quod- 
dam intuentibus esse spectaculum, priescrtiun cum 
191 Judea prinum omnium cadaver ipsius exce- 
pisset. Itaque loco quodam hac ipsius calaria con- 
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dita, locum ipsum Calvari:e locum dixere ; quo loco Α χρανίου τὸν τόπον ἐχεῖνον ὠνόμασαν. Ἐχεῖσε οὖν 


deipceps in crucem Dominus agitur, ut in ligno 
eum restitueret vite, qui per lignum mortalitati 
factus fucrat obnoxius. Qua de causa. nugss agere 
Ttianos est necesse, ceum Adamum salutem con- 
secutum negant, Eumdem, peu diximus, in Jud:eam 
delatum. ibidem terrx: mandatum esse, Josephus 
etiam, de llebraica perceptum historia, memorid 
. prodidit. 

Cieteruimn in adnotation? temporum scriptores hoc 
loco dissentiunt, Nam ex Septuaginta interpretum 
auctlorilate reperiuutur in decem ab Adamo ad 
Noam atiatibus anni 2242. Judsorum Hebraica 
lectio tradit in. iisdem zetatibus annos 165f. Libri 
Samaritanorum Hebraier annos 1507 habent. Per- 
hibetur etiam divinum ;angelum  Urielum, cujus 
est inter astra statio, descendisse ad Sethum et 
Enochum, eosque de temporum, anni, mensium, 
conversionum, ipsorumque annorum adeo discri- 
minibus erudüsse. Goorgius tradit Sethum primum 
invenisse litteras lHebraicas, signa coelestia, con- 
versiones annorum, menses, septimanas ; eumdem 
sideribus et stellis septem erraticis indidisse no- 
mina, d: quibus agnoscerentur. 

Hic Sethus cum annos 912 vixisset, fato functus 
est, tum propter virtutem pro deo halitus, tum 
quod Ilebraicas litteras οἱ appellationes siderum 
primus invenisset, Procreavit autem Enosum, qui 
et ipse pro deo virtutis nomine haberi ' meruit, 
Cum annos vixisset 905, rebus humanis exemptus 
est. Filium habuit Cainam, qui cum aunos ztalig 
910 explesset, obiit relicto filio Maleleelo, qui annis 
vite 895 exactis mortuus est. Filium is habuit 
Jaredun, qui post annum vitz 962 terras reliquit. 
Genuit autem Enochuim, ex quo Mathusalas natus 
est ; cumque vixisset Enochus annos $65, sublatus 
3a Deo nusquam exstitit. 

Dis autem. Littere ποτ tradunt Enochum Ma- 
thusalam proereassc. Propterea Chrysostomus Ίαο 
ita declarans inquit : « Conjugium illis qui grati et 
accepti esse. Deo volunt, nihil impedimenti affert. 
Nam ca de causa semel atque iterum indicant 
Literz sacre Enochum Dco fuisse gratum, post- 
quam Mathusalain genuisset, » ideoque sublatum e 
n:edio fuisse. Atque hic mibi bonitatem Heri notri 
adspice. Nam liomine reperto qui summa virtute 
preditus esset, noluit eum illius dignitatis exper- 
tem esse, qua principe loco formatum Mhominein 
ante violationem edicti. ornaverat. Et vero pro- 
pterea de medio sublatum Enochum fuisse 199 di- 
vinitus, ut homines inortalitati propter peccatum 
factos obnoxios Deus consolaretur, magnus ille 
Atbanasius in oratione sua de Assumptione verbis 
lis aperte signilicat : « Propter inobedientiam qui- 
dem ingressa mors est, verum nihilominus extre» 


mam illam comminalionis su: severitatem mitigans 


Deus humano generi spem immortalitatis illustrem 
ostentat, Enocho de medio mortalium sublato. Quo 
ipse lacto nos docuit naturain anortalem fines im- 


D 


C 


D 


σταυροῦται ὁ Κύριος, ἵνα Σιὰ ξύλου ζῥωώσῃ τὸν δ.ὰ 
ξύλου σχόντα τὴν νἐκρωσιν. Φλναροῦσι λοιπὸν ol 
Τατιανοὶ μὴ cuf vat τὸν 'ABXp λέγοντες. Dept 
μέντοι τοῦ ἐλθεῖν τὸν ᾿Αδὰμ iv γῇ τῇ Ἰουδαίᾳ 
κἀχεῖσε ταφΏναι διαλαµθάνει ὁ Ἱώσππος ἀπὸ 
Ἑδθραϊχης ἱστορίας τοῦτο pav. 


Διαφωνοῦσι δξ κατὰ τοὺς χρόνους οἱ τὰ τοιαῦτα 
συγγραφόµενοι. Κατὰ γὰρ τοὺς ἑθδομήχοντα εὔ- 
ρηνται tv. ταῖς ἀπὸ τοῦ Αδὰμ µέχρι xol αὑτοῦ 
τοῦ Νῶε δέχα γενεαῖς ἕτη βσμβ’, κατὰ δὲ τὸ παρὰ 
Ἴουδαίοις Ἑθραϊχὸν ἐπὶ ταύταις ταῖς  γενεαῖς 
ἔτη (αχνς’, κατὰ δὲ τὸ παρὰ Σαµαρείταις τη ατζ. 
Λέγεται 65 ὅτι ὁ ἐν τοῖς ἀστράσι τεταγµένος ἄγγε- 
λος, ὁ θειότατος δηλαδη Οὐριὴλ, πρὀς vs τὸν Σ30 
καὶ τὸν Ἐνὼχ κατιὼν, ἐδίδαξεν αὐτοὺς ὡρῶν, µη- 
vv, τροπῶν xal ἑνιαυτῶν διαφοράς. Κατὰ δὲ τὸν 
Γεώρχιον πρῶτος ἐξεῦρεν ὁ Σὴ0 γράµµατα ᾿Εθραϊκὰ, 
xal τὰ σημεῖα τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰς τροπὰς τῶν 
ἐνιαυτῶν, χαὶ τοὺς μας, xal τὰς ἑθδομάδας, xal 
τοῖς ἄστροις χαὶ τοῖς πέντε πλανῆταις ἐπέθικεν 
ὀνόματα ὣτστὲ Υ,ωρίές-σθαι. 

Ὁ μέντοι End ἕἔτη ζίσας. ἑνναχόσια δώδεχα τε» 
λευτᾷ, Οεὺς eivat διὰ τὴν ἀρετὴῆν αὐτοῦ νομιζόµοσ- 
vog xal διὰ τὸ πρῶτος εὐρηκέναι τὰ ἃἙδραϊκὰ -— 
γράµµατα καὶ τὰς τῶν ἁἀστέρων ὀνομασίας. Οὗτος 
& X50 γεννᾷ τὺν Ἑνὼς, Üehv xai αὐτὸν Ou τὴν 
ἀρετὴν αὐτοῦ νοµιςὀμενον. Οὗτος ζήτας ἔτη ἕννα- 
Χόσια πέντε τὸλευτᾷ. Ἐγέννησε δὲ τὸν Καϊνᾶν. 
Οὗτος ἔτη ζήσας ἑνναχόσια δέχα τελευτᾷ. Εγέννησε 
δὲ τὸν Μαλελεζλ. (ὖτος ζήσας ωςε’ τελευτᾷ. Ἐγέν- 
νησε δὲ τὸν Ἰάρεδ. Οὗτος ἔτη ζήσας ἑνναχότια 
ἐξῆχο,τα δύο τελευτᾷ. Ἐγέννητο δὲ τὸν Ἐνώχ. 
Οὕτος γεννᾷ τὸν Μα!ουσάλα. Ζήσας δὲ ἔτη τξε 
οὐχ ηὑρίσχετο, διώτι μξτέθηχεν αὐτὸν ὁ θεός. 

Ag Gi φησιν d Γραφῇ ὅτι ἐγέννησεν Ἐνὼχ τὸν 
Μαθουσάλα. Ταύτ]ῃ τοι καὶ ὁ χωνσοῤῥήμων Ἰωάν- 
νης ἐπὶ τούτοις οὕτω διέξεισιν' « θὐκ ἔστι γάμος 
ἐμποδὼν τοῖς «ὐαρεοτεῖν ἐθέλουσι τῷ θεῷ ' δ.ὰ γὰρ 
τοῦτο ἅπαξ xai Ot, ἡ θεία λέγει Γραφη ὅτι μετὰ τὸ 
γεννῆσαι τὺν Μαθουσάλα εὐηρέστησεν Ἐνὼχ τῷ 
θεῷ. » ég' ᾧ xoY μετατίθεται. Καὶ ὅρα Δεσπότου 
ἀγαθότητα, εὑρὼν γὰρ ἄνδρα κατωρθωχότα τὴν 


ἀρετῆν, οὐκ ἀπεστέρησεν αὐτὺν τῆν ἀξίας fjv τῷ 


πρωτοπλάστῳ ἐχαρίσατο πρ) τῆς παραέάσεως τῆς 
ἐἑντολῆς. "Οτι δὲ τοὺς θνητότητι διὰ τὴν ἁμαρτίαν - 
πεσόντας παραμνθούμενος ὁ θεὸς τὸν Ἐνὼχ µετέ- 
θηχεν, ὁ µέγας Αθανάσιος ἓν τῷ εἰς τὴν ἀνάλη- 
yw λόγῳ αὑτοῦ caque οὕτω Otros * « θάνατος 
μὲν εἰσηλθε δ.ὰ την παραχοήν. Λύων δὲ ὅμως thv 
τῆς ἀπειλῆς ἀχμὴν ὁ θεὸς, ἑλπίδα εὐθὺς ἀθανασίας 
ἀνατέλ)ει τῷ γένει xal τὸν Ἑνὼι ix μέσου ἁρτά- 
δει. Κάντευθεν τὴν θνητὴν φύσιν ἑδίδασχεν ὄρους 
ἀθανασίας ἐχδέχεσθαι, xai fj τοῦ δικαίου κατάστασις 
θανάτου στάσις ἐγάνετο. » Ὁ δὲ Γεώργιός φησιν 
ὅτι 100 Δάμεχ τοὺς ἀδελφοὺς αὑτυῦ, τοῦ Ἑνὼχ δη- 
λ4δΠ. φονεύσαντος xal τὰς γυν2ἶχαφ αὐτῶν λᾳθόνι 
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τος προσηύςατο μετατεθῆναι ὁ δίχαιος, ὡς µηχέτι 4 mortalitatis: excipere. Adeoque justi hominis hzc 


τοιοῦτόν τι θεάσηται. 


conditio nibil erat aliud quam monitis velut insi- 


stére jusss* inhibitio, Georgius scribit interfectis Enochi fratribus a Lamecho, qui deinde conjuges 


eorum sibi matrimonio junxerit , 
spectaret. 
"Ey. δὲ Κάῑν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, xoi συλλα- 
θοῦσα ἔτεχε τὸν ᾿Ενώς. Τούτῳ τῷ "Evi; γεννᾶται 
Γαἶδᾶν, Γαϊδᾶν δὲ γεννᾷ τὸν Μαλελεῖζλ, Μαλέλεὴλ 
δὲ γεννᾷ τὸν Μαθουσάλα, xaX Μαθουσάλα ἐγέννησε 


«)ν Λάμεχ. Ἔλαθε δὲ ἑαυτῷ ὁ Aápeyg δύο γυναῖκας, 


Ἀδᾶ xal Σελᾶ, xal ἔφη πρὸς αὑτάς' «€ Αχούσατε 
ες φωνῖς ou, γυναῖχες Λάμεχ, ἑνωτίσασθέ µου 
τοὺς λόγους, ὅτι ἄνδρα ἀπέχτεινα εἷς τραῦµα Euol 


χαὶ νεανίσκον εἰς µώλωπα ἐμοὶ, ὅτι ἑπτάχις ἐχδεδί- " 


χηται x Κάῑν, ἐχ δὲ Λάμεχ ἑθδομτχοντάχις ἑπτά.» 


justum hunc virum precatum esse ne quid ejusmodi amplius 


Cainus etiam cum uxore cum liberis operam 
dedisset, concepto illa fetu flenosum enixa est, 
llenosus Gaidanem procreavit, Gaidan Malelerlum, 
Maleleclus Mathusalam, Mathusalas Lamechum. 
Is duabus uxoribus Ada Selaque ductis, sic eas est 
allocutus: « Audite meam orationem, uxores La- 
mechi, et que dicam attendite. Occidi hominem 
cum vulnere meo, juvenem non sine plagis meis. 
In Caino septupli pona fuit, in. Lamecho septua- 
gecupli septupli erit*. » Quzeri solet hoc loco quam- 


Καὶ ζητοῦσιν ἐνταῦθα διὰ τί ἐκ μὲν Κάῑν ἑπτάχις p obrem in Caino quidem septupli poena statvatur, 


ἐχδεδίχηται, καὶ ταῦτα τὸν α͵κεῖον ἁδελφὸν ἔργον 
φόνου ποιῄσαντος , ἐκ δὲ Λαμεχ ἑθδομηκοντάχις 
ἁπτά. Καὶ λέγομεν ὅτι ὁ μὲν Κάῑν οὕπω ἔγνω 
ὁπεῖόν ἐστιν ὁ φόνος xox^v, οὕπω εἶδε φόνέα τιµω- 


ῥούμενον, οΌπω εἶδε τὸν Θεὸὺν ἐπ᾿ αὐτῷ ἀγανακτοῦν-- 


τα” bz ᾧ xoi τιμωρίας οὐ τοσοῦτον βαρείας µετ- 
ἐσχηχεν. 'O δὲ Λάμεχ βαρύνεται τῇ χολάσει, ὅτι 
φονεὺς ἓν μετὰ τὸν vópov xai τὸ χατάχριµα, ὅτι 
τοῦ Κάῑμ ἑαυτὸν οὐκ ἐσωφρόνισεν ὑποδείγματι * 
ὅθεν χοὶ βαρυτέραν ἐχείνου τὴν χόλασιν δέχεται, 
*AXA' 6 μὲν Κάῑν ἐπὶ τῷ φόνῳ συγγνώµης οὐχ ἔτυ- 
χεν. ὅτι να π’ ρὰ coU ἑλεγχόμενος χρύπτειν ἔσπευ- 
δε τὸ ἁμάρτημα ' ὁ 065 Λάμεχ τῆς µ.αιφονίας ἁπαλ- 
λάσσεται, ὅτι τὴν χαθ᾽ ἑαυτοῦ φῆφον xal μόνος 


ἐξάνεγχεν, ὅτι μείζονος ἑαυτὸν ἔδειξε χολάσεως C 


ἄξιον, οὕτως εἰπών ' Ἐκ δὲ Λάμεχ ἑθδομηχοντά- 
xt; ἑπτά. ) 


Εἰ δὲ μἀκεῖνο πολυπραγμονεῖς, ἀγαπητὲ, ὅπερ 
πρὸς Κάῑν εἶπεν ὁ θεὺς, ὅτι πᾶς ὁ ἀποχτείνας Κάῑν 
ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παριλύτσει, ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάν- 
γης £v τῷ χατ᾽ Ιουδαίων ἔχτῳ λόγῳ διδάξει σε κατὰ 
— Pa διεξιὼν οὑτωσί * « Mh φοδοῦ, φησί’ β.ώσῃ βίαν 

μακρόν: κἂν ἀνέλῃ σὲ τις, πολλαῖς ἔσται τιµωρίαις 

ὑπεύθυνο;. 'O γὰρ ἑπτὰ ἀριθμὸς παρὰ τῇ Γραφῇ 
ἁδιορίστου πλίθους iosl σηµαντ'χός. 'O ἀνελών 
σε, φτσὶ, xa! ttv ἐπιχειμένων σοι ἁπαλλάςει xo- 
λάσεων, αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἔπισπατεται τὴν τιµω- 
píav. Καὶ Σοχεῖ μὲν εἶναι βραχὺ τὸ λεγόμενον, 
χο)λῖς δὲ ὅμως χτδεµονίας ioci. 
μετὰ ταῦτα σωφρανίἰσοι βουλόμενος, τοιοῦτον ἔπε- 
Ὑόησς χολάσεως τρόπον, ὃς ἁπαλλάται κἀχεῖνον τῆς 
τιμωρίας ἠδύνατο, Ei μὲν γὰρ εὐθέως αὑτὸν ἀνεῖ- 
2 ev, ἀπῖλθεν ἂν ἔχων τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τοῖς μετὰ 
*"E2UT23 οὖχ ἂν ἐγένετο γνώριµος. Nov ἀφεθεὶς πολὺν 


χρόνον ζῆσαι ἓν 1 ἐγείνω τῷ τρόµῳ, διδάσκαλος τοῖς 


ἁπαντῶσι καθίστατο πᾶσι διὰ τῆς ἕψεως, ᾽Αλλὰ τί ᾿ 


δ ποτε τὴν ἁμαρτίαν ὁμολογέσας, xal εἰπὼν µεί- 
ἄονα συγγνώµτς ἡμαρτθχέναι, οὐκ ἂν ἴσχυσεν ἆτο- 
ν΄ αμθαι τὸ ἁμάρτημα: Καίτοι ye ὁ Προρέτης 
φτσὶ, « Aéyt σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα διχαιω. 


5 Gen. 1v, 37. * ibid. 13. 


Καὶ γὰρ τοὺς D 


cum is proprium fratrem occiderit, in. Lamecho 
autem septuagecupli septupli? Respondemus Cai- 
num necdum scivisse cuju-medi malum cades 
foret; necdum quemquam bomicidam punitum 
novisse; necdum indignationem Dei conpertam 
habuisse : quamobrem poena non usque adeo gravi 
fuisse affectum. Lamechi vero supilicium eo fuisse 
gravius, quod homicidium post legem latam et 
condemnationem promulgatam commisisset, nec 
Caiui exemplo monitus frugi factus fuisset. Idcirco 
gravius punitur. Rursum  Cainus veniam cadis 
non est consecutus, idque propterea quod Deo 
ipsum redarguente delictum occultare conatus fue- 
rit. AL eodem a piaculo Lamechus absolvitur, quod 
jpse suo se calculd damnaverit, seque majori sup- 
plicio dignum verbis hisce pronuntiaxerit : « In 
Caino septupli poena fuit, in Lamecho septuagecupli 
septupli.erit, » y 

Quodsi, dilecte fili, curiose tibi libet etiam de boc 
inquirere quod ad Cainum a Deo profertur :«Quicun- 
que Cainuun necaverit,septupli vindictam sustinebit, » 
licet ex Joannis Chrysostomi oratione in Jud:eos se- 
ptima discas,ubi hzec verba ipsius exstant: « Dicere 
voluit Deus, Ne metuas tibi, Caine ; vitam longxe- 
vau exiges. Quodsi quis te necaverit, multarum 
penarum se reum faciet, Scptenarius enim 193 
numerus sacris ín Litteris indefinit& multitudinis 
significationem habere solet. Qui ergo te interfece- 
rit, iisque penis exemerit quz: te nunc. premunt, 
is supplicium in semetipsuni transferet. Quod qui- 
dem dictum perquam esse grave videtur, verum 4 
providentia singulari proficiscitur. Cum enim Devs 
posteriores eflicere. frugi vellet, hujusmodi pane 
modum reperit, qui. et ipsum liberare supplicio 
posse!. Nam si mox cum sustulisset, suo cum de- 
lieto periisset nec posteris innotuissct. Nune eum 
facta fuerit ei potestas in illa trepidatione diu 
vivendi, vel ipso intuitu sibi occurrentes eruie- 
bat. Enimvero qui factum est ut cum delictum 
suum fassus ipse verbis his essct : « Major es! mea 
culpa quam ut remittatur ?, ». peccatum. abluere 
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nequiverit? Atqui vates ait : « 1niquitates tuas Do- A θῆς » Αλλά διὰ τοῦτο κατεκρίθη, ὅτι οὖκ εἶπεν ὡς 


mino prior exponito, ut justificeris. » Nimirum 
propterea damnatus esf, quod sic delictum suum 
fassus non fuerit quemadmodum vates. pracipit. 
Hoc enim requiritur non ut simpliciter profiteare, 
sed ut prior hoc facias, nec coarguentem exspectes. 
At vero Cainus prior non exposuit, sed tantisper 
exspectavit, donec a Deo coargueretur ; quo facto 


6 Προφέτης ἐχέλευσε. Τὸ Υὰρ ζητούμενον τοῦτό 
ἐστιν, οὐ τὸ εἰπεῖν ἁπλῶς, ἁλλὰ τὸ πρῶτος εἰπεῖν, 
τὸ μὴ ἀναμεῖναι τὸν ἑλέγχοντα. Οὗτος δὲ οὐκ εἶπε 
πρῶτος, ἀλλ᾽ ἀνέμεινεν ἐλεγχθῆναι παρὰ τοῦ θεοῦ, 
καὶ οὕτως εἶπε τὴν ἁμαρτίαν. Ὅπερ οὐχ ἔστιν 
ἑξομολόγησις. Τὸ γὰρ πρῶτος εἰπεῖν, ἐχεῖνο πάντως 
καὶ δικαιοῖ. » 


delictum suum exposuit,id quod esse confessio nequit. Nam priorem esse in fatendo, id vere justificat » 


llujusmodi Chrysostomus verbis his indicavit ; 

« Ceterum Matbusalas Enochum est subsecutus, 
Mathusalam Lamechus, a quo Noa procreatus fuit, 
cui tres fuere filii, Semus, Chamus , Japhetus. 
Accidit autem ut jam hominum multitudo per or- 
bem crescere inciperet, quibus cum  f(ili.e nasce- 
rentur, (ilii Dei animadverso filias hominum  ve- 
nustas esse, de omni numero eligebant quas uxores 
ducerent. Tum Dominus dixit: « Non permane- 
bit Spiritus meus in hisce mortalibus, cum caro 
sint. Itaque reliquos eis faciam 120 annos *. » Erant 
. eatempestate in terris gigantes, qua quidem et dilu- 
vium Deus immisit, cujus nota est admodum causa.» 

Quid prater alios Josephus tradiderit, audi. «Septem 

statibus in eo statu perstitere mortales, ut Deum 

pro rerum Domino agnoscerent solamque virtutem 

in omnibus respicerent. Áb eo dein«eps tempore 

mutati sunt in pejus, Nam complures ex Dci filiis 

cum mulieribus consuescentes, liberos ex iis con- 

,Uimaces et omnis honesti contemptores propter 


Καὶ τὰ μὲν τοῦ Χρυσοατόμου τειαῦτα * «€ Mec 
τὸν Ἑνὼχ 6 Μαθουσάλα, μετὰ δὲ τοῦτον ὁ Λάμεχ. 
ἐκ δὲ εούτου ὁ Νῶε. Οὗτος γεννᾷ τρεῖς υἱοὺς , Zhu, 
X&àp, Ἰάφεθ. Καὶ ἐγένετο ἡνίκα Πρξαντο οἱ ἄνθρω- 
mot πολλοὶ γενέσθαι Ent τῆς γῆς, θυγατέρες ἐγεννῆ- 


Β 0ncav αὐτοῖς. Ἰδόντες δὲ οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ τὰς Ou- 


γατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί slow, ἔλαδον 
ἑαυτοῖς γυναῖχας ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. Καὶ 
εἶπε Κύριος ὁ θεός ' «Οὐ yf] χαταμείνῃ τὸ Πνευμά 
µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
σάρχας. Ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν ἐχατὸν εἴχοσι 
ἔτη. » Οἱ δὲ γίγαντες σαν ἐπὶ τῆς γῆς iv ταῖς 
ἡμέραις ἐχείναις. Τηνικαῦτα xal τὸν κατακλυσμὸν 
ἐπάγει ὁ θεός. » Ἡ δὲ αἰτία καὶ πάνυ σαφἠς. Kal 
ἄχουε πρ) τῶν ἄλλων αὐτοῦ τοῦ Ἰωσήπου λέγοντος" 
€ Ἑπτὰ γενεαῖς oi ἄνθρωποι διέµειναν Θεὸν ἡγού- 
µενοι Δεσπότην xal πάντα πρὺς ἀρετὴν βλέποντες. 
Μετὰ δὲ ταῦτα μ2ταθάλλονται πρὸς τὸ χεῖρον. 
Πολλοὶ γὰρ ἄγγελοι θεοῦ γυναιξὶ συμμιχέντες ὑδρι- 
gti, ἐγέννησαν παΐδας xal παντὸς ὑπερόπτα: χα» 


potentie fiduciam progenuere. Quapropter visui C λοῦ διὰ τὴν ἐπὶ τῇ δυνάμει πεποἰθησιν. Ὅθεν ἕνα» 


est Deo cum iis universam nationem mortalium 
exscindere, genusque purum ab omni flagitio facere, 
reseclis ipsis etiam annis vitze longevz quam prius 
degebant. » Consimiliter et eximius ille Cyrillus dis- 
scrit. 1945 Filii Dei, ait, hoc est a Setho prognati 
(vam illum virtutis causa sui deum appellavere), 
animadverso filias hominum, id cst ortas ex po- 
steritate Caini, forma venustas esse, matrimonio 
sibi eas junxerunt, natique sunt ex eis gigantes, Jio- 
mnes informes omnemque pravitatem referentes , 
indente turpem eis hanc speciem Deo propter ne- 
fandam ct exsecrabilei gencris utriusque. comuii- 
sionem. Easdem ob causas diluvio sunt exstincti. 
Significavit idem magnus etiam Petrus, in Episto- 
larum suarum catholicarum altera verbis hisce dis- 
Serens : « Impiorum generi diluvium invexit *.» Cur 
hic vocat impios, qui unum Deum religiose colendo 
venerabautur ? Quia lautopere in libidinem exarse- 
runt ut viginti viri una cum femina consuescerent. 
lloc enim pacto Dei quoque (ilii, nimirum a Setho 
prognati, ad concubitus vagos invitati sunt ; qui qui- 
dein virtutis etiam nomine Dei sunt appellati filii, 
quemadmodum Israelus vocatur ülius primogenitus*. 
Tradit hic divinus ille vir Ephraeinus. Et Chrysosto- 
mus affirmat alia nulla de causa quam ob hanc 
utriusque generis commistionem coeli meatus re- 
clusos fuisse. ltidem non impietatis Deum negantis 
51] Petr. i1, 9. 


* Gen. vi, 3. * Exod. iv, 22. 


νοεῖται ὁ θεὸς xal πᾶν ὅσον Tv ἀνθρώπινον δις” 
φθεῖραι σὺν αὐτοῖς, xal ποιῆσαι γένος ἕτερον πο- 
νηρίας χαθαρὸν, ἐπιτεμνόμενος xol αὐτὰ τὰ ἔτη 
ἅπερ πρότερον ἔζων. » ᾽Αλλὰ καὶ ὁ μέγας Κύρι- 
λος λέγει ὅτι ἱδόντες οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ, τουτέστιν ol 
ἀπὸ τοῦ Σὴθ χαταγόµενοι (ἐχεῖνον γὰρ διὰ τὴν ἀρε- 
τὴ» αὐτοῦ θεὸν ἔλεγον), τὰς θυγατέρας τῶν ἂν- 


Opi zov, Έχουν τὰς ἀπὸ τοῦ Κάῑν, ὅτι χαλαὶ τῷ 


εἴδει εἰσὶν, ἔλαθον αὐτὰς εἰς γυναΐκας. 0θεν xal 
ἐγεννῶντο οἱ γίγαντες, ἄνδρες δυσειδ.εῖς xol πᾶν 
εἴ τι χάκιστον ὄντες, τοῦ θεοῦ παραχαράξαντος 
αὐτοὺς διὰ τὴν ᾽μυσαρὰν αὐτῶν µίξιν. '00εν xai 
καταχλύζει αὐτοὺς, χαθὼς καὶ ὁ χορυφαῖος ἐνέφηνςε 


D Πέτρος ἓν τῇ χαθολικῇ αὐτοῦ δευτἐρᾳ Ἐπιστολῇ 


οὕτως εἰπών  « Καταχλυσμὸν χόσμῳ ἀσεθῶν ἑπά- 
ξας. » Διὰ τί δὲ τοὺς ἕνα θεὸν προσχυνοῦντας &as- 
θεῖς ἐχάλεσε; Διότι. τοσοῦτον ἐξεμάνησαν el; συνου- 
σίας ὡς ἐπὶ εἴχοσι ἀνδράσι τὴν γυναῖχα περιφέ- 
ρεσθαι. "Ex τούτου γὰρ xa τοὺς υἱοὺς τοῦ O:0U, 
τοὺς ἐκ Θεοῦ Σὴθ δηλαδη, πρὸς µίδιν εἴλχοσαν. 
Υἱοὶ δὲ τοῦ θεοῦ λέγονται χαὶ διὰ τὴν ἀρετὴῆν αὖ- 
τῶν ὥσπερ υἱὸς Ἱερωτότοχος ὁ Ἱσραὴλ, χκαθὼς ὁ 
θεἵο; ἔφη Ἐφραϊμ. Καὶ ὁ χρυσοῦς δὲ τὴν γλῶτταν 
οὐχ ἄλλου τινὸς Évexa, τῆς δὲ τῶν γενῶν ἐπιμιξίας 
ἁ,οιχθῆνα: λέγει τοὺς χαταράχτας τοῦ οὗρανου. Ὅτι 
δὲ δ.ὰ φιληδονίαν xal τὴν μυσαρὰν ἐχείνην pit, 
ὧν ἕνεχεν ἁσεθεῖς ἐχάλει τοὺς γίγαντας ὁ xopu- 
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φαῖος Πέτρος, ἔπῆγαγε τὸν χκατακλυσμὸν 6 Gehc, A ver alia quapiam causa diluvium fuisse invecta, 


χαὶ οὐ 6t ἀθεῖαν ἡ ἄλλην χαχίαν τινὰ, ὁ θειότατος 
Κύριλλος ἓν τῇ χατὰ Ἰουλιανοῦ βίθλῳ παρίστησι 
τοῦτο σαφέστατα λέγων « Οἱ ἐξ ᾿Αδὰμ xai µέχρι 
τοῦ Nue γεγονότες ἄνθρωποι θεὸν ἕνα τὸν ἀληθινὸν 
τετιµήχασι, μετὰ δὲ τὴν τοῦ πύργου χατασχενὴν 
xal τὴν τῶν γλωσσῶν διαφορὰν, ἀσύμδατον xal αἎὑ- 
τὴν ἐσχήκασι τὴν περὶ θεοῦ δόξαν πανταχοῦ γὰρ 


διασχεδασθέντες xai τὴν πολύθεον πλάνην ἐσχήκα- . 


αιν. » "Oct δὲ δι’ ἀσωτίαν ἀμφοτέρων τῶν μερῶν 
ὃ παγχόσµιος ἐχεῖνος γέγονε χαταχλυσμὺὸς, αὐτὸς 
ὁ θεὸς ἑδξήλωσεν οὕτως εἰπών' « Οὐὑ μὴ καταμείνῃ 
*» Πνεῦμά µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις διὰ τὸ 
εἶναι αὐτοὺς σάρχας, » Ίγουν διὰ τὸ ζήν αὐτοὺς 
ἐμπαθῶς τε χαὶ σαρχικῶς. Οὕτω μὲν οὖν ὁ µέγας 
Παῦλος τοὺς ἐγχρατῶς ζῶντας ἀσάρχους χαλεῖ, λέ- 
Yov* « Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἑστὲ iv σαρχἰ. » Σάρχας 
piv οὖν, ὥσπερ δη καὶ ἀσεδεῖς, εἴωθε καλεῖν ἡ 
Toagh τοὺς βίον ἔχοντας ἄσωτον' ἁἀσέδεια γὰρ οὐ 
µόνον ἡ τῶν εἰδώλων προσχύνησις, ἀλλὰ xal αὐτὸς 
ὁ àssiyh; βίος xal ἄσωτο:. Καὶ τοῦτο δηλοϊ ὁ 
µαχάριος Δαθὶδ λέγων ^ € Ἐγὼ εἶπα, Ἐξαγορεύσω 
χατ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν µου τῷ Κυρίω, xaY σὺ ἀφηχας 
τὴν ἀπέθειαν τῆς χαρδίας µου.» Mtj γὰο ἁλ)όπιατος 
ἦν 6 Δαθίδ; Mt xbv θεὸν ἐξωμόσατο πάντως; Οὐχὶ,. 
ἁλλὰ τὴν ἐπιθυμίαν Ἶτις ἔτεχε τὴν µοιχείαν, ἁσέ- 
θειαν ἐχεῖνος ἐχάλεσε. Παγχκόσμιον δὲ τὸν xata; 
χλυσμὸν ἐχεῖνον ἐπήνεγχεν ὁ θεὸς, ὅτι xaX πάντες 
ἐχεῖνοι καθάρσεως ἔχρῃζον. Καὶ τοῦτο παρίστησιν 
ἡ Γραφη λέχουσα ’ « Καὶ εἶδε Κύριος ὁ θεὸς τὴν 
γῆν, xai ἣν χατεφθαρµένη, ὅτι χατἐφθέιρε πᾶσα 
πὰρξ τὴν ὁδὺν αὐτῆς ἐπὶ τῆς γῆς. P 
catur hoc sacris in Litteris pee hzc verba 
omniom mortalinm mores depravatos *. » 
Πρόσεχε δὲ, ἁγαπητέ. El γὰρ οὐχ ἐφείσατο τότε 
τινὸς ὁ θεὸς, ἀλλὰ πάντας ἄρδην χατέχλνσε, μηδὲν 
ὠφεληθέντας x τοῦ λόγῳ µόνῳ σέθεσθαι τὸν θεὸν, 
εὔδηλον πάντως à; οὐδὲ ἡμῶν ἓν ἑχε[νῃ φείσεται τῇ 
ἡμ΄ρ1, εἰ καὶ τὸ τῶν Χριστιανῶν ἐπιφερήμεθα ὄνο- 
μα. Ἐρεϊ γὰρ ἁληθῶς ὁ Δεσπότης πάντων Χριστὸς 
xai ἡμῖν, ὅπερ εἶπε vot; Ἰουλαίοις, ἠνίχα χαυχώμε- 
νοι ἔλεγον ε Ἡμεῖς Ex τοῦ πατρὸς ἡμῶν τοῦ 
Ἰλόραάμ ἑσμεν. » Καθάπερ γὰρ ἐχείνοις ἔλεγεν ᾿ 
ε El ix τοῦ ᾽Αθραὰμ τε, τὰ ἔργα ἂν ἐποιεῖτε τοῦ 


extra solam hanc voluptariz vite libidinem el com- 
mistionem exsecrandam, quo nomine gigantes im- 
pios summus ille Petrus appellavit, pezclarissimus 
ille Cyrillus in: scripto adversus Julianum libro 
perspicue verbis hisce demonstrat: « Homines ab 
Adamo ad Noam usque prognati Deum unum et 
verum coluere. Post exstructionem vero tyrris illius 
Mnguarumque divisionem cceperunt etiam opinio- 
nibus de Deo dissidere mortales. Nam in omnes 
dispersi parles deüi quoque multitudinis errorem 
imbuerunt. » Denique propter utriusque partis lu- 
xuriam diluvium illud orbem universum invasisse 
Deus ipse denotat, cum ait: « Non permanebit 
Spiritus meus in hisce mortalibus, cum caro sint, » 
hoc est pro affectionum et carnis libidine vivant. 
Sic enim et Paulus homines temperanter viventes 
carnis expertes in his verbis vocat: « Vos in carne 
non estis *. » Nimirum Litterze sacrze carnem. et 
impios appellare consueverunt eos quorum vita 
luxuriz dedita est. Nam impietas non. deastrorum 
modo cultus est, sed significat etiam lascivize lu- 
xurieque vitai obnoxiam. Patet lioc ex beati viri 
Davidis hac.oratiorie: « Dixi apud me, [Improbita- 
tem meam adversus me ipsum Domino fatebor ; et 
tu mei cordis impietatem mihi condonasti * . » 
Quaso te, num fidem quamdam extraneam Davides 
sectabatur? Num Deum abjuraverat? Nequaquam 
certe. Nimirum impietatis vocabulo 195 cupidita- 
tem illam, qux adulterium pepererat, innuit. Et 
universale diluvium invexit propterea Deus, quod 
omnes illi homines repurgationis eg^rent. Signifi- 


: « Vidit Deus orbem terrarum esse corruptissimum et 


Hic animum mihi, dilecte fili, advertito. Nam si 
Deus id temporis nemini pepercit, sed diluvio fun- 
ditus omnes obruit, nihil adjutos ex eo quod verbis 
Deum religiose venerarentur, intelligi perspicue 
potest futurum, ut ne nobis quidem in illo die parcat, 
tametsi nomen Christianorum habeamus. Revera 
enim Christus ille Dominus omnium verbo nos illo 
compellabit, quo Judzos affatus est, cum jactabundi 
dicerent : « Nos ex Abrahamo patre nostro sumus 
orti 19, » Nimirum ut illis respondit : « Si Abra- 


Ἰλόραὰμ, » οὕτως ἐρεῖ xaX ἡμῖν, « El Χριστιανοὺς D lami nati essetis, Abraliamo digna faceretis ; » ita 


ἑαυτοὺς εἶχετε, τὰ ἔργα ἂν ἐποιεῖτε τὰ τοῖς Xpi- 
στιανοῖς ἁρμέζοντα. » Mi) οὖν ἐπὶ τούτοις ἀμφίθαλλς' 
διὰ Υὰρ τοῦ παγχοσµίἰου ἐκείνου χαταχλυσμοῦ xat 
τοῦ àv Σοδόµο:ς ἐμπρησμοῦ σαφῶς ἔδειξεν ὁ 8c5;, 
ἐποῖον ἁπαντᾷ τέλος τοῖ; kv ἁσωτίᾳ τὸν βίον χατα- 
λύουσιν. 


Ὁ μέντοι Νῶε πενταχοσίων ἑτῶν γεγονὼς γεννᾷ 
εν Erg, τὸν Χὰμ, τὸν Ἰάφεθ. "Ec! ᾧ καὶ ἄξιος θαυ- 
μασμῶν ὁ àvho, ὅτι τοσοῦτος παρίππευσε χρήύνο:, 
xai µίξεσι νοµίµοι; ὑποχύ tet οὐχ Ἀθελ:. Καὶ ὡς ὁ 
Χρυσοῤῥήμων qnu:lv, εἰ μὴ 0sía τις ἣν οἰχονομία, 

' Rom. vini, 9. 


* Psal. xxxi, 5... * Gen. vi, 12. 


nopis etiam dicturus est : « Si pro Christianis vos 
gerere volebatis, ea prastare conveniebat qu* 


. Christianos omnino decerent. » Atque hacin parte - 
. minime tibi est ambigendum. Nam per orbis uni- 


versi diluvium οἱ Sodomorum incendium Deus 
manifesto declaravit, qualis immineat iis exitus qui 
vitam iu luxuria prodigunt. 

Cum Noe quingentos esset annos natus, Semum 
genuit, indeque Chainum et Japhetum**. Merctue 


in illo viro maguam hoc admirationem, quod cum 


tot annos vivendo explesset, ne legitimos quidein 
amplexus desideraverit. Chrysostomus certe ail, ni 


1 Joan. viii, 99. !! Gen. v, 31. 
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divino decretum fuisset consilio per. ipsum genus Α ὥστε δι αὐτὸν αὖθις τὸ τῶν ἀνθρώπων συστῆσαι 


humanum instaurandum esse, nunquam omni:.o 
carnalibus eum cupiditatibus se submissurum 
fuisse. PropL;r hanc causam Deus eum vocat homi- 
nem zlalis fux integrum, qua plane perversa 
erat. Hie. Dei tolerantiam mihi considerato. Dilu- 
vium &ubito non invehit, sed totis centum annis 
arca construitur. Interim homines stolidi Noam 
voluntati divine obsequentem  irridehant. Imo 
fametsi cernerent nniversas belluas coire, quem- 
admodum divinus ille vir Ephraemus ait, elephan- 
tos ab India Persideque adventare, leones ae parda- 
lides inter oves atque capras promiscue accedere, 
reptiles bestias cum avibus eodem se persequente 
nem:ne conferre ac circum arcam commorari, ni- 
hilo tamen magis penitentix: stimulos sentiebant. 
Idem ne nobis incidat, nunquam non. vigilemus. 
126 Sed cnim unde Noe didicerst que 
animalia munda, qux immunda essent, cum 
nondum id temporis ea Moses segregasset ? απο 
enim quzstionem Clirysostomus movet. Num pro- 
ficiscebatur hoc a naturali quadam cognitione, quam 
liabebat, an a sapientia divinitus ei concessa? Prz- 
clara profecto res virtus est. II»c Enoclum trans- 
tulit, hec Noam conservavit. Nam vide mihi, qua 80, 
quid fiat. O:nnes id temporis homines Deus exitio 
destinans solum ad Noam inquit : « Ingredere tu 
unà cum omni familia tua in arcam, quoniam qui- 
dem te animadverti esse omnium hujus perversi 
pravique seculi meo in conspectu facile justissi- 
mum '*, » Simul tempus caeteris definitum ad resi- 
piscendum tribuens inquit: « Reliquos eis faciam 
aunos 120. » Quanquam ne hos quidem universos 
vixerunt propter insignem perversitatem, Nam qui 
prius durante 100 annorum intervallo non resi- 
puerant, intra viginti annos penitentiam acturi non 
erant. Atque hoc loco mihi ohserva Deum nonnun- 


γένος, obx ἂν οὗ δ ὅλως σαρχικαῖς ἐπιθυμίαις ὑπέ- 
χυφε’ xarà Υὰρ τοῦτο χαὶ τέλειον αὐτὸν ἐν τῇ γενεᾶ 
αὐτοῦ καλεῖ ὁ θεὸς, τῇ διεστραμμένῃ δηλαδἠ. "AXI" 
ὅρα µαχροθυμίαν τοῦ θεοῦ. Οὐκ εὐθέως ἐπάγει τὸν 
χαταχλυσμὺν, ἆλλ᾽ Ev, μὲν ἑκατὸν ἑτοιμάτει τὴν 
χιθωτὸν, xiv οἱ ἄφρονες τὸν Νῶε θελήµατι θείφ 
ὑπηρετούμενον ἐξεμυκτήριζον. Αλλὰ χοὶ συναγό- 
μενα ὁρῶντες τὰ θηρία πάντα, κχθά φησιν ὁ Octo; 
Ἐοφραῖμ, ἑλέφαντας μὲν ἀπὺ Ἰνδικῆς καὶ Περσίδος 
ἐρχόμενα, λέοντας xal παρδάλεις μετὰ προδάτων 
καὶ α)γῶν µιγάδας, ἑρπετὰ xal πετεινὰ ἄνευ τινὸς 
διώχοντος ἐρχόμενα καὶ χύχλῳ τῆς κ'δωτοῦ αὐλιζό- 
μενα, οὐδαμῶς κατενύγησαν. ᾿Αλλά uh xal ἡμεῖς 
τοῦτο πάθοιαεν, γρηγοροῦντες ἀεί, 


Πόθεν δὲ οἶδεν ὁ Nie τὰ καθαρὰ xai ἀχάθαρτα, 
µήπω τῆς αὑτῶν διαιρέσεως παρὰ Μωσέως Τεγο- 
νυίας, ὡς ὁ Χρυσοῤῥήμων φησίν; "Ex τῆς ἑναπο- 
χειµένης αὐτῷ φυσικῆς Ὑνώσεως, fj ix τῆς δοθείσης 
αὐτῷ παρὰ θεοῦ σοφίας. Ὡς χαλὸν fj ἀρετή 1 Αὕτη 
τὸν "Evig µετέθηχεν, αὕτη τὸν Νῶε διεσώσατο. 
"Opa γὰρ ὅτι πάντας ἐχείνους ἁπωλείᾳ παραδιδοὺς 
€ θεὸς πρὸς τὸν Nis ἔλεγεν' « Εΐσελθε σὺ xal πᾶς 
ὁ olxó; σου εἰς τὴν κχιδωτὸν, ὅτι σε εἶδον δίκαιον 
ἑναντίον ἐμοῦ iv. τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾶ καὶ 
διεστραμµένῃ. » Αλλά καιρὸν διλδοὺς αὐτοῖς ἑμπρό- 
θεσµον εἰς µετάνοιαν, φησίν " « ΄Ἔσονται δὲ αἱ ἡμέ- 


C οτι αὑτῶν ἔτη px', » εἰ χαὶ ταῦτα πάντα obx ἔζη- 


σαν διὰλ τὴν καχίαν αὐτῶν ' οἱ γὰρ μὴ φθάσαντες 
διὰ µέσου τῶν ἑκατὺν μετανοῆσαι, οὐδὲ ἐν τοῖς εἴχοσι 
µετενόησαν ἄν. Πρόσεχε δὲ ὅτι ποτὲ μὲν ἣν ὑπισ- 
χνεῖται δοῦναι ζωὴν ὑποτέμνει, ὡς ἐνταῦθα, ἐὰν 
μὴ µετανοήσωμεν, ποτὲ δὲ ἀπειλῶν ἀπολέσαι τοῦτο 
οὐ ποιεῖ µετανοησάντων ἡμῶν, ὡς ἐπὶ τῶν Νινενῖ- 
τῶν ἔστιν ἰδεῖν. 


quam. nobis resipiscentibus eam vitam ριποἰάθτο quam prius pollicebatur, ut hic fleri videmus, non- 
nunquam minatum se perdilurum reapse minas non exsequi, nobis resipiscentibus; id quod Nine- 


vitis videmus usuvenisse. 


Ceterum aqua supra ipsos montes. excrevit. ad ΄ 


45 usque cubitos, ut eveniret quod futurum Deus 
minatus fuerat : « Quidquid ortum est delebo, non 
homines soium, sed etiam pecora et reptilia, et 
volucres, qua sub ου]ο «unt !*. » Quippe. si tan- 
tam ad altitudinem non excrevisset, volucres liaud- 
quaquam periissent. Et quidem aquam hujusce di- 
Juvii montes etiam sublimissimos operuisse, vel 
hinc colligere licet. Quidain cum e Libani cacu- 
minibus ad structuras adificiorum saxa congerc- 
yent, asseruerunt se intra. Gibaui concavitates re- 
perisse pi«ces induratos in luo defixos, uti Jose- 
phus ctiam memoriz prodidit. 

Cum diluvium  desiisset, Nee Deo sacrificium 
ohtulit. Quamobre:n. istuc? Ut iis qui aliquando 
futuri essent in'lrmiores, Deum benignum ac pro- 
ptum redderet, sicut esimins ille Cyrillus ait, ne 


" Gen vi, {. ! Cen, vi, 7. 


Τὸ δὲ ὕδωρ ὑψώθη ἑπάνω τῶν ὀρέων ἐπὶ πήχεσι 
πευτεχαίδεχα, ἵνα τὰ τῆς θείας πληρωθῇ ἀπεφά- 
σέως. « Ἐξαλείφω, Υάρ φῆσι, πᾶσαν τὴν ἐξανάστα- 
σιν ἣν ἐποίησα, ἀπὸ ἀνθρώπηυ ἕως κτ/νους, xai ἀτὸ 
ἑρπετῶν ἕως πετεινῶν ὑποχάτω τοῦ οὗρανοῦ. » E! 
μὴ γὰρ ὑψώθη τοσοῦτον, οὐχ ἂν τὸ τῶν πετεινῶν 
ὁπώλετο γένος. "Ότι δὲ ὑπεράνω τῶν ὑφηλοτέρων 
ὀρέων ἐπήρθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τοῦ χαταχ)λυσμοῦ, xàv- 
τεῦθεν πιστοῦται. Λίθους Υάρ τινες Ex τῶν τοῦ Αι- 
6άνου ἀχρωρειῶν εἰς οἰκοδομὰς µεταχοµίζοντες, 
Σιεθςαιοῦντο ὡς εὗρον ἓν τοῖς κοιλώµασ. τοῦ Λιβά- 
νου ἰχθύας τεταριχευµένους καὶ τῇ Dot πεπηχγύτας, 
χαθά φησι χαὶ Ἰώσηπος. 

Μετὰ δὲ τὴν τοῦ χπταχλυσμοῦ παῦλαν Üucíav ὁ 
Κῶςε τῷ 8:ip &vlyis xc. Τίνος £vexe» ; Ἵνα τοῖς ἔσο- 
pivot; ἓν ἀσθενείᾳ συγγνώµηνά τε xal Υαλτνὸν 
προσαπεράσηται τὸν θᾳεὺν, ὡς ὁ μέγας διέξεισὶ 
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Κύριλλος, ivz μὴ πάλιν µία χατὰ πάντων ἑλεύσεται A rursum aliquando unus adversus. omnes ferretur 


d£eo;, δευτέρῳ καταχλυσμῷ τὸ ἀνθρώπι.ον ὑποτι- 
θεἴσα γένος. Ἐφ) ᾧ καὶ εἶπε ἠρὸς αὐτὸν ὁ θεός ' 
ε Διανοπθεὶς οὐχέτι προσθήἠσω τοῦ χαταράσασθαι 
τὴν γῆν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ἔγχειται ἡ 
διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ πονηρὰ Ex νεύτητος. » 
Τούτου γάριν, ὡς εἴρηται, θυσίαν &wfiveyx: τῷ sc. 
Kati γὰρ τοῦτο xal ἑπτὰ ἑπτὰ ἐχέλευσεν ὁ θεὺς ἀπὸ 
τὸν χαθαρῶν εἰσαχθηναι ἐν τῇ κιθωτῷ, δύο δύο δὲ 
ἀπὸ τῶν ἀχαθάρτων. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλε συγχωρεῖν 
v.i, ἀνθρώποις μεταλαθεῖν χρεῶν, ἔμελλον δὲ xal 
θυσίας προσφέρειν αὐτῷ τῆς εὐσεθείας οἱ τρόφιμοι, 
πλείονα τὰ χαθαρὰ φυλαχθηναι προσέταξε, τὰ» μὲν 
*psi; αυζυχίας εἰς τὴν αὔξησιν τοῦ γένους, τὸ δὲ 
πεοιττὸν ἓν εἰς θυσίαν. Ὁ δη χαὶ πεποίηχε μετὰ 
τὸν χαταχλυσμὸν, ἀπὸ πάντων τῶν χαθαρῶν προσ- 
αγαγὼν τῷ θεῷ, ὡς εἶναι δῆλον ὅτι γε τούτου χάριν 
ἀνὰ ἑπτὰ προσέταξεν ἐξ ἑκάστου γένους τῶν χαθαρῶν 
ἐν τῇ χιδωτῷ εἰσαχθῆναι, ἵνα τὸ ἓν ζῶον EQ ἑκάστου 
γένους ὁ Nos προσφέρων μὴ διαφθείρῃ τὰς συζ»- 
γίας. Τοσοεῦτον δὲ τὴν τοῦ Νῶε προαίρεσιν ἐπὶ τῇ 
προταγωγῇ τῆς θυσίας ἀπεδέξατο ὁ θεὸς, ὡς xal τὴν 
Γραρἣν οὕτως εἰπεῖν. «Καὶ ὠσφράνθη Κύριος ὀσμὴν 
εὐωδίας. » Μετὰ γνώμης λοιπὸν ὑχιοῦς καὶ ἡμᾶς τὸ 
πᾶν ἐργάνεσθαι χρἠ. Ei δὲ p, κἂν ὁτιοῦν πρ;,σάξω- 
μεν, ἁποστραφῄσεται αὐτὸ ὁ θεός. "Opa γὰρ ὅτι καὶ 
ἐνταῦθα ἡ τοῦ δικαίου ἀρετὴ τὸν χαπνὸν xai τὴν 
χνίασα» ὀσμὴν εὐωδίας εἰργάσατο. 'AXA! ἐπὶ τῶν 
Ἰουδαίων ἡ τῶν προσαγόντων πονηρία τὸ θυμίαμα 
τὸ εὐῶδες βδέλυγµα ὀφθῆναι παρεσχεύασεν. 


9 


'O piv οὖν Ἰώσηπος καὶ κατ αὐτὸν τὸν χόραχα 
εὺν ἀπολνθέντα παρὰ τοῦ Νῶε τοῦ ἰδεῖν sl τὸ ὕδωρ 
ἱχόπασεν, ἐναντιούωενος Φαίνεται τῇ xou Μωσέως 
ἱστορίᾳ. ᾿Ὑποστρέψαι xai γὰρ τρὶὸς τὴν χιθωτὸν 
λέγει τὸν χόραχα, à; ἐπὶ πάσῃ τῇ YT] τοῦ ὕδατος £c: 
λιμνάκοντος. Ὁ δὲ Μωσῆς περὶ τούτων οὕτω φησίν ΄ 
εΚαὶ οὐχ ὑὠπέστρέφεν ὁ xópa& ἕως οὗ ἐξηράνθη ἡ 
ΥΠ. »Ka:à γὰρ τοῦτο xal περιστερὰν ἀπέστειλεν 
ὕστερον, ἅτε δη παλινοστῖῆσαι τοῦ χόραχος πρὶς αὖὑ- 
τὸν pij Λελήσαντος. Αλλά καὶ ἱστοριχοὶς εἰσάγει 
τινὰς ὁ Ἰώσηπος, περί τι λέγοντας ὄρος τῆς Ἂρνε- 
νέας ὑιγηλότατον ἐν τῷ τοῦ χαταχλυσμοῦ πεφευγέναι 
χαιρῷ -ὼν ἀνθρώπων τινὰς, χἀχεῖσδ σωτηρίας διὰ 
4b ὕψος τυχεῖν, ᾽Αλλ' ἔξω βάλλονσιν &xsivot τοῦ 
σχοποὺ, xal τῆς εὐθείας πόῤῥω που φέρονται. Ei 
Ὑὰρ (qug τότε τὸ ὕδωρ ἑπάνω τῶν ὑψηλοτάτων 
ὀρέων ἐπὶ πήχεσι πεντεχαἰδέχα, καθὰ Μωσὴς ἱστορεῖ, 
οὐχ ἂν ὁτιοῦν ὑπελείφθη τηνικαῦτα ὄὅρος, ὡς οἶμαι, 
10.6 by αὐτῷ πεφευγότας ἰσχύον ἁδθλαθεῖς διασώσα- 
σθαι. 

'H μέντοι χιθωτὸς τριαχοσίων μὲν πηχέων τὸ 
μῆχος hv, πεντήχοντα δὲ τὸ πλάτο:, τὸ ὕψος τρ:ά- 
χοντα. [ῆχυν δὲ ἀχούων μὴ τοιαύτην εἶναι νόμιζε 

υἐποία τίς ἐστι παρ ἡμῖν. ἀλλὰ γεωµετριχήν. 'O 
Ἱὰρ Μωσῖς, γεωµέτρης ἐξ Αἰγύπτου Qv, τοιαύτην 


^ Gen. vii, 241. 3 jbid, 


calculus, quo genus mortalium alteri diluvio sub- 
jiceretur. Idcirco Deus his eum verbis compellat : 
« Statui cum animo meo nunquam deinceps ter- 


' ram lauta diritate prosequi propter l:owinum faci- 


nora, quorum cogitationes et studia iude usque a 
pueris ad prava qu:eque proclivia sunt !*.» Hane igi- 
tur ob causam sacrificium illud obtulit, cujus etiam 
respectu mandaverat Deus ut ex mundis animalibus 
in arcam septena, ex immundis hina reciperentur. 
Nam (αἱ a carnibus vescendi potestatem mortalibus 
faciurus erat, atque etiain litaturos sibi religiosus 
19" honines sciebat, ideirco mundorumanimalium 
major numerus servatus est, quorum tria paria 
generis incremento, reliquum saeri(icio destinatum 
esset ; id quod a diluvio Noe non neglexit, de omni . 
mundorum pecorum genere Deo victimas offerens. 
Ex quo perspicue licet intelligere propterea fuisse 
preceptum, ut septena in arcam animalia sumeren- 
tur, ne Noe unum animal ex quovis genere Deo 
máctaus ipsa paria distraheret atque corrumperet. 
Cizelerum usque adeo Deus in oblatione hujus sacri- 
ficii Noxw studium ac voluntatem probavit, ut his 
uti verbis Litter saerz non. dubitaverint : « Dele- 
ctatus est Deus odoris illius suavitate '*. » Quapro- 
pter nos quoque nihil non animo $ai0 et. puro fa- 
ciamus, absque quo fuerit, omnino Deus aversabitur 
quodcunque tandem -ᾱ nobis offeratur. Nam vides 
hic virtutem justi hominis de ipso fimo ac nidore 
suavissimum odorem effecisse, cum apud Judaeos 
pravitas offerentium faceret ut suffitus etiam fra- 
grantissimus a Dco piaculi loco duceretur. 
Ceterum in narratione de corvo, qui a. Noa di- 
missus fuit ut exploraret an. aqua defecisset, Jose- 
phus historie Mosis aperte refragatur. Comumemorat 
enim corvum illum ad arcam revertisse, quasi aqua 
per omnem terraruin orbem adhuc restaguaret. At 
Moses liz:c in huuc modum nairat : « Non revertit 
vorvus, donec ab aquis exsiccata terra foret. » 
Nam illa ipsa de causa columbam deinceps emisit, 
quod corvus redire noluisset. Idem Josephus pro- 
bat auctoritate quorumdam  listoricorum, quos 
citat, diluvii tempore quosdam homines in altissi- 
mum Armeniz monten confugisse, atque ibi saluti 


D su:e per ipsius montis sublinita'em consuluisse. 


Verum hi a scopo, quod dicitur, aberrarunt et. a 
semi:a recta longe dellexerunt. Nam si aqua id 
temporis supra niontes quosque sublimissimos ad 
19 usque cubitos excrevit, quemadiiodum Moses 
memorie prodidit, nullus mea quidem sententia 
mons reliquus esse potuit, qui a periculo servaret 
immunes quotquot in eum confugissent. 

Arc» ipsius longitudo $00 cubitos liabebat, lati- 
tudo 50, altitudo 50. Cum autem cubiti vocabulum 
audis, non talem intelligi putato, qualis apud nos 
est iui usu, sed geomelricum. Moses enim, qui apud 
Agyptios artem geometrie didicisset, in hac de 
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arca narratione cubitum ejusmodi intelligit qui A ἔφη πῄῆχυν ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ, ἥτις ὀργυιὰν μεγίστην 


maximam ulnam efficeret. Nam ZE,yptii prini, re- 
ferente Cyrillo, geoinetriam propter amplitudinem 
terre sue ejusque divisionem repererunt, cum mo- 
tus siderum consideratio sit a Grecis perfecta, 
quorum observattones 196 prin: apud Babylonios 
exstiterant, tidem doctrina numerorum a Phoni- 
cum mercatoribus est profecta. De his hactenus. 

lost annos. a diluvio 556 turis. est cedificata, 
hominibus in. ea perficienda Lotis 40 annis incas- 
sum laborantibus. Cohortabantur enim, ccu Moses 
narrat 5, invicem ut lateres facerent coquerentque, 
quibus urbem iurrimque sibi exstruerent, qua fa- 
s:igio coelum attingeret. Quamobrem? Ut si alterum 
diluvium ingrueret, ad ejus se verticem conferrent 
eoque pacto imminens ab aquis exitium elfugerent. 
Vanum hunc laborem et conatum corum Deus per 
confusionem linguarum inhibuit. Verba quidem sa- 
cris in Literis liec leguntur : « En una est nior- 
Lilium natio, qui cuncti eodem sermone utuntur. 
Age descendamus, et ibi eorum sermonem ita con- 
fundamus, ut alii aliorum orationem non intelligant. 
ltaque illinc eos per omnes terras Dominus, qui 
Deus est, dissipavit !''. » Et appellari coeperunt ho- 
rvines ab eo tempere Meropes a. sermonis lingua- 
rum terrceque divisione, Furiosus ille Julianus hoc 
etiam inter alia scripsit, Deum censpicientem lio- 
mines in altum ope turris sublatos, eaque de causa 
non mediocriter perturbatuu, commoda quadam 
ratione ac via, linguis inter se confusis ultericrem 
ascensum pruhibuisse. 


Caterum turris ipsa 72 przfectorum opera fuit 
exstructa, quorum ad numerum lingua quoque di- 
visze sunt, cum antea sermone l;nguaque una, ceu 
dictum est, omnes | uterentur. Solus lleberus reli- 
quorum stulto conatui non assensus linguam suam 
retinuit ; de quo colligitur ab. initio mortales usos 
lebraica lingua fuisse. Adami certe posteros hac 
«956 locutos, inde quoque culligitur, quod et Abra- 
hami familia eamdein usurparit et Adainus ille se- 
cundus, qui Christus est, Deus ille noster. Idem 
animadvertitur ex inscriptione crucis, et hisce Chri- 
sti verbis eum ait Ephatha, hoc est Aperitor !*. 


ποιεῖ. Πρῶτοι γὰρ Αἰγύπτιοι, χαθά φησι Κύριλλος, 
την γεωµετρίαν εὗρον Ex τοῦ ἁπλέτου τῆς γῆς xal 
τῆς διαιρέσεως, Ἡ δὲ τῶν φαινομένων θεωρία παρ 
Ἓλλησιν ἑτελειώθη, τῶν πρώτων τηρῄσεων ἐν Ba- 
θυκῶνι γενοµένων, Τὸ δὲ περὶ τοὺς ἀριθμοὺς ἀπὺ τῶν 
ἑμπόρων Φοινίκων Ἡρδατο. Καὶ περὶ μὲν τούτων 
οὕτως. . 

Μετὰ δὲ πενταχόσια τριάχοντα καὶ ἓξ ἔτη τοῦ 
χαταχλυσμοῦ d τοῦ πύργου γέγονεν οἰκοδόμησις, 
ματαιοπονησάντων ἐπὶ ταύτῃ τῶν ἀνθρώπων ἑχείνων 
ἐν ἔτεσι τεσσαράχοντα. « Καὶ εἶπε, yáp qua, ἄν- 
θρωπος τῷ πλησίον αὐτοῦ, Δεῦτε xal πλινθεύσωμεν 
πλίνθους, xaX ὁπτήσωμεν αὑτὰς πνρὶ, καὶ οἰκοδομή- 
σωµεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἔσται d) χεφαλὴ 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ. » Διὰ τί δὲ καὶ τίνος Évexev τοῦτο; 
Ἵνα καταχλυσμὸς εἰ γένηται δεύτερος, ἐπὶ τὴν 
αὑτοῦ χορυφὴν ἀναδράμωσι, κἀντεῦθεν τὸν ἐξ ὕδατος 
ὄλεθρον φεύξωνται. Ταύτῃ τοι xal τὴν ματαιοπονίαν 
αὐτῶν ἑἐχώλυσεν ὁ Osb; διὰ τῆς συγχύσεως τῶν 
γλωσσῶν. Καὶ ἄχουε v, Γραφῆς οὕτω λεγούσης * 
« Καὶ εἶπε Κύριος, ε᾿Ιδοὺ γένος ἓν xal χεῖλος Ev 
πάντων. Δεῦτε xai χαταθάντες συγχέωμεν ἑχεῖ τὴν 
γλῶσσαν, ἵνα yi ἀχηύσωσιν ἕκαστος τῆς φωνῆς τοῦ 
πλησίον. Καὶ διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὺς 
ἐχεῖθεν ἐπὶ πρὀόσωπον πάσης τῆς γῆς. » Τηνικαῦτα 
xai Μέροπες χαλοῦνται ἀπὸ τοῦ μερισμοῦ τῆς φω- ΄ 
νῆς καὶ τῆς γῆς. Ὁ δὲ παράφρων Ἰουλιανὸς xai 
τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔλεγεν, ὅτι θεωρῶν αὐτοὺς 
ὑφουμένους διὰ τοῦ πύργου, xal οὗ μιχκρῶς ἐπὶ 


| πούτφ πτοηθεὶς, εὐμεθέδως αὐτοῖς χωλύει τὴν ἄνο- 


δον διἁ τῆς συγχύσεως τῶν γλωσσῶν. 

'U μέντοι πύργος ἐχτίζετο o' xal β’ τοῦ χτίσµατος 
ἀρχηγῶν ὄντων. Κατὰ τούτους λοιπὸν καὶ ἡ διαἰρὲ- 
δις τῶν γλωσσῶν Υέγονε, χείλους ὄντος ἑνὸς xol 
φωνῖς ἐπὶ πᾶσι μιᾶς, ὡς ἄνωθεν εἴρηται. Μόνος δὲ 
ὁ "E6sp μὴ συγκατατεθεὶς τῇ µαταιοπονίᾳ τῶν λοι- 
πῶν ἐν τῇ ἰδίᾳ γ)ώσσῃ ἔμεινεν. Ἄρχηθεν λοιπὸν d 
Ἑδθραῖς φωνή. "Οτι δὲ τῇ ᾿Ἑδθραίων γλώσσῃ ἐχρῶντο 
οἱ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ, δῆλον μὲν xal ἀπὸ τοῦ xal τοὺς 
ἀμφὶ τὸν ᾿Αόραὰμ τῇ τοιαύτῃ χρᾶσθαιδιαλέχτῳ, δῆ- 
λον δὲ xal ἀπὸ τοῦ τὸν δεύτερον ᾿Αδὰμ Χριστὸν «bv 
8:5» ἡμῶν τῇ Ἑδραίων χρᾶσθαι φωνῇ. Καὶ δηλοῦσι 
μὲν τοῦτο xal τὰ kv τῷ σταυρῷ, οὐχ ἧττον δὲ x&- 


ltem quod alibi ait : « Talita cumi, » hoc est : D χεῖνα ἐν οἷς ἔλεγεν ᾿Εφαθὰ, » τουτέστι Διανοίχθηει, 


« Puella, surge '*. » Eadem de re magnus Epipha- 
nius ille sic disserit : « Post diluvium aedificata turris 
est, Vixit id temporis Heberus, auctor et propaga- 
tor Hebraice gentis, quem perhibent propterea 
quod cum turrim exsuuentibus commercii. nihil 
habuisset, finguam suam retinuisse. Fuil ejus ex 
posteris Abrahamus, et Hlebraa lingua nomen ab 
eodem 129 accepit. » Assentitur huic et Josephus. 
Theodoretus vcro pesteros Adami lingua Syriaca 
vult usos fuisse. 

Sciri autem debet Chanaanem Chami filium ani- 
madverso terram Libano vicinam fertilem esse sua- 
! jbid. 6. 


!* Ge». xi, 5. "ο Marc, vit, 94. 


xal πάλιν ἀλλαχοῦ ' ε Ταλιθὰ κχοῦμι, » *ovvéctt, 
« Σοὶ λέγω τῷ χορασίῳφ., » Πρὸς τούτοις δὲ χαὶ ὁ 
μέγας Ἐπιφάνιος περὶ τούτων οὕνω φησί. « Μετὰ 
τὸν χαταχλυσμὸν ὁ πύργος, εἶτα ὁ Ἔδερ ὁ τὼν 
Ἑδθραίων πρόγονος, ὃν λέγουσι μὴ βουληθέντα χο:νω- 
νῆσαι τοῖς τὸν πύργον οἰχοδομοῦσι, μεῖναι ἐν τῇ ἰδίᾳ 
γλώττῃ. Τούτου ἔχγονος ὁ ᾿Αθραὰμ, ὅθεν xat) 
Ἑδραία γλῶττα. » Τὰ αὐτὰ δὲ τούτοις xai Ἰώση- 
πής φησι. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως * ὁ δὲ θεοδώρητο; τῇ 
Xópz γλώττῃ τοὺς ἐξ ᾿Αδὰμ χρᾶσθαί φησιν. 

Ἰστέον δὲ ὅτι ὁ τοῦ Χὰμ vibh; Χαναὰν ἰδὼν τὴν 
πρὺς τὸν Λίθανον γῆν ὅτι ἀγαθή στι, μετὰ τὴν 


!9 Marc. v, 41. 
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πρὸς αὐτοὺς κληροδοσίαν, xal χρείετων τῆς ἑαυτοῦ A. que meliorem, post divisionem inter Noz lileros 


Tis, τυραννικῶς χαθήρπαξεν αὐτὴν, xal τοὺς ἐκ τοῦ 
Σ]μ κληρονόμους ἐχεῖθεν ἐξήλασε. Καὶ οὕτω πᾶσα ἡ 
Y5 τῆς ἐπαιγελἰας τοῦ Χαναὰν προστγορεύθη. Καὶ 
Ἱώσηπος δέ φησιν ὅτε Χαναὰν τέταρτος ὢν τοῦ Χὰμ, 
xai, την Ἰωυδαίαν χαλουμένην οἰχήσας Χαναὰν 
ἀφ᾿ ἑαυτοῦ προσηγόρευσεν. 

Ὅ δὲ Σημ Υεννᾷ τὸν ᾿Αρφϕαξᾶ, ᾽λἈρφαξᾶ δὲ τὸν 
Καϊνᾶν. Οὗτος δὲ ὁ Kalvd;, ὥς φησι Γεώργ.ος, 
συνεγράψατο τῆν ἀστρονομίαν, εὑρηχὼς τὴν παρὰ 
τοῦ Σὴθ xal τῶν αὐτοῦ τέχνων ἐχτεθεῖσαν ὀνομασίαν 
τῶν ἀστέρων ivy πλακὶ λιθίνῃ Υεγραμμένη». Ol 
Tip τοῦ Σὴ0 ἔγγονοι προµυηθέντες ἄνωθεν τὴν μέλ- 
λουσαν γενέσθαι φθορὰν τῶν ἀνθρώπων διά τε πυ- 
pb; xai ὕδατος, xal ποιήσαντες δύο στήλας, µίαν 
μὲν λιθίνην, ἑτέραν δὲ πλινθίνην, ἔγραψαν τὰ ἐκ τοῦ 
πάππου αὐτῶν Σῇθ ἐκτεθέντα οὐράνια πάντα, λοχι- 
σάμενοι ὅτι εἰ μὲν OU ὕδατος ὁ κόσμος φθαρῇ, ἡ 
Μθίνη στήλη μενεῖ xal τὰ ἐν αὐτῇ γεγραμµένα 
(fite στήλη μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν εἰς τὸ Σίδιρον 
ὄρος ἄμεινε, xal ἔστιν ἕως ἄρτι, ὥς φησιν Ἰώσηπος), 
εἰ δὲ διὰ πυρὸς γένηται ἡ φθορὰ, μενεί àv ἡ πλιν- 
βίνη. 

Ανεφάνη δὲ kx τῆς τοῦ Zhu φυλῆς ἕτερος Υγιγαν- 
τογενὴς τοὔνομα Ἐρόνος. Οὗτος πάνυ γενόμενος 
ὀυνατὸς xal πολλοὺς ὑποτάξος, πρῶτος χατέδειξε τὸ 
ῥασιλεύειν xal τῶν ἄλλων κρατεῖν, xat βασιλεύσας 
πρῶτος ᾿Ασσυρίων ἔτη νς’ ὑπέταξε πᾶσαν τὴν γῆν 
Περαίδος. Μετὰ δὲ Κρόνον ἐδασίλευσε Νῖνος ἔτη vf, 


factam per vim hanc ipsain rapuisse, ac posteros 
ex ea Semi ejecisse. Quo factum ut universa terra 
illa promissionis Chanaanis regio vocaretur. Jose- 
plius quoque commemorat a Chanaane Chananzam 
fuisse appellatam. 


Semus autem Arphaxam procreavit, Arpliaxas 
Cainanem, qui auctore Georgio libris astronomiam 


"complexus est, cum appellationes sideruin a Se- 


tho ejusque posteris indicatas et lapidea in tabula 
perscriptas reperisset. Nam cum ii mullo ante 
fuissent edocti futurum ut liomines tam per ignem 
quam aquam interirent, erectis duabus columnis, 
quarum una lapidea foret, altera latericia, coele- 
stium rerum descriptiones ab. avo expositas iis 
ipsis insculpserant, cum secum  raüones lias ini- 
vissent, siquidem usuveniret ut per aquam mundus 
interiret, lapideam columnam cum inscriptis litte- 
ris superfuturam, qu:e sane post diluvium in monte 
Sidiro salva reperta est hodieque restat, Josepho 
teste ; sin per ignem mundus coirumperetur, on- 
nino superaturam columnam latericiam. 

Ceterum ex stirpe Semi quidam exstitit, gi« 
gantum origine satus, cui nomen esset Cronus. Hic 
cum magnam ad potentiam esset evectus impe- 
rioque suo multos mortales subjecisset, primus 
regnandi modum et alios sub | jugum mittendi osten- 
dit; cumque princeps Assyriorum regno totos 


ὃς Υε τὴν οἰχείαν μητέρα Xeyulpapty λαθὼν εἰς vu- { 90 annos potiretur, universam sibi Persidem dicto 


valxa, νόµος ἐγένετο Ιέρσαις λαμθάνειν τὰς ἑαυτῶν 
μητέρας xal ἀδελφάς. "EZ οὗ Ὑένους ἐγένετο xal 
ζωρόαστρος ὁ περιθόητος Περσῶν ἀστρονόμος, ὃς 
εἶπε τοῖς Πέρσαις, « 'Eàv καύσῃ µε τὸ οὐράνιον 
πὺρ , (τοῦτο γὰρ xal ηὔχετο) « λάδετε Ex τῶν 
ὁστέων µου, xal φυλάσσετε εἰς σύστασιν τῆς βασι- 
λείας ὑμῶν. » Ὅ δὴ χαὶ γέγονεν. Ἐν δὲ ταῖς ἰστο- 
ῥίαις αἷς ἐχρήσατο χατὰ Ἱουλιανοῦ ὁ θεολόγος µέγας 
Γρηγόριος xat τάδε φησί’ Tiv ἀστρονομίαν λέγονται 
πρῶτον εὐρηχέναι Βαθυλώνιοι διὰ Ζωροάστρο», δεύ- 
τερον δὲ ἑδέξαντο οἱ Αἰγύπτιοι Την 05 µαγείαν 
οὗρον Μῖδοι, εἶτα Πέρσαι, Διαφέρει δὲ μαγεία γοη- 
πίας. Καὶ ἡ μὲν μαγεία ἐπίχλησίς ἐστιν, ὥς qaot, 
δαιμόνων ἀγαθοποιῶν πρὸς ἀγαθοῦ τινος σύστασ.ν * 


audientem reddidit. Post Cronum 52 annos Ninus 
regnavit, qui cum matrem germanam Semiran.i- 
dem matrimonio sibi junxisset, lex apud Persas 
inolevit, qua fas esset matres ac sorores in uxoires 
ducere. Prodiit ex hac familia et Zoroaster, insiguis 
ac celeberrimus ille Persarum astronomus; qui 
Persis precepit ut si ab igne celesti exureretur, 
id quod votis expetebat ut fleret, ossium suorum 
reliquias sumerent, casque ad. regni cxcitationem 
conservarent ; eui przdictioni eventus deinde re- 
spondit. In historiis illis quibus adversus Julianum 
Gregorius ille Theologus usus est, bxc. etiam verba 
reperiuotur : Ástronomiam primi Babylouii per 
Zoroastrum invenisse perhioentur, a quibus eam 


Ἱοητεία δὲ ἐστι δαιμόνων χαχοπριῶν περὶ τοὺς τά- D deinceps /Egyptii acceperint. Magia Medorum in- 


φους εἱλουμένων ἐπὶ χαχοῦ τινος σύστασις. 1 ο͵τεία 
δὲ ἤχουσεν ἀπὸ τῶν γοῶν xai τῶν Opto τὼν ἐν 
tol; τάφοις Ὑινομένων, µσγεία ὃξ ἀπὸ Μαγουσαίων 
fioc Περσῶν, ὅθεν ἔσχε xaY τὴν ἀρχήν' Μαγὼς ἑγ- 
χωρίω; oi Πέρσαι λέγονται. 'O μέντοι µέγα»ς Κ.ριλ- 
Ίος Ev τοῖς κατὰ Ἱουλιανοῦ xal τάδε γράφων εὕρη- 
ται, ὅτι μετὰ ἑνναχόσια ἔτη τοῦ χατακλυσμοῦ τῶν 
Ἀσσυρ-ων ἑδασίλευσεν ΄Άρθυλος πρῶτο; ἐν ἀνθρώ- 
ποις. θὗτος ἔσχε πρῶτος εἰς ἑαυτὸν τὸ τῆς θεότττος 
baa. ᾽Αλλὰ xai Νῖνος ὁ Exeivou mal; πρὼτος 'Aa- 
συρίων ἐπιφανῶς βαπτιλεῦσαι λέγεται, οὗ ἐπώνυμο; 
à Νινεὴ, fig τὰ τείχη Σεµίραμις με εγαλοφνῶς 
ἰσχευάσατο. 


ventum est, a quibus ad Persas manavit. Differt 
haec a goelia, quod magia sit imploraiio, sicut 
aiunt, beneficorum geuiorum ad boni alicujus ef- 
fectionem, geetia vcro. maleficorum compcllatio 
geniorum, qui circum sepulcra volutantur, 1490 - 
ad mali alicujus cffectiouem. Et goetize nomen fa- 
ctum est a ploratibus et lamentis, quie consueve- 
runt in sepulcris exsistere, cum magia dicatur a 
Magus:is, lioc est Persis, ejusdem auctoribus. Nau 
Persas Magos appellari lingua ipsis vernacula «ou- 
stat. Cyrillus autem, ín libris adversus Julianum 
scriptis, refert post annos a diluvio nongentos Are 
bylum regem Assyriis  ünperitasse, qui primus 


hominum sibi divinitatis appellationem arrogarit, Ejusdem filius. Ninus primus apud Assyrios regnum 


25b 


MICHAELIS GLYC/É 


356 


illustri ratione administrasse perhibetur, a quo nomen inditum urbi Niuevz, quam Semiramis μια” 


gnifice mcnibus cinxit. 


Post turris zedificationem, de qua locuti sumus, A Μετά δὲ τὴν πυργοποιίαν, ὡς εἴρητα!, διασχεδα- 


homines hinc inde dispersi ad facta. quxdam ab- 
surda exorbitarunt, ac tandem miseri deastrorum 
cultus errorem amplexi suut, a malis geniis hoc 
quodam modo decepti. Octavus a Noe Serucliua 
simulacrorum  formandorum rationem invenit. 
Fertur enim bomines qui przclarum aliquod fa- 
cinus edidissent, statuarum οἱ columnarum ho- 
noribus ornasse. Verum posteri cum majorum 
mentem et consilium ignorarent, neque scirent 
statuas illas memorix causa collocatas esse, pau- 
latim principis omnium malorum auctoris impulsu 
sic colere consimiliter secum affectos ct interitui 
obnoxios bomines coeperunt, ac si dii forent im- 
moriales ; adeoque sacra quzdam eis excogita- 


σθέντες ἕνθεν xàxeiOcv οἱ ἄνθρωποι πρὸς ἁτόπους 
πράξεις ἐξεχυλίσθησαν, xal τελευταῖον πρὸς εἶδῳ- 
λομανίαν ἀπεπλανήθησαν, ὑπὸ τῶν δαιμόνων αὐτῶν 
ἁπατηθέντες τουτονὶ τὸν τρόπον οἱ δείλαιηι. Ὁ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ Νῶε ὄγδοος Σεροὺχ τὰ τῶν ἀγαλμάτων ἁρ- 
χῆθεν εὕρατο" λέγεται γὰρ οὗτος τοὺς ἔργον olov 
δήποτε λαμπρὸν ἐπιδειξαμένους ἀνδριᾶσι xal atf)- 
λαις τιμῆσαι. Οἱ δὲ μετὰ ταῦτα τὴν τῶν προγόνων 
ἀγνοήσαντες Ὠνώμην, καὶ ὅτι μνήμης ἕνεχα τοὺς 
ἀνδριάντας ἔστησαν, χατὰ μικρὺν πλανώμενοι τῇ 


«τοῦ ἀρχεχάχου συνεργείᾳ, ὡς ἁθανάτοις θεοῖς τοῖς 


ὁμοιοπαθέσι xal φθαρτοῖς ἀνθρώποι; προσετέθησαν 
καὶ θνσίας αὑτοῖς ἐπενόησαν, τῶν δαιμόνων τοῖς 
ξοάνοις ἑνοιχησαάντω»ν. Ἐντεῦθεν ἄλλοις xat ἄλλοις 


runt, ipsis malis geniis intra statuas domicilium B θεοῖς τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἑλάτρευσεν. Αἰγύπτιοι 


collocantibus. Hinc factuin ut. deinceps genus hu- 
manum aliis atque aliis diis religiose serviret. Ac 
Agyptii quidem supra czeteros ad impietatem ma 
ximam prolapsi sunt: nam feles, simios, hircos, 
boves, crocodilos coluerunt ; atque in primis bo- 
vem illum variis eoloribus przditum, quem Apim 
vocabant. Cum enim bos apud ipsos nascebatur, 
qui in lingua et cauda notas quasdam referret, et 
in fronte similitudinem luns dimidiate imitare 
tur, perhilariter elioreas ductitabant et. conventus 
publicos celebrabant , quasi novus quispiam 
hactenus. 

Recte autem octavus a. Noe Seruchus fuisse di- 
citur. Quippe Cainanis filius fuit Sala, qui Hebe- 
rum procreavit, lleberus Phalecum , Phalecus 
liagauum, Ragauus Seruchum, Seruchus Nacho- 
rem, Nachor Tharam, Thara divinum hominem 
Abrahamum, Abrahamus Isaacum, lsaacus.Jaco- 
bus, Jacobus duodecim familiarum principes, 
Itubeni.m, Simeonein, Levium, Judam, cateros, a 
quibus orte sunt duoceciim tribus Israelicze. De 
Abrahauo Josephus memorie prodicit eum in 
JEgyptum itinere suscepto numerorum sidereo- 
rumque motuum doctrinam cum AZ gyyptriis com- 
municas:e, qui ante Abrahami aJventum . nihil 
horum 131 «cognitum. habuerint, ab Zgyptiis 
deinceps ad Graecos manasse. Georgius autem 
ο de Abrahamo tradit, natum seilicet annos 34 
agnoscere Deum copisse, ac primum omnium 
clara voce Deum rerum opificem pr:edicasse. Cum 
eiim coelum modo serenum modo nubilum cerne- 
ret, secun ipse ratiocinabatur, etiamsi ab alis 
pro deo coleretur, esse tamen deum lhaudqua- 
quam posse. Idem de sole, de ]una, de sideribus 
reliqui $ sta'uebat, ut. qni csset. insignis astroio- 
mus ; cumque talis foret, a Deo vocabatur. Addit 
enm Abinelecho imperante famis causa. in /E;y- 
ptum descendisse, ac sapientes ZEgyptios, qui opi- 
(iones de natalitio sidere ac fato amplecterentur, 
pudore affectos vicisse : nam posteaquam ad agri- 
tionem Dci pervenerat, non jam astris amplius 


δὲ μᾶλλον τῶν ἄλλων εἰς ἀθεῖαν ἐξώχειλαν αἱλού- 
ρους γὰρ xal πιθήχους ἑἐσεδάσθησαν, τράγχους τα 
ὁμοίως xa fóac xal κροχοδείλους. Πλέον δὲ τῶν ἅλ- 
λων τὸν "Απιν ἐσεθάζοντο, Bouv ὄντα πολύχρουν αὐ- 
τόν. Ἠνίκα γὰρ ἐγεννήθη το'οῦτος β,ῦς παρ αὐτοῖς 
παρὰ τῇ γλώττῃ φέρων χαὶ τῇ χέρχῳ σἡμαντρα, 
ὡσαύτως παρὰ τῷ μετώπῳ σελήνης ὥσπερ διχό-ομον 
pípnpa, ἑχόρευον φαιδρῶς καὶ ἐπανηγύριζον ἅτε 
Θεοῦ χαινοπρεποῦς αὐτοὶς ἑνδημήσαντος. «Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως. 


deus ad ipsos se conlulisset. Ac de his quidem 


"Oy&cog δὲ ἀπὸ τοῦ Nos λέγεται εἶναι ὁ Xaposyg * à 
γὰρ Kaiváy γευνᾷ τὸν Σαλᾶ, ὁ Σαλᾶ τὸν Ἔδερ, ὁ Ἔδερ 
τὸν Φα)ὲχ, ὁ Φαλὲχ τὸν 'Ῥαγαῦ, ὁ Ῥαγαῦ «bv Σε- 
ρούχ. Οὗτος δὲ à Σεροὺχ γεννᾷ τὸν Ναχὼρ, 6 Ναχὼρ 
τὸν Θάρα, xa ὁ Θάρα τὸν θεσπέσιον ᾿Αθραάμ. Ὁ 
᾿Αθραὰμ. vsvyd τὸν Ἰσαὰχ, ὁ "Icaix τὸν Ἰαχὼδ, 
xal ὁ Ἰακὼδ τοὺς δώδεχᾳ πατριάρχας, Ῥουδεὶμ, 
Συμεὼν, Λευὶ, Ἰυύδαν xal τοὺς λοιποὺς, ὁφ᾽ ὧν αἱ 
δώδεχα φυλαὶ τοῦ Ἱσραήλ. Καὶ τηνιχαῦτα μὲν περὶ 
τοῦ 'A6paàp οὕτως φησὶν Ἰώσηπος, ὅτι χατελθὼν 
εἰς Αἴγυπτον ἀριθμητ'κην αὐτοῖς ἐχαρίσατο xal 
τὰ περὶ ἀστρονομίας αὑτοῖς παρέδωκε' πρὸ γὰρ. 
toU ᾿Αδραὰμ. τῆς ἐχεῖσε παρουαίας τῶν τοιούτων 
ἁμαθῶς οἴχο, Αἰγύπτιοι. Απὸ Χαλδαίων οὖν ταῦτα 
χαταπεφοίτηκεν εἰς Αἴγόπτον, χἀχτῖθεν εἰς Ἓλληνας.. 
Ὁ 6t Γεώργιος περὶ τούτου xal τάδε. Ὁ Αδρααμ 
ἑτῶν ιδ ὢν θεογνωσίας ἤρξατο, xal πρῶτος τὸν Gaby 
δημ.ουργὸν ἀνεχήρυξεν. ᾿θρῶν γὰρ οὑρανὸν ποτὲ 
μὲν λαμπρὸν ποτὰ δὲ ζοφώδη, χαθ᾽ ἑαυτὸν ἔλεγεν 
ε El xoi τιμῶσιν αὑτὸν Exepot, ἀλλ οὐκ ἔστι θεός. » 
Ομοίως ἔλεγε τοῦτο χάπὶ τῷ ἡλίῳ, τῇ σελήνη xal 
τηῖ, λοιποῖς ἀστράσι’ xai γὰρ ἀστρονόμος ἄχρος 
Tv. "Eg ᾧ τοιοῦτον ἰδὼν à 6:5; ἐκάλεσεν. ᾽Αλλὰ καὶ 
ἐπὶ ᾿Αδιμέλεχ φησὶ χατελθεῖν αὐτὸν εἰς Αἴγυπτον 
διὰ τὸν λιμὸν, xal τοὺς ἐχεῖσε τότε χαταισχῦναι σο- 
φοὺς xal εἰμαρμένην ὀδοξάζοντας. Μετὰ γὰρ τὴν 
θεογνωσίαν οὐχέτι προτέχειν ἀστράσιν ἤθελε, καὶ ἂν 
ἰδεῖν ἐπ᾿ αὐτῷ πεπληρωμένον τὸ τοῦ Αποστόλουῤη- 
τὸν τὸ λέγον’ « Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ &nb κτίφεως 
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κόσμου tol; ποιἠκασι' νουύμενα καθορᾶται.» Tbv A intentus erat. Nimirum habebat in eo locum illud 


γὰρ ποιητὴν 8cbv. ix. τῶν ποιημάτων ὁ θειότατος 
τέλαδεν ᾿Αδραάμ. Κατὰ τοῦτο xal ὁ Πλούταρχος 
Ώεγεν  « Ἔλαθον 6b ἔννοιαν Θεοῦ. àcl τε yàp 
$t; καὶ σελήνη καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἄστρων την 
ὑκόχειον ἑνεχθέντα ὅμοια μὲν ἀνατέλλει τοῖς χρώ- 
µασιν ἴσα δὲ τοῖς µεγέθεσι, καὶ χατὰ τόπους τοὺς 
αὐτοὺς. » . 


ἸΜέγας ὄντως ὁ "A6paáy. Τοῦ γὰρ θεοῦ ἀχούσας 
λέχοντος * «€ Ἔξελθε Ex τῆς γῆς σου xal ἐκ τῆς γῆς 
"συγγενείας σον, xai δεῦρο εἰς ΥΏν ἦν ἂν δείξω σοι » 
εὐθέως ἠχολούθσι, τῶν iv μέσῳ δυσχερῶν κατα- 
φρονῶν, xal μηδὲ εἰδὼς ὅπου πορεύεται. 'Ημεῖς δὲ 
χαλοῦντος χαθ᾽ ἑχάστην ἀχούόντες τοῦ Κυρίωυ οὔτε 
τῶν Ὑπῖνων ἐχστῆναι θέλοµεν, οὔτε πρὸς τὴν viv 
ἐχείνην «tv ἑπηγγελμένην ἔρχεσθαι. ᾽Αλλὰ καὶ τὴν 
Καπείνωσιν θαυμάζων ὁ χρυσοῤόήμων Ἰωάννης 
xai τάδε φησίν ' « Αληθὴς ταπείνωσις, ὅτε τις ἑτέρῳ 
περαχωρεῖ τῶν πρωτείων, χαθὰ δη xat ᾿Αθραὰμ 
πο.εῖ, ἵνα δὲ u$ ξιαδιχκάζηται μετὰ τοῦ Λὼτ xal 
τῶν ποιμένων αὐτοῦ * ἐφ᾽ ᾧ καὶ ὁ μὲν Λὼτ τὴν 
κρείττονα γῆν ἔλαδε, τὰ Σύδοµα δηλαδὺ, ὁ δὲ ᾿Αδραὰμ 
χατὠχησε παρὰ «hv ὃδρῦν τὴν Μαμθρῆν. "Opa δὲ 
xai τὰς θείας ἁμοιδάς. Εἶπε γὰρ πρὸς ᾿λθραὰμ ὁ 
8:5; ἔτι Πᾶσαν τὴν yr» ἣν σὺ ὁρᾷς ἀπὸ τοῦ τόπου 
εώτου, σοι δώσω αὐτὴν xal to σπέρματί σου ἕως 
αἰώνος. Ἡ δὲ χρείττων ἐχείνη γή ἣν ἔλαθε Avr, 


Apostoli verbum : « Qux Dci sunt inaspectabilia, 
ea ex mundi creatióne, duin considerantur. perc 
opera, perspiciuntar *?, » Ex ipsis operibus Deui 
auctorem vir hic divinus percepit. In. eamdem 
sententiam et Plutarchus inquit : « Dei notionem 
quamdam sum consecutus. Nam semper sol et 
luna reliquaque sidera sub terram delata co:isimi- 
libus vicissim coloribus praedita exoriuntur, ct 
magnitudines easdem eademque loca retiueat. » 

Magnus reapse vir fuit Abrahamus. Cum cnim 
Deum dicentem audivisset : « Emigrato ex tua terra 
tuaque cognatione, ac illam in terram prolic:sci - 
tor quam tibi monstravero ?!, » niox obtemperabat, 
difficultatibus omnibus qua  interjicere se Ροις» 
rant neglectis, cum πο sciret quidem quon 
sbeundum foret. Nos autem Deum quotidie vocan - 
tem audientes nec terrena deserere volamus, mnec 
ad terram illam promissam contendere. Quin etiam 
ipsius bumilitatem Chrysostomus admirans his 
verbis utitur ; « Vera ist:ec est humilitas, cum quis 
elteri partes priores cedit, quemadmodum fecit 
Abrahamus, ne cum Loto ejusque pastoribus Jit:- 
g»ret. Quo faetum ut Lotus fertiliori terra. Sodo- 
morum potiretur, cum Abrahamus ad qyercum 
Maimbras migraret. » Atque hie vide quas ei vices. 
Deus referat. Quamcunque, ait, terram ex hoc loco 
ceonspicis, omnem tibi ego dabo ei tuo σοι] ia 
seu'piteruuin. E diverso fertilior illa terra qu:ia 


ἡ παραδείσου μηδὲν διαφέρουσα, ox εἰς καλὸν ϱ Lotus accepit, paradiso. nou cedeutem, parum ci 


ἀπέδη τῷ λαθόντι αὐτὴν. αἱχμάλωτος γὰρ μετὰ 
μικρὸν ἀπήγετο ὑπὸ τῶν xaz' αὐτοῦ στρατευσάντων 
᾿πέντε βασιλέων. λλ' 6 θεῖος αὐτὸν ῥύεται ᾿Αθραὰμ 
μετὰ τῶν τριαχυσίων δέκα xal ὀχτὼ οἰκογενῶν ab- 
«oU ἐπελθὼν xal χαταχόψας ιαὑτούς. Καὶ τοῦτό 
ἐστιν ὅπερ ὁ Παῦλός φησιν, ὅτι ὑποστρέφοντα 
τὸν ᾿Αδραὰμ ἐκ τῆς χοπΏς τῶν βασιλέων ἄρτῳ xal 
οἴνῳ δεξιοῦται ὁ Μελχισεδὲχ, χἀκχεῖνος ἀφ᾽ ὧν ἔπε- 
φέρετο λαφύρων δέδωχε δεχάτας αὐτῷ. Πρόσεχε 
λειπόν. Καὶ ἡμᾶς γὰρ ὑποστρέριντας ἀπὸ τοῦ νοη- 
του πολέμου ἄρτῳ xal οἵνῳ δεξιοῦται ὁ Μελχισεδὲχ 
ὄντως, τῷ σώματι xal αἵματι δηλονότι αὐτοῦ. El δὲ 
τοῦτο, χατὰ τὸν ᾿Αόραὰμ πάντως; ὀφείλομεν xal 
ἡμεῖς τὰς δέχα ἡμῶν αἰσθήσεις ἀντὶ δεκατῶν προσ- 
ἄνειν αὑτῷ, τῆς φυχῆς δηλαδὴ xal τοῦ σώματος. 


'O μὲν οὖν ᾿Αθραὰμ καθήμενος παρὰ τῇ Óput τῇ 
Μαμθρῃ πάντας ἐφιλοξένει τοὺς παροδεύοντας, 
πιστοὺς ὁμοῦ χαὶ ἀπίστους, χατὰ μηδὸν ἐπὶ τούτοις 
διακρ.νόµένος ' καὶ τοσοῦτον ἁπλῶς φιλόξενος ἣν ὡς 
χαὶ αὑτὴην την ἁγίαν Τριάδα χατελθεῖν ἐπὶ τῆς oxn- 
Wf; αὗτου xal τῶν παρατεθέντων αὑτῇ περιχαρῶς 
ἐμφορηθῆναι. Oo χρῆ θαυμάζειν. ᾽Αγγέλους ἑἐσθί- 
οντας ἀχούεις παρὰ τῇ Γραφῇ. ἑνεργείᾳ xat γὰρ 
ἀρράτῳ χατηνάλωσαν τὰ πορακξίµενα, προσποιή- 
σει τοῦ φἀχεῖν. 'AXAX καὶ θεοδώρητος οὕτω φησίν * 

«Οὔτε τῇ φύσει ἄνδρες fav, ἀλλ ἐξόχουν εἶναι, 
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profuit. Nam haud longo post intervallo a. quin- 
que regibus, qui expeditionem in. hxc loca sus: e- 
peraut, captivus abducitur. Quanquam divinus vir 
Abrahamus cum 218 domi sux natis hostes ador- 
tus iisdem casis Lotum liberat. 399. Atque Ώου 
ilud est, quod Punlus ait, Abrabamum rever- 
tentem a cxde regum pane ac vino excep um a 
Melchisedeco fuisse, cui spoliorum secum — allato- 
rum decumas vicissim obtulerit ?*. Ilaec mihi verba 
diligenter considerato. Etenim nos etiam rever- 
tentes ab intelleetili bello verus ille Melcel/sede- 
cus pane ac vino excipit, nimirum corpore sangi- 
neque suo. Quod cum ita sit, omnino Abrahawi 
uos etiam exemplo decem nostros sensus, anin;i 


D nimirum et corporis loco decumarum offerre de- 


bemus. 

Idem Abraliamus ad quercum Mambra ουδ ην 
hospitio cunctos iter istac facientes, fideles paritec 
ac infideles, citra discrimeu excipere solebat ; οἱ 
usque adeo erat hospitalis, ut ipsa eliam sacrosan- - 
eta Trinitas ejus tabernaculum sit. ingressa αι] - 
terque cibis appositis satiata. Quod quidem minime 
tibi mirum videri debet. Nam ct angelos sacris in 
Liiteris comedisse audis. Etenim. vi quadam ina- 
spectabili apposita sub eo praetextu absumebant, 
quasi eis vescerentur. Et Theodoretus ait hos re- 
que natura fuisse homines, sed lianc. prz se Lu- 
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lisse speciem ; nec ut homines comedisse, quippe Α οὔτε ἔφαγον ὡς ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ ἐδόκουν ἐσθίειν τῇ 


qui oculis intuentium comedere viderentur, cum in- 
terim divina quadam vi appositos cibos absume- 
rent. Nam quod ita Lilterz sacra loquantur quasi 
apposita comederint, nihil :est novum. Nam par 
est credere vocari manducationem ipsam ciborum 
absumptionem. Tres quoque viri conspecli sunt in 
tabernaculo, ut Chrysostomi verbis utamur, cum 
duo tantum Sodoma venerint, Nam istic quidem 
conspecti sunt et angeli simul et eorum Dominus ; 
hic vero illi tanquam-ministri ablegantur, manente 
apud Abraliamum Domino, et tantum non. in mo- 
rem awmici cum amico, viro justissimo, de iis quae 
facturus erat disserente : « Egone, inquit, ut Abra- 
liamum famulum meum celei de iis quse sum .fa- 
cturus ** ? » Aliter hac de re Cyr;llus loquitur : Tre;, 
ait, apud quercum Maibrze Abrahamum convene- 
runt, cum Sodoma duo tantum pervenerint. «Pater 
enim non judicat quemquam, » ceu Dominus ipse 
loquitur **, « sed omne judicium Filio concessit, » 


cui Spiritus etiam sanctos naturaliter adest. Et Εἰ- 


lium cum Spiritu Sodoina se recepisse, satis intel- 
ligi de hospitali exceptione Abrahami posse magnus 
etiam Athanasius ille tradit. Nam nisi Filius atque 
Spiritus fuissent, Deo non assedissent. Consedisse 
autem cum Deo perspicuum ex lice verbis est, 
« Tum illi consurrexeruat et ad Sodomam se con- 
verterunt. ». 1393 Quodsi una consurrexerunt, 
etiam una sederunt ; et si Filius a dextris sedet, 
restat omnino Spiritum a sinistris considerc. Quod 
quidem valet, si loóo Pater. eircumscribatur. Nau 
ezteroqui apud ipsum nec dextra est nec sinistra. 
lgitur assidente Filio Spiritus etjam una sedet, 
cum in Filio maneat. Hxc autem hospitalitas Abra- 
hamo tantum boni peperit, ceu diximus, ut ipsa 
etiam sacrosancta Trinitas eum inviserit el in senecta 
sobolem ei sit largita. Sarra quidem zatate tam 
provecta erat, ut hanc promitti audiens rideret. 
Secundum liec Abrahamus ob causam famis 
solum vertit ac Gerara proficiscitur. Ilinc denuo 
se in /Egyptuim confert, ubi Sarram οἱ conjugem 
Abimelechus adimit. Cupiebat enim illam forma 
venustissima przditam sibi matrimonio jungere, 
presertim quod essesoror Abrahami perhliberetur. 
Quanquam enim Josephus asserit Sarram fuisse 
consobrinam Abrabami, sciendum tameu est ex 
narratione Mosaica fuisse tum conjugem ipsius tum 
sororem, ut que matre quidem eadem, ,diverso 
vero patre nata esset. liaque occultato uno, ne 
tanquam vir mulieris e medio tolleretur, altcrum 
fatetur, sororem videlicet suam esse. Magno certe 
praeditus animo fuit Abrahamus. Nam ob famem 
bis in Egyptum profectus, uxore bis spoliatus, 
semel, a Pharaone, iterum ab Abimeleclo, gene- 
roso nihilominus animo hanc ademplionem pertu- 
lit. Quippe cum semel obtemperandum esse Deo 
decrevisset, in consiliis administrationis ejus inef- 


ὄψει τῶν ὀρώντων, ἀναλισχομένων τῶν προτιθεµέ- 
νων κατὰ θείαν ἑνέργειαν. » El δὲ xai λέγει fj Γρα- 
qh ὅτι παρέθηχεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον, χαινὸν οὐδέν' 
ἴσως γὰρ τὸ ἀνηλωσθαι αὐτοὺς φαγεῖν εἶπεν ἡ Γρα- 
qfj. Καὶ τρεῖς μὲν ἐν τῇ σχηνῇ φαίνονται ἄνδρες, 
χαθάπερ ὁ Χρυσοῦς τὴν γλῶτταν φησ), δύο δὲ ἐπὶ 
Σόδφµα παραγίνονται. Ἐχεῖ μὲν γὰρ xai οἱ ἄγγελοι 
xaY ὁ τούτων δεσπότης χατὰ ταυτὸν ὤφθησαν. "AXI" 
οἱ μὲν ὡς ὑπηρέται ἀπεστέλλοντο, ὁ δὲ ἔμεινε χαθά- 
περ φίλος φίλῳ μονονουχὶ κχοινολογούµενος τῷ δι- 
xalp ἅπερ ἔμελλε moulv* «Οὺ uh» γάρ φησι 
«χρύφω ἀπὸ ᾿Αθραὰμ τοῦ παιδός pow ἃ µέλλω 
ποιῆσαι.» Κύριλλος δὲ ὁ µέγας περὶ τούτων οὕτω" 
εΚαὶ τρεῖς μὲν ἐν ἀρχῇ τῷ ᾿Αδραὰμ προσέδαλον ἓν 
τῇ δρνϊ τῇ Μαμθρῇ, δύο δὲ τοῖς Σοδόµοις ἐπεφοί- 
τησαν. 0ὐδὲ γὰρ ὁ Πατῆρ χρινεῖ οὐδένα, Τᾶσαν δὲ 
τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ Yip, κατὰ τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου, αννόντος φυσικῶς xal τοῦ ἁγίου Πνενυ- 
ματος.) "Οτι δὲ ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα ἐπὶ Σόδομα 
ἑπορεύοντο, xai ἡ τοῦ ᾿Αθραὰμ ξενία σαφῶς παρι- 
στᾷ, χαθάπερ ὁ μέγας φησὶν ᾿Αθανάσιος. Ki μὴ γὰρ 
ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα σαν, οὐκ ἂν τῷ θεῷ καὶ Πα- 
τρὶ συνεκάθηντο. "Oct δὲ συνεκάθηντο, δῆλον ix τοῦ 
περὶ τούτων οὕτω λέχειν * « Ol ἑςανέστησαν ἐπιθλέ- 
Ψαντες ἐπὶ «πρόσωπον Σοδόµων.» El οὖν ἕἑξα- 
νέστησαν, πάντως καὶ συνεκάθηντο. El δὲ ὁ YU, ἐκ 
δεξιῶν χάθηται, λείπεται πάντως ἐξ εὐωνύμων τὸ 
Πνεῦμα καθῇσθαι. Nat, εἴγε περιγραπτὸς fj» ὁ lla- 
τὴρ’ ἄλλως γὰρ παρ) αὐτῷ οὐχ ἔστιν ἀρι- 
στε(ὰ xal δεξιά. Τοῦ Υἱοῦ τοίνυν συγκαθηµένου 
συγχάθηται xal τὸ Πνευμα, ἐπεὶ ἓν αὐτῷ μένει, τῷ 
Yip δηλαδή. Τοιούτου δὰ κατηξίωσεν ἀγαθοῦ τῷ 
᾽λθραὰμ ἡ φιλοξενία, ὡς xal τὴν ἁγίαν Τριάδα xa- 
τελθεῖν ἐπ᾽ αὑτὸν καὶ χαρπὺν αὐτῷ χοιλίας χαρί- 
σασθαι χατά γε τὸν τοῦ γἠρους Χαιρόν  τοσοῦτον 
γὰρ ἣν ἡ Σάῤῥα προθεθηχκυῖα ὥστε καὶ γελᾶσαι αὐ- 
τὴν περὶ τούτου ἀχούσασαν. 

ΛΙετὰ δὲ «ταῦτα προφάσει τῇ τοῦ λιμοῦ μετανά- 
στης ὁ ᾿Αόραὰμ γίνεται, x&xelücv ἐν Γεράροις ἔρχε- 
ται, πρὸς Αἴγυπτον ἀφιχνεῖται, καὶ αὖθις ἀφαιρεῖ- 
ται τὴν Σάῤῥαν xai παρὰ τοῦ ᾿Αδιμέλεχ ἴθελε γὰρ 
αὐτὴν εὐπρεπεστάτην οὖσαν πρὸς Υόµου κοινωνίαν 
λαθεῖν, εἴγε χαὶ μᾶλλον ἀδελφὴ τοῦ ᾽Αθραὰμ ἑλέ- 


D Ύετο εἶναι. Ei. γὰρ ἀνεψιάν φησι τὴν Σάῤῥαν ὁ Ἰά- 


σηπος τοῦ Λθραὰμ, ἁλλὰ χατὰ τὴν Μωσαϊκχὴν ἰστο- 
βίαν ἐκ μητρός μὲν τῆς αὐτῆς, ἐξ ἄλλου δὲ xoi 
ἄλλου πατρὸς. Κρύπτων οὖν τὸ ἓν, ἵνα μὴ φονευθῇ 
δηθεν ὡς ávhp αὐτῆς, τὸ ἕτερον ἔλεγεν, ὅτι Αδελφή 
μού ἐστιν. Μεγαλόψυχος ὄντως ὁ ᾿Αθραάμ. Δὶς γὰρ 
εἰς Αἴγυπτον προφάσει τοῦ λιμοῦ χατελθὼν xal δὶς 
τὴν Σάῤῥαν ἀφαιρεθεὶς, παρά τε τοῦ Φαραὼ xai 
παρ᾽ αὐτοῦ ὕστερον τοῦ ᾿Αδιμέλεχ, γενναίως ἔφερε 
την ἀφαίρεσιν * ἀκολουθεῖν γὰρ χαθάπαξ xplvac Θεῷ. 
πολυπραγμονεῖν οὐκ Ίθελε τὰς ἀῤῥήτους οἰχονομίας 
αὐτοῦ. 'Eq' ᾧ xai κατόπιν αἱ θεῖαι ἠχολούθησαν 
αὑτῷ ἁμοιθα[. 


fabilibus perquirendis curiosus esse noluit. Propterea vicissim suis eum beneficiis Deus ornavit, 
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Τοὺς μέντοι Σοδομίτας ἡ κακίστη ἐχείνη covt- A — Ceternm. Sodomitis consuetudo vivendi flagitio 


-Üsta ἓν ἀγγέλοις αὐτοῖς ἔπεισε τὴν ἀσέλγειαν Exc- 
δείξασθαι, ὅθεν χαὶ ἀσθέστου πνρὸς ἔργον γεγόνασι. 
Τὰ γὰρ Σύδοµα ἐχεῖνα περιχαλλη μὲν ἑστῶτα, τέφρα 
δὲ τῇ ἀληθείᾳ ὄντα (αἱ αὐτὸς yàp ὁ ἀ)ρ σὺν τοῖς 
ὕδασιν ἐχπνυροῦται) τεχµήριον ὅτι σαφὲς τοῦ διαιω- 
νίζειν ἐχεῖσε τὴν χόλασιν. Ταῦτα δὲ περὶ Παλαιστί- 
γης, Ασχάλωνος xal Γάζης ἄνωθεν, περὶ τὸ τοῦ 


Ἱορδάνον τέλος, οὐδὲν ἀπεοιχότα τότε τοῦ παρα-. 


δείσου. 'O vovv ἀπιστῶν τῇ γεἐννῃ ἀναλογιζέσθω 
τὰ Σόδομα, χαὶ οὕτω τὴν ἁδδηφαγίαν φευχέτω; 
τοιαῦτα γὰρ εἴωθεν αὕτη πάθη γεννᾷν. Κατὰ τοῦτο 
καὶ ὁ Moers ἔλεγεν τῷ Ἱσραήγλ * «Φαγὼν καὶ muy 
πρὀσεχε σεαυτῷ, µήποτε ἐπιλήση Κυρίου τοῦ θεοῦ 
σου.) ᾽Αλλὰἁ καὶ ὁ τὴν ἱατρ.χἣν τέχνην ἄρ.στος 
Γαληνὸς τῶν τοιούτων παθῶν αἰτίαν αὐτὴν δείχνυσι 
τὴν τρυφὴν, Κατὰ τὴν ἡμετέραν, λέγων, Μυσίαν τὴν 
ὅμορον Περγάμου σπανίως ἄν τις εὕρῃ vuovalxa 
µοιχενοµένην, ἔτι δὲ ἄνδρας ἁσελγεῖς ἁποῤῥη- 
ποις ἀφροδισίοις φχειωμένους, ἀλλ tv Ῥώμῃ διὰ 
τὴν ἐπιπολάζονσάν τε xal συνήθη τρυφὴν χαὶ ῥάδια 
φαῦτα. Ei δὲ, χαθἀ φησι Πτολεμαῖος ὅτι διὰ τὸ οἱ- 
κειοῦσθαί τινας πρὸς τὸ τοῦ ζωδιαχοῦ πρῶτον τρί. 
χωνον, τὸν χριὸν δηλαδη, τὸν λέοντα χαὶ τὸν τοξό- 
την, διὰ τοῦτο ἄθεσμά εινα πράττουσι, χαὶ νοµἰζουσε 
ΨΜηδέν τι ποιεῖν ἁποτρόπαιον ἅτε ὑπὸ ζώδια ὄντες 
πὰ μὲν ἔμπροσθεν ἀῤῥενούμενα, τὰ δὲ ὄπισθεν θηλυ- 
νόµενα, Ἆρα μὴ ἅδικος ὁ Θεὸς ὁ διὰ πνρὸς ἑχτεφρώ- 
σας τὰ Σόδοµα» 'AA οὐχ ἄν ποτε ὁ δίχαιος ἄδιχο.. 


Ἐν πλησμονῇ γὰρ ἅρτων οἱ το'οῦτοι κατὰ «hv (c 


Γραφὴν σπαταλῶντες, οὐ μὴν ὑπὸ τρίγωνον τοιοῦτον 
ὄντες, χἀντεῦθεν εἰς ἀθέσμους χοίτας ἐγχνλισθέν- 
κες, πυρὸς εἰχότως γεγόνασι παρανάλωμα. Οὐκοῦν 
ἐντεῦθεν µμανθάνόμεν ὅτι xav ἑχείνην civ ἡμέραν 
οἱ δίκαιοι, χαθάπερ ἐνταῦθα Νῶέ τε χαὶ Λὼς, τῶν 
βασάνων ἀνώτεροι εὑρεθήῆσονται, οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ, 
xÀv ἅπας εἶεν ὁ χόσµος, σχεδὸν αἰωνίοις ὑποπεσοῦν- 
ται χολάσεσι, καθάπερ ἐνταῦθα χαταχλνσμῷ xal 
πυρὶ παρεδόθησαν ἅπαντες οἱ τὰ χείριστα πράτ- 
Ῥοντες. 


sissima persuasit, ut etiam in angelos ipsos exer« 
cere proterviam suam vellent; quainobrem in- 
exstincto ignesunt puniti. Nam Sodoma illa quon- 
dam pulcherrima, cum adhuc starent, nunc reapse 
nihi] sunt aliud qnam cinis; Aer enim ipse cum 
aguis inflammatur, argumentum illustre de per- 
petuis eorum suppliciis. Sita sunL autem in Pa- 
l:estina, baud procul a Gaza et Ascalone, ad amnis 
Jordanis ostia. Tum quidem temporis ab ipso para- 
diso non differebant. Quodsi quis gehenaz parum 
adhibet fidci, secum ipse de Sodomis cogitet, ai- 
que hoc modo luxum omnem fugiat; nam is bu- 
jusmodi flagitia gignere consuevit. Idcirco Moses 
Israelitis precipit : « Dbi comederis ac biberis, ca- 
veto ne forte Domiui Dei tui ohliviscaris **. » Etiam 
prestantissimus ille medicerum Galenus volupta- 
tem ac delicias ostendit esse  bujusmodi scelerum 
causam, cum ail: In Mysia nostra, que Pergawo 
finitima est, raro quis feminam adulterii facinore 
se obstringentem reperiat, et rarius eliam Ριοίθς- 
vos 1 94$ homines, qui dediti sint iis amoribus, 
quorum ne nomen quidem aperiendum est. At 
Rome propter abundantiam deliciarum, qus istic 
minime sunt ijnsolentes, proclive est. byjusmodi 
patrare. Quodsi de sententia Ptolemzi quidam pro- 
pterea, quod eorum natura primo Zodiaci trigono 
cognata sit, quo aries, leo, sagittaríus continentur, 
nefanda quxdam committunt, et abominabile tamen 
omnino nibil designare se putant, ut qui signis 
subjecti sint ab antica parte masculis, a postica fe» 
inineis, injustus est Deus, qui Sodoma per ignem 
in cineres redegit. At fieri nequit unquam ut justus 
ille sitinjustus. Nimirum ejusmodi homines in sa» 
turitate panum, quemadmoduin Litter? sacre ]lo- 
qountur, salaciter luxuriando, non quod tali vel 
trigono subjecti essent, ad concubitus nefan:los 
devoluti et ab igne sunt absumpti. Atque hinc di- 
scimus etiam in illa judicii die futurum ut justi 
panas et tormepta effugiant, Noe ac Loti exemplo, 


cum peccatores, etjamsi totus propemodum mundus ejusmodi fuerit, zternis suppliciis sint. manci« 
pandi, quemadmodum bic omnes facinorosi diluvio οἱ igni puniti sunt. 


O μέντοι ᾿Α6ραὰμ ᾿Αθρὰμ ἑἐχαλεῖτο τὸ πρότερον, 
ὃ λέγεται περάτης ΄ θεία γὰρ, ὡς ἔοιχεν, fj µήτηρ 
αὐτοῦ προμηθείᾳ οὕτως αὐτὸν ἑπωνόμασεν, ἐπεὶ 
περᾶσαι τὸν Εὐφράτην ἔμελλε xa εἰς Παλαιστίνην 
οἰχῆσαε. Ἐτῶν δὲ ἣν ἑόδομήχοντα πέντε ὁ ᾿Αδραὰμ, 
ὅτε τὰς ἐπαγγὲλίας ἐδέχετο. Γεννᾷ δὲ τὸν Ἱσμαὴλ 
ἑτῶν ὢν mg. Ἠνίχα δὲ Ὑέγονεν ἑτῶν ςθ’, ὤφθη 
αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων’ c Ἐγώ εἰμι ὁ θεός. Τότε λοι- 
φαὺν περιτέµνεται χαὶ ὁ δίκαιος, χανὼν ὥσπερ τοῖς 
πᾶσι προχείµενος. "Οτι δὲ ἡ τῶν χατὰ πόλιν διχαίων 
παῤῥησία τῆς τοῦ θεοῦ µακροθυμίας πρόξενος ἡμῖν 
ἐστιν, ἐξ αὐτῆς µάνθανε τῆς περὶ τὰ Σόδοµα ἰστο- 
ρίας' ε Εὰν δέχα;», γὰρ φησι, «διχαίους εὕρω, οὗ 
μὴ ἀπολέσω τὰς πόλεις. » Πολλάχις «δὲ xai διὰ τὴν 
τῶν τετελευτηκότω» ὀρετὴην ἢ xal αὐτὴν τὴν ol- 


55 Deut. vi, 15... 3 Gen. xvi, 1. 


Ceterum Abrabamus initio nomen K&brami ba- 
bebat, ut sacris est. in Litteris, inditum sibi ma- 
tris quadam preesagitione, ceu credi par est, quod 
Euphratem trajecturus ac in Palstinam migratu- 
rus esset. Com acciperet divina projnissa, natus 
erat annos 75. lsmaelum Πιο  xlatis 86 procrea- 
vit. Cum annum 99 ageret, apparuit ei Deus, et lis 
verbis usus est : « Ego sum Deus ille tuus **.» Quo 
facto justus hic vir et omnibus instar regu] cujus- 
dam propositus circumciditur. Ac justorum quiden 
hominum, qui alicubi sunt per urbes, libertatem 
nobis Dei prolixam mansuetudinem parere, licet ex 
hac ipsa de Sodowis historia cognoscas. «Si decem, 
inquit Deus, justos homines reperero, h:ec oppida 
non everiam ?",» Spenumero etiam propter illury.u 


*' Gen. xvi, 99, 
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virtutem, qui jam vita functi. sunt, vel ex inera  χείαν µακροθυµίαν xfbezat τῶν ξώντων, xal "Bod 


sua tolerantia vivos (cura sua complectitur, ut cum 
ait: « Propugnabo hanc urbem propter me ac 
propter ministrum meum Davidem **. », 

Quo autem pacto fidelis appellatur Abrahamus, 
qui tamen Deo dizit : « Unde cognoscam futurum 
ut terram hanc possideam ? » Nimirum Palzsti- 
nam. Vox istec wnde non diffideutis est, sed mo- 
dum que possessionem adilurus essel cognoscere 
gestientis. Nam id temporis vel sexcentz? nationes 
Palestinam inhabitabant. Propterea post sacrificium 
Deus inquit: « Omnino scito posteros toos futuros 
esse peregrinos in terra extraneorum, qui annis 
400 graviter afflicturi 335 sint. Quarto autem 
seculo huc redibunt : nondum enim ad summum 
pervenit -Amorrhzorum | improbitas. » Nondum, 
inquit, extremum interitum flagitiis suis promerue- 
runt, et erant preterea quidain inter ipsos religiosi, 
qu^ inaumodur colligi de Melchisedeci εἰ Abimele- 
chi exemplis potest. Ac. de his quidem in liunc 
modum dictum esto. .. 

Melchisedecus autem, licet in sacris Litteris patre 
matreque carere dicatur, generis tamen ortum ha- 
buit a Sido JEgvpti filio qui Sidonem condidit ; 
cumque oppidum in monte Sione Salemain exstru- 
xisset ac 135 ibidem annis regnum tenuisset, et 
jus:us et virgo decessit. Salema vero est celebris 


9 JV Reg. xx, 0. 


(26) Post καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως, in codice 
^ Claroinontano multa de Loto inseruntur, qua in 
aliis desiderantur, et in. versione Leunclavii ; hac 
autem sunt ejusmodi : 'O δὲ ᾿Αδραὰμ μετὰ τῆς 
Σάῤῥας ἐγέννησε τὸν Ἰταὰκχ, xai μετὰ τῖς "Ayap 
τὸν "spat, ὁ δὲ Ἰσαὰχ μετὰ τῆς 'Ῥεθέχας τὸν 
ἸἩσαῦ καὶ τὸ» Ἰαχὼθ, ὃς διὰ τοῦ Ἰ]σαῦ τὴν ἀπει- 
λὴν µετῴκισε πρὸς τὸν Λάδαν τὸν πρὸς μττρὲς ao- 
ςοὺ θεῖον, οὗ καὶ τὰς θυγατέρας τὴν Λείαν xai την 
'Pagh^ ἔλαθεν si; γυναῖκας. Οὗτος οὖν ὁ Ἰαχὼδ 
ἐγέννησε τοὺς δώδεκα πατριάρχας, ἔτοι τὰς ἑώδεχα 
φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 

Ἰστέον ὅτι μετὰ τὸ ξενισθΏναι τοὺς τρεῖς ἄνδρας 
παρὰ τοῦ ᾽Αθραὰμ. κατέλαθον οἱ δύο εἰς τὴν τῶν 
Σεδόµων κατάπργσιν, ot χαὶ πρὸς τὴν τοῦ Auc χα- 
τοιχίαν χατήντησαν. Ὅπερ οἱ ἁσελγεῖς Σοδομῖται 
μαθόντες ἐχεῖσε χατέλαθον ἐκζητουντες τοὺς ξένους 
πρὸς τὸ τὴν ἀθεμιτοπραξίαν πληρῶσαι αὐιῶν. Ὁ δὲ 
Aut τούτοις εἰς ἄχρον ἁπήντα * βιακόμενος δὲ πολλὰ 
παρ αὐτῶν ἑξέσοτο τὴν θυγατέρα αὐτοῦ πρὸς τὴν 
μιαρὰν ἐχείνην παράχρησιν, μόνον μὴ εἰς τοὺς Εέ- 
νους τοιοῦτον αἰσχρόν τι γενήσεταε. Ol δὲ ἀσελγεῖς 
οὐχ ἐπείθωντο, ζητοῦντες δὲ τοὺς ξένους ἆραι βιαίως 
μετὰ τοῦ Λὼτ χατεµάχοντο. Οἱ δὲ ξένοι τὰς θύρας 
«ο πυλῶνος ἀνοίξαντες xal φανέντες τούτοις µόνον 
πυρὶ τοὺς πάντας ἐγέπρισαν. Ἐνγπλαγεὶς δὲ 0 Aot 
ἐπ' τὸ γεγονὸς, xal πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, παρεκά- 
κει αὗτους μαθεῖν τίνες εἰσίν. Οἱ δὲ πρὸς αυτόν" 
« Ἔπαρον τοὺς μετὰ σὲ ἅπαντας, χαἈξδελθε Ex τοῦ 
τόπου τούτου * αὗριον γὰρ οἱ πάντες χατακανθήἠσον- 
ται, xal ὁ τόπος ἐχλικμισ0ήσεται xal ἀρανισθίσεται 
δια τὰς τὼν χατοίχων μιαρὰς ἀσελγείας. » "O xal 
ταχέως ποιῆσας ὁ Adv πρὸς τὸ Σιγὼρ ὃρος ἐξέφυγε. 
Κατ,π.σθεν ó& βρέξας τὸ πὺρ ὁ Κύριος, xatexauUr,- 
σαν ἅπαντες Xa1à τὴν τῶν ἀγγέλων πρόῤῥησιν. 'H 
δὲ γυνὴ τοῦ Λὼτ, οἷα γυνη οὖσα xal πρὸς την πρόσ- 
ταξιν τῶν αγγέλων μὴ δειλιάσασα, xav στραφεῖσα 
τὺ γευογὸς ἰδεῖν, εὖθυως ἀπελιθώθη xal ὡς στήλη 


λέγων" ει Ὑπερασπιῶ τῆς πόλεως ταύτης Pi bak xai 
διὰ Δαθὶιδ τὸν παϊδά µου. » 


Πῶς δὲ πιστὸς ἐνομάζεται ὁ ᾿Ἀθραὰμ εἰρηχὼς 
τῷ Oto «Kaxà τί γνώσοµαι τοῦτο, ὅτι x)v,povo - 
µήσω αὐτὴν ;» τὴν Ηαλαιστίνην δηλαδή. Τὸ κατὰ 
εἰ οὐχ ἀπιστοῦντός ἐστιν, ἀλλὰ μαθεῖν ποθοῦντος 
τῆς χληρονομίας τὸν τρόπον. Ἕθνη xa γὰρ µυρία 
τῷ τότε τὶν Παλαιστίνην χατῴχουν. Καὶ τούτου χά- 
piv ἔφη ὁ θεὸς μετὰ τὴν θυσίαν ᾽ « Γινώσχων γνώ- 
oy ὅτι πάροιχον ἔσται τὸ σπέρµα σου ἓν γῇ οὖκχ 
lbíg, καὶ χαχώτουσιν αὐτοὺς ἔτη v', τετάρτῃ 
δὲ γενεᾷ ἁποστραφῆσονται ὧδε' οὕπω — yàp 


. ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾽Αμοῤῥαίων ἕως 


ποὺ νῦν.ν Οὐδέπω, φησὶν, ἄξια πανωλεθρίας 5:- 
δράκασιν. λλλως τε xal τινες σαν ἐχεῖσε εὖσε- 
$:l;- xal δῆλον ἔκ τε τοῦ Μελχισιδὲκ xal τ.ῦ 
Αδιμέλεχ. Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως (26). 


'Ὁ δὲ Μελχισεδὲχ εἰ καὶ ἁπάτωρ παρὰ τῇ Γραφῇ 
καὶ ἁμήτωρ λέγεται, ἀλλὰ κατάγει τὸ γένος ἀπὸ 
Σίδου υἱοῦ Αἰγύπτου τοῦ xa τὴν Σιδῶνα χτίσαντος. 
Ἐν τῷ ὄρει δὲ Σ:ὼν πόλιν ἔχεῖνος χτίσας Σα)ῃμ, 
xai βασιλεύσας £v αὑτῇ ἔτη v^, τελευτᾷ δίχαιος καὶ 
παρθένος. Αὕτη δέ ἐστι μετὰ τῆς ἱεροῦ προσθήχης 


^ ἐνεγόνει ἁλός. Αἱ δὲ θυγατέρες τοῦ Λὼτ νοµέσασαε 


ὅτι ὁ κόσμος ἅπας fbr ἁπώλετο xal σπέρμα ταύ- 
ταις οὐχέτι γενήσεται, ἐμέθυσαν τὸν πατέρα αὑτῶν 
olv, xaX συνουσιάσθη αὐταῖς, μὴ εἰδὼς Ex τῆς µέ - 
θης τὸ γεγονὺς παρ) αὑτοῦ. Τούτο γοῦν γνωρίσας ἐξ 
αὐτοῦ ὁ θεῖος αὑτοῦ ᾿Δθραὰμ καὶ λυτηθεὶς ἑξαπέ- 
στειλεν αὐτὸν εἰς τὰ µέρη τοῦ ποταμοὺ Νείλου, ἐ« 
παἰρειν ἐξ αὐτοῦ ὡς δῇθεν δαλοὺς τρεῖς, τῇ δ᾽ ἁλτ« 
. ela ἵνα θηριόθρωτος γένηται, xai ἐξιλεώσας τὸ 
ἁμάρτημα. 'O δὲ Λὼτ ταχυδροµήᾖσας οἰχονομίᾳ θειῦ 
προσήνεγχε τῷ ᾿Λθραὰμ ἑαλοὺς τρεῖς, ἤγουν ἐχ 
χυπαρίἰσσου, ix πεύχης xal Ex χέδρου. Καὶ θαυμά- 
σας ὁ ᾿Αδραὰμ ὅτι διεσώθη Ex τῶν θηρίων ἁλώδή- 
τος, ἑδόξασε τν Θεόν. ᾽Ανδλθόντας δὲ ἀμφότεροι 
μετὰ τῶν δαλῶν εἰς τὸ ὄρος, ἔπηξεν αὐτοὺς ἐπὶ τε- 
«pay ὁΑθραὰμ χωρὶς ἀπ ἀλλήλων, πλησίον δὲ, ὡς 
φέροντας σχΏμα τρἰγωνον. Προσέταξς δὲ τῷ Λὼτ 
ἀπέρχεσθαι, xal ἀντλεῖν ὕδωρ Ex του Ἰορδάνου, xa 
ποτίζειν αὐτὰ καθ᾽ ἡμέραν ὃ δῇ xal ἐποίει, ᾿Απεῖχε 


D δὲ τὸ ὄρος ἐκ τοῦ Ἰορδάνου ὡσεὶ μίλια x0. Ἐντος 


δὲ μηνών τριῶν ἑἐθλάστησαν οἱ δαλοί. Καὶ χατελθὼν 
ὁ Λὼτ ἐξεῖπε τοῦτο τῷ ᾿Α6θραάμ. Καὶ ἀνελθόντες 
ἰδεῖν τὸ γεγονὸς, εὕρυσαν ὅτι ἡνώθησαν ol τρεῖς ὃα- 
λοὶ xai εἰς ἓν ἐγεγόνεισαν, αἱ ῥίζαι δὲ µόνον ἑναττε- 
λείφθησαν, ὡς xal ἐφυτεύθησαν, χεχωρισµέναι. Ἰδὼν 
δὲ ᾽Αδραὰμ τὸ γεγονὸς ἐν xol; ξηροῖς ξύλοις, πεσὼν 
προσεχύνησε τῷ Κυρίῳ, xat εἶπε' ε Toüzo τὸ ξύλυν 
ἔσται ἁμαρτίας ἀπόφασις. » Τὸ δὲ ξύλον εἰς μέγα 
δένδρον ἐγένετο, διαρχέσαν αὐτὸ µέχρι xat τῆς βα- 
σιλείας Σολομῶντος. Ἔλαθε δὲ πληροφορίαν ὁ 'A- 
θραὰμ περὶ τῆς ἀφέσεως τῆς ἁμαρτίας τοῦ Aux. 
"Ü:e δὲ ὁ va^; των Ἱεροσολύμων εχτίζετο, μετὰ 
τῶν ἄλλων ἐξεχόπη καὶ αὐτὸ το ὀένδρον, xat πελε- 
κηθὲν ἔκειτυ ἀργὸν ἐν τῷ ἱερῷ, οἰχονομίᾳ xal τοῦτο 
θεου. "Ute δὲ ἔμελλε παθεἰν τὸ ὑπὲρ τοῦ χόσµου 


' σωτήριον πάθος ὁ Χριστὸς xal θξὸς ημών, ἔστα., - 


ώθτν εν αντῳ παρὰ vuv Ἰουδαίων. 
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* περίφηµος Ἱερουσαλήμ. Ἐκ Ὑένους δὰ τοιούτου A illa Jerusalema, quadam adjectione litterarum facta 


"puapoo Χαταγόμενον ἀφῆκεν ἡ Γραφὴ ἁἀγενεαλόγη- 
«ον, εἶ xal τινες θεὸν αὐτὸν ἑνόμισαν ὡς ἄναρχον τάχα 
xaV ἀτελεύτητον, τοῦ ῥητοῦ xal μᾶλλον toU ἄποστο- 
λιχοῦ δραξάμένηι τοῦ λέγοντος' « Azáttop, ἁμήτωρ, 
ἀγενεαλόγητος, μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχων µήτε τ- 


λος ζωῆς. » Κατὰ τοῦτο xal ἀφομοίωμα λέγεται τοῦ . 


Ἀριστοῦ τοῦ ἁμήτορος μὲν τὸ πράτερον ἁπάτορος δὲ 


τὸ δεύτερον, xal ὅτι τὴν ἀναίμακτον θυσίαν fjv αὖ- 


the ὁ Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς παραδέδωχεν, αὐτὸς 
ἀνέχαθεν προειχόνιζξε. Καὶ ἄκουσον τί περὶ τούτου 
φησὶν ὁ τὴν γλῶτταν Χρυσοῦς. « Προμηνύων ὁ θεὸς 
τὴν χατάλυσιν τῆς νομιχῆς ἱερωσύνης εἴρηχε διὰ τοῦ 
Δαθίδ - « Z) ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν 
ε Μελχισεδξδς, ὃς οὐ θυσίας νομιχὰς ἱέρευεν ἀλλ᾽ 
εὐχὰς xal ἄρτους xai οἶνον, ὡς ἱστορίᾳα διδάσκει. » 
Κατὰ τοῦτο xal ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑφίστου παρὰ 


τῇ Γραφῇ λέγεται, ἱερεὺς αὐτοχειροτόνητος, ὡς ὁ 7 


Χρυσοῤῥήμων φησί’ τοιοῦτοι xal γὰρ τῷ τότε ol 
ἱερεῖς. Ἡ χ1θὸ θύων ἣν ὡς "A622, ὡς Νῶε xa οἱ 
λοιπο[. 


Et quia Melchisedecus ex familia tam impura va- 
tus erat, idcirco Litter: sacrze generis ipsius seriem 
non recensuerunt. Fuere tamen nonnulli qui Deum 
fuisse censuerunt tanquam principii ac finis exper- 
tem, plus :quo verbis his apostolicis inh:erentes : 
« Sine patre, sine matre, sine majoribus, ncc xvi 
principium nec vitz finem habens 1. Quo etiam 
nomine imago et similitudo Christi dicitur, ut qui 
prius quidem erat absque matre, deinceps vero 
absque patre. Idem et incruentum illud sacrificium, 
quod Christus ipse discipulis tradidit, longe an!e 
reprisentavit. Audi quid hac in parte Chrysosto- 
nus tradat. « Cum vellet; inquit, Deus multo ante 
sacerdotii legalis abolitionem ostendere, per Davi- 


B dem inquit : « Tu sacerdos es in zternum, secun- 


dum ordinem Melchisedeci ??, » Qui videlicet non 
legales hostias sacrificavit, sed vota, panem, vinum 
obtulit, quemadmodum ipsa docet historia.» ldeirco 
sacris in Litteris ** supremi Dei sacerdos appella- 
tur, sacerdos ab semetipso constitutus, ut Chry- 


sostomus loquitur; erant enim sacerdotes id temporis tales. Vel quatenus sacrificium offerebat, ut 


Abelus, Noe, csteri. » 

El δὲ xa. ἄνθρωπος fv 6  Μελχισεδὲχ, πῶς λέγεται 
μήτε ἀρχὴν µήτε τέλος ἔχειν; Καὶ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι 
τοὺς ἀπὸ Σὴθ χαταγοµένους γἐνεαλογοῦσα fj Γραφῇ 
οὕτως πο;εῖ. "O ᾿Αδὰμ τόσων γενόμενος ἐνιαντῶν 
γεννᾷ τὸν Σὴθ, ὁ δὲ Zh0 πάλιν Ἰόσων χρόνων Ὑενό- 
µενος τῶν ὧδε ἀφίαταται. Δήλη οὖν ἀντεῦθεν xal ἡ 
&oyh τῶν ἡμερῶν τοῦ Σὴθ xai τὸ τέλος τῆς ζωῆς 


αὑτοῦ. Ἐπὶ δὲ τοῦ Μελχισεδὲχ μηδὲν τοιοῦτον € 


ποιήσασα παρἑπεισέ τινας ἄναρχον αὐτὸν λέγειν 
xai ἀτελεύτητον, χἀντεῦθεν δύναµ!ν μεγάλην αὐτὸν 
οἴεσθαι τοῦ θεοῦ. 


Βασιλεὺς μὲν οὖν xai ἱερεὺς ὁ Μελχισεδὲχ, ὡς 
ἄνωθεν εἴρηται,΄ ὅτι καὶ τύπος ἣν xal ἀφομοίωμα 
τοῦ Χριστοῦ. "0θεν εἰ θέλεις, ἀγαπητὲ, μαθεῖν ὅση 
τῆς xaü' ἡμᾶς ἱερωσύνης fj ὑπεροχὴ, τῷ Xpusop- 
ῥήμονι πρήσσχες Ἰωάννῃ. Ἐν yàp τῷ κατὰ 'Iov- 
δχίων πἐέμπτῳ λόγῳ φησὶν ὅτι xat ἓν τοῖς τύποις ἡ 
καθ) ἡμᾶς ὑπεροχὴ τῆς ἱερωσύνης δείχνυται. Ὁ 
γὰρ Αδραὰμ τοῦ Ἰσαάκ πατὴρ ἦν xat τοῦ Ἰακὼδ 
πάππος xal τοῦ Λευ] πρόγονος. τοῦ γὰρ Ἰαχὼθ 


υἱὸς ὁ Atut, ἀπὸ δὲ τοῦ Λευϊ fj ἱερωσύνη παρὰ D 


Ιουδαίοις τὴν ἀρχὴν ἔλαδεν. ᾽Αλλ’ οὗτος ὁ ᾿Αθραόμ 
ὁ πρόγονος τῶν Λευϊτῶν, τῶν ᾿ουδαϊκῶν δηλαδη 
ἱερέων, ἑτὸ τοῦ ΜελχισεδεΧ, ὃς ἣν τύπος τῆς χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἱορωσύνης, λαϊχοῦ τάξιν ἐπεῖχε. Καὶ τοῦτο δ:᾽ 
ἁμφοτέρων ἑδήλωσε, xai διὰ τοῦ δοῦναι δεχάτας, 
xai ὅτι Πηὐλογήθη παρ᾽ αὐτοῦ" οἱ ykp λαϊκοὶ καὶ 
δεχάτας ξιδόασι τοῖς ἱερεῦσι καὶ παρ᾽ αὑτῶν εὖλι- 
γοῦντα,. ᾽Αλλὰ xal τοῦ Μελχισεδὲκ ἑλάσσων ὁ 
᾿Αθραὰμ ὁ τὰς ἐπαγγελίσς δεξάµενο-. Καὶ πῶς; 
ὅτι τὸ ἕλασσον ὑπὸ τοῦ χρείττονος θὐλογεῖται. Άλλα 
χαὶ ὁ δεχάτα; λαµθάνων» Λευῖ δεδεκότωται, ὡς ὁ 
e 

1 Psal. cts, 4. 


Pd 


?* Hebr. vii, |. 


9 Gen. xiv, 18. 


At vero si Melchisedeens erat homo, quonam 
pacto dicitur eum nec principium nec flnem ha- 
buisse? Respondendum Litteras sacras seriem goe- 
neris posterorum Setli recensentes hac forma 
orationis uli : Adamus cum tot ac tot natus esset 
annos, Sethum genuit ; Sethus rursum cum tot ae 
tot annos vivendo explesset, e terris sublatus est. 
Hinc et principium vite Sethi et finis cognosci 
potest ; cum autem in Melchisedeco nihil tale factum 
sit, in eam persuasionem nonnulli venerunt, nt 
Melchisedecum princiyii ac fini$ expertem statue- 
rent, eumdemque magnam esse Dei potestatem 
putarent. 

Rex quidem ille, ceu supra diximus, et sacerdos 
era!, figura et similitudo Christi. Quamobrem Si 
cognoscere voles, dilecte fili, quanta sit nostri sa- 
cerdotii prestantia, 1936 Joannis Chrysostomi 
verbis animum advertito, qui in oratione adversus 
Judaos quinta inquit, etiam in ipsis figuris ostendi 
quantum a nostro sacerdotium illud vetus supere- 
tur. Abrahamus enim pater Jsaaci et Jacobi avus 
erat, Levii proavus, ut qui Jacobi filius exsisteret. 
Αἱ enim sacerdotium illud Judaicum in Levio prin- 
cipium habuit. Nililominus Abrahamus generis 
Levitarum auctor, hoc est Judaicorum sacerdotum, 
sub Melchisedeco, qui nostri sacerdotii figuram 
reprasentabat, pro laico sese gerebat. Atque hoc 
ipsum duabus rebus significabat, tum quod decu - 
mas daret, tum quod ominationem ab eo faustaum 
acciperet. Nam laici decumas sacerdotibus pendunt, 
εἰ. eorumdem precibus felicitantur. Quin etiam 
Abrahamus, quanquam promissis divinis beatus 
esset, nibilominus Melchisedeco minor erat. Qui- 
nam istuc? Quia minori major benedicit. Preterea 
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Levius ipse, cui decumarum jus concessum est, A Παῦλός qnot* « Δεχατας γὰρ Ebux£& xal αὐτὸς τῷ 


hic decumatus fuit, quemadmodum Paulus loqui- 
tur **. Nam et ipse Melchisedeco per Abrabamuia 
patrem decumas solvit, tametsi necdum editus in 
lucem foret : quippe adhue in Abrahami lumbis 
erat, cum Melchisedeco is occurreret. De quo licet 
intelligas hasce Judaicas res non uisi umbram et 
figurain quamdam fuisse. Nam si per Judaicum 
sacerdotium perfectionem licuisset assequi, ecquid 
cause foret, quamobrem constitui sacerdos alius 
secundum ordinem Melchisedeci, non Aaronis, 
diceretur? Cum ergo sacerdotium aliud subsecu- 
Lurum esset, omniue necessarium erat alium quo- 
que rerum statum subsequi. Quod quidem Paulus 


Μελχισεδὲχ δι ᾿Αθραὰμ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, xal 
pmo ἨὙεννηθεἰς » ἔτι γὰρ iv τῇ ὀσφύϊ τοῦ 
Αθραὰμ ἣν, ὅτε συνήντησεν ὁ Μελχισεδέχ. Πρόσεχε 
οὖν ὅτι σχιὰ xal τύπος σαν τὰ Ἰουδαῖκά. El γὰρ 
διὰ τῆς Ἰουδαϊχκῆς ἱότορίας χάὶ ἱερωσύνης τελείω- 
σις Tv, τίς ἔτι Χχρείᾶ χατὰ τὴν τάξιν Μελχιάεδὲχ 
ἀνίστασθαι ἕτερον ἱερέα xat οὗ κατὰ τὴν τάξιν 
Ααρὼν λέχεσθαι;, Ἐπεὶ οὖν ἑτέρα ἱερωσύνη ἐλθεῖν 
ἔμελλεν, ἀνάγχη πᾶσα χαὶ πολιτείαν ἑτέράν συνειά - 
ελθεῖν. Καὶ τοῦτο δηλῶν 6 Παῦλος ἔλεγεν ὅτι τῆς 
ἑερωσύνης µετατιθεµένης ἐξ ἀνάγχης καὶ. νόµου 
µετάθεσις Ὑίνεται. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ τὴν γλῶτίαν 
χρυσοῦς. 


indicare volens ait : « Translato sacerdotio necessario quoque legi& 6L translatio 99,» Hzc ita sunt 


τα Chrysostomo tradita. 


Ceterum euim precamur nee continuo es&audimtür, B ἩΠροσευχομένους δὲ ἡμᾶς xat μὴ εὐθέως εἴσαχουο - 


liaudquaquam despondere animum debemus. Nam 
et Isaacus ob sumam. conjugisque Sterilitatem Deum 
totos 20 annos precibus urgebat. Sunt enim hxc 
sacrarum Litterarum. verba : « Obsecrabat Deum 
Rebecce uxoris nomine, qus sterilis erat **. » 
Postea cum Rebecc.e, quz Esaum et Jacobum utei 
gestabat, wgre esset, quod fetus in utero non 
mediocriter subsultarent , indicantes, uti quidem 
credi par est , dissidium illud quod deinceps in- 
ter ipsos exstilurum erat, his verbis Deus utitur : 
« Dus gentes ex utero tuo dividentur, quarum 
ultlera plus altera poterit, majorque minori ser- 
viet **. » Quibus in veibis animadverte Deum per- 
bpicue rationem populi Judaici et gentilis indicasse. 

Hujus 1saaci tempore fames alia fuit, cujus causa 
Ísaacus se Gerara contulit, quominus in ZEgyptum 
proficisceretur, ab ipso 197 bDeo prohibitus. 
Quanquam enim is Abrahamo concesserat ul eo se 
conferret, tamen id alia nulla de causa factum fuit 
quam ut istis etiam hominibus virtus ipsius inno- 
tesceret. 13aacus autem hordei sementem fecit, quod 
inaudito qtiodam modo fructum centuplum edidit. 
Quodsi dejectum illud semen in se terra ratione 
centupla reddidit, quonam (leri pacto potest ut qui 
benignitatem iu egentes ex commiseratione animi 
exercet ac munus ipsum in manus Dei deponit, 
unum hie fructum fert centuplum, multo magis et 

Caterum cum Isaacus Jacobo felicissima quaeque 
precaretur, annos 100 plus minus natus erat, ob 
quam ipsam φαί provectionem ejus oculi caliga- 
verant. Rebecca post laudabilem hanc felicitationis 
iiterversionem id consilii Jacobo dedit, ut flagran- 
tis adliuc Esai furoris gratia semet ad Labanem 
reciperet. Quamobrein Jacobus arrepta fuga, vi- 
tandi Esai causa, sopitus in itinere somniuni vidit. 
Nam scala quxdam terr» innixa erat, cujus ver- 
tex. eclum attingeret, ac divini angeli per eam 
ascendebant ac viciss:m descendebant. Eidenlimmi- 
nens Deus sic loquebatur. : «Ego tecum sum : non 
est quod formides **. » Atque lii tam ascendentes 


µένους οὗ fov ἐχκαχεῖν * ἐπεὶ χαὶ 6 Ἰσαὰκ ἔτη 
εἴχοσι τοῦ Θέοῦ ἑδέετο διὰ τὴν ἀπαιδίαν αὐτῶν. 
Ἑδέετο γὰρ, qnoi, τοῦ θεοῦ περὶ Ῥεδέχας τῆς 
γυναιχὸς αὑτοῦ, ὅτι στείρα ἣν. Δυσχεραινούσῃ δὲ τῇ 
'Ῥεθένᾳ ἠνίχα ἔγκυ μονοῦσα ἣν τόν τε "Hoa? καὶ τὸν 
Ἰακὼθ (οὐ μικρῶς γὰρ ἑσχίρτων ἐν τῇ κχοιλίᾳ αὖ- 
τῆς, μηνύοντε, ὡς ἔοιχε, τὴν ἑσομένην ὕστερον 
μέσον αὐτῶν διαμάχην) ἔφη ὃ Κύριος’ «Δύο λαδὶ Ex 
τῆς χοιλίας σου διασταλήσονται, χαὶ Jab, λαοῦ ὅπερ- 
έξει, xal ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἑλάσσονι. » Πρόσεχε 
οὖν σαφῶς γὰρ ἑδήλωσεν ὁ θεὸς τὰ κατὰ τῶν 
ἸἹουδαϊχῶν λαῶν xai τῶν ἐθνιχῶν, 


C Aie δεύτερος ἐπὶ τοῦ Ἰσαὰχ γίνεται, ἐφ᾽ ᾧ ἐν 


Γεράροις χατέρχεται͵ εἰς Αἴγυπτον μέντοι ἀπελθεῖν 
οὐ συγχωρεΐται παρὰ θεοῦ. El γὰρ χαὶ σννεχωρήθη 
χατελθεῖν 6 ᾿Αθραὰμ, ἀλλὰ χάριν χαὶ τοῦ γνωσθῖ- 
ναι χαὶ τοῖς ἐχεῖσε τὴν αὐτοῦ ἀρετὴν. Σπείρει δὲ 
χριθὴν ὁ "loaàx, xai παραδόξως ἑχατοστεύει. — E! 
δὲ τὸ καταθληθὲν εἰς ἐχατὸν παρέδωχεν 1) γη, πῶς 
ὁ ποιῶν ἑλεημοαύνην xal ταῖς τοῦ Θεοῦ χερσὶ πα- 
ρατιθεὶς τὸ διδόµενον ἑκατονταπλασίονα τὸν μισθὸν 
ob λήψεται; εἰ γὰρ ἐνταῦθα *b ἓν ἑχατοστεύει, 
πολλῷ μᾶλλον ἑχεῖσε. 


mercedem  centuplo majorem non aecipiat ? Nam οἱ 
istic idem usuveniet. 


Ὁ δὲ "Iaaáx ὅτε τὸν Ἰαχὼδ n0Xóyracv, ὡσεὶ ἔχα- 
τὸν χρόνων ἣν ' διὰ γὰρ τοῦτο xal τοὺς ὀφθαλμοὺς 


D ἱπεπήρωτο. Ἡ μέντοι Ῥεδέχα μετὰ τὴν ἐπαινετὴν 


τῆς εὐλογίας χλοπὴν συνεθούλενσε τῷ Ἰαχὼθ «ob; 
Λάδαν ἀπελθεῖν, ὅπως τὸ ἀχμαῖον τῆς τοῦ Ἠσαν 
ἐχφύγῃ μανίας. ᾽Αποδιδράσχων οὗν τὸν Ἰ]σαῦ ὁ 
Ἰαχὼδ ἐκοιμήθη xa0' ὁδὸν xal ἑνυπνιάσθη. Καὶ 
ἰδου xAipat ἑστηριγμένη ἐν τῇ Υῇ, fic d) κεφαλῆῃ 
ἀφιχνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν. Καὶ oi ἄγγελοι τοῦ Θεου 
ἀνέθαινον xal χατέδαινον ἐπ αὐτὴν, 6. δὲ Κύριος 
ἐπεστήριχτο αὐτῆς, καὶ εἶπεν «Ἐγώ εἰμι μετὰ 
cov, xai μὴ φοδοῦ. » Οἱ δὲ ἀνιόντες xal χατιόντες 
τὴν χλίµακα, xai xat ὁ μέγας qrot Κύριλλος, τὴν 


" fBebr. vi, 9.. ? ibid. 12. Gen, xvve 2L. ?* ibid. 25. ?* Gen. xxviu, 03. 
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0:/av ἑδήλουν διαχονίαν περὶ τούτων γὰρ καὶ 6 Α quam descendentes angeli , quemadmodum et 


Παῦλος Eqn* « Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λειτουρχιχὰ πνεύ- 
µατα, εἰς διαχονίαν ἁποστελλόμενα διὰ τοὺς µέλ- 
àevta; κληρονομεῖν σωτηρίαν ; » Ἔδειξεν οὖν διὰ 
τούτων σαφῶς ὅτι δυνάµεσιν ἀγγελιχαῖς τὰ πάντα 
οἰκονομεῖ χαὶ ὡς οὐδὲν ἁπρονόητον τῶν τῇδε χαὶ ὥς 
ἔτυχε φέρεται. Καὶ μή µοι λέγε, τίνος Évexev. ἡ 
ἁγία Γραφὴ πρῶτον ἀνέρχεσθαι τοὺς ἀγγέλους εἷ- 
πεν, εἶθ᾽ οὕτως χατέρχεσθαι ; ἔχεις γὰρ αὐτὴν τὴν 
ἁγίαν Εραφὴν καὶ τὸν περὶ τούτου λόγον διευχρινοῦ- 
σάν σοι. Τῶν ἀνθρώπων ἕχαστος φύλακα τῆς éav- 
τοῦ ζωῆς θεῖον ἄγγελον χέχτηται, ὡς ἐντεῦθεν xal 
thv xa0' ἡμῶν ὁρμὴν τῶν δαιμόνων ἀναχαιτίζεσθαι 
(« Παρεμθαλεῖ », Υάρ φησιν, «ἆγγελος Κυρίου κύχλῳ 
τῶν φοδουµένων αὑτὸν ») xal τὰς αἰτήσεις ἡμῶν 
ἀνάγεσθαι πρὸς τὸν θεὸν δι αὐτῶν. Καὶ πειθέτω 
ἡμᾶς αὐτὸς ὁ Κύριος kv Εὐαγγελίοις λέγων’ «'Opáte 
ph καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μιχρῶν τούτων; οἱ γὰρ 
ἄγγελοι αὐτῶν διηνεκῶς ὁρῶσι τὸ πρόσωπον τοῦ 
Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, » οὐδὲν ἄλλο ποιρῦν- 
τες, ὡς ὁ àv πατριάρχαις ἀοίδιµός φησι Νιχηφόρος, 
4 τὰς αἰτήὴσεις ἡμῶν εἰσάγοντες εἰς τὰ (za τοῦ 
Κυρίου Σαθαώθ. Ἐπιθεβαιοῖ ταῦτα xai ὁ θειότατος 
'"Pagahl πρὸς τὸν Τωθῇτ οὕτως εἰπών' « Ὅτε 
πρ)σηύξω σὺ χαὶ fj νύμφη σου, ἐγὼ προσῄγαγον τὸ 
μνηόσυνον τῆς προάευχῆς σου ἑνώπιον τοῦ ἁγίου 
8:22, καὶ νῦν ἀπέστειλέ µε ἰἱάσασθαί σε xal τὴν 
νύμφην σου Σάῤῥαν. » ᾽Αλλὰ xal ὁ καταπεμφθεὶς 
ἐπὶ Κορνήλιον τὸν ἑχατοντάρχην Oslo; ἄγγελος οὔ- 


magnus ille Cyrillus ait, ministerium divinum 
significabant. Nam de angelis et Paulus inquit : 
«Nonne: sunt omnes administri spiritus, qui ad mi- 
nisterium ablegantur propter eos qui salutem ade- 
pturi sunt ? » Quamobrem Deus per hec nobis 
clare ostendit omnia se per potestates angelicas 
gubernare, nec quidquam in rebus humanis absque 
providentia fortuito geri. Neque hic objeceris mihi, 
quamobrem Litterz sacrz narrent angelos primum 
ascendisse ac deinceps descendisse. Nam ipsa bi 
hujus rei rationem aperiunt. Quilibet homo vitz 
su:P prassidem angelum habet, ut hoc pacto tn:lo- 
rum geniorum in nos impetus frangatur : jungit 
enim, ut ille ait**, angelus Domini castra castris 
lir circuitu timentium eum. Nostras etiam preces 
ipserum opera perferri ad Deum Dominus ipse 
nobis persuadeat, qui sacris in Evangeliis inquit : 
« Cavete ne unum ex hisce pusillis despiciatis : nam 
angeli eorum perpetuo faciem Patris mei coelestis - 
intuentur 3*,» nihil scilicet aliud agentes, quemad- 
modum elarissimus ille patriarcha Nicephorus lo- 
quitur, quam qnod preces nostras ad' aures Dei 
Sabaoth deferunt. ldem angelus ile divinus Ra- 
phaelus confirmat, cum hisce verbis Tobzum allo- 
quitur : «Quo tempore tu nurusque tua precabi- 
mini, ego precationis tuz& monuinentum coram 
sancto illo Deo subvehebaxm, 138 qui me nune 
misit ad te nurumque tuam Sarram sanandos ".» 


τως πρὸς αὐτὸν Days * « Kopvfte, al προσευχαί σου 6 Consimillter angelus ille divinus, qui ad Corne- 


xat αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνέδησαν εἰς μνημόσυνον 
ἐνώπιον τοῦ θ:οῦ. Κάλεσαι ἐξ Ἱόππης τὸν Πέτρον.» 
Ei! δὶ ταῦτα οὕτως ἔχει, εἰ, χαθὼς ἁἀποδέδειχται, 
τῶν ἀνθρώπων ἕχαστος ἄγγελον χέχτηται τὰς ai- 
κτήσεις ἡμῶν εἰσάγοντα εἰς τὰ ὥτα Κυρίου Σαδαφθ, 
-ᾱ άγχη πᾶσα τοὺς ἀγγέλους πρωτον ἀνέρχεσθαι, 
κ1ὶ δι αὐτῶν τὰς αἰτήσεις ἡμῶν, εἶθ᾽ οὕτως τὰς 
θείας ἄνωθεν δωρεὰς χατέρχεσθαι πρὸς ἡμᾶς. Ἐπὶ 
γὰρ τούτῳ xal ἀγγέλους εἶδεν ἀνερχομένους xai 
κλτερχοµένους ὁ µαχάριος Ἰαχώδ * διὰ γὰρ τούτων, 
ὡς οἴρηται, λειτουργικῶν ὄντων πνευμάτων, xal 
οἰχονομηῦνται τὰ: τῇδε πάντα χαὶ διεξάγονται. Καὶ 
περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


lium centurionem missus fuit, eum compellat : - 
«Corneli, tux preces ac benigna facta ad Deum, 
ceu tui monumentum quo:dam!, ascenderunt. 
Itaque Joppem mittens Petrum arcessito *.» Que 
cum ita sínt, et cum quilibet homo, ceu deuion- 
stravimus, angelum liabeat preces suas ad aurcs 
Dei Sabaoth deferentem, omnino- necesse est ange- . 
los primum ascendere, atque una cum ipsis preces 
quoque nostras, deinde vero divina imunera coli- 
tus ad nos pervenire. Nam idcirco beatus ille Jaco- 
bus angelos ascendentes οί vicissim descendentes 


- vidit, per quos tanquam spiritus administros , ceu 


diximus, res terreni gubernantur. Πο modo de 
bis responsum esto. 


"hvepyóptvoy δὲ τὸν Ἰαχὼδ ἀπὸ τοῦ Λάδαν, xaX D. Caeterum revertentem a: Labane Jacobum, qui 


τὸν ἨἩσαῦ δεδιότα, παραθαῤῥύνει xal αὖθις 6 e^; 
παλαίων pet ἀὐτοῦ ἕως πρωῖ 'χαὶ πείθων ἐντεῦθεν 
ph φοθεῖσθαι' εἰ γὰρ μετὰ Θεοῦ δυνατὸς, πολλῷ 
μᾶλλον μετὰ ἀνθρώπων. Τοῦτο δὲ χαὶ ὁ Ἰαχὼό 
ἑδήλωσεν εἰπών ΄ « Εἶδον τὸν Θεὸν πρόσωπον πρὺς 
πρόσωπο», xai ἐσώθη µου ἡ doyh, » τουτέστιν ἡ 
τεθνηχυῖα ὥσπερ ὑπὸ δέους θάρσους ἑἐνεπλήσθη. 


Τηνιχαῦτα xal Ἱσραὴλ μετονομάζεται ὡς bw φαντα- — 


σίᾳ Θεοῦ Ὑενόµενος. 'O μέντοι Ἰαχὼδ διωπνισθεὶς 
χωλεύων ἦν, ὡς fj ἱστορία δηλοῖ. Ἵνα δὲ μὴ μετὰ τὴν 
τελευτὴν τοῦ διχαΐου σθεσθῇ ἡ πρὸς αὐτὸν τοῦ θεοῦ 
κηδεμονία, σοφίζεται τὴν περὶ τούτο) μνήμην διτ- 

?' ]lebr. 1, 14. 


9 Psal, xxxun, 8. 


9? Matth, xviri, 10. 


Esaum fratrem magnopere- forinidabat , rursum 
Deus eonsolatur, lucta cum ipso ad matutinum 
usque diluoulum congressus; que quidem facto 
persuadere Jacobe voluit ne quid sibi metuerct. 
Nain si adversus Deum sese robustum pras!are 
poterat, multo magis robur adversus homines ha- 
bebat. Significare voluit hoc ipse Jacobus, cum ait : 
«Prisens praesentem Deum conspexi, οἱ incolumi- 
tatem anima mea consecuta est**,» hoc est, quac 
tantum non pra [íormidine mortua erat, fiducia 
repleta est. Tunc et nomine mutato Israeli appel- 
lationem accepit, ut qui Dei quamdam informatio- 


€* Tob, xi, 2. V Act, x, 4. " Gen. xxxi, 
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nem consecutus esset. Id quidem ex historia con- A vsxrj ó θεὸς, xat. φησιν’ « 00. μὴ φάγωσιν ot υἱοὶ 
stat, Jacobum cum evigilasset, altero. crure elau- Ἱσραλλ τὸ νεῦρον τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ, ὃ iváp- 
dicasse. Ac ne post justi hujus viri moriem me-  xmss. » Καὶ ἔστιν ἐνταῦθα μαθεῖν ὅτι dj αἰτία τῶν 
aria curs providentixeque Dei de ipso exstingue-  πλειόνων παρατηρίσεων τοῦτό ἐστι τὸ μὴ ἐπιχανθά- 
retur idcirco rationem invenit Deus qua factum νεσθαι αὐτοὺς τοῦ θεοῦ xaX τῶν αὐτοῦ εὑεργεσιῶν, 
hoc perpetuaretur, Inquit enim : Nepotes lsraelici καὶ ἅτε δη ὄντος ἀγνώμονας. ᾿Αλλὰ xot ytopyoópe- 
rervo femoris, qui emarcuit, non vescentur. Atque — vo; τοῦ Λάδαν ὁ "laxi6, xai µέλλων συναντᾷν τῷ 
hinc animadvertere licet hujusmodi priscarum ob-  ὙἩσαῦ, παρεμθολὴν ἀγγέλων ὁρᾷ ὡς ἐντεῦθαν θαβ- 
servationum magna ex parte causam illam fuisse, — peiv χαὶ μὴ τοὺς συνόντας τῷ ᾿Ησαῦ δεδ.έναι. 

ne tam Dei quam beneficiorumjejus, tanquam ingrati, obliviscerentur. Idem Jacobus a Labane discedens, 
ct jamjam Esao fratri occursurus,, angelorum castra conspicit, ut ex hac re fiduciam conciperet 
nec advenientes cum Esao formidaret. 

De*Labane accepimus eum 20 annis exactis Ja- 'O Aá6av μετὰ τὴν συµπλήρωσιν τῶν εἴχοαι 
cobo pollicitum, se bominem data mercede dimis- ἐνιαυτῶν, ὑποσχεθεὶς ἁποστεῖλαι τὸν ἸαχὼῬ μετὰ 
surum ; deinde quorumdam calumniis immutagum p μσθοῦ, ἀνεθάλλετο, ὑπό τινων µεταθληθεἰς * ἐφ᾽ ᾧ 
in dies rem extraxisse, Quapropter et. Liam Ra- — xaX πρὸς Λείαν καὶ ᾿Ραχὴλ ἔφῃ ὁ Ἰακώδ' «Ὁρῶ 
chelemque Jacobus in hunc modum allocutus est :— ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑμῶν ὅτι οὐχ ἔστι 
«Video ego non esse eumdem vestri pairisin me πρός µε ὡς γθὲς καὶ τρίτην |ἡμέραν. Ὅ δὲ Geb; 
vultum, qui erat heri. ac nudiustertius : at enim τοῦ πατρός µου ἦν μετ' ἐμοῦ. » Καὶ ἱδῆλον ὅτι τῷ 
hactenus patrium mihi Deum przesentem habui.» — Λάδαν χαταδιώχοντι tbv Ἰαχὼθ ἐπέστη ὄναρ λέ- 
Quod sane deinceps clarius animadvertere pote- qw» * « Φύ)αξον ctautby píjmote λαλῆσαι μετὰ τοῦ 
rant. Nam Labanem Deus Jacobum persequentem — 'laxéó6 πονηρά. » Μέγα ὄφελος d, bixalou τινὸς 
noctu per somnium aggressus : « Cave, inquit, παρονσία. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν 6 "laxi6 πρὸς Λάβαν 
eum Jacobo durius agas *.» Magnum certe 199 Ύἔλεγεν ' « Εὐλόγησέ σε 6 θεὲς ἐπὶ τῷ πεδί pov. » 
quiddam est prssentem alicubi virum justum ha- — 'AAÀà τῶν γυναιχῶν αὐτοῦ ἕνεχα τοιαύτην ἐποίει 
lere, quemadmodum ex Jacobi ad Labanem verbis πρὸς αὐτὸν ἀπολογίαν ' O2x ἐγὼ, τὸ δὲ προτὸν φίλ- 
hisce perspicue intelligi potest : « Deus te me prz- τρον ταῖς Ἰαμεταῖς γυναιξὶ παρέπεισεν αὐτὰς ix 
sente heavit.» Uxerum nomine ad Labanem hac τῆς αὐτῶν ἁπᾶραι γῆς. Κατὰ μέντοι τὸν Γεώργιον ὁ 
uti purgatione poterat : non ego, sed insitus nup- — "laxà6 ἀνερχόμενος ἀπὸ τοῦ Λάδαν εἶδε πάλιν opa- 
lis erga maritum amor eis persuasit ut. lerram pa- C σιν ἐν Βεθὴλ, xal πάντα ἀποδεχατώσας ἅπερ ixt- 
Li iam relinquerent. Georgius memorie prodit Jaco- κκητο, τελευταίους ὑποθάλλει τοὺς παῖδας. Καὶ 
bo a Labane redeunti rursum Bethele visum quol-— ἀριθμήσας αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ Πενιαμὶν ἀρξάμενος 
dam oblatum fuisse; cuiique decumas omnium ἀνάπαλιν, xa ἐπὶ «bv λΛενῖ ἐλθὼν, ἐπεὶ δέχατον 
bonorum suorum exhiberet Dco, taudem et liberos εὗρεν αὑτὸν, tip θ:ῷ τοῦτον προσήγαγεν, ἄπηδεχκα- 
süitisse. Hos vero numerantem, a Benjamine facto — «50a; γαὶ πάν-α ὅσα φθάσας ἑκτήσατο, xa0à bh 
vice versa iuitio delatumque ad Levium, quod illum — xaX ποοῦποοχόμενος εἶπε τῷ θεῷ ἐν τῷ ἀποδιδρά- 
invenisset decimum, Deo recta eum obtulisse, per-  oxew: « Πάντα ὅσα ἄν µοι δῷς, δεχάτη ἀποδεχα- 
solutis hoc modo decumis omnium qui antehac — «3t αὐτᾶ σοι. » Καὶ εὐθὺς ἑνδύσας τὸν Asut στο- 
consecutus erat. Atque lioc sane Jacobum vult οκ λὴν ἱερατικὴν, δι αὐτοῦ θυσίας τῷ θεῷ προσ- 
voto id temporis concepto fecisse, cum fugam ar- — fjveyxey £v Βεθήλ. Κάντεῦθεν οἱ μὲν τῆς παλαιᾶ»ς 
riperet, ac verb/s hisce Deum compellaret : « De Ἅµλευῖται λέγονται, oi δὰ τῆς νέας χληρικοὶ δ.ὰ τὸ 
cunctis rebus, quas mihi dederis, decumas tili γεγράφθαι  « Ojx ἔσται vol; Λευῖταις χλήρος ἐν 
persolvam **.» lloc modo cum Levium sacerdotali υἱοῖς '15p25A* ὁ γὰρ Κύριος μερὶς αὐτῶν tat xAT pos. a 
veste induiss.t, ejus opera Bethele Deo rem sacram fecit. Hinc ortum ut sacerdotes | illi prisci faederis 
Levit: vocarentur, cuim novi clericos appellemus, illo sacrarum Litterarum verbo permoti : « Non ha- 
| ebunt Levite cle. um, id est sortem, inter. Israclicos : nam Do:uinus pars et sors eorum est *.» 


C.eterum in bistoria Mosaica reperimus Esaum Καὶ xatk μὲν τὴν τοῦ Μωσέως ἱστορίαν ὃ τε 
οἱ Ja-o^um inte: se reconciliatos esse. Josephus  ἨἩσαῦ καὶ Ἱακὼδ mphg ἀλλήλους ἑσπείσαντο” ὁ δὲ 
aulem). huic narrationi lale quiddam adjecit. Isaa- — Ἰώσηπος τῇ περὶ τούτων ἱστορίᾳ xa τάδε προστ[- 
cus, inquit, vivendi finem factarus de reconcilianda — Onstv. Ὁ Ἰσαὰκ τελευτῶν περὶ ὁμονοῖας τῷ "'lIa- 
gratia inter Esauim et Jacobum egit. Cum autem. χὼδ χα, τῷ Ἡσαῦ ὡὠμίλησε. Τούτου δὲ τελευτῆσαν- 
rebus humanis exemptus esset, Esaus Jacobum Π- «oz; & "Haa? ἐδίωχε τὸν Ἰακώθ. Εἰσελύὼν δὲ Ev τινι 
hilo secius persequebatur; «qui urbem quamdam  πόλει οὗτος, xa! παραχύψας ἄνωθεν, ἀνεμίμντσχεν 
ingressus et sublimi de loeo prospectans paternas αὐτὸν τῶν matp:xOv παραγγελιῶν. 'O δ' οὐκ émsl- 
:dimonitiones homini ad animum revocabat, lis cum  Όετο. Καὶ τεΐνας τόξον ἔθαλλε τὸν "IaaU κατὰ τοῦ 
i. ihii apud ipsum proficeret, contento areu fratrem  μµαζοῦ. Τότε οὖν ἐπληρώθη ἡ τοῦ "Iaxàx προφητεία - 
V saum in pectore ad inamillam ferit, Tunc Isaaci « Ἠνίκα 3v χαθέλῃς τὸν ζυγὸν τοῦ ἁδελφοῦ σου Ex 


* Gen. xxxi, 5. !'* ibid. 24. * Gen, xxvii, 92. ** Deut. x, 9. 
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τοῦ τραχήλου σου, πλημμέλειαν πλημμελήσεις ϐθα- A vaticinium illud impletum est : «Cum jugum [τα- 


νάτου. » Καὶ τὰ μὲν τοῦ Ἰωσήτπου τοιαῦτα , Ttpoz- 
έχειν Ob τούτοις ὡς ἀληθέσιν οὐχ ἄξιον. Τὸ, γάρ 
e Πλημμμέλειαν πληµµελήσεις θανάτου, » πρλαθήχη 
ἐστὶ τοῦ Ἰωσήπου: àv γὰρ τῇ προφητεία τοιοῦτον 
ῥητὸν γεγραμμένον οὐχ εὕρηται. Καὶ περὶ μὲν τού- 
των οὕτως. 


8 


Κρατεῖ δξ µετὰ ταῦτα τῶν Ασσυρίων xal Xacba- 
νάπαλος, διάγων χαύνως πάντη χαὶ τρυφηλῶς, εὖ- 
νούχοις ἔσω συγκεκλεισµένος xal γυναιξὶ, uf) τινι 
τῶν ὑπ αὐτὸν θεωρούμµενος, χρώμασί τε χαὶ βἀμ- 
past xal τῇ τῶν γενείων ἐχκοπῇ θηλυδρίαν ποιῶν 
ἑαυτὸν, ὡς ἐντεῦθεν μισχτὸν τοῖς πᾶσι γενέσθαι. 
Kat τις δὲ τῶν ὑπὸ χεῖρα θέλων ἰδεῖν αὐτὸν coz 
ἑδύνατο. Ποτὲ οὖν ἐπιτυχὼν τοῦ ποθουμένου ξίφος 
ὠθεῖ χατ᾽ αὐτοῦ, καὶ τῆς ζωῆς αὐτὸν ἁθλίως ἆπο- 
στερεῖ. Μετὰ δὲ Σαρδανάπαλον κρατεῖ τῶν ἌΆσσυ- 
ρίων ὁ υἱὸς Ὠίχου τοῦ xal Διὸς Περσεὺς (31), ὃς 
γ.χήσας τοὺς Λυχάονας xal πόλιν χτίσας ἐχεῖ, xal 
τὴν ἑαυτοῦ στήλην στήῄσας, Ἰχόνιον αὐτὴν ἐχάλεσεν 
ix τοῦ ἰδίου ἀπεικονίσματος. Εἶτα πρὸς Ἰσαυρίαν 
xai Κιλιχίαν ἐλθὼν, χα) ἀπὸ τοῦ ἵππου χατελθὼν 
χαὶ π/ξας τὸν ταρσὸν τοῦ mo0b; ἐν τῇ vf] xoi πόλιν 
ἐχεῖ χτίσας, ἐπωνύμασεν αὐτὴν Ταρσόν. "Er óvó- 
µατι μὲν οὖν αὐτοῦ xal τοὺς ᾿Ασσυρίους Πέρσας 
ἐκάλεσεν. Ἐφ' οὗ nup ἐξ οὐρανοῦ ἔπεσε, xal χτί- 
ex; br αὐτῷ ναὺν πυρσολατρεῖν ἐδίδαςεν. Οὐχοῦν 
πρώτη μὲν βασιλεία ἡ τῶν Ασσυρίων Ίτοι Da6v- 
Ἰωνίων, δευτέρα δὲ fj τῶν Περσῶν ὁμωνύμως χαὶ 
αὐτῶν Βαθυλωνίων κλτθέντων. 


Γίνωσκε δὲ ὅτι ἐπὶ τῆς τοῦ Φοίνιχος βασιλείας 
ἔχμαζεν Ἡρακλτς ὁ Τύριος xat φιλόσοφος, ὁ τῆς 
χογχύλτς εὑρετής. Τὸ γὰρ Ép:ov τὸ ἀπὸ τοῦ ποιµε- 
νιχοῦ Χχυνὸς ἀπομαχθὲν ἰδὼν, παὶ νοῄᾖσας ὡς οὐχ 
ἔστιν αἷμα, ἀλλὰ βάμματος ὑπόθεσις (ἔτυχε γὰρ ὁ 
χύων οὗτος παρ αἱἰγιαλῷ χογχύλην εὑρὼν καὶ pa- 
χὼν), πρρσῆξεν ὡς δῶρον τῷ βασιλεῖ. Πρῶτος οὖν ὁ 
Φοῖνιξ τὴν ἁλουργίδα ἑφόρεσε, χελεύσας µηδένα ἔτε- 
pov 5v τοιαύτην χροιὰν φορεῖν, καὶ οὕτως Ex τῆς 
ἁλουργίδις τὸν βασιλέα γνωρίζεαθα»’ κρὸ δὲ τού- 
«ου χοινὺς ὁ βασιλεὺς ἑἐδόχει. "Ev δὲ Topo αὕτη εὖ- 


ῥέθη. 


"Ote ὁ Κροῖσος χρησμ»ὸν λαθὼν τὸν "Λλυν δ.επέ- 
ρασεν, εἰς φυγῆν ὁ Kopoc ὥρμησεν, ἡ δὲ γυνὴ 
αὐτοῦ συνεχράτησεν αὐτὸν λέγουτα τὸν αἰχμάλωτον 
Δανι]λ ἀγαγεῖν καὶ δ. αὐτοῦ μαθεῖν τὸ rdv. Ὅ δὴ 
xal γέγονεν. Καὶ οὕτω θάρσος ἐχεῖνος ἔλαθε. Μετα- 
καλεσάμενος δὲ τὸν Δανιλλ μετὰ πάσης δορυφορίας, 
εἶπεν αὐτῷ ' « Τάδε λέγει Κύριος περὶ τῷ χρηστῷ 
K^ * xal τὸν Κροῖσον νικήσεις. » 0 xat γέγονε * 


(27) Quam imperitus fuerit veteris hjstorixs Gly- 
cas, ex Perseo, quem post Sardanapali atque Ar- 
bacis tempora Assyriis imperasse somniat, facile 


€ 


wis tui de cervice tua excuties, peccatum mor:e 
multaudum committes.» ln. hunc. modum hi:ec Jo- 
scphus co:wmemorat, qu:e tamen. pro veris reci- 
pienda non sunt, Nam istxc verba : «Peccatum 
morte multandum comwittes,» ab Joscplio aurtori: 
tate propria Mosaicis adjecta. sunt, cum nullum 
hujusmodi verbum in ipso vaticinio reperiatur. De 
lis l'actenus. 

Seeundum hxc et Sardanapalus Assyriis impe- 
ravit. Moll ter is vivebat ac voluptarie, inter eunu- 
elios et feminas occlusus; nec cuiquam subdilo- 
rum hominis intaendi facultas erat. Praeterea co- 
loribus, tincturis , genarum rasura seipsum effe- 
minabat. Quibus rebus factum est ut in se cuncto- 
rum odia concitaret? Inter alios imperio subjectos 
quid m, erat qui omrino cam videre 140 cuperet, 
sed incassum. Tandem vero voti compos aliquando 
faetus gladio tyrannum — trucidat et vita spoliat. 
Post Sardanapalum Perseus Pici, cognomento Jovis 
filius, regnum apud Assyrios obtinuit. Is cam Ly- 
caonas vicisset ac urbem in iis (inibus exstruxisset, 
columnam erexit et ab siinulacro imagineque sua 
urbi nomen Iconii dedit. Deinde versus lsauriam 
Ciliciainque profectus οἱ delapsus ab equo, cum 
terr caleem pedis allisisset, urbem id loci condi- 
tam ab hoc eventu Tarsum appellavit. Idem a no- 
mine suo nuncupavit Assyrios Persas; cumque 
regnante ipso accideret ut ignis de coelo laberetur, 
templo condito auetor. fuit. ut. ignem sui religiose 
colerent. Primum ergo regnum fuit penes Ás«yrios 
sive Babylonios, alterum penes Persas, qui com- 
muni appellationeipsi quoque Dabyloniorum nomen 
habebant. : 


Scire autem debes regnante Phoenice fuisse 
quemda*s llerculem Tyrium philosophum. qui pur- 
puram invenit, Cum enim canis oviarii pilos hoc 
colure respersos videret, ac simul animadverteret 
non hanc ganguinem esse sed coloris ad tingendem 
apti materiam (nam canis ille forte fortuna purpu- 
r2 conchbam repertam in litlore devoraverat), mu- 
neris cujusdam instar eam regi ob(ulit, qui sane 
primas per hane occasionem purpuram gestavit, 
publicato edicto ne quis alius lioc colore vestium 
uteretur; quode purpura scilicet rex agnoscere- 
tur, qui ante id temporis vestitu cui caeteris com- 


muni utebatur. Atque hzc Tyri est inventa. 


Ceterum post illa tempora cum Crassus oraculo 
accepto amnem llalym transjiceret, Cvrus iu fu- 
gam se proripuisse perhibetur. Verum uxor eum 
ab hoc instituto retraxit, cum Danielum carceribus 
mancipatum adduci deque τὸ tota consuli juberet. 
ld cum factum esset, resumpto Cyrus animo came- 
lus in. acie prima collocavit. [ου modo equis oppo- 
sitis in fugam versis, Croesus in hostium potesta- 


quivis intelliget, Cietera non persequor hujus simi- 
liumque. Graeculorum in clironologicis rebus, pec- 
cata dixeris, an portenta. 








cum amnem, qui supra inodum exundaverat, rur- 
sum transjicere non possent. 


Cyro Darius filias successit, Dario Artaxerxes ; 
quo regnante quidam in halia Palas exstitit. 16 
domug exstructam ab se Palatium nuncupavit : 
unde mos inolevit ut des regie palatium dican- 
tur. Hiec est Georgii. sententia. Zonaras vero me- 
morie prodidit domum imperatoriam palatium 
vocari propterea quod in monte Palatino, quem 
olita inhabitavit Faustulus is qui Romulum educavit, 
Cesar domum habuerit. Qua de causa factum sit ut 
tametsi allis etiam in locis imperator 141 diver- 
tit, niliilominss hospitium ejus palatium dicatur. 
Secundum liec vixere Romus, qui Romam condi- 
dit, et frater ejus Remus. Hi cum Jovi templum 
exsiruxissent, ei nomen Capitolii komx* dederunt, 
hoc est totius urbis capitis sive verticis. Inae Πο- 
wus interfecto Remo, cum populum seditionem 
concitare cerneret, primus ludos equestres in hono- 
rem Solis et quateor elementorum instituit. Cum 
ne hac quidem ratione motus urbani sedari possent, 
percunctatus est oraculum quxmnam horum tumul- 
tuum causa foret. Responsum, nmi fratrem secum 
eodein solio locaret, urbem minime conquieluram, 
Quàpropter aureo fratris simulacro facto, id ipsum 
solio suo, quoties pro tribunali sederet, recepit. 


Quo tempore fllius Artaxerxis Ochus Egyptum ( 


occupavit, rex Agyptius Nectenabo veste commu- 
tata, in. Macedoniam aufugit, cum antea per vatici- 
nationem, quz pelvi solet fieri, futurum cognovisset 
ut /Egyptus in hostium potestatem veniret ; cumque 
per quasdam prastigias Philippo regi et Olympiadi 
coujugi ejus innotuisset,occultis machinationibus fur- 
vam cum ea consuetudinem babuit et Alexandrum 
procreavit. Philippus Macedonum regno potitus, 
"Thessalia imperio adjecta, urbem in ea condidit, 
quam Thessalonicam appellavit. Ei successit Ale- 
xander, qui cum adversus Persas atque Medos 
expeditionem suscepisset, a Juda'is petiit ut sibi 
copias auxiliares mitterent. Re non impetrata, 
quod illi dicerent se Dario fosdere conjunctos esse, 
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τείναντος, xai τῶν ἀντιθέτων ἵππων elc φυγὴν τρα- 


'.πέντων, χρατεῖται μὲν ὁ Κροῖσος, ἀπώλοντο δὲ 


χιλιάδες v'* οὐδὲ Τὰρ ἴσχυον ἀντιπερᾶσαι τὸν ποτα- 
pbv πλημμνυροῦντα. 

Μετὰ δὲ Κῦρον Δαρεῖος ὁ υἱὸς αὐτοῦ, εἶτα ᾽ρτα- 
ξέρξης, ἐφ' οὗ v τις ἐν Ἰταλίᾳ ὀνόματι Πάλας. Οὗτος 
χτίσας οἶχον Παλάτιον ὠνόμασεν, ὅθεν τὸ βασιλικὸν 
κατοιχητήριον παλάτιον λέγεται. Καὶ ὁ μὲν Γεώρ- 
γιος οὕτως, ὁ δὲ Ζωναρᾶς περὶ τούτου xat τάδε" 
e Ἡ δὲ τῶν αὑτοχρατόρων xato:xia παλάτιον ὤνο- 
µάσθη, ὅτι ἐν ὄρει τῷ καλουμένῳ Παλατίῳ, ἓν ᾧ 
Φαυστοῦλος διῆγεν ὁ τὸν ᾿Ῥωμύλον θρεφάµενος, ὁ 
Καΐσαρ (oxet, xol διὰ τοῦτο, xàv ἀλλαχοῦ που χατα- 
λύῃ, τὴν τοῦ παλατίου χλῆσιν fj χαταγωγη αὑτοῦ 
ἔχει. » Μετὰ δὲ ταῦτα Ῥῶμος ὁ χτίσας τὴν Ῥώμην 
xai Ῥῆμος ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ. Οὗτοι χτίσαντες νσὺν 
τῷ Au Καπετώλιον Ρώμης ὠνόμασαν, τουτέσηες 
πεφαλὴν τῆς πόλεως. 'O μέντοι Ῥῶμος τὸν Ῥῆμον 
φονεύσα:, καὶ τὸν δῆμον ὁρῶν στασιάζοντα, πρῶτος 
ἱππιχὸν ἀπετέλεσεν elc τιμὴν τοῦ ἡλίου xal τῶν τεσ- 
σάρων στοιχείων. ᾽Αλλά xa οὕτως fj πόλις ἑταράσ- 
σετο. Ἑρωτήσας οὖν elg τὸ μαντεῖον διὰ τί ἐς τοσοῦ- 
τον ἡ πόλις σείεται, ἤχουσεν * ε El μὴ συγχαθίσει ὁ 
ἁδελφός σου μετὰ coU, οὔὖκ ἂν fj πόλις ἠρεμῆσει. » 
Ἐντύπωμα ποιῄσας τοῦ ἀδελφοῦ χρυσοῦν συνεχάθιςΣ 
μετ) αὐτοῦ xal συνἐχρινεν. 


"Ὅτε 6 τοῦ ᾿Αρταξέρξου υἱὸς "ftyo; τὴν Αἴγυπιον 
κατέσχεν, ὁ βασιλεὺς αὐτῆς Νεατεναδὼ ἀλλάξας τὴν 
ἐσθῆτα ἔφυγεν εἰς Μαχεδονίαν, διὰ λεχανομαντείας 
προγνοὺς τὴ» Δἰγύπτου χατάσχεσιν, xal διὰ τὰς 
αὐτοῦ µαγγανείας γνώριµος Ὑίνεται Φιλίππῳ καὶ τῇ 
γυναικὶ αὐτοῦ Ὀλυμπιάδι, ᾗ xai μεγνύμενος διὰ 
μηχανῶν ἔτεχε τὸν ᾽Αλέξανδρον. 'O μέντοι Φίλιππος 
Μακεδονίας βασιλεύσας xai θεσσαλίαν ὑποτάδα.ς 
πόλιν ἓν αὐτῇ χτίζει xal θεσσαλονίκην χαλεῖ. Μετὰ 
τοῦτον ᾿Αέξανδρος. "Ocs τοίνυν οὗτος χατὰ Περσῶν 
xai Μίδων ὤὥρμησε, συμμµαχίαν τοὺς Ἰουδαίους 
ἐζήτησε. Καὶ μὴ λαθὼν (συνθήκας γὰρ εἶχον πρὸς 
Δαρεῖον μὴ πολεμεῖν αὐτὸν) ἐπῄει κατ) αὐτῶν. Ὁ 


γοῦν ἀρχιερεὺς πρὸς ἔχπληξιν τὴν θαυμαστὴν Euel- 7 


νην στολὴν ἁνδυσάμενος τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ὑπήντησε. 


quo contineretur ne bellum adversus ipsum gere- D Καὶ ὃς ἐκπλαγεὶς, χἀντεῦθεν τοῦ ἵππου xata6X, 


rent, recta in eos cum erercitu contendit. Tum 
vero pontifex maximus terroris causa vestein illam 
admirandam indutus occurrit Alexandro; qui for- 
midine perculsus et ex equo delapsus ad pedes 
pontificis accidit. Ad hanc rem cum homines extra- 


τῷ ἀρχιερεῖ προσέπεσε. Tov γοῦν ἀλλοφύλων ix- 
πλαχέντων ἔφη» « OO τὸν ἱερέα προσχυνῶ, ἀλλὰ τὸν 
ὑπ αὑτοῦ τιμµώμενον 8cóv* τοιούτῳ γὰρ σχήματι 
xai tbv θεὸν εἶδον χατὰ Ἡερσῶν θαῤῥύναντά µε. » 
Ἐφ) ip xai θυσίαν ἐχεῖσε τῷ sip προσήνεγχεν. 


nei maguopere obsitupescerent, respondit Alexander mon se congenulaudo sacerdetem venerari, 


(98) In F. ὃ δῃ xaV γέἐγονεν. Καὶ οὕτω θάρσος 
ἐχεῖνος ἔλαδεν. "Όθεν χαὶ χαµήλους ἔμπρ,σθεν τῆς 
παρατάξεως οἱ qua sequuntur, omissis iis qua 
ex nostro codive a quopiam ex longiori aliqua 
narratione decerpta cum alis excudenda curavi- 
ius. Verum omnis hec de Cyro et Daniele nar- 
ratio fabulam olet, cum Babyloue tum apud Darium 
Me tum in pretio viveret Dauiel, cum a Cyro devi- 
ctus est Crosus. (Quis vero ferat ἁν)ιστορη- 


slav Siculi nostri, qui Cyro filium Darium ac 
successorem, Dario vero Artaxerxem suljiciat : 
eoque regnante in Italia vixisse Palantem, ἃ quo 
dictum sit Palatium : cum ducentis ac quinqua- 
ginta ante Darium et. Artaxerxem annis Romulus 
vixerit, et Pallas Evandri filius ad /Enez tem- 
pora referendus sit, aliquot aute Romulum sz- 
culis. 
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Sed cullum ab eo Deum, quem ejusmodi habitu conspexerit se contra Persas instigantem οἱ ani« 
man'em. Hanc ob causam Deo quoque rem sacram Ilierosolymis fecit. 


ὕτος μὲν οὖν xal mávu σοφῶς xal εὐμηχάνως À 


ἐχειροῦτο τὰ πάντα * µετενδυόµενος γὰρ εἰσήρχετο 
πανταχοῦ, χαὶ χατασχοπεύων οὕτως ἑνίχα. Τοῦτο 
ποιεῖ καὶ ἐπὶ τῇ χήρα Kavbáxg. Αλλ' ἑάλω;» ἐχείνη 
γὰρ τὰ συστήµατα αὐτοῦ μαθοῦσα (fv γὰρ τὸν μὲν 
τῶν ὀφθαλμῶν γλαυχὸς, τὸν δὲ µέλας) ἅμα τῷ ἰδεῖν 
αὑτὸν are * « Βασιλεῦ Ἀλέξανδρε, τὸν χόσµον ἔλαδες, 
x3 γυνἠ σε παρέλαδεν. » "Hv xal λαβὼν εἰς Υυ- 
νἀῖχα, καὶ εἰς Αἴγυπτον ἀπελθὼν, καὶ τὴν μεγάλην 
Αλεξ4»δρειαν Χτίσας, xal ὑποστρέφας cl; Da6v- 
λῶνα, τελευτᾷ ἑτῶν λβ’, δώδεχα xal μόνα χρατήσας 
ἔτη, φρονιμώτατος πάντων καὶ ἁνδρειότατος. Auk 
γὰρ τοῦτο xal πτηνὴν αὐτὸν πάρδαλιν ὁ προφήττς 
προεῖδε, τὸ ῥαγδαῖον αὐτοῦ xal ὁδὺ παριστῶσα xol 
τὸ ἄφνω διαπτῆναι μετὰ εροπάίων τὴν οἰχουένην. 
Λέγεται δὲ ὅτι xal φιλοσόφου τινὺς ἤχουσεν εἶπόν- 
τος ἀπείρους εἶναι χόσµους, xal µέγα στενάξας 
ἔφη - « Απείρων ὄντων μηδενὸς ἐγὼ χεχράτηχα. » 
ἸἉλλὰ xai ἐπὶ αωφροσύνῃ ἐθαυμάζετο᾽ τὰς Υὰρ 
Δαρείου θυγατέρας αἰχμαλώτους Χρατήσας οὐδὲ 
ἰδεῖν ἠνέσχετο, ἀπρεπὶς εἶναι εἰπὼν τὸν ἄνδρας 
κρατήσαντα ὑπὸ γυναικῶν χρατηθῆναι. "casto; 
δὶ xat ἐπὶ φιλοσος{ίᾳ xal ἀγχινοίᾳ τῷ γὰρ ἊἎρι- 
στοτέλει παρηχολούθηας. Πολεμικώτατος δὲ καὶ 
ςολµηρότατος ὧν, xat ἰδὼν ὁμώνυμον αὐτῷ  vsavl- 
άχον τινὰ δειλῶς µαχόμενον, εἶπεν * « "H τὸν τρόπον 
ἄλλαξον 3 τὴν χλῆσιν, » 


Itaque deinceps prudenter admodum ac solerter 
occupavit omnia; nam veste mutata se quzvis ad 
loca confereliat, ei cunctis exploratis victoria facili 
potiebatur. Eadein arte Candacen viduam agressu- 
rus interceptus est ; nam cum ea notas ipsius indi- 
ciaque naturalia percepisset, quod alter scilicet. 
oculus ei cxruleus alter niger. esset, simul ac eum 
intuita est, dixit: « Mundum tu quidem, rex Ale- 
xander, occupasti, at te mulier cepit. » Igitur hae 
uxore ducta, in .Egyptum profectus magnam illam 
Alexandriam condidit. Inde Babylonem reversus, 
aunos jam 32 natus, rebus humanis excedit, cum 
duodecim tantum 149 annos imperasset, vir haud 
dubie sapientissimus ac fortissimus emnium. ld- 
circo vales eum se conspexisse tradit in volucris 
pardalidis specie, volens hoc pacto impetum et ce- 
leritatem ipsius ostendere, quodque subito victoriis 
suis orbem terrarum pervolaverit. Perhibent ali- 
quando eum inaudivisse de philosopho quodam, 
qui mundos infinitos esse diceret. Tum vero gemitu 
ingenti edito : « Itane, ait, infiniti sunt, cum ego 
ne unum quidem adhuc devicerim? » Etiam pudici- 
ti: castitatisque nomine magnam laudem meruit, 
Cum enim captivas Darii filias sua in potestate 
haberet, ne intueri quidem eas voluit, quod nequa. 
quam decere diceret eum qui viros devicisset, a 
mulieribus vinci. Non minus ex philosophia et acu- 


mine ingenii laudes adeptus est, ut qui Aristotelem audivisset ; cumque in praliis concitatissimus et 
audacissimus esset, forte conspicatus aliquando quemdam adolescentem sibi cognominem, qui tre- 
pide pugnaret : « Vel indolem, » inquit, «etanimum hunc mutato, vel nomen. » 

Οὗτος μὲν οὖν Αλέξανδρος xaX µέχρι τῶν kv5o- C Cum ad Indos extremos. ipsumque Oceanum et 


τάτων Ἰνδῶν καὶ αὐτοῦ τοῦ ὠκεανοῦ xat τῆς µετί- 
στης νήσου τῶν Βραχµάνων φθάσας, ὧν xal τὸν 
θαυμάσιον βίον θαυμάσας xat τὴν εἰς θεὸὺν εὐσέ- 
Guáv τε xal λατρείαν ἑξεπλάγη, bv ᾧ τόπῳ καὶ 
ετήλην στήσας ὑπέγραφεν' « "Evo µέγας Αλέξαν- 
ἔρος βασιλεὺς ἔφθασα µέχρι τούτου. » Ἐν ἑκχείνῃ 
«À νήσῳ χατοικοῦσιν οἱ λεγόμενοι Μακχρόδιοι * ζῶσι 
γὰρ αὐτῶν οἱ πλείους περὶ τὰ ἐχατὸν πεντήχοντα 
ἔτη διὰ τὴν τοῦ ἀέρος εὐχρασίαν xal τὰ ἀνεξερεύ- 
νητα τοῦ θεοῦ κρίµατα. "Exelot ὁπώρα τὸν ἅπαντα 
χρόνον οὐ λείπει. "Excel. τὰ μέγιστα χάρυα xai τὰ 
δυσπόριστα ἀρώματα xal fj Μαγνῆτις λίθος * map 
οἷς οὐκ ἔστι: τετράποδον, οὐκ οἶνος, οὐκ ἄρτος, οὐχ 
ἐμάτιον. Μιχρᾶς δὲ ὁπώρας καὶ ὕδατος ἀπολαύουσι 
τὸν ποταμὺν παροικοῦντες xal τῷ θεῷ γνησίως λα- 
τρεύοντες. Καὶ οἱ μὲν ἄνδρες εἰς ποταμὸν παρο:- 
χοῦσιν, αἱ δὲ γυναῖχες αὐτῶν ἐντεῦθέν «la. soU πο- 
ταμοῦ Γάγγου τοῦ παραῤῥέοντος εἰς τὸνιώκεαν)ν ἐπὶ 
τὸ µέρος τῆς Ἰνδίας. Καὶ ol μὲν ἄνδρες περῶσι πρὸς 
τὰς γυναῖχας Ἰούλιον xaV Αὔγουστον, παρ οἷς ὁ- 
κάρχουσι ψυχρότεροι, τοῦ ἡλίωυ πρὸς ἡμᾶς ὑφωθέν- 
κος. Τηνιχκαῦτα γὰρ εὔχρατοι Ἠενόμενοι πρὸς ol- 
στρον χινεῖσθαι λέγονται. Καὶ ποιῄσαντες μετὰ τῶν 
γυναιχῶν αὐτῶν ἡμέρας τεσσαράχοντα πάλιν ἀντιπε- 
ρῶσι. Μεθ) à δὲ τέκῃ ἡ Yuv 620 παΐδας, οὐχέτι 
μίγνυνται. Ελ, δὲ τι; εὑρεθὴ στείοα µέχρι πεντχε- 


maximam Brachmanum insulam pervenisset, eorum 
erga Deum pietatem cultumque miratus columnam 
statuit cum inscriptione hujusmodi : « Alexander 
rex hucusque penetravi. » Fa in insula qui Macro- 
bii vocantur a diuturna vita, degunt. Nam majori 
ex parte vivunt istic homines ad aunos 150 pro- 
pter aeris idoneum | maxime temperamentum et 
imperscrutabilia Dei judicia. Nullo anni tempore 
fructus maturi desunt. Abundant et maximis nuci- 
bus et sromatis, quz tanti nos redimimus, et la- 
pide maguete. Quadrupedes bestias nullas habent, 
uec vinum nec panem nec vestes. Ad. lumen habi- 
tantes exiguis fructibus et aqua contenti sunt, Deo- 
que pura et integra religione serviunt. Viri ad flu- 
minis ripas accolunt, feminz ex altera. Gangis flu- 
vii parte degunt Indiam versus, qui quidem fluvius 
in Oceanum semet exonerat. Juli) et Augusto 
mensibus ad uxores viri transjiciunt, quod iis frigi- 
diores sint, sole nostrum ad finitorem sublimius 
assurgente. Tunc nimirum consecuti temperamen- 
tum corporis optimum cstro quodam concilari fe- 
runtur. Exactis autem apud uxores 40 diebus am- 
nem vicissim transjiciunt. Femina posteaquam 
liberos duos in lucem edidere, rem cum viris am- 
plius nullam habent. Quodsi qua totos quinque 
annos sterilis reperiatur, relisione quadam a coitu 
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arcetur, Ampis ipse non citra periculum ac diffi- A tac, Exzote ἁμιγῆς ἐστι δι εὐλάβειαν. 'O μέντοι 


cultatem Odontotyranni causa transjicitur. Animal 
lioc quo:idam est in terra perinde 149 ac aqua de- 
gens, idque maximum, uti quod elephanti quo- 
que deglutiat, quanquam viris hisce trajicienti- 
bus haudquaquam noceat. In lofis desertioribus 
sunt dracones 70 cubitos longi, scorpii cubitales, 
formiez palmares. — Propterea ἰδίαο loca nullos 
incolas habent. Gregatim ibidem elephanti pastum 
quaerunt. In partibus adhue penitioribus homines 
reperiuntur qui a carnibus humanis non abstinent. 
Apud Chaldzos lege concessum est ut matrem quis 
sibi matrimonio jungat, et tam sorores quam filias 
ineat. Apud Agilz:os femin: sua viros in potestate 
habent, proque libitu venerem exercent citra ullam 
maritorum  amulationem, E:edem agros colunt , 
x esexstruunt, omnes opcras viriles obeunt. In 
Britannia viri complures una cum muliere cubant, 
et contra inultie mulieres cum uno viro. Amazo- 
nes viros nullos habent, scd brutorum in morem 
appetente verno tempore cum vicinis rem habent, 


quasique mercatu magno celebrato tandem domum 


mares tollunt, femellas educatas servant. 

lle consuetudines apud varia« locisque separa- 
tas nationes quasi per manus a majoribus 'accept:e 
paulatim in leges abierunt, quemadmodum magnaus 
ille Cxesarius scripsit. Post obitum Alexandri re- 
gnum ejus complures in dominatus οἱ imperia 
divisum fuit, Principes ipsi non destitere seipsos 
alier alterum invadere, donec imperium Romanum 


particulares istos dominatus omnes e medio sus- € 


tulit. Ac de his quidem hactenus. 

C:eterum Jacobus patres illos. familiarum princi- 
pes 12 genuit, Rubenum, Symeonem, Levium, Ju- 
dam et reliquos ordine subsequeutes. Amabat au- 
tem plus czeteris Josephum, tum quod esset. natu 
minimus, tum virtutis causa, qua singulari prze- 
ditus erat. Itaque illi ezeteri fratres invidebant, et 
quidem non has ob causas modo, verum etiam 
propter insomnia, qua ei se noctu offerebant, Nam 
videre videbatur aliquando stellas undecim cum ipso 
sole ac luna se congenulando venerantes. Ac stelle 
qui οι) ipss fratres significabant, sol patrem, luna 
matrem. Quodsi quis roget quo pacto dicatur mater 
cum venerala esse, qux multo ante diem in terris 
supiemurma obierat, is quid dicturi simus audiat. 
Cuin Jacobus in Egyptum profectus Josephum sub- 
misse veneratus est, eumdem ci venerationis hono- 
rem et uxor exhibuisse dicitur, uti qux. corpus 
unum cum ipso exaisteret. Atque, hanc ob. causam 
fratres eum invidia per:equebantur, qua. quidem 
impulsi eo quoque progrediuntur ut insidias ei mag 
nifestas struerent ; cumque morte muliaturi homi- 
nem esseat, periculosam in voraginem abjieiunt. 
Sed 14$ unius cujusdam e fratribus consilio, qui 
Rubenus erat, vir propenso ac benevolo in. Jose- 
phum animo, de voragine rursus eum extraliunt, 
ae viginti minis (sic enim Joscphus in historia sua 
memorie prodidit) quibusdam mercatoribus ven- 


ποταμὺς ὢν δυσπέρατος διὰ τὸ ὁδοντοτύρχννον ζῶον * 
καὶ ΥΧΡ οὗτος ἀμφίθιον µέγιστον, ὥατε χαὶ ἑλέφαν- 
τας χαταπίνειν, εἰ xal τοὺς ἄνδρας τούτους οὗ βλά- 
πτει διαπεραιουµένους. "Ev δὲ τοῖς ἑρημοτέροις τό-' 
ποις δράχοντές εἶσιν diocl πηχέων ἑθδομήχοντα, 
σχορπίοι δὲ πηχυαῖοι, µύρμηχες παλαιστνχῖοι * ἐφ᾽ 
(p xal ἀοίχητοι µένουσιν οἱ τόποι Exelyot. ᾽Αλλὰ xal 
ἐἑλέφαντες ἐχεῖσε ἀγεληδὺν βόσχονται. Ενδότερον δέ 
εἰσιν ἄνθρωποι ἀνθρώπους ἑσθίοντες. Χαλδαίοις vó- 
pog μητρογαμεῖν xoi ἁδελφοτεχνορθορεῖν. Παρ' 
Ἁγιλαίοις αἱ γυναῖχες αὐθεντοῦσι τῶν ἀνδρῶν xal 
πορνεύουσιν ὡς βούλονται, p] ζηλοευπούμεναι παρὰ 
τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν, γεωργίαν δὲ xat οἰχοδομίαν xal 
πάντα τὰ ἀνδρῷα πράττονσιν. Ἑν δὲ Ἡρεττανίᾳ 
πλεῖστοι ἄνδρες μιᾷ συγχαθεύδουσι γυναικὶ, καὶ πολ- 
λαὶ γνυναῖχες EX ἀνδρί. ᾽Αμαζόνες δὲ ἄνδρας οὖκχ 
ἔχουτιν, ἀλλ' ὡς τὰ ἆλογα κατὰ «b ἔαρ τοῖς γειτνιῶαι 
μίγνυνται, xal µέγα πανηγυρίζουσαι οἴχαδε ἁπο- 
στρέφουσι, καὶ κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς κνἠσεως τὸ μὲν 
ἄῤῥεν ἀναιροῦσι, τὸ δὲ Oro ζωογονοῦσι. 

revertunt. Ubi Jeinde partum in lucem ediderunt 


Ταῦτα μὲν οὖν πάντα νόμος τοῖς χατὰ τόπους 
ἔθνεσιν ἐκ διαᾳδοχῆς χατὰ τὸν µέγαν Καισάριον γέ- 
γονε. Μετὰ μέντοι τὴν Αλεξάνδρου τελευτῃν &l; 
πολλὰς ἀρχὰς ἡ βασιλεία αὐτοῦ διῃρέθη, xai οὗ 
διέλειπον ἀεὶ χατ ἀλλήλων ἐπανιστᾶμενοι, ἕως οὗ 
à Ῥωμαίων ἀρχὴ τὰς τοπαρχίας πάσας κατέλυσε. 
Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


'Ü δὲ Ἰαχὼδ γεννᾶ τοὺς δώδεχα πατριάρχας, *bv 
Ῥουθὶμ, τὸν» Συµεὼν, τὸν Λευῖ, τὸν Ἰούδαν xai 
τοὺς λοιποὺς χαθεξης. Ἠγάπα δὲ τὸν Ἰωσὴφ πλέον 
τῶν ἄλλων xal διὰ τὸ νεώτατον αὐτὸν εἶναι κάὶ διὰ 
τὴν προσοῦσαν αὑτῷ ἀρετήν. Ἐφ ip xa! φθονοῦσιν 
αὐτῷ οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ. Οὐ διὰ ταῦτα δὲ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ διὰ τὰς ὁράσεις ὧν ἐχεῖνος γέγονε θεωρός. Ἑώρα . 
γὰρ ἀστέρας ἔνδεχα, σὺν αὐτοῖς τε τὸν ἥλιον καὶ τὴν 
σελήνην, προσχυνουντας αὐτόν. Καὶ οἱ μὲν ἀστέρες 
ἐδήλουν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ὁ fioc τὸν πατέρα, d) 
δὲ σελήνη την μητέρα. El δὲ λέγει τις, πῶς ἡ uf- 
«np λέγετα: προσχυνῆσαι, ἐπεὶ προαποθανεῖν ἔφθα- 
σεν, ἀχουέτω ὅτι τοῦ Ἰακὼθ χατελθόντος Ev Αἱγύ- 
Tp καὶ προσχυνήσαντος συμπροσκυνῆσαι λέγεται 
xai ἡ γυν] αὐτοῦ, ὅτι καὶ σῶμα Bv ἀμφότεροι οὗτοι. 
OóxoUv ἑφθόνουν αὑτῷ διὰ τοῦτο οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ. 
Καὶ φθονοῦντες εἰς ἐπιθουλὴν προδήλως χωροῦσι, 
xai θανατῶσαι Ὀέλοντες αὐτὸν ἐμθάλλουσι λάχκχῳ 
δεινῷ. Ενὸς 56 τινος ὑποθήχαις, δηλαδὴ τοῦ Ῥω- 
ϐ)μ ἅτε πρὸς αὐτὸν φιλίως διακειµένου, τοῦ λάκχου 
τε αὐτὸν ἐξάγουσι, xal χατὰ τὴν τοῦ Ἰωσήπου ἱστο- 
ρίαν εἴχοσι μνῶν τοῖς ἑμπόροις ἀποδιδόασι. Μετὰ δὲ 
ταῦτα πρὺς τὸν πστέρα ἐπιστρέφαντες τὸν μὲν Ἰω- 
σηφ ἔλεγον μὴ lost, χιτῶνα δὲ τούτου εὑρεῖν ἡμαγ- 
μένον καὶ λελακισμένον, ὡς ἐντεῦθεν ὑπόνοιαν τάχα 
διδόνα: παρὰ θηρίων αὐτὸν ἀπολέσθαι. Κατάγεται 
οὖν παρὰ τῶν ἑμπόρων sig Αἴγυπτον, xal ὡς δουλος 
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ἐχεῖσε πιπρἀσχέται. O5 πολὺ τὸ ἐν µέσῳ, xaX εἰς A dunt. Hinc ad parentem reverti Josephum quidem 


ἔρωτας ἀσέμνους παρὰ τῆς χυρἰας αὐτοῦ ἐφέλχε- 
ται. 'O δὲ οὐχ ἐπείθετο. εἰ γὰρ καὶ τὸ σῶμα δοῦλος, 


ἀλλὰ τὴν γνώµην ἐλεύθερος. Ἐφ᾽ ᾧ xai πρὸς ὀργὴν΄ 


αὐτὴν χινεῖ. Μελετᾷ xav αὐτοῦ, χατηγορεῖ, πείθει 
el; φυλαχὴν αὐτὸν ἐμδαλεῖν. Γίνεται ταῦτα, xal 
ερισχαίδεχα ἔτεσιν κατάκλειστος ἣν ' τῇ δὲ τοιαύτῃ 
φυλαχῇ xaX ἕτεροι δύο συνῆσαν, οἰνοχόος τε χαὶ àp. 
τοτοιός * οἷς δη παραδόξως xal τὰ ἑσόμενα προηγό- 
Ρευσε. Καὶ τῷ μὲν οἰνοχόῳ ἑλευθερίαν προέλεγε δ.ὰ 
τριῶν ἐμμένειν ἡμερῶν ' ἑώρα γὰρ ἐκ τριῶν χλη- 
µάτων ἀποθλιθομένους βότρνας δι’ αὐτοῦ εἰς φιά- 
λην, xai τὸν βασιλέα χαριέντως ἐξ αὐτοῦ ταύτην 
λαμδάνοντα. "O0sv xal πρὸς αὐτὸν ἔλεγε᾽ « Mh 
ὑπερίδης ἡμᾶς διὰ ταῦτα ἀπερχόμενος ᾽ οὐδὲν γὰρ 
ἁμαρτόντες ἓν δεσμοῖς Υεγόναµεν, ἀλλὰ σωφροσύ- 
νης Ένεχα τὸ τῶν χαχούργων ὑπομένειν χατεχρίθη- 
μεν. » TQ δὲ ἀρτοποιῷ λέγοντι τρἰα xavà φἑρειν 


ὑπὲρ χεφαλῆς ἑαυτοῦ, xal δύο μὲν ἄρτων πλέα, τὸ δὲ’ 


τρίτον ὄψων τε xal ποικίλων βρωµάτων, χαταπτα- 
µένους δὲ οἰωνοὺς ἅπαντα δαπανᾷν, κἀντεῦθεν mpos- 
δοχῶντι ὁμοίαν τῷ οἰνοχόῳ τὴν πρόζβησιν ἔσεσθαι, 
ξύο τὰς πάσας fti τοῦ (fjv ἔλεγεν ἔχειν ἡμέρας 7 
τὰ γὰρ xayà τοῦτο σηµαίνειν, τῇ τρίτῃ δὲ αὐτὸν 
σταυρωθέντα βορὰν ἔσέσθαι πετεινοῖς. Τ ενέθλιον 
ἐπιτελεῖ ὁ βασιλεὺς, xal τηνικαῦτα τὰ «f, προῤῥή- 
eto; Ὑίνεται, Ἐπιλανθάνεται τούτου ὁ οἰνοχόος. 
Ἐνιαυτοὶ δύ2 παρέρχονται. Ορᾷ χατὰ νύχτα ópá- 
σεις δύο 6 Φαραὐώ. ᾽Αμηχανοῦσιν ἐπὶ τούτοις οἱ τῶν 
Αἰγυττίων σοφ»ί. Καλεῖται ὁ Ἰωσὴφ, τοῦ olvoyáou 
τοῦτο πρ.τρέφαντος. 'H δὲ ὅρασις βέες εὐτραφεῖς 
ἱπτὰ à τοῦ νάµατος ἐπὶ τὸ ἕλος ἑρχόμενα!: ' ἄλλαι 
ἱσάρ:θμοι ἐχ τοῦ ἔλους ὑπαντῶσαι, λίαν χατισ(νω- 
µέναι, χα) χατεσθίουααι τὰς εὐτραφεῖς χαὶ µεγάλας, 
x» οὐδὲν ix τοῦ φαγεῖν ὠφελοῦντο. η δὲ δευτέρα 
ὅρασις στάχνες εὐτραφεῖς ἑπτὰ ἀπὸ μιᾶς ὀίζης, og" 
ἑ-.έρων ἑστὰ διεφθαρµένων χαὶ ἀσθενῶν δαπανώμε- 
vot, ΄Ἔτος δὲ τριαχοστὸν ὁ Ἰωστφ τηνικαῦτα fjvusv. 
Ἐςσερμηνεύει τὰς ὁράσεις, τιμᾶται παρὰ τοῦ ὢ1- 
pz, ἄρχων Αἰγύπτονυ καθίσταται. Πρὸς τούτοις δὲ 
xal Ἑομθομφάνιχον αὑτὸν ὁ Φαραὼ προσαγορξύει, 
τουτέστιν ἑφευρετῆν τῶν χρυπτῶν. Τὸν δὲ λιμὸν 
ἱχεῖνον ἱστορεῖ γενέαθαι διὰ τὸ µήτε τὸν Νεζλον τότε 
ἀρελθεῖν µήτε δρύσον ἄνωθεν κατελθεῖν. l'evvd δὲ 


lecho xot δύο νἱοὺς, λαναοσην xal Ἐφραϊμ. Καὶ D 


τὸ μὲν Mavacon; σηµαίνει ἐτιλτθον * εὐδαιμονήσας 
Ἱὰρ λήθην τῶν ἀτυχημάτων ἔλαδε. Τὸ δὲ Εφροῖμ 
αποσ.δούς ' αὐτὸς yàp τοῖς προγόνοις τὴν ἐλευθε. 
píav ἀπέδωχε. Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 
πον. 


6 


se nusquam vidisse narrant , tunicam vero ipsius 
reperisse cruentatam ac discerptam, ut hoc tno.!o 
pater in suspiciohem veniret ffortasse fllium a feris 
interemptum esse. Interim ipse a mercatoribus in 
JEgyptum ab/ucitur, atque. illic in morem ma:ci- 
pii venditur. Non longo tempore interjecto ab hera 
sua fedos et turpes ad amores pellicitur, a qua ta- 
men eo minime perpellitur: quamvis enim corpore 
servus esset, nihilo tamen minus animo erat inge- 
nuus. Hanc ob causam illa excandescit, aliquid in 
Josephum niali molitur, accusat, marito persuadet, 
hominem in vincula conjiciat. Succedit quod in- 
stituerat, adeoque totos 13 annos Josephus in vin- 
culis detinetur. Érant in eodem carcere conclusi οἱ 
alii duo, quoruimn. unus a poculis regi fuerat, alt.v 
pistor. lis ille nova et inaudita quadam ratione 
futura predixit, atque illi quidem, a poculis qui 
fverat, libertateni intra triduum restituendam va- 
ticinatus est. Nam somniaverat se de tribus pa'- 
mitibus uvas in phialam Pharaonis exprimere, :c 
deinde regem ex ea non illibenter hausisse. Monuit 
autem hunc ut carcere liberatus sui per contem- 
ptum non obliviscerctur : Nam nullo, inqu&", faci- . 
nore de:ignato in hosce carceres compacti sumu:, 
sed propter castitatein ad hzec flagitiosorum homi- 
num supplicia toleranda sumus condemnati. D- 
stori veru, qui diceret se visum sibi gestare tria 
canistra in capite, quorum duo panibus essent 
plena, tertium οὐδοπίο variisque cibis, sed aves 
advolasse ac omnia surrepta devorasse, quique fu- 
turum adeo exspectaret ui. ipsi quoque Joseplius 
consimile priori vaticinium  promeret, respondit 
duos in universum vitae dies οἱ superesse, qui per 
bina canistra denotarentur, tertio in cruce actus 
corpore suo pasturum alites, Secundum lic Pharzo 
diem suum natalitium celebrat, quo eventus omnia 
comprobat qua pr: dicta fuerant. Josephi tamcn 
obliviscitur is qui regi a cyathis erat. Anni duo 
pretereunt. Insomnia duo Pharaoni per quietem 
ofleruntur. /Egyptiorum sapientes ea nulla ratione 
possunt interpretari: hortatu ejcs qui regi a po- 
culis erat, Josephus arcessitur. Somnium untin 
fuerat hujusmodi : rex videre sihi visus erat septeia 
vaccas corpore 145 pingui ac bene curato, quie 
emcrse de flumine iu carectuni se conf»rrent ; 
atque bis alias numero par.s occurrere , inac.e 
confectas admodum, quae tametsi opimas ills atquc 
magnas devorarent, nihilo timen inde. pinguiores 
fieri viderentur. Alterum crat lale; septem opim.e 


$pic:e, de radice una enatis, ab. aliis septem spicis tenuibus atque corruptis absumebautur. Compt - 
Veràl id Lemporis Josephus annum setatis tricesimum, cum he somnia interpretaretur. Quo. fai to 
magnis a Pharaone honoribus aflicitur et princeps atque prefectus /Egvpti constituitur, indente ipsi 
novam appellationem Pliaraone, qua Psomtophanichus deinceps vocaretur, qua vox occultorum re- 


pertorem signilieat. Caeterum. charitatem 


illam annonae profectam ex ea causa jerhibent, quod iis 


annis neque Nilus extra suas se ripas effuderit neque ros ex aere. fuerit delapsus. Duos autem Jos - 
phus.(ilios genuit, Manassem et Ephramum. Manassis appellatio siguilicat priorum. oblitum ; posi 
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eaquam enim ad. eam felicitatem pervenisset, calamitatum pristinarum oblivionem onsecutus erot. 
Ephrcmus tantundem sonat ac si dicas, qui restituit. eum; nam libertatem majoribus re:tituit. Et 


lj vc quidein in hunc modum evenere. 


Jacobi autem. filii cum. accepissent quid Siche- A Οἱ δέγε τοῦ Ἰαχὼθ υἱοὶ ἀκούσαντες τὰ παρὰ Συ- 


mus Emvris filius cum sorore sua Dina perpetrasset, 
puncti sunt, hoc est dolore affecti, ut qui facinus 
hoc turpissimum ducerent, Itaque cunctos loci ejus 
incolas ferro trucidarunt. Quamobrem concessit 
Deus ut satis longo tempore in Egypto afflictaren- 
tur. Nam hac causa fuit quamobrem diuturnam et 
primam illam captivitatem experirentur. Ceterum 
Jacobus, adventum ipsius flagitante Josepho, quo 
tempore fratres ad ipsum urgente annonae chari. 
tate se contulerant, in Egyptum 75 cum capitibus 
est profectus. Atque hunc numerüm quoque Lit- 
«ος sacra penitus exprimunt, ut quanta hominum 
multitudo procreata de 1ot capitibus fuerit scire- 
mus. Jacobus ipse, quemadmodum in historia sua 
Josephus meminit, pra necopinato gaudio paruin 
abfuit quin exspirar-t, ni videlicel Josephus eum 
recreasset, qui tametsi eL ipse voluptalis magnitu- 
d.ne spperaretur, non tamen eodem inodo quo Ja- 
cobus afficiebatur. Atque liic cum Pharao Jacobum 
jam canum intueretur, quot natus esset annos in- 
terrogat. Respondet is lianc in sententiam : « Anni 
vitie meis, quos peregrinatus sum, omnino sunt 
centuu et triginta, quos ipsos sane paucos ej malos 
expertus sum **, » Qus: quidem verba propter eas 
afllictiones et zrumnas protulit quas perpessus 
fuerat. Vixit autem ab hoc tempore quindecim adhuc 
annos, quibus nonnihil scilicet a calamitatibus, 156 
quas antehac pertulerat, recrearetur. Et vivebant 
sene longam aztatew liomines illi prisci, quo genus 
liumanum in majoribus illis vite spatiis co felicius 
propagaretur et amplificaretur. Eadem causa fuit 
eur pluribus simul uxoribus juncti essent. Post di- 
luvium quidem certe multos adliuc annos vivendo 


χὶμ τοῦ υἱοῦ 'Epop γεγενηµένα ἐπὶ [τῇ ἀδελφῇ αὖ- 
τῶν Δινᾷ χατενύγησαν, Ίγουν ἐλυπήθησαν, ἄσχημο- 
σύνην τὸ πρᾶγμα ἑλογίσαντο. Ἐφ' ᾧ καὶ τοὺς ἐχεῖσε 
παροικοῦντας ἔργον φόνου πεποι]χασιν. Όθεν xal 
συγχωρεῖ αὑτοὺς ὁ θες χαιρὸν ἱχανὸν καχωθῆναι 
κατ Αἴγυπτον. Αὕτη οὖν ἡ αἰτία τῆς πολυετοὺς xal 
πρώτης αἰχμαλωσίας αὑτῶν. Ὅ μέντοι Ἰαχὼθ ζη- 
τηθεὶς παρὰ τοῦ Ἰωσὴφ. ἠνίχα πρὸς αὐτὸν ἀπῃηλθον 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δ.ὰ τὴν ἀνάγχην τοῦ λιμοῦ, xa- 
τῆλθεν εἰ; Αἴγυπτον ἓν ο xal ε’ φυχαῖς. Τίθησι δὲ 
τὸν ἀριθμὸν f) Γραφὴ, ἵνα µάθωμεν kx πόσων πόσοι 
γεγόνασιν. Ὁ δέ ve ᾿Ιαχκὼδ μικροῦ δεῖν ἐξέλιπεν 
ix τῆς ἀπροσδοχήτου χαρᾶς, ὥς φησιν Ἰώσηπος, εἰ 
μὴ ὁ Ἰωσὴφ αὐτὸν ἀνεζωπύρησεν ’ εἰ γὰρ xal αὐτὸς 
ὑφ᾽ ἡδονῆς Ίττων τοῦ πάθους ὙΥέγονεν, ἀλλ οὐ τὸν 
αὐτὸν τρόπον τῷ laxi, Ὁ μέντοι Φαραὼ πολιὸν ἰδὼν 
τὸν Ἰαχὼθ ἐρωτᾷ περὶ τῶν ἑτῶν αὐτοῦ. Καὶ ὃς ἄπεχρί» 
vato λέγων’ « Al ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῖς µου ἃς 
παροιχῶ, ϱρλ) ἔτη, μικραὶ xal πονηραὶ γεγόνασι. » 
Ταῦτα δὲ ἔλεγε δι) οὓς ὑπέστη πειρασμούς. Ἐπέξησς 
δὲ μετὰ ταῦτα ἕτη ιε’ εἰς παράχλησιν Qv ἔπαθε δει- 
νῶν τὰ πρὸ τοῦ. Kal οἱ μὲν παλαιοὶ πολὺν χρόνον 
ἔζων, ὥστε αὐξηθῆναι τὸ γένος Ev τῷ πλείονι χρόνῳψ. 
Α.ὰ τοῦτο xal πολλαῖς συνῄπτοντο γυναιξίν. Αὐτίχα 
γοῦν xal μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν µαχρόδιοι σαν. 
Ἐπειδὴ δὲ τὴν οἰχουμένην ἑπλβρωσαν, Ἱλαττώθη 
λοιπὸν ὁ τῶν ἐτῶν ἀριθμός. Κατὰ δὲ τὸν θειότατον 
Κὐριλλον, ἠλαττώθη τὰ ἔτη διὰ τὸ τὴν φύσιν αὐτὴν 


C ἁδρανεστέραν τῷ χρόνῳ γενέσθαι χαὶ μὴ ἐπὶ πλείο- 
: ctv. ἰσχύειν ἔτεσι παρεκτείνεσθαι. Καὶ πολυετεῖς 


μὲν σαν οἱ παλαιοὶ 5v fjv αἰτίαν ἔφθασεν ὁ λόγος 
εἰπεῖν. ὁ δὲ Ἱώσηπος τῇ παρευρισχοµένῃ τότε 
τροφῇ µαχροθίους γενέσθαι τοὺς ἀνθρώπους ἔλεγε. 


explebant. At ubi paulatim orbem terrarum complessent, annorum etiam vile numerus imminui 
£opit. Quodsi credere Cyrillo debemus, viro divinissimo, illa quoque de causa hominum annis ali- 
quid decessit, quod ipsa natura paulatim debilior fiat et ad plures annos se conservare nequeat. 


Genuil autem, ceu jam ante monuimus, patriar- 
chas Jacobus duodecim, 4 quibus duodecim lsrae- 
licze tribus orte sunt. Etenim hanc ipsam ob causam 
in Litteris sacris appellari patriarch:e consueverunt, 
quasi patrion arcbontes, id est. tribuum sive fami- 
liarum pr.ncipes. Epiphanius scripsit, tribus exsti- 
tisse tredecim. Quanquam enim ex Josepho nulla 
tri*us est denominata, due tamen illa tribus, quae 
Ά filiis ejus Manasse ac Ephraimo profecte sunt, 
Joscpho accensentur et tribuuntur. Sed enim Levia 
Jribu detracta, uti qua nihil inter reliquas tribus 
haberet fructus, rursum tribus duodecim efficiuntur. 
Erat inter cateros Jacobi filios Levius, qui Caa- 


Καὶ γεννᾷ μὲν, ὡς εἴρηται, τοὺς δώδεχα πατριάρ- 
χας ὁ Ἰακὼθ, ἀφ᾽ ὧν αἱ δώδεχα φυλαὶ τοῦ Ἱσραήλ 
διὰ γὰρ τοῦτο xal πατριάρχας ἐκεῖνος ὃ λόγος Exá- 
λεσεν ὡς τῶν πατριῶν τοι τῶν φνλῶν ἄρχοντας. 
Κατὰ δὲ τὸν µέγαν Ἐπιφάνιον δέχα xai τρεῖς al 
quAal. Eb yàp καὶ φυλἠ τις οὐκ ἔστιν ix τοῦ "lur 
σὴφ, ἁλλ᾽ αἱ ἀπ) τῶν παίδων αὐτοῦ, τοῦ τε Ma- 
νασσῃ καὶ τοῦ Ἐφρα]μ, δύο φυλαὶ τοῦ Ἰωσὴφ γνω- 
ῥίνονται. "Όμως μέντοι τῆς Asut φυλης ὑπεξαιρον- 
µένης ὡς μηδὲν ἑργαζομένης, δώδεχα πἀλιναὶ φυλαί. 
Καὶ Ἰαχὼδ μὲν γεννᾷ τὸν Λενῖ, Λενϊ δὲ τὸν 
Κσὰθ, Καὰθ δὲ τὸν Αμρὰμ, ᾽Αμρὰμ δὲ τὸν Μωσέα 
καὶ τὸν ᾽Λαρών. Καὶ Μωσῆς μὲν ἔχτο; ἀπὸ ΑἈδραάμ. 


thum procreavit; ex Caatho natus est Amramus ; Anramus Mosem οἱ Aaronem progenuit. lloc modo 


Sextus ab Abraliamo fuit Moses. 
Ab eodem Abrahamo si Jobi generis scriem re- 
petas, deprehendes eum ab illo fuisse quintum, 
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Ἐχεῖθεν  (6veo)oqo)|sevog ὁ Ἰὼθ πέμπτος εὑρί- 
σχεται. Οὗτος ὁ Ἰὼ6 κατὰ τὴν τοῦ µεγάλον Κνρέλλον 


|) 


93t 


ANNALIUM PARS itf. 


$86 


ἐξήγησιν ἑτῶν ϱ’ xal η) ἦν κατὰ τὴν &pyhv τοῦ πει- A loc est Abrahami adnepotem. Atque hic Jobus, 


ρασμοῦ, ἓν δὲ τῇ πληγῇ διατελέσας ἔτη ἑπτὰ Υέγο- 
νεν ἑτῶν πε’. Καὶ πόθεν τοῦτο δῃλον; ix τῶν μετὰ 
«εν πληγην δοθέντων αὐτῷ po ἐτῶν. Ἐπειδὴ γὰρ 
εἰς τὸ 'διπλάσιον δέδωχε πάντα τῷ Ἰὼθ ὕστερον ὁ 
θεὸς, ἐξ ἀνάγκης διπλᾶ xal τὰ ἔτη αὐτῷ ἐχαρίσατυ, 
Οὐχοῦν τῶν po τὰ ἁμίση π’ χαὶ e' τυγχάνονσιν. Ἐν- 
τεῦθεν οὖν εὑρίσχονται τὰ πάντα ἔτη τοῦ 'Io6 σνε’. 
El δέ ys τὸν πάντα χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ cp 
Ex» λέγει dj Γραφὴ, μὴ ξενισθῇς τὰ γὰρ ἑπτὰ ἔτη 
τῇ ζωῇ τῆς πληγῆς αὐτοῦ οὗ συνῆφεν ὁ συγγρα- 
φεὺς, ἐπιὶ μὴ ζωῆς χρόνον τὸν τῆς πληγῆς καιρὸν 
ἑλογίσατο διὰ τὴν ix. τοῦ πάθους νέκρωσιν. Οὐχοῦν 
Kotxtv ὁ µακάριος Ἰὼδ εἰς ἔνδειξιν τῶν θεόθεν αὐτῷ 
δοθέντων ἀγαθῶν ὕστερον ταῖς θυγατράσι τεθεικέ- 


quemadmodum a magno illo Cyrillo perscriptu.u 
legimus, initio suz tentationis annos natus erat 78, 
cumque totos annos septem in istac 2rumna exe- 
gissel, pervenit scilicel ad zetatis annum 85. Uude 
vero potest hoc colligi? De annis illis 170, quorum 
post plagam in historia (it mentio. Nam quia dein- 
ceps duplum omnium Deus Jobo concessit, neces- 
sario statuendum est quod ei duplum etiam anno- 
rum vitz largitus fuerit. Jam si de 170 annis di- 
midium sumas, 85 habebis; atque hinc deprehen- 
ditur annos vita Jobi fuisse in universum 200. 
Quod autem Litterz sacra t'adunt totum vite Joli 
tempus habuisse 248 annos, id vero tibi novun et 
insolens haud videatur. Nam septem illos annos 


ναι τὰς προσηγορίας τοῖς πράγµασι yàp ἀχολού- B quibus misere divexatus afflictusque fuit, historie 


θως ἐπήνεγχεν αὐταῖς xal τὰ ὀνόματα, xat τὴν μὲν 
πρώτην Ἡμέραν ἐχάλεσεν ὡς ἀπό τινος βαθείας vu- 
«τὸς τῶν περιστοιχισάντων αὐτὸν χαλεπῶν ἡμέρας 
αὐτῷ φωτεινῆς ἐπιλαμφάσης, τὴν δὲ δευτέραν Ka- 
Slav ὠνόμασεν ὡς ἤδη λοιπὸν ἓν εὐωδίᾳ τινὶ xal à- 
πολαύσει τῶν ἀγαθῶν γενόμενος, τὴν δὲ τρίτην 
"Ἀμαλθείας χέρας προσηγόρευσεν ὡς ἅπασι λοιπὸν 
xol; ἀγαθοῖς περιῤῥεόμενος. Αμαλθείας γὰρ χέρας 
ol παλαιο τὴν ἀφθονίαν ἑκάλουν ' λέγεται γὰρ ὅτι 
jv αἰπόλῳ τινὶ αἲξ Αμάλθεια χαλουµένη, Ἶτις ὁρύ- 
ζασα τῷ χέρατι θησαυρὺν ἀνέδειξε τῷ δεσπότξ. Kal 
o2y εὑρέθησαν yàp, qnoi, χατὰ τὰς θυγατέρας 
Ἰωῶδ βελτίους αὐτῶν ἐν τῇ ὑπ' οὐρανόν. Διὰ τί δὲ 
τοῦτο ; ἵνα τῇ θἐᾷ τούτων fj τοῦ πάθους ἀπαλειφθῇ 
μνήμη παντάπασι. Kot δέχα μὲν ἔλαδς παϊΐδας μετὰ 
τὸν πληγὴν ὁ 106, ὅτι καὶ δέχα τούτους ὄντας ἁπώ- 
λεσεν. El δὲ διπλᾶ λέγει τὰ πάντα λαθεῖν τὸν Ἰὼδ 
ἡ l'eagh, ph θαύμαξε. Τὰ γὰρ λοιπὰ πάντα κα- 
µίλους, ἡμιόνους, προθάτων ἁ-έλας, xal ὅσα τοι- 
αντα, διπλᾶ κατὰ τὴν Γραφὴν ἔλαδε' θνητὰ γὰρ 
ταῦτα πάντα, xai οὐκ ἀναστήσονται τότε. Οἱ δὲ παῖ- 
δες ὁμολογυυμένως ἀναστήσονται τότε. Ἐφ ip δέχα 
xai μόνους ἐνταῦθα λαμθάνει μετὰ τὴν πληγἡν. 

ΟΨὲ δὲ xóxsivcu; οὓς ἀπώλεσε λήφεται, ὡς ἑντεῦ- 
θεν δὶς δέχα παΐδας ἔχειν αὐτὸν, τουτέστιν εἴχοσι. 
Καλῶς οὖν ἡ Γραφὴ διπλ)ᾶ λαθεῖν ἔλεγε τὰ πάντα 
μετὰ thv πληγην τὸν Ἰώδ. 


scriptor ipsius vitze non adnumeravit, quod tem- 
pus illud 2erumnosum, quo tantum non pre ma- 
gnitudine doloris emortuus erat, nequaquam pro 
vita duceret. Videtur autem beatus ille Jobus ai 
commonstrandum ea bona, 1477 quie deinceps οἱ 
concessa divinitus fuerunt, nomina filiabus suis 
dedisse. Nom ejusmodi sane appellationes eis in- 
didit, quz rebus ipsis accurate convenirent. Αο 
prim: quidem cognomentur diei dedit, quasi jam 
ex profunda quadam moctie rerum adversarum , 
quibus undique fuisset circumdatus, dies ipsi cla- 
rissima illuxisset. Alteram Cassiam vocavit, quasi 
jam deinceps in fragrantia quadam et fruilione bo- 
norum degcret. Tertiam appellavit cornu Amal- 
ος, quasi posthac futurum esset ut bonis omni- 
bus afflueret. Nam homines illi prisci cornu Amal- 
the: vocabant rerum omnium copiosam abundan- 
tiam, Perhibent enim caprarium quemdam pas:orc m 
habuisse capram cui Anialthe:: nomen. esset. Ea 
cum terram cornu fodiendo aperuisset, liero suo 
uicsaurum ostendit. Legiius autem hace. in. histo- 
ria verba quxdam hujusmodi: « Nec Jobi filiabus 
pulcüritudine pares ull& sub coelo exstoabant ο. » 
Quamobrem Deus istud ita voluit? Ut liarum vide- 
licet intuitu. paterni doloris meinoria prorsus abo- 
lerewr. ldem 23 calamitate liberos deeem — pra- 
creavit tantum, cum antca quoque liberis decem 


orbatus fuisset. llic mirari desine quamobrem Litterz sacre dicant omnia divinius Jobo condap i- 
«ata fuisse, Nam citera. quidem omnia, camelos, mulos, ovium greges aliaque talia conduplicata, ceu 
Littere sacre loquuntur, recepit. Quippe morti cuncta illa sunt obnoxia, nec in extremo die resur» 
gent, At vero de liberis dubitari nullo modo potest quin resurrecturi sint. P.opterea decem a calauij- 
tate tantum recipit, nimirum ct alios illos pridem amissos tandem aliquando recuperaturus. Quo de 
colligitur eum habuisse bis deccm liberos, hoc est viginti. Atque hoc inodo patet Litteras sacras recto 
locutas esse, cum Jubum aiunt a calamitate omnia conduplicata recepisse. 

Καὶ γεννᾷ ᾽Αμρὰμ, ὡς εἴρηται, τὸν Μωσέα, καὶ Ὁ Caterum Mosem, cou diximus, Amramus ex 80 


πεΣρευθὺς εἰς ποταμὺν ῥίπτουσιν αὐτὸν, ἐν θ{6ῃ τινὶ 
πρότερον βαλόντες, διά vs τὸν φόθον τοῦ Φαριώ' τὰ 
Υ4ρ ἄῤῥενα τῶν ᾿Ἔδραιων πα:δἰα θανατοῦσθαι éxé- 
4£03€ χάριν τοῦ μὴ] χαταδυναστεῦσαι διὰ τὸ πληθος 
αὐτούς. 'H δὲ τοῦ Φαραὼ θυγάτηρ περιπ1τοῦσα κατ 
αἰγιαλὺν, xaX ἰδοῦσα τὴν θίδην, ἐκθληθῆναι τοῦ πο. 
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genitum, mox Pliaraonis metu quadam in. theca 
depositum in flumen abjecit. Nam Pharao wasculos 
Webrzorum fetus, ut primum in lucem editi forent, 
necari jusserat eain ob causam, ne propter muliti- 
tudinein. ZEgyptios imperio suo subjicerent. At vero 
filia l'haraonis in littore deambulans, ubi cistaui 
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illam junceam conspexisset, ul e flumine ad terram A ταμοῦ χελεύει αὐτὴν. Ἔνθεν τοι καὶ μαθοῦσα ὅθεν 


ejiceretur. imperat. Deinée cognito unde puer eo 
pervenisset et quo pacto fuisset in flumen abjectus, 
ad se illum recipit et aleudunr tradit. Posteaquam 
Moscs virilem statem attigisset, forie quemdam 
IIebrzeum ab /Egyptio vexari conspiciens haud tulit 
injuriam, sed /"Egyptium illum interficit, et arena 
interfectum obruit. 148 linc duos Hebraeos videt 
inter se rixando confligentes, quos cum reconciliare 
conaretur : « Et quis, aiunt illi, te nobis principem 
constituit? an et nos inteificere cogitas, quemad- 
modum heri necasti Kgyptium **? » His auditis 
Moses terrore perculsus, ne forte res palam fieret, 
e finibus gyptiis excedit ct in solitudinem fuga 
se confert. Secundum id temporis Deum conspicit, 


τὸ παιξίον καὶ ὅπως εἰς τὸν ποταμὸὺν ἑῤῥίφη, παρ 
αὐτοῦ λαμθάνει αὐτὸ καὶ ἀνατρέφεσθαι δίδωσιν, Εἱθ᾽ 
οὕτως εἰς ἄνδρας ἔρχεται. ᾿Ορᾷ Ἰουδαῖον ὑπὸ Alvv- 
πτίου θλιθόµενον, οὐχ ἀνέχεται, κτείνει τὸν Αἰγύ- 
πτιον, παρὰ τῇ ἅἄμμῳ χρύπτει αὑτόν. Μετὰ τοῦτο 
δύο Ἑδραίους ὁρᾷ πρὺς ἀλλίλους διαπληκτινοµέ- 
νους, καὶ καταλλάσσειν ἐπεχείρει αὐτούς. Οἱ δὲ πρὸς 
αὐτόν  « Τίς σε χατέστησεν ἐφ᾽ ἡμῖν ἄρχοντα ; μὴ 
βούλει xal ἡμᾶς ἀνελεῖν, ὡς χθὲς τὸν Αἰγύπτιον» » 
Ταυτ᾽ οὖν 6 Μωσῆς ἀχούσας, xal πτοηθεὶς uf nott 
κατάδγλος Ὑένηται, ἁπαίρει τῶν ὁρίων Αἰγύπτου 
καὶ δραπετεύει πρὸς ἔρημον. Εἶτα θεὺν ὁρᾷ, xà- 
χεῖθεν πρὸς Φαραὼ στέλλεται τοῦ ἐξαγαγεῖν τὸν λαόν. 
Καὶ ταῦτα μὲν fj Μωσαϊχὴ διέξεισιν ἱστορία. 


el ad Pharaonem educendi ex Zgypto populi causa ablegatur. In^ hunc modum historia Mosaica rem 


actam conimemorat. 


Josephus autein. là:c quoque. refert , quemdam B 


nimirum ex iis qui Litteras sacras callerent (in 
primis autem homines ili periti erant in conje- 
cilanda rerum futurarum veritate) regi nuntiasse, 
gignendum id temporis hominem, qui [sraelitis 
educatus omnes virtute superaturus essel εἰ glo- 
riam nulla seculorum delendam oblivione sibi com- 
paraturus. Hie regem metu correptum, de illius 
consilio sententiaque mandasse ut. omnes Ηουγαὶς 
nsti mares in fluvium abjicerentur et. necarentur. 
Siuul edixisse ut. obstetrices Egypti: mulierum 
Hebraarum partus observarent; quas quidein &olus 
febris obstetricari vellet. Astutum hoc consi- 
Ναι eo spectasse ut ab eis iufantes nati perime- 
rentur. Itaque puerum hunc natum esse, quem- 


admodum praedictum fuerat, idque. clam custo- € 


dibus propter dolurum in partu lenitatem, Kum 
parentes clanculum apud se aliquantulum educasse. 
Cuinque deinceps Amramus formidaret ne. factum 
palam fieret, fiscelam quamdam papyraceam ου” 
fecisse, ac in cea bitumine oblita munitaque puc- 
rum deposuisse, atque ita in flumen abjecisse. Tum 
regis filiam Thermutim propter ripam fluminis lu- 
silautem, re conspecta, quosdam urinatores imni- 
sisse qui cistellam. αΠοιτουί. Intuitam vero puc. 
rum magnopere gavisaur fuisse, tum ob ejus ma- 
gnitudinem. tum. elegantiam. Itaque. mox. secum 
ipsam fuisse sollicitam quo eum pacto educaret. 
Infantem ipsum feminam ZEgyptiai fuisse avcrsa- 
tuin. Ea de causa factum ut Maria prasens diceret 
puerum lacte cognato. ali velle; cumque propterea 
reginam moneret de arcessenda. quadam Hebra»a 
muliere, cummodissinie Auccessisse ut ipsa nueri 
mater advoca e.ur. Nomen ci fuisse datum ab co 
quod acciderat ; nam. ZEgvptios aquam «420 dicere, 
hyses autem illos qui ex aqua. sint. extraeti libera 
tque. Puerum ipsum. ab Abraliamo fuisse. septi- 
mui. Ubi tertium attigisset annum, Deum ei con- 
Cessisse ut supra modum atatis. caleros antecel- 
leret, Venustate tanta fuissc ut. nemo tam illepidus 


ὃν Exod. ui, 04. 


Ὁ δὲ Ἰώσηπος περὶ τούτου xai τάδε. Τῶν lep.- 


γραμμµατέων τις (χαὶ γάρ εἰσι δεινοὶ περὶ τῶν µελ- 
λόντων τὴν ἀλήθειαν) ἀγγέλλει τῷ βασιλεῖ τεχθἠ- 
σεσθαί τινα xax' Εκεῖνον τὸν καιρὺν τοῖς Ἰσραηλί- 
ταις, ὃς ταπεινώσει μὲν την τῶν Αἰγυπτίων fjvspo- 
víav, αὐξήσει δὲ τοὺς Ισραηλίτας τραφεὶ;, ἀρετὴ, 
πάντας ὑτπερθαλεῖ xaX δύξαν ἀείμνηστον κτῄσετα:. 
Δείσας δὲ à βασι)εὺς χατὰ γνώµην τὸν ἐχείνου xs- 
λεύει t&v τὸ γεννηθὲν ἄρσεν παρ᾽ Ἑθραίοις εἰς τὸν 
ποταμὸν ῥιπτοῦντας διαφθείρειν, παραφυλάσσειν 
τὰς ὠδίνας τῶν 'E6paluv γυναικῶν τὰς Αἰγυπτίας 
µαίας᾽ ὑπὸ γἀρκούτων αὐτὰς ἐχέλευσε μαιοῦσθαι. 
Ἡ ἐπίνοια δὲ αὕτη πρὸς τὸ διαφθείρεσθαι ὁπ᾽ αὐτῶν 
τὰ τιχτόµενα. Γεννᾶται οὖν κατά τὴν πρόῤῥησιν ὁ 
Tal; ἐχεῖνος, λαθὼν τοὺς φύλακας δ:ὰ τὸν τῶν ὁὅδυ- 
νῶν ἐπιείχειαν xal διὰ «b μὴ βιαίας ἓν τοχετῷ περ- 
πεσεῖν τῇ τικτούσῃ τὰς ἀλγηδόνας. Καὶ τρεῖς μὲν 
μῆνας παρ) Éaotolg τρέφουσι λανθάνοντες ^ εἶτα 
δείσας ᾽Αμρὰμ μὴ χατάφωρος Ὑένηται, πλέγμα τι 
βύθλινον ποιῆσας xai ἀσφαλτώσας αὑτῷ τὸ παιδίον 
ἐντίθησι καὶ κατὰ ποταμοῦ βάλλει αὐτό. Elsa. 6ερ- 
μουθὶς ἡ τοῦ βασιλέως θυγάτηο παρὰ τῷ ποταμῷ 
παίζουσα xai τὸ π)ἐγμα θεασαµένη χολυμζητὰς 
ἐπιπέμπει, xal ἄνονσιν αὐτό. Καὶ ἰδοῦσα ὑπερηγάτ 
πτσεν αὐτὸ t5 πα!:δίον μεγέθους τε ἕνεχεν χαὶ χἀλ: 
λους, xat φροντίζει ὅπως αὐτὸ τρέφτται. Τὸ δὲ΄ οὗ 
προσίετσαι γυναῖχσ Αἰγυπτίαν. "O0sv καὶ παρατυ- 
χοῦσα ἡ Μ2ριὰμ, xal εἰποῦσα ὅτι τὸ συγγενὲς ἔπι- 
ζητεῖ, προτρέπεται γυψαΐῖχα Ἑδραίαν ἀγαγεῖν. Ὅθεν 
xai t ᾳήτηρ αὐτοῦ εὐμ:θόδως µετακα]λεἰταὺ Την 6x 
ἐπίχλησιν αὐτῷ χατὰ τὸ συμ/εθηδὺς Éjexo* v, Yào 
ὕδωρ μῶ καλοῦσιν Αἰγύπτιοι, ὑσεῖς δὲ τοὺς EE Ὀδα- 
τος σωθέντα:. "Hv δὲ οὗτος ἔθξομος ἀπὸ "A6padz. 
Καὶ τριετη μὲν αὐτὸν γεγενηµένον, θαυμαστὲν ὁ 
θεὸς τὸ τῆς {λιχίας ἐξῆρεν ἀνάστημα. pho δὲ κά͵- 
λος οὐδεὶς ἁφιλότιμος hv οὕτως ὡς ΔΙωῦ-ῆν θεασά- 
µενος uf ἐκπλαγῆναι τῆς εὐμορφίας. "OUsy ἡ 8cz- 
μονθὶς ἄγηνος οὖσα ἰδιοποιεῖται αὐτόν. "Ed ᾧ xo 
προσάγει τῷ βασιλεῖ, πάντα τε ἀναγγέλλει, xal ὅτι 
Δ.ἀδεχές σο) γενήσεται, παιδὸς οἰχείου pf) εὖπο» 


28) 


ANNALIUM PARS II. 


29) 


ροῦντος. Καὶ ταῦτα λέγουσα ταῖς τοῦ Πατρὸς χερ- A esset, qui Mosem intuitus 149 propter ius:gnem 


div ἑντίθησι τὸ βρέφος. 'O δ ἐπιτίθησιν αὑτῷ τὸ 
διάξηµα. Ὁ δὲ Μωσῆς καταφέρει τε αὐτὸ xal τοῖς πο- 
- ἰπιδαίνει, χατὰ νηπιότητα δῆθεν. Ταῦτ οὖν 
ἰδὼν 6 ἱερογραμματεὺς ἐχεῖνος ὥρμησεν &ámoxsei- 
ναι αὐτὸν, παροτρύνων εἰς. αὐτὸ τοῦτο χαὶ τὸν 
Φαραώ. Φθάνει δ' αὐτὸν fj θερμουθὶς ἐξαρπάσασα. 
Έκτοτε οὖν χαλῶς ἀνετρέφετο. Elsa. δλη xai τοῖς 
Αἰγυπτίοις fj ἀρετὴ αὐτοῦ γίνεται. Αἰθίοπες ἔχστρα- 
εεύουσι xat' αὐεῶν. ᾽Αντιστρατεύονται καὶ οὗτοι, 
ἑχατέρωθεν δὲ οὐκ ὀλίγοι πίπτουσιν. Ὃθεν ὁ βασι- 
λεὺς θεόθεν ὁδγγηθεὶς πείθει τὴν θυγατέρα τὸν 
Μωσέα παρασχεῖν στρατηγὀν. Δέχεται τὸ ἔργον, 
κατ’ Αἰθιόπων ὁρμᾷ. Καὶ διὰ γῆς µέλλων διελθεῖν 
ἑρήμου, ἔνθα ἑρπετὰ δεινὰ ἑτρέφοντο, τί μηχανᾶται;, 
Πλέγματά τινα ἐμφερῃ χιθωτοῖς ix Ρβίδλου κατα” 
σχευάζει, καὶ πληρώσας ἴδεων ἑχόμιρε. Πολεμιώτα- 
τον δέ ἐστι τοῖς .ὄφεαι τοῦτο τὸ ζῶον' φεύγουσί τε 
γὰρ ἐπερχομένας, xal ἀνθιστάμενοι καθάπερ ὑπ' 
ἑλάφων ἁρπαζόμενοι καταπίνονται.͵ Χειροίθεις δέ 
εἶσιν αἱ ἴδεις, xaX πρὺς µόνον τὸ τῶν ὄφεων vivo; 
ἔχριοι. Παρέρχεται οὖν διὰ τούτων τὴν θηροτρόφον 
(ξν. Συμδάλλει τοῖς Αἰθίοψι, κατά τινα νησον διά- 
Ίουσι δυσπόρθητον οὗσαν διὰ τὸ ποταμοῖς περιῤ- 
ῥέεσθαι. θάρθις δὲ ἡ τοῦ βασιλέως θυγάτηρ δεξιῶς 
ἀπομαχόμενον ὁρῶσα τὸν Μωσέα εἰς ἔρωτα δεινὸν 
ὀλισθεν αὐτοῦ. Καὶ περιόντος τοῦ πάθους πέμπει 
πρὸς αὐτὸν τῶν οἰχετῶν τοὺς πιστοτάτους, διαλε- 
Ἱομένη περὶ γάμων xai τὴν πόλιν προδιδοῦσα. Γί- 
γεται ταῦτα, τελεῖτα: τὰ τοῦ γάμου. Τοὺς Αἰθίοπας 
ἀναιρεῖ, χαὶ τοὺς Αἰγυπτίους εἰς τὴν ἑαντῶν ἁπά- 
Ttt γῆν. Ἔκτοτε οὖν φθόνος; κατὰ Μωσέως" ἑπτοοῦντο 
Tip µήποτε κατ) Αἰγυπτίων νεωτερίσῃ. Μανθάνει 
ταῦτα, xal λαθὼν ἔξεισιν ἐχεῖθεν, καὶ τῶν ὁδῶν 
φυλασσομένων διὰ τῆς ἐρήμου ποιεῖται τὸν δρασµό». 
Ἑφίσταται τῷ φρέατι ἴνθα τοῦ "Payovt αἱ θυγα- 
tips; τὰ θρέµµατα ἐπότιζον. ᾿Ανήνεχται τῷ 'Pa- 
Jovi τὰ περὶ τοῦ Μωσέως, τίς τε ἣν καὶ ὅπως 
ταῖς αὐτοῦ θυγατράσιν ἐπαμῦναι οὐχ ὤχνησεν * ἐφ᾽ 
ᾧ xax γαμδρὸν τὸν Μωσέα ποιεῖ. 'O μέντοι Μωσῆς 
εοιούτων τυχὼν τῶν παρὰ τοῦ Ἰοθόρου (τοῦτο Υὰρ 
dv ἐπίχλημα τῷ Ῥαγουήλφ) διῆγεν αὐτόθι ποιµαί- 
wv τὰ βοσχήµατα. Τηνικαῦτα xal κατ αὐτὸ τὸ 
᾿Σίναιον περιάχει αὐτὰ, ἔνθα xai τὸν Θεὸν ὁρᾷ ἐχ 
ες βάτου χαλοῦντα αὐτόν; 'O θεὸς ἁποστέλλων 
πρὸς Φαραὼ τὸν Μωσέα, xal ὑπισχνούμενος aup.- 
παρξῖναι αὐτῷ, πρὸς πίστιν τοῦ λόγου εἰς δράχοντα 


µεταθάλλει τὴν ῥάδδον αὐτοῦ. 'O μέντοι Μωσῆς - 
παῤῥησιασάμενος πρὸς Φαραὼ, τὴν ῥά6δον αὐτοῦ - 


χατὰ γῆς τε ῥίπτει xal εἰς ὄφιν µεταδάλλει. 0ὐχοῦν 
περιιοῦσα τὰς τῶν Αἰγυπτίων ῥάδδους, al δράκοντες 
Μόχουν, χατῄσθιε. Καὶ οὕτω μὲν ὁ Ἰώσηπος, ὁ ξὲ 
Νυσσαεὺς θεῖος Γρηγόριός φησιν ὅτι διὰ τοῦτο ἐπὶ 
μὲν τῆς βάτου xal τοῦ Ἱσραὴἡλ ὁ θεὸς τὴν ῥάδδον 
εἰς ὄφιν µεταθάλλει, ἐπὶ δὲ τοῦ Φαραὼ εἰς δράχοντα, 
ἵνα τῷ µεγέθει χαταπλήξῃ αὐτούς. Δῆλον δὲ ὅτι 
ἀληθὲς τοῦτο τὸ σημεῖον ἦν, τὸ δὲ τῶν μάγων φαν- 
τασία” bib χαὶ κατεπόθη ὑπὸ τῆς ἀληθείας ἡ φαντα»- 
cla. ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἐντεῦθεν ὁ Φαραὼ πείθεται, μαίνεται 


PATROL. Gn. ΟΙ. ΤΠ 


elegantiam formz non obstupescerct. Hinc factum 
ut Thermutis per sc sterilis eum sibi adoplaret, ad 
regem adderet, omnem regi exponeret animi sui 
sententiam, nimirum regi hunc successorem fore, 
qui fllium ex se natum omnino nullum haberet. 
Atque his dictis infantem, in manus patris depo- 
suisse, qui mox eum fascia regali ornaveiit. Tuin 
Moscm puerili quadam simplicitate de capite illam 
detraxisse ac proculcasse pedibus. Ea re conspecta 


* hominem illum sacrarum Litterarum peritissimum 


ad infantem necanduin accurrisse, idque ut omnino 
fieret Pharaonem exhortatum esse. Verum Ther- 
mutim hunc autevertisse Mosemque surripuisse. 
Àb eo tempore fuisse przclare admodum educatuimn, 


B et ipsis adeo AEgyptiis virtutem ejus innotuis:e, 


qui cum aliquando adversus se videreut /Eihioj:es 
expeditionem suscipere, ipsi quoque castra castris 
hostilibus opposuerint. lJic cum utrinque non pauci 
caderent, regi divino quodam instinctu filiam per- 
suasisse ut Mosem suis ducem inperatoremque 
concederet. Id muneris Mosem imponi sibi passum 
fuisse, in hostes JEthiopes copias eduxisse ; quod- 
que solum quoddam desertum peragraturus esset, 
in quo magna rept.lium noxioruim copia foret, in- 
sigue quiddam molitum fuisse. Nimirum corbes 
quosdam rotundos fieri curasse; in eos conjccias 
ibes secum deportasse; ibes enim serpentibus in- 
festissim: suot, qui quidem eas accedentes fugiunt, 
acsi restilent, perinde atque a cervis deglutiuntur. 
Et sunt ibes oinino cicures ac maunsuete, inque 
serpentum genus solum immaniler sxviuut. Harum 
igitur ope Mosem inaecessam alioquin tcrrani pere 
agrasse; manum cum Z/Ethiopibus conseruisse , 
qui quamdam insulam incolerent aditu perdifficilew 
propterea quod amnibus undique circumfluentibus 
clauderetur. Tum Tharbidem regis AEthiopum (iliam, 
qus» Mosem naviter admodum praliantem cerneret, 
vehementi ejus amore captam esse, famulosque 
sibi fidissimos ad ipsum jndicandz a.imi sui af- 
fectionis causa inisisse ; simul conjugii mentione 
facta urbis proditionem esse pollicitam. llis ejus 
postulatis Mosem adnuisse ; nuptias fuisse celebra- 
tas, AEthiopes interfectos, AEgyptios in solum pa- 


D trium reductos. Ab eo tempore fuisse Mosem εχ- 


positum invidiam, formidautibus A'gyptiis ne ali- 
quando etiam adversus se no*as res moliretur. lis 
animadversis subiraxisse se Mosem, οἱ cojzuito 
vias itineraque passim obsideri a custodibus, per 
solitudinem instituta, fuga saluti suz consuluisse. 
Minc ad puteuui pervenisse, ubi filie Ragucli pa- 
ternum pecus adaquabant. Mox relata Βαριε]υ 
fuisse que Moses fecisset, quis esset, quo pacto 
filiabus ipsius sine cunctatione succurrisset. 150 
His illum rebus permotum Mosem sibi generum 
ascivisse. Talibus affectum Mosem beneficiis ab Jo- 
thoro (id enim Raguelo cognomentum fuisse) cum 
eo victitasse ac soceri pecus pavisse. Cumque illud 
juxta Sineum montem circumduceret, Deum ab eo 
10 
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consrectum fuisse, qui eum ex medio rubo arces- A δὲ μᾶλλον, xal τοῖς Ἰουδαίοις ἐπὶ πλέον ἐπιτίθετας, 
: Seret. Secundum bzec Mosem ablegatum ad Pharao- — "00cv xal µαστίζει αὐτὸν ὁ θεός. Tat; ἐπενεχθείσαις 
nem a Deo, qui ei polliceretur se semper ipsi adfu- — 0&3 χατ᾽ αὐτοῦ µάστιξι xal τοιαύτην λέγει mpooelvat, 
"rum; utque pronwisso fides fieret, baculum ejus — páottya * φθειρῶν γὰρ τοῖς Αἰγυπτίνις ἐξήνθησεν 
in draconem commutatum fuisse. Tum Mosem in- ἄπειρόν τι πλῆθος Évboüsv ἁναδιδομένων, ὑφ᾽ ὧν 
trepide semet. apud Pharaonem gerentem virgam — ixelvot χαχῶς ἀπώλοντο, µέτε λουτροῖς µήτε ypi- 
suam humi projecisse ac in serpentem convertisse, σεσι φαρμάχων διαφθεῖραι τὸ vívoz αὐτῶν δυνά- 
lllam vero virgas /Égyptiorum, quie esse dracones µενοι. Καὶ οὕτω μὲν ὁ Ἰώσηπος. 

viderentur, obeuntem  devorasse. Hujusmodi sane Josephi de his rebus gestis exstat narratio. Czte- 
rum divinus ille vir Gregorius Nyssensis ait propterea Deum in rubo quidem conspectum virgam in 
serpentem mutasse, coram Pharaone vero in draconem, ut ipsa magnitudine formidinem homini- 
büs incuteret. Est autem perspicuum prodigium istuc reapse factum esse, cum magorum prodigia 
nil nisi mer? forent prastigie, quae oculos prastringerent. Idcirco imaginaria isthzc species a veri- 
tate in nihilum redigebatur. Neque tamen hoc modo parere Pharao voluit, sed magis etiam furens He- 
brzos gravius urget. Quapropter subsecuta flagella peenzieque Dei επι, et inter alias quibus est affectus, 
etiam liujusmodi quamdam exstitisse Josephus tradit. infinita pediculorum multitudo apud AEgyptios 
proveniebat, ex interioribus eorum partibus scaturiens, a quibus excarnificati misere peribawt, nec 
vel lavacris vel pharmacorum inunctionibus pediculos perdere poterant. lloc modo rem Josephus 
narrat. 

De decem plagis. B Περὶ t&v δέκα xAqyow. 

151 Te autem, dilecte fili, scire volo plagas Al πληγαὶ δὲ, ἁγαπητὸ, ἃς 6 θΘεὸς ἐπήνεγχε τῷ 
ilas, quibus Pharaonem afflixit Deus, persuaderi Φαραὼ μὴ πειθοµένῳ τὸν λαὸν ἀπολῦσαι, δέχα τὸν 
sibi non ferentem ut populum Israelicum dimitteret, ἀριθμὸν xatà τὸ ἐν ᾿Εξόδῳ γεγραμμένον εἶσί. δέχα 
numero decem fuisse, quemadmodum in libro qui καὶ γὰρ χολάζει πληγαϊς 6:& ve τὸν τέλειον ἀριθμὸν 
est de Israelitarum ex /Egypto profectione per- τοὺς ἡμαρτηχότας τὰ τέλεια. Καὶ πρώτη μὲν ἡ τῶν 
scriptum legimus. Nimirum decem plage propter  &v Αἰγύπτῳ πάντων ὑδάτων εἰς αἷμα µεταθολἠ. Auk 
hujusce numeri perfectionem, eos divexarunt qui — *( δὲ καὶ τίνος ἕνεχεν ἐξ ὑδάτων αὐτοὺς τὰ πρῶτα 
perfecte deliquerant. Princeps omnium erat aqua- µκολάζει ὁ θεός; Διότι τὸ ὕδωρ διαφερόντως ἑτίμων, 
rum in sanguinem per Egyptum universam com- ἀρχὴν τοῦτο τῆς τῶν ὅλων γενέσεως εἶναι οἰόμενοι. 
mutatio. Quamobrem istuc factum? Cur per aquas ἍἜνθεν τοι xai πολλοὶ τηνικαῦτα τῶν ἀνθρώπων 
Deus eos primo loco punit? Quod aquam eximie co- ἐἑφθάρησαν' ἐπὶ γὰρ ἑπτὰ ἡμέρας fj πάντων τῶν 
lerent, quam esse principium ortus rerum univer- ὑδάτων ἐξαιμάτωσις ἐπεκράτησε, τοῦ "Aapivy διὰ 
sarum existimabant. Propterea tum magua homi- τῆς Paxtnplac, χαθὼς ἑλάλησε Κύριος, τὸ τέρας 
num nultitudo periit. Quippe totos septem dies µτοῦτο τελέδαντος, "Oct δὲ οὐ κατὰ φαντασίαν ἐρυθρὰ 
l.ec omnium aquarum in sanguinem commutatio C τὰ ὕδατα γέγονεν, ἀλλὰ xal fj γεῦσις αὑτῶν µετε- 
duravit, Aarone per baculum suum, ut praeptum θλήθη xai ἄλλη t£ ἄλλης ἐγένετο, ἡ τῶν ἰχθύων 
οἱ ἀῑν]πίίαφ fuerat, hoc prodigium efficiente. Neque *s)euvh τοῦτο δεδήλωκε’ « Kat οἱ ἰχθύες » Yáp φησιν 
vero specie tenus aquas tum rubuisse, sed gustum — « οἱ àv τῷ ποταμῷ ἐτελεύτησαν, xai ἐπώζεσεν ὁ 
quoque illarum prorsus immutatum esse, aquis Ἠποταμὺὶς, xal οὐκ ἠδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι π.εῖν ὕδωρ 
ipsis in rem aliam conversis, colligi vel inde per- — &x τοῦ ποταμοῦ, xal ἣν τὸ alga ἐν πάσῃ yj Al- 
spicue potesl, quod pisces exstinguebantur. Sicenim — vómtov. » 
perscriptum sacris in Litteris legimus: « Et emortuis fluminis piscibus tantus exstitit fretor fluminis, 
ut AEgyptii de ejus aqua bibere non possent, totaque adeo /Egyptus hoc ipso sanguine redunda- 
bat *!, » 8 

Altera plaga fuit ranarum ex aquis scaturientium Δευτέρα πληγὴ fj ἐξ ὑδάτων τῶν βατράχων &vá- 
illuvies. Sic enim est sacris in Litteris: « Aaro δοσις. ε Kal ἐξέτεινε, » yáp qno, «ὁ "Aapüv «kv 
manum suam protendit in aquas /Egypti, quo Ἁχεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτου, xol ἀνήγαγε 
facto tot esstitere ranz ut eis ZEgypti solum coo- τοὺς βατράχους, xal ἐκάλυψε τὴν γῆν Αἰγύπιου, 
pertum sit. Simul Agyptiorum domos ille ingre- — xat εἰσήρχοντο εἷς τοὺς οἴχους αὐτῶν xal εἰς τὰ 
diebantur "*. » ldem veneficiis suis itnitati sunt D ταμεῖα αὐτῶν. » Ὡσαύτως χαὶ oi ἐπαοιδοὶ τῶν AL. 
excantores /Egyptiorum, quemadmodum εἰ antea . γυπτίων ἐποίησαν sal; Φαρμακείαις αὐτῶν, χαθὰ 
fecerant, aquam in sanguinem mutando. Sed ta- δὴ xal ἐπὶ τῇ ἐξαιματώσει τοῦ ὕδατος. Αλλ) ἰχέ- 
men necesse babuit Pharao, supplex ut Mosem  *tve φαρχὼ tiv Μωσέα δεηθῆναι τοῦ θεοῦ περὶ τοῦ 
orarel, quo. ranarum a se depellendarum «causa δοῦναι αὐτῷ τῶν βατράχων ἁπαλ)αγήν ' οἷον yàp 
Deum deprecaretur. Quantum enim mali esse putas — xaxbv οἱ βάτραχοι τῶν ὑδάτων ἀποξενωθέντες κοὶ 
aquis effusas ranas ac passim per terram sparsas? ἐπὶ πλεῖστον ἀποχερσωθέντες, ἑρπετῶν ἰοξόλων 
nihil profecto venenosis a repülibus differunt. lm- κατ οὐδὲν διαφέρουσι. Γίνεται ταῦτα, δέεται τοῦ 


δι Exod. vu, 21. 5) Exod. vin, 6. 
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θεοῦ 6 Μι Όσῆς, xal τελευτῶσιν αὐτίχα οἱ βάτραχοι, A petrat postulata Pharao; Denm obsecrante Mose 


xiv ὁ Φαραὼ θεασάµενος ὅτι véyovev ἀνάψυξις, 
ἀπειθείᾳ τῇ προτἑρᾳ ἐνέμεινε, 


Τρίτη rÀnyh ἡ ἀπὸ τοῦ yob; τῶν σχνιπῶν ἀνά- 
δὅοσις. «€ Ἐξέτεινε ν Υάρ φησιν « ᾽Δαρὼν τῇ χειρὶ 
«hv ῥά6δον, καθὼς ἑλάλησε Κύριος , χαὶ ἑπάταξε τὸ 
χὤῶμα τῆς γῆς, καὶ ἐγένοντο οἱ σχνἶπες Ev. τε τοῖς 
ἀνθρώποις χαὶ tol; τετρἀποσι.» Γίνωσχε δὲ ὅτι τὸ 
ζῶον οἱ σχνῖπες, si xal βραχύτατόν ἐστιν, à 
ὅμως ἀργαλεώτατον' o0 µόνον γὰρ λυμαἰνεται τὴν 
ἐπιφάνειαν τοῦ δέρματος τοῖς ἁφανέσι δήγμασι 
χνησμοὺς ἐμποιοῦν ἀπξεῖς, ἀλλά xai εἰς τὸ ἐντὸς 
βιάζεται διά ye μυχτήρων καὶ (ttov. Πρὸς τούτοις 
δὲ xal xópaq βλάπτει ὁὀφθαλμῶν εἰσπετόμενον. 


continuo ran: exspirant. Nibilominus Pharao, cum 
tanto e malo se respirasse cerneret, in  obfirtna- 
tione animi pristina perstilit. 

Tertia plaga fuit culicum 6 pulvere natorum 
productio. Sic enim perscriptum legimus: « Aaro 
manu virgam suam de mandato Domini protendit, 
ac terre pulverem percussit, qua percussione cu- 
lices tum in hominibus tum quadrupedibus ezxsti- 
terunt 15, » Atquo. hic discito animalculum illud, 
quod culices appellamus, tametsi vel miniinum sit, 
nihilo tamen minus longe nolis essc molestissi- 
mum. Non enim lantum cutis superliciem stringit 
atque ledit, obscuris inorsibus graves molestosrue 
pruritus efficiens : verum. etiam per nares et aures 


Ὡσαύτως δὲ xal οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ἑποίη- B ad interiora vi penetrare nititur, ac praterea pu- 


σαν τοῦ ἐξαγαγεῖν τὸν σχνῖπα, xai οὐκ Ἠδύναντοι 
Εἴπον οὖν τῷ Φαραὼ ὅτι δάχτυλος θεοῦ ἐστι τοῦτο. 


pulis oculorum, 152 in eos involando, detrimen- 
tum affert. Deinde hic etiain Agyptiorum exean- 


tores consimile quiddam moliri nitebantur, ut culices producerent, sed irrito conatu. Quamobrera 


Pharaoni confessi sunt bxc Dei digito effecta esse. 


Τετάρτη πληγἡ ἡ διὰ τῆς χυνοµυίας. « Καθὼς » 


Τάρ φησιν « ἐποίηδε Κνριος, παρεαγένετο f) χυνόµυια 
πλῆθος εἰς τοὺς οἴχους Φαραὼ χαὶ εἰς πᾶσαν τὴν 
την Αἰγύπτου. Καὶ ἐξωλοθρεύθη ἡ vf, ἀπὸ τῆς xovo- 
pola ὀδυνηρῶς.) Καὶ γὰρ ἐμφύεται διὰ τοῦ δήγµα- 
τος τουτὶ τ) ζῶον τοῖς σώμµασι. Κυνόμυιαν δὲ ἀχούων 
τὸ αὔθαδες νόει τοῦ ζώου ' χαθάπερ γὰρ βέλος 
πἰσπετομένη, τῶν Αἱγυπτίων καὶ µόνων χατεπεµ»- 
Φαΐνουσα ἣν. Καὶ τοῦτο δηλοῦσα fj Γραφὴ χατά λέξιν 


Quarta plaga Deus /Egvpiios per .muscas, quas 
caninas appellant, vexavit. Nam, ut sacris est in 
Litteris, efficiente Deo tanta muscarum vis atque 
multitudo in Pharaonis 95 et totam /Egyptum 
est immissa, ut ab eis universa regio devastaretur. 
Nimirum non sine dolore animal hoc in corpora 
morsu penetrat ; cumque caninas appellari muscas 
audis, hoc ipsum ad impudentiam et ferocitatem 
animalis referto, quod involans in morem teli solos 


«οὕτω φησί: «Καὶ παραδοξάσοµαι τὴν γῆν Γεσὶμ, C in Egyptios. irruebat. Hoc indicare Litterz sacrae 


ἂφ᾽ ἃς ὁ λαός µου Ev αὑτῆς, ἐφ᾽ ᾗ οὐκ ἔστιν ἐχεῖ ἡ 
Ὠιννόμυια, ἵνα ἵδῃς ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεός σου πάσης 
τῆς γῆς. Καὶ διαστελῶ ἀναμέσον τοῦ ἐμοῦ λαοῦ καὶ 
«ἀναμέσον τοῦ σοῦ λαοῦ. » Δέεται οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ 
Ἁμωσῖτς τοῦ Θεοῦ, xol περιεῖλε τὴν χυνόµυιαν ἀπὸ 
τοῦ Φαραὰ, xal οὐχ Ἠθέλησεν ἐξαποστεῖλαι αὐτούς. 


voleutes his ipsis verbis usz sunt : « Gesemam vero, 
qua in terra populus meus degit, preter opinionem 
hominum immunem faciam, ut in ea nulle sint 
muscae ; quo scilicet intelligas me Dominum Deum 
esse in terris, qui discrimen inter meum tuumque 
populum ponam **, » Secundum hzc iterum Moses 


JDeum deprecatur, qui muscas illas caninas a Pharaone populoque ipsius abegit ita ut ne una qui- 
«lem reliqua foret; sed Pharao tum quoque suum pertinaciter obduravit animum, nec populum di- 


Amittcre voluit. 

Πέμπτη πληγἡ fj τῶν τετραπόδων φθορά. « "1600 » 
ép φησι πρὸς Φαραὼ à Μωσῆς, « ὅτι χεὶρ Κυρίου 
ἅτται kv. πᾶσι τοῖς xvfjveol σου, xal θάνατος μέγας 


««ςόδρα. Καὶ ἐποίησε Κύριος τὸ ῥῆμα τοῦτο, xal 


«Ἐ τελεύτησαν πάντα τὰ κτήνη τῶν Αἰγυπτίων, ἀπὸ 
«δὲ τῶν χτηνῶν τῶν vlov Ἰσραὴλ ἑτελεύτησεν οὐδὲ 
ἅν., Ἐδαρύνθη οὖν ἡ xapóla apad, xat οὐχ ἁπέ- 
«9:608 τὸν λαόγ. 


"Extn πληγὴ ἡ τῶν φλυκτίδων ἑπίθεσις, χαθά 
«pna « Ἐλάλησε Κύριος χαὶ ἔλαδε Μωσῆς τὴν 
«αἰθάλην τῆς χαµίνου ἑναντίον Φαραώ, χαὶ ἕπασεν 
«αὐτὴν εἰς τὸν οὐρανόν. Καὶ ἐγένετο ἕλχη, φλυκτίδες 
ἀιναζέουσαι Év τε τοῖς ἀνθρώποις χαὶ v τοῖς τετρά- 
πτοσι, xaX οὐχ ἠδύναντο οἱ φαρμακοὶ στῆναι ἑναντίον 
Ἁ]ωσεῖ διὰ τὰ ἕλκη. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωσῆν' 
""Όρθρισον τὸ πρωῖ, καὶ εἰπὲ πρὸς Φαραώ. El μὴ 


5. Exod. vir, 10. 59 ibid. 19. 56 Exod. ix, 3. 


[taque secuta est plaga quinta, videlicet jumen- 
torum ei. pecorum omnium lues. Sic enim saer:e 
Litterz narrant: « Dixit Pharaoni Moses, En ma- 
num suam Dominus in omaia tua jumenta sic η - 


p mittet, ut ingens subsecuiura sit lues. Fecitque Do- 


minus, quod minatus erat, et omnis generis 4Egy- 
piorum pecoribus mortuis, ne unum quidem ju- 
mentum ex iis quz Israelici possidebant interiit *5, » 
Nihilominus obfirmatus est Pharaonis animus, nec 
abeundi potestatem populo fecit. 

Quamobrem plagam Deus sextam immisit, quz» 
pustularum erat exulceratio, sicut auctor historiae 
sacra narrat. « Quemadmodum, inquit **, Dominus 
preceperat, sumpsit Moses favillam de calcaria , 
spectante Pharaone, atque illam in aera sparsit. 
Tum ulcera pustuleque ferventes exstitere tam in 
hominibus quam czteris quadrupedibus, adeo ut 
ipsi etiam venefici amplius propter ulcera consistere 


! ibid, 11. 
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coram Mose non possent. Secundum h:ec Deus hoc A ἐξαποστεί)ῃς τὸν λαόν µου, ἁποστείλας τὴν χεῖρά 


modo Mosem coimpellavit: Cras summo mane sic 
Pharaonem alloquere: Ni populum meum dimi- 
seris, exserta nianu mea te percutiam populunique 
tuum morte multabo. Scitoque adeo te illa de causa 


µου πατάξω σε xal τὸν λαόν σου θανατώσω. Καὶ 
ἕνεχεν τούτου διετηρήθης, ἵνα ἑνδείξωμαι ἓν gol 
τὴν δύναμίν µου, xax ὅπως διαγγελθῇ «5 ὄνυμά µου 
ἐν πάση τῇ γῇ. » 


incolumem relinqui, ut potestatem in te meam declarem meumque nomen per universum' terrarum 


orben celebretur. » 

Septima plaga fuit immissio grandinis et 1553 
ignis. Nam grandine prius per universum JEgypti 
solum delapsa etiam ignis undique discurrit. Gran:lo 
ipsa nihil non eorum prostravit quas in terra erant, 
tum liomines tum jumenta. Non tamen in Gesema 
solo, quod incolebant lsraelici, grando quidquam 
detrimenti dedit. Rursum vero Moses obsecrante 
"Pharaone Deum exorat, quo facto tonitrua et gran- 
dines cessarunt. Atque hic notato non solum gran- 


. 


Ἑέδύμη πληγἡ ἡ διὰ χαλάζης xal πυρός. « Ἕδρεξε 
1&p ὁ Κύριος χάλαζαν ἐπὶ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου, καὶ 
διέτρεχε τὸ mop ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐπάταξε δὲ ἡ χά)αζα 
πάντα ὅσα ἣν bv τῷ πεδίῳ, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτή- 
νους. Πλην ἐν vij Γεσὲμ, οὗ ἦσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραλλ, 
οὐχ ἐγένετο ἡ χάλαξσο. » Δέεται οὖν xal αὖθις ὁ 
Μωσῆς του Θεοῦ χατὰ τὸν λόγον Φαραὼ, xal ἑπαύ- 
σαντο αἱ φωναὶ xat fj χάλαζα. Γίνωσχε δὲ ὅτι τοὺς 
Αἰγυπτίους οὐ µόνον dj ἑξαίσιος φορὰ χαλάζης τε 


"dinis et ignis inusitatam ex aere delutionem JEgy- p ἅμα xal πυρὸς, ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ πράγµατος χατέ- 


ptis terrori fuisse, sed etiam ipsius insolentiam 
rei. Nam hiemem /Egypius nullam experitur, idque 
propterea quod a zona quam torridam vocant prope 
absit. Nimirum ardore illinc: occulte promanante , 
vicinze in orbem regiones univerae leniori ccelo 
"fruuntur. 

-Octava deinceps plaga vexavit /Egyptios, qua 
locustarum erat immissio ". Nam Mose baculum in 
aera protendente, Dominus australem ventum ad- 
duxit die toto totaque nocte, qui lecustas sublatas 
in uuiversum /Egyptioru solum dispersit. Quo 
factuin ut Pharao se in Deum deliquisse fateretur. 
Itaque Moscs.iterum deprecatur ad Deum, ac ven- 
tum educit e mari, cunctasque locustas in mare 


πληττεν ἄηθες ’ οὐδὲ γὰρ τὴν χειμερινὴν ὥραν ἡ 
Άἴγυπτος παραδέχεται διά γε τὸ μὴ πόῤῥω τῆς xe- 
χαυμένης εἶναι ζώνης, τοῦ γὰρ πυρώδους ἐχεῖθεν 
ῥέοντος ἀφανῶς τὰ χύχλῳ πάντα λεαίνεσθσι πέ- 
φυχεν. 

ὈΟγδύη πληγἡ ἡ διὰ τῶν ἀχρίδων. Ἐπῆρε Υὰρ ὁ 
Μωσῆς τὴν ῥάδδον εἰς τὸν οὑρανόν' χαὶ Κύριος ἑπή- 
Ύαγεν ἄνεμον νότον ὅλην τὴν ἡμέραν xai ὅλην τὴν 
νύχτα, xal ἀνέλαδε τὴν ἀχρίδα, xal ἀνήγαγεν αὐ- 
την ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου. Ἐφ᾽ ᾧ xat, Ἡμάρ- 
τηκα, ἔλεγε τῷ θεῷ ὁ Φαραώ. Δέεται οὖν αὖθις ὁ 
Μωσῆς τοῦ θεοῦ, xat ἐξάγει ἄνεμον ἀπὸ τῆς θαλάσ- 
σης, xal πᾶσαν τὴν ἀχρίδα εἰς τὴν Ἐρυθρὰν ἐνέδαλε 


Rubrum abjectas demersit. De hisce locustis Da- C. θάλασσαν. Περὶ δὲ αὐτῆς καὶ Aa6i8 οὕτω φισίν» 


vides in hxc verba meminit: « Ipso jubente lo- 
cust: venerunt οἱ bruchi exstiterunt. innumera- 
biles **, » Vocamus autem bruches recens natas et 
alarum adhuc expertes locustas. 

Nonam plagam Deus per tenebras tactiles inflixit. 
Quippe manum suam Mose coelum versus porrigente 
mox tenebre, caligo tempestasque tanta per ZEgy- 
ptum universam exstitit, ac toto quidem triduo, 
ut neque fratrem suum quisquam illo triduo cer- 
neret neque de lecto sue surgeret. Interim om- 
nes lsraelici lucem suis in sedibus habebant. 
Quia eniin /Egyptii rerum opifice relicto creatis re- 
ligiuse serviebant, idcirco Deus ipsos :equissimo 
jure per ipsa creata castigavit. Nam propter eam 
ip-am causam cseteris mundi partibus [uce fruen- 
tibus ZEgyptus sola tactilibus erat- involuta con- 
teclaque tenebris, et quidem tantis ut cum /gy- 
pius aliquis rei necessari: curande causa exire 


c Eine, xal ᾖλθεν ἀχρὶς xoi βροῦχος οὗ οὐκ Rv 
ἀριθμός.» Βροῦχος δέ ἐστιν ἡ vsoyevhe xai ἅπτερος 
àxp! 


Ἐννάτη πληγὴ ἡ διὰ τοῦ ψηλαφητοῦ σκότους. 
ε Ἐξέτεινε γὰρ Moor; τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς «bv 
οὐρανὸν, xal ἐγένετο σχότος xal Υνόφος χαὶ θύελλα 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου τρεῖς ἡμέρας. Οὐχ 
εἶδεν οὐδεὶς τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, xol οὐκ ἐξανέστη 
οὐδεὶς Ex τῆς κοίτης αὐτοῦ τρεῖς ἡμέρας : πᾶσι δὲ 
τοῖς υἱοῖς "IopatX ἣν φῶς tv πᾶσιν ofc κατεγίνοντο.ν 
Ἐπειδῇ γὰρ ἀφέντες τὸν κτίστην τοῖς κτίσρασιν 
ἐλάτρευον, διὰ τῶν χτισµάτων αὐτοὺς xal µάλα 
διχαίως ἐπαίδευε. Διὰ γὰρ τοῦτο xol τῶν ἄλλων 
μερὼν χαταλαμποµένων jj Αἴγυπτος µόνη τῷ φη- 
λαφητῷ περιεστοιχίξετο σχότει. Καὶ γὰρ πρὸς 
ἀναγχαίαν ἔξοδον Αἰγύπτιο, ἐθιάζετο, τὴν θύραν, 
xai πολλὰ ψηλαφῶν, εὑρεῖν οὐκ ἐδύνατο. 


conabatur, multum palpando januam reperire non posset. 


Subsecula demum est plaga decima, nimirum 
primigenorum c:edes, postrema quidem omnium 
calamitas, quod temporis attinet seriem , veruin 
declarat» in ea potestatis divinae miserteque re- 
spectu, quemadmodum et Davides ait 1, facile priu- 
ceps omnium ipseque vcluti primitis. Nam nocte 


M Exod. X, 12. 5s Psal. ον, 58, n ibid. 56. 


Δεχάτη πληγὴ ὁ τῶν πρωτοτόχων θάνατος. Τε- 
λευταία μὲν ἡ τοιαύτη πληγὴ, τῇ δυνάµτε δὲ xol 
τῷ πόνῳ, χαθά φησι xal Δαθὶδ, ἀπαρχὴ xat πρώτη 
πασῶν. Περὶ γὰρ µέσας νύχτας xai ἄνευ νόσου 
ἀνῃροῦντο τὰ τέχνα αὐτῶν. Ἐχειρόμενοι δὲ τὸ mpolt, 
καὶ τὰ φίλτατα νεχρὰ ὁρῶντες, xol µηκέτι χατέχε- 
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. e8ax δυνάµενοι, τῷ $apaí κνατεθόων, ἐφ᾽ ᾧ xal τὸν A media, nullo urgente morbo, liberi /;Egyptioruur 


λαὺν ἄχων ἀπέλυσε. 


interficiebantur. Cum autem diluculo expergisce- 


rentur et charissimos natos exstinctos viderent, non jam amplius se 1544 continere valeutes cum 
clamoribus Pbaraonem adibant; quibus ille permotus populum tandem vel invitus dimisit. 


Πλὴν ἐπὶ τούτοις, ἀγαπητὲ, μὴ ἀνθίστασο, μηδὲ 
λέχε ὅτι El à θεὺς σχληρύνει τὴν καρδίαν Φαριὼ, 
εἶνος ἕνεχεν ἐπιμέμφεται αὐτῷ σχληρυνοµένῳ ; 
Γίνωσχε γὰρ ὅτι ἡ ἀνοχὴ τῶν µαστίγων αἰτία τῆς 
πωρώσεως αὑτῷ γέγονεν, ὡς ὁ μέγας φησὶ Βασ(- 
Ἆειος. 0ὐδὲ γὰρ εἴκουσαν τὴν ἐχείνου καρδίαν λα- 
6ὼν xaX πειθοµένην αὐτοῦ τοῖς προστάγµασι, πρὸς 
τὸ σχληρὺν xai ἀπειθὲς µετεπλάσατο. Τᾗ µακροθυ- 
pla λοιπὸν ἐπὶ πλέον ἐποίει ταύτην σχληρύνεαθαι. 


"Opa γὰρ ὡς ἐπειδὰν ἐπῆγεν Em αὐτὸν τὰς πληγὰς, n 


ἀπολύειν τὸν λαὸν ἐπηγγέλλετο, ἠνίκα δὲ fjolev τῶν 
βασάνων αὐτὸν, ἐσχληρύνετο, "O δὲ xai fj Γραφὴ 
σηµαίνουσα ἔλεγεν' « Ἰδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι Γέγονεν 
ἀνάφνξις, kCápuve τὴν καρδίαν αὐτοῦ. xaX οὐχ εἰση- 
X0988V αὑτῶν. Αλλὰ χαὶ αὐτοῦ λέγοντος ἄχουσον 
τοῦ θεοῦ ὅτι Εἰς αὐτὸ τοῦτο ἑξήγειρά σε, ὅπως ἐν- 
δείξωµαι ἓν σοὶ τὴν δύναμίν µου, καὶ ὅπως διχγ- 
Ἱελθῇ τὸ ὄνομά µου tv πάσῃ τῇ γῇ. Mh λέγε ἔια- 
πορούµενος, "Iva γνωρίζῃς τὴν δύναμ!ν σου, κολά- 
ζεις ἄνθρωπον ; "Αϕες αὐτὰ, κα) πρόσχες τῷδε τῷ 
ὑποδείγματι. Ἡ ἰατριχὴ τέχνη ὠφέλιμόν τι ποιῆσαι 
τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει σπ,υδάζουσα ζῶντας ἀνθρώ- 
πους ἀνέτεμεν. ᾽Αλλ' fv μὲν καὶ τοῦτο ἄδιχον, τὸ 
διὰ τὴν ἑτέρων σωτηρίαν ζῶντας ἄλλους θύεσθαι. 
Τί οὖν ἑποίουν οἱ ἀρχαῖοι; Tiv κατακριθέντα θα- 
νάτῳ ὑποπεσεῖν διὰ λῃστείαν ἡ φαρµαχείαν, τοῦτον 
λαμθάνοντες ἀνέτεμνον ζῶντα, οὔτε ἁδικοῦντες τὸν 
χολαζόμενον καὶ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει βοήθειαν ἔφευ- 
p.Gxovts;. ᾿Ανέτεμνον οὖν ἑχείνον ζῶντα, ἵνα ἔτι 
σπαιῤόντων τῶν σπλάγχνων καταµάθωσι τὴν ἑνέρ- 
Ἱειαν. Οὕτω μὲν οὖν xal ὁ ἀριστοτέχνης θεὸς διὰ 
τοῦ ἀνιάτως ἡμαρτηκότος Φαραὼ σημεῖα μεγάλα 
δείχνυσι, τὸν uiv ἄξιον τιμωρίας κολάζων, τοὺς δὲ 
μετὰ ταῦτα γενοµένωυς ἄριστα θεραπεύων, σωτη- 
plac ὑπόθεσιν τὴν ἑἐκείνου τιµωρίαν αὐτοῖς παρε- 
ιόμενος. Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


Ceterum nolo te, dilecte fili, hac in narratione: 
mihi refragrando adversari, nec hujusmodi quid- 
dam objicere : Si Deus animum Pharaonis obstina- 
tum reddidit, quamobrem pertinaciter et ohfirmato 
animo sibi reluctanti irascitur ? Nimirum scite 
debes afflictionum tolerantiam fuisse causam uni- 
Cam, sicuti magnus ille Basilius loquitur, quamob- 
rem Pharao tantopere suum animum obhduraret. 
Deus enim, qui animum ejus liaud cedentem  suis- 
que mandatis obtemperantem accepisset, nequa- 
quam illum ad duritiem pertinaciamque finxit. De 
quo consequi necesse est D«i tolerantia factum 
fuisse ut magis animus ipsius obfirmaretur. Nam 
vide mihi, obsecro, quo pacto rcs gesta fuerit. 
Quoties hominem calamitatibus et plagis afficeret, 
dimissurum ille se populum pollicebatur. At ubi 
e diverso finem »ffligendi faciebat, obstinatior eva- 
debat. Hoc indicare volentes Littere sacrie verbis 
hujusmodi sunt. use: « Cum Pharao se tanto e 
malo respirasse cerneret, in obfirmatione animi 
pristina perstitit, nec Aaroni Mosique paruit. » 
Quin etiam cum Deum ipsum dicentem aulis: 
ε Excitavi te illam ipsam ob causam, ut potesta- 
tem in te meam declarem per universum orbem 
terrarum, » noli animo ancipiti 4ο dubitante di- 
cere : Itane propterca punis hominem, ut potesta- 
tem tuam testaiam facias? Omitte ist:re. verba, et 
huie exemplo animum adverte. Ars medica non- 
nihil hominum nature utilitatis afferre magno 
studio volens vivos homines secare instituit. Ve- 
rum enimvero periniquum et inhumanum erat alio- 
rum salutis causa vivos alios iactari. Quid igitur 
homines illi prisci tandem fecerunt? Nimirum sum- 
ptis iis qui vel alius deprzdati fuissent ael vencne 
sustulissent, ac propterea condemnati ad mortem 
essent, vivos secabaut. lloc modo tiebat ut neque 


puniendo homini facerent injuriam et nature mortalium aliquid adjumenti reperirent. Itaque vivum 
sliquem talem secabant, ut visceribus adhuc motum suum retinentibus eorum effectiones cogno- 
scerent. Eodem pacto Deus artifex ille prestantissimus in Pharaone insanabiliter delinquente pro- 
digia quxdam ingentia edit, tum ut ipsum ponas commeritum puniret, tum ut posteris optime con- 
suleret, quibus Pharaonis supplicium origo salutis exsisteret. Et hxc quidem in hunc modum expli- 


cu sunto. 


Μετὰ δὲ τὴν δεχάτην πληγὴν θύουσι τὸ πρόδατον D — Post. decimam hanc calamitatem ZEgyptiorum 


οἱ 'Ἑδραῖοι καὶ οὕτω τῆς Αἰγύπτου ἑξίασι κατὰ τὴν 
τεσσαρεσχαιδεχάτην τῆς σελήνης. Ἐφ ᾧ καὶ vuv 
ἔτι χατὰ τὸ $00; οὕτω θύοναι, τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα 
χα)οῦντες ΄ σηµαίνει δὲ ὑπερδασίαν. Αλλ' ὡς 
Ἰώσηπός qnot, διότι χατ ἐχείνην τὴν ἑσπέραν ὁ 
θεὸς αὐτῶν ὑπερθὰς Αἰγυπτίοις ἑναπέσχηψε τὴν νό- 
σον. Φεύγοντες δ) οὖν οἱ Ἑδθραῖοι, καὶ μηδενὸς τῶν 
ἀπὸ τῆς γῆς εὐποραῦντες διὰ τὴν ἑρημίαν πεφυρα- 
μένοις τοῖς ἀλεύροις χαὶ πεπηγόσ. µόνον ὑπὸ βρα- 
χείας θερµότητος τοῖς ἀπ᾿ αὐτῶν ἄρτοις διετρέ- 
φοντο. Καὶ τούτοις ἐπὶ τριάκοντα ἡμέραις ἐχρί- 
αυτο πρὸς πλείονα γὰρ οὐκ ἐξήρχεσαν γρ΄:νον αὐ- 


Israelici agnum mactant, atque iia demum exce- 
dunt /Egvpto, die mensis illius decimo quarto. Unde 
nios inolevit ut etiam nuuc agnu:n ita macient, ac 
festum 155 illud Pascha nuncupant, qux vox 
transitum significat, quod nimirum, Josepho teste, 
Deus illo vespere transiens lsraelicos cedem in 
AEgyptios immiserit. llinc fugam arripientes IHe- 
brzei, cum terre fructuum copiam nullam haberent, 
quod essent illa loca. deserta, saltem panibus victi- 
tabant, qui de farina leviter subacta et. exigue ca- 
lore percocta facti essent. llis ad tricesimum usque 
diem sunt usi, non sufficientibus ad longius ten 
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poris spatium farinis quas ex Egypto secum attu- Α τοῖς ὅσα ἐκ τῆς Αἰγύπτου ἐπεφέροντο. Καὶ τὰ piv 


lerant. Hzc a Josepho sic memori:x prodita sunt. 
Magnus autem Pasilius noster bujusmodi qua- 
dam de Mose adjecit. Hic ille fuit quem Deus ipse 
sciam ac elegantem esse przdicavit , etiam tum 
cum adhuc mammam sugeret ; quem (ilia Pharao- 
nis adoptavit, quem regio more educavit, przle- 
ctis ei sapientibus /Egyptiorum magistris, a quibus 
erudiretur; qui tyrapnidis regnique fastum asper- 
natus et ad humilitatem sus nationls hominum 
reversus una cum Dei populo erunmnis vexari πιά- 
luit ; qui ab iis ejectus in exsilium de quibus bene 
merebatur, in /Ethiopiam pervenit, ibique a cun- 
ciis rebus aliis otiosus ac liber totis annis quadra- 
ginta contemplationi universi hujus intentus vaca- 
vit; qui annum jam octogesimum agens Deum 
conspexit, quatenus bomini Deum intueri fas est, 
vel potius eo pacto quo nemini hominum vi- 
dere Deum contigit, ipsius etiam Dei testimonio, 
qui dixit : « Si quis erit vestrum Domini vates, 
"illi ego per visa notus fiam et in. semnis cum eo 
loquar. Át cum Mose meo non item, cui totius 
mex domus fíides habelur : quin eum prasens 
prxsentem affabor, coramque me ille cernet, non 
per mnigmata 9*9, Secundum liac idem Moses ad 
Pharaonem ablegatur, ut ex ZEgypto populum edu- 
ceret. In JEgyptum igitur ubi venisset, eodem 
uxorem quoque cum liberis transtulit. Ob hanc 
causam ci se angclus offert terrorem incutiens. 


τοῦ Ἰωσήπου τοιαῦτα. 

Ὁ δὲ µέγας Βασίλειος καὶ τάδε περὶ τοῦ Μωσέως 
φῃσὶν, ὅτι οὗτός ἐστιν 6 μαρτυρηθεὶς ἀστεῖος εἶναι 
παρὰ θεῷ ἔτι ὑπομάζιος ὧν * ὃν εἰσεποιῆσατο μὲν ἡ 
θυγάτηρ Φαραώ, ἑἐξέθρεψε δὲ βασιλιχῶς, τοὺς σο- 
φοὺς τῶν Αἰγυπτίων διδασχάλους αὐτῷ τῆς παιδεύ- 
σεως ἐπιστήσασα * ὃς τὸν ὄγχον τῆς τυραννίδος µισή- 
σας, xai πρὸς τὸ ταπεινὸν τῶν ὁμοφύλων ἀναδραμὼν, 
εἴλετο συγχακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ * ὁ φυγα» 
δενθεὶς παρὰ τῶν εὐεργετηθέντων, κἀντεῦθεν εἰς 
τὴν Αἰθιοπίαν γαταλαδὼν , χἀχεῖ πᾶσαν σχολὴν ἀπό 
τῶν ἄλλων ἄγων xaX tv τεσσαράκοντα ὅλοις ἔτεσι 
τῇ θεωρἰᾳ τῶν ὄντων ἀποσχηλάσας "ὃς ὁγδοηχοστὸν 


"ἤδη γεγονὼς ἔτος εἶδε τὸν θεὸν ὡς ἀνθρώπῳ Ιδεῖν 


δυνατὸν, μᾶλλον δὲ ὡς οὐδεὶς τῶν ἄλλων ὑπΏρξε 
κατὰ τὴν µαρτυρίαν αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, ὅτι « Ἐὰν Υένη- 
«x προφήτης ὑμῶν τῷ Kuplp, tv ὁράματι αὐτῷ 
γνωσθήσοµαι xal ἓν ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ , οὐχ οὕτως 
ὡς ὁ θεράπων µου Μωσῆς ἐν ὅλῳ τῷ ofxtp µου πιστός 
ἐστι, στόµα κατὰ στόµα λαλήσω αὐτῷ, ἐν εἴδει xal 
δι αἰνιγμάτων. » Καὶ μετὰ ταῦτα πρὸς Φαραὼ ἀπο- 
στἐλλεται χάριν τοῦ ἐχεῖθεν ἐξαγαγεῖν τὸν λαόν. Tla- 
ραγενόµενος οὖν εἰς Αἴγυπτον ἔλαδε τὴν Υυναῖχα 
καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ, Φιαὶ εἰσῆλθε. Διὸ xal ἄγγελος 
φαίνεται φοδῶν αὐτόν ' οὐ γὰρ οἰχῆσαι ἐχεῖ ἐπέμ- 
πετο, ἀλλ ἐξαγαγεῖν τὸν Ἱσραήλ. Ὅπερ xai αὐτὸς 
συνιδὼν ἀφίησι τὴν γυναῖχα. Καὶ δῆλον ἐκ τοῦ Ἰοθὸρ 
μετὰ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὑπαντῆσαι αὑτῷ ἔξερχο- 


Non enim illuc propterea mittebatur, ut istic habi- ϱ) μένῳ. Τὸν μέντοι Φαραὼ μὴ πειθόµενον ἀποδοῦναι 


taret, sed ut populum educeret. Qua re secuin 


τὸν λαὺν ἀφορίέτοις ὑποθάλλει µάστιξιν. 


animadversa uxorem dimittit. Hoc omnino factum esse vel inde patet, quod Jotorum cum uxore ob- 
vinm habuit, cum ex /Egypto egrederetur. ldem Pharaonem restituere Deo populum suum recu- 


santem intolerabilibus plagis aflicit. 

Cur autem permisit, obsecro, Deus ut excantores 
eadem perficerent qux Moses prastiterat ? Niwi- 
rum ut'u endacii veritatisque discrimen patefieret. 
Nam et ipsi quidem virgas in serpentes converte- 
bant, verum virga Mosis ipsorum virgas deglutie- 
bat. Mutabant et ipsi aquam in sanguinem, 156 
sed immutatain semel naturz priori restituere non 
poterant. Educebant et ipsi ranas, sed ab iisdem 
vdes /Egyptiorum repurgare non poterant. lisdem 
facultas erat Zgyptios vexandi, sed sedandi sup- 
plicii potestatem nullam habebant. Quin etiam ip- 
sorum corpora pustulis Deus inagis afflixit quam 
reliquorum, ut hinc manifestum fieret non solum 
ipsos penas divinitus irrogotas inhibere non po- 
tuisse, sed etiatn cum ceteris eadem supplicia per- 
tulisse. Quo factum est ut isizc prodigia magi 
divino digito perfici faterentur. Idcirco nemini mi- 
rum videri debebit Antichristum quoque, ubi sci- 
licet. advenerit, prodigia multa portentaque edi- 
turum; nam et hi magi, Zanibres atque Janaes, 
virgas in serpeptes commutarunt. Quin etiam Simon 


ille magus effecit ut statue ambularent. Jdem in. 


ignem prosiliens non tamen urebatur; in aera sub- 


** Num. xii, 6. 


Καὶ τ δή ποτε συνεχώρησεν ὁ θεὺς τοῖς φαρμα- 
xoig τὰ αὑτὰ ὁδρᾶσαι τῷ Μωσεῖ; "Iva δειχθῇ τὸ διά- 
Φορον τοῦ τε ψεύδους xal τῆς ἀληθείας. Μετέδαλλον 
γὰρ xai αὐτοὶ τὰς ῥάδδους εἰς ὄφεις, ἀλλ tj Μωσέως 
ῥάθδος τὰς ἐχείνων χατέπιε. Μετέδαλλον κἀκεῖνοι 
τὸ ὕδωρ εἰς αἷμα, ἀλλ' εἰς τὴν προτέραν φύσιν Ex- 
αναγαγεῖν «b ὕδωρ οὐκ ἴσχυσαν. Καὶ τοὺς βατράχους 
ἐξήγαγον, οὐ μὴν xat ἁπαλλάξαι αὐτῶν τὰς τῶν Ai- 
γυπτίων ἠδυνήθησαν οἰκίας. Καὶ εἰς μὲν τὸ mat 
δεύειν τοὺς Αἰγυπτίους χαὶ τοῖσ φαρμαχοῖς ἑνεδί- 
6010, εἰς τὸ παὖύξιν τὴν τιµωρίαν οὐχέτι. Μᾶλλον δὲ 
τὰς φλυκτίδας xal τοῖς ἐχείνων ἐπήνεγχε σώμασιν., 
ὡς ἐντεῦθεν δήλον ὡς οὐ µόνον ἐπέχειν οὗ δύνανται 
τὰς θεηλάτους ὀργὰς, ἀλλὰ xal αὐτοὶ συντιμωροῦν- 
ται τοῖς ἄλλοις. '0θεν xat ῥαχτύλῳ θεοῦ τὰ σημεῖς 
ol µάχοι ἔλεγον γίνεσθαι. Μηδεὶς οὖν θαυμαζέτω, 
εἴπερ ἑλθὼν ὁ ᾿Αντίχριστος σημεῖα ποιῄσει xal τέ- 
ρατα * xal γὰρ οἱ μάγοι οὗτοι, ὅ τε Ζαμθρῆς vat 
Ἰαννῆς, τὰς ῥάδδους εἰς ὄφεις µετέδαλλον. ᾽Αλλὰ 
xai Σίµων ὁ μάγος ἀνδριάντας ἐποίει περιπατεῖν, 
xai εἰς πῦρ χυλιόμενος οὐχ ἐκαίετο, xai εἰς ἀέρα 
ἵπτατο, καὶ ἐκ λίθων ἄρτους ἐποίει, μετεμορφοῦτο, 
ὃ.πρόσωπος ἐγίνετο, εἰς χρυσὸν µετεβάλλετο, Qua; 


. τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ. 
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» 


Χεχ.εισµένας αὑτομάτως ἐποίει ἀνοίγεσθαι, τὰ ἐν A volabat; ex lapidibus panes faciebat; alias atque 


οἶχίᾳ σχεύη ὡς αὑτομάτως φερόµενα πρὸς ὑπηρεσίαν 
ἐποίει ὁρᾶσθαι, σχιὰς πολλὰς προηχγεΐσθαι αὐτοῦ 
ἐποίει, ἄσπερ φυχὰς τῶν “εθνεώτων εἶναι ἔφασκε. 
Ζητούμενός ποτε ὑπὸ τοῦ Καΐσαρος xal φοθηθεὶς 
ἀπέδρα, τὴν ἑαυτοῦ μορφὴν ἑτέρῳ περιθείς. EL δὲ 
τοιαῦτα xal τοσαῦτα οὗτος ἐποίει τῇ συνεργίᾳᾷ τοῦ 
Σατανᾶ, χαινὸὺν πάντως οὐδὲν εἴγε κατὰ τὸν τῆς 
συντελείας χαιρὸν ὄργανον χαὶ αὐτοῦ τοῦ Σίμωνας 
ἐπιτηδειότερον εὑρὼν, αὑτὸν δηλαδῆ τὸν ᾽Αντίχρι- 
στον, xal μείζονα δι αὐτοῦ ποιῄσει σημεῖα xal τέ- 
pata. Αὐτὸ γὰρ τοῦτο xal ὁ Απόστολος περὶ τοῦ 
ντιχρίστου διέξεισι, λέγων; « OO fj παρουσία γενή- 
σεται χατ᾽ ἑνέργειαν τοῦ Σατανᾶ, δυνάµει πολλῇ xat 
σηµείοις xal τέρασι φεύδους. » ἡ 


alias in formas migrabat ; facies aliquando binas 
lhabeba3t ; in columnam convertebatur; efficieb»t ut 
janua «lausz sua sponte aperirentur, vasa dome- 
$lica sua sponte moveri ad usus humanos vidercen- 
tur, umbrz ipsum multe pracederent, quas mor- 
tuorum esse animas aiebat. Cum aliquando a Cx- 
sare perquireretur, terrore perculsus alteri forma 
sua relicta fugit. Quodsi talia tantaque hic ope 
Satan: perfecit , omnino uihil novum erit etiam 
mundi eonsummationis tempore Satanam organo 
reperto, quod ipso quoque Simonve magis sit ido- 
neum et aptum, nimirum Antichristo, m^jora per 
ipsum prodigia yportentaque perficere. Naim boc 
ipsum et Apostolus de Antichristo praedicit, his 


verbis utene : « Adventus ejus erit eum efficacitate Satanze conjunctus, magnamque potestatein, pro- 


digia portentaque falsa designabit *!, » 


'O μὲν οὖν Φαραὼ δέκα πληγαῖς ὑποδάλλεται. Τί- Β Hunc. igitur in. morem Pharao decem | | lagis 


voc οὖν ἕνεχα; Ότι τέλειος ὁ δέχατος ἀριθμός. Ὁ γοῦν 
τελείως ἁμαρτήσας xax τελείως δικαίως μαστίζεται. 
Μετὰ vàp tbv θάνατον Ἰωσὴφ καὶ τοῦ xpatouvvoc 
τῶν Αἰγυπτίων Φαραὼ ἕτερος ἄρχων ἀνίσταται τοῖς 
Αἰγυπτίοις, xal λίαν πικρὸς , Φαραὼ xal οὗτος xa- 
λούμενος. Καὶ γὰρ χαθάπερ οἱ τῶν Ῥωμαίων βασι- 
Mi, Καίσαρας ἑαυτοὺς ἐπονομάζειν ἤθελον ἅτε τὴν 
τοῦ μεμοναρχηχότος Ἰουλίου Καίΐσαρος εὔχλειαν ἔχυ- 
tol; περιποιούμενοι, οὕτω xai οἱ τῶν Αἰγυπτίων 
ἄρχοντες &zb τοῦ πρώτου ἐχείνου Φαραὼ Φαραὼ xoi 
οὗτοι χατονοµάζεσθαι ᾖθελον, 


(29) Ὁ μέντοι Μωσῆς μετὰ τὸ περᾶσαι τὴν "Epo- 


*! 1] Thess. v, 9. 


vexatur, Quamobrem istuc? Quia numerus denarius 
perfectus est; ideoque par erat ut qui perfecte 
deliquerat , etiam perfecto calamitatum — numero 
multaretur. Quippe post Josephi mortem. ct Pha- 
raonis illius qui vivo Josepho rerum potiebatur, 
AEgyptii principem alium nacti ersznt, οἱ valle 
quidem acerbum, qui et ipse Pharaonis nomen 
usurpabat. Nam ;ut Romanorum imperatores sive . 
reges sibi Casarum nomen arrogarunt, tanquam 
Julii Caesaris, qui primus dominatum ad se unum 
transtulit, gloriam sibi vindicantes," sic et AFgy- 
ptiorum principes a Pliaraone primo denoiminari 
Pharaones voluerunt. 

Moses autem ubi mare ftubrum trajecisset , oc- 


(39) Ms. noster codex hzc de Decalogo repre- C λάδοις ἁμαρτημάτων ἓξ ἡμερῶν τῆς ἑδδομάδος cov: 


sentat. 
Περὶ τοῦ Δεχα λόγου πρὸς Μωσέα. 

α’. "Evo celui Κύριος 6 θεός σου, ὁ ἐξαγαγών σε 
ix ne Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου δουλεία-. Ox Écovtal 
eo, θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. O2 ποιῆσεις σαυτῷ 
εὔωλον οὔτε πᾶν ὁμοίωμα ὅσα ἓν τῷ οὑρανήῷ ἄνω, 
xat ὅσα ἐπὶ τῆς γῆς χάτω. Οὐ προσχυνήσεις αὑτὸ, 
οὐδ οὗ ph λατρεύσεις. O0. λήΦῃ τὸ ὄνομα Κυρίου 


β’. Τίμα τὸν πατέρα σου χαὶ τὴν μητέρα σου, ἵνα 
εὖ σοι γένηται παρ αὐτῶν. Καὶ παρακάλει χληρο- 
γομῆσαι εὐχὴ» πατρές σου xai μητρός σου, xal 
μακρογρόνιος γένῃ ἐπὶ γήρους. 


Y. O0 μλιχεύσεις, οὗ πορνεύσεις, οὐ χλέψεις, οὐ ᾿ 


φευδοµαρτυρήσεις, οὗ ποιῆσεις συκοφαντίαν κατὰ 
τοῦ πλησίον σου. 

ὃ. Οὐκ ἐπιθυμῆσεις γυναῖχα τοῦ πλησίον σου, 
οὔτε thv xalóa αὐτοῦ, οὔτε τὴν παιδίσχην αὐτοῦ, 
οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ, οὔτε τοὺς βόας αὐτοῦ, οὔτε 
tb ὑποζύγιον αὐτοῦ, οὐδὲ πᾶν χτίσμα αὐτοῦ, οὐδὲ 
ὅσα εἰσὶ τῷ πλησίον σου. 

6. Μνῄήσθητι τὴν ωρα thv ἑθδύμην τοῦ Σα6- 
6άτου ἁγιάζειν αὐτήν. * 
τὰ ἔργα σου. Τὴν δὲ ἡμέραν τοῦ Σαθδάτου οὗ ποιό- 
σεις οὐδὲν, οὔτε GU, οὔτε ὁ υἱός σου, οὔτε ἡ θυγά- 
τηρ σου, οὔτε fj παιδίσχη σου, οὔτε τὸ ὑποζύγιόν 
σου, οὔτε ὁ βοῦς σου, οὔτε ὁ προσήλυτος ὁ οἰκῶν ἐν 
τῷ οἵχῳ σου, οὔτε ἀργυρώνητός σου * ἀλλὰ ἀνα- 
παύσονται πάντες ἓν τῷ οἴχῳ σου * ab δὲ ἀπε) εύσῃ 
ες τὸ ἆγιου, καὶ µαθήσῃ τὸν νόµον xaX τὰς ἐντολάς” 
χχὶ εὐλογηθήσῃ παρὰ τοῦ ἱερέω:, xal λύτρωσιν 


& ἡμέρας τοιῄσεις πάντα 


xal ἔσῃ εὐλογημέγος. 

ς’. Ἰλάλησς Κυριος πρὸς Moz», λέγων’ Λάλη- 
σον τοῖς υἱοῖς Ἱσραλλ, xal ἑἐρεῖς πρὸς αὐτούς» 
"Ανθρωπος ὃς Χαταράσεται θεὸν αὐτοῦ, ἁμαρτίαν 
μεγάλην λήψεται. Ὁ ἀράμενος ἀρὰν τὸ ὄνομα Κυ- 
plo», θανάτῳ θανατοῦται, f| λίθῳ λιθοθολήσει αὐτὸν 
πᾶσα συναγωγὴ τῶν vlov Ἰσραὴῇλ, ἑάν τε προσή- 
Ἄντος, εἴτε πτωχὸς 1 

QC. Απὸ προσώπου molto) ἀναστήσῃ. χαὶ τιµή- 
σεις πρόσωπον πρεσθυτέρον, xaX φοθηθήσῃ Kop:ov 
τὸν Θεόν σου. 

η’. Εὰν ἄνθρωπος πατάξῃ τὸν πατἐρα αὑτοῦ, 1| 
τὴν µητέρα, θανάτῳ θανατούσθω. Οὐ y»p ἀποῦα- 
νοῦνται πατέρεᾳ ὑπὸ τῶν τέχνων, χαὶ υἱοὶ ὑπὲρ 
πατἐὲρυν. "Exaato; τῇ olxe(a ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται. 
Καὶ ὅστις τὸν πατέρα αὑτοῦ 7) τὴν μητέρα ὑθρίσει, 
θανατούσθω  φονεὺς ὙΥάρ ἐστιν. 

θ’. Οὐ παραλήψῃ &xotv µαταίαν. Οὐ συγχατα- 


D θήσῇ μετὰ ἀνόμου γενέσθαι µάρτυς δίχαιος. Οὐχ ἔσῃ 


μετὰ πλειόνων ἐν τῇ χαχίᾳ. 

v. Οὐχ ἐλεήσεις πένητα ἐν χρίσει. Οὐ διαστρέ- 
etc. χρίσιν πένητος bv χρίσει αὐτοῦ. "Am? παντὸ; 
χρίµατος ἀδίχου ἀποστήσῃ. ᾿Αθῶον χαὶ δίκαιο» οὐκ 
ἀπυχτενεῖς, χαὶ οὗ διχαιώσεις τὸν ἀσεδή ἕνεκεν 
δώρων. Τὰ γὰρ δῶρα ἐκτυφλοῦσιν ὀφθαλμοὺς βλε:- 
πόντων, χα) λυµαίνεται δίχαια. Οὐ ποιἠσεις ἁδιχίαν 
ἐν χρίσει ' οὐ λήψῃ πρόσωπον πτωχοῦ, οὐδ' οὐ μὴ 
θανμάσεις πρόσωπον δυνάστου. Ἐν διχαιοσύὐνῃ 
κρινεῖς τὸν πλησίον σου. Οὐ πορεύσῃ σὺν δόλῳ ἐν 
τῷ ἕθνει σου, xal γῇ .σεισήσεται àz' αἴμα.ον τοῦ 
πλησίον σον. 
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cupabatur in. promulganda populo lege. Quapro- Α θρὰν φροντίσει τοῦ δοθῆναι νόµον τῷ Xaip. "O0sv xal 


pter Sinum in montem ascendit. Ibi dies totos, 
quemadmodum Georgius memoriz prodidit, octo- 
ginta 157 cibis abstinet. Nam bis in montem 
ascendit, altera scilicet vice tum cum tabulas fre- 
gisset divinitus acceptas, justa in suos iracundia 
doloreque percitus, qui vitulum sibi fecerant. Ete- 
nim id temporis de;monte degressus, confractis 
tabulis, quod populum se improbe gessisse cerne- 
ret, quonam pacto cibum sumere potuit ? Nimirum 
mox in montem rursus ascendit et Deum placavit. 
De quo consequi necesse est eum 80 dies a cibis 
ahstinuisse, ut qui secunda vice montem fractis 
prioribus tabulis conscenderit , quod iis populum 
impium sceleratumque prorsus indignum judicaret. 


jn hunc modum Georgius ratiocinatur. Ego vero B 


nescio num res ita se habeat, quemadmodum ipse 
putavit. Nam si locum ipsius liaberet narratio, "Mo* 
ses in Deuteronomio non dixisset se quadraginta 
diebus pauem non comed;isse nec aquam bibisse **. 
Bis quidem ascendit in montem et bis jejunavit : 
sed diel us interinediis comedisse panein. et aquam 
bibisae videtur. Quod nisi verum esset, in Deute- 
ronomio dixisset se 80 dies jejunasse, non 40, qui 
numerus istic exprimitur. Atque: hanc nostram 
sententiam Chrysostomus quoque conficemat. Nam 
in oratione quam in exordio et ingressu sancte 
Quadr»gesima pronuntiavit, hujusmodi quidam 
profert : « Ut non existimaretur Dominum opinione 
ac specie tenus carnem assumpsisse, quadraginta 
dies itidem ut Moses ac Elias jejunavit. » Quodsi de 
Georgii sententia Moses ad 80 dies jejunando pro- 
cessisset, nullo cibo diebus interjectis degustato, 


περὶ τὸ Σίναιον ἄνεισιν. Ὁ δὲ Γεώργιος λέγει ὅτι 6 
Μωῦσης ὁγδοήχοντα ἡμέρας νῆστις ἦν ἓν τῷ δρει. 
Δὶς xai γὰρ εἰς τὸ ὄρος ἀνέδη, αὰς πλάκας συντρ!- 
ψας ἃς ἔλαδε πρότερον kx θεοῦ , ἑνδίχως κατ’ ἐχεί- 
vov ὡς µοσχοποιησάντων θυµωθείς, Κατελθὼν Υὰρ 
ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ τὰς πλάκας συντρίψας διὰ τὸ τὸν 
λαὺν ἰδεῖν ἀνομήσαντα , πῶς ἔμελλε βρώσεως µετα” 
σχεῖν, εἰ μὴ xai πάλιν ἀνῆλθεν εὐθὺς καὶ τὸν Θεὸν 
ἐξιλεώσατος; ἐφ᾽ ᾧ xal v ἡμέρας ἓξ ἀνάγχης vn- 
στεύει» δὶς Υὰρ ἀνῖλθεν εἰς τὸ ὄρος, ἐπειδὴ τὰς 
πρώτας συνέτριψε πλάκας , ἀνάξιον Χρίνας ἐχεῖνον 
τὸν ἀσερῆ λαὺν xoi παράνοµον. Καὶ τὰ μὲν τοῦ 
Γεωργίου τοιαῦτα, xai τοῦτον ἔχει τὸν ερόπον / οὐκ 
οἶδα δὶ εἰ καὶ τὰ τοῦ πράγµατος οὕτως ἔχει χαθὼς 
ἐχεῖνος ὑπέλαδεν. El Υὰρ τοῦτο Tfjv, οὐκ ἂν ἓν τῷ 
Δευτεροιομίῳ ἔλεγεν ὁ Μωσῆς ὅτι Τεσσαράχοντα 
ἡμέρας ἄρτον οὐκ ἔφαγον καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον. Δὶς 
μὲν οὖν ἀνηλθεν εἰς «b ὄρος , δὶς δὲ καὶ ἑνήστευσεν. 
'AXX ἐν τῷ µέσῳ τούτων τῶν ἡμερῶν xal φαγεῖν 
ἔοικεν ἄρτον xa ὕδωρ πιεῖν * εἰ μὴ Υὰρ τοῦτο fv, 
ὀγδοήχοντα ἂν ἡμέρας ἓν τῷ Λευτερονομίῳ νηστεῦ- 
σαι ἔλεγεν, οὐ μὴν, ὡς εἴρηται, τεσσαράχοντα. 
Τοῦτο μὲν οὖν ἐπιδεθαιοῖ ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς * 
Bv γὰρ τῷ εἰς τὴν εἴσοδον τῆς ἁγίας τεσσαρακο- 
στῆς λόγῳ αὐτοῦ xal τάδε φησίν ΄ c "Iva yàp μὴ νοµι- 
σθῇ ὁ Κύριος ἀνειληφέναι δοχήσει τὴν σάρχα, τεσσα- 
ῥράχοντα ἡμέρας ἐπ' [ong τῷ Μωσῇ xat τῷ "Hz, 
xai οὗ πλέον, ἑνήστευσεν. » El γὰρ ἡμέρας Lf 
ἔφῦασε νηστεῦσαι 6 Μωσῆς, χαθά φησιν ὁ Γεώρχιος, 
μηδ) ὁπωσοῦν τῶν τοιούτων ἡμερῶν ἀφψάμενος βρώ- 
σεως, οὐχ ἂν ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης bx" ἴσης τῷ 
Μωαῇ νηστεῶσαι τὸν Κύριον ἔλεγεν (50). 


haudquaquam Joannes hic noster, orator vcre aureus, Ὠοιμίπυπι totidem dies quot Mosem jeju- 


nasse dixisset. 

Priter hxc scire debes, etiamsi quis utilitatis 
alicujus causa peccato se polluat, non tamen eum 
idcirco reum non esse. Nam et Aaro, qui vitulum 
populo conflavit ut eum in officio contineret, veniam 
simpl:citer non meruit, sed Dei benignitatem ex- 
perius est, ut. poenam. effugerct. Που ipsum indi- 
care Moses volens inquit : « Deprecatus sum Do- 
minum pro Áarone fratre meo, ne morte multare- 
tr. » 

Atque liic ipse Moses, qui facie su», eeu Dasilius 
lcquitur, Deum perinde meruit intueri quemadmo- 


ε Deut, ix, 9. 


Ταῦτα xal ἕτερα Τλείονα ἑνομοθέτησεν ὁ θεὸς τῷ 
λ]ωσεῖ. Καὶ ἣν Μωσῆς ἐν τῷ ὄρει Σινὰ τεσσαρά- 
σωντα νυχθημερα. 'O δὲ λαδς συναχθέντες ἑθυσία- 
σαν τὸν µόσχον, ὄνπερ τῇ χωνείᾳ ὁ χρυσὺς ἐποί- 


σεν. 

' (30) fec reperiuntarin nostro ms. Περὶ τοῦ 
Aga Aix. Μετὰ δὲ τὰ ταῦτα 130:v ὁ ᾽Αμαλὴχ ἐν 
χιλιάσι καὶ μυριάσι συνάφαι πόλεμον μετὰ τῶν 
5E6palov ἀόπλων ὄντων. ἸΑνῆλθε Μωσῆς ἐν τῷ 
ὄοξι, καὶ ἐξέτεινε τὰς χεῖρας αὐτοῦ εί; προσενχήν. 
Ka! ὅτε ὕφου τὰς χεῖρας ὁ Μωυσῆς ἐν τῷ bos, 
ἑτροποῦτο τὸν ᾽Αμαλήχ. "Ote. δὲ ἑνάρχε. xat ἑτα- 
πτνῶσεν αὐτὰς, ἔτρεπεν ὁ Αμα)ῆκ τοὺς Ἰονδαίους, 


Ἐπὶ τούτοις εἰδέναι σε χρὴ ὦ; el xal χάριν τίνος 
δἼθεν συμφέροντος χρῄσεταί τις τῇ ἁμαρτίᾳ, οὐδὲ. 
οὕτως ἀνεύθυνος. Καὶ γὰρ 'Aapüv γλύψφας τὸν µό- 
σχον τῷ λαῷ ἐπὶ τῷ κατασχεῖν αὐτὸν, οὗ παντάπασι 
συγγνώµης ἄξιας ἣν * Eg" ᾧ xal θείας ἐδεῆθη φιλαν» 
θρωπίας ὥστε τὴν τιµωρίαν ἐχφυγεῖν. Καὶ τοῦτο 
δηλῶν ὁ Μωσῆς ἔλεγεν' « Ἐδεήθην τοῦ Κυρίου περὶ 
"Aapüv τοῦ ἁδελφοῦ µου, xal οὐχ ἀπέθάνεν. » 


τος μὲν οὖν ὁ τῆς αὐτοπροσώπου θέας τοῦ Θεοῦ 
ἐξ ἴσου τοῖς ἀγγέλοις ἀξιωθεὶς, χαθά φησιν ὁ μέγας 


τοῦτο οὖν προσέξαντες ὅτε ᾿᾽Ααρὼν xal "Qo, «lo- 
Ώλθον sf; ἐκ δεξιῶν, xal ἕτερος ἐξ εὐωνύμων * xat 
ἑστήριζον τὰς χεῖρας τοῦ Μωσέως εἰς e. xal 
οὕτως εἰς τέλος ὁ ᾽Αμαλὴκ ἀπώλετο. Καὶ ἐπληρώθη 
τὸ τοῦ Δαθίδ Ἐν τοῖς ἔργοι, τῶν χειρῶν αὑτου συν- 
ελήφθη ὁ ἁμαρτωλός. 

"Ὅτε δὲ ἔφθασαν Ἰουδαῖοι el; τὴν ἔρημον Κάδδην, 
χατήσθιον αὐτοὺς οἱ ὄφεις, καὶ ἀπέθνησχον,. Τότε 
xai τὸν χαλχοῦν ὄφιν ἐγχαρσίως εἰς ὕψος Λλώσας ὁ 
Μωσῆς, ἕστησαν οἱ δάχνοντες ὄφεις ^ ἀλλὰ καὶ ὅσοι 
ἑδάχνοντο ὑπὸ τῶν ὄφεων, ἀτενίζοντες εἰς τὸν χακ- 
κοῦν ὄφιν, ἐῤῥύουτο τοῦ θανάτου. 
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Βασίλειος, χελεύεται διὰ τὴν iv τῷ ὕδατι ἀντιλογίαν A dum ab angelis speciatur, propter adversationem. 


ἑλθεῖν εἰς τὸ 620; τὸ Αδαρὶμ, ὃ χαὶ Ναδαῦ ἑλέγετο, 
χαὶ ἰδεῖν τὴν γην τῆς ἐπαγγελίας, xal οὕτως ixel 
τελευτῆσαι. Οὐδὲ γὰρ συγχωρεῖ τὴν ἑκείνου τελευ- 
τὴν ὁ θεὸς γενέσθαίχατάδηλον , ἵνα μὴ τὰ ὁστᾶ ἑχεί- 
νου λαθόντες οἱ «bv µόσχον προσχυνήσαντες θεοποιἠ- 
σωσιν αὗτά. "Meücov μέντοι τὸν θειότατον δηλαδὴ 
λωσέα xal παρὰ θείων ἀγγέλων ἐνταφιασθῆΏναι ὁ 
μέγας φησὶν Ἐπιράνιος. El γὰρ xa ἐἑπέστη τηνι- 
χαῦτα ὁ διάδολος, χαθά φησιν Ἰούδας iv τῇ χαθο- 
λικῃ αὐτοῦ ἐπιστολῇ, ζητῶν τε αὐτὸν ὡς φονέα καὶ 
ὡς ἀντιλογίᾳ θανόντα. ἀλλ᾽ ἀνθίσταται ὁ ἀρχιστρά- 
τηγος Μιχαἡλ, καὶ e Ἐπιτιμήται σοι ὁ Κύριος » λέ- 
χει πρὸς αὐτόν. El 6b ταῦτα οὕτως ἔχει, ποῦ θήτο- 
μεν τὰ τοῦ Ἰωσήπου, ἡ πῶς αὐτὰ π]ραδεξόµεθα; 
ὝὍμως μέντοι προσθετέον cot; ἄνω xal ταῦτα δι εἷ- 
δησιν. Παράγει γὰρ τὸν Μωσέα χατὰ τὸν τοῦ θανά- 
του αὐτοῦ χαιρ»ν xal τάδε χατὰ ῥῆμα τρὸς τὸν λαὸν 
Ἄέγονται "Άνδρες συστρατιῶται, ἐπεὶ τῷ Θεῷ δοχοῦν 
Ίδη xaX τῷ Tfip3. χρόνων px' καὶ ε’ ἠνυσμένων, δεῖ 
µε τοῦ (fjv ἀπελθεῖν, ὑποτίθημι xal νῦν τὰ δέοντα 
vphc ὑμᾶς, ἄπειμι δ᾽ αὐτὸς χαίρων ἐπὶ τοῖς ὑμετέ- 
ροις ἀγαθοῖς. » Πορευομένῳ δὲ αὐτῷ οὗ ἔμελλεν 
ἀφανισθῆναι, πάντες εἶποντο δεδαχρυµἑνοι. Ἄσπα- 
ζομένου δὲ αὑτοῦ xal τὸν Ἐλεάζαρον καὶ Ἰητοῦν 
xai προσομιλοῦντος αὑτοῖς, ἔτι δὲ ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ 
"A6aply, νέφους αἰφνίδιον ὑπὲρ αὐτοῦ στάντος ἄφα- 
νίξεται χατά τινος φάραγγος, Καὶ ὁ μὲν Ἰώσηπος 
ἔστιν ὅτε μυθολογῶν οὕτω φαίνεται. 


ilam αυ ad aquam aeciderat , in montem Aba- 
rim, qui et Nabo dicitur, ascendere jubetur, atque 
istic promissam I1erram intuitus fato fungi. Non 
enim mortem ipsius palew fieri Dcus voluit , ne qui 
vitulum submisse venerati fuerant, sumpta ips'us 
ossa pro divinis ducerent. Eumdem virum 158 
profecto divinissimum Epiphanius tradit ab ange- 
lis sepultum esse. Quanquam enim tum advolavit 
diabolus, utin Epistola sua catholica Judas inquit, 
ipsum homicidam tanquam sibi vindicans, et qui 
in adversatione deliquisset, tamen princeps ille dux 
Michaelus ei restitit, ac verbis hujusmodi compel- 
lavit: « Increpet te Dominus **. » Quae οἱ vera sta- 
tuemus esse, quo loco Josephi narrationem habe- 
bimus, vel quonam pacto illam admittemus ? Libet 
autem et ipsa prius indicatis adjicere, quo saltem 
nota gut. Tradit enim Mosem sub ipsum mortis 
tempus hujusmodi oratione populum compellasse : 
« Quando, commilitones, sic Deo visum est ac 
senectuti, exactis jam annuis :etatis centum. viginti 
quinque, uL hac vita nunc excedam, etiam modo 
vos de iis admonebo qux faciunda erunt. Ipse qui- 
dem latus ob vestra bona migro. » Cum hzc pro- 
locutus ad eum locuin pergeret, quo loco futurum 
erat ut ex ipsorum conspectu abriperetur, cum la- 
crymia oinnes sequebantur. lnterea vero, dum 
Eleazarum et Jesum amplecteretur, ac sermones 
cum eis conferret in monte Abari, mox nube subito 


£e supra ipsum demittente videri desiit, in vallem quamdam abreptus. Sic rem gestam — Josephus re- 
censet, qui sane nonnunquam fabulis consentanea litteris mandasse videtur. 
'O δέ γε Μωσῆς τελευτῶν ἐπιτίθησι τὰς χεῖρας 5 Caeterum Moses vivendi finem faciurus Jesu Na- 


ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυῆ υἱ»ν, xaitot s προ- 


μαρτυρηθέντα Πνεῦμα ἅγιον ἔχειν. "Aq! οὗ 85 χαὶ 


νόμος κεχράτηχεν ὥστε τοὺς ἀρχιερεῖς χεῖρας ἐἔπι- 
τεθέναι τοῖς χειροτονουµένοις, καὶ οὕτω θείας χάρι- 
τος µεταλαμθάνειν αὑτούς' «Καὶ θήσεις, γάρ φησι, 
τὰς χεῖράς σου ἐπ) αὐτόν. » Τούτου δὲ τοῦ Ἰησοῦ 
συμμαχοῦντος τοῖς Γαβαωνίταις (ἑστράτευσαν γάρ 
τινες xav αὐτῶν ὡς δήθεν αὑτομολησάντων τῷ "In- 
σοῦὺ) θαὕμα περὶ τὸν fov. γέγονεν ἓν τῷ µεσουρα- 
vfjuatt* xal γὰρ ἕστη τῆς πρόσω φορᾶς ἡμέρας 
ὁλοχλήρονυ διάστηµα. 


Ei ὁὲξ χαὶ σὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἀπορία κατέχει διὰ 
τί τεασαράκοντα ἔτή τὸ τῶν Ἑδραίων γένος ttv 
ἐξ Αἰγύπτου ἀνὰ τὴν ἔρημον ἐπλανᾶτο, ἄκουε ΄ &v 
γὰρ τῇ βίδ)ψ τῶν Αριθμῶν cache fj αἰτία σοι πρό- 
χξιται. Ἰῶν πχρὰ Μωσέως ἁποσταλέντων εἰς xata - 
σχοπὶν τῆς τῶν Χαναναίων γῆς ὑποστρεγάντων, 
xai τὸν λαὺν ἐχφρδησάντων ἐπὶ τοσοῦτον ὥστε xal 
σ:ολλλ χατὰ θεοῦ γογγύσαι, ἄνευ τοῦ Χάλεβ χαὶ 
τοῦ Ἰησοῦ, εἶπεν ὁ θεός’ « OO μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν 
γῆν iq' d» ἐξέτεινα τὴν χεῖρά µου ἀλλ' f| Χάλεθ 
xaX Ἰησοὺς ὁ τοῦ Navi, χαὶ τὰ παιδία ἃ εἴπατε εἰς 
διαρπαγὴ» ἔσεσθαι. 'Ὑμῶν δὲ τὰ voa πεσεῖται tv 
τῇ ἐρίμῳ ταύτῃ. Οἱ δὲ υἱοὶ ὑμῶν ἔσονται vepóp:- 


ϱ) Jude 9. ** Num. xsvit, {8. 


va fllio imposuit, quanquam ei testimoniam jam 
antea quoque tributum esset , quod Spiritum san- 
ctum haberet. Hinc mos inolevit εἰ obtinuit ul: 
muneri alicui przficiendis sacerdotes manus impo- 
nant, quo facto divin: gratie participes fiunt. 
« Impones, inquit Deus, manum tuam ipsi, et glo- 
riam tuam in eum transferes **. » Cum hic Jesus 
opem Gabaonitis ferret , quos invaserant propterea 
nonnulli quod sponte sua Jesu partes secuti fuis- 
sent, miraculum in sole contigit : nam cum is me- 
dium coli attigisset, ulterius progredi per totíus 
diei spatium desiit. 

Quodsi autem scire nequis quamobrem Ilebrao- 
rum natio, postquam ex /Egypto migrasset, totos 


D aunos quadraginta in solitudine obecraverit, quid 


dicturi simus audias. Nam in libro Numerorum 
causa perspicue indicata est. Quippe cum ii qui 
ablegati erant a Mose terram Chananzam  explo- 
ratuin, revertissent, ac populum tanto inetu percu- 
lisent ut. non parum adversus Dominum murmu- 
raret, Chalebo et Jesu exceptis, tuum'ergo Deus 
lisce minis est usus : « Nemo ex oimpni. vestruin 
numero in terram perveniet, supra quam ΠΥΛΗ 
meam extendi, prater Chalebura οἱ Jesum. Navie 
filium, et pueros vestros, quos prada futuros di- 
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xistis. Vestra quidem 1589 membra in ista soli- A vot ἐν τῇ ἑἐρήμῳ τεσσαράχοντα ἔτη, xal ἀνύσουσι 


tudine cadent. Nati autem vestri degent in hac soli- 
tudine annos quadraginta, et tandiu vestrum hoc 
iter con(icicnt, donee membra vestra in desertis 
absuman'ur. Quot diebus terram explorastis, qui 
omniuo quadraginta fucrunt, per totidem annos ad 
totidem dies relatos culpas vestras luetis, et quid 
ira mca sit experiemini **. » Nimirum illi explora- 
tores inter alia hoc etiam pervertendi populi causa 
 protuleraut, 56 familiam Enaqninorum in iis locis 
vidisse , qui essent bomines supra modum proceri 
εἰ gigantes, cum quibus ipsi collati locustzm sibi 
esse visi fuissent. Attulerunt id temporis secum 
tante botrum magnitudinis, ut vectibus et palis 
gestari eum necesse foret. Czeterum Israelicos, ob 
iram divinam castigatos, tantum in solitudine tem- 
poris exegisse Cvrillus etiam verbis hisce testatur, 
in co libro exstantibus quem De spirituali cultu 
inscripsit: Quia fremitu suo Deum offenderunt 
Israelici, quadraginta per solitudinem annis sunt 
obvagzati. Deus enim jurejurando futurum confir- 
mavit se in terram promissam ipsos haudqaaquam 
introducturum. Atque. hoc jusjurandum Dei Davi- 
des his verhis exposuit : « lratus juravi non esse 
meam in requietem perveniuros **. » [lujus irz 
terminus tot annis definitus erat quot superius 
expositi sunt; atque illis elapsis omnino exstincta 
est. 'Yum deinde nati corum Jordanem transierunt 


τὴν πορείαν ὑμῶν, ἕως ἂν ἀναλωθῶσι τὰ χῶλα ὑμῶν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, χατὰ τὸν ἀριθμὸν. τῶν ἡμερῶν ὅσας 
χατεσχέφασθε τὴν γῆν, τεσααράχοντα ἡμέρας, xol 
γνώσεσθε τὸν θυµόν µου. » Μετὰ Υὰρ τῶν ἄλλων 
καὶ τοῦτο εἶπον εἰς διαστροφὴν τοῦ Àaob * « "Exc 
εἴδομεν τὴν γενεὰν τοῦ Ἐναὰκ, ἄνδρας ὑπερμήχεις, 
γίγαντας, ὧν ἑνώπιον Ίμεν ὡσεὶ ἀχρίδες.» Ἔφερον 
δὶ καὶ βότρυν ἐχεῖθεν ὑπερμήκη τοσοῦτον ὡς Ev 
ἀναφορεῦσιν αὐτὸν βαστάζεσθαι. "Οτι δὲ παιδευόµε- 
νος ὁ Ἰσραὴλ χατὰ θείαν ὀργὴν τοσοῦτον ἓν ἐρήμῳ 
διεθίδασε χαιρὸν, καὶ τοῦ μεγάλου Κυρίλλου λέγον- 
τος ἄχουε, Ἐν γὰρ τῇ Περὶ τῆς ἐν πγεύματι Aa- 
τρείας βίδλῳ αὐτοῦ καὶ τάδε φησὶν, ὅτι προσκρού- 
σας ὁ Ἱσρα]λ τεσσαραχοστὸν ἔτος ἑπλανᾶτο κατὰ 
thv ἔρημον * ὄρχῳ γὰρ ὤμοσεν ὁ θεὸς μὴ εἰσάξειν 
αὑτοὺς eig τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. Καὶ τοῦτο διὰ 
τοῦ Δαθὶδ ἔδειξε» εἰπὼν, ὡς Ὥμοσα ἓν τῇ ὀργῇ µου, 
εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν χατάπαυσαἰν pov. Καὶ ἂν 
6po; αὐτοῖς τῆς ὀργῆ:, χαθὼς ἄνωθεν εἴρηται. 
Παρῳχηχότος δὲ τοῦ καιροῦ λέλνται μὲν fj óprh, 
διέδησαν δὲ τὸν Ἱορδάνην οἱ ἐξ αὐτῶν xal εἰσέδησαν 
εἰς τὴν γῆν, οὐχ ὑπερδραμούσης τῆς ἀγαναχτήσεως 
τὸ τεσσαραχοστὸν ἔτος. Τύπος ἄρα καὶ τοῦδε σαφὴς 
5) µέχρι πληγῶν τεσσαράχοντα καταπα(εσθαί τινας" 
ἀφέσεως γὰρ ὁ μετὰ τοῦτο χαιρὸς, διάθασιν ἡμῖν 
εἰσφέρων Ἰορδάνου τὴν μυστιχήν. Μετὰ γὰρ τεσσα- 
ράχοντα ἔτη χἀκεῖνοι τὸν Ἰορδάνην διέδησαν. 


et terram promissam ingressi sunt, divina illa iracundia quadragesimum annum ΠΟΠ excedente. Fuit 
hujus rei quondam illa quoque figura, quod plagas 40 acciperent qui deliquerant. Post ilum enim 
"uerum tempus liberationis succedit, quod mysticam Jordanis transitionem secum affert : nam et 
ipsi post annum qua !ragesimum Jordanem trajecerunt. 


Jesus autem hic Nava fius Auses prius appella- α Οὗτος μὲν οὖν ὁ τοῦ Navi] Ἰησοῦς Αὐσῆς πρότε- 


batur: verum posteaquam ab exploratione rever- 
sus fuisset, a. Mose nemen ejus est immutatum. 
Eumdem post annos 40, quos in solitudine popu- 
lus esegit, Deus in hunc modum allocutus est : 
«Cireumcide populum cultris saxeis, atque ita 
Jordanem trajicito*".» Nam Mosi potestas Jordanem 
trarseundi facta. non est, quanquam crebris illc 
precibus hoc exposceret. Quippe cum carminis 
verba populo recitasset, his verbis eum Deus com- 
pellavit: «Ascende in montem  Abarim, qui Nabo 
mons est, e regione llierichuntis, atque istic ter- 
ram Chanan:am intuitus morere, quemadmoduin 
ct Aaro frater tuus in Oro monte mortuus est. 
Non cnim verbis meis ad aquam adversationis et 


rix fi'em habuistis **. » Jam quod obsecrarit Deum. 


ut Jordanem trajiceret, ipse significavit, cum dice- 
ret: «Equidem. amne 160 trajecto. przeclaram 
illam regionem, trans Jordanem sitam, intu:turus 
eram : verum Deus me vestra causa est aspernatus, 
nec preces meas exaudiit. lespondit enim in liec 
verba mihi : Satis hoc esto tibi, noli tale quiddam 
amplius a me pctere. Saltem in montem hunc 
ascendito, et terram oculis tuis intuere; nam Jor- 
danem htnc non trajicics 9.» Quidnam vero cau- 


9 Num. sv, 23). 9* Psal. xciv, Hl. 7 Josue v, 2. 


pov ἐχαλείτο, ὑποστρέφας δὲ ἀπὸ τῆς κατασχοπῆς 
παρὰ τοῦ Μωσέως μετονομάζεται. Τούτῳ δη τῷ 
Ἰησοῦ µετά Ὑε τεσσαράχοντα ἔτη ἃ διεθίδασεν ἓν 
τῇ ἐρήμῳ, λέγει ὁ θεός’ ε«Καθίσας περίτεμε τὸν 
λαὺν μαχαίραις πετρίναις, χαὶ οὕτω τὸν Ἱορδάνην 
διάθηθι. » 'O γὰρ Μωσῆς περᾶσαι οὗ συνεχωρήθη, 
xaliot πολλὰ περὶ τούτου τοῦ θεοῦ δεηθείς. Μετά 
γὰρ τὸ λαλῆσαι τὰ τῆς ᾠδῖς τῷ λαῷ, εἶπε πρὸς αὖ- 
τὸν ὁ θεός" « ᾿Ανάρηθι εἰς τὸ ὄρος Ἀραδίμ. Τοῦτο 
520; Ναθαῦ κατὰ πρόσωπον Ἱεριχώ. Καὶ ἴδε την 
γῆν Χαναάν, xal τελεύτα, ὃν τρόπον ἀπέθανςν "Aa- 
piv 6 ἀδελφός σου tv "Dp τῷ ὄρει, διότι Ἠπειθή- 
σατςε τῷ ῥήματί µου ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας.» 
Ὅτι δὲ ἑδέετο τοῦ θξεοῦ περᾶσαι τὸν Ἰορδάνην, 
« Καὶ ὑπερεῖδε Κύριος ἐμὲ ἕνεχεν ὑμῶν, xai οὐχ 
εἰσήχουσέ µου. Καὶ εἴπε Κύρις πρός µε, Ἱχανούσθω 
σοι, pl προσθῆς ἔτι λαλῆσαι τὸν λόγον τοῦτον. 
Ανάδαινε γὰρ εἰς τὸ ὄρος, xal ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
ὅτι οὗ διαδἠήσῃ τὸν Ἰορδόνην τοῦτον. Καὶ τί δήποτε 
δ.ὰ μιχρὰν πλημμέλειαν πόῤῥωθεν ἰδεῖν ὁ Μωσῆς 
προσετάχθη τὴν γῆν, τὸν δὲ Aabv εἰσαγαγεῖν ἔχω- 
λύθη ; Διδάσκει ἡμᾶς ὁ Δεσπότης διὰ τούτων ὡς 
τοὺς ἐν ἀρξτῇ τελείους τὴν ἄχραν ἀχρίδειαν ἀπαι 

τεῖ νε Ὁ μὲν γὰρ ἑλάχιστο;, qno σοφία Σολομῶν- 


65 Deut, xxxi, 19, οὐ. ** Deut. xxxi, 2. 
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τος, συγγνωστές ἔστιν ἑλέους, δυνατοὶ δὲ δυνατῶς A sx. fuit quamobrem ob delictum exiyuum Moses 


ἑτασθήσονται. » Ὅτι δὲ μέγα ἔλοπε τὸ τοῦ Μωσέως 
ἁμάρτημα, δεδήλωχεν αὐτὸς ὁ θεὸς οὕτως εἰπών» 
€ ᾿Ανάδαινε, xal τελεύτα, διότι ἠπειθίσατε τῷ ῥή- 
μµατί µου ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας. » Πάντα 
ταῦτα πεποίηχεν fj θλίψις. Ἐπιτιθέντες γὰρ "lou- 
δαῖνι τῷ θείῳ Mosel, ὅτε ἀθυμῶν ἣν διὰ τὴν τῆς 
ἩΜαριὰμ τελευτὴῆν, καὶ βιαζόμενοι χάριν ὕδατος , ὡς 
kv τῇ βίδλῳ τὸν ᾽Αριθμῶν γέγραπται, Ἰνάγχασαν 
τὴν ἀμφίδολον ἔχείνην προϊέναι φωνήν. ΄"Άφες λοι- 
αὖν τὸ τοῦ Ἰωσήπου,, ὅτι χαὶ χατὰ πάντα ταῖς 
ἱεραῖς Γραφαῖς ἐναντιούμενα φαίνονται’ xal vXp διὰ 
θείαν ὀργὴν ἑτελεύτητεν, οὗ μὴν διὰ γῆρας, ὡς 
ἐχεῖνός φησιν. "Οτι δὲ τοῦ Θεοῦ ὀργισθέντος ἐπὶ τοῖς 
χατασχόποις ἔτη τεσσαράχοντα διέτριφεν ὁ λαὸς àv 


cf ἑρήμῳ, xoi ἓν τῷ Δευτερονομίῳ τοῦτο σαρῶς D 


δεδήλωται. Ἠνίχα γὰρ ὁ Μωσῆς τὰ τελευταῖα τῷ 
λαῷ διελέγχετο, χαὶ τάδε πρὺς τοῖς ἄλλοις ἔ)εγεν 
« Ἡλθομεν xal πρὶν εἰς τὸ περᾶσαι xal κατακλη- 
ῥονομῆσαι τὴν Χανανίτιδα γῆν. » "AAA" οἱ διάστρο- 
qot ἑχεῖνοι χατάσχοποι xal ὁ τοῦ λαοῦ γογγνυσμὸς 
ἔτη μ’ περιπλανᾶσθαι αὐτοὺς Ev τῇ ἑρήμῳ πεποίηχε. 
Ταῦτα δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν kv. τῇ δευτέρᾳ ὑπ 
στροφῇ, τῶν  ἑτῶν δηλαδη συμπληρώσει. Πρόσεχε 
λοιπήν. φαΐνεται yxp ἑντεῦθεν ὅτι εἰ μὴ θεία ἣν 
ὁργὴ τῆς τῶν χατασχύπων διαστροφῆς ἕνεχεν, Ev 
βραχεῖ διηλθον τὴν ἔρημον χαὶ τὸν Ἰορδάνην ἑπέρα- 
σαν 5v. 


longo quidem ex intervallo terram intueri jussus est, 
sed eidem denegatum ne populum in eam introdu- 
ceret ? Nimirum per hzc docere nos Dominus νο- 
luit se ab iis qui virtute perfecti sint, extremam 
accurationem requirere, « Naim qui perpusillus est, 
inquit Sapientia Salomonis'*, ob misericordiam 
quodammodo veniam meretur; at valentes valide 
explorabuntur. » Et vero delictum Mosis ingens sibi 
visum fuisse Deus ipse verbis his declaravit: « A- 
scende ac morere, propterea quod verbis ineis ad 
aquam jurgii fidem non habueritis. » Atque hzc 
omnia de quadam afflictione profecta. erant... Nam 
cum llebrei ad Mosem convolareut, ipso propter 
Mari:e sororis obitum tristi, et violenter eum urge- 
rent ob aqux. defectum, sicat in Numerorum libro 
perscriptum legimus, banc ei vocem dubitationis 
plenam extorserunt. Quapropter missam [8ο Jo- 
sephi narrationem, qua prorsus Litteris sacris 
adversari videlur. Moses enim propter iram divi- 
nam hoc modo mortuus rst, non ob senectutis 
molem, quemadmodum ille tradit. Quod autem 
Deo propter exploratores irato populus annis qua- 
draginta in solitudine commoratus sit, etiam in 
Deuteronomio perspicue indicatur. Cum euim Moses 
extrema oratione populum alloqueretur, inter alia 
verbis hujusmodi usus est: «Accessimus etiam 
antea trajecturi flumen, et terram Chaunanitidem 


occupatüri : sed exploratores illi perversi populique fremitus effecerunt ut. annis quadraginta per soli- 


tudinem obvagaremur.» 


Que quidem verba protulit in altera reversione ad Jordanem, cum anni 


scilicel quadraginta jam completi essent. Atque hic, quzeso, mihi animum  advertito, Videtur enim 
futurum fuisse ut nisi divina istec ira intercessisset ob exploratorum  perversitatem orta, brevi ad- 
modum temporis spatio solitudinem peragrarent, ac Jordanem trajicerent. 


Οὐχοῦν ἔτη p! περιπατοῦντες χατὰ τὴν ἔρημον τὸ ὃ 


μάννα Ἠσθιο», τροφὴν ἄσπαρτον χαὶ ἀνῆροτον. Καθ) 
ἑχάστην yàp ἔθρεχεν ἡμέραν αὑτὸ ὁ θεὸς, ἄνευ 
μέντοι τοῦ Σαθόάτου, διδάσχων κἀντευῦεν αὐτοὺς 
μτδὲν ἓν Σαδζθάτῳ ποιεῖν. "Eg" ᾧ καὶ τὸ £y Παρα- 
σχευῇ χατερχόµενον μάννα διπλάσιον Tv, ὡς ἔχειν 
αὐτοὺς xal τὴν £v Σαθ6άτῳ τροφἠν. EL δὲ ἐν δευτἑρᾷ 
τυχὸν ἡμέρᾳ f| τρίτῃ λαθὼν Ex τοῦ μάννα ἐφύλαξέ 
τις, εἰς τὴν ὑστεραίαν διεφθαρμένον ἣν ἐξ ἀνάγχης 
τὸ τοιοῦτον ἰδεῖν. Τίνος ἕνεχεν; Ἐπειδῃ νόµου παρά- 
faci; v. Διδάσχων γὰρ αὐτοὺς τῶν φροντίδων 
ἐλεύθερον βιοῦν, ὑπέσχετο χαθ) ἑχάστην ἡμέραν 
παρέχειν τὴν ἀναγχαίαν αὑτοῖς τροφἠν. ἸἘΕκεῖνοι δὲ 
ἐπιστήσαντες µέρος τι τοῦ συλλεγέντος εἰς τὴν 
ὑστεραίαν ἐφύλαξαν. Διὰ τοῦτο xai ἐπώζεσεν, Οτι 
γὰρ οὐ τῆς τοῦ μάννα φύσεως ἣν τὸ πάθος, µαρτυ- 
ΡεΣ xb Σάθδατον, lv (p ἁλώδητον διετηρεῖτο 55 χάριν 
α τοῦ χατὰ τὴν Παρασχευὴν συλλεγόμενόν τε xal 
Ῥ)» λασσόμενον. Μαρτνρεῖ δὲ xai «b iv τῇ κ.δωτῷ 
b πολλαῖ; διαφυλαχθὲν γενεαῖς. Τοῦτο δὲ τὸ μάννα 
Χαιτὰ γε τὸ πρωῖ xal µόνον συνήγετο" ἡλίου γὰρ 
Ῥατείλαντος ἐτήχετο. Τοῦτο μέντοι τὸ μάννα, χαθά 
Ότ]σιν ὁ θειότατος Νύσσης, £x τῆς σοφἰχς Σολομῶν- 
ἕως τὰς ἀφορμὰς λαδὼν, μοννειδὲς ἦν, ἡ δὲ ποιύτης 


19 Sap. vi, 7. 


Catterum dum annis 40 per solitudinem hinc 
inde oberrahant, manna vescebantur, cilho nou 
$310 nec per arat onem comparato. Nam in dies 
singulos divinitus instar pluvizx de caelo labebatur, 
unico Sabbato excepto: «quo ipso docebat eos nihil 
esse Sabbato faciundum operis. Eademque de 
causa quod die Sabbatum przcedente, quem 161 
4 priparatione Parasceven. nuncupabant, manna 
delabebatur, duplum erat aliorum dierum respectu, 
quo videlicet abunde ipsis ctiam Sabbato durante 
alimenti sufficeret. Quodsi quis autem die secundo 
septimanz vel terlio acceptum manma servasset in 
diem alterum, non poterat deinceps aliter quam 
puirefactum intueri. Quamobrem istuc? Quia legis 
erat hzc violatio. Quippe Deus volens eos docere 
quid esset vita curis soluta et libera, se pribiturum. 
eis pollicebatur in dies singulos; tantum victus 
quantum ipsis aleudis sulflicerct. Huic pollicitationi 
cum fidem quidam non haberent nec mandato pa- 
rerent, forle «ollecti maun:e partem. aliquam in 
diem posterum servarunt, qua continuo [οι]. 
Et hanc nequaquam profecto manu.v naturan fuisse, 
colligi tum de Sabbato potest, quo «quidquid. ejus 
causa praparatorio dic coactum crat incorruptum 
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manebat, tum de illo manna quod in arca mnltis A αὐτοῦ τὰ, ποιχίλον εἶχεν, ἑκάστῳ προσφόρως χατὰ 


s;eeulis est conservatum. Colligebatur autem matu- 
tno temporc tantum : qu'ppe quamprimum sol ortus 
fuisset, liquescebat. ldem manna, quemadmodum 
Nyssenus antistes ille divinissimus ait, sapientiam 
Solomonis secutus, unius quidem erat ejusdemque 
forze, qualitatem vero multiplicem habebat, uti 
quod cuique pro ratione cupiditatis saperet. Eodem 
modo panis ille qui de ccelo descendit, wanna sci- 
licet intellectile, pro affectione animi quorumlibet 
et ipse affectus esse solet. Idem manna quamdam 
esse coriandri speciem aiunt, cujus naturam in 
universum semini respondere perhibent, ita ut si 
dissecetur, nulla sit particula qux vim suam 
amittat. Sic et divinum illud ac spirituale manna 
ubique locorum djspersum et quasi concisum mi- 
nulas in partes nihilominus totum integre in inte- 
gris reperitur, Q:id multa proferemus? Quemad- 
modum illo mauna crelitus demisso flebrzeorum 
natio admirabunda dicebat, Quid hoc est? sic et 


τὸ εἶδος τῆς ἐπ.θυµίας ἐγγινοµένη. Οὕτω μὲν οὗν 
xai ὁ ἄρτος ὁ χαταθὰς ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, τὸ νοητὸν 
δηλονότι μάννα, πρὶς τὴν διάθεσιν τῆς ἑχάστου 
ψυχΏς διατίθεσθαι εἴωθε. Τοῦτο δὴ τὸ μάννα εἶδις 
εἶχε χορίου, οὗ τὴν φύσιν ὅλην διόλου λόγον ἔχειν 
σπέρματος λέγουσιν, ὥατε μηδὲ Ev τῷ χαταχόπτε- 
σθαι ἐξαχφαν[ζεσθαι την πρὸς τὸ απεἰρεσθαι δύναμιν 
αὑτοῦ. Οὕτω μὲν οὖν χαὶ τὸ θεῖον μάννα xai πνευ- 
ματικὸν πανταχοῦ σκεδαννύμενόν τε xal χαταχερ- 
ματιζόµενον ὅλον διόλου Ev ὅλοις εὑρίσχεται. Καὶ τί 
χρὴ πολλά λέγειν, ὍὭσπερ ἐπὶ τοῦ μάννα Exz[vou 


χατερχοµένου ἄνωθεν τὸ τῶν Ἑδραίων γένος ὑπερ- 


εχπληττόµενον ἔλεγε, Τί τοῦτό ἐστιν ; οὕτω δὴ xa 
ἐπὶ τοῦ νοητοῦ μάννα τοῦ ἄρτου τῆς ζωῆς, αὐτοῦ 
δηλαδῆ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ χαταθάντος EE υὐρανοῦ 
xaX ἐπὶ γῆς ὀφθέντος, ὑπερεχπληττόμενοι ἔλεγον 
ἅπαντες, Τί τοῦτό ἐστι; πῶς ὁ Υἰὸς τοῦ θεοῦ χατηλ- 
θεν εἰς τὴν γῆν; πῶς cápxa ἑφόρεσε; πῶς ἄνθρω- 
πος Υέχονε ; Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


lutellectili manna, pane scilicet viue, unigena Dei Filio, cclitus delapso et in terris conspecto, cuncti 
olstupescentes aiebant: Quid hoc est? quonam pacto Dei Filius in terram descendit? qui carnem 
gestat? quí homo factus est ? Ac de his quidem hoc modo dictum esto. 


C:eteruin post mortem Mosis Deus Jesum allocu- 
tus est in hunc modum: «Quandoquidem meus 
servus Moses mortuus est, age tu, trajice Jordanem 
isium una cum omni boe populo **.» Cumque reges 
Amorrh»orum, qui ultra Jordanem erant, inaudi- 
visent Dominum, qui Deus cst, Jordanem fluvium 
wxsiccasse, inenies et animi eorum contabeerunt, 
nec prz? metu [sraelicorum 1692 pruJenter reus 
suis consulere ullo modo poterant. Consimile quid- 
dam scilicel eis accidit illi, quod Jacobus expertus 
est prz? gaudio, cum profectus in /£gyptum Jo- 
scphum filium aspiceret. Nimirum de lztitia quz- 
dam oritur san;uinis diffusio, de formidine vero fa- 
cu'tatis vitalis contractio in nobis exsistit. Utroque 
modo fleri nonnunquam solet ut mors hoc pacto 
affectos necessario comitetur. Postquam Israelici 
flumen trajecissent, mox absque arniis Jerichunte 
potiuntur ; quo nomine factum ut eam pro anathe- 
mate ducerent , hoc est Deo consecrarent. Secun- 
dum hzc Achar ille Charmz filius ex iis {υπ Deo 
consecrata erant, veste quadam cum auri massa 


Μετὰ δὲ «hv τοῦ Μωσέω; τελευτὴν εἶπε πρὸς τὸν 
Ἰτησοῦν ὁ θεός « Mos; ὁ θεράπων µου τετελεύ- 
τηχεν νῦν οὖν ἀναστὰς διάδηθι τὸν Ἰορδάνην cU 
xai πᾶς ὁ λαλς οὗτο:. » Καὶ ὡς ἤχουσαν οἱ βασιλεῖς 
τῶν ᾽Αμοῤῥαίων, oi σαν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅτι 
ἀπεξήρανε Κύριος ὁ Ocho τὸν Ἱορδάνην ποταμὸν, 
χατετάχησαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι, xai οὐχ fiv iv αὐ- 
τοῖς Φρόνησις οὐδεμία ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 
Ἱσραήλ. Καὶ τοιοῦτόν τι Ιπεπόνθασιν ὁποῖον ἀπὸ 
χαρᾶς ὁ "laxi, ἠνίχα χατελθὼν εἰς Αἴγυπτον τὸν 
Ἰωσὴφ ἐθεάσατο: ἀπὸ μὲν γὰρ τῆς χαρᾶς διάχυσις, 
ἀἁπὺ δὲ τοῦ φόδου σύννευσις τῆς ζωογονούσης ἡμᾶς 
δυνάµεως γίνεται, xai οὕτω: f] ἑχείνως ἔστιν ὅτε ὅ 
θάνατος ἐξ ἀνάγχης ἔπεται,. Μετὰ δὲ τὸ περᾶσαι 
τηνιχαῦτα χωρὶς ὅπλων τὴν Ἱεριχὼ κεχρατήχασιν’ 
ἐφ᾽ ᾧ xai ἀναθεμάτιααν αὑτὴν, τουτέστι τῷ θεῷ 
ἀφιέρωσαν. "Ayap λοιπὸν ὁ τοῦ Χαρμῆ ἀπὸ τῶν 
ἀναθεματισθέντων τῷ Κυρίῳ στολἠν τινα χαὶ μᾶζαν 
χρυσῆν ἀποσυλήσας τὸν θΘεὸν εἰς ὀργὴν Ίχειρε 
δεηθεὶς οὖν ὁ Ἰησοὺς τοῦ Θεοῦ, xai μαθὼν τὸν τῆς 
ὀργῆς αἴτιον, λίθοις αὐτὸν πανοιχὶ χατέχωσαν. Ἐν 


clanculum surrepta, Deum ad iram provocavit. p τούτῳ δὲ τῷ κατὰ τῆς Ἱεριχὼ πολέμῳ ἀρχὴν ἔλαθε 


Quapropter Jesus Deum precatus, Ίγρφυθ causa 
cognita, lapidibus liominem universa eum domo 
obruit, In hac Jerichuntis obsidione primum om- 
nium violari Sabbatum cepit; dies enim septem 
oppidum cum tubis cinxerunt atque circumierunt, 
quo dicrum numero Sabbatum quoque necessario 
comprehenditur. Eodem Jesu, quemadmodum et 
supra meminimus, contra quinque reges przliaute, 
s:l in medio coelo rest tit nec ad occasum progres- 
eus est unius integri diei spatio. Ft ceperunt lsrac- 
lizi bello cunctas Glhanan:eorum ditiones et opes, 
Domino ipsis suppetias ferente. Chalebus quoque 


Τι Josue i, 9. 


χαταλύεσθαι τὸ Σάθδατον ' ἑπτὰ γὰρ ἡμέρας αὑτὴν 
μετὰ σαλπίγγων περιεχύχλωσαν, ἓν al; καὶ τὸ Σά6- 
6ατον ἐξ ἀνάγχης συμπεριείληπται. ᾽Αλλὰ καὶ μετὰ 
πέντε βασιλέων, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, τοῦ Ἰησοῦ µα- 
χοµένου ἕστη ὁ ἥλιος χατὰ τὸ μέσον τοῦ οὐρανοῦ. 
οὐ προεπορεύετο εἷς δυσμὰς ἕως εἰς τέλος ἡμέρας 
μιᾶς. Καὶ πάντα δὲ τὰ τῶν Χαναναίων ἔλαδεν 6 
Ἱσρα]λ ἐν πολέμῳ, ὅτι διὰ Κυρίου ἐγένετο. "AXAÀ 
καὶ Χάλεθ υἱὸς Ἑφωνὴ ἐξωλόθρευσε τοὺς τρεῖς υἱοὺς 
ἘΕναὰκ, τὸν Σουσῆ, τὸν θολμὲ xo τὸν Σχιμᾶν. T'I- 
γαντες δὲ χαὶ οὗτοι εὐμίέχεις σαν ' εἰ μὴ γὰρ τοῦτο 
fv, οὐχ ἂν υἱοὺς τοῦ "Evaix ἔχείνους ὠνόματαν. 
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Ephous filius ires Eusaci filios. prorsus ex&tTavit, nimrum Susem, Tholmeum et Schimam; 
qui gigautes erant supra modum  proceris corporibus, qua de causa Enaaci filii sacris in Litteris 


appellati sunt. . 


Ἱστέον ὅτι πρῶτος νόμος παρ᾽ Ἑδραίοις ἓν ἐξόδῳ Α — Atque hoc loco illud etiam scire debes, legen 


χέγραπται οὗτος * Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν 
ἱμοῦ. Οὐ ποιᾗοεις σεανυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὺς 
ὀμοίωμα ὅσα ἓν τῷ οὑρανῷ ἄνω xai ὅσα ἐν τῇ vij 
χάτω. Οὐχ ἔστιν ἐνταῦθα ταυτολογία τό τε εἴδωλον 
χαὶ τὸ ὁμοίωμα * τὸ γὰρ ὁμοίωμά τινός ἐστιν ὁμοίω- 
μα εἴτε χερσαίου ζώου εἴτε θαλαττίου εἴτε πτηνοῦ: 
tb Ck εἴδωλον , χανὰ τὴν Ὡριγένους ἐξήγησιν, ἀνά- 
πλχσμα διανοίάς ἀνυπόστατόν ἐστιν, ὡς ὁ παρ᾽ Al- 
γυπτίοις τιμώμενος χυνοχέφαλος xat ὁ παρ᾽ "Ἕλλη- 
etw Ἱπποχέντανρος (51). 


mente figmentum, quod tamen reapse non 


primam apud Hebraos in eo libro perscriptam esse 
qui est de lsraclicorum ex Αὐργριο profe.tione ; 
suntque legis hec prima verba: «Deos alios , prz- 
ter me, nullos liabeto. Simulacrum tibi ne facito, 
nec imaginem cujusquam rei quz exstet aut supra 
in eclo aut. infra in terra.» Non est hic ejusdem 
rei inepta iteratio : neque enim idem sonant simu- 
lacerum et imago, cum imago sit sive terrestris ani- 
malis sive marini sive volatilis, simulacrum autem 
de Origenis sententia ei enarratione conceptum 


exsistat, quale quiddam erat Cynoccphalus ilie 


religiose cultus apud JEgyptios, vel Gracoruimn llippocentaurus, 
ετὰ gévtot τὸν τοῦ Νανη "Insouv ὑπὸ κριτῶν ὁ B. Post Jesum Nave fllium* populus a Judicibus 


λαὺς ἐχρίνετο. "Dv πρῶτος Ἰούδας ὁ τὸν ᾽Αδωνιθεζὲκ 
χειρωσάμενος xal ἀχρωτηριάσας αὑτοῦ χεῖράς τε 
mal πόδας, βασιλέα τῶν ἀλλοφύλων ὄντα. Οἱ γὰρ 
ZXavavalot μετὰ θάματον τοῦ ᾿]ησοῦ χρατῆσαι τῶν 
"Ἱουδαίων θαῤῥήσαντες τῷ ᾿Αδωνιδεξζὲκ τὴν Ίγεμο- 
-wiav ἐπιτρέπονσι, xal κατ ἑχείνων χωροῦσιν. Αλλ’ 
ἆἃ σφἀλησαν τοῦ σχοποῦ ' χτείνονται γὰρ ἐξ αὐτῶν 
«οὐχ ὀλίγχοι, χρατεῖται δὲ χαὶ ὁ ᾽Αδωνιδεζὲχ, xal 
“Ἄπκεῖρας καὶ πόδας ἀχρωτηριασθεὶς ἔλεγεν * Οἱ βασι- 
si, τὰ ἄχρα τῶν χειρῶν xal τῶν ποδῶν αὐτῶν ἆπυ- 
Ὡιεεχομμένοι σαν συλλέγοντες τὰ ὑποχάτω τῆς τρα- 
-——dinc µου. Κσθὼς οὖν ἑποίησα, οὕτω xol ἀνταπέ- 
«Ὠξωχέ μοι ὁ θεός.) 


gubernabatur, quorum prius fuit Judas, qui Ado- 
nibezecum in potestatem redegit, regem extranea- 
rum nationum, eique manuum ac pedum extremas 
partes amputavit, Quippe Chananzi post Jesu 
mortem de Judzis subigendis fiducia concepta 
principatum Adonibezeco detulerunt, eoque duce 
copiis in illos ductis fine ac instituto 169 suo 
excideront. Nam haud paucis interfectis Adonibe- 
zecus vivus captus est, extremisque pedum ac ma- 
nuum parlibus mutilatus, « Septuaginta, inquit , 
reges extremis pedum manuumque partibus trun- 
cali mea sub mensa micas collegerunt. Quemad- 
modum in illos ego wre gessi, jta mihi divinitus est 
repensum "*.) 


'AXÀà xai Βαρὰχ σὺν Δεδώρα τῇ προφἠτιδι δι C — Barachus quoque cum Debora, muliere vate, 


2ixpcve τὸν "IopatA ἔτη μ’. Προφῆτις 6: ἣν ἡ Δεδώρε. 
“τη τους Ἰουδαίους ἀναχωρεῖν βουλομένους διὰ τὸ 
"mrAr0o; τῶν xat' αὐτῶν ἐπιστρατευομένων Xava- 
"wealuv xai χατέχει xa πείθει τοῖς πολεμίοις συµδα- 
“Ἄλεῖν  ὅθεν xai πολλους αὐτῶν ἀπέχτειναν. Χειμὼν 
-“ὰρ βαρὺς Ὑεγονὼς τοὺς μὲν Χαναναίους τὰ µέτγι- 
«πτα ἔδλαπτε, τοὺς δὲ Ἰουδαίους οὐδαμοῦ. Τότε xol 
«Ph Σισάρας ἰδὼν τὴν γενοµμένην τροπὴν ἐχπτδᾶ. τοῦ 
«Ἕπρματος, καὶ πρὸς γυναῖχά τινα καταφεύγει λεγο- 
Β.ιιένην "Ia3hÀ τοῦ σωθῆναι παρ) αὐτῆς. Τούτῳ δὲ τῷ 
Z3EL54 4 xat ποτὸν αἰτήσαντι Ὑάλα δίδωσιν Ίδη διε- 
««ρθορός. Καὶ ὃς πλέον τοῦ μέτρου mv εἰς ὕπνον 
ἁ τράπη Bo00v. Τότε γοῦν "lat φονεύει αὐτὸν, τὸν 
απ ιάσσαλον τοῖς χροτάφοις ἐμπερονήσασα. Καὶ οὕτω» 
«mjtol; f; νίκη περίεστι χατὰ τὴν τῆς Δεθώρας προ- 
«ρητείαν. Καλῶς οὖν fj Γραφὴ τὸν Σουσῆ, τὸν θολμὲ 
Ἄκαὶ τὸν Σχιμᾶν υἱοὺς ἐχάλεσε τοῦ "Evaix, γιγαν- 


τα judic. 1, 7. 


(51) Ἰστδεν......« ο ἱπποχάγταυρος. Ex 
"W οἱ Ε supplevimus. Quia vero Calvinianus in- 
8 εερτες Leunclavius ex suz secte placitis sensum 
amuctoris nostri invertit, placet hic loci hujus inter- 

relationem  retexere atque integritati suze juxta 
€ orthodoxi mentem restituere : [iud preterea 
agcire debes legem primam  Hebreis in Exodo scri- 
ptam esse in hunc modum : Non habebis Deos alios 
Toreter me. Non facies tibiido!um neque similitudinem 
Terum quacunque aunt, sive in calo supra, sive infra 


judicis apud israelicos officio functus est annos 
quadraginta. Mulier ea vaticinandi perita erat, 
cumque,Judxos cerneret ob hostium Chanansxorum 
multitudinem pedeim referre velle, ncn solum eos 
in officio continuit, sed etiam persuasit ut manum 
cum hoste cousercrent ; quo facto magnz illorum 
copie sunt occise. Nam tempestas ingens exorta 
Chananzos quidem gravissime lxdebat, Judais 
vero nihil damni dabat. ltaque tum Sisaras suos 
in fugam versos conspiciens de curru exsilit, et ad 
feminam quamdaui se fugiens confert , cui nomen 
esset Jaele, ut apud ipsam vite sux consuleret. 
Tum illa Sisare, qui potum sibi dari postulasset, 
lac jam corruptum prabet; quo ille immodice 


D hausto gravi somno corripitur. lbi Jaela cavo 


tempora ei trapsadigit hominemque interficit. Hoc 
modo vietoria potiti sunt, quemadmodum Debora 


in terra. » Non est hic ejusdem vocis inepta iteratie, 
neque enim idem sonant τό τε εἴδωλον, χαὶ τὸ 
ὁμοίωμα : similitudo enim est. cujuscunque. simili- 
tudo, sive terrestris animalis, sive marini , sive vo- 
latilis. Simulacrum vero, sive idolum (quod. vulgatus 
interpres vertit. sculptile), de Origenis sententia, 
conceptum est. menti. figmentum reapse non. subsi- 
stens : quemadmodum apud. /Egyptios  culius. olim 
Cynocephalus, et apud «τα κος jaciatus. Hippocen- 
laurus. 
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vaticinata faerat. Ceterum Litterze saerz. Susem, À τιαῖα φέροντας σώματα. "Opa γὰρ ὅτι xal ó Ἰώση- 


Tholmeum et Schimam non abs re, ceu diximus, 
Enaací filios appellarunt, uti quorum corpora gi- 
gantum corporibus. magnitudine paria fuerint. 
Nam et Josephus commemorat apud Clianancos 
tum reliquam gigancum fuisse nationem, qui pro- 
pter corporum molem atque formam, quz reliquo- 


To; ὑπολελεῖφθαι λέγει τοῖς Χαναναίοις τὸ τῶν vt- 
Υάντων Ὑένος. οἳ διὰ σωμάτων μεγέθη xal μορφὰς 
οὐδὲν τοῖς ἄλλοις παραπλησίας ἀνθρώποις παράδοξον 
ὗσαν θέαµα xaX δεινὸν ἄχουσμα. Δείχννται δὲ καὶ 


νῦν ἔτι τούτων ὁστᾶ μηδὲν τοῖς ὑπὸ πίστιν Epyopá-- 


vote ἐθιχότα. 


rum hoininum forms» non responderet, inusitatum mortalibus spectaculum erant οἱ famam de se ter- 
ribilem concitabant. Eorum nunc quoque monsirantur adhuc ossa fidem plane superautia. 


liorum ztate, videlicet Barachi atque Debore, 
sapientissimi apud Grecos viri Prometheus et 
Orpheus oriundus e Thracia celebres fuerunt, 
itemque medicus /Esculapius, et Lycurgus legum 
apud Lacedzmonios lator. Asculapium aiunt ar- 
tem medicam tam accurate cognitam habuisse, ut 
eiiam mortuum quemdam vitz restituerit; quo 
facto Jupiter iratus hominem fulmine tactum rebus 
humanis exemerit. 

Secundum hxc indicare Deus volens omnia per 
ipsius potestatem fieri, non per hominum ingentes 
copias, Gedeoni Madianzeos invadere conanti auctor 
fuit ut ipsa in meridie, cum zstus maximus (oret, 
exercitum ad flumen duceret. lbi vero quicunque 
-Ώ genua procumberent atque ita biberent, 1644 eos 
ut pro magnanimis haberet monet : quotquot autem 
festinanter et eum tumultu quodam biberent, eos 
existimaret hoc pre formidine facere. Cum Gedeo 
Dei monitis parens hoc ipsum fecisset, 200 homi- 
nes reperli sunt qui cum trepidatione manibus 
aquam haustam ori 'admoverent, quemadmodum 
Josephus memorizx prodidit. Quapropter ei przce- 
pit Deus ut cum illis hostem adoriretur. Noctu.crgo 
Mediauzos invadunt, cum tubas mauibus itemque 
faces accensas intra vasa quadam gestarent. 

Post liac Gedeo senectute confectus vita fungi- 
tur, relictis filiis legitimo toro natia septuaginta, 
quos ex pluribus uxoribus susceperat, et uno 
spurio e concubina nato. Hinc Manoas accepto 
divinitus proinisso filium gignit, cui Samsonis no- 
men est inditura, quod ex interpretatione Josephi 
robustum significat. Eodem cum hoc tempore Her- 
cules quoque,vixit. Erat autem Samsoni tam virilis 
animus, ut cum Gazam ingressus ad merctriculam 
quamdam divertisset atque ab incolis oppidi uni- 


"Er! μὲν Βαρὰχ xax Δεδώρας Προμηθεὺς xaV'Op- 
φεὺς θρᾷὰξ ἐγνωρίζοντο o! παρ. Ἓλλησι σοφώτατοι, 
xl ᾿Ασκληπιὺς ὁ ἱατρὸς xai Λυχοῦργος ὁ νοµοθέ- 
της (32). Τοσοῦτον δὲ λέγουσι τὸν ᾿Ασχληπιὸν ἡχρι- 
θωχέναι τὴν ἰατρικὴν τέχνην ὦ; xai νεχροὺς ávi- 
στᾷν, ἐφ᾽ᾧ χαλεπήναντα τὸν Δία χεραυνῷ βαλεῖν 


B αὐτὸν, xat οὕτω τῶν τῇδε ἑχστῆσαι. 


Δεῖξαι δὲ θέλων ὁ θεὸς ὅτι τῇ δυνάµει αὐτοῦ τὰ 
πάντα Ὑίνονται καὶ οὗ πλἠθει λαοῦ, αυμδουλεύει τῷ 
Γεδεὼν, ἠνίκα χατὰ Μαδιηναίων ὁρμᾶν ἤθελε, περὶ 
µεαρυσαν ἡμέραν iv ἀχμῇ τοῦ χαύματος ὄντος. 
ἄγειν τὴν στρατιὰν ἐπὶ τὸν ποταμὺν, χαὶ τοὺς μὲν 
χατακλιθέντας xal οὕτω πίνοντας εὐψύχους ὑπολαμ- 
θάνειν, ὅσοι 5 ἂν ἑσπουδασμένως xal μετὰ θορύδου 
πίγοντες τύχοιεν, τούτους δὴ νοµίζειν ὑπὸ δειλίας 
τοῦτο πάσχειν. Τοῦ μέντοι Γεδεὼν κατὰ τὰς ὑποθή- 
κας τοῦ Θεοῦ ποιῄσαντος τριαχόσιοι ἄνδρες εὑρέ- 
θησαν ταῖς χερσὶ μετὰ τρόμου προσενεγκάµενοι τὸ 
ὕδωρ. ὡς Ἰώσηπος ἱετορεῖ. "0θεν καὶ διὰ τῶν τοιού- 
των ἔφη ὁ θεὸς τοῖς πολεµίοις ἐμθαλεῖν. Νυκτὸς οὖν 
αὐτοῖς ἐπεμδαίνουσι, σάλπιγγας ταῖν χεροῖν φέρον- 
τες xal λαμπάδας ἁπτομένας ἑἐντὸς ἀγγείων τινῶν. 


Καὶ ὁ μὲν Γεδεὼν }ηραὺς τελευτᾷ, παῖδις δὶ 
ἦσαν αὐτῷ Υνήσιοι μὲν o' (πολλὰς γὰρ ἔγημε γν- 
γαῖχας), νόθος δὲ εἷς ἐκ παλλαχῆς. Ἐξ ἐπαγχελίας 
τίκτει ὁ Μανωὲ, τὸ δὲ γεννηθὲν παιδίον Σα. φῶνα 
καλοῦσιν * ἰσχυρὸν δὲ χατὰ τὸν Ἰώσηπον σημαίνσι 
τὸ ὄνομα. Τηνικαῦτα xal ᾿Ηρακλῆς ἠχμαξε. To- 
σοῦτον 6h ἦν ἀνδρεῖος ὁ Σαμφὼν ὅτι xai ἐπὶ Γάζαν 
εἰσελθὼν καὶ παρὰ πόρνῃ τινὶ καταἀθεὶς, ἐπειδὴ 
παρετηρεῖτο παρὰ τῶν ἐχεῖσε, ἀνεμόχλευσε διὰ 
χειρῶν τὰς πύλας καὶ ἐξῆλθεν. ᾽λλλὰ xat πρὺ τού- 


versis custodiretur, manibus suis portas cum repa- p του xasà Παλαιστινῶν ἔχων ὁ Σαμφὼν τί ποιεῖ» 


gulis evulserit atque ita oppido sit egressus. Quin 
41iam priusquam hoc accideret, suscepto adversus 
Paleetinos bello, quiddam bujusmodi fecit. Erat 
lempus zstivum, jamque fructus ita maturuerant 
ul messis appeteret, cum Samso trecentis vulpibus 
captis earum caudis faces ardentes alligat, atque 
ita in Palestinorum agros cas immittit. lloc pacto 
srgeles eorum exustx fuerunt. lili segetibus suc- 
censis bellum Israelitis faciunt, simulque Samsonem 


(92) Prometlieum, Orpheum, JEsculapium me- 
dicum, ac legislatore  Lycurgum, tanquam coz- 
taneos ad'tempora Baraci et Debora refert, cum 
tamen. variis distincijsque vixerint. temporibus : 
sed Glyca ἀνιστορησίας xai παραχρονισμοὺς, ut 


Θέρους ὄντος καὶ πρὺς ἀμητὸν Ίδη τῶν χαρπὼν 
ἁχμαζόντων σνυλλαθὼν τὰς ἁλώπεχας, xal τῶν οὗ- 
pov αὐτῶν ἑξάψας λαμπάδας ἡμμένας, ἀφίτοαιν sl; 
τὰς ἀρούρας τῶν Παλαιστινῶν, καὶ οὕτω τοὺς xap. 
ποὺς αὐτῶν διέφβειρεν. Οἱ οὖν ἀλλόφυλοι μετὰ τὸ 
ἐμπρησθῆναι τὰς ἀρούρας αὐτῶν πόλεμον πρὸς 5.0; 
Ἰσραηλίτας συνάπτουσι, τὸν Σαμψὼν αἰτούμενοι 
ἔχδοτον. Τί οὖν οἱ Ἰσραηλίται; Tiv τῶν πολεμίων 
δεδιότες ἔφοδον δέσµιον αὐτοῖς τὸν Σαμγὼν ἐχδι- 


jam monui, emendare aut refellere non est mei 
Iustuuli ; nec idem sincere refert, quai de trecen- 
üs Gedeonis ad pugnau paralis coummulitonibus 
referunt sacr: pagiug. 


- 
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δχᾳσι. Καὶ ὃς ἰδὼν Exzlvov; ὁρμήσαντας κατ αὑτοῦ A sibi dedi jubent, Quid hic factum ab lsraelitis? 


τὰ μὲν δεσμὰ διέῤῥηξε, σιαγόνα δὲ ὄνου λαθὼν χι- 
Alou, ἄνδρας τῶν ἀλλοςύλων ἀπέκτεινεν. "O0zv ἐπὶ 
τοσοῦτον ἀγωνινόμενος ὑπὸ δίφους ἐφλέγετο, Δέεται 
οὖν τοῦ θεοῦ, χαὶ τηνικαῦτα παραμυθεῖται αὐτόν 
ἡ yàp σιαγὼν παρ αὐτοῦ Σχθλ.δεῖσα ὕδωρ ἕθλυσεν 
ἄφθονον. "Oüsv fj, τοιαύτη πηγη µέχρι xal τήµε- 
pov ἓν τοῖς προαστείοις Ἐλευθεροπόλεως φαίνεται, 
σιαγόνος ἐπονομαζομένη πηγἠ. 'O μὲν οὖν Ἰώτη- 
πός φησιν ὅτι τῇ οἰχείά δυνάμει, xai οὗ τῷ θεῷ 
«ἣν νίχην ἐπιγραφάμενος διφΏσαι , χατὰ πολὺ σνγ- 
χεχώρηται. Πλὴν ὁ τοσοῦτος τὴν ἰσχὺν ὑπὸ γυναιχὸς 
χατέστη παέγνιον ὕστερον. Μετὰ ταῦτα γὰρ Ἠγά- 
πησε thv ix Παλαιστινῶν Δαλιλὰν, ἥτις παρὰ τῶν 
ἁλιοφύλων δωροφορηθεῖσα Ἰξίου αὐτὸν ἐξειπεῖν 


Nimirum illi hostiles incursus veriti viuctum Sam- 
sonem eis dedunt. llie cum ille Palzstinos ad se 
contendentes cerneret, ruptis vinculis quibus astri- 
ctus erat, asini maxillam nactus mille hostes in- 
terficit. |Cum autem tanta virium contentione 
praliaretur in. hos'em, accidit ut. sitis ardens eum 
graviter affligeret. Quapropter Deum obsecrat, 
qui mox -οροιη suppeditens hominem consolatur. 
Quippe de maxilla, quam abjecerat, ingens aqu: 
copia promanavit. Atque hic fons in hodiernum 
usque diem in Eleutheropolis suburbio conspicitur 
et Fons maxille nuncupatur. Atque hoc loco Jo- 
sephus ait, quod suis viribus, non Dco victoriam 
acceplam tulisset, tanta siti esse vexatum. Sed 


αὑτῇ Ev τίνι τυγχάνει fj ἰσχὺς αὐτοῦ. Καὶ ὃς παρξ- B enim tanto. vir prestans robore deinceps unius 


λογίζετο μὲν αὑτὴν τὰ πρῶτα, λέγων: € Ἐὰν δί- 
ect µε ἓν ἑπτὰ χλημµατίσιν ὑγραῖς, Ίγουν veupat;, 
ἀτονήσω, χαὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. » Καὶ 
δῆ λαθοῦσα νευρὰς ἔδησεν αὐτὸν, εἶθ᾽ οὕτως ἑδόη- 
ety * ε ᾽Αλόφυλοι ἐπὶ σὲ, Σαμφών. » Kal ὃς ἆνα- 
οτὰς δίεῤῥηξεν αὐτάς. Παραλογιαθεῖσα οὖν ἐνέχει- 
τὸ, xal αὖθις {ξίου μαθεῖν ὅθεν ἡ ἰσχὺς αὐτῷ. Καὶ 
ὃς ἁπατῶν αὐτὴν ÉAtyev* « Ἐὰν δήἠσωσί µε ἓν 
ἱπκτὰ χαλωδίοις ἀθίχτοις, ἐχλείψει fj ἰσχύς µου. » 
Ποιησάσης οὖν xa τοῦτο, xal βοησάσης * « ἸΑλλό- 
φυλοι bri cb, Σαμφὼν,  διέῥῥηξεν αὐτὰ παραχρῆ- 
px ix τῶν βραχίονων αὐτοῦ. Πάλιν οὖν ἀξιούσης 
αὐτῆς ἔλεγεν * « Εάν τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους τῆς 
χεφαλῆς µου διεστῶτας Am ἀλλήλων ἐπὶ πασσάλων 
ἰχδήσῃς καὶ ἐπὶ τοῦ τοίχου προσπήξῃς, ἀσθενήσω 
καὶ ἔσομαι ὡς οἱ λοιποὶ κἀγώ. » ᾿Ἀποτυχοῦσα οὖν 
αὰν τούτῳ ἐξελιπάρει αὐτὸν αὖθις * ὅθεν ἀνακαλύ- 
Ίτει τὸ ἆ πόῤῥητον, καὶ οὕτω φτσὶ πρὸς αὐτὴν ' «Ev- 
pv ἐπὶ τὴν χεφαλήν µου οὐχ ἀνέδη, ὅτι Ναζαραῖος 
θιοῦ εἰμι ἐγὼ ἐκ χοιλίας µιτρός µου. Καὶ εἰ ξυρή- 
θωµαι, ἀσθενήσω, xal ἁποστήσεται ἀπ' ἐμοῦ [d 
ἰσχός µου, xal ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. » 
Καταχοιµίτασα οὖν αὑτὸν fj Δαλιλὰ ἐξύρησε, xal 
toüto ποιῄσασα ἐδόησεν ΄ « ᾽Αλλόφυλοι ἐπὶ dk, Σαµ- 
φών. » Καὶ ὃς ἀναστὰς οὐχέτι ἑνεργεῖν ἴσχυεν, 
ὡς xal πρότερον. Οὐκοῦν ἐμπίπτουσιν αὐτῷ οἱ ἀλ- 
MevAot, xai χρατήῄσαντες ἐκπηροῦσιν αὐτόν. ᾽Αλλὰ 
τί τὸ μετὰ ταῦτα ; Ἔχλαυσε Σαμφὼν πρ)ς Κύριον, 


mulierculae opera cunctis se deridendum praebuit. 
Nam haud multo post amore Dalile Palbestinze 
captus est, quz ab alienigenis muneribus corrupta 
petebat ab eo ut sibi fateretur, quonam in membro 
situm robur illud haberet Tum ille mulierem ini- 
tio fallens : « Si me 105 tui constrinxerint, ait, 
septem nervis humidis, vires me destituent, simi- 
lisque cxteris mortalibus ero. » llla vero sumptis 
nervis hominem constrinxit, ac deinde clamorem 
verbis hisce sustulit : « Alienigene te invadunt, 
Samso ?*.» Quibus auditis surrexit et nervos lace- 
ravit. Quapropter illa decepta rursus hominem 
p:ecibus«rgere, scireque cupere quaenam esset illius 
roboris causa. Samso contra feminam fallere, ac 
vicissim dicere, si se funibus septem recentibus et 
nullum ad usum adhibitis colligarent, vires suas 
omnino defecturas. Cum hoc etiam illa fecisset et 
inclamasset : « Alienigene te invadunt, Samso, » 
mox funes discerpsit, quibus erant ejus colligata 
brachia. Cum rursus igitur idein ex eo quzreret, 
respondit, si capitis sui cincinnos divisos clavis 


alligaret ac parieti affigeret, debilem se futurum 


reliquisque mortalibus consimilem. Verum ne tum 
quidem voti compos facta de integro blanditiis ho- 
minem exorare nititur, quamobrem ille tandem 
arcanum ei patefacit : « Capiti, ait, meo novacula 
nunquam est admota; nam inde usque a ventre 
matris Dei sum Nazareus. Quodsi tondebor, abi- 


xi εἶπεν, ε Αδωναῖ Κύριε τῶν δυνάµεων, µνή- D ture sunt à. mevires, οἱ infirmus cxtecorumque 


σθητί µου νῦν, xai ἴσχυσόν µε ἔτι ἅπαξ τοῦτο, 
θ), xal ἀνταποδώσω ἀνταπόδοσιν µίαν περὶ τῶν 
Wo ὀφθαλμῶν µου τοῖς ἀλλοφύλοις, » Ἐφ' ᾧ xal 


€) παρεῖδεν αὐτὸν ἐπιχερτομούμενον ὁ θεός’ xal 


αιδαρίοις yàp εἰς Ἱέλωτα μετὰ τὸ τυφλωθῆναι 
προῦχειτο. Παραδ/ξως οὖν ἑἐνισχύει αὐτόν. Ἐφ' ᾧ 
καὶ χαθηµένων ἐχείνων xai µεθυόντων (ἐπινιχίων 
Tip. ἕνεχεν τοῖς εἰδώλοις ἑπανηγύρ.ζον) ἐπιδράσσε- 
'a τῶν τοῦ οἴχου δύο χιόνων ἐν ᾧ σαν χαθἠµε- 
Νο, χαὶ μετὰ τὸ χρατῖσαι αὐτοὺς εἶπεν « "Amo- 
θινέτω f; φυχἠ µου μετὰ τῶν ἀλλορύλων, » Ὁ 65. 
Xd γέχονεν. 'Aq' οὗ xal δείχνυσιν ὁ θεὸς ὡς οὐ 


1} Judic. xvi, 9. 7* ibid. 17. '* ibid. 28. 


omnium similis ero. Quapropter ubi hominem 
Dalila consopivisset, totondit; quo facio, excla- 
mat : « Invaduht allenigene te, Samso **. » Tun» 
ille consurgens non amplius eo corporis uti robose 
poterat quo dudum. Quapropter in eum alienigena 
irruunt, hominemque suam in potestatem redactuu 
oculis spoliant. Quid vero secundum hzc factum? 
Plorans Samso Dominum his verbis invocat : 
« Domine, Deus exercituum, memento nunc, quaso,. 
mei, meque hoe saltem postremum corrobora, 
Deus, dum pro'ambobus oculis meis alienigepnas 
semel ulciscor **. » Quapropter illusum ab hostibus 
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non neglexit nec aversatus est. Deus: nam ex quo A παραθλέπει τοὺς ἁδικουμένους δεοµένους αὑτοῦ . 


amiserat oculos, etiam ludibrio pueris erat. Novo 
igitur et inusitato quodam modo Deus ei vires 
adauget. Quo facto sedentibus illis ac vino se 
ingurgitantibus, ut qui celebritatem quamdam si- 
mulacris instituissent victoris, quam de hoste suo 
consecuti fuissent, 


causa, domus illius, qua in démo sedebant, 


τοσαύτην γὰρ loybv ἑχαρίσατο τῷ Σαμψὼν ὡς xAo- 
νΏσαι μὲν τοὺς φέροντας Χίονας τὸν τῶν εἰδώλων 
σηχὸν, συγχατενεγχεῖν δὲ τούτοις τὸν ὄροφον, xal 
Y ἄνδρας συγχῶσαι , xal γυναικῶν ὡσαύτως παρα- 
πλῄσιον ἀριθμόν. 

columnas duas prehendit easque 


complexus, « Volo, inquit, ἐς vila cum alienigenis discedere. » Quod quidem mox ita factum cst, 
Atque hoc exemplo declaravit Deus se affectos injuriis non negligere. Tantum enim roboris hoc 
tempore Samsoni largitus est, ut non solum columnas confractas dirueret, quibus fanum illud 
simulacrorum fultum | innitebatur, sed etium eadem vi tectum dejiceret, ac virorum quidem tria milia, 


mulierum vero parem numerum es ruina opprimeret. 


166 lloc loco divinus ille vir Anastasius Si- 


O$ μικρῶς δὲ τὴν ἄῤῥητον τοῦ θεοῦ olxovoplav καὶ 


naites non parum Dei tum administrationem tum p φι)ανθρωπίαν ἐπὶ τούτοις ἐχπλήττεται ὁ θειότατος 


benignitatem obstupescens deiniratur, expendens 
ipse secum quod Samsonem dignatus sit eorum in 
numerum recipere qui salutem consequuntur, cum 
tamen hoc etiam ille preter alia commiserit, ut 
eos ulciscendi causa quorum injuriis l:esus fuerat, 
semetipsum morti dederet. Nec omittenda hic 
nobis est indicatio cause, quam ob causam a ventre 
matris Samso tantum roboris habuerit. Quia enim 
Isroelite, qui jam totos annos quadraginta servi- 
tutem alienigenis servierant, Dei prorsus erant 
ebliti nec ullum apud se justum bominem habe- 
bant, idcirco Samsonem Deus ipsis tribuit, virum 
a primis incunabulis justum ac magno robore 
praeditum, ut per ipsius virtutem ac fortitudinem 
plane admirandam servari se liberarique animad- 
vertentes vitam suam emendarent et Deum illum 
Etjus universi quzrerent. Verum enimvero magis 
illi Deum oblivioni tradebant, ac virum przclare 


éc 96 meritum in manus hostiles traditum scelerate rejiciebant. 


jure curam ipsorum habere desiit; 
exstitit. : 

Quodsi etiam intelligere de nobis aves, dilecte 
lili, quamobrem Deus Jephthae [filiam mactari οἱ 
jugulari permiserit (fuit autem is quoque judex 
apud Mebrzos), quid dicturi simus audito. Pro- 
wissum hoc volumque Jephtliae perquam stultum 
eral. Nam expendere secum ipse prius debuerat, 
lieii fortassis posse ut vel canis vel asinus vel ali- 
quod aliud immundum ex indicatione legis animal 
ipsi primum occurreret. Quapropter ejus exemplo, 
«ui voto concepto promiserat se iumolaturum 
Deo quidquid ex domo sua primum obvium ha- 
bu:sset, alios monere volens Deus ut non absque 
consideratione vota conciperent, jugulationem hanc 
non impedivit. Filia quidem ipsa longe Jephthain 
patrem virtute superavit. Nam cum eum cerneret 
vestiinenta sua lacerantem a4que plorantem : « Si 
quidem, ait, de me aliquid pollicitus es, facito 
luos hostes Ammonitas ultus est 16. » 

Przter liactenus autem indicata scire debes post 
Samsonis e vita migrationem DBenjamineam tribum 
voluptati se Sodomitarum abhorrent a natura tra- 
didisse, ac furiose in homines peregrinos irruisse. 


** Judic. xi, $50. 


Αναστάσιος ὁ Σιναῖτης, ἐννοῶν ὅπως τῆς τῶν σεσω- 
σµένων μοίρας Ἠξίωσε τὸν Σαμφὼν, καὶ ταῦτα πρὺς 
φόνον ἑαυτὸν ἐχδεδωχότα τῶν ἁδικησάνιων αὑτὸν 
ἕνεχεν. ᾽Α)λὰ xal τίνος χάριν τοσαύτην ἰσχὺν ix 
κοιλίας Ψητρὸς ἐκτήσατο ὁ Σαμφώὼν, οὗ παρελθεῖν 
ἄξιον. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ Ἱσραηλίται τεσσαρακονταετῆ 
χρόνον , τοῖς ἀλλοφύλοις δουλεύσαντες τοῦ θεοῦ τέ- 
λεον ἐπελάθοντο, δικαίου μηδενὸς ὄντος παρ) αὐὗτοῖς, 
τούτου χάριν ix σπαργάνων αὐτὸν ὁ θεὸς δίχαιον 
ἄνδρα xai ἰσχυρὸν παρέσχεν αὐτοῖς, ὅπως διὰ τῆς 
ἐναρέτου πολιτείας χαὶ παραδόξου ἀνδρείας παρεχο- 
µένην αὐτοῖς ὁρῶντες τὴν σωτηρίαν ἑαυτοὺς τε 
διορθώσωνται xal τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἐχζητήσωσιν. 
Α)λ' ἐχεῖνοι μᾶλλον xal τοῦ. 81202. λήθην ἐλάμδα- 
vov, xai τὸν εὐεργέτην αὐτῶν εἰς χεῖρας τῶν πο- 
λεµίων φέρρντες ἔῤῥιπτον, Ὅθεν εὐλέγως ἡ τοῦ 
Θεοῦ ἐξέλιπεν αὐτοὺς ἐπιοχοπῇ' μετὰ Υὰρ τὸν 
Σαμψὼν οὐχέτι παρ Ἑβραίοις χριτής. 

Quamobrem Deus etiam zquissimo 


nam post Samsonem nullus apud llebreos judex amplius 


El δὲ xai τοῦτο ζητεῖς, ἀγαπητὲ, τίνος ἕνεχεν 6 
θεὸς τὴν τοῦ Ἰεφθάε θυγατἐρα σφαγῆναι ουνεχώ- 
pos (κριτῆς δὲ καὶ οὗτος παρ) Ἑθραίοις ἦν), 
ἄχουε. ᾿Ανόητος ἄγαν ἡ τοῦ Ἰεφθάε ὑπόσχεσις - 
ἴδει γὰρ αὐτὸν συνιδεῖν, ὡς εἰχὸς, χύνα πρῶτον ?* 
bvov συναντῆσαι, τὰ χατὰ vópov ἀκάθαρτα. Παι- 
δεύων οὖν ὁ θεὸὺς δι Exelvou τοὺς ἄλλους ὥστε μετὰ 
σχοποὺ ποιεῖσλαι τὰς ὑποσχέσεις (ὑπεσχέθη γὰρ 


D ἐχεῖνος τὸ συναντῆσαν αὑτῷ ix τῆς οἰχίας θῦται 


τῷ θεῷ) οὐκ ἐχώλυσε τὴν σφαγήν. Ἡ δὲ ϐθυ- 
Yávnp πολλῷ κρείττων τοῦ 'lepüás * ἰδοῦσα vip 

αὐτὸν τὴν ἐσθῆτα µῥηγνύντα καὶ ὀλοφυρόμενον 
εἶπεν * « El. £y ἐμοὶ ἤνοιξας τὸ στόµα σου, ποίει 
μοι ὃν τρόπον ἐξήλθεν ἐκ τοῦ στόµατός σου, ὑπὲρ 
ὧν ἐποίησέ σοι ὁ Κύριος ἐχδίχησιν Ex τῶν ἐχ)ρῶν 
σου ix τῶν υἱῶν ᾽Αμμών, » 


mihi ut tua fert promissio, postquam tibi Dominus 


Γίνωσκε δὲ xai τοῦτο πρὸς τοῖς €lpnpévotz, ἔτι 
μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ Σαμὼν ἡ quib τοῦ Βενια- 
plv τὴν παρὰ φύσιν τῶν Σοδομιτῶν ἑνενόησεν ἡἠδο- 
vhv καὶ τοῖς ἐπιξενουμένοις ἐπεμαίνοντο, Aut: e 
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δέ τις ἐν Ἱερουδὶμ χατοιχῶν γυναῖκα bx Βηθλεὲμ A Forte quidam Levita, qui habitaret Jerudim:e, 


ἄγετιι παλλαχίδα, Ἆτις δι) ὁλιγοψυχίαν τινὰ πρὸς 
τοὺς πατέρας ὑπέστρεφε. Παραγίνεναι οὖν ἐχεῖσε 
xai ὁ Λενῖτης, xol φιλοτίμως δεξιωβεὶς παρὰ τοῦ 
πενθεροῦ αὐτοῦ λαμθάνει τὴν γυναῖκα, χαὶ παρα- 
γίνεται εἰς l'a62à mv τῆς φυλῆς Βενιαμὶν, xal 
χατάγεται παρὰ πρεσθύτη κατοιχκοῦντι τὴν πόλιν. 
Γνόντες οὖν οἱ τὴν πόλιν οἰκοῦντες Βενιαμὶν τοῦ 
πρεσξύτου τὸν οἶχον περιστοιχίζουσι xal τὰς θύρας 
συντρίδωυσιν, ἐμπαροινῆσαι τῷ ξένῳ ζητοῦντες. Ὁ 
δὲ «hv θυγατέρα ἔτι ἄγαμον οὖσαν καὶ τοῦ ξένου 
τὴν παλλαχὴν εἰς παράχρησιν ἐδίξου αὐτοῖς, φεί- 
σασθαι τοῦ ξένου ἀξιῶν. Οἱ δ᾽ οὐκ ἡνέσχοντο. ᾽Αλλά 
χαὶ ὁ Λευῖτης παρεθὼν τὴν παλλαχὴν αὑτοῦ ἐχδί- 
bt, xàxsivot δι ὅλης νυκτὸς αὐτῇ παραχρησάµε- 


v^ ἑξαπέστειλαν. Εγγίσαχσα οὖν αὕτη τῇ θύρᾳ Β 


ἕνα κατήγετο, εὐθέως ἐξέπνευσεν. Ὁ γοῦν àvhp 
αὐτῆς νεχρὰν ἰδὼν αὐτὴν ἐπέθετο τῷ ὑποζυγίῳ 
αἱτοῦ xal οἴχαδε ἀπεχόμισε, xa διελὼν αὐὑτῆν εἰς 
t9 τμήματα ἑχάστῃ qui] πρὸς ἓν τεµάχιον ἑδ- 
απέστειλε, την παρανοµἰίαν τῆς τοῦ B:vtaplv κη- 
ρύττων φυλῖς. Σχετλιάσει οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ Ἱσραὴἡλ, 
δέονται τοῦ Θεοῦ. "Eq' ᾧ xoi κατ αὐτῶν ὁρμή- 
σαντες, ἔπεὶ τοὺς ὑπαιτίους δοῦναι πρὸς τιμωρίαν 
οὐχ ἤθελον, αὐτοὺς μὲν κατασφάττονσι, τὴν δὲ 
πόλιν ἔργον ποιοῦσι πυρός. 


auctores facinoris ad noxam se dedituros negarent, 


creinant, 

Τὸ μέντοι πρύθληµα ὅπερ ὁ Σαμφὼν προὺδάλ- 
λετο, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον * Τί βρωτὸν ἐςῆλθεν ἐκ 
βιδρώσκοντος καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκὺ βρωτόν; ᾿Ι]δὺ 
τὸ μέλι χαλεῖ, ῥιθρώσκοντα δὲ ἐσχυρὸν τὺν λέοντα, 
ἐν ᾧ νεκρῷ ὄντι μέλι ἐξύφαναν µέλισσαι, ἀφ' οὗ 
λαδὼν ἔφχαγεν ὁ Σαμψών. ἸΑλλ' ἑντεῦθεν, ἀγαπττὲ, 
συνορᾷν ἄξιον ὅτι μάτην οἱ Ἰουδαῖοι ἀχαθάρτους 
χαλοῦσιν ἡμᾶς. El γὰρ ἀχάθαρτοι ημεν ἡ υεἷς ἅτε 
δᾳ τὸν λαγωὸν, τὸν χοῖρον, καὶ ὅσα τοιαῦτΣ, p 
xatà νόµμον ταῦτα ἐσθίοντες, ἀνάγχη πᾶσα xal τὸν 
ἐν προφήταις µέγιστον Ἠλίαν τοῖς αὐτοῖς ἐγχλὴςα 
pact χαθυποθάλλεσθαι. Τίνος Évexev ; Ὅτι τὸν ἅρ- 
τον ἐξ ἀχαθάρτου ζώου τοῦ xópaxog δεχόµενος 
ᾖσθιε. Διὰ τί δὲ ταῦτα συνέθαινε, χαὶ τίνος ἔνδγεν ; 
Ἵνα µάθωμεν ὅτι χαὶ πρὸ τῆς χάριτος dj Παλαιὰ τὰ 
τοῦ νόµου ἀνέτρετεν. Ei yàp ἀχάθαρτος ἣν ὁ χό- 
ραξ, πῶς ἐξ αὐτοῦ τὴν βρῶσιν ὁ τοσοῦτος Ἠλίας 
ἐδέξατο; πῶς 65 χαὶ ὁ Σαμφὼν Ναναραῖος àv xal 
ὑπὸ vóuou τελῶν τὸ κτρίἰον τοῦ μέλιτος ἔφαγεν, 
ὅτερ bv νεκρῷ λέοντι ἐξύφαναν µέλισσαι, πῶς δὲ 
χαὶ διψήσαντα διὰ τῆς ἀκαθάρτου καὶ µιαιφόνου 
σ.αγόνος παρεµυθήσατο ὁ θ:ὸς, ἐὰν ὁ χόραξ, ὁ νε- 
χρὸς λέων χαὶ ἡ σιαγὼν τοῦ ὕνου ἀχάθαρτα; πῶς 
διὰ τῶν τοιούτων ὁ θεὺς τοὺς ἑαυτοῦ θεράποντας 
ἐθεράπευε ; πῶς δὲ χα) ἀχάθαρτα ὄντα χοινἠν ápyr,- 
θεν την εὐφημίαν ἑδέξαντο; « Elóe, » γάρ φτσιν, 
t ó θεὺς αὐτὰ, xax εἶπεν ὅτι χα)ά. » El οὗ» ὁ yotpo; 
χαλὸς ὡς χτίσµα θεοῦ, πῶς ὁ αὐτὸς ἀκάθαρτος 

Όστερον ; Εὔδηλον οὖν ὅτι τὸ τοῦ Ἰσραὴλ πρὸς xa- 


7! Judic. xiv, 14. 
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uxorem duxerat concubinam a Betlilehema, a que 
ex animi quadam infirmitate suos ad parentes est 
reversa. Quapropter eodem et Levita pruficisci- 
tur, et exceptus a socero perhonorifice uxorem 
167 suam recipit. Inde Gabaam discedit, oppi. 
dum Benjaminez tribus, ibique ad senem qucin- 
dam agricolam, inquiliuum ejus loci, divertit. Ea 
re cognita Denjauminei, qui cives ejus oppidi eraut, 
senis illius domum undique cinctam obsident ct 
iurpulsis foribus hospitem per scelus violare co- 
nantur. Ibi senex itle filiam suam. necdum nuptarx 
et hospitis concubinam eis offert, quibus ad libi- 
dinem abutereniur, sallem petens ut hospiti par- 
cerent. Quod cum illi facturos se negarent, egres- 
sus e domo Levita concubinam suam eis exhibet. 
llli tota nocte ad libidinem illa abusi, tandem die 
mittunt. Quapropter ad hospitii fores progressa 
contiuuo vitam cum morte commutat. Tum ma- 
ritus ejus mortuam videns jumento suo imponit, 
ac domum deportatam in partes duodecim dis- 
secat; quarum partium singulas quamlibet ad 
Libum miuit, simulque Benjamine:e tribus scelus 
demoustrat. Quo facto rem lsraelici perquam 
moleste ferunt, ipsumque Deum precantur. De- 
inceps Beujamineos cum copiis invadunt. Qu: cum 
Israelici eos interficiunt et oppidum igne injecto 


Cxterum problema quod Palzstinis Samso pro- 
posuit, erat hujusmodi " : Ex comedeute. cihus, 
ex robusto exiit dulcedo. Per dulcedinem mel 
intelligit, per comedentem autem robustum leonem, 
in cujus cadavere mel apes (ünxerau!, quod inde 
sumptum Samso comederat. Est autem  oper:e 
pretium, dilecte. fili, te hiuc anjmadvertere nos 
nulla de causa justa immundgs a Judzis appellari. 
Nam si propterea sumus immundi, quod lepori- 
bus, porcis aliisque talibus contra legis interdictum 
vescamur, omnino sequi necesse est ut maximus 
ille vatum Elias codem nobiscum cri.»ine teneatur. 
Quamobrem istuc? Quia panem ab iimumundo ani. 
mali, nimirum corvo, acceptum comedit. Qua 
vero de causa hzc ita facta sunt? Όι scir. mus 
etiam ante patefactam Dei gratiam, durante adliuc 
veteri federe, legis quaedam  pracepta violatà 


D fuisse. Nam quanvvis animal immundum sit corvus, 


nihilo tamen minus eximius ille vates Elias alla- 
tum ab eo cibum accepit. Quo item pacto factum 
ut Samso, qui Nazarzus esset ac legi subjertus, 
favo mellis vesceretur. quod. apes in cadaveije 
leonino finxissent? Qui hominem siti vexatum per 
immundam pollutamque maxillam Deüs recreat? 
Si corvus, si leouinum cadaver, si asini n.ortui 
maxilla res immundi? sunt, cur per ea. Deus mi- 
nistorum suorum vite consuluit et opem tulit? 
Preterea qui factum est uf. si quidem. imuiunda 
sunt quaedam, initio tamea rerum coin unem 
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168 illam cux ceteris benedictionem acceperint? A χίαν ὀξύῤῥοπον διορθούµενος ὁ θεὶς τοιούτους ἔθε- 


Sic en'm sacris in Litteris perscriptum legimus : 
« Vidit Deus omnia quz fecerat, eaque bona esse. 
pronuntiavit "^. » Si ergo porcus tonquawm resa 
Deo cre3ta bonus erat, qui deinceps factus est 
immundus? De quibus omnibus perspicue potest 
intelligi Deum corrigere volentem lsrzlicorum ad 
vitia propensionem hujusmodi leges tulisse atque 
hujusmodi remediis usum fuisse. Eadem ratione 
Nox quoque temporibus animalium discrimen in- 
stituit, Nam quia futurum prospiciebat ut liomines 
aid in anum deastrorum cultum deflectereni, optimo 
sane consilio sic distinguit animalia, quo alia pro 
mundis, alia. pro immundis haberentur. Quanam 
illud, obsecro, de causa? Nimirum üt partim iis 
vktitantes tanquam mundis, parLm aversantes 
velut immuna, neutra pro diis venerarentur. Nam 
c»teroquiu ea non dixisset immunda, qua cum 
aliis communem a Deo benedictionem initio rerum 
acceperant, Et vero factam id temporis animalium 
distinctionem profeetam esse de consilio Dei se 
nostra causa demittentis, etiam Paulus hisce verbis 
ostendit : « Nulla Dei creatura rejici debet, modo 
cuir gratiarum actione sumatur ?*. » Idem magis 
quoque confirmat illa Dei vox, qua summum illum 
apostolum Peu um compellavit, quo tempore de- 
niissum e celo linteum conspexit : « Surge, Petre, 
macia et vescere. » [tem : « Qux Deus purgavit, 
' tu ne polluta dicito ?, » Neque vero mirum tibi 
videatur etiam modo quzdam pro immundis haberi, 
verbi gratia lupum, leonem, pardalim. Quippe 
magnus ille Basilius haec in Asceticis suis, qui libri 
raüiones exercitiorum pietatis continent, in. hunc 
modum explicavit et illustravit. Queumadmo:lum ín 
oleribus quod noxium est, ab eo secernimus quod 
naturx nostre convenit, sic etiam in carnibus ab 


το vópous xai τοιαῖσδε θεραπείαις ἐχρήσατο. Οὕτω 
μὲν οὖν χαὶ ἐπὶ τοῦ Νῶε δια[ρεσιν τεχνᾶται τῶν 
ζώων, Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρα τοὺς ἀνθρώπους εἰς εἰδω- 
λομανίαν ἐχχλίνοντα:, εὐμεθόδω:, ὡς ἔφημεν, sic 
καθαρὰ ταῦτα δ.ιστᾷ χαὶ ἀκάθαρτα. Τίνος ἕνεχεν ; 
Ἵνα τὰ μὲν αὑτῶν ἐσθίοντες ὡς καθαρὰ, τὰ δὲ πάλιν 
ὡς ἀχκάθαρτα φεύγοντες μηδὲν ἐξ αὐτῶν ὡς θΘεὸν 
προσχυνήσωσιν. El μὴ γὰρ τοῦτο ἂν, οὐκ ἂν ἐχάλει 
ἀχάθαρτα τὰ xowüg ἀρχῖθεν παρ) αὐτοῦ τὴν εὖ- 
φημίαν δεξάµενα. "Oz: δὰ συγχαταβάσεως ἦν f 
Yeyovota τότε τῶν ζώων διαἰίρεσις, χαὶ ὁ µαχάριος 
ἔδειξε Παῦλος οὕτως εἰπών' « 0Οὐδὲν χτίσμα θεοῦ 
ἁπόθλητον μετ᾽ εὐχαριστίας λαμβανόμενον. » "Em 

θεθαιοῖ ταῦτα xal μᾶλλον d γεγονυῖα θεία φωνὴ 
πρὸς τὸν χορυφαῖον Πέτρον, ἠνίκα τὴν ἐξ οὐρανοῦ 
χατενεχθεῖσαν ὀθόνην ἑώραχεν' « ᾿Λναστὰ;, » γάρ 
φησι, « Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε, χαὶ ἃ ὁ θεὺς ἑχά- 
Όηρε, σὺ pi xolvov. » Ei δὲ xai νῦν ἀχάθαρτά 
τινα παρ ἡμῖν, ὡς ὁ λύκος, ὁ λέων καὶ fj πάρδαλις, 
ph θαύμαζε τούτου ἕνεκεν. Ἔχεις γὰρ τὸν µέγαν 
Βασίλειον ἐν τοῖς ᾽Ασκητικοῖς αὐτοῦ τὰ περὶ. τού- 
των οὕτω διευχρινοῦντά σοι’ ε Ὡς ty. λαχάνοις τὸ 
PAa6:phv τοῦ καταλλήλου χωρίζοµεν, οὕτω xa ἓν 
τοῖς χρέασι τοῦ χρησίµου τὸ βλαθερὸν δ,αχρίνοµεν, 
ἐπ'ὶ λάχανόν ἔστι xal «b χώνειον, ὥσπερ κρέας 
ἐστὶ xal τὸ γύπειον  ἀλλ' ὅμως οὔτε ὑοσχύαμον 
qiyo: ἄν τις νοῦν ἔχων, οὔτε xuvb; ἅγαιτο μὴ µε- 
Υάλης ἀνάγχης χατεπειγούσης, ὡς ὅ γε φαγὼν οὐχ 


σ Ἠνόμησε. » Μάνθανε οὖν ὅτι τὸ βλαθερὸν ἐκφεύ- 


οντε; τὰ μὲν τῶν ζώων ἑσθίομεν, ὅσα xal μᾶλλον 
εὔχυμά τε xal τρόφιμα, τὰ δὲ µυσαττόµεθα, xa- 
χεξίας xa ἴσως καὶ ἁηδίας ὄντα παρεχτικἀ. Ταύτῃ 
τοι χαὶ ὅρους οἱ Πατέρες ἐπὶ τούτοις τεθείχασι͵, τὸ 
Ἀέχνον χἀντεῦθεν ἡμῶν ἀναστέλλοντες. Καὶ ταῦτα 
μὲν εἰς τοσοῦτον» 


utilibus quzcunque noxie sunt seceruimus. Nam et cicuta perinde olerum appellatione venit, ut et 
vulturum carnes pro carnibus ducuntur. Nemo tamen meniis compos hyoscyamum comederit nec 
cirnem caninam gustaverit, nisi forte magna quzdam necessitas urgeat ; quod quidem si usuveniat, 
niuil hoc modo vesceus delinquit. Quapropter scire debes nos opera data res noxias aversari, et 
iis quide:n animalibus vesci qu:ecunque succi boni sunt utileque nutrimentum praebent, ab aliis autem 
abhorrere, que forte valetudinem incommodam vel aliquid aliud ingrati; rei nobis sint concilia - 
tira, si comedantur. Prisci quidem — illi Patres certas nobis bac in parte leges prescripserunt, ut 


luscivie voluptatique nostre modum statuerent, Ác de his sane dictum hactenus esto. 


Quia vero studium in discendo tuum mibi perspe- 
«tum est, 169 operz pretium acturus sum, si qua- 


"A&tov δὲ xal τινων ἱστοριῶν ἐπιμνησθῆναι φιλο- 
µαθείας χάριν τῆς σῆς ix τῆς Ἰουδήθ. Ὁ Ναδου- 


rumdam ex Juditli:e libro narrationum  meminero. D χοδονόσορ b:à τὸ μὴ ἐπικχουρῆσαι αὑτῷ πάντας ὅτε 


Nabuchodonosor propterea quod nationes calerze 
sibi adversus Arphaxam bellum gerenti opem uon 
tulisseut, copiarum suarum imperatorem Olopher- 
nem adversus quosvis ablegavit, seque lotius ter- 
rarum orbis magnum regem ac dominum appella- 
v.t. 1ος mandato accepto adversus Judzos Olo- 
ylernes copias movet. Eum Achior Ammanites in 
hanc sententiam monere : si quod. esset delictum 
ejus nationis quo Deum offendissent, recle se 
facturos , si regionem illam iuvaderent, quippe 


"7 Gen, 1, οἱ. στ EL Tim. iv, 251. 


** Act, x, 12-15. 


ἐπολέμει μετὰ τοῦ ᾽Αρϕαξᾶ, ἐπέστειλε τὸν στρα- 
τηγὸν αὐτοῦ 'Ologépvmw χατὰ πάσης τῆς γῆς, sl- 
πὼν πρὸς αὐτόν * ε Τάδε λέγει βασιλεὺς ὁ μέγας, ó 
χύριος πάσης τῆς γῆς.» "Eq' ᾧ χαὶ κατὰ ταύτην. 
την χέλευσιν ἁπαίροντι τῷ "Ολοφέρνῃ κατὰ 'lou- 
δαίων, ἔφη καὶ τάδε ὁ ᾽Αμμανίτης ᾿Αχιὼρ,ε El μὲν 
ἔστιν ἀγνόημα ἓν τῷ λαῷ τούτῳ xat ἁμαρτάνουσιν 
εἰς τὸν θεὸν αὐτῶν, ἀναθησώμεθα xal ἐχπολειήσαι- 
μεν αὐτούς * εἰ δὲ µή Ys, παρελθέτω ὁ χύριός pou.» 
Καὶ à ὉΟλοφέρνης πρὺς Αχ.ὼρ, « Καὶ τίς ὁ θὲὸς, 
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tabuit**. » Tum rex eam hortari ut q:0d vellet ab A ξύλου. 'O δὲ θεὲς τοῦτον ἑκώλυσεν, τὸν τοῦ βασι- 


se peteret. Iterim. Ammanus Mardoclh.vco. in regia 
- conspecto tolus im ου incumbere, ut. hominem in 
erucem ageret. Verum Deus adempto regi somno, 
quominus Ammarni consilium succederet, impedi- 
vit. Cum enim rex noctu. pre quadam animi 
e2ritudine non dormiret, forte secum ipse Mar- 
doeh:i meritum recognoscens expend 1. Quapro- 
| pter invito Ammano Mardoch:eus. honoribus am- 
plissimis ornatur ; et. Ámmanus e contrario. su 
perver»itatis poenas luens, Esthera regina obsecrante 
ac rem perficiente, cruci adligitur. Simul diversam 
in sententiam perscripte littere mittuntur, qui- 
bus non Judcorum modo saluti consulebatur, 


λέως, ἀφελόμενος ὕπνον * ἆχηδ.ῶν γὰρ νυχτὸς εἰς 
ἀνάγνωσιν ἆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐμνήσθη ὧν ἐποίησεν 
εἰς αὐτὸν ὁ Μαρ;ογαῖος. Ὃθεν χαὶ μὴ βουλοµένου 
τοῦ ᾽Αμμὰν ἑτιμήθη τὰ μέγιστα. 'O δὲ ᾿᾽Αμμὰν 
καθ) ἐαυτοῦ τὴν χλχίαν ἔφερεν ' ἐχρεμάσθη γὰρ 
ἐπὶ ξύλου τῇ 5:fjo:t xaY χατκσχευῃ τὶς Ἐσθιίρ. Καὶ 
γράμματα δὲ ἕτερα ἐστάλησαν οὗ μόνον εἰς σωτη» 
píav αὐτῶν, ἀλλ) ἵνα xal τοὺς ἀντιχειμένους ἁμύ- 
νωντσι’ καὶ γὰρ ἄνδρας q' ἀπέχτειναν, καὶ ἑτέρους 
πλείννας. Ἑκρεμάσθησαν δὲ xai οἱ δέχα νἱοὶ τοῦ 
Αμμάν. Κατὰ τοῦτο xal ἡ Γραφή φησιν « Ἔσονται 
δὲ ἡ vy' καὶ fj ιδ τοῦ ᾿Αδὰρ ἡμέρᾳ ἑόρτιος εἰς Υε- 
νεὰς αὐτῶν. » | 


verum ct'am mandabatur ut adversarios suos necarent. [taque factum est ut illi supra quingentos 


hownines interficerent, 


decem Ammani [iliis in crucem actis. 


Hanc ob causam institutum legimus 


ut 13 et 14 Adaris mensis dies Judais perpetuo festi sint. 


Tobzus imperante Ene.vesaro Assyriorum rege p 


jn captiv.fatem abductus est. Is per omnem vitam 
veritatis οἱ justitiz: studiosissimus fuit, cumque 
captivus Nineven una cum uxore Sarra et Tobia 
filio perductus esset, cognatis c:eleris pane gen- 
tium vescentibus ab eo prorsus abstinuit. Deiude 
necatos a rege Senacherimo, quo tempore is re- 
veriebatur ο Judxa profugiens, furtim sepeliehbat ; 
qui sane ab irato rege non pauci sunt interfecti. 
Quin eiiam noctu multos ob. regis metum terre 
mandabat, Quapropter aliquando accidit ut. vultu 
aperlo juxta pariel^m consopitus cubaret, igno- 
rans istic passeres in pariete nidificasse. llli vere 
«validum stercus in oculos ejus excernunt, ex quo 


nata ipsius oculis est albugo. Consimililer cum 


uror die quodam ipsi hedum afferret datum — sibi 
mercedis nomine, nolebat eo vesci propterea quod 
furtivum existimaret, eaque de causa probris ab 
uxore incessebatur ut qui fructuia ex virtute nul- 
lum caperet. Tum ille plorare, ae Domino diccre 
satius sibi fore, si moriatur, quando falsis probris 
afliciatur. Eodem hoc teinpore Sarra quoque Πι- 
gueli ilia verbis contumcliz plenis est exagitata, 
quasi viros septem, quibuscum nupta fuerat, suf- 
focasset, quos tamen Asmodzus ille nequam ge- 
;.jius interfecerat prius quam cum ea consuesccrent; 
quam illa rem tam zegro tulit animo ut ipsa sibi 
iianus afferre cogitaret. Vcrum Deus neque Του! 
neqie Sarrze probra neglexit. Nam cum Tobaus 


'O Τωθῇτ ἠχμαλωτίσθη ἐν ἡμέραις Ἐνεμεσάρου 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων. « Ἐγὼ Τωθὴτ ὁδοῖς ἀληθείας 
ἑπορευόμην xal δικαιοσύνης πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς µου. Καὶ ὅτε μετὰ Σάδῥας xai Τωδίου ἠχ- 
μαλωτίσθην εἰς Νινενῖ, πάντες οἱ ix τοῦ γένους 
µου Ἴσθιον ἄρτους τῶν ἐθνῶν, ἐγὼ δὲ o0. Καὶ ef 
τινας ἀπέκτεινε Σεναχηρεὶμ ὁ βασιλεὺς, ὅτε ἦλθε 
φεύγων Ex τῆς Ἰονδαίας, ἔθαφα αὑτοὺς χλέπτων ’ 
πολλοὺς Υὸρ ἀπέκτεινεν iv τῷ θυμῷ αὐτοῦ. Καὶ 
νυχτὸς διὰ φό΄ου πολλοὺς ἔθαπτον. "0θεν xal ἔχοι- 
μήθην παρὰ τὸ τεῖχος τῆς αὑλῆης ἀχαλύπτῳ πρ.σ- 
ὠπῳ' καὶ οὐκ ᾖδειν ὅτι στρουθἰα ἐν τῷ τοίχῳ ἐστι. 
Kai ἀφοδεύσαντα θεριὸν εἰς τοὺς ὀφθαλμούς µυυ, 
ἐγενήθη λευχώματα Ev αὐτοῖς. Ἡ δὲ vuvi µου 
προ: ἡγαγέ µοι ἔριφον, ὅν εἰς μισθὸν τοῦ κόπου ἔλα- 
ϐεν. Εγὼ δὲ δοχκῶν χκλεφιμαῖον εἶναι οὐχ ἔφαγον, 
xa ὠνειδίσθην παρ) αὐτῖς ὡς δῇθεν μηδὲν ὠφελού- 
µενος ἐξ ἀρετῆς. Καὶ ἔχλανσα πρὸς Κύριον, « Auct. 
τελεί µοι ἀποθανεῖν f) ζᾖν, ὅτι ὀνειδισμοὺς Φευδεῖς 
Ίχουσᾳ. » Τότε 6i xai Σάδῥα ἡ τοῦ ᾿Ῥαγονῇλ ὦνει- 
δίσθη ὡς δήθεν ἀποπνίξασα o0; ἕἔλαθεν ἄνλρας ἑπτά 
τούτους δὲ ᾿Ασμοδαῖος τὸ πονηρὸὺν δαιμόνιον ἀπέ- 

τεινε πρὶν Tj γενέσθαι μετ αὐτῆς, ὡς xal βουλη- 
θῆναι αὐτὴν ἐντεῦθεν ἀπάγξασθαι. ἉΑλλ’ ὁ θεὸς 
οὔτε Τωθὴτ οὔτε Σάῤῥας παρεῖδε τὸν ὀνειδισμόν. 
Αποστελλομένου γὰρ το Τωθδίου ἐπὶ τῷ τὰ εἰς 
παραχαταθήχην κείµενα πατρῷα ἀργύρια λαθεῖν, 
ὁ τοῦ Κυρίου ἄ Ύελος 'PagatA συνηκολούθησε. Καὶ 
καθ) ὁδὸν ἰχθύος φανέντος -.αρὰ ποταμὸν ἐπτοήθη 


171 ilium suum Tobiam ablegasset ad repelen- B ὁ παῖ:. Ὁ δὲ ἄγγειος ἑπέτρεψε λαθεῖν αὐτὸν xa 


duin arg-ntum quod alibi deposuerat, angelus Dei 
Kapbaelus eum comitatus est. In eo itinere puer 
conspecto ad. fluminis ripam pisce vehementer est 
exterritus ; quem angelus hortatur ut. piscem pre- 
enda, ejusjue parles cateras comedat, solum 
cor et jecur sibi reservet; quorum. alterum, vide- 
licct hepar, serviet ab abigendum suffitu. Asino- 
deum, cor autein. ad. inungendum — pateruos 
o. ulos. Secundum hzc. juyenein. Πρι dounum 
deJueit, qui Sarra fitiam ejus uxorem accipit οἱ 


9! FE.ber. V, 9. 


φαγεῖν, τὴν δὲ χαρδἰαν καὶ τὸ Tmap φυλάσσειν, 
τὸ μὲν ἧπαρ εἰς θυµίασιν τοῦ ᾿Ασμοδαίου, τὴν δὲ 
καρδίαν εἰς χρίσιν τῶν πατρικὼν ὀφθαλμῶν. ᾽Απῆ- 
q2ye δὲ αὐτὸν εἰς τὸν Ῥαγουὴλ οἶκον, ὅθεν xal 
λαμθάνει μὲν εἰς γυναῖκα τὴν Σάῤῥαν, τὸν δὲ φι- 
λοῦντα αὐτὴν ᾿Ασμοδαῖον ἐχεῖθεν διώχει. Άναλα- 
6: pivog δὲ τὸ ἀργύριον καὶ τὴν Σάῤῥαν ὑπέστρεφε. 
Ταῦτῃ 1^ καὶ τῶν τοῦ Τωθὴτ ὀφθαλμῶν χρισθέν- 
των θαύμα ἐγένετο. Μετὰ δὲ ταῦτα xai τάδε πρὺς 
αὐτοὺς ὁ ἅγιος ἄγγελος ἔλεγεν,ε Ἑλεημοσύνη ἐκ 
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θανάτου ῥύεται, xaX αὐτὴ ἀποκαθαρ.εῖ πᾶταν ἆμαρ- A Sarrz amatorem Asmodxum abigit. linc sumpto 


τίαν. Καὶ νῦν ὅτε προσηύξω οὗ xai ἡ νύμφη σου 
Σάῤζα, ἐγὼ προσήγαγον τὸ μνημόσυνον τῆς προσ- 
ευχής ὑμῶν ἑνώπιον τοῦ ἁγίου θεού. Καὶ ὅτε 
ἔθαπτες τοὺς νεχροὺς, συμπαρήμην πλι. Καὶ ὅτε 
οὐχ ὤχνησας ἀναστῆναι xal καταλιπεῖν τὸ ἄριστόν 
σου, ὅπως ἀπελθὼν περιστείλης τὸν νεχρὸν, οὐκ 
ἔλαθές µε ἀγαθοποιῶν, ἀλλά σὺν σοὶ ἥμην. Καὶ νῦν 
ἀπέστειλέ µε ὁ Geb; ἰάσασθαί σε xaY τὴν νύμφην 
go) Σάῤῥαν. Εγώ εἰμι Ῥαφαᾗλλ cf; τῶν ἑπτὰ ὰγ- 
γέλων, ol προσαναφἑρουσι τὰς εὐχὰς τῶν ἁγίων. » 
Καὶ ταῦτα παραινέσας ἀνέδη πρὸς τὸν ἀποστεί- 
λάντα. Καὶ τοῦτο μὲν τὸ Ῥαφαὴλ ὄνομα ἔμαθες 
ἤδη ix τοῦ Τωθήτ , τὸ δὲ Οὐριὴλ, χαθά φησι ὁ σοφὺς 
τῷ ὄντι Ἑελλὸς, οὔτε τὰ τῆς Παλαιᾶς οὔτε τὰ τῆς 
Νέας ἡμῖν ἐγνώρισεν. "στι δὲ τι βιθλίον 'E6pat- 
χὸν ἄγνωστον τοῖς πολλοῖς, προσευχὴ δὲ Ἱωσὴφ 
ἐπιγεγραμμένον, ἔνθα 6t ὁ ἐχείνου machp ἹἸαχὼδ 
εἰσῆχται τούτῳ δὴ τῷ ἀγγέλῳ "Pagat διαλεγόµε- 
voc, εἰ καὶ ἄρτι τοῖς ᾿Ἑδθραίοις, ὡς καὶ τὰ ἄλλα τῶν 
ἐποχρύφρων, ἁπῶσταί τε χαὶ Ἰθέτηται. Ὁ μέντοι 
To65: pv Et ἔζησεν, ὁ δὲ Τωδίας ρκζ’. Μετὰ δὲ 
τὸ θάψαι τοὺς γονεῖς αὐτοῦ ἀπῆλθεν πρὸς '"Pa- 
γουὴλ τὸν πενθερὸν αὐτοῦ, xai Ώχόυσε πρὸ τοῦ 
ἀποθανεῖν τὴν ἀπώλειαν Νινευῖ, ἣν ἠχμαλώ- 
τευσε ἨΝαθουχοδονόσορ χατὰ τὴν Τωόὴτ mpóp- 
ῥησιν. 

introducitur. Liber ipse apud 


Secum argento et conjuge Sarra domum revertitur. 
Cumque peruncti forent ab eo Tobzi patris oculi, 
proligium fit ingens visu ei restituto. Quibus in 
lunc modum gestis angelus ipsos verbis talibus 
alloquitur : « Deneficentia profecta de commisera- 
tione cordis hominem 2a morte vindicat ct omne 
peccatum expiat. Quo quidem tempore tu nurusque 
tua. Sarra Deum precalamini, ego precationis 
vestrz& monumentum coram sancto illo Deo sub- 
vehebam. Cum tu mortuos sepeliebas, aderaim tibi. 
Cum minime cunctabaris quin. surgeres relicioque 
praudio tuo discederes obvelatum mortui hominis 
"cadaver, liec tua. preclara facta. me. non latebant 
semper tibi scilicet prisentem. Meque nunc adeo 
misit Deus ad te nurumque tuam Sarram  sa- 
nandos. Sum enim genius ille Raphaelus, unus de 
septem angelis, qui ad Deum sanctorum pr.ccs 
deferunt *?, His pronunciatis ad eum ascendit a 
quo fuerat ablegatus. Hoc ipsum autem Raphaeli 
nomen ex hac de Tobzxo narratione cognitum sci- 
licet habes. Verum appellatio Urieli, quemadmodum 
vir reapse sapiens Psellus scripsit, nec prisci foe- 
deris libris nec novi continetur, sed, exstat in libro 
qvo lam llebraico, qui vulgo non est nois, hahena 
inscriptionem precationis Josephi; quo in libro 
Josephi pater Jacobus hoc cum angelo colloquens 


llebr»os, ut alii quoque apocryphi, pro rejectitio ducitur et nihil 
auctoritatis habet, Cseterum Tobsxus annos 150 vivendo 


explevit, Tobias filius 127, cumque pa- 


rentes suos humo tradidisset, ad Raguelum socerum suum profectus est, et ante mortem suam 
de Nineves interitu cognovit, quam Nabuchodonosor cepit, uti futurum Tobieus przdixerat. 


Μετὰ μέντοι τὸν Σαμφὼν ἕως Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως C 


ἀναρχία ἣν παρ) αὐτοῖς ἔτη μ’, καὶ ἀλλήλοις ἕπανι- 
στάµενοι συνωλοθρεύοντο. "Ocov μὲν οὖν κακόν ἐστι 
τὸ περιορᾷν τοὺς ὑπὸ χεῖρα ἁμαρτάνοντας καὶ μὴ 
σφοδρῶς ἐπιστύφειν αὐτοὺς, ἔδειξε τὰ κατὰ τὸν 
Ἠλεὶ, τὴν χιδωτὸν χαὶ τὸν λαὺν συμθάντα. Τηνι- 
χαυτα γὰρ ὁ μὲν Ἠλεὶ θανάτῳ olxvpip περιπίπτει, 
ἡ κιδωτὸὲς αἰχμαλωτίζεται, xal ὁ λαὸς ἀναιρεῖται 
μαχαίρᾳ. Παλαιστινοὶ χαὶ vàp κατὰ Ἰουδαίων ὁρ- 
μῶσ., συμπλέχονται ἀλλήλος, xal πίπτουσιν 
Ἑδραῖοι (cz τετραχ.σχίλιοι,. Εἶτα τὴν χιδθωτὸν 
ἀράμενοι σὺν αὑτῇ χατὰ τῶν πολεμίων ὁρμῶσιν 
y.avt.33t συνήθως θαῤῥήσαντες, Σνμθάλλουσιν ἆλ- 
Moos, xaX πίπτουσι μὲν ἐκ τῶν Ἑδραίων οὐκ ὁλί- 
T^, αἰχμαλωτίζεται δὲ xal αὐτὴ ἡ χιθωτός. Οὐκ 
&xa0h λοιπὺν ἀγγελία καταλαμθάνει τὸ» Ἠλεί * xoY 
τὴν μὲν τῶν αὐτοῦ παίδων ἁπώλειαν φέρει Ysv- 
γαίως, -χαὶ ὅτι xal σφάλματα προσῆσαν αὐτοῖς, 
πορνεία xaX γαστριµαργία (γάμους γὰρ ἀἁλλοτρίους 
ἱξώρνττον, καὶ τὰ χρέα πρὸ τοῦ ἁγιασθῆναι ᾖσθιον), 
τὴν δὲ τῆς xt60:02 .αἰχμαλωσίαν οὐκ ἐνεγχὼν κα- 
ταπέπτει τοῦ θρήνου χχὶ τελευτᾷ' ἔτυχε Υὰρ τότε 
X1:& Τε τὰς πύλας τοῦ ἱεροῦ χαθήµενος ἐπὶ δίφοου, 
ὀιτὼ χαὶ L' Bias ἔτη. 


o5 arez captivitatem gravissime perculsus solio suo delabitur, moxque vivendi 


Ad Samsonem ut redeamus, post obitum 
ejus ad Elium usque pontificem totis annis 40 
Israelici nullius imperio parebant. Quapropter se 
invicem alii alios adorti , communis interitus et 
excidii sibimet auctores erant. Quantum quidem 
in eo mali sit, cum nobis subjecti animadvertente 
nemine delinquunt, 1379. nec acriter coercentur, 
Elii demonstrat historia cum iis quie arc» popelo- 
que Isrzlico acciderunt. Nam et Elius miserabili 
fine vitam claudit, et hostium in potestatem rca 
venit, et gladio populus occiditur. Quippe Jud:eos 
Pakestini bello invadunt, praio inter se utrique 
congrediuntur, llebrzeorum ad. quatvor millia ca: 
dunt. Hinc arca Isralici advecta, cum ca in hostes 
irruunt, quod omnino futurum confiderent ut ca 
presente superiores ipsi pro more disce:lerent. 
Couseruntur eryo manus, Mebriorum plurimi ca- 
dunt , arca ipsa ab hostibus intereipitur. Quam- 
obrem infeliciter gestx» rei tristem nuntium Elius 
accipiL, ac suorum quidem filiorum interitum. ge- 
neiroso. fert aniuio , quod fi vitiis sufs non caruis- 
sent , scortationi ac luxurie dediti (cor.sueverast 
enim toros alienos polluere, oblatisque Deo carni. 
bus ante vesci. quam consecrat forent) : verum 
finem facit. Nam 


forte tum pro templi foribus iu seila versatili consederat annos jam nonaginta et octo natus. 


?? Tib. ait, 9. 
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Arcam Palzstini ab se captam in oppidum Azo- A — Thv μέντοι χιδωτὸν οἱ Παλαιστινοὶ λαθόντες εἰς 


tum avehunt. Neque multo post Dagon loco suo 


- motus est, allisusque terr: venerabundi speciem co- 


ram arca prostratus exhibuit. Voluit autem Deus 
ostendere noü ex imbecillitate quadam sua fuisse 
cap'am arcam : ham c&e(feroqui Deus adversariorum 
l'agon arca presente non fuisset attritus. De quo 
colligere licet praesentem jin ea quidem fuisse divi- 
nam gratiam, sed ob Judszorum sceleratam vitam 


* Deum permisisse ut hostium in potestatem veni- 


- 


ret. Eodem tetnpore morbo intestinorum adfecti 
moriebantur quotquot atcam Ceperafit, vísceraque 
Corrupla excerhebant. Prxterea murium ingens 
enata copia fines eoruwi infestabat. Quapropter 
Azotii vix tandem intellecto se malis hujusmodi ob 


arcam vexari, Ascalonitas orant ut eam ad se reci- B 


perent? Hoc illi cum fecissent, consimiles calamita- 
les experiuntur. Ad alios igitur eam Ascalonit:e 
sblegant, iique vicissim ad alios, omnibus cadem 
mala perpessis. Παπο ob causam congressi optima- 
tes illarum quinque urbium, qua hisce suppliciis 
multat:e fuerant, nimirum Accaronis, Gazz, Azoti et 
reliquarum, de tota re deliberaut, statuuntque 
duas vaccas Γωιαφ currui alligandas esse, cui arca 
Imponatut. Hoc facto vaccas in trivio relinquunt, 
eisque potestatem faciunt eundi quo velint. Quodsi 
pergerent in Hebrzorum fines, omuino existiman- 
dum aiunt arcam ipsis ejusmódi malorum causam 
fuisse, sin 173 alio deflectcrent , persequendam, 
uti quz potestatem ejusmodi nullam haberet. Iluic 
arc:e vim ac potestatem deprehenderunt, 


πόλιν "AQwov αἰχμάλωτον fyayov. Τότε xa Aa- 
γὼν συνετρίθη τῆς οἰχείας ἑκστὰς ἔδρας καὶ ὡς ἓν 
σχήµατι προσχυνοῦντος πεσών. Ἔδειξε γὸρ ὁ θεὺς 
ἐνταῦθα ὅτι οὐχ ὡς ἀσθενὴς ἠχμαλωτίσθη fj χιδω» 
τὸς (εἰ γὰρ τοῦτο Tv, οὐκ ἂν τῇ παρουσ!ᾳ αὐτῖς 
ὁ θιὸς αὐτῶν Δαγὼν συνετρίθη, [ὥστε] εἰ pj θεία 
χάρις προσῆν αὐτῇ), αἰχμαλωτισθῆναι δὲ σννεχω- 
ρήθη διὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων καχίαν. Τότε δὴ τότε 
xai ὑπὸ δυσεντερίας ἀπέθνηακον οἱ αἰχμαλωτίσαν- 
τες αὐτὴν, τὰ ἑντὸς ἐξεμοῦντες διεφθαρµένα. 'AXAR 
xai μυῶν πλῆθος ἀνελθὸν τὰ τῆς χώρας κατέ- 
ϐ6λσπτε. Μόλις οὖν οἱ ᾽Αζώτιοι συνῆκαν ὡς ix ες 
κιθωτοῦ τὰ τοιαῦτα προσγίνονται αὐτοῖς' ἀβιοῦσι 
λοιπὸν τοὺς ᾽Ασκαλωνίτας. Καὶ ταύττν προσᾶ-ξά- 
µενοι ἐν τοῖς ὁμωίοις Ὑίνονται χακοῖς. Οἱ δὲ "Aoxa- 
λωνῖται πρὸς ἑτέρους πέµπονσι, χἀχεῖνοι πρὸς ἅλ- 
λους. Καὶ πάντες τὰ αὐτὰ πάσχουσι. Συνέρχονται 
οὖν οἱ τῶν παθονσῶν πέντε πόλεων ἄρχοντες, 'Axz- 
ρὼν, Γάζης, ᾽Αζώτου xal τῶν λοιπῶν. καὶ περὶ 
τούτου σχοποῦσιν. "Όθεν xal βόας ὑπονεύξαντες 
ἀἁρτιτόχους, xai τη» χιδωτὸν αὐτοῖς ἐπιτιθέασι, xal 
ἐπὶ τριόδου χαταλιπήντες ἐπιτρέπονυσιν αὐτοῖς ἣν 
βούλονται ὁδὸὺν ἀπελθεῖν' xàv μὲν τὴν Ἑδραίων 
ἀπίωσιν, ὑπολαμθάνειν τὴν χιθωτὸν αἰτίαν εἶναι τῶν 
τοιούτων κακῶν, ἂν δὲ ἄλλην τράπωνται, Καταδιώ- 
ξωμεν αὐτὴν, ἔφασαν, ἅτε μὴ τοιαύτην ἔχουσαν δύ- 
ναµιν. Γίνεται ταῦτα, χα) θείαν τῇ χιδωτῷ προσεῖναι 
διέγνωσαν δύναμ.ν. 


consilio cum  paruissent, adesse divinam quamdam 


In hoc statu cum res llebrzeorum essent, rezein G Ol μὲν οὖν "E6palot τοιαῦτα πάσχοντες ζητοῦσι 


dari sibi postulant et. Saulum accipiunt, quanquam 
Deus hujusmodi petitionem eorum perquam gra- 
viter tulit, ac ptopterea verbis hisce Samuelum 
allocutus est : « Non te flocciferunt, sed me ip- 
sum, ne regnum scilicet in eos obtineam. » Sau- 
lus hic oriundus Denjamitide tribu, Cisi filius , 
forma ptzditus longe przstantissima corporeque 
procero et auplo, forte patris asinas amiserat, et 
earum indagandarum causa vatem Samuelum con- 
venerat. lbi vates sumptum oleum sacrum in caput 
juvenis effundit, eumque peramanter complexus, 
« Esto, inquit, rex gentis nostra divinitus appro- 


.. batus, » Simul ei significat omnia quz ipsi essent 


in itinere illo eventura, futurum scilicet ut in vates 
incideret, et divino correptum Spiritu cum eis va- 
ticinaturum. Deinde rursus eum inspectante populo 
iuungit. Atque hoc modo Hebrzorum res publica 
jn regni formam est commutata, Samuelus quidem 
Israelicos aiebat pelendo regem gravem in se con- 
vitasse indignationem Dei. Licebat ejus rei con- 
jecturam vel ex eo sumere, quod cum nemo zstate 
media tempestatem ejusmodi vidisset, illa tamen 
jd temporis conspecta sit. Quippe cum vates hanc 


βασιλέα, xaX λαμθάνουσι τὸν Σαοὺλ, εἰ καὶ pf πράως 
ἔφερεν ὁ θεὸς τοῦ τοιούτου χάριν ζητήματος, ἐφ' 
ᾧ xai τρὸς τὸν Σαμουξλ ἔλεγεν' « Οὐ σὲ ἐξουθε- 
νήχασιν, GÀ ἐμὲ, τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν αὐτοῖς. » 
Οὗτος μὲν οὖν ὁ Σαοὺλ ix τῆς Βενιαμίτιδος ovr oye 
φυλῆς, υἱὸς τοῦ K';, ὁ xal τὴν μορφῖν ἄριστος 
xai τὸ σῶμα μέγας. Τὰς ὄνους τοῦ πατρὺς ἀπώλεσε, 
χαὶ πρὸς τὸν προφήτην Σαμουἡλ ἔρχεται περὶ ἑχεί- 
νων ἑρωτήῆσων. 'O δὲ προφήτης λαδὼν τὸ ἅγιον 
ἔλαιον τῆς τοῦ νεανίσχου χαταχεῖ πεφαλῆς, xal κατ. 
ασπασάµενος αὐτὸν, « "Is0t 5 , φησὶ, « βασιλεύς» 
ὑπὸ Θεοῦ χεχειροτόνγσαι σέµερον. » Αλλὰ καὶ τὰ 
συµμθησόµενα καθ) óbbv αὐτῷ ἔλεγεν, ἑντυχεῖν τε 
προφήταις, χαὶ σὺν αὐτοῖς προφητεῦσαι γενόμενον 


«ἔνθεον. Χρίει δὲ αὐτὸν xal τοῦ πλήθους ὁρῶντος. 


Καὶ οὕτως ἡ τῶν Ἑδραίων πολιτεία εἰς βασιλείαν 
µετέπεσεν. Ἔλεγε 0k πρὸς αὐτοὺς ὅτι Πολλά παρ- 
ωργίσατε τὸν θεὸν, βασιλέα αἰττσάμενοι. Καὶ δᾷ- 
λον ἐντεῦθεν ' ὃ γὰρ οὐδέποτέ τις εἶδεν, iv θέρους 
ἀχμῇ χειμῶνα, τοῦτο Υεγενημένον θεάσασθε. Καὶ 
ταῦτα εἰπόντος τοῦ τροφήτου ἁἀστραπαὶ xal βρονταὶ 
χαὶ χάλαζαι καταφέρονται, ὧ; ἐντεῦθεν τὸν λαὺν 
ἁμαρτεῖν εἰς θεὸν ἔλεγεν. 


orationem ad populum habuisset, fulgura cum tonitruis et grandine exstiterunt ; quo facto profiteri 


populus se in Deum deliquisse. 
Secundum hec Saulus cum copiis Pal:stinos 
juvaeurus ponüfici mandat ut sumpta pontificia 


'O pévzot Σαοὺλ µέλλων κατὰ Παλαιστινῶὼν ὁρ- 
μῖσαι, χελεύει τὸν ἀρχιερέα λαξθόντα τὴν όρχιερα- 
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τιχὴν στολὴν προφητεύειν αὐτῷ περὶ τῶν peXAóv- A veste sibi vaticinaretur, quinam ejus b.lli futures 


£v. Tou δὲ προτρέφαντος ἐξέρχεται χατὰ Παλα:- 
στινῶν. Ὁ μέντοι Σαοὺλ τῇ νίχῃ ἐπαρθεὶς ἑπαρᾶται 
τοῖς Ἔδραίοις * fjv τις ἀποσχέμενος τοῦ φονεύειν 
τοὺς ἐχθροὺς φάγῃη, xal uh μέχρις οὗ νὺξ ἔπελ- 
ῥοῦσα τῆς ἀναιρέσεως αὐτοὺς ἀποπαύσῃ τῶν πολε- 
µίων, ἐπιχατάρατος εἴη. Οὕτω τοίνυν τοῦ Σαρὺλ 
φῄσαντος, ἐπεὶ χατά τινα δρυμὸν ἐγένοντο μελισσῶν 
γέµοντα, ὁ τοῦ Σαοὺλ mal; οὐχ ἀκηχοὼς τὶς τοῦ 
πατρὸς ἁἀρᾶς ἀποθλίφας τι χηρίον τοῦ μέλιτος 
ᾖσθιεν. Elta γνοὺς τὸ γεγονὸς οὐκ ὀρθῶς ἔφη τὸν 
πατέρα τοιαύτην ἀρὰν θεῖναι ' εὐφυχότατα γὰρ xa 
τατρέχει τῆς τῶν ἑναντίων, εἴ ve τροφῖς ἐν τῷ 
μέσῳ φθάσει μεταλαθεῖν,. Ὁ δὲ Σαοὺλ μετὰ τὸ νι- 
χῆσαι xal θῦσαι τῷ Θεῷ χελεύει τὸν ἀρχιερέα xal 


αὖθις Υνῶναι εἰ δίδωσιν absol; 6 θες ἐπὶ τὸ στρα- B 


τόπεδον τῶν ἐχθρῶν ἐλθεῖν καὶ διαφθεῖραι αὐτούς. 
Εἰπόντος δὲ τοῦ ἀρχιερέως μὴ ἀποχρίνεσθαι τὸν 


θεὸν, ὁ Σαοὺλ ἔφη μὴ ἄνευ αἰτίας τοῦτο γίνεσθαι *- 


ἁλλ᾽ ἔστι τι λανθάνον ἐξ ἡμῶν ἁμάρτημα τῆς τοῦ 
θεού” cio; αἴτιον, καὶ ὄμνυμι, κἂν ὁ παὶῖς ὁ 
iub; Ἰωνάθαν εἴη ὁ τὸ ἁμάρτημα τοῦτο ποιῄσας, 
ἀποχτείνειν αὐτὸν xal τὸν θ:ὸν οὕτως ἱλεώσασθαι. 
Πίπτει οὖν ὁ χλῆηρος ἐπὶ τὸν Ἰωνάθαν, xai τοῦ πα- 
τρὸς ἐρωτῶντος αὐτὸν τί τε πεποίηχε xal ὅπως εἰς 
θιὸν ἑξήμαρτε, μηδὲν ἕτερον ἔλεγεν συνιδεῖν 1] µέ- 
λιτος χθὲς ἀπογεύσασθαι, τὴν ἀρὰν ἀγνοῶν. Δ.ο- 
μνύεται οὖν ὁ Σαοὺλ ἀποχτεῖναι αὐτόν. Οὺκ ἀνθί- 
σταται ὁ παῖς, τὰ τοῦ ὄρχου βιάζει προθῖναι, 
AMA τὸ πληθος ἀλγεῖ, καὶ τὸν Ἰωνάθαν ἑξαι- 
pel τῆς Χχειρὸς Σᾳοὺλ, xal ἰχετεύει τὸν θ:ὸν, 
Ücov ἐπὶ τούτῳ ποιεῖ. Καὶ περὶ μὲν τούτων 
οὔτως. 


C 


essel exitus. Illo regem ad bellum excitante, copias 
Saulus adversum Paliestinos educit ; cumque victo- 
τία potitus esset, insolentior factus hujusmoci 
quadam exsecratione sibi Ποεῦταος devincit "5, si 
quis hostibus parcens cibum sumeret, nec in eis 
occidendis tandiu perseverarct duin no supeive- 
niens credendi finem faceret, is ut exsecrabilis fo- 
ret ac diris devoveretur. Πας Saulus cum prolo- 
cutus fuisset, forle ac«idit ut militibus silvam 
quamdam ingressis, quie referta esset a ibus, 
Sauli filius exsecratione paterna non audita favuui 
mellis avulsum comederet. Cumque deinceps rem 
uti gesta fuisset intellexisset , male factum a patre 
dicebat, qui hac devotione milites obstinxisset : 
sic enim comparatum esse ut animo quis furtis- 
simo invadat adversarium, ubi cibum nactus seu.et 
aliquantulum recrearit. Saulus victoria 1744 poti- 
tus , cum rem sacram Deo fecisset, iterum pontifici 
mandat ut Deum consuleret , num feliciter hostium 
castra invasuri essent et cladem eis illaturi. Re- 
spondente pontifice divinum oraculum silere, « Nen 
hoc, ait Saulus, absqve certa causa fit, sed necesse 
est aliquod occultum esse delictum nostrum , 
cujus gratia nobis Deus haud respondeat. Equidem 
sacrameuto coufirmo me , si vel Jonathan filius 
meus hujus peccati sit auctor, omnino cuin inter- 
fecturum, atque hac ratione Deum placaturum. » 
lloc modo faetu:m αἱ sors ducta. in Jonathanem 
caderet ; cumque filium pater ipnterrogaret quid 
facinoris designasset quave re in Deum deliquisset, 
nullius ille se conscium sibi esse facti respondet 
quam quod hesterno die mel degustasset, ignarus 


ejus exsecrationis qua populum pater obstrinxisset. Hoc audito Saulus eum se uccaturum jurat, 
cumque nihil adversante filio prorsus juramento satisfacturus esset, misertus Jonathanis populus 
eum de Sauli manu liberat Deumque supplicando placat. Et hac quidem iu hunc modum nairata 


sunto. 
Εἰπεῖν δὲ τὸν θεὸν ἔλεγεν 6. Zapouh) ὡς ἑτεὶ 
πολλὰ χαχὰ τοὺς Ἑδραίους ol ᾽Αμαληχῖται κατά 


--Ύε τὴν ἔρημον διέθηχαν, ἠνίκα τῆς Αἰγύπτου ἐδε- 


πορεύοντο, χελεύειν πολέμῳ τιµωρήσασθα. αὐτοὺς 
τὸν Σαοὺλ χαὶ μηδενὸς αὐτῶν φείσασθαι. Νικᾷ τοί- 
νυν αὐτοὺς χατλ χράτος, λαμθάνει δὲ τὸν αὐτῶν 
νασιλέα ᾽ΑΥὰΥ αἰχμάλωτον, οὗ θαυμάσας τὸ χάλ- 
/0; xat τὸ µέγεβος τοῦ σώματος, ὡς Ἰώσητός 
φησ:, σωτηρίας ἄσιον ἔχρινε. Καὶ θυσίας ἀπὸ τῶν 
λαφύρων ἑχείνω» ἀνήνεγχε τῷ θεῷ. Ἐν) d καὶ 
πρὸς τὸν Σαμου]λ ἔφη ὁ θεός; « Μεταμεμέλημαι 
ὅτι ἔχρισα τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα, χἀγὼ ἑξουδένωκα 
αὑτὶν τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν "Ispat. » θε» xai 
πρὸς τὸν Σαοὺλ οὕτως ἔλεγεν ὁ Σαμουἡλ, ἠνίχα «by 
᾽ΑΥγὰΥ ἐζωογόνησε τῶν Αμαληχιτῶν ῥβασιλέα, 
« Μεματαίωσαι σὺ, ὅτι οὐχ ἐφύλαξας τὴν ἐντολΏν 
1v» ἑνετείλατό σοι ὁ Κύριος. "0θεν καὶ οὗ στήσξταί 
σοι ἡ βασιλεία, χαὶ ζητήσει Κύριος ἄνθρωπον νατὰ 
χαρδίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ. » 
Πρὸς τούτοις δὲ καὶ τάδε πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν, ἠνίχα 


* 1 Reg. xiv, 24.  { Reg. xv, 14. 


* 

Gum autem Saulus przcepisse sibi l'eum aiccret 
ut quando Amalecitie in deserto. Israelicos misere 
tractassent , ος JEgypto id temp: ris migrantes , 
ipse bello sceler.tos homines puniret ae. omnino 
eorum nemini parceret, oblemperans u:andalo di. 
vino vincit eos acie, regenique Agagum captivum 
ahducit. Verum pulchritudinem ejus. y roceritatem- 


D que corporis admiratus, quemadmodum et Jose- 


phus memori: prodidit, hominem dignum judicat 
cujus saluti vit:eeque parcatur. Simul de spoliis 
Amalecitarum Deo victimas offert. Tum vero Dcus 
his verbis Samuelum counpellare : « Poenitet. me 
Sauli regis Israelitarum creati : quapropter homi- 
nem indignum esse statui qui cum imperio lsrae- 
litis przsit *9*. » Ea de causa vicissim Samuclus 
ita Saulum alloqui : « Quandoquidem Agagum con 
servasii, gessisti te dementer, non prastando edi- 
cto quo te Dominus obstrinxit. Idcirco regium 


' penes te ΠΟΠ manebit, sed hominem deliget Dcus 


animo suo gratum, qui populo suo .cum potestate 
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»rxsit. » Addit et alia. verba, cum Saulus sacrifi- A τὴν θυσίαν ἔφερεν, « Οὐ θέλει Κύριος ὁλοχαυτώσεις 


cium suum offerret : « Deo non tam placent hostiae 
2c sacrificia quam si quis ejus mandato sit obtem- 
prrans, Certe Dominus abrunit a te hodie regnum 
Israelitarum , idque alteri te meliori tradet 56, » 
line etiam factum ut cum maguopere Sauli causa 
vates liic sollicitus esset, Dominus diceret : « De- 
sine lugere Saulum, acceptoque oleo. sacro Deth- 
; lehiemam ad Jessium proficiscere, deque filiis ejus 
unum 155 in regnum ungito 87, » Quapropter 
eo Sanmuelus se confert ; omnibusque c:eter's. Jes- 
δα] filiis rejectis, ut in quibus oleum sacrum noa 
emanaret, tandem natu minimus omnium Davides 
ungitur. Ea de causa deinceps ille Spiritum apud 
se sanctum habebat, cum e diverso malus spiritus 
Saulum invaderet. Quoties autem ille Saulum cor- 
riperet, aiebant medici, quemadmodum Josephus 
narrat, fieri aliter non posse ut malum istud con- 
sopiretur, quam alicujus opes qui fidibus caneret. 
Itaque faeta pervestigatione. ecquis alicubi peritus 
cjus artis esset , Davides adducitur, quem Saulus 
"reigerum suum creat et. hionorato loco penes se 
retinet, Sic Josephus rem gestam comn.emorat. Ας 


xai θυσίας ὡς τὸ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ, » xal 
αὖθις *« Διέῤῥηξε Κύριος τὴν βασιλείαν Ἴσραλλ ἐκ 
χειρός σου σήμερον, xal δώσει αὐτὴν τῷ πλτσίον 
σου τῷ ἀγαθῷ ὑπὲρ cé. » "O0cv τοῦ προφίέτου | 
πολλὰ «φροντίζοντος περὶ τοῦ Σαοὺλ, « Παῦσαι, 9 
πρὸς αὐτὸν ἔφη ὁ θὲὸς, « xal λαθὼν τὸ ἅγιον ἔλαιον 
εἰς Ππθλεὲμ ἅπελθε πρὸς Ἰεσσαὶ, xai χρίσαι εἰς 
βασιλέα ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ. » Ἔρχεται οὖν, xal 
πάντων ἄλλων ἁποδοχιματθέντων τῶν υἱῶν Ἰεασσαὶ 
(οὐδὲ γὰρ εἰς αὐτοὺς τὸ ἅγιον ἔθλυσεν ἔλαιον) χρίε- 
ται ὁ πάντων ὕστατος Λαθίδ. Ἐφ ᾧ xai Πνεῦμα 
ἅγιον ἕχτοτε ἣν ἐν αὐτῷ, τὸν δὲ Σαοὺλ πνεῦμα πο- 
νηρὸν ἐπέρχεται. Πνιγομένου τοίνυν αὑτοῦ ἔλεγον 
οἱ ἰατροὶ, χαθά φησιν Ἰώσηπος, ὅτι μὴ ἄλλως τὸ 
το͵οῦτον χαταπαύσεται πάθος, εἰ μὴ τις οἵδε διὰ 
χιννύρας ἄδειν. "O0sv καὶ ζητηθεὶς «[ που τοιοῦ- 
16: τίς ἐστιν, ἄγεται ὁ Δαθίδ. Ποιεῖ οὖν αὐτὸν ὁπλο- 
φόρον, χαὶ διὰ τιμῆς ἄχει. Καὶ ὁ μὲν Ἰώσηπος 
οὕτως. Τὸ δὲ δαιµόνιον τὸ συμπνίγον τὸν Σαοὺλ .ἡ 
μὲν τοῦ Δαθὶδ χιννύρα κατέπανε, πλὴν ὡς τῷ παν- 
αγίῳ Πνεύματι Χινουμένη * τούτου γὰρ ἑπάδοντος 
ἐχεῖνο χαὶ áxov ἡσύχαζα. 


verum quidem est malum istum genium, qui Saulum vexabat, Davidis cithara sedstum "uisse : sed 
ila fartum hoc statuatur, quod ea nimirum a Spiritu sancto pulsata fuerit. lllo namque carmen ac^ 


c:inente malus genius vel invite conquiescebat. 
Secundum hasc Palzstini expeditionem adversus 
Judzeos suscipiunt, deque castris illorum vir quidata 


prodit nomine Goliathus, ingentis magnitudinia (. 


(erat enim. sex cubitorum et unius spithbama), in- 
dutus aream loricam quinque millia siclorum pen- 
denteiv, cujus iagnitudini et ponderi aria quoque 
extera respondebant. llic ergo vocem immanem 
tollit, deque castris Israelicorum aliquem ad sin- 
gulare certamen provocat. Omnibus autem perter- 
ritis Davides ad Saulum introducitur, qui regem 
consolatus, eoque vix persuaso, quod parum in 
Davide, si respiceretur ipsius was, fiduci:e ponen- 
dum existimaret, Goliathum aggreditur ho:uinem - 
que fund:e jactu interficit. Cum autem ex eo tem- 
pore mulieres in carmine quodam canerent Saulum 
quidem mille Palzstinos fudisse, Davidem vero 
decem millia, regno suo metuere Soulus incipit, 
et ab eo die suspectum Davidem habens non parum 
invidie adversus eum alit. Quapropter ad expedi- 
tiones hominem ablegat, ut aliquo pacto in praeliis 
necaretur. Ille vero, qui Deum scilicet prassentem 
haberet, ubique rem praeclare gerit; quo factum 
est ut ipsa quoque Sauli filia virgo singulari eum 
amore complecteretur. Qua. το Saulo patefacta 
oblatam ad struendum insidias occasionem minime 
negligit, uti Josephus commemorat, significari ju- 
beus ipsi se filiam suam ei collocaturum in matri- 
monium, δἱ uwille hostium capita regi referret. 
Alque hzc ita facta sunt : Micholeim uxorem acci- 
pit, Verum indigne ferens Saulus quod accidisset, 
majori zstuat. ihvidia, quasi jam regno suo me- 


5” [[teg. xv, 22. "DBteg. xvi, 41. 


Μετὰ δὲ ταῦτα χατὰ Ἰουδαίων ἑκστρατεύουσι 
Παλαιστινοί. ᾽Αφ᾿ ὧν χαταδὰς ἀνὴρ τις Γωλιὰθ 
τοὔνομα παµµεγέθης (fv γὰρ πήχεων τεσσάρων 
καὶ σπιθαμῆς), ἑνδεδυμένος θώραχα σταθμὸν ἄγοντα 
πέντε χιλιάδας σίκλων xal τὰ λοιπὰ ὅπλα ἀναλό- 
γως, φωνῆν μεγάλην ἀφίησι xal μονομαχεῖν igne 
τει. Καὶ πάντων ἑξαπορουμένων εἰσάγεται ὁ Δαθὶδ. 
xal τὺν Σαοὺλ παραμυθησάµενος. μόλις δὲ xal 
πείσας αὑτὸν (οὐδὲ γὰρ ὁ Σαοὺλ ἑθάῤῥει, πρὸς thv 
τοῦ Aa6:6 ἡλικίαν ἀφορῶν) ὁρμᾶ χατὰ ΓΓωλιάθ xal 
διὰ σφενδόνης αὐτὸν ἀναιρεῖ. Ἕκτοτε οὖν τῶν Yu- 
ναιχῶν λεγουσὼν ὅτι Σαοὺλ μὲν χιλιάδας Παλαιστι" 
vy κατηχόντισε, Δαθὶδ δὲ µυριάλας, πτοξἶται xal 
εἰς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν ὁ Σαούλ * ἐφ᾽ ip xol ὕπο- 
πτον εἶχεν ἕκτοτε τὸν Δαθὶὸ, καὶ φθόνον ἔτρεφεν οὗ 
μιχρόν. "00εν καὶ εἰς ἑκστρατείας αὐτὸν ἀπέστελν 
λεν ὡς ἐντεῦθεν τῷ πολέμῳ ἀνχιρεθῆναι. Ὁ δὲ 


D Δαξὶδ τὸν θεὸν ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ Πρίστενε παντα- 


χοῦ, ὡς ἐντεῦθεν xal τὴν θυγατέρα Σαοὺλ παρθένον 
οὖσαν ἔρωτα σχεῖν αὐτοῦ. Δῆλα γίνεται ταῦτα xai 
τῷ Σαούλ. Καὶ ὃς ὁδραξάµενος ἀφορμῆς πρ)ς τὶν 
κατ᾽ ἐχείνου ἐπιθουλὴν, ὡς Ἰώσηπος ἱστορεῖ, ἁπο- 
δοῦναι τὴν θυγατέρα ἔλεγεν, Αν χιλίας pot χεφαλὰς 
χοµίαῃ τῶν πολεµίων. Τ ἵνεται ταῦτα, xal εἰς γυ- 
vaixa λαμθάνει τὴν Μελχώ. Οὐ φέρειταῦτα Σαοὺλ, 
ἀλλ' ἐπὶ πλέον φθονεῖ, ἅτε xal περὶ τῆς βαδιλείας 
αὑτοῦ δεδιώ-. ᾽Αποκτεΐῖναι λοιπὸν αὐτὸν μελετᾷ. 
Ανατίθτπσι ταῦτα τῷ vio τε Ἰωνάθαν xat τοῖς πι- 
στοτάτοις τῶν οἱ «ετῶν. Ὁ δὲ μηνύει τῷ Δαβὶδ τὰ 
τῆς βουλῆς, καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ τῷ πατρὶ διαλέγεται. 
Μετὰ δὲ ταῦτα διώκει τν Δαθὶδ καὶ ἅπαξ καὶ ὃὶς 
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xai πολλάχις. Τηνιχκαῦτα τῷ ἁἀρχιερεῖ Ἀθιάθαρ A tuens. Quamobrem interficiendum deinceps homi- 


προσέρχεται * τότε xal τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως 
ἔφαγεν. Ἐκχεῖθεν αὖθις φεύγει πρὸς ᾿Αδιμέλεχ» 
τύτε δὲ χαὶ τὰ τῶν ἐπιληπτιχῶν ὑποχρίνεται. 
'E* τούτοις δὲ ὁ Ax6:5b εὑρυων τὸν Σαοὺλ xal 
ἅπαξ xal δὶς, χαὶ ἁποχτεῖναι αὐτὸν εὐχερῶς 
ἔχων, ποιῆσαι τοῦτο οὐκ Ίθελε, τῷ Osip πάντα 
τὰ κατ) αὐτὸν ἀνατιθείς. Καὶ περὶ μὲν τούτων 
υὔτο"». 


nem s!atuit, simul 176 consilium suum Jona- - 
thani filio ministrisque fidissimis aperit. At filius 
ad Davidem paternum consilium enuntiat, ejusque 
causa patrem alloquitur. Ille semel, bis, multot'es 
Davidem persequitur; qui tali rerum suarum statu 
Abiatharum pontificem accedit et panibus proposi- 
tionis vescitur. llinc ad Abimelechum fuga «6 
confert, ubi morbo teneri epileptco judicabatur. 


Interim. Davides Saulum semel atque iterum repertum necare cum facili momento posset, nequa- 
quam tamen id facere voluit, Deo nimirum permittens quidquid de ipso futurum esset. 


Παλαιστινοὶ 8 αὖθις χατὰ Ιυνδαίων στρατεύον- 
ται, ἐφ᾽ ᾧ xal τοὺς αὑτοὺς συμμάχους ὁ ᾿Αγχοὺς 
χαλεῖ. Ὄρει δὲ τῷ Γελδουὲὶ προσθάλλει χαὶ ὁ 
£305), χαὶ πολυπληθὴ τὴν παρεμβολὴν τῶν ἆλλο- 
φύλων ἰδῶν ἑταράχθη, καὶ ἐξέστη ἡ Χαρδία αὐτοῦ. 
Καὶ ἐπηρώτησε τὸν Κύριον διὰ τοῦ Ἐφοὺθ, xai 
o.x ἀπεκρίθη αὐτῷ; xot yàp εἰ ph εὐδοχίμ.υν 
παρ) αὑτῷ, οὐκ εἰσήῆχουσεν αὐτῶν. Ἐφ) ᾧ καὶ ζτ- 
τεῖ ἐγγαστρ/μυθον, el xaX τὸ γένος αὐτῶν ἔφθασεν 
lx τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐκθαλεῖν ἅτε ποὺς θεὺν πρό- 
Ἱερον εὐσ:θών. Ἐτγγαστρίμυθοι δὲ ἐλέγοντο διὰ 
τὸ δαίμονα ἔχειν Ev τῇ γαστρὶ αὐτῶν ἐγχαθήμενον 
καὶ τὰ μέλλοντα μυθενόμενον εἴτ οὖν µαντευόµε- 
vov. Τὸ μέντοι γύναιον ἐχεῖνο πείθεται μόλις, xal 
fiv τοῦ Σχμόυὴϊλ ju;tv ἐξ ἅδου ἀνάγει, ὡς Ἰώση- 
fo; l5topet. 'O Υὰρ τὰ θεῖα σοφὸς θεοδώρητος 
ὑυσσεδῆ λέγει τὸν λόγον τουτονὶ καὶ ἀἁνόσιον' οὐδὲ 
Tip πείθεται νέχνος φυχὴν ἐξ ὤδου xal τὴν τυ- 


Rursum Palzstini copias suas adversum Judzos - 
educunt, ideoque suos etiam auxiliares Achis rex 
convocat. Tum Saulus quoque cum sus ad mon- | 
tem Gelboem contendit ; cumque maximas in alie- 
n'genarum castris esse copias conspesisset, per- 
turbatus est animique gravi terrore correptus. Eam 
ob rem Dominum per Ephodum censvlit, qui nihil 
ei respondet : quippe ni bona essent apud Deum 
Israelitae in. gratia, non exaudie' at. eos. Igitur fe- 
minam inquirit que oracula per vertrem rcd ler^t, 
quanquam antea, cum adliuc in Deum se religiose 
gereret, totam hujusmodi mulierum nationem e 
re publica sua expulerat. Vocantur. autem. hujus- 
modi feminz ventriloqu:e propterea quod geniuin 
in ventre. delitescentem habeant, qui de futuris 
respondeat οἱ vaticinetur. Vix Saulus, quod posce- 
bat, a muliercula tandem impetrat, qui animam 
Samueli ex orco producit, ut Josephus memori: 


χυῦσαν ἀνάγδιν, ufizot Ye τοσούτου προγήτου. "AX- C prodidit, quanquam peritissimus ille rerum divi- 


lo δὲ τὸν λόγον τοῦτον μὴ θέλοντες ἀνόσιον δέξα- 
σθαι, λαοπλάνον τινὰ λέγουσι δαίµονα τὰ κατὰ τὸν 
Σζοῦλ ἀναγγεῖλαι τῇ ἐγγαστριμύθῳ. 'O μὲν ϐθεο- 
ῥώρητος οὔτε τὸ πρῶτον ὡς δυσσεθὲς καταδέχεται 
οὔτε πάλιν τὸ δεύτερον * εἰ γὰρ δαίµων ἣν ὁ φα- 
vlc, oóx ἂν ἀληθη ἐφθέγγετο ῥήματα. Οὐχοῦν 
αὐτὸς ὁ Θεὺὸς τὸ εἶδος, qnoi, τοῦ Σαμουὴλ σχτ- 
µατίσας Ἰδουλήθη, ἐξενήνοχε τὴν ἀπόφασιν ' ἔφη 
καὶ vào 5:& του τῶν προφητῶν, « Ἐὰν ἀπέλθητε 
πρὸς τὸ» ψευδοπροφήτην, ἐγὼ Kop:o; 6 θεὸς ἆπο- 
χριθήσομα: δι᾽ αὐτοῦ. » Οὕτω' διὰ τοῦ Βαλαὰμ τύ- 
λόγησε thv λαὺν, xai διὰ δυσσεθοῦς µάντεως mpo- 
ἠγγέλθησαν τὰ ἐσόμενα, Γίνεται ταῦτα, χαὶ οἱ Πα- 
λαιστινοὶ τοῖ; ἘΕθραίοις προσθάλλουσι. ΠΗίπτει 
λοιπὸν ὁ Σαοὺλ xai οἱ παΐῖδες αὑτοῦ. Ὁ μέντοι 
Σαςὺλ πολλὰς δεξάµενος πληγὰς, xal ph φέρει» 
δυναμενος, χελεύει τινὶ τῶν αὑτοῦ τὸ ξίφος αὐτοῦ 
ἐπενεγχεῖν, ἵνα μὴ ταῖς ἐχθρῶν χερσὶ παραδ»θῇ. 
Ὁ δ᾽ οὐκ ἐπείθετο,. Ἐπιπίπτει λοιπὸν αὐτὶς τῇ 
µαχαΐρᾷ, xal μηδὲ οὕτως ἰσχύων ἑαντῷ τὸ τέλος 
ἐπενεγχεῖν πείθει τινὰ τῶν ᾽Αμαληκχιτῶν, xal τε- 
ὰειοῖ αὐτόν. Οἱ δὲ Παλαιστινοὶ σχυλεύοντες τοὺς 
πολεµίους ἐντυγχάνουσι τῷ Σαούλ τε xal τοῖς παι- 
οἷν αὐτοῦ, xal χόψαντες τὰς χεφαλὰ; αὐτῶν περιῖ- 
ον διὰ πάσης τῆς χώρας, τὰ δὲ σώματα αὐτῶν 
ἀνασταυροῦσιν ἔδω τοῦ τείχους, ὡς Ἰώσηπος ἰστ.- 


ρεῖ. 


que filios incidun! ; cumque capita ipsorum res 


D 


narum Theodoretus orationem hujusmodi vocat 
impiam et irreligiosam. Non enim persuaderi sihi 
patitur vel vilis alicujus hominis mortui animam 
ex orco reduci posse, nedum talis ac. tanti vatis. 
Alii negantes hanc orationem impiam esse, velut 
impostorem vulgi dzemoneim quemdam mulierculae 
vaticinatrici renuntiasse q"id Saulo eventurum 
essel. At Theodoretus neque primum illud admittit, 
impium esse pronuntians, neque item alterum ; 
nam si genius malus fuisset qui apparuit, verum 
sane non protulisset. Quamobrem statuit. Deum 
ipsum reprzsentata Samueli specie, pro arbitratu 
suo, verba istxc cffatum esse. Nam alicubi per 
vatem. quemdam dixit: « Quodsi falsum vatem 
accesseritis, ego Duminus per ip um respondebo. » 
Sic opera Balaam populo fausta imprecatus est, 
perque vatem improbum qtu futura essent indica- 
vit. Respondit hic quoque predictioni eventus : 
Pal:estini llebra'os invadunt, Saulus cum filiis oc- 
cumbit ; cumque. i;ultis vulneribus affectus. esset, 
nec atnplius imperare animo suo possel, suorum 
cuidam mandat ut se stricto 1777 gladio transadi - 
gat, ne hostium in potestatem veniret. Sed co Του 
cusante gladium cepit, eique incubuit. Cumque ne, 
sic quidem adimere sibi vitam posset, Amalecita- 
rum quemdam exorat, qui (inem ei vivendi attulit. 
Tum Palstini spoliatis hostibus in Saulum vjus- 
ecuissent, ca. per omnem ditioncin suam circumfee 


rebant. cerporibus extra muros suspensis, ut Joseplius narrat. 
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Hoc modo vitam Saulus finiit propterea quod in A Οὕτω κατέστρεψε τὸν βίον ὁ Σαοὺλ διὰ τὸ ἐπὶ 


exscinlendis Amalecitis Deo non paruisset et sa- 
cerdotum nationem delevisset. Nam Doeci Syri 
opera sacerdotes ad Lrecentos quinquaginta, qui 
ephodum gestarent, interfecerat. Tegnum apud 
Israelicos obtinuit annos 40, humeris lsraelitas 
omnes supereminens. Quippe Deus Hebraiis grati- 
ficari volens ejusmodi virum elegerat, qui eis cum 
Imperio praesset, tquod illi bellicze fortitudinis 
adversus hostes causo, non pietatis, regem dari 
sibi petiissent. Quo factum ut eis maximum om- 
nium przficeret, quando sic a natura comparati 
sumus ut non virtutem animi, sed proceritatem 
corporis admiremur. 

Post Sauli mortem filius ejus Mewmphibosetus 
regnum apud Iesraelicos occupat, Davide Judaeorum 
nationis imperio contento. Nam a Samuelo prius 
apud hos regno inunctus fuerat. Deinde lichabus 
et Baneas Memphiboseto clam iuterfecto ad Davi- 
dem se conferunt, quasi preclaram ejus ορ pa- 
trate causa laudem apud illum inventuri. Davides 
vero utrumque supplicio mortis afficit, quemadmo- 
dum et ante puniverat Amalecitam illuin, per quem 
Saulus oecisus fuerat. Post id temporis Davides 
universe nationis rex declaratur. Sauli quidem 
liam uxorem accepit, aliter tamen quam Josephus 
exponat, videlicet praemii loco, cum Goliatliuin 
funde jactu necasset, quemadmodum inter ipsos 
£onvenerat. Posteaquam vero Davides rex desigua- 
tus est, Hierosolyma cum copiis invadit, et ejectis 
incolis oppidi Jebuszis regiam suam Ilierosolyuis 
constituit, Primus quidem certe Jebusris inde 
pulsis, ut Josephus narrat, de suo nomine urbem 
Davidicam appellavit ; nam Abrahami 2ate Solyma 
uuncupabatur. 

Secundum hzc forte conspecta Bersabea, quz se 
domi sux» abluebat, ejus amore caplus est ; cumn- 
que in amplexus mulieris venisset , procurat ut 
maritus ejus Urias in przlio quodam ορού συ. 
Non longo tempore interjecto a Nathane vate faci- 
nor.s illius arguitur, Secuta est ipsius fuga propter 
Abesalomi filii rebellionem ; qua quidem in fuga 
concubinas suas 10 relinquit, αυ domum custodi- 
rent. Causa vero quamobrem Abesalomus hoc par- 


ricidium monretur, hzc fuit. Habebat filiam Davi- D 


des elegautissima forma 178 przditam, qux ea- 
dem cum Abesalomo nata matre fuerat. llanc cum 
Amnon, regiorum filiorum natu maximus, misere 
deperiret, nec libidinis explendae rationem ullam 
reperiret, totus contabescebat. Tandem morbum 
simulat, ac patrem orat ui sororem adesse sibi 
velit iu co morbo ministrandi causa. lmpetrat a 
patre quod volebat. Amorem suuin. puelle aj er:t, 


(95) Memphíbosetum filium Saulis, ejusque in 
regni parle successorem gravissimo errore statuunt 
Glycas, atque ipsius interpres Lcunclavius, LXX 
editio Romana vocat. '1:66502, Isbosetlh, quem. co- 
vex noster ex quo Graecum textu i. edidimus, vocat 
Μεμφοστὲ, F. Mipioifoazk, ex. quo. Mempliebose- 


τοῖς ᾽Αμαληχίταις παραχοῦσαι τοῦ θεοῦ xai διὰ τὸ 
τῶν ἱερέων γένος ἀπωλείᾳ παραδοῦναι " διὰ Υὰρ τοῦ 
Σύρου Δωὴκ dcc! εν ἱερεῖς ἀπέχτεινεν αἵβοντας 
τὸ ἐφούθ. Ἐκράτησε δὲ τὸν 'lapatà ὁ Σαοῦλ ἔτη pe, 
ὑπερωμίας ὢν παντὸς τοῦ Ἱσραίλ. Tol; Ἑθραίοις 
6 Geb; χαριζόµενος τοιοῦτον ἄνδρα βασιλεύειν ἐν 
αὐτοῖς ἐξελέξατο: ἀνδραγαθίας γὰρ τῆς bv πολέ- 
μοις Evzxev, οὐ μὴν εὐσεδείας, ἠτήσαντο βασιλέα. 
Ταύτῃ τοι καὶ τὸν µέγιστον πάντων ἐχλέγεται, ἔπει- 
δήπερ οὐ ψυχῆς ἀρετὴν ἀλλὰ σώματος θαυμάζομεν 
μέγεθος. 


Μετὰ δὲ θάνατον τοῦ Σαοὺλ ἐδασίλευσεν iv "Ic- 


pahi ὁ υἱὸς αὐτοῦ Μεμφοστὲ (55), kv Ἰούδᾳ δὲ ὁ 


Δαδίδ' παρὰ Σαμουἡλ xal γὰρ χρισθΏναι προέφθα- 
σεν. Εἶτα Ῥιχαῦ καὶ Βανέας λάθρα τὸν: Μεμφοστὲ 
ἀνελόντες ἦλθον πρὸς τὸν Δαθὶδ ὡς δἳθεν εὐδοχι- 
µήσαντες διὰ τὸν φόνον. 'O δὲ ἀνεῖλεν αὐτοὺς, χαθὰ 
$5 καὶ τὸν Αμαληκίτην ἐχεῖνον, bv οὗ ὁ Σαοὺλ τὸ 
τέλος ἑἐδέξατο. Τηνιχαῦτα παντὸς τοῦ λαου χαθί- 
σταται βασιλεὺς ὁ Δαθίδ. Την δὲ θυγατέρα του 
Σαοὺλ, εἰ ph ὡς Ἰώσηπος ἱστορεῖ, ἀλλ' οὖν ἔπα- 
θλον ἔλαθεν, ἠνίκα τὸν Γολιάθ ἑσφενδόνησεν * οὕτω 
γὰρ ἀναμέσον αὐτῶν συμπεφώνητο. Ὁ γοῦν Aa- 
ϐ)δ μετὰ τὸ ἀναγορευθῆναι βασιλεὺς ἐφίσταται τῇ 
Ἱεροσόλυμα, xai τοὺς ἐχεῖσε κατοικοῦντας Ἰεδου- 
caloug τροπωσάµενος βασιλείαν ἑαυτοῦ ποιεῖται τὰ 
Ἱεροσόλυμα. Πρῶτος μὲν οὖν Δαθὶδ, ὡς ἹἸώσηπος 
ἱστορεῖ, τοὺς Ιεδουσαίους ἐχεῖθεν ἐχόαλὼν, àg' ἑαυ- 
τοῦ τὴν πόλιν προσαγορεύςι  Σόλυμα καὶ γὰρ ἐπὶ 
᾿Αύραὰμ ἐχαλεῖτο. 


Μετὰ δὲ ταῦτα ὁρᾷ τὴν Βηρσαθεὲ λουομένην ἐν ΄ 
τῷ οἴκῳ αὐτῆς, ὅθεν xal ταύτης ipd. Μίγννυται 
}οιπὺν αὐτῇ, xal τὸν Οὐρίαν οἰκονομεῖ θανάτῳ πε- 
ριπεσεῖν, ὃς ἀνὴρ αὐτῆς ἣν. Οὐ πολὺ τὸ iv µέσῳ, 
χαὶ διὰ Νάθαν ἑλέγχεται. Elsa φεύγει διὰ τὴν τοῦ 
Αθεσσαλὼμ ἑπανάστασιν, χαταλείψας τὰς αὐτου 
δέχα παλλαχὰς φυλάσσειν τὸν οἴκον αὐτοῦ. 'H' δὲ 
αἰτία τοῦ ᾽Αδεσσαλὼμ πατραλοίαν γενέσθαι αὕτη. 
TQ Aa6.8 θυγάτηρ ἣν αφόδρα περικαλλῆς, τῷ 
᾽Αδεσσαλὼμ ὁμομήτριος. Ταύτης ὁ ᾽Αμνὼν ἐρᾷ τῶν 
ἁδελφῶν ὁ πρεσθύτατος. Καὶ μὴ ἔχων τὰ τῆς ἔπι» 
θυµίας πληρῶσαι σφόδρα κατετήκετο. 'Eo' ᾧ xal 
νοσεῖν ὑποχρίνεται. Ἱκετεύει τὸν πατέρα συµπα- 
ραμένειν αὐτῷ τὴν ἁδελφὴν δουλείας ἕνεχεν. Γίνε- 
ται ταῦτα. ᾽Αποκαλύπτει τὸ πάθος αὐτῇῃ. ἡ δ οὐκ 
ἐπείθετο. Βιάζεται αὐτὴν, ἐφ (p καταπειθὴς ὁρᾶται. 
Παραχρῆμα piso; τίκτεται κατ αὐτῆς τῷ ᾽Αμνὼν, 
ig" ᾧ χαὶ ἐκθάλλει αὐτὴν. θλίδεται οὐ ux po, αὕτη, 


tum snum, qui Jonathanis filius fuit utroque pede 
claudus, concinnavit Leunclavius. Richabum «uo- 
que el Baneam . exhibuit, qui in LXX interpreta- 
tione dicuntur. "Pryà6 καὶ Bzavà, in. F.. Ῥιχὰς, ih | 
nostro 'P:ya32 xai Bavia;. - 
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alienigenam, ut qui Chett:eus esset, impune non A ταξεν ὁ θεός. Zóv γὰρ ἔμελλεν εἶναι τοῦ εὐσεθοῦς 


tulit. Ex adulterio quidem conceptus infans, primus 
ei natus ex Bersabea, divinitus morbo affectus in- 
teriit; quippe si superstes manisset, pio regi fuis- 


βασιλέως ὄνειδος καὶ τῆς αὐτοῦ παρανοµίας ἔλεγ- 
χος. Κηδόµενος οὖν αὑτοῦ (ijv τὸ τοιοῦτον ὁ Δεσπό- 
της οὐχ εἴασεν. 


set probro et manifestum admíssi facinoris indicium atque argumentum. Quamobrem divina de Davide 
cura providentiaque factum est ut ejusmodi puero vita longior non concederetur. 


Ceterum in Ouissorum primo libro significatur 
omnes psalmos Davidis esse, Testatur idem Theo- 
doretus quoque, primum Davidem ordinasse di- 
cens, Ásaphati et fratrum ejus opera, ut hymuis 
Deus concelebraretar. Cum autem Davides, eodein 
Theodoreto auctore, annos triginta regnasset, sep- 
tuaginta vixisset, fato functus est. Libet hoc loco 
saperioribus h»c quoque de Joscphi narrationibus 
adjicere. Accidit aliquando ut copias Davides ad- 
versus Palaestinos educeret, cumque persecutus 
eos diu fuisset, longo intervallo a suis omnibus est 
divulsus. Tum quidam ex hostibus, e gigantum 
posteritate natus, eum solum desertumque videns 
ac prax labore viribus destitutum, interficere festi- 
nabat ; ac facium id sane fuisset, ni Abiszus Joahi 
frater mox adfuisset hostemque perenmis-et ac Da- 
videm salvum auis restituisset. Qua de causa po- 
pulus universus eum jurejurando adstrinxit, quo 
se deinceps cum esteris in prelia non profectu- 
rum polliceretur. Rursum Palzstini castra castris 
Webrzorum opposuerant. Habebantque secum bo- 
minem proceritate sex. cubitorum , cui essent in 


utraque planta pedis et utraque manu digiti plures - 


quam naturz convenirel ; erat enim et ipse de gi- 
ganium posteris oriundus. Hunc, duello congres- 
sus, Jonathan Subzus 180 quidam interficit, eo- 
que pacto victori» suis auctor exstitit. Ab eo tem- 
pore Palestini bello Hebcx»os adoriri desierunt, 


hymnis Deum laudare coepit odasque sacras contexere. 


Sciendum est autem habuisse quidem milites 
Davidem complures invicti roboris, verum quin- 
que omnino eximios. Horum in numero fuit unus 
qui sexcentos hostes uno die interemit, item alius 
qui adversus hostes prosiliens cmdendi finem 
prius non fecit quam uongentos oceidisset. Tanta 
i idem prediti erant audacia, ut tres eorum Beth- 
lchemam pergerent ac Davidi tuy). Hierosolyinis 
degenti aquam: adferrent, profecti eo vicissimque 
reversi per medios Palxstinos, extra oppidum in 
castris eonsidentes, nec propter insignem hanc 
audaciam seipsis objicere ausos. Atque hancaquam 
bibere Davides noluit, sed militum virtutem adini- 
ratus eam Deo libavit. 

Secundum haec designatus a Davide Solomo, 
consedit in throno Dominiad obtinendum regnuro, 
fioc est in. solium Davidi a Domino tributum. Τη 
Ümissorum primo libro perscriptum legimus Sa- 
muelum, Nathanem, Gademque vates commentariis 
res a Davide gestas complexos esse. Sciendum 
cumdem fuisse Orniam et Adoniam, ut qui duplex 
nomen lisbaerit. Hic eum ad convivium invitasset 
Joabum et Abiatharem, de occupando regno scllicite 
togitabat, Tum Nathan vates horu:n consilia Dz7:2- 


Ἡ δὲ πρώτη βίβλος τῶν Παραλειποµένων αἰνίς- 
τεταί ὡς τοῦ Δαθίδ εἶσιν ἅπαντες οἱ φαλμοὶ, καθά 
φησι θεοδώρητυς. Λέγει γὰρ ὅτι ἔταξε Δαβὶδ Ev 
ἀρχῇ τοῦ αἰνεῖν τὸν Κύριον ἐν χειρὶ ᾿Ασαφὰτ xal 
τῶν ἁἀδελφῶν αὐτοῦ, 'O μέντοι A366 ἑτῶν τριᾶ- 
κοντα βασιλεύσας, ὥς φησι θεοδώρητος, περὶ τὰ 7 
ἑδδομήχοντα τὸ τοῦ βίου τέλος ἑδέξατο. Προσθετέον 
δὲ τοῖς ἄνω xal τάδε καθ) ἱστορίαν ὄντα τοῦ Ἰωσί- 
που. Κατὰ Παλαιστινῶν ἑχστρατεύει ὁ Δαθὶδ, καὶ 


Β διώξας ἐπὶ πολὺ διέστη τῶν αὐτοῦ πάντων. Καὶ 


ἰδὼν αὐτὸν μεμονωμένον χαὶ ὑπὸ κόπου ἔχλυτόν τις 
τῶν ἑναντίων, ὃς xaX ἁπόγονος τῶν Γιγάντων ἂν, 
Ἠπείγετο θανατῶσαι αὐτόν. Καὶ τοῦτο ἂν ἐγεγόνειν 
εἰ μὴ ᾿Αδεσαῖος ὁ ἁδελφὺὸς Ἰωὰ6 παρευθὺς εὑρεθεὶς 
ἐχεῖσε ἀπέχτεινε τὸν πολέμιον, ἐχεῖνον δὲ σῶον 
ἐπανεσώσατο. "Όθεν καὶ ὥρχωσεν αὑτὸν ὁ Ἰαὺς 
ἅπας ὡς μὴ τοῦ λοιποῦ σὺν αὐτοῖς ἀπαντᾷν εἰς 
πόλεμον. Στρατοπεδεύουσι xal αὖθις χατὰ τῶν 
Ἑδραίων οἱ Παλαιστινο}, ἐν οἷς fv. ἀνὴρ τὸ μὲν 
Ojo; BE πῄχεων, δαχτύλους δὲ Ev ἑχατέρᾳ τῶν βά- 
σεων καὶ τῶν χειρῶν περισσοτέρους εἶχε τῶν κατὰ 
φύσιν &m^yovog γὰρ τῶν Γιγάντων fjv. Τοῦτον 
ἀποκτείνει µονοµαχήσας Ἰωνάθαν τις Σουθαῖος, 
ἔθεν καὶ νίχης αἴτιως γίνεται. Ἔκτοτε οὖν παύονται 
ot Παλαιστινοὶ τοῦ πρὸς ᾿Βδραίους µάχεσθαι. Eg! ᾧ 
λαθὼν ἄδειαν 6. ἀαθὶδ ὑμνεῖν ρξατο τὸν θεὸν xai 
τὰς ᾧλὰς ἔπλεχεν. 

qua occasione Davides otium a negotiis nactus 


Ἱστέον δὲ ὅτι στρατιώτας ἁμάχους μὲν ttv Ισχὺν 
πολλοὺς 6 Δαθὶδ ἐχτήσατο, ἑξαιρέτως δὲ πέντε. Ὁ 
μὲν γὰρ αὐτῶν y! ἀνεῖλεν ἓν μιᾶ ἡμέρᾳ, 6 δὲ κατ 
ἐχθρῶν ἐκπηδήσας οὐχ ἂν ἐπαύετο εἰ μὴ Evvaxo- 
σίους ἀνεῖλε. Τοσοῦτον γὰρ τολμηροὶ σαν ὡς xal 
τρεῖς ἐξ αὐτῶν πρὸς Πηθλεὲμ ἀπελθεῖν xal ἀγαγεῖν 
ὕδωρ τῷ Δαθὶδ ἐντὺς ὄντ. Ἱεροσολύμων, εἰσελθόν- 
τας αὐτοὺς xal ἐξελθόντας διὰ µέσων τῶν Παλαι- 
στινῶν ἔξω παρακαθηµένων καὶ pd το.μησάντων 


D αὐτοῖς ἀντιπεσεῖν διὰ τοσοῦτον θράσος αὐτῶν. *O 


ὕδωρ oüx θέλησε πιεῖν ὁ Δαθὶδ, ἀλλ' ἔσπεισε τῷ 
θ:ῶ, xal τοὺς στρατιώτας ἐθαύμασε. | 


Μετὰ δὲ ταῦτα χειροτονηθεὶς πἀρὰ τοῦ Δαδὶδ ὁ 
Σολομῶν ἐχάθισεν ἐπὶ θρύνου Κυσίου εἰς βασιλείαν, 
τουτέστιν εἰς τὸν δοθέντα θρόνον αὐτῷ παρὰ Κυ. 
ρίου. Τῆς δὲ πρώτης ῥίδλου τῶν Παραλειπορένιον 
«5 τέλος δγλοῖ ὅτι καὶ Σαμουἡλ ὁ ὁρῶν xal Νάθαν ὁ 
προφήτης χαὶ Γὰδ ὁ ὁρῶν ῥίδλους εἴχον συγγεγραµ.- 
ένας. Ἱστέον ὅτι Ὀρνίας καὶ ᾽Αδωνίας ὁ αὐτὸς 
Ἡν, υἱὸς δὲ Δαθίδ: διώνυµος Y&p. Οὗτος δειπνο- 
Χλλτηρας ἔχων «^w Ἰωὰ6δ xai τὸν ᾿λθ:άθαρ περὶ 
τῆς ῥᾳσιλείκς Σμελέτα. Ὁ 2ὲ Νάθαν μηνύξ τὰ περὶ 
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In ejusdem circuita passim zediculie quzdam ad A δὲ τὸν θεῖον οἶχον ἐκεῖνον μετὰ τλ' Ern τῆς ἐξό- 
Levitarum usus adstructze sunt, et ut vasa sacra in. δου (56). Παρῆλθον δὲ τοσαῦτα ἔτη, bru; &moxa- 
eis reponerentur; nam hoc sacrarium solis a sa- µόντες τῇ εἰς τὰ ὄρη περιπλανήσει τὸν ἕνα τόπον 
cerdotibus adiri fas erat. Altitudo fani cubitorum — «bv Ἱερουσαλὴμ ἀγαπήσωσι. 

erat centum viginti. Et quidem fanum hoc universum auro integebatur. Omnia vero istzc in templo 
construenda Spiritus sanctus per gratiam suam Davidi demonstravit, Davides rursum  Solomoni 
filio; qui divinam haue z::dem anno ab Israelicorum ex JEgypto migratione 320 aliücavit. Tot autem 
intercesserunt anni, ut tandem pertzesi obvagstionum illarum quosvis in montes locum unicum, vi. 


del:cet Hiersolyma, deligerent. 

Caterum quz in hoc veteri fano fuerunt, diviso 
tres in partes, nimirufn in locum ubi laici consi- 
sterent, et ubi versarentur sacerdotes ac Levitz, 
qui locus peculiare sacraríi nomen habebat, in 
adyta denique sacrarium sanctissimum nuncupata, 
qua adire nemini preter »ummum pontificem fas 
erat, ac ne 1689 illi quidem aliter quam semel in 
annos singulos, nec sine sanguine: hzc igitur 
etiam licet in eclis deprehendere. Nam in calo 
nobis proximo, nimirum in aere, sunt animalia 
quaevis promiscue ; in altero, quod intra firmamen- 
tum aspectabile continetur, ut. Anastasius ille Si- 
naites ait, ccelestes illae potestates degunt ac for- 
tassis etiam sanctorum hominum anima ; ultra vero 
illud alterum et inadspectabile coelum nemo per- 
venit unquam prater verum illum Christum. Ft 
quidem fanum illud terrestre conditum fuisse ad 
imaginem rerum ccelestióm, etiam maximus ille 
Paulus noster hisce verbis signiflcavit : « Non in 


Ταῦτα δὲ τὰ χατά γε τὸν παλαιὸν ναὺν. 5; εἰς 
τρία διῄρηται, efc τε τὴν τῶν λαϊκὼν δηλαδη σιά- 
σιν, την τῶν ἱερέων xal τῶν Λευϊτῶν, ὃς δὴ xoi 
τόπος ἅγιος ἑλέγετο, xal εἰς αὐτὰ τὰ ἅδυτα, ἃ 5h 
xai "Άγια τῶν ἁγίων ἐχαλεῖτο, iv of; οὐδεὶς εἰσήρ- 
χετο εἰ μὴ µόνος ὁ ἀρχιερεὺς, χἀχεῖνος ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ, χαὶ ταῦτα οὗ χωρὶς αἵματοφ, χαὶ àv αὖ- 
τοῖς τοῖς οὐρανοῖς εὑρῆσεις. Ἐν γὰρ τῷ πρὸς ἡμᾶς 
οὐρανῷ, τῷ ἀέρι δηλονότι, πάντα δὴ τὰ ἀγελαῖα 
(Ga, ἐσώτερον δὲ τοῦ φαινομένου στερεώµατος, ὥς 
φησιν ὁ Σιναῖτης θεῖος ᾿Αναστάσιος, τὰς οὑρανίας 
διαγούσας δυνάµεις, ἴσως δὲ xal αὐτὰς τὰς τῶν 
ἁγίων ἀὠνχάς. ᾿᾽Ανώτερον δὲ τοῦ δευτέρου καὶ ἀορά- 
του οὐρανοῦ οὐδεὶς εἰσελήλυθεν εἰ μὴ uóvo; ὁ ἆλη» 
θῆς ἀρχιερεὺς Χριστὸς, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν. 
οτι δὲ τὰ τοῦ ἐπιγείου τοῦδε ναοῦ χατ᾽ εἰχόνα τῶν 
ἑπουρανίων ἕχτιστα;, xal αὐτὸς ὁ πάµµεγας Παῦλος 
ἑδήλωσεν, οὕτως εἰπὼν, « Οὐδὲ yàp εἰς χειροποίητα 
ἅγια εἰσῆλθεν ὁ Χριστὸς, ἁλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὖρα- 


manufactum sacrarium Christus ingressus est,'C νὸν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ θιοῦ ὑπὶρ 


quod veri aacrarii foret exemplar, sed in ipsum 
ccelum, ut nunc Deo coram pro nobis appareat **.» 
Atque hic si diligenter animum  advertas, videbis 
ornamenta fani sub oculos cadentia quasi quasdam 
expressas imagines esse pulchritudinis illius in- 
adspectabilis. Sensiles quidem suffituum fragrantize 
reprzsentant nobis halitum et suffitum illum intel- 
lectilem. Facta de terrestri materie lumina sunt 


ἡμῶν, » "Opa γὰρ νουνεχῶς ὅτι xai τὰ φαι)όμενα 
τοῦ ναοῦ τοῦδε χάλλη τῆς ἀφανοῦς ἑχείνης εὗπρε- 
πείας εἰσὶν ἀπειχονίσματα, αἱ δ οὖν αἰσθηταὶ 
εὐωδίαι τῆς νοητῆς διαδύσ:ως ἑχτυπώματα. Τὰ δὲ 
ὑλιχὰά φῶτα τῆς ἁἆθλου φωτοδοσίας εἰκόνες τυγχά- 
νουσι " χαὶ γὰρ διὰ τῶνδε τῶν ὑλαίων πρὸς τὴν 
ἄῤῥητον ἐχείνην θεωρίαν, χαθὰ δήπον καὶ τῷ μεγά)λῳ 
δοχεῖ Διονυσίῳ, χειραγωγούµεθα. 


imagines lucis illius ccelestis et. materiei prorsus expertis. Nimirum per hasce res materie constan- 
tes ac terreuas ad contemplationem illam ineffabilem, quemadmodum et magno illi Dionysio vide- 


tur, quasi manu ducimur. 

Ut autem ad Solomonem revertamur, superasse 
illum omnes omnibus rebus sacris ex Litteris 
cognoscas licet. « Tantum, inqoiunt*?, divitiis et 
sapientia cunctos Egypti reges excelluit Solomo, 
ut omnes orbis terrarum réges conspectum ejus 
requirerent audiendas sapienti» causa, qua longe 
amplissima praeditus quosvis sapientes JEgyptios 
post se relinquebat.» ldem Solomo cum divjnitus 
sapientiain tantam nactus fuisset, sententiarum 
tria millia protulit, et. odarum quinque millia de 
omuibus e terra nascentibus et cunctis animalibus 


** Hebr. ix, 21. ?? ΗΙ Reg. iv, 54. 

(56) In textum Graecum Latinamque versionem 
gravis error incobuit, cum ab Jlsraeliticorum ος 
Agypto migratione trecenti tantum ac triginta, 
z)', numerentur anui usque ad. exstructam Deo 3 
Sulomone Hierosolymis sacram edem. Exstat enim 
luce meridiana clarius testimonium libri in Heguin 
capite sexto : Factum est ergó quadrinqentesimo εἰ 


Ὅτι δὲ πάντας ὑπερδαίΐνων ἦν ἐπὶ πᾶσιν ὁ Σο)ο- 
μῶν, tj Γραφὴ διδασχέτω σε λέγουσα' « Καὶ ἐμεγα- 
λύνθη Σολομῶν ὑπὲρ πάντας τοὺς βαοιλεῖς Αἰγύπτου 
πλούτῳ xai φρονῄσει, xal πάντες οἱ βασιλεῖς «5; 
γῆς ἐξήτουν τὸ πρόσωπον Σολομῶντος τοῦ ἀκοῦσα: 
τῆς Φρονῄσεως αὐτοῦ. Ἐπληθύνθη vip ἡ σοφία 
αὑτοῦ ὑπὲρ πάντα «φρόνιμον Αἰγύπτου. » Τὰς τοῦ 
Σολομῶντος βίθλους, ἀφ᾽ ὧν χαὶ οἱ τῶν ἰατρῶν παζ- 
δες τὰ; ἀφορμὰς ἕλαθον, Μετὰ Υὰρ τὸ }αβεῖν ix 
θεοῦ τὴν σοφίαν τρισχιλίας μὲν παραθολὰς καὶ 
πενταχισχιλίας ᾠδὰς ἑλάλησε περὶ πάντων τῶν τε 


oclogesimo anno egressionis filiorum /αγαοί, et quae 
sequuntur. [mo nec desunt inter. cirono!ogos, «ui 
longe etiam plures numerandos esse contendant, 
et pro 450 velint legendum esse in sacris. codici- 
bus 530. Qua de re uberius, qui doctrinam tempos 
run arte ac methodo pertractant. 
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Caeterum Sabo»i natio sunt /Ethiopica. Eorum A — Z«6à ἔῆνος Αἰθιοπικόν, Τούτων ἐδασ[λευσεν fj 


regina fuit admiranda illa Sibylla, quippe qu: cum 
legem ignoraret nee vates audisset, per Solomonem 
sapientie subministratorem Deum — pradicavit. 
«Celebretur, ait **, Dominus Deus ille tuus, qui tibi 
sic faverit ut. te Israelicorum olio imponeret. » 
Hiec inter. alia quibus Solomone n tentavit, etiam 
hujusmodi quiddam excogitavit. Formosos ali- 
quot pueros, tam mares 186, quam femellas, 
uniusmodi vestitu et eadein. tonsura cum exornas- 
set, Solomoni eos exhibuit, utriusque sexus discri- 
men in his ut. indicaret postulans. Tum ille jussis 
pueris facies suas abluere, naturam in utrisque 
suam deprehendit, cum mares quidem viriliter vul- 
tus suos fricareni,femininz vero molliter ac deli- 
cate. Illa vero obstupescens inquit : « Majora vidi 
quam auditu acceperim.» Simul ei largita c-ntum 
viginti auri lalenta, ;cum aromatibus, gemmis et 
opobalsami radice, unde Palestina deinceps hoc 
germen, Josepho teste, habuit, ad suos est reversa. 
Talentum vero libras 125 continet. De quo colligi 
potest eum a regina centenarios auri nostros cen- 
tum accepisse. 

Neque vero tantuin Solomo prstabat his rebus, 
verum etiam quandiu relijiosus in Deum erat, 
omnes ab Euphrate ad Nilum usque nationes tri- 
butarias habebat. Sed ab eo teinpore suis inimicis 
male vivendo talem se praebuit ut eis resistere noa 
posset. Nimirum ab initio admirationi mortalibus 


erat, cum fl'roverbia litteris maudabat οἱ exstruebat C 


fanum, sicut eximius ille Cyrillus ait, eodem scili- 
cet tempore quo llomerus Trojanorum calamitates 
suis exponebat tragice versibus, annis ab urbe 
Trojana capta 160. Verum deinceps iia se gessit 
uLin summam impietatem prolaberetur. Licet id 
colligas ex hujusmodi verbis, qua sacris in Litte- 
ris exstant: «Deflexa mens Soloimonis est per ex- 
teras uxores ad alienos deos.» Quin etiam illustrius 
intelligi potest. ex Acbiz vatis ad famulum Solo- 
monis Joroboamuur. ofatione Solomonem deastris 
religioso culiu honorem exhibuisse. Sunt enim 
liec ipsius verha : «Significat hec. tibi Domiaus : 
Ego Solomoni regnum de manu extorquebo, et 
tibi decem scipiones dabo. Unum illi scipiondu 


θαυμαστὴ ἐχείνη Xí60)1a. Μήτε γὰρ νόµον εἰἱδυῖς 
Mitt προφητῶν ἀχούσασα διὰ τοῦ Σολομῶντος τὸν 
τῆς σορίας ὕμνησε yopgnyóv* «Γένοιτο, » γὰρ ἔφη, 
« Κύριος ὁ θεός σου εὐλογημένος, ὃς ἠθέλησεν ἐν 
coi δοῦναί σε ἐπὶ θρόνου 'Icpafji. » "Ev oig δὲ τὸν 
Σολομῶντα ἑπείραζεν αὕτη, xal τοῦτο ἐπενόησεν. 
Εὐόπτους παΐδας ἄῤῥενάς τε xal θηλείας ὁμοτρόπῳ 
στολῇ xai κουρᾷ τῇ αὑτῇ καλλωπίσασα παρέστησεν 
αὐτῷ, ζητοῦσα ἑχατέρου γένους- αὐτὴν διάχρισιν 
ποιῄσασθαι. 'O δὲ νἰφασθαι τούτους προστάξας τὸ 
πρόσωπον, ἑχατέρων τὴν φύσιν διέγνωχε, τῶν μὲν 
ἀῤῥένων ἀνδριχῶς τὰς ὄψεις χαταφώντων, τῶν δὲ 
θηλειῶν ἁπαλῶς. Ἡ δὲ ἐχπλαγεῖτα εἶπεν ὅτι 
Πλείονα ἑώραχα ὑπὲρ ὃ fjxousa. Καὶ δοῦσα αὐτῷ 
χρυσίου τάλαντα px' καὶ ἠδύσματα xat λίθους τι- 
µίους χαὶ δη χαὶ τὴν τοῦ ὁπυδαλσάμου ῥίζαν, àq' οὗ 
ἡ Παλαιστίνη τοῦτο Ὑεώργιον ἔσχεν, ὥς φησιν 
Ἰώσηπος, ὑπέστρεφε. Τὸ δὲ τάλαντον ἔχει λίτρας 
px' καὶ ε’, ὡς ἐντεῦθεν λαθεῖν αὐτὺν ἐξ ἑχείνην 
χρωσίου "p "p p'. 


Οὐ µόνον δὲ ταυτα, ἀλλὰ xal ἕως ηὐσέδει, πάντας 
τοὺς ἀπ' Εὐφράτου µέχρι Νείλου δασμοφοροῦντας 
εἶχεν. "Extote δὲ τοῖς δυσµενέσιν εὐεπιχείρητος 
γέγονε. Καὶ xaz' ἀρχὰς μὲν ὁ Σολομῶν ἐθαυμάζετο, 
τὰς Παρο:μίας Ὑράφων xai τΆ ναὺν ἀνιοτῶν, ὥς 
φησιν ὁ μέγας Κύριλλος, ἠνίκα xol Ὅμηρος τὰς 
τῶν Τρώων ἑτραγφδει συμφορὰς, μετὰ p ἕτη τῆς 
Low ἁλώσεως (58). Ὕστερον δὲ ἀσεθείᾳ περιέ 
πεσε. ΑΓλον δὲ τοῦτο xal ἐξ ὧν. ἡ θεία Γροφὴ 
διέξεισι περὶ αὐτοῦ λέγουσα;: « Καὶ ἐξέχλιναν al 
ἀλλότριαι vf). καρδίαν Σολομῶντος ὀπίσω θεῶν 
ἑτέρων. » Οὐχ ἧττον δὲ καὶ ἐξ ὧν 6 προφήτης ᾽Αχίας 
ἔρη πρὸς τὸν ἐκείνου δοῦλον Ἱεροθοὰμ, μανθάν.μεν 
ὅτι vol; εἰδώλοις λελάτρευχεν ὁ Σολομῶν. Ἔρη δὲ 
οὕτως) v Τάδε λέχει Κύριος  Ἰδοὺ ἐγὼ ῥήσσω τον 
βασιλείαν ἐκ χειρὸς Σολομῶντος, xai δώσω σοι τὰ 
δέχα σχΏπτρα, xal 600 σχῆπτρα δώσω αὐτῷ δ.ὰ 
Δαθὶδ τὸν δοῦλόν µου καὶ διὰ Ἱερουσαλὴμ την πόλιν 
µου, ἀφ᾽ ὧν ἐγχατέλιπέ µε xat ἐδούλευσε τῇ ᾿Αστάρ- 
τῃ βδελύγματι Σιδωνίων, xal τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ 
Μωὰθ, καὶ τῷ Μελχὼ προσοχθίσµατι υἱῶν Αμμώ,. » 


relinquam propter Davidem famulum meum οἱ D Καὶ ᾿Αστάρτην μὲν αὐτὸν εἶναι τὸν ᾿Εωσφόρον 


propter Hierosolymam urbem meam, quandoqui- 
dem ille relicto me Astarten Sidoniorum piaculum 
: et Chamosum Moabitarum deastrum et Melchomum 
Ammonilarum offendiculum coluit.» Astarten sunt 
qui Luciferum esse tradunt, eapidem scilicet deam 
cum Venere. Piaculum et offendiculum appellant 
Littere sacrz deastros ac simulacra. Quin etiain 


** 1 Reg. x, 9. 


(298) De lomeri atate, οἱ au. 160 ;intercesserint 
ab excidio Trojano. ad temyli Salomonici constru- 
cLoucm, videriut elhirouolosi. Certe ab. errore vin- 
eicari οι Leuudlavius, qui ex illo adverbio ó0zv 
Xx.linaplU.i; ο. . ο in eain venit sententiam ut cre- 
ceret, J. roboamum arrepta ex verbis Dei ad. Solo- 


μυθολογοῦσ., ttv χαὶ 'Agpobltnv. Βδέλυγμα xol 
προσόχθισµα τὰ εἴδωλα καλεῖ ἡ Γραφή. Καὶ πρὸς 
αὐτὸν δὲ τὸν Σολωμῶντα οὕτω φαίνεται λέγων ὁ 
θεὺς, « Αν) ὧν ἐγένετο ταῦτα μετὰ σοῦ, xa οὐχ 
ἐφύλαξας τὴν ἑντολὴν µου xal τὰ προστἀγµατά 
μον, ἃ ἑνξτειλάμην σοι, διαῤῥήσσων διαῤῥήξω τὴν 
βασιλείαν σου ix χειρός σου, xal δώσω ταύτην τῷ 


monem occasione elatum ad«ersus dominum prin- 
cipemque suu rebeilasse, populumque ah co ab- 
ducere molitum esse, cum ea potius ex Ahi- 
*ilonius prophetica ad Jeroboamum in. agro 91ia- 
tioue originem traxisse certum Sit, | 
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ἑούλῳ $99. » Ἐπδιδη γὰρ, qna, την πρέπουσαν A Deus ipse Solomonem verbis hisce compeliat : 


tuo τῷ xsv τ'μὴην καὶ 65a vA δούλη κτίσει 
ἀπένξιμας, δώσω xàXyà thw δύξον σου τῷ δεύλῳ 
σου. "ὀθεν καὶ ἐπαρθεὶς à Ἱερ.θοὰμ ἔρξατο ἀπὸ 
Σολομ.Ὄντης τὸν λαὺν ἀφιστᾶν. Teoso μαθὼν ὁ Σολο- 
pov ἐζήτει τὸν Ἱεροθοὰμ συλλαθεῖν' ἐφ ᾧ καὶ 
φεύγει πρὸς Αἴγυπτον, τὴν τελευτὴν Σολομῶντος 
χαρτερῶν. Καὶ χατὰ μὲν τὴν θεία» Γραφὴν ἑδασί- 
.£93€ Σολομῶν ἔτη μ’, κατὰ δὲ τὺν Ἰώσηπον Et 
ὀγδοῆχοντα. Ἐτελεύτησε δὲ, ὡς ἐκεῖνο; ἔφησεν, 
ἐτῶν ἑνενήχκοντα xal τεστάρων. 


«Quoniam ti commisisti ut prxzcepto meo. non ob- 
temperares ct. mandata. mea tibi prascripta. non 
servares, eripiam ego tibi de manu tua regnum 
tuum, idque servo tuo dabo *5.» Nimirum hoc di- 
cere vult : Quia debitum mihi creatcri. honore 
gloriamnque creature serva detulisti, ego quoque 
gloriam majestatemque tuam ad servum tuum traus- 
feram. Quibus sane verbis clatus Jerobcamus 


. 185 pyopulum a Solomone copit abducere ; quo 


ille coguito, quo pacto Jeroboamum comprehen. 


deret cogitabat. Verum is fuga in ZEgyptum evasit, ibique So!omonis exitum exspectavit; qui de sacra. 
rum quidem Litterarum auctoritate regnavit annos 40, sed juxta Josephum $80. ldem tradit Solomo- 


pem mortuum esse cum nutus esset annos 94. 


I2» ἡ U'pagn xa* τάδε περὶ αὐτοῦ διέξεισι’ Καὶ ὁ 


Narrant ctiam Litter: sacer» Solomonem mulie- 


βασι)εὺς Σολομῶν ἣν φ.λογύναιος, xat ÉAa6s γυναῖ- p rum amori fuisse deditum et uxores exteras com- 


xag ἀλλοτρίας xoXÀXq, xa τὴν, θυγατέρα Φαραὼ, 
λ]ωαθίτιδας, Ἁμρανίτιδας, Σύρας καὶ Ἰδουμαίας, 
Χετταίας xat ᾽Αμοῤῥαίας * χα) ἦσαν αὐτῷ γυναῖχες 
ἄρχουσαι ᾧ', xal παλλαχαὶ τ’. Tózs ᾠχοξόμησεν ὑψη- 
λὰ τοῖς εἰδώλοις πασῶν τῶν γυναικῶν αὐτοῦ. Ὡς ἓν- 
τεῦθεν xal τὸν παραθάτην Ἰουλιανὸὺν ὁρμηθῆναι xal 
εἰπεῖν, ὅτι Τὸν Σολομῶντα σοφὸν μὴ λέχετε, καθάπερ 
ὁ μέγας διέξεισι Κύριλλος” εἰ δὲ πεπιστεύχατε εἷ- 
ναι 90759, µήτο: παρὰ γυναιχὸς ἑξηπατῆσθαι νοµί- 
ζετε, χοίσει δὲ οἰχείᾳ xal παρὰ τοῦ φανέντος αὐτῷ 
Q:o0 πειθόμενον λελατρευκέναι τοῖς ἄλλοις Οξοῖς. 
Πρὸς οὖν ταῦτα ὁ θεῖος οὗτος àvhp ἀνταποχρ,νόμε- 
vos καὶ τάδε προστίθησιν « Ἀπὸ μὲν ὧν ἔγραρε, σο- 
φὸς ἂν λέγοιτο παρ) ἡμῶν δῇ καὶ νοοῖτο κατὰ ἁλῆ- 
θειαν ὁ Συλομῶν' ὅτι δὲ πεπλημμἐληχεαν ὁμολογου- 


C 


µένως τοῖς φευδωνύμοις λατρεύσας θεοῖς, ἀρνῆσαιτ 


ἂν οὐδείς. "0θεν οὔτε προφήταις ἁγίοις οὔτε μὴν 
ἀποστόλοις ποιοῦμεν αὐτὺν ἑναρίθμιον, εἴ γε xal 
μᾶλλον κατὰ μὲν τὴν νεότητα τὰ πρὸ; δόξαν θεου 
πληροῦν Ἠπείγετο, xa:à δὲ τὸν τοῦ γἡρους καιρὺν 
πάγην αὐτῷ τὴν ἀπὸ γυναιχὸς ὁ Σατανᾶς χατεσχεύα- 
σε. » Τούτοις μὲν οὖν καὶ Ἰώσηπος συμφωνεῖ δι:ξ- 
«Dv οὑτωσί. «᾽Αλλ) οὐ τοιοῦτος ὁ Σολομῶν Ev τῷ xat- 
ρῷ τοῦ γήρους, ὁποῖος ἄρα καὶ £v τῇ νεότητι αὐτοῦ 
v». Προθαινούσης γὰρ τὴς ἤδης, xal τοῦ λογισμοῦ 
διὰ τὸν χρόνον ἀσθενοῦντος ἀντέχει, πρὸς την μνη- 
µην τῶν θείων ἐντολῶν, τοῦ ἰδίου τε θεοῦ γχατωλι» 
γώρησε xat εἰς γυναῖκας ἀλλοφύλους ἐξώκχειλε, τοῖς 
θεοῖς αὐτῶν πρότερον χαταθύσας. Καὶ πρὸ τούτων 
δὲ εἰς τὴν φυλακἣν τῶν νοµίµων ἐξήμαρτεν, ὅτε τὰ 
τῶν χαλκῶν βοῶν ὁμοιώματα χατεσκεύασε καὶ, τῶν 
λεόντων τῶν περὶ τὸν θρόνον τὸν ἴδιον, καὶ ταῦτα 
δὶς αὐτοῦ τοῦ θεοῦ καθ) ὕπνους φανέντος. Ὅθεν xal 
“Αδερ τὸν Ἱδουμαῖον ἐγείρει κατ αὐτοῦ ὁ θεός. » 
'O µέντοι θρόνος τοῦ Σολομῶντος ἑλεφάντινος fv, 
ἀναᾳθαθμίδας ἔχων EG. Καὶ ἐν pid. ἑκάστη αὐτῶν 
λέοντες εἰστήχεισαν ἑχατέρωθξν, πρὸς τούτοις δὲ xal 
ἑμοίωμα µόσχου ἣν παρ᾽ αὐτῷ. El δὲ {αντα οὕτως 
ἔχει, χαθὼς ἄνωθεν εἴρηται, προσέχειν Sov, ἆ-α- 
qni, χαὶ μὴ συναρπάςεσθαι τοῖς λέγουσιν ὅτι pesa- 
vola περὶ τὺ γΏρας ὁ Σο)ομῶν ἐχρῆσατο. Ei γὰρ 
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plures duxisse, nimirum filiam Pharaonis, Moabi - 
tides aliquot et Ammanitides et Syras οἱ Idumeas 
et Chettzas et Amorraas, ita ut principes uxeres 
100, coneubinas 300 habuerit. Ex co teinporo 
sublimibus in locis delubra simulacrorum cunctis 
uxoribus suis exstruxit. Unde sumpsit occas oneimm 
desertor ille fidei Julianus, ut diceret Christianos 


'Sulomonem minime debere sapientem appellare. 


Nam hoc ejus verbum Cyrillus memori: prodidit. 
Quodsi omnino, inquit, sapientem fasse persuasi 
estis, nolite putare deceptum a muliere faisse, sed 
potius existimate certo judicio et auctoritate illius 
Dei fretum, qui ei semet videndum obtulerat, di:s 
peregrinis serviisse. Quibus verbis Cyrillus re- 
spondens, hujusmodi quadam subjicit: «Nos Solo- 
monem propter ca qua scripsit, οἱ dicere sapien- 
tem οἱ reipsa statuere possumus. Eumdem colen- . 
dis deastris haud dubie deliquisse, nemo certe ne- 
garit. Qua de causa nec inter sacros eum vates nec 
inter apostolos nunieramus. Vel potius ita sí(atui- 
mcs, in juventute studiosissimum fuissc ut quie 
ad Dei gloriam pertinerent efficeret, in senecta 
vero Satanam ei per mulieres insidias struxissce.» 
Quibus sane postremis Cyrilli verbis ctiam hoc 
Josephi testimonium consentit. Nequaquam, ait, 
talis in senecta Solomo fuit, qualem in juventute 
se gesserat. Nam ztate jam provectiore, cum ejus 
ratio paulatim debilitaretur in retinenda divinorum 
mandatorum memoria, Deum suum non magni fecit, . 
et exteras ad mulieres non solum deflexit, verum 
eliam diis earum sacra fecit. Quin etiam antca de- 


Jiquit in legis edicta, cum ahencorum boum simu- 


lacra leonumque circa solium suum fingerct, quan- 
tumvis ei bis Deus in somno apparuisset, quam ob 
causam Deus Aderem ldumzum adversus cum con- 
citavit. Solomonisautem solium istud eboreum erat, 
et gradus sex habebat, in quorum graduum quo- 
libet utrinque leones stabant, et prater hos vituli 
quoque simulacrum habebat. Qu:e hactenus indi-- 
cata si vera sunt, 186 caveto, dilecte fili, ne cui 
fidem habeas qui Solemonem in senectute poeni- 
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tentia ductam faisse dixerit, Nam si hoc accidisset, A τοῦτο fv, προφίταις ἂν ἁγίοις ἑναρίθμιος Tv, xat 


omnino infer sacros vates referretur, nec vir iile 
divinus Cyrillus cum de vatum numero excluderct, 

Post Solomonem Roboamus cjus filius imperio 
potitus est, quo regnante populus duas in.partes se 
disjunxit , quod Roboamus cos nimium a Solo- 
mone gravatos servitutis jugo tractare mitius nollet. 
''um due tantum tribus, nimirum Judaica et Deu- 
jaminea, relique ipsi manserunt, ceteris decem 
tribubus Jeroboamj Samarie degentis imperio se 
subjicientibus. Is metu Solomonis in /Egypto prius 
vixerat, verum co rebus humanis cxempto se 
Samariam contulerat. Subjectus illius reguo popu- 
lus Ιδιαο]ία εἰ Ephrami appellationem habebat 
propterea. quod ab. Eplirzemo Josephi filio generis 
originem Jeroboamus traheret. Eum populum Sa- 
lamanassar rex Assyriorum, qui proxime Senacheri- 
bum antecessit, in captivitatem abduxit ; quorum 
jn numero fuit justus ille Tob:us. Magna vero 
pars illorum a SenacheriSo est interfecta, cum ille 
singulari cum Ignomiuia llierosolymis revertere- 


tur, landem et ipse tristi Όπο vitam claudens. Quia 


propriis filiis vita spoliatus est. 

Jeroboamus autem, ne rcgnum amitteret populo 
Hierosolymam proficiscente fani gratia, primus im- 
pietatis cujusdam auctor exstitit, juvencasque au- 
reas duobus in locis constituit. (Quo facto Joelus 
vates ct liomo divinus e Judza Bethelem se con- 
fert, deque mandato Dei verbis hujusmodi utitur; 
«O ara, ara, eu. Davidis e familia quidam nasgce- 
tur, cui nomen erit Josias. Js super te sacerdotes 
excelsoruim mactabit et osa humana in te combu- 
"ποιο Qua verba cum pronuntiasset, eliam ma- 
num Jeroljioami, quz propterea prorsus cemarcce- 
rat, quia sustulisset illam adversus vatem, vates 
ipse sanavit. Tum vates quidam alius, qui iis in 
locis degeret, lominem ilum divinum urget ut 
- Secum vescereiur, quanquam Joelo mandasset Deus 
ut Dethelem proficisceretur, non tamen ibi vel cibo 
vel potu sumpto reverteretur. Itaque cum mensz 
assiderent, Deus alteri. vati precepit ut. divinum 
hominem Joclum verbis hujusmodi compellaret: 
«Quandoquidem in oppidum te contulisti, et cibo 
potuque te recreasti loc in loco, corpus tuum se- 
pulero majorum tuorum non inferetur.» Itaque 
deinceps factum est ut ad suos reverteus in itinere 
a leone perimetictur, ac interfecit ille quidem vatem, 
'sed ulterius progredi non est ausus, Quippe corpus 
vatis supplicio propter. inobedientiam affectum, 
quod supplicium erat ipsa nccatio, 187 deinceps 
immune factum, a leone devorari non poterat. 
Caeterum vatem hunc alterum Josephus. tradit 
fuisse talom, qui falso nomen hoc meutiretur οἱ 
improbus esset ac Jeroboami regis impostor. Ve- 
rum Theodoretus eum in verorum vatum numerum 


refer;, atque id ut probct, Litterarum. sacrarum ^ 


auctoritatem allegat, in quibus memori: proditum 


- 
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οὐχ ἂν αὐτὸν ὁ θειότατος Κύριλλος τῆς τῶν προφη- 
τῶν ἐποίει µερίδος ἀλλότριον, 

Μετὰ δὲ ταῦτα χρατεῖ ὁ τοῦ Σολομῶντος ub; 
'Ροθοὰμ, ἐφ᾽ οὗ χαὶ διατχίζεται ὁ λαὺς, ἅτε μὴ 0:- 
»ήσαντος ἀναπαῦσαι αὐτοὺς βεθαρηµένους ἤδη ὄντας 
τῷ τοῦ Σολομῶντος ζυγῷ. Καὶ δύο μὲν φν)λα", fj τε 
ποῦ Ἰ.ὅύδα xaY dj τοῦ Βενιαμὶν, αὐτῷ ἐναπέμειναν, 
αἱ δὲ λοιπαὶ δέχα ὑπετάγησαν τῷ Ἱεροθοὰμ ἐν Ez- 
µαρείᾳ διάγοντι. Διὰ γὰρ τὸν φόθον τοῦ Σολομῶντος 
ἐν Αἰγύπτῳ διέτρ:θεν, ἑκείνου δὲ παρελθόντος cis 
Σαµάρειαν ἔρχεται. Kai ὁ μὲν ὑπ αὐτὸν Jab; xal 
Ἰσραὶλ ἐλέγετο” ἀπὸ γὰρ τοῦ Ἐφραῖμ υἱοὺ "Iusto 
ὁ Ἱεροθ:ὰμ κατήγετο. Τοῦτον 6b τὸν λαὺν ἠχμαλώ- 
τευσεν ὁ πρὸ τοῦ Σενναχηρεϊμ, κρατῶν τῶν ἸΑσον- 
ρίων Σαλμανασὰρ, ἓν of; fv xaY ὁ δίκαιος Τωθέτ. 
'Aq' ὧν πολλοὺς ἔργον φόνου πεποίτχεν ὁ Σενναχη-' 
pz, ὅτε pes αἰσχύνης ἐξ Ίε,ουσαλῆ 4 ὑποστρέφει, 
εἰ χαὶ τὸ τέλος οὐχ εἰς χαλλν ἁπέθη αὐτῷ ' εἰς γὰρ 
τὸν θεὸν βλασφηµήῆσας ὑπὸ τῶν ἰδίων τέχγων &vf,- 
ρητο τὴν ζωήν. 
cnim contumeliosis in. Dcum vetbis usus fucrat, a 


*O Ἱεροδοὰμ, ἵνα pij ἀποτχίζηται 6 λαὺς θέλων 
el; Ἱεροσόλυμα ἔρχεσθαι διὰ τὸν ναὸὺν, τῆς ἆσε- 
δείας κατάρχεται πρῶτος xal τὰς χρυσᾶς δαμάλεις 
ἵστησι. Τηνικαῦτα καὶ ὁ προφήτης Ἰωὴλ, ὁ καὶ &v- 
θρωπος τοῦ θεοῦ, ἐξ Ἰούδα παρεγένετο εἰς Bat08À 
ἐν λόγῳ Κυρίου, καὶ εἶπε' «θυσιχστήριον, θυσιαστἡ- 
ριον, ἰδοὺ τίχτεται τῷ οἴχῳ Δαθὶδ, Ἰωσίας ὄνομα 
αὐτῷ, καὶ θύσε: ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑφηλῶν, xat 
ὁστᾶ ἀνθρώπων ἐπὶ ok καταχκαύσει.» Τότε δη, 
τότε xal την γεῖρα τοῦ Ἱεροθοὰμ ξηρανθεῖσαν 


C διὰ τὸ χινηθῆναι χατὰ τοῦ προφήτου αὐτὶς ὁ προ- 


φήτης ἱάσατο, Προφήτης δέ τις Gv ἑἐχεῖσε ἐθιάσατο 
τὸν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ φαγεῖν ἄρτον μετ) αὐτοῦ, 
xui ταῦτα τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτὸν εἰπόντος ἀπελθεῖν 
μὲν εἰς Βαιθὴλ, καὶ μήτε ἄρτον φαγόντα µήτε Ὅδωρ 
πιόντα ὑποστρέφαι. Ἐφ' ᾧ καὶ καθηµένων ἐπὶ τρα- 
πέζης λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς τὸν προφἠτην ἑἐκεῖ- 
vov, ἵνα εἴπῃ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ Ozoo* «Ανί) ὧν 
ἐπέσερεψας καὶ ἔφαγες ἄρτον χ.ὶ ἔπιες ὕδωρ tv τῷ 
τόπῳ τούτῳ,οὐ μὴ εἰσέλθῃ v) σῶμά σου εἰς τὸν τάφον 
τῶν πατέρων σου.» "Eg! ᾧ xal ὑποστρέφων ὑπὸ 
λέοντος κατὰ τὴν ὁδὺν θανατοῦται. Καὶ ὁ μὲν θὴρ 
ἀπέπνιξε µόνον αὐτὸν, ἐπὶ πλέον δὲ χωρῇσαι οὐκ ἑτόλ- 
µησε΄ τὸ γὰρ σῶμα τοῦ προφήτου δίχας clozpaylikv 
διὰ τὴν παραχοῆν, αὑτη» δη)αδὴ τὴν πνιγμονὴν, 


D ἐδικαιώθη ἔκτοτε, χαὶ οὐκέτι βορὰ τῷ λέοντι προῦ- 


χειτο. Καὶ τὸν μὲν προφέτην ἐχεῖνον ψευδοπροφήτην 
εἶναι λέγει xal πο»ηοὺν καὶ ἁπατεῶνα τοῦ Ἱερο- 
θοὰ ὁ Ἰώσηπος. 'O δὲ θεοδώρητος ἁλτθή πρ.οί- 
την τὸν τοιοῦτον εἴναι λέγει, παράγων xal τὴν T'pa- 
qf,» οὕτω λέγουσαν’ «Διεσώθη τὰ ὁστᾶ τοῦ pog; sou 
τοῦ πρεαθύτου τοῦ χατοικοῦντος ἐν Doa:0$ ^ μετὰ 
τῶν ὁστῶν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ τοῦ ἤχοντος ἐξ 
Ἰούλα καὶ λελαληκότος πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησεν 
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Ἱωσίας,ν Ὡσαύτως xaX τὸν ἄνθρωπον τοῦ θςοῦ ὁ A sit. vatis illius senis, qui labitaverit Bethele, ossa 


μὲν Ἰώσηπος Ἰαδὼν αὐτὸν ὀνομάξει, i; δὲ ψέθλος 
τῶν Πσραλειπηµένων "loh αὐτὸν ἡμᾶς καλεῖσ]αι 
ἐδίδαξεν, 2 
Josephus quidem Jadonem »ppellat, Omissorum 

Ἐτιινεῖ fj Γρ.φῇ καὶ το) ᾿λσᾶ τὴν rpotvépav εὖ- 
σέθειαν "ε Ἠποίεσ:,) Yáp Qrow, « 'Asd τὸ εὐθὺ ἑνώ- 
quy Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ.» "00εν χαὶ τοὺς ὁμό- 
ροὺς πάντας ὑπέτ:ξεν. 'AX)à καὶ ἑορτὴν ἐπινίχιον 
ἐχτελέσας ὁμόσα' παρεσκξύασεν ἅπαντας ὡς τς 
ἑννόμου πολιτείας οὐκ ἀποστίσονται. ᾿Αλ)ὰ χαὶ τὴν 
priipa αὐτοῦ τῇ ᾽ΛΑστάρτῃ λατρεῦσαι προξλομένιν 
τῆς βασιλείας ἑγύμνωσεν. (ὺα ἓν πᾶσι δὲ τέλειος 
$v: οὐδὲ γὰρ inge τὰ ὑγηλά. Καὶ τοῦ Βασᾶ δὲ 
στρατεύσαντος κατ αὐτοῦ, οὐ τὸν θεὸν εἰς συµµα- 
χίαν ἐκάλεσεν, ἀλλὰ τὸν βασιλέα Συρίας. Ἐφ' ᾧ καὶ 
δι) ᾽Ανανῆ τοῦ προφήτου τὴν ἀπιστίαν διἠλεγξεν ὁ 
8:5; εἰπὼν, «Ἐν τῷ πεποιθέναι σε βασιλεῖ Συρίας, 
γαὶ μὴ ἐπὶ Κύριον τὸν Θεόν σου, Πτοι ὁ Βασᾶν χατὰ 
σοῦ, διὰ τοῦτο ἐσώθη ἡ δύναµι; βασλείας Ἰσραίλ.ὸ 
*O δὲ Ασᾶ gh θρηνήσας ἐπὶ τούτοις, ὡς δέον ἣν, 
τὸν τροφήτην ἐφυλάκισε, xol νοσήσας ὕστερον o) 
45» Κύριον ἐζήτησεν, ἀλλὰ τοὺς ἰἑατροὺς, ἴσως δὲ τοὺς 
φαρμαχούς. 


cum ossibus divini hominis, ο Judia profecti, et 
omnia proloeuti quie Josias deinceps exsecutus 
e6t, sepulta fuisse. Itidem divinam hunc μοι πολ 


vero liber docet ei nomen Joeli fuisse. 


Secundum hzc predicant Litter:? sacre regis 
ΛΑ. pietatem, quam ab initio ceclaraverit. fecie, 
inquiunt **, se gessit Ása erga Dominum Deum 
&uu:s. Quo factum ut. finitimos omnes imperio 
suo subjiceret. Quin etiam teiumpbali festo instituto 
cunctos sacramento dévinxit se a. praescripta in 
lege discipEna vivendique ratione nou discessuros. 
Praterea natrem $uam qua Astarte cultum pro- 
baret, regno abdicavit. Noa tamen in omnibus per- 
fectum sese gessit. Nec enim sacella editorum sus- 
tulit, ac deinceys Dasa Israelicorum rege cum 
exercitu adversus ipsum profecto auxilium opeim- 
que Dei non imploravit, sed Syris regem arcessiit, 
Idcirco per Àuanem vatem Deus ipsius dilffidcn- 
tia hujusmodi verbis objurgavit : «Quoniam Syriae 


: regi, non Domino Dco tuo innixus es, propterea 


rem conjecit. Deinde morbo correptus non ad opem 


tione fortassis venefici et excantores veniunt. 
Ἐπαινεῖ δὲ καὶ τὸν Ἰωσαφὰς ὡς τὴν ἀρετὴν tin- 
λωκότα xiv ἀρχὰς τοῦ Δαθίδ. Τὸ γὰρ, «᾿'Υψώθη αὖ- 
τοῦ ἡ καρδία,» οὐ κατηγορία, ἁλλ᾽ ἔπαινος * inf] vae 
γὰρ, € £v ἐδοῖς Κνρίου. » ᾿ΕἘπιμέμφεται δὲ αὐτῷ τὴν 
γαμιχὴν ἐπιμ.ξίαν ἣν πρὸς τὸν ᾿Αχαάδ ἐπο'ἧσατο ” 
Γοῦολίαν ;&p τοῦ Αχαάθ την θυγατέρα χατεγγύησε 
τῷ παιδὶ αὐτοῦ. Ὅπερ δὲ ἀφΏκχεν fj τῶν βασιλειών 
ἑστηρία, ἐνταῦθα ῥηθήσεται. ᾿Επανιόντι yàp αὐτῷ 
ἀπὸ τῆς τοῦ ᾿Αχαὰβ παρατάξεως τῷ Ἰ]ωσαφὰτ àriv- 
τησεν "Ino? προφήτης ὁτοῦ ᾽Ανανῆ, xal εἶπεν αὐτῷ. 
« Εασ͵λεῦ Ἰωσαφὰτ, εἰ ἁμχρτωλῷ σὺ βοτθεῖς; εἰ 
μισουμένῳ ὑπὸ Κυρίου σὺ φιλιάζῃ; διὰ τοῦτο ἐγένε- 
το ἐπὶ σὲ ὀργῇ παρὰ Κυρίου. ᾽Αλλ’ οἱ Olivo: ἀγαθο) 
εὑρέθησαν ἓν col, ὅτι ἑξῆρας τὰ ἄλση ἀπὺ τῆς τῆς 
Ἰούδα. » Ἐντεῦθεν οὖν µανθάνοµεν ὡς ἑλαττοῖ τὰς 
ἐτὶ τοῖς ἆἁ ιαρτήμα τι τιμωρίας τὰ πρῶτα χκατορθῳ- 
µατα. Ὁ “τοίνυν Ἰωσαφὰτ δεξάµενος τὸν ἔλεγχον 
διωρθώσχτο ἐπὶ πᾶσι, xaX κριτὰς τῇ πόλει ἐπέσττ- 
σεν, ἵνα διχαίως πάντα πράττοιντο. ᾽Αλλά χαὶ πο- 
λεμίων ἐπιστάντων πρὸς θεὸν κατέφυγχεν, ὃς καὶ 
παρτθἀῤῥυνεν αὐτὸν διὰ τοῦ Ἰξτεχιὴλ λέγων (39): 
« Mi] ςοθτθητε τὸ πολὺ πλῆθος, ἀλλ' αὕΌριου ἑξέλ- 
θες. » Πρώτους δὲ τοὺς Λευῖ-ας ὁ βασιλεὺς ἐξήγα- 
Υεν * ὅθεν καὶ οἱ πολέμιοι ἀλλήλους χατέχοναν. "Opa 
δὲ xa: ἑτέραν βίθλον προφητικἠν΄ λέγει γὰρ d) ἰστο- 
pia* «Καὶ οἱ πολλοὶ λόγοι Ἰωσαφὰτ οἱ πρῶτοι xal οἱ 
ἔσχατο: 00x ibo Υεγραμμένοὶ εἰσὶν ἐν λόγοις Ἱποῦ 
υνἱοῦ Ανανῆς ) 
animo robur addidit, liujusmodi verbis per 
55 Η1 Reg. xv, 11. ** Il Paral. xvit, 6. 


(59) Ezechiel 1also locum Elisii occupat, 
miunuit interpres, 


D 


manus tuas Israelici regis exercitus evasit**.» Tum - 
Asa, nequaquam deplorato delicto suo, quemad- 
modum facere debuerat, etiam fatidieum in earce- 
Domini confugit, sed ad medicos ; quorum appella- 
e , 

Laudant et Littere sacre Josaphatum, ut qui 
virtutem exemplo David's, unius ος majoribus suis, 
unice dilexerit. Nam quod in eis perscriptum legi- 
mus: «Elatum est cor ejus,» id vero non ad vitu- 
perationem spectat, sed ad laudem atque commen- 
dationem : subjiciuntur enim hujusmodi quzdam 
verba, «In praescriptis et iustitutis a Domino?*,» 
Unum in co reprehenditur, con;ugalis videlicet 
vinculi et affinitatis conjunctio cum Aclfeabo insti- 
ευία. Quippe Gotloliam Achaabi filiam £uo filio 
conjugem dedit. Atque hoc loco recitanduim cst, 
quod scripta de regibus historia memorias non pro- - 
didit. Cum ex acie Josaphatus reverteretur, qua 
suppetias Achaabo tulerat, llicus vates Ananis 
filius occurrit, ac regem in hunc modum compelia- 
vil: «Tene, Josaphate rex, homini scelerato ferre 
ausilium? Tene cuin exosis Domino auicitiain cole- 
re? 1868 Ergo istius rei Domino irato pocas dares: 
sed exstiterunt in te laudabilia quzedam, quod lucos 
scilicet e solo ditioneque Judaica exterminave!ris.» 
Quibus ex verbis discere licet praeclara hominum 
facta, quie prius sint praestita , delictorum sequen- 
tium panas imminuerc. Josapkatus quidem certe 
cum hane repreheasionem benigne tulisset , cunctis 
in actionibus se deiuceps egregie gessit, ac judices 
reipublicie prefecit, eisdem imperans ut omnia 
de juris ct »qui prescripto facerent cumque hosteg 
ipsum invasissent, ad Deum ccnfugit. Is hominis 


Jezecielum vatem editis : « Nolite tantam istam multi- 


ncc iliud, ut. pleraque alia παροράµατα, vidit aut ag. 
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tudinem metuere, sed cras ad illam egredimini*.» Quo facto rex primos omnium Levitas eduxit, ncc 
multo post ipsimet hestes sc' mutuis vulneribus conciderunt. Licet autem ex indiciis quibusdam 
colligere, quemdam alium quoque libbum 4ο Josaphato .scriptum fuisse: nam hujusmodi verba cx- 


slant in hietorizz monumentis: « Án 


non multe Josaphati orationes et facta. tum incuntis zetatis tinn 


οσα in libris Ici vatis, Ananis filii, perscripta sunt ὃν 
Caterum praeclare. divinus ille Davides canit: A Καλῶς δὲ ὁ θεῖος ψάλλει Az6.0, «Λύτρωσαί µε ἀπὸ 


«Libera me ab hominum calumnia *.» Nam de Na- 
buthzo perscriptum legimus, fuisse qui verbis hu- 
jusmodi hominem deferrent: «Nabuthzeus Dco ct 
regi bene precatus est*,» hoc est maledixit. Sic 
enim verbum istud hoc loco debet accipi, quemad 
modun ct in Jobo legimus : eln os profecto bene 
tibi precabitur*.» loc pacto delatus vitam amisit, 
Jezabcele rem cousilio ct astu suo procurante. llinc 
factum ut. magnus ille vates Elias verbis talibus 
Aehaabum compellare non dubitaret : εἶἶφο tibi 
Dominus denuntiat : Tune hominem occidcris et 
ejus bona possideas ? At enim a Pomino sic habeto. 
Quo in loco linxere porci et canes Nabuth«ei san- 
guinem, ibidem canes tuum quoque cruorem lin- 
gent, seque scorta tuo sanguine abluent*.» Quibus 
verbis Achaabus admodum contristatus non. mox 
penas luit propterea quod marore affectus fuisset. 
Quin etiam Deus Aderis filium, qui Samariam ob- 
sidebat, cum duobus et triginta regibus in potesta- 
tem ci dedit; quem ubi vitf donatum prater. edi- 
cium divinum, satellitibus etiam adjunctis, dimisis- 
sct, iram Dei adversus se concitavit. Nam is con- 
üinuo per vatem Michsam (hoc enim ipsius nomen 
Josephus merorix prodidit) quodam a viatore le- 
sum ac vulneratum in capite, verbis hujusmodi 
allocutus est: «Quoniam tu exitialem virum de 
1»anu emisisti, tam vita illius tua vita quam popu- 
Jus populo rependetur '.» 189 Post bzc tribus. ela- 
psis ann.s, suu pto. secum Josaphato Judaz rege, 
vales suos quadringentos consulit , censerentne 
sibi cum exercitu pergendum adversus lema Ga- 
laaditidis oppidum, an expeditionem potius omitten- 
dam. Respondent Daalis vates omnino pergenu- 
dum. At cum Josaphatus quaereret ecquis ρτα- 
terea. Domini vates adesset (ejus enim opera 
Dominum esse consulendum): « Est,» inquit 
Aclaabus, «adhuc, quidam vates cui Micliex no- 
men. Sed nunquam ille aniio meo grata vaticina- 
tur *.» Nihilominus arcessitur ; οἱ primo quidem re- 
spondet cundum esse, quod Domino favente regi 
feliciter res omnes sint successurz. Verum dein- 
ceps eum obtestante per sacramentum rege, divi- 
nam mentem aperit. Tum Acliaabo ad Josaphatuin 


συχκοφαντίας ἀνθρώπων. » «Πὐλόγησε, » γάρ φησιν, 
« Ναθουθαὶ θΘεὺὸν καὶ βασιλέα, τουτέστιν ἐθλασφή- 
poe, κατὰ τὸ ἓν Ἰὼδ γεγραμμένον. « "H μὴν εἰς 
πρόσωπόν σε εὐλογήῆσει, » ἐφ᾽ ᾧ xal s.v βίον ἑξέλι- 
πεν, τῆς Ἰεξάβελ τοῦτ» οἰκονομησάσης. Ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
παῤῥησιάξεται ὁ μέγας Ἠλίας πρὸς ᾿Αχαὰθ λέγων, 
« Τάδε λέγει Κύριος. Ὡς σὺ ἑφόνευσας χαὶ ἐχληρο- 
νόµησας, διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Ἐν παντὶ 
τόπῳ ᾧ ἔλειξαν αἱ Oz; καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα Ναθου- 
θα), ἐχεῖ λείξουσιν ol χύνες th αἷμά σου, xaX αἱ πό,- 
ναι λούσοντχι ἐν τῷ αἵματί σου. ». Σρ6δρα δὲ κατα- 
νυχεὶς ἐπὶ τούτοις ὁ 'Ayaà6 οὐχ εὐθὺς ἐτιμωρήθη 
διὰ τὴν χατάνυξιν. ᾽Αλλὰ χαὶ τὸν υἱὸν ᾿Αδὲρ ttv 
Σαμάρειαν παραχαθίσαντα μετὰ τριάχοντα xal δύο 
βατιλέων εἰς χεῖρας αὐτοῦ τοῦ 'Aya36 ἔδωχεν ὁ θεός. 
Δ.ότι ὃξ ζωογο»ήσας αὐτὸν παρὰ τῖν χέλευσιν ἀπέ- 
στειλε μετὰ δορυφορίας, ὠρ]ιίσθη ὁ θὲὸς, χαὶ διὰ 
τὀῦ προφήτου (Μιχαίας δὲ οὗτος, ὥς φησιν Ἰώσηπος) 
τοῦ παταχθέντος τὴν χε;αλὴν αὐτοῦ ὑπό τινος ὁξίτου 
εἶπε πρὸς αὐτόν" εδιότι ἐκήνεγχας σὺ ἄνδρα ὀλέθριον 
ix τῆς χειρός σου, χαὶ ἔσται d) ψυχή σου ἀντὶ τής 
Ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. » 
Καὶ μετὰ τρία Ex λαθὼν μεθ) ἑαυτοῦ τὸν Ἰωσαφὰτ - 
βασιλέα Ἰούδα, Ἱρώτησε τετρἀχχοσίους προφήτας αὐ- 
τοῦ λέγων « Ei πορευθῶ cic Ὦεμὰ Ι αλαὰθ εἰς πόλε- 
μον ἢ ἐπίσχω.» Καὶ εἶπον, « Ανάδαινε,» οἱ Ψενδο- 
προφῆται τοῦ Βάαλ. Ἐπὶ τούτοις τοῦ Ἰωσαφὰτ εἰ- 


"πόντος, E! ἔστιν ἐνταῦθα προφήτης Κυρίον, ἐρωτή- 


σωμεὺ τὸν Kopiov δι) αὐτοῦ, «"Ectt. μὲν, ἔφη ὁ 
ΑἈχαᾶθ, «καὶ Μιχαίας καλεῖται,οῦ ποτε δὲ προφτ- 
τεύει τὰ θυµήρη. » Καλεῖται λοιπὸν, xal πρῶτα μὲν 
ἔλεγε πρὸς αὐτὸν, «Ανάδαινε, xal ὁ Κύριος εὐοδώσει ἐν 
χειρὶ βασιλέως, » εἶτα ὀρχωθεὶς τὰ θεῖα προεµήνυε, 
''o0 γοῦν Αχαὰθ πρὸς τὸν ]ωσαφὰτ εἰπόντος, εθὺκ εἴ- 
π2ν σοι ὅτι οὗ προλέχει poc καλὰ, ἁλλ' f) χαχά; » ὁ 
προφήτης ἔφη, εΟὺκ ἐγώ.Αχουσον τὸν λόγον Κυρίου. 
Εἶδον Κύριον τὸν θεὸν τοῦ "lapatà χαθήµενον ἐπὶ 
θρόνου αὑτοῦ, xal πᾶσα ἢ στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ πα- 
ρειστῆχει αὐτῷ, xal εἶπε, Τίς ἁπατήσει τὸν 'Ayaa6 
βασιλέα τοῦ Ἰσραῇἡλ, xat ἀναθήσεται εἰς 'Ῥεμὰ Γα- 
λαὰθ, καὶ πεσεῖται ἐχεῖ; Καὶ ἐξηλθε πνεῦμα, xal 
ἕστη ἐνώπιον Κυρίου, xai εἶπεν, «Ey ἁπατήσω αὖ- 
τόν. » Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς αὐτὸ, «Ἐν τίνι; » xal 


dicente : «Nonne przdixi vatem hune mihi nihil p εἶπεν, Ἐξελεύσομαι, xal ἔσομαι πνεῦμα Φευδξς iv 


boni deuuntiare, sed L:ntum | inlausta?». subjecit 
Michias : « Videbam Douinum, Deum Israelitarum, 
in solio suo considentem, cumque univerge copiaz 
coelestes ipsi astarent, liec fatus est: Quis Achaa- 
bum regeu Israelicum decipiet, ut. cum. exercitu 
Rema Galasd.tidis oppidum proficiscatur  a&ue 


! Jl Reg. xx, 15. * IE Paral. xx, 54. ? Psal. cxvui, d5&. 


xxi, 19. " Mi Πυρ. xx, 13. * ill Heg. xxi, 18. 


τῷ στόµατι πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ, xal ἁπα- 
τήσω αὑτέν. Καὶ εἶπε, Δυνήσῃ ἐξελθεῖν, καὶ 
ποίησον. » Ἱαντα δὲ πάντα, καθάἀ qva: θεοδώρητος, 
προσωποποιίκ £351 διδάσκ.υσχ ἡμᾶς τὴν θείαν συγ(ώ- 
(9t. Οὕτω μὲν οὖν xal τὰ κατὰ τὺν "106, ἐν οἷς d 


1 ραφή «τσι τοὺς ἀγγέλους ἐνώπιον ποραστῆναι τοῦ 
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8:02 xal τὸν διάδολον ἐν µέσῳ αὐτῶν, καὶ οὕτω δια- A ibi percat?. Tum se spir'tus quidam proriput, 
λεχθΏναι πρὸς «bv Κύριον, προσωποποιίαν εἶναί οἱ coram Doinino se sistens in hune modum locu- 
φησιν ὁ θεῖος Χουσόστομος. Tiv μέντοι Βάαλ Ochv — (us est: «Ego vero hominem decipiam.» Cui Do- 
εἶναι λέγει Τνρίων ὁ Ἰώσηπος, την δὲ ᾿Αστάρτην — minus: «Et quo iandem pacto?» «Abibo, inquil, 
Σιδωνίων, Βααλὴμ δὲ τὸν τοῦ BáxA σηχὀν. Καὶ περὶ — et ero spirilus mendax in ore cunctorum vatum 
μὲν τούτων οὕτως. 'O δὲ Ἰωσαφὰτ xal προφήτηνζη- — ejus; eoque modo ipsum fallam. » Tum Dominus: 


ea 


:τήσας xai τοιαῦτα μαθὼν ὅμως συναπῆρεν εἰς πόλε- — «Abi ergo, ait, quodque disisti, facito.» Sunt autem 


μον μετὰ τοῦ "Ayaá6 * πλὴν διὰ τὴν ἄλλην αὐτοῦ — hec omnia, quemadmodum Theodoretus scripsit, 
ἀρετῆν, 6; ἄνω-εν εἴρηται, διεφυλάχθη. 'O μέντοι — merz personarum fictiones, qu: nos de permis- 
M:yaíag; φυλαχή ἐμθλτθεὶς παρὰ τοῦ Αχαὰθ Eye — sione divina erudiunt. Eodem modo cum in narra- 
μετὰ, παῤῥησίας « ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέφῃς tv — tione de Jobo Littere sacrzm referunt angelos co- 
εἰρήνῃ, οὐ λελάληχεν ἐν ἡμῖν 6 Κύριος.» ᾽Αλλὰ xal — ram Domino: astitisse, ac inter eos ipsum quoque 
j| ἐπὶ τοῦ ᾿Αχαὰθ διὰ τοῦ Ἡλίου θεία πρόῤῥησις diabolum, qui Deum compellaverit, divinus ille 
πέρας ἔσχε. Τρωθεὶς ἐπὶ πολὺ τῷ ἅρματι ἵστατο, — Chrysostomus personarum  ficlionem  agnoseit. 
ἵνα gh τροπὴν ἑἐργάσηται τῇ φυγῇ. Τὸ δὲ αἷμα φε- Ceterum Baal Josepho "deus est Assyriorum, 
pópevov ἐνεπάγη τῷ ἅρματι. Τοῦτο παρὰ κρήνῃ ὁ B Astarte vero. S'doniorum, Baalim denique sacel- 
Ἠνίοχος ἔπλυνεν, ol δὲ χύνες ἐξέλειχων, AL δὲ xópvav— lum Daal interpretatur. Ac de liis quidem Ίος in- 
περὶ τὴν ἕω κατὰ τὸ ἔθος ἑλούσαντο. πηγιμαῖον yàp — dicata sunto. Josaphatus autem requisito vate ac 
$v τὸ ὕδωρ, κεχρωσμένον δὲ τῷ αἵματι. hujusmodi rebus ex eo cognitis nihilo minus cum 
Achaobo ad bellunt profectus est. Quia tamen alioqui vir magna virtutis erat, ut supra quoque dixi- 
mus, incolumis domum cvasit. Michzas in carcerem ab Achaabo comn;ectus magna cum oris. H^ 
bertate dixit: «Quodsi prospere domum reversus fueris, Deum per me mimine locutum esse fatebor. » 
Enimvero divinum illud oraculum de Achaabo, quod Elias cdidit, eventus ipse comprobavit. Nam 
cum vulnus accepisset, diu admodum in curru stetit, ne conspecta regis fuga milites liosti lezga da- 
rent. lbi sanguis ο vulnere profluens curru adáüssit; quem deinceps auriga ad fontem abluit ct 
canes linxerunt. Mane vero meretrices ad fontem 190 Achaabi sanguine tinctum accedentes ctiam 
in eo corpora sua pro more abluerunt. | 

Ἰωρὰμ δὲ τοῦ κηδεστοῦ ᾿Αχαάθ ζηλώσας τὴν ἁσέ- Secundum hac rex Joramus impietatem Acliaabi 
6ειαν ἀξίαν τὴν τιµωρίαν εὕρατο. 'O γὰρ µέγας — soceri sui zemulatus meritas omnino puras luit, 
Ἠλίας διὰ γραμμάτων µεμήῆνυχε τὴν ámógasww: — Nam magnus ille vates Elias hujusmo/Ji verbis eum 
« Τάδε λέγει Κύριος * 'Av0' ὧν οὑκ ἐπορεύθης ἐν ὁδῷ ,, per. litteras eompellavit: εσο tibi Dominus sizni- 
Ἰωσαφὰτ τοῦ πατρός σου, ἀπέχτεινας δὲ τοὺς ἀδε]- ^ ficat: Quoniam institutum paterne Josaphiati vi^ie 
φούς σου, ἰδοὺ Κύριος xatásast mÀrynv μεγάλην ἓν non es sectatus, sed fratres tuos interfecisti , en 
τῷ olo σου, xat σὺ ἔσῃ ἐν ἀῤῥωστίαις πονηραῖς, iy — magna caiamitate Dominus familiam tuam afliciet, 
ἀῤῥωστίᾳ χοιλίας, ἕως ἂν ἐξέλθῃ τὰ ἔντερά σου.» ac tu gravibus admodum wmorbis laborabis, quos 
Ἐπεστράφησαν τοίνυν ἀἁλλόφνλοι κατ’ αὐτοῦ, χαὶ — inter crunt viscerum tormina, tam diu durantia 
πάντας ἑξηνδραπόδ.σαν, xal τὰ τέχνα αὑτοῦ πάντα — doncc intestina egeras *.». Non imulto ost. exteree 
κατέχτειναν üveo τοῦ ᾿Οχοξίου. Ἐπέσχηἁς xai ἡ nationes in eum copias educunt, omnes e medio 
νόσος, καὶ οὐδὲ μετὰ θάνατον βασιλικΏης ἡτιώθη τα- — tollunt, liberos regios interfieiunt, Oclrozia solo 
φῆς. Αληθῶς φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ « excepto. Simul et morbus hominem invadit, ac ne 
ζῶντο;. regiam quidem sepulturam a morte cousecutus est. 

Nimirum reapse formidabile cst in Dei viventis. - 
| manus incidere 19, 

Μετὰ τοῦτον ᾿Οχοξίας ζηλωτῆς xal αὐτὸς τῆς πα- Successit in reguo filius Ochozias, οἱ ipse pa- 
εριχῆς ἀσεθείας. ᾽Αποστέλλονται τοίνυν πρὺς τὸν — terno impietatis 2emulator. [ου tempore missi 
péyav Ἠλίαν δύο πεντηχόνταρχοι μετὰ σοθαρότη- p sunt ad magnum illum vatem Eliam duo quin- 
τος καλοῦντες αὐτὸν ἐπὶ τῷ ἐρωτηθῆναι τῆς νόσου — quagenum militum pr:zefecti, qui eum superbe ar- 
τοῦ βασιλέως ἔνεχεν ' bg'i xai πῦρ καταγαγὼν — cessunt de regis morbo consulendum. "Tum ignem 
ἄνιωθεν xa:íxausev αὐτούς. "AXA' ἐνταῦθα ol opó- — ille ccelitus deducens universos concremavit, Hac 
τητα τοῦ πρ,φήτου χκατηγοροῦντες αὐτοῦ xitnyo-  locoqui crudelitatem vatis accusant, Deum ipsun; 
ροῦσι τοῦ θεοῦ : δι’ αὐτοῦ γὰρ τὰ πάντα. Στέλλεται — criminantur : nam per eum hec omnia facta sunt, 
οὖν τρίτος πεντηχόνταρχος, καὶ Ἡπίοις λόγοις χρη- — Tandem οἱ tertius quidam militum «quinquagenuti 
σάµενος τὴν τιµωρίαν διέφυγεν. Κατερχόμενος οὖν priefectus ablegatur, qui vatem nitibus verbis al- 
xai συναντήσας τοῖς ἀποσταλεῖτιν imi τὰ εἴδωλα — locutus supplicium quo priores affecti fuerant eva- 
εἶπε, « Παρὰ τὸ μὴ εἶναι 0ctv ἐν 'lopatA, πορεύῃ — sit. Quamobrem vates de monte descendens, cum 
ζητῆσαι μυῖαν θ«ὸν ᾽Αχαρύῦν; ἡ vMvn &z ἧς àví- — incidisset in homines ablegatos a rege ad consu- 
6ης, οὐ καταθήσῃ. » "lo:w3av οὖν ἐντεῦθεν οἵῳ — lendos deastros, hujusmodi verba protulit: «Quan- 
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^6oqui.em delinquere non dubitasti, et quasi Deus A χρίµατι περιπίπτουσ,, vo* ὅπως ἀγανακτεϊν π:ρ - 


apud [sraclicos nullus foret, muscam  Accaronis 
deum cousuluisti, ex eo lecto, quem semel jam 
conscendisti, nou evades !!.» De quo licet :stiment 
quali judicio et poena percant, quantamque Dei 
concitent in se iracundiam, qui spes suas in astro- 
logos et vates collocant. Es!que adeo non abs re 
deploranda hominum impiorum bruta fatuitas. Non 
enim tantum olim illi maxura qveevis animalia pro 


σκευάζουσι τὸν cb», οἱ τὰς ἑλπίδας αὐτῶν ἁστρ,λή- 
Υοις xal μάντεσιν ἀναθέμενοι. "Άξιον δὲ θρτνῆσαι 
τῶν δυσσεδθῶν τὴν ἁλογίχν. 05 Υὰρ µόνον τὰ µέχ.- 
ava τῶν ζώων ἐθεοποίησαν, ἀλλά xol τὰ σµ.»ρύτστα 
γαἱμύσους µεστά. Tí γὰρ μυσαρώτερον µυίΐας»; Λα) 
ὅμως γαὶ tty εἰχόνα ταύτης θεὸν ἀνηγήρέυσαν , καν 
fjv ζῶσαν ταῖς ῥ.πίσιν ἐλαύνουσι, ταύτης τὸν τύπον 
θεὸν ὡνομάχασιν. 


diis habuerunt, sed ctiam minima, eaque piacularia, Nam quid, obscéro, musca potest esse fowlus 


et abominabilitus? Nihilominus 


illi muscee simulacro  divini'atem 


tribuerunt ;' qnamque vivan [la- 


bellis abigebant, ejus imagini appellationem Dci concesserunt. 


Cxterum ille vatum princeps Elias, cui tanta 
libertas oris erat ut hujusmodi verbis Achaabum 
alloqucretur : «]1ta vivat Dominus Deus ille meus, 
ut anris hisce nec rorem nec pluviam habituri su- 
mus, nisi me jubente'! ; » qui praterca Baalis sa- 
erificos tanto 191 pudore affecit ut omnes etiam 
ipso exhortanie ab. Israelitis occiderentur, Elias 
ergo, ne quam in superbiam fastumque prolabere- 
tur, (ntum permittente Deo persecutionis est a 
Jezabele perpessus, ut etiam Deum his verbis ap- 
pellaret: «Tanzem satis hoc esto tibi, vitam, quz8o, 
meam mihi auferto. Egone meis majoribus pr:- 
$to 1239" Possit autem μι τιμη alieui fortasse videri, 
qui factum sit ut vates hic, vir omnino sanctus et 


legis e prescripto se gerens, cibum a cervis prz-- 


bitum comederet. Ninirum ipse legislator eum 
per corvos sic alebat, ut matutino quidem tempere 


1 εἰπεῖν, "c Zi 


Ὁ δέ ve τῶν πβοφητῶν χορυφαῖος ἩἨλίας, ὁ παῤ- 
ῥησίαν E ἔχων τοσαύτην ὥστε καὶ mph; ᾿Αχσὰθ οὕτως | 
Κύριος 6 θεός µου, εἰ ἔσται τὰ ἔτη 
ταῦτα δρύσος f| ὑετὸς εἰ μὴ διὰ λόγου στόματός 
pov, » 6 τοὺς ἱερεῖς τοῦ Βάαλ ἐπὶ τοσοῦτον χατα:- 
αχύνας ὥστε xal πάντας αὐτοὺς τῇ προτροπῇ αὐτοῦ 
παρὰ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἀποχτανθῆναι, ἵνα μή tt πάθῃ . 
ὑπέρογνον, τοσοῦτον παρὰ τῆς Ιεζάθελ συγχωρεῖται 
διώχεσθα: ὡς χαὶ πρὸς τὸν θεὸν εἰπεῖν, Ἰκανούσβω 
6h, λάθε τὴν φυχέν µου ἁπ᾿ ἐμοῦ. Mt] χρείσσων Ev 
ὑπὲρ τοὺς πατέρας pou; » ᾿Απορήσειε ὃ' ἄν τις πῶς 
ἅγιος ὢν ὁ προρήτης χαὶ κατὰ νόμο» πολιτευόµενος 
fioüte τὴν διὰ χηράχων τρόφἠν. Αὐτὸς ὁ νομοθέτης 
ταύτην αὐτῷ διὰ τῶν χοράχων προσέφερε, xal áp- 
τον μὲν ἕωθεν, δείλης δὲ χρέα. Οἱ γὰρ νόμοι οὗτοι 
διὰ τὴν τῶν Ἱουδαίων ἀσθένειαν ἑτέθησαν. Καὶ yàp 
xai Σαμφὼν διὰ μὲν τὴν µέθην xai τὴν Ἰαγνείαν 


panem, vespertino carnes acciperet, Leges hz sci  ἐγυμνώθη τὶς χάρ.τος, φαγὼν δὲ τὸ χηρίον τοῦ µέ- 


licet propter Judzorum inibecillitatei latz fue- 
runt. ldcirco videmus Sanisonem propter temulen- 


tiam lasciviamque divinitus sibi concesso beneficio fuisse spoliatum, 


λιτος, ὃ ἓν νεχρῷ )έοντι ἐξύφαναν µέλισσαι, χατχ- 
γορίαν οὐδεμίαν ἑδέξατο. 
cum nequaquam propterea cul- 


petur quod favum mellis ah apibus in leonis cadavere congestum comederit. 


lloc ctiam, dilecte fili, factum scito. Cum Sa- 
raphtiare vates Elias pervenisset ac famis tempore 
qualicunque pane exciperetur, bujusmodi votuni 
de vasis ipsis concepit : «Ilydria qua farina conti- 
mctur, ne deficiat, et eadus olei nunquam minus 


habeat !*.» Fuerit autein hic operz pretium quarere, 


num reapse in illo cado fucrit oleum. Equidem cum 
vatem dicere audio : «Cadus olei nunquam minus 
babeat, dcnec hu'c regioni Deus pluviam suam 
concesserit, nequaquam existimo vatem hoc de 
o!co votum concepisse. Nam cum tantus .esset 

a stus, hominesque prop:er aqu:e inopiam id tem- 
poris perirent, quiJ, quxso, fructus attulisset, si 
cadus oleum de perpetuo quasi fonte quodam sup- 
peditasset? De quo licet intelligere non fuisse 
cadum illum plenum oleo, quandoquidem oleo nou 
indigebant qui aqux penuria graviter laborabant. 
Verum certa quadam de causa cadum illum vates 
olei cadum appellavit. Non enim quidquam esse 
potest quod homines tantopere possit exhilarare 
"i aqua magni alicujus zstus tempore. Licet hoc 
de socris Litteris inteligas, quie a'icubi aquai 
&icl nuncupant: nam cum Hebrzi affligerentur in- 
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Πρόσεχε δὲ, ἀγαπητἐ. 'Hv!xa poc: τῇ Σαρλ- 
φθίᾳ ὁ προφήτης καὶ ἄριτῳ ἑἐδεξιώθη αὐτοσχᾳδίῳ Ev 
τῷ καιρῷ τοῦ λιμοῦ, τοῖς ἀγγείοις ἐχείνοις ἐἑπηύξατ) 
οὕτως εἰπών” « 'Il ὑδρία τοῦ ἀλεύρον οὐχ ἐκλείψει, 
xal ὁ χαμφάκης τοῦ ἑλαίου οὖν. ἑλαττονῆσει. » Αλλ᾽ - 
ἐνταῦθα ζητῆσαι ἄξιον εἴπέρ ἀληθῶς ἐν τῷ. xaa- 
ψάγη ἐχείνῳ ἔλαιον ἣν. "Epis γὰρ τοῦ προφἠτου 
ἀχούων λέγοντος, «Καὶ ὁ χαµύάκςς τοῦ &Xalou οὔκ 
ἑλαττονήσει, ἕως οὗ δώσει τὸν ὑκτὸν αὐτοῦ ἐπὶ της 
γῆς,» oix οἶμαι τὸν προφήτην π:ρ) ἑλαίου εὔξα- 
σθαι. Τοσούτου γὰρ ὄντος αὐχμοῦ, χαὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐχλειπόντων τηνιχαῦτα τῇ ἀννδρίᾳ, τίς ἡ ὠφέ- 
leta εἶπερ ὁ χαµφάχης ἐπίγαζεν EXatov; oOx ἣν 
λοιπὸν ὁ χαµμφψάχης ἐχεῖνος ἐλαίου χαμφάκης, ὅτι 
μηδὲ χρεία ἑλαίου xoig ἕνεχεν ὕδατος χάµνουσιν. 
Ἐπεὶ δὲ τὸ ἔλαιον ἀγαλλίασιν ὑπεμφαίνει πχρὰ τῇ 
Γραφη, διὰ τοῦτο χαμΦάχην ἑἐλαίου τὸν χαμφάκην 
ἐκεῖνον ὁ προφίτης ἐχάλεσεν. Οὐδὲ γὰρ ἕτερον ἀγ1λ- 
λίασιν ἐπὶ τοσοῦτον εἰαφέρει ὡς αὐτὸ τὸ ὕδωρ iv 
αὐχμώδει χαιρῷ. Καὶ πειθέτω σε fj ἁγία Γραφῇ, μέλι 
τὸ ὕδωρ χαλέσασα. Οἱ γὰρ :Εθραῖοι δψει συσχεθέν- 
τες ἀφορήτῳ xatX τῖν ἔρημον, xal ὕδωρ εὑρόύτες, 
μέλιτος ἑδόχουν ἐμπίμγτλασθαι. Πρὸς χοῦν τὴν δ.ἀ- 
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ixàiliczy. : melle satiari se putabaut. Quo fit. ut. res; icientes 
Litter:e sacre ad. illorum. afectionem. qii aquam hauriebant, eram. ipsam appellatione mellis digna-. 
t:e sint. 

Μετὰ δὲ ταῦτα κρατεῖ Ἰωᾶς, ὃς &mo(ngs τὸ εὐθὶς 
ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ πάπας τὰς fjuipa; "bic τοῦ 
ἀρχιερέως. Οὗτος ζήσας ἔτη ϱλ καὶ θανὼν θήχης — ximus Joia las superstes fuit; qui eum annis cen- 
LSwo0r, βασιλικῆς. Αὐτοῦ δὲ θανόντος ἐξέκλιμεν "loda — tum et triginta vivendo expletis fato functus fuis- 
εἰς ἀσέθειαν. "Eg' ᾧ xa) στέλλονται προφῆται mob; — set, tantum honoris est c: naecutus, ut regio sepul- 
αὐτὸν τὸν Ἰωᾶν, μεθ’ ὧν χαὶ ὁ τοῦ Ἰωδάε Ζαχαρίας, — cro 193 inferretur. Cum autem. rebus humauis 
ὃν χαὶ κατέλευσαν ἔνδον τοῦ ὑπαίθρου ἓν τῷ ναῷ. exemptus essct, ad ünpietatem deinde rex Joas 
Καὶ ἀποθνήσκων εἶπεν, « 1δε, Κύρ.ε, xai κρίνε.» — deflexit. Quam ob. causam vates nonnulli ad eum 
Καὶ οὗ 5ifjuapts τῆς αἰτήσεως ' ἀῤῥωστία γὰρ πε- — ablegantur, auos inter et Joialz pontificis filius 
ϱ.τεσὼν ὑπὸ τῶν ὑπηκόων ἑσφάγη. 'O δὲ τούτου — Zacharias fuit, quem Joas rex in parte templi sub 
υῶς ᾽Αμασίας βατιλεύσας καὶ τῇ θείᾳ cuppaylz — dio sita lapidibus adobruit. Cum moreretur, hujus- 
τοὺς Ἱδηυμαίους νικήσας xol τοὺς θεοὺς αὐτῶν àv- p modi verhis usus est : «laspic:to hzec, Domine, ac 
δραποδίσας ὕστερον ἱερούρχει αὐτοὺς ὁ ἀνόητος ἑτί- punito !*,» Meque petitio ipsius irrita fuit: nam rex 
µησε, tiv νίκην αὐτοῖς λογισάµενος. Πρὸς ὃν ὁ προ — m morbum cum incidisset, suis a subditis est in- 
qivre € Ἔγνων ὅτι Σθουλεύσατο Κύριος τοῦ διαφθεῖ- — terfecius. Ejus filius Amasias cum regnum occu- 
pal σε’ » ὁμοίως γὰρ πατρὶ ἑτελειώθη. passet et ope divina victoriam de lJuueis ΓΟΡΟΓ- 
tasset eorumque divos everlisset, tandem fÍa'uus homo consecratos religiose coluit. οἱ partam victo? 
riam ipsis acceptam retulit, Quapropter. ei vates quidam denuntiavit statuisse Deum Amasiam 6 
inedio tollere '*. Neque multo post consimili mortis genere quo pater exstinctus est. 


Ἐπαινεὲ δὲ τὸν Ὀσίαν ἡ θεία Toxofy «Hy, » γάρ Celebrant deinde 1, (ο sacr regem Oziam, 
Φησιν, εἐχφητῶν τὸν Κύριο» Bv φύέῳ Κυρίου ἐν ταῖς — nimirum quod Dei siudiosus et metuens fuerit, 
Άμεραις Ζχχαρίου.» Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιθωμήσας e'o-.— quandiu Zacharias fuerit superstes. Ab ου tempora 
ε,θεῖν εἰς τὰ ἄδυτα xal θυμιᾶσα:, καὶ ἐλεγχθεὶς — incensus est libidíne quadam ingrediendi αγία et 
075 τοῦ ἀρχιερέως χαὶ τῶν ὀγδοήχοντα ἱερέων. Εἶπον — suffitum in eis faciendi ; quo in cenatu a pontifice 
γὰρ πρὸς αὐτὸν, « Οὐχ ἔξ:στί σοι, Ὀξία, θυμιᾷν, ο sacerdotrbus 80 reprehensus, qui dicereut ue- 
ἀλλὰ τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς ᾽Ααρών" » ὁ 'δὲ, εθὐχὶ — quaquam ipsi fas esse suflitum ut istic faceret, 
βτσιλεύς-εἰμι καὶ ἁλουργίδα βᾳσιλιχῆν περιθἐθλη- C cujus rei posteris Aaronis sacerdotibus jus esset, 
pat; o Ἐλεπρώθη οὖν ἐπλ τούτῳ. Ἐντὸς δὲ τούτου — lepra correptus est. Cum autem leprae causa. domi 
καθηµένου διὰ τὴν λέπραν, ὁ vb; αὐτοῦ Ἰωαθὰμ — conclusus delitesceret ,  Joathamus ipsius filius. 
ziv βασι)είαν διιθύνων Tiv. Ἔτερος δὲ Ζαχαρίας ὃν — regnum administrabat. Ac Zacharias hic, qui Ozia 
ὁ τοῦ Ἰωδάε, ὃν "Iu3z κατέλευσε, καὶ ἕτερος ὁ ἐπὶ — regnante vixit, alius fuit ab Joiadxe pontificis filio, . 
τοῦ Οσίου. Οἶμαι δὲ τοῦτον εἶναι, qroY θεοδώρητος, quem Joas rex Ispidibus obruit. Theodoretus ait 
περὶ οὗ πρὸς Ἡσαῖαν ἔφη ὁ Κύριος, «Ποίησόν got — existimare se Zachariam hune. illum. ipsum esse, 
μάρτυρας πιστοὺς ἀνθρώπους, τὸν Οὐρίέαν τὸν lspéa — de quo Dominus ad Isaiam verbis hisce mentio- 


Seeundum hzc imperio pottus est. Joos, qui 
erga Deum se recte gessit, quandiu pontifex ma- 


xal Ζαχαρία» υἱὸν Bapaytou. » nem fecerit : « Adhibeto mihi testes, viros fide 
dignos, Uriam sacerdotem et Zachariam Báarachiz filium !5.» 
"Ayast δὲ 6 τοῦ Ἰωάθαμ πάντας ὑπερενίχησε τῇ Post hunc Aehazus Josthami filius. Ἱηρίοίπιο 


&stÓsla, ἐφ᾽ ᾧ xai πολλὰ κακὰ εὕρατο. Καὶ ojói cunctos superavit, quapropter multa passus esi 
οὕτω συνῆχεν, ἀλλά, « Znzfjou, » ἔλεγε, «τοὺς θεοὺς — mala. Ac ne sc quidem prudentior factas. « Qie- 
τῶν ἐθνῶν τωὼς τύπτοντάς µε, xat θύσω αὐτοῖς, καὶ — ram, inquit, deos gentiles, qui me flagellant, — 
ἀντιλήψονταἱ µου. » 'AM& xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ j eisque sacra faciam, ac impetrabo tandem ut 
διῆχεν by πυρί. TL δὲ τοῦτό ἐστιν; Ὡς μὲν Ἰώσηπος — opem mihi ferant. » Quin ctiam liberos suos 
ἱστορεῖ, ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ὡλοχαύτωσε τῷ Βάαλ. — pet ignem trojecit. Quid autem istuc. verbum sibi 
Ἐγὼ οἶμαι, qnot θεοδώρητος, τὸ µέγρις Ld μῶν φθά- — quaso, vult ? Josephus tradit Achazum quemdam ' 
σαν τῆς πλάνης εἶδος ἐντεῦθεν αἰνίττεσθαι. Ἅπας — suorum filiorum Doali calido sacrificio concremasse, 
γὰρ τοῦ ἔτους πυρὰς ὁρῶμεν ἀναπτομένας, καὶ ταύ- — Verum Theodoretus aliter censet. « Arbitror, in- 
ταις τινὰς ὑπεραλλομένους παϊδάς τε χαὶ ἄνδρας, quit, hisce verbis signilicari speciem quaradam er- : 
ἀλλὰ xoi βρέφη παραφερόµενα διὰ τῆς φλογὸς ὑπὸ — roris, qui ad nostra usque tempora duravit. Vide- 
τῶν µηεέρων αὐτῶν. Ἐδόχει δὲ τοῦτο ἁποτρυπια- mus enim semel in anno rogos accendi, quibus in- 
σµός τις εἶναι καὶ κάθαρσις. Ταύτην οἶμαι κατὰ vo0.— jiciantur pueri 'quidam et viri. Quin etiam infantes 
"Αχατζ γεγενῆσθαι τὴν χατηγορίαν, vexat ἆποθα; οὗ ipsis matribus per flammam transportantur. 
νόντα τιμῆς βαᾳσιλικῆς οὐχ fi£iwsav. Quz res videtur esse quasi quaedam averruncatio 
οἱ lustratio. llanc ob. causam Achozum ipse reprehendi putal, quem morte sublatum regio funere sui 
non cohonestarunt. 2 
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preditus fuit, omniaque prsstitit que olim Davi- 
des, unus ex majoribus ipsius, prastiterat. [nter 
alia serpentem aheneum 2a Mose factum  attrivit. 
Nam ad illa usque tempora suffitum- οἱ faciebant 
Israelitze. Ideni sunmam templi curam babuit, cum- 
que sacerdotes mactandis victimis nou sufficerent, 
ut in Omissorum libro narratur 17, Levitas eis 
operas subsidiarias facere jussit, quod quidein 
nunc ctiam fieri videmus : nam cum senior non 
adest atque usus ita postu'at, etiam diaconus re- 
quirenti baptismum impertiri cogitur. Cum autem 
Senacheribus expeditionem adversus ipsum susce- 
pisset, ad Isaiam eum hisce verbis misit : « Dies 
angustue et explorationis e£ iracundize hodiernus 
dies cst. Nam partus quasi quidam inztat, nec 
yüatri tantum est virium ut eniti possit '*.» Quibus 
verbis hoc scilicet voluit : Ardent animi εἰ ira 
£uccensi sunt, ex quo Rapsacis blasphemias audi- 
vimus ; neque tamen impios homines ponis afli- 
cere possumus. Jusserat. enim Senacherihus οἱ 
per Rapsacem dici ne se decipi a Deo suo patere- 
*ur, cujus ope fretus esset. Verum Deus progresso 
in templum regi atque ibi prgcato vatem [Isaiam 
mox adesse jubet, ac futuram ipsi prosperitatem 
significat, hujusmodi usus inter alia verbis: «Pro- 
pugnabo hanc urbem tam mea quam Davidis fa- 
muli mei causa.» Qua quidem ita divinitus prolata 
sunt, ne putaret Jezechias orationem suam  justi- 
tie causa, qua preditus erat, exauditam esse. 
Preterea licet hiuc intelligere justos lhom:nes 
etiam vita functos viventium patronos agerc. Cm- 
terum Jezcechias et fidebat Deo ct suam quoque di- 
Jigeutiam adhibebat. Primum enim fontes, qui ante 
urbem erant. obstruxit ; deinde turres in altum 
excitavit, itemque munitionem quamdam aliam 
a difieavit. Dein:e accidit ut cum przsent mortis 
periculo langueret. Quamobrem demisso auimo 
semet ad Dominum copvertit, quemadmodum in 
Omissorum libro memori» proditum est '*. « Jeze- 
chias, inquit, ex inio peetore se demisit.» Quia 
enim pater ipsius oraculum acceperat hujusmodi : 
«En virgo prxgnans erit!?,» seipsum putarat illum 
Emmanuelum esse, ac promissionis eventum in se 
finem habiturum. Quapropter virzinitatem colens 
nullo conjugii studio tenebatur. Pra'terea. cum ex- 
traneorum interitum conspexissel, ex quibus una 
nocte 485 millia sunt ab angelo interenipta, magis 
etiam in opinione sua stolida confirmabatur. Qua- 
propter a Domino ad frugem revocatur, pede sic 
afflictio ut jam putresceret. Se4 tamen ei deinde 


signum quodam dedit, ex quo se mortem id tem- : 


poris non obiturum 194 intelligeret : « En, in- 
quit, ego convertam umbram graduum, quos jam 
decem sol descendit in iis qui sunt. in domo tua 
paterna gradibus. » Tradunt enim Achazum per 
machinam quamdam in domo sua gradus quosdam 
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ἙἘξεχίας 85 ὁ τούτου υἱἷὸς τὴν ἁχορτάᾶτην χατώρ- 
θωσεν ἀρετὴν, καὶ πάντα ὅσα ἐπηίησε Δαθὶδ ὁ πα- 
τρ αὐτοῦ. Σὺν τοῖς ἄλλοις xai τὸν χαλκοῦν ὄφιν 
συνέτριφεν, ὃν ἐποίησε Μωσῆς ' ἕως γὰρ τῶν ἡμε- 
ρῶν ἐχείνων σαν οἱ υἱοὶ Ἱσραἢλ θυμιῶντες αὐτῷ. 
Καὶ ἄλλην πᾶσαν ἐπιμέλειαν ποιεῖται τοῦ ναοῦ. 
Τότε δὴ τῶν ἱερέων μὴ ἑξαρχούντων εἰς τὰς θυσίας, 
ὡς ἡ τῶν Παραλειπομένων βίδλος rot, συνεδοήθη- 
σαν καὶ οἱ Λευῖται. Ὅπερ χαὶ νῦν ἔστιν ἰδεῖν *. m. ps 
σθυτέρος γὰρ. μὴ παρλντος καὶ της χρείας χατεπει- 
γούσης ἀναγχάξετα: xaY διάχονος προσφέρειν τῷ 
δεομένῳ τὸ βάπτισμα. Too Σεναχηρεὶμ στρατεύσαν- 
τος Χατ᾽ αὑτοῦ, ἀπέστειλε πρὸς Ἡσαῖαν λέγων, 
« "Ipépa θλίψεως καὶ ἑλεγμοῦ xal παροργισμοῦὺ 1) 
ἡμέραᾳ abcr, ὅτι ᾖλθον οἱ vl ἕως ὠδίνων, xaX ἰσχὺς 
οὐκ ἔστι τῇ τικτούσῃ. » ᾿Εμπιπράμεθα, onsY, καὶ 
ἑξα πτόμεθα τῷ θυμῷ τῶν τοῦ Ῥαφάχου βλασφημ.ῶν 
ἁχούσαντες ' χολάσαι 6k τοὺς δυσσεθεῖς οὗ δυνά- 
µεθα. Ἔλεγε γὰρ ὁ Xevaympeip διὰ τοῦ '"Payáxov, 
« Mh ἁπατάτω σε 6 θεός σου ἐφ᾽ ᾧ πέποιθας. » ΑἉλλ' 
6 θεὺς ἀνελθόντι τῷ βασιλεῖ εἰς τὸν ναὺν χα) εὐξα- 
μένῳ αὐτίχα στέλλει τὸν Ἡσαῖαν, μηνύων τὰ ἐσό- 
μενα αὐτῷ γρηστά.Τηνιχαῦτα καὶ γὰρ ἔλεγεν, « Ὑπε- 
ῥρᾳσπιῶ she πόλεως ταύτης δι ἐμὲ xai διὰ Δαθὶὸ 
τὸν παϊδά pov. » "Iva γὰρ μὴ νομίσῃ Ἐζεχίας ὅτι 
διὰ τὴν αὐτοῦ διχαιοσύνην ἡ δέησις αὑτ.ῦ εἰσηκού- 
σΌη, ταῦτα λέγει Κύριος. Ἐμάθομεν οὖν ἑντεῦθεν 
ὅτι χαὶ τεθνηχότες οἱ δίχαιοι τῶν ζώντων προῖστα"- 
ται. Ὁ μέντοι Ἐξεχίας χαὶ τῷ θὲῷ ἑἐθάῤῥει χαὶ τὰ 
παρ᾽ ἐἑκυτηῦ συνεισέφερε. Καὶ πρῶτον τὰς πρὸ τᾶς 
πόλεως πηγὰς ἐνέφοαξεν, ἔπειτα τοὺς πύργους ἀνέ- 
σττσΣν εἰς ὕψος , καὶ προτείχ:σµα πρραῳχκοδόμησεν 
ἕτερον. Τότε συνέδη xai à πρὸς θάνατον palax:- 
σθῆναι αὐτὸν, ὥστε ταπε.νωθέντα ἐπιστρέφαι πρὸς 
K»p:ov, ὡς ἓν τῇ βίθ)ῳ τῶν Παραλειπομένων ἰστό- 
ρηται Καὶ ἑταπεινώθη, » γάρ φῃῆσιν, « Ἐζεχίας 
ὁπ) τοῦ ὕφους τῖς καρδίας αὐτοῦ. » Τοῦ Υὰρ πατρὸς 
αὐτοῦ Αχὰτζ τὴν προφρητεξαν δεξαυένου. « Ιδου ἡ 
πρΏένος Ev γαστρὶ Esset,» αὐτός τε ἑνόμισεν εἶναι ὁ 
 μανουῦλ, xaY ὡς εἰς αὐτὸν τὰ τῆς ἐπαγγελίας 
ἐχθίσεται ^ ἐφ᾽ ᾧ παρθενίαν ἁσκῶν γάμοις ὁμιλῆ- 
σαι οὐχ ἔθελεν, ᾽Αλλὰ xal τὴν τῶν ἁλλοφύλων ἰδὼν 
ἁπώλειαν (0π᾽ ἀγγέλου xaV γὰρ iv µέσῃ voxsi se 
χιλιάδες ἀνηρέθησα»), ἑττύξανε μᾶλλον τὴν αὐτοῦ 


D ἀπόνοιαν». Ἐφ) ᾧ συνετίζεται παρὰ Κυρίου, σἶφει 


ποδὸὺς ὑποθλτθείς ' σημεῖόν τε δίδωσιν αὐτῷ ὡς οὖκ 
ἀποθα εἶται οὕτως ἔχων, « Ἰξου ἐγὼ στρέφω τὴν 
σχιὰν τῶν ὀναθαθμῶν οὓς κατέδη ὁ fioe τοὺς δέκα 
ἀναδαθμοὺς τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου. » Φασὶ γὰρ 
τὸν ᾽λχὰτό ἐκ μηχανῖς τινος ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ἄνα- 
θαθμοὺς χἈτασχευάσαι τινὰς οἷον ὡὠρρλογοῦντας xal 
τὸν τοῦ ἡλίου δρόμον ἐκμετροῦντας. Τότε λοιπ»ν ὁ 
θ.ὸς εἰς πίστιν τῶν λεγομένων ( προσετίθη γὰρ αὐτῷ 
xai ἕτερα Qu; ἔτη πεντεχαίδεχα ) ἀνόπιν iévat ποιςὶ 
τὴν τοῦ ἡλίου σχκιὰ», ἐπειδὴ xal ὁ Ἐκεχίας àmb ἓν- 
σμῶν τῦ βίου ἐπὶ δευτέραν ἀρχὴν ἐπαλινδρόμει 
ζωῆς * ἐφ᾽ ᾧ τὸ τοῦ flou σημεῖον, καὶ οὐχ ἕτερον, 
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δίδωσ v ὁ θεός. l'ivezac οὖν fj ἡμέρα ἐκείνη χατὰ A effecisse, qui horas commonstrarent οἱ solis cur- 


τὸν Ἱππόλυτον τριάκοντα καὶ 620 ὡρῶν * τοὺς γὰρ 
δέκα ἀναθαθμοὺς διαδραμὼν ὁ dto; τοὺς αὐτοὺς 
πάλιν ἀνέδραμεν, εἶτα τῇ ἰδίᾳ διατάξει χρησάµενος 
ἐπὶ δυσμὰς $306 τοὺς δώδεχα πάλιν διαδραµών. Καὶ 
οὕτω μὲν ὁ Ἱππόλυτος * ὁ δὲ πατριάρχης Αντιοχείας 
Εὐστάθιως εἴχοσι χαὶ δύο λέγει γενέσθαι τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην Ov * ἐν ῥιπῇ γὰρ ὀφθαλμοῦ λέγειν ἔοικεν, 
οὗ μὴν ἐν (pac; δέχα τὸν τοῦ ἡλίου Υδνέσθαι ἆνα- 
ποδ.σµόν. ϱὕτω μὲν οὖν xb ὡρῶν fj ἡμέρα ἑχείνη 
Ὑέχονε, xa0' ἣν ὁ τῦ Ναυη Ἰησοῦς ἐν αὐτῷ τῷ µε- 
σο)ρἀανᾖματ. τὸν fiov ἔστησεν ἡμέρας ὅλης διά- 
στηµα'' διὰ γὰρ EG ἀνηλθεν ὡρῶν, καὶ δι) ὁμοίων 
αὖθις μέσον τοῦ οὐρανοῦ. Γίνωσχε δὲ , ἆγα πητὲ, ox: 
οὔτε προηγουμένως ἔστη ὁ ἥλιος, οὔτε τὸ θαῦμα 


περὶ µήνον τὸν fov. γέγονεν, ἀλλὰ περὶ αὐτὸν τὸν B 


πρώτου οὐρανόν  αὑτοῦ γὰρ χωλυθέντος τῆς πρόσω 
φοαρᾶς τῷ θείῳ προστάγµατι, ἀνάγχκη πᾶσα στῆναι 
xai.siw αὐτῷ συγχινούμενον ftv. Καὶ πείθου τῷ 

εγάλῳ Μαξίμῳ ἓν τοῖς πρὸς θαλάσσιον οὕτω χατὰ 
ῥῆμα διεξιόντι περὶ τούτου» « Ἡλίου δὲ χαὶ σελήνης 
δρόμον ἀχώλυτον ἐπέσχε παραξόξως ὁ θὲὺς, τὴν 
ἀειχίνητον τοῦ παντὺς φύσιν στήσας ἀχίνητον. Ταῦτα 
δὲ ὁ τῶν ὅλων θαυματουργεῖ Ozb;, (v! ἑντεῦθεν δτίξῃ 
σαφῶς ὡς οὔτε ὄρος οὔτε ἀνάγχη τοῖς ἄστροις ἐπτί- 
Χειται, χαθάπερ ᾠήθησαν ol πολλ»λ, βλέποντες ὡσαῦ- 
τως ἀεὶ χινουµένους αὐτούς. Ἴστησι λοιπὸν αὐτοὺς, 
την ἐπὶ nis! προσοῦσαν αὐτῷ παριστῶὼν ἑἐξουσίαν, 
xal φέρεσθαι αὖθις Ed xazà τὸν ἀρχΏθεν αὐτοῖς ἐπι- 
τεθέντα θεσµόν. » | 


sum metirentur, Itaque Deus ut iis qua praedixerat 
fidem faceret (adjecturum enim se prcmittebat 
ipsius νι quindecim annos), effecit ut umbra so- 
lis retro graderetur, quando etiam Jezechias ipse 
ab occasu vite sux ad alterum quasi. quoddain 
vite principinm revertebatur.. Quapropter hoc ei 
dc sole signum Deus, non aliud dedit. Ac diem 
qu'dem illum tradit llippolytus triginta duas horas 
habuisse : sol enim gradus decem permensus dein- 
ceps per eosdem recurrebat, quo facto suam. ad 


cursum ordinarium reversus 12 reliqnis gradi- 


bus peragratis ad occasum pervenit. Hlc Hippolyti 
est sententia. Verum Eustathius, Antiochenus ille 
patriarcha, vult diem illum non halvisse plures 
quam viginti duas horas. Videtur enim ita seusisse, 
quasi solis retro facta regressio non loris decem. 
sei oculi uno momento acciderit. Eoéfem modo 
dies ille viginti quatuor horarum fuit, quo Jesus 
Νανα filius in ipso meridie totum diei spatium so- 
lem subsistere jussit. Nam sol id. temporis iuter- 
vallo sex horarum ad meridiem usque progressus 
erat, ac totidem horas habuit donec ad occasum 
perveniret ; in ipso autem meridie, quemadmoilum 
diximus, totius diei spatium in medio cali sulisti- 
tit. Debes vero scire hoc loco, dilecte fili , solem 
principaliter non institisse, nec prodigium ad unum 
solem referri debere, sed etiam ad primum illud 
coelum, Nam illo per divinum mandatum impedito 
quominus in motu suo progrederelur, omnino ne- 


cesse erat s.lem quoque subsistere, qui una cum ipso movetur. lloc verum esse, velim. eximius tlle 
Maximus tibi persuadeat; qui in eis ad Thalassium qus scripsit, hac de re verbis hujusmodi disseruit : 
Deus solis et lun:* cursum, qui alias. impediri nequit, id temporis nova οἱ inusitata ratione quadam 
inhibuit, ciun. naturam. universi hujus, nanquam non mobilem, motus expertem esse jussit. Et. fecit 


profecto Deus ille rerum universitatis liujusmodi prodigium ea 


potissimum de causa, ut luculente 


declararet neue ccrte legi neque necessitati. sidera esse obnoxia, quemadmodum plerique sunt aibi- 
trati, cum cernerent semper. eolem illa modo moveri. Quamobrem aliquando ea subsistere jusgit, ut 
potestatem suam in res universas ostenderet; ac deinde rursus cadem ferri motu suo permisit, quem 


ab initio rerum ipsis prascripserat. 


QJx224 ἀποστέλλει πρὸς ᾿Ἐζεκίαν Mapoóxy 6 CQ — Secundum hzc Marodachus rex Dalyloniorum 


βατ.)λεὺς Βαθυλῶνος τῆς νόσου τὰ ἕνεχα καὶ τοῦ ᾽ 


περὶ τὸν λιον θαύματος, ᾽Αλλ’ ἐχεῖνος τἆλλα πάντα 
παρεάσας τὸν πλοῦτον αὐτοῦ τοῖς πρ:σθὲσιν ἔδειᾷεν, 
'Eo' ᾧ καὶ τάδε παρὰ ᾿Ισαῖου τοῦ προφήτου πρὸς 
αὐτὸν ἐλαλήθη, « Ἰδοῦ ἔρχονται ἡμέραι, καὶ ληφθή- 
σ2νται πάντα τὰ Ev τῷ οἴχῳ σου καὶ εἰς Βαθυλῶγα 
ἁπα)λεύσονται, Καὶ οἱ υἱοί σου, οὓς γεννέσεις, ἔσον- 
ται εὐνοῦχοι ἓν τῷ οἴκῳ βασιλέως Βαθυλῶνος. » 
χοὺς δὲ λέγει τοὺς τρεῖς παϊῖδας σὺ» τῷ προφήτῃ 
Δανι{λ. ἀπόγονοι γὰρ οὗτοι τοῦ Ἐκεχίου γεγόνασιν. 
Εἴωθεν οὖν ij Γραφὴ τοὺς ἀπογόνους ἑἐπονομᾶζειν 
υἱοὺς, xa0X 65 xal τὸν Δαβὶδ πατέρα τοῦ Ἐξεχίου 
χαλεῖ, οὐδὲ γὰρ υἷὸς τοῦ Δαθὶὸ 6 Ἐζεχίας, ἀλλ 
ἁπόγονος πάντως αὐτοῦ. 'O μέντοι Μαροδὰχ, ὡς 
ἅ-ωῦξν εἴρηται, τοῦ περὶ τὸν ἦλιον χάρω θαύματος 
πρὸς Ἐνεχίαν ἀπέστειλε τὸν γὰρ ἀναποδισμὸν 
αὖτ,ῦ τοσοῦτου εἶναι λέγει παραὸ:ξύτατον ὁ "Apso- 


»* [V Reg. xx, 407. 


1956 od Ezechiam legatos suos mittit, tum. cjus 
morhi causa ex quo convaluerat, tem prodigii 
quo: in sole acciderat, Tum ceris rebus Ezechias 
omiss's cet neglectis opes su S legatis ostentat. 
Quamobrem Isaias vates eum verbis hujusmodi 
compellavit : « Scito fore tempus cum omnia qua 
domni tu:e sunt, auferentur οἱ Babylonem trausfe- 
rentur. Quin et de filiis tuis a tc ortis atque geni- 
tis sumentur, qui in regis Dabyloniorum domo sint 
cunuehi *?,» Quibus in verbis filiorum appellatione 
veniunt tres illi pueri, quibuscum et Daniclus va- 
tes fuit : nam ilti Ezechi: nepotes ac pes:ceri ex- 
Stiterunt; et frequens est Litteris sacris posteros 
nepotesque vocare filios, sicut. et Davidem Ezechi 


D patrem nuncup:nt; atqui non filius Paviilis erat 


Ezechias, sed ejus e posteris ortus. Ca t: rtm Ma- 
rodachus alia nulla de causa legatos ad. Ézcechiaun 


miserat, 
΄ 


3^| 
ut supra quoque indicatum est, 


quod miraculum illud in sole accidisset. Nam so'is 
iilam: regressionem tam novam prorsus ct inusita- 
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quam A παν ἶτης θεῖως Αιηνύσιος, ὧστὲ γα)’ ὑπερθολὸν Ex- 


πλῆξαι τοὺς Ἀαθνλωνίους xal ὡς laoüét τωὶ τῷ 
Ἐζενία ναθυποτάξχ, αὐτοὺς. 


tam fuisse tradit Arcopagita Dionysius, ut Babyloniis stupori esset, eisque przberet occasionem 
ultro se submittendi Ezechiz tanquam homini divino. 


Post Ezechiam Manasses ejus filius iniperio po- 
titur. Hic inter alia facinora. qux commisit, etiam 
copias cali univers:s adorabat, hoc est sidera, 
et ariolationibus utebatur, hoe est oinina de fu- 
lurorum. eventu observabot, quod. Graci χληδο- 
νίζεσθαι dicunt, quanquam alii quidam volunt 
x)n^óva vocari geniorum per excantationes certas 
attractionem. et. ο sublimi deductionem ; qua de 
causa tradunt ejus vocis originem csse a verbo χλῶ, 


quod idem sit cum x23ó, significationem ονο- 


4 


candi habente. Prztterea Manasses. auguriis uteba- 
tur, hoc est avium volatus observabat, deque illis 
conjecturas rerum futurarum sumebat. Atqve hoc 
illud ipsum est, cujus in hisce versibus mentionem 
Momerus fecit : « Quin vcl sacrificum vel vatem 
arcessimus ultro, vel conjectorem, faciat qui som- 
nia plana. Α Jove namque ipso proficisci somnia 
Scimus.» Nimirum hinc animadvertere potes, cxi- 
slimasse priscos illos homines futurorum cog- 
niionem percipi de tali vcl tali avium volatu 
vel ex. pecudum jecinoribus vel ipsis denique 
somniis. 

At vero. quod volatus avium, pecudum jecinora 
soniniaque hoc. illove modo oliservari nefas sit ac 
proh:bitum, eum aliis ex argumentis ct indiciis est 


*perspieuüm, iisque non padcis, tum ος illis quce 


maguus noster Basilius est complexus, Dcclarans 
eni: hoc in secunda visione adversus Judiros Isai;e 
vatis dictum, cujus hae ipsa verba sunt: «Re- 
ferta est regio ipsorum ariolationibus, sicut 196 
o'im, cum eam extranei possiderent δὲ, liujus- 
» odi quzdam subjicit: Vides quantum malum sit 
ar.olatio, quo scilicet faciat ut homo ipsi deditus 
Dei cura prorsus excidat. At vero muli Christia- 
norum citra ullum diserimen auribus ostenta, cap- 
(int, omina venantur, 
vertunt. Sed audi tu, quid hec lo:0 dicatur , ni- 
mirum populum illum rejectum esse qui hxc curi- 
ose observaverit. Etenim complures diviaationes, 
ut ariolatio; nes, ominationes, auguria, lege Mosaica 
tanquam malorum geniorum inventa prohibentar. 
Nam exstant ως in ea verba : «Non ulla vel omina 
vel auguria captabitis. Quippe nationes istz*, quas 
D minus vestra causa de medio tollit, ariolatio- 


vibus et aliis vaticiniis utuntur. Vobis autem Do- 
minus Deus ille vester id nequaquam permittit 111. 


Absurdum enim fuerit, ut qui de przscriptis a Deo 
consilium habere potest, ad considerationem rerum 


' agendarum animalia bruta pro consiliariis adhibc- 


Vt, imo eis ne pro consiliariis quidem, sed magis:ris 
vt legum quasi latoribus utatur. Itidem propositum 
sibi periculum et ante oculos imminens | ignorat 


Y 555, 15, 6, 2? Deut, xviu, 10. 


"m 


auimum notis cl sigais ad- 


Μετὰ δὲ 'Εξεχίαν wgazet Μανασσῖς ὁ υἱὸς αὐτοῦ. 
Οὗτος σὺν ταῖς λοιπαῖς αὐτσῦ χαχίαις προσεχύνησε 
xal πάση τῇ στρατιᾷ. τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστι τοῖς 
ἄστρασι, καὶ ἐγληδονίζετο, ἤγουν διὰ λόγων maps- 
τγρεῖτο τὰ ἐκθησόμενα, εἰ xal τινες ἕτεροι χ)τδόνα 
λέγουσι τὴν δ.ἀ τινων ἐπῳδῶν ὀλκὴν τῶν δαιμόνων 
xa χαταφοράν 'ἐφ ᾧ καὶ χληδὼν ἑτυμολογεῖται παρ) 
αὐτοῖς παρὰ τὸ χλῶ τὸ χαλῶ. Καὶ οἰωνίζετο δὲ πρὸς 
τοῖς ἄλλοις ὁ Μανασσῆς, ἤγουν τὰς τῶν ὀρνέων πτή- 
σεις παρετηρεῖτο, χἀντεῦθεν τοῦ μέλλοντος χαταστο- 
χαζόµενος Tv. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ ὁ month; 
Ὅμηρος ἔλεγεν. «Αλλ' ἄγε δήτινα μάντιν ἑρξίομεν 
ἡ ἱερῆα, ἡ καὶ ὀνειροπόλον * καὶ γάρ τ' ὄναρ ix 
Διός ἐστιν. » Πρόσεχε οὖν ὅτι χὰὶ διὰ τῆς τοιᾶσδε 
πτήσεως τῶν ὀρνέων xaX δι’ ἧπατος προθάτων xal 
0i ὀνείρων αὑτῶν ἑδόχουν ol malato τὸ μέλλον 
προορᾷν. Καὶ οἱ μὲν ἀρχαιότεροι ἐχεῖνοι, καθάπερ 
εἴρηται, xal πτὲσεσιν ὀρνέων xai ἄλλοις τοιούτοιςι 
χατά Ya δοχοῦν αὐὗτοῖς, τοῦ μέλλοντος ἑστοχά- 
ζοντο. ΄ 


"Ότι δὲ τὸ παρατηρεῖσθαι τοιῶσδε f| τοιῶσδε 
χεχώλυται, δΏλον μὲν καὶ t£ ἄλλων πολλῶν, οὐχ 
ἆττον δὲ xal ἐξ ὧν 6 µέγας διείηφε Βασίλειος, 
Ἐτεξηγούμενος γὰρ τὸ iv τῇ χατὰ τῆς Ἱουδαίας 
δευτέρᾳ ὁράτε: τοῦ προφήτου 'Hoatou ῥητὸν τὸ 
κατὰ λέξιν οὑτωσὶ διαλαμδάνον, ὅτι « Ἐνεπλήσθη ὡς 
τὸ ἀπ ἀρχῆς 4 χώρα αὐτῶν 'κληδον,σμῶν, ὡς ἡ 
τῶν ἀλλορύλων,ι xal τάδε διέξειτιν" "Opi; ἡλίκον 
κακὺὸν τὸ κληδονίζεσθαι. "Εξω τῆς παρὰ θεοὺ ἐπι- 
µελείας ποιεῖ τὸν προσέχοντα αὐτῷ. Πολλοὶ τῶν 
Χρ:στιανῶν ἁδιαφόρως ὠταχουστοῦσι xai φήμας 
θηρῶνται καὶ συ,ιθόλοις προσέχουσιν. ᾽Αλλ' ἄχονε 
ὅτι ἀπεῤῥίφη ὁ λαὺς ὁ ταῦτα περιεργαζόµενος. 
Πολλαὶ γὰρ ἐκ τοῦ Μωπαϊχοῦ νόµου μαντεῖαι xat 
κληδόνες xal οἰωνισμοὶ καὶ ὀρνιθοσκοπίαι διαδέ- 
6λτνται ὡς δᾳιµόνων εὑρέματα. « Oox clo. εεῖσθε, » 


D γάρ φησιν, «οὐδὲ ὀρνιθοσκοπεῖσθς. Τὰ γὰρ ἔθνη, 


εὓς Κύριος ὁ θεὸς ἐξολοθρεύει ἀπὸ προσώπου αὗ- 
τοῦ, οὗτο: κληδόνων xal μαντειῶν ἀχούσονται. Σοὶ 
δὲ οὐχ οὕτως δέδωκε Κύριος ὁ θ:ός σου. » Άτοπον 
γὰρ τὸν ἔχοντα τὴν ἐκ τῶν δικαιωμάτων τοῦ θεοῦ 
συμθουλΏν πρὸς τὴν ὑπὲρ τῶν πρακτέων σχέψιν 
συµδούλους ἑαυτοῦ παραλαμθάνειν τὰ ἄλογα, μᾶλ- 
λον δὲ οὐδὲ συμδούλονς, ἀλλὰ διδασχάλοις χρησθαι 
καὶ νοµοθέτχις. Καὶ τὸν μὲν ἑαυτοῦ xivüuvov παρᾶ- 
κείµενων καὶ kv ὀρθαλμοῖς ὄντα οὖκ οἵδεν fj ὄρνις, 
goi δὲ τὸ μέλλον προαγορεύσει; El δὲ ἀπὸ δαιµόνυιν 
ἐνεργείας ἁπατηλῶς περιπέτονται, μὴ po καθέζου 
δεσποτῶν ὁ πάταις προσχεχηνὼς, μ.ηδὲ Υίνου $:a6o- 
λικαῖς ἔχδοτος ἐνεργείαις, ὃς ἐπειδὰν ἅποξ. λάθη 


οὐ 
21) 
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Ψυχην εὐάγωγον el; ἀπώλειαν, πάντα seo» αὐτῇ À avis: tibi vero quod futurum sit indicabit? Quodsr 


χαταχρµενος o)x ἀνίησιν. 'AJÀX καὶ χράνοντες 
χόραχες xal ἀξτοὶ ἁλύοντες δὺ ἁπορίαν θήρας τὴν 
δξισιδα:χονα χαρδίαν πτήσσουσι. Καὶ τοσαύτη τοῦ 
ἐχθροῦ εἰς τὸν ἄνθρωπον ὕδρις, ὥστε καὶ oM 
παραφανεῖσα xal κύων διαγύψας καὶ ἄνθρωπος 
ἐπιρανεὶς ἕωθεν τοὺς ἐντυγχάνοντας πάντη ποιοῦσιν 
ἐκπλύττεσθαι. Τί ἑλεεινότερον τοῦ τοιούτου βίου, 
πάντα ὑποπτεύειν, ὑπὸ πάντων ἐμποδίζεσθαι, δέν 
πανταχόθεν τὴν φυχὴν αὑτοῦ πρὸς τὸν 8:5» Exavi- 
ειν; "Όταν ἴδῃς δρνιθας διαπετοµένους τὸν ἀέρᾳ, 
ph τὰ σχήματα τῶν πτήσεων περιεργάζου, ἀλλὰ 
ταῦτα καταλιπὼν τοῦ Δημιουργοῦ τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
σογίαν xal διαχόσµησιν θαύμαζε, πῶς βάρος το- 
σὺῦτον δι’ ἀέρος φέρεται, πῶς f| ἁπαλὴ τοῦ ἀέρος 
φύσις ὄχημα γίνεται τῷ πτερῷ, πῶς τῇ μὲν ἑκτά- 
στι τῶν πτερῶὼν ἐπινήχονἒαι τῷ ἀέρι, τῇ δὲ οὑρᾷ 
clo» πηδαλίῳ τὴν πτῆσιν ἑαυτῶν ἀπευθύνουσι. Καὶ 
τοιαύτη μὲν ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ: ὁ δὲ µικρόψυχος xal 
ταπεινὰ φρονῶν τὰς τῶν ἀλόγων κινήσεις τῷ i6lo 
σχοπῷ συναρµόζειν ἐπιχειρεῖ, xol χαταλιπὼν τὸν 
Θεὸν δαίµοσιν ἐπιθούλοις ἐχδέδωχεν ἑαυτόν. Καὶ 
περ) μὲν τούτων οὕτως. 


aves malorum efficacitate fraudulenta geniorum 
hnc inde volant , noli horum dominorum, a quibus 
agitantur, fraudibus inhiando desidere, nec te dia- 
bolicis imposturis capi patitor. Quippe diabolus 
ubi semel nactus est, animum proclivem ad pro. 
prium interitum, omnibus eo modis abuti non de- 
sinit. Videmus autem crocitantes corvos et aqui- 
las propter inopiam cibi oberrantes cordi super- 
s$titioso pavorem incutere. Tantaque adeo nmostii 
hostis illius est in hominem petulantia, ut alicunde 
se offerens mustela, vel prospectans canis, vel ab 
orlu adventans homo magnam in eis formidinem 
excitent in quos forte inciderunt. Quid ejusmodi 
vita miseralilius esse possit, in qua omnia su- 
specta sint ct negotia quxvis ab omnibus Ίπιρο- 
diantur? Potius undiquaque noster onimus 2d. 
Deum revocandus est. Cum aves aera pervolantes 
intueris, noli figuram volatus curiose perscrutari, 
sed illis rebus omissis declaratam in eis sapien- 
tiam Creatoris et ordinationem admirare, qui scili- 
cet fiat ut tantum pondus aerem permeet, quo pacto 
tenera istec acris natura volucrum alis pro vehi- 


culo sit, qui per alarum extensionem in aere natent ac motu caudz ceu clavi eujusdam volatus 
suum dirigant. In his enim Dei sapientia conspicitur. At homo quispiam pusilli animi et humilia 
tantum respiciens animalium rationis expertium motus instituto suo accommo/are nititur, Deoqxe 
rel:cto malís se geniis dedit, qui reapse nihil aliud sunt quam insidiatores. Ac de his quidem rebcs: 


in hunc modum dictum esto. 


'O δέ v2 δ.αληφθεὶς βασιλεὺς καὶ ἐγγαστριμύθους C 197 Ceterum hic ipse rex, quo de agimus, 


ἐποίησε, καὶ γνώστας fivot μάντεις ἐπλήθυνε, xai τὸ 
Άάντων ἀνοσιώτερον, Ev τῷ Οξίῳ νεῷ τὸ τῆς &xo- 
λάστου δἀχΊμλνος ἔστησεν ἄγαλμα. Οὐ µόνον δὲ ei- 
δώλοις ἑλάτρευεν ἐν ἔτεσι πεντήχοντα xai δύο, 
ἁλλὰ καὶ αἷμα ἀθῶον ἐξέχεεν, εἴτε προφητῶν size 
Καὶ ἄλλων τινῶν εὑστθῶ». Καὶ αὐτὸν δὲ τὸν "Hoatavy 
δυλίνῳ λέγεῦσι πρίται πρίονι. Πλην ὥς φησ. Γεώρ- 
γῶς, Μαροδὰχ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων δεσμώτην Ίγαγε 
τὸν Μανασσην, και βλλὼν iv φυλαχῇ ἄρτῳ πιτυ- 
ρἶνῳ καὶ ὕδατι σὺν ὄξει ἕτρεφεν. Ὡς δὲ xai à θειύ- 
ἑατός φησιν Αναστάσιος, EE Ἱστορικῶν τινων τοῦτο 
μαθὼν, xai ζωδίῳ χαλκῷ παρὰ τοῦ βασιλέως Βα- 
651020; ἐμβάλλετα.» ἁλλ ἕνδον τοῦ ζωδίου ὧν 
ἑπέγνω τε τὸν θ:ὸν xal τὴν ᾠλῆν ἔφχλλεν, "Eo! ᾧ 
xai δυνάµει θείᾳ διεῤῥάγη τὸ εἴδωλον, xaX ἄγγελος 
Κυρίου κατήγαγεν αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα, Καὶ ἔζητα 
$5 λο.πὸν ἓν µετανοίᾳ, καὶ τὰ προλαθόντα διωρ- 
ῥώσατο. Τοσαῦτα δὲ εἰς 8cby ἐπλημμέλησεν ὡς καὶ 
τὸν θειότατον Αναστάσιον οὕτως εἰπεῖν * « Εἰ-λία- 
νασσῆν ἔσωσεν ὁ θεὸς, τολμῶ εἰπεῖν ὡς καὶ tiv 
(διάδολον ἔσωσεν ἂν, εἶπερ ἐπιστρέγαι ἠθέλησεν. » 
divinus ille Anastasius dicere non dubitaverit: 
quod etiam diabolum ipsum servatarus fuerit , οἱ 
Μετὰ δὲ Μανασσῆν Σδατίλευσεν ᾽Αμμὼς 6 vi; 
αὐτοῦ. Οὗτος «hv μὲν πατρικὴν ἀσέθειαν ἐμιιή- 
cato, οὗ μην δὲ τὴν µετάνοιαν. "Άξιον δὲ ζητῖσαι 
διὰ εἰ τοῦ piv Μανασσῆ τὴν ἐπιστροφὴν ἀνέμεινεν 
6 θεὺς, τοῦ δὲ υἱοῦ αὐτοῦ ᾽Αμμὼς οὐχὶ, ἀλλ 20έ- 
Ρρίισεν αὐτὸν ἔτη δύο βασιλεύσαντα. Φησὶ γὰρ ἡ 
ΓΣραφὴ, « Καὶ παρελογίσατο ᾽Αμμὼς Ἀογισμὸν πο- 


etiam ventriloquos instituit οἱ gnostarum sive divi^ 
natorum numerum auxit; quodque omnium ina- 
xime impium erat, impudicze dese simulacrum οἱ” 
vino in templo statuit. Neque tantum dcastros γονῖ- 
giose coluit totos quinquaginta duos annos, verum 
etiam sanguinem innoxium tam vatum quam 
aliorum quorum:lam piorum hominum fudit. Quin 
et ipsum Isaiam perhibent ab eo serra lignea dis - 
seclum esse. Sed tandem, ut Georgius auctor est, 
Marodachus rex Assyriorum Manassem ab se ca- 
ptum et in vincula conjectum abduxit, ac pane de- 
furfure confecto et aqua aceto permista aluit. frie- 
terea divinus ille Anastasius commemorat, accepta 
haud dubie hujismodi narratione quibusdam ex 


'D historicis, Manassem ín animal quoddam aheneum 


a rege Babylonio conclusum fuisse; in quo dcin- 
ceps Deum agnovit et carmen illud suum cecinit. 
Quapropter divina vi simulacro rupto avgelus eum 
Hierosolyma reduxit, ubi deinceps in anteactorum 
ponitentia visit et priora delicta emendavit. Tot 
aulem tantaque facinora Manasses patravit, ut 


«Si Manassem. Deus. servavit, equidem ausim dicere 
reverti ad Deum voluisset.» . 


Post Manassem Ainosus filius cjus imperium 
obtinuit. Is paternam quidem impietatem est 22mu- 
latus, at non poenitentiam. Fuerit autem pretium 
oper: inquirere quamobrem Deus Manszssis quidenr 
poenitentiam exspectaverit, scd non itidem filii 
quoque ipsius Amosi, quem annis duobus reguo 
ootitum. ut saer:e Litter:e loquuntur, instar matur 
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segelis demessuit. Nimirum cogitationem quamdam A νηρ»ν, xal εἶπεν  Ὁ πατὴρ µου πολλὰ Ex. νεύτητος 


pravam apud animum instituit Amosus, oum sccum 
ita loqueretur: «Pater 1ucus a puero multa sce- 
lerate fecit, ac in senecta peenitentiam cgit. Quam- 
obrem et ip:e hac in :xate pro animi mci libidine 
mt* geram, ct deinceps ad Dominum me conver. 


tam.» Hac igitur de causa Deus paeniteutiam ipsius 


nullo modo factus erat melior. 


Eum Jo.ias filius in regno secutus cst. Is Davi- 
dis. sui generis auctoris, pietate pr:editus fuit, Ac 
primum quidem templi curam habuit, everso inter 
alia etiam illo fano quod Solomo Sidoniorum pia- 
culo Astariz/ condiderat. Deinde cum perscripta in 
Deuteronomio divina oracula ipsi recitata fuissent, 
non solum vestem suam dilaceravit, sed etiam 
maximopere lacrymis suam miseriam deploravit. 
Quamobrem Deus adversus ipsum quidem fanum 


atque populum sententiam $:am pronuntiavit, ve- - 


rum regi prospera qu:eque priedixit. « Quoniam, in- 
quit, 198 praeceptis meis auditis cor tuum sc 
demisit, tuque vestimenta tua dilaccerasti et coram 
me lamentatus es, oculi tui cuncta illa inala non 
aspicient , quibus ego familiam hanc affectu- 
rus siuin.». [dem rex simulacrorum vasa in torren- 
tem Cedronem cowufraeta dejecit , et Dethele dea- 
strorum sacrificos concremavit, quemadmodum Joc- 
lus homo divinus futurum vaticinatus fuerat. Ejus- 
dem Josie regis imperio, quewadinodum Georgius 
memori:e prodidit, urbs Dyzastium a Byzo Thra- 
cum rege condita est. 


: - C 
Secundum hzc sciendum ILEerosolymam a Nabu- 


chodonosore ter spoliatam esse, videlicel regnan- 
tibus Joacimo, Jechonia et Se./lecia, quemadmodum 
Georgius scripsit. Theodoretus autem, divinissimum 
vatem Jeremiam secutus, ex Joacimo et Jechonuia 
facit unum eumdemque regem. Sedecias vero, sicut 
magnus Epiphanius meminit, cífossis oculis Dabyle- 
nem abductus et in pistrinum conjectus ibidem aunos 
viginti sex contrivit, ac taudem honorifice vicissim 
est habitus. Sunt igitur anni regum, quotquot a 
Davide ad Sedeciam usque [lierosolymis impera- 
runt, in unum collecti 498, ct reges ipsi viginti 
duo, Davidici generis omnig. Samari vero regna: 
runt 18, ab Hieroboamo usque ad Oseanm, sub quo 
S .Imanasar Samariam delevit ac regnum ejus ever- 
tit, Samaritanoruu loco deductis eo coloniis Assy- 
riorum, a quibus οτί sunt Samaritanorum ct 
Sadduczorum hzreses. Cum autem a leonibus li 
devorarentur subito in ipsos irruentibus, deque 


(40) Bvzus bic Thracie rex, Byzantii conditor, 
dicitur aliis Byzas. Ex ista vero pericope, aliisque 
quibusdam, lector discet, non esse imtegrun Geor- 
gii Syncelli chronicon, suisque omuibus partibus 
absolutum, quod e.codice ms. Dibliothece liegie 
a R. P. Jacobo Goaro ord. Pr»d. typis Regiis ex- 
cusum prodiit, sed quxdam adhuc in co desiderari, 
ex aliis, si qux forte occurrant, uberioribus meme 
J.ranis supplenda. Advertat autem lector [aede alla- 
cinatum nostrum Glycam fuisse, dum Jechontam 


, fregem cum ejus successore. Sedecia reclamantibus — 


παρηνόµησε, vai iv γήρει µετενόησε. Καὶ vov ἐγὼ 
πορεύσομαι καθὼς ἐπιθυμεῖ f; φυχἠ µου, καὶ ὕστε- 
pov ἐπιστρένω πρὸς Κύριον. » Διὰ τοῦτο οὐκ ἀνέ- 
µεινεν ὁ Gabe, διότι οὐκ ἐσωφρυνίσθη ἀφ᾽ ὧν ὁ πα- 
τρ αὐτοῦ πἐπο»θεν. 

non exspectavit, quando paternis calamitatibus 


Μετὰ τοῦτον Ἱωσίας ὁ ἔγγονος αὐτοῦ. Οὗτος τοῦ 
προγόνοΨ Δαθὶὸ ἑχτήσατο tjv εὐσέθειαν. Καὶ πρῶ- 
τον μὲν ἐπεμελήθη τοῦ ναοῦ, κατασχάψας πρὸς 
τοῖς ἄλλοις xa τὸν. οἶκον ὃν ᾠκχοδύμησε Σρλομῶν 
τῇ 'Aszáptm προσοχθίσµατι Σιδονίων" ἔπειτα δὲ 
τῶν ἐν τῷ Δευτερονομίῳ θείων λόγων ἀχοῦσας xal 
τὴν ἑἐσ/ῆτα διέῥῥηξε καὶ ἐπὶ αλεῖστου ἐθρήνησε. 
Διά τοι τοῦτο xal ὁ θεὸς κατὰ μὲν τοῦ λαοῦ χαὶ τοῦ 
ναοῦ τὴν φῆφον. ἐξήνεγχε, τῷ δὲ βασ'λεῖ χρηστὰ 
προγγόρευσεν ' «€ 'AvO' ὧν, » Υάρ φησιν, «ἴχουσας 
τῶν λόγων µου xal ἠπαλύνθη ἡ καρδία σου, xal 
διέῥῥηξας τὰ ἱμάτιά σου xai ἔχλανσας ἑνώπιόν 
μου, οὐκ ὄψονται οἱ ὀφθαλμοί σου πάντα τὰ χαχὰ ἃ 
ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν .οἶχον τοῦτον, » Καὶ τὰ μὲν 
σχεύη τῶν εἰδώλων ἐν τῷ χειμάῤῥῳ τῶν Κέδρων 
συνέτριψε», bv δὲ τῇ Παιθὴλ τοὺς τῶν εἰδώλων ἵδ- 
píag xztixaucs, κατὰ τὴν προφητείαν "Tur ἑκεί- 
νου τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ. "Eni μέντοι τῶν 
χρόνων τοῦ βασιλέως Ἰωτίου. ὥς φησι Γεώργιος, 
ἐχτίσθη τὸ Βυζάντιον ὑπὸ Bijou βασιλέως Opá- 
κης (40). 


Ἱστέον ὅτι τρίτον ἑπόρθησε τὶν Ἱερουσαλὴμ ὅ 
Ναθουχοδονόσορ, ἐπὶ Ἰωαφεὶμ Ἰεχονίου, xaX ὕστε- 
pov ἐπὶ Σεδεκίου, ὥς φησι Γεώργιος. Ὁ δὲ θεοδώ- 
ρητος Ἰωαχεὶμ καὶ Ἰεχονίαν τὸν αὑτὸν εἶναι λέγει, 
τῷ θειοτάτῳ Ἱερεμίᾳ ἑπόμενος. Ὁ δὲ Σεδεχίας 
κατὰ τὸν µέγαν Ἐπιφάν:ον τυφλωθεὶς xai elg Ba- 
θυλῶνα ἁπαχθεὶς ἐνεθλήθη μύλωνι ἐπὶ ἔτεσιν εἴ- 
χοσι xal ἓξ, εἰ καὶ ὕστερον ἐτιμήθη. Γίνονται οὖν 
ὁμοῦ τῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ βασιλευσάντων ἀπὸ Δαθὶδ 
ἄχρι Σεδεχἰου τὰ ἔτη υἱ xal η, οἱ δὲ βασιλεῖς 
εἴχοσι xat δύο πάντες EE ἑνὸς γένους τοῦ Δαθίδ. Οἱ 
δὲ ἐν Σαµαρείᾳ βασιλεύσαντες uy, ἀπὸ Ἱεροδοὰᾳ 
ἕως Ὠστὲ, ἑἐφ' οὗ πέπαυται xal ἀπώλετο Σαμάρεια 
ὑπὸ Σαλμανασάρ. ᾿Αντὶ δὲ τῶν Σαμαρειτῶν ᾿Ασσύ- 


D ptot ἐχεῖσα χατῴχησαν, ἐξ ὧν οἱ αἱρετικοὶ Σαµα- 


ρεῖται xal Σαδδουχαῖοι. Οὗτοι μὲν οὖν ὑπὸ λεόντων 
βιδρωσχόµενοι ἑξαπίνης αὐτοῖς ἐμπιπτύντων, xai 
µαθόντε; àmb yegóvwov ἀρχαίων τὸν τιμώμενον 
ἐχεῖσε θεὸὺν, καὶ ὅτι παρ ἐκείνου τὰ τοιαῦτα má- 


sacris paginis confudit. Neque enim Sedecias in 
Babylonem deductus, ullo postea in bonore conse- 
nuit, sed Joachim, Joakimi filius, qui etiam dictus 
est Jechonias, de quo liec. sacer scriptor cap. ul- 
timo libri quarti Regum : Καὶ ἐγενήθη évesc τρια- 
xo3t xai ἑθδόμῳ ἔτει τῆς ἀποιχίας του Ἰωαχὶμ 

ασιλέως Ἰούδαχ. . .. «ο. Factum est vero tn anno 
$7 transmigrationis Joqghim regis Juda. mense 12, 
dic 91 mensis, sublevavit Evilmeredach τες Baby- 
louis caput Joachim regis Juda de carcere * et locutus 
c5, etc. 
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σχουσι, την τοῦ Μωσέως ἑπ'ικτῶνται πεντάτευχον * A senioribus edocti fuissent quinam iis iu locis Deus 


xal οὕτω τὸν ἁλιθινὸν Ocby ἐπιγνόντες ἀθλαθεῖς 
τοῦ λο,ποῦ διετγρήθτσαν, el xa! εἰς αἱρέσεις ἑντεῦ- 
θεν ἐξώχει]αν, ἅτε p xaz' ἐρθὸν λόγον ταῖς ἱεραῖς 
βίθλοις ἑγκύπτοντες. 
ἐν Zapa0:/2 ov! χ1ὶ Υ’, Ex διαφ΄ρων μὲν γεγονότων, 
πάντων δὲ πεποιηχότων τὸ πονηρὺν χατὰ τὴν ἁμαρ- 
τίαν Ἱτροδυάμ. 


Τὴν μὲν οὖν ἀπὸ Περσίδος των Ἰουλαίων ἑπάνο- 
δον ἐξηγήσατό τε ὁ Ἔσδρας xaY συνεγράφατυο. Ἡ δὲ 
πρόφατις τῆς ἐπανόδου κατὰ τὸν Ἰώσηπον αὕτη. 
Τρεῖς στρατιῶται φυλάσσοντες τὸν βασιλέα, iv of; 
fv καὶ Ζοροθάθελ, ἥρισαν ἓν προθλήματι τεθείσης 


Τὰ ó$ E: τῶν βασ.λευσάντων. 


antiquitus 2oli consuevisset, a quo malis ejusmodi 
afficcrentur, quinque Mosis. volumina. receyerunt, 
coque modo agnito vero Numire nibil ab co tempora 
mali perpessi sunt, quanquam in sectas quasdam 
deinceps etiam. exorbitarunt, ut qui. recta ratione 
libros sacros non inspicerent ac pei volverent.-Anui 
autem. illorum qui Sawarie regnarunt. sunt 955, 
ac fuerunt hi diversis o1ti. famil is, et omnes ad 
exempluimn Jercboami se impie gcs:eruut, 
Jud:ieorum autem e Perside red:tum scriptis lib:is 
Esdras est complexus. Ejus autein reversiozis σος 
fuit occasio, sicuti Josephes quidem memorie pro- 
didit. Tres milites, satellites regii, quorum erat 
in numero Zorobabelus, contendebant. inter sese 


συμφωνίας alzraat τὸν ν.κῶντα ἅπερ ἂν ἐθελήσῃ D per occasionem pacti conventi, uL qui vicisset, Ρο” 


παρὰ τοῦ βασιλέως. 'l'o τοίνυν ἑνὸς εἰπόντος νικᾷν 
τὸν οἶνον, καὶ τοῦ ἑτέρου τὸν βασιλέα, ὁ Ζοροθάβελ 
εἴπε νικῥν τὰς γυναῖκχς, καὶ ὑπὲρ πάντα τὸν ἁλί- 
θειαν. Καὶ ἐπεὶ ταῦτα εἱρικὼς vevíxnxe, καὶ 
Ἔχουσεν αἰτῆσασθαι ἃ βούλεται, Ίξίωσεν αὐτὸν 
ἀφεθῆναι τὴν αἰχμαλωσίαν. Ὁ Σῆ κοὶ γἐγυνς' 
την.χαῦτα xal yàp ἐπληροῦντο τὰ ο ἔτη τῆς θείας 
ὀργῆς. Καὶ οἱ μὲν οἰχοδομοῦντες τὸν vav σαν 
Ζοροθάθελ xal Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἱωσεδὲκ, οἰχεδομη- 
θίναι δὲ ὁ τοιοῦτος ἔφθασε ναὸς τὴν δευτέραν ταί- 
την οἰχοδομὴν iy χρόνοις µς’ διὰ τὸ παρὰ τῶν 
Υξιτονούντων ταύτην χωλύεσθαι' ἡ γὰρ πρώτη by 
χρόνοις εἴχοσι ἐγένετο παρὰ Σολημῶντος, ὡς Ἓσδρας 
Γστορξῖ. Καὶ τὴν μέντοι ἀπὸ Παθυλῶνος τῶν Ἰου- 
δαίων ἐπάνοδον, val μὴν καὶ τὴν τῶν νεχρῶν παγ- 
χόσμιον ἀνάστασιν αἱνιτῖόμενος ὁ θεὺς ὑπέδειςεε τῷ 
Ἴτσεχκ. ηλ πξδίον πλῆρες ὁστῶν νεκρῶ», ἃ παρα- 
δόδως ἑκωογον/θησαν. 'O μὲν οὖν Ἔσδρας εὐρνὴῆς 
ὢν προεκόµισε τότε τὸ» νόμον, χαὶ ἀνέγνω, xal 
ὑπετύπωσς πάντα τὰ κατὰ τὸ ἱερὸν, xal τοὺς λα- 
Βόντας ἀλλογενεῖς γυναῖχας ἐν τῷ καιρῷ τῆς 
αἰχμα)ωσίας ἐκθαλεῖν πεποίηκε. Καὶ οὕτω πάντες 
χαθαρ:σθέντες ἐποίησαν τὸ Πάσχα. ᾽Λλλὰ χαὶ αὖθις 
γυναῖκας ἑωραχὼς ᾽Αζωτίους ᾿Ἑδραίοις ἐπιμιχεί- 
σας, X3Y θρηνῄσας, ἄπεισε τὸν λαὺν ταύτας ix6a- 
εἴν ὡς γάμον παράνομο». Λέγεται δὲ xal τοῦτ», 
ὡς εἰ pij v ὁ Ἔσδρας, οὐκ Xv οὐδὲ Ey βιθλίον διά γε 
την τῶν Ἱουδαίων ῥᾳθυμίαν xal thv πολυχρόνιον 


testatem haberet a rege petendi quidquid vellet. 
Cum igitur unus dixisset vincere vinum, alter re- 
gem, Zorobabelus feminas vincere slaLuit, ante 
omnia vero veritatem. Quod verbum ubi protulisset, 
victoriam c:eteris eripuit petereque jussus est quod 
libuisset. 199 Tum ille nationem suam captivasa 
in libertatem restitui postulavit, idque continuo 
factum e$!: quippe tum etiam 70 illi anni divinz 
ire completi erant. Exstruebant autem deinceps 
llierosolymitanum templum Zorobabelus et Jesus 
Josedeci filius, neque perfici secunda ist:ec structura 
potuit ante annum quadragesimum sextum, quod a 
finitimis nationibus impediretur, Prior vero intra 
vicesimum anuum a Solomone absoluta fuerat, ut 
Esdras commemorat. Czterum exemplo quodam 
declarare volens Deus non modo Judxorum c Ba- 
bylone reditum, scd etiam universalem ex ujortuis 
resurrectionem, Jezechielo campum ossibus cada- 
verum p'enum ostendit, quz novo οἱ inusitato niodo 
vitam recuperabant. Esdras autem, vir prestantis 
ingenii, legem id temporis protulit, eaque recitata 
templi structuram universam lineis deformavit. 
Effecit etiam ut quicunque peregrinas uxores du- 
rante captivitate duxissent, excluderentur; quo 
pacto lustratis omnibus Pascha celebratum est. 
Cumque rursum vidisset Hlebrzos quosdam cum 
Azotiis mulieribus consuescentes, deplorato malo 
auctor populo fuit ut earum conjugio tanquam ille- 


αἰχμαλωσίαν µέχρι: τοῦ νῦν διεσώςττο. Προσσχεῖν δὲ p gitimo valedicerent ipsasque feminas repudiarent. 


ἄξιον xai τῷ μεγάλῳ Κυρέλλῳ ἐν τοῖς χατὰ Ἴου- 
λιανοὺ xai τάδε περὶ τούτου διειληβότι * Ἐπεὶ δὲ 
πρὸ, τὴ» ἐνεγκοῦσαν ἀπεκομίτονυτο οἱ Ἰουδαῖοι xal 
νόμῳ τῷ διὰ Μωσέως παιδαγωγεῖσθαι πάλιν ἑσπού- 
ΔΟΝ, τότε δη τότε παρ) αὐτοῖς ἐδέχετο σχκῆπτρον 
Ζοροθάθελ ὁ τοῦ Σαλαθ:ὴλ ἐκ φυκῆς Ἰούδα, ὥστε 
εἰ χα, λος φησ.ν ὁ παράφρων εἰς Στδεχίαν 
την τοῦ ΔαδΡὶὃ βασιλείαν, µαταιάσειν ἔοικε πρΊφα- 
νῶς, εἴ γε μετὰ τὸν τῆς αἱ(μαλωσίας χαιρὸν τ.ῖς 
τς ῥατιλείας θώχοις ὁ Ζοροθάθελ ἑνιδρυμένος &val- 
νττο. Οὗτος. μὲν οὖν παρέπξ γε 5b σχηπτρον διὰ 
τῶν ἐφεξης μἐχοι τῆς ΗἩοώδου ῥασιλείχ:, ὃς uno 
μὲν γέχονεν Ἱονδαίας, ἆλ)ουσνοῦς δὲ πχτρύς. Ἐκλε- 


ο. 


λοιπότων γὰρ οὕτω τῶν ἐκ τῆς Ἰουδα φυλῆς 5 


lloc quoque memorie proditum est, quod absque 
hoc viro fuissct, ne unum quidem librum sacruin 
habituri essemus, ob Jud:eorum negligentiam diu- 
turnamque captivitatem. Animadvertendum hoc 
etiam, quod eximius ille Cyrillus in libris adversus 
Julianum scriptis exposuit. Posteaquam, ait, in 
patriam suam Jud:ri reversi fuissent, seque rursus 
ad pr.eseriptum legis a Mose trasi*.e magno studio 
conforuiaie coepissent, Zorobabe:us Salathieli filius 
ex Judaica tribu regnum apud eos occepit. Qua- 
propter cum vesanus ille Julianus regnum Davidis 
in Selecia finem habuisse dicit, palam delirat, 
quando post captivitatis tempus in regio 50110 7οτο- 
baLelus cors dit. Idem ad pssteros sceptram trang- 
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misit us|ue ad Ilerodis imperium, 
dem Judxa prognstus fuit, patre. vcro. exiranco, 
Quippe cum dcefecissent ex tribu Judaide principes, 
Christus. exspectatio gentum natus. est, Hcroiles 
autem, cujus mentionem. modo fac'ebamus, cum 
opem Augusto Ciesari suis impens s atque sumylti- 
bus id temporis. tulissct, quo. coutra. Cleopsiram 
copizs ducebat, regnum Judaicum tanquam liLevale 
cC his quidem hactenus. 

. 2590 Cx terum. cum Nabuchodonosor maguifice 
$cuel jactaret. ejus urbis nouine quam. condendo 
zd leg: ntiam insignem perdusisset, vox. quiwdain 
de ca;lo est audita, quie hujusmodi ve:ba prorun- 
tiaret : « Regnum tuum, Nabuchodonosor, jam tibi 
pe:iit, adeoque abigcris a inortalium coetibus, iu!cr 
feras belluas deges, agri gramine vesceris, anni 
denique septem hoc modo tibi peragentur, doncc 
agnoveris esse quemdam cxcelsissimurmn, cujus do- 
minatu ac potestate regua mortalium continean- 
tur *??, » Quz ubi dicta fuissent, eadem hora respon- 
dit eventus. Nam inter alia crines ejus excreverunt 
ad leoninorum crinium magnitudiuem, itidemque 
consecutus est ungues qui volucrum ungues 2;equa- 
rcnt, Il:ec autem propterea perpessus ést,quod iuter 
alia nimis magnos sumpsissel animos ol) conspe- 
ctam in somno imagiuem. Nam deum sce putabat 
esse. Qua ductus opinione simulacrum suum erexit, 


Νικ τρ 
qui matie qui- A ἄρχειν λαχύντων ἐγοννέθη ὁ Ἀριστός ' ὃς χα 


navata: 


GLYC.E 380 
Y vé- 
qovzy ἐθνῶν προσδοχία. Οὗτος μὲν cou, 6 Gram 905. 
δγλονότι ΠἩρώδης, τῷ Αὐγούστῳ συμμαχήσας Kat- 
σαρι μετὰ τῶν οἰκξίων ἀνα.ωμάτων, fv(xa κιτὰ 
Ιεοπάτρας ᾽ὤρμησεν βασι]εύειν ἐν Ἰουδαίά 
ὥσπερ τι nap! ἐχείνου φιλοτίμτμα ἔλαθε. Καὶ περὶ 
μὲν τ͵,ύτων οὕτως. 

operz praoaiim ab eo consecutus esf, 6 
Tou λΝαθουγιδονόσορ δὲ μεγα]αυχηῦντος κοὶ µε" 
ᾗ «uu 
quvh Υέγονεν ἐς οὐρανοῦ λέγουσα. « Na6ovqo50- 
γότορι t ῥᾳσιλεία σου rapti ey ὁπὸ oco, καὶ ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἐκδιώξουσί σε, voY μετὰ 0’ iw d 
xaroízn3i; σου, καὶ χόρτον ὀγροῦ ΨΦωμιτουσί Gr. 
Kal ἑπτὰ γαιροὶ ἀλλαγβσονται ἐπὶ σὲ, ἕως οὗ vwd; 
ὅτι χυρ:εύει ὁ "λψιστος τῆς βασιλεία; 
πων. Καὶ 


γα)λοδῥτ ιονοῦντος ἐφ᾽ παν κἀλρ ἕχτιτει 


τῶν ἀνθρώ- 
αὐτῃ τῇ pa ταῦτα συνετελέσλησαν, καὶ 
σὺν τοῖς ἄ)λοις ἐμεγαλύνθησαν αἱ τρίγες αὐτοῦ 
λέοντος xaX οἱ ὄνυχες ὡς ὀρνέου. » Tov:a δὲ 
πυνθεν ἅτε μεγα)αυχήσος ἐπὶ τῷ της εἰχόνος ὁρά- 
ματι ' 0:ὸν γὰρ ἐντςῦθεν ἑαυτὸν ὑπέιαβεν. "O2:v 
καὶ τὸν ἑαυτοῦ εἰχύνα ἴἵστησι προσχνυνεϊσΏα, 
ἕνεχεν, χαὶ thv xàpivoy ἐχείνην XT 6v. Mirá δὲ 
ταῦτα ὁρᾷ δεύτερον ὄνειρον, bivhpow εἰς οὐρανὸν 
φΏάλον, παντοίως πετειν ἴς ερ η,οὐμἒνον. Ouf 
ἄνωῦεν τομῆν ἀπειλοῦσα ᾶἄ.ευ 


9 
ως 


σιὸ- 


τοῦ 


του Oi ἔρον, μέντοι 


ut adorareiur, incensa etiam fornace, in quam prz- τῆς ἐίδης. Xxgnvlyst xaY 6020 τὸ ὄραμα ὁ Aavii^, 
cipitarentur, si qui facere imperata renuissent. (; x33 ἑπταστίαν λέγει αὐτὸν αυνσγελάξεσθαι τοῖς iy 


Secundum ο alterum. illud somnium habuit, in 
quo videbat arborein ad colum usque pertingentem, 
in qua omnis generis volücres  cantillarent. 
radicc tamen excepta, 


Secula est vox carlitus edita, 
minitabatur. lllud eti:m somnium Danielus interpretatur, simulque futurum 


ὄρξσι θηρίοες, εἶτα πρὸς τὴν βασι]είαν ἐπανελθξεῖνο 
"0 τι ófj καὶ γέγονε. 
qui resectionem arboris, 


prrdicit ut 2nnos septem inter bLelluas mon!anas vagaretur ; quo tempore exacto regnum, sicut etiaxe 


accidit, recuperaret, 


Nabuchodonosoris in imperio successor fuit filius 
ipsius, ac post eum filius alter Balthasarus. Hic 
instituto convivio, cum magnates suos invitass-t, 
forte sedebat temulentix: gulxque deditus, adhibi- 
tis tllud ad convivium sacris ctiam vasis qux Na- 
buchodonosor e divina llierosoelymorum :ede sceum 
abstulerat. Hanc oi causam iratus Deus adversarios 
invidentes sibi perdere in universunr statuit. Οσα: 
propter accidit ut rex Dalthasarus in albario parieiis 
opere doinus illius, qua in domo sessitabat coni- 
vium celebrans, manus articulos cerneret atque 
litteras, qui hujusmodi quiddam indicarent : « Mane 
tlieccl pliares. » Quibus verbis rex non mediocriter 
perturbatus suos de iis sapientes consulit. Qui cum 
nibil corum se iutelligere sacramento confirinassent, 
l'anielus vates arcessitur. Nam vaticinandi vis in 
co palam facta jam. ante fucrat, cum visum illud 
eocturnum Nabuchodonosoris sane admirandum οἱ 
indicaret et declararet, Quippe visus ille sibi fuerat 
videre per quietem statuam quamdam ingentis 
magnitudinis, quam lapis absque manu revulsus a 
monte contrivcrit. Verum ipsius somni fuerat obli- 


13 Dan, iv 


,82. 


M:tà τοῦτον χρατεῖ ὁ vib; αὐτοῦ, εἶτα ὁ ἕτερος 
υἷὸς a210) Ὀσλθάσαρ. Οὗτος συμπ4σ'ον ποιἦσας αλ 
τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ συγκαλεσἆμνος ἐἑκάθττο µε- 
θύων. xai γαστρ'ζόμενος, ὑπηρξετούμενα ἔχων τῷ 
( συµποσίῳ τὰ ἱερὰ σκεύη ἐχεῖνα ἅτερ ὁ 
Ναθουγωδονόσορ ὄφε 
γαοῦν 


101075 
ἴλετο τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις 05:62 
ó2 ογίζ ται 6 θεός. "Eg ᾧ xol 
παντελῆ καταδηφίζεται τῶν αὗτου χαταςρονούντων 
ἁπώλειαν. "Oo }ο,πὸν ὁ Παλθάσσαρ ἐπὶ τῷ χονιά- 
τοῦ οἴχου, ἓν ᾧ ἐχάθττο, ὁὀστΓάγαλον χειρὸς 
xii γράμματα οὕτω διαγορεύοντχ΄ « Νανὴ θεκλλ 
φσρές. » ᾿Ο0εν καὶ οὐ μιχρῶς ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τού- 
ἀπορεῖ. "Epto:d περὶ τοὔτων τοὺς ἑαυτοῦ σο- 
φ,ύς οἱ 6x μ.ηδὲν εἰδέναι ὄμνυντα:. ΛΙεταχαλεῖται 
χλὶ ὁ προφήτης Δανιήλ’ ἔφθασε γὸρ ἡ ἓν αὐτῷ προ- 
cnc δύναµις γενέσθαι χατάδηλος, 1vixa την Üzv- 
μαστὴν ἐκείνην τοῦ Ναθουχηδονόσορ ἔρατιν καὶ εἶπεν 
xz: δ.εσάφισεν. Elxóva γὰρ eio: κατ bvap πολύ- 
j twv καὶ 4i0ov ἄνευ χειρὸς ἐξ ὄρους τµθέντα xal 
51V EX Và ουντοίΨαντ1. 


"Eni τούτοις 


p a. 


τοις 


Αλ) ἐπελάθετοτη” ἑράμα- 


τος. PE γεγο-ὼς ευ αθξῖν ijt: την $0232:v. 
hi πάντων ἁπορονντων τῶν Gli.) σωσῶν τε χαὶ 
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ἑ- αο ξὼν (0t22 γὰρ Ελεγον τὰ το:αῦτα μα. Α tus. Quapropter experrectus quodnam fuisset no- 


ὁ προφήτης µετεχλήθη Aawib, καὶ ὡς εἶχε τὰ τ 
ὁράσίως τῷ βασιλεῖ δ.εσάφησε. Μανθάνει ταῦτα 
xai Παλθάσαρ, καὶ τὸν προφήττν οὗ μικρῶς alcet 
περὶ τῆς ἐπιλύσεως τῶν ὁραθέντων ἐχείνῳ γραμμά- 
των. Πείθεται οὖν καί φησι πρὸς αὐτόν: « Mah, 
Πρίθμησεν ὁ Os; τὴν βασιλε[αν σου xal ἐπλέρωσε * 
τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύει dj Xópa γλῶττα καὶ Ἑδραῖς. 
Θεχὲλ, ἑστάθμησεν ὁ Oz. ἣν βτσιλείαν σου, xal 
εὑρέθη ὑστεροῦσχ. Φαρὲ;, δι/ρηται xat ἡ βασιλεία 
Gu χαὶ ἐδόθη Πέρσαις καὶ Μήδοις. » Τότε καὶ γὰρ 
p^vov fv» hà βασιλεία τῶν Βαδυλωνίω». Ὁ τοίνυν 
Ἑ)θάσαρ τὰ συμθγσόμενα αὐτῷ δεινὰ μεμαΏηκὼς 
οὗ µόνον ox ἑδυσχέρανε χατὰ «o9 Δανιζλ, ἀλλὰ xal 
ὡς ὑπέσχετο, δωρταῖς αὐτὸν μεγίσταις Ἠμείφατιο, 
ποῤφύραν ἑνδύσας καὶ χρυσοῦν μανιάκιον. ᾽λλλὰ 
xai ἐρωτήσας αὐτὸν ὅπως ἐξευμενίσαι δυνηθείη τὸ 
Θ:ἴον, £xova:v* « Ἐν ἑλεγμοσύναις τὰς ἁμαρτίας 
σου λύτρωσαι, xal ἀσέθειάν σοι ἐν οἰχτιρμοῖς πε- 
νήτων. ) 


cturnum | illud visum, coguoseere 9Q uesiicba:. 
Mic cum omnes ipsius sapientes ac magi de 19 
desperassen!, quod effari talia solius esse Dei dicc- 
rent, tandem vates Daniclus arcessitus regi som- 
nium suum exposuit. Hec ita tum fuisse ges:a 
Balthasar coguoscit. Quapropter vatem sollicito 
rogat ut quid e:e sibi Jitterze vellent, quas conspe- 
X:sset, declararet. Cui Daniclus — acquiescens, 
€ Verbum, inquit, Mane denotat Deum anuos reg ii 
tui numerasse ac complevissc; nam significationem 
numerandi tam Syra quam lHebrizca in lingua liabet. 
Tlecel. appeudit ad stateram Deus regnum tuum, 
idque justo pondere deficere deprehendit. Phares 
divisum est regnum tuum ac Persis Medisque con- 
cessum **. » Etenim id temporis soli Dabylonii per 
orbem regnabant. Has calamitates cum imminere 
sibi Balthasar de vatis ind:catione cogiovisset, nou 
modo non succensuit Dauielo, verumetiam, uti 
pollicitus fuerat, amplissimis eum muneribus or- 


navit, purpura;yidelicet. aureoque torque. dosatum. Cumque vatem interrogasset quo pacto numen 


divinum placare posset, 
tateki tuam conuuiseratione erga pauperes. » 
Μετά δὲ ταῦτα στρατεύει z1zà Βᾳθυ)ωνίων 5 Aa- 
ρεῖος (41), κατὰ τὴν τοῦ Δανιῆλ τερῤῥησιν, καὶ ἄχει 
σὺν τοῖς λο.ποῖς αἰχμαλώτοις xal αὐτὸ» τὸν Δανιηλ, 
ὃν xal διὰ tips; εἶχε πολλῖΏς. ἆθονοῦσ.ν αὑτῷ οἱ 
σατράταε, Πτείθουσι τὸν βασιλέα τοιἀνδὲ θέοθαι x£- 
λευσ.ν, ὃς ἄν εὑρεθείη εὐξάμενος εἰς ΟΣὸν, τῷ τῶν 
Ἀεόντων ἐμύληθῆνα, λάχχῳ, Ὁ γοῦν Δανιηλ μηδὲν 
τούτων φροντίσα; πὔχετο εἰς θ:όν. "E: ᾧ καὶ τοῖς 
λέουσι παραδίδοται. ᾽Αλλὰ αὧος τῇ ἐπαύριον τοῦ λάκ- 
xov ἑδίρίεται. Tov 05 εἰπόντων μὴ ἄλλως τὸν Δα- 
vij σωθῖνα:, εἰ μὴ κατακορεῖς σαν οἱ λέοντες, τί 
γίνεται, Tot; λέουσι xal αὐτοὶ παρατίθενται, xal 
εὐθέως Bopà τούτοις γίνονται. Μετὰ ταῦτα, Άγουν 
μετὰ τοὺς λέοντας, τὰ Ex τῆς θαλάσσης ἀνερχήμενα 
τέσσαρα θτρία (ci^ Xa ὁ Γαθριῆλ δὲ ἓν πεδίῳ τινὶ 
δ,αλέγξται αὐτῷ xal τὰ μέλλοντα δ:δάσκει, 


λετὰ ταῦτα χρατε. Kopo; ὁ Πέρσης, zbv τοῦ 
᾽Αστνάγου Δαρεῖον ἀνε]ὼν γχαὶ τὸν Κροῖσον ἆγα,ἰ- 
σας. Τότε oi, 
ε-ωλον, αὐτὸν ὄτλωδη vov D^, Ex μέσου πεποίτκξ, 
χαὶ την τῶν ἱερέων χακουργίαν διὰ 1T; αἰθάλης 
ἀπέλεγζξν. 


τότε ὁ AawÀ xal τὸ τῶν Βαθνλωνίων 


᾽Αναιρεϊ δὲ καὶ τὸν π2ρ' ἐχείνοις τ'μώ- 
μενον ὁράκουτα. Eia τί; Ἑπανίστλνται κατὰ τοῦ 

Kog^u ὦ, δ,0εν ἰωνδαΐκοντος οἱ ἱερεῖς, ἔκδρτον λαμ- 
6άνουσι τὸν Savi), xal ἐν ἓξ ἡμέραις λάχκῳ κατα- 
χλείουσι, ἑτπ-ὰ λέουσι παραδόντες αὐτόν. 'AAAÀ 
βληθεὶς καὶ τότε ἀθλαθῆς διαμένει. Τηνικαῦτα xal 
ὁ ᾽Αθακουμ bv ἆκαρεῖ τῷ AavtA ἐφίσταται, xal 
ταῦτα τοῦ λάχχου ἐσφραγισμένου ὄντος, τὸ τῶν 


** Dan, v, 20. 


(44) Que hie narrantur de expeditione Darii 
Medi in Babylonios, et, de captivitate l'anielis non 
εως ο sacris paginis, nee quie zubrceentür. ce 


responsum hujusmodi tulit : « Benelicentia redime delicta tua, οἱ impie- : 


Secundum hzc Darius exercitum in Dabylonios 
ducit, quemadmodum Danielus futurum pradixe- 
rat. ls inter vaptivos ceteros ipsu quoque Danic- 
lum abduxit, et maguo deinceps in pretio habuit, 
Hinc orta satraparum invidia : persuadent regi 
mandatum ut publicaret, quo signifiesretur leonu:n 
in foveam abjicieudum csse, qui a. Deo quidquam 
petere depreheuderetur. Hoc edictum Danielus ναἰ- 
nime reveritus, Deum precibus implorabat. Quan:- 
obrem leonibus objicitur, sed altero mox die salvus 
ο fovea prozreditur. Hic illi dicere Danielum atia 
nulla de causa incolumein evasisse quam quod leoxes 
saturi fuissent. Quid inde factum? Ipsi quoque 
leonibus ob;iciuntur, et ab eis continuo devorantur. 
Post id teinporis Danielo visum cfífertur, quo e mari 
animalia quatuor egredi cernit; angelus que Gabrie- 
lus quofam in prato eum ipso collequens futu:a 
declarat. 

Deinceps imperio Cyrus Persa potitur, Dar.o 
Astvagis filio exsiinelo sublatoque de medio reg? 
Crasso. Id temporis Daniclus Delum. simutacruia 
Babyloniorum abolevit, et. improbitatem saciifico- 
rum per cinerem coarguit. Sustulit item draconem 
illum quem religiose veierabaatur. finc factum ut 
orla sacrificorum s'dittone adversus Cyrum, quasi 
jom aperie juZaizantem, D«nielus cis dederctur et 
totos sex dies ii eadem cum septem Iconibus fovea 
concluderetur, Veruii ne wm quidein 2229 aliquid 
detrimenti aceepit. Quin etiam vates Abbacumus in 
oc.li momento ad. Danicluum. pervenit, quanquam 
(uvea ipsa obsignata forct, ciue coctum messuri- 


Cyro eumdem Danielem. permittente concdlndi in 


eadem cum septem Ieon:bus fovea. funt est ipsos 
adire fontes, tee in lauriendis Iacuztls hair. te. 
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bes in Judira cibum defqgt. Ejusmodi sunt divina A ὕεριστων i£ Ἰουδαίας βρῶμα χ2ρίζων αὑτῷ' το αΌτα 


prodigia, Vates idem et. Panielo adest, et a messo- 
ribus non des'deratur. 

Cyrum in regno Cambyses filius, qui et Nabucho- 
dono-oris cognomentum habuit, secutus est. Ejus 
copiarum imperator fuit llolophernes ille, quein 
cum Juditha prudenter necasset ac rebus ipsius 


omnibus potita fuisset, non tamen insolenter ani- . 


mos sumpsit, sed omnibus Deo consecratis in vidui- 
tate solitaque continentia vixit ad annum usque 105. 
Post Cambysem magnus quidam Smerdis recgnam 
occupavit; Eum Darius llystaspis filius est conse- 
cutus, sub quo Zorobabel et Jesus fanuin, quod 
annos totos 40 neglectum jacuerat, rursum :edifi- 
caido perfecerunt. Post Darium regnavit Artabanes, 
quem Artaxerxes Longimanus excepit. Ejus xtate 
Sophocles, Heraclitus, Anaxagoras, Pythagoras, 
Thucydides, Euripides, lMerodotus, Empedocles, 
Diogenes, llippocrates, Plato, Aristoteles clari fue- 
runt. Post Artaxerxem hunc ct alius Artaxerxes 
exstitit, succedentibus ordine sibi Persarum regilius 


καὶ vY!p τὰ τοῦ θεοῦ θαυμάσ-α. Καὶ τῷ Δανιλ 
ἐπέστη, xai τῶν θεριστῶν οὐκ ἁπελ.μπάνξτο. 

M:zà Σὲ Kopov Καμθύσης ὁ υἱὸς αὑτοῦ, ὁ χαὶ 
Ναθουχοδονόσορ ἐπικληθελ:, οὗ στρατηγὸς "Uxc- 
qipems, ὃν ἡ ἸἼουδηθ πανσόφως ἀποχτείνασα καὶ 
πάντα τὰ αὑτοῦ λαθοῦσα οὐχ ὑψώθη τὴν καρδίανν 
ἀλλὰ ταύτα πάντα τῷ Κυρίῳ ἀνχθτμένη τῇ χτρείᾳ 
ἐδούλευσε, μετὰ της cuviflou; ἐγκρατείας ζήύσασα 
ἔτπ ρε’. Mzzà τοῦτον Σµέρδιος ὁ Μάγος, εἶτα ΑΙ- 
ρεῖος ὁ τοῦ Ὑστάσπου, ἓφ᾽ οὗ ὁ Ζοροβάθελ xal ὁ 
Ἰησοῦς ἑτελείωσαν τὸν ναὺν ἁμελτθέντα ἕτη uf. 
Νετὰ Δαρεῖον Ἀρταθάνης, μετὰ τοῦτον ᾽Αρταξέρξης 
ὁ Μαχκρόχειρ, ἐφ᾽ οὗ Σοφοχλης xai ᾿Πράχλειτοςν 
Αναξαγύήρας καὶ Πνθα]όρας γαὶ θουχυδίδης καὶ 
Εὐριπίδτς καὶ ᾿Ηρήύδοτος καὶ Ἐμπεδοκλῆς καὶ ΔΙο- 
γένης xal Ἱπποχράτης, Πλάτων xal Αριστοτέλης 
ἐγνωρίζοντο. Μετὰ δὲ Λρταξίρξην ἕτερος Αρτα- 
ξέρξης, καὶ ἕως Δαρείου v;,0 ᾿Αρσάμου, ὃν καθελών 
Ἰλλέξχνδρος τὴν βασιλείαν τῶν Περσῶν κατέλυσε 
καὶ πᾶσαν τὴν γην ἐχράτησε. 


usque ad Darium Arsanis filium, quo dejecto suLlatoque regnum Persicum Alexander c&ertit οἱ orbig 


imperio potitus est. 
llinc ergo discito primum omnium regnum fuisse 


Assyriorum sive Dabyloniorum, alteram Medorum, - 


a qnibus illud primum sublatum fuit; tertium Per- 
sarum, quod Medorum imperio successit; quartum 
Macedonum, a quibus debellati sunt Persz ; postre- 
mum Romanorum. 


Post Alexandrum ejus famuli atque proceres c 


recuum diviserunt. /Egypto praefuit Ptoleudus 
Lagi (ilius, quem ordine Ptoleuzi 135 subsecuti sunt 
usque ad Cleopatram. Asiam occupavit Ántigonus, 
Syriam οἱ Palestinam Seleucus Nicaner, qui urbes 
duas in Cilicia coudidit et unam in. Syria. Haruin 
primam Seleuciam appellavit, alteram Antiochiam, 
tertiam Laodiccam, iuditis nimirum hujusinodi no- 
minibus a suo et filii filieque nomine, Sub loc 
Riodii maris imperio potiti statuam solis ex «re 
sua in insula excitarunt, quam propter magnitudi- 
nem Colossum dixere, ac vocati sunt ipsi deinceps 
Colossenses. Post Seleucuim Antiochus lilius regua- 
vit, ejusdemque nominis alii quinque. Deinde τὸ- 
gnum obtinuit Antiochus illustris, Seleuci Philo- 
patoris filius sub quo Hierosolyma secunda vice 
capla est : cum enim /Egyptum universam pronis 
et injusti hominis in morem cepisset, llierosolymam 
iracundus se convertit, ibique 180 honiinum 903 
millia necavit. Elapso biennio rursus copiarum 
Amperatorem misit, qui multa mala urbi sacrze in- 
tulit, populumque coegit ut Grzecam religionem ac 
mores amplecteretur. Exstitit tum Matthias quidam, 
cui quinque filii erant, et inter alios Judas ille 


(42) Colossenses a colosso soli erecto dictos 
fuisse Rhodios quidam suspicsti sunt, quibus no- 
ster bic suscribit Glycas. Quis sit Artabaues, quem 
inter Darium. τὸν Ἱλστάστου et Ariaxeriem τὸν 

“Μακρόχειρα collocat, ignoro, nisi forte διώνυμος 
fuerit. Xerxes. Darii filius, εἰ Artaxerxis pater. 
Quod autein addit sub hoc Artaxerae claros. fuisse 


'" Μάνθανε οὖν ἐντεῦθεν ὅτι πρώτη βασιλεία ἡ τῶν 


Ασσυρίων τοι Βαβυλωνίων, δευτέρα ἡ τῶν Μέδων 
ὡς ἑκείνην καθτλοῦσα, μετὰ ταῦτα ἡ τῶν Περσῶν 
ὡς ἐκείνην διαλεξαµένη, Έπειτα | τᾶν Μακεδόνων 
ὡς χαταγωνισαμένη τοὺς Πέρσας, χαὶ τέλος dj τῶν 
Ρωμαίων. 

Me: μέντοι τὸν ᾽Αλέξανδρον οἱ παῖδες αὑτοῦ xal 
μεγιστᾶνες τῆν βασιλείαν διεῖλον, xoY τῖς μὲν Al- 
γύπτου Πτολεμαῖος ὁ Λαγὼς xai ci καθεξῆς Πτολε- 
μαῖοι δέχα τὸν ἁἀρ'0μὸν ὄντες χα) τρεῖς ἕως Κλεο- 
πάτρας, τῆς 6b ᾿Λσίας ᾽Λντίγονος, τῆς δὲ Συρίας 
xa Παλα:στίνης Σέλευκος ὁ Νικάνωρ, ὃς καὶ πόλεις 
δύο xvloa; εἰς τὰ µέρη ΕΚ.λιχίας χαὶ ἑτέραν ἓν Συρία 
τη» μὲν Σελεύχειαν ἐχάλεσε, τὴν δὲ ᾿Αντιόχειαν, 
τὴὶν δὲ Λαοδίχειαν, εἰς ὄνομα ἑαυτοῦ τε xal τοῦ 
υἱοῦ xal τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ. Ἐφ) οὗ Ρόδιοι θα- 
λασσοχρατήσαντες ἀνέστησαν bv τῇ νήσῳ χαλκχοῦν 
ἀνδριάντα εἷς τιμὴν τοῦ dou, ὃν διὰ τὸ μέγεθος 
ἐχάλεσαν χολοσσὸν, ἀφ᾿ οὗ xai αὐτοὶ Κολυσσεῖς 
ὠνομάσθησαν (42). Μετὰ δὲ Σέλευχον ᾿Αντίοχος ὁ 
vib; αὐτοῦ χαὶ ἕτεροι πέντε. Εἶτα Αντίοχος ὁ ἐπι- 


D φανὲς υἱὸς Σελεύκου τοῦ Φφιλοπάτορ.ς  ἓφ᾽ οὗ fj δευ- 


vípz ἅλωσις τῆς Ἱερουσαλήμ. Οὗτος γὰρ τὴν Λἴγυ- 
πτον πᾶσαν χειρωσάμενος ὡς ἅρπαξ xai ἄλιχος ἐπὶ 
τὴν Ἱερουσαλὴμ μετὰ θυμοῦ ὑπέστρεψεν, ἔνθεν τοι 
xoi ἀνρρέθησαν μυριάδες τη’. Μετὰ δὲ δύο ἔτη 
ἀπέστειλε στρατηγὸν, ὃς πολλὰ καχὰ τῇ πόλει τὴ 
ἁγίᾳ ἑνεδείξατο καὶ τὸν λαὸν ἑλλη:ίζειν Ἠνάγκαζε, 
Ματθαῖος δὲ τις ἔχων υἱοὺς πέντε, ἀφ᾽ àv? Ἰούδας 
ὁ Maxxa6aio;, ὃς ζήλῳ θείῳ χινηθεὶς τὺν στρατη- 


Sophocisn, Meraclilum, Anaxagoram, Pytbago- 
ram, Thucydidem, Eujipidem, Herodotum, Emn- 
pedoclem, Diogenem, Hippocratem, | Platonem, 
Aristolelem, ia plerisque saltem aberrat, ut. fusius 
demonstrabit Bibliotheca uostra universalis, ex 
qua nuper excerpsiuius Bibliothecam clironologicam 


scripioru;n ecclesiast:coruin si.uul ac profauorum. 
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gnans fuerat, e vivis excessisse , utero secto vi- Α cv χοιλίαν αὐτῆς ἀνατίμνουσι χαὶ σῶον αὑτὸν ἐκεῖ- 


vus et incolumis Inde sumptus esse perhibetur. 
Atque hinc Cesaris ei nomen datum aiunt , quod 
deinceps omnes Romanorum imperatores ysurpa- 
runt : nimirum lingua Romana factum est id vo- 
cabulum a czedendo, quod luisset excisus ex alvo 
materna. Julius autem Caesar dictatoris appella- 
tionem consecutus est , qua significatur is qui so- 
lus imperium obtinet. Quippe primus omnium 
solus rem publicam Romanam administravit annis 
12. leges tulit, indictiones ac bissextos ordinavit. 
Ab eodem mensis Julius dictus, qui antea Quin- 
ctilis vocabatur. 

Post Julium imperio petitus est Octavius : hoc 
enim a puero nomen habuit, deinceps ob rerum 
gestarum splendorem atque gloriam nuncupatus 
Augustus, cum esset, uL plerique tradunt , Octavii 
filius. Regnavit annos 56. Ab eo Romanorum im- 
peratores Augusti sunt appellati, et mensis Au- 
gustus, qui antea Sextilis dicebatur. Nimirum 
Casar Romanorum Augusti nomen habct, ut qui 
supra sortem humanam positus sit: nam quae 
maxime sacra sunt et religiosa, utcuntur augusta. 
Quo factum ut Greci Sebastum vocent, a vene- 
ratione, quasi religiose colendum. Ceterum Cze- 
&ar hic posteaquam suos adversarios vicisset ac 
inter eos navali pugna ipsum etiam Antonium su- 
perasset, potestatem omnem in se transtulit, ac 
solus dominari cepit. Cumque illo ipso in loco," 
ubi castrametatus fuerat, oppidum exstruxisset, a 
victoria Nicopolis ei nomen dedit. Eodem in loco 


hominis et asini statuas aheneas columnis impo- - 


suit, Nam perhibetur ea nocle quz przlii navalis 
diem antecessit , in hominem quemdam incidisse , 
qui asinum ageret. Cumque illius de nomine sci. 
$citatus fuisset, Mihi quidem , respondit ille, no- 
men est Eutyches, hoc est felix, asino vero Nicon, 
boc est victor. Atque he columna deinceps By- 
zantium deportatz sunt et in Circo equestri colio- 
cata. Quin etiam victa Cleopatra et omni /Egypto 
in potestatem redacta Ptolemaxorum regnum sus- 
tulit, quod annis 290 duraverat. Deinde terrarum 
orbem universum sibi subjiciens , et abrogato cer- 
terum quorumdam locorum regulis imperio, in- 
terfectores.Julii , qui avunculus ei fuerat, necavit. 
ld temporis oraculum Isaize comprobavit eventus: 
« Gens una contra gentem aliam gladios non su- 


(44) JM. Hzc in secundum Augusti annum refert 
Cedrenus. Ἰούτου (Αὐ (οὑστου) τῷ δευτέρῳ ἔτει αἱ 
ἴνδικτοι ἐπενοήθησαν xat τὸ βἰσεξτού. Καὶ νόµους 
ἐξέθετο πολιτικούς. Rursum minime sibi coustans, 
in l'heodosio Magno imputat anno Augusti 15, et 
originem nominis ascribit a victoria apud Actium. 
Καὶ ἤρδαντ; ἀριθμεῖσθαι αἱ ἴνδ.κτοι ἀρξάμεναι ἀπὸ 
Λὐὑγούστου Καΐσαρος ἐν ἔτει ιε τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ. 
Καλεῖται δὲ ἱνδιγτιὼν, τουτέστιν ἱνακτιὼν, fj περὶ τὸ 
Ἁκτίον νίκη. Idipsum firmat Constantinus Porphy- 
rogenneta '"L hemate Occidentali viu, ubi Hesychium 
auctore n laudat, Sed est inepiissimus error. Nau 
arni ordinationem a Julio insti.utam. scimus. ex 
Dione lib. χω; S;etonio in eo cap. 40; Censo: 
rito, De die natali cap. 20, aliisque. Huic. vero, 
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θεν ἐχδάλλουσιν, ὅθεν Καΐσαρ ἑλέγετο, &o' οὗ xai 
πάντες οἱ 'Ῥωμαίων βασιλείς Καΐσαρες προσηγο- 
ῥεύθησαν ' χατὰ γὰρ τὴν Ῥωμαίων γλῶτταν dva» 
τομὴ τὸ Kaleap λέγεται. Οὗτος 6 Ἰούλιος Καΐῖσαρ 
διχτάτωρ ἑκαλεῖτο, τουτέστι μονάρχης, αὐτὸς γὰρ 
μόνος xaX πρῶτος τὸ Ῥωμαῖκὸν ἑἐχράτησε σχῆπ- 
τρον ἔτη η’. "Uc xal νόμους Ῥωμαίοις ἔδωχε, 
καὶ τὰς ἱνδίκτους xai τὸν βίσεχτον ἔφερε (41), xai 
τὸν pia Ἰούλιον ὠνόμασε πρότερον Βιντίλιον λε- 
γόµενον. 


Μετὰ δὲ Ἰούλιον ἔδασίλευσεν ὁ ἓχ βρέφους μὲν 
Ὀκτάθιος, Αὔγουστος δὲ διὰ τὴν λαμπρότητα ὕστε- 
pov, si xal* τινες αὐτὸν ἕτεροι λέγουσιν Ὀκταδίου 
υἱὸν, ἔτη v' χαὶ c". 'Axq' οὗ xat σεδαστοὶ xat Αὔγου- 

τοι οἱ Ῥωμαίων βασιλεῖς, χαὶ ὁ μὲν Αὔγουστος 
ἐχλήθη ὁ χαὶ πρότερον Σεχστίλιος. Αὔγουστος δὲ 5 
Καΐσαρ χαλλεῖται παρὰ Ρωμαίοις ὡς xai πλεῖόν τι 
f| χατὰ ἀνθρώπους ὑπάρχων πάντα γὰρ τὰ ἱερώ- ᾿ 
τατα xal σεθάσµια Λῦγουστα προσαγορεύονται. Δ.ὰ 
γὰρ τοῦτο xal σεθαστὸν εἶπον αὐτὸν ἀπὺ τοῦ σεδά 
ζεσθαι, ὥσπερ τινὰ σεπτὀν. 'O Καΐσαρ μετὰ τὸ τοὺς 
ἀντιχειμένους αὐτῷ νιχῆσαι, xal αὑτὸν δὲ τὸν 'Av- 
τώνιον ναυμαχοῦντα, τὸ κράτος ἅπαν Ésys xal µο- 
νάρχης Υέγονεν. Ἐν δὲ τῷ τοῦ στρατοπεδίου τόπῳ 
χτίσας πόλιν Νικόπολιν ταύτην ὠνόμασεν. Ἔστησς 
tb xal στήλας χαλχᾶς ἀνθρώπου xai ὄνου (45). Aé- 


C γεται γὰρ νὐχτὸς ἔτι οὔσης, xa0' fjv ἡμέραν fj ναυ- 


µαγία συνέστη, ἀνθρώπῳ συναντῆσαι ὄνον ἑλαύνιιντι" 
xai ὃς ἐρωτηθεὶς, « Ἐμοὶ μὲν, ἔφη, Εὐτυχὴς ὄνομα, 
τῷ δὲ Üvp Νίκων. » AL δὲ στῆλαι αὗται ὕότερον 
ἀνεχομίσθησαν εἰς τὸ Βυζάντιον, χαὶ ἔστησαν kv τῷ - 
Ἱπποδρομίῳ. Αλλά xai Κλεοπάτραν χειρωσάμµενος 
xaX πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον ὑποτάξας, καθεῖλε τὴν βα- 
σιλείαν Πτολεμαίων διαρχέσασαν Extat διαχοσίοι; 
xai ἑννενήχοντα. Καὶ πάσης δὲ τῆς γῆς κυριεύσας 
χαὶ τοὺς τοπάρχας χαταλύσας, ἀνεῖλε τοὺς φονεύ- 
σαντας τὺν θεῖον αὐτοῦ Ἰούλιον. Τότε 6h, τότε xa: 
τὰ τοῦ 'Hoatou πέρας εἴληφεν * « Mh λήψεται Eüvoc 
ἐπὶ ἔθνος µάχαιραν. ». Κατελύθησαν γὰρ al χατὰ 
τόπους τοπαρχἰαι xal βχᾳσιλεῖαι καὶ οἱ ἀνὰ μέσον 
αὐτῶν πόλεμοι. "H οὐκ οἴδας ; Οπηνίκα ταῦτα ἔπρο- 


D φητεύετο, ἄλλος μὲν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐχράτει, ἄλλος 


δὲ τῆς Σαµαρείας, χαὶ ἕτερος Μωαδιτῶν. Τοῦ δὲ 
Χριστοῦ κατὰ σάρχα γεννηθέντος ὑπὰ τὴν '᾿Ῥωμα]- 


similibusque Meursianis Observationibus ac Notis, 
si pares adtexere, ei adversaria omnia nga Histo- 
rica, plenasque arculas,in chartam effun.lere voluis- 
sen, ingentia volumina conilci ac coacervari opor- 
tuerat, Sed de his jam satis, quas oinittore volui, 
licet ab instituto meo longius abeuntes; ne quis 
earum forte^ desiderio Metochitianz Historiz li- 
brum, alioquin imposterum prorsus inutilem futu- 
rum, comparare aut reqtirere laboret. | 

(55) Suetonius in Octavio, cap. 96. ι 

bidem ἔτεσι διαχοαίοις iveviixovea, lta Glycas 
quoque, inquit JM, et Eusebius Chron. lib. 1, nuume- 
rat 295. | Pro ἀρχιερέως οἱ συμτληροῦται JM. àg- 
χιερέως eb ἐκπληρονται, CL pro. χρ:σθῆναι, χρι:: 
gUat. 


359 
κἣν ἀρχὴν al ἐθναρχίαι πᾶσαι γἐγόνασιν. Οὐκοῦν 
ἀπὸ τῆς οἰχοδομῆς Ἱερουσαλὴμ, ἥτις ἐγένετο ἐπὶ 
Νεεμίου xai Ἔσδρα, μέχρις Ὑρκανοῦ τελευταίου 
ἀρχιερέως, ὃν Ηρώδης ἀνεῖλεν, ὁ τῶν CD ἑτῶν 
ἀριθμὸς συμπληροῦται. Ἔκτοτε δὲ xa* µέχρι τῆς dv 
tip Ἰορδάνῃ ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου αἱ λοιπαὶ ἑπτὰ 
ἑ6δομάδες, χατὰ τὴν τοῦ Δανι]λ πρόῤῥησιν τὴν οὕτω 
λέγουσαν * «€ ο ἑδδυμάδες ὀυνετμήθησαν τοῦ xata- 
λῦσαι ὅρασιν χαὶ προφῄτην xal τοῦ χρισθῆναι ἅγιον 
ἁγίων, » τουτέστιν αὐτὸν τὸν Χ ριστὸὺν τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ xai Θεόν. Μετὰ μέντοι τὴν ἀναίρεσιν τοῦ "Yp- 
κανοῦ παρανόμως οἱ ἀρχιερεῖς ἐγίνοντο ' οὐδὲ γὰρ 
ἐξ ἐχείνου χατήγοντο. 
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met **. » Nam sublatis singularum regionum prin- 
cipibus atque regibus etiam bella, qui inter se 
gerebant, exstincta sunt. Quis enim ignorat illo 
seculo, quo vates oraculum hoc edebat, alium 
Hierosolymis regnasse, alium Samariz, alium 
apud Moabitas ? At vero cum Christus, quod car- 
nem attinet, natus, est, omnes omnium nationum 
dominatus imperio Rom»no parebant. Hic illud 
etiain animadvertendum , ab xdificatione [licroso- 
lyme, quam Nehemias et Esdras iustituerunt , 
usque ad Iyrcanum ultimum pontificem, quem He- 
rodes interemit, numerum 62 annorum compleri. 
Deinceps vero sep'em reliqu:: usque ad Domini 


baptismum in Jordane recensentur, juxta Danieli vaticinium , cujus hzc verba sunt: « Septuaginta 
septimanz abbreviate sunt ad tollendam visionem ac vatcinationem et ad ungendum sanctorum san- 
clissimum **,» hoc est ipsum Christum Deí Filium et Deum. Post 906 interfectum autem Hyrcanum 
pontifices contra legis prescriptum designabantur: non enim illi preficiebantur qui ab ipso gencris 


originem ducerent. 


e 


Λέγεται δὲ χαὶ τοῦτο περὶ τοῦ Αὐγούδτου Καΐσα- Β Ceterum de Augusto etiam hoc imemoriz prodi- 


ρος, ὅτι ὀξύχολος μὲν Ἶν, µετεθάλλετο δὲ τάχιστα. 
Οὗτος χατὰ πολλῶν τε ἀνθρώπων ἀπεφήνατο θάνα- 
τον” σοφὸς δέ τις xav! ἐχεῖνο χαιροῦ (46) χάρτῃ 
γράψας ἑνώπιον ἀχοντίζει τοῦ Καίσαρος. Τὰ δὲ 
γράµµατα ἔλεγε * «Δήµιε, παῦσαι χρίνων. » Ταῦτα 
οὖν ὁ Καΐσαρ ἀναγνοὺς ἑἐξίσταται τοῦ θρόνου, xol 
ἀχύρωτα πάντα τὰ ψηφιαθέντα τίθησιν. Οὗτος πο- 
Aug ἦν εἰς γυναῖχας, xal μάλιστα τὰς ὑπάνδρους * 
καὶ δὴ τὸ χεῖρον, προσέταττε τοῖς ἀνδράσι καὶ μὴ 
βουλοµένοις τοιούτον μύσους ὑπηρέτας γίνεσθαι. 
Σοφὺς δέ τις Αλεξανδρεὺς (17) Αθηνόδωρος τοὔνομα 
πολλὰ μὲν παρῄνει τῷ Καΐσαρι τῶν τοιούτων ἕνεχα, 
φε-ειν δὲ ὅλως μὴ ἔχων ἄλλην ὁδὺν µετέρχεται. 
"Ανθρωπον Ὑάρ τινα τὰ πρῶτα bv τῇ συγκλήτῳ 
φέροντα ὁλοφυρόμενον ἰδὼν (ἠναγχάζετο γὰρ τὴν 
αὐτοῦ γαμετὴν ἐγχλεῖσαι φορείῳ καταστέγῳ xal 
πρὸς τὸν Καΐσαρα πέμψαι) παρεγγυᾶται αὑτφ 
µηχέτι πενθεῖν, αὐτὸν δὲ τῷ φορείῳ ἐγχ]εῖσαι ἀντὶ 
τῆς γυναιχὺὸς αὐτοῦ xal στεῖλαι πρὺς τὸν Καίσαρα. 
Πείθεται οὖν, εἰ καὶ µόλ.ς, ὁ ἀνὴρ. Καὶ tlva τὰ μετὰ 
ταῦτα ; Εἴσεισιν ὁ ᾿Αθηνόδωρος ξίφος ἐπιφερόμενος, 
xal οὕτω διὰ τοῦ φορείου πρὸς τὸν Καΐσαρα πἐμ- 
πεται. Δέχεται ὁ Καΐσαρ, ῥήγνυσι τὰς σφραγϊ- 
ὃσς. Ἔξεισιν ὁ ᾿Αθηνόδωρος, ἐπισείει τὸ ξί-ος. 
Πτοεῖται ὁ Καΐσαρ, ὑπισχνεῖται δι ὄρχων µη- 
χέτι χοΐταις ἀλλοτρίαις χρανθῆναι. Μετὰ ταῦτα 
6 ᾿Αθιγνόδωρος πρὸς τὴν ἑνεγχαμένην ἁπαίρων, 
xal εἰδὼς τὸν Καίσαρα ὀξὺ μὲν θυμούμενον, ταχὺ δὲ 


tum accepimus , fuisse videlicet hominem pronum 
ad iram, sed qui facillime rursum placaretur. 
Hiric factum ut cum aliquando multos mortales 
capitis damnasset , vir quidam sapiens eo tempore 
chartam litteris notatam versus Cesarem ejacula- 
retur. Ea in charia perscriptum erat : « Uesine pro 
tribunali sedere, carnifex. » Quibus verbis lectis 
Cesar e tribunali xe proripit, et quz prius statue- 
rat, irrita esset jubet. ldem inulierum. cupidis- 
simus erat, et przsertim earum qui maritis nu- 
psissent ; quodque pejus erat, ma:itis imperabat 
vel invitissimis ut in ejusmodi piaculo sibi obsc- 
cundafent. Forte quidam vir sapiens crat, Ale- 
xandrinus patria, nomine Athenodorus ; qui cum 
horum facinorum -causa sspenuimero Casarein 
summoneret neque tainen aliquid apud ipsum elli- 
cere persuadendo posset , alia via rem aggreditur. 
Nam cum virum quemdam, principem in senatu , 
plorantem conspexisset quod uxorem suam opertz 
lectic:e includere ac Caesari mittere cogeretur, hor- 
latur Athenodorus hominem, eo nomine amplius 
ne se afflictet, sed uxoris loco ipsum in lecticam 
includat ac Cesari mittat. Vix ei, rem ut face- 


ret, persuadet, sed persuadet tamen. Quid iude 


facium ? Athenodorus sumpto secum gladio lecti- 
cam intrat, ct ad Crsarem in ea deportatur. Cz- 
sar lecticam excipere, signa reserare ; Athenodorus 
exire, gladium vibrare ; ferinidine Ciesar corripi , 


µεταδαλλόμενον, χύπτει πρὺς oU; ὡς 070ev xasa- D tandem sacramento przstito polliceri nunquain se 


35 ]s3. 11, 4... ** Dan. ix, 24. 

(46) JM. Hunc Mzcenatem fuisse narrant Cedre- 
nus, Manasses, Zonaras. 

(471) JM. Meminit hujus Suetonius in Claudio 
tanquam Tiberio formando prepositi, Verba sunt 
Augusti ex Epistola quadam, cap. 4: « Tiberium 
adolescentem ego vero, dum tu aberis, quotidie 
invitabo ad coenam, ne solus conet cum suis 
Sulpitio οἱ Atbenedoro. » Imo et ipsius Augusti 
etiam. przceptorem | fuisse 
Mae:obiis : Απολλόδωρος δὲ, ὁ lepyausvo;, ῥήνωρ 
θεοῦ K (capo; Σὲθαστού ὅ.δάσχαλος γενόµε.ος, xal 


discimus ex Luciani: 


συν ᾿Αθηνοδώρῳ τῷ Ταρσεῖ φιλοσόφῳ παιδεύσας 
αὐτὸν, ἔζησε ταυτὰ ctp. ᾿Αθηνοδώρῳ E ὁγδξοήχοντα 
δύο. Ubi observa Tarsensem dici, qui Aleaandri- 
nus nostro Metochit:» (imo Glycz), Cedreno, Ma- 
nasse qui eamdem llistoriam  recitant, ut et Zo- 
naras : qui tamen de patria. eum non indigitat. 
Hzc. Meursius. Quid vero, si duo fuerint. Atheno- 
dori, Tarsensis alter veteribus notus, et Alexan- 
drinusiste a Grzeculis recentioribus in conspee:um 
hominum deductus ? 


- 
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deinceps toros alienos contaminaturu:n. lloc facto A φιλήσων αὐτὸν, xal οὕτως Eg" « Σεθαστὲ Kalcap, 


rediturus in patriam Athenodotus , quod Cxsarem 
nosset hominem esse precipitis quidem ire, sed 
quae subito deflagraret , ad surem ejus se inflectit 
quasi videlicet ipsum deosculaturus , et , « Caesar, 
inquit, Auguste , unum adhuc quiddam tibi deest. 
Nuli de reis sententiam prius ferre quam apud tc 
litteras viginti quatuor recitaveris. » Cateroqui 
tanto erat apud subditos in amore Cesar, ut Ro- 
' manus quidam civis et vita decessurus liberis suis 
' prieceperit, gratiarum actionis ergo diie victimas 
. hnmolarent , quod Augustum post se salvum felin- 

: queret. Caesar ipse cum e vita migraret : « Luteam, 

inquit , urbem inveni, quam ipse pulcris ornatam 

arcibus et marmoream effeci. » Przterea dicebat 


τοῦτό σοι λείπει µόνον, pf] τὰς φήφους ἐξενεγχεῖν 
πρὶν ἂν ἐν ἑαυτῷ λαλήσῃς τὰ χδ γράμματα. » To- 
σοῦτον δὲ παρὰ τοῖς ὑπηχόοις ἀγαπώμενος fjv ὥστε 
Ῥωμαῖος ἀνὴρ τὸν βίον ἐχλιπεῖν µέλλων (48) ἐπέ- 
Έρεπε tol; ἑαυτοῦ παισὶ χαριστηρίους θυσίας ἑνεγ- 
χεῖν τοῖς θεοῖς, ὅτι ζῶντα χαταλιμπάνει τὸν σεθα- 
στὀν. Ἐπεὶ δὲ ὁ Καΐσαρ ἐξίστατο τοῦ βίου, « Πη- 
λίνην, ἔφηδε, τὴν πόλιν εὑρὼν (49) καλλίπυργον 
ταύτην xal στερεμνίαν πεποίηχα. Πρὸς τούτοις δὲ 
χαὶ πολλοὺς kv τῇ τελευτῇ µου βούλομαι κροτῆσαι 
χεῖρας, ὡς ἐπὶ pípou τελευτῇ xal παίχτου τι- 
νός (50). Ταῦτα δὲ χαταπαίζων τοῦ βίου πάντω2 
ἔλεγε. Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 

velle se plurimos ipso moriente manibus plausum 


dare, quemadmodum mimo vel ludione desinente ficri consueverit. Qua sane verba non spectabant 
alio quam qued vitam hanc rideret. Ac de his quidem hactenus. 
907 Scito autem, dilecte fili, anno imperii p T'livoaxe δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι ἓν τῷ pf ἔτει (51) τῆς 


bujus, de quo loquimur, Augusti Czsaris 42, 
quod carnem attinet, Dominum nostrum Jesum 
Christum ex perpetua Virgine Maria natum esse, 
Quippe mulier hzc inculpata ex divino promisso 
nata fuit, cumque tertium attigisset annum, ad 
templum deducia diu in penetralibus ejus vixit, 
cum quidem ab angelo victus ei preberelur, donec 
ad annum ztatis 14 pervenisset. Hac de re ponti- 
fíces, ut fiert par erat, inter se consultant el pre- 
eibus Deum implorant. Inde Josepho despondetur, 
Deo per virgam qui? germinaverat , ut omnino id 
fieret, monente. Quapropter id temporis huic ora- 
eulo vatis eventus respondit : « Em liber obsigna- 
tus viro litterarum non ignaro datur *! » (lioc est 


ei qui in conjügio vixerat) : ε atque is responde- C 


bit: Equidem librum hunc legere nescio, quoniam - 
obsignatus est. » Non longo iuterjecto tempore di- 
vinus angelus ad eam ablegatur, qui hujusmodi 
verbis eain compellat 15: « Salve, accepta, cui Domi- 
nus adest. » llis et aliis angeli verbis illa pertur- 
bata, cum rogasset quonam id pacto fieri posset, 
quando virum ipsa nesciat, vicissim a Gabrielo 
audit :« Te Spiritus sanctus invadel, ac supremi 
potentia inumbrabit. » Quibus in verbis nolato 
quod Spiritus sancti mentione facla , itemque po- 
tenti. Supremi, qua voce Christus indicatur 
( Christus enim Dei potentia est), tota sacrosancta 
"Trinitas expressa sit. Quauquam euim Filius solus 
carnem adsumpsit, nihilo tamen minus Pater 


31 Ίδη, xxix, 19. ** Luc. 1, 28. | . 


(48) JM. Suetonius cap. 99 : « Nonnulli patrum 
testamento caverunt, ut ab bzredibus, suis przlato 
«iciimz titulo in Capitolium ducerentur, votuin- 
que pro se solveretur, quod superstitem Augustum 
reliquissent» JM. Suetonius cap. 28. 

(49) JM. Suetonius cap. 21. 

(50) ldem cap. 99. 

(54) JM. legit in suo codice aapaxostip 5ev- 
τέρῳ, eb observat Grzxcos posterioris xvi dicere 
Φαραχοστός, prO τεσσαρακοστός, idque sedocuisse 
pridem iu suo Glossario Greco-barbaro. 

(92) JM. Nicephorus, Hist. Eccles. lib. v1, cap, 7. 


βασιλείας τοῦ μνημονευθέντος ἄνωθεν Καίσαρος ve: 
νᾶται τὸ χατὰ σάρχα ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ΧἎρι: 
στὸς ix τῆς ἀειπαρθένου Μαρίας. 'H γὸρ ἅμωμο: 
abt Υεννᾶται μὲν ἐξ ἐπαγχελίας, τριετίζουσα δὲ 
προσάγεται τῷ ναῷ (52), χαιρὸν ἱκανὸν ἐν τοῖς αὐτοῦ 


; διάχει ἁδύτοις, ὑπ ἀγγέλου χοµίζεται τὴν τροφὴν, 


ὡσεὶ δέχα γίνεται xal τεσσάρων ἑτῶν. Σχέπτονται 
περὶ. τούτου οἱ ἀρχιερεῖς, ὡς εἰχός * δεήσεις προσά- 
γουσι τῷ θεῷ. Μνηστεύεται τηνικαῦτα τῷ Ἰωσὴφ, τοῦ 
θεοῦ καὶ τοῦτο διὰ τῆς βλαστησάσης ῥάδδου προτρέ- 
ψαντος. Τότε δῆ τότε xoi πέρας λαμθάνει πρυφητικὴ 
ῥῆσις ἡ λέγουσα; εἸδοὺ δίδοται βιθλίον ἑσφραγισμέ» 
vov ἀνδρὶ εἰδότι γράµµατα, » τουτέστι γάμοις προσ- 
ωμµιληχότι, «€ ναὶ ἐρεῖ, OO δύναμαι ἀναγνῶώνα, 
αὐτὸ, ὅτι ἐσφραγισμένον ἐστίν. » Οὐ πολὺς παρῆλθε 
xatph;, καὶ θεῖος ἄγγελος πρὸς αὐτὴν χχταπέµπε- 
ται, € Xalps, χεχαριτωµένη, λέγων  ὁ Κύριος μετά 
coU. » "Ex021.60; οὖν ἐπὶ τῷ ῥήματι γεγονυῖα, xal, 
« Πῶς ἔσται (ot τοῦτο. 2 εἰποῦσα, « ἐπεὶ ἄνδρα ob 
γινώσκω; » παρὰ τοῦ Γαθριηλ ἀχόύει καὶ τάδε: 
« Πνεῦμα ἅχιον ἀπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xoi δύναµις 
᾿Υψίστου ἐπισχιάσει σοι. » Πρόσεχε δὲ ὅτι Πνεῦμα 
ἅχιον εἰπὼν xal δύναμιν Ὑψίστου, $ σηµαίνει «εὺν 
Χριστὸν (Χριστὸς γὰρ θεοῦ δύναμις), ὅλην ἓν τούτῳ 
τὴν ἁγίαν Τριάδα ἐνέφηνεν. El γὰρ xat µόνος 6 Yio; 
ἐσαρκώθη, ἀλλὰ xaX ὁ Πατὴρ xai τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον συμπαρῆσαν αὐτῷ σαρχουµένῳ κατὰ τὸ ἁδιαί- 
Ρετον τῆς ὁμοουσιότητος, ὡς ὁ µέγας φησὶν ᾿Αθ:- 
νάσιο,. Κατὰ τοῦτο xai ὁ Παῦλος ἔλεγαν ὅτι ἐν αὐτῷ 


0 Ut vero infans (Maria) a lacte materno jam abhor- 


ruit, οἱ mammam attingere noluit, promissionem 
mater adimplet : etin templum ascendens, juxta 
votum, eam Deo consecrat, tertium jam tum ziatis 
agentein anpum, Et Evodius in Epistola ad eum- 
dem Nicephorum libro 1, cap. ὃς Trimula. cum 
esset (Maria) in templum est prazsentata. 
Quod autem hic et alibi sepe in partes advocat 
Glycam nostrum, tanquam Metocbite suo conso- 
nantem, hec mirabilein hominis ἀθλεφίαν demon- 
strat. 


393 : ANNALIUM PARS Itf. 3 


 xatotxet πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς, A atque Spiritus sanctus carnem assumenti aderant , 


ταυτέστιν οὐσιωδὼς. 


quando identitas substantiz dividi nequit, ut exi- 


mius ille noster Athanasius loquitur, Idcircó Paulus etiam dixit ** in Christo totam divinitatis ple- 
nitudinem corporaliter habitare, id est essentialiter. 


Ἐγχυμονεῖ τηνικαῦτα λοιπὸν, ὀγκοῦται ἡ παρθε- 
νιχὴ γαστὴρ αὐτῆς. O5 μικρῶς ἐπὶ τούτοις ὁ 'lo- 
ghp ταράσσεται, λαθραίως ἀπολύσαι τη» ἐγχύμονα 
μελετᾷ. θεῖος αὐτῷ ἑἐφίσταται ἄγγελος xav' ὄναρ, 
« Mi φοθηθῇς, λέγων, παραλαθεῖν Μαριὰμ τὴν γυ- 
ναϊχά σου’ τὸ γὰρ tv αὐτῇ γεννηθὲν ἓκ Πνεύματός 
ἐστιν ἁγίου. 2 "Εξοπνος οὖν γεγονὼς παρέλαδε τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἑγίνωσχεν αὐτὴν, ἕως οὗ 
ἔτεχε τὸν Υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοχον. 'O μὲν οὖν 
μέγας Βασίλειός φησιν ὅτι οὔτε πρὸ τοῦ τόκου οὔτε 
μετὰ τὸν τόχον ἔγνω τὴν πάναγνον ὁ Ἰωσήφ. Τὸ γὰρ 


Που pacto illa utero concipit, virgineus venter 
intumescit : non parum Josephus eo nomine per- 
turbatur, przgnantem a se clam dimittere cogitat. 
Verum divinus angelus ei per somnum adstat εἰ, 
« Ne metuas, inquit, asciscere Mariam uxorem 
tuam : nam quod in ea genitum est, ex sancto 
Spiritu est *^, » Quapropter experrectus a somno 
conjugem suam ascivit ; nec eam cognovit , do: 
nec ea peperit Filium suum primogenitum. Atque 
hoe loco magnus ille Basilius ait Josephum nec 
ante partum, nec a partu castissimam hanc virgi- 


ἕως οὗ πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς ἀόριστον εὕρηται, ὡς B nem cognovisse. Nam vocabulum donec , ait, mul- 


ὅταν λέγῃ᾽ «Καὶ οὐχ ὑπέστρεψεν 6 xópa£ ἕως οὗ 
ἐξηράνθη fj v5: » xoi γὰρ ὁ χόραξ οὐδὰ μετὰ τὸ 
ξηρανθῆναι τὴν Υῆν ὑπέστρεφε. Καὶ ἀλλαχοῦ 
c Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου, χάθου ἐχ δεξιῶν 
μου, ἕως ἂν θῷ τοὺς ἐχθροῦς σου ὑποπόδιον τῶν πο- 
δῶν σου. » Εἶπερ οὐχ ἣν ἀόριστον τὸ ἕως, ἐγερθῃ- 
ναι λοιπὸν εἴπαμεν τὸν Κύριον μετὰ τ) τεθῆναι τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπ) τοὺς πόδας αὐτοῦ. Αλλά χαὶ ὁ 
Σώτὴρ Χριστὺς τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἔλεγε" « Kal 
ἔσομαι μεθ) ὑμῶν πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συν- 
τελείας.» El οὖν οὐκ fjv ἀόριστον τὸ ἕως, μετὰ τὴν 
συντέλειαν λοιπὸν οὐ συνέσεται τοῖς μαθηταϊ; ὁ Χρι- 
στός. Καὶ piv ὁ Παῦλος οὕτω φησίν: « 'Αρπαγησό- 


µεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, σ 


xat οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα. » Καὶ ταῦτα 
μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ὁ δὲ µέγας ᾿Αθανάσιός 
φῆσιν ὅτι oüx ὀγίνωσχεν αὑτὴν ἀληθῶς ἕως οὗ ἔτεχε 
οὖν Κύριον. Οὐκ ᾖδει τί τὸ bv αὐτῇ. Μόνον ὅτε ἔτεχε, 
τότε δὴ χαὶ ἐγνώρισε. Τότε ἔγνω ὁ Ἰωσὴφ τίς ἡ δύ- 
ναµις τῆς παρθένου. Τότε ἔγνω, ὅτε ἑἐξελόχευσε 
καὶ τὰ τῶν λεχῶν οὗ χατενόησεν, ὅτε γάλα παρ- 
εἶχε ξενοῤῥνυὲς xal θηλὴην τῆς φυσικῆς νομῆς 
ἁλλοτρίαν, ὅτε μαζὸν ἔδωχε xal φλεθοσυλίαν οὐχ 
ὑπέμεινεν. ᾽Αλλὰ ph ξένον τὸ πρᾶγμα  fjyou. 
Ἐπειδὴ γὰρ θεὸς ἣν xaX ἄνθρωπος τὸ τικτόµενον, 
à£ ἀνάγκης ἑαυτῷ συνέζευξε vá τε O:la τά τε 
ἀνθρώπινα. Καὶ ἀνθρώπινα piv ὁ ὄγχος τῆς 
γαστρὸς, ὁ τῆς χυοφορίας ἐνναμηνιαῖος καιρὸς, 


lis in locis sacrarum Litterarum indefinite positum 
reperitur. Verbi gratia cum dicitur: « Neque rc- 
versus est corvus, donec exsiccala est terra ?!, » 
Nimirum ne postea quidem quam exsiccata terra 
foret, corvus ille reversus est. Item in alio loco : 
« Dixit Dominus Domino mco, Sede ad mcam dex- 
teram, donec 208. tuos hostes scabellum pedum 
tuorum effecero ?*, » Quodsi donec indeflnite non 
usurpatur, restat ut dicamus desiaere Dominum se- 
dere, posteaquar hostes ipsius sub pedes ejus sub- 
jecti fuerint. Etiam discifulis suis Servator dixit : 
« Adfuturus sum vobis perpetuo, donec saculi 
finis appetat. » Si vox donec indeflnita non est, 
sequitur Christum a mundi consummatione disci- 
pulis suis non adfuturum. Atqui Paulus ait ** fu- 
turum ut in nubes abrepti et ipsum in aera Do- 
mino occurramus , atque ita perpetuo cum Domino 
simus. Hzc a Basilio sic prodita sunt. At ma- 
gnus ille Athanasius ait reapse Josephum non 
cognovisse ipsam, donec Dominum peperisset. 
Ignorabat scilicet quid illud esset quod erat in 
ipsa. Saltem ubi peperisset, agnovit. Tunc nimi- 
rum intellexit Josephus quz vis esset illius vir- 
ginis. Tunc cognovit eam partum editlisse nullas 
tori leges expertam , cuim lac novo et inusitato 
modo manans suppeditavit et nutrimentum a na- 
turali diversum ; cum mammam przbuit , ac venis 
tamen ne quidquam decederet. Nec abhorrere pu- 


ἡ τοῦ τιχτοµένου συνήθης ἔκοδας, ἡ Ύγαλακτο- D tabis lizc a vero. Nam quia pariter homo erat id 


τροφία xai ἡ ἀπὸ τοῦ μικροῦ ἐπὶ τὸ κχαθῖχον 
αὐτοῦ σώματος αὔξησις ' κατὰ γὰρ τὸν µαχάριον 
Παῦλον πάντων πεπείραται τῶν ἡμετέρων ἄνευ µό- 
(ης τῆς ἁμαρτίας. θεῖα δὲ πάλιν ἡ ἄσπορος σύλλη- 
qp, Ἡ παράδοξος Χύῆησις xal ἀῤῥύπαντος γέννησις, 
Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ ἡ θεολόγος ἔλεγε γλῶττα: 
« Νόμοι φύσεως χαταλύονται. » Πρὸς τοῖς ἄλλοις γὰρ 
za μπτρικῶν ὠδίνων ἄνευθεν Χριστὸν f πάναγνος 
Έτεχε' χατὰ yàp *bv Δαμασχηνὸν, Ένθα ἡδονὴ οὐ 
περοηγήσατο, εἰχότως οὐδὲ ὀδύνη ἐπηχολούθησεν. 
"Οτι δὲ τὰ τῆς κχυοφορίας παράδοξα σαν, χαὶ ὁ 
ὈΑρεοπαγίτης Διονύσιος ἔδειξεν, οὕτως εἰπὼν περὶ 


." Coloss, 1, 9. δ Νας 1, 20. ?! Gen, vin, 7. 


9. 


quod gignebatur, et Deus, necessario tam divina 
quadam quan humana conjunxit, Humana erant 
tumor alvi , tempus novem mensium , quo uterum 
mater gerebat, fetus in lucem editio pro more 
facta, lacteum nutrimentum, a parvo ad conve- 
nientem corporis staturam incrementum. Nam, uti 
beatus ille Paulus ait **, expertus est omuia nostra, 
80lo peccato excepto. Rursum divina erant expers 
seminis conceptio, partus inusitatus, nulli fedi- 
tati nullisque sordibus obnoxia nativitas. Atque 
hoc illud est quod Gregorius Theologus dixit : 
« Leges nature solvuntur. » Nam inter ali» citra 


3 Psal. cix, 4. 9 I Thess. iv, 16. ?* Bebr. xiv, 
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maternos etiam parturiginis dolores Virgo puris- A αὐτοῦ, ὅτι τὸ μὲν ἀνδριχῶς οὐσιωθῆναι αὐτὸν Ex τῶν 


sima Christum peperit. Quippe de Josnnis Dama- 
sceui senjgentia, ubi voluptas et delectatio nulla 
praecessit, ibi non abs re dicendum etiam dolorem 
nullum consequi. Et vero fuisse factam couceptio- 
nem uterique gestationem prorsus inusitato modo, 
testatur ipse quoque Dionysius Areopagita verbis 
hujusmodi : « Quod humano quidem nore substan- 
δι assuinpserit, de sacris oraculis percepimus : 
sed ignoramus tamen quo pacto de virginco san- 
guine, prorsus abhorrenti a naturz lege, forma- 
tus sit. » Ideoque dictum ab Athanasio : przclare : 
« Partum edidit nullas tori leges experta. » Etenim 
absque illo foret, non eadem peperisset ac infan- 
tem fasciis involutum in praesepe reclinasset. Hanc 


ἱερῶν Λργίων ἐμάθομεν, ἀγνοοῦμεν δὲ ὅπως Ex πχρ- 
θενιχῶν αἱμάτων ἑτέρῳ παρὰ τὴν φύσιν θεσμῷ 
διεπλάττετο. Καλῶς οὖν 6 μέγας ᾿Αθανάσιος ἔφησεν' 
«Ὅτε ἐξελόχευσε, xal τὰ τῶν λεχὼν οὗ κατενόησεν.) 
El μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὖν ἂν 4 αὐτὴ καὶ τίχτουσα 
xai σπαργανοῦσα xai τῇ φάτνῃ bó παιδίον ἑπανα- 
Χλίνουσα. Καὶ οὕτω μὲν ol διαληφθέντες θεῖοι Παςέ- 
ῥες περὶ τοῦ εὐαγγελιχοῦ ῥητοῦ τοῦ λέγοντος * « Καὶ 
οὐκ ἑγίνωσχεν αὐτὴν, ἕως οὗ ἔτεχεν τὸν Υἱὸν αὐτῆς 
τὸν πρωτότοχον. » Οἱ δὲ τοῦ Μάνεντος κληρονόμοι 
Παυ)ιχιανοὶ τὸ τοιοῦτον ῥητὸν πρὸς ἴδιον ἐχλαμδά- 
γοντες θέληµα, τὴν ἄσπιλον τοῦ Κυρίου μητέρα τε- 
ῥατολογοῦσι μετὰ τὸν σωτήριον τόχον ἑτέρους υἱοὺς 
kx τοῦ Ἰωσὴφ παιδοποιῆσαι. - 


in sententiam divini Patres, . quos *indicavimus, de isto Evangelii dicto : « Non cognovit eam , donec 
Filium suum primogenitum peperit **, » disseruerunt. At. Manis 909 hzredes illi Pauliciani dictum 
hoc arbitratu suo torquentes, labis expertem Domini mairem portentose fingunt post salutarem 


partum liberos alios ex Josepho suscepisse. 


' Postquám hoc modo Dominus noster Jesus Chri- B ᾖΓεννᾶται οὖν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 


stus natus esset, Magi e Perside ad iter, conspecto 
S:dere prorsus inusitato, se comparant, adorandi- 
que illius causa proficiscuntur, stellam ducem se- 


quentes, quz viam iter ingressis commonstrabat. / 


[που loco, dilecte fili, diligenter iis animum adver- 
Uto qus dicturi sumus. Nam de Magorum adora- 
tione contentio non exigua inter viros sanctos 
essistit. Nam primum eximius ille noster Epipha- 
nius in libro quem Panaria vocavit, Christum jam 
limum et quadam in domo tradit a Magis adora- 
tum esse. Quia enim conspectum in patria Mago- 
rum sidus carnalem Christi nativitatem significabat, 
neque Magos exiguo tempore Hierosolymam perdu- 
cere poterat, qua quidem ipsa ratione motus Hero- 
des jussit infantes bimulis majores interfici, babita 


nimirum temporis ejus ratione quod a Magis 


exacte cognoverat, idcirco divinus ille vir, cujus 
mentionem moo faciebamus, Christum bimulum a 
Magis adoratum csse prodidit. Verum aliter Joan- 
nes ille noster aureus orator sentit, Non enim 
eodem tempore quo Christus est natus, etiam si- 
dus illud a Magis conspectum ésse" dicit. "[n expli- 
catione | Matthaei ad. verbum qua tradat. audi : 
« Multo. apte Christi nativitatem sidus illud Magis 
apparuit, ut Christum in ipsis cunarum fasciis 
adorarent : quippe non parum in itinere temporis 
absumpturi erant. » Nimirum hoc dicere vult, Deum 
tempus certum Magia admensum esse, quod ab- 
sumpturi essent in itinere ; itaque de ipsius sen- 
tentia stellam ejus ante monstravit, ut hoc modo 
Christum in cunis repertum venerarentur. Hanc 
Chrysostomi expositionem tum Athanasius tum 
Joannes Damascenus confirmant, cum in.antro et 

Non autem ignoro, dilecte fili, te de quibusdam 
aliis quoque non parum ambigere, qua in hac stella 


consideranda veniunt ; et. imprimis admirari mo- 


tum novum ac inesitatum, institutionem, oceulta- 


- 


" Matth. i, 25. 


C 


D 


xai Μάγοι ix Περσίδος ἐγείρονται, τὸν καινότατον 
ἐχεῖνον &otíag θεασάµενοι, xal εἰς προσχύνησιν 
αὐτοῦ παραγίνονται, προηγούµενον ἔχοντες ^v 


τοιοῦτον &ctépa χαὶ τὴν ὁδὸν οἵον ὑποδειχνύοντα. 


Πρόσεχε δὲ, ἀγαπητέ ' διαφωνία γὰρ οὐ μικρὰ παρὰ 
τοῖς ἁγίοις γίνεται τῆς παρὰ τῶν Μάγων ἕνεχα 
προσχυνήσεως.. Πρῶτον γὰρ ὁ µέγας Ἐπιφάνιος tv 
τῇ βίδλῳ Παναρίῳ διετῆ λέχει χαὶ ἐν οἰχίᾳ παρὰ 
τῶν Μάγων προσκυνηθΏναι τὸν Χριστόν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὁ χατὰ τὴν χώραν αὐτῶν φανεὶς ἀστὴρ τὴν 


χατὰ σάρχα ἐμήνυσε τοῦ Χριστοῦ γέννησιν, προέ- 


φθασε δὲ δι) ὀλίγου τοὺς Μάγους ἀγαχεῖν εἰς Ἱερο- 
σόλυµα (κατὰ γὰρ τοῦτο xal ὁ Ἡρώδης ἀπὸ διο- 
τοῦς ἀναιρεῖσθαι τὰ βρέφη προσέταξε, κατὰ τὸν 
χρόνον ὃν χρίδωσε παρὰ τῶν Μάγων), τούτου χά- 
piv ἀναμνησθεὶς ὁ θεῖος ἀνῆρ διετή παρὰ τῶν Μά- 
γων ἔφη προσκυνηθῆναι τὸν Χριστόν. ᾽Αλλ' ὁ χρυ- 
σοῤῥήμων Ἰωάννης ὀὐχ οὕτως" οὐδὲ γὰρ ἅμα τῷ 
γεννηθῆναι τὸν Χριστὸν τηνικαῦτα xol τὸν ἁστέρα 
φησὶ τοῖς Μάγοις ὀφθῆναι. Καὶ ἄχουε τί χατὰ dpa 
διέξεισιν Ev. τῇ τοῦ χατὰ Ματθαῖον ἑρμηνείφᾳε Ὁ 
ἁστηο δὲ πρὺ πολλοῦ τῆς Ὑεννήσεως ἑφάνη τοῖς 
Μάχοις, ἵν ἓν σπαργάνοις τὸν Χριστὸν προσχυνή- 
σωσι. Πολὺν γὰρ ἔμελλον ἓν τῇ ὁδῷ ἀναλίσκειν tiv 
χρόνον, Συνεµέτρησε vip , qnoi, τὸν χρόνον ὁ 
θεὸς, ὃν ἔμελλον ἐν τῇ ὁδῷ ἀναλῶσαι οἱ Μάγοι’ xat 
οὕτω xav' ἐχεῖνον προέφθασεν αὐτοῖς τὸν ἁστέρα, 
ὡς ἐντεῦθεν kv σπαργάνοις προσχυνῆσαι τὸν Κύριον.» 
᾽Αλλὰ χαὶ ὁ μέγας Αθανάσιος, αὐτός τε ὁ Δαμα» 
οχηνὸς, Ἰωάννης, àv. σπηλαίῳ λέγοντες παρὰ τῶν 
Μάγων προσχυνηθῆναι τὸν Χριστὸν, τὴν τοῦ χρυ- 
σοῤῥήμονος ἐπιθ«δαιοῦσι πάντως ἔξήγησιν. 


spelunca Christum a Magis adoratum perhibent. 


Οἶδα 6i,.&áyomnsb, ὅτι xal ἐπὶ τοῖς λοιποῖς τοῦ 
τοιούτου ἀστέρος οὗ μικρῶς ἀμφιθάλλεις, τῇ κα- 
ραδόξῳ τε χινήσε;, τῇ στᾶσει, τῇ ἀποχρυδῇ, τῇ áo" 
ὕψους συγχαταθάσει, xal πᾶσιν ἁπλῶς τοῖς τοιοῦ- 


ο] 
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έοις. ᾽Αλλὰ ph ἐπὶ πλέον ἀμφίδαλλε' οὐδὲ γὰρ 6 A tonem, de sublimi descensum, aliaque lalia. Vc- 


€0:0010; ἀστὴρ £i, ἐτύγχανε τῶν πολλῶν, οὓς ὁ 
Ov» ἓν τῷ στερεώµατι xav! ἀρχὰς ἔθετο, ἀλλὰ δύ- 
ναμίς τις ἁόρατος ἣν, εἰς ταύτην µετασχηµατι- 
σθεῖσα τὴν ὄψιν, ὡς 6 χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης 
φησίν. Ἔδει γὰρ χαὶ ἐπὶ παραδόξῳ τοιαύτῃ γεννή- 
cet χαὶ παράδοξον ἁστέρα γενέσθαι μηνυτὴν xal 
προάγγελον, ὡς ὃ θειότατός φησι Κύριλλος» st 
ph yàp τοῦτο fjv, οὐχ ἂν ἐπὶ τοσοῦτον ἔφαι- 
νεν, οὐχ ἂν iv ἡμέρᾳ µέσῃ τὰς ἡλιαχὰς ἀχτῖνας 
ὑπερηχόντιζεν. El μὴ τοῦτο ἣν, οὐκ ἂν ἔπεισε τοὺς 
Μάγους ἐχεῖθεν ἐγερθῆναι xal τοσαύτην ὁδὸν στεί- 
λασθαι, οὖκ ἂν οὕτω θαυμασίως εἰς Ἱεροσόλυμα 
fyayev, οὐκ ἂν ἐξ ὕψους συγκαταδὰς ἑπάνω τοῦ 
τεχθέντος ἕστη παιδίου, οὐχ ἂν ἄφαντος μετὰ ταῦτα 
ἐγένοτο. Ἐπειδὴ γὰρ ὁδηγούμενοι παρ᾽ αὐτοῦ προσ- 
εληλύθασι τῷ Χριστῷ xai τῇ κατ) αὑτὺν ἁπλανεῖ 
πίστει γεγόνασι χάτοχοε, χειραγωγίας οὐχέτι τοιαύ- 
της ἰδέοντο. "Evüev τοι xai κατ ὄναρ χρηµαιτι- 
σθέντες δι’ ἄλλης ὁδοῦ ὀνχύρησαν εἰς τὴν χώραν 
αὐτῶν. 


Πρὸς τούτοις δὲ, ἀγαπητὲ, τὴν τοῦ ἓν Βουλγαρίᾳ 


ἀρχιεπισχόπου ἐξήγησιν ἐπὶ μέσου παρἀχεις, xàv-. 


τεῦθεν διισχυρἰζῃ μὴ kv αὐ;ῷ τῷ σπηλαίψ, ἀλλ iv 
οἰχίᾳ γενέσθαι τινὶ τὴν παρὰ τῶν Μάγων προσχύ- 
νησιν. Ὁ γὰρ θεῖος οὗτος àvhp ἓχ τῶν τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον Εδαγγελίου, ὡς ἔοικεν, ὁρμώμενος, τῶν 
οὕτω περὶ τῶν Μάγων )εγόντων: «Καὶ ἑλθόντες εἰς 


rum hzc nolim tibi nimium negotii facessere. Non 
enim hzc stella de illorum siderum numero fuit, 
que initio rerum Deus in fitmamento collocavit, 
sed potestas quadam inaspectabilis, in hujusmodi. 
speciem transformata, quemadmodum Joannes 
Chrysostomus ait. Oportebat. enim in nativitate 
admirabili et inusitata etiam stellam novam ac 
inusitatam oriri, que index esset ac 910 pre- 
nuntia, sicuti divinus ille Cyrillus loquitur. Nam 
absque illo foret, non tantum lucis et splendoris 
habuisset, non imedio die radios solares $uperae- 
set, non Magis persuasisset ut e patria profecti 
tantum itineris suseiperent, non eos modo tam 
admirabili perduxisset Hierosolymam, non ex alto 
se demittens supra natum infantem constitisset, 
non deinceps conspici desiisset, Posteaquam enim 
ab ea ducti ad Christum accesserant et vera illum 
fide amplexi fuerant, non jam amplius ejusmodi - 
manuductionis egebant. Ideoque oraculo per 
quietem admoniti solia via 'suam in patriam sunt 
reversi. 

Fortassis autem, dilecte fili, Bulgáriz pontificis 
enarrationem in medium prolatam nobis oppones, 
et ex ea probabis non in spelunca, sed domo qua- 
dam Christum a Magis adoratum- esse, Nimirum 
divinus ille vir, occasione de verbis Evangelii per 
Mattheum conscripti sumptis, que de Magis ita 
loquuntur : « [ngressi domum ibidem cum matre 


τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητοὺς C Maria puerum viderunt **, » soribit eonsentanemn 


αὐτοῦ, » xal τάδε φησὶν, ὅτι μετὰ τὸ γεννηθῆναι 
ϱὺν Κύριον καὶ ἓν τῇ φάτνῃ ἀνακλιθῆναι εἰκὸς ἣν 
εὑρεθῆναι xoi οἰχίαν τινὰ, ky fi παρὰ τῶν Μάγων 
τὴν προσχύνησιν δέξασθαι. Καὶ ὁ μὲν διαληφθεὶς 
àvhp ἔοιχε προφανῶς Χέχειν μὴ ἐν τῷ σπηλαίῳ, 
ἐν ᾧ xa ἡ φάτνη, τοὺς Μάγους ἰδεῖν τὸν Χριστόν 
ὁ δὲ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς τά τε τῆς οἰχίας συµθι- 
6άζων χαὶ τὰ τῆς φάτνης αὑτῆς οὕτω φησὶν, ὅτι 
φεχοῦσα μὲν εὐθέως χατέχλινεν. ἐκεῖ πολλῶν xal 
Τὰρ συνιόντων διὰ τὴν ἀπογραφὴν οὐκ ἣν οἰχίαν 
εὐρεῖν. Παράγει δὲ xol τὸν θειότατον Λουκᾶν ἐπι- 


σημαίνοντα τοῦτο xal λἐγοντα ὅτι διὰ τὸ μὴ εἶναι 


τόπον ἐν τῷ καταλύματι, ἀνέχλινεν αὐτὸν. Ev τῇ 
φάτνη, μετὰ δὲ τοῦτο ἀνείλετα xal ἐπὶ τῶν γονάτων 
εἶχεν. ᾽Αλλὰ xal ἐν τῇ τοῦ χατὰ Ματθαΐον ἕχτῃ 
ὁμιλίᾳ περὶ τῶν Μάγων οὕτω φησί; ε Τί δὲ ὅλως 
xai βασιλείας σύμδολον εἶδον, καλύδην xal φάτνην 
χαὶ παιδίον àv σπαργάνοις xal μητέρα πτωχὴν, ἰδόν- 
τες; » Καὶ μετ) ὀλίγχα᾽ ε«Πῶς δὲ xoi 6. ἀστὴρ, εἰπέ 
pot, τόπον οὕτω στενὸν φάτνης xal χαλύδην ἑδεί- 
^ xyutv, εἰ μὴ τὸ ὑψηλὸν ἐχεῖνο ἀφεὶς χάτω χατέδη 
καὶ ὑπὶρ αὐτῆς ἕἔστη τῆς χεφαλῆς τοῦ. παιδίους » 
Καὶ μετὰ ταῦτα * « Ἐπεὶ οὖν ἤγαγε καὶ ἐχειραγώ- 
Υησε, xai πρὸς τὴν φάτνην ἔστησεν, οὐχέτι δι ἁστέ- 
poc, ἀλλὰ δι’ ἀγγέλου λοιπὸν αὐτοῖς διαλέγεται. » 
Καὶ ἐν τῇ ὀγδόῃ δὲ ὁμιλίᾳ κατὰ λέξιν οὕτω φησὶ 
περὶ τῶν Μάγων» «Αλλά τί τὸ πεῖσαν αὐτοὺς προσ- 


* Matth. i, 4, " Luc. n, 7. 


esse, post id temporis.quo editus in Ibcem Dewi- 
nu$ in przsepi reclinatus fuerit, inventam fuisse 
domum quamdam in qua Magi eum venerarentur. 
Adeoque palam Theophylactus indicare videtur 
Magos..Christum in antro illo non conspexisse, quo 
presepe continebatur. Verum Chrysostomus inter 
se tam ea que de domo dicuntur quam quz de 
presepi concilians, Ubi primum, inquit,mater eum 
peperisset, in przesepi reclinavit. Quippe quod ma- 
gw hominum copie census causa confluxissent, 
domum invenire.non potuerant. Ejus rei testem 
citat Lucam, qui verbis hisce idem innnesit: « Quia 
in diversorio locus non esset, in prasepi eum re- 
clinavit ". » Atque inde post eum sublatum in 


D genva collocavit. Idem in earum orationum sexta 


quibus Evangelium, Matthaei explanavit, in hunc 
modum :de Magis loquitur : « Cum tugurium et - 
presepe et fasciis involutum puerum el matrem 
pauperem cernerent, quodnam,. obsecro, regni 
signum videbant ? » Et paulo post. « Quonam, in- 
quit, pacto (dic mihi) stella tam artum przsepis et 
tugurii locum indicabat, si non relicto sublimi se 
demisit et supra caput ipsius pueri constitit? » 
Rursum post hac: « Ubi jam adduxisset eos ac 
juxta prosepe stitisset, non amplius per stellam, 
sed per angclum eos deinceps alloquitur. » Itidem 
in orstione ectava de Magis ad verbum hac tra- 
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dit: « Quid tandem eis persuasit ul puerum suin- 4 χυνήσαι; οὔτε γὰρ fj παρθένος ἐπίσημος Ἶν, οὔτε 1 


missime venerarentur? Nec enim Virgo speciem 
qua:dam illustrem prz se ferebat, nec domus 
erat splendida. » Et paulo post: « Nihil istic ma- 
guum et insigne conspiciebatur, ex iis quidem re- 
bus qux sensu percipiebantur, sed tantum prza- 
sepe ac tugurium 211 materque paupercula, ut 
nimirum hinc nudam Magorum philosophiam agno- 
6038. » De quibus omnibus animadvertas licet, 
Chrysostomum id' loci quo przsepe continebatur, 


οἰχία περιφανής.» Καὶ µετ ὀλίγα * » Οὐδέν τι τῶν 
αἰσθητῶν μέγα ἐκεῖ, ἀλλὰ φάτνη καὶ καλύδη xai 
µήτηρ πτωχῆ, ἵνα γυμνὴν τῶν Μάγων Uy; 
τὴν Φιλοσορίαν.» ἩΜάνθανε οὖν ἔντενθεν ὅτι 
χαὶ οἰκίαν καὶ καλύθην τὸ σπῄλαιον ὁ Χρυσοῤῥη- 
pov ἐχάλεσεν, ἔνθα xal dà φάτνη. Mt), οὖν ἕνθεν 
χἀχεῖθεν περιπλανάσθω σου dj διἀνοιἁ, τῷ Χρνσο- 
ρήμονι δὲ πρόσεχε μᾶλλον, ὅτι xal αάλπιξ οὗτα; 
χρυσήλατος τοῦ παναγίου κεχρηµάτικε Πνεύματος. 


el domum et tugurium et speluncam appellasse. Quamobrem hinc inde mens tua noR obvagetur, 
sed oratori huic aureo fidem habeat, qui tuba saucti Spiritus fuit, ex auro solido dueta. 


Postquam hoc quo diximus modo Christus natus 
fuisset, octavo deinceps die circumciditur, et post 
40 dies in templum deportatur. Sic enim perscri- 
pun legimus : « Complejis purificationis diebus, ex 
: lege Mosis, puerum llierosolymam tulerunt **. » 
Lex a»utem illa hujusmodi est : « Si mulier e viro 
concepto semine marem pepererit, polluta esto 40 

dies; sin feminam ediderit, dies 80 **. » Quamob- 
rem, quiso, ita sunt hzc instituta ? Et cur tem- 
pus hoc pollutioni prescriptum matri femelle du- 
plicatur? Theodoretus hac de re in hunc modum 
disserit, nimirum pollutionis hoc tempus requietis 
causa prescriptum esse mulieribus, uti qux magno- 


pere graventur dum uterum gerunt. Quippe metu. 


inquinationis tex maritos retrahit, neve suas uxores 
id temporis adeant suadet. Et quia feminea soboles 
matrem molestia majori afficit (aiunt enim hanc 
citius in utero se movere quam marem), idcirco 


Γεννᾶται οὖν, ὡς εἴρηται, ὁ Χριστὸς, κἀντεῦθεν 
ὀχταίμερος περιτέµνεται, ἓν τῷ ναῷ προσάγεται 
μεθ) ἡμέρας µ’. εΚαὶ ἐπλήσθησαν » γάρ quot, 
« αἱ ἡμέραι τοῦ χαθαρισμοῦ χατὰ τὸν νόµον Μωσέως. 
xal ἀνήγαγον τὸ παιδίον εἰς Ἱεροσόλυμα, » «κατὰ 
τὸν οὕτω λέγοντα vópov * «'Exv απερματισθῇ γυνὴ 
ἀπὸ ἀνδρὸς xai τέχη παιδίον ἄῤῥεν, ἀχάθαρτος αὕτη 
Μενέτω ἡμέρας p, ἐὰν δὲ θῆλυ τέχῃ καιδίον, ἡμέ- 
ρας T.» Διὰ τί δὲ χαὶ τίνος ἔνεχεν ταῦτα; ὁ ἐἓμ- 
πρόθεσµος οὗτος τῆς ἀκαθαρσίας χαιρὸς διπλασίων 
ἑδόθη τῇ μητρὶ τοῦ θήλεως; Ὁ μὲν οὖν Θεοδώρητος 
οὕτως εὕρηται περὶ τούτων ὅ.εξιὼν, ὅτι tà τῆς τοι- 
αὐτῆς ἀχαθαρσίας ἀναπαύσεως χάριν ἑνομοθετήθη 
ταῖς Ὑυναιξὶ, βαρυνοµέναις ὅτθεν τῷ τῆς ἔγχυμο- 
γίας χαιρῷ' διὰ γὰρ τοῦ φόδου τῆς ἀχαθαρσίας àva- 
χαιτίζει τοὺς ὁμοξύγους ὁ νόμος, καὶ πείθει τηνι: 
χαῦτα ταῖς γαμεταῖς αὐτῶν μὴ προσέρχεσθαι. Καὶ 
ἐπειδὴ τὸ θῆλυ µείζονι καθυποθάλλει ἀχθηδόνι thv 


femellas parientibus duplum pollutionis templum C αὐτὸ φέρουσαν (λέγεται γὰρ ὅτι τάχιον &v τῇ Υαατρὶ 


est praacriptum, ut hac ratione duplo quoque 
longiorem requietem haberent. Ilzc Theodoriti est 
sententia. Divinus autem vir ille Cyrillus ait ma- 
rem inira dies 40 formsm suam consequi, femel- 
lam vero dies 80 ad humana forme expressionem 
requirere. Et quia mascula soboles purificationis 
oausa die quadragesimo, femina vero octogesimo 
ad templum deferebatur, apparet omnino Per hzc 
signifieati quod hujusmodi formatío purgatione, 
que divinitus flat, indigeat. Sic divini Patres hac 
de re disseruerunt. Ceterum liber ille qui parva 
Genesis dicitur, haud scio cujus auctoris, AJamum 
quidem ait post 40 dies paradisum esse ingressum, 
Evam vero post 80; eaque de causa post totidem 


axalpst τὸ τοιοῦτον 7] τὸ Ἀῤῥεν), τούτου χάριν Ó της 
ἀχαθαραίας χαιρὺς διπλασίων ἐδόθη ταῖς τικτούσχις 
τὰ θήλεα, ὡς ἐντεῦθεν αὐτὰς διπλασίω χεκτήαθαι 
καὶ τὴν ἀνάπανσιν. Καὶ τὰ μὲν τοῦ θευδωρήτου 
τοιαῦτα * ὁ δὲ θειότατος Κύριλλος ἐν ἀμέραις μὲν 
ειδοποιεῖαθαι τὸ ἄῤόεν φησὶ μ’, τὸ 0d v 0 ab ἥμε- 
ρῶν π’ δέεσθαι πράς Τε τὴν εἰς εἶδος «b. ἀνθρώπι- 
voy πάροδον. Καὶ ἐπειδὴ τὸ μὲν ἄῤῥεν καθαρισμοῦ 
χάριν iv ἡμέρχ τῇ τεσδαρακοστῃ, τὸ δὲ Ono τῇ 
ὀγδοηκοστῆῃ προδεφέρετο τῷ ναῷ, φαίνεται πάντως 
ὅτι χαθάρσεως fj τοιαύτη πλάδις δἑεται παρὰ Θεοῦ. 
Καὶ οὕτω μὲν οἱ θεῖοι περὶ τούτου Πατέρες * ἡ δὲ 
λεγοµένη Λεπτὴ Γένεσις (53), οὐκ οἵδ ὅθεν συγγρα- 
φεῖσα χαὶ ὅπως, φησὶν ὅτι μεθ) ἡμάρας π’ εἰσῆλθεν 


dies tam mares quam femellas in templo sisti, D ὁ Αδὰμ εἰς τὸν παράδειαον, ἡ δὲ Ea μεθ’ ἡμέρας 


Verum tu mihl librum bunc missuin facito. Nam 


vera Mosis historia monstrat Deum die sexto Ada-- 


. mum finxisse, 3c mox in paradisum collocasse. 
Consimiliter Evam die sexto de Adam? costa, quain 
sumpserat, formatam sexto item die in paradisum 
collocat. Et quidem post sextum hunc diem nibil 
amplius condidit. | 


píav τῶν πλευρῶν λαθὼν τοῦ 'Abàp* μετὰ γὰρ τὴν ἕχτην ἐποίησεν οὐδέν. 
X : jü . H 


15 Luc. 11, 92. 


(15) Quis sit auctor. Λεπτῆς Γενέσεως, ' Parve 
(;eneseos, quam citant. praeter. (ο, Cedrenus 
οἱ Zonaras, ignoratur, quove siculo e tenebris 
emersegit :nam antiquioribus fuit prorsus incognita. 


1. Levit. xit, 6. 


*', χαὶ τούτου χάριν ἓν ἡμέραις τοσαὐϊάις προσά- 
Ίδνται τῷ ναῷ τὀ τα ἄῤῥεν καὶ τὸ θῃλν, Δναλόγως 
τάχα 5 Αδὰμ xal τῇ Εὔφ. Αλλ' ἄφες αὐτὴ» * ἡ 
γὰρ τοῦ Μωσέως ἁληθῆς ἱστορίά δδίκνυσιν ὅτι τῇ 
ἔχτῃ ἡμέρᾳ τὸν ᾿Αδὰμ ἔπλασεν ὁ θεὸς, xal ἔθετο 
4ὐτὸν εὐθέως bv τῷ παραδείσῳ; καὶ thy Εὔαν ὡσαύ- 
τως ἐν αὐτῷ πλάττει τῷ παραδείσῳ ἓν τῇ ἕχτῃ ἡμέρα, 


Qua vero ratione Cbristus Dominus 3osaicz fueiit 
legi subjectus, «disputant theologi, sacrapupique 
Litterarum interpretes. 
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non tamen divinitatem siam istic hoc ipso patefe- A θεότητα χατάδηλον ἐντεῦθεν ἐποίησεν, ὅτι μηδὲ ση: 


cit, quando nullum llierosolymis prodigium id 
temporis edidit, sed tantum insidentem labfis suis 
gratiam commonstravit. Et ab eo tempore rursum 
in umbra quasi quadam delituit, quemadmodum 
orator ille aureus in enarratione scripti per Joan- 
nem Evangelii loquitur. 

213 Secundum hzc, videlicet post. baptismum 
aceditun Cange miraculum, 19 quidem numero 
discipulos eligit, at homines prorsus inopes et in- 
doctos, nimirum piscatores, litterarum doctriuzque 
rudes et plebei conditionis atqne status. Quibus- 
nam, obsecro de causis istud? Ut quidquid ipsi 
pra:clare dicerent atque facerent, id omne Dei po- 
testati sapientizque tribueretur. Atque hoc illud 


μεῖον ἐχεῖσε τηνιχαῦτα εἱργάσατο, µόνην δὲ chv 
ἐπιχαθημέντν τοῖς αὐτοῦ χείλεσε χάριν ὑπέδειξε xav 
ἕχτοτε πάλιν ἑαυτῷ συνεσχίασεν, ὡς 6 χρυσοὺς τὴν. 
γλῶτταν kv τῇ χατὰ Ἰωάννην ἑρμηνείᾳ φῃσίν. 


Μετὰ δὲ ταῦτα, Ίγουν μετὰ τὸ βάπτισμα καὶ τὸ 
ἐν Κανᾷ σημεῖον, ἐχλέγεται μαθητὰς, δυοκαίδεχα 
τὸν ἀριθμὸν, ἁπόρους «δὲ πάντας καὶ ἰδ.ώτας, ἁλιεῖς, 
ἀγραμμάτους xal τῆς µερίδος ὄντας τῶν ἀφανῶν. 
Διὰ τί δὲ ταῦτα xal τίνος ἔνεχεν ; "Iva τὸ δι) αὐτῶν 
χατορθούμενον τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάµει xa σοφίᾳ λογί- 


"δηται. Καὶ τοῦτό ἔστιν ὅπερ ἔλεγε πρὸς Παῦλον ὁ 


Koptoz* « Αρχεϊῖ aot ἡ χάρις µου * ἡ γὰρ δύναμίς 


ipsum est quod Dominus ad Paulum pronuntiavit ; D µου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. 5» Καὶ ὁ μὲν ἀληθὴς 


« Satis esto tibi grata inea : quippe mea vis et po- 
testas in imbecillitate perficitur **, » Non dubium 
est autem quin verum sit Christi discipulos pau- 
peres ac rudes fuisse. Nihilo tamen minus Epipha- 
nius quidam presbyter in oratione sua, quam «e 
impollute Domini Matris nativitate dixit, Joannem 
Zebedsei filium inquit post patris obitum possessio- 
nes universas quas Zebede habuerit vendidisse, 
cumque se contulisset Hierosolymam, sanctam eum 
Sionem emisse. Qua de causa factum sit ut quo- 
n'am Joannis en.ptioni Caiaphas adfuisset, deinceps 
pontifici notus perhibeatur. Quippe dimidium bo- 
norum &uorum pontifici dederat, reliquum dimi- 
dium in adornandum pascha impenderat, hoc est 
in cetnam illam Christi mysticam. Ideoque Chri- 
stum, cum discipulis diceret : « Ad certum illum 
hominem divertite, » Joannem "Theologum intel- 
wxisse tradit, apud quem deinde comnam illam 
enysticam sumpserint atque permanserint. ΑΙ vero 
Joannes Chrysostomus asserit [anta Zebedzeum 
et filios ipsius inopia laborasse, ut etiam aliquando 
navicule assidentes vetera fractaque retia consue- 
rint. Et quanam, obsecro, fronte audet Epiphanius 
dicere cenam illam mysticam in Joannis domo 
preparatam fuisse, atque ipsum Joannem esse ad 
quem discipulos Dominus ablegaverit ? Nam si 
Joannes cum Petro praparandi Paschatis causa 
certum quemdain ad bominem missus fuit, quem- 


λόγος πτωχείαν χαὶ ἰδιωτείαν λέγει προσεῖναι τοῖς 
μαθηταὶῖς τοῦ Χριστοῦ (55): Ἐπιφάνιος δέ τις πρε- 
σθύτερος bv λόγῳ αὐτοῦ, ὃν ἐπὶ τῷ γενεθλίῳ δηθεν 
τῆς παναμώμου Μητρὺς τοῦ Κυρίου ἑξέδωχε, xal 
τάδε φησὶν, ὅτι ὁ υἱὸς Ζεθεδαίου Ἰωάννης μετὰ τὸ 
ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ ἐπώλησε πᾶσαν τὴν 
αὐτοῦ κτῆσιν τὴν ἐν Ζεθεδῇ καὶ ἐἑλθὼν εἰς Ἱερου- 
σαλὴμ ἠγόρασε τὴν ἁγίαν Σ.ών' ὅθεν ὡς τοῦ Καϊάφα 
χαταµένοντος kv τῇ ἀγορασίᾳ Ἰωάννου, κατὰ τοῦτο 
λέγεται οὗτος εἶναι γνώριµος τῷ ἀρχιερε]’ καὶ τὰ 
μὲν ἡμίση ἔδωχε τῷ ἀρχιερεῖ, εἰς δὲ τὰ λοιπὰ 
ἡμίση ἠτοίμασε τὸ πάσχα, Άχουν τὸ μυστικὺν 
δεῖπνον τοῦ Χριστοῦ. Ἠνίχα xat γὰρ τοῖς µαθη- 
ταῖς ὄλεγεν ὁ Χριστός * « Ὑπάχετε πρὸς τὸν δεῖ- 


να, » Ἰωάννην ἐδήλου τὸν Θεολόγον. Ἐκεῖ λοιπὺν : 


ἑτέλεσαν τὸ μυστιχὺν δεῖπνον, xaX ἐχεῖ ἔμειναν. 
καὶ ὡς οὐκ μην Excel, μηδὲ πιστεύσης pot. Ὁ γὰρ 
χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης τοσαύτην ἔλεγε πτωχείαν 
ἔχειν τόν τε Ζεθεδαῖον xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, ὥστε 
καθῆσθαι παρὰ τῷ πλοίῳ xaX δίχτυα ῥάπτειν διεῤ- 
ῥωχγότα καὶ παλαιά. Πῶς δὲ χαὶ παρὰ τῇ οἰχίᾳ τοῦ 
Ἰωάννου τὸ μυστιχὸν δεῖπνον ὁ διαληφθεὶς &vhe 
ἑτοιμασθῆναι λέχει, τὸν δεῖνά τε αὐτὸν εἶναι πρὸς 
ὃν οἱ μαθηταὶ παρὰ τοῦ Κυρίου ἑστάλησαν ; El γὰρ 
αὐτὸς ὁ Ἰωάννης σύναμα τῷ Πέτρῳ ἀπεστάλη πρὸς 
τὸν δεῖνα τῆς τοῦ πάσχα χάριν ἑτοιμασίας χατὰ 
τὴν εὐαγγελιχὴν ἱστορίαν, φαίνεται προφανῶς ὅτι 
ὁ πρεσθύτερος οὗτος Εὐαγγέλιον οὐχ ἀνέγνω ποτέ. 


admodum evangelica historia narrat, manifesto D El γὰρ ἀναγνῶναι ἔφθσσεν , ἔγνω ἂν ὅτι ὁ Ἰωάννης 


paret Epiphanium hunc seniorem Evangelium non 


6 Ἡ Cor. xi, 9. 


- 


(55) Post μαθηταῖς τοῦ Χριστοῦ, in F. sequuntur, 
que absunt ab editione Meursiana, Leunclavii 
versioue, et codicibus V. et € : Ὁ μέντοι καλοσχέ- 
παστος ὁ Μεταφραστὴς ἐν τῷ παρ᾽ αὐτοῦ συγγρα- 
Φέντι μαρτυρίῳ τῶν ἁγίων ἁποστόλων Βαρτολομα[ου 
xa' Βαρνάδα qnoi ταῦτα’ "Αρτι δὰ τὸν παράλυτον ὁ 
Συτ]ρ ἱἰασάμενος κατὰ τὴν προδατικὴν εἶχε θεα- 
HH τοῦ θαύματος τὸν Bapyá6av: διὸ xal πρὸς τὰ 
βάλη τῆς χαρδίας ἀπεθδλεφάμενος, καὶ λόγου µετέ- 
ὃ ox:, xal παῤῥησίας τῆς πρὸς αὐτὸν, ὁ τοίνυν Βαρ- 
νάδας τὴν οἰχίαν Μαρίας τῆς pres Ἰωάννου, ὃς 
"Μάρκος ἑπελέγετο, χαταλαθὼν (θείαν δὲ τούτου ταύτην 
εἶχεν ὁ λόγος) φησὶ πρὸς αὑτήν' «'O µέλλω, ἔρχεσθς:, 


ἀπεστάλη πρὸς τὸν δεῖνα, οὐ μὴν αὐτὸς 6 Ἰωάννης 
/ 


ὃν ἐπεθύμουν ἰδεῖν ol. πατέρες ἡμῶν, Doo. mapart- 
γονε.» Καὶ ἅμα χαταλιπουσα πᾶντα χατέλαδε τὸν 
ναὺν, xal τῷ Χριστῷ προσπεσοῦσα πρὸς τὸν olxoV 
αὐτῆς εἰσελθεῖν αὐτὸν παρεχάλει, xal δὴ xai ἀφί- 
κετο. Καὶ ἔστιν οὗτος ἐν ip τὸ Πάσχα μετὰ τῶν pa- 
θητῶν ἐπετέλεσε. Λόγος δὲ ἄνωθεν εἰς ἡμᾶς χαταδέ- 
6ηχεν, ὡς χεράµιον βαστάξων του ὕδατος, ᾧ xata- 
κολουθεῖν ὁ Χριστὸς τοὺς μαθητὰς ἑπέτρεφε, Μας 
xo; ἣν ὁ cogb;, ὁ τῆν Μαρίας ταύτης vióg* ἓν 6h 
τῷ τοιούτῳ oDxtp καὶ μετὰ τὴν ἀνάληφω ἀνῆλθον 
ὑπηστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι μετὰ τῶν λοιπῶν ἁδελ- 
φῶν, ἓν ofc ἣν καὶ Ώαρνάθας, καὶ Μάρχος. Ἐπιφά- 
γιος δὲ τς, οἱ reliqua. 
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ταὶ παρὰ τοῦ Κυρίου. | 


Περὶ δὶ τοῦ Παύλου τί yoh xa λέγειν, st γε xol 
τοῦτον εἶναι νομίζεις ἕνα τῶν δώδεχα κατὰ τὴν πλειό- 
vov ὑπόληφιν; "Άφες τοὺς τῶν πολλῶν λόγους, xal 
τοῖς Ἱἱεροῖς πρόσεχε γράµµασι. Δώδεχα μὲν οὖν 
ἐξελέξατο μαθητὰς ὁ Χριστὸς, οἷς οὐκ ἔστι συνη- 
ριθµηµένος ὁ Παῦλος. IIo; καὶ ΥΑρ, εἴνε μετὰ ctv 
τοῦ παναγίου Πνεύματος χάθοδον προσελἠλυθε τῷ 
Χριστῷ:; Δώδεχα μὲν οὖν cl μαθηταὶ, ἐφ᾽ ὧν 6 
Ἰούδας τῇ τῆς φιλαργυρίας νόσῳ κάτοχος γεγονὼς 
τοῦ τῶν μαθητῶν ἐχπίπτει χοροῦ. Εἰσάγεται δὲ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀνάληψιν ὁ Ματ- 
θίας, ὣς fj βίδλος διαγοοεύει τῶν Πράξεων. Οὐχοῦν 
ot τὸν Παῦλον ἕνα λἐγουσὶν εἵναι τῶν δώδεχα, f] τὸν 
ἐχπεσόντα τοῦ χοροῦ δειξάτωσαν ἡμῖν (el μὴ γὰρ 
ἐξέκεσέ τις, οὐκ ἂν 6 Παῦλος εἰσῆλθεν), ἡ τὸν Πάῦ- 
λον ἕνα εἶναι τῶν δώδεχα μὴ Ἀεγέτωσαν. Πλὴν εἰ 
xaX μὴ τῷ χορῷ τῶν ιβ’ συνηριθμηµένος Batty, ἀλλ 
οὖδεὶς ἑπάνω στήσεται Παύλου, χαθά φησιν ó τὴν 
γλῶτταν χρυσοῦς. Ei Υὰρ ἕχαστος χατὰ τὸν ἴδιον 
κόπον χα) τὸν μισθὸν perat, Παύλου δὲ πλεῖον 
οὐδεὶς ἑχοπίασε, τί yph χαὶ λέγειν; Εὔδηλον γὰρ 
ἐντεῦθεν ὡς οὐχ ἔστιν αὐτοῦ µείζων οὐδείς. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως. 


| | ANNALIUM PARS III. 
Tw ὁ δεῖνα ἐκεῖνος πρὸς ὃν ἀπεστάλησαν οἱ µαθη- A legisse; quod sane si prius legisset, Joannem ad 
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alterum illum certum hominem ablegatum ani- 
madvertisset, nec illum fuisse ad quem a Domino 
mittebantur. 

Ceterum de Paulo nihil dicendum aliud quam 
quod in numero discipulorum illorum duodecim 
non fuerit, quod tamen vulgus hominum enxisti- 
mat. Tu illis opinionibus omissis, qua» sacris in 
Litteris tradita sunt retineto. Duodecim videlicet 
discipulos Christus selegit, quorum in numero 
Paulus nequaquam exstitit, Nam qui referri possit 
inter eos, cum a sancli Spiritus in apostolos 
descensu primum Christo accesserit? Ex duodecim 
vero discipulis cum Judas unus avaritia niorbo 
correptus hoc ordine ac ccu excidisset, post 
Domini ascensionem in ccelum 21/4 Μιας in 
ejus locum suffectus est, sicut Actorum liber com- 
memorat *. Itaque si qui Paulum in numerum 
illorum duodecim referre volunt, vel quis eo ceta 
exciderit demonstrent, in cujus ipse locum suc- 
cesserit (quippe ne quis exciderit, Paulus inter 
eos relatus fuisse diei non potest), vel Paulum 
facere de duodecim unum desinant. Utut autem 
coetu illorum duodecim comprehensus non fuerit, 
nemo tamen ajium quemquam apostolum supra 
Paulum cellocabit, ut Joannes ille Chrysostomus 
ait. Quippe si pro laboris sui ratione merces etiam 


unicuique tribuetur, et si nullus illorum plus Paulo laboravit, quid, obsecro, discendum ? Per- 
spicuum hinc profecto est neminem eo majorem esse. De his hactenus. . 
'O δὲ Κύριος ἡμῶν 'Insoóg Χριστὸς μετὰ τὸ ὮῬΒοπιίπας autem noster Jesus Christus posteaquam 


βαπτισθῆναι xal τοῦ θαυματουρχεῖν, ὡς προείρη- 
ται, χαὶ τοῦ διδάσχειν ἀπάρχεται, bg' ᾧ χαὶ Xabv 
οὐχ ὀλίγον ἐφέλχεται. Ταὐτῃ τοι xal φθονοῦσιν αὖ- 
τῷ ol ἀρχιερεῖς καὶ ol γραμματεῖς ' ὅθεν ὕθρεσι 
πλύνουσι καὶ µώμους αὑτῷ προσεπιτρίθουσι, Zapa- 
ρείτην ἁποκαλοῦντες xal δᾳαιμονῶντα φάγον τε xal 
οἱνοπότην αὐτόν. ᾽Αλλὰ xal λίθοις βάλλουσι, χαὶ 
μᾶλλον ἠνίχα τετραήμερον Ίχγειρε τὸν Λάζαρον ix 
νεχρῶν. Οὐχέτι λοιπὸν παῤῥησίᾳ περιεπάτει iv 
τοῖς Ἰουδάίοις, ἁλλ᾽ ἀπῆλθεν εἰς τὴν χώραν ἑγγὺς 
τῆς ἑρήμου εἰς Ἐφραῖμ λεγομένην πόλιν, χἀχεῖ 
διέτριδε μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, ὡς Ἰωάννης 
φησί. Μεθ) ἡμέρας δὲ τινας ἐχεῖθεν ἔρχετα:, xal 


μετὰ βαῖων προσυπαντῶσιν αὐτῷ τοῦ κατὰ τὸν 


Λάξαρον ἕνεχα θαύματος. "Ev δὲ ve τῇ µεγάλη 
τετρᾶδι παρὰ Σίµωνι ἑστιᾶται τῷ πατρὶ τοῦ Λαζά- 
ρου (56), ὃν αὐτὸς τῆς λέπρας ἰἱάσατο. Τότε 6h τότε 
ἡ γυνὴη πόρνη τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ μύρον ἐπιχέει πο- 
λύτιμον. "Opa δὲ νουνεχῶς Ιὅτι αἱ γυναῖχες αἱ τὸ 
μύρον ἀλείψασαι τὸν Κύριον τρεῖς αἱ πᾶσαί εἰσιν. 
Ἕλλλη μὲν γάρ ἐστιν ἡ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ' τιµία δὲ 
αΌτη, xal ἡ ἁδελφὴ τοῦ Λαζάρου. "Αλλη δὲ ἡ παρὰ 
τῆς οἰχίας Σίμωνος τοῦ λεπροῦ ᾽ πόρνη δὲ abt 
προσελθοῦσα τῷ Χριστῷ, χαθὼς 6 Ματθαῖος ἱστο- 


" Acl. 1, 16. ** Joan. χι, 54. 


(56) Simonem Leprosum patrem fuisse Lazari, 
et a lepra fuisse a Christo sanatum Glycas asserit, 
εἰ in eorum concedere videtur opinionem, qui 


wes omnino, easquc a sc invicem diversas, δία- 


hj 


baptizatus esset, tum "miracula quadam edere, 
ceu prius indicabamus, ccpit, tura docendi fecX 
initium. Quo factum ut populum ad se non exi- 
guum pertraheret, quam rem pontificum et scri- 
barum invidia secuto est. Hinc injuriarum asper- 
siones et reprehensionum usurpaliones, quibus 
eum exagitabant, Samaritanum appellantes et genio 
nalo obnoxium εἰ comedonem et temulentum. 
Quin etiam lapidibus ipsum petebant , ac tum 
presertim cum Lazarum toto triduo mortuum in 
vitam revocasset. Quare non jam amplius auda- 
cter inter Judzos versabatur, sed in vicinam soli- 
tudini regionem, ubi oppidum erat quam Ephrae- 
mam dicebant, secedebat, ibiqüe cum discipulis 
suis aliquandiu, ceu Joannes memori:zx prodidit *5, 
degebat. Post aliquot dies revertentí palmarum 
cum ramis occurrunt, ejus miraculi causa quod ín 
resuscitando Lazaro ediderat. Inde magna illa - 
quarta feria apud Simonem Lazari patrem, cujus 
lepram safaverat, convivio excipitur; quo ín 
convivio mulier quzdam, qua corpore suo me- 
rui-set, unguente maximi pretii caput ejus per- 
fundit. Atque hic prudenter advertito quod ma- 
lieres qux: Christum unguento perfuderint omnino 


tuunt mulieres, que Dominum inunxerint : sed 
liec ac similia firmare aut refellere pluribus non est 
animus. 


-- -— -—— 


. pne ac vino pascha suum discipulis prebuit, cum - 


. 7 Luc. vii, 99. 
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tres fuerint. larum una erat illa cujus mentionem A pet. Καὶ ἑτέρα πόρνη πάλιν, ὥς φησιν ὁ Λουχᾶς» 


Joannes fecit; mulier certe praeclara Lazarique 
soror. Áltera vero, qua cum antea se prostituisset, 
in domino Simonis leprosi ad Christum accessit, ut 
Matlieus narrat, Tertia vero et ipsa meretrix 


ἡ προσελθοῦσα παρὰ τῇ Οἰχίᾳ Σίμωνος τοῦ Φαρι- 
calou, τοῦ xal σχανδαλισθέντος ἐπ αὐτῷ τῷ Χρι- 
στῷ xaX οὕτως εἰπόντος * « El προφήτης ἣν, ἔγνω 
ἂν ὁτιοία τίς ἔστιν ἡ ἀφαμένη αὐτοῦ. » 


erat, ut Lucas indicat ", qu: Christum in sdibus Simonis Ραγὶκρὶ convenit, offensi ea de causa, 
secumque verba hujusmodi prolocuti : « Si vates hic foret, cognovisset quxnam hec sit, αυ ipsum 


altrectavit. » 


Scio quoque, dilecte fili; quosdam contentiose 
disceptare ac asserere transformationem Domini 
nostri Jesu Christi magna illa quarta feria factam 
esse : verum ea ratio,qua nituntur, mihi quidern 
videtur parum 915 esse probabilis. Nam si pro- 


digium quidem istud in monte Thabore accidit, at. 


vero Dominus Hierosolymis die magna illius 
quartz feri& in Simonis leprosi domo conviva 
erat, manifesto patet miraculum hoc transforma. 
tionis non ista quarta feria, sed alio die quodam 
contigisse. Quippe cum ions Thabor ab Hioroso- 
lymis intervallo duum dierum absit, quo tandem 
pacto dicent uno eodemquo die Christuwa οἱ in 
r;onte Thabore pariter et Hierosolymis fuissc? 
Poterat ille quidem ceu Deus efficere: ut eodem 
tempore tam bic quam illic reperiretur; verum ne 
id pro re quadam imaginaria duceretur, ante pas- 
sionem L(aje quid facere noluit. Quapropter etiam, 
pro communi corporum natura, localiter hinc 
inde proficiscebatur. 


Secundum hzc duos ex discipulis ad certum 


quemdam hominem ablegat, qui pascha legale 


appararent, quod quidem ante passionem comedit, 
ipsa magn: quint: feri: vespera, quemadmodum 
Joannes Chrysostomus inquit. Deinde accubans 


his verbis uteretur : « Sumite » comedite : hoc 
esl corpus meum. » Item : « Bibite omnes : hic 
meus est sanguis^', Εἰ quidem aute discipulos 
ipse proprium corpus atque sanguinem partici- 
pavit. Quamobrem istuc? Ne scilicet rursum di- 
5 ipuli perturbarentur, quemadmodum ante acci- 
derat, cum Christum dicentem  audivissent 

« Nisi comederitis carnem Filii hominis, et san- 
guinem ejus biberitis, vitam in vobis nullam 
habetis **, » Quo quidem tempore ab eo receden- 
t^s non amplius cum ipso ambulabant, quod 
dicerent verbum istuc durum esse, quod audire 
nemo facile possit. Quamobrem ne rursum ejus- 
modi quiddam ipsis accideret, ut. qui carnem 
comesturi et bihituri sanguinem essent, primus 
ipse carnem suam degustavit, ut qui citra omnem 


 vacillationem et ipsos hisce rebus saturari vellet. 


Atque hanc cenam Dominus ad consolandos di- 
scipulos instituit. Videbat enim illos non paruin 
pavidis et fractis animis esse propter suam ab 
ipsis discessionem. Itaque, ceu dictum est, corpus 
et sanguinem proprium cum ipsis communicat, 
ες verba subjiciens : « Hoc in mei recordationem 


5ο Matth, xàvi, 26, Marc. xiv, 


93. 


ea, 


Οἶδα δὲ, ἀγαπητὰ, ὅτι xol τὴν µεταµόρφωσιν 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῇ µεγάλῃ τε- 
τράδι γενέσθαι τινὲς ἀπομάχονται. Πλην ὁ λόγος 
αὐτῶν, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ, xaX λίαν ἐστιν ἀναπόδει- 
κτος. Ei γὰρ τὸ θαῦμα τοῦτο κατὰ τὸ θαθώριον 
ὄρος ἐγένετο, ἐν Ἱεροσολύμοις δὲ ὁ Κύριος χατά 
γε τὴν μεγάλην τετράδα παρὰ τῇ οἰχίᾳ Σίµωνος 
τοῦ λεπροῦ ἑστιώμενος Tv, φαίνεται προφανῶς ὡς 


B ἐν ἄλλῃ γέγονεν ἡμέρᾳ τὸ τῆς μεταμορφώσεως θαῦ- 


pa, xa οὐ χατὰ τὴν τετράδα πάντως αὑτὴν. El 
γὰρ ἀνὰμέσον.τοῦ τε θαθὼρ xal τῶν Ἱεροσολύμων 
ὡσεὶ δύο ἡμερῶν ὑπάρχει τὸ διάστηµα, πῶς λοιπὸν 
ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ λέγουσιν Év τε θαδὼρ εὗρε- 
θῆναι xal &v Ἱτεροσολύμοις τὸν Χριστόν ; Ἠδύνατο 
μὲν οὖν ὡς θεὺς ὧδε χἀχεῖσε κατ αὐτὸν εὑρεθῆ - 
vat, ἀλλ᾽ ἵνα p]. φαντασία νοµισθείη τὸ πρᾶγμα, 
πρὸ τοῦ πάθους τοῦτο ποιῆσαι οὐκ ἤθελεν. Ἔνθεν 
τοι xai κατὰ τὴν xoti» τῶν σωμάτων φύσιν τὰς 
τοπιχὰς αὐτοῦ µεταθάσεις ποιούµενος ἣν. 


Μετὰ δὲ ταῦτα δύο τῶν μαθητῶν ἀποστέλλει 
πρὸς τὸν δεῖνα τῆς τοῦ νομικοῦ πάσχα χάριν ἐτοι- 
µαδίας  ὃ δὴ καὶ προλαθὼν ἔφαγε κατὰ τὴν τῆς 
μεγάλης πέμπτης ἑσπέραν, ὡς 6 χρυσοῤῥημων 
Ἰωάννης φησἰν. Εἶθ᾽ οὕτως ἀναπεσὼν δι ἄρτου καὶ 
ofvou τὸ οἰκεῖον πάσχα τοῖς μαθηταῖς παρέδωκε’ 
« Λάδετε, φάγετε, τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά gov, xa 
mlexe πάντες, τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά µου.» Πρ) μέντοι 
τῶν μαθητῶν αὐτὸς τοῦ οἰκείου µετέλαδε σώματάς 
τα xal αἵματος. Τίνος &vexev ; "Iva ph καὶ πάλι» οἱ 
µαθηταὶ θορυθηθῶσι, καθάπερ xal πρότερον. Ἡνί- 
κα xai γὰρ αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ἤχουσαν, 
«Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Ylou τοῦ ἀνθρώπου 
καὶ πίητε αὐτοῦ «b alga, οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἔαυ- 
τοῖς, » ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω xai οὐχέτι περιεπἀ- 
τουν μετ αὐτοῦ, λέγοντες *. «€ ὍὉ λόγος οὗτος σχλη- 
ρός ἑστι * τὶς δύναται ἀχοῦειν αὐτοῦ ; » Ἵνα γοῦν μὴ 


p καὶ πάλιν τοιοῦτόν τι πάθωσιν, ἅτε σάρχα ἑσθίειν 


καὶ αἷμα πίνειν μέλλοντες, πρῶτος αὐτὸς τῆς ἑαυ- 
τοῦ σαρχὸς ἀπεγεύσατο , θέλων ἀνενδοιάστως τῶν 
τοιούτων ἐμφορηθῆναι καὶ αὐτούς. Τὸ δὲ τοιοῦτον 
ἑτοιμάζει δεῖπνον ὁ Σωτὴρ εἰς παράχλησιν τῶν 
μαθητῶν' ἑώρα yàp αὐτοὺς οὐ μικρῶς ἁδημονούν- 
τας ἐπὶ τῷ χωρισμῷ αὐτοῦ. Μεταδίδωσι λοιπὸν αὖ- 
τοῖς, ὡς προείρηται, τοῦ οἰχείου σώματος καὶ ai- 
µατος, € Τοῦτο ποιεῖτε, » εἰπὼν, « εἰς τὴν ἐμὴν &vá- 
μνησιν.) Μεταλα-ιθάνει πρὸς τοῖς ἄλλοις χα) ὁ 'lou- 
δας, καὶ τηνικαῦτα πρὸς Ἰουδσίους ἀπέρχεται, τὸ 
πεπραγμένα παρὰ τοῦ Κυρίου χαταμηνύων αὐτοῖς 


Luc.xxn, 19; [θου. xi, 24. *' Joan. vr, ὅλ. 
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Καὶ τοῦτο δτλῶν ὁ εὐαγγελιστῆς ἔλεγεν ὅτι καὶ A facite. » Inter. alios. et Judas participat, eoque ' 


λαθὼν τὸ Ψωμίον ἐξηλθεν * fjv δὲ νύξ. ᾽Απέρχεται 
οὖν πρὸς οὓς συνεφώνησε παραδοῦναι τὸν Κύ- 
ptov. 


sumpsit bucceam exivit, cum quidem nox esset **.» 


Dominum ipsis traditurum. 

Καὶ ὁ μὲν Κύριος τὰ τελευταῖα τοῖς pa0ntal; δια- 
τίθεται’ εἶθ᾽ οὕτως εἰς τόπον ἔρχεται ὃν ᾖδει καὶ ὁ 
προδότης, ὃς αὑτίχα χαὶ λαδὼν τὴν-σπεῖραν ix 
tiv ἀρχιερέων xat Φαρισαΐων ὑπηρέτας ἔρχεται 
ἐχεῖ μετὰ φανῶν χαὶ λαμπάδων. Ἐπερωτᾷ λοιπὸν 
αὑτούς * πίπτουσι qapal. ᾽Αποχόπτει τὸ ὠτίον τοῦ 
Μᾶλχου ὁ Πέτρος, οἱ xal τὴν αὑτοῦ χεφαλῆν ἆπο- 
τεμεῖν οὐκ ἴσχυσε᾽ τοῦτο xal γὰρ ἣν αὐτῷ «b σπου- 
“δαζόμενον. Τότε δὴ τότε xat πρὸς αὐτὸν ἔφη 6 Κύ- 


facio se ad Judaeos confert, ut qux: a. Domino 
'aeta fuissent ipsis indicaret. ld enim significare 
volens auctior historie evangelicrze dixit : « Simul àc 
Abit igitur ad' eos quibuscum pactus fuerat se 


Interim Dominus rebus suis postremum inter 
discipules ordinatis atque dispositis, in locum 
quemdam se recipit proditoti non ignotum. Is vero 
cohorte militum continuo 916 secum sumpta cum 
pontificibus et Pharissis ministris, eo ctim lucernis 
et facibus advolat. Ibi Christo cos interrogante 
humí corruunt, Petrus Malcho auriculam abscindit, 
cum eaput homini abscindere non posset, id quod 
studiose facere conabatur. Tum his eum verbis 


pioc* ε "H δοχεῖ σοι ὅτι οὐ δύναμαι ἄρτι παρακας D Dominus compellat : « An non. existimas posse 


λέσαι τὸν Πατέρα µου, καὶ παραστήσει µοι πλείους 
3| δώδεχα λεγεῶνας ἀγγέλων; πῶς οὖν πληρωθῦῶ- 
σιν αἱ T'pagat, ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι ; » Ταῦτα δὲ 
τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ, ἐνφοδῶν αὐτοὺς xal 
πείθων ἐντεῦθεν μηδέν τι τῶν γινοµένων πολυπραγ- 
μονεϊῖν. El γὰρ ταῖς Γραφαῖς, φησὶ, τοῦτο δοχεῖ, τὸ 
παθεῖν ἐμὲ δηλονότι, πῶς ὑμεῖς ἐναντῖοῦσθε µαχαί- 
pat; χρώμµενοι ; τὸ ποτῄριον ὃ δέδωχέ pot ὁ Tlacho, 
οὐ μή πίω αὐτό; 


Ἀήσαντες οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπήγαγον πρὸς ΄Ανναν 


πρῶτον, χἀχεῖσε χρἰνεται. Περὶ τῆς αὐτοῦ διδαχῆς | 


xal τῶν μαθητῶν ἑρωτᾶται. ᾿Αποχρίνεται ὡς εἰχός. 
Ῥάπισμα δέχεται, xal φησιν’ « El μὲν καχῶς ἑλά- 
λησα,» xai τὰ iine. Ἐχεῖθεν οὖν ἄγεται πρὸς 
Καϊάφαν, ἔπειτα πρὺς Πιλάτον πρωῖας οὔσης' πρὶν 
ἡ μὲν ἀλέκπτορα φωνῆσαι πρὸς Καϊάφαν ἄγεται, 
pot δὲ πρὸς Πιλάτον. Δείχννσιν ὁ εὐαγγελιστὴῆς 
ὅτι τὸ ἡμισυ τῆς νυχτὸς ἅπαν ὑπὸ Καϊάφα ἐρωτώ- 
µενος οὐδὲν ἐξηλέγχετο, διὸ xal παρέπεµφεν αὑτὸν 
τῷ Πωάτῳφ. Καὶ ὁ μὲν Μάρχος περὶ τῆς ἀλεχτορο- 
φωνίας διεξιὼν οὕτω φησἰν * « Πρὶν ἀλέχτορα φω- 
νῃσχι ὃὶς, τρὶς ἀπαρνήσῃ µε ».(ὅτε γὰρ ἅπαξ ἠρνή- 
gato, ἐφώνησεν ὁ ἀλεκτρυὼν τὸ πρῶτον, ὅτε δὲ 
τρίτον ἠρνήσακο, τὸ δεύτερον ἑφώνησεν) , ἀκριθέ- 
στερον ἐξηγούμενος τὴν τοῦ Πάτρου ἀσθένειαν, παρ᾽ 
αὑτοῦ τοῦ διδασκάλου μαθὼν., ὅτι xal φοιτητὶς 
ἐχείνου ἣν. 'O δὲ Ματθαῖος εἰπὼν ὅτι « Πρὶν ἀλέκτο- 


me Patrem exorare modo ut plures mihi quam duo- 
decim legiones angelorum suppeditet? at quonam 
pacto con(ierent qute fleri oportere sacris prodi- 
tum est Litteris ** ? » Quz sane Dominus ad disci- 
pulos ita protulit, ut metum eis inculeret, sc 
persuaderet ne quid eorum quae acciderent cu- 
riosius scrutarentur. Nam οἱ sacris ita visum est 
Litteris ut patiendum mihi sit, qui fit ut vos gla- 
diis utentes adversari velitis? poculum illud, quod 
Pater mihi dedit, non bibam? 

Igitur colligatum vinculis Jesum ad Annam pri- 
mui abdueunt, ibique judicio sistitur, de doctrina 
et discipulis interrogatur : respondet ut par erat. 
Cum alapam accepisset : « Si male locutus υπ, 
inquit, testificare de malo : sin bene, cur me 
ezdis? » Inde ad Caiapham ducitur; 4 Caiapha 
rursus ad Pilatum. Atque hic ostendit evangelicz 
historize scriptor tota dimidia nocte interrogatum 
a Caiapha nuliius improbe rei convinci potuisse, 
ideoque ad Pilatum a Caiapha missum esse. €: 
terum. de galli cantu Mareus ita locutum eáse 
Dominum refert : « Priusquam bis gallus cantet, 
ter me negabis **. » Quippe cum vice prima ne- 
garet, primum gallus cantavit : cum vero negaret 
tertium, gallus secundo cecinit. Hoc modo acca- 
ratius ille imbecillitatem Petri exposuit, re tota de 
ipsius magistri sui narratione cognita ; fuit. enim 
Marcus Petri sectator et. discipulus. Matthzeus au- 


ρα φωνῆσαι spl; ἀπαρνήσῃ µε, » τὴν ὅλην άλεκτορο- D tem cum ait : « Priusquam gallus cantet, ter me 


Φφωνίαν ἑνέφηνε, tout ἔστι τὴν πρώτην, ἥτις διὰ 
διαφόρων ἐχφωνήσεων Ὑίνεται, ὥσπερ οὖν xal ἡ 
δευτέρα ἀλεχτοροφωνία xal ἡ τρίτη. Πρὶν οὖν ἁλέ- 
xvopa φωνῆσαι, ὁ Ματθαῖος εἰπὼν, τρὶς ἀπαρνήσῃ 
µε, τοῦτο ὡσανεὶ ἔλεγεν, ὅτι Καὶ πρὸ τοῦ φθάσαι 
την πρώτην παρελθεῖν ἀλεχτοροφωνίαν τρὶς ἁπαρ- 
νήσῃ µε. 

Μετὰ μέντοι τὸ χριθῆναι τὸν Κύριον ὑπὸ τοῦ 
Ἠιλάτου μαστίζεται τὸν νῶτον λώροις πλεχκτοῖς' 
τοιοῦτον xai γὰρ τὸ φραγγέλλιον. Εἰθ᾽ οὕτως εἰς τὸ 
σταυρωθῆναι παραδίδοται. Ταῦτα δὲ πάντα πεποίη- 
x&v fj ἄκαιρος ἀνανδρία τοῦ Π,λάτου’ τοὺς γὰρ "Iou- 
98 Mauh. 


5. joan. xis, 50. Xxvi, D). 


δν Marc. 


negabis 55, » totum galli cantum indicare voluit, 
videlicet primum, qui diversis editur vocibus, et 
secundum, et tertium. Quapropter eum Mattheus 
inquit : « Priusquam gallus cantet, me ter nega- 
bis, » hujusmodi quiddam dicere videtur, futurum 
scilieet ut Petrus eum ter prius negaret, quam 
galli cantus finem haberet. or 
Posteaquam jn Dominum Pilatus inquisivisset, 
tergum ei loris implexis czditur : hoc enim vocis 
flagelli est significatum. Deinde ad crucifigendum 
traditur. Atque hzc omnia. per importunam animi 


. dejectionem in Pilato acciderunt, qui judaos re- 


xiv, 50. Matth. xxvi o4. 
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verebatur accusantes Dominum lanquam hominem A δαίους δυσωπῆσαι θέλων ἐφ᾽ v!e ἑνεχάλουν, ἀντάρ- 


seditiosum. ldeoque suas etiam poenas ille com- 
meruit. Quippe cum potestatem ejus absolvendi 
haberet, ut qui dicere non dubitaret se habere 
petestatem ipsius vel $9177 dimittendi vel crucifi- 
gendi, quod facere poterat non prestitit. Formi- 
dabat enim Judzos clamantes : « Si istum absolvis, 
non es Caesaris amicus '*. » Quare non dubium 
est eum condemnatum esse, de ipsis etiam Do- 
mini verbis hoc ipso non obscure apparente, 
cum ait : « Qui me Libi tradidit, in majore culpa 
est. » , 

Ceterum Joannes histori: scriptor. evangelic:e 
tempus indicare volens, quo tempore Pilatus in 
loco quodam consederit qui Lapidipavium dice- 
reiur, ui Jesu causam cognosceret, ait factum 
hoc fuisse in przparatione Pasche, hora fere 
sexta. Cur sextus liic dies septimanz ab evange- 
lista Paschze preparatio dicitur? Ejus rei causam 
tibi perspicue subjiciam. Quemadmodum Sabbatum 
dies septimanas septimus est, et nihilominus Sab- 
batum vocatur, hoc est requies, propter requietem 
«ua tunc quibusvis operibus abstinebant, otium 
agentibus eo die mancipiis, jumentis et cxteris 
omnibus, sic praeparatio dies est septimanz sextus, 
et praeparatio propterea nuncupatur, quod in eo 
Jüdai preparent omnia quibus usuri per Sabba- 
tum erant ; quo die nec ignem accendendi fascul- 
tatem habebant, nec congerendorum lignorum, nec 
cibos adeo coquere licebat. Que omnia quod die 
Sexto appararentur, nomen ille praparationis ac- 
cepit. lgitur cum Joannes evangelista diem hunc 
praeparationem Pasche vocat, aperte ostendit 
Judaeos eo tempore se ad Paschz festum ex pre- 
scripto legis praparasse. Quippe post horam 
sexiam , die mensis quarto decimo, fermentati 
panes onfhes igne coneremati e medio tollebantur 
et infermentati de more praparabantur. Que cum 
jta sint, manifesto licet intelligere, id quod Chri- 
stus discipulis porrecto pane ac vino dederit ipsa 
magnz quintz ferie vespera, termentatum fuisse ; 


quippe necdum id tempus appetierat, quo non. 


lermentatis panibus utendum esset, ut hominum 
vulgus existimat. Eorum tu sermonibus valere 


την αὐτὸν ἀποδειχνύοντες, sig τὸ araupuÜT. vat πᾶ- 
ῥραδίδωσι, φβαγγελλίοι; πρότερον µαστίρας αὐτόν. 
Διὰ τοῦτο χαὶ 'χόλάσεως ὁ Πιλᾶτος ἄξιος, ὅτι xat 
δυνάµενος ἀπολῦσαι αὐτὸν (c Ἐδξουσίαν, γὰρ, φη- 
σὶν, ἔχω ἀπολῦσαί σε, χαὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί 
σε ») τοῦτο οὐχ ἑποίησε, τοὺς Ἰουδαίους xai μά- 
λιστα πτοούμενος λέγοντας» « Εὰν τοῦτον ἁπολύ- 
σης, οὐκ sl φίλος τοῦ Καΐσαρος. » Ἐφ' ᾧ καὶ xa- 
εακρίνεται" xal δῆλον ἐξ ὧν ὁ Κύριος Dave πρὸς 
αὐτόν" « "O παραδιδούς µέ σοι µείζονα ἁμαρτίαν 
ἔχει. 9 

Τὸν μέντοι χαιρὸν ὁ εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης παρ- 
vovv, ἠνίχα ὁ Πιλᾶτος ἐχάθισεν εἰς τόπον λεγό- 
µανον Λιθόστρωτον, ἵνα χρίνῃ τὰ χατὰ τὸν Ἰησοῦν, 


B Ελεγεν: ε "Hv δὲ παρασχευη τοῦ πάσχα; (opua δὲ 


ὡσεὶ Extr. » Διὰ τί δὲ ἡ ἕχτη τῆς ἑθδομάδος ἡμέρᾳ 
παρασχευὴ τοῦ πάσχα λέγεται παρὰ τῷ εὔαγγελι- 
στῇ Ἰωάννη; Σαφὶς fj αἰτία σοι πρόχειται. Καθά- 
περ γὰρ τὸ Eá66axov ἑθδόμη μὲν ἡμέρα τῆς ἐδδο- 
µάδος ἐστὶ, λέγεται δὶ ὅμως Σάδδατον ᾖτοι xatá- 
παυσις διὰ τὴν ἓν αὐτῷ Ὑενομένην ἀπὸ πάντων 
«Qv ἔργων χατάπανυσιν (τότε γὰρ ἀργεῖ ὁ δοῦλος, τὸ 
κτῆνος xal τὰ λοιπὰ πάντα), οὕτω καὶ ἡ παρασχευὴ 
Extr μὲν ἡμέρα τῆς ἑθδομάδος ἐστὶ, λέγεται δὲ πα- 
ρασχευἣ διὰ τὸ παρασχευάζειν χαὶ olov εἰπεῖν 
ἑτοιμάζειν τοὺς Ἰουδαίους Ev αὐτῇ τὰ τοῦ Xa66á- 
του. Ἐν αὐτῷ γὰρ οὔτε mop ἄφαι συγχωροῦνται 
οὔτε ξύλα συνάξαι οὔτε τὰ πρὸς τροφὴν ἁπλῶς 


C ἑτοιμάσαι. Ταῦτα λοιπὸν ἡ Extr, παρασχευάζουσα 


παρασχεν] χατωνόµασται. Ὁ τοίνυν εὐαγχελιστὴ: 
Ἰωάννης παρασχευὴν τοῦ Πάσχα τὴν τοιαύτην fe 
pav» Χαλέσας ἴἔδειξε προφανῶς ὅτι πρώτην τοῦ Πά- 
σχα τηνικαῦτα παρεσχευάζοντο ἑορτὴν οἱ Ἰουδαῖοι —. 
κατὰ τὴν τοῦ νόµου διάταξιν' ἀπὸ γὰρ ἕχτης ὥρας 
τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης τῆς σελήνης ἡμέρας πᾶς 
μὲν ζυμωτὸς ἄρτος πυρὶ κχαιόµενος Ἡφανίξετο, τὰ 
δέ γε ἄζυμα χατὰ τὸ εἰωθὸς ἠτοίμαζον. El δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει, Φαίνεται προφανῶς ὅτι τὸ δοθὲν δι 
ἄρτου xal olvou παρὰ Χριστοῦ χατὰ τὴν τῆς µε- 
γάλης πέµπτης ἑσπέραν ἔνζυμον Tfjv, ὅτι μηδὲ χαι- 
ps ἀζύμων ἐτνγχανε τότε κατὰ τὴν τῶν πλειόνω, 
ὑπόλιψιν. "Άφες )οιπὸν τοὺς τῶν πολλῶν λόχους, 
xa τῇ ἀχολουθίᾳ τῶν ἱερῶν λογίων πρόσεχε. "Utt 


j*ssis seriei sacrorum oraculorum inhzreto. Nom D μὲν γὰρ xarà τὴν ἑσπέραν τῆς μεγάλης παρι- 


quod magna quidem praporationis vespera, non 
autem magne quinte feris  mactandus fuerit 
agnus , cum aliis multis ex argumentis colligi per- 
Spicue potest, tum vero in primis ex illis qua 
punc indicaturi sumus. Diem illum, sub cujus 
vesperaun Pascha mactabatur, et. infermentatorum 
panum diem, et consimiliter etiam Pasche voca- 
bulo appellare solebant, nimirum ab ejus vespera. 
Nam quis mactabatur agnus et infermeutati panes 
comedebantur ipsa diei decimi quarli vespera, 
idcirco etiam dies hic quartus decimus tum Pa- 
scha, tum Azymorum noruen habebat. las autem 


** Joan. xix, 10 seqq. 


σχευῆς, οὐ μὴν bv tfj µεγάλη πέμπτῃ τνθῆναι ὁ 
ἁἀμνὺς ἔμελλε, ὅτξλον μὲν xai ἐξ ἄλλων πολλῶν, 
οὐχ ἧττον δὲ xal ix τῶν ἤδη ῥηθησομένων σοι. 
Τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἃς τῇ ἑσπέρᾳ τὸ Πάσγα ἐθύε- 
το, καὶ ἀζύμων ἡμέραν xai Πάσχα ὁμοίως xaJsiv 
εἰώθασιν ἀπὸ τῆς ἑσπέρας πάντως αὐτῆς xai γὰρ 
δ.ὰ xb τὸν ἁμνὸν θύεσθαι xol sà ἄνυμα ἐσθίεσθαι 
τῇ ἑσπέρᾳ τῆς τεσσαρεσκαιδεχάτης, κατὰ τοῦτο xal 
ἡ 4 αὕτη xai Πάσχα καὶ ἀζύμων ἡμέρα ἐλέγετο. 
Ταῦτα δὲ τὰ ὀνόματα χαὶ «hv μεγάλην παρασχενὴν 
χεχτηµένην εὑρίσχομεν. Καὶ πρόσσχες, εἰ βούλει, 
τοῖς λεγομένοις. Πρώτη τῶν ἀζύμων λέγεται ἡ 
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µεγάλη πέµπτη ὡς πρὺ τῶν ἀζύμων οὖσα, Καθά- A appellationes οἱ magnz przparationis diei tribui 


περ yàp ὁ ἩΜάρχος τὴν παρασχευὴἣν προσάθθατον 
ἔλεχεν ὡς οὖσαν πρὸ τοῦ Σαθδάτον, οὕτω xal τὴν 
μεγάλην πέµμπτην πρώτην τῶν ἀζύμων λέχει ὁ 
Ματθαῖος ὡς πρὺ τῶν ἀζύμων obcav, χαθά φησιν 
ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς ’ « Τὴν μεγάλην ἑνέφηνε 
πόντως παρασχενἠν. » Ὁμοίως δὲ xai ὁ Λουκᾶς, 
ἐλθεῖν λέγων, τουτέστιν ἡγγιχέναι, τὸν τῶν ἀνὺύ- 
pov ἡμέραν, τὰ αὐτὰ τῷ Ματθαίῳ ἠνίξατο. ᾽Αλλὰ 
καὶ ὁ Ἰωάννης, πρὸ τῆς ἑορτῖς τοῦ Πάσχα γενέ- 
σθαι λέγων τὸ δεῖπνον, αὐτὴν εἶπε τὴν παρασχευὴν, 
καὶ δηλοῦσι τὰ μετὰ ταῦτα" λέγει γάρ ᾽ « Καὶ αὖ- 
τοὶ οὐχ εἰσῆηλθον ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φἀ- 
γωσι τὸ Πάσχα " » χαὶ αὖθις, « Ἔστι δὲ συνήθεια 
ὑμῖν ἵνα ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω bv τῷ πάσχατι, » τῷ 


ἐν.σταμένῳ δηλαδή. ᾽Αλλὰ xaX τὸν χαιρὸν παριστῶν B 


$»xa ὁ Πιλᾶτος ἐχάθισεν εἰς τόπον τινὰ Λιθόστρω- 
τον λεγόµενον, οὕτω gnolv* « "Hv δὲ παρασχενὴ 
τοῦ Πάσχα, ὥρα δὲ ὡσεὶ ἕχτη. » Καὶ παρακατιὼν, 
« "Hv γὰρ µεγάλη fj ἡμέρα ἑκείνη τοῦ Σαθδάτου. » 
λΙεγάλην δὲ αὐτὴν οὐχ ἂν ἄλλως ἑχάλεσεν cl µή 
«που συνέπιπτε τῷ Σαθθάτῳ ἐχείνῳ ἡ πρώτη τῶν 
ἀζύμων ἡμέρα, f) καὶ ἁγία παρὰ τῷ vóptp χαλουμέ- 
vy. Ταῦτα δὲ πάντα σαφῶς ὑπεμφαίνουσιν ὅτι 
κατὰ τὴν παραθκενὴν ἐχείνην ἑσπέρας ὁμµολογου- 
µένως τὸ Πάσχα ἐθύετο. Διὰ γὰρ τοῦτο xal παρα- 
σχευὴν τοῦ Πάσχα εἶπεν αὐτὴν ὡς παρασχευάζον- 
σαν τὰ τοῦ ἑνισταμένου πάντως Πάσχα. Χωρὶς οὖν 
ἀντιλογίας ἐν τῇ ἑσπέρᾳ φαίνεται τῆς παρασχενῆς 
τὸ Πάσχα Ὑίνεσθαε. El μὴ γὰρ τοῦτο fjv, οὐκ ἂν ὁ 
εὐαγγελιστὸς Ἱωάννης τοῦτο ἔλεγε, « Καὶ αὐτοὶ 
οὐχ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον ἵνα μὴ μιανθῶσιν, 
ἀλλ᾽ ἵνα φάγως! τὸ Πάσχα. » Καὶ πρόσσχες, εἰ βού- 
λει, τῷ µε" ἁἀλῳ Κὀρίλλῳ πρὸ τῶν ἄλλων ἐπισφρα- 
γίζοντι τὰ το.αῦτα xai λέγοντ, ὅτι τὸν τύπον τι- 
μῶντες fixo: «5 πρ΄δατον, χἀντεῦθεν εἰσελθεῖν εἰς 
τὸ πραιτώριον o) προα,ρούμενοι, τὴν ἀλήθειαν 
αὐτὸν τὸν Ἀριστὸν ὕθριζον ' ἔμελλον γὰρ θύειν τὸ 
Πάσχα κατὰ τὸν νόμον τὸν μηδὲν παρ) αὗτοῖς 
ἰσχύοντα. Εἰ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, µαταιάζουσι προ- 
φανῶς οἱ λέγοντες ὅτι κατὰ τὴν ἑσπέραν τῆς μεγά- 
λης πέµπτης τὸ tu Tix v ἑσθίεται mpó6atov: τὰ γὰρ 
ἄζυμα ουστῖσαι φιλονεικοῦντες . παραχαράττειν 
ἐπιχειροῦσι χακοθελῶς τὴν ἀλήθειαν. Καὶ µή pot 


solere 218 deprehendimus. Et animum, si libet, 


lis advertito quz dicturi sumas. Primus Azymorum 
dies vocatur magna quinta feria, ut qui diem 
Azrymorum proxime antecederet. Quemadmodum 
enim Mafcus magne preparationis diem vocavit 
ante Sabbatum, uti quee Sabbatum przcederet, sic 
et magnam illam quintam feriam Matthzeus primam 
Azymorum dixit, uti que Azymorum dies proxime 
sntecederet : sic enim. aurea lingua praditus 
orator colligit. Eodem modo Lucas etiam dicens 
adventasse, hoc est appetiisse diem Azymorum, 


significare prorsus idem quod Mattheus voluit. 


Denique Joannes cum ante Pasch: festum ccnain 
peractam scribit, diem przparationis hoc Pasche 
vocabulo denotat. Licet hoc de verbis apud ipsum 
deinceps subjectis intelligere. Sic enim ait : « Ipsi 
in praetorium non intrarunt, ne polluerentur, scd 
Pascha veacerentur. » Et rursum : « Est vobis is 
mos ut unum vobis in Pascha condonem, » vide- 
licet nunc imminente. Preterea tempus indicans 
quo tempore Pilatus in loco quodam consederit 
qui Lapidipavium diceretur : « Erat, inquit, Paschae 
praeparatio, hora fere sexta. » Hinc ulterius pro- 
grediens : « Erat enim, ai!, magnus atque celeper 
ille dies Sabbati. » At vero magnum et celebrem 
hunc diem non dixisset, si primus dies ÁAzymorum 
in Sabbatum illud non incidisset, qui sane dies 
sanctius etiam in lege vocatur. Hzc autem omnia 
clare ostendunt in more fuisse ut ad prseparationis 
vesperam Pascha cilra controversiam mactaretur. 
Nam idcirco diem hunc evangelista presparationem 
Pasche nuncupavit, uti, quo res ad eminentem 
Pascha diem necessarie preeparentur. liaque citra 
omnem adversationem apparet maciari solitam 
fuisse agnum ipsa przparationis vespera. Nam ni 
res ita se haberet, Joannes evangelista prius non 
dixisset : «lpsi in praetorium Don inirarunt, ne 
polluerentur, sed Pascha vescerentur. » Vide quid 
magnus ille Cyrillus dicat, cum hujusmodi verbis hxc 
velut obsignando confirmat : « Cum figuram hono- 
rifice colerent, hoc est agnum, ideoque ingredi 


nollent in pretorium, veritatem ipsam, videlicet ' 


Christum, contumeliis affieiebant. Nam ex lege 


τὲν κρνσοῤῥήμονα παρείσαγε Ἰωάννην ἐν τῇ εἰς τὸ D Pascha. mactari debebat, que tamen lex parum 


χατὰ Ματθαῖον m5 ὁμιλία λέγοντα ὅτι τὸν Χριστὸν 
- οἱ Ἰουδαῖοι ἀπροσδοχήτως χρατήσαντες καὶ τὴν 
τοῦ Πάσχα παριδεῖν εἴλοντο ἑορτὴν τηνικαῦτα συµ- 
πίπτουσαν. Ἔχεις Τὰρ αὑτὸν ἐν τῇ τοῦ κατὰ Ἰωάν- 
νην ἑρμηνείᾳ, ἠνίκα λέγεται « Καὶ αὐτοὶ οὐχ 
εἰσῆλθον ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ’ ἵνα φάγωσι τὸ Πά- 
σχα, » τέλεον ἀναιροῦντα τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν. 
"μνθεν τοι xal τὰ τοῦ θείου χατεξετάξειν ἀνδρὸς, 


᾿ἡνίκα xai μᾶλλον ἐναντιοῦται πρὸς ἄλληλα, μὴ 


πρὸς ἰσχύος ἔχοντες, σιωπῇ xai μάλιστα τιμᾶσθαι 
τὰ τοιαῦτα δἑον κρἰνοµεν, εἶγε xat μᾶλλον εὔλογον 
τὰ ὕστατα χατέχειν, ὅτι xal σύµφωνα ταῦτα ταῖς 
τῶν λοιπῶν Πατέρων ἐπεξηγήσεσι φαίνονται. Λέγε, 
καὶ Υὰρ ὅτι ὁ Ἆρ:στὸς πρὸ μιᾶς Egaye τὸ Πάσχα, 


apud ipsos habebat roboris et auctoritatis. » Quz 


cum ita sint, perspicuum est eos vana dicere, qui . 


ad vesperam magna quinte ferie macltari solitum 


fuisse typicum illum agqum tradunt. Dum enim - 


'panum infermentiatorum usum prob»sre insigni 


rontentione nituntur, malevole «eritatem- de- 
pravare conantur. Neque íuihi hoc loco Joannem 
Chrysostomum opposueris, qui in orationum illa. 


rum octogesima quarta, quibus orationibus Evan- . 


gelium Matthei explanavit, Q19  Judwos ait 
Christo przter exspectationem potitos etiam Pa- 
sch festum negligere non dubitasse, quód in 
illum diem incidisset. Nimirum habes alia ejusdcm 
verba in explicatione Evangelii a Joauuc scripti, 
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cum dictum hoc declarat : « Ípsi non intrabant, A τηρῶν tf» ἑαυτοῦ Gzaynh) τῇ παοασκενῇ, ὅτε x: 


ne polluerentur, sed Pascha vescerentur. » Hic: 


enim opinionem Istam prorsus evertit. Quapropter 
cum nos verba divini hujus viri a se invicem 
non parum discrepantia satis examinare ne- 
queamus, tacite venerari polius ea deerevi- 
mus. Ac fortasse magis rationi — eonsenta- 
neum fuerit ultimo loco 3b ipso perseripta 
relineri, quod ea cum reliquorum l'atrum enarra- 
tionibus consentire videantur. Ait enim Christum 
Pascha comedendo diem unum anticipasse, niacta- 
üonem suam ad diem praparationis differentem, 
quo die Pascha legale mactari consueverit. Fuisse 


τὸ νομιχὸν Πάσχα Σθύετο. "Ότι δὲ τὸ παρὰ Κυρίου 
tol; ἁποστόλοις ἓν τῷ 6:l-.vto ξοθὲν ἕνζυμος ἄρτος 
ὃν, οὗ μὲν ἄζυμος, ὡς ἔχεῖνοι διισχυρίζονται, ὁ 
θειότατος οὗτος ἀνῆρ σαφέρᾳτατά σοι παρίἰστησι. 
Περὶ γὰρ τῆς παλαιᾶς xaX ττς νέας τὸν λόγον ποι- 
ούμενος καὶ. τάδε χατὰ (nua δι:ξεισιν’ € "Exet τὸ 
γράµµα, ὧδε τὸ πνεῦμα. ἐνεῖ ἡ χιξωτὸς, ὧδε ἡ 
παρθένος» ἐχεῖ d ῥάέδος ᾽Αχρὼν, ὧδε ὁ σταυρός: 
àxet ὁ ἀμνὸς, ὧδε ὁ Χριστός * Εχεῖ τὰ ἄτνυμα, ὧδε 
ὁ ἄρτος. » Ταῦτα μὲν ἑνεχαράχθη σοι xav! ἔπιτο- 
phv, ὡς ὁρᾶς' oó6k γἀρ ἐγχωρεῖ τὰ τοῦ χαιροῦ 
πλεῖον ἑνδιατρίφαι τοῖς περὶ τούτων λόχο:ς. 


autem illud quod in cena Dominus apostolis prebuit yancem fermentatum, non. feimenii expertem, ut 
illi asserunt, idem lic divinissimus ,vir clarissime significat. Nam de veteri novoque fed:re verba 
faciens , « [stie, ait, littera erat, hic spiritus, Istic arca, hie virgo. Istic Aaronis virga. hie crux. 
Istic agnus, hic Christus. letic infermentata, hic panis. » σο quodam in compendio, ceu vides, 
perscripta tibi sunto : tempus enim non patitur αἱ diutius de rebus hisce commentemur. 


Deinceps Dominus noster Jesus Christus ad cru- B 


cifigendum traditur : tu qu: consecuta sint, vide. 
Nam ab hora dici sexta tenebrz terram universain 
occuparunt ad horam usque nonam, Deo, ceu credi 
par est, propter ea que designabantur indignante. 
Non enim sclís defectum accidisse, quemadmodum 
Chrysostomus ait, sed rem totam ab ira et indi- 
gnatione divina profectam fnisse, licet ex ipso 
eliam tempore colligere ; duravit enim hzc caligo 
tres horas, qu:e eseteroqui fieri solet in uno tem- 
poris moniento. Ilz:c Chrysostomi est rato. Divi- 
nus autem vir ille, Dionysius Areopagita, non ila 
simpliciter, sed per objectionem corporis lunaris , 
solem velut obstruentis, universales hasce tene- 
bras exstitisse novo quodam et inusitato modo 


tradit. Nam ad Polycarpum hierarcham de eo per- (; 


scribens quod Apollophanes sophista Christianam 
religionem non amplecteretur, ad verbum hzc 
profert : « Dicito autem ei, » nimirum Apollo- 
phsni, « Quid de ία censes eclipsi, quz saluti- 
ferx passionis tempore accidit ? nos enim ambo id 
temporis Heliopoli una eramus, et eodem in loco 
consistentes lunam inusitato modo in solem inci- 
dere cernebamus : quippe non illud coitionis eo- 
rum siderum tempus erat. Deinde rursus eam 
conspiciebamus ab hora nona usque ad vesperam 
ratione quadam ultranaturali eo reversam, 990 
ut oppositum sibi ex diametro solem haberet. 
Quinetiam ipse adeo tum temporis perculsus metu 
quodam obstupuit, ut ad me eonversus diceret : 
ἔως, Dionysi , rerum divinarum sunt vicissitudi- 
nes. » Hunc in modum hac de re Dionysius. De 
iisdem tenebris salutiferz passionis tempore obor- 
tis eliam Zacharias vates admiranda quadam  ra- 
tione loquitur : « Illo, iuquit, die lux nulla cxsi- 
stet 7, » quo videlicet Christus in crucem agetur ; 
« sed toto die frigus ac. gelu durabit ; quem qui- 
dem diem Dominus novit. » Deus. cnim. omnia 
prius cognita habet. Non is dies erit, ucc item 
nox. Nimirum appellari dics proprie non poterat 
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Ὁ δὲ Κύριος ἑμῶν Ἰτπσοῦς Χριστὸὺς εἰς τὸ σταυ - 
ρωθῆναι παραδίδοται " χαὶ 6pa τὰ μετὰ ταῦτα. Απὸ 
Υὰρ E«tr ὥρας σχότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν την γῆν» 
ἕως (pag ἑννάτης, ἀγανακτοῦντος ἐπὶ τοῖς τολµω- 
μένεις, ofa εἰ κλς, τοῦ θεοῦ. "Οτι γὸ2ρ οὐκ ἣν ἔχλει» 
Ψις, χαθά φησιν ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς, ἀλλ’ ὀργὴ 
χαὶ ἀγανάκττσις, χαὶ ἀπὺ τοῦ χαιροῦ δηλον * τρεῖς 
γὰρ ὥρας παβρέµεινεν fj ἔχλειψις, Ἶτις ev wd vivs- 
ται χαιροῦ ῥοπῇ. Καὶ τὰ μὲν τοῦ Χρυσοστόμου 
τοιαῦτα * ὁ δὲ θειότατος Διονύσιος ὁ Αρεοπαγίττς 
οὐχ ἁπλῶς οὕτω, χατὰ δὲ ἀντίφραξιν τῆς σελήνης 
τὸ σχότος ἐχεῖνω λέγει γενέτθαι καινοπρεπῦς τὸ 
παγχύσμιον. Ἐπιστέλλων γὰρ ἱεράρχη τῷ Πολυ - 
χάρπῳ διὰ τὸν. σοφιστὴν ᾽Απ)λλοράνην μὴ καταᾶδε- 
Xóutvov τὰ Χριστιανῶν xal táós φησὶ χατὰ nua 
πρὸς αὑτό,' « Εἰπὲ δὲ αὑτῷ τῷ ᾿Απολλοφάνει, Τί 
λέγεις περὶ τῆς ἐν τῷ σωτηρίῳ σταυρῷ γεγονυίΐας 
ἐχλείψεως; ᾽Αμϕότεροι yàp τότε κατὰ τὴν Πλίου 
πόλιν ἅμα παρόντες xal συνεστῶτες παραδόξως τῷ 
ἡλίῳ τὴν σελήνην ἐμπίπτουσαν ἑωρῶμεν {οὐ γὰρ ἣν 
συνόδου χαιρὸς) αὖθίς τε αὐτὴ» ἀπὸ της ἑννάτης 
ὥρας ἄχρι τῆς ἑσπέρας εἰς τὸ τοῦ ἡλίου δ.άἀµετρον 
ὑπερςυῶς ἀντιχαταστᾶσαν. Τοσοῦτον δὲ χαὶ αὐτὸς 
ἐξεπλάγη τότε ὡς οὕτω πρὀς µε εἰπεῖ,. « Ταῦτα, à 
Διονύσιε, θείων ἁμοιδαὶ πραγμάτων εἰσί. » Καὶ 
ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Περὶ δὲ τοῦ 
σχοτασμοῦ ἐχείνου τοῦ κατὰ τὸ σωτήριον πάθος 
γεγονότος θανμασίως πως xal τῷ προρήτῃ Zayaplz 
Osa mat? λέγει γὰρ, « Ἐν ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐκ 


D ἔοται φῶς (ἡνίκα δηλαδη σταυρωθήσασται ὁ Xpi- 


στὺς), ἀλλὰ φῦχος xal πάγος ἔσται µίαν ἡμέραν : 
καὶ 1, ἡμέρα ἐχείνη Ὑνωστῇ τῷ Κυρίψ. » "Avo y3p 
ἅπαντα προεγίνωσχεν ὁ θεός. Καὶ γὰρ οὐχ ἡμέρα 
xai οὐ νύξ. O2:e γὰρ ἡμέρα χυρίως ἣν διὰ τὸ 
τρίωφο» ἐκεῖνο σχότας, οὔτε νὺξ ἀληθῶς διά τε τὸ 
µέχρι, ἕκτης ὦρας xal μετὰ τὴν ἑννάτην γενόμενον 
φῶὼς. "0 δῇ xat δηλῶν ὁ προφήτες Dye, « Καὶ πρὺς 
ἑσπέραν ἕἔσται φῶς. » Taura δὲ, ὀγατητὲ, οὐ µόνον 
προφΏται πρηεῖπον, ἀλλὰ xai ἐν πολλοῖς Ἕλληνι- 
xoig ὑπομνήμασιν εὕρηνται ' xal σεισμὸν γὰρ µέ- 
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γαν τγνικαῦτὰ λέγΌυσι γενέσθαι, xai σκότος τοσοῦ- A propter illas trium horarum tenebras ; nec reapsé 


τον ὥστε ἁστέρας φανῆναι. 


nox erat propter eam lucem , quz sextam. horam 


antecessit et nonam est subsecuta. Quod ipsum quoque vates innuens subjicit : « Sub vesperaw 
lux erit. » Neque tantum hac , dilecte fili, sic a vatibus exposita sunt, verum etiam in mults 
Grecorum monumentis et commentariis reperiuntur, qui eo tempore tradunt terr? motum ingen: 
tem accidisse, tantasque tenebras, ut ipsa quoque sidera conspicerentur. 


Τότε δὴ, τότε xal tpogr,tixhv ἐπιφέρει ῥῆσι» ἐπὶ 
οταυροῦ τὴν οὕτω λέγουσαν «θεέ µου, θεέ pov, C. a 
τί µε ἐγκατέλιπες: » Ἑθραϊστὶ δὲ ταῦτα ἔλεγεν, 
Ἠλὶ, $5, Ἰαμμᾶ ὕαδαχθανι. Τίνος ἕνεγεν; "Iva xa 
τοῖς Ἰουδαίοις ταῦτα χατάδηλα γένηται. Αλλ' ἐπὶ 
τοσοῦτον ἀχόλαστοι xal ἀσελγεῖς ὄντες ἐχεῖνοι, χαθά 
φησιν ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς, ἑνόμισαν Ἠλίαν 
χαλεῖν. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως. Ἁλλ᾽ dj φωνὴ ἑχείνη 
xa τὸ καταπέτασµα ἔσνισε, xat τὰ μνημεῖα ἀνέῳ» 


ev. "AXX ol µάτα;οι xo τοιαῦτα βλέποντες συνιέ- B 


ναι ὅλως οὐκ ἤθελον. Μᾶλλον μὲν οὖν, « Καταζάτω 
ἐκ τοῦ σταυροῦ,ν ἔλεγον, « ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύ- 
σωµεν. » ἸΑλλ᾽ ἐχεῖνος ἓν τῷ σταυῤῷ µένων, ὡς ὁ 
Χρυσοῤῥήμων φησὶν, &v τοῖς τῶν δούλων σώμασιν 
ἐχ περιουσίας ἑλείχνυε τοῦτο πολλῆς" εἰ γὰρ τὸ 
τεταρταῖον ἐζελθεῖν τὸν Λάζαρον μέγα, πολλῷ μᾶλ- 
loy τὸ πολλοὺς τῶν πάλαι χοιµηθέντων φανῆναι 
ζῶντας ἀθρόον. Καὶ πρόσσχες τῷ θειοτάτῳ Ματθαίῳ 
περὶ τούτων οὕτω λέγοντ.: «Πολλὰ δὲ σώματα τῶν 
χεκοιμηµένων ἁγίων ἠγέρθησαν, xai εἰσῆλθαν εἰς 
τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἑνεφανίσθησαν πολλοῖς μετὰ 
τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ. » Αλλ' ἐνταῦθα προσέχειν σε 
ἄξιον. El γὰρ χατὰ τὸν χρνσοῤῥήμονα Ἰωάννην ἐπὶ 
σταυροῦ ἔτι ὄντος τοῦ Χριστοῦ τὰ τοιαῦτα Ἠγέρθη- 
σαν σώματα, πῶς ἐμφανισθῆναι ταῦτα μετὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ ἔγερσιν ὁ εὐαγγελιστῆς ἱστορεῖ; Ἐγὼ 
δέδοικα µήποτε τὸ αὑτοῦ ἀντὶ τοῦ αὑτῶν ὀρείλει 
ἀναγινώσνεσθαι ' τὰ γὰρ σώματα ixeiva μετὰ τὴν 
ἐχ νεχρῶν ἔγερσιν αὐτῶν xal εἰσήλθοσαν εἰς τὴν 
ἁγίαν πόλιν xal ἐνεφανίοθησαν πολιοῖς. Τότε Oh, 
τότε χα) fj προφητικἡ ῥῆσ.ς ἔλαδε πἐρας dj λέγουσα 
τοῖς &v δεσμοῖς, Ἐξέλθετε, χα. τοῖς ἐν τῷ σχότει, 
Αναχαλύπτεσθε. Kal χατὰ μὲν τὴν ἕκτην ὥραν, ὣς 
φασιν αἱ Γραφαὶ, σταυροῦται ὁ Κύριος, κατὰ δὲ 
τὴν ἑννάτην τὸ πνεῦμα ταῖς πατριχαϊῖς χερσὶ παρα- 
τίθησιν. 


! 
, 


Ei δὲ xai πρὸς Górv ἀχούεις τὴν αὐτοῦ χατιένὰι 
ἁγίαν φυχὴν, μὴ θαύμαζε τούτου ἕνεχεν, ἀδύνατον 
εἶναι λέγων xal πρὸς ἄδην αὐτὴν χατελθεῖν καὶ ταῖς 
τοῦ Πατρὸς παρατεθΏῆναι χερσίν. γὰρ τοῦ θεοῦ 
χξ'ϱ, ἡ τὰ πάντα δηλαδὴ συγχρατοῦσα Φύναμις, xal 
ἄνω ἑἐστὶν ἓν οὑὗρανῷ xal χάτω ἐπὶ τῆς γῆς, xal 
τῷν τοῦ ἆδον μνχῶν οὗ διαλείπει π,τέ. "ora sl καὶ 
πρὸς ᾷδην ἡ ἁγία τοῦ Χριστοῦ ψυχἣ τηνικαῦτα χα” 
τῆρχετο, ἁλλὰ τῆς τὰ πάντα συγχρατούσης buvá- 
µέως, χαθάπερ εἴπομεν, οὗ χατελιµπάνετο, εἶγε 
xii μᾶλλον δύναλμις τοῦ Πατρὸς αὐτός ἐστιν ὁ Χρι- 
6:.4, ὡς ὁ Παῦλός φησ.. Παρατίθησι μὲν οὖν ταῖς 
πατρικαϊΐς χερσὶ την φυχην, ὡς ὀντεῦθεν καὶ πάσαις 
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Protulit tim Christus in cruce verbum istuc va- 
tis : « Mi Deus, (i Deus, cur me deseruisti ?» Pro« 
tulit autem vocibus Hebraicis hujusmodi : « Eli, 
Eli , lamasabachtbani **. » Cur istuc ? ut Judsi 
ea intelligerent. flli vero tanta furebant petulantia 
et procacitate, quemadmodum Chrysostomus ait , 
ut ipsum existimarent Eliam vocare, Vetum eà vox 
et templi velum diffidit et aperuit sepulcra; qus 
tametsi cernerent homines illi stolidi, prorsus ta- 
men intelligere nolebant. Imo etiam verbis hu- 
jusmodi obganniebant : « Descendat de cruce, ut 
ea re visa fidem ipsi habeamus **, » Verum ipsc 
jn cruce manens, ut. Chrysostomus inquit, quod 
ab co postulabatur, in suorum servorum corpori- 
bus excitatis a morte quadam velut ex abundantia 
declarabat. Quanquam eniin magnum aliquid fuit 
Lazarum toto jam quatriduo mortuum e sepulcro 
exire, long? tamen majus id erat quod inulti jam 
olim vita functi subito vivi conspicerentur. Facturt 
autem hoc omnino essc, licet ex hisce Matthimi 
verbis cognoscas : « Multa corpora sahctorur, qui 
obdormivcrant, suscitata sunt, et ipsi urbem san^ 
ctam ingressi, post resurrectionem ejus a multis 
sunt. conspecti **. » Quibus verbis operz pretium 


C fuerit te diligentius animum advertere," Nam si dé 


Joannis Chrysostomi sententia Christo adhuc cruci 
su(fixo corpora ista sunt resuscitata, qui fit ut evan- 
gelice auctor historie dicat ea post Christi e mor4 
tuis resurrectionem apparuisse ? Vereor equidem 
ne pro vocabulo ejus legendum sit eorum. Nam 
illa corpora postquam a mortuis resuscitata erant, 
urbem sanctam 99] ingressa sunt et multis ap- 
paruerunt. Tunc ei illud vatis *' oraculum flnent 
habuit, quod vinculis alligatos exire jubet, et in 
tenebris versantes lucem accipere. Fuit autem 
hora sexta, quemadmodum Littere sacre signiü- 
cant, Dominus crucifixus : nona vcro spiritum 
suum in manus paternas deposuit. 


p Ad orcum descendisse cum sanctam ipsius au- 


dis animam, noli obstupzscere, neque dicere fleri 
haudquaquam potuisse ut eadem anima migraret 
ad oreum et paternis in manibus deponeretur. 
Quippe Dei manus, videlicet illa continens oimnía 
vis et. potestas, tum in colo est superne tum ia 
terris deorsum, neque adeo ipsis ab orci angulis . 
unquam abest. Quo fit ut si maxime sancta Christi — 
anima id temporis ad orcum sit profecta, minime 
tàimen a. vi potestateque illa , ceu diximus, omuia 
continenje abfuerit. Imo dicendum potius poten4. 
tiam. Patris ipsum esse Christam, quemadmodur 
Paulus loquitur. Deponit igitur animam suam pae 
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"Iernas in. manus , ut hoc. modo cunciis justorum A ταῖς τῶν διχαίων ψυχαῖς τὴν ἐπὶ τὰ ἄνω πορείαν 


»nimabus iter ad superna cclestiaque largiretur : 
non enim gratis εἰ frustra pro nobis est. mortuus. 
Ad orcum vero descendit, ut etiam iis qui istic 
detinerentur predicaret, ac religiosam illam pie- 
tatem docendo commonstraret, quam prius igno- 
rassent. Fidem hac in parte summo illi Petro ha- 
beto, qui de rebus bisce in hunc modum disserit : 
«Etiam spiritibus qui erant in carcere predicatum 
ivit, qui antea fldem non habuerant **.» Qua sane 
verba secutus Gregorius ille Theologus , in hunc 
modum bhacjde re disputat : Num, quaeso, conspe- 
«ius in orco salvavit omnes Dominus , an eos tan- 
tum qui crediderant? Noli scilicel hac de re ambi- 
gere. Quemadmodum enim hominibus in terra de- 


gentibus letum pacis nuntium exposuit, et creden- B 


tibus quidem salutis exstitit. auctor, incredulis 
vero proprie incredulitatis index, ut Joannes Da- 
masceuus loquitur, ita cum iis ctiam egit qui erant 
In orco. Nec mirum, dilecte fili, tibi videatur quas- 
dam in orco detentas animas prazdicationem Chri- 
sti nequaquam admisisse. Sicut enim aecidisse 
videmus ut Deo Pauli causa succutiente ipsa car- 


χαρίσασθαι (οὐδὲ γὰρ ἀπέθανε δωρεὰν ὑπὲρ αὐτῶν), 
χάτεισι δὲ πρὸς τὸν ᾖδην, ἵνα xa τοῖς ἐχεῖσε χατε- 
χοµένοις χηρύξη xai διδάξῃ πάντας ἣν Ἠγνοήχααι 
θεοσέδειαν. Καὶ πείθου τῷ χορυφαίῳ Πέτρῳφ περὶ 
τούτων οὕτω διεξιόντι. « Καὶ τοῖς ἐν φυλαχῇ πνεύ- 
pacti πορευθεὶς ἑχάρυξεν ἀπειθήσασί πατε.  ᾽Αλλὰ 
καὶ ὁ θεολόγος Γρηγόριος ἐντεῦθεν ὁρμώμενος περὶ 
τούτων οὕτω φησίν. «Αρα πάντας ἔσωσεν ἐπιφανεὶς 
ἐν ^n ὁ Κύριας, f] χἀάχεῖ τοὺς πιὀτεύσαντας» » Mh 
οὖν ἀμφίδαλλε' χαθάπερ γὰρ τοῖς ἐν vf) εὔαγγε- 
λίσατο εἰρήνην, χαὶ τοῖς μὲν πιστεύσασι σωτηρίας 
γέγονε πρόξενος, τοῖς δὲ ἀπειθήσασιν ἀπιστίας 
ἔλεγχος, ὡς ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης φησὶν, οὕτω 
καὶ τοῖς ἓν ἆδου. Μἡ θαύμαζε δὲ, ἀγαπητὲ, eye xol 
Ψυχαί τινες àv ἆδου χατεχόµεναι τὸ χατὰ Χριστὸν 
οὐχ ἠθέλησαν δέξασθαι χἠρυγµα ' χαθάπερ ἐπὶ τοῦ 
µαχαρίου Παύλου, ἠνίχα τὰ τῆς φυλαχῆς ἔσεισε 
θεμέλια, ὁ μὲν δεσμοφύλαξ εὐθέως ἑπίστευσεν, οἱ δὲ 
δεσμῶται τῇ ἀπιστίᾳ ἑναπέμειναν, καὶ ταῦτα τὰς 
σιδηρᾶς αὐτῷ χειροπέδας ἑωραχότες ἄφνω διαῤ- 
ῥαγείσας, οὕτω χἀν τοῖς ἓν ἆδου γενήσεσθαι πί- 
στευε. 


ceris fundamenta custos quidem ipse carceris continuo fidem amplecteretur, se reliqui vinculis 
astricli sua persisterent in incredulitate, quanquam pedicas suas ferreas subito diruptas laceratasque 
cernerent, ita putato cum iis etiam actum fuisse qui orco detinebantur. — - 


Quodsi causam quoque cupis cogRoscere, qua de 
causa Servater etiam iis animabus preedicaverit 
quse erant in orco, scito illam hanc esse. Naturam 
nostram Servator assumpsit anno ab orbe con- 


dito 5500. 999 Quamobrem istuc? Quod eo tem- C 


pore ad lucem ea perduceretur qua mysterio Chri- 
si servitura erat, ut magnus ille Basilius inquit. 
Etenim vitiositatis morbus, ceu Nyssensis ille Gre- 
gorius loquitur, qui ab initlo naturam humanam 
invaserat, vigorem jam suum amiserat. Quippe 
gentes nunc per vocationem crediturz erant, uti 
magnus etiam Paulus ille verbis hísce significat : 
« Posteaquam plenitudo temporis advenit, Filium 
suum Deus ablegavit **. » Recte igitur anno jain 
indicato carnem Dominus assumit, quod esset is 
ad banc rem omnino appositus atque commodus. 
Quia vero nonnulli eorum qui vitam in pietatis 
ignoratione suam clauserant, tam egregiis erant 
animis prediti, ut vocati omnino accessuri fuis- 


El δὲ xai τὴν αἰτίαν βούλει μαθεῖν δι ἣν ἐχήρυξα 
καὶ ταῖς &v ἅδου φυχαῖς ὁ Σωτήρ, αὕτη ἐστίν. "Ev 
τῷ εφ ἔτει γέγονεν 1j τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνανθρώ- 
πησις (57). Τίνος Évexev; "Οτι xasv' ἐχεῖνον χαιρὸν 
προήχθη εἷς φῶς fj τῷ χατὰ Χριστὺν µυστηρίφ 
ὑπηρετοῦσα, ὡς ὁ µέγας ἔφη Βασίλειος, ὅτι τῆς 
χαχία; 1 νόσος, ὡς ὁ Νυσσχεὺς ἔφη θεῖος Γρηγό- 
ριος, τηνικαῦτα παρήχκμµαζεν, ἡ ἀρχῆθεν ἑνσχήφασα 
τῇ φύσει τῆς ἀνθρωπότητος, ὅτι τὰ ἔθνη χαλούµενα 
τότε πείθεσθαι ἔμελλον καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ ὁ 
πάµµεγας ἔλεγε Παῦλος, ὅτι « ὅτε 30e τὸ πλήρωμα 
τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Gebc τὸν Υἱὸν αὐτοῦ. » 
Καλῶς οὖν ἐν τῷ διαληφθέντι ἔτει σαρχοῦται ὁ Κύ- 
ριος, ὅτι χαὶ χατὰ πάντα τὸ τοιοῦτον εὔθετον fv. 
'AX)' ἐπειδὴ xal τινες τῶν kv ἁσεθδείᾳ τὴν ζωὴν 
καταλυσάντων ἁγαθῆς τοσοῦτον ὑπῆρχον φυχῆς 
ὥστε xal προσελθεῖν χαλουµένους αὐτοὺς καὶ τὸ 
χατὰ Χριστὸν ἑτοίμως Εὐαγγέλιον δέξασθαι, εἴπερ 
εἶδον αὐτὸν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις μετὰ σαρκὸὺς 


sent et Evangelium de Christo amplexuri, si qui- D ἐπὶ γῆς διατρίδοντα, τούτου χάριν οὐ παραιτεῖται 


dem euin superioribus szculis cum carne in terris 
degentem cConspexissent , propterea non recusat 
eliam ad orcum descendere ac detentis istic ani- 
mabus przdicare , ut hoc modo nemini ullus se 
purgandi locus relinqueretur, nec vel boni suam 
bonitatem perderent, vel mali respondere verbis 
linjusmodi possent : « Si vidissemus, omnino adui- 
buissemus fidem. » Πδο de his dicta sunto. 


ο | Petr. 111, 19... ** Galat. iv, 4. 
(57) Glycas noster annos ab orbis cond'tu ad 
incarnationem Verbi numerat quinquies. tnille ac 
quingentos, cum alii ex Graecis aut. plures. aut 


xai πρὸς ὥδην αὐτὸν κατελθεῖν xai ταῖς ἑχεῖσε 
χηρῦξαι φυχαῖς, ὡς ἐντεῦθεν ἀναπολογήτους εἶναι 
ἅπαντας, καὶ μήτε τοὺς ἀγαθοὺς ἀπολέσαι tiv 
ἑαυτῶν ἀγαθότητα, µήτε τοὺς οὐχ ἀγαθοὺς ἀντι- 
λέγειν δύνασθαι ὡς « Εἴπερ εἴδομεν, ἐπιστεύσαμεν 
ἄν. » Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


etiam pauciores assignent. Vide qu» pr: cseteris 
de hoc argumento disputavit Petavius noater libris 
De doctr. temporum. 
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Οἱ δὲ Ἱὸ. δαῖει, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ A — Caterura Judzi ne in cruce corpora per Saliba- 


τὰ σώματα ἓν Σαθθάτῳ, ἐπεὶ παρασχενὴ ἣν (ἣν γὰρ 
µεγάλη ἡμέρα ἐχείνη τοῦ Σαθθάτου), Πρώτησαν τὸν 
Ηιλάἄτον, *xai τὰ ἑξῆς. Κατάχουσιν οὖν ἀπ) τοῦ 
ξύλου τὸν Ἰησοῦν, καὶ μνηµατι χαινῷ χατατ[θεν- 
ται. "AXX ὅρα χἀνταῦθ) τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν, 
ὀγαπητὲ, ἵνα μὴ τὸν σταυρὸν αὐτὸν ζημιωθῶμεν, 
ἵνα μὴ τὸ πανάγχιον τοῦ Κυρίου σῶμα πυρὶς 1] θα- 
λάσσης ἔργον ποιῄσωσι, τῇ συνἠήθει xàv τούτῳ µα- 
vía χρησάµενοι, τὸν ΑΌγουστον Ίγειρε Καΐσαρα τὴν 
φἰχουμένην ἅπασαν ἀπογβάφασθαι. Γίνεται ταῦτα, 
xai τὸ τῶν 'E6palov vivo; τῇ τῶν Ῥωμαίων ὕπο- 
πίπτει ἀρχῃ. Ταύτῃ τοι xal τῷ λαχόντι Πιλάτῳ τὴν 
ἡγεμονίαν αὑτῶν παριστῶσι τὸν Κύριων, pt συγχω- 
ρρύμενοι τὸ βουλητὸν αὐτοῖς iw αὐτῷ διαπράξα- 
σθαι. Καὶ γὰρ εἰ συνεχωρήθησαν, λίθοις ἂν τὸν 
Ἆριστ)ν ἐθανάτωσαν f) Εξυλίνῳ χατέπρισαν πρίονι, 
χόντεῦθεν ἡμεῖς τὸν φύλαχα ἡμῶν ἐζημιούμεθα 
σταυρὀν. El γὰρ τὸν φ.λόθεον Ἱερεμίαν βορθόρου 
λάχχῳ ἐνέθαλον, τί οὐχ ἂν εἰς τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα 
ἑποίησαν, εἰ µή γε τὸν ᾿Ρωμαϊκὸν εἶχον νόµον αὑ- 
τοὺς ἀναστέλλοντα; Γἱνείαι λοιπὸν dj ἀποχραφὴ, 
τὰ τῆς εὐταξίας εἰσάγεται, χἀντεῦθεν τὸ τοῦ Κυρίου 
σῶμα τελεία ταρῇ παραδίδοται. 

Οἶδα δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι xal περὶ τῆς τριημέρου 
ταφῆς τοῦ Κυρίου πολλὴην ἑἐποιήσω αυζήτησιν, 
ἡμέρας ἐχμετρῆσαι δη0εν ἐπὶ ταύτης τρεῖς μὴ ὃδυ- 


νάµενος. Ἁλλ' ἄφες, εἰ βούλει, τῶν ιολλῶν, ὅτι xat. 


λοχισμῶν ἀνθρωπίνων εἰσὶν ἑφευρέματα. Πείθου δὲ 
μᾶλλον Ἰσιδώρῳ τῷ Πηλουσιώτῃ Ἀέγοντι ὅτι χαθά- 
περ ἐπὶ τῶν τελευτώντων πο.εῖν εἰώθαμεν, ὁποίᾳ 
ὃ ἂν ὥρᾳ τελευτήσῃ τις, τὴν ἑξῆς µόνην ὑπερτι- 
θέµεθα, τῇ δὲ ἑτέρᾳ ἕωθεν τριταίαν ἄγομεν ἡμέ- 
pav αὐτοῦ ' xai οὕτω xal ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ δια- 
νοεῖσθαί σε χρἠ. Καὶ γὰρ χατὰ τὴν ἱαρασχευλν 
παρέδωχε τὸ πνεῦμα ' τοῦτο µία ἡμέρα. Ἰὸ Zá66a- 
τον ὅλον ἓν τῷ τάφῳ ἐποίησεν ' ἰδοὺ δύο ἡμέραι. 
M:tà δὲ τοῦτο τῆς Κυριακῆς ἐπιρωσχούσης ἐκ τά- 
Φου ἐγήγερται’ ἰδοὺ xal τρίτην ἔχεις ἡμέραν. Καὶ 
πείθου τοῖς περὶ Λουχᾶν xaX Κλεύπαν οὕτω λέγουσι 
πρὰς αὐτὸν τὸν Χριστὸν, «Λλλλά γε σὺν πᾶτσι τούτοις 
τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον, ἀφ᾽ οὗ ταῦτα 
ἐγένετο. » El δὲ xal τάχιον àx τάφου ἐγήγερται, οὗ 
κατὰ τοῦτο πάντως αἰτιαθήχεται, μᾶλλον μὲν οὖν 
xii προσχυνηθήῄσεται παρὰ πάντων, ὅτι μὲν τὴν 
ἐμπρόθεσμον χαρτερῄσας ὑπόσχεσιν τὴν ἐκ νεκρῶν 
αὑτοῦ τάχιον ἑποιῆσατο ἔγερσιν. Καὶ περὶ μὲν 
τούτων οὕτως Ó διαληφθεὶς Oslo; àvho, ὁ δὲ χρυ- 
σοῤῥήμων Ἰωάννης φησὶν ὅτι καὶ λίαν ἑποίῃσε 
καλῶς ὁ Χριοτὸς πρὸ τῆς τῶν τρ.ῶν ἡμερῶν συµ- 
πληρώσεως ἐγερθεὶς ἐχ νεχρῶν. El μὴ γὰρ τότε 
ἀνέστη χαθηµένων αὐτόθι τῶν στρατιωτῶν χα) cu- 
λατσόντων, à)À' ἀναχωρησάντων μετὰ chv τρίτην 
Σμέραν, εἶχον ἄν τι xal λέγειν οἱ χάχιστοι. Προ- 
έφθασε λοιπὸν ἀναστάς. Ἔδει γὰρ παραχαθηµένων 
αὑτῶν γενέσθα; τὴν ἀνάστασιν. Οὐχοῦν Ἱναγχάξετο 
xai τῶν τριῶν αμερῶν ἑντὶς ἐκ νεκρῶν ἑ-ερθηναι, 


€* Luc, xxiv, 91. 


tum manerent; quando tum preparationis dies 
erat, Sabbati autem dies celebris atque magna , 
exorato precibus Pilato Jesum de ligno demittu: !, 
isque novum in monumentum deponitur. Hic quo- 
que, dilecte fili , sapientiam mihi divinam intuere. 
Quippe ne crucis beneficio spoliaremur, neve sa- 
crosanctum illud Domini corpus Judzi vel igne yel 
mari perderent, furore videlicet consueto usi, Λα- 
gustum Cesarem excitàal ut mündum universum 
censeret. Quo facto Hebrzeorum natio Romanorum 
in potestatem devenit. Propterea captum ab se Do- 
minum Pilato sistunt, qui przetoris apud ipsos mtt. 
nere fungebatur. Ita potestas eis adempta cst, quo- 
minus ex animi sul libidine cum ipso agerent. 
Etenim si permissum hoc eis fuisset, vel lapidibus 
ad mortem, usque Christum obruissent, vel serra 
lignea dissecuissent, eoque pacto nobis custos illa 
nostra crux periisset. Quippe si Dei amicum Jere- 
miam in voraginem lutosam abjecerupt, quid nou 
in ipsum Domini corpus designassent, ni lege Πο- 
mana repressi fuissent ? Hac igitur de eausa census 
institutus fuit et egregie ordinata res publica, ut 
Domini quoque corpus expers sepultura non foret. 

Memini ctiam , dilecte flli, te mecum multa de 
triduana sepultura contulisse, cum trium dieram 
hic spatium inetiri non posses. Velim te autem liac 
in parte opiniones plerorumque missas facete tan- 
quam humanarum ratiocinationum inventa. Potius 
223 Isidoro Pelusiota fidem adlhi:eto , qui hu- 
jusmodi quzdam tradit. Quod in iis facere consue- 
vimus qui vita decesserunt, ut quacunque tandeti 
hora quis moriatur, modo dies alter iutercedat , 
euin sunmo tertii diei mane triduo jam mortuum 
perlibeamus, idem de Christo cogitare nos opor- 
tet. Nam is ipso praparationis die spiritum Deo 
tradidit ; dies igitur hic unus est. Sabbatum totum 
in sepulcro mansit ; en diem alterum labes. Deinde 
cum jam Domwinicus dies diluxisset, e sepulcro 
resurgit : en diem tibi tertium. Hee vera dabis, si 
Luce voles et Cleope credere, qui ad ipsum Chri- 
sium aiunt : « Acceditad hzc omnia , quod tertius 
hic dies agitur, ex quo Ίο [λεία sunt **. » Citius 


D autem aliquanto Christum e sepulcro resurrexisse, 


culpam ownino nullam meretur : sed potius hoc 
nomine magis etiam ab omnibus est adorandus, 
quod przstita toleranter promissione, certi tempo- 
ris spatio definita, celerius resurrectionem ex mor- 
tuis suam maturaveriL, In hunc. modum divinus 
ille vir, quem diximus, hac de re disseruit. Joan- 
nes autem Chrysostomus ait Christum etiam valde 
in eo przclare fecisse, quod ante dies tres comple- 
tos resurrexerit, Etenim si eo ipso tempore non 
resurrexisset, commorantibus adhuc istic *nilitibus 
sepulcerumque custodientibus , adeoque si milites 
illinc tertio die discessissent, homines improbis- 
simi fortasse nonnihil habuissent quo se purga- 


43) 


MICHAELIS GLYCAE ΄ 


424 


rent, Quapropter resurgendo ipsos antevertit, quod Α ὡς εἴγε παρελθουσῶν αὑτῶν κἀκείνων ἀνάχωρητσάν- 


oporteret omnino illis àdhuc sepulcrum obsiden- 
tibus resurrectionem fleri. Quod si accidere debe- 
bat, necessario intra. diem tertium ipsi a mortuis 
resurgendum erat. Quippe si facta resurrectio 
fuisset triduo jam praeterito et illis a sepulcro di- 
gressis, omnine res suspecta fuisset. lac ipsa de 
causa Pilatum concedere voluit Deus ut sigillo 
sepulerum obsignaretur. Qux cum ita sint, cave 
in divinarum Litterarum verba curiosius inquiras, 
neve tres integros dies cum tribus noctibus in se- 
pultura Christi ac Servatoris nostri desideres, prz- 
scrüm cum Isilorum plane divinam hominem ha- 
beas, qui spatium hoc tibi metitur, Sexta praepa- 
ratorii diei hora Dominus est crucifixus. Ab hac 
ad nonam usque horam caligo exstitit : eam tu 
mihi pro nocte ducitg. Rursus ab hora nona usque 
ad vesperam lux fuit; hic iterum tibi dies esto. 
Quamobrem jam integrum diei noctisque spatium 
habes. Secuta est diem praparationis nox, inde- 


των dj ἀνάστασις Υἐγονεν, ὕποπτον ἂν εἶναι τὸ 
πρᾶγμα ἔμελλε * διὸ χαὶ σφραγίσαι τὸν τάφον͵, ὡς 
ἐθούλοντο, συνΣχώρησεν ὁ Πιλᾶτος. El δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει, μὴ ἐπὶ πλέον τὰ θεῖα περιεργάζου 
ῥητὰ, μηδὲ ζήττι τρεῖς ἡμέρας χαὶ τρεῖς νύχτας 
ἐπὶ τῇ tag] τοῦ Χριστοῦ χοὶ ΣωτΏῆρος ἡμῶν, ὅπου 
γε xal ταύτας, εἰ βούλει, τὺν θειότατον ἔχεις Ἰσί- 
δωρον ἑκμετροῦντά σοι. Ἔχτῃ ὥραᾳ τῆς Παρασκευῖς 
ἑσταυρώθη ὁ Κύριος. 'Amb ταύτης ἕως (pa; ἑννά- 
τας σχότος ἐγένετο * τοὐτάρμοι νύκτα νόησον. Πάλιν 
ἀπὸ ἐννάτης ἕως ἑσπέρας αὑτῆς φῶς τοῦτο νόησον 
αὖθις ἡμέραν. Ἔχεις ἰδοὺ νυχθήµερον Ev. Πάλιν ἡ 
νὺξ τῆς Παρασχευῆς καὶ ἡ τοῦ Σαθδάτου ἡμέρα 
νυχθήµερον ἔχεις i605 νυχθήµερα δύο. Πάλιν ἡ 
τοῦ Σαθθάτου νὺξ xal ὁ τῆς Κυριαχῆς ὄρθρος 
νυχθήµερον» ἔχεις ἰδοὺ νυχθήµερον τρίτον, ἓν à 
καὶ ἀνέστη ὁ Κύριος, εἴγε xat ἄδηλος ἣν ἡ ὥρα τῆς 
ἀναστάσεως, χαθὰ δὴ xal ἡ τῆς δευτέρας παρουσίας 
αὐτοῦ. 


que dies Sabbati ; αυ duo rursum diei noctisque spatium integrum constituunt, ut jam dies duos 
totidemque noctes.lhabeas. Post hzc Sabbati nox et Dominici diluculum noctem diemque similiter 
efficiunt; quod jam diurnum nocturnumque spa'ium tertium erit, quo Dominus resurrexit, quan- 
quam incerta fuerit hora resurrectionis ejus, sicut οἱ de alterius adventus hora nemo certus esse 


poterit. 

92, Memini vero, dilecte fili, te inter alia de 
hoc etiam quazssivisse, quamobrem scilicet Domiui 
sepultura triduana fuerit, non majoris vel minoris 
intervalli. Nimirum pro universa hominum natura 
Clristum mori oportebat, pro iis scilicet qui jam 
aute in fata concesserant, pro vivis adliuc, et pro 
exstituris aliquaudo. Quippe tria. quoque tempora 
sunt, praeteritum, futurum, presens. Eos qui jam 
pecesserant, servavit ad orcum descendens; su- 
perstites autem id temporis, ut qui credidissent 
jn ipsum ; exstituros denique aliquando, tanquam 
jn apostolorum predicationem credituros *et bap- 
tismum consecuturos. Si ergo totam naturam no- 
stram assumpsit, perspicuum est etam totam na- 
turaiu nostiam ipsum rcfinxisse. Quamobrem Do- 
mini sepultura nou abs re triduana fuit. 

Hoc modo ex mortuis Dominus resurgit , εεὰ 
non statim ad colos subvcehitur. Nam de magii 
Athanasii sententia propterca dies in terris 40 


' UUba δὲ, ἀγαπητὲ, xal τδῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις 
ζητοῦντά σε, τίνος Évexsv ἡ τοῦ Κυρίου ταφὴ τρι{- 
μερος καὶ οὐ πλείων f| ἑλάσσων αὕτη ἐγένετο. Ὑπὲρ 
πάσης ἔπρεπε τῆς τῶν ἀνθρύπων φύσεω; ἆπ,θα- 
νεῖν τὸν Χριστὸν, ὑπέρ τε δηλαδὴ τῶν πρηαποθα- 
νόντων τῶν τε περιόντων xai τῶν µελλόντων vevé- 
σθαι, ἐπειδῆ xal τρεῖς εἶσι χαιροὶ, παρεληλυθὼς, 
ἐνεστὼς, µέλλων, Καὶ τοὺς μὲν προαποθανό»τας 
ἔσωσε χατελθὼν ἓν τῷ ἁδῃ, τοὺς δὲ τότε περιόντας 
ἔσωσεν ὡς πιστεύσαντας εἰς αὐτὸν, τοὺς δὲ μετὰ 
ταῦτα Ὑενησοµένους ὡς πιστεύσαντας El; τὸ τῶν 
ἁπ.στόλων κήρυγμα xal βαπτισθέντας. El οὖν τὴν 
ὅλην ἡμῶν φύσιν ἔλαδε, δῆλον ὅτι xa τὴν ὅλην 
ἡμῶν φύσιν ἀνέπλασε. Καλῶς οὖν fj τοῦ Κυρίου 
ταφὴ τριήµερος γέγονεν. 


Ανίσταται οὖν ὁ Κύριος ἐκ νεχρῶν, ἁλλ᾽ οὐχ αὖ- 
τίχὰ πρὸς οὐρανοὺς ἀνάγεται. Κατὰ yàp τὸν µέγαν 
Αθανάσιον, τοὺς μαθητὰς ἐπιστηρίξαι βουλόμενος 


coramoratus est Dominus, quod discipulos confir- D ἡμέρας ἐνταῦθα ποιεῖ μ’, ὁπτανόμενος αὐτοῖς ἔστιν 


mare vellet. ldcirco se conspiciendum eis inter- 
dum przbet, amice pacificeque cum eis loquitur, 
cicatrices in corpore divine cominonstrat, comedit 
atque bibit una, cztera denique facit omnia qu» 
ad con(irmandos imbecillos aliquid afferre momenti 
possent. Primum omnium a duabus mulierculis 
conspectus est, quo tempore pedibus ill: compre- 


lensis eum amplectebantur. Deinde soli Magda- 


jenz apparet; hinc Petro apostolorum principi, 
vel. ipso Paulo teste, qui ait : « Resuscitatus ex 
mortuis l'ominus primo a Cepha conspectus est $5.» 
*ecundunm hzc. conspectus est a Luca οἱ Clceopa, 


€ ] Cor. xv, 5. 


ὅτε xal τὰ πρὺς elpffmw διαλεγόµενος, ὡτειλὰς ἐν 
τῷ θεοειδεῖ δειχνύων ἐχείνῳ σώματι, συνεσθίων 
αὐτοῖς ἅμα xaV πίνων, οὐχ ὡς τροφῆς δεόµενος ᾿ 
ἁλλὰ πιστούµενος, xal τἆλλα πάντα ποιῶν ὕσαπερ 
εἴωθε τοὺς ἁσθενεῖς ἀσφαλίζεσθαι. Καὶ πρῶτα μὲν 
ὤφθη δυσὶ γυναιξὶν, ἠνίχα xal τοὺς πόδας αὑτοῦ 
κρατῄσασαι κατησπάζοντο. Ἔπειτα τῇ Μαγδαληνῇ 
µόνῃ ὁπτάνεται, μετὰ δὲ ταῦτα τῷ χορυφαίῳ Πέ- 
τρῳφ, xa0à καὶ Παῦλος φησίν. «0 Κύριος ἐγερθεὶς 
ἐχ νεκρῶν ὤφθη πρῶτον Κηφᾷ., "(0n τοῖς περὶ 
Λουχᾶν καὶ Κλεόπαν, ὤφθη τοῖς δέχα, εἶτα τοῖς 
ἔγδσκα * ὤφθη χατὰ «hv Γαλιλαίαν ajzot;, ὁμοίιις 
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ἓν τῇ Τιβεριάδι ὤρθη Ἰακώθῳ τῷ ἀδελφοθέῳ * Α conspectus a discipulis decem , conspectus ab un- 


ὤφθη ἑπάνω πεντακοσίων ἀνδρῶν. Καὶ τελευταῖον 
ἑφάνη αὐτοῖς tv τῷ ὅὄρει τῶν Ἐλαιῶν, ἐν ᾧ καὶ τὴν 
χαμόθεν ἐποιῆσατο ἔπαρσιν μεθ) ἠμέρας, ὡς εἴρη- 
ται, p. 


E! δὲ καὶ τοῦτο βούλει μαθεῖν, τίνος ἕνεχεν μετὰ 
τὸν ix νεχρῶν αὐτοῦ ἔγερσιν ἡμέρας ἐπὶ γῆς 
ἑποίησε µ’ χαὶ οὗ πλεῖον ἢ ἔλασσον, ὁ µέγας ἰδοὺ 
Ἐπιφάνιος δι ὀλίγων ἐπιλύσει σοι τὸ τοιοῦτον 
ἀπόβῥητον. « "Ov γὰρ τρόπον, » φησὶ, « μετὰ τὸ 
γεννηθῆναι ὁ Χριστὸς ἀνεχλίθη ἐν φάτνῃ, ἕσπαρ- 
γανώηη, xal μεθ) ἡμέρας μ’ προσήχθη τῷ Oslo 
ναῷ xal κατὰ τὸν τοῦ Μωσέως vóuov παρέστη τῷ 
cQ, οὕτω xal πρωτότηχος Ex νεχρὼῶν γεγονὼς 
ἡμέρα: ἐνταῦθα ποιεῖ μ’, εἶθ᾽ οὕτως πρὸς τὴν ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ ἐπανάγεται, τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ 
ἐμφανισθησόμενος ὑπὲρ ἡμῶν. » Καὶ πείθουν τῷ 
µεγάλῳ Παύλῳ λέγοντι * « Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα 
ἅγια εἰσῆλθεν 6 Χριστὺς, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, 
ἁλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ 
προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν.» 


θΟὐκοῦν ἀνελήφθη ὁ Κύριος. Ἡμέραι μετὰ ταῦτα 
διέρχονται δέχα, xal fj τοῦ παναχίου Πνεύματος 
Υίνεται κάθοδος. Μετὰ δέχα δὲ συμπλήρωσιν fjpe- 
pov ἡ τοιαύτη γίνεται κάθοδος, διότι τέλειος ὁ 
δέκατος ἀριθμός. Ἐπειδὴ τοίνυν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


decim ; ab iisdem conspectus in Galilea, consimi- 
liter ad Tiberiadem ; conspectus a Jacobo Christi 
Dei fratre, conspectus a pluribus quam quingentis 
hominibus ; conspectus postremum ab eis in Oli- 
varum monte, ubi etiam a terra sublatus est post 
diem, ceu diximus, quadragesimum. 

Quodsi jam illud quoque cognoscere eupis, 
quamobrem post excitationem de mortuis dies 
illos 40 in terris egerit , non plures vel] pauciores , 
en magnus Epiphanius hanc tibi dubitationem pau« 
cis dissolvet. Quo pacto, inquit, Christus statim a 
nativitate sua reclinatus est in przsepi, fasciis 
involutus, post quadragesimum diem ad teniplum 
deportatus ac secundum Mosaicz legis prezescri- 
ptum oblatus Deo, sic etiam tum, cum primogenitus 
mortuorum factus esset , dies in terris 40 commo- 
ratur, atque ita deinde supernam Hierosolymam 
revertitur, coram vultu Dei nostra causa compa- 
ríturus. Persuadeat hoc ipse tibi Paulus, cum ail : 
« Non in sacraria manufacta Christus ingressus 
est, que verorum sacrariorum simulacra sunt : 
sed in ccelum ipsum, ut modo nostra causa coram 
Dei facie compareat **. » 

995 Posteaquam vero assumptus fuisset Domi- 
nus, decem elapsis diebus sanctus ille Spiritus e 
celo descendit. Factum hoc est decimo post die 
propterea, qued numerus denarius sit perfectus. 
Quoniam igitur Spiritus sanctus idcirco deritte- 


ἐπὶ τοῦτο κατερχόµενο», ἵνα xal τοὺς ἀτελεῖς pa- C batur, ut imperfectos adhuc discipulos perfectos 


θητὰς τελείους ἀπεργάσηται, τούτου χάριν ἓν 
ἀριθμῷ τελείῳ, τουτέστιν ἐν ἡμέρᾳ δεχάτῃ, πρὸς 
αὑτοὺς ἐπεφοίτησεν. "Οτι δὰ τελείους ἔδειξε τοὺς 
ἀτελεῖς μαθητὰς, ὁ κορυφαῖος Πέτρος τοῦτο παρέ- 
στησεν. "Opa γὰρ νουνεχῶς ὅτι παιδίσχῃ τινὶ πρό- 
τερον οἰχτρᾷ θροηθεὶς τὸν διδάσκαλον τρίτον ἠρνή- 
cato, τῷ παναγίῳ δὲ Πνεύματι στομωθεὶς ὕστερον 
μετὰ παῤῥησίας ὅτι πολλῆς ἐδημηχγόρει μέσον λαοῦ, 
χάντεῦύθεν ἔπειθεν ἅπαντας ἀνενδοιάστως προσέρ- 
χεσθαι τῷ Χριστῷ. . 

M:0' ἡμέρας οὖν, ὡς εἴρηται, πεντήκοντα τῆς ἐχ 
νεχρῶν ἐγέρσεως τοῦ Χριστοῦ ἡ τοῦ παναγίου Πνεύ- 
µατος Ὑίνεται xáüoóog. Τίνος ἕνεκεν; "Ott καὶ ὁ 
παλαιὸς νόμος Lv ἡμέρᾳ πεντηκοστῇ Θεοῦ φανέντος 
ἐδίδοτο. Κατὰ γὰρ τὸν χρυσοῤῥήμονα xai θεῖον 
Ἰωάννην, μᾶλλον δὲ χατὰ τὴν τοῦ θεῴπτου Μωσέως 
ἱστορίαν, πεντήχοντα ὃδ.ἢλθον ἡμέραι μετὰ τὴν ἐξ 
Αἰγύπτου τῶν Ἰουδαίων ἔξοδον, καὶ τηνικαῦτα τὰς 
θεοχαράκτους ὁ Μωσῆς πλάχας ἔλαθεν. El τοίνυν ἐν 
ἡμέραις πεντήχοντα ὁ παλαιὸς ἑδίδοτο νόμος, ἔδει 
πάντως κατ᾽ ἐχείνην thv ἡμέραν δοθῆναι χαὶ τὴν 
τοῦ παναγίου Πνεύματος χάριν, ὡς ἐντεῦθεν, áya- 
πητὲ, Χατά Υς τὴν Παλαιὰν xal τὴν Νέαν, ἁδιαίρετον 
δειχθῆναι τὴν φύσιν τῆς θεότητος, xat ὅτι τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅ-ιον ἑνομοθέτει xal τότε χαὶ νῦν. 

Καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόµεναι γλῶσσαι ὡσεὶ 
πυρός. à τί γλῷσσαι; ἐπειδὴ κηρύγματος χρεία, 


** Hebr. σα, 34, " Act. i1, 9. 


efficeret, ea de causa in-perfecto quoque numero , 
decimo nimirum die, super eos descendit. Quod 
autem ex imperfectis discipulis perfectos effecerit , 
summus ille Petrus satis ostendit. Nam si hunc 
diligenter inspicere voles, videbis illum a misera 
territum ancillula magistrum suum ter negasse. 
Deinceps vero confirmatus a sancto Spiritu ma- 
xima oum fiducia et oris libertate medio in populo 
perorabat, omnibusque persuadebat ut ad :Chri- 
stum citra dubitationem omnem accederent. 

Post diem ergo, ceu diximus, quinquagesimum a 
Christi de mortuis [resurrectione, Spiritus sancti 
descensus accidit. Quamobrem illud? Quia vetus 
etiam lex quinquagesimo die post Dei patefactio- 
nem data fuerat. Nam ut divinus ille vir Joannes 
Chrysostomus scripsit, vel potius teste Mosis Dei 
spectatoris bistoria, dies ab exitu Hebraeorum ez 
Agypto 50 elapsi erant, cum perscriptas divinitus 
tabulus Moses accepit. Quare si prisca lex illà data 
fuit intra diem quinquagesimum, oportebat oim- 
nino eadem die sancti etiam Spiritus gratiam dari, 
De quo, flli dilecte, colligi potest tam in prisco 
quam novo f«dere nobis ostendi, quod natura di- 
vinitatis indivisa sit, sanctusque Spirilus tam id 
temporis quam modo legem promulget. 

Conspectz sunt autem in apostolis lingue velut 
ignez dispertitz: '. Cur, obsecro, lingua conspe- 


421 


MICHAELIS GLYC/E 


133 


cte sunt? Quia prxedicatione opus erat, et ut ipsa A xal ἵνα τὸ σχΏῆμα τὴν ἑνέργειαν ἑρμηνεύσῃ, χαθά 


ligura declararet effectionem, quemadmodum au- 
reus ille noster orator inquit. Quippe piscatores 
erant apostoli, et vi orationis ad praedicandum ege- 
bant. Dispertitas autem fuisse dicit, quod ignis 
uniformis dividi videretur ac in apostolos distribui. 
Et ignis ille noa ipse Spiritus erat, sed vis quzsedam 
Spiritus. Atque has linguas non in eorum ora fue- 
runt iummissse, sed capitibus insidebant. Nam hoc 
modo apostoli confirmabantur, et coristituebantur 
quasi quidam mundi prinoipes et przcones. Nam 
vides hodieque morem illum obtinere, ut pontifi- 
eis confirmandi eapiti Evangelium imponatur ; 
quod ubi fuerit impositum, nihil est videre aliud 
quam capiti linguam talem incumbentem. In ignis 


Φτσιν ὁ τὴν γλῶτταν Χρυσοῦς. 'Alul, γὰρ ἦσαν ol 
ἁπόστολοι, xal πρὸς τὸ χήρυγμα λόγου ἑδέοντο. Με- 
ριζόµεναι δὲ εἶπεν, ὅτι nüp ἐφάνη κατερχόμενον 
μονοειδὲς, εἶτα τοῖς ἁποστόλοις ἐμερίζετο. Τὸ δὲ nup 
ἐχεῖνο οὐχ αὐτὸ ἣν τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ δύναµις Πνεύ- 
µατος. Οὐκ ἐν τῷ στόµατι δὲ αὐτῶν ἐθλήθησαν al 
γλῶσσαι, ἀλλ) ἐπὶ χεφαλτς ἐχάθισαν * ἄρχοντες γὰρ 
τῆς οἰκουμένης ἐχειροτονοῦντο xal χήρυχες. "Opa 
γὰρ ὅτι xai ἕως ἄρτι τοῦτο κρανεῖ ' ἐπιτίθεται γὰρ 
τῇ κεραλῇ τοῦ μέλλοντος χειροτονηθῆναι ὀρχιερέως 
τὸ Εὐαγγέλιον, xaX ὅταν ἐπιτεθῇ, οὐδὲ ἄλλο ἔστιν 
ἰδεῖν ἡ γλῶσσαν προσεπιχειµένην τῇ χεφαλῃ. Ἐν 
εἴδει δὲ πυρὸς διὰ τὸν εἰπόντα' « Πὺρ ᾖλθον εἰς τν 
χόσμον βαλεῖν » χάριν τῶν ὑλομανούντων παθῶν. 


autem forma conspectus est Spiritus propter illum qui dixit: « Ignem in mundum imiissurus veni,» 
propter excrescentia scilicet quasique silvescentia nimium vitia. : 
Sedit autem ia eorum quolibet. Quisquis $9G B — Kal ἐχάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὐτῶν. Πᾶς οὖν ὁ 


igitur Dei ministerium obit, thronus atque solium 
Dei est. Nam ea de causa dicitur Spiritum in eis 
consedisse. 

Atque hoc modo repleti fuerunt omnes sancto 
Spiritu, ecperuntque loqui linguis aliis, prout 
Spiritus ille dabat eis Joqui. Propterea dicebant 
astantes 1 «Ánnon ecce omnes isti, qui loquuntur, 
Galilei eunt? quomodo igitur nos audimus eos 
6.4 quisque lingua, in qua nati sumus, Parthi et 
Medi et Elamitz οἱ czteri **? » Quindecim vero 
Mngmarum dona tunc acceperunt apostoli, quem- 
edinodum Chrysostomus inquit, ad usum illoraom 
qoi prasentes erant. Quidenim opus fuisset lingua 
Persica vel atiis, non presentibus iis qui uteren- 
tur? Ex laerunt omnino lingux quindecim propterea, 
wt hinc intelligeretur sacrosancie Trinitatis effi- 
cacitas cum ministris duodecim conjuncta. Videre 
tum erat Petrum, qui Galilieus esset, Romana line 
gua utentem, quam nunquam antea discendo per- 
cepisset, itjidemque singulos reliquorum peculiari 
quadam lingua loquentes. Hoc enim Spiritus san- 
ctus singulari quodam consilio sic adminiatravit, 
86 quà inter apostolus esset ea de re discordia, 
quo scilicet unicuique abeundum foret. Ideoque 
singulis sua in lingua data est quzedam quasi nor- 
ma et regula. Vetbi gratia, Romana uteris lingua : 
Romam igitur abito. Persice loqueris : ad Persas 
proficiscitor. Hanc igitur iu certa lingua regulam 


&eceperunt. Rursum vero, quia Romam profectu- p 


tis per netiones multas itet. faciundum erat, id- 
circo linguas αμα tanquam opitulatrices prioris 


- 


διαχονῶν τῷ Oed. θρόνος ἑστὶ τοῦ toU * δ.ὰ γὰρ 
τοῦτο xat ἐχάθισεν εἶπε, 


Καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες Πνεύματος ἁχγίου, xai 
ἕρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, χαθὼς τὸ Πνεύμα 
ἐδίδου αὐτοῖς ἁποφθέγγεσθαι. Ἐρ᾽ ᾧ καὶ οἱ παρε- 
στῶτες ἔλεγον «00x ἰδοὺ πάντες οἱ λαλοῦντες Γαλ:- 
λαΐοι οὗτοί εἰσι; xal πῶς ἡμεῖς ἀχούομεν ἔχαστος 
τῇ ἰδίᾳ ἡμῶν διαλέκτῳ, Πάρθοι xoi Μῆδοι χαὶ Ἐλα- 
μῖται xat οἱ λοιποί.» τε’ δὲ γλωσσῶν τέως ἔλαδον χα 
ῥίσµατα, xa8& φῆσιν 6 τὴν γλῶτταν Χρυσοῦς, ὅσον 
πρὸς τοὺς παρόντας. Τίς yàp ἣν fj χρεία Περαικῆς 
γλώττης μὴ παρόντων Περσῶν ; Δεχαπέντε δὲ γλῶσ- 
σαι ἐφάνησαν xaX διὰ τοῦτο, ἵνα xax dj ἑνέργεια τῆς 
Τριάδος φανῇ χαὶ ὑπηρέται οἱ δώδεκα. Καὶ ἦν ἰδεῖν 
τὸν Γαλιλαῖον Πέτρον Ῥωμαῖστὶ λαλοῦντα, γλῶσσαν 
Άν οὖκ ἔμαθεν , ὥσπερ δὴ xat ἕνα Exactoy τῶν λοι- 
πῶν ἰδίαν γλῶσσαν λαλοῦντα. Οἰχονομεῖ γὰρ τοῦτο 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα μὴ στάσις ᾗ àv τοῖς ἁποστό- 
Ἆοις περὶ τοῦ ποῦ δεῖ ἕκαστον ἀπελθεῖν. Ἐφ' ᾧ xai 
δίδοται ἑχάστῳ ἰδία γλῶσσα ὥσπερ xavuv. γουν, 
Ῥωμαῖστὶ λαλεῖς;, ἄπελθε sic τὴν Ῥώμην. ἹΠερσιστὶ 
λαλεῖς; ἄπελθε εἰς τὴν Περσίαν. Καὶ tv τῇ γλώστῃ 
μὲν, ὡς εἴρηται, ἔλαδον τὸν xazvóva * ἁλλ' ἐπειδὴ 
πάλιν ἐχρῆν αὐτοὺς ἀπερχομένους εἰς Ῥώμην διέρ- 
χεσθαι διὰ πολλῶν ἐθνῶν , ἐἑλάμδανον ὥσπερ παρα- 
6οηθοὺς ἑτέρας γλώσσας, τὴν πρώτην ἀντὶ ystpoto- 
νίας ἔχοντες. Εὐρίσκεται γὰρ ἕχαστος τῶν ἁποστόλων 
xai διαφόροις γλώσσαις λαλῶν, ἐπειδὴ καὶ διὰ πολ- 
λῶν παρῄεσαν ἐθνῶν. Δῆλον ἐξ ὧν ὁ Παῦλος φησαίν' 
εξβώχαριστῶ τῷ ep, πάντων ὑμῶν γλὠσσαιςλαλῶ.» 


accipiehant, cum illam primam ordinationis quasi loco haberent. Videmus enim singulos apostolos 
etiam diversis usos fuisse linguis, ut quibus variz nationes peragrands fuerint. Licet hoc de Pauli 
verbis hisce colligas : «Ago Deo meo gratias, quod mayis quam vestrum quisquam linguas teneo pc- 


vegrinas **.1 

Cseteram id temporis etiam divinissimiJoelis vati- 
cinio respondit eventus, cujus quidem hsec sunt 
verba : « Perfundam meo Spiritu omnem car- 
pein *5,» videlicet eredentem. Non enim apostoli 


€ Act. 16 8. E Cor. xiv, 18. * Joel n, 28, 


Ἐότε 85, τότε καὶ ἡ τοῦ θειοτάτου Ἰωὴλ προφητεία 
πέρας ἐἑλάμδανεν ἡ οὕτω λέγουσα’ « Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ 
πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, » πιστεύσασαν 
δηλαδἠ. Οὐ µόνον γὰρ οἱ ἁπόστολοι γλώσσαις ἑλά- 
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λουν, ἀλλά χα. πάντες οἱ παρ) αὐτῶν βαπτιζόµενοι Α tantum linguis peregrinis loquebantur, sed δι 


τὸ τοιοῦτον Σδέχοντο χάρισμα. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ 
ὁ Κύριος ἔλεγε᾽ « Σημµεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι ταῦτα 
παρακολουθήσει * kv τῷ ὀνόματί µου δαιµόνια ἐχθα- 
λοῦσι, γλώασαις λαλήσουσι χαιναῖς. » Καὶ ὅρα δώ- 
δεχα ἐν "Egéotp ἄνδρας, ὡς ὁ Λουχᾶς ἱστορεῖ, προ- 
θαπτιαθέντας μὲν εἰς τὸ τοῦ Ἰωάννου βάπτισμα, 
Πνεῦμα δὲ ph εἰδέναι τί ποτέ ἐστι λέγοντας, ἁλλ᾽ 
ἡνίκα τὰς χεῖρας ὁ Παῦλος ἐπέθηχε, τηνικαῦτα τὸ 
τῶν γλωσσῶν ἑδέχοντο χάρισμα. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁόρατον fjv, ἔδει πάντως τῆς ἐκεί- 
νου παρουσίας αἰσθητόν τινα γίνεσθαι ἔλεγχον, ὡς 
ἐντεῦύθεν ἀδιστάχτως ἐπὶ τὸ θεῖον λουτρὸν ἅπαντας 
ἔρχεσθαι. Τοῦτο μέντοι τὸ χάρισμα Ἱρέθισε xal τὸν 
"Σίμωνα τοῖς ἀποστόλοις τε προσελθεῖν xal τὸ βάπτι- 
σμα αἰτήσασθαι ' εἰ μὴ γὰρ αἰσθητὴν ἑώρα τὴν τοῦ 
Πνε"µατος δύναμιν, oüx ἂν ἐχεῖνος τοῖς Χριστοῦ 
προσήρχετο μαθηταῖς, οὐχ ἂν ἐπιδεῆς αὐτῶν ἐπὶ 
τοσοῦτον ἐφαίνετο. Καὶ τότε μὲν οἱ βαπτιζόµενοι τῇ 
τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐπιφοιτῇσει τὸ τῶν γλωσ- 
cuv ἐδέχοντο χάρισμα * ἐπὶ δὲ γε τοὺς περὶ τὸν Κορ- 
νηλιον καὶ πρὸ τοῦ βαπτισθῆναι ἐπέπεσε τὸ Πνὲῦμα 
τὸ ἅγιον, xal ἐλάλουν γλώσσαις. Διὰ τί δὲ xo πρὸ 
τοῦ βαπτισθῆναι τὴν τοῦ παναγίου Πνεύματος ἑνέρ. 
Τειαν ἐδέχοντο; διὰ τὴν πολλὴν τῶν ἐκ περιταμῆς 
πιστευσάντων διάχρισιν. Διεκρίνοντο γὰρ οὗτοι μὴ 


θέλοντες xal βαπτιζαµένοις τοῖς ἐθνικοῖς ἀναμί- 
Ύνυσθαι, 


c»teri omnes, quotquot baptizabantur ab ipsis, 
donum ejusmodi cousequebantur. Atque hoc illud 
est quod Dominus dixit : « Signa credentes haec 
comitabuntur : in. nomine meo genios expellent,. 
et linguis novis inusitatisque loquentur"!'.» Vide 
quid viris illis duodecim acciderit, qui Ephesi de- 
gentes, at Lucas commetuorat, baptizati quidem 
erant in baptismum Joannis, nondum tamen scire 
se profitebantur quid esset Spiritus. Verum post- 
eaquam Paulus eis manus imposuisset, linguarum 
donum illud accipiebant. Nam quia Spiritus san- 
cius erat. inaspectabilis, 499'J oportebat omnino 
sensile quoddam argumentum praesenti ipsius 
edi, ut citra ullam hesitationem ones divinum 
illud ad lavacrum accederent. Hoc autem donum 
Simonem etiam incitavit, ut ad apostolos accederet 
ac baptismum postularet : quippe nisi vim pote- 
statemque Spiritus aspectabilem vidisset, ad Chris 
discipulos non accessisset, nec se ipsorum indi- 
gere opera putasset. Λο tunc sane qui baptizaban- 
tur, donum linguarum accipiebant una cum Spiri- 
tus sancti immissione. At in eos qui cum Cornelio 
erant, idem Spiritus sanctus etiam decidit ante- 
quam baptizarentur, itidemque linguis ante bapti- 
smum diversis loquebantur. Cur hi, queso, prius 
etiam sancti Spiritus efficacitatem experiebantur 
quam baptüizarentur? Propter nimium superba 


scilicet eorum prejudicia, qui antea circumeisi crediderant. Etenim jlli se ab aliis segregabant, ct 
ne cum baptizatis quidem. ethnicis quidquam habere commercii volebant. 
Οἶδα δὲ, ἀγαπητὲ , ὅτι xal τὸν καιρὸν ἐχδιάζη ua- C.— Preterea non ignoro, dilecte flli, eupere te iljed 


θεῖν καθ) ὃν ἡ τοῦ µαχαρίου Παύλου γέγονε χλῆσις. 
Καὶ κατὰ τινὰς μὲν ἱστορικοὺς, xal μᾶ)λον Ἱππό- 
λυτον τὸν 976alov, ἐνιαυτοὶ διῆλθον ζ’ μετὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν, καὶ ὁ πρωτοµάρτυς 
Στέφανος τὸ paxápioy τέλος ἐδέξατο * μετὰ δὲ ταῦτα 
ὡσεὶ μῆνες διῆλθον ἓξ, xal dj τοῦ Παύλου γέγονε 
Χλῆσις. Ἁλλ' ἡ Εὐσεδίου τοῦ Παμφίλου ἱστορία διέξ- 
εισιν ὡς οὕπω εἷς ἐνιαυτὸς ἐπεπλήρωτο μετὰ thv 
ἐχ νεχρῶν τοῦ Κυρίου ἀνάστασιν , καὶ ταῦτα πάντα 
ἐγένετο, οἱ ἆθλοί τε τοῦ πρωτοµάρτυρος xal 1) τοῦ 
µακαρίου Παύλου προσέλευσες. ᾽Αλλ' ἦν ἰδεῖν ἐπ) 
αὐτῷ τηνικαῦτα πληρούμενον τὸ λόγιον τὸ λέγον 
c Ποῦ ὑπάχεις, οἶδας * τί δὲ µέλλεις παθεῖν, οὐκ οἵ- 
δες. » Ἐπιστολὰς γὰρ ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων λαδὼν 
ὥστε ἀπελθεῖν καὶ τοὺς ὀπουδήποτε παρευρισκοµέ- 
νους Ἀριστιανοὺς ἀναιρεῖν, πηροῦται τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὑτοῦ καθ’ ὁδόν * περιήστραφε γὰρ ἄνωθεν 
αὐτὸν ἄῤῥητον φῶς, xal οὕτως οἱ τοῦ σώματος αὖ- 
τοῦ λύχνοι καραχρῆμα ἐσδέσθησαν. ᾽Αλλὰ xal φωνῆς 
ἄνωθεν ἤχουσε πρὸς αὐτὸν οὕτω λεγούσης» « Σαοὺλ, 
Σαοὺλ 2 (τουτέστιν ἀδελφὲ, ἀδελφὰ), ετί µε διώχεις» » 
Στέλλεται λοεπὸν πρὸς ᾽Ανανίαν, καὶ βάπτισμα δέχε- 
191, χἀάντεῦθεν φωτίζεται τούς τε ψυχιχοὺς xat σω- 
ματιχοὺς ὀφθαλμούς. Κηρύσσει λοιπὺν ὁ πάµµεγας 
Παῦλος Een Ae. Ἐν γὰρ τῷ δεχάτῳ ὀγδόῳ ἔτει Τιδε- 
glow Καΐσαρος «b σωτήριον πάθος γέγονε τοῦ Σρι- 


?! Mare, avi, lf... 7! Aet, ix, 4. 


etiam tempus nosse quo beatus ille Paulus vocatus 
fuerit. De nonnullorum quidem historicorum sen . 
tentia, presertim Hippolyti Thebani, post Domini 
ex mortuis resurrectionem anni septem przterie- 
rant, cum testium veritatis princeps ille Stephanus 
beatum vite (inem est consecutus; ab ejus autem 
morte mensibus prope sex elapsis Pauli vocatio 
facia est. Verum Eusebii Pamphili flii narrat 
historia nondum a Domini resurrectione annum 
unum exactum fuisse, cum hzc omnia flerent, ni- 
mirum principis illius testis certamina beatique 
Pauli ad fidem accessio. Erat autem in eo videre 
perfici tum temporis oraculum hoc, quo dicitar : 
«Nosti quo pergas, ad quid eventurum tibi sit, 
ignoras.» Etenim cum litteras a pontificibus acce- 
pisset, ut profectus in alia loca ubivis gentium de- 
prehensos Christianos e medio tolleret, ipso iu 
itinere suos oculos amittit, Nam lux quzdam in- 
explicabilis eum ceelitus circumfulsit, quo factum 
ut corporis ipsius faces continuo exstingucrentur. 
Preterea vocem e sublimi se compellantem his 
verbis audivit : «Saule, Saule, quid me perseque- 
ris! **» Hinc ad Ananiam remittitur, baptismum 
recepi ; oculi ejus tam animales quam corporales 
collustrantur; denique vir eximius ab eo tempore 
tetis 35 annis praedicationis munere fungitur. Nam 
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dlccimo οἱ octavo Tiberii Cusaris anno salütifera Α στοῦ. 0ὕπω τὸ τοιοῦὔτου επ’ ἔτος πεπλήρωται, χαὶ τά 


Ühristi ραδνίο contigit. [s vero 18 annus nondum 
rxactus erat, cum commemorata hactenus accide- 
runt. Ubi 19 annus Tiberii C:wsaris currere co- 
pisset, Paulus initium praedicandi facit, quemad- 
modum ipsa historia demonstrat. Pratereunt hinc 
imperii Tiberii 2968 Cesaris quatuor anni reliqui ; 
nam 22 annos in universum Tiberius rerum poti- 
tus esse reperitur. Consimiliter imperii Caii Casa- 
ris quatuor anni elabuntur, itemque Claudii pro- 
peniodum 14 anni. Huic in imperio successit Nero, 
quí anno regni sui 15 Paulum interfecit. Quapro- 
pter anni esse triginta quinque deprehenduntur, 
quos in pradieatione Paulus exegerit. Tam dili- 
senter/ autem ministerium suum «obibat, ut Jaco- 
bum quoque Domini fratrem conveniret, ejusque 
eonsilium exploraret num se tondere ac lustrare 
Juda&orurm causa deberet, 

llic Jacobus primus Hierosolymorum pontifex 
fuit, delectus ad hoc muneris, ne Petrus et Joannes 
et Jacobus glorie causa contenderent, quemad- 
modum Clemens ille Stromateus memoria prodi- 
dit. Eumdem Jacobum et justum virtutis causa 
nuncupabant. Estque ille ipse qui de templi pinnis 
pracipitatus est, et a fullone ligno quodam ita 
percussus in caput ut moreretur. Etenim Judzai, 
cum ad Cesarem Paulus provocasset et. ad Caesa- 
rem aFesto pretore missus esset, spe sua fru- 
gtrati propter quam insidias ei struxerant, ad hunc 
$e Jacobum conferunt, eumque sic compellant : 
eInhibeto populum hunc, quandoquidem errore 
quodam in Jesum propendet. Nam tibi uos testi- 
monio sumus, ac populus adeo universu8, quoJ sis 
vir justus. » Erat, cum hac agereniur, Pasche 
festum Quare cum in pinnas eum templi statuis- 
sent, aiebant : «Tibi, o juste, cuncti. fidem adhi- 
Lemus. Quia vero populus errore impulsus Jesum 
fllum crucifixum sectatur, indicato nobis quod- 
nam Dei sit ostium.» Ibi cum ipse respondisset 
Jesum ii celo ad dexteram magus illius potesta - 
tis considere ac in aeris nubibus aliquando rever- 
surum , exclamarunt omnes : « Heu! Heu ! justus 
etiam in errorem perductus est.». Itaq«e ad tem- 
pli piunas ascendentes eum dejecerunt et lapidi- 


διαληφθέντα τηνικαῦτα γεγόνασι. Τρέχειν ἤρξατο τὸ 
ι0’ἔτος τῆς βασιλείας Τιδερίου Καΐσαρος , xal χη- 
ρύσσειν ὁ Παῦλος ἄρχεται, ὡς ἱστορία φησί. Διέρ- 
y^vta* τοίνυν ἔτη ὃ' τὰ ἑπίλοιπα τῆς βασιλείας Tc6e- 
ρίου * καὶ γὰρ εἴχοσι καὶ δύο ἔτη τὰ πάντα χρατήσας 
εὑρίσχεται. Διέρχονται δὲ ὁμοίως χαὶ τὰ τῆς βασι- 
λείας Γαΐου ἔτη δ’, χαὶ Κλαυδίου δὲ ὁμοίως διέρχον - 
ται Ec ὡσεὶ ιδ’. Τοῦτον ὁ Νέρων διαδέχεται, καὶ τῷ 
ti! ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀναιρεῖ τὸν ᾿Απόστολον. 
Τριάχοντα λοιπὺν xal πέντε εὑρίσχονται τὰ ἔτη ἓν 
οἷς ὁ Παῦλος ἐχήρυξε. Τοσοῦτον δὲ τὰ τῆς αὐτοῦ 
μετεχειρίζετο διακονίας, ὡς xol πρὸς Ἰάχωδον τὸν 
ἁδελφόθεον εἰσελθεῖν xal συμδουλὴν ἓξ ἐχείνου δέ- 
ξασθαι ξυρηθῆναι χαὶ ἁγνισθῆναι τῶν Ἰουδαίων 
ἔνεχεν. 


Οὗτος ὁ Ἰάχωέος ἀρχιερεὺς Ἱεροσολύμων πρῶτος 
ἐχρημάτισε * προε[λοντο γὰρ αὐτὸν ὥστε μὴ Πέτρον 
xai Ἰωάννην καὶ Ἰάχωδον δόξης ἕνεχεν ἑπιδιχάζε- 
σθαι, χαθὰ Κλήμης ὁ Στρωματεὺς ἱστορεῖ. Τοῦτον 
μέντοι τὸν Ἰάχωθδον xai δίχαιον Σχάλουν διὰ τὴν αὖ- 
τοῦ ἀρετήν. Οὗτός ἐστιν ὁ κατὰ τοῦ πτερυγίου βλη- 
Oct; xal παρὰ τοῦ χναφέως ξύλῳ πληγεὶς χατὰ χεφα- 
λῆς εἰς θάνατον. Ἰονδαῖοι γὰρ τοῦ Παύλου Καΐσαρα 
ἐπικαλουμένου xal ὑπὸ Φῄήστου πεµφθέντος, τῆς ἑλ- 
πίδος χαθ᾽ fjv ἐξήρτυον αὐτῷ τὴν ἐπιθουλὴν ἔχπε- 
σόντες, ἐπ᾽ αὐτὸν τρέπονται, xal λέγουσιν « Ἐπίσχες 
τὸν λαὸν, ἐπεὶ ἐπλανήθη εἰς Ἰησοῦν ' fiel, γὰρ 
μαρτυροῦμέν σοι, xal πᾶς ὁ λαὸς , ὅτι δίχαιος eT. » 
ν δὲ Πάσχα. Καὶ στήῄήσαντες αὐτὸν ἐπὶ «b πτερύ- 
γιον Εἶπον, ελίχανε, col πάντες πειθόµεθα. Ἐπεὶ δὲ 
v λαὺς πλανᾶται ὀπίσοω Ἰησοῦ τοῦ σταυρωθέντος, 
ἀπάγγειλον ἡμῖν vlc fj θύρα τοῦ θεοῦ. » Ἐκείνου δὲ 
ἀποχριθέντος ὅτι Ἰησοῦς κάθηται ἐν τῷ οὑρανῷ ix — 
δεξιῶν τῆς μεγάλης δυνάµεως , καὶ μέλλει ἔρχεσθαι 
ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ἔχραξαν (0 6, xat ὁ 
δίχαιος ἐπλανήθη. » Κατέδαλλον οὖν αὐτὸν ἀναδάν- 
«tq, xai ἔβαλλον λίθρις. Καὶ εὐθὺς Οὐεσπασιανὺς 
πολιορχεῖ αὐτούς. Τοσοῦτον δὲ ἣν δίχαιος ὡς τοὺς 
ἔμφρονας τῶν Ἱουδαίων νοµίξειν δι’ αὐτὸν ταῦτα γε- 
νέσθαι. Γράφει δὲ χα) Ἰώσηπος, «Ταῦτα δὲ συµθέ- 
6ηχεν Ἰουδαίοις χατ᾽ ἐνδίχησιν Ἰαχώδου τοῦ διχαίου, 


μας obruerunt. Neque multo post Vespasianus eos D à; ἣν ἁδελφὸς Ἰησοῦ τοῦ λεγοµένου Χριστοῦ ». Tov 


obsedit. Jacobus ipse tam jus:us erat, ut honines 
apud Jud2»os menie praediti existimarent obsideri 
urbem ipsius czdis causa. Josephus quidem certe 
jn himc verba scribit : «Evenerunt hzc Judazis , ut 
justi illius Jacobi cedes vindicaretur, qui frater 
erat ejus Jesu quem Christum nuncupant. » Quo 
pacto exstinctus sit, nimirum quod praxcipitatus, 
«quod lapidibus obrutus, quod positis genibus pro 


Rdversariis Deum precatus, quod ligno percussus 


tandem mortuus fuerit, Alexandrinus illeClemens 
Atteris consignavit. Addit autem Josephus hujus- 
mudi : «Vinum et siceram non bibebat ; animatum 


μὲν οὖν τρόπον τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, ἤγουν τὸ xor. 
μνισθῆναι xal λιθασθῆναι καὶ γονυπετῆσαι καὶ εὔξα- 
σθαι ὑπὲρ αὐτῶν xal ξύλῳ πληγέντα τελειωθῆναε, ὁ 
Κλήμης ἱστόρησεν , ὁ δὲ Ἰώσηπος ταῦτα * Olvoy xal 
σίχερα οὐχ ἔπιεν, ἔμφυχον οὐχ ἔφαχεν, ξυρὺὸν ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ οὖχ ἀνέδη, ἔλαιον οὐχ Ἠλείφατο, 
xaX βαλανείῳ οὐχ ἐχρήσατό. Τούτῳ µόνῳ ἑξῆν εἰς τὰ 
ἅγια εἰσιέναι καὶ δέεσθαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ , ὡς ἑντεῦ- 
θεν ἁπεσχληχέναι τὰ γόνατα αὐτοῦ δίχην χαµήλου, 
γονυπετοῦντος xal δεοµένου ἄφεσιν τῷ λαῷφ. Απέ- 
χτειναν δὲ αὐτὸν οἱ Ἱουδαῖοι μετὰ τὴν τελευτὴν €f; 
στου ἀναρχίαν εὑρόντες.. | 


nihil comedebat; novaculam in caput nullam admiserat; olco se non perungebat; balneo nullo 
Webatur. Et quidem οἱ soli fas erat ju adyta templi et penetralia ingredi, ul preces pro popula ] 


- 
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comciperet ; qua sane de causa occalluerant instar cameli 999 ejus genua, «um perpetuo 1n iis pro- 
cumberet ac Deum exoraret. ut Judaico populo venia data ignosceret. luterfectus a. Judzis est 
post Festi pretoris mortem, quo tempore necdum alio praetore surrogato neminis imperio pa- 
rebant. 

Καὶ ὁ μὲν Ἰάχωδος οὗτος, 6 ἀδελφόθεος δηλαδη, A — Cseterum Jacobus hie, Domini frater, non erat 


τῇ 6w6:xáÓ. τῶν μαθητῶν οὐκ fv ἑναρίθμιος, τὰ 
πρῶτα δὲ ὅμως παρ᾽ αὐτοῖς ἔφερξ. Καὶ γὰρ ἀναστὰς 
&x νεκρῶν ὁ Κύριος, ὡς ὁ Κλήμης φησὶ, Πέτρῳ καὶ 
Ἰωάννῃ καὶ Ἰαχώδῳ τῷ ἁδελφοθέῳ τὴν γνῶσιν ἔδω- 
χεν, οὗτοι 65 τοῖς λοιποῖς. Πρὸ γὰρ τῆς ἀναστάσεως 
xaX ἐνεχότουν τῷ Κυρίῳ καὶ Ἡπίστουν αὑτῷ οἱ ἆδελ- 
qot αὐτοῦ, ὡς ὁ Εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης quat. Πρόσεχε 
Σὲ, ἀγαπητέ. El γὰρ χαὶ πρώτους Exelvou; ὁ Κύριος 
τοὺς δώδεχα ἐξελέξατο, εἰ xal τιμῆς ἠξίωσε πλείονος, 
εἰ καὶ ἐπὶ 16' θρόνων ὑπέσχετο καθίσαι αὐτοὺς τὰς 
ἑώδεχα φυλὰς τοῦ Ἱσραὴἡλ κρίνοντας, εἰ χαὶ σύνδει- 
πνοι αὑτῷ ἔσονται κατ ἐκείνην τὴν ἡμέραν , ἐπειδὴ 
µεμενήχασι μετ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔχομεν ἀλλαχου 55v Κύ- 
ριον αὑτὸν πρὸς τοὺς Ex Ζεθεδαίου, ἠνίχα δεξιὰν 


ille quidem unus ex duodecim illis discipulis, sed 
principe tamen apud eos loco habebatur. Quippe 
cum pri:um ex mortuis Dominus  resurrexéesset, 
uti Clemens narrat, Petro et Joanni et Jacobo huic, 
Domini fratri, primis id patefecit ; qui deinde rem 
ad discipulos reliquos retulerunt. Etenim ante re- 
surrectiohem fratres Domini etiam indignabantur 
ei, nec fidem habebant, quemadmodum evangelicae 
scriptor histori: Joannes meminit. lloc autem 
loco est, dilecte fili, quo! animadvertas. Quanquaui 
enim discipulos illos duodecim Dominus primos: 
elegit, quanquam honore majori dignatus est, 
quanquafn se illos promiserit supra duodecin 
solia callocaturum, ut duodecim tribus Israelicas 


ᾖἠτήσαντο xai ἀριστερὰν χκαθέδραν, οὕτω λέγοντα᾽ B judiceut, quanquam illo die convivae ipsius erunt 


€ Ox ἐμόν iati τοῦτο δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἠτοίμασται 


ταρὰ τοῦ Πατρός pou. » Οὐχοῦν εἰ τὰ τῆς τιμῆς 
ἐχείνης οὐ δίδοται χατὰ χάριν ἀλλὰ χατὰ τοὺς ἀγῶ- 
vag οὓς ὁ xa0' ἕνα ἑνδείξεται, μὴ θαύμαζε εἴγε xal 
οἱ χατὰ τὸν Παῦλον, ναὶ μὴν xai Ἰάχωθον τὸν ἁδελ- 
φόθεον ἀγωνισάμενοι χοινωνοὶ xal συμµέτοχοι τῆς 
τῶν δώδεχα τιμῆς εὑρεθήσονται. Καὶ γὰρ τοῦτο χαὶ 
ὁ την γλῶτταν Χρυσοὺς ἔλεγε, Παύλου μεῖζονα στῆη- 
ναι τότε µηδέταρον. 


exemplo Pauli et Jacobi hujus, Domini fratris, certaminibus suis 
promissus. 


"fiant, qui discipulis illis duodecim est 


propterea quod apud ipsum manendo perseverave- 
rint, nihilo tamen minus alibi Dominum ad Zebe- 
dai filios, cum illi dexterum levumque solium 
penes ipsum petiissent, his verbis uti videmus : 
«Ejus rei concedendae facultas non. me penes est, 
sed illis hoc obtinget quibus a Patre paratum 
erit νο Quapropter si honos ille non tribuctur ex 
gratia, sed pro ratione certaminum quz quilibet 
exanllabit, desine mirari futurum vt quidam 
peractia ejus participes honoris 


lloc enim et Chrysostomus. pronuntiavit, 


Paulo dicens: illo tempore neminem appariturum majorem. 


Ὅτι δὲ οἱ μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ δώδεχα τὸν ἀριθ- 
μὸν χαὶ οὐ πλείους f| ἑλάσσους εἶναι ἔμελλον, ἀρχῆ- 
θεν τοῦτο δεδῄλωται. Καὶ πρόσσχες, εἰ βούλει, τοῖς 
λεγομένοις. "Ov yàp τρόπον à αἰσθητὸς οὗτος ἥλιος 
ἀπὺ τοῦ .πρὠτου σηµείου ἀρξάμενος, χα) διὰ τῶν 
t9' ζωδίων τὴν αὐτοῦ ποιῄσας περἰοδον, xàv τούτοις 
τὰ αὐτοῦ πάντα πληρώσας, ἑἐκεῖσε πάλιν ὑποστρέ- 
φει ὅθεν τοῦ δρόμου χατήρξατο, «Ότω xaY ὁ νοητὸς 
ἥλιος τῆς διχαιοσύνης, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰτσοὺς Ἆρι- 
στὸς, ὁ Υὲὸς τοῦ coU χαὶ θεὸς, ἐξανατείλας τῷ κό- 
6, χαθὼς αὐτὸς ηὐδόχησε, καὶ διὰ τῶν ιβ’ μαθητῶν 
thv ὑπ) οὐρανὸν ξιαδραμὼν, πᾶσαν τὴν αὑτοῦ βού- 
λῆσιν δι’ αὐτῶν ἐχτελέσας ἐχεῖσε πάλιν ὅθεν ἢλθεν 
ὑπέστρεφεν. "Οτι δὲ οἱ παρὰ Κυρ/ου ἐχλεγέντες ιβ’ 
μαθηταὶ, ναὶ μὴν xal οἱ xax! αὐτοὺς ἀγωνισάμενοι 
χρε[ττονα τόπον Σσχήχασι τῶν προπατόρων ἑκείνων, 
ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἀριδηλότέρον ἔδειξεν. Ἐτπὶ 
ιβ’ γὰρ ἔφη θρόνων καθίσαι αὐτοὺς, καὶ κρῖναι τὰς ιβ’ 


Cxteroqui tantum duodecim Christi discipulos, 
non plures nec pauciores fuisse, jam ante demon- 
siravimus. Attende, obsecro, qux dicemus. Quem- 
admodum sol hic sensilis a primo signo exorsus 
per signa duodecim cursu suo circulari absoluto, 
postquam in iis ipsis effectiones suas complevit, 
eo revertit, unde cursus initium feccrat, sic etiara 
intellectilis ille sol justiti:& Dominus noster Jesus 
Christus, Dei Filius et Deus, mundo pro benigni- 
tate 8a exortus, posteaquam orbem terrarum , 
quacunque calo ille subjectus est, per duodeeim 
discipulos suos percurrit, omneque institutum aui- 
mi sui eorum opera perfecit, rursus eodeni rever- 
sus est. unde profectus fuerat. Et vero duodecim 
illos discipulos a Domino selectos, itemque alios, 
quicunque prxclara ipsorum exemplo certamina 
obierunt, potiori loco futuros essc quam priscos 
illos patres, multo clarius orator ille noster au- 


φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ, fjv δη τιμὴν οὐχ ἔδωχε τοῖς προ- D rens ostendit. Promisit enim Dominus illos se su- 


πάτορσι. Κα) ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν xai δυσμῶν 
ἐλεύσονται, xaX μετὰ ᾿Αδραὰμ xol Ἰσαὰκ ἀναχλιθῇ- 
σονται ’ τοῖς δέ γε ἁποστόλοις οὐδεὶς ἕτερος ἑσεῖται 
συγχάθεδρος. Καὶ ὅτι ὑπὸ σχιὰν ἐχεῖνοι τότε φανέν- 
τες ἑλάττονές εἰσι τῶν ἐναχμασάντων τῇ ἀληθείᾳ. 
Καὶ ταῦτα μὲν ὁ «hv γλὠτταν Χρυσοῦ:, ὁ δὲ θ:οδώ. 


' Matth. xx, 23. 


pra duodecim solia 3360 collocaturum , ut. duo- 
decim tribus Israelicas judicent; quew sane ho- 
norem priscis illis patribus non concessit. Pra- 
terea multi ab ortu et occasu venient et cum Abra- 
hamo ac Isaaco recumbent: at. soliorum apostolie 
corum alius nemo particeps erit, Itidem illi cum 
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in umbra vixerint, omnino sunt iis inferiores qui A ρητος σφἀλλεσθαι λέγει τοὺς οὕτω περὶ τῶν προπ.: 


in ipso vigore veritatis exstiterunt. IIec Chrysosto- 
nins. Theodoretus autem errare dicit eos qui hoc 
modo de priscis illis patribus et sentiant et lo- 
quantur. Quanquam enim illi Dominum sensiliter 
non viderint, mentis tamen intelligentia conspe- 
ctum ab iis esse. Et qui aliis inferior atque minor 
sit i$ qui sinu suo sanctos excipit? Qui Moses, qui 
transforiiato Domino οἱ ipse transformatus est, 
Elia quoque prasente, 'tanta cum majestate ac glo- 
ria, ut etiam cum ipso tam de cruce quam morte 
secutura cclloquerentur ? H;ec Theodoreti est sen- 
tentia. Tu vero, dilecte fili, potius oratoris illius 
aurei verbis accedilo. Et quanam de causa? Quo- 
niam ea cum Domini verbis consentiunt, qui etiam 
in Evangelio per Lucam litteris consignato sic 
apostolos alloquitur: « Felices oculi , quibus ea 
datum est intucri qux? vos cernitis. Hoc enim vobis 
confirmo, complures vates atque reges videre cu- 
pivisse qux vos videtis, nec tamen vidisse; ac au- 
dire cupivisse qu: vos auditis, rec tamen audi- 


τόρων xal φρονοῦντας xat λέγοντας. El γὰρ xai μὴ 
αἱσθητῶς ἐχεῖνοι τὸν Κύριον εἶδον, ἀλλὰ νοητῶς el. 
δον αὐτόν. Πῶς δὲ χαὶ ἑλάσσων ὁ τοὺς ἁγίους elg τὸν 
χόλπον αὐτοῦ δεχόμενος, καὶ ὁ τῇ τοῦ Κυρίου µετα- 
µορφώσει συμμεταμορφωθεὶς Μωῦσῆς ἅμα τῷ 'H- 
λίᾳ μετὰ τοσαύτης δόξης ὥστε συλλαθεῖν αὐτῷ περί 
τε σταυροῦ καὶ θανάτον;, Καὶ ὁ μὲν θεοδώρητος 
οὕτω * συ δὲ, ἀγαπητὲ, τοῖς τοῦ Χρυσοῤῥήμονος ἐπὶ 
πλέον πρόσχεισο. Τίΐνος ἔνεχεν ; ὅτι τοῖς τοῦ Κυρίου 
λόγοις τὰ τοιαῦτα συνῴδουσιν. Ἐπὶ γὰρ τῷ χατὰ 
Δουχᾶν Εὐαγγελίῳ χαὶ τάδε τοῖς ἁποστόλοις ἔλεχε : 
εΜακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε. Λέγω 
γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς Ἰθέλησαν 
ἰδεῖν,ᾶ ὑμεῖς βλέπετε, καλξοῦχ εἶδον, καὶ ἀχοῦσαι ἃ 
ἀχούετε, xal οὐχ Ίκουσαν.» Τίνα δὲ ταῦτα ; τὰ κατὰ 
τὴν ἔνσαρχον πάντως οἰκονομίαν, ὧν οἱ ἁπόστολοι 
μόνοι κατηξιώθησαν. Κατὰ δύο λοιπὸν ὑπερέχουσι 
τῶν προφητῶν οἱ ἁἀπόστολοι, xal xatà τὸ σωµα- 
τιχῶς ἰδεῖν καὶ xatà τὸ πνευματιχῶς υυηθῆναι τὰ 
θεῖα. 


visse **.» Quinam vero illa sunt ? Omnino scilicet ea qu» a Christo administratione ipsius in carne 
durante gesta sunt, quorum spectandorum potestas solis apostolis contigit, Quapropter apostoli dua- 
bus rebus vates superant, tum quod corporaliter Christum viderint, tum quod spiritualiter ab eo- 


dem rebas divinis fuerint initiati. 


Quodsi etiam cognoscere tibi libet quam multi 
ος mor uis sint resuscitali, et quinam illi fuerint, 


has ipsas excitationes recensendo commemorabi-* 


MiUS. Acciderunt igitur in universum octo numero 


mortuorum resuscitationes. Prima, revixit Sara- C 


plthanz mulieris filius, quem Elías vates vitze re- 
stituit. Altera, Somanitidis filius , quei Eliseus 
excitavit. Tertia, miles ille, qui cum reliquias Eli- 
saei contigissel, tanquam ex igne prosiliit, Quarta, 
collegii pr:ucipis filia. Quinta, vidu:x» mulieris filius. 
Sexta, Lazarus. Septima, multa sanctorum corpora. 
Octava denique resuscitatum est sauctissunum illud 
corpus dominicum ; quanquam haeretici quidam 
.Apelliani fuere, qui furiose aiebant Domini cor- 
pus in sepulcro resolutum in elementa quatuor 
esse, de quibus et constitisset. Caeterum multa illa 
.sanctorum , qui obdormiverant, corpora potissi- 
mum jdcir.o ressurrexerunt , ut per hoc ipsum 
predigium publice declararetur Deum illum esse 


Αλλὰ xal τὰς Ex νεχρῶν ἐγέρσεις εἴγε μαθεῖν 
ἐπιζητεῖς, πόσαι εἰσὶν αὗται χαὶ «(vov εἰσὶν, ἴδού 
σοι ταύτας ἀπαριθμίσασθαι οὐχ ὀκνήσομεν Ὀκτὼ 
μὲν οὖν εἰσι τὸν ἀριθμὸν, τοῦ τῆς Σαραφθίας υἱοῦ 
ὃν ὁ Ἠλίας Ίγειρε, τοῦ τῆς Σωµανίτιδος υἱοῦ ὃν ὁ 
Ἑλισσαῖος Ίγειρε, xai τοῦ στρατιώτου ἐχείνου ὃς 
ἐγγίσας τοῖς τοῦ ἙἘλισσαίου λειφάνοις ὡς ἀπὸ πυ- 
phe ἑξεπήδησε, τῆς τοῦ ἀρχισυναγώγου θυγατρὸς, 
τοῦ τῆς χήρας υἱοῦ, τοῦ Λαζάρου, τῶν πολλῶν σω- 
µάτω», χαὶ αὐτοῦ τοῦ παναγίου καὶ Κυριαχοῦ σώμα- 
τος, εἰ καὶ µανέντες οἱ ᾿Απελλιανοὶ ἔλεγον Ev τῷ τάφῳ 
διαλυθῆναι τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου εἰς τέσσαρα στοι- 
χεῖα ἐξ ὧν xal συνέστηχε. Τὰ μέντοι πολλὰ σώματα 
τῶν κχεχοιµηµένων ἁγίων ἀνέστησαν ὡς ἐντεῦθεν 
θεὺν ἀναχηρυχθῆναι τὸν κάσχοντα, πιστωθῆναί τε 
τῆς τελευταίας xal χοινῆς ἀναστάσεως τὸ µυστήριον 
xal τῶν χατεχοµένων ἓν ᾖδου φνχῶν τὴν ἐλευθερίαν 
ὁμοῦ xal ἐπάνοδον. Καὶ γὰρ αἱ πιστεύσασαι φυχαὶ 
τῷ Χριστῷ καταθάντι πρὸς ἆλην εὐθὺς ἀπελύθησαν. 


qui tum patiebatur; ac eadem opera mysterio de p Καὶ ἐπεὶ ἀδύνατον ἣν ψυχὰς οὕτω γυμνὰς αἰσθητοῖς 


postrenia et communi 931 resurrectione inortalium 
(ides conciliaretur, ut manifesta denique fieret ea- 
rum animarum liberatio simu] et reditus, in orco 
detenue qua fuerant. Etenim anime quas ad Chri- 


ὁραθῆναι ὀφθαλμοῖς, οἰχονομίᾳ θείᾳ πρὸς πίστιν 
μετὰ σωμάτων ἐφάνησαν αἱ τῶν χεχοιμηµένων ἁγίων 
Ψυχαὶ, εἶθ᾽ οὕτως εἰς τοὺς ἀνήχοντας αὑταῖς τόπους 
ἀπέπτησαν. 


&tum: ad orcum descendentem credideruut, mox dimisse liberateque sunt. Et quoniam fieri non 
poterat ut animae nudie sensilibus oculis conspicerentur, divino quodam consilio sanctorum illo- 
rum hominum, qui obdormierant, aniuze cum | ipsis corporibus apparuerunt, ut fides amplior esset; 
deindeque rursus ad loca sibi destinata convolarunt. 


"Opa δὲ, ἀγαπητὲ, μήτε τοῖς ὧδε κἀχεῖσε µυθο. 
λοχουμένηις χαὶ ἡ σὴ διάνο:α περιτραπήσεται. Ὅτι 
μὲν γὰρ φημίζεται παρὰ τοῖς πολλοίς τῇ Μαγδα- 


Cave autem, dilecte fili, ne forte Ροτ οσα quz 
binc inde fabulosa sparguntur, tua quoque mens 
pervertatur. Fainam enim apud multos obtinuisse, 


13 Luc. x, 23. . 
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| Arv] ἐκχείνῃ ἐντυχεῖν τὸν Γαληνὸν ἰατρὸν (58), καὶ A quod medicus ille Galenus in Magdalenam incide- 


ἀκοῦσαι nap' αὐτῆς ὅτι τυφλὸν ἐκ. γενετῆς ὁ Χριστὸς 
ἑάσατο, χἀντεῦθεν εἰπεῖν πρὸς αὐτὴν χαλῶς ἑἐχεῖνον 
εἰδέναι τὰ τῆν γῆς μέταλλα (sl μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, 
οὖκ ἂν τὸν τυφλὸν ἐχεῖνν ὠμμάτωσε), οἵἴδαμεν 
τοῦτο xai ἡμεῖς, ἀλλὰ τὴν τοιαύτην φήμην μετὰ τῶν 
μύθων ἑτάξαμεν. ᾿Αδύνατον γὰρ τῇ Μαγδαληνῇ ἐν- 
τυχόντα Γαληνὸν, ὥς ἐχεῖνοί φασι, Μάρχου μὲν pa- 
σιλέως iv τοῖς πρὸς Πίσωνα µεμνῖσθαι, Κομμόδου 
δὲ πάλιν bv τῷ περὶ ἠθῶν πρώτῳ βιθλίῳ αὐτοῦ - 
ἀπὸ γὰρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἕως ab- 
τῆς τῆς βασιλείας Κομμµόδου ὡσεὶ ἑκατὸν πεντή- 
x.vsa ἔτη (59) εὑρίσχονται. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς το- 
σοῦτον. 


Οἶδα δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι xal τοῦτο πρὺς τοῖς ἄλλοις 
ἠπόρηχας ’ « "Iva. εἰ, » λέγων, « οἱ μαθητα) τοῦ 
Χριστοῦ xal ἁπόστολοι τὰ λοιπὰ συγγραφάµενοι, τὰ 
κατὰ τὴν χοίµησιν τῆς Ἀειπαρθένου παντάπασι σε- 
'σιγἠχασι; » Καὶ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι τὰ τῆς ἑνσάρχου 
τοῦ Σωτήρος. ἡμῶν οἰχονομίας οἱ εὐαγγελισταὶ διη- 
γούμµενοι μέχρι καὶ αὐτῆς χατηντήχασι τῆς ἀπὸ γῆς 
αὐτοῦ ἀναλήψεως. Ἡ δὲ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ πανάµωμος Μήτηρ᾽ εἰς γῆρας λέγεται ἑφθα- 
κέναι βαθὺ, χαθά φησιν ὁ θειότατος Ανδρέας ὁ Kpf- 
της. Οὐκοῦν ἀδύνατον ἦν τῇ εὐαγγελιχῇ παραµε- 
μίχθαι ἱστορίᾳ xal τῆς ᾿Αειπαρθένου τὴν χοίµησιν, 
ἅτε πολλῷ τῷ χρόνῳ γεχονυῖᾶν, ὡς ἔφημεν, ὕστε- 
pov. Ἰδίᾳ δὲ πάλιν οἱ μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ διαλα- 
θέσθαι περὶ ταύτης οὐκ ἔφθασαν, ὅτι περὶ τὸν τῆς 
οἰκονομίας ἀσχολούμενοι λόγον, xal διὰ φροντίδος 
ἔχοντες ὅτι πολλῆς πῶς τε πιστοὺς τοὺς ἀπίστους 
ποιήσαιεν καὶ ὅπως τῇ χατὰ Χριστὸν ἁμωμήτῳ κί- 
στει πάντες προσέλθοιεν, τὰ λοιπὰ παρεθλέποντο, 
καὶ μάλιστα ταῦτα τῷ θείῳ χηρύγµατι μὴ αυντε(- 
νοντα. Πλὴν οὗ πάντη σεσίγηται τὰ τῆς θείας ἑχεί- 
νης χοιµῄσεως * ὁ γὰρ θεοφάντωρ xal µέγας Διονύ- 
σιο; θαυμαστά τινα περὶ ταύτης Ev τοῖς πρὸς Τιμό- 
θεον γράφων εὑρίσκεται. Καὶ πρόσσχες, εἰ βούλες, 
τοῖς λεγοµένοις. Ὅ γὰρ θεῖος οὗτος ἀνῆρ xal τάδε 
xatà ῥῆμα περὶ τούτου διέξεισι’ « Καὶ ἡμεῖς μὲν 
οὗ», ὡς οἶσθα, καὶ αὐτὸς χαὶ πολλοὶ τῶν ἱερῶν ἡμῶν 
ἀδελφῶν ἐπὶ τὴν θέαν τοῦ ζωαρχικοῦ xaX 0sobóyou 
σώματος συνεληλύθαμεν, παρῆν δὲ καὶ ὁ ἀδελφό- 


θεος Ἰάχωδος xal Πέτρος fj κορυφαία τῶν ἀποστό- D 


λων ἀχρότης. * Πρὸς τούτους δὲ xal τὸν τοῦ θείου 
ἐχείνου ὕΌμνου παράγει προεξάρχοντα, θεόληπτον 
γεγονότα ἐξιστάμενον xal olov ἐἑχδημοῦντα πρὸς τὴν 
ὑμνφδίαν µεταποιούµενον. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέχειν; 


εἶχνυσι διὰ τῶν αὐτοῦ λόγων ὁ θεσπέσιος Διονύσιος - 


(58) Quz sequuntur de Magdalene cum Galeno 
Pergameno, medicorum principe, colloquio, prorsus 
fabulosa sunt, licet aliunde id probari potuerit de- 
bueritque, qoam ex libro ad Pisonem, πρὸς ΠἨίσωνα, 

ui apud aliquos coutrovertitur an inter genuinos 
aleni libros accenseri debeat. 

(59) Ὡσεὶ p»' ἔτη. Scribe, inquit — Joannes 
Meursius in notis, ὡσεὶ pr, nam a Christi nativi- 
tate ad imperium Commodi usque anni putantur 
prieterpropter 180, Verum observatioue illa carere 


rit, ct audiverit ex ea Cliristumn quemdam a nati- 
vitate Φου μι sanasse ; cui Galenus responderit πο: 
cesse fuisse ut Christus terrz: metalla bene cognita 
ha'uerit, alioqui visum czco restituere non po- 
tuisse. Hoc igitur nos quoque novimus: verum 
ejusmodi; rumorem fabularum in ordinem atque 
numerum referimus. Nam fleri prorsus nequit ut 
ipsorum de sententia Galenus cum Magdalena.sil 
collocutus, qui Marci imperatoris in iis meminerit 
qux» ad Pisonem perscripsit, itemque Coinmodi 
mentionem imperatoria in primo De moribus libro 
fecerit. Nam inter ztatem Domiui nostri Jesu Chri- 
sti et imperium Commodi propeinodum anni 450 
intercedunt. Ac de his quidem hactenus. 

Memini quoque, dilecte fili, te inter cztera hu- 
jusmodi dubitationem aliquando mihi proposuisse. 
Quamobrem, aiebas, discipuli Christi et. apostoli 
rebus aliis in commentarios et historias relatis, 
prorsus de obdormitione perpetuas Virginis illius 
obticuerunt? Hac de re satis est respondere, su- 
clores Evangeliorum Christi administrationem in 
carne commemorantes ad ejus a terris in coelum 
assumptionem pervenisse. At expers illa maculee 
Domini nostri Jesu Christi Mater provectam 2zta- 
tem attigisse perhibetur, ut divinus ille vir, An- 
dreas Cretensis antistes, auctor est. Quapropter 
fieri non potuit ut Virginis illius perpetua obdor- 
mitio evangelic:e historix: insereretur , uti. quae 


C lorgo deinceps tempore, ceu diximus, acciderit. 


Praeterea seorsum peculiari quodam libro de ipsa 
nihil Christi discipuli memurix prodiderunt, pro- 
ptere» quod in explicanda ipsius administraticne 


occupati, magnopereque de una illa re solliciti , 


quo nimirum pacto incredulos fideles efficerent ac 
omnes ad puram sinceramque in Christum fidem 
perducerent , cztera negligebant, presertim. cà 
quz ad divinam illam preiedicationem nihil facerent. 
239 Non tamen omnino divina istzc obdormitio 
silentio est praeterita. Nam rerum ille divinarunr in- 
terpres magnus Dionysius de hac admiranda qui- 
dam in perscriptis ad Timotheum epistolis tradere 
deprehenditur. Ac vide mihi, obsecro, quz dicttri 
simus ex.illius narrationibus decerpta. « Nos qui- 
dem, ait, una tecum multisque sacris fratribus » 
ceu meministi, ad spectandum corpus illud, quod 
vite principium ct ipsum Dcum aliquando conti- 
nuerat,' conveneramus, Simul aderant frater. Do- 
mini Jacobus et Petrus, vertex apostolorum ille su- 
premus. » Prater hzec et przcentorem divini illius 


potuimus : cum enim dicat Glycas, ᾽Απὸ γὰρ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἕως αὐτῆς. τῆς βασι” 
λείας Κομµόδου, et ipse vertat : Nam a. Domino Jesu 
Christo usque ad Commodum imperatorem anui fere 
centum quinquaginta habentur, nibil omnino mue 
tandum in textu. videbatur, cum a baptizato vel 
passo Domino Jesu Christo ad Cominodi primordia 
reperiatur assignatus a Glyra nostro. annorum dn 
terlapsorum numerus. ? 


- 43) MICHAELIS GLYC.E - A'ü 


hymni commemorat, qui divino quodam motu extra A ὡς ἅπας σχεδὸν τῶν ἁποστόλων ὁ θίασος χαὶ αὐτῶν 


seipsum raptus et quasi traductus alio sacrum illum 
cantum occeperit. Quid multa proferri necesse est? 
Ostendit in hac narratione sacer ille Dionysius uni- 
versum prope cetum apostolorum et ipsorum 66: 
ptuaginta discipulorum ad venerandum hoc spe- 
etaculum congregatum fuisse; tum quod eodem 
tempore discipuli omnes per universum terrarum 
orkem dispersi convenerint, quorum in numero el 
ipse fuerit una cum Timotheo et Hierotheó. Audi- 


δὴ τῶν ἑδδομήχοντα περὶ τὸ σεπτὸν Exelvo «f; 8so- 
µήτορος συν/θροιστο θέατρον, xal ὅτι χατ’ αὑτὶν 
πάντες συνήλθοσαν οἱ ἀνὰ πᾶσαν ἑσχορπισμένοι ctv 
γῆν μαθηταὶ, ὧν εἷς ἐτύγχανε χαὶ αὐτὸς σύναμα Τ:µ:- 
θέῳ καὶ Ἱεροθέῳ. Καὶ δηλον ἐξ ὧν αὐτὸς ἔγραφε πρὸ: 
Τιμόθεον * «*IHvíxo γὰρ, φησὶ καὶ ἡμεῖς, ὡς οἶσθα 
xa! αὐτὸς, καὶ π.λλοὶ τῶν ἱερῶν ἡμῶν ἁδελφῶν ἐπὶ 
τὴν θέαν τοῦ ζωαρχιχοῦ σώματος συνεληλύθαμεν. » 
Καὶ οὕτω μὲν ὁ διαληφθεὶς θεῖος Διονύσιος (60). 


visti enim hzc ipsius ad Timotheum verba: « Nos quidem una tecum multisque sacris fratribus, ceu 
meninisti, ad spectandum corpus illud, quod vitze principium aliquando continterat, conveneramus. » 


liec a predicto Dionysio sunt tradita. 
Czetlerum tametsi Virgo-mater nature legibus fuit 


Πλην εἰ τοῖς τῆς φύσεως νόµοις ὑπέπεσεν, ei χαὶ 


obnoxia , tametsi mortem degustavit, tametsi ut B θάνατον ἐγεύσατο, el καὶ µνήµατι κατετέθη ὡς ἄν- 


hon.o in scpuleruim est depósita, nature tamen 
fines atque terminos superavit et excessil, neque 
sepulcrum el mortalitas cam in potestate sua re- 
tinere potuit. Nam et ipsa de sepulcro resurrexit, 
prorsus uti filius ejus idemque Deus fecerat, solis 
sepuleralibus exuviis in monutuicnto relictis. Huic 
narrationi fidem facit divinus ille Juvenalis, qui 
Mierosolymorum antistes fuit. Exponit ille quo 
paeto id temporis Thomas abfuerit, quo pacto dein- 
ceps ad sepulcrum accesserit , quo pacto illud 
ipsum perquisiverit. Etenim apostoli Thomz gra- 
tia sepulcrum aperiri jusserunt, quod illum cer- 
uerent absentiam in morte Virginis suam mmole- 
slissimo ferre animo, ltaque sepulcrum quidem 
aperitur, at ipse thesaurus in eo reconditus mus- 
quam apparebat : solw, quod dietum est, sepul- 
erales exuvig reperiebantur. Consimili nimirum 
modo et ipsam Dei Matrem ex mortuis resurre- 
cturam fuisse, quo filius resurrexerat, multo ante 
beatus ille Davides hujusmodi verbis significave- 
rat: « Surge, Domine, in requietem tuam, tu, in- 
quaif, ipse, et arca sauclitatis Luze "*. » Naim «quià 
norat Davides eam qu:& Christum utero 933 suo 
gestassct. 96 illam ipsam ob causam arca sancti- 
tatis essct. atque nuncuparetur, eodem pacto re- 
surrecturam e sepulcro quo et natus ex ipsa Chri- 
sius Dei Filius et Deus resurrexit, idcirco non abs 
re consimilem utriusque resuscitalionem ex mor- 


θρωπος, ἀλλὰ τοὺς ὄρους νενίχηχε τῆς φύσεως, ἀλλά 
τάφος xal νέκρωσις αὐτὴν οὐ κεχράτηχε * τοῦ γὰρ 
μνήµατος ἐξανέστη xal αὕτη παραπλησίως τῷ vii 
αὐτῆς xat Θεῷ, µόνα παρὰ τῷ τάφῳ καταλείψασα 
τὰ ἑντάφια. Καὶ πιστοῦται τὸν λόγον Ἰουθενάλιος 6 
τῶν Ἱεροσολύμων χρηµατίσας θεῖος ἐπίσχοπος, τήν 
τε τοῦ θωμᾶ διηγησάµενος ἀπόλειψιν, τὴν ἑσύστε- 
pov αὐτοῦ παρὰ τῷ τάφῳ προσέλενσιν xal τὴν ἐπ' 
αὐτῷ τῷ τάφῳ γεγονυῖαν παρ) αὑτοῦ χατεξέτασιν. 
Οἱ γὰρ ἀπόστολοι τηνικαῦτα διανοιγῆναι τὸν τἆφον 
χελεύουσιν ἅτε τὸν θωμᾶν ὁρῶντες ἐπὶ «fj ἀπολεί- 
Ψει πολλὰ δυσχεραίνοντα. Καὶ ὁ μὲν τάφος ἠνοίγετο, - 
ὁ δὲ θησαυρὸς ἑντὸς fjv οὐδαμῶς, µόνα δὲ κείµενα, 
καθάπερ εἴρηται, τὰ ἐντάφια. "Oct δὲ fj αὐτὴ καὶ ἡ 
ἐπὶ τῆς Θ.ομήτορος ἔμελλε γενέσθαι ἀνάστασις, xal 
ταύτην £x νεκρῶν ἐγερθῆναι καθὰ δὴ καὶ «bv υἱὸν 
αὐτῆς, ὁ µαχάριος Δαθὶδ προφθάσας ἑδήλωσεν οὕτως 
εἰπών * « Ανάστηθι, Κύριε, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου, 
σὺ καὶ ἡ χιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου. » Ἐπειδὴ 
γὰρ τὴν ἐν γαστρὶ βαστάσασαν αὐτὸν χἀντεῦθεν χι- 
δωτὺν ἁγιάσματος χρηµατίσασαν, οὕτως ἐγηγερμέ- 
νην Ex. τάφου προέγνωχεν ὁ Δαθὶδ χαθὰ δὴ xal τὸν 
ἐς αὐτῆς γεννηθέντα Χριστὺν τὸν Ylby τοῦ Θεοῦ xal 
θεὸν, εἰκότως ἄρα καὶ ἐπὶ ταύτῃ τὴν ὁμοίαν προέ- 
γραψεν ἔγερσιν. El μὴ γὰρ τοῦτο fjv, οὐχ ἂν ἐχεῖνος 
εἰπών * «᾿Ανάστηθι, Κύριε, -90, ». τηνικαῦτα ἑπή- 
qyaye* « Kal dj χιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου. » Mf 
οὖν ἀμφίδαλλε. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ δύο τῶν πρωτοπλά- 


tuis multo ante quasi pictura quadam expressit. D στων σώματα τῇ λύμῃ ες φθορᾶς ὑπέπεσε διὰ τὴν 


Etenim ni res ita se haberet, nori sane posteaquam 
dixerat : « Surge, Domine, » subjecisset : « Et arca 
sanctitatis tuz. » Quapropter hac quidem in parte 
amplius hxsitare noli. Nam quia duo illa primum 
omnium creatorum hominum corpora interitui 
[4cta suut obnoxia propter inobedientiam, inzeque 
porro subsecutum aliud, nimirum ut malum ejus- 


. modi latius serpens in universam naturam huma- 


nàm sese dideret, idcirco nunc. quoque primum 
omnium duo corpora excusso depositoque interitu 
facta suut ρε quasi quadam ejus immorta- 
litatis, quam spe certa nobis pollicemur. Atque 


"* Psal. cxxzi, 8. 
(00) Πρύὺς τούτους δὲ..... 


παράθασιν, κἀντεῦθεν τὸ τοιοῦτον ὑφέρπον xaxbv 
διαδόσιµον ἐφ᾽ ἅπαν γέγονε τὸ ἀνθρώπινον, διὰ τοῦτο 
καὶ νῦν πρώτως δὺο σώματα ἀποτιναξάμενα ἀπαρχὴ 
τοῖς ἐλπιζομένοις ἀφθαραίας γεγόνασι. Καὶ μὴ μῦ- 
θον ἡγοῦ τὰ λεγόμενα. "Opa. γὰρ νουνεχῶς ὅτι xal 
ὁ ἓν πατριάρχαις ἁγιώτατος Γερμανὸς τὰς ἀφορμὰς 
ἐχεῖεν λαδὼν ἐν τῷ εἰς τὴν χοίµησιν λόγῳ αὑτοῦ 
xaX τάδε χατὰ ῥῆμα διέξεισιν, ὅτι « Zi], σου τὸ 
πνεῦμα διὰ παντὸς, καὶ fj σἀρξ σου διαφθορὰν οὐχ 
ὑπέμεινε τάφου. Πάντα ἐπισχέπτῃ, xal fj ἐπισχοπή 
σου πρὶς πάντα, ὥστε xày οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν κε- 
χράτινται μὴ Ρλέπειν σε, ἀλλὰ σὺ παναγία τεῖς 


Διονύσιος. Ex V. 
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ἀξίοις ἑαυ:ὴν ἐμφανίξεις' fj γὰρ oxg& oix ἔμπο- A hac qua. dicimus cave pro fabula duxeris. Nam ο 


δίζει τῇ δυνάµει xal ἑνεργείᾳ τοῦ πνεύματός σου. ) 
Καὶ αὖθις' « Τὸ μὲν σῶμά σου τὸ καρθενιχὸν ὅλον 
ἄγιόν ἐστιν, ἀλλαγὲν μὲν ὡς ἀνθρώπινον πρὺς ἄχραν 
ἀφθαρσίαν ζωῆς, σῶον δὲ ὁ τοῦτο ζωοτελὲς xal 
ἀχοίμητον ὡς σχεῦος ὑπάρχον Οεοδόχον. Ἑῤῥέτω 
τάφος, ἑῤῥέτω χοῦς ἐπὶ col, Θεοτόχε. » Πρὸς τού- 
τοις δὲ ὁ ἁγιώτατος ᾿Ανδρέας ὁ Κρήτης αὐτὴν ταύ- 
την εἰσάγει λέγουσαν ὅτι T3, μὲν φυχῆ μεγαλύνω 
τὸν Κύριον xal ἀγαλλιῶμαι τῷ πνεύματιὶ, τῷ σώματι 
tb µεταλλάττομαι χαὶ μορφοῦμαι τὴν ἐν χάριτι θέω- 
σιν. Καὶ ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον. 


LI 


ecce sanetissimus ille patriarcha Germanus hinc 
occasione sumpta, sic ad verbum in oratione sua 
de obdormitione Virginis loquitur: « Semper vivit 
spiritus tuus, et caro tua sepuleralem corruptio- 
nem non est experta. Omnia intueris, et inspectio 
tua versus cuncta dirigitur. Quo fil ut quamvis 
oculi nostri prepediantur quominus te cernant, 
tu tamen, Virgo sanctissima , dignis temet con- 
spiciendam prebeas. Nam caro vi et eflicacitati 
spiritus tui nequit officere vel impedimento esse. » 
Αο rursum : « Corpus tuuin virgineui omnino san- 


ctum est, ct humanum quidem, $ed quod ad summam immortalitatis vitam pervenerit adeoque in- 
tegrum sit et. absolute vivum et obdormitioni non obnoxium, quippe quod vas Dei capax fuerit. Va- 
leat, te quod attinet, sepulerum ; valeat pulvis, o Deipara. » Quin etiam sanctissimus ille Cretensis 
presul Andreas in hunc modum ipsam loquentem introducit: « Animo quidem magnifice Dominum 
celebro et spiritu exsulto, corpore vero immutor et ad divinitatem ex gratia profectam transfor- 


mor. » Αο de his quidem hactenus. 


Me:à δὲ Αὔγοιατον (61) Kaícapa χρατςὶῖ Τιθέ- B. Post Augustum vero Casarem Tiberius ipsius 


ριος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἕτη xy'. Οὖτος x1loag πόλιν παρὰ 
τῇ Ἀίμνη Τιθεριάδα ταύτην ὠνόμασεν. Ἐφ' οὗ 
σεισμὸς γεγονὼς v καὶ y! πόλεις χατἐχωσεν. Ὁ Τι- 
6ἐρ.ος οὗτος τοὺς βαρεῖς xal δεινοὺς φορολόγους αἱ- 
χ:ζων δειγῶς ἔλεχε' « Κειρέσθωσαν μὲν τὰ πρό» 
δατα, πλὴν οὗ μέχρις αὐτῆς ἐπιδερμίδυς. ε "Eg' ip 
χα) τοὺς εἰς ἀξίαν παρ᾽ αὑτοῦ προαγοµένους θἄττον 
οὖχ ἤμειθεν. Ἐρωτηθεὶς πῶς τοῦτο ποιεῖ, ἔφη, Διὰ 
τὴν τῶν ἀγομένων ἀνάπαῦσιν, Ἐπὶ τούτοις δ᾽ ἔφερξ 
xai παράδειγµα. Τραυματίας τις ἔχειτο, xal τὰ 
ἕλκη αὐτοῦ πλῆθος μυιῶν ἀνιμώμενον ἣν. Παριὼν 
δέ τις ἐπεχείρει ταύτας ἀποσοθεῖν. Ὁ δὲ εἶπεν " 
Ἂφες αὐτάς. Κορεσθεῖσαι γὰρ ou τοσοῦτον ὀδύνας 
μοι παρέχουσιν. "Exy ἕλθωσιν ἅλλαι λιµώττουσαι, 
σφόδρα µε ἐπιπλήξουσι. » Λέγεαι δὲ ὅτι μετὰ την 
ἀνάληψιν τοῦ: Χριστοῦ ἡ Μαγδαληνη Μαρία μὲχρι 
xal Ρώμης τρἐχει, πολλὰ χαταθοῶσα τῶν παρηνο- 
µηχότων εἰς αὐτὸν τὸν Χριστόν. Τοσοῦτον δὲ Τιδέ- 
Ριος τὸν θυμὸν ἀνῖψεν ὥστε θανάτῳ καταδικάσαι 
τοὺς ἱερεῖς χαὶ γραμματεῖς σὺν αὐτῷ τῷ Πιλάτῳ, 
εἰ xal τινες ἕτεροι αὑτόχειρα λέγουσι τὸν Πιλᾶτον 
ἐχυτοῦ γενέσθαι. 


C 


filius anuis 25 imperio przefuit. Hicad lacum urbe 
condita Tiberiadem appellavit. Eodem regnante 
terrz motus exstitit, qui urbes tredecim subvertit. 
Solebat Tiberius graves subditis 'et atroces publi- 
corum vectigalium exactores acute verbis hujus- 
modi  pungere, tondendas quidem esse pecudes, 
at non deglubendas. Eadem de causa si quos ad 
magistratuum dignitates provexerat, non cito sub- 
motos cum aliis commutabat. Cumque interroga- 
tus esset quamobrem istuc faceret, propter sub- 
ditorum, inquit, commodum et recreationem. 934 
Simul rem exemplo declarabat. Quidam, inquit, 
confectus vulneribus, humi jacebat, ejusque ulcera 
ingens muscarum multitudo sugebat. Prxteriens 
vero alius eas abigere nitebatur. Tum ille: « Mis- 
sas, ait, has facito. Nam satiatz cum sint, ma- 
guo me dolore non afficiunt. At si ali: advolent 
esurientes , me diriter pungendo excruciabunt.» 
Caeterum nonnulli perhibent post. assumptionem 
Christi Mariam illam Magdalenam Romam perve- 
nisse, graviterque accusasse omnes, quotquot in 
Christum deliquerant. Usque adeo illam denique 


Tiberii animum accendisse, ut et sacerdotes cet scribis εἰ ipsum quoque 'Pilatum capitis damna- 
rel. Sunt tamen alii qui Pilatum sibimet ipsi manus attulisse commemorant. 


Μετὰ 100107 κρατεῖ l'áio; ἔτη 6. 0ὗτος πάμπολλα 
δεινὰ ποιήσας ἀναιρεῖται ὑπὸ στρατιωτῶν ἐν τῷ 
λουτρῷ * οὗ γὰρ ἔφερον αὐτὸν ὁρᾷν τὴν ἰδίαν θυγα- 
τἐρᾷ προσάγοντα τῷ εἰδώλῳ αὐτοῦ, xal λέγοντα 


Post Tiberium Caius imperio 4 annos potitus est. 
Is cum multa crudeliter admodum designasset, a 
militibus in balneo necatus est. Nam moleste fere- 
bant, quod euim vidissent propriam filiam ad simu- 


« Z) ταύτης πατ]ρ, xal ob ταύτην γεγέννηχας. » lacerum quoddam: cum hujusmodi verbís adducere : 


Οὗτος ὁ Γάΐος ὁλονύκτως xuÜsüsiv ἤθελεν. "O0szv 
ἐπὶ τούτῳ δυσθυµήσας ὁ βασιλεὺς, ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ 
ἐξεχεκένωτο τὸ χρυσίον ἅπαν, ὥστε καὶ τὸν θησαυ- 
ροφύλαχα δυσθυμοῦντα ὁρῶν τοὺς ὀπουδήποτε πλ.υ- 


(61) Antequam ad sequentia progrediar, monen- 
dos esse lectores existimo, in pluribus aberrare 
Glycam nostrum, que ad Romanos imperatores ac 
Constantinopolitanos pertinent : qux si ad amus- 
siin atque examen chronologicum revocare voluis- 
sem, plures implere paginas «t ingens metarum 
volumen consarcinare mihi opus fuisset. Cum 


« Tu. pater hujus es, tu. lianc. procreasti. » Sole- 
bat Caíus totas noctes alez lusu transigere. Qua 
prodigalitate faetum est ut tandem egens magnum 
in maerorem incideret. Nam prorsus exhausitum 


aliquid dubii occurrerit, ad scriptores συγχρό- 
νους Salius erit recurrere, quam turbidos recen- 
tiorum arentesque rivulos eonsectari. llis przmis- 
sis reliqua pertexam, memor propositi, ac brevi- 
tati, quantum licebit, studebo : ne similis nonnul- 
lis elliciar, qui adnotandi nullum finem faciunt, ac 
trivialia quaque in cumulum congcrendi. 
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*erat srarium. Quaprop'er cum ejus rei causa prz&- A σίους ἀναιρεθῆναι χελεύει xal τὰς αὐτῶν περιουσίας 


fectum zrario tristcm imperator aliquando cerne- 
ret, jussit ut omnes locupletes e medio tollerentur 
eorumque facultates diriperentur. Idem cum Ro- 


λαθεῖν. Οὗτος àv στενωπῷ τῆς Ῥώμης πηλὸν θεα- 
σάµενος χόλποις 0ὑεσπασιανοῦ τοῦ στρατηγιχωτά- 
του βληθῆναι προσέταξε. 


mz quodam in angiportu lutum videret, mandavit ut in sinum Vespasiani, viri bellicosissimi, corji- 


ceretur. 

— Hoc tempore sapiens ille Philo et Josephus cla- 
ruerunt. Josephus veritalis amans exstitit. Nam et 
Baptistam Domini laudat, et Christum consimiliter 
virum sapientem magnorumque prodigiorum effe- 


c'orem appellat, ac posteaquam crucifixus fuisset, -- 


die tertio vivum conspecíum esse tradit. Caeterum, 
dilecte fili, mirari desine fuisse Barbaros quosdam 
qui virtutis fet. honesti amore ducerentur. Nam 
cum hominem flngeret Deus, eidem honesti et 


Τότε Σὴ τότε Φίλων 6 σοφὸς xaX Ἰώσηπος fixua- 
ζον. Οὗτος 58 φιλαλήθης ἑλέγετο διά γε τὸ τὸν Βχ- 
πτιστὴν τοῦ Κυρίου ἐπαινεῖν, xo διὰ τὸ τὸν Χριστὸν 
ὁμοίως ἄνδρα σοφ»ν μαρτυρεῖν xal μεγάλων σηµείων 
ἐργάτην, σταυρωθέντα δὲ ζῶντα φανῆναι μετὰ τρί- 
την ἡμέραν. Σὺ δὲ, ἀγαπητὲ, μὴ θαύμαζε εἴγε χαὶ 
βάρδαροί, τινες προείλοντα tà χαλά τὸν γὰρ' ἄν- 
θρωπον πλάττων 6 θεὸς ἑντέθειχεν αὐτῷ τὴν τοῦ 
καλοῦ xai χαχοῦ ῥὁιάγνωσιν. Διόπερ οὗ µόνον οἱ 


pravi discrimen indidit. Quo factum est ut. non B περὶ τὸν Πλάτωνα τὸν ἄδιχον βίον ἐμίσησαν, ἀλλὰ 


Platonis modo sectatores vitam injustam et scele- 
ratam odio prosecuti sint, verum etiam homines 
barbari non pauci. Accepimus enim Hyperboreos 
quosdam ultra Riphseos montes habitare, qui ju- 
stitiam studiose colant, arborumque fructibus et 
aqua victitent, Itidem Brachmanas in virtute co- 
lenda supra modum humanum exercere $e tradunt, 
cum foliis tantum corpora tegant et vitam {η silvis 
agant. Anacharsis natione Scytha tanto castitatis 
et exercitiorum virtutis amore tenebatur, ut etiam 
cubans labra verendaque suis ipse monibus com- 


primeret. Nimirum non vigilans modo, verumetiam 


custodia duo istzc corporis membra indigednt. 
Post Cajum Claudius imperium 13 annis obti- 
nuit. Perhibetur autem Claudius usque adeo for- 
midolosus fuisse, ut astantes sibi perquireret ac 
scrularetur anne gladium in sinu gestarent. Suc- 
cessorem habuit Neronem , qui annis 14 rebus 
prafuit. Impurissimus hic princeps cum annos 
plus minus 17 natus esset, primus persequi Chri- 
stianos cepit, et duos summos viros interfecit, ut 
nonnulli quidem historici volunt, uno ac eodem 
die, verum diversis annis, ut Eusebius autem Pam- 
pbili memoriz prodidit, et anno eoderm et ea- 
dem die. Quin etiam Tertullianus, vir apud Roma- 
nos illustris , et Cajus scriptor ecclesiasticus , et 
Dionysius Corinthi episcopus simul et eodem tem- 
pore Petrum atque Pauluni testimonio suo doctri- 
nani! Christianam obsignasse scribunt, anno vide- 
licet imperii Neronis decimo tertio. Petrum qui- 
dem Nero hujusmodi quamdam ob causam inter- 
fecit. Imperante Nerone vixit. Simo Magus, ad 
quem ubi summus ille vir access:sset, conem alli- 
gatum catenz in ejus limine reperit, devorantem 
eos quotquot injussu ad Simonem ingredi cona- 


rentur. Is vero Petrum intrare jussit, et humana - 


voce Petrum adesse nuntiavit, Quo facto cuncti 
.qui erant in zdibus 'obstupuerunt. Simo idem 
facere quod canis antea factitarat, et ad se Petrum 
arcessere. Deinceps eum summo viro colloquens 
inter alia quiddam hujusmodi objecit : Si futuri 
notitiam Adamus habuit, quamobrem serp^ntis 
fraudem non przcognovit? Tum Petrus : «Si futuri, 


χαὶ τῶν βαρθάρων οὐχ ὀλίγοι. Καὶ ΥΣρ τοὺς ὑπερ- 
θορέους οἰκεῖν μὲν ὑπὲρ τὰ ᾿Ῥίπαια ὄρη φασὶν, 
ἀσχεῖν δὲ διχαιοσύνην, ἀχροδρύοις xal ὕδασι ζῶντας. 
'AXAX χαὶ τοὺς Βραχμᾶνας ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀσχεῖν, 
φύλλοις τὸ σῶμα σχεποµένους xal ἐν Όλαις διάγον- 
τας. Καὶ ᾿Ανάχαρσιν δὲ τὸν Σχύθην τοποῦτον ὁ τῆς 
σωφροσύνης xal τῆς ἁἀσχήσεως ἔρως κχατέσχεν ὡς 
xai χοριμώμενον τὰ χείλη αὐτοῦ xal τὰ αἰδοῖα xpa- 
τεῖν δι) οἰχείων γειρῶν οὗ µόνον γὰρ γρηγαρῶν 
ἀλλὰ xai ὑπνώττων ἑδείχννς πόσης ἀσφαλείας τὰ 
τοιαῦτα δέρνται μύρια. 

donniens 299 ostendebat quam arcurata 


Μετὰ δὲ Γάΐον χρατεῖ 6 Κλαύδιος ἔτη ty. Οὗτος 
ὁ Κλαύδιος τοσοῦτον λέγεται εἶναι δειλὸς ὥστε τοὺς 
παρισταµένους ἐρευνᾶν, p.fy ποτε ξίφος kv χόλποι- 
φέροιεν. Μετὰ δὲ τοῦτον Νέρων ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ιδ’. 
(τος ὁ παµµίἰαρό6ς ἑτῶν ὡσεὶ v χαὶ ζ’ ὢν πρῶτος 
τοῦ διωγμοῦ Ἡρξατο, χαὶ τοὺς κορυφαίους ἀναιρεῖ, 
ὧς μὲν ἱστοριχοί τινες ἕτεροι λέγουσιν, ἐν ἡμέρᾳ 
pid xal τῇ αὐτῇ, ἓν ἅλλῳ δὲ καὶ ἄλλῳ ἔτει, ὡς δὲ 
Εὐσέθιος ὁ τοῦ Παμφίλου, xai ἔτει τῷ αὑτῷ xai 
ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ. ᾽Αλλὰ Τερτουλλιανός τις ávhp τῶν 
ἐπὶ Ῥώμῃ λαμπρῶν xai Γάϊος ἀνῆρ ἐχχλησιαστιχὸς | 
χοὶ Διονύσιος ἑἐπίσχοσος Κορίνθου γράφουσι χαθ' 
ἕνα xatpbv xal ὁμοῦ μαρτυρῆσαι Πέτρον xai Παῦ- 
λον, τρισχαιδεχάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Népovoc. 
Καὶ Πέτρον μὲν ἀναιρεῖ δι αἰτίαν εοιαύτην. "Exi 
τοῦ Νέρωνος ὁ Σίμων ὁ Μάγος ἣν, πρὸς ὃν ὁ χορυ- 
φαῖος ἐλθὼν εὗρε χύνα δεδεµένον ἁλύσει by τῷ πυ- 


D λῶνι αὐτοῦ, χατεσθίοντα τοὺς ἄνευ προςραπῆς ἐπι- 


χειρ,ῦντας εἰσελθεῖν ἐπὶ τὸν Σίμωνα. Ὦ δη xal ἐχέ- 
λευσεν εἰσελθεῖν, xal ἀνθρωπίνη φωνῇ περὶ Πέτρου 
ἀναγγεῖλαι. Καὶ τηνιχαῦτα τοῦτο ἑποίησε, xaX πάν - 
τες οἱ ὄντες ἐντὸς ἐξεπλάγησαν. Αὐτὺ δὲ τοῦτο xai 
ὁ Σίμων ἑἐποίησε, xaX τὸν Πέτρον ἐχάλεσεν. 'O µέν- 
τοι Σίμων xal τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις τῷ χορυφαίῳ 
διαλεγόµενος ἔλεγεν. » El πρόγνωσιν εἶχεν ὁ ἈΑδὰμ, 
δ.ὰ τί οὗ προέγνω τὴν τοῦ 59:0; ἀπάτην;» Καὶ à 
Πέτρος» El πρόγνωσιν οὐκ εἴχε, πῶς τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ πρὸς τὰς ἑσοένα; πράξεις ἅμα τῷ γεννηθη- 
ναι ἐπέθηχεν ὀνόματα; τὸν μὲν γὰρ Katv ὠνόμα- 
σεν, ὅ στ, 0520; * ζηλώσας vàp ἀνεῖλε τὸν ἁθελτὸν 
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αὑτοῦ. Tóv δὲ ᾿Α6ὶλ ἐκάλεσεν, 5 ἐστι πένθος. ἐπὶ A ait, nullam notitiam habuit, quo tandem modo 


αὑτῷ γὰρ φονευθέντι ἐπένθησαν ol γονεῖς αὐτοῦ. » 
Ei δὲ τὸ πλάσμα Ἠπροεγίνωσχε, πολλῷ μᾶλλον 6 
πλάστης αὐτὸς, εἰ χαὶ ὁ παράφρων ἐχεῖνος ἀπὸ τοῦ 


εἰπεῖν τὴν Γραφὴν ὅτι ἐπείραζεν ὁ θεὺς τὸν ᾿Αθραᾳὰμ' 


καὶ ὅτι, « Καταθὰς ἐπὶ Σήδοµα ἵὕψομαι, » ἔλεγεν 
ἄγνοιαν ἔχειν τὸν θεόν. Πρὸς μέντοι ταῖς ἄλλαις 
αὑτοῦ φαντασίαις χαὶ εἰς ἆέρα ἑπίήρθη ὁ Σίμων, 
ἐπχγγειλάμενος ἐχεῖθεν ἁγαθὰ καταθ.θάσαι τῷ λαῷ. 
Ἐγὼ 8$ ὁ Πέτρος πὐχόμην χκ1θ᾽ ἑαυτὸν, καὶ εἶπον 
ἑνατενίσας αὐτῷ « Ei ἁπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰμὶ ἐγὼ xal οὐ πλάνος, ὥς Φησι Σίμων, προατάσσω 
ταῖς πονηραῖς δυνάµεσιν ἀφεῖναι τῆς χρατήσεως 
αὐτόν.» Καὶ παραχρΏμα εἰς γῆν χατηνέχθη xol 
συνετρίθη. Διὸ 6h xo* τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἐπίσημον 


ἄγουσιν ο: ᾿Ρωμαῖοι ΄ Σάόθατον γὰρ ἣν, iv dp xal B 


τροσευχη xaX νηστεία tol; πιστοῖς, xal μᾶλλον 
ὑπὲρ τοῦ διδασκάλου. Τοῦτο δὲ xa µέχρι τοῦ νῦν 
ἐκεῖσε κρατεῖ. Ταῦτα δὲ μαθὼν ὁ Νέρων τὸν Πέτρον 
ἑσταύρωσε. Τὸν δὲ Παῦλον, χαθά φησιν ὁ τὴν 
γλῶτταν Χρυσοῦς ἓν τῷ πρὸς τοὺς χωλύοντας µονά- 
ζειν λόγῳ αὐτοῦ, διὰ ξίφους ἑτελείωσεν ἅτε χατ- 
ηχήσαντα Ἐπέραστον αὐτοῦ παλλαχκήν. Auk vip 
1,010 xal τὸν διωγμὸν Ίγειρε". λάγνος γὰρ ὢν οὐχ 
Ἠνέσχετο τὰς αὐτοῦ παλλαχὰς ἐπιστρέφειν πρὸς 
Κύριον. Ὁ μέντοι θεῖος Ἰωάννης καὶ τάδε πρὸς 
Παῦλον εὕρηται λέγων * « Ποῖος τόπος τὸ σὺν ἑδέξατο 
αἷμα, τὸ γαλαχτοειδὲς ὁραθὲν Ev τῷ χιτῶνι τοῦ σε 
ἀνασχολοπίσαντος; Ὁ δὴ καὶ τὴν βάρδαρον αὐτοῦ 


filiis suis ipso nativitatis tempore nomina indidit, 
qu: ipsorum factis essent accommodata ? Nain unuu 
appellavit Cainum, quas vox zmulationem denotat ; 
etenim impulsus :emulatione quadam fratrem suum 
occidit. Alterum vocavit Abelum, quod nomen lu- 
cium significat : nam ejus interfecti causa parentes 
in luctu fuerunt. Quodsi Adamus, qui Dei figmen- 
tum erat, futurorum babebat notitiam, multo magis 
ea dehet opifici tribui.» At insanus ille colligebat 
jn Deum quaindam ignorationem propterea cadere, 
quod Littere sacre dicant Deum tentasse Abra- 
hamum; item quod meminerint Deum ita secum 
locutum esse: «Descendam et Sodoma inspiciarn.» 
Deinde post alias prestigias in aera Simo sublatus 
est, pollicitus inde se bona quzdam populo demis- 
surum. Ibi Petrus secum precari, et defixis in 
eum oculis dicere: «Si apostolus ego sum Jesu 
Christi, non hominum impostor, ut Simo pradi- 
cat , malis potestatibus impero ut eum dimittant 
nec amplius teneant.» 936 Mox in terram ille 
delapsus ininutas in partes atteritur. Atque illum 
sane diem solemniter Romani celebrant. Nam Sab- 
bato hzc gerebantur, quo fideles magistri causa 
cibis abstinebant et precibus opem divinam implo- 
rabant; id quod ctiam usu confirmatum , adhuc in 
bodiernum ibi diem servatur. Nero autem his co- 
gnitis Petrum in crucem egit ; Paulum vero, quem- 
admodum aurea.lingua praeditus orator meminit 


ψυχὴν ὑπὲρ μέλι γλυχᾶναν πιστὸν ἑποίησε τηνικαῦτα ϱ in oratione sua, quam ad vetantes solitariam vitam 


τὸν ἄπιστον. » Kexolprjvsat δὲ, ὡς Exelvol φασι, 
καὶ ἀμφότεροι ky τῇ πόλει Ῥώμῃ, μηνὶ Ἰουνίῳ χθ’, 
ἐπὶ Νέρωνος βασιλέως. 


habuit, gladio propterea feriri jussit quod Epera- 
stum, amores deliciasque suas, ad religienem Chri- 
stianam instituisset. Qua ipsa de causa persecutio- 


nem quoque concitavit; nam quia lascivus erat, concubinos suos ad Dominum se convertere gra- 
viter omnino ferebat. Idem Joannes Chrysostomus, vir plane divinus, etiam hujusmodi verbis 
alicubi Paulum compellat : «Quinam, quaso, locus lacteum illum sanguinem tuum excepit, conse- 
ctum in ejus veste qui te in palum suffixit? Quod ipsum sane barbarum ejus animum majore vi dul- 
cem efficiens quam mel ipsum, infidelem antea fidelem effecit. » Uterque, ceu Chrysostomus idem 


testatur, obdormivit in urbe Roma, a. d. m. Kal. Quinctiles, imperatore Nerone. 


Οἶδα δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι xal τὴν τοῦ θεηγόρου Λουχᾶ 
περὶ τῶν Πράξεων τῶν ἁποστόλων ἐπελθὼν ἱστορίαν 
εὐλόγως Ἰπόρηχας, elye τὰ λοιπὰ Παύλου διηγη- 
σάἆμενος ὁ Λουκᾶς τὸ µαχάριον αὐτοῦ τέλος csol- 
Υηχε. Καὶ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι µέχρι τῆς el; 'Ρώμην 
«πρώτης ἀφίξεως τοῦ μεγάλου Παύλου καταλύει τὴν 
ἱστορίαν ὁ Aouxd;. Καὶ &x τούτου φαίνεται ὅτι δια: 
σχισθεὶς ὁ Λουχκᾶς Παύλου τὸ τῶν Πράξεων τηνι- 
χαῦτα ουνεγράφατο β:.6λίον, ὅθεν τὰ λοιπὰ μὲν 
ἰἰαύλου διηγήσατο, τὸ δὲ μαρτύριον ὡς µήπω γεγο- 
vh; εἰχότως παρέδραµεν. 'O γὰρ Παῦλος διετίαν 
ὅλην ἐν Ῥώμῃ ἄνετος àv ἐχήρυσσε ' µέχρι γὰρ 
τοῦδε xaló Λουκᾶς αὐτῷ συνῆν. Εἶθ᾽ οὕτως ἁπολο- 
γησάµενος εἰς τὸ χήρυγµα πάλιν ἑστέλλετο xat τοῖς 
ἐχεῖσε χηρύσσων ἣν. 'Ex δευτέρου δὲ τῇ Ῥώμῃ 
ἐπιδημήσας, xal χατηχήσας τὸν οἰνοχόον Νέρωνος 
χαὶ παλλαχὴν αὐτοῦ Ἑπέραστον, τὸ µαχάρ:ον τέλος 
ἐδέξατο. "Ότι δὲ οὐχ ἣν ὁ Λουκᾶς μετὰ Παύλου τὸ 
τρότερον, αὑτός φησι πρὸς Τιμόθεον ἐν τῇ πρὸς αὖ- 
τὸν. δευτέρᾳ ἐπ'στολῇ, fv ἔγραΊγε δέσµιο; ὧν ὑπὸ 


C»terum memini, dilecte fili, te divini Luca hi- 
storiam de Actis apostolorum perlegentem, non abs 
re dubitasse, num vero sit consentaneum, Lucam 
c:eteris a Paulo gestis rebus omnibus expositis bea- 
tam ejus ex hac vita migrationem praeterire silentio 


p voluisse. Licet ad eam quaestionem hoc modo respon- 


dere, Lucam librum Actorum id temporis exarasse, 
cum Paulus prima vice Romom appulisset ; ea de 
causa factum esse ut caetera quidem acta Pauli re- 
censeret, perbhibitum vero fidei testimonium, uti 
quod necduin accidisset, omitteret. Paulus enim, 
cum biennium totum Roma liber ageret, przdica- 
tionis munere fungebatur ; ad quod usque tetnpus ei 
Lucas aderat. Deinde Romam altera vice-reversus, 
cum religionis Christiane rudimenta Eperasto, Ne- 
roni a poculis atque etiam concubino, tradidisset, 


beato ille exitu vitam clausit.Lucam ipsum prius cum - 


Paulo non fuisse, fatetur in secunda ad Tiuothbeum 
Epistola Paulus, quam a Nerone conjectus in. vin- 
cula scripsit. «In prima, inquit, defensione meo 
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cuncti me deseruerunt. Nolim hoc eis culpa detur. A Νέρωνος ε Ἐν τῇ πρώτη pou ἁπολογίᾳ πάνιες µε 


Dominus autem astitit mihi meque confirmavit. » 
A! finem vero solus Lucas aderat. 


Caiterum post defensionem hanc primam Paulus 
in llispaniam pervenit, ubi muliercula quzdam 
illustri orta loco, qux. multo ante Paulum videre 
cuperet deque veritate ab ipso viva voce erudiri, 
prospectasse in forum perhibetur, ibique conspe- 
cto Paulo, 9377 qui forum transiret, maritum 
suum Probum persuadendo impulisse ut hominem 
domo sua exciperet. Ingresso in zdes Paulo pro- 
' digium quoddam novum et inusitatum accidisse: 
. mulierem enim oculis suis adapertis in Apostoli 
fronte litteras aureas vidisse, quarum hujusmodi 
sententia foret: « Paulus Christi preeco.» Quapro- 
pter ad pedes ipsius provoluta doetrinam Christia- 
nam accepit, ipsaque cum Probo marito familiaque 
universa baptizata est. 

Caterum Nero cum Ánicetum quemdam ablegasset, 
qui matrem suam Agrippinam occideret, illa ventre 
suo denudato: «Hunc, Anicete, ferito, ait, qui 
Neronem ediderit.» Inter alia. vitia Neronis hoc 
etiam erat, quod citlrareedis et mimis delectaretur, 
ac semper teinuleutus esset; quo fiebat ut inno- 
centes vita spoliaret. Hine tantopere hominem 
avewali sunt Roinani, ut motu concitato eum ad 
necem poscerent. Qua re cognita Nero sibimet ipsi 
manus attulit, hujusmodi quxdam fatus : «Qualem, 
ο Jupiter, hominum vita citharedum amittit 1» 
Ceterum hoc quoque memorix proditum est, Lu- 
cain auctorem evangelice historiz in olca frugifera 
suffixum fuisse; cumque pretiose ipsius reliqui 
nusquam reperirentur, quod essent inter multa 
tuguria reject, precibus impetratum est 9 Deo ut 
collyria quadam medica demitteret, artis sancti 
viri symbola ; quibus conspectis reliquie ibidem 
reperi servateque sunt. 

Secundum hsec non multo interjecto tempore 
Judzorum excidium appetiit, idque non alio tem- 
pore quam festo, nec id abs re. Nam par erat ut 
quibus illi diebus in Dominum deliquissent, iisdem 
et przemia consequerentur, quanquam sane multis 
modis efficere conatus est Deus ut emendarenuur. 


ἐγχατέλιπον. Mt αὐτοῖς λογισθείη. 'O δὲ Κύριός 
pou παρέστη xa ἑνεδυνάμωσέ µε. » Κατὰ δέ γε τὸ 
τέλος [ιόνος παρῆν ὁ Λουχᾶς. 

Μ:τὰ μέντοι τὴν πρώτην ἀπολογίαν εἰς Ίσπα- 
γίαν ὁ Παῦλος παραγίνεται. Γήναιον οὖν τι τῶν . 
ἐπισήμων Ex πρὸ πολλοῦ θέλον τὸν Παῦλον ἰδεῖν xal 


τὴν ἀλήθειαν ἐνηχηθῆναι, παραχύφαι λέγεται χατὰ 


τὴν ἀγορὰν xal ἰδεῖν αὐτὸν διερχόµενον, xaX sicat 
τὸν αὐτῆς ἄνδρα Πρόθον ἀντὸς τοῦ οἴχου δέξασθαι 
αὐτόν, Εἰσελθόντος οὖν θαῦμα παράδοξον γίνεται: 
τὸ γὰρ γύναιον ἀνακαλυφθέντων τῶν τοῦ vob; ὀφθαλ- 
μῶν ἑώρα ἐπὶ τοῦ μετώπου τοῦ Αποστόλου ἐπί- 
χρυσα γράμματα, « Παῦλος ὁ τοῦ Χριστοῦ χῆρυξ », 
ὃ αγορεύοντα. Καὶ προσπεσοῦσα τοῖς ποσὶν αὑτοῦ 


B 1j τοιαύτη Yuvtj χατηχἠθῦῃ xal ἐθαπτίσθη. "Opto 


καὶ Πρόθος ὁ àvho xal πάντες oi λοιποὶ χαθεξῆς. 


ToU μέντοι Νέρωνος ᾽Ανίχητόν τινα ὁτείλαντος ἐπὶ 
τῷ τὴν μητέρα αὐτοῦ ᾽Αγριππῖναν ἀποκτεῖναι, τί 
ποιεῖ αὕτη; Τὴν ἑαυντῆς Ὑαστέρα Ὑγυμνώσασα" 
« Παϊῖε ᾿Ανίχητε, ἔφη, παῖε, ὅτι Νέρωνα ἐγέννησεν.» 
Οὔτος ὁ Νέρων πρὸς τοῖς ἄλλοις αὐτοῦ χαχοῖς xal 
χιθαρῳδοῖς xaX µίµοις ἐπέχαιρεν, ἀχρατὀποτῶν 
ἐσαεν χἀντεῦθεν τοὺς ἀναιτίους ἁποστερῶν τῆς 
ζωῆς. Τοσοῦτον δὲ Ῥωμαῖοι ἀπεστράφησαν αὐτὸν 
ὡς ἐπιστῆνα: xal ποτε τοῦτον ἀνχιρήσοντες. Τοῦτο 
δὲ γνοὺς ὁ Νέρων ἑαυτὸν διεχειρίσατο, μηδὲν ἄλλο 
εἰπὼν f] τοῦτο xal µόνον ΄ « Ufoy, à Ζεῦ, χιθαοῳδὺν 
ὁ βίος ζημιοῦται | 2 Λέγεται δὲ xaY τοῦτο, ὅτι Λου- 
xdg ὁ ἁπόστολος ἐπὶ χαρποφόρου ἑλαίας ἑσταυρώθη. 
"Αδη)ον δὲ ἣν τὸ τίμιον αὐτοῦ λείψανον δ.ὰ τὸ µέσον 
πολλῶν σκηνωµάτων ῥιφῆΏναι" διὰ προσευχῆς δὲ 
ἔπεμψφεν ὁ θεὸς χουλούρια ἰατρικὰ σύμθολα τῆς τέ- 
χνης αὐτοῦ, xal οὕτω φανερωθὲν ἐνταῦθα ἑπανα, 
eu. 


Οὐ πολὺς μετὰ ταῦτα παρεῤῥύη xatphe, xal ἡ 
τῶν Ἰουδαίων ἑἐφθάχει ἀπώλεια. O0x ἐν ἄλλῳ δὲ 
xoiptp ᾖλθεν, ἀλλ᾽ ἓν ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς. Καὶ εἰκ.- 
τως ᾽ ἐχρῆν γὰρ αὑτοὺς iv αἷς εἰς τὸν Κύριον ἐξέ- 
µαρτον, iv. αὐταῖς χαὶ τὰ ἐπίχειρα εὑρεῖν, χαίΐτοι 
γὲ πολλὰ τοῦ θεοῦ ποιῄσαντος ἵνα διορθωβθῶσι. Καὶ 


Etenim inter alia vir quidam, cui nomen esset Ὦ Y&p ἄνθρωπός τις Ἰησοῦς κατὰ τὴν ἑορτὴν τῆς Σχη- 


Jesus, ipso Tabernaculorum festo templum imgres- 
sus alia voce ab utraque parte Hierosolymam. et 
populum lamentatus est. Quin etiam urbem uni- 
versam obibat, seque ferieus aiebat : «Vx να Hie- 
rosolymze.» Duobus elapsis annis cingula sua cly- 
peorumque coria mandebant. Forte mulier quz- 
dam, qux Mairie nomen haberet, adinodum opu- 
lenta, in urbem ex agro migraverat. Eam cum 
populus commeatu facultatibusque suis spoliasset, 
nec amplius ei quidquam superaret unde viveret, 
filium suum lactentem assat et comedit. Qua re 
eonspecla cuncti quam primum emori cupiebant. 
Eodem tempore ventus ingens hostium quidem tela 
directo in Judaos ferebat, Judaeorum vero abripie- 


νοπηχίας ἐλθὼν &v τῷ ἱερῷ ἀνέχραξε cov?) ἀπὸ zov ^ 
τεσσάρων μερῶν ἐπὶ ᾿Ἱεροσόλνμα xax τὸν 125v, ἀλλά 
xa τὴν πόλιν πᾶσαν περιερχόµενος xol τυπτόµενος 
ἔλεγεν « O2ot, οὐσὶ, Ἱεροσόλυμα. } Δύο xat γὰρ 
ἔτη περ!,χυκλωθέντες xal ἀπορήῄσαντες τοὺς ζω- 
στηρας xai τὰ δέρµατα τῶν θνυρεῶν ἐμασῶντο. l'uyi 
δὲ τις Μαρία τοὔνομα, πλουσία οὖσα σφ΄έρα, £x τῖς 
χώρας πρὸς τὴν πόλιν εἰσῆλθε, χαὶ τὰ προσόντα 
αὐτῇ σχκυλευθεῖσα ὑπὸ τοῦ λαοῦ xoi μὴ ἔχουσα Qi- 
σαι, ὑπομάξιον αὐτῆς παϊΐδα ὁπτήσασα ἔφαγε. Τοῦτο 
οὖν ἰδόντες ηῦχοντο τάχιον ἁποθανεῖν. Καὶ θύελλα 
τότε ἕπνευσε, xal τὰ μὲν βέλη τῶν πο)εμίων ὄρθια 
ἔρερε, τὰ δὲ τῶν Ἰουδαίων πάγ.α, ὡς ἐντεῦθεν 
καὶ την Ἱτρεμίου προφητείαν πέρας Ἀαθεῖν ἣν - 
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οὕτω À£youcav* « Καὶ χαταθαλῶ αὐτοὺς ἐν µαχαίρα A bat ia transversum. Hoc modo Jeremix» vaticinio 


ἐνώπιον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, xal τάζω τὴν πέλιν 
ταύτην el; ἀφανισμὺν xal εἰς συῤῥηγμὸν αἱἰώνιον. 
Καὶ ἔδονται τὰς σάρχας τῶν vlov xal τῶν θυγατέ- 
pov αὑτῶν. Καὶ συντρίφω τὴν πόλιν ταύτην ὡς 
ἄγγος ὀστράκινο», ὃ οὗ δυνήσέται ἰἱαθῆναι ἔτι. » 
Ti τούτου σαφέστερον ; Πάντα γὰρ πεπλήρωται χατὰ 
τὴν ἱστορίαν Ἰωσήπου. "Iva γὰρ μηδεὶς Ιουδαῖος 
ἀπιστήσξιεν, οὐχ ἀλλόφυλόν τινα, ἀλλ᾽ ὀμόφυλον καὶ 
ζηλωτῆν παρεσχεύασεν d) ἀλήθεια τὰ δυσξξήγητα 
ἐχτραγῳδῆσαι πάθη αὐτῶν. Τοιαύτην γὰρ θεῄλατον 
ὀργὴν οὐδεὶς εἶδέ ποτε. 'O μέντοι Ἰώσηπος ἐν Ἱε- 
ρουσαλὴμ παρὼν τῷ πολέμῳ συνέγραψε τριαχοσιας 
ἀνδρῶν µυριάδας ἀπολέσθαι λιμῷ, µαχαίρα, πυρὶ καὶ 
τοῖς τοιούτοις, val μὴν xol τῇ κατὰ ᾿Ρώμην Ότριο- 
µαχίᾳ. Γέγονε δὲ ταῦτα ἓν ταῖς ἡμέραις ταύταις τοῦ 
Τίτου μετὰ μ’ Ἡ καὶ πλείονα ἔτη τῆς Χριστου ἆναο 
λήψεως. 


satisfecit eventus, id quod erat hujusmodi : « Gla- 
dio sternam eos in conspectu 998 suorum ho- 
Stium, et urbem hanc ad internecionem ruinamque 
perpetuam redigaw. Carnes etiam [iliorum filia- 
rumque suarum comedent. Adeoque conteram 
hanc urbem instar vasis testacei , quod amplius 
redintegrari reficique nequit.» Hoc oraculo quid- 
vam possit esse clarius et dilucidius? Nam hzc 
omnia sic prorsus evenerunt, id quod historia Jo- 
sephi testatur. Quippe ne Judzorum quispiam bi- 
storie lidem derogaret, non aliquem extraneum, 
sed eadem natione prognatum et insignem z:mulà- 
lorem veritas excitavit, qui Judaeorum calamitates 
inexplicabiles tragice describeret. Tale profecto 
exemplum irz divini numinis declaratz: nemo po- 
test aliud ex omni temporum memoria repetere. 
Josephus quidem , Hierosolyma qui degebat du- 


rante bello, trecentas hominum myriades fame, gladio, igne aliisque talibus casibus periisse scri- 


psii. Plurimi 


etiam Romz bestiis objecti sunt. Gesta sunt. omnia sub Tito, post Christi assum- 


ptionem in colum quadraginta et paulo amplius annis. 


Γίνωσχε δὲ, ἆ γατητὲ, ott τρεῖς δουλείας ὑπέστη- 
δαν οἱ ἸΙουδαῖοι χαὶ λίαν δεινὰς, τὴν ἐν Αἰγύπτῳ, 
τὴν ἐν Βαθυλῶνι καὶ τὴν ὑπ' Αντιόχου τοῦ Ἔπιφα- 
νοῦς. 'AXÀ' ἐπὶ τούτοις xal αἱ αἰχμαλωσίαι προηγο- 
ρεύοντο xal ἡ ἐπάνοδος, ἐπὶ δὲ τῆς ἑσχάτης αἰχμα- 
λωασίας τοῦτο οὐ Ὑέγονε. Καὶ ὅρα τὸ τοῦ Ἰωσήπου 
φιλάληθες ὅτι μὲν γὰρ ὑπὸ ᾿Ῥωμαίων ἐρημωθήσε- 
σαι τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔγραφε, παράγων xal τὸν προ- 
φήτην Δανιηλ µάρτυρα τοῦ λόγου αὑτοῦ, ὅτι [δὲ 


Velim. autein, scias, dilecie fili, Judzeos ter servi- 
lutei; duram perpessos esse: primam in /Egypto, 
alteram Babylone, tertiam sub Antiocho, cui co- 
guomen lilustris erat. Verum et captivitas οἱ ser- 
vilutes isle praediete ipsis fuerant, proinissusque 
reditus. Αἱ de captivitatis hujus ultima liberationo 
promissum nihil fuit. Ju Josepho certe veritatis 
studium liic quoque cousiderandum est, Nai quod 
Romani eversuri essent Hierosolymam scripsit, 


στήσεται τῖς ἑρημώσεως, οὐκ ἔγραφεν , ἐπεὶ μηδὲ (; Danieli vatis ea de re testimonium proferens : quod 


τὸν προφήτην εὗρε ποιοῦτόν τι προξιπόντα. Καὶ 
περὶ μὲν τούτων οὕτως, 


Μετά δὲ Νέρωνα xpavet Γάλθας μῆνας $', pet 
9k Γάλδαν "Όθων μῆνας Υ, μετὰ δὲ τοῦτον Βιτέλλιος 
uvas η. θὗτος κηρύγματα τοῖς ἀστρολέσχαις προ- 
τέθεικε φεύγειν ἐξ Ιταλίας. Οἱ δ᾽ ἀντιπροτεθείκασ." 
€ Φεῦγε τοῦ doo, Καΐσαρ, » καὶ τὴν ἡμέραν αὐτὴν 
καθὶ ἣν ἀποκτανθείη γράφαντες. Μετὰ δὲ τοῦτον 
Οὐεσπασ;ανὸς ἔτη θ’, xat µετὰ τοῦτον ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
Τΐτος ἕτη 8’, ἐφ᾽ οὗ καὶ ἡ τῶν Ιουδαίων ἅλωσις 
γέχονε. Ταύτης μὲν πρῶτος Οὐεσπασιανὸς κατήρ- 
ξατο * ἀλλ ἐχεῖθεν ἁπάρας πρὸς "Pour ἀφῆκὸ τον 
γενναιότατον τον τὴν πόλιν πολιορκεῖν. Οὕτος ὃξ 
ὁ Tito; τοσούτον qv υαυμιστὸς ὡστὲ xal ὑρηνῆσαι 
tà την χατὰ των Ἱουδιίων (εὔλατον ὀρίτν, 
μᾶλλον fivixa τὸν ναὺν ἑώρα πυρπκλοῦ κΐνω. Αλλά 
και τοῦ θεου δεόµενος ἔλεγεν ' « Οὐκ ἐγὼ, ἄλλα σὺ 


x4 


τούτου αἴτιος. 9? Ἀλλὰ xal εἴ τις νικητήν αὐτὸν 
ἀνηγόρενυσεν, ὠργίσετυ Χα) &xelvou. ἹΤοσοῦτ»: σὲ ὃν 
ὁ Τΐτος οὗτος φιλότιμος ὥστα καὶ λέχειν * € US Ost 
τινα βλέποντα ῥασιλέα ὑποστρέφειν λυπούμέενον. 5 
Λέγεται! δὲ καὶ τοῦτο τοῦτον εἰπεῖν  « Nu pspov οὐκ 
ἐθασιλεύσαμεν , ἔπξ.δὴ τινα οὔὖκ εὐεργέτῆσυ μὲν. D 
᾽α(μαλώτευσεν δὲ ούτος ὁ "iso; μυριάδας Q, καὶ 
ἀνεῖλε καὶ ο, Ug φησι Γεώργιος. Mét4 08 ταύτα 
Paruot. n. CLVii. 


aulem illius desolatiouis aliquando linis futurus 
esset, non scripsit, quando vatem nihil ejusmodi 
priedixisse reperiebàt. Ac de his quidem iu hunc 
inodum dictum esto. ) 


Post Neronem Galba rerum potitus est meiises 
septem, post Galbam Otho menses tres, post Otho- 
nem Vitellius menses octo. Hic edictis propositis 
ltalia jussit. excedere, quotquot ex astris futüra 
se pradicturos garrirent. At illi vicissim hiec 
verba legenda publice proposuerunt: «Excede vila, 
C:sar.». Quin etiam diem ipsum, quo interficiea- 
dus esset, ascripserunt. Successit ei Vespasianus, 
qui cum aunis 9 regnasset, imperium Tito (ilio re- 


D liquit. [5 annos duos przfuit. Sub eodem Judieo- 


rum natio in potestatem redacta est. Caeperat eos 
Vespasianus obsidere, verum profectus inde cui 
copiis Romam. Titum filium, virum fortissimum, 
ad urbis obsidionem reliquit. In eo tam admiranda 
virtus erat, ut. propter Judzorum calamitates di- 
vinitus immissas etiam ploraret, prasertim id tem- 
poris cum ignem templo iajectum cerneret, pratec- 
ea Deum obsecrans: «Non ego, inquit, sed iu 
harum 239 rerum auctor es.» Quodsi quis etiam 
victorem appellasset, id ipsum indigne cum ma- 
cundia quadam ferebat. Ταν benignus erat «t 
honestus, ut diceret. nemineui, qui aspexisset iim- 
peratoremn, abire tristem debere. Quin eiiam szpo- 
12 
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numero verbis usus hujusmodi perhibetur: «lIo- A ἀναιρεῖται ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Δομετιανοῦ, λα- 


die non impcravimus, quia neminem beneficio 
affecimus.» Tandem a fratre Domitiano sublatus 
est, qui leporem ei marinum apposuerat. 

Igitur post Titum Domitianus annis 15 rerum po- 
titus est. Is Joannem Theologum cognomento in 
Paunum insulam relegavit, ubi et evangelicam hi- 
storiam suam et Revelationem conscripsit. Eo tem- 
porc Tyanensis Apollonius, qui ubique terrarum 
obvagabatur, etiam Dyzantium venit; ubi cum 
rogatus fuisset ab incolis, ex urbe serpentes atque 
seorpios abegit et equos indomitos frenis coercuit. 
Cousimiliter Antiochix scorpios et culices exej;it, 
a quibus cives mirum in modum excruciabantur. 
Efecit autem hoc aheneo scorpione in terram de- 
Josso, et instituto ut quassatis arundinibus culices 
abiferentur. Caeterum Domitianus Titi quidem ille 
frater germanus erat, verum in eo nihil omnino 
fraternum conspiciebatur, ut verum adeo verbum 
iHud vulgo jactatum foret : Matula et. poculum ex 
eodem vitro. Nau et avarus erat, et humani san- 
guinis effusione gaudebat. Jredixit οἱ quidam 
astrologus. tum vitz finem tum successorem. (Quo 
Casar audito, Tua vero, inquit, vita quandiu du- 
rabit, et quo fine claudetur *» Respondet ille sic 
ut veritatem omnino indicaret, pro ratione cursus 
siderum. Tum Domitianus, qui vellet hominem 
convincere tanquam impostorem , rogum accendi 
jubet eumque colligatum vinculis in illum abjici. 
Fit quod imperaverat, sed conatui non respondit 
eventus: nam pluvia subito impetu coelitus dela- 
psa rogus exstinguitur οἱ vinctus solvitur. Deinde 
per quietem imperator hujusmodi somnium lha- 
buit. Insidere sibi equo nigro videbatur, toto cor- 
pore armatus. lilis autem rebus sponte sua. eva- 
nescentibus, in quemdam hiatum terrz delabi se 
putabat el una cum equo ipsoque ornatu ex liomi- 
num conspectu tolli. Quapropter ipso rebus huma. 
nis per violentam mortem exempto ad Nervam im- 


γωῦν αὐτῷ παρχθέντος θαλάσσιο». 


Μετὰ δὲ Τΐτον κρατεῖ Δομετιανὸς ἔτη τε’, ὑφ' οὗ 
6 θεολόγος εἰς Πάτμον ἑξορίσεται, ἕνθα xaY τὸ Εὐα-- 
έλιον xai τῆν ᾽Αποχάλυψιν ἔγραφε. Τότε δη xai 
Απολλώνιος ὁ Τυανεὺς ἁπανταχοῦ περιπατῶν xal 
εἰς Βωζάντιον ἔρχεται, ὅθεν καὶ παρακληθεὶς ὑπὸ 
τῶν ἑποίχων τοὺς ὄφεις καὶ τοὺς oxopmiou; Ex της 
πόλεως ἐφυγάδευσε (62), xax τῶν ἵπτων τὴν ἁταξίαν 
ἐχαλίνωσε, Καὶ £v ᾽Αντιοχείᾳ δὲ ὡσαύτως ἐποίησεν 
ἐπί τε τοῖς σχορπίοις xai χώνωψι (πολλὰ (àp ὑπὸ 
πῶν τοιούτων ἐθλάπτοντο), γαλκοῦν μὲν σχορτίον 
χώσας ἐν T8, ὑπὸ χαλάμων δὲ σ:ιοµένων διωχθΏνσι 


D παρασχευάσας τοὺς χώνωπας. 'O (ιέντοι Δομετιανὸς 


Τίτου μὲν ἣν ἁδελφὺς, μηδὲν δὲ ἀδελφοῦ πρὸς αὐτὸν 
ἔχων, ὡς εἶναι τὸ θρυλλούμενογ ἐχεῖνο πανάληθες * 
€ ᾽Αμὶς xat ποτιστήριον ἐκ τῆς αὐτῆς ὑέλου. » "Ilv 
γὰρ ἑρασιχρίματος, αἵμασι χαίρων ἀνθρώπων. 
Τούτῳ προεϊπέ τις ἀστρονόμος xal τὸ τέλος xat τὸν 
διάδοχον αὐτοῦ. 'O δὲ ἐπήνεγχε πρὸς αὑτόν' « Ἡ 
δὲ -σἡ ζωὴ πόση ἐστὶ, xal ποῖον τὸ τέλος αὐτῆς; ) 
Καὶ ὃς ἀπεκρίνατο φιλαλήθως χατὰ τοὺς δρόμους 
τῶν ἁστέρων. 'O δὲ Δομετιανὸς θέλων ἀπελέγδχι 
φεναχιστὴν τὸν ἀστρονόμον, χελεύει mop ἀναφθῆνα. 
καὶ δεδεµένον αὐτὸν ἐμθλτθῆναι τῇ πυρᾷ. Γίνεται 
ταῦτα. ᾽Αλλὰ τὸ ἐγχείρημα τοῦτο τέλο. οὗ δέχεται " 
ὑετὸς γὰρ ἅνωθεν χαταύ2ἠννυτα!:, «ai σθάννυται 1 
πυρὰ, λύεται ὁ δεσμώτης. ἷΚαὶ ὁ βασιλεὺς ὄναρ ἕώρα. 


* "Ix μελαντέρῳ ἑἐπεχάθητο χα:άφρακτο: ὅτλοις. 


Τούτων γοῦν ἀποῤῥνέντων αὐτομάτως sl; yásna 
γῖς ἑδόχει χαταπίπτειν, xai σὺν ἵπτῳ xal στυλῇ 
ἄφαντος γέγονεν. “00εν καὶ την φυχην αὐτοῦ βιαίως 
ἐκχρίξαντος εἰς Νερούαν τὸ σχῖπτρον ἔρχεται. Kpa- 
τεῖ τοίνυν μετὰ Δομετιανὺν Νερούας Exo; ἓν, μῆνας 
δ’. Ἐφ' οὗ ἐπανεκλήθη τῆς ἑξορίας ὁ Θεολόγο- (66), 
ὥς φησιν Ἱσπόλυτος. Είτα τελευτᾷ, xal ζητηθεὶς, 
τὸ λείγανον αὐτοῦ οὐχ εὑρέθη. 


perium delatum est, Is a morte. Domitiani regnavit annum unum menses quatuor. Revocatus est sun 
eo Joannes Theologus ab exsilio, quesaadmodum Hippolytus memorie prodidit. Deinde — muritur, 


quzsiieque reliqui» ejus non sunt invente. 

Post Nervam Trajanas annis novemdecim men- 
Ssibusque septem imperavit. {5 justiti:e tam obser- 
vans crat, ut ensem nudatum prefecto 9/40 ρτα- 
torio traderet cum hujusmodi verbis: «Siquidein 
recie imperavero, pro me, sin male, adversum me 
lioc utitor.» Pontes apud veterem Romam adilica- 
vil, el per eos salutem consecutus est, quanquam 
in pietatis ignoratione vitam clausisset, admirabili 
sane modo. Nam celeber ille magnusque Gregorius, 


(62) Nicephorus flist. Eccles. lib. 11, . cap. 11. 
Ejus :etate Apollonius quoque Tyaueus vixit, quen 
Historiz produnt Koma Byzantium vénisse, atque 
ibi dainoniacis quibusdam przestigiis atque incan- 
tationibus magnam vim serpentum et. scorpionuin 
lugasse, οἱ pr:eterea ferocissimos quosque equos 
frenasse. ldem tradit Hesychius Milesius iu. Origi- 
nibus Constantinopolitanis. 

(65) De Joannis Theologi e Patmo revocationc 


Μετὰ δὲ [ερούαν κρατεῖ Τραϊανὸς ἔτη τθ', μῆνας 
€, ὃς τασοῦτον ἣν φ'λοδίχαιος ὡς γυμνῶσαι σπάθην 
xai ἐπιδοῦναι τῷ ἐπάρχῳ, xal οὕτως εἰπεῖν * « Ei 


D μὲν χαλῶς ἄρχω, ὑπὲρ ἐμοῦ Loo κεχρηµένος abzf, 


εἰ δὲ xaxa; ἄρχω, xav! ἐμοῦ.  Οὗτος xal τὰς ἐν τῇ 
πρεσθυτἐρᾳ Ῥώμῃ Ἱεφύρας ἐποίησεν, ὧν ἕνεχα 
καὶ σωτηρίας ἔτυχεν, εἰ xal ἐν ἀσεθείᾳ τὸν βίον 
Χατέλυσεν. "Ὁ Of xal παράδηξον. Ὁ γὰρ διάλογος 
μέγας Γρηγόριος (64), ὁ τῆς τοιαύτης Ῥώμης χρη- 


Chronicon Alexandrinum in olympiade ccxix :Κατὰ 
τούτον τὸν χρόνον ὁ βασιλεὺς Νερούας ἀνεκαλέσατο 
τὸν ἀπόστολον Ἰωάννην ἀπὸ Πάτμον τῆς νήσου. 

(64/ JM. Cur Gregorius sit διάλογος cognomina- 
tus , tradit Cedrenus. Ἐν δὲ τῇ πρεσθυτἐρᾳ Pop) 
ἀποστολιχὸς ἀνῆρ καὶ Πέτρου τοῦ κορυφαίου cüvüpo- 
νος, ὃς χα) διὰ τὰ ὑπ αὐτοῦ γενόµενα Ucta ποιήματα 
Διαλογος ἐχλήθη, [dem ad ea verba, ὧν ἕνεκα σω- 
tn? ἔτυχε, ista. preemisit : Trajano imperatori 
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ni 


µατίσας &mioxomo;, ἀνὰ τὴν λιβίνην πορείαν γενό- A Romanus antistes, cum ad viam istam lapideani 


µενος ἣν ὁ Τραϊανὸς ουτος qxobóprosv, εὐχῆην xpa- 
ταιὰν, ὡς ὁ θειότατος Ἰωάννης ὁ Δαμασκηνὸς ἀφ- 
ηγούμενος εὕρηται, πρὸς τὸν φιλόψυχον Κύριον 
ὑπὲρ συγχωρήσεως ἁμαρτιῶν τοῦ τοιοὐτοῦ βασι- 
λέως πεποίηχε. Καὶ ὃς αὐτίχα φωνῆς 0:50:y ἑνε- 
χθείσης αὐτῷ ἑπαχήχος τάδε φησάδης' «Τη: εὐχῆς 
ὑπήχουσα, καὶ τῷ Τραϊανῷ συγγνώµην δίἰδωµι. Σὺ 
δὲ µηΣέτι προσθῇς ὑπὲρ ἀσεβῶν εὐχὰς προσενέγχαι 
pot. » Ὁ μέντοι Τραϊανὸς μετὰ τοῦ συγκἀάµπτεσῦαι 
ξένοις χα) παραμυθεῖσθαι φίλους ἀνεξιχάχως ἅπα- 
σαν ἔφερε λοιδορίαν, δεῖν ἐξισοῦσθαι τῷ 6εῷ λέγων 
τὸν βασιλέα xaX πάσης ἀνέχεσθαι ὕθρεως. 


Μετὰ δὲ τοῦτον ὁ γαμθρὺς αὐτοῦ ᾿Αδριανὸς ἔτη 
x&' (05), ὃς συγχροτῆσας πόλεμον κατὰ Ἰουδαίων 
στασιασάντυν, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, ἀνεῖλεν ἐξ αὐτῶν 
ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ µνριάδας ἀνδρῶν vr * συστάντες καὶ 
yàp τηνιχαῦτα ἐπὶ τὴν παλαιὰν ἑσπούδαζόν πολι- 
τείαν ἐπανελθεῖν. ᾽Αλλ' αὐτὸς χειρωσάµενος αὑτοὺς 
χατέστρεψε τὴν πόλιν καὶ παντελῶς ἐξηδάφισε. Τότε 
δη, ἑότε πέρας ἑἐλάμδανε χαὶ ἡ Κυριαχὴ φωνή: « 00 
μὴ µείνη 4100; ἐπὶ λίθον, ὃς οὐ μὴ χαζαλυθήσεται.ν 
Καὶ ἓν τοῖς ἁδύτοις δὲ τοῦ ναοῦ τὸ εἴδωλον αὐτοῦ 
ἕστητε, xat Αἴλιος χρηµατίζων Λἱλίαν καὶ τὴν πόλιν 
χαλεῖσθαι παρεσχεύασεν ἔχτοτε" ὁ μέντοι Αδριανὸς 
xai τοὺς θεραπευτὰς τοῦ λόγου µεγάλως ἑδεξιοῦτο, 
συνεποµένὀυς ἔχων αὐτῷ xal οὓς ἴδει ἄνδρας σοφούς, 
Καὶ τοὺς piv Ἰρυδαίους ἐχστῆναι σπεύδοντας τῆς 
Ρωμαϊκῆς ἰσχύος ἄρδην ἁἀπώλεσεν, αὐτὸς δὲ τὸν 
glov ὑδέρῳ καταστρέφει. Ἡ μέντοι πόλις Ἱεροσό- 
λυμα Ala κεχρηµάτικε τρόπῳ τοιῷδε. 'Ο "Abpta- 
vhs οὗτος φιλίστωρ ἐγένετο, ἐφ᾽ ᾧ καὶ τὴν ἐπ᾿ αὐ- 
τὸν ἐπικῤάτειαν ἰδεῖν ἐπεθύμησε. Φθάσας οὖν ἕως 
Ἱερότολύμων, καὶ thy πόλιν ἰδὼν εἰς τὀσοῦτον Ἆρη- 
μωμένην, xax; τοὺς Ἰουδείους διέθετο * χαταγα- 
γὼν γὰρ αὐτοὺς ἓν τῇ πανηγύρει ἐχέλευσεν ἀπεμ- 
πολεῖσθαι τῷ θέλοντι τέσσάρας Ιουδαίους £V μοδίῳ 
The χριθῆς' αὐτὸς δὲ Ἡρξατο χτίζειν τὴν πόλιν xal 
τὰ τείχη. οὐχὶ δὲ καὶ tbv vao» αὐτόν, Καθίστησι δὲ 
τῷ ἔργῳ ἐπιστάττν τὸν ᾿Αχύλαν ἐχεῖνον "Ελληνα 
ἔτι ὄντα. "Hy δὲ ὁ ᾽Ακύλας θεωρῶν τοὺς Χριστιανοὺς 
προστρέχοντας x20' ἑκάστην τῇ πίστει, xal τὸν θεὸν 
δὲ σημεῖα πολλὰ ποιοῦντα καὶ τέρατα. Κατενύγη 
τηνικαῦτα, xai Ἀριστιανοῖς ἑναρίθμιος véyovév. Ην 
6à ὁ ᾽Αχύλας οὗτος ἁστρονόμος ἀκρότατος, ὅθεν καὶ 


15 Duc, xxi, 6. 


salutem impetratam precibus Gregorii Dialogi tradi- 
derunt eGracis tlieologis quidam. Joanites Damasce- 
(us in his est, sermone περὶ τῶν ἐν πίστει xexotum- 
pévov.Locus iste est: Δέον τοίνυν τῶν ἄλλων ἱστοριῶὼν 
επιμνησθΏναι πρὸς τούτοις. Γρηγόριος οὖν ὁ Διά- 
λογος, ὁ τῆς πρεσθνυτέρας Ρώμης ἐτίσχοπος, ἀνηρι 
ὡς ἴσασι πάντες, ἐν ἁγιωσύνη, χαὶ γνώσει ἑἐξάχιυ- 
στος: ᾧ φασι λειτουργοῦντι οὐράνιος συνελειτοῦρ- 
γει xai θεῖο; ἄγγελος. Οὗτός ποτε ἀνὰ τὴν λίθι- 
voy π,ρείαν ποιούμενος, καὶ ατὰς ἐξεπίτηδες, εὖ - 
y» χραταιὰν πρ΄ς τὸν φιλόψυχον Κύριον ὑπὲρ συγ- 
Γωῤήσεως ἁμαρτιῶν Τραϊανοῦ τοῦ βασιλέως τε- 
πω.ηχὲν. Ὃς παραντίχα φωνῆς θεόθεν ἑνεχθείσης 
a.*., ἐπαχήχοε, τάδε φησάσης᾽ Της εὐχῖς σου, φη- 
σὺν, ἐπήχουσα, καὶ συγγνώµην Τραϊανῷ ὀέδωμι. Eo 


B 


pervenisset quam "Trajanus straverat, vehementi 
oratione, qüemadmodum Joannes Damascenus nar- 
rat, ad amantem animarum Dominum usus ést, ut 
huic imperatori delicta sua condonaret. Moxqld 
vocem divinitus ad ipsum perlatam audivit, quá 
hzec ipsi significarentur : «Preces tuas exaudivi, et 
Trajano veniam delictorum facio: tu vero cave 
deinceps pro impiis mihi preces obtuleris.» "Tr4- 
janus ipse preterquam quod cum peregrinis igno- 
tisque. celloqueretut et. amicos solaretur, etiam 
quavis convicia toleranter ferebat, quod impera- 
torem diceret Deo similem esse debere, et quas- 
vis contumelias z:quo animo pati. | 
Successit ei gener Adrianus, et annos 24 imperio 
potitüs est. Is bello adversus Jud:zos excitato, qui 
continuas seditiones movebant, ut supra quoque 
indicatum a nobis est, eorum uno die myriades 58 
interfecit, Nam hoc regnante conjunctis viribus 
ad statum rei public: priorem reverti conabantur. 
Verum Adrianus eis in potestatem saam redactig 
urbem rursus evertit et solo prorsus xwequavit. Quo 
factum ut id temporis voci Doimninicie respondetet 
eventus : « Ne lapis quidem supra lapiiem relia- 
quetur, qui non disjiciatur "*.5 Ptzterea in témpli 
penetralibus imaginem suam statuit; cumque co- 
gnomientum ΑΡ haberet, urbem ex eo tempore 
jussit /Eliam vocari. Magnopere Adrianus et do- 
ctrinze cultores amplectebatur, secumque semper 
habebat quos sapientes esse nosset homines. Cuimns 
que Judzos funditus sustulisset, qui se de Roma- 
norum eximere potestate conabantur, ipse tandem 
intercute morbo laborans tebus humanis exem- 
ptus est. Urbs Hierosolyma nomen Elie ab ipsc 
consecuta est modo quodam hujusinodi, Cupidus 
erat Adrianus spectandi res varias. Quapropter ime 
perium, quod ipsi pareret, coram inspicere vole- 
bat. lgitar Hierosolymam cum pervenisaet, urbem- 
que vidisset omuino in solitudinem redactam, magis 
ctiam Judaeis succensebat. Adeoque productos in 
forum sic vendi cuilibet emptori jussit , ut Juda 
quatuor uno hordei modio vanirent. Secundum 
hec urbem incipit instaurare ac moenia re(cere, 
solo templo excepto. Simul Aquilam operum pra- 


D fectum constituit, qui tunc adhuc religioni Grece 


addictus erat. Hic auiein Aquila 241 cum quo- 


ὃξ μηχέτι προσθῆς ὑπὲρ ἀσεθῶν εὐχὰς προσενεγ- 
zttv µοι. Meminit quoque Euclologium Grxcorum 
cap. 19. ubi ita sacerdos orat : Ὡς ἔλυσας τῆς µά- 
στιγος Τραϊανὸν Ot éxvzvoO; ἐντεύξεως τοῦ 009/5U 
σου Γρηγορίου τοῦ Διαλόγου, ἐπάχουσον xat ἡμῶν 
δεοµένων σου. 

. (03) ᾽Αδριανγὸς ἔτη xó'. tta. etiam Cedrenus οἱ 
Manasses. Zonaras annos 19. [tectius Fasti aunog 
numerant 21, cum quibus facit Spartianus in ejus 
Vita : « Iimperavit. anuis 21, mensibus 14. » Idem 
Meursius ad hac verba : Καθίστησι δὲ τῶν ἔργων 
ἐπιστάτην τὸν ᾿Αχύλαν éxiivov. Vide Epiphaniunf 
lib. περὶ µέτρων xay σταθμῶν, et Eutiyiiutn praec 
latione in Psalinos. 
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tidie Christianorum augeri numerum cerneret, A Ἀριστιανὸς γεγονὼς τῶν προτέρων ἔπ.τη-εορἅτων 


Deumque ostenta οἱ prodigia per eos edere, stimulo 
quodam animi percitus se Christianis aggregavit. 
Erat autem astrologi» peritissimus. Quo factum 
ut posteaquam Christianorum religione fuisset im- 
butus, priora studia deserere nollet. Itaque Chri- 
sliani sacerdotes, qui eutn post multas admonitio- 
nes ab astrologicz disciplin:ze studio desistere nolle 
cernerent, bominem a coetu sacro prohibent, quod 
hisce poenis scilicet ipsum emendaturos se putarent. 
Tum ille quadam iracundia magis etiam accensus 
ad Jud:eorum sacerdotes se confert, ac per exse- 
craionem Christianismo ejurato circumcisionein 
recipit, Atque hac ipsa de causa linguam llebrai- 
cam edoctus novam quamdam 


αὐτοῦ παύσασθαι οὐκ ἠθέλησεν. Οἱ οὖν ἱερεῖς τῶν 
Χριστιανῶν ὡς ἑώρων αὐτὸν μετὰ πολλὰς παραινέ- 
σεις τοῦ ἀστρονομεῖσθαι μὴ παραιτούμενον παύσα- 
σθαι, τῆς ἐχχλησίας πόῤῥω που βάλλουσι, τοῖς Bzt- 
τιµίοις αὐτὸν διορθωθῆναι νοµίζουτες. ᾽Λλλὰ θυ ιοῦ 
μᾶλλον ἐκεῖνος ἐντεῦθεν πλησθεὶς τοῖς τῶν 'lou- 
δᾳίων ἱερεῦσι προσέρχεται, καὶ τὸν Χριστιανισμὸν 
ἀναθεματίσας περ'τομὴν καταδἐχεται. Ταύτῃ τοι 
xai τὴν 'E6potóa γλῶτταν ἀχπαιδευθεὶς δευτέραν 
ἔχδασιν τῶν Γραφῶν ἐποιῄσατο, τὰς περὶ Χριστοῦ 
μαρτυρίας ἐπιχαλύφαι τἐλεον μηγανώμενος. Ἔχεις 
Ιδοὺ καὶ’ τὴν αἰτίαν, &ya πητὸ, δι’ fjv ὁ ᾽Ακύλας ἐχεῖ- 
yo; ἑνόθευτσε τὰς Γ ραφάς. 


sacrarum Litterarum interpretationem | instituit, testimonia de (Οἱιτί- 


sto prorsus obscurare ac tegere summo studio conatus. Hinc jntelligere, dilecte fili, potes quamobrem 
iste Aquila divinas Litteras adulterando quasi corruperit. 
Post Adrianum Antonius, cognomento Pius ob B Mexà δὲ 'Aóptavby Αντωνίνος, 6 διὰ χρηστὸν τρό- 


morum benignitatem, annos 22 imperavit; sub 


quo Justinus philosophus οἱ Dionysius Corinthi: 


antistes, ut doctrin:e Christianz testimonio essent, 
vitam amiserunt. Successit huic Marcus Antonius, 
qui collega Severo genero suo 19 annos impera- 
vit. Ejus imperio ignis conspectus est, qui e colo 
delaberetur. Erat imperator Marcus sapientix do- 
cirmavrumque studiis innutritus, ideoque homines 
sapientia litterarumque coguitione praeditos magno 
habebat in pretio. Cum hostibus aliquando ingru- 
entibus ad couscribendum militem pecunias nullas 
haberet, supellectilem, ut aiunt, ornamentaque 
imperatoria in foro proposuit, perque preconem 
proclamari jussit ut quicunque vellet, citra metum 
ullum gemmas, uniones aliaque talia coemceret. 
Hoc facto large pretium harum rerum in milites 
erogat, in hostem pergit, eum in fugam conjicit, 
spoliis potitur, victor revertitur, inde pecunias e 


πον λεγόμενος εὐσεθῆς, ἔτη xf. (66), ἐφ᾽ οὗ xai "Iou- 
στίνος ὁ φιλόσοφος xa Διονύσιος ὁ ἐἑπίσχοπος Koplv- 
θου τὸ διὰ µαρχυρίου τέλος ἐδέξαντο. Μετὰ δὲ τοῦ- 
τον Μάρχος ὁ ᾿Αντώνϊνος μετὰ Σεθήρου γαμθροῦ 
ἕτη τθ’, ἐφ᾽ οὗ πῦρ ἐξ οὐρανοῦ φερόμενον ὤφθη. 
Οὗτος ὁ Μάρχος σοφίᾳ γχαὶ λόγοις ἐντεθραμμένος 
τοὺς μετόχους σοφἰας καὶ γνώσεως διὰ τιμῆς εἴχεν 
ὅτι πολλῆης. Οὗτος περιστάντων αὐτόν ποτε πο]ε- 
piov, ἐπειδὴ χρημάτων ἑσπάνιχεν εἰς τὸ συλλέξαι 
στρατὸν, τὸν κόσμον, ὡς φασὶ, τὸν βασίλειο» εἰς 
ἀγορὰν προέθετο, χηρύξας ἀνυποστόλως tbv ῥον)ό- 
pevov ἐξωνεῖσθαι λίθους µαργάρους xa ὅσα τοιαῦντα. 
Γίνεται ταῦτα * συνΏχτο χρήματα. Σχορπίζει ταῦτα 
τῷ στρατῷ, ὁρμᾶ κατὰ τῶν ἑναντίων, τροπούτας, 


C σκυλεύει, νιχητὴς ὑποστρέφει. Τίθησι λοιπὸν χρή- 


pata τῇ &yopi. Tivog vexev; "dote xal πάλιν τὸν 
θέλοντα τὰ ἑξωνηθέντα διδόναι xal τὸ τίµηµα λα- 
θεῖν. 


prada par!as in foro publice deponit. Quamobrem istuc? Ut rursum, qui sane  veliet, accepto pretio 


Coempta restitueret. 

Post Marcum filius ejus Commodus 12 annis im- 
perio preefuit. Is mulieribus et mimis in quotidiana 
consuetudine delectabatur, lfomines potentes et 
illustres gladio percussos e medio tollebat. Quz 
ceusa fuit ut landein. veneno exstingucretur. ln 
muliebres libidines occasione quadam hujusmodi 
exarsit. Morbus quidam id temporis omnino pesti- 
lens in urbe grassabatur. ltaque veritus imperator 
ne et ipse correptus hoc exitiali morbo periret, un- 
guentis magni pretii supra modum uti cepit. Hoc 
modo 9/42 consecutus ille quidem est ut morbi 
vim noxiam effugeret, verum ex eo tempore pro- 
clivior ad res venereas erat. | 

Post hunc Pertinax menses duos imperavit, Eum 
secutus in imperio Severus idipsum annis 17 tenuit. 


(66) "Er? x6'. JM. Antonino Pio annos 23 tri- 
buit etiam Manasses, Kasti 25, Cedrenus et Zona- 
ras ?4, Chronicon Alexandrinum 21. Lwuperavit 
omnino annis 22, cum dimidio, ab anno 158 ad 
annum 161. Qui dicitur Graecis quibusdam , ac 
nominatim Glycz nostro, Σέδηρος, alis dicitur 
υὐῆρος, et vulgo Lucius Verus. 


Μετὰ τοῦτον Κόμμοδος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη iB. Οὗτος 
γνναιξὶ μὲν xal µίµοις συνέχαιρε, τοὺς δυνατοὺς 
xal προὔχοντας διὰ ξίρους ἐθανάτου, ἐφ᾽ ᾧ καὶ 6i 
φαρμάκου τῆς ζωῆς ἐξίστατο,. Οὗτος ὁ Κόμμοδος 
nu p.a vis ἐγένετο τρόπῳ τοιούτῳ, Κατ’ ἐχεῖνο χα!- 
poo νόσηµα τῇ πόλχει λοιμῶδες ἑπέσχηφε. Πτοτθεὶς 
οὖν pf) ποτε χαὶ αὑτὸς τῷ τοιούτῳ φθοροποιῳ δϊα- 
φθαρείη νοσήµατι, μύροις τολυτιμήτοις χα-εχρί- 
cato. Καὶ την μὲν ἀπὸ τοῦ νοσίµατος βλάξην 
ἐξέφυγεν, ἁλλὰ κατωφερῆς ἐντεῦθεν εἰς ἀφροδίσια 


D Υέγονε. 


Μετὰ τοῦτον Περτίνας µῆνας β. Μετὰ τοῦτον 
Σεδθῆρος (07) ἔτη i, ἐφ᾽ οὗ Κλήμης ὁ Στρωματεὺς 


(67) JM. Hic omittit Didium Julianum qui impe- 
rium septem menses tenuiL: sed librarii culpam 
censeo, iuquit : quod vero subjicit. neque Glycam 
Didii hujus meninisse, mirari profecto desinet qui 
noveritunum eumdemque esse Glycam cum suo 
jllo Theodoro Metochita. De Zeuxippi balneo no- 
tum ex Historia CP., Suida, Codino etc. 
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L1 ' κ . à. 9 T , Y* » , - - . . . . 
καὶ Συμμαχος xai 'Üpvtévre. θὗτος τὸ Ζεύξιππου Α Vixere sub hoc Clemens, qui a librorum var etate 


- κ. , 2i e * Χ 
λουτρὸν ἕκτ:σεν ἓν Βωκαντίῳ, χαὶ τὸ πρῶτον κτίσια 


τῷ ἱπποδμομίῳ παρέξωχεν. 'O μέντοι Ὡριχένης 
ἀχμάξων τότε τοῖς θείοις λόγοις πολλοὺς ἐχειραγώ- 


Υε. πρὸς τὴν ἀλήθειαν, πιστούς τε xai ἀπίστου-ς * 
ào' ὧν χαὶ ᾽Αμθρόσιός τις ἀνῆρ ἐπίσημος xal φιλο- 
λόγος Ex τῆς Οὐαλεντίνου αἱρέσεως ἑχστάς. ᾽Αλλὰ 
χαὶ £v τοῖς ἔξωθεν μέγας ἑγνωρίζετο, γεωμετρίας 
χαὶ τὰ λοιπὰ παραδιδοὺς αὐτοῖς ' εὐφυὴῆς γὰρ fjv ἐκ 
βρέφους, καὶ ἐπέπληττεν αὐτὸν ὁ πατὶρ ὡς παρ᾽ 
ἠλικίαν τὰ ἠεἵα xal μεγάλα ζητοῦντα. Πολλάχις δὲ 
xal χαθεύδοντος αὐτοῦ τὰ ατέρνα τοῦ Ὠριγένους ὁ 
πατῃρ χατεφίλει ὡς θείου Πνεύματος μεστὰ, xal 
τῆς εὐτεχνίας ἑαυτὸν ἐμαχάριζε  θεῖος γὰρ ὁ &vhp, 
ἐπειδῆ xai µάρτυς έγονεν. Ὁ δὲ ὨὩριγένης τοσοῦ- 


τον iv ἐγκρατῆς ὡς ὁδολοῖς τἐσσαρσι χαθ᾽ ἑκάστην. 


ἀρκεῖσθαι, olvou καὶ ἑλαίου ἀπεχόμενος, κατεσχλη- 
χώς τε ἦν καὶ Φίαθίῳ κείµενος, Bv ἔργον ἔχων τὴν 
θείαν µελέτην. Ἐφ xal πολλοὺς Ἕλληνας τοῦ 
μαρτυρίου στέφανον ἀναδήσασθαι πεποίηχεν. 9ο 
ἀέντοι ᾽Αμδρόσιος τὰ πρὸς χρείαν αὐτῷ παρέχων 
ἐν ἔτετιν Um τὴν Γραφὴν ἑρμηνεῦσαι ἠνάγχασε. 
Δέγετα: δὲ ὅτι καὶ c? βίδ'ους συνεγράφατο. Τελευτᾷ 
5i ἑτῶν 60’, εἰ xal δι αἰτίαν τινὰ τὸ χλέος αὐτοῦ 
μέχρι τέλους οὗ διέµεινεν ἄσθεστον" ἐξ αὐτοῦ γὰρ 
καὶ ᾿Αρειανοὶ xal ᾿Ανόμοιοι τὰς ἀφορμὰς ἔσχον. 
Tov σωμάτων ἀθετεῖ thv ἀνάστασιν * τέλος δοξάδει 
τῆς χολάσέως xai τῶν δαιμόνων ἁποκατάστασιν. 
Τοσαύτην δὲ µετήρχετο ἄσχησιν ὡς xal τὸν αὐτοῦ 
ἀνατραπῆναι θώραχα. Καὶ φάρμακον δὲ λέγουσιν 
ἐπιθεῖναι τοῖς γεννητιχοῖς αὐτοῦ µορίοις ὥστε χατα- 
ζπρᾶναι αὑτὰ, xal ῥοτάνην δὲ εὑρεῖν µνήµης ἕνε- 
4:9». Μετὰ ταῦτα φθόνῳ διαθληθεὶς πρὀς Ye τοὺς 
τῆς ἑξουσίας ἄρχοντας συνεργεία Σατανιῇ τῆς πί- 
στεως ἑξίστωτα, ' ἐκεῖνοι γὰρ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ 
σωφροσύνην εἰδότες π͵,οσάγουσιν αὐτῷ Αἰθίοπα, καὶ 
ἡ πείθετα! τοῖς λόγ.ις ἑκείνων 1] τῷ Αἰθίοπι χατα- 
χραίνεται. "Exsivog οὖν μηδὲ ἄχροις ὠσὶν ἀνεχόμε- 
νος τοιαῦτην ἄθεσμον ἁχοῆν ἑνωτίσασθαι, αὐτοχείρῳ 
θυσίᾳ διὰ λ,θανωτοῦ περιέπεσεν. "Oüev την "A2e- 
ξάνδρειαν τοῦ μὴ ὀνειδίζεσθα. χάριν χαταλιπὼν εἰς 
Ἱεροσόλυμα ἔρχεται. 'Eo' ᾧ καὶ ἀναγχασθεὶς ἐπ᾽ 
ἐχχλησίας Ἰόγον εἰπεῖν { πρεσθύτερος γὰρ ἣν) ἐκ 
τοῦ παρατυχόντος εἶπε καὶ τάδε' « Τῷ δὲ ἆμαρ- 
τωλῷ εἶπεν ὁ θεός. "Iva τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά 
µου xal ἀναλαμθάνεις τὴν διαθήχην uoo διὰ στό- 
µατός 000; ) Καὶ πτύκας τὸ βιθλίο» ἑδάχουσε σὺν 
ἅπασι. Μανεὶς οὖν ἔχτοτε τὴν ἁγίαν πᾶσαν Γραφην 
ἁ ατρέψαι ἐσπούδασεν, ὅθεν xal ἀναθεματίζεται 
typos της σήμερον. 

rel. Hic. cium Origenes 


C 


D 


Stromateus appellatur, et Symmachus et Origenes. 
S»verus Byzantii balneum. exstruxit. quod Zeuxi- 
pum nuncupant, et. circum equestrem edificare 
cepit. Is autem, cujus modo mentionem facieba- 
mus, Origenes id temporis propter doctrini sacer 
cognitionem clarus complures tum fideles tum in- 
fideles ad veritatem manu quasi ducebat. Inter cos 
fuit Ambrosius quidam, vir illustris et litteraruin 
docjrinz:que studiosus, qui ejus auctoritate motus 
sectam Valentini reliquit. Idem Origenes ob exter - 
nas etiam disciplinas magnus habebatur, ut qui 
gcometriam artesque czeteras discipulis suis trade. 
ret. Nam preclara fuerat a primis annis indole 
praeditus, ipseque pater eum nonnunquam objur- 
gavit ut qui supra inodum etatis res divjuas οἱ ma 
gnas indagaret. Szpe tamen ipso dormiente pectus 
ejus exosculabátur pater tanquam sancti Spiritus 
plenum, seque propter egregiam hauc: sobolem 
beatum predicabat. Erat enim Leontius Pater vir 
omnino divinus, ut qui teslis etiam verilatis factus 
sit. Adeo vero temperanter victitabat Origenes, 
ut in sumptum quotidianum quatuor obolis con- 
tentus esset. À vino et oleo prorsus abstineba. 
Corpus omnino propter labores exarucrat. In sto- 
rea cubabat, uni modo rei intentus, ut divinas sci- 
licet res meditaretur. Quo ipso effecit. ut multi 
Greci corona testimonii cingerentur. Pra bebat 
Ambros:us ci cuncta qux ad usus necessarios re- 
quirerentur, ideoque perpulit hominem ut Litteras 
sacras annorum 18 spatio interpretaretur. Litteris 
etiam consignatum scimus Origenem sex librorum 
millia conscripsisse. Mortuus esl anno xtatis 69. 
Unam tamen ob causam ipsius gloria usque ad 
finem non perduravit ; nam Áriani et Ànomoei sua- 
rum haresium occasiones ab ipso hauserunt. Pra- 
terea corporum resurrectioni fidem negat, supyli- 
ciorum finem opinione sua statuit, genios malos in 
integrum restitutum iri censet. Interim tanto stu- 
dio corporeis exercitiis deditus erat ut. ctiam pe- 
ctus ipsius corrumperelur. Perhibent item genita- 
libus eum quoddam imposuisse medicawentuin quo 
illa exarescerent. Herbam quoque reperit, cujus 
vis in juvanda memoria permagna foret. Vcrum 
deinceps invidia quadam ad magistratus, qui cum 
imperio erant ac potestate, delatus Satanz auxilio 
a fide descivit; nam cum illi castitatem in ipso 
insignem plane cognitam haberent, homini /Ethio- 
pem admovent: simul indicant uli vel ipsorum 
9/43 mandatis pareret vel cum ZEthiope se pollue- 


ne extremis quidem auribus tam  nefaudam rem audire sustineret, manu 


sua thure simulacris: oblato lapsus est, quapropter Alexandria relicta, ne illius rei causa quidquam 
audiret exprobrationis, Hierosolymam se confert. Cumque coactus esset in catu  concioneque pu- 
lica orationem habere (nam ex casu, qui acciderat ipsi, Petro scilicet. similis erat) hujusmodi verba 
pronuntiavit: « Peccatori diiit Deus : Qui fit ut tu. justa mea decre!a enarres, et orc tuo. loedus 
imeum usurpes "*? » Hinc libro complicoto cum omnibus lacrymas profudit. Eo modo factum ut dein- 
ceps ex quadam :nentis insania Liltleras sacras universas perverteret, ideoque in hodiernum us- 


que diem exsecrationi ecclesiastice obnoxius est. 


τε Psal. χιτ, 106, 


isó 
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Severo ΙΠΟΣΙΠο Antonius Caracallus annos 6, A — Mez& 66 toutov ᾽Αντωνῖνος ὁ Καράχνα)λο; ttn 4 ς’ 


menses 9 imperium obtinuit. Erat eo regnante Se- 
rapio quidam mathematicus, qui Antonino in senatu 
Macriuum quemdam commonstravit, non multo 
post in imperio successurum. Qua in re negligen- 
tius se gerens Antoninus, alium quemdam pro 
Macrino jussit interflei. Post Antoninum igitur 
annum unum fnensesque duos Macrinus imperavit. 
Secutus est illum Antoninus Heliogabalus, impe- 
rioque potitus est annos 3, menses 9. Ts tam prodi- 
giose lascivus erat ut Hieroclein sibi pro marito 
legitimo jungeret. Przterea, ceu perhibetur, me- 
dicos quosdam obsecrabat ut ab anteriore parte 
corporis sectione facta se utriusque natur: parti- 
cipem facerent. Post hunc Alexander, Mame 
filius, anuis 15 et oclo mehsibus imperio pr.efuit. 
Mama, quz religioso cultu Deum veneraretur, 
Antiochia Origenem ad se arcessivit, ut 2b ipso de 
Christo mysterio erudiretur. Post Alexandrum Ma- 
ximinus 8ος annis regnavit, post Maximinum Ma- 
1imus et Balbinus dies 22, Excepit hos Gordianus. 
Deinde Philippus annos 5 regnavit. Is cum Sapóre 
Persaruu rege fecit inducias, qui propter maguitu- 
dinem proceritatemque corporis ih omnium erat 
admiratióne ; nam ad illud usque tempus hominum 
hemó conspectus fuerat qui corpore tam vasto 
esset. Sub Philippo Sabellius vixit, eodemque im- . 
perante Judaeus quidam morbo laljicrans, in via pu- 
blica cum jaceret, a Christiano, et laico quidem, 
baptizatus mox convaluit. Quapropter ad Diony- 
sium antistitem deductus, secunda vice lustratio- 
hem divinam o»ccepit. Quippe de canonum aposto- 
Jorum przscripto neminilaico fas est, ut quidquam 
éarum rerum petagat quae ad sacerdotum munus 
pertinent, etiamsi maxime casus aliquis et neces- 
sítas urgeat. Hoc nimirum illi sic constituerunt et 
decreverunt, 94/4 ut ne qua in parte contra or- 
dinem delinquatur. Nam diligenter mihi, quaeso, 
adverte, quid in illius magni Athanasii vita sit per- 
Beriptuni. Cum puer adhuc esset Athanasius, forte 
suis cum zqualibus maris ad littus accessit. Ac 
videbatur ille tum quidem in littore cum eis ludere, 
sed res tota quadam erat imago ejus quod ali- 
quando futurum esset. Nam pueri eo in lusu re- 
presentatis sacerdotum personis, eorumque mu- 
nefibug sibi sumptis, Athanasium quidem episco- 
pum collatis quasi suffragiis creabant, ipsi vero 
"seniorum et ministrorum (69) in. ordinem asciti, 


καὶ μῖνας P. Ἐφὶ οὗ Σαραπίων τις μαθηματικὸς 
Tv, ὃς ὑπέδειξεν ᾽Αντωνίνῳ Maxptvóv τινα τὸν μετ' 

o$ πολὺ διαδεξόµενον αὐτὸν ἐπὶ συγχλήτου. Καὶ ὁ 
Αντωνίνος παριδὼν ἄλλον ἀντὶ Maxplvou φονευθη- 
ναι ἐχίλευσε (08): μετὰ δὲ ᾽Αντωνῖνον Μακρῖνος ἔτος 
ἓν καὶ μᾶνας β’. Μετὰ δὲ τοῦτον ᾽Αντωνῖνος ὁ Πλιο- 
Ὑάβαλος ἔτη Υ’ xoX uvas Β’, ὃς τοσοῦτον ἣν ἀσελγῆς 
ὡς καὶ τὸν ἹἹεροχλέα ἔννομον αὐτοῦ ἄνδρα ποιῆσαι. 
Ὡς δὲ λέγουσι, καὶ τινας τῶν ἰατρῶν Ἰντιθόλει δι- 
quf αὐτὸν à ἐντομῆς ἐμπροσθίου ποιησαι. Μετὰ 
δὲ τοῦτον Αλέξανδρος ὁ τῖς Μομαίας ἔτη cy! μΏνας 
η’. Λὕτη θεοσεβῆς οὖσα τὸν ὨΏριγένην ἐξ Αντιοχείας 
ἐχάλεσεν ὥστε τὸ κατὰ Χριστὸν διδαχθτναι μυστήν 
p:ov. Μετὰ τοῦτον Μαξιμῖνος ἔτη ς’. Mis τοῦτον 
Μάξιμος xai Βαλθῖνος ἡμέρας xp'. Μετὰ τούτους 
Γορδιανὸς, εἶτα Φίλιππος Ec &€. Οὗτος σπονδὰς 
ἐποίῆσε μετὰ Σαβώρου βασιλέως Περσῶν, ὃς ἔθαυ» 
µάζετυ ἐπὶ µεγέθει σώμᾶτος' μέχρι Υὰρ ἐχείνου 
τοῦ χρόνου τηλικοῦτος οὐκ (0505 ἄνθρωπος. Ἐπὶ 
τούτου τοῦ Φιλίππου δὲ καὶ Σαδέλλιος ἣν. Τότε 5i 
xal καθ 655v Ἰουδαῖος ἔχειτο νοσῶν * ἀλλὰ βαπτι- 
όθεὶς ὑπὸ Χριστιανοῦ, xaX ταῦτα λαϊκοῦ, ὑγιῆς αὖ- 
τίχα ἐγένετο. Τούτου δὲ Διανυόΐίῳ τῷ ἀρχιεπισχόπῳ 
ἀνενεχθέντὸς τὸ θεῖον xai αὖθις ἑδέξατο φώτισμα” 
κατὰ yXp τοὺς ἁποστολιχοὺς χανόνας οὐκ ἔξεστι τῷ 
λαϊκῷ µεταχειρίζεσθαί τι τῶν ἱερατικῶν, κἂν περί- 
στασις T. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτω δ.ετάξαντο, ὥστε µη- 

δὲν τῆς τάξεως ἀνατραπῆναι. "Opa γὰρ νουνεχῶς 


C ὅτι καὶ ày tp βίῳ τοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίωυ τοιοῦτόν 


τι γέγραπται. Ὁ μέγας λθανάσιος οὗτος ἔτι παι- 
δίον v ἔρχετὰ{ ποτε μετὰ τῶν ἡλιχιωτῶν ἐπέ τινα 
τῆς θαλάσσης ἀκτήν. Κάὶ συµπαίζειν μὲν αὐτοῖς 
παρὰ ταῖς ὄχθαις ἑῴχει, τύπος δὲ τῶν μελλόντων 
τὸ xdv fjv - ὑποκρινάμενοι γὰρ bv τῇ παιδιᾷ τὰ τῶν 
ἱερέων οἱ παῖδες ᾿Αθανάσιον μὲν ἐπίσχοπον χειρο- 
τονοῦσὶν, αὐτοὶ δὲ εἰς πρεσθυτέρους xal διαχόνους 
ἀφορισθέντες προση}γον ἑτέρους παΐδας αὐτῷ ἆσφρα- 
γίστους, κἀκεῖνος τῷ θαλαττίῳ ὕδατι τοὺς παϊΐλας 
ἑδάπτιζεν. “0 γοῦν τῆς ᾽Αλεξανδρέων πόλεως ἐπί- 
σχοπος ᾽Αλέξανδρος παρ' αἰγιαλὸν παρερχόµενος, xal 
ταῦτα ἰδὼν xai θαυµάσας, ἐπιχρίει αὐτοὺς χαὶ τε- 
leto. διὰ τοῦ βαπτίσματος. ᾽Αλλὰ xal ὁ να’ κανὼν 
τοῦ ἓν πατριάρχαις Κωνσταντινουπόλεως ἁγιωτάτου 


Ὁ Νιχηφόρου χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἁγίων Πατέρων τάδε 


διορίζεται’ «Τὰ ἀδά ττιστα νήπια, μὴ ὄντος ἱερέως, 
καὶ πατ]ρ αὐτὰ βαπτίσει, xai olo; ἕτερος τύχη, 
µόνον ἔστω ὀρθόδοδος. » 


quosdam alios pueros ad ipsum perducebant, qui baptismo necdum obsignati forent, Eos. Athanasius 
aqua marina baptizabat. Igitur Alexander autistes Alexandrinorum, cum in littore deambulans haec 
conspetissel et adimiratus esset, pueros inungit οἱ per baptismum perficit. Canon autem 51 sau- 
ctissimi patriarchae Cpolitani Nicephori et aliorum sacrorum Patrum, qui presentes ipsi adfuerunt, 


hsc determinat et decernit : 


«Infantes non baptizatos, si sacerdos nullus adst, et paler baptizare 


potest et quivis alius, modo recte Christiana de doctrina sentiat.» 


Post Philippum Decius annos 2 imperavit, sub 


(608) Eg' οὗ Σαραπίων.... 
et JM. 

(69! Presbyteros et. diaconos in seniores et mi- 
nistroa malo exemplo vertit Leunclavius, quos 


. . &xéAeuce. Ex F. 


Μετὰ τοῦτον Δέχιος ἔτη P', ἐφ᾽ οὗ Νανᾶτος. Μετὰ 


Meursius, quamvis et ipse Calvini sectator, sed in 
plerisque modestjor ac priscoruu rituum. obser- 
vantior, recte atque ex veteri Ecclesia more pres- 
byteros et diaconos appellavit, 
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τουτον Γάλλος xai Πολουσιανὸς ἔτη β', μῆνας η. A «uo Novatus vixit. Decio Gallus et Volusianus sue- : 


Mss τοῦτον Αἰμιλιανὺς μῆναςιδ’. Μετὰ τοῦτον θὐα- 
λεριανὸς ἔτη τε’, ἐφ᾽ οὗ λιμὸς γέγονεν οἷος οὐ γέ- 
yov πώποτε, καὶ φθορὰ ἀνθρώπων ἄῤῥητος ' ἀπὸ 
γὰρ τῆς YT καὶ τῆς θαλάσσης ἀτμοί τινες ἀνβεσαν, 
EX ποταμῶν τε χαὶ λιμνῶν, τοσοῦτον φθοροποιοὶ ὡς 
νοµίνειν ἰχῶρας νεχρῶν εἶναι τὰς δρόσους. Ἐφ' i 
xai οὐχ ἣν οἰκία ἓν f; οὐκ ἣν τεθνηχὼς xal ἀπόζων " 
ἀναρίθμητος γὰρ τηνικαῦτα τῶν ἀνθρώπων ὁ ὅλε- 
θρος. 


cesserunt, imperioque biennium et menses 8 po- 
titi sunt. Post eos JEmilianus quatuor menses 
praefuit. υπο Valerianus excepit, el annos ome- 
nino 15 regnavit. Sub cjus imperio tanta fames 
exstitit quanta nunquam antea, secutusque morta- 
lium interitus, cujus diritas explicari verbis  ne- 
queat. Nam ex mari, fluminibus atque stagnis va- 
pores quidem exhalabant adeo pestilentes ot leta- 
les, ut ipsi rores nihil esse viderentur aliud quam 


meri cadaverum succi ac humores. Itaque nulla domus eratin qua non cadaver aliquod fceteret. 


Peribant enim homines innumerabiles. 

Μετὰ τοῦτον Κλαύδιος ἔτος Bv, ὁ xal πρόπαππος 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου. Μετὰ τοῦτον Κιντίλιος 
ὀλίγας ἡμέρας' τὸν Υὰρ Αὐρηλιανὸν ὁρῶν τῆς βασι- 
λείας χατεπεµθαίνοντα τὴν τῆς χειρὸς φλέθαᾳ τἐµ- 
vit, χαὶ ἀφίησιν αὐτὴν ἕως οὗ λειποψυχῆσας ἀπέ- 
Üave. Μετὰ τοῦτον Αὐρηλιανὸς, ἐφ᾽ οὗ Μάνης ὁ xa- 
τάρατος Tv, ὁ καὶ τὸ γένος Πραχμὰν, xat ὁ Σαµο- 
σατεὺς Παῦλος. Ἐν δὲ τεῖς ἑξῆς καὶ ᾿Απολινάριος 
ὁ τῆς Λαοδικείας ἐπίσχοπος, ὃς τῶν Αρειανῶν Ἰε- 
Υόντων ἄφωχο»ν εἶναι τὴν τοῦ Κυρίου σάρχα, ἔλεγε 
σάρχα μὲν ἐφυχωμένην λαθεῖν τὸν Κύριον, οὐ μὴν 
δὲ xal νοῦν τὸν ἡμέτερον Ώρχει γὰρ dj θεότης 
της capxh; ἑἐχείνης ἡγεμονεύειν. Mizà : τούτους 
Θεόδωρος ὁ Μοψονεστίας πόλεως οὔσης ἓν Κιλιχία 
τη» ἡγεμονίαν λαχὼν, δυσφημῶν τὸν Κύριον ἕνα 
τὸν καθ ἡμᾶς xai κοινὸν εἶναι, χατὰ προχοπὴν 
την χάριν δεχόµενον, xal iv αὑτῷ τῷ βαπτίσματι 
της του παναγίου Πνεύματος Σωρεᾶς γενόµενον 
p.ízoyov. 'O δὲ γε Νεστόριος ἀπὸ Γερμανιχείας τῖς 
Συρίας ὥρμητο, "Hv δὲ xal τις, Ἱουλιανὺς ἑἐπίσκο- 
μὲν ᾿λλικαρνασσοῦ της Ασίας, αἱρεσιάργης 
6i* τὴν γὰρ ἁγίαν σάρκα τοῦ Χριστοῦ πρὸ τοῦ πα- 
0ziv ἄ /Όαρτον ἔλεγεν εἶναι. 
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Julianus quidam antistes Haiicarnassensis iu Asia 


Delatum hinc est imperium Claudio , qui uno 
tantum anno regnavit, proavusque magni Con- 
siantini fuit. Post eum paucos dies Quintilius rebus 


D praefuit. Cum enim animadverteret Aurelianum pro 


se imperium usurpare, vena quadam manus secta 
sanguinem lam diu misit, doncc anima deliciente 
prorsus exspirarcet. ltaque successit Aurelianus, 
quo imperante Manes ille, vir exsecrabilis, natio- 
ne Brachmanum ortus, vixit ; itemque Paulus Sa- 
mosatensis, quem deinceps Apollinarius antistes 
Laodice: secutus, cum Ariaui dicerent Christi 
earnem anima carere, contrariam in. sententiam 
asseruit Christum quidem anima praditam carnem 
assumpsisse , non tamen men ein nostram. Putabat 
enim divinitatem solam 945 satis idoneam esse quae 
illi carni przesset. Post hos autem Theodorus an- 
listes ejus urbis in Cilicia, quxe Mopsuesti:e nomen 
habebat, summa Dominum 2afliciebat ignominia, 
quem unum ex nobis »c similem parcemque nobis 
fuisse diceret, ut qui non sine profectu quodam 
grati$ Dei particeps lactus fuisset et in baptismo 
sancti Spiritus donum accepisset. Nestorius inde 
Germanicia Syris urbe luit oriundus. Denique 
princeps fuit cujusdam sectz peculiaris, uL qui 


sacrosanctam Christi earnemetiam ante passionem dixerit interitus expertem fuisse. 


Μετὰ δὲ Αὐρη)ιανὸν Τάκιτος ἔτη β’. Mitcx τοῦτον 
Π]ρόδος xz Φλωριανὺὸς ἔτη β', uva; &. Τοῦτον 81 
τὸν Φ]ωριανὸν ἀνεῖλεν ὁ Tpó6oz, παράφρονα ποιήἠ- 
σας ἑχυτόν. Τότε δὴ xaX βροχῆς Ίεγονυίας σαἶτος 
μ:μ.γμένος τῷ ὕδατι πολὺς ἄνωθεν χατηνέἐχθη. 
1οῦτον συνάγοντες σωροὺς μεγάλους ἐποίησαν. 
Ὡσαύτως xai ἐπὶ Λὐρηλιανοῦ Φεχάδας ἀργύρου 
χατενεχθτναί φασι. 

Μετὰ δὲ τούτονς Κἄρος xal Καρῖνος ἀνὰ ἔτη P". 
Μετὰ δὲ τούτους Διοχλητιανὺς xat Μαξιμιανὸς ὁ 
Ἑρκούλιος Ev χβ. Οὗτοι τὴν βασιλείαν ἐξ ἀπο- 
νοίας ἀφέντες ἰδιωτικὸν ἀνελάδοντο σχημα. Κατὰ 

Xp τὺν µετας ραστῆν χύριν Συμεὼν πολλὴν Σθέντο 
σπ.υδην οὗτοι τὴν ci; Χμιστὸν πίστιν χαταγωνίσα- 
σήαι, ἣν xpatatotépav μεῖναι xal ἄδου πυλών αὖ- 
τὸς ἀπεφήνατο. Αλ’ ἐπειδήπερ ἔγνωσαν ἀδυνάτοις 
ἐπιχειροῦντες, ἑχάτερος αὐτῶν τοῦ Διοχκλητιανοῦ 
xai Μαξιμιανοῦ τὴν βασιλείαν ἀπεσκευάααντο , 
πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους xópov τῆς τύχης χοὶ µετα- 
ὑολῆς ἔρωτα προφασισάµενοι ' οἷς δὲ τῶν ἀἁποῤῥή- 
των χοινωνεῖν εἴχον xai τὰ τῆς Quy, ἐξεχάλυπτον, 
ταῦ Χριστοῦ τὴν l2407 ἔλενον καὶ τὸν ἀπὸ τῶν ση- 


Post Aurelianus Tacitus biennium imperavit. 
Post Tacitum Probus οἱ Florianus. anios duos, 
menses quatuor. Florianum Probus interfecit, itn- 
sania quadam simulata. Sub horum imperio pluvia 
ex aere delapsa, ingens tritici copia caelitus aque 
permista decidit; qua congesta magnos acervos 
homines excitabant. Itidem imperante Aureliano 
gultas argenteas pluisse traditum est. 


D Secutus est hos imperatores Carus cum Carino, 


quorum quisque biennium regnavit. Hinc Diocle- 
lianus et Maximianus Herculeus 22 annis impe- 
rium administrarunt. Cumque mentis vesania qua- 
dam inperio se abdicassent, habitum vitamque 
privatam amplexi sunt. Nam, ut Simeon ille eogno- 
menio Metaphrastes ait, imperatores hi magno- 
pere conati sunt. fidem Christianam expugnando 
quasi abolere, quam Christus ipse firmius perdu- 
raluraum esse pronuntiavit quam ipsas Orci portas. 
Verum posteaquam ea se moliri animadvertissent 
qui perfici omnino non possent, uterque reliqui 
imperium , inter alia causam instiluli sui hanc 
afferentes, quod [ου jam saturi essent. com- 
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muütandeque vite desiderio tenerentur. Si quos A µείων πειθὼ χαταναγχἆσαι αὐτοὺς ἐχοττναι τῖς 


autem habebant arcanorum participes , quibus 
animi sui cogitata libere possent patefacere, ad 
cos fatebantur Christi potentiam prodigiorumque 
vim ipsos eo perpulisse ut iinperium resignarent. 
Eaque de causa loco suo designarunt imperatores, 
Orieutis quidem Galerium Maximianum, Occiden- 
dentis vero Constantem , magni Constantini pa- 
trem, qui annos 4 rerum potitus est, inque Bri- 
tannia diem supremum obiit, princeps omnino 


religiosus. Cum moreretur, loco suo Constantinum . 


βασιλείας. '"EQ' ᾧ γχατέστησαν àv0' ἑαυτῶν» βασι. 
λεῖς τῖς μὲν ἑψφας Γαλέρ.ον Μαξιμιανὺν., τῶν δὲ 
ἑσπερίω» μερῶν Κώνσταντα τὸν πατέρα τοῦ pe- 
Ὑάλου Κωνσταντίνου, κρατήσαντα ἔτη Y. 0ὗτης 


τελευτᾷ iv Ἡρετανίοις καὶ πάνυ εὐσεέῆς ὢν, ἆνα- 


γορεγει δὲ ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ Κωνσταντῖνον υἱὸν αὐτοῦ. 
Ὅ μέντοι Μαξιμιανὸς ὁ Γαλέοιος θεία fw λέγε- 
ται ἐξενεγχεῖν τραῦμα ἓν τοῖς γεννητιχοῖς αὐτοῦ 
µορίοις δι) ἣν εἶχεν ἀσέλγειαν, χαὶ οὕτω χατασχυ- 
ληχιάσας τὴν δυσώδη αὐτοῦ παρέδωκε ψυχίν. 


fllium constituit. Galerius Maximianus divino judicio vulnus in genitalibus membris accepisse fer- 
" tur propter singularem lasciviam ; itaque pediculis scatens fetidam animam exhalavit. 
Debes autem scire, dilecte filli, temporum adno- B T'lvocxe δὲ, ἀγαπητὲ (70), ὅτι, καθά qrstw ὁ Υρυ- 


fationem inchoatam esse, Joanne Seylitza chrono- 
graphio auctore, ab Georgio sanctissimi patriarchae 
Tarasii syncello, 4/46 qui a mundi exorsus initio 
in lis ipsis tyrannis, Maximiano scilicet ac Maxi- 
mito ejus flo, desiit. Deinde post Georgium 


(10) Γίνωσχε δὲ, ἀγαπητέ, εἰ que sequuntur 
hac et prosima "pagina, absunt ab editione" libri 
hujus, seu τμήματος terlii, quam sub falso Theo- 
dori Metochite nomine procuravit Joannes Meur- 
sius, e Latinam adjecit interpretationem a. Leun- 
claviana aliquot duntaxat verbis atque adstrictiori 
dicendi charactere diversam. De Joanne Soylitze, 
Georgio Syncello Tarasii patriarehe  Constantino- 
politani, de Theophane confessore Agri abbate, 
quem Leunclavius minus recte vocavit ruri de- 
gentis cetus preefectum, similibusque historicis ac 
chronologis, plura docuimus in Delineatione ΑΡ- 


νογράφος Ἰωάννης ὁ Σχυλίτεης, τῆς χρονογραφίας 
μὲν νατήρξατο Γεώργιος ὁ xaX Σύγχελλος yprpa- 
τίσας Ταρασίου τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου, ἀπὸ 
χαταθο)ῆς δὲ χύσµου, χαὶ μέχρις αὑτῶν τῶν tU- 
ράννων κατέληξε, Μαξ,μιανοῦ (11) δηἸονότι καὶ 


'O 'Hpáxisto; ἔτη X. 

Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ Exo; Ev. 
Ἡρακλεώνας ὁ ἀδελφὸς αὑτοῦ μῆνας ς’. 
Κώνατας ὁ υἱὸς Κωνόταντίνου ἔτη xq'. 
Κωνσταντῖνος ὁ Πωγωνάτος ἔτη ιζ.. 
Ἱουστινιανὸς ὁ 'Ῥινότμητος ἔτη (p. 
Λεόντιος ἕτη τρία. 

Ὀψίμαρος ὁ Τιθέριος ἔτη C. 
Ἰουστινιανὸς πάλιν ὁ Ῥινότμητος ἔτη c'. 
Φιλιππιχὸς ἔτη δύο. 

᾿Λρτέμιος ἔτη δύο. 

Θεοδόσιος τῶν χάτω ἔτη δύο, 


paratus Mistorie Byzantinz, parte secunda : et de C λέων Ἴσαυρος ὁ Κώνων ὁ καὶ εἰχονομάχος ἔτη xy. 


Nicephoro generali logotheta, τοῦ ἀπὸ yev:xov, 
ejusque genero Michaele Rangabeno, parte prima. 

(74) F. ὄπλονότι xal Μαξιμίνου τοῦ αὐτοῦ, non 
expressa vtov dictione, quam in suo codice reperit 
Leunclavius, et nos in Claromontano, inquo. post 
κατήρξατο reperitur sequens imperatorum a Con- 
stantino Magno usque ad Joannem Comnenum 
sub quo ejusque filio Emanuele florebat Glycas 
deductorum Catalogus, cui in Foniisebraldens; 
praztigitur iste titulus : Σύγόψις ὡς ἐν πίναχι των 
βασιλέων, in Vollicellano vero teste V. C. Luca 
Holitenio, Βασιλεῖς Κωνσταντινουπόλεως ἐντεῦθεν 
ἑσχήχασι την ἀρχήν. Nos describemus ex 'nostro: 


Οἱ βασι.εῖς οἵτιες ἐδασί.ῖευσαν ἀπὺ τοῦ µεγά- 
Ίου Κωγσταντίνου. 
Ὁ μέγας Κωνσταντῖνος ἔτη ὰ1β’ μῆνας ια. 
Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὑτοῦ ἔτη xvj. 
'O Ἰουλιανὸς ἔτη β’ μῆνας ἑπτά. 
'O ἸΙοβιανὸς ἔτος Ev. 
'U Οὐαλεντινιανὸς ἔτη ιβ’. 
οὐάλτς ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ) ἔτη ιΥ’. 
1 ρατ.ανὸς ἔτη τρία. . 
2$ μέγας θεοδόσιος ἔτη ιζ.. 
Αρχάδιος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη «y. 
Θεοδόσιος ὁ μιχρὸς ἔτη pp. 
παρκ. ανὺς ἔτη ς’. 
Λέων ὁ µέχας ἕτη ιζ’. 
Άξων ὁ υἱὸς τοῦ Ζῆνωνος ἔτος Év. 
ζῆνων ὁ και ᾿Ισαύρων σὺν τῷ Βασιλίσχῳ τη ιζ’. 
Ἀναστάσιος ὁ Δυῤῥαχιιὸὺς ἔτη xS. 
Ἰουστῖνος ὁ γἑρὼν ἔτη ϐ’, ὁ καὶ ὁ θρὰς λεγόμενος. 
Ἰονστ,νιανὸ, ὁ μέγας ἔτη 140. 
Ἰουστῖνος ὁ ἀνεφιὼς αὗτοι ἔτη cy. 
ο Ἑιθέριος ὁ ορὰς ἔτη 6. 
ὁ Μαυρίκιος ἔτη εἴχος,. 
Φυικᾶς ὁ Κατπαύοχης ἔτη v. 


Κωνσταντῖνος ὁ Κοπρώνυμος ἔτη λδ'. 

Λέων ὁ ἐκ τῆς Χαζάρας υἱὸὲς αὐτοῦ ἔτη ε’. 

ἹΚωνσταντῖνος καὶ Elpfjv fj µήτηρ αὐτοῦ Ec .ε’. 

Νιχηφόρος ὁ ἀπὸ Ὑενικῶν ἕτη 0, σὺν Σταυρακίῳ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ µῆνας P. 

Μιχαἡλ ὁ ᾿Ραγγαθὲ Exc δ’, μῆνας ϐ’. 

Aéroy ὁ ᾽Αρμένιος Exc) ὅ xaX ἥμισυ. 

Μιχαἡλ ὁ Τραυλὸς ἔτη η’, μῆνας ϐ’. 

Θεόφιλος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη τῷ, μῖῆνας y. 

Μιχαἡλλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ µέθυσος cuv Θεοδώρα τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ Évr ιδ’, xaX μόνος ὁ Mtyat) ἔτη ια’. 

Βασίλειος ὁ Μαχ«δὼν ἕτη 0’. 

Λέων ὁ φιλόσοφος Ett) xc'. 

Αλέξανδρος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ μῆνας ιγ’. 

'O Κώνστας ὁ υἱὸς τοῦ φιλοσάφου ἔτη €. 

Ῥωμανὸς ὁ Λακαπηνὸς ἔτη xc'. 

Κωνσταντῖνος πάλιν τοῦ φιλοσόφου ἔτη ιδ’. 

Ῥωμανὸς ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ir. 

'O Νικηφόρος ὁ Φωχᾶς ἔτη ς’. 

Ἰωάννης ὁ Ἰζιμιοχῆς ἔτη c'. 

Βασίλειος ὁ Πορφυραγέννητος ἔτη v'. 

Κώνστας ὁ ἁδελφὸς αὑτοῦ ἔτη ιΥ’. 

Ῥωμανὸς ὁ ᾽Αργυρύπουλος ἔτη :e' xac ἤψισν, 

Mot ó ΗΠαφλαγὼν ἔτη t. 

'H Zoeh σὺν τῷ Μιχαἡλ τῷ χαλαφάτῃ μῆνας 5. 

Κωνσταντῖνος 6 Μονομάχος σὺν τῇ Ζωῇ ἔτηιρ S". 

Θεόδωρος ὁ ἁδελφὸς τῆς Ζωῆς Exo; Ev. 

Μιχαὴλ Ἱέρων ὁ στρατιωτικὺς ἔτος Év. 

Ἰσάχιος ὁ Κομνηνὸς ἔτη β’. 

Κωνσταντῖνος ὁ Δοῦχας ἔτι C, 2’. 

Εὐδοχία σὺν τῷ Μιχαἡλ υἱῷ αὐτῆς μῖνας ζ’. 

Καὶ μετὰ ᾿Ρωμανοῦ τοῦ Δ.ογένους t Εὐδοχία ἔτη 
Y» µηνας τη’. 

Mia ὁ Παραπινάκης Ex c', 2. 

Νικηφόρος 6 Bozavetátnge ἔτη Υ. 

"AM; ὁ Κομνηνὸς ἔτη λζ’. 

λωάνγης ὁ Κομνηνὸς ὁ vibe αὐτοῦ ἔτη x5' xatfiutay. 
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Ναξιμίνου τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. Μετὰ δέ ye τὺν Γεὠρ- A Theoplanes confessor οἱ Agri prmfectus, reliqua 


γίον ὁ ὁμολογητὴῆς θεοφάνης, χαὶ τοῦ ᾽Αγροῦ ἡγοῦ- 
μλνος, τὰ ἑπίλοιπα συνετάξατο ἕως τελευτῆς βᾳσι- 
λέως Νιχ:φόρου τοῦ ἀπὸ γενικῶν. 'Eg' ᾧ xai ἀπὸ 
M:jaià τοῦ Ψαγγαθὲ τῆς χρονογραφίας ὁ Σκυλίτ- 
ζης χατήρζχτο. 


ο. ------ᾱ----- ουκ --αζο ο ορ ο «m$. 


litteris est complexus usque ad Nicephori generis 
logothetz finem ; qua de causa Seylitzes chrono- 
graphiam suam a Michaelo Rangaba voluit auspi- 
cari. 
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TMHMA TETAPTON. 


PARS IV. 


DE CONSTANTINOPOLITANIS IMPERATORIBUS QUI DEINCEPS REGNARUNT. 


'O µέγας Κωνσταντῖνος (71*) fjvixa χατὰ Μαξεν- B. 947 Quo tempore Constantinus magnus eo- 


&lou ἑστράτευσε, τότε εἶδεν Ev οὐρανῷ τὸν τίµιον 
σταυρὸν, ἐφ᾽ ᾧ νενίχηκεν. Εἶτα ῥᾳθυμήσας χαὶ xas' 
ἐχθρῶν ὁρμήσας ἠττᾶται, καὶ ἀθυμήσας Όπνωσε, 
xil χατ ὄναρ ὑπὺ ῥάθδου πλῆττετα: τοὺς puxifj- 
pac, χἀχεῖθεν αἷμα ἑξιὸν τὸν σταυρὲν ἓν ὀθόνῃ 
ἐχάραξε. Ταῦτα δὲ ἰδὼν, xol µετάμελος ἐπὶ τῷ 
πράγματι γεγονὼς, νικᾷ xat αὖθις τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ. Μετὰ δὲ ταῦτα ὑπὸ τῆς Υγυναιχὸς αὐτοῦ 
ᾧαύστας εἰς εἰδωλομανίαν ἑἐκχλίνει. AX)! ὁ θεὸς 
ἕλχει πᾶλιν αὐτὸν διὰ τῆς λέπρας' χατασχοῦσα γὰρ 
αὐτὸν μέγαν ἑστενοχώρει παντοίως καὶ ἔθλιδε. 
Καθὰ δὲ συνεθούλευσαν οἱ ἱερεῖς τοῦ Καπετωλίου 
Διὸς, βρέφη συνελέγησαν ὥστε σφαγιασθῆναι ταῦτα 
xai τῷ αἵματι αὐτῶν ἐμθληθῆναι καὶ οὕτω δηθεν 


αὐτὶν ἁπαλλαγΏναι τῆς νόσου. Διερχόμενος οὖν xal 6 


τῶν µητέρων αὐτῶν ἀχκούσας θρηνουσῶν, xai τὴ; 
αἰτίαν τοῦ θρῄνου μαθὼν, sime * «Ε.ρεῖσσον πάσχειν 
ἐμὲ f| τοσούτων βρεφῶν καταφηφίσασθαι θάνατον.» 
'E ᾧ καὶ νυχτὸς ἐφίστανται αὐτῷ οἱ ἀπόστολοι 
Ἰέγοντες τὸν ἐπίσχοπον Σίλδεστρον χαλέσαι. Ka- 
}εἶται οὖν ὁ ἅγίιος, xai βαπτίσας αὐτὸν τῆς λέπρας 
ἑλευθεροῖ. 'O δὲ µέγας ὕστερον τοσοῦτον ὑπὲρ 
πίστεως Ἠγωνίσατο ὡς xal πάντα µεταποιῆσαι τὰ 
ἔθιμα, τετράδα xal παρασχευὴν νηστεύειν xai Κυ- 
ριαχἣν ἀργεῖν, τοὺς Ἰουδαίους οἰχέτας μὴ ὠνεῖσθαι, 
xai σταυρῷ μηκέτι χαταδιχάζεσθαί τινα διὰ τὸ 
ποὺς τὸν τίµ:ον σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ σέθας. Μετὰ 
τῶν ἄλλων δὲ xal τὰς τῆς ἑδδομάδος ἡμέρας pato- 


pias contra Maxentium ducebat, signum veneran- 
d» crucis in aere conspexit, indeque cum hoste 
congressus victor discessit. Tum vero negligentior 
factus, ubi rursus in liostem prorupisset, victus 
eat. (iuo detrimento aceepto quemdam in moero- 
rem incidit et consopitus est. Hic per quietem 
visus est sibi nares virga qualam verberari ; 
moxque de naribus sanguis promanans in vest^ 
linea notam crucis expressit. Qua re conspecta, 
peenitudine sui delicti ductus est, ideoque rursus 
hostibus suis superior evadit. Secundum liec de- 
nuo per uxorem Faustam ad furiosum deastrorum 
cultum exorbitantem Deus per lepram rctraxit. 
Nam ea cum magni hujus viri corpus 956 occu- 
passet, omnibus homiuem modis urgebat ct excru- 
ciabat. Ibi de Capitolini Jovis sacerdotum consilio 
colligi quidam infantes jussi sunt, in quorum occi- 
sorum sanguinem ipse mersus morbo isto libera- 


. retur. Cum autem alicubi transiens matres infan-. 


tum lamentantes audivisset ploratusque causam 
cognovisset, « Prostat, inquit, me hoc modo ex- 
cruciari quam tot infantes interfici. » Quapropter. 
nociu sibi videre visus est astantes apostolos, qui 
monerent ut Silvestrum antistitem arcesseret, is 
cum perductus ad Constantinum esset, baptizatum 
lepra liberavit. Ex quo sane tempore magnus hie 
imperator tantopere fldem propugnavit, u1 etiam 
ipse prestanda susciperet omnia qua in more 


νοµάζει, ἀπὸ Κρόνου xal "Apsog καὶ τῶν λοιπῶν p Christianis est observare. Nam et quarta feria €t 


ἁστέρων ὀνομαζομένας τὸ πρότερον. 


przparatiopis die jejunabat ; omni opere die Domi- 


nico vacabat; mancipia Judzi ne deinceps emerent vetabat ; ad crucem neminem amplius condemna- 
bat, ut pretiosc cruci Christi religiosum hunc honorem deferret. Inter alia dicbus etiam septima- 
nz, qui prius a Saturno, Marte, sideribus czteris nuncuparentur, alias appellationes indidit. 


Ἡ μέντοι τοῦ μεγάλου σύζυγος Φαῦστα θυγάτηρ 
Μαξιμιιανοῦ, fjv ἓν λουτρῷ πυρώδει τὴν Φφυχὴν 
ἁτοῤῥηΏηδαι moti: τὸ δὲ αἴτιον ὁ πρόγονος αὐτῆς 


(11) Qu» de Constantino Magno narrat ῥ]0: 
13416 suspecta sunt, fabulisquo permixta. ijp:- 


Uxorem Faustam, αυ Maximiani crat filia, in 
balneo supra modum calfacto necavit. Ejus causa 
fuit Priscus, Fausti: privignus, ob noverce crimi- 


σχος etiam reperitur in mss. V et F, pro quo sub- 
rogandus Κρίσπος, ut omnis loquitur antiquitas, 
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nationes interfectus, quem Constdhtinus e concu- A Κρίσπος (72), ὃν ix παλλαχῆς ἔσχεν 6 μέγας. Tov 


bina sustulerat. Filios autem reliquos, Constanti- 
num, Constantem οἱ Constantium, ex  Maximina 
Diocletiani filia suscepit. Caeterum hoc tempore 
Romane in Capitolio quidam erat draco, abditus 
in antro, cujus descensus 365 gradus habebat. ls 
. multos mortales Ledehat afflatu. suo, si quando 
extra illud antrum prospectaret. Sed magnus ille 
Silvester eum rogatus ibidem occlusit. Deinde 
«1 08t editum miraculum, quod in tauro immaniter 
&evo Silvester declaravit, cum de fide nostra et 
Judeorum adversus magnum illum Zaubrem dis- 
putaret, ipso Constantino magno et sacrosancia 
ipsius matre lelena presente, qui tum adhuc 
obnixe Judeorum partibus adhzrebat, imperator 
plane divinus urbem, quie ab ipsius uomine ap- 
pellaretur, condere instituit. Cumque decrevisset 
ipse secum hoc nomine versus Occidentem proti- 
cisci, per quietem impulsus est ut instituto priori 
relicto iter aliud ingrederetur, quod Byzantium 
scilicel duceret. Quo facium est ut circa Clalce- 
donem magno studio condenda urbi operam daret : 
sed irrito conatu, quod nimirum coelitus impedire- 
tur. Nam proditum est monumentis litterarum 
aquilas instrumenta artificum et fabrorum Chalce- 
done surrepta et trans fretum deportata Byzantii 
deposuisse. 249 lloc oppidum quondam Heraclez 
site in Thracia praferebatur, verum hujusmodi 
quadain ex causa lleraclez subjicit cepit. Erat 


: sane Byzantium urbs perantiqua, et suis legibus C 


administrabatur. Sed regnante Severo imperatore 
Romano cincta obsidione a Romanis, cum totum 
triennium obsidionem tolerasaet, tandem in dedi- 
tionem venit, quod incolis commeatus plane defe- 


μέντοι Κωνσταντῖνου, Κώνσταντα xai Κωνστάντιον 
ix Μαξιμίνας (15) ἔσχε θυγατρὸς Διοχλττιανοῦ. 
Ἐν δέ γε τῷ Καπετωλίῳ Ῥώμης £v τινι χαταδύσει 
βαὐμοὺς ἐχούσῃ t£: δράχων ἣν πολλοὺς βλάπτων 
τῷ φυσήματι, ὅτε τῆς καταδύσεως παρέχυπτεν' ὃν 
ὁ μέγας Σίλδεστρος ἔχλεισεν ἐχεῖσε παραχληθείς. 
Μετὰ δέ γε τὸ θαῦμα ἐχεῖνο ὅπερ ἐπὶ τῷ ἁγρίῳ 
ταύρῳ πεποΐίηχεν ὁ Σίλθεστρος, ἠνίχα μετὰ τοῦ 
Ζαμθρῆ &xsivou τοῦ μάγου περί τε τῆς xa0' ἡμᾶς 
πίστεως χαὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων δ.ελένετο ἑνώτιον 
τοῦ τε μεγάλου Κωνσταντίνου καὶ αὐτῆς τῆς ἁγίας 
Ἑλένης, ἔτι τῷ Ἰουδαίων pipes προσχειµένης (14), 
πάλιν εἰς ὄνομα αὑτοῦ χτίσαι βούλεται ὁ θειότατος 
βασιλεύς. Καὶ 6h προθυμούμενος τοὺτου χάριν 
ἀπελθεῖν ἐπὶ τὰ ἑσπέρια, χατ ὄναρ ἑπετράπη ὁδευ- 
σαι τὴν πρὸς τὸ Βυξάντιον φέρωυσαν. 0θεν ἕσπευδε 
xal περὶ τὴν Χαλχιδόνα thv πόλιν οἰκοδομῖῆσαι. 
Ἁλλ) Σἐχωλύετο ἄνωθεν' ἀετοὺς γάρ gast τὰ τῶν 
τεχνιτῶν ἑργαλεῖα ἀφαρπάζειν ἀπὸ Χαλχτδόνος xat 
ἐπὶ cb Βυζάντιον ταῦτα διαπερᾷν, ὅπερ ἐπισκοπὴ 
πρότερον ἣν τῆς χατὰ θράχην Ἡραχλείας, Ὑπέ- 
πεσε δὲ τῇ Ἡραχλείᾳ τὸ Βοζάντιον τρόπῳ τοιῷδε. 
Αρχαία πόλις τὸ Βυζάντιον ἣν, xal xa0' ἑαυτὸ 
διο.κούμενον. Ἐπὶ Σεθήρου δὲ τοῦ Ῥωμαίων αὗτο- 
χράτορος πολιορχηθὲν παρὰ τῶν Ῥωμαίων καὶ ἐπὶ 
τρεῖς ἐνιαντοὺς τὸν πόλεμον ὑποστὰν ὕστερον ἑάλω, 
τῶν ἀναγχαίων ἀπιλειφάντών τοῖς ἐποίχοις αὑτοῦ. 
Καὶ χαθῃρέθη μὲν καὶ τὰ τείχη αὐτοῦ, ἀφῃρέθη δὲ 
xai τὰ πολιτικὰ δίχαια, xal οὕτως ὑπετέθη Πει- 
ρινθίοις  Πείρινθος δὲ ἔστιν dj Ἡράχκλεια. "O0sv 
καὶ τῷ Ηρακλείας ἡ χειροτονία τοῦ πατριάρχον 
ἀπονενέμηται, ὡς παρ) αὐτοῦ χειροθετουμένου toU 
ἐπισχόπου Βυζαντίου. 


ciiset. Tum vero et mcenia diruta sunt et jura ei civilia prorsus adempta, denique locus ipse juris - 
dictioni Perinthicerum assignatus : nam Heracleam Perinthum olim vocabant. Idcirco. deinceps usus 
obtinuit ut patriarch:e Cpolitani confirmatio ad lleraclem spectet antistitem; a quo scilicet oliin 


quoque Byzantino antistiti manus imponebatur. 


]gitur magnus ille Constantinus instaurato castro, . 


quod olim a Byzo Tliracum rege fuerat exstructum, 
magnu: loci spatium adjecit, urbique cognomen- 
tum Nove Rom: dedit. Absoluta fuit urbs longe am- 
plissima, celebrataque ipsius .ltenovalia a. d. v Id. 
Maias, anno 5858. Arcessilus est id temporis Valens 
astronomorum excellentissimus, qui collocatione 
siderum descripta 696 annos urbem duraturam 
vaticinatus est; qux sane Valentis pradictio dein- 
ceps falsitatis convicta est, arte nimirum ipsius 
palan a vero aberranite. 

Cum autem magnus imperator urbetin suam ho« 
minum exiguam liabere copiam cerneret, quotquot 
Roms illustriores erant Cpolim transtulit ; quorum 
in numero erant Olybrius, Verus, Urbicius, Zoticus, 
Eugenius, Eubulus, Studius, Florentius, Callistra- 


(12) Πρίσκος V et F. 

(15) Uxor Constantini falso. asseritur Maximina, 
filia Diocletiani, ac mater filiorum trium, scilicet 
Constantini Junioris, Constantis , ac Constantii, 
«qui post. patrem. imperaruut : adeo. fabulosis ngv- 


λνανεώσας οὖν ὁ µέγας Κωνσταντῖνος τὸ ὑπὸ 
Βύζου βασιλέως Θράχης χτισθὲν τεῖχος προσέθετο 
καὶ ἕτερον διάστηµα, xal νέαν οὕτω Ῥώμην τὴν 
πόλιν ταύτην ὠνόμασεν. Απαρτίζεται δὲ, val μὴν 
xal ἑγχαινίζεται ἡ µεγαλόπολις αὕτη κατὰ τὴν ια 
sou Μαΐου μηνὸς ἔτους ἑνισταμένου eon. Τηνι- 
καῦτα χληθεὶς ὁ τῶν ἀστρονόμων Or sv ἀχριθέστα» 
τος Οὐάλης ποιεῖ θεµάτιον BU οὗ εἰς yc" ἐνιαυτοὺς 


D διαμεῖναι τὴν πόλιν ταύτην ἑφοίθασεν. Ἐντεῦθεν 


οὖν διεφευσμένπ ἡ τοῦ Οὐάλεντος πρόῤῥησις χαὶδιη- 
µαρτημένη προφανῶς dj τέχνη ἑλέγχσται. 

“Ορῶν δὲ τὴν αὐτοῦ πόλιν ὁ µέγας ὁλιγάνύρωπον, 
τοὺς ἀξιολογωτέρους Ρώμης Exelüev maphyavev * 
ἀφ᾽ ὧν εἰσι καὶ οὗτοι, Ὀλύδριος, Βῆρος, Οὐρδίκ.ος, 
Καλλίστρατος, Ζωτιχὸς , Εὐγένειος, Εὔδουλο:, 
Στούδιος, Φλωρέντιος, Μαυριανὸς, Σ:θῆρος xai lot- 


rationibus scatent. Greculi recentiores, dum ah 
Eusebio. Socrate, Sozomeno, Theodorito priscis- 
que scriptoribus longius aberrant. — 

(14) ld veterum nullum asserere memiyi. 


^ 
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δωρος, οἵτινες ofxou;, ναοὺς χα) $:vüvas ἀνήγειραν. A tus, Maurianus, Severus οἱ Isidorus; qui Cpoll 


Ἰόύπους piv τοὺς διαληφθέντας ᾿Ῥωμαίους ἄνδρας 
τ' ουτοτρόπως ἐνταῦθα µετοικίνει ὁ μέγας Κων- 
σταντῖνος. Λαδὼν γὰρ τοὺς δακτολίους αὐτῶν àRo- 
στέλλει αὐτοὺς εἰς τὸν βασιλέα Περσῶν Σάρδαρον, 
ὃν xal νιχήσαντες ὑπέστρεφαν ' ἐν δὲ τῷ χαιρῷ 
tij; ἑκδημίας αὐτῶν ἀποστείλας τοὺς δακτυλίους 
εἰς 'Ῥώμην ἄγει τὰς Yovalxag αὐτῶν ἐνταυθοῖ. 
Κτίζει δὲ xal οἴχους xazá ve vb μῆχος xai σχῆμα 
τοιούτους οἵους εἶχον ἓν Ῥώμῃ. Ὑποστρέφαντες 
οὖν Exslvot χαὶ τὸ δρᾶμα µαθόντες ἐξέστησαν. Τού- 
των οἱ μὲν τέσσαρες μάχιστροϊ, οἱ δὲ ὀχτὼ πατρί- 
χιοι. 

dam factum imperatoris admirati sunt. Erant 
vero posteriores patricii. 

Γίνωσχε δὲ, ἀγαπητὸὲ, ὅτι τῆς πόλεως ἑξισου μέ- 
ντς Xa0' ὃν ἐκτίζετο καιρὸν λίθοι παρὰ λιθοξόων 
ἐτμήθησαν, οὓς προτείχισµα διὰ την τῆς θαλάσσης 
βίαν ἔθεντο, ἀπὸ τῆς Βἀαρθάρας σχεδὸ»ν ἕως, αὐτῆς 
τῆς χρυσής Ἱπόρτης ἑντὸς τὸ τεῖχος φυλάάόοντας. 
Ὁμοίως δὲ µετεχόμισεν ἐνταῦθα χαὶ «by ἐν τῷ 
φύρ. xlova μονόλιΏον ὄντα, καὶ ἵδρυσεν ἑπάνω 
αὐτοῦ τὸν ἀνδριάντα ἐχεῖνον ὃν ἤνεγχεν ἀπὸ Ἠλιου- 
πόλεως τῆς Φρυγίας. 'O δὲ τοιοῦτος λίθος (15) ἕἔτη 
τρία διεπλωϊξετο , ἐνιαυτὸν δὲ ὅλον ἀνεδιθάζετο 
ἔνθα καὶ ἵσταται, Μετὰ δὲ ταῦτα ποιήσας Καΐσα- 
ga; Κώνσταντα μὲν ἐνταῦθα, Λιχίνιον δὲ τὸν γαμ- 
θρὸν αὐτοῦ ἐν Νικομηδείᾳ, κατὰ Περσῶν ἑστράτευ- 
σεν. Οὗτος δὲ ὁ Λικίνιος κατὰ Χριστιανῶν Ίρξατο 
διωγμὸν κινεῖν. Ἰότε Oh, τότε καὶ τὸν ᾽Αμασείας 
ἐπίσχκρπον Βασιλέα οὕτω χαλούμενον ἀνεῖλε. Τότε 
65 τότε xaàY ὄφεις ἐν Μελιτηνῃ τοσοῦτον ἑπολέμη- 
σαν κατ ἀλλήλων ὥστε xal τὴν χώραν ἐποξέσαι τῷ 
φόνῳ αὑτῶν. Τότε καὶ ἡ àv Νιχαίᾳ σύνοδος γέγονεν, 
ἐν f| τὸν ἅμαχον Εὐλόγιον Ἕλληνα ὁ µέγας xal 
ἁτλοὺς τῷ λόγῳ Σπυρίδων ἐχειρώσατο. Ἡ τοιαύτη 
σύνοδος καὶ τὸ πάσχα διωρίσατο ἑορτάζειν ἡμᾶς 
χατὰ τὴν νῦν χρατοῦσαν συν{θθιαν᾽ πρότερον γὰρ 
χατὰ την τεσσαρεσκαιδεχάτην τῆς σελήνης ἑτελεῖτο 
τὸ πάσχα, ὅθεν xal τοὺς οὕτως ἑορτάζοντας f) ἁγία 
καὶ αἰχουμενικὴ δευτέρα σύνοδος iw τῷ ἑδδόμῳ 
κανόνι αὐτῆς τ:σσᾳαρεσχαιδεκατίτας χαὶ τετραδίτας 
χαλεῖ. 02 γὰρ ἐν Κυριαχῇ τὸ Πάσχα ἑώρταζον, ἀλλ᾽ 
ὅτε τεσσαρεσκαιδεκαταία T σελήνη Ἱένηται, bv T] 


domos, templa, hospitum :edes exstruxerunt. Et 
quidem hos patricios Romanos, quos recensuimus, 
hoc quodam modo Constantinus eo nigrare per- 
pulit. Cum annulos eorum ad se recepisset, eontra 
Persarum regem Sarbarum ipsos cum copiis able- 
gavit: quo illi victo tandem reversi sunt. Interea 
vero dum domo aberant, annulis Romam missis 
uxoribus eorum persuadet ut Cpolim se conferrent, 
Secundum hzc ipsis zedificia condit, prorsus ejus- 
modi tam amplitudine quam forma, qualia. Roi 
habuerant. Cum igitur illi reversi fuissent, ac rem 
ufi gesta fuerat, cognovissent : cum stupore quo- 


autem inter hos quatuor illi quidem magistri, octo 


B Etanimadterte, dilecte fili, urbe id temporis» 


quo condebaler, exzxquata et. complanata, saxa 
quadam a lapicidis exsecta fuisse, ac munimenti 
loco adversus maris impetum $5 a Barbara pro- 
pemodum 23d AÁuream usque portam collocata, ut 
per ea murus interior expers detrimenti conserva- 
retur. Preterea Cpolim Roma deportavit columnam 
illam rex uno confectam lapide, qu:e in Foro stabat ; 
eique statuam illam imposuit, quam Ileliopoli, 
urbe Phrygie, avexerat. Hinc creatis Caesaribus, 
quorum alter Constans ageret Cpoli, alter Licinius 
sororis maritus Nicodemiz, adversus Persas exer- 
citum dusit. Licinius autem per ipsius absentiara 
persecutiunem adversus Christianos inovere coepit, 
et antistitem Amasiz Basilem, hoc enim ei nomen 
erat, interfecit. Eodem tempore serpentes in Me- 
litena provincia tam acriter inter se depugnarunt 
ut propter cadavera necatorum passim regio fcete- 
ret. Secutum est uon multo post concilium ad ur- 
bem Niceam, in quo inexpugnabilem Gracge 


religionis propugnatorem Eulogium magnus ille 


verbisque simplex a2 rudis Spyrido vicil et suam 
in sententiam perduxit. Decretum inter alia est in 
bac synodo ut paschatis festum ita celebretur quem- 
admodum hodie mos obtinet. Nam antea die 
mensis lunaris 14 Pascha celebrabatur, quomodo 
quicunque festum hoc celebrant, eos sacrosanctum 
et universale secundum concilium canone 7 quar- 
todecumgnos et quartanos appellat. Non enim die 


ἂν ἡμέρᾳα τύχη πλήρη ταύτην γενέσθαι. Ἑορτά- p Dominico Pascha celebrabant, sed ubi. decimus 


ζουσι δὲ τότε νηστεύοντες xal ἀγρυ πνοῦντες. 


quartus mensis lunaris dies appcetiisset, quo nimi- 


rum die luna plena esset. Et quidem ita festum hoc celebrabant ut in eo jejunarent ae pervigiliis 


uterentur. 

Γίνωσχε δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι Κωνστάντιος ὁ υἱὸς τοῦ 
μεγάλου Κώνσταντίνου ἀρειανίσας τὴν πρώτην 
ἀνατρέφαι σύνοδον ἔσπευδε. Τοῦτο μαθὼν ὁ τῆς 
πρεσθυτέρας Ῥώμης πάπας ἀνήνεγχα Κώνσταντι 
τῷ τοῦ Κωνσταντίου ἀδελφῷ, καὶ ὃς πόλεμον Ἠπεί- 
λησε τῷ ἁδελφῷ διὰ γραμμάτων, εἰ μὴ πᾳύσαιτο 
τὴν ὀρθὴν πίστιν σαλεύων. Ἐφ) ᾧ καὶ βουλῇ τῶν 


(19) 'O δὲ τοιοῦτος λίθος, et qu: sequuntur, 
absunt quidem a versione Leunclavii, sed eadem 
reperiuntur in F. Neque facile assentiare iis, qu:e 
narrat de Constante. Czesare Coustantinopoli reli- 


Etiau hoc scire te volo, magai Constantini filium 
Constantium, Arianorum partes secutum, magno 
studio primam synodum abolere voluisse. Quod 
ubi veteris Rom: papa cognovisset, ad Constantem 
Constantii fratrem detulit. Ís vero bellüm fratri per 
litteras illaturum se minatus est, ni rectam fidem 
convellere succutereque desineret. Itaque de im- 


eto, cum nondum exstructa foret, et de Licinia 
Nicomedian misso, quem faiso vocat. Constantini 
generum. 


η. 
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peraiorum consilio synodus Sardiex coiit, in qua A βασιλέων σύνοδος tv Σαρδικῇ σνγχροτεῖτα: ὑπὸ Πα. 


Patres crant 581. Hi sacrosanctum illud symbolum 
Nice conditum confiemarunt. Est autem Sardica 
illud oppidum quod modo Triaditzam nuncupant. 
Deinceps wagnus Constantinus, celebrata scilicet 
Nicena. synodo, Arium misit ad magnum illum 
Athanasium, ut ab eo ad. cominunionem admitte- 
retur. Nam constanti jurejurando affirmabat rectam 
s2 deinceps sententiam secuturum. Cum autem vir 
eximius ipsum non admitteret, ab Arianis solio 
deturbatus est. Nam qui partes Arianas fovebant, 
imperatorias aures occupaverant, et multipliciter 
virum sanctum crimiuabantur. Quantum certe ma- 
lum sit 951 accusatores admittere contraque 
delatos inaudita causa pronuntiare, licet ex his 
cognoscere quie inter magnum Athanasium et 
sanctum hunc imperatorem acciderunt. Eadem 
Athanasius etiam imperante Constantio perpessus 
est, quo quidem teupore virginem ad quandam 
profugit, et occultatus ab ea totos ibidem sex con- 
tinuos annos delituit. Post imperatoris vero mor- 
tem ad suos reversus est. At cum Julianus mox 
emnia de integro perturbasset, rursum fuga sibi 


τέρων τµα’, βεθαιοῦσα τὺ ἅγιον σύμδολον᾽ Σαρδινῆ 
δέ ἐστιν dj νῦν λεγομένη Τριάδιτζα. 'O μέγας Κων- 
σταντῖνος ἀπέστειλε τὸν "Αρειον ὕστερον πρὺς xbv 
μέγαν ᾽Αθανάσιον ὥστε συγχοινωνεῖν αὐτόν ' διε- 
θεθαιοῦτο γὰρ OV. ὄρχου φρονεῖν καλῶς. 'O δὲ µέγας 
οὐχ ἑδέξατο αὐτόν » ig' ᾧ xai τοῦ θρόνου ἐξιστῷ- 
σιν αὐτόν" προκατέλαθον γὰρ τὰς βασιλικὰς ἀχοὰς 
οἱ ἀρειανίζοντες, xal πολλά τοῦ ἁγίου χατεῖπον. 
Ὅσον οὖν xaxbv τὸ ἀπεντεῦθεν τοὺς χατηγόρους 
παραδέχεσθαι xai τὰς ἀποφάσεις ποιεῖν κατὰ τῶν 
χατηγορουµένων, ἔδειξε τὰ μεταξύ τε τοῦ ἁγίου 
βασιλέως xal τοῦ ἁγίου Αθανασίου συµθάντα. 
Αλλά καὶ ἐπὶ Κωνσταντίου τὰ αὐτὰ πέπονθεν, ἑερ᾽ 
ᾧ καὶ προσφυγὼν παρά τινα παρθένον διετέλεσε 
παρ’ αὑτῃ κρυπτόµενος ἔτη ἕξ. Μετὰ δὲ µόρον αὖ- 
τοῦ αὖθις ἐπανηλθε. Too δὲ χατὰ πόδας Ἱουλιανοῦ 
πάντα ταράξαντος πάλιν ὑπίδρα ὁ ἅγιος περὶ τὸν 
τοῦ Σαρἀάπιδος vaóv. Κορῶναι ἔχραζον. Καὶ ἔρωτη 
θεἰς παρὰ τῶν Ἑλλήνων « Τί βοῶσιν αὗται, καχύ- 
Υτρε 12 εἶπε. « Τὸ xpà τῇ Σύρων φωνῇ αὗριον δη- 
Aoi (16)* αὔρ'ον xa. γὰρ ὄφεσθε τὴν τοῦ ΘΞοῦ πρ΄- 
νοιαν.» Ἐφ) ᾧ καὶ ἸγΥέλθη τοῦ ἁλιτηρίου ὁ θάνατο;. 


consulere coactus est. Forte !um temporis circa Serapidis fanum  cornices crocitabant. Hic ab 
ethnico quodam vir sanctus interrogatus quid illarum vociferatio sibi vellet, respondit : « Syrorum, 
o improbe, lingua vox cra diem crastinum significat: cras enim Dei providentiam videbitis. » Neque 


saulto post hominis scelerati mors nuntiata est. 
Ca:terum. Constantinus Magnus Ποιο 12 annos 
ihnperavit, apud. nos 20; cumque contra Persas 
cum copiis moveret, Nicomediz vita functus est, 
per insidias fratrum sublatus e medio, qui propter 
simultates quasdam, cum eo quas exercebant, le- 
tbale venenum ei propinarunt. Mortem ejus come- 
tes exortus, ut meinori: proditum est, portendit. 
Magnus certe Basilius significare volens, hujusmodi 
vim co:metarum esse, « Quoties, inquit, exsistunt 
comelz, signa sunt successionis regum. » Alexan- 
der monachus in historia de preiiosz crucis in- 
ventione tradit magnum hunc principem Nicome- 
dix fato functum, cum lethifero morbo laboraret. 
lbidem eum morbi tempore baptizatum esse : 
Gonstantinus enim, ut ipse quidem commemorat, 
αἱ ilud usque temporis baptisinum  distulerat, 
quod divinum hoc lavacram in Jordane consequi 
cuperet. Verum hac narratio reapse parum vero 
consentanea videtur. Nam plus. meretur fidci quod 
alii tradunt, eum apud Romam veterem a sanctio 
Silvestro baptizatum esse. Quanquam enim Ariani 
quidam constanter asserunt eum ab Eusebio Nico- 
medi: anüstite baptizatum esse, ut qui Constan- 


(16) Miror Glycam e Syriaca lingua allusionem 
ju:xsivisse, cum Latina esset in promptu cuivis 
[io:ano. Cras enim crastinusque dies omnibus 
»0tus. Sed h»c obiter : rem nostram propius 
spectat interrogatio Etlinicorum : Tí βῶσιν αὗται, 
καχ/γηρξ; sic enim interpungendum est ex Ε. 
Juid ille sic perstrepunt, ο infortunate. senecio ? 
Minus enim recte in nostro codice xaxóymps jun- 
gitur cum εἰπὲ, sicque interpretatus est Leuncla- 
vius : Syrorum, o improbe, [tngua, ctc... Etsi eniin 


'O µέντοι µέγας Κωνσταντῖνος ἐν Ῥώμῃ ἐχρά- 


C τησεν ἔτη (B, ἐνταῦθα εἴχοσι, xal ἓν Νιχομηδείᾳ 


ἀπέθανε χατὰ Πς ρσῶν ἁπαίρων. Τελευτᾷ δὲ τὸν βίον 
ἐξ ἐπιθουλῆς τῶν ἑτεροθαλούντων αὐτῷ ἁἀδελφῶν, 
φάρμαχον αὐτῷ δηλητήριον'ἐγχεαμένων, ἀστέρος, ὥς 
φασι, χομήτου τὸν θάνατον αὐτοῦ προμηνύσαντος: 
εἶἴωθε γὰρ ἐν τοιούτοις χομήτας ἐν οὗρανῷ πολλά- 
xt; φαίνεσθαι, xat τοῦτο δηλῶν ὁ µέγας Βασίλειος 
ἔλεγε ' « Συνίσταντα: δὲ χομῆται σημεῖα διαδοχῖς 
βασιλέων φέροντες. » Kal ὁ μὲν μεναχὸς ᾽Αλέξαν. 
δρος ἐν τῇ διὰ τὴν τοῦ τιµίου σταυροῦ εὗρεσιν ἵστο- 
ρίᾳ λέγει μὲν ἐν Νικομγδείᾳ τελευτῆσαι τὸν ἅγιον 
Κωνσταντῖνον νήσῳ θανασίμῳ συσχεθέντα, την.- 
xau:a δὲ xal βαπτισθηναι. ἀνεθά)λετο γὰρ, 6; 
ἑχεῖνός φησιν, ἕως θέλων Ev Ἰορδάνγ τυχεῖν τοῦ 
θείου λουτροῦ. ᾽Απίθανον δὲ τοῦτο τῷ ὕὄντι δοχεῖ. 
Αληθέστερον γὰρ φαίνεται εἶναι τὸ ἓν ᾿Ρώμῃ τῇ 
πρεσθυτέρᾳᾷ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Σιλδέστρου Εεθαπτίσθαι 
αὐτόν. Ei γὰρ χαὶ Αρειανοί τινες διισχυρίζοντα: 
ὅτι ὑπὸ Εὐσεθίου τοῦ Νιχοµηδείας ἐδαπτίσθη διὰ 
τὸ xai συµθῆναι αὑτὸν ἐχεῖσε γοιµηθῆναι, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν ᾿ΡῬώμην βαπτιστὴρ τοῦ μεγάλου λαμπρὼς 
παριστᾷ τὴν ἀλήθειαν, εἴγε χαὶ μᾶλλον ἀδύνατον 


alia desint, vox ista contumeliosa parum sanc 
congruit modestiz sanctissimi antistitis, nec uni 
duntaxat ethinico respondit a pluribus interroga- 
tus, παρὰ τῶν λλήνων ἐρωτηθείς. Qua .subdit 
de Constantino Romz per annos 12, vel ut habet 
F, c", 43, imperante, Constantinopoli vero per 
annos 20, refelluntur facile ex iis αυ de Encz- 
niis nove Rome 2 Maii anni Christian: cpoch:e 
990 et obitu Constantini anno $51, alibi docui- 
mus. 
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Zo ^5 * * φ 9 e 9 , ο 9 ο . 
*"» ἀκοίνώνητον ctvyat αὐτὸν ἐν τῇ κατὰ Νίχαιαν A tino illum ad locui usque comes fuerit, itaque 


σύνοδῳ * πῶς γὰρ ἠδύνατο ἡ συνεύχεσθαι ἡ συλλει- 
τουργεῖν αὐτοῖς οὕτως ἔχων αὐτός; Τὸ λέγειν οὖν 
χαὶ φρονεῖν οὕτω περὶ τοῦ μεγάλου xal λίαν ἑστὶν 
ἁἀτοπώτατον. 


deinceps obdormivisse; non tamen dubium est 
quin magni hujus imperatoris baptisterium, quod 
adhuc Rom:e conspicitur, illustri ratione veritatem 
commoustret. Imo fleri non potuit ut Niceno in 


concilio baptismi expers ipse foret. Quo enim pacto vel preces una concipere vel sacris adesse rebus 
poterat nondum baptismi particeps? Quapropter in hunc modum de viro maximo vel loqui vel sen- 


lire prorsus absurdum fuerit. 

"Ocov δὲ ἡ &yla φυγή τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου 
συγχαταθαἰνουσά τε xai συγγνωμονοῦσα ταῖς τῶν 
πολλῶν ἀσθενείαις ἐτύγχανε, δῆλον χἀντεῦθεν. Λἱ- 
τιάµατα ἔγγραφα προσεχοµίσθησαν αὑτῷ κατ ἐπι- 
σχόπων " xal ὃς τοὺς μὲν χάρτας αὑτίχα χατέχαν- 
σεν, ἔλεγε δέ ᾽ « El. εἶδον ἁμαρτάνοντα ἱερέα, διὰ 
τῆς χλαμύδος ἐσχέπασα ἂν αὐτὸν, ἵνα καὶ ὁ Geb; 
σχεπάσῃ τὰ ἐμὰ ἁμαρτήματα,. » Καὶ ΣεθΏηρος μὲν, 
ὡς ἄνωθεν εἴρηται, τὸ πρῶτον κτίσμα δἐδώχε τῷ 
ἱπποδρυμίῳ, ὁ δὲ μέγας Κωνσταντῖνος τοὺς περι- 
πάτους, tà; βαθμίδας xai τὸν λοιπὸν αὑτῷ καλλω: 
πισμὺν ἔφερεν. Από τε Νιχοµηδείας, Αντιοχείας 
xai λοιπῶν πόλεων τὰ ἐν αὑτῷ ἀγάλματα Ἠχθησαν " 
τηνιχαῦτα xal γὰρ τὸ σέθας αὐτῶν καταλέλυται. 
Ἐν ol; xai ποιλὰ περὶ τῶν µελλόντων ἐγγέγρα- 
στα. Καὶ αὐτὰ δὲ τὰ Μάγγανα παρὰ τοῦ μεγάλου 
χτίζονται Κωνσταντίνου’ ἀπέχειντο γὰρ ἐχεῖσε πάν- 
τα τὰ πολεμικὰ ὄργανα καὶ αἱ μηχανιγα) βίθλον. Ὁ 
μέγας Κωνσταντῖνος ἐν τῷ στρατηγίῳ εὑρὼν τὰς 
φυλαχὰς τοῦ Βυζαντίου ἐχεῖσε xai αὐτὸς ἐφυλάκιζε, 
γαὶ διρχξσε τοῦ:ο ἄχρι Φωχᾶ. Χήρα δὲ τις πατρι- 


ziz, Μάρη τοὔνομα, ἑλεήσασα τοὺς φυλακχιζομένους σ 


δι) fj» εἶχον δυσωδίαν, τὸν ἑαυτῆς οἶχον δέδωχε τῷ 
βασιλεί χάριν μισθοῦ, xa γέγονε τὸ νῦν καλούµενον 
Πραιτώριον. Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 


Quam insigniter autem sancta magui Constantiri 
anima se demiserit ac multorum imbecillitatibus 
ignoverit, vel hinc $59 colligi manifesto potest. 
Erant ad ipsum allati libelli, quibus autistitum 
accusationes scripte continebantur. Tum Coustan- 
tinus chartas mox coucremavit, et hujus odi verlia 
subjecit : « Si sacerdotem delinquentem — viderem, 


B hac eum chlamyde tegerem, ut Deus etiam mea 


peccata tegat. » Diximus autem supra Severum 
imperatorem primum condendi Circi. equestris 
iuitium fecisse. Post illum Constintiaus Magnus 
Circo peripatos, gradus ornatumque reliquum addi- 
dit. Nam quaecunque Niconedis, Antiochio, ο) - 
teris in. urbibus crant simulacra, Cpolim allata 
sunt : quippe veneratio simulacrorum prisca jam 
obsoleverat. Multa erat videre simulacris illis in- 
scripta de rebus futuris. Przter lic ipsa. quoque 
Mangana sunt a Constantino magno exstructa ; quo 
in loco reposita erant omnia bellica ins:irumenta 
librique de rebus mechanicis. Idem | Constantinus 
cum in magistratuum domo sivecuria Byzantii: «ar- 
ceres invenisset, ipse etiam carceres codein in loco 
reliquit. Atque illi sane istic ad Phocz imperato- 
risusque tempora permauserunt. Tuam, patricia 
quedam mulier, eaque vidua, cui Mare nomen 


esset, Sortem acerbam carceribus inclusorum miserata, quod feotoribus excruciarentur, acceptio 


pretio suam ipsius domum imperatori 


concessit. 


Quamobrem id temporis conditum est id quod 


Pritorium. inodo nuncupatur. Et de his quidem hactenus. 


Κρατεῖ δὲ μετὰ ταῦτα Κωνστάντιος ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτη ΧΥ’. Οὗτος ἠνάγχαζε τὸν πατριάρχην ᾽Αλέξαν- 
670v δέξασθαι εἰς χοινωνίαν τὸν "Αρειον. "O δὴ καὶ 
γέγονεν ἂν, εἰ μὴ τὰ τῆς θείας δίχης προέφθασεν. 
"ὐπισθεν yàp vou φόρου τὸν βίον χατέστρεψεν (11): 
ἕνυξε γὰρ αὐτὸν fj Υαστὴρ ἐχεῖσε διερχόµενον, ἐφ' 
ὦ καὶ καθίσας τὰ ἔγχατα αὐτοῦ χάτω διεθίθασεν. 
Οἱ μέντοι ἀνεψιο' τοῦ μεγάλου, Γάλλος xat Ἱουλια- 


Post Constantinum filius ejus Constantius annos 
25 rerum potitus est. [s Alexandrum patriarcham 
coegit ut Arium ad communionem admitteret ;. 
idque factum omnino fuisset, nisi divina justitia: 
rem anteverlisset, Ário rebus humanis a poste- 
riore parte Fori exempto ; cum enim istac prztor- 
iret, forte alvus homiuem  pungendo urgebat. 
Quapropter in cloaca considens ipsa intestina per 


vie, ἀναγνῶστει γεγόνασιν ἐν ᾽Αντιοχείᾳ (78). 'AXA& D anum — dejecit. Patrueles Constantii, Gallus εν 


xal ixxincíav τῷ µάρτυρι Μάμαντι ἔχτιζον. Τὸ 
μὲν παρὰ τοῦ Ἰουλιανοῦ Χτιξόμενον µέρος ἡδαφι- 
σµένον πρωΐας πηὑρίσκετο. Ἐπὶ τούτου δὲ τοῦ Κων- 
ταντίου Φλαθιανὸς ᾽Αντιοχείας διχή τοὺς φἀλλον- 
τας διελὼν τὰ τοῦ Δαθὶδ φάλλειν ἐκ διαδοχΏς &vo- 
p.20 tv σεν. 


(71) Errat Glycas dum Arii feedissiimam mortem 
sub Constantio collocat, et Flavianum eodem 
nuperante. Antiochenum (fuisse antisutem | docet. 

(43) Απ Antiochi cum Gallo fratre, aut potius 
(;esarez, lecloris officio functus fuerit Julianus 
uon multuu interest. Φώτισμα reddit Leunclavius 
ulustrationem divinam, cum Christiano more bapti- 


Julianus, Antiochie  lectorunmg, quos ,anagnostas- 
dicimus, munere aliquandiu functi sunt; cumque 
templum martyri Mananti conderent, exstructa 
Juliani sumptu pars mane reperta est solo a:quata.' 
Sub ejusdem Constantii imperio Flavianus Antio- 
chenus, duas in partes divisis qui psallerent, eos 
Davidis hymnos alternatim coucinere jussit. 


smum dicere debuisset, omiltitque ista ex Meta- — 
plraste fuisse desumpta; verba enim ista, ὡς 6 
Μεταφραστὴς ἱστορεῖ, non tanium in nostro, sed 
et in F leguntur. ldem interpres Leunclavius pa- 
rum idonee pag. seq. τὴν Πεντηκοστην vocas 
Quinquagesii festum, cum usu receptum Sil 
apud omnes Christianos nomen Pentecostes. 
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Secundum hzc ab impis sententize scectatoribus A 


impulsus hic Constantius antistites accersivil, ut 
synodus coiret, per quam decernerctur Trinitatem 
uniys et ejusdem essentie non esse. Verum cona- 
tus omnis irritus fuit; nam cum gravem in mor- 
bum incidisset deque vita jam desperasset, Euzoium 
Antiochenum antistitem ad se venire jussit, illu- 
strationemque divinam celeriter consecutus vi- 
vendi finem fecit. Ipso vivente pontifex Ilierosoly- 
morum erat 953 Cyrillus, vir exiwius, qui ad Con- 
stantium in hzc verba perscripsit : « Patre tuo re- 
gnaute crux in terris reperta est. Rursum te regnante 
crux deicaelo est patefacta.» Nam in Golgothize loco, 
circiter horam dici tertiam, in ipso Quinquagesimz 
festo, signum crucis conspectumest, de luce quadam 
fulgentissima compactum. Neque tantum ab uno 
conspectum est vel per imaginationem quaradam, 
sed ab onibus et. multas quidem in horas. 
Post Constantium successit in imperio Julianus, 
aunisque duobus et septem mensibus eo potitus 
est. Princeps hic nequissimus ante initi regni 
tempora, quemadmodum magnus ille Cyrillus an- 
tistes Alexandrinus commemorat, in numero fide- 
lium erat, ipsum quoque baptisinum consecutus, 
vtut deinceps illum pcr sanguinem impurum et 
exsecrandum deposuit, et egregie sacris erat in 
libris exercitatus. Verum deinceps viri quidam su- 
perstitiosi cum farmiliares ei facti fuissent, habitis 
ad ipsum de lidei desertione sermonibus tandem 
perfecerunt ut dui sacrosanctis in ecclesiis et mo- 
nasteriis educatus eral, impurorum  geuiorum 
evaderet : cumque facundus esset a natura, lin- 
guam suam adversus Serva torem nostrum Jesum 
Christum exacuit, et libros adversus religiosum 
Christianorum cultum tres conscripsit. Tanto fu- 
rore sanctos oppugnabat, ac praseriün illo ipso 
vempore quo delapsus ignis e culo pulcherrimum 
illud Antiochize suburbium, quod Daphnen vocant, 
ana cum ipsis simulacris exusserat, utaheneam 
Christi 31atuain, a muliere sanguinis fluxum  per- 
pessa collocatam Caesare: Philippi, quai nunc Pa- 
neadem vocant, inhumaniter ceníregerit ; et sa- 
cras Joannis Baptisie reliquias brutorum ossibus 
perimistas concremaverit. Przterea  Judieos adver- 


B 


C τηρος ἡμῶν Ἰησοῦ 


4,6 

Ὁ Κωνστάντιος οὗτος παρὰ τῶν ἀσεθούντων 
ἀναγχαξόμενος μεταχαλεῖται τοὺς ἐπισχόπους ὥστε 
σύνοδον συγκροτῆσαι κατὰ τῆς ὁμοουσίου Τριάδος. 
Αλλ’ ἀργεῖ τὸ ἐγχείρημα" νόσῳ γὰρ περιπίπτει 
δεινῇ, καὶ τὸ ζην ἀπογνοὺς Εὐζώῖον μετακαλεῖται 
τὸν Αντιοχείας, xal διὰ τάχους τὸ θεῖον δεξάµενης 
φώτιαμα, ὡς ὁ Μεταφβαστῆς ἱστορεῖ, τηνικαῦτα τοῦ 
(fv ἁπαλλάττεται. Κάτὰ δὲ τὸν χρόνον τῆς ζωῆς 
αὑτοῦ ἀρχιερεὺς Ἱεροσολύμων ὁ μέγας Κύριλλος 
qv, ὃς δὴ xai γράφει tip Κωνσταντίῳ ot: Ἐπὶ μὲν 
τοῦ σοῦ matpb; ἐπὶ γῆς εὈρηίαι ὁ σταυρὸς, ἐπὶ δὲ 
coU πάλιν ἐξ οὐρανοῦ πεφανέρωται. Κατὰ γὰρ τὸν 
τοῦ Γολγοθά τόπον περὶ τρίτην ὥραν τῆς ἡμέρας, 
κατ αὐτὴν δὲ τὴν Πεντηγωστὴν, ὤφθη τὸ τοῦ σταν- 
poo σημεῖον ἐκ φωτὸς ὑπερ)άμπρου ἆΧατεσχευα- 
σµένον. "0n δὲ οὐχ ἑνὶ xaX κατὰ φαντασίαν, ἀλλὰ 
περὶ ὥρας ἱχανὰς καὶ πᾶσι. 


Μετὰ δὲ Ειωνστάντιον χρατεῖ Ἰουλιανὸς ἔτη β΄ 
μῆνας C. Obto; ὁ κάχιστος πρ΄ γε τῶν τῆς βασι- 
λείας καιρῶν, καθὼς ὁ µέγας διαλαμθάνει Κύριλλος 
ὁ Αλεξανδρεία:, τοῖς πιστεύσασιν ἑναρίθμιος fv, 
ἠξιώθη δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ θείου βαπτίσματος, εἰ χαὶ 
ὕστερον ἀπεδύσατο αὐτὸ δι’ αἵματος μιαροῦ, ἑνί- 
ox7:0 δὲ ταῖς ἱεραῖς βίθλοις. ᾽Αλλ’ ἄνδρες ὕστερον 
αὐτὸν δεισιδαίµονες γεγονότες γνώριµοί τοὺς ὑπέρ 
T: τῆς ἀποστασίας xaÜfxav λόγους, xai λάτριν 
ἀπέφηναν δαιµονίων ἀκανάρτων τὸν ταῖς ἁγίαις 
ἑχχλησίαις xa µοναστηρίοις ἐντεθραμμένον, Ἔχων 
τοξνυν εὐφνᾶ τὴν γλῶτταν χατέθηξεν αὐτὴν τοῦ Σω- 
Χριστοῦ, καὶ 6h τρία συγγέ- 
Υραφε βιθλία χατὰ τῆς εὐαγοῦς τῶν Χριστιανῶν 
θρησχείας. Τοσοῦτον δὲ µέρηνε χατὰ τῶν ἁγίων, 
Ἠνίχα xai μάλιστα πῦρ ἄνωθεν καταῤῥαγὲν τὸ πε- 
ρικαλλὲς ἐχεῖνο προάστε:ον, «hv Δάφνην δηλονότι, 
σὺν αὐτοῖς τοῖς εἰδώλοις χατέχαυσεν, ὡς καὶ τὸν 
τοῦ Ἀριστοῦ χαλκοῦν ἀνδριάντα τὸν bv Καισαρείᾳ 
της Φιλίππου, τῇ νῦν Πανεάδι, ὃν fj αἱμυῤῥοοῦσα 
Ἔγειρεν, ἁπανθρώπως συντρἰψαι, xaX τοῦ βαπτιστοῦ 
Ἰωάννου χαταχαῦσαι ἅγια λείφανα, ὁστέοις ἁλόγων 
παραµίξας αὗτά. Αλλὰ xai τοὺς Ἰουδαίους χατὰ 
Χριστιανών ὤτλιξε, συνήργει δὲ αὐτοῖς εἰς τὴν τοῦ 
ναοῦ οἰκηδομῆν, εἰ xal ἐχωλύθησαν ὑπὸ λαΐλαπο , 
σε.σμοῦ xal τελευταῖον πυρός: πῦρ Υὰρ ἐξ αὐτῶν 


sus Christianos armabaát, eosdemque juvabat in 1) ἐκπιδῆσαν τῶν θεμελίων τῆς ὁρμῆς αὐτοὺς ἀνε- 


exstruclione templi sui, quanquam in hoc conatu 


sunt impediti a vento, gravi, terre motu, et igne denique. 


χαίτιξε. 
Nam ignis e fundamentis ipsis cum 


prosiliisset, cos ab opere instituto deterruit et detraxit. 


Scienüum est autem tibi, dilecte tili, quod in 
l;odiernum usque diem nomen illius, qui Julianum 
in expeditione Persica jaculo confixit, ignoretur. 
Quanquam enim perscriptum reperiaumus in libro 
de sancti Basilii miraculis, qux mognus ille vir 
Amphilochius litteris commendasse perhibetur, 
mandato perpetuz Virginis Deipare per sanctum 
Mercurium magni Basilii precibus desertorem hunc 
u»jecium fuisse, non tamen liac Παγγαίο meretur 
ut ei continuo fidem adhibeas. Quamobrem istuc ? 
Quoniam in eodem scripto legimus inagnum Basi - 


ὴίνωσχε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι ὁ ἀχοντίτας αὐτὸν ἐν 
Πέρσαις διάγοντα µέχρι xat τήµερον οὐχ εὑρίσκε- 
ται. El γὰρ xal xasà γέλευσιν τῆς ἀειπαρθένου 
θεοτόχου διὰ του ἁγίου Μερκουρίου, δεηθέντος càyz 
τοῦ μεγάλου Βασιλείου, ἀχοντισθῆναι τὸν παραθά- 
την εὑρίσχομεν ἐν τοῖς τοῦ ἁγίου Βασιλείου θαύμα- 
ctv, ἅπερ ὁ μέγας ᾽Αμϕιιόχιος γραςἢ παραδρυναι 
λέγεται, ἀλλ οὐχ εὐθέως πείθεσθα. ἄδιον. Tivo; 
ἕνεχεν; "Ότι διὰ τῆς τοιαύ:ης Υραφῖς χαὶ ἁρχιερέα 
τῆς Καισαρέων μα»θάνοµεν χρηµατίζειν τὸν µέγαν. 
Βασίλειον, ἠνίχα διερχόμενος ἣν xaz' ἐχεῖνα τὰ µέρη 
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ὁ xXxusto; χατὰ Περσῶν τὴν ἐχστρατειαν ποιούµε- A lium Casarecm pontificem id temporis fnisse, cum 


νος. 'AXX' οὗ δοχεῖ ταῦτα χαὶ τῷ μεγάλῳ Γρηγορίῳ 
τῷ θεολόγῳ' εἰ γὰρ ἐν τοῖς προοιµίοις, καθὼς οὗτός 
ότσι, τοῦ μετὰ ταῦτα χρατήσαντος Οὐάλεντος eig 
Πόντον ἐχάθητο ὁ µέγας Βασίλειος, τοῦ Εὐσεθείου 
τηνιχαῦτα τῖς Καισαρέων χρηματίζοντος ἀρχιε- 
ping, πολλῷ μᾶλλον οὐχ ἣν ἐκεῖνος ἀρχιερεὺς ἓν 
τοῖς χρόνοις Ἰουλιανοῦ. Φαίνεται οὖν ἐντεῦθεν ὡς 
εὖτε τὸν μέγαν Βασίλειον εὗρεν ἀρχιερέα ὃ.ερχόµε- 
vos ὁ Ἰουλιανὸς, οὔτε ἠπεί)λησεν αὐτῷ καὶ τῇ ἐκχλη- 
σίχ αὑτοῦ. ᾽Αλλ᾽ οὔτε δέησιν ἐκεῖνος τούτου ἕνεχεν 
ἐποιῄσατο, οὔτε μὴν εἰς ἀναίρεσιν ἀπεστάλη τοῦ 
παραθάτου ὁ Χριστοῦ µάρτυς Μερχούριος * εἰ γὰρ 
ταῦθ) οὕτω γέγονεν, οὐχ ἂν ὁ ἀχοντίσας αὐτὸν ἄδη- 
λος ἣν µέχρι xat τήµερον. ᾽Ακοντίῳ τοίνυν à ἅθλιος 


βάλλεται, χὰἂν ὁ ἀχοντίσας ἄδηλος. Ὡς δὲ ἐγώ τινος Β 


Ίχουσα, φησὶν ὁ θεόλογός, μηδὲ τῷ τάφῳ προσλαμ- 
θάνεσθαι αὐτὸν, ἀλλ ὑπὸ τῆς σεισθεἰίσης OU αὐτὸν 
γῆς ἀποσε[εσθαί τε xal ἀναθράζεσθαι, προοίµιον, 
oiuat, τῆς ἐχεῖθεν χολάσεως. Πολλὰ γὰρ μιαρὰ 
πηιήσας (3c ἑτῶν λ’ τελευτᾷ. ᾽Αλλά χα) ἐχ Περ- 
σίδος δἀιμόνιον στείλας πρὸς δύσιν ἐπὶ τῷ ταχέως 
ἀγαγεῖν ἀπόκρισιν, ἐσφάλλετο χἀνταῦθα τοῦ σχο- 
ποῦ" τὸ γὰρ λαιμόνιον ὃ στείλας ἐντυχὸν μοναχῷ 
τινι Πουπλίῳ τοὔνομα προσε»χομένῳ ἡμέρας δέχα 
δ.ελθεῖν οὖκ Ἰδυνήθτ, xal ὑποστρέφαν ἄπραχτον 
την αἰτίαν ἐθόα χαὶ πόῤῥωθεν. Καὶ γυναῖχας δὲ 
ἀνατέωανων ὁ ἄσπλαγχνος δι αὐτῶν ἑμαντεύετο. 


eas regiones 9544 imperator improbissimus contra 
Persas expeditione suscepta peragraret. At vero 
aliter'eximius ille Gregorius cognomento Theolo- - 
gus memoriae prodidit; nam si Basilius, hoc ita 
narrante, in Ponto degebat, sub initium imperii 
Valentis, qui aliquanto post tempore reguavil, 
cum Ciesarez pontifex esset Eusebius, multo mi- 
nus Juliano imperante Basilius antistitis munere 
fungebatur. De quosatis evidenterapparet Julianum 
iter per Cappadociam facientem neque Basilium 
istic pontificem reperisse neque ipsius Ecclesim 
minatum esse. Consimili modo nec precatus cst 
hoc nomine Deum Basilius pontifex, nec ad tollen- 
dum e medio desertorem Mercurius ille Christi 
testis fuit ablegftus. Quippe si hoc pacto res. gesta 
fuisset, obscurum non esset in hodiernum usque 
diem a quo Julianus telo confixus fuerit. Nam ja- 
culo trajectum constat, auctore facti prorsus inco- 
gnito. Quin etiam se audisse de quodam scribit 
Gregorius ille Theologus ne sepulcri quidem par- 
ticipem factum füisse Julianum, sed a solo ipsius 
causa succusso absorptum ; quie res, ait, credo, 
suppliciorum alterius vite quoddam prooemium 
et exordium erat. Multis enim flagitiis exsecrandis 
designatis annos plus minus triginta natus periit. 
Ante mortem e Perside genium quemdam in occi- 
deniem ablegavit, ut ejus opera celeriter respon - 


sum acciperet : sed quod cupiebat, non est assccutus, Nam ου genius in monachum quemdam, 
cui Publio nomen esset, totos 10 dies precantem incidisset, progredi ulterius non potuit. [taque re 
infecta reversus ad Julianum causam ei longo etiam ex intervallo multoque «lamore significabat, 
Praeterea βίον homo, cujus viscera nulla commiserationis affectione uoverentur, muliereulas vivas 


vaticinandi causa dissecabat. 


λΙετὰ δὲ Ἰουλιανὸν ἐθασίλευσεν ἄριστα Ἰοθιανὺς C 


ἔτος ἓν, ὃς ἐχλεγόμενος ὑπὸ πάντων εἶπεν € O2 
δύναµαι βασιλεὺς εἶναι προμεμολυσμένων ἀνθρώ- 
πων, ? ἐφ᾽ ᾧ πάντες τὸ, « Χριστιανοί ἔσμεν.» ἔχρα- 
ξαν. Μετὰ μέντοι µΏνας ἩἨ’ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἓν 
Κιλιχκίᾳ ἐτελεύτησεν, μέγα Ἀπένθος πᾶσιν ἀφείς. 
Μετά δὲ τοῦτον Οὐαλεντινιανὸς ἔτη !β’, μισθὸν παρὰ 
8:53 τὴν βατιλείαν λαδὼν διὰ τὸ τῆς στρατιᾶς αὖ- 
τοῦ ἐχθληθῖνα: παρὰ Ἰουλιανοῦ τῆς εἰς Χριστὸν 
ἔνεχεν ὁμολογίας. Είχε δὲ συμδασιλεύοντα χατά γε 
την ἀνατολὴν τὸν αἴσχιατον (Οὑάλεντα. Καὶ πῶς 
γὰρ οὐ χάχ!στος, εἴ Ys τοὺς ἀπὸ Κωνσταντινουπό- 
λεως σταλέντας πρὸς αὐτὸν π’ ἱερατικοὺς ἄνδρας 


ὑπὸ Γότθων πολξεμούμενος ἐκήτησε τὸν θΣιότατον 
ἀδελφὺν αὐτοῦ συμμαχίαν. 'O δὲ οὗ µόνον οὐκ ἔδω- 
χεν, ἀλλὰ καὶ ὠνείδισεν, οὕτως εἰπών ' εΟὺ χρὴ 
ἀ.δρ) ῥοηθεῖν πολεμοῦντι θ:όν. » Καὶ ὁ μὲν θὑάλης 
ἔτη i χαὶ 6 ῥασιλεύσας ἀνοσίως ὑπὸ πολεμίων ἓν 
ἀχυρῶνι πνρὶ παραδίδοται" ὁ 6b μοναχὺς ἐκεῖνος 
Ἱσαάχιος ἑλέγχων μὲν αὐτὺν, δξσμωθεὶς 6i παρ᾽ 
αὑτοῦ xai εἰ υχτῃ παραδοθξὶς, ὠσφράνθη ἓν τῇ ϱυ- 
Ἰαχῇ τῆς δυσωδία, ἑκχαυθέντος ἐχεῖσε, ὡς εἴρητα,. 
'O μέντοι Οὐαλεντινιανὺς καὶ τὸν ἀγωχὸν ᾠχιδό. 
µησε xai τὸ ὕδωρ εἰς την πόλιν εἰσήγαγεν. Οὗτος 
χαὶ πραιπόσιτὀν τ.να διὰ τὴν τῇ; γυνχικὸς Ὀεοσονί- 


Postquam e vivis excessisset pr.eclarissime Jo« 
vianus imperio praefuit, qui cunctis a militibus ad 
hoc delectus, « Equidem, ait, hominum  polluto- 
rum imperator esse nequeo. » Tum omnes | excla- 
mare, « Christiani sumus. » Post. octavum imperii 
imensem in Cilicia diem obiit, magno sui apt om- 
nes desiderio relicto. Post Jovianum Valentinianus 
annis 12 imperavit. Is imperium praemii loco di- 
vinitus accepit propterea quod confessionis Christi 
causa fuisset a Juliano exauctoratus. In Oriente 
consortem imperii turpissimum illum Valentem 
habuit. Cur enim hunc sceleratissimum non appel- 
leinus ? quando inissos ad se Cpoli 8) viros ex sa- 
eerdotum ordine legationis obeund:e eausa in navi 
combussit. Cum a Gotthis ei bellum esset illatuur, 


D i ifratre, viro plane divino, suppetias sibi ferri 


postulabat. Is vero non tantum 955 copias auxi- 
Bares denegavit, verum. etiam cum exprobratione 
quadam respondit opem homini cum Deo bellum 
gerenti ferendam non esse, Quapropter Valens, 
cut annos decein et quatuor impie regnassct, ab 
hostibus in palearum tugurio quodam igne concre- 
matus est. Áccidit eo tempore ut [saacius mona- 
clius, qui Valentem objurgare solebat caque de 
causa vinctus in'custodia detinebatur, faetorem 
exusti alio loco. Valentis, ceu diximus, in careere 
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sentiret. Valentiblanus aquaeductum Cpoli condidit A κης ἁδιχίαν £v τῷ ἱπποδρόμῳ κατέχαυσε. Τηνικαντα 
et aquam in urbem introduxit. Prepositum quem- ὁ μέγας Μακάριος σχύλακας ὑαίΐνης τυφλοὺς ἐθερά- 
dam ob Beronice mulieri cuidam illatam injuriam  πευσεν. 'H γοῦν µήτηρ αὐτῶν δέρµα προδάτου 
νἶνυπι ijincirco equestri combussit. Id temporis — fjveyxe τῷ ἁγίῳ δῶρον ὑπὲρ τῆς τῶν παίδων ἱάσεως. 
magnus ille Macarius hyazne catulis czcis visum restituit. 'fum hyzna catulorum mater pelle ovi- 
nam viro sancto pro sanata. sohole loco muneris obtulit. 

Post Valentem Gratianus — Valeutiniant fiiius Μετὰ δὲ Οὑάλεντα Γρατιανὸς ὁ υἱὸς OSakevttvia- 
annos tres imperavit. Hoc regnante quiddam hor- νοῦ ἔτη Υ’. Τηνικαῦτα καὶ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ πρᾶγμα 
rendum Alexandriz contigit. Nam mare tanto spa- ἐξαῖσιον γέγονεν. Ἡ γὰρ θάλασσα ἐντὺς εἰσηλθε 
tio retrocessit. ut etiam naves in sicco subsiste- τοδοῦτον ὡς χαὶ τὰ πλοῖα μµεῖναι Ev ξηρᾶ. Συῤἑεύ- 
rent. Cum autem vulgus hominum confluxisset ααντος δὲ τοῦ λαοῦ τὸ θαῦμα ἰδεῖν, ἀνέδραμεν αὖ - 
spectandi prodigii causa, rursum mare suum in Ἅθις ἡ θάλασσα xal to) ὡρισμένου τότε ὕπερθεν, ὡς 
lorum recurrit, et quidem ulira littorum przscri- ῥἑντεῦθεν ὑποπν,γῆναι µυριάδας ε. "AXXA καὶ τὰ 
ptas metas. Quo factum est ut aquis hominum µέρη Κρήτης xal Σ.κελίας πάντα oaysóbv κατεχλύ- 
quinquaginta millia exstinguerentur. Preter hzc D σθησαν, τῆς θαλάσσης ἑπαναδραμούσης xai ἑξελ- 
Cret» Sicilieque regiones:;propemodum universe θούσης ὡσεὶ στάδια p'. Καὶ πελάγη τὰ μεγάλα δ.χῆ 
maris inundatione cooperta sunt, quod exira con- τότε διέστησαν, ὡς ἐπὶ βυθοῦ τὰ πλοῖα καθἰσαι xo! 
sueta littora plus minus 100 stadiis procurrebat. αὖθις ἀνελθεῖν ἁποχαταστάντος τοῦ ὕδατος. Mexx 
ltidem alii magni marissinus sic dua$ in partes τῶν ἄλλων 6b καὶ ἡ χατὰ Βιθυνίαν Níxata ὑτὸ 
divulsi recesserunt, ut naves in fundosubsiderent σεισμοῦ χατέπεσεν ἅπασα. Τοσοῦτος δὲ φόδος ἣν 
et aqua in loco pristino restitula vicissim emerge- ὥστε τοὺς ἀνθρώπους Ev ὄρεσι φεύγειν. Τοσοῦτον δὲ 
rent. Recensendum inter alia, quod urbs Bithy- — ó Γρατιανὸς τοξότης εὔστοχος ἣν ὡς ἄδεσθαι παντα- 
nix Nie:wa terre motu subruta prorsus éorruerit. µχοῦ Γρατιανοῦ βέλη φρένας ἔχειν. Οὗτος ὁ βασιλεὺς 
Tanta quidem mortalium erat trepidatio ut cuncti γυναιχὸς αὐτῷ προσελθούσῆς moth, καὶ toU ὁμοζύ- 
ad imontes se (uga reciperent. Gratianus autem arte. you χαταβοώσης ὅτι πληγὰς Enáqec xal ῥα6δ.σμοὺς 
αἱ dexteritate sagittandi feliciter. ta:topere v:le- αὑὐτῃ' «Οὐξὲν, ὦ γύναι, τοῦτο πρός ue,» ἔφήσεν. 
bat vt ab omnibus vulgo decantareturtela Gratiani  Αλλὰ xaà τὺν ὁμόζυγον αὐτῆς βουλεύεσθαι xac 
mente inlelligentiaque przdita esse. Cuin. mulier αὐτοῦ προσεπειπούσης τοῦ Γρατιανοῦ, πάλιν &vi- 
quiedain aliquando ad imperatorem accessisset, qu:e.— amexplvazo * « Tb σοι πρὸς τοῦτο, Y0v2t; 9 
maritum  vociferando accusabat verberibus ei flagris pessime ipsam tractantem : « Nihil hoc, o 
mulier, » ait, « ad me pertinet. » lbi cum ipsa subjecisset etiam maritum suum adversus ipsum 
4sratianum insidias moliri, denuo respondit : « Quid cum ea re tibi negotii est, mulier ? » 

Post Gratianum magnus ille Theodosius 17an- (j ἨΜετὰ δὲ τοῦτον χρατεῖ ὁ μέγας θεοδόσιος ἔτηι». 
nis imperio potitus est. Hoc loco diligenter illud — "Upa δὲ νουνεχῶς ὅτι νιχήσαντα touc Γότθους θέλω» 
eliam observabis. Cum Gotthis a Theodosio devi- ὁ Γρατιανὺὸς αὐτὸν ἐνδῦσαι πορφύραν, οὐχ εὕρισχεν 
clis Gratianus eum purpura vellet induere, nullam ἰσομήχη αὐτοῦ διὰ τὸ ὑπερωμίαν εἶναι, εἰ gl τὴν 
reperit quie ipsius proceritati responderet, preter τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου, Όντος ἠνίχα τὴν Baat- 
ea" qua magnus ille Constantinus fuerat usus.  2Aelav παρὰ τοῦ θεοῦ ἐνεχειρίσθη, Ἰγάγετο Γάλλαν 
Theodosius eniin supra ceteros. 956 homines — :zv γυναῖνα τοῦ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως, ἅτε Πλακίλ- 
ipsis humeris eminebat. Posteaquam imperium — Awg θανούσης, àq' ὃς ἔτεχεν 'Apxábtv xat 'Ovo- 
divinitus ei traditum in manus fuerat, Gallam — piov. 0:20» δὲ τὰ ἱερὰ τούτου; 6.6352: γράμματα, 
eui antecessoris uxorem sibi matrimonio junxit. — xot pij εὑρίτχων τ'νὰ φιλόσοφον ὁμοῦ xat φιλόθεαν, 
Etenim Placilla jam obierat, ex qua filios. Arca- Ἠπέμπει πρέσθεις moóg vs τὸν tv Ῥώμῃ συµδασ:- 
dium et Honorium sustulit. Eoscum sacris erudiri — Aejouca, εἴ που τοιοῦτον ἔχει xti. Καὶ ὃς συ. ἅμα 
Liueris vellet, nec. quemquam reperiret. qui εἰ τῷ zár2 πολλὴν περὶ τούτου ποιγσάµενος Épsuvav 
philosophus (hoc est sapientie doctringque οίι- οὐγ ἕτερον εὗρέ τινα εἰ μῆ τὸν μέγαν ᾽Αοσένιον διά- 
Jiosus) et plilotheus (lioc est studiosus Dei reruin-.— xovov. τηνικαῦτα ὄντα. Πέμπουσι λο.πὸν αὐτὸν πρὸς 
Juc divinarum) pariter esset, ad consortem iumpe- D τὸν péyav θεοδόσιον, εἰ xal πολλὰ δυσχεραί.ων ἣν 
rii Rome degentem iissis legatis interrogari jus- διὰ τὸ την ἐγχύχλιον παίδευσιν ἅμα τῷ χειροτοντ- 
aiLecquem virum talem haberet. ls vero cum papa. θῆναι κατὰ τὸν νῶτον ποιβσασθαι (79). "0v xal 
sollicite hujus rei. causa quadam pervestigatione ἀσμένως ἑδέξεατο, xal παρέδωκεν αὐτῷ ὡς τέχνα xal 
instituta, nciinem alium magis idoneum reperit μαθη-ἀς, οὐ μὴν ὡς βασιλεῖς, τοὺς viobg αὐτοῦ. 
quam essct magnus ille Arsenius, qui. tum diaconi — [I-:&. yoov ἑωραχὼς τοὺς μὲν malüag καθτμέν.υς 


(19) Qua de Arsenio Glycas refert, qui huma- — tatis, vel novatorum studio convertit : (Quod se 
niorum litterarum causabatur oblivionem, ex quo — disciplinas illas orbiculares ex eo tempore, qto 
sacris altaris ministeriis fuisset. per cousecratio- — muneri suo pra[ectus [uisset, neglevisse. diceret. 
nem admotus (sc enim intelligenda. sunt verba — Quid enit sit. χειροτονεῖν noruut theologi eatho- 
illa, δια τὸ τὴν ἐγχύχλιον παἰδέευσιν ἅμα τῷ χξεικο- dici : ne in re nou. dubia testibus utar nun neces- 
*oevnÜnvat χατὰ τὸν νῷ:ον ποιἠσασύαι), Leuncla-— saris. 
clavius in. profanum sensum, vel inscitia antiqui- 
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μετὰ διαδημᾶτων, τὸν δὲ ᾽Αρσένιον ἱστάμενον xal A munere fungebatur. Quapropter huic inagno 


διδάσκον-α, pez! ὀργῆς εἶπεν «Οὔτω σοι παρίγχει- 
λα; GU αὐτοὺς motel, βασιλεῖς. Ὁ O:b; ἔχει τὴν 
περὶ τούτων ἑξουσίαν. » Καὶ ῥίψὰς {ὰ διὰδήμάτα 
eine * «Κρεῖσαόν ἐστι τἐθνᾶνδι θεοσεδῶς ἡ βασι- 
λεύεὶν ἀσεδῶς. } Μεεὰ δὲ ταῦτά τοῦ Αρσενίου µε. 
λετῶνίος ἀποδρᾶναι, ἐπεὶ συνέδη καὶ μᾶλλον ἡ τοῦ 
Αρχάδίου πληγὴ xal ἡ διὰ ταῦτα ἐπιδουλὴ, φωνὴ 
πρὸς αὐτὸν γέἐγονεν * «᾿Αρσένιε, φεῦγε τοὺς ἀν- 
θρώπους, xai σώζῃ.» Φυγὼν δὶ καὶ ἀπε)θὼν 
ἐν Σχήτει πάλιν Ἠχουδε᾽ «Φεῦγὲ, σιώπα, ἠσύχα- 
(c. » Οἱ γοῦν παΐδες βασιλεύσαντες ἔγριψαν αὖ- 
19 συγχωρῆσαι αὐτοῖς, xai µάλισὲα 5o ᾿Αρχαδίῳ, 
ὑπὲρ οὗ ἐθούλετο ἀποχτεῖναι διὰ σπᾶθαρίου αὐτόν. 
"0 μέντοι µέχας ἀχούσας χα) τοῦτο" {λάδε δη- 


Theodosio mittunt, quanquam gráviter id ipsum 
ferentem quod se disciplinas illas orbiculares ex 
éo tempore, quo muneri suo prelecius fuissct, 
neglexisse diceret. Imperator homitiem petbenigne 
ac hilariter excepit, eique fllios suos commenda- 
vit et tradidit, non ut imperatores sed liberorum 
atque discipulorum loco habeudos. Cumque vidis 
set aliquando suoszquidem filios sedentes, qui dia- 
ἀεπίαία geslarenl, Arsenium vero stantem eosque 
doteritem, excandescéns ait : « Egone sic tibi mian- 
davi? nuni tu eos imperatores facis? Ejus rel po- 
testas in. sólius est Dei manu posita, » Siinul 
abjéctis diadematis, « Praestat, inquit, pie mori 
quam impie regnare. » Secundum lizc Ársenio 


µόσια Αἰγύπτου, xai διά»νειµαι ὅπου θέλεις, » εἷ- B fugam cum animo $uó proptereá institüenie, quod 


πεν’ « Ἐγὼ τῷ χόσμῳ ἀπέθανον, xal σὐχέτι ζῷ ^ 
πλὴν ὁ θὲὸς ὄν γχωρήσαι ὑμῖν. » 


Arcádium fórte verberaveral, isque propter hanc 
causaín insidias ei sirueret, vocem hujusmodi au- 


divit: « Fuge mortales, Arseni, et salvus eris. » Hac de causa cum  profugisset «c Scetain 56 con- 
iulisset, rursus aliam vocem audivit: « Fuge, sile, quiesce, » Deinceps ubi ad imperium Theodosii 


filii pervenissent, litteris ad eum perscriptis orarunt ut culpam eis condonaret, 
tim, qui magistrum interfücere per sateüitem voluisset. Cumque. magno illi 


Árcadio praser- 
viro siguificatum hoc 


etiain ah ipsis foret : « Accipe publicas in Egypto pecunias, et eas arbitrátu tuo distribuito, » « Equi- 


dem, respondit, huic mundo morivus sum, uec amplius vivo : 


'H δευτέρα σύνοδος xal ὃ μέγας θεοδόσιος ivl» 
ὄρυσαν τῷ θρόνφ Κωνόταντινουπόλεως τὸν µέγαν 
Γρηγόριον, κἂν ἐξ Αἰγύπτου τινὲ; ὑπὸ φθόνου ἑτα- 
ράχθησαν, ἐφ᾽ ᾧ xat ἑχὼν ἑξέστη. ᾿Αντεισάγεται δὶ 
Νεχτάριο:, τὸ μὲν γένος Ταρσεὺς, τὴν δὲ τοῦ πρα(- 
τωρος &pyh» διέπων, ὃς τὸν μὲν βίον θαυμαστὸς, ἀδά- 
πτιστος δὲ µέχρι τότε. Καὶ ὁ μὲν συγκλητιχὸς Νε- 
χτάριος προὐχειρίζετο, ὁ δὲ Μακεδόν'ος ἀναθεματί- 
ζετο. 


Deus tatüen vólis ignoscat. » 


Post hac secundum concilium et magnus iile 
Theodosius eximium virum, Gregorium cogno- 
mento Tüeologum, in Cpolis solio coilocarunt, tam- 
etsi quidam antistites /Egyptii nonnihil turbarum 
per invidiam darent ; que res Gregorium movit 
ut solio sponte sua cederet. Successit in ejus lo- 
cui Nectarius natiope Tarsensis, dignitate prze- 
tor, vir adiiiranda quidem iunocentia vile. preedi- 
tus, verum ad illud usque lempus nondum La- 


ptizatoe. Hic ergo Nectarius ex ordine senatorio delectus antistes designatur, Macedonius vero exsee : 


crationis scntentiz subjicitur. 


Ἐκ Κιυνσταντινουπόλεως τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου 
ἀπαίροντος ἐπὶ τὰ κάτω µέρη, ατεῥατιῶται ἐν θεα- 
σαλονίχῃ εἰσελθόντες διά τινα χρείαν ἀνταρσίαν 
ἐποίησαν, to' ip ἀντέστησαν οἱ τῆς πόλεως xax λίθοις 
ἑδαλον. Τοῦ γοῦν βασιλέως ζέσαντος ἐπ: τούτοις τῷ 
θνμῷ, xal τῷ ἑἐκεῖσε ἐπαρχεύουτι τὰ περὶ τούτων 
ἐπιτρέφαντος, χιλιάδες ζ’΄ ἀνῃρέθησαν. Διερχόμενος 
δὶ ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν ἐπισχοπῆν Μεδιολάνων (πόλις 
δὲ Ἰταλίας τὰ Μεδιόλανα)ι οὗ συνεχωρήθη παρὰ τοῦ 
θειοτάτου ᾽Αμθροσίον τῇ Ἐκκλησίᾳ ἐπιθῆναι, ἀλλ' 
ἔμεινεν ἀφωρισμένος μῆνας v», xal μόλις διὰ rv 
τοῦ Χριστοῦ γέννησιν ἐλύθη τε τῶν δεσμῶν xal εἰς 
χοινωνίαν ἑδέχύη, πρότερον τὰ τοῦ λιδέλλου νοµο- 
θετήσας. ᾽Αλλὰ χαὶ bv τῷ θοσιαστηρίῳ μετὰ ταῦτα 
οὔμενουν εἰσελθεῖν ἐνεχωρεῖτο' « Ἡ γὰρ ἀκουργὶς, 
ἔφη, βασιλεῖς οὗ μὴν ἱερεῖς ποιεῖ. » "O0sv ἐπανελ- 
θὼν ὁ βασιλεὺς xal παρὰ τοῦ Nextaplou ἑρωτηθεὶς 
δι ἣν αἰτίαν οὐκ εἰσέρχεται ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, εἷ- 
fiv * « Elg ἐπίσχοπος ὁ ᾽Αμθρόσιος. » 


957 Cum autem aliquando | magnus ide Theo- 
dosius Cpoli discedens ad partes occiduas perge- 
ret, accidit uL necessarim cujusdan: rei causa 
Thessalonicam ingressi milites seditionem conci- 
tarent. lisse cives opponebamt, et lapidibus 


milites petebant. Ob lianc causam cum imperator 


ira efferbuisset, connivente militum «ad furorem 
loci pratore septem bominum milia sunt. interfe- 
cta. llinc imperator itinere faeto Mediolanum ut 
pervenit, urbem ltaliz, divinissimus antistes ejus 
urbis Ambrosius vetuit quominus ecclesiam ingre» 
deretur. Itaque secretus a οί Christianorum pu- 
blico totos ocio menses fuit, vixque propter 
Christi nativitatem sacris illis vinculis est. solu- 
tus et in communienem admissus, libello primus 
de 90 diebus diciato οἱ legis vim babere jusso. 
Quin etiam prohibitus est eodein. tempore ab 60: 
dem Ambrosio, quominus in saeraifüm ἱπρτεύθ» 
relur, cum is dieeret purpuram imperatores lacere, 


non sacerdotes. Quo factum est ut Cpolim reversus imperator, et a Neclario rogatus quam ob 


causam sacrarium non ingrederetur, bis tantum verbis responderet : 


sius. » 
"Ὅτε à τῶν ἓν Αντιοχείᾳ ἀνδριάντων χαταστροφὴ 
Ριτποι Gn. CLVHI. 


« Unus episcopus Ambro- 


€eeterum quo tempore a populo Antiocheno hn« 
$6 
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peratoris statu desurbatze ac evergs fuerant, ho- A yéyovs, τότε οἱ τὰς ἀχρωρείας τῶν ὀρέων οἰχοῦντες 


mines solitariam vitam in jugis montium exer- 
eentes egregie philosophiam doctrinamque suam 
declararunt. Nam Deum precati deseenderunpt, οἱ 
jn hac verba ministros imperatoris compellarunt : 
« Haec imperatori domino vestro renuntiate : Si 
tantopere tu propter,eversam imaginem :;eream in- 
dignaris, qui Deum :quo laturum animo censes, 
si abs te suam imaginem indignum in modum tra- 
eiari videat? » Eodem tempore pretiosum Joannis 
Baptiste caput Cpolim perlatum est. Praeterea 
Theophilus Alexandrinus antistes Serapidis tem- 
plum , quod erat Alexandrie, demolitus est. In co 
templo statua quedam crat, quae ita sursum pen- 
: deret ut nulli rei videretur. adberere; nam qweia 


μοναχοὶ τὴν οἰχείαν ἐπεδείξαντο φιλοσοφίαν. ΚατΏλ- 
θον Ὑὰρ χαὶ τοῦ Θεοῦ ἀντελάδουτο, λέγοντες εὔτω 
πρός yt τοὺς ὑπηρέτας τοῦ βασιλέως «Εἴπατε τῷ 
χυρίῳ ἡμῶν ᾖβασιλεῖ ' Εἴπερ τοσοῦτον σὺ ἐπὶ τῇ 
χαλχᾗ εἰκόνι χαταστραφείσῃ ἑδυσχέρανας, πῶς οἴει 
τὸν Θθεὸν ἀρτίως ἔχειν τὴν αὐτοῦ ὁρῶντα εἰχόνα χα- 
πῶς οὕτω παρὰ coU πάσχουσαν; » Τηνικαῦτα καὶ ἡ 
ειµία χεφαλὴ τοῦ Μαπτιστοῦ Ἰωάννου iv Κωνστχ.- 
τινουπόλει διεχοµίσθη. ᾽Αλλὰ xal τὸν Ev ᾿Αλεξαν- 
δρείφ χτισθέντα ναὺν τοῦ Σαράπιδος χαθεῖλε θεόφιλα . 
"Ev τούτῳ δὲ τῷ ναῷ ζόανον f» ἁἀσχέτως ἀπγωρη- 
µένον. διὰ γὰρ τοὺς χύχλῳ αὐτοῦ, τοῦ ξοάνου ὅτ- 
λαδὴ, πεπηγµένους σιδήρους xai τοὺς καταντιχρὺ 
τούτων ἐγχεχολαμμένους µαγνητας μέσον ἑδάφους 


sta(uz ferrum undique inüxum erat et ferro magnes B xat ὀρόφου ἐχρέματο. Ἰσοδυνάμως γὰρ οετραμε- 


lapis ex adverso copiose oppositus, inter pfYimen- 
(um et tecti. Jaquearia pendebat. Nimirum vi pari 
quatuor a partibus asrahebatur, eumque nullam 
dio suspensa manebat. 

Secundum haec gentes quedam ἱπβηϊίῳ contra 
Theodosium hunc magnum se commovent. Quid 
hic imperator? Per litteras Alexandrino antistiti 
significat ut magnum illum Senuphium in JEgypto 
degentem — auxilio sibi venire juberet. ΑΓ- 
pelatus liac de causa Senuphius ad imperatorem 
profieisc] renuit : mittit autem el baculum cum la- 
eero suo et attrito palliolo. Quibus 456 sane tum 
galee tuin hastze loco imperator usus, in hosted co- 
piis ductis, suismet eos manibus in fugam conjecit. 
'Jam egregia nimirum faeinora pura sincéraque fi- 
des edere consuevit. 

Postquam Theodosius rebus humanis excessisset, 
fius ejus Arcadius 15 annis imperavit, Is cum Xe- 
rolophi columnam erexisset, in ea statuam suam 
eollocavit. Eodem regnante septem totos dies terra 
mugitum edidil, maximoque motu terrarum orbis 
ugiversus concuasus est. Post Nectarium Koclesise 
Gpolitane gubernacula Joauni aureo iHi oratori 
maguo cum bono publico sunt eemmissa. Vir eret 
eloquentissimus , οἱ ipsius etiam Libanii magistri 
aui testimonio commendatus : interrogatus eniin 
quemnem suo loco doctorem diseipulis preficien- 
dum judicaret : « Joannem, inquit, nisi. Christiani 
90 nos intercepto spolíessent.» Quippe cuin annum 
eeialis octavam alque decimum ageret, Libanium 
magistrum reliquit, ev a Meletio baptisutus leetor- 
que desiguatus solitarios ad secessus sese eoma 
ionsa recepit. In iisres divinas edoctus ad Meletium 
pevertitur, ei diaconi munus aecepit. Inde Flavia- 
μ.ο sacerdotem. ereat. Unum ie enimio viro non- 
melli crimipabantur, quod in sabditos greviore 
nonnihil supercilio uteretur. Qua quidem de re 
uagnum hunc virum Isidorus Pelusiensis, qai eo 
magistro fuit usus, purgans atque defendens, eum 
qni aliis praesit, οἱ bonum esse debere pronuntiat 
et formidabilei., Quamobrem istuc? Quoniam tum 
boni tum mali siat inter eos qui ab alis reguntur. 
Secundum hac magnain ad. urbem hanc venit, et 


póüev ἑλκόμενον, xal μὴ ἔχον ὅπου καὶ νεύσεις 
μέσον ἐξ ἀνάγχης ἀπῃώρητο. 


ἵμ partem vergere posset, necessario harum in me- 


Ἔθνη ποθὲν ἄπειρα κατὰ τοῦ μεγάλου ἑγείρογ- 
ται θεοδοσίου. Τί τὸ ἐπὶ τούτοις; Γράφει τηνιχαῦτα 
ὁ βασιλεὺς τῷ τῆς Αλεξανδρείας προέδρῳ, ἵνα τὸν 
χατ Αἴγυπτον μέγαν Σενούφιον ποιἠσῃ πρὸς συµ- 
μαχίαν τοῦ βασ.λἑέὼς ἐλθεῖν. 'O δ' οὗ πείθεται, 
στέλλει δὲ τῷ βασιλεῖ ῥάδδον χαὶ μικρὸν αὐτοῦ 
τριθώνιον, ofc δὴ χαὶ χρησάµενος ὁ βασιλεὺς ἀνιὶ 
χράνους xal δόρατος χατὰ τῶν κολεμίων ὁρμᾶ, xal 
διὰ χειρῶν αὑτοῦ κατατροποῦται αὐτούς ' τοιαῦτα 
xai γὸρ τὰ τῆς eDuxpwoo; πίσνεως χατορθώ- 
pasa. 


Μετὰ δὲ θεοδόσιον ᾽Αρχάδιος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔςη 
ΕΥ’, ὃς τὸν xlova τοῦ Ξηρολόφου στήσας ἓν αὐτῷ τὸν 
ἑαυτοῦ καθίδρυσεν ἀνδριάντα. Ἐφ' οὗ ἡ vij ἑμυχί- 
cavo ἡμέρας C, καὶ σεισμὸς Υέγονε μέγας τε xal 
πάγχοσµος. Μετὰ μέντοι οὸν Nexváptov τοὺς τῆς 
Ἐκκλησίας οἴαχας ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης xoi 
λίαν xaX; ἀναδέχεται. θὗτος πολὺς ἣν περὶ τὸ 
λέγειν. Ὦ xoi Λιδάνιος ὁ διδάσκαλος αὑτοῦ προσε- 
µαρτύρησεν * ἐρωτηθεὶς γὰρ ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ τίνα προ- 
θάλλεται διδάσκαλον, Ἰωάννην εἶκεν, αἱ µὴ πως 
οἱ Χριστιανοὶ τοῦτον ἀφ' ἡμῶν ἀπεσύλησαν. '0z- 
τωχαιδέχατον γὰρ ἔτος ἄγων ἀφηνίασεν ἀπ᾿ cb. 


D τοῦ, καὶ ὑπὸ Μελετίου βαπτισθεὶς xat χειροτονη- 


θεὶς ἀναγνώατης ἀνοχώρησε καὶ ἀπεχάρη, xal τὰ 
θεῖα διδαχθεὶς ἐχεῖσε πάλιν ὑπέστριψι. ΕΊνεται 
διάχονο;, παρὰ 8b Φλαδιανοῦ πρεοθύτερο;. Διεδάλ- 
λετο δὲ ὁ µέγας ὡς ὀφρύϊ κατὰ τῶν ὑπηχέων µεί- 
(evi χρώμενος. "Oltv ὁ Πηλουσιώτης Ἰσίδωρος xal 
μαθηνὴς αὐτοῦ ὑπερακολογχούμενος τοῦ μεγάλου, 
οὺν ἄρχαντα ἔλεγεν ὅτι καὶ ἀγαθὸν εἶναι δεῖ xal 
φοθορόν. Τίνος ἕνεχεν ; "Θτι xat ἀγαθοὶ xol πονη- 
pol ἐν τοῖς ἀρχομέναις ὑπάρχονσι. Μετὰ δὲ ταῦτα 
πρός γε τὴν µεγαλόπολιν ἔρχεται, xai εἰς «bv πα- 
οριαρχιχὸν θρόνον ἀνάγεται. Ανθίσταται τῇ Baex- 
λίσσῃ Εὐδοξίᾳ, πάσχει πολλὰ διὰ τυῦτο δεινά. "Opa 
γὰρ ὅτι x«l ὁ μέγας ᾿Ἠπιφάνιος ἐν τῷ ᾿Κδδόμῳ 
ἑλθὼν χειροτονίας αφὶ συνάξεις παρὰ τὴν Ἰωάν- 
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νου ἐποίησε γνώμµηύ΄ xal οὗτος yàp ταῖς ὑπὸ θεο- A in sollum patkidrtlii&Um sabiatus Eudoxie impere- 


φίλου κατὰ τοῦ ἁγίου μµελετῆθείοάις διαθολαῖς προ- 
κατείληπτο. Ἡ μέντοὶ Εὐδόδίά τὸν µέγαν Ἐπιφά- 
vtov ἠρξθισε κατὰ τοῦ χρυσὀῤῥήμονος καὶ τάδε ei- 
ἀοῦσαῦ « Πάντα piv τὰ Ῥωμαίὼν σκῆπτρα ὑπὸ τὸν 
ἐμὴν ἑξουσίαν ἐσλλύ, ὁ δὲ Ἰωάννης οὗτος δι’ ἔχθρας 
«έ pol ἐστι καὶ τὰ ἔσχατά ἐἰς ἡμᾶς ἑξνθρίδει. Καὶ 
οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ δόξαν τινὰ πρεσδεύει τῆς 
Ἐκκλησίας ἁπάδόνσαν,. Ἐφ ᾧ καὶ δίδωµί σοι κᾶ- 
σαν ἑξουσίαν, ὥδτε σύνοδον ἀθροῖσαι xal τοῦ θρέ- 
νου δικαΐως αὐτὸν καθελεῖν. » Τούτων ἀχούδας 
Ἐπίφᾶνιος εἶπεν, « El μὲν οὖν αἴρεσιν ἔχει τινὰ, 
ἄλλου τοῦτο λόχου ἐστίν' εἰ δὲ ὅτι χαχῶς ἡμᾶς ἕλε- 
Et, παρὰ ταύτην δὴ µόνον αἰτίαν Ἰωάννην ἑάκή- 
ρυχτον δέδοχται γενέσθαι τῆς ἸἘκαλῆσίας, Ἐπιφά- 


ttici emet üpponit, eaque de causa iuulía sane οι- 
versa perfert, Nam cum lHebdomun magnus Epi- 
phanius ille venisset, preter Joannis voluntatem 
multos sacris initiabat e& convontus &gebet : 
quippe criminationibus a Theophilo centra viru 
sanctum excogitalis pra'Uccupatus fuerat; E4 ouu- 
dem magnum Eplipbanium Eudoxiá quoque contra 
Chrysoetómum magis incitabat, tum diceret univei- 
sum Quidem Romanüm iiperium sus potestate 
Continet : solum bunc Joannem simuliaies secu 
exercere, at injuriis imperatricem e&treimis afficere." 
Nec in hoc tantum ab eü delinqui, verüm etiam fo. 
vere hominem quamdam opinionem aL Ecclesiss dv- 
cttina prorsus abliortentem. Fa de causa se po- 


νιον ὑμῖν οὐχ ἔξετε συναινοῦντα. 9 Ταῦτα δὲ ἡ B lestater omnem Epiphanio concedere tuu cogendi 


Εὐδοξία πρὸς τὸν διαληφθέντα ἔλεγεν Ἁγίον, ἐπειδὴ 
διαφορὰν ἔμαθέ τινα συµθῆναι ἀνὰ μέσον αὐτῶν. 
Ὅδ μένίέοι θειότατος Ἰωάννης ix δεντέρου ἑξορι- 
é0c€. xai ἀπαχθεὶς εἰς Κδυκουσὸὺν χἀχεῖσε τρία 
Ez» xal μΊνας β’ ποιῄσας ἀπηνέχθη εἰς Ποτιοὺς, 
ἀάλεῖθεν ἀπαίρει πρὺς Κύριον, ἐπισχοπεύδα, ἐν. 
ταῦθά ἔτη ε’ xa uva; c'. Ἐπὶ τούτοις δὲ ὁ πάπ- 
κας ᾿Ρώμης Ἰννοχέντιος Υράφει πρὸς ᾿Αρχάδιον 
λαὶ τάδε (80) - « Φωνῇ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ µου 
Ἰωάννόν Bo3 πρὸς τὸν Θεὺν κατὰ σοῦ, βασιλεῦ, ὥς 
ἆοτε ’Α6ελ τοῦ ὃδ.καίου κατὰ τοῦ ἁδελφοχτόνου 
Κάῑν, καὶ παντὶ τρόπῳ ἐχδιχηθήσεται. Οὐ µόνον 


δὲ τῦτο Ππέπραχας, ἀλλὰ καὶ bv χαιρῷ εἰρήνης 


διωγμὸν χατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησίας καὶ tiv ἰε- 
plv αὐτοῦ δυνεστῄσω, ἐξέώσας τὸν μέγαν τῆς 
ὀἰκουμένης Ιδιδᾶδχάλὸν *o0 θώχού τῆς ἐπισχόπῆς 
αὐτοῦ ἀχρίτως, συνδιώξας αὐτῷ €bv Χριστόν, 'AX)' 
ὁ µαχάριος Ἰωάννης τὸν βίον χατέλιπε, τὴν πίστιν 
τηρήσας xal στηρίξας τοὺς σαλευοµένους. ᾽Αλλ) 
εἰς ἀλήχτους αἰῶνας τὴν ἁδάπανον τρυφὴν xa 
ἀθάνατον ῥιόἣν ἐχλήβονόμησεν. Ἡ δὲ νέα Δαλιλὰ, 
ᾗ xas& μικρὺν τῷ ξυρῷ τῆς πλάνης δεσμεύσάσα 
φὑρτίον ἁμαρτημάτων βαρὺ κχαὶ δυσθάστακτον. 
Διὸ ἐγὼ ὁ ἐλάχιστος, 5 πιότευθεὶς τὸν θρόνον τοῦ 
μεγάλου ἁποστόλου Πέτρου, ἀφορίζω c£ vs xàxsl- 
νην τῆς µεταλήψφεως τῶν ἀχράντων μυστηρίων 
Ἀριοτοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν. ᾽Αλλὰ xal πάντα Ἀληρι- 
xbv ἠολμήσαντα μεταδοῦναι ὑμῖν, ἀφ᾽ ἧς ἀναγνῶτέ 


γαι. Αρσάκιον δὲ, ὃν εἰσάγετε εἰς τὸν θρόνον τῆς 
ἐπισχοπῆς ἀντῖ τοῦ μεγάλου Ἰωάννου, καὶ μετὰ 
θάνατον χαθαιροῦμεν αὖν πᾶσι τοῖς ἄοινωνῄσασιν 
αὐτῷ. Ἁλλ' οὐδὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ γραφήσεται ἐν 
τοῖς ἱεροῖς διπτύχοις ' ἀνάξιος γάρ ἔστιν ὡς µοι- 
χεύσας τὴν ἐπιολοπήν. Ἡροστιθέαμεν δὲ τῇ χαθαι- 
ῥέσει θεοφἰ[λοσ ἀφορισμὸν καὶ ἀναθεματισμὸν xal 
τελείαν ἀλλοτρίωσιν τοῦ Χριστιανισμοῦ. à Τούτων 
ἀκούσας ᾿Αρχάδιος ἀντιγράφει πρὸς Ἰννοχάντιον * 
έ Πάντες ἄνθρωποι ἴσααιν οἱ εὖ φρονοῦντες ὅτιπερ 


(80) Falsas esse Innocentii papa pro Chryso- 
flomo ad Arcadium litteras, ejusdemque jmpera- 
turis Arcadii ad Innocentium re ionem, etque 
xb huperito quodam fabulatoro suppositas, docet 


concilii, tüm solio suo Joannem sequissimo jure de- 
jleiendi. Quibus Epiphanius auditis respondit : « $i 
quatn ille sectam peculiarem babet, alterius hoc 
loci ralionisque fuerit. Sin ea tantum de causa, 
quod convicium vobis dixerit, Joaunerg deerevisiis 
per przeconium publicum $59 Ecclesia pellere, 
nequaquam Epiphanium instituti vestri approbato- 
rem habebitis. » Haec autem llli, quem diximus, 
viro saucto Eudoxia sic proponebat, quod aliqui 
dissensionis exortum inter eos intellexisset. Quibus 
actis Joannes, vir ditinissimus, secuida vice pre- 
δεΗριις δὲ Cucusuim exsulahdi eausa. deportatus, 
cüin istic annos tres duosque menmses exegisset, Ρυ. 
los delatus est, (ibique migravit ad. Dominum, 
Cpoli annos 5 menses b anüstitis munere functus. 
Secundum Ἰέωο Innocentius papa Romanus literas 
ad krcadium dedit, in ο verba perscripta : «Vox 
sanguinis fratris mei Joannis, imperstur, contra te 
Deum appellat, quomodo Abcli justi sanguis olim 
adversus Cainum fratticidam vociferabaiur. Debis 
&utem ümnino püinas, qui nom hoc tantum feceris, 
verum etiam ipso pacis tranquillitatisque tempore 
persecutionem adversus Ecclesiam Dei ct sacerdo- 
tes ipsius molitus sis. Magnum illum orbis terrarum 
doctorein episcopatus sai solio causa indicta expu- 
listi, unaque cum eo Chrísiuu abegisti. Ac beatus 
quidem ille Joannes vitam banc fniit, file relenta 
et dabitationis qüasi procella quadam vacillantibus 


hzreditatem adiit. E diverso mova ista Dalila, que 
$e paulatim nóvacula impostura τί, multorum 
ex ore profcetam exsecralionem sibi arcessivit, fa- 
scem peccatorum gravein portatuque difficiliuum 
colligavit, eumque pristinis sui$ atfocibus ac plu- 
rimis delictis adjecit. Idcirco equidem minimus 
Gu nium, ul cui creditum cómmissumque sit selium 
illius magni apostoli Petri, teque illamquo a parti- 
cipauoné sacrorum Christi Dei nosut mysierio- 


omuis temporum llorum historia, quad pér sIn- 
gulos annos in Chrunitis nostris hfstot?to et ehro- 
hiee digessimuy. 
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rum secludo et arceo. Praeterea clericos omnes, qui A τὰ χατὰ ἄγνοιαν γινόµονα οὔτε θεὸς οὔτε νόμοι xo- 


ea vohiscum "ausi fueriat ab eo tempore communi- 
care quo colligationem et vinculum hoc meum re- 
sciveritis, ordine moveo. Consimiliter Arsacium, 
quem in solium episcopatus loco magni Joannis 
illíus substituistis, etiam post mortem cum omni- 
bus «qui eum ipso eomarereium habuerunt ordine 
movemus, neve perscribatur ejus nomen sacris in 
tabulis vetamus. Hoc enim indigmus est honore, üt 
qui episcopatum adulterio quasi .tomnrisso pollue- 
rit Atque huic nostra: de his ordine movendis sen- 
.tentie Theophili segregationem, exsecrationem , 
absolutam denique Christianotum a coetu exclusio- 
nem adjungimus. » Quas litteras ubi recitari Arca- 
dius andivisset, in hzc verba Innocentio rescripsit: 


λάζουσιν * à))' οὐδέ τις ὑπὲρ ἑτέρου δίχην εἰσπράτ- 


Ὄπεται. "Όθεν ταῦτα γέγραφα πληροφορῶν τὴν ὁμε- 


τέραν πρᾶότητα ὡς ἐπιμαρτυροῦντος τοῦ φιλαν- 
θρώπου Θεοῦ oóx ἔγνων τι τῶν συµδάντων τοῖς 
ἡμετέροις ἐπισκόποις xal κ) ηριχοῖς, ἁλλ' ἀθῶός 
εἰμ. τοῦ χρίµατος αὐτῶν ΄ εἰ γὰρ μην συµµέτο- 
χος αὐτῶν εἰς τοῦτο, οὐχ εἶχον τούτους παχῶσαι. 
Περὶ δὲ εῆς σῆς θυγατρὺς Βὐδοξίας γνῶδι ὅτι καὶ 
αὑτῇ ἀνταπέδωχα πατὰ τὸ σφάλµα αὐτῆς οὗ p- 
τρίως, ὡς Ex τῆς τοιαύτης λύπης χαὶ θλίψεως tv 
ἀῤῥωστίᾳ βαρντάτῃ χαταχεῖσθαι αὐτὴν. Παραχαλῶὼ 
λοιπὸν ἵνα τοῦ ἀφορισμοῦ λύσῇς ἡμᾶς xai μὴ Ex- 
διχἠσῇς πολλαχῶς: οὗ γὰρ πατάξει Κύριος δὶς ἐπὶ 
τὸ αὐτό. » Πρὸς ταῦτα xai πάλιν Ἰννόχέντιος * 


« Norunt omnes homines mentis compotes com- D « ᾽Απεδεξάμην ὑμῶν τὴν χατὰ θεὸὺν οπουδην, 


: wissa per ignorationem nec divinitus nec per leges 
puniri, neque adeo quemquam alterius nomine sup- 
plicrtum leere. 980 Quod quidem propterea scripsi, 
ut mansuetedinem tuafn certam redderem nos ni- 
hil eorum eoghitum habuisse qux nostris autisti- 


Ίνπερ διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀνεδείξασθε. "ὈΌθεν τῶν 
ἱερῶν δεσμῶν ἀνεθέντες ἐν τοῖς δεσποτιχοῖς συµδό- 
λοις προσέλθετε ἑῤῥωμένοι,. » Ταύτῃ τοι xol δ.ὰ 
Φφροντίδος ὁ ᾿Αρχάδιος ποιεῖται τὴν τοῦ ἁγίου mp 
τὴν µεγαλόπολιν ἐπάνοδον. | 


tibus et clericis aeciderunt, cujas rei testem benignum illum Deum imploramus. Nimirum purus οἱ 
Ínnocens sum, quod ipsorum condemnationem attinet; quippe cum eorum communfoue sim δις, 
eauss nihil erat quamobrem eos affligerem. Quod autem sttinet filiam tuam Eudoxiam, scito me illi 
parum moderate pro ratione delicti inercedem retulisse. 080 sane factum est ut ex eo mrore ac 
angustia difficili gravissimaque correpta egritudine decumbat. Igitur, quod superest, enixe te obsecro 
üt nos 4 segregatione liberes nee multipliciter punias; nec enim ipseDominus idem eb delictum bis 
hominem percutit. » Ad hasce litteras Innocentius in hunc modum respondit : «Studium diligentiam- 
que vestram Dei prescripto et voluntati consentaneam, quam propter ipsius nomen declarasiis, ac- 
espimus et probavimus, Quapropter sacris a vinculis soluti ad signa Dominica confirmatis animis 
accedite. » Hanc ob causam sollicite cogitare ccpit Arcadius quo pacto virum sanclum magnam 
hanc in urbem reduceret. 


Rebus sutem humanis exempto Arcadio, fllius (?. Mexà δὲ ᾿Αρχάδιον ἑδασίλευσε Θεοδόσιος 6. υἱὸ; 


ejus Theodosius, qui ab elegantia scripturz, qua 
pulcherrime libros exarabat, Calligraphus nuncu- 
patus fuit, annos 55 imperavit. Cui equo con- 
sgcenso profecturus aliquo foret, una cuni ipso colla- 
peus equo fatoque funetus est. Deipare templum 
' $m Chaleopratiis exstruxit, quod antea collegium et 
conventiculum Judseorum erat. Itidem urbis murum 
Jongtus -extendit. Ingens sub ipso terre motus 
exstitit, quoet muri et magna pars urbis corrrue- 
runt, durante per omnem vicinum agrum hac suc- 
eussione soli totos tres menses. Itaque patriarcha 
Procio et imperatore discalceatis supplicationes 
instiimentibus, accidit αἱ puer quidam abriperetur 
in sera οἱ rationem hymni sanctissimi concinendi 


αὐτοῦ, ὁ xal Καλλιγράφος, ἔτη µβ’. Οὕτος ἑξελθῶ»ν 
ἱππασθῆναι xal συμπεσῶν τῷ ἵππῳ τὸν βίον τε- 
λευτᾷ. Οὗτος τὸν ἐν τοῖς Χαλκοπρατείοις τῆς θεο- 
τόχου vaby ἔκτισε, πρότερον ὄντα συναγωγὴν "Iov- 
δαίων. ᾽Αλλὰ καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως παρεξέδα - 
λεν. Ἐφ᾽ oo σεισμὸς μέγας ἐγένετο, ὥστε πεσεῖν τὰ 
τείχη τῆς πύλεως χαὶ πολὺ µέρος αὐτῆς. Ἐπεχράτει 
δὲ ὁ σεισμὸς χαὶ κατὰ πᾶσαν χώραν μῆνας τρεῖ-. 
Τότε δὴ τότε τοῦ πατριάρχου ᾿Πρόχλου xal αὐτοῦ 
τοῦ βασιλέως ἀνυποδέτων λιτανευόντων, συνέδη παι- 
δίον ἁρπαγῆναι xat τὸν τρ:.σάγιον Όμνον μυηθῆναι, 
καὶ οὕτω τὴν θείαν στῆναι ὀργὴν. Τότε χάὶ Ἰου- 
δαῖος παράλυτος βαπτισθεὶς ὑγιῆς εὑρέθη. Ὁ μέντοι 
διαληφθεὶς πατριάρχης Πρόχλος ἐν Κυζίχῳ χειρο- 


edoceretur ; quo faeto ira divina sedata fuit. Eo- D τονεῖται πρότερον καὶ μὴ δεχθεὶς παρὰ τῶν Exalos 


dem tempore Jud:us quidam paralyticus, eum 
baptizatus esset, sanitatem corporis recuperavit, 
Procius ilie p.triarcha, cujus modo mentionem 
facieba mus, Cyzici primum episcopus erat designa- 
tus; cojus ab urbis civibus nom admissus Cpolis 
factus est antistes. Exstitit his ipsis annis impius ille 
Nestorius, quod cum aliis sex opinionis consortibus 
aiebat se duum triumve mensium Deum probare 


χειροτονεῖται ἐνταῦθα. 'O δὲ δυσσεδὴς Νεσοτόριος 
σὺν ἓξ ὀμόφροσιν αὐτοῦ ἔλεγεν ὅτι Διμηναῖον xoi 
τριμηναῖον οὐ δύναµαι λέγειν θεόν. Ἰωάννης δὲ ὁ 
Αντιοχείας μετὰ τὴν τοῦ Νεστορίου χαθαίρεσιν.κὰ- 
παλαθὼν, xai λυπηθεὶς ὅτι χωρὶς αὐτοῦ χαθηρίθη 
Νεστόριος, παραλαθὼν τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπισχόπους, 
ἐν οἷς xa θεοδώρητο; Κύρου xaX "I6ac ὁ Ἐδέσσης, 
καθαίρεσιν ὑπαγορεύει τοῦ μεγάλου Κυρίλλον. 


non posse. Hie Nestorius cum jam ordine sacro fuisset motus, Joannes Antiochenus episcopus ad 
concilium venit, graviterque offensus quod absque auctoritate sua Nestories ordine dejectus fuiseet 
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aldjeucts sibi quibusdam episcopis, quos secum habebat 4968] et in. iis Theodoreto Cyrensi, Edes- 
scio Hia, magnum illum Cyrillum loco movendum pronuntiat. 


Ἡ τοῦ βασιλέως ἁδελφὴ Πουλχερία λαθεῖν ἄνδρα A — Habuit Theodosius imperator sororem Pulche- 


οὐκ Ἠθέλησεν, ἀλλὰ τὴν ἑαυτῆς παρθενίαν τῇ Θεο- 
τόχῳ ἀνέθετο. Αὕτη xal τὸν iv. Βλαχέρναις ναὺν 
τῆς Θεοτόχου ἑἐδείματο. Γίνωσχε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι d 
τοῦ βασιλέως χυρὰ Εὐδοχία θυγάτηρ ἐγένετο φιλο- 
σόφου τινὸς ἐξ Ἑλλάδος ὄντος. Οὗτος δὲ τελευτῶν 
τοῖς μὲν τρισὶν υἱοῖς ἀφῆχε πᾶσαν τὴν περιουσίαν 
αὑτοῦ, περὶ δὲ ταύτης εἶπεν. ε ᾿Αθηναῖδι τῇ πο- 
θεινοτάτῃ µου θυγατρὶ ἀφίημι νομίσματα ρ’' &pxst 
γὰρ αὐτῇ ἡ τύχη αὐτῆς. »). Ἡ μέντοι ᾿Αθηναῖς μηδὲ 
ταῦτα τὰ ϱ’ λαµθάνουσα καταλαμδάνει τὴν µιγαλό- 
πολιν, ἐχδίχησιν ὥστε λαθεῖν. Καὶ οὕτω διὰ τὴν 
αὐτῇ παροῦσαν εὐπρέπειαν τοῦ βασιλέως γυνὴἡ ἐχρη- 
µάτισεν. "Οθεν xal πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς, ἑλ- 
θόντας ὕστερον πρὸς αὐτὴν, εἶπεν « El. μὴ ὑμεῖς 


Ἡδικήσατέ µε, οὐκ ἠναγχαζόμην ἐλθεῖν ἐνταῦθα καὶ B 


βασιλεῦσαι. » Mec δὲ ταῦτα τοῦ βασιλέως σχανδα- 
λισθέντος ἐπ᾿ αὐτῇ διὰ τὸν Παυλῖνον (ἑώραχε γὰρ 
εἰς αὐτὸν τὸ πάμµεγα μῆλον Exelvo, ὅπερ πένης μὲν 
αὐτῷ τῷ βασιλεῖ δῶρον ἔφερεν, ὁ 6k βασιλεὺς πρὸς 
την δίσποιναν αὖ µετεχόμισεν) ἐξήτησεν αὕτη ἀπελ- 
θεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα. Καὶ 685 xal ἀπῆλθε καὶ ἑξαί- 
σιά τινα ἑποίησε xal τὰ ἐκεῖσε τείχη ἔχτισεν, ὡς iv 
αὐτῇ πέρας λαθεῖν τὸ Δαυϊτικὸν ἐχεῖνο ῥητὸν τὺ λέ- 
Τον’ «᾿Αγάθυνον, Κύριε, Lv τῇ εὐδοχίᾳ σου τὴν Σιών, 
καὶ οἰχοβομηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλὴήμ. » ᾽Αλλὰ 
χαὶ τελευτῶσα ἔλεγε μηδὲν τῷ Παυλίνῳ συνιδεῖν, 
εἰ xal φιλοτίμως εἶχε πρὸς αὐτὸν οὗ μικρῶς ἅτε 
συγεργήσαντα, Ἠνίκα Πουλχερία τῷ θεοδοσίῳ δοῦναι 
ταύτην πρὸς λέχους χοινωνίᾳν ἐφρόντιζεν. 


riam, qus nubere viro noluit, sed virginitatem 
euam Deiparse consecravit. Eadem  Pulcheria 
Deipare templum in Blachernis condidit. Scito 
autem, dilecte flli, dominam Eudociam, conjagem 
bujus imperatoris, cujusdam e Gracia philosophi 
flliara fuisse. Cum is vita decederet , universas fa- 
Cultates tribus filiis legavit, de bac vero filia dixjt : 
« Athenaidi fllie mex dulcissime 100 aureos relin. 
quo : nam ei fortuna sua sufficiet. » Verum Atlie- 
nais, ne 100 quidem illis aureis acceptis, Cpolijn so. 
confert, ut adversus fratres liereditatis causa jus 
suum persequeretur. Atque hac occasione tandem, 
imperatori propter forin venustatem, qua fusigni 
praestabat, nupsit. Gumque deinceps fratres ad cam, 
venissent : « Nisi vos, inquit, injuriam me affecis- 
setis, non fuissem coacta me huc conferre ac impe- 
rio potiri. » Accidit deinde ut vir quidam pauper 
imperatori pomum insigni magnitudine Joco mune- 
ris offerret. Hoc imperator ad dominam cum detu- 
lisset eique donasset, non multo post oblatum ab 
ea Paulino conspexit. £a de causa cum imperatriei 
offensus esset, ea sibi fleri potestatem Hierosolyma 
proficiscendi petiit, et impetrata re discessit. Fecit 
istic quedam insignia et admiranda, monibus urbis 
inter cetera exstructis, adeoque in ipsa Davidieum 
illud oraculum fluem habuit : « Benefac, Domine, 
per Eudociam (Latine benignitatem dixeris) tuam 
Sioni, et muri llierosolymz instaurentur. Cam mo» 
reretur, nihil se sibi de Paulino consciam esse di- 


xit, nisi quod hominem inagnifecerit et . in pretio habuerit propterea quod non parum id temporis 
adjumenti attulisset, cum se Pulcherie Theodosio frauri dare tori consortem moliretur. 


Ὅσην δὲ ὁ Θεοδόσιος οὗτος χεχρυμμµένην ἀρετὶν Caeterum in hoc Theodosio qnantum lotentig et 


ἑχέκτητο, δῆλον ἐντεῦθεν. Μοναχός τις ἔτη µ’ δου- 
λεύσας ὡς δεῖ τῷ cp ὑπέλαθέ τι µέχγα περὶ tav- 
τοῦ, xal ζητεῖ μαθεῖν ἐν ποίᾳ τάξει χέχτηται αὐτὸν 
6 8«5;, xai µανθάνει ὅμοιος εἶναι Θεοδοσίῳ τῷ βα- 
σιλεῖ ᾿Απαίρει λοιπὸν πρὸς αὐτὸν, xal ζητεῖ μαθεῖν 
τΏν ἀρετὴν αὐτοῦ. Καὶ ὁ βασιλεὺς πολλὰ μὲν αὐτῷ 
ἀπεχάλυψεν ἕτερα, olov ξηροχοιτίαν (81), ἑνδυμενίαν 
τρίχινον, ἀποχὴν γνναιχὸς, νηστείαν, ἐχεημοσύνην, 
δικαιοπραγίαν, xai ὅσα τοιαῦτα. Ὁ δὲ μοναχὸς 
ἀπαρεσχόμενος δηθεν τοῖς ἀπαριθμηθεῖσιν, ἐδιάξετο 
τὸν βασιλέα εἰπεῖν xai εἴπερ τι ἕτερον μεῖζον τῶν 
εἰρημένων χέντηται. Καὶ ὃς ἔλεγεν ἐν ἡμέρᾳ Umm 
x29 θεάτρον κ-.θῆσθαι μὲν ἐν τῷ συνἠθει τόπῳ αὖ- 
τοῦ, μὴ ἑνατενίζειν δὲ τῷ θεάτρῳ, χαλλιγραςεἷν δὲ 
€pb, τούτοις, xal οὕτω τὴν ζωὴν αὐτοῦ gai, ἰδίαις 
χεροὶ συγχρατεῖ;. Τούτων ἀχούσας ὁ μοναχὸς το- 
σαύτην ἑδέξατο ἔκπληξιν ὡς xal ἑαυτὸν ἀγαπῆσαι, 
ἅτι τοσούτῳ τὴν ἁρετὴν ἀνθρώτῳ συντέτακται, 


occulte virtutis exslilerit, ve] binc colligi potes. 
Erat quidem solitarie vitz sectagor, qui cum Deo 
40 totos annos ita. serviissct ut decet, magnam de 
se quamdam opinionem conceperat. liaque cogno - 
scere cupiebat quonam se loco Deus haberet, Si. 
gnificatur ei divinitus imperatori Theodosio parem 
esse. Quapropter ad imperatorem se confert, illius 
quanta virtus foret explorare nititur. Ei permulta 
patefacit imperator, verbi graiia quod aridis tau- 
tum cibis degustatis eubarct, quod aspera uteretur 
interula, quod abstineret ab uxoris amplexibus, 
quod jejunaret| quod benignitatem. exerceret in 
pauperes, quod {ιδ rationam in. actionibus 
suis haberet, aliaque talja. Cum hac enumersta 
parum monacho sàatisfacerent, imperatorem faieri 
999 coegit, num quid bis majus ab ipso przstare- 
tur. Tum imperator : « Quibus, ait, diebus eque- 
ayrium certaminum speclacula eghibentur, eqjidem 


consueto loco sedeo, verum oculos in ipsa spectacula defixos non habeo. » Preterea fassus est ee li- 
bros eleganter ac munde describere, atque boc pacto suismetlaboraniem | manibus vitam suslinere. 


(81) Leunclavius vertit ξηροχοιτίαν, aridis tan- 
(uw rn. cibis degusjatjs cuba.ionem : quid si ad χα- 


μτυνίας potius respexerit, aut duram in assere, 
store3, matta, aut. μη, humo cubandi ratoncug, 
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Qoilus suditie tanjepere maqnachus obetepuit, ut. eliam multum sibi placeret, quod tanta virtutis 


homini comparatus foisset. 


Idem Theodosius usque adeo fraudig expers erai A 


et simplex, ut si quis ad eum chartam detulisset 
in qua perscriptum aliquid esset, litteris ei rubris 
centinuo subscriberet, nequaquam examinans qus- 
nam essent in eo perscripta quidve sibi vellent. 
Quapropter hac etiam ín parte fratrem corrigere 
volens admirabili virtute predita Pulcheria char- 
tam cauficit, οἱ in ea perscribit ejusmodi quiddam, 
quasi videlicet imperator "εἰ donct imperatricem 
ancillz mancipiique|locos. Deinde chartam impera- 
tori porrigit, rogat eam rubris litteris &nbscriptis 
approbet. Quod petit, impetrat : chartam recipit , 
tanquam mancipium aliquod imperatricem abducit. 
Eam rem cum imperator zgerrime ferret, scriptu- 
ram illa profert imperatoriam, cujus auctoritate se 


Ὁ μέντοι ΘΒεοδόσιως οὗτος τασοῦτον fjv. ἀπόνηρᾶς 
τε xai ἅπλαστος, ὡς εἴ τις χάρτην αὐτῷ γεγραμμέ- 
voy ἔφερε, γράμμµασιν αὐτὸν ἑρυθροῖς εὐθέως ἔση- 
μειοῦτο, μὴ χατεξετάζων ὁποῖα 6h τὰ γεγραμμένα 
xa τίνος εἰσὶ δυνάµεως. 'Η οὖν θαυμαστὴ Πρυλχο- 
pla θελήσασφ x&v τούτῳ διορθώσασθαι τὸν ἄνακτα, 
πλάττεται χάρτην ὡς αὐτοῦ δηθεν βασιλέως οἰκέτιν 
αὐτῇ τὴν βασιλίδα χαριζοµένου, εἶτα δίδωσιν αὐτὸν 
τῷ βασιλεῖ, xal δέᾳται γράμμασιν ἐρωθροῖς τὸν τοι- 
οὔτον ἐνσημανθῆναι. Γίνεται ταῦτα * λαμδάνει τὸν 
χάρτην, χἀντεῦθεν ἔλχει τὴν βασιλίδα χαθάπερ δού- - 
Ἆην τινά. Δυσχεράναντος οὖν ἐπὶ τούτῳ τοῦ βασι- 
λέως, ἐχείνη τὸ γράμμα προῦφερε τὸ βασίλειανι 
κἀχεῖθεν ἔλεγεν αὐτὴν ἐπὶ τούτῳ διχαιοῦσθαι. Συ” 
νῆκε τὸ δρᾶμα ὁ βασιλεὺς, χάντεῦθεν οὗ μιχρὰν 


hec ig imperatricem juris habere diceret. Tum DB ἐπὶ τῷ σφάλµατι δέχεται τὴν διόρθωσιν. 
vero negotium intellexit fmperator, et ey eo tempore suum ip iig rebus erratum non parum emen- 


davit. 

Post Theodogium Marcianus annos sex imperavit, 
consilio studioque Pulcherie Theodosii sororis ad 
imperium evectus. Nam admiranda hzc mulier cum 
imperii sceptra post Theodosii mortem ad se trans- 
tulisset et resfRoianas imperataris egere perspexis- 
set, Marcianum arcessit, virum omnino. religiosum, 
eique coronam irpperatoriqm imponit, horrendis 
pripum sacramentis obstrictum, quibus se castita- 
tem ipsius impollulam conservaturum pallicereuir. 
Fuerat olim pauper Marciangs, sed egregia pradi- 
tus indole ac moribus : cumque miles csset, forte 


quamdam ad expeditionem sg conferebat. In hoc 


(tinere cum consopitus aliquando esset, ii qui cum 
eo cubabaat, citius eyperrecti aquilam homini suis 
alis oinbram. przbere vident. lidem cum adyersus 
Giserichum Libye principem expeditie suscipere. 
149, seoidit ut Marcianus inter alios hestium in poc 
teststem yeniret. Baque Gizerlehus eaptivos inspi- 
cere volens ex sublimi quodam loco.eos intuebatur. 
llie Marcianum consopitum cernens umbrae feui, 
quain expansis alis ei suppeditaret aquila, rem pre. 
miracnlo- habuit, eumque virem divinum esse ju- 
dieavit. ct imperio Romane dignum. Quapropter 
impie sc facturum arbitratus, si virum talem ocei- 
deret, qui ceelitus ad iinperii sublimitatem 4 


Μιετὰ δὲ θεοδόσιον Μαρχιανὸς ἔτι 86, οἰχονομίᾳ 
xai σπουδῇ Πουλχερίας «5c ἁδελφῆς Θεοδοσίου * à 
γὰρ θαυμαστὴ αὕτη γυνὴ τὰ τῇ: βασιλείας οχῖπ- 
τρα μετὰ τὸν τοῦ θεοδοσίου θάνατον δεξαµένηι 
καὶ γνοῦσα ὅτι βασιλέως τὰ τῶν Ῥωμαίων χρῄᾶουσι 
πράγματα, τὸν εὐσεδῆ μετακαλεῖται Μαρκιαὺν xal 
τὸ τῆς βασιλείας στέφος αὐτῷ περιτίθητι, φριχτοῖς 
αὐτὸν πρότκρον ὄρχοις χαταδεαµήῄσασα τοῦ φυλάξαι 
αὐτῇ τὴν ἀγνείαν ἁδιαλώδητον. Οὗτος μὲν οὖν ὁ 
Μαρκιανὸς πένης ἣν, ἀλλὰ χρηατὸς τοὺς τρόπους. 
0ὗτος στρατιώτης ὢν εἰς ἑχατρατείαν ἀπῆρὲ ποτε, 
χαὶ χαθ’ ὁδὺὸν ὑπνώσαντα τοῦτον εἶδον οἱ αυγχοιµώ- 
psvot αὑτῷ πρότερον ἄναστάντες ὑπὸ πτερύγων 
ἀετοῦ αχετόµενον. Αλλὰ καὶ χατὰ Γιζερίχου τοῦ 
τῶν Λιδύων ἄρχοντος ἑχστρατεία γίνεται, ἓν f xal 
ὁ Ἑξαρχιανὺς συνὼν αἰχμάλωτος ἄγεται. Ὁ γαῦν Γι- 
ζερίχος ἰδεῖν τοὺς αἰχμαλώσους θελήαες do" ὑφηλοῦ 
τούτοις ἑπεσκόπησε, xal δὴ τὸν Μαρχιανὺν ὑπνοῦν- 
τα ὁρᾷ xai οχιᾶς ὑπὸ ἀετοῦ ἁπολαύοντα. θαυμά- 
δει τὸ πρᾶγμα, Üclov εἶναι κρίνει τὸν ἄνδρα xal τοῦ 
τῶν Ῥωμαίων κράτους ἄξιον. Ὃθεν xal ey ὅσιον 
Βχρινε τοιοῦτον ἄνδρα »selvat, προθεθληµέναν εἰς 
βασιλείας Όφος ἄνωθεν, ἀλλά καὶ τιμᾷ καὶ ἱχετεύει, 
evt χρατήσειε, μὴ βάχην συγχροτῆσαι vol; Λίδυ- 
σιν. ᾽Απολύεται olv ἐχεῖθεν xal πρός vt τὴν µεγα- 


destinatus esset, etiam honoribus affectum, roga- p λόπολιν ἔρχεται. Τελευτῷ τὸν βίον ὁ Θεοδόσιος, καὶ 


vit wt κ quando potiretu» imperio, bellum adver- 
sus Libyas non susciperet. Mec modo libertate 
restituta magnam ad urbem hanc reversus est. Inde 
Theodosio vita funeto, Puleheris judicio, eeu üi- 


χρίσει τῆς Πουλχερίας βασιλεὺς Ῥωμαίων dvayo- 
ῥεύεται. Τότε δὴ τότε καὶ λίθοι ερεῖς ἔπεσον by τ.ῦ 
οὐρανοῦ παμμεγέθεις. Οὗτος ἐχέλευσε μὴ Υίνεσθαι 
ἄρχοντας ἐπὶ δῴσει νοµισµάτῳν. 


ximus, Roniaporum imperator est appellatus. Eo tempore tres ingentis füagnitudinig lapidet e colo 
sunt delapsi. Legem Mercianug tulit, qua ediyjt pe quis. maglstratum per largitionem epnsequi eo- 


netur. 

" [n quarto conciRo, dilecte ΛΗ, scito receptos 
essc Theodoretum et Ibam, posteaquam Nestorium 
exsecrati fuissent. Eret tum princeps quidam sectae 
recentis. Eutyches , qui archimandrite munere 
fungebatur. Ei so Dioscorus adjunxerat, antistes 
Alexandrinus. Eut!yches itte post 10 annos a tertia 


líwoque δὲ, ἀγαπητὸ, ὅτι d δ΄ σύνοδφέ ἑδέξανο 
βι,Φῥώρητον xol Ἴδαν ὡς ἀναθεματίσαντας Νεστό- 
pov. Ὁ μέντοι αἱρεσιάρχης Κὐτυχὲς ἀρχιμανδρίτης 
ἣν, ὁ δὲ Διόσκορος ἑπίσκοπος Αλεξανδρείας. Οὗτος 
ὁ Κὐτυχὴς μετὰ δέχα ἑνιαυνοὺς ἀνεφάνη τῆς τβίτης 
συνόδου. Ἑτερούσιον ἡμῶν εἶναι Έλεγε τὸ sq 


43) 


οὗ πεποίηχε τοπιχὴ» σύνοδον 6 µαχάριος Φλαδιανὸς 
ἐπίσχοπος ὢν Κωνσταντίνου πόλεως, χαὐελὼν αὐτὸν 
καὶ δρίσας ὁμοούσιον ἡμῖν εἶναι τὸ σῶμα τοῦ Ἆρι- 
στοῦ. Εἶτα δέησιν ὁ Εὐτυχῆς ἐπιδεδωχὼς τῷ βασι- 
Ast µετέπεισεν αὐτὸν, xa μεταστειλάμενος Διόσχο- 
pav τὸν τοῦ μεγάλου Κυρίλλου διάδοχον ἐπο[ησὲ τὴν 
ἐν Ἑ έτῳ τὸ δεύτερον σύνοδον χατὰ Φλαθδιανοῦ 
την λεγομένην ληστριχην, iv f χυλλωθεὶό ἀπὸ 
πληγῶν ὁ Φ)αδιανὸς ἀπέθανεν ἐξ αὐτῶν. Ἑφ ᾧ 
xai γέγονεν dj iv Χαλκηδόνι τετάρτη σύνοδος χατὰ 
Εὐτυχοῦς xaX Διοσχόρου, εἰποῦσα χαὶ τοῦτο, « Κυ- 
ῥίλλου αἰωνία ἡ μνήμη. » Διὰ μέντοι τὸ χαθαιρε- 
θῆναι τὸν Διόσχορον διεσχίσθησαν ἀπ᾿ ἀλλήλων fj τε 
Κωνσταντίνου πόλις xal fj Αλεξάνδρεια. 

nuntiata : « /Eterna recordatio Cyrilli esto. » Quia 
divulse sunt a se invicem Cpolis et Alexandria. 
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τοῦ Χριστοῦ, καὶ µίαν φύσιν αὐτὸν ὅλον εἶναι. K20* Á synodo Christi corpus alterius et diverso perbi- 
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bebat a nostro esse substantize, adeoque Christum 
totum unius esse naturz.. Coegit adversus eum lo- 
calem synodum beatus: ille Flavianus, Cpolis anti- 
stes, in quo Eutychem ordine movit et esse Christi 
corpus ejusdem cum nostro substantiz naturzeque 
decrevit, Quibus actis, Eutyches supplici libeHa 
imperatori oblato in aliam eum sententiam per- 
duxit. Nam arcessito Dioscoro, magni Cyrilli suc- 
cessore, rursus aliam synodum Ephesi contra 
Flavianum instituit, quee latronum concilium ap- 
pellatur. Etenim istic Flavianus verberibus multa. 
tus mortem obiit. Hanc ob causam Chalcedonensis 
quarta synodus adversus Eutychem et Dioscorun 
est convocata. In hac illa queque verba sunt pro- 


vero Dioscorus ibidem ordine sacro submovebatur, 


, 


Μετὰ δὲ «hv τοιαύτην τετάρτην σύνοδον ἔσπευδον Ὦ Post habitam quartam synodum rursus quidam 


αὐθίς τινες ἱερεῖς τε xaY μοναχοὶ τὸ τοῦ Κὐτυχοὺς 
δόγµα συνιστᾷν» ὅθεν ὁ τηνιχαῦτα χρηµατίζων. 
κατριάρχης Ανατόλιος συµθουλεύει γραφῆναι δυσὶ 
χάρταις xal ἁμροτέρων τῶν μερῶν τὰ δόγματα, 
καὶ τῇ λάρναχι τῆς µεγαλομάρτυρος Εὐρημίας 
ἐμθληθῆναι, xal οὕτω δηλωθῆναι τὴν ἀλήθειαν. 
Γίνεται ταῦτα, καὶ θαῦμα ποράδοξον ἣν ἰδεῖν * παρὰ 
γὰρ τοὺς πόδας τῆς ἁγίας ἐῤῥιμμένος εὑρέθη ὁ τῶν 
ἀντιδιχούντων τῇ ἀληθείᾳ χάρτης, ὁ δὲ ἕτερος παρὰ 
τῇ χειρὶ αὐτῆς. 


Ἐπὶ μέντοι τούτου τοῦ Μαρχιανοῦ χεὶ Συμεὼν 
ὁ μέγας ἐπέθη τοῦ στύλου * ἀχοιγώνητος γὰρ µέχρι 


π)λλοῦ ἔμενε διὰ τὸ χαταρχὴν τοιαύτην ἑνδείξασθαι" C 


πολλοὶ γὰρ ol µεμφίμοιροι. 


Μετὰ δὲ Μαρκιανὸν Λέων ὁ µέγας Een τη’ χρα- 
τήσας τελευτᾷ δυσεντερικός * ἐφ' οὗ σημεῖον ἑφάνη 
iv τῷ οὐρανῷ, νεφέλη σαλπιγγοειδῃς ἐπὶ ἡμέ- 
pec p, xat ἕδρεξε σπηδὺν iv. Κωνσταντινουπόλει, 
φπιθαμὴν τὸ πάχος ἔχουσαν. Καὶ πάντες ἑλιτά- 
νευον, λέγοντες ὅτι πῦρ ἣν καὶ τῇ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ θεοῦ ἐσθέσθη. Τότε xal Δανι]λ ὁ μέγας ἐπέθη 
τοῦ στύλου ἐν τῷ ᾿Ανάπλῳ. Τότε χαὶ ἡ θεία ἑεθὴς 
τῆς τοῦ Κυρίου Μητρὸς ἀνεχομίσθη. Οὗτος ὁ μέγας 
Λέων ἐχέλευσε τὰς Κυριαχὰς ἀπράχτους εἶναι xal 
μήτε ἰππιχὸν τελεῖσθαι µήτε μουσικὰ ἠχεῖν ὃρ- 
ἵανα, ἀλλὰ πάντας τοῖς θείοις ἑνασχολεῖσθαι ναοῖς. 
Τότε δὴ, τότε xal ἡ τῶν Ῥωμαίων παύεται βασι- 
λεία. Σηµείωσαι δὲ ὅτι ánh ᾿Ρωμύλου ἠρξατο αὕτη, 
xai μετὰ av xal Υ ἔτη ἐν Ῥωμύλῳ πάλιν πέπαυ- 
ται, χρατούντων ἐκχεῖσε μετὰ ταῦτα ῥηγῶν µε- 
Ὑιστάνων xdi ὅσοι τοιοῦτοι χωράρχαι βάρδα- 
ροι (83). 


(82) lic desinit alter e Claromontanis Glyez 
mss. codicibus, quo plurimum usi sumus; sed 
nonnulla habet de septem synodis universalihus 
$yo deinceps loco aon omittenda. Interim mone- 


sacerdotes et. monachi summo studio doctrinam 

Eutychis stabilire nitebantur. Quamobrem Anato- 

lius, qui tum patriarche munere fungebatur, ος 

consilii dcdit, ut duas in chartas utriusque partis 

dogmata perscriberentüir et in urnam eximia mar- - 
tyris Euphemiz conjicerentur, quo veritas hoc 

pacto elucesceret. Huic consilio cum obtemperatam 

fuisset, prodigium quoddam novum et inopinatum - 
erat cernere : nam adversariorum veritats cbarta 
sic reperta est, ut ad sanctz martyris pedes abjecta 
jaceret, altera vero ad manum ejus. 

Marciano regnante Symeon ille magnus colam- 
nam ascendit. Is longo tempore nibil omnino cum 
hominibus habuit commercii, propterea quod ejus- 
modi rem novam primus ostendisset. Sic enim 
comparatum est in rebus humanis ut multi sint 
reprehensores. 

Post Marcianum Leo magnus imperio per 18 an- 
nos potitus, ex intestinorum 464, morbo vitam 
(fhiit. Eo regnante prodigium in colo quoddam 
apparuit, nimirum nubes tube consimilis, quee 
totos 40 dies duravit. lidem Cpoli cinere pluit, 
cujus crassities palmum zequabat. fdcirco suppli- 
calum ab omnibus, quod dicerent ignem bunc 
fuisse, verum benignitate divina exstinctum esse. 
Tunc el magnus ille Danielus columnam in Anaplo 
conscendit, et Matris Domini sacra vestis Cpolim 
est allata. Leo magnus edicto cavit ne quid Domi- 


D nicis diebus operis fleret, neve ludi circenses pefa- 


gerentur, neve musica instrumenta resonarent, sed 
omnes rebus divinis occupati essent. Romauum 
imperium id temporis prorsus exstinctum et ábo- 
litum est. Atque hic mihi notabis, illud ipsum 
imperium a Romulo initium habuisse ac post 1305 
annos itidem sub Romulo principe defecisse. Nam 
deipceps istic reges, principes aliique tales barbari 
certorum locorum domini rerum potiti sunt. 


bimus in codice F non 18 sed 17 Leoni seniori 
3nnos tribui, ejus vero ex filia nepoti Zenonis 
filio Leoni, non annos duos, sed unum duntsxat 
assignari. 
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Post Leoncm magnum ejus e filia nepos, Zenonis A — Mec δὶ τοῦτον χρατεῖ Λέων ὁ ἔγγονας αὐτοῦ 


oriundi ex Isauria filius Leo, duos annos imperium 
tenuit. Quippe Leo magnus genero suo, Ariadne 
filie marito Zenone preterito, nepoti tradere 
sceptra imperii maluit. Sed hoc rebus humanis 
cxempto, pater ejus Zeno qui et Isauri cognomen- 
Uim babuit, 16 annis imperavit. Posteaquam ad 
imperium pervenisset, insidiis a socru Verina peti- 
tus, ut qui non ex ejus sententia imperium admi- 
nistraret, suam in patriam fuga se contulit. Quam- 
obrem Verinz frater Basiliscus duobus annis rebus 
przefuit. Πίο palatio Cpoli condito, id ipsum Basi- 
lisci palatium nuncupavit. Verum imperio Basiliscus 
perexiguum ad tempus degustato, Zenonis in pote- 
statem venit, qui jam reversus ex [sauria fuerat. 
ltaque cum uxore quamdam in turriculam sane 
munitam jnelusus, ubi nemini pateret ad ipsum 
aditus, fame necatus est. Zeno reversus ex Isauria, 
ceu diximus, Harmatium, qui conira Dasiliscum 
adjumento ipsi fuerat, morte multat tanquam heri 
sui proditorem ; Harmatii vero fllium, quemadmo- 
dum se facturum receperat, C:sarem creat. Sed 
yon multo post crinibus tonsis eum vel invitum 
Cyzicenis pontificem dedit. Predixerat huic impe- 
ratori aliquando quidam astrologus futuram ut non 
n-glto post moreretur, et uxorem ejus cum imperio 
senatorii quidam ordinis acciperet. lloc iile cozuito 
complurcs neci dedit, qui vel illustres vel opulen- 
tiores essent. Verum ignorabat omnir» se cum Deo 
ej providentia ipsius pugnare. Quippe cum Zeno 
vitam cum morte coinmutasset imperiumque reli- 
quisget, ad Anastasium illud recidit, qui patria 
Dyrrhachbenus erat et Bipupulus dicebatur : nam 
pupularum 265 alteram nigram habebat, alteram 
ceruleam. Eo regnante circa palatium exstitere 
(ulgura et tonitrua, quibus imperator consternatus, 
linc inde formidinis causa cursitans, quodam jn 
cubiculo tandem ex divina vindicta periit. Nam 
cubiculum collapsum ruina sua imperatorem op- 
pressit et exstinxit. Etíam ignis in ccelo conspectus 
&cditionem, uti quidem videtur, ortam sub ipso 
portendebat. Etenim logotheta cum urbis przfecto 
jussu imperatoris couscenso Magnz Ecclesie am- 
lone sve suggestu, ut sanctissimum hymnum una 


καὶ υἱὸς Ζήνωνος τοῦ ἐξ Ἱσαυρίας ἔτη f' * τὸν γὰρ 
ἐπὶ θυγατρὶ αὐτοῦ ᾿Αριάδνῃ γαμθρὸὺν Ζήνωνα παρι- 
δὼν ὁ μέγας Λέων τῷ ἑγγόνῳ αὐτοῦ τὰ τῆς βασι- 
λείας ἐνεχείρισε σχΏπτρα. Μετὰ δὲ τὸν τοιοῦταν 
Λέοντα Ζήνων ὁ πατὴρ αὐτοῦ x1 Ἴσαυρος ἔτη ις’. 
Οὗτος μετὰ τὸ βασιλεῦσαι ὑπὸ πενθερᾶς αὐτοὶ 
Βερίνης ἐπιδουλευθεὶς ὡς παρὰ γνώµην αὐτῆς βα- 
σιλεύχας, πρὸς τὴν αὑτοῦ φεύγει πατρίδα. Κρατεῖ 
λοιπὸν ὁ τῆς Βερίνης ἀδελφὸς Βασιλίσχος ἔτη B'. 
ὐὗτος iv Κωνσταντινουπόλει χτίσας παλάτιον ἐχά- 
λεσεν αὐτὸ τὰ Βασιλίφχου. Ὦ μέντοι Βασιλίσκος 
οὗτος βραχὺ τοῦ χράτους γευσάμενος χειροῦται 
ὑπὸ Ζήνωνος ἐξ Ἰσαυρίας a ὑποστρέφαντος, πυρε 
γίσχῳ δὲ στεῤῥῷ σὺν τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ χαταχλει- 
σθεὶς xol µείνας ἁἀπρόήῖτος λιμῷ θανατοῦται. Ὅ 
μέντοι Ζήνων ὑποστρέφας Exelücv, ὡς εἴρηται, τὸν 
μὲν ᾽Αρμάτιον, ὃς αὐτῷ χατὰ Ἡασιλίσχου συνἠρ- 
Y13t, θανάτῳ παραδίδωσιν ὡς τοῦ οἰχείου δεσπότου 
προδότην, τὸν δὲ υἱδγ αὐτοῦ, χαθὼς ὑπέσχετο, Καἰ- 
capa προθάλλεται. μετὰ δὲ μιχκρὸν xal τὰς αὐτοῦ 
τρίχας ἑχχόψας ἀρχιερέα Κυζικηνοῖς xal ἄχοντα 


«ἑφίστησς. Ταύτῳ ποτὲ τῷ βασιλεῖ προεῖπεν ἁστρα- 


νόµος τις ὅτι Μετὰ βραχύ τελευτᾷς, χαὶ αὐτοῦ τὴν 
βασιλείαν, vat μὴν xal τὴν σύνηικον ἀνὴρ Ex τῆς 
συγχλήτου λήψεται., Τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς τοὺς 
πλείους ἁπώλεσεν, ὅσοι τε λαμπροὶ xal ὅσοι τὸν 
βίον εὐτυχέστεροι, Αλλ' ἔλαθεν ἑαυτὸν τῷ θεῷ 
πάντων xai τῇ αὗτου προνοίᾳ μαχόμενος * ὡς γὰρ 
6 Ζήνων ἕλιπε τὸν βίον χαὶ τὸ κράτος, μεταπίπτει 
τὰ τῆς βασιλείας el; Αναστάσιον. Κρατεῖ τοίνυν ὁ 
Δυῤῥαχηνὸς Αναστάσιος οὗτος ἔτη χζ’. Οὗτος piv 
οὖν xal δίχορος ἑλέγετο" την γὰρ ἑτέραν κόρην 
ἔτυχεν ἔχων µέλαιναν, γλαυχόχρουν δὲ τὴν ἄλλην, 
Τότε 8h τότε περὶ τὸ παλάτιον ἀστραπκαὶ xal βρον» 
tal. Καὶ ὁ βασιλευς ἕνθεν χἀχεῖθεν διὰ φόδον πε- 
ριειλούµενος ἐν Ev. τῶν χοιτωνίσχων τῇ θείᾳ περι- 
πίπτει ópyf]* καταπεσὼν γὰρ οὗτος νεχρὸν ἐχεῖνον 
εἰργάσατο. Ἐφ᾽ οὗ πὂρ ἑφάνη iv τῷ οὑρανῷ, ση- 
μαΐνον, ὡς ἔριχε, τὴν γεγονυῖαν ἀντίστασιν. Ὁ γὰρ 
λογοθέτης xai ὁ ἔπαρχο; ἀναθάντες ἐν τῷ ἄμδωνι 
the μεγάλης ἐχχλησίας ἐξ ἑπιτρυπῆς τοῦ βασιλέως 
ἐπὶ τῷ ἐχφωνῆσαι τὸ τρισάγιον μετὰ τοῦ «'O σταυ- 
ρωθεὶς δι ἡμᾶς » ἔλεγον ᾿Ημᾶς, ἀντιστῆναι χατ 


eum bisce verbis pronuntiaret : « Qui crucifixus py αὐτῶν ἐποίησαν τὸν λαόν. Kal τοσαύτη γέγονεν 


est propter nos, » cum primum vocem Nos expres- 
qisset, populum universum adversus se concitavit. 
Tantaque adeo tum temporis exstitit calamitas ac 
rerum perturbatio, ut. 2dilicia suhjectis flammis 
exurerentur; dootor quidam et alius in columna 
qui stabat, quod imperatoris partes foverent, 
occiderentur, et quidem occisorum jam corpora 
concremarentur : imperatori denique convicia eo- 
ram et in faciem ingererentur. Vidit aliquando 


ἀνάγχη d; xai ofxouc ἐμπρῆσαι, xai ἡγούμενόν 
τινα xal στυλίτην τῷ βαᾳαιλέως péprt προσχειµέ- 
νους φονεῆῶσαι, xal τὰ σώματα αὐτῶν χατακαῦσαι * 
ἀλλὰ xal τὸν Basta εἰς πρόσωπον ὕδριζον. Οὗτος 
ἄνθρωπον εἶδε χατ ὄναρ κρατοὔντα κώδικα, xal 
πρὺς αὐτὸν λέγοντα, «Fou διὰ τὴν χακοπιστίαν σου 
ἀπαλείρω ἕτη d τῆς ζωῆς σου.» Ὁ δὴ καὶ γέ- 
qove, xal ἁστραπόδλητος γεγονὼς θνῄσχει, ἑτῶν ς’ 
xai η. Οὗτος ἔχτισε τὴν χινστέρναν Μωχησίαν 


per quietem Anastasius virum quemdam, qui codicem manu teneret ac hujusmodi verbis ipsum 
compellaret : « En. propter fidei tue perversitatem anno& de vita tua quatuordecim deleo, » Quod 
£aue deinceps evenit : nam fulmine tactus moritur, annum ztatí» 98 agens. Cistcrnam  Mocesiam con- 


didit. 
Àc observandum hoc ]:co nounullos csse qui 


D:yt2z: δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι τινὲς μὲν τουτονὶ τὸν 
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Αναστάσιον, Évepot δὲ Ζήνωνα κατόχῳ συσχεθῆναι A hunc. Anastasium, alios qui Zenonem comitiali 


νοσήµατι λέγουσι, xai οὕτω ταφΏναι, xal μετὰ 
ταῦτα φωνὴν ἐκ τοῦ τάφου προϊέναι, εἴθ᾽ οὕτως 
ὀνριγέντος τοῦ μνήµατος εὑρεθῆνχι τοὺς βραχίονας 
αὐτοῦ βεθρωµένους ὑπὸ πείνης παρ) αὐτοῦ. Ἐν τῷ 
κατ) ἀχρόπολιν ἁγίῳ Μηνᾷ εὑρέθη ὄρυγμα ἐν ᾧ 
ἑστᾶ γιγάντων πολλά’ ταῦτα ὁ βασιλεὺς Αναστά- 
cto; χάριν θαύματος Ev τῷ παλατίῳ χατέθετυ. Οὕτω 
μὲν οὖν χατὰ τὸν ἅγιον Μάμαντα γέφυρα ἂν ἐπὶ 
µεγάλῳ ποταμῷ. Ἐχεῖσε οὖν διὰ «b οἵεσθαι δρά- 
χοντα χατοικεῖν, év τῇ γεφύρᾳ δηλονότι, παρθένους 
xai θυσίας προτέφερον. Ταῦτα δὲ Ζήνων χατέ- 
στρεφε. 

Γίνωσχε δὲ ὅτι ὁ βασιλεὺς Αναστάσιος xal τι 
χάλλιστον εἶχε τοῖς αὑτοῦ παραμεμ.Υμένον χαχοῖς * 
χαὶ εἰ μὴ περὶ τὸ θεῖον σέδας ἑσφάλλετο, ἴσχυσεν 
ἂν τὸ τοιοῦτον χαλὸν πάντων περιχενέαθαι τῶν 
ἐχείνου χαχῶν. Ἡρόῤῥιζξον yxp ἀνέσπασε τὴν xa- 
χίστην ταύτην εἴσπραξιν, ἣν ἱστορῆσαι ὁ λόγος 
ἐπείγεται. "Απας ávhp καὶ Yuvh, χόρη, ral; καὶ 
βρέφος, πτωχὸς ἐλεύθερος xal δοῦλος ὑπὲρ σχυδά- 
λων χοπρηνῶν, προσέτι δὲ χαὶ οὕρων, ἀργνροῦν 
τῷ ταµείῳ προσέφερον νόμισμα. Τουτ} δὲ τὸ βάρος 
καὶ τοῖς κτή»εσιν αὐτοῖς ἐπέκειτο ὑπὲρ γὰρ ἑχά- 
στου χτήνους Φφόλλεις ἓξ ὁ δεσπόςων κατεθάλλετο. 
*( τοίνυν ᾽Αναστάτιος μοναχοὺς ἄνδρας εὐλαθηθεὶς 
ἐντεύξεις ποιησαµένους πρὸς αὐτὸν τὸ βάρος τοῦτο 
παντάπασιν ἑἐντεῦθεν ἀπήλασε, Κοάδης δὲ à Περ- 
σῶν βασιλεὺς Év τινι φρ)υρίῳ λίθους τιµίους µα- 
θὼν ἀποχεῖσθαι, xal χωλυόμενος παρὰ τῶν Ev αὑτῷ 
χαοικούντων δαιμόνων ἀναλαδέσθαι αὐτοὺς, πάσῃ 
µαγγανείᾳ ἐχρήσατο, Ἰουδαίους τε xal πάντας 
ἄλλους προσκαλεαάµενος, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν t6v- 
νήθη ποιῆσαί τι, μόνος δὲ ὁ ἐχεῖσε ἐπισχοπεύων, 
τῷ σηµείῳ τοῦ σταυροῦ ἐχδιώξας αὑτούς. Καὶ περὶ 
μὲγ τούτων οὕτως. 


ν 


Μετὰ 6h ᾿Αναστάσιον Ἰουστῖνος ὁ θρὰξ ἕτη 0’. 
Ἑφ' οὗ ἀστὶρ ἑφάνη tv τῷ οὑρανῷ ἑπάνω τῖς ya)» 
xi; πύλης τοῦ παλατίου ι ἐπὶ ἡμέρας κς’, καὶ γέ- 
Ύονε σεισμὺς φοθερώτατος. Καὶ ἡ μὲν Κωνσταν- 
τινούπολις ἓν διαφόρο:ς τόποις συμπτώσεις ὑπέμει- 
νεν, ἡ δὲ µεγάλη Αντιόχεια πᾶσα σχεδὺν χατεπόθη 


morbo correptum atque ita sepulcro mandatum 
fuisse tradant. Inde vocem de sepuloro exauditam, 
quo recluso inventum cadaver, cui brachia dces- 
sent ab ipsomet nimirum pre (ame devorata. Apud 
sanctum Menam in arce, solo effosso, subterranca 
concavitas inventa est, qua multa gigantum ossa 
continebantur. Ea jussit imperator Anastasius ad- 
mirationis causa in palatio collocari. Consimiliter 
aptid sanctum Mamantem magni fluminis pons erat, 
sub quo ponte quod existimaretur draco quidam 
degere, virgines inter alias hostias immolabautur. 
Hzc sacra Zeno itoperator prohibita sustulit. 

Debes autem animadvertere quiddam longe pul- 
cherrimum in hoc imperatore Anastasio, permistum 
vitiis ejus, exstitisse; quod ipsum sane przclorum 
facinus clevare mala cstera potuisset, si nihil in 
cultu religioneque divina erroris fovisset. Nam tri- 
butum quoddam iniquissimum sustulit, cujus 
rationem exponere libet. Singuli mortales, viri, 
mulieres, puelle, pueri, infantes, mendici, ingenuo, 
servi, excrementorum stercoreorum £t urinarum 
nomine nummum argenteum zrario pendebant. Át- 
que idcm hoc onus ipsis etiam jumentis impositum 
erat : 466 nam cujusque jumenti nomine sex 
oboli, quos folles appellant, a dumino exigebantur, 
Igitur Anastasius viros quosdam solitariz vitze de- 
ditos reveritus, qui apud ipsum lianc ob causam 
intercesserant, onus hoc in universum sustulit. 
Erat his temporibus rex Persarum Coades, qui 
cum in castello quodam gemmas esse magni preui 
didicisset, ac quominus eis potiretur ab incolis 
loci geniis impediretur, omni genere przstigiarun 
usus est. Nam et Jud:xeos et quosvis alios arcessitos 
adhibebat ; neque tamen illorum quisquam aliquid 
efficere poterat. Tandem antistes ejus loci solo 
erucis siguo genios expulit. Ac de his quidem hoc 
modo dictum esto. ] 

Post Anastasium annos novem Justinus oriundus 
e Thracia regnavit, sub quo sidus in calo pecu- 
liare conspectum est. supra portam zream palatii, 
totos 26 dies. Simul terrz motus maxime formida- 
bilis accidit. Cpoli quidem variis in locis zedificia 
eorruerunt, urbs vero illa magna Antiochia prope- 


xai τάφος τῶν οἰχητόρων ἐγένετο" τοὺς δὲ ἔτι p modum tota terre hiatu absorpta est et sepulcrum 


ζῶντας .πῦρ χάτωθεν ἀνερχόμενον χατέφλεγεν. Ἡ 
δὲ Πομπηϊούπολις μέσον ἐῤῥῥάγη, xxi ϱ fuus 
αὐτῆς χατεπόθη μετὰ τῶν οἰκητόρων, Ἑσείετο δὲ ἡ 
Y? ἐν αυτὸν ὅλον. Καὶ Yovh δὲ ἐφάνη ἀπὸ Κιλιχίας 
γιγαντογενῆς, ὑπερέχουσα πάντα. ἄνθρωπον uaxehv 
πΏχυν ἕνα fjv δὲ xal πλατεῖα σφόδρα. 


Μετὰ δὲ τοῦτον Ἰουστινιανὺς ὁ μέγας Een 20". 
Οὗτος ὁ βασιλεὺς καὶ πρὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ φι- 
λίως διέχειτο πρὸς "Iv5:ptyov ῥῆγα τῶν Οὐανδάλων. 
Βασ.λεύσας οὖν, καὶ γράµµατα δεξάµενος ὅτι xav' 
αὗτοῦ ὁ Γελίμερ ἑπανέστη xal κατασχὼν αὑτὸν 
39» γαμετῇ καὶ τέχνοις ἐν φυλαχῃῇ κατόχλεισε, 


incolarum facta. Si qui restabaut vivi, eos 6 terra 
prorumpens ignis absumpsit. Pompelopolis media - 
divulsa est, porsque altera cum habitatoribus ab- 
sorpta. Duravit hac terra auccussio totum annum. 
Ex Clicia quoque mulier quzedam advenit, genere 
gigantum orta, qus viram quemvis, etiam maxime 
procerum, uno cubito superabat, cui lengitudini 
crassities quoque respondebat. 

Secutus est Justinum in imperio magnus ille : 
Justinianus, eoque 39 annis est potitus. Hie etiam 
ante quam regnaret, more complectebatur Hinde- 
richum Vandalorum 1egem. Quapropter imperium 
adeptus, cum litteras accepisset quibus significare. 
tur Gelimerem adversus illum scditio:em conoi« 
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tasso comprehensumque cum uxore ac liberis in A πόλεµον συνεχρότησε χατὰ τῶν Οὐανδάλων xol του 


carcerem conclusisse, Vand4lis bejlum iutulit, ad- 
versus Gelimerem ipsorum regem infinitis homi- 
num copiis cum classe missis, quibus praestantissi- 
mum ducem Belisarium prefecit. Is profectus in 
Africam Libyam universam subegit, et in sublime 
cervices attollentes Vandalos adinodum demissos 
effecit : nam ipsa quoque Cartbaginiensis urbs ei 
portás aperuit. Nimirum ut liberi patrem, sic om- 
nes Belisarium diligebant; qui magnis in regia 
Gelimeris opibus repertis, eas liberalissime militi- 
bus distribui. Cumque Gelimerem et uxorem ejus 
et liberos suam ig potestatem redegisset, sexcentis 
victoriis insignis ad imperatorerg est reversus. Quo 
factum ut. imperator eum meritis premiis hone- 
sláhs propriis in nummis, tam aureis quam argen- 
teis, virum armatum insculperet cum gladio stricto.. 
Quin etiam triumphum ei splendidum apparavit, 
in quo 267 Gelimer ante ipsum captivus incede- 
bat. ldem Belisarius Romam veterem a Gothis 
captam Romanis recuperavit; et ipsum irperato- 
rem eo die periclitantem quo equestre spectaculum 
edébatur, adjuvante Narse, praesenti mortis e peri- 
culo eripuit. Hoc modo quanquam se BHelisariug 
gesserit, non tamen eum tolerare poterat invidia, 
pac res ab eo praeclare gestas equo animo pati. 
Quamobrem is qui Chosroi terrori fuerat totque 
Libye populos in ditionem redegerat, ruina mise- 


(nis αὐτῶν Γελίµερος, στόλον ἑχπέμφας ixsisc 
µυρίανδρον, τῷ ατρατηγικωτάτῳ Βαλισαρίῳ παρα- 
δους αὐτόν. ᾽Απέρχεται οὖν ἐχεῖσε, χαὶ πᾷσαν Λι: 
60tv φυλαρχίαν τροποῦται, xal τοὺς ὑψαύχενας 
Οῥανδάλους xal λίαν ἐπικλινεῖς δείχνυσιν. "H τε 
τῶν Καρχηδονίων πόλις τὰς Tola; αὐτῷ ἀνεπέτα- 
σὲν * ὡς Υὰρ πατέρα παῖδες, οὕτως ἑφίλουν ἅπαν- 
τες Βελισάριον. Ἐν δέ γε τοῖς βασιλείοις Γελίμερος 
πλοῦτον εὑρὼν ὅτι πολὺν τῷ στρατῷ φιλοτίµως 
διένειµε. Τὸν μέντοι Γελίμερα σὺν γαμετῇ xal τέ- 
χνοις λαθὼν δορυαλώτους µυριόνιχος ὑποστρέφει 
πρὸς τὸν αὑτηκράτορα. Ἔνθεν τοι xal ἀξίως αὐτὸν 
ἐμειδόμενος ὁ βασιλεὺς ἰδίοις ἓν νοµίσµασι, χρυ- 
σέυις ἀργυρέοις, ὀπλίτην ἑνεχάραξε ῥομφαίαν ἕσπα- 


᾽σμένον. ᾽Αλλὰ καὶ θρίαµδον αὐτῷ λαμπρὺν ἡτοί 


µασεν, ἐν ᾧ προπορευόµενος Tv αὐτοῦ καὶ Γελίμερ. 
"Ett δὲ xai ᾿ΡῬώμην τὴν παλαιτάτην ὑπὺ Γότθων 
ἁλοῦσαν Ῥωμαίοις ἐπανεσώσατο. Αλλὰ xal αὐτὸν 
τὸν αὐτοχράτορα χινδυνεύοντα χαθ᾽ ἣν ἡμέραν ἵπ- 
πικὸν ἐκτελεῖται θέατρον, ὁ Βελισάριος aüvaga τῷ 
Ναρσῇ τοῦ προχειµένου κινδύνου ἐξείλετο, Καὶ 


οὕτω μὲν ὁ Βελισάριος. "AXI οὐχ ἀνεχτὰ καὶ τῷ 


φθόνῳ δοχεῖ τὰ χατ kxelvov. Ἐντεῦθεν ὁ τὸν 
Χοσρόην ἐκφοθῶν, ὁ τόσα Λιθύων ἔθνη χειρωσάμες 
γος, πτῶμα πέπτωχεν ἐλεεινὸν, πολλῶν δακρύων 
ἄξιον * ἐἑχάθήτο γὰρ ἀναμένων τὸν δήαιον ἀποχόψαι 
thv αὐτοῦ χεφαλἠν. 


rabili multisque deploranda lacrymis est oppressus. Nan) conjectus in custodiam quotidie carni(icem 


ppperiebatur, qui cervicem ei priecideret. 


- Sci:o autem, dilecte fli, Magnam Dei ecclesiam, C ἍᾖΓίνωσκε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι τὴν τοῦ Θεοῦ μειάλην 


quse trullam ligneam et versatilem habebat, prius 
A Constantino coaditam, imperatorem Justinianum 
ad eam pulchritudinem et amplitudinem perduxisse 
JjUa nunc couspicilur. Estque permotus ad opus 
hoc admirabile perfüiciundum propterea quod per 
iHypatii seditionem compulsus fuisset, ut maximam 
hominum multitudinem occideret. Quanquam enim 
,conjecius ab initio fuerat imperator in fugam, cum 
factio Prasinorum Hypatium imperatorem salutas- 
set, ab uxore tamen Theodora vicissit confirmatus 
£i ereclus est, qua regnum diceret sepulturam 
sane przeclaram esso. Quapropter pugna eonseria 
hominum, ui aiunt, 53 millia cum ipso Hypatio 
cz2sa. sunt, B-lisario, ceu disimus, et Narse rem 
felicissime gerentibus. Etenim ab eo tempore pars 
jheatii equestris dimidia, sella nimirum impera- 
Joris opposita, mortua dici coepit, quod istic repo- 
siia cadavera fuerint. Itaque Justinianus Dei pla« 
fandi causa dignum loc admiratione condidit opus, 
litteris in. omnes orbis terrarum partes dimissis, 
(uibus siguificabat Cpolim deportandum esse quid- 
fjuid exstaret ubique gentium vel lapidum vel 
gelumnarum γε] aliarum rerum splendidarum. 
Materia 10tos septem aunos congerebatur οἱ Cyzico 
majori ex p»pte advebebatur. Praterea si quie vi- 
pw erant ecclesie, domus et adificia, perquam 
Pquo pretio vendebantur. Forte mulier quadam, 
aui nomen esset Anna, domum liabebat quaun rc- 


ἐχχληαίαν, ξυλότρουλον xal δρομικὴν πρότερον 
χτ.σθεῖσαν ὑπὸ τοῦ µεγάλο» Κωνσταντίνου, ὁ βασι- 
λεὺς Ἰουστινιανὸς εἰς ὃ νῦν ἔχει κάλλος τς χαὶ μέ- 
γεθος ἤγειρε. Διηγέρθη δὲ εἰς τὸ θαυμαστὸν τοῦτο 
ἔργον διὰ τὸν πολυπληθή φόνον ἐχεῖνον, ὃν fj ἀν- 
τιστασία τοῦ Ὑπατίου προὺὐξένησεν. El γὰρ καὶ 
εἰς quyhv ἑτράπη πρότερον ὁ βασιλεὺς οὗτας, 
ἠνίχα ol. τοῦ Πρασίνου δήµου τὸν ᾿Ὑπάτιον ἀνηγό- 
ρευον, ἀλλ dj γυνὴ αὐτοῦ θεοδώρα ἐχράτησεν αὖ- 
τὸν, « Καλὸνι » εἰποῦσα, « ἑντάφιον ἡ βασιλεία. » 
"Q0gv xal πολέμου συγχροτηθέντος λ' xal e' πίπτου- 
σιν, ὥς φασι, χιλιάδες, χαὶ αὐτὸς ὁ ᾿πάτιος, τοῦ 
Βελισαρίου xai αὐτοῦ τοῦ Ναρσῆ, καθάπερ ἔφημεν, 
ἀριστευσάντων ἐπὶ τούτοις τὰ μέγιστα. Ἔκτοτε 
yàp xaX τὸ ἥμισυ µέρος τοῦ ἰππικοῦ, τὸ χαταντι- 
xpi τοῦ βασιλικ2ῦ καθίσµατος, vexpk προσηγορεύθη 
διὰ τὐὸ τὰ vexpk σώματα ἐχεῖσα χατατεθῆναι. "00: 
xai τὸν Θ:ὸν τούτου ἕνεχεν ἐξιλεο΄μενος ὁ Ἰουστι- 
νιανὸς τὸ θαυμασΏν τοῦτο ἔργον ἀνῳχοδόμησε, 
γράφας πανταχοῦ γῆς, ὅπου δ' ἂν εὑρεθῇ λίθος 1 
χίων i) ἄλλο τι τοιοῦτον λαμπβὸν, ἐνταῦθα µεταχ»» 
µίσεσθαι. '᾿Επτὰ ἔτη συνἠγετο ἡ ὅλη ἀπὸ Κυζίχου 
ἡ πλείων. Αλλὰ xai τὰ οἰχήματα τὰ τῇ ἐχχλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ πλησιάζοντα xal πάνυ δικαίως im- 
πράσκετο. δου γὰρ γυνή τις "Άννα τοὔνομα, 
οἴχκημά τι ἔχονσα, οὐχ ἐδούλετο πωλῆσαι αὐτὸ, 


«πρὸς ἣν ὁ βασιλεὺς ἀφιχνεῖται αὐτός. τις αὐτὸν 


ἱδοῦσα ἔφη: « Κατὰ δωρεὰν αὐτὸ βρύλομαι δοῦναι 
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μιαθοῦ xai µνήµης ἕνεχεν, ἄλλως δὲ οὐχί. » Καὶ A eusabat veadere. Hane ubi rex ipsé convenistet, 


Univ αὐτὸ τὸ σχευοφυλάχιον σὺν τῷ ἁγίψ Πέτρῳ * 
οἶκος ἕτερος ᾿Αντιόχον ὁστιαρίου ἀπετιμήθη λί- 
τρας δλη’, ἀλλ αὑτὸς οὐχ. ἐθούλετο «tesa: αὐτό. 
Ἠθύμει ὁ βασιλεὺς, ἐφ᾽ ᾧ xat µάχιστρός τις τὸ 
πρᾶγμα μεταχειρίζεται. Τελεῖται ἰππικὸν, φρον- 
βεῖται à "Aveloyoc* μέγα Bod, « El θεάσοµαι τὸ 
ἐπτιχὸν » (σφόδρα xal ἑφίλει αὐτὸ, xai vaUca 
φιλοδένετος ὧν), « τὸ τοῦ βασιλέως ποιήῄσω θέλημα.) 
Γίνεται ταῦτα, xal ἐν αὐτῷ τῷ βασιλιχῷ καθίσµατι 
τοῦ διαληφθέντος elxou ἡ διάπρασις Υέχονεν. 
Αλλά xal διὰ τὸ μὴ βλασςημεῖν τοὺς ἐχεῖσε χά- 
μνοντας νουμµία πρὸς ἑσπέραν ἐμίγννε τῷ χώματσι, 
καὶ εὑρίσχοντες αὑτὰ μετὰ χαρᾶς ὑπεχώρουν. 


Mia rege conspecto : « Gratuito, inquit, domtm 
meam concessura sum, nom aliler quam mercedis 
ei memorias causa. » Quz quidem demus eo loco 
etstitit ubi nane sacrorum vasorum penus est 
cum sancto Petro. Erat aliá quoque domus Antio- 
ehi ostiarii, qua pretio 28 librarum sstiutabatar : 
verum et ille se venditurum negabat. Ea res impe- 
ratori permolesta eum [foret, magistot quidam 
hojusmodi ratione 308 cum Antiocho agere insti- 
tuit. Ludi equestres peragebantur, cum Antiochum 
in custodiam dari preeipit. Tum ille clamare, si 
potes!ss spectandi ludos equestres sibi fleret, vo- 
luntati se imperatoris obtemperaturum : nam iig 


mirifice: oblectabatur, et Venetorum" przsertim partibus addictissimus erat. [πιρείγαί ergo quod 
volebat, et ad ipsum adeo loeum selle imperatoris domus indicata venditur. Etiam aliud quiddam Ju- 
eliniqnng excogitabat. Ejemim ut operarii, qui laborabant in construendo templo, citra querelas 
εἰ convicia facerent officium, nummulos quosdam vespere spargebat in íossis, quibus illi repertis 


hilares discedcebant. 


Ἐν ἡμέρᾳ Σαθδάπου πρὲς 9) ἂριστον ἀπῖλθον B - Accidit aliquando ut die Sabbati ad peasndium 


διὰ τάχους ol κάµναντες, τὸν τοῦ πρῳτομαϊστόρου 
vv ἀφέντες εἰς φυλαχὴν τὴν ἐργαλείων. Εὐβὺς 
ἐφίσταται ἄγγελος, χολοῦται, πέµπει πρὸς Exelvoug 
αὐτόν. ὁ V οὐ πείθεται. Ὄμινυσιν ὁ ἄγγελος  ε MX 
τὴν ἁγίαν σοφίαν τὴν v2v χτιζοµένην, Ἶτις ἐστὶν 
à λάγος τοῦ Θεοῦ, οὖκ ἀφίσταμαι τῶν ὧδε, εἰ μὴ 
αλήσας ἐχείνους ὑπ,στρίψεις. » Μηνύεται ταῦτα 
τῷ βᾳσιλεῖ, Στέλλεται ἀλλαχοῦ ὁ τῶν ἐργαλείων 
φύλαξ χάριν τοῦ uh τὸν θεῖον ἐχεῖθεν ἀναχωρῆσαι 
ἄνγελον. Καὶ αὖθις περὶ τὰ τέλη τοῦ χτίσµατος, 
ἀθυμρῦντος τοῦ βασιλέως χρυσίου ἕνεχεν, ἐφίσταταί 
τις εὐνοῦχος λέγων αὐτῷ ᾿ « Δός pex ἀνθρώπους, 
xo παρέξω σοι χρυσίον ἰχανόν. ». Καὶ ὁ μὲν ἀπ'ρ- 
χεται, οἱ δὲ ὠκολουθοὺσιν. Ὀρῶσιν οἰχήματα λαµ- 
πρὰ, χρυσίον ἐπ ἔδαφος πολύ. Λαμδάνουσιν dtl 
χεντηνάρια π’, χαὶ ὑποστρέφουσιν. ᾽Απαρτίζεται ὁ 


εροῦλος μετὰ βησάλων χούφων πάντη, o0 μὴν χισ-. 


σηροειδῶν, xe«0& τινές qas. Τελεῖται τ) ἔδχφος 
&à µαργάρων ποιχιλοχρόων, à [ὁρᾶσθαι, θάλασσαν 
ἄντιχρυς. Τὸν δέ γε βατιλέα βουλόμενον τὸ ἕἔδαφος 
xal αὑτὰ τὰ κλάγια χαταχρυσῶσαι χωλύουσίέ τινες 
μµαθημµατικοὶ, λέγοντες ὅτι ἐπ ἑσχάτων βασιλεῖς 
ἑλεύαρνται πένητες καὶ ἐχδαφιοῦσιν αὗτά. Ὁ δέ γε 
ἄμόων χαὶ fj σῳλαἰᾳ κάνυ λαμπρῶς χατεσχεύαστο" 
χβόνηυ γὰρ πάκτον τῆς Αἱγύπτου εἰς αὑτὰ χατα- 
6άλ1λουσιν Άγονν p! p! τ E καὶ ε’. Ὁ δὲ ναὺς ἆπαρ- 
τίξεται ὅπας àv χρόνοις ἑπτακαίδεχα. Μ:τὰ δὲ ταῦτα 
λέγεται τὸν Ἰουστινιανὸν ἀνελθεῖν ἀπὸ τοῦ παλατίου 


citius operarii discederent, protomaistori filio ad 
instrumentorum custodiam relicto. Mox angelus 
secedit, οἱ indignabundus hominem ad operaríos 
abire jubet. Eo mon obtemperante jusjurandum 
«verbis hujusmod! concipit: « Per sacrosanctam 
juro sapientiam, qu:x& nanc exstruitur, Dei nimi- 
rum sermonem, hinc me prius ποπ discessurum 
quam tu eos allocutus huc redieris. » Qu: cum re- 
nuntiata imperatori essent, alio custodem instru- 
mentorum ablegavit, ne divinus angelus ill:nc dis- 
cederet. Rursum ubi structura propemodum esset 
ad finem perducta, imperatore de auro sollicito, 
quidam eunuchus ad eum veniens viros aljquot 
adjungi sibi jubet; quippe satis auri se imperatori 
suppeditaturum. lgitar illum abeuntem nonnulli 
comitati splendida quedam zdiflcia conspiciunt , 
eteorum in pavimento vim auri maximam ; unde 
cum centenarios plus minus octoginta sumpsissent, 
revertuntur. Hinc absoluta trulla cum besalis adz 
modum levibus, non tamen puroiceis, uti quidam 
tradunt. Itidem pavimentum ex diversi coloris . 
unionibus perfectum, ut mare quoddam cerni om. 
nino videretur. Decreverat quidem imperator hoc. 
pavimentum et ipsa latera deaurare, verum ab hoc. 
instituta quibusdam a mathematicis est revocatus ; 
nam postremis regni temporibus aiebant futuros 
imperatores admodum pauperes, qui auro pavi- 
mentum atque latera spaliaturi essent. Suggestum 


ἄχρι τοῦ Αὐγρυστιῶνος àv ἅρμαιι τεθρἰήπῳ καὶ D cum solea splendidissime exstruxit, quippe totius 


eicofsuqat μετὰ «có. πατριάρχου Εὐτυχίου, xal εὖ- 
χαριστῆσαι τῷ θεῷ, δι οὗ τὸ τοιοῦτον ἔργον ἐτέ- 
àsos πρὸς τοῖς ἄλλοις. Ἐἶπε δὲ xal τοῦτο» « "Evt- 
Χησά σε, Σολομῶν. κ Α)λὰ xal bv τ] χινστέρνῃ 
τῇ λεγαμένῃ βααιλικῇ στήλη», ἄστησε τοῦ Σ9λο- 
pow; à διαληφθεὶς βασιλεὺς ἀφυρῶσαν πρός 
γα τὴν αἰχοδομηθεῖσαν μεγάλην ᾖὀχκλησίαν τοῦ 
θεοῦ, xal χρατοῦσαν τὴν σιαγόνα αὐτῆς, ὡς δῆ- 
ϐθεν ἠττηθέντος τοῦ Σ)λομῶντος ἐπὶ τῷ χτίσµατι 
τῃς νέας Ἱερουσαλήμ. Καὶ περὶ μὲν τοῦτο οὕτως, 


anni ex Egypto reditus in hzc impendit, nimirgt, 
centenarios 365. Templum universum annis 17 ab- 
solutum est. taque Justinianus venisse de palatio, 
perhibesur ad Augustionem usque (loci, hoe pa» 
men est) quadriga vectus; unaque eum Κυιγοβία 
patriareha templum ingressus egisse Deo gratia , 
cujus ope tam praeclarum opus inter σείεγα pere 
fecisset, ac hujusmodi denique verba subjecisse :. 
« Vici te, Solomo. » Przterea collocavit idem im- 
perator in cisterna, qua imperatoria dicitur, sta- 
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tuam Solomonis respicientem in exstructam ab se Magnam Ecclesiam Dei maxillamque 269 suam 
comprimentem ; 369 quo significaretur hoc sedificio novse Hierosolymse Solomonem esse superatum. 


Caeterum ecclesiz sanctorum Apostolorum trulla A 


lignea versatilis a magno quidem Constantino pri- 
inum esL condita; verum et amplior facta et ita 
exstructa est, uti modo conspicitur, a Theodora 
Justiniani conjuge. Sacra tamen ara propterea re- 
licta fuit, quod istic venerabiles patriarcharum et 
apostolorum reliquiz siut conditze. 

Scito etiam, dilecte fili, festum quod Hypapanta 
dicitur illis primum temporibus institutum fuisse, 
«quod celeroqui de Joannis Chrysostomi sententia 
inter festa Domiui non recensetur. Quemadmodum 
enim ser diebus ownia condidit, sic etiam sex 
festis ea complecti Deus voluit, qux Christus per 
administrationein in carne sua effecit. Ea vero sunt 
Nativitas, Baptismus, Crux, Ressurrectio, Assum- 
ptio et Quinquagesima. Restat festum septimum, 
quod omnem requietem habebit. 

His annis etiam mare suos egressum limites ad 
tria milliaria versus Thraciam, agris et hominibus 
inultis oppressis, ad loca pristina rediit. Secuta est 
Cpoli tanta tamque dira pestis ut. mortui triduum 
ijnsepulti manerent ; nec enim ulla se via ratiove 
sepeliendi eos offerebat ob morientium multitudi- 
nem. Grassata est continuis Julio et Augusto ^men- 
sibus, llinc factum ut propter cadavera tota regio 
fegteret. Tam copiose autem homines passim exstin- 
guehantur, ut imperator mille grabatos ac feretra 


fleri curaret, quibus cadavera exportarentur. Pre- 


terea mandavit ut plurimi currus ac muli cadave- 


Ἡ δὲ τῶν ἁγίων Αποστόλων ἐχχλησία Dpopuxt 
ξυλότρουλος ἐχτίσθη τὸ πρότερον παρὰ τοῦ μεγά- 
λου Κωνσταντίνου, ἐβεγαλύνθη δὲ xal ὡς ἔχει νῦν 
κατεσχευάσθη παρὰ θ:οδώρας, yuvatxbg "loucti- 
νιανοῦ. Τὸ δὲ ἅγιον fua ἐχεῖσε εἰάθη διὰ τὰ ἓν 
αὐτῷ κείµενα τίµια λείψανα πατριαρχῶν τε xal 
ἁἀποστόλων. 

Γίνωσχε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι χα. ἐχεῖνο χαιροῦ xai 
à Ὑπαπαντῃ ἑορτάζεσθαι ἤρξατο, Ἶτις χατὰ τὸν 
χρυσοῤῥήμονα Ἰωάννην οὐκ ἔστιν ἑναρίθμιος ταῖς 
Δεσποτιχαῖς ἑορταῖς. Ὡς vàp àv EE ἡμέραις τὰ πᾶντα 
ἐποίησεν, οὕτω xol tv ἓξ ἑορταῖς τὰ «fc ivaápxou 
οἰχονομίας ἐπλήρωσε, τῇ Γεννήσει, τῷ Βαπλίσματ:, 
τῷ Σταυρῷ, τῇ ᾿Αναστάσει, τῇῃ Αναλίψει καὶ τῇ 
Πεντηκοστῇ. Λείπεται οὖν fj ἑδδόμη, ἐν f] πᾶσα κα» 
τάπαυσις. 


Τότε καὶ fj θάλασσα ἐξελθοῦσα τῶν ὁρίων αὐτῆς 
ἐπὶ μίλια «pla πρὸς τὰ µέρη τῆς θράχης, xat πολ- 
λὰς χώρας xai ἀνθρώπους ἀποπνίξασα ὑπέστρεφε. 
Τότε δὲ χαὶ θανατιχὸν ἀνθρώπων ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει γἐγονε. Τοσοῦτον δὲ ἣν ὥστε μµένειν ἀτάφους 
τοὺς ἀποθνήσχοντας ἡμέρας y'* οὐδὲ γὰρ ἣν ὁδὺς . 
διὰ «b πλῆθος θάπτεσθαι. Ἐπεκράτει δὲ μῆνας 


᾿Ἰούλιον xal Αὔγουστον. Ἐντεῦθεν xa mca ἡ ij 


ἐπώζεσε διὰ τὰ πτώματα. Τοσοῦτον δὲ τὸ πλῆθος 
τῶν ἀποθνησκόντων ἦν ὥστε χιλίους χρᾳθθάτους τὸν 
βασι)έα ποιῆσαι χάριν τοῦ ἀποχομίζεσθαι αὐτούς, 
Καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἁμάξας πλείστας xai 


ribus iisdem efferendis servirent. Verum peste ma- C ἡμιόνους ὡσαύτως ἐχέλευσεν ἐπὶ τῇ μεταχομιδῇ 


gis etiam invalescente complures in littus ejicie- 
bait. Ut uno denique verbo rem complectamur, 
nullus restabat locus in quo cadavera tam fetentia 
non jacerent. Sitnul exstitere tam horrenda tonitrua 
fulguraque, ut etiam nonnulli dormientes crema- 
rentur. Áccessit terra motus per omnes sé partes 
orbis extendens ; quo durante civitates omnes atque 
regiones in metu erant ne absorberentur. Hinc 
rursum ad duo milliaria suos extra fines mare pro- 
currit, alterque terrze motus urbem dies decem ita 
$uccussit ut. imperator ipse Natalitiia Christi sine 


corona per urbem incederet.Secuta pestis alia, quae. ' 


totis quatuor mensibus nihilo mitius per bubones 
passim universos perimebat ac prior illa fecerat. 
Iterum quoque terre motus Antiochiam corripuit 
ad unius horz spatium, quo quinque millia lhomi- 
num una sunt absorpta. Quodsi de somnii cujus- 


αὐτῶν ὑπηρετεῖν. Ἐπιτεινομένης δὲ τῆς θνῄσεως 
εἰς τὸν αἰγιαλὸν τοὺς πλείους ἔῤῥιπτον. Καὶ ἅπλως 
εἰπεῖν, τόπος οὐκ tv kv ᾧ οὐκ ἔχειντο νεχροὶ ἆπο- 
ζοντες. Βρονταὶ δὲ xal ἀστραπαὶ τοσοῦτον vevóvaat 
φ2θεραὶ ὥστε καὶ χαθεὐδοντάς τινας χαυθῆναι. Γέ- 
γονε xal σεισμὸς παγχόσµιος΄ πᾶδαι γὰρ πόλεις 
καὶ χῶραι χαταποθῆναι ἐχινδύνευον. Καὶ ἡ θάλασσα 
μίλια β’ παρεξέθη. Δεύτερος αὖθις σειαμὸς ημέρας 
δέχα, δι ὅλου σείων, ὡς καὶ τὸν βασιλέα χωρὶς 
στέμματος διςλθεῖν τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννων ἡμέραν. 
"Ete pov θανατικὸν kx βουθῶνος διαφθεῖρον ἅπαντας, 
οὐχ ἧττον τοῦ προτέρου, μῆνας δ. Καὶ πά)ιν 
ἐν ἸΑντιοχείᾳ σεισμὸς ἐπὶ ὥραν μίαν, καὶ χι- 
λιάδες ε’ συνεπόθησαν, Καὶ εἰ μὴ χατὰ τὸν ὄνει- 
(ov ὃν εἶδέ τις, ἔγραφψαν ἐν τοῖς προθύροις, 
« Χριστὸς μεθ) ἡμῶν, οτῆτερι πἆσα dj πόλις συν- 
εχώθη. 


dam sententia, quod oblatum alicui per quietem fuerat, in 2edium vestibulis hzc verba non per- 
scripsissent : « Christus nobiscum, state, » civitas universa ruinis oppressa fuissct, 


970 Conspectus est et. cometes ad vicesimum 
usque diem, neque magno temporis interjeclo spa- 
lio sidera visa sunt a vespera usque ad matutinum 
tempus discursitare, ita ut omnes ea decidere di- 
cerent. Deinde $0] absque radiis instar lunz fulsit. 
Wenitid temporis ab occidente vir quidam, qui 
passim pagos percursitabat et canem fulvum atque 
ercum habebat, qui jussus a circulatore quedam 


Ἐφάνη xai χοµήτης ἡμέρας x', xal μετὰ χρόνον 
τινὰχ Ὑέχονεν ἁστέρων δρόμος àg' ἑσπέρας ἕως 
πρω!ῖ, ὡς πάντας λέγειν ὅτι πίπτουσιν οἱ ἁστέρες. 
Είτα ὁ ἥλιος ἔλαμφε χωρὶς ἀχτίνων, ὥσπερ καὶ ἢ 
σελήνη. Τότε 6h xal ἄνθρωπος Ίλθεν ἀπὺ δύσεως 
κωµοδρόµος, ἔχων χύνα ξανθὺὸν xal τυφλὸν, ὃς 
παρὰ τοῦ χωµοδρόµου κχελευόμενος ἐποίει θαυμά- 
σιὰ τινα. Καὶ ἀθεσμικοῖταί τινες εὑρεθέντες 
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ἐθρια μθεύθησαν χαυλοτοµηθέντες, μεγιστᾶνες ὁμοῦ A dam prodigiosa faciebat. Prs»terea cum reperti 


xat ἀρχιερεῖς, χαὶ οὕτω περιαγόµενοι οἰχτρῶς ἑτε- 
λεύτησαν. Κατ ἐχεῖνο δὲ «χαιροῦ καὶ τὸ μέγα χῆτος 
ἑάλω τὸ &l; ἐνιαυτοὺς τὴν Βυζαντίδα χατατρῦΌχον 
πεντήχοντα. τὰς νηάς τε γὰρ κατεθύθιζε xal 
τοὺς ἀνθρώπους διέφθειρεν, ᾧ ὄνομα Πορφύριος. 
Ηοτὲ γοῦν δελφῖνας διώχων ἐν παραλίῳ κατεσχέθη 
τέλµατι, τῶν δελφίνων περὶ τὴν γῆν ἐχπηδησάν- 
των. Καὶ οὕτως ἁλώσιμος γίνεται ὁ πάσης ἀνώτε- 
pes μηχανῆς ὀρώμενος τὸ πρὸ τοῦ. Μηχος μὲν πη- 
χεις τριάκοντα, εὖρος δὲ mft; δέχα χατὰ τὸν Και- 
σαρέα lIpoxóntov. 


quidam essent illicitis utentes amplexibus, tanquam 
in triumpho per urber, veretris prius amputatis, 
ducti sunt. Horum in numero quidam magnates et 
pontificeà erant, qui hoc modo circumducti misere 
vitgm (iniebant. Eodem tempore captus est ingens 
ille cetus, qui oram Byzantinam totos annos quiu- 
quaginta vexaveral ; Bam et naves deimergere cons 
sueverat ei homines perdere. Datum ei nomcn 
erat Porphyrii. Cum autem delphinos οΗᾳυαπάυ 
persequeretur, in uligine mari vicina, delphinis se 
ad terram ejiciéntibus, hasit; quapropter captus 


est, quanquam ante. id temporis visus fuisset omni conatu et machinatione superior esse. Longitudi- 
nem babuit triginta cubitum, latitadinem decem, quemadmodum Procopius ille Czesariensis scripsit. 


Τότε 5h xal τὰ τῶν Σηρῶν νήματα, τοῦτ) ἔστιν B. Tunc et Serum tele, nimirum metata, ceperunt 


1 µετάξα, παρὸ ᾿Ῥωμαίοις jp£azo γίνεσθαι. Κατὰ 
γὰρ τὸν διαληφθέντα Ἡροχόπιον Ίγετο μὲν dj µε- 
τάδα δι ἐμπόρων ἐνταῦθα, οὐκ ἐγινώσχετο δὲ o00' 
ὅπως γίνεται οὔθ) ὅτι σηρῶν νἡματά ἐστι. Μοναχοὶ 
δὲ δύο τινὲς ἐξ Ἰνδίας ἑλθόντες τὴν γένεσιν αὐτῆς 
διηγἠσαντο, xa ὑπισχνοῦντο χοµίσαι τὸν τῶν σχω- 
λγχων ἐχείνων Yóvov, dà ὄντα χαὶ πάνυ σμιχρὰ, 
δεῖξαί τε Ῥωμαίοις ὅπως Exelva ζωογενοῦνται θαλ- 
φόµενα καὶ εἰς σχώληχας µεταθάλλονται, καὶ ὅπως 
δημιουρχοῦσι τὴν µετάξαν. "O δὴ καὶ πεπυιήχασι, 
πολλὰ παρὰ τοῦ βασιλέως εὐεργετηθέντες. 


Ἐπὶ ταύτης τῆς βασιλείας xai ἡ πέμπτη σύνοδος 
γέγονεν, ἀναθεματίσασα τὸν Ὡριγένην, εἰ χαὶ πά- 
αι Έχμαζε τὰ ἀσεθῃ τούτου δόγματα, προσέτι 
δὲ καὶ τὰς ὑπὲρ τοῦ Νεστορίου τοῦ θεοδωρήτου 
συνηγορίας, xal τὴν τοῦ Ἴθα ἱπιστολὴν, ἣν 
πρὸς Μάρην τὸν Πέρσην ἔγραφε λέγουσαν μὴ 
τὸν θεὸν Λόγον kx τῆς ᾿Αειπαρθένου γεννηθῆναι. 


Γίνωσκε δὲ, ἀγα πητὲ, ὅτι τῷ εἰχοστῷ ἔτει τῆς 
βασιλείας τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου γέγονεν ἡ ἐν 
Νιχαίφ πρώτη σύνοδος ὑπὸ Πατρῶν ἁγίων τιτ’. 
'Ὑπῆρχον δὲ προεξάρχοντες τῆς συνόδου ταύτης 
Σίλδεστρο; πάππας Ῥώμης, Μητροφάνης Κωνσταν- 
τινουπόλεως, ᾿Αλέξανδρος Αλεξανδρείας, Εὐστά- 
Otro, Αντιοχείας xal Μακάριος Ἱεροσολύμων. Συν- 
Ώλθον δὲ χατὰ Αρείου βλασφημοῦντος τὸν Ocbv 


apud Romanos elaborari. Nam ut ille ipse, cujus 
inentionem faciebamus modo, Procopius indicat, 
advehebatur quidem metaza per mercatores Cpo- 
lim, sed ignorabatur quomodo fieret, nemine pre- 
terea sciente vermium illas telas esse. Monacht 
autem duo ex India cum venissent, originem me- 
taxz declararunt, polliciti se foetum illorum ver» 
mium, ova perexigua scilicet, allaturos, Romanis» 
que monstraturos quemadmodum illa fovendo ani- 
mata in vermes mutentur metaxamque texapt. Hoc 
ubi przstitissent , neagnià ab imperatore munerí- 
bus ac beneficiis affecti sunt. 


Eo regnante quintum quoque concilium coactum 
celebratumque fuit, in qne facta est Origcnis ex- 
secralio, quanquam impia illius dogmata jam clim 
vigerent. Eodem modo damnate sunt Theedereii 
pro Nestorio defensiones, et Ibx ad Maren Persam 
scripte Littere, quibus inter alia continebatu? 
Deum Sermonem ex Virgine perpetua natum non 
esse. 


Volo te autem seire, dilecte fili, anno Consta. 
tini Magni vicesimo primam Niczz synodum eoi- 
visse, ad quam 518 sacri Patres convenerint. Kt 
prefuere Silvester papa Romanus, Metrophanes 
Cpolitauus , Alexander Alexandrinus, Eustathius 
Antiochenus, et Macarius Hierosolymorum auti- 
stes. Conventum fuit Arii causa, Deum sermonem 
afficientis ignominia, 971 quem creatum quod- 


Λόγον, xai χτίσµα λέγοντος αὐτὸν καὶ ἑτερούσιον p darh esse diceret, el a natura essentiaque Patrie 


τοῦ Πατρὸς, xai ὅτι fv ποτε ὅτε οὐχ fv. "Ov xa- 
θελοῦσα ἡ ἁγία σύνοδος τὴν ὀρθόδοξον πίστιν ixpá- 
τυνεν. 


Ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας Θεοδοσίον 
τοῦ μεγάλου Ὑέγονεν ἡ δευτέρα σύνοδος àv. Κων- 
σταντινουπόλει ὑπὸ Πατρῶν ἁγίων pv κατὰ ,Ma- 
χεδονίου τοῦ Πνευματομάχον, ὅτε xai Γρηγόριος ὁ 
θεολόγος τῆς Ἐκκλησίας ἑἐξεθλήθη. “Ιπῆρχον δὲ 
προεξάρχοντες τῆς συνόδου ταύτης Τιμόθεος ᾿Αλε- 
ξανδρείας, Μελέτιος Αντιοχείας, Κύριλλος Ἱερο- 
σολύµων, Γρηγόριος ὁ θεολόγος Κωνσταντινουπό- 
λεως xai Δάμασος πάππας ᾿Ρώμῆς, οἵτινες ἀνξθε- 
μάτισαν Μακεδόνιον τὸ Πνεῦμα xb. ἅγιον 5) σφη- 


alienum. Addebat fuisse tempus cum ille non ex- 
Sisteret. ltaque sacrum hoc concilium Arig de- 
jecto et abdicato rectam [fidei sententiam con(ür- 
Εαν. 

Kursus anno imperii Theodosli Magni serunde 
synodus altera Cpoli a 150 sanctis Patribus est 
celebrata contra Macedonium sancti Spiritus op- 
pugnatorem. Eo durante conciiio Gregorius ille 
Theologus hac ecclesia spuliatus et ejectus est. 
Prasidebant Timotheus Alexandrinus, Meleiius An- 
tiochenus , Cyrillus Hieresolymitanus, Gregorius 
Theologus Cpoltanus, et Rowanus papa Damasus ; 
qui Macedonium exsecrati sunt, boiinem adversus 
Spiritum sanctum cortumeliose ac impie locdtum, 
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tuam Solomonis respicientem in exstruetam ab se Magnam Ecclesiam Dei maxillamque 269 suam 
comprimentem ; 969 quo significaretur hoc sedificio πονιε Hierosolymz Solomonem esse superatum. 


Caeterum ecclesiz sanctorum Apostolorum trulla A 


lignea versatilis a magno quidem Constantino pri- 
inum est condita; verum et amplior facta et ita 
exstructa est, uti modo conspicitur, a Theodora 
Justiniani conjuge. Sacra tamen ara propterea re- 
licta fuit, quod istic venerabiles patriarcharum et 
apostolorum reliquix siut conditz. 

Scito etiam, dilecte fili, festum quod Hypapanta 
dicitur illis primum temporibus institutum fuisse, 
«quod ezteroqui de Joannis Chrysostomi sententia 
inter festa Domiui non recensetur. Quemadmodum 
enim ser diebus ownia condidit, sic etiam sex 
festis ea complecti Deus voluit, qua Christus per 
administrationeim in carne sua effecit. Ea vero sunt 
Nativitas, Baptismus, Crux, Ressurrectio, Assum- 
ptio et Quinquagesima. Restat festum septimum, 
quod omnem requietem habebit. 

His annis etiam mare suos egressum limites ad 
tria milliaria versus Thraciam, agris et hominibus 
snultis oppressis, ad loca pristina rediit. Secuta est 
Cpoli tanta tamque dira pestis ut. mortui triduum 
jnsepulti manerent ; nec enim ulla se via ratiove 
sepeliendi eos offerebat ob morientium multitudi- 
nem. Grassata est continuis Julio et Augusto men- 
sibus, Hinc factum ut propter cadavera tota regio 
Ieteret. Tam copiose autem homines passim exstin- 
guelantur, ut imperator mille grabatos ac feretra 
fleri curaret, quibus cadavera exportarentur. Pre- 
terea mandavit ut plurimi currus ac muli cadave- 


Ἡ δὲ τῶν ἁγίων Αποστόλων ἐχχλησία 5popoch 
ξυλότρουλος ἑχτίσθη τὸ πρότερον παρὰ τοῦ μεγά- 
λου Κωνσταντίνου, ἐμεγαλύνθη δὲ χαὶ ὡς ἔχει νῦν 
κατεσχευάσθη παρὰ Θεοδώρας, Ὑυναιχὺὸς Ἴουστι- 
νιανοῦ. Τὸ δὲ ἅγιον βηµα ἐχεῖσε εἰάθη διὰ τὰ ἐν 
αὑτῷ κείµενα τίµια λείφανα πατριαρχῶν τε xal 
ἁποστόλων. 

Γίνωσχε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι κατ ἐχεῖνο χαιροῦ xai 
à Ὑπαπαντὴ ἑορτάζεσθαι ἥρξατο, Ἶτις κατὰ τὸν 
χρυσοῤῥήμονα Ἰωάννην οὐκ ἔστιν ἑναρίθμιος ταῖς 
Δεσποτιχαϊς ἑορταῖς. Ὡς γὰρ ὲν BE ἡμέραις τὰ πάντα 
ἐποίησεν, οὕτω xol tv ἓξ ἑορταῖς τὰ τῆς ivsápxou 
οἰχονομίας ἐπλήρωσε, τῇ Γεννήσει, τῷ Βαπῖίσματ., 
τῷ Σταυρῷ, τῇ ἸΑναστάσει, τῇῃ Αναλίψει καὶ t5 
Πεντηκοστῇ. Δείπεται οὖν fj ἑδδόμη, ἐν fj misa κα» 
τάπαυσις. 


Τότε καὶ fj θάλασσα ἐξελθοῦσα τῶν ὁρίων αὐτῆς 
ἐπὶ µἰλια τρἰα πρὸς τὰ µέρη τῆς θράχης, xat πολ- 
λὰς χώρας καὶ ἀνθρώπους ἁποπνίξασα ὑπέστρεφε. 
Τότε δὲ xai θανατιχὸν ἀνθρώπων ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει γέγονε. Τοσοῦτον δὲ fv ὥστε μµένειν ἀτάφους 
τοὺς ἀποθνῄσχοντας ἡμέρας y'* οὐδὲ γὰρ ἣν ὁδὸς . 
(à τὸ πλῆθος θάπτεσθαι. Ἐπεχράτει δὲ μῆνας 


᾿Ἰούλιον xai Αὔγουστον. Ἐντεῦθεν xai πᾶσα $8 vi 


ἑπώζεσε διὰ τὰ πτώματα. Τοσοῦτον δὲ τὸ πλῆθος 
τῶν ἀποθνησκόντων fjv ὥστε χιλίους χραθθάτους τὸν 
βασι)έα ποιῃσαι χάριν τοῦ ἀποχομίζεσθαι αὐτούς. 
Καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλά χαὶ ἁμάξας πλείστας xai 


ribus iisdem efferendis servirent. Verum peste ma- C ἡμιόνους ὡσαύτως ἐχέλευσεν ἐπὶ τῇ μεταχομιδῇ 


gis etiam invalescente complures in littus ejicie- 
bant. Ut uno denique verbo rem complectamur, 
nullus restabat locus in quo cadavera tam f«etentia 
non jacerent. Siinul exstitere tam horrenda tonitrua 
fulguraque, ut etiam nonnulli dormientes crema- 
rentur. Áccessit terra motus per omnes sé partes 
orbis extendens ; quo durante civitates omnes atque 
regiones in melu erant ne absorberentur. Hinc 
rursum ad duo milliaria suos extra fines mare pro- 
currit, alterque terrz motus urbem dies decem ita 
$uccussit ut imperator ipse Natalitiia Christi sine 


corona per urbem incederet.Secuta pestis alia, quae. ' 


totis quatuor mensibus nibilo mitius per bubones 
passim universos perimebat ac prior illa fecerat. 
Iterum quoque terrz motus Antiochiam corripuit 
ad unius bor: spatium, quo quinque millia homi- 
num una sunt absorpta. Quodsi de somnii cujus- 


αὐτῶν ὑπηρετεῖν. Ἐπιτεινομένης δὲ τῆς θνῄήσεως 
εἰς τὸν αἰγιαλὸν τοὺς πλείους ἔῤῥιπτον. Καὶ ἅπλως 
εἰπεῖν, τόπος οὐχ Tv bv ᾧ οὐκ ἔχειντο νεχροὶ ἆπο- 
ζοντες. Βρονταὶ δὲ xal ἀστραπαὶ τοσοῦτον γεγόνασι 
φ2θεραὶ ὥστε xa χαθεύὐδοντάς τινας χαυθῆναι. Γέ- 
γονς xal σεισμὸς παγχόσµιος πᾶόαι γὰρ πόλεις 
xa χῶραι χαταποθῆναι ἐχινδύνευον. Καὶ ἡ θάλασσα 
μίλια β΄ παρεξέθη. Δεύτερος αὖθις σειαμὺς ημέρας 
δέχα, δι᾽ ὅλου σείων, ὡς Χαὶ τὸν βασιλέα χωρὶς 


στέμματος διελθεῖν τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννων ἡμέραν. 


Ἔτερον θανατινὸν Ex βουθῶνος διαφθεῖρον ἅπαντας, 
οὐχ ἧττον τοῦ προτέρου, μῆνας δ. Καὶ πἀ)ιν 
ἐν ᾽Αντιοχείᾳ σεισμὸς ἐπὶ ὥραν μίαν, καὶ χι- 
λιάδες ε’ συνεπόθησαν. Καὶ εἰ μὴ χατὰ τὸν ὄνει- 
Γον ὃν εἶδέ τις, ἔγραφαν ἐν τοῖς προθύροις, 
« Χριστὺς μεθ) ἡμῶν, asijte,» πᾶσα dj πόλις συν- 
εχώθη. 


dam sententia, quod oblatum alicui per quietem fuerat, in :edium vestibulis Ἴνσο verba non per- 
seeipsissent : « Christus nobiscum, state, » civitas universa ruinis oppressa fuisset, 


9/70 Conspectus est et. cometes ad vicesimum 
usque diem, neque magno teinporis interjecio spa- 
jio sidera visa sunt a vespera usque ad matutinum 
tempus discursitare, ita ul omnes ea decidere di- 
cerent. Deinde $0] absque radiis instar lunz fulsit. 
νουίι id temporis ab occidente vir quidam, qui 
passim pagos percursitabat et canem fulvum atque 
ercum labebat, qui jussus a. circulatore quadam 


Ἐφάνη xai χοµήτης ἡμέρας x', xal μετὰ χρόνον 
τινὰ Ὑγέγονεν ἁστέρων δρόμος àg' ἑσπέρας ἕως 
πρωῖ, ὡς πάντας λέγειν ὅτι πίπτουσιν οἱ ἀστέρες. 
E'sa ὁ ἥλιος ἔλαμψε χωρὶς ἀχτίνων, ὥσπερ καὶ 1d 

ελήνη. Τότε δὴ χαὶ ἄνθρωπος ἆλθεν ἀπὸ δύσεως 
χωµοδρόµος, ἔχων χύνα ξανθὺν xal τυφλὸν, ὃς 
παρὰ τοῦ χωµοδρόµου κελευόµενος ἐποίει θαυμά- 
σιὰ τινα. Καὶ ἀθεσμ,κοῖταί τινες εὑρεθέντες 
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ἑβριαμθεύθήσαν καυλοτοµηθέντες, μεγιστᾶνες ὁμοῦ A dam prodigiosa faciebat. Preterea cum reperti 


xat ἀρχιερεῖς, xal οὕτω περιαγόµενοι οἰχτρῶς ἔτε- 
λεύτησαν. Kat' ἐχεῖνο δὲ «χαιροῦ xal τὸ μέγα χῆτος 
ἑάλω τὸ εἰς ἐνιαυτοὺς τὴν Βυζαντίδα κατατρῦχον 
πεντήχοντα" τὰς νηάς τε vàp κχατεθύθιζε xal 
τοὺς ἀνθρώπους διέφθειρεν, ᾧ ὄνομα Πορφύριος. 
llo:k γοῦν δελφίνας διώχων Ev παραλίῳ κατεσχέθη 
τέλµατι, τῶν δελφίνων περὶ τὴν γῆν ἐχπηδησάν- 
των. Καὶ οὕτως ἁλώσιμος Ὑίνεται ὁ πάσης ἀνώτε- 
pes μηχανῆς ὀρώμενος τὸ πρὸ τοῦ. Μηχος μὲν πἡ- 
χεις τριάκοντα. εὗρος δὲ foyer δέχα χατὰ τὸν Kat- 
σαρέα Προχόπιον. 


quidam essent illicitis utentes amplexibus, tanquam 
in triumpho per urbeia, verctris prius amputatis, 
ducti sunt. Horum in numero quidam magnates et 
pontificea erant, qui hoc modo circuniducti misere 
vitgm (iniebant. Eodem tempore captus est ingens 
ille cetus, qui oram Byzantinam totos annos quiu- 
quaginta vexaverat ; Ram el naves deimergere cons 
»sueverat et homines perdere. Datum ei nemen 
erat Porphyrii. Cum autem delphinos sMquandu 
persequeretur, in uligine mari vicina, delphinis se 
ad terram ejiciéntibus, hasit; quapropter captus 


est, quanquam ante id temporis visus fuisset omni conatu et machinatione superior esse. Longitudi- 
nem habuit triginta cubitum, latitadinem decem, quemadmodum Procopius ille Ciesariensis scripsit. 


Τότε 55 xal τὰ τῶν Σηρῶν νήματα, toot' lovtv B. Tunc et Serum tele, nimirum ΠείαΣα, ceperunt 


ἡ µετάξα, παρὸ ᾿Ῥωμαίοις Ίρξατο Ὑίνεσθαι. Κατὰ 
γὰρ τὸν διαληφθέντα Προχόπιον Ίχετο μὲν ἡ µε- 
τάζα δι ἑμπόρων ἐνταῦθα, οὐκ ἐγινώσχετο δὲ οὔθ) 
ὅπως γίνεται οὔθ) ὅτι σηρῶν νἡματά ἐστι. Μοναχοὶ 
δὲ δύο τινὲς ἐξ ἹἸνδίας ἑλθόντες τὴν γένεσι» αὐτῆς 
διηΥ ἠσαντο, χαὶ ὑπισχνοῦντο χοµίσαι τὸν τῶν σχω- 
xov ἑχείνων γόνον, à ὄντα xol πάνυ σμιχρὰ, 
δεῖξαί τε Ῥωμαίοις ὅπως Exelva ζωογενοῦνται θαλ- 
«όμενα xal εἰς σκώληκας µεταθάλλονται, καὶ ὅπως 
δημιουρχοῦσι τὴν µετάξαν. "O 6h καὶ πεπυιήχασι, 
πολλὰ παρὰ τοῦ βασιλέως εὐεργετηθέντες. 


Ἔπὶ ταύτης τῆς βασιλείας χαὶ fj πέμπτη σύνοδος 
χέγονεν, ἀναθεματίσασα τὸν Ὡριχένην, εἰ καὶ πά- 
l& Ίχμαζε τὰ ἀσεδθῃ τούτου δόγµατα, προσέτι 
δὲ xal τὰς ὑπὲρ τοῦ Νεστορίου τοῦ θεοδωρήτου 
συνηγορίας, xai τὴν τοῦ Ἴθα ἐπιστολὴν, ἣν 
πρὸς ἩΜάρην τὸν Πέρσην ἔγραψε λέγουσαν μὴ 
τὸν θεὸν Λόγον kx τῆς ᾿Αειπαρθένου γεννηθῆναι. 


Γίνωσκε δὲ, ἀγα πητὲ, ὅτι τῷ εἰκοστῷ ἔτει τῆς 
βασιλείας τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου γέγονεν ἢ ἐν 
Muxalg πρώτη σύνοδος ὑπὸ Πατρῶν ἁγίων τι’. 
'“πῆρχον δὲ προεξάρχοντες τῆς συνόδου ταύτης 
Σίλόεστρο; πάππας Ῥώμης, Μητροφάνης Κωνσταν- 
τινουπόλεως, Αλέξανδρος Αλεξανδρείας, Εὐστά- 
θιος Αντιοχείας xat Μακάριος Ἱεροσολύμων. Συν- 
ἤλθον δὲ χατὰ Αρείου βλασφημοῦντος τὸν θεὸν 


apud Romanos elaborari. Nam ut ille ipse, cujus 
mentionem faciebamus modo, Procopius indicat, 
advehebatur quidem metaza per mercatores Cpo- 
lim, sed ignorabatur quomodo fleret, nemine prz- 
terea sciente vermium illas telas esse. Monachl 
autem duo ex India cum venissent, originem me- 
taxze declararunt, polliciti se foetum illorum vere 
mium, ova perexigwa scilicet, allaturos, Romanís« 
que monstraturos quemadmodum illa fovendo ani- 
mat2 in vermes mutentur metaxamque texapt. Hoc 
ubi prestitissent , magnis ab imperatore muneri- 
bus ac beneficiis affecti sunt. 


Eo regnante quintum quoque concilium coactum 
celebratumque fuit, in que facta est Origenis ex- 
secratio, quanquam impia illius dogmata jam olim 
vigerent, Eodem modo damnate sunt Theodereti 
pro Nestorio defensiones, et Ibz ad Maren Persam 
scripte Litterz, quibus inter alia continebatu? 
Deum Sermonem ex Virgine perpetua natum non 
esse. 


Yolo te autem seire, dilecte fili, anno Consta. 
tini Magni vicesimo primam Niczz synodum eoi- 
visse, ad quam $18 sacri Patres convenerint. Et 
prafuere Silvester papa Romanus, Meirophanes 
Cpolitauus , Alexander Alexandrinus, Eustathius 
Antiochenus, el Macarius Hierosolymorum auti- 
stes. Conventum fuit Arii causa, Deum sermonem 
afficientis ignominia, 971 quem creatum quod- 


Λόγον, xal χτίσµα λέγοντος αὐτὸν xal ἑτερούσιον p dar esse diceret, et a natura essepntiaque Patrie 


τοῦ Πατρὸς, χαὶ ὅτι fv ποτε ὅτε οὐχ ἦν. "Ov xa- 
θελοῦσα fj ἁγία σύνοδος τὴν ὀρθόδοξον πίστιν ἑχρά- 
τυνεν. 


Ἑν δὲ τῷ δευτέρῳ Exec. τῆς βασιλείας Θεοδοσίον 
εοῦ μεγάλου éyovev ἡ δευτέρα σύνοδος àv Κων- 
σταντινουπόλει ὑπὸ Πατρῶν ἁγίων pv κατὰ ,Mao- 
κεδονίου τοῦ Πνευματομάχον, ὅτε xai Γ ρηχόριος ὁ 
Θεολόγος τῆς Ἐκκλησίας ἐξεθλήθη. Ὑπῆρχον δὲ 
προεξάρχοντες τῆς συνόδου ταύτης Τιμόθεος Αλε- 
ξανδρείας, Μελέτιος Αντιοχείας, Κύριλλος Ἱερο- 
σολύμων, Γρηγόριος ὁ θεολόγος Κωνσταντινουπό- 
λεως xai Δάμασος πάππας Popre, οἵτινες ἀνξθὲ- 
µάτισαν Μακεδόνιον τὸ Πνεῦμα τὺ ἅγιον 3) σφη- 


alienum. Addebat fuisse tempus cum ille non ex- 
sisterel. ltaque sacrum hoc concilium Ario de- 
jecto et abdicato rectam (fidei sententiam cun(ür- 
imavit. 

Rursus anno imperii Theodosli Magni secunde 
synodus altera Cpoli a 150 sanctis Patribus est 
celebrata contra Macedonium sancti Spiritus op- 
pugnatoren. Eo durante conciiio Gregorius ille 
Theologus hac ecclesia spuliatus et ejectus est. 
Prasidebant Timotheus Alexandrinus, Meleiius Άν: 
tiochenus , Cyrillus Hierosolymitanus, Gregorius 
Theologus Cpol:tanus, et Rowanus papa Damasus ; 
qui Macedonium exsecrati sunt, boiinem adversus 
Spiritum sanctum coptuucliose ac impie locutum, 
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itemque Sabellium οἱ Apollinarium Laodieez an- A μοῦντα, καὶ σὺν αὐτῷ Σαδέλλιον καὶ Απολλινάριον 


tistitem. , 

Hiuc anno imperii Theodosii minoris 13 00η. 
cilium tertium Ephesi habitum est, quo in concilio 
przsidebant Cyrillus Alexandrinus , Coslestinusg 
papa Romanus, Juvenalis Hierosolymitanus. Con- 
venere Patres adversus Nestorium Cpolis pontifi- 
ceui, qui Ephesi przsens aiebat sacrosanctam Vir- 


ginem Mariam vere Deiparam nec esse nec dici' 


posse. Tune οἱ septem illi pueri sunt experreeti, 
qui sub Decio consepiti obdormierant. 


Deinceps iibperante Marciano quarta synodus 
620 Patrum Chalcedone coivit, cujus prasides 
erant Leo papa Romanus, Anatolius Cpolitanus, 
Juvenalis Hierosolymorum antistites, Collecta fuit 
adversus Eutychem et Dioscorum, qui Domini car- 
hem curo nostra negabant ejusdem esse tum ea« 
sentiz tum nature: nimirum volebant duabus qui* 
Wem ex naturis unionem factam esse, verum dein» 
teps post unionem naturam unam effectatri (fuisse. 
Fabulose nugabantur iidem Dominum imaginarie 
carnem gestasse ; ac preterea passionem divinitat 
attribuebant. Hos ergo tanquam blasphbemos ordine 
motos exsecrati sunt, divinitusque censuerunt na- 
turas duas in Christo ihcorruptibiles et immultabi- 
les evsistete, . 

Secündum haee anno regni Justiniani magni de: 
timo quarto Cpoli quinta synodus a 165 Patribtis 


«by τᾶς Λαοδιχέίας «ρόεδρον. 

Ἐν δὲ τῷ ιΓ ἔτει τῆς βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ 
μικροῦ γέγονεν ἡ kv. Ἔφέσῳ ερίτη αύνοδος. Υπῆρ- 
yov δὲ οἱ τῆς συνόδου ταύτης “προκαθήμενοι Κύ- 
pude; Αλεξανδρείας, Κελεστῖνος πάππας Ῥώμης! 
Ἱουθενάλιος Ἱεροσολύμων. Σννῆλθον δὲ κατὰ Ne: 
στορίου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, παρ- 
όντος xal αὐτοῦ ἓν Ἐφέσῳ καὶ λέγοντος μὴ θΘεοτό» 
xev ἀληθῶς τὴν ἁγίαν παρθένον Μαρίαν καὶ εἶναι 
καὶ λέγεσθαι. Τότε καὶ οἱ (" παἶδες ἀνέστησαν οἱ 
ἐπὶ Δεχίου χοιµηθέντες. 

Ἐπὶ δὲ Μαρχιανοῦ βασιλέως Ὑέγονεν ὁ εετάρτη 
ἐν Χαλχχδόνι σύνοδος ὁπὸ Πατρῶν ἑξαλοσίων τριά- 
κοντα, f; ἡγοῦντο Λάων πάππας Ῥώμης, 'Avav- 
ἂιος Κωνσταντινδυπόλεως, Ἱονθενάλιος Ἱεροσολύ- 
µων. ΣννΏλθον δὲ κατὰ Εὐτυχοῦς χαὶ Διοσχόρου, 
λεγόνφων μὴ εἶναι τὴν σάρκα τοῦ Κυρίου ὁμούτσιόν 
ἡμῖν, ἀλλ ἐκ 620 μὲν φύσεων τὴν ἕνωσιν γενέσθαι, 
μίαν δὲ ἀποτελεσθῆναι μετὰ τὴν ἕνωσιν, μνθολ.5 
γούντων δὲ xol φαντασίᾳ φυρῖσαι τὴν σάρχα τὸν 
Κύριον, καὶ τῇ θεότηχι π.-θηµα Προσνεμόντων. 00; 


᾿παθελόντες ὡς βλασφήμονς ἀνεθεμάτισαν, xal δύο 


φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ ἀφθάρτους xal ἀτρέπτους σᾳ- 
φῶς ἐθεολόγησαν, 


"Ev δὲ τῷ ιδ ἔτει τῆς βασιλείας Ἰουστινίανοῦ ξοῦ 
μεγάλου ἐν Κωνσταντινουπόλει Ὑέἐγονέν fj πἐμπτή 


est éelebrata, cui praeerant. Eutychius Cpolitanus, ϱ σύνοδος ὑπὸ Πατρῶν pie. Ἡγοῦντό δὲ ταύτης Rü- 


Apollinarius Alexandrinus, Domnus Antiochenus , 
Vigilius Romanus papa. Severi causd conventus 
hic institutus fuit, qui Acephalus dicebatur, item- 
que prave sentientis Orisenis. Nam is nugaciter 
admoduni tradidit animos ante corpora exsistere 
deque corporibus aliis in alia migrare ; finem sup- 
pliciorum aliquem fore; malos genios in pristinum 
statum aiquando restitutum 274 iri; corpora 
&iostfa non eadem resurrectura. Paradisum quo- 
que trahebat in allegoricum sensum, quippe quem 
fensilem fuisse megaret, asserendo etiam Adamum 
jn carne formatum non esse. 

Dehine Pogonato Constantino Impersnte sexta 
&ynodus exstitit Cpoli, Patrum omnino 285. Con- 


τύχιος Κωνσταντινουπόλεως ; ᾽Ακολλινάριος ἸΑλε- 
ξανδρεία-, Δόμνος ἉΑντιοχεία:, Berto; πάππα 
Ῥώμης. Συνῆλθον δὲ κατὰ Σεδήρου τοῦ Απεφάλου 
καὶ τοῦ gato: óopovog Ἡριχένους * ἑληρώθει ot 
γὰρ τὰρ ψυχὰς προὐπάρχειν τῶν σωμάτων, €t» τέ 
μετεμφύχωσιν ἑδόξαζε, xai τέλός εἶναι τῆς χολά- 
ctio; ὄλεγε, xal τὴν τῶν δαιμόνων εἰς τὸ ἀρ- 
χαῖον ἁποχατάστασιν, καὶ τὰ σώματα δὲ ἡμῶν 
μὴ ἁνίστασθαι ταντὰ iv τῇ ἀναστάσει. Τὰν πα» 
ράδεισσν ἢλληγόρει µήτε yàp αἰσθητὸν αὐτὸν 
ἔλεγεν ἐἶναι, μήτε μὴν ἓν σαρχὶ Γλασθῖναι τὸν 
Αδάμ. 

Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνον τοῦ Πωγώ- 
νάτου Ὑέγονε σύν.δος ἡ ς ὑπὸ cm Πατρῶν «ἐν 


firmarunt isti hoc in. concilio quinque celebrata- P Κωνσταντινουπόλει, βεδαιωσάντων μὲν καὶ τὰ 


tam hactenus sactarüm synodorum decreta, $e- 
ttamque  Mohotheletárum exsecrati sunt, duas 
ésse voluntates niturales eL operationes in Christo 
ásseréntes ; Sergium denique ac Pyrrhum itemque 
Honorium Romshum antistitem sacris ordinibus 
$ubmoverunt. 

Tandem sub Constantino Constantini Copronymi 
fepote; ac matre ipsius Irena, collecta fuit altera 
Ress synodus, in qua Patres coinparuere 308, ut 
ἑοείας imagines erigerent et Christianorum accu- 
$atieres confutarcnt, qui propterea criminabantar 
tos tanquam simulacrorum adoratoros, quod ima- 
(fes sacras colerent. Definiverunt autem vene- 
Fánditn crücem nna cum religiosis imagmibus ade- 


δόγµετα τῶν προλαδὀυσῶν ἁγίων πέντε συνόδων; 
ἀναθεματισάντων δὲ xal τὴν τῶν Μονοθελητὺν 
αἴρεσιν xal δύο θελήσει φυσικὰς xal ἑνεργείχς 
ἐν Νριστῷ βεθαιωσάντων, καὶ καθελόντων Σέργιον 
xai Πύῤῥον, ὡσαύτως δὲ xaX Ὀνώριον Ῥώμης. 


Ἐπὶ δὲ Κωνσταντίνου ἐγγόνον Κωνστάντίνον ἐοῦ 
Κοπρωνύμου, xal Βἱρήνης τῆς µμητρὸ; αὐτοῦ, γέ- 
γονεν. d ἐν Ν.καίᾳ τὸ δεύτερον σύνοδο ὑπὸ Βα- 
τρῶν τη, ἐπὶ ἀναστηλώσει τῶν ἁγίων εἰχόνων xal 
χαθατρέσειτ νῶν Χριστιανοχατηγόρων, οἳ διέσυρον 
τοὺς Χριστιανοὺς ὡς εἴδωλα τάχα προσχννοῦντας 
τὰς ἀνίας εἰχόνας. Διωρίσαντο λοιπὸν οἱ Πατέρες οὗ- 
τσι τὸν τίµιον σταυρὺν xal τὰς σεπτὰς εἰχόνας 


505 


ANNALIUM PARS IV. 


510 


πβοσκχυνεῖσθαι, τοὺς δὲ Εἰκονομάχους Ἡ Χριστομά- A rari debere, ac imaginum Christique oppugnatores 


χους ix µέσου ποιῄσαντες. 

Γένωσχε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι τὴν τοῦ θεοῦ µεγάλτν 
ἐχχλησίαν ὁ Ἱουστινιανὸς ἀνεγείρας ἕστησε καὶ τὴν 
στήλην αὐτοῦ ἐν ὑψηλῷ xlovt, τῇ μὲν ἀριστερᾷ χειρὶ 
χρατοῦσαν σφαῖραν μετὰ σταυροῦ, ἀφ᾿ οὗ δηλοῦται 
ὅτι διὰ ἡὴν εἰς Χριστὸν ἠίστιν ἐγχρατὴς Υέγονε 
τῆς γῆς (σφαιροειδῆς καὶ γὰρ 1j ΥΠ), τὴν δὲ δεξιὰν 
χεῖρα κατὰ ἀνατολὴν ἀνατεταμένην ἔχουσαν, xal 
ἐπαπειλοῦσαν ὥσπερ τοῖς Πέρσαις χαὶ παρεγγνῶ- 
σαν ἡσυχῆ µένειν καὶ μὴ χωρεῖν ὅλως ἐνταῦθα * 
οὐδὲ γὰρ συμφἑρει αὐλοῖς. Ἐν δὲ τῷ. λη ἐνιαυτῷ 
τῆς βασιλείας αὑτοῦ ὁ βασιλεὺς οὗτος ἄφθαρτον 
τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα ἔλεγεν εἶναι xal τῶν φυσι- 
χῶν παθῶν ἀνεπίδεχτον, xal οὕτως ἐσθίευν πρὸ 


compescendos esse. 

Ceterum his cognitis illud etiam scito, dileete 
fili, quod videlicet Justinianus Magna illa Dei Ec- 
clesia eondita suam quoque statuam columna su- 
blimi collocaverit, leva manu globum insignitum 
cruce continentem, quo signifleatur eum per fidem 
in Christum totius terrarum orbis imperio potitum 
esse, qui et ipse globi formam refert; dextram 
vero orientem versus extendentem, quasi Persis 
minitetur eosque jubeat esse tranquilos hee ad 
urbem propius aecedere , quod illud ipsis detri- 
mento sit futurum. €um adem imperator annos 
jam 98 rerum potitus fuisset, profiteii ccepit. Βυ- 
mint corpus interitus ac naturalium affectionum 


τοῦ πάθους xal πίνειν χαθὰ δὴ xol μείὰ tb πά- D proreus expers fuisse; itaque cibis ac pota ante 


θος. ᾽Αλλὰ xal τὸν πατριάρχην Εὐτύχιον μὴ κατα- 
δεχόµενον ταῦτα ἑξορίζει ἓν ᾽Αμασείᾳ, ὅθεν καὶ 
ὤρμητο. 


Μετά δὲ Ἰουστίνιανὸν Ἰουστῖνος ὁ ἀνεψιὸς αὖ- 
τοῦ ἔτη ιΥ. θὗτος χτίσας παλάτιον ἔξω τῆς πόλεως 
καὶ λιμένα ἐν αὐτῇ τῇ πόλιι, τὰ μὲν Σοφίας kxá- 
λεσε, τὰ δὲ Σοφιανὰς, el; ὄνομα τῆς Υυναιχὸς αὑτοῦ 
Σοφίας. Ἡ θαυμαστὴ αὕτη Σοφία ἐπισυνάξασα εἴ 
που σαν ἑνέχυρα χείµενα τοῖς δεσπόταις ταύτα 
δέδωκχε, τὰ δὲ δάνεια τοῖς δανείσασιν ἑ πανεσώσατο 
οἴχοθεν. Κατ’ ἐχεῖνο χαιροῦ ἀνεφάνη xat ὁ ὑελεφὸς 
Ἰουδαῖος ὁ τὸ παιδίον αὐτοῦ διὰ τὸ ἑνωθῆναι ΧἎρι- 
σ:ιανοῖς πάιδίοις xal φαγχεῖν ἀπὸ τῆς μυστικῆς 
τραπέζης βαλὼν εἰς τὴν χάµινον, εἰ χαὶ οὐχ ἐφλέ- 
X9n| τῆς Θεοτόχου φυλαξάσης αὑτὸ, καθὰ δὴ τὸ 
παιδίον διεθεθαιοῦτο. Ταύτῃ τοι xal τοῦ τοιούτου 
θαύμαίος διὰ oU πατριάρχου ΝΡηνᾶ γνωρισθέντος 
τῷ Bacci, μεταχαλεῖνα, ὁ Ἰουδαῖο,. Πολιὰ 
τοίνυν παραινεθεὶς xal ph πεισθοὶς τῆς οἰχείας 
. ἀποστερεῖται ζωῆς ὡς qo νεὺς τοῦ ἰδίου παιδὀς. 


Γίνωσχε δὲ xai τοῦτο, ὅτι ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει 
τῆς βασιλείας τοῦ διαληφθέἑντος βασιλέως Ἰουστί. 
νου δὴ τοῦ θραχὸδς, ἡμέρα Y ὥρα ε’, πίπτει ὁ 
τροῦλος τῆς τοῦ θεοῦ μεγάλης ἐχχλησίας, xat συν- 
ετρίδη 6 ἀξιοθαύμαστον ἄμόων, ἡ πολύτιμος σωλαία 
χαὶ τὸ πολυποίχιλον ἔδαφος. Ζητεῖ τὴν αἰτίαν ὁ 
βασιλεύς. Μανθάνει πρὸς τοῖς ἄλλοις xal τοῦτο,. ὅτι 
δ.ὰ τὸ ὑπερμήχη γενέσθαι τὸν τροῦλον ἐπὶ τὸ παν- 
ταχοῦ ὁρᾶσθαι αὐτὸς ἑαυτὸν βαστάζειν οὐκ {δύνατο:. 
"O0sv ἀνεγείρεται αὖθι., πεδινὸς δὲ λε.πόµονος πρὸς 
τὸ πρώην Ojo, ὀργυιῶν ια’. 


resurrectionem usum, uti post ipsam quoque psas- 
sionem vesci consueverit. Cumque non probaret 
hzc Eutycehius patriarcha, Justinianus eum Amae 
slam relegavit, unde Cpolim venerat. 

Post Justinianum Justinus, ejus sorore natus , 
tredecim annos imperavit. 19 extra urbem palatio 
et ipsa in urhe portu condito, illud quidem So- 
phiana nuncupavit, hunc vero Sophiz portum, de 
Sophie conjugis nomine; quis sane admirands 
virtutis mulier coactis undecunque pignoribus , 
cum usuras de suo feneratoribus numerasset, do- 
ininis ea suis restituit. Erat id temporis Jedgus 
quidam vitri conflator, qui filium suum propterea 
quod Christianis se pueris conjunxisset deque my- 
stica mensa comedisset, in fornacem conjecit. Puer 
tamen 379 haudquaquam flammis absumptus est, 
ipsa eum Deipara conservante incolumem, uti qui- 
dem affirmabat. Itaque tanto prodigio per Menanr 
patriarcham imperatori exposito, Judzus arcessi- 
tur ; cumque multis exhortationibus factià ad me- 
liorem mentem revocari non posset, tanquam suse 
sobolis interfector vita privatur. 

lllud etiam velim animadvertas, anno secundo" 
imperatoris, cujus nun€ mentionem facimus, Ju- 
stini Thracis, die tertio, hora quinta, trullam Ma- 
gna Dei Ecclesias [collapsam, quo casu attrita fue- 
rint dignum illud admirationis suggestum, solea' 
maximi pretii οἱ varium denique pavimentum. 


p Ejus rei causam cum imperator indagaret, hoc. 


etiam inter cetera. deprehendit, trullam. propteres 
quod ingentis altitudinis esset, ut ubivis locorunv 
conspiceretur , se ipsam gestare non potuisse. 
Quapropter operam dedit imperator ut de novo ex^ 


siruerelur, ita tamen ul prioris sublimitatis respectu tantum nom campestre solum «quare vi4 


deretur, ad orgyas 15 excitata. 

Μετὰ δὲ Ἰουστῖνον Τιδέριος ὁ θρᾷξ ἔτη δ’, ues 
δὲ τοῦτον Ἀδαυρίχιος ὁ γαμθρὺς αὑτοῦ xal Καΐσαρ 
ἔτη κ. Οὗτος ἕχτισε τὸν ἐν Κωνσταντινουπόλει ναὺν 


τῶν ἁγίων μ’. Ἐφ' οὗ Λαιδίον ἐγεννήθη ἐν Κωνσταν- 


τινουπόλει χωρὶς ὀφθαλμῶν xal χειρῶ» * πρὸς δὲ τῷ 
ἐσχίῳ ἰχθύος οὐρὰ προσφυἣς αὐτῷ ὑπῆρχε. Καὶ χύων 
ὡσαύτως ἑξάπους Ἀξοντοχέφαλος. Καὶ ἐν τῇ θράχῃ 
δ.ο παιδία ἐγεννήθησαν, ὧν τὸ μὲν τετράπουν, xb δὲ 


Poet Justinum "Tiberius, Türacia οἱ ipse oriun* 
dus, quatuor annis rebus prefuit. Tiberio Mauri4 
cius gener successit, Cesar ante declaratus, aunis* 
que viginti totis imperavit. I$ templum quadr&- 
ginta sanctorutu Cpoli condidit. Natus est etian* 
ipso regnante puer Cpoli, qui oculis manibusque 
carebat, cauda piscina ad coxendices natiüraliter" 
adhzreute. Praterea canis sex pedes et leonibum 
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caput habens. ltem duo in Thracia infantes, quo- A δικέφαλον. Λέγουσι δὲ pii προσηµαίνειν ἀγαθὰ ταῖς 


rum unus quadrupes erat, alter biceps. Perhibent 
autem lis urbibus, in quibus bujusmoedi foetus na- 
scantur, minime fausta portendi. Conspecta sunt 
etiam in amne Nilo sole primum oriente duo quee- 
dam animalia, formam humanam referentia, viri 
unum, mulieris alterum: Sirenes appellari solent, 
blandis quidem illa vocibus utentia, sed plane le- 
tBifera, speciem quamdam humana ac volucrum 
ex :xquo consimilem prebentia. Qua ubi conspici 
coepissent, populus una cum prazfecto stupore quo- 
dam correpti per adjurationem astrinxerunt, ne 
prius discederent quain universi tam raro se spe-. 
ciaculo exsaturassent. Ita factum ut ad nonam 
usque horam commorata deinceps fluvio se merge- 


πόλεσιν ἐν αἷς τὰ τοιαῦτα τίχτονται. Ἐφάντσαν δὲ 
καὶ ἐν τῷ Νείλῳ ποταμῷ, ἡλίου ἀνατέλλοντος, ἂν- 
θρωπόµοργα δύο Qua, ἀνήρ τε xat γυνὴ, ἅπερ καὶ 
ΣειρΏνες προσαγορεύονται, ἡδύφθογγα πάνυ xal θα- 
νατηφόρα, ἀνθρωποπετεινόμορφα. Ὁ δὲ λαὸς μετὰ 
τοῦ ἐπάρχον θανμάζοντες ὥρκιζον αὐτὰ μὴ ἀναχω- 
ρῆσαι, πρὶν 3v ἅπαντες ἑμφορηθῶσι τῆς παραδόςον 
θέας αὐτῶν. Όθεν xal µείναντα μέχρις ὥρας 0" xa« 
τέδυσαν cl; τὸν ποταµόν. Ἐκεῖθεν δὲ χροχόδειλο: 
ἐξηλθον, xal πολλους τῶν ἀνθρώπων δ.ἐρθειραν. 
*Q δὲ χροχόδειλος ἐχθυόθηρ µέγας kaxl τεἑράπους, 
τὴν μὲν ῥάχιν µέλας, τὴν δὲ γαστέρα 2 ἑυνχὸς, τὸ στόµα 
φθάνον ἄχρι τῶν ὤμων, τὴν ἅ ω γένυν χινῶν, xal 
τὴν οὐρὰν τραχύς. Αναιρεῖ δὲ τοῦτον πολλάκις ἡ 


rent. Hinc crocodili egressi sunt, plurimosque B ἱδρὺς λεγομένη, tv τῷ αὐτῷ ποταμῷ τυγχάνουόα 


mortales neci dederunt, Est autem crocodilus bel- 
]ua quedam pisci consimilis , ingens, quadrupes, 
dorsi spinam nigram habens, albo ventre, diducto 
et hianti prorsus ore ad humeros usque, maxilla 
superiore mobili , cauda insigniter aspera. Non 
raro ab anitali quodam interficitur, quod hidrym 


xai μορφἣν ἔχουσα χυνὸς, τοιουτοτρόπως δὲ. Τὸ 
στόμα διανοίγων ὁ κροκόδειλος οὕτω καθεύδει. "IT γοῦν 
ἱδρὺς ἐγχυλισαμένη πτλῷ xal διὰ τοῦ στόματος αὖ- 
τοῦ πρὸς τὴν Υαστέρα χωρέσασα xai ταύτην διαῤῥή- 
ξασα διὰ τῖς ἔδρας ἑξέρχεται, νεκρὸν αὐτὺν ἔντεῦθεν 
χαταλιμπάνουσα. 


vocaut et ip eodem fluvio degit canisque formam representat. in hunc autem modum hidrys exitium 


crocodilo affert. Ore 274 crocoBllus apertu consuevit dormire. Quamobrem hidrys eo «onspecto 


in cao se volutat, ac per os crocodili ad ventrem usque progressa per anum ejus, eroso ventre, 


rursus exit, et crocodilum mortuum relinquit. 
Caeterum Mauricius hic imperator instituit - ut 
die przparationis supplicationes in Blachernis fiant 
et ad Clialcopratea usque procedatur. Accidit dein- 
ceps ut dux Mauricii quidam castra Romana fossis 
munita Barbaris proderet, in. quibus erant ad duo- 
decin millia militum ,. qui propterea sic 1nulta- 
bantur quod seditionem concitassent. Cum autem 
postularet a Mauricio Chaganus, Scytharum septem - 
triohalium rex, ut pro singulis redimendis ex aequo 
dimidium aureum penderet, ut hoc praestaret per- 
suaderi non potuit. Quapropter omnes a Barbaris 
sunt interfccti. Tum vero delictum suum impera- 
tor agnoscere, solitariaque vitaze deditos omnibus 
in locis orare ut ejus veniam sipi precibus impe- 
trarent. Secundum hzc profecto ad ipsum Magi- 
slriano, de illius indicatione cognoscit animam 
quidem salutem couseculuram, séd ipsum magna 
cum zrumna et afflictione imperium armissurum. 


00:0; ὁ Μαυρίχιος ὅ.ετάξατο τὴν Βλαχερν/τισσαν 
λ.τανεύδιν χατὰ Παρασκενὴν xai εἰς τὰ Χαλχοπρα- 
τεῖα ἔρχεσθαι. 'O τοῦ Μαυριχίου στρατηγὸς παβέ- 
ὅωχε τὸ Ῥωμαῖϊχὸν qosaátov τοῖς βαρδάρθις διὰ τὴν 
ἀνταρσίαν δῆθεν αὐτῶν , ὡσεὶ χιλιάδας «B * χαὶ ζη- 
τηθεὶς ὁ Μαυρίχιος ὑπὲρ μιᾶς ἑχάστης φυχῆς παρὰ 
Χαγάνου τοῦ τῶν προσαχτίων Σχυθῶν΄ βασιλέως ἀνὰ 
νομίσματος τὸ ἥμισν, δοῦναι οὐκ ἀπείσθη, xal οὕτω 
πάντες ὑπὸ τῶν βαρθάρων ἀπεχτάνθησαν. Ἐφ ᾧ τῶν 
χατὰ τόπους μοναχῶν ὁ βασιλεὺς ἐδέετο διὰ «b ἁμάρ- 
τηµα. Κάχεῖθεν οὖν ἑλθόντος τοῦ Μαγιστριανοῦ ἔμα- 
θεν ὅτι ἡ μὲν duy αὐτοῦ σώξεται, μετὰ πόνου δὲ 
xai θλίφεως τῆς βασιλείας ἐχπίπτει. Οὐ πολὺ τὸ ἐν 

ἐσῳ, xaX ὄναρ ὁρᾷ φρίχης µεστόν. Αὐτὸν ὁρᾷ τὸν 
Κύριον ἐπὶ θρόνου χαθήµενον, xal οὕτω λέγοντα 
πρὸς αὐτόν « Ποῦ θέλεις τιμωρηθῆναι, ὧδε f| ixet;» 
Καὶ ὃς , «Ωδε β.ύλομαι τιμωρηθῆνα:» εἰπὼν ἀχούει 
τηνιχαῦτα, εΠαράδοτε αὐτὸν Φωχᾷ τῷ τνράννψ. » 


Neque temporis 1nultum intercessit, cum yer quie- p Καὶ ὁ Μανρίχιος ἀφυπνισθεὶς, xal μαθὼν εἶναι Φω- 


tem ei somnium terroris plenum offertur. Nain vi- 
dere sibi videbatur ipsum Dominum in solio consi- 
dentem et bujusmodi se verbis compellantem ; 
ε Ubinam posnas luere mavis, in liac an in altera 
vita ? » Cum respondisset in. hac se puniri malle , 
Vocem aliam audivit: « Tradite igitur eum Pliucze 
tyranno. » Tum experrectus Mauricius, intellecto- 
que Phocam illum ipsum esse qui Dyrrhachii foret 
in przsidio, nec ita pridem ad imperatorem vc- 
nisset ut menstrua congiaria commilitonibus suis 
impetraret, illaque de causa graviter vapulans ευ 
reversus fuisset unde venerat, justo fei se judicio 
panas luiturum agnovit, qui a Domino tali viro 
traderetur. Itaque continuo Philippicum per ac- 


xdv τὸν ἐν Δυῤῥαχίῳ φυλάσσοντα , ἑλθόντα δὲ πρὸς 
αὐτὸν τὸν βασιλέα χάρι» τοῦ λαδεῖν τὰ µηναιορόχια 
τῶν συστρατιωτῶν αὐτοῦ xal τυφθέντα δεινῶς xal 
οὕτως ὅθεν ἦλθεν ὑποστρέψαντα, ἀξίαν ἔγνω τηνι- 
χαῦτα τὴν δίκην δοῦναι, εἴ γε τοιούτῳ ὑπὸ Κυρίου 
παρεδόθη ἀνδρί. "Er τούτοις οὖν μεταστέλλεται διὰ 
τοῦ παραχοιµωμένου τὺν Φιλιππικόν ' ἔφθασε γὰρ 
πολλῶν αὑτὸν ἀξιῶσαι δεινῶν. Γυναικάδελφος fjv τοῦ 
Μαυριχίου ὁ Φιλιππικὸς οὗτος εἰς ἑχστρατείαν Ex- 
πεμφθεὶς, xal νικητῆς ἑπαναζεύξας φθόνου πυρ- 
xatàv Ίγειρε καθ’ ἑαυτοῦ, εἴ γε xal μᾶλλον ἔφθασε 
μαθεῖν ὁ Μαυρίχιος ὅτι διαδέξεταί τις αὐτὸν ἔχων τὸ 
Φ στοιχεῖον bv ἀρχῃ τῆς αὐτοῦ χλήσεως, ὡς ἐντεῦθεν 
εἰπεῖν τὸν Mavplxtoy, à; Φασι, μετὰ τὸ ὅραμα, ὃτι 
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καὶ τὸν Φιλιππικὸν ἀπεχτείναμεν, xai τὸν 825v Φ οὐχ A cubitorem suum arcessit, quem àntea graviter Lc- 


ἔλειψε. Μεταστελλόμενος οὖν ὁ Φιλιππιχὸς τοσοῦτον 
ἑπτοήθη ὥστε xal χοινωνίας μετασχεῖν καὶ τοὺς ὑπ' 
αὐτὸν ἐπὶ σποδοῦ xal σάχχου χαθηµένους χαταλι- 
πεῖν. Καταλλάσασεται οὖν ὁ βασιλεὺς αὐτῷ, χαὶ συγ- 
γνώµην ἐφ᾽ ol, ἑχάχωσεν αὐτὸν ἐξαιτεῖ. Τούτων οὕτως 
ἑχόντων ἑπανέρχεται ἀπὸ τοῦ Δυῤῥαχίου ὁ διαληφθεὶς 
Φωκᾶς, xal τῶν πολιτῶν ἐν τῷ ᾿Εθδύμῳ συναχθέν- 
των βασιλεὺ; ἀναγορεύεται. Κρατεῖ οὖν ὁ Καππαδό- 


χης οὗτος Φωκᾶς ἔτη η’. Μετὰ δὲ ταῦτα τῶν δήµων 


στασιασάντων χαὶ λεγόντων ὅτι Μα »ρίχιος οὐχ ἀπὲ- 
θανεν, ἐπὶ τὸν αὐτοῦ φόνων ὁ Φωχᾶς χινεῖται. Καὶ 5h 
ἐν τῷ τοῦ Εὐτροπίου λιμένι πρῶτα μὲν ἀναιροῦσι 
τοὺς ε’ παῖδας αὐτοῦ, μηδὲν ἄλλο τηνιχαῦτα λέγοντος 
fj τοῦτο « Δίχαιος ci, Κύριε, xat δικαία 1j χρίσες 


σου, » τελευταῖον δὲ xal αὐτὸν ἀναιροῦπι. Tbv µέν- D 


τοι γυναῖχα αὐτοῦ σὺν ταῖς θυγατράσιν Ev µοναστη- 
pi κατακλείει. Καλλιγράφος οὖν ἀπὸ παννυχίδος ἓν 
Αλεξανδρείᾳ στρεφόµενος ἑσπέρας χαθ) ἣν ἀνῃῥέθη 
λαυρίκιος, Ίχουσε τοὺς ἁνδριάντας ἐκ τῶν βωμῶν 
ἀέγοντας τὴν ἐχείνου ἀναίρεσιν , xal σημειωσάμενος 
τὸν xatphv εὑρίσχει τ) πρᾶγμα οὕτως ἔχον. Τὰ αὐτὰ 
6: xal ἐπὶ τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ συγγενέσιν ὁ Φωχᾶς 
διεπράξατο. 


serat. Et uxoris Mauricii frater erat hic Philippicus, 
qui adversus hostes cum copiis ablegatus, ubi vi- 
ctoria potitus revertisset, contra se flammam invi- 
die concitaverat. Przterea quiddam aliud anteces- 
serat, Nam futurum Mauricius intellexerat ut. ín 
imperio quidam ei succederet cujus nomen pri- 
mam Φ litteram baberet. FKdceirco post illud sotn- 
nium quod narravimus, dixisse perhibetur: t Si 
maxime Philippicum occidissemus, Deus tamen 
alio $ non caruisset. » Quamobrem ubi Philippicus 
arcessebatur, tanto terrore perculsus est ut sacra 
symbola perciperet ac suos saccis indutos cinefe. 
que conspersos relinqueret. Verum imperator cum 
co rediit in gratiam, sibique condonari petiit quod 
cum tam indigne tractasset. 975 In hoc rerum 
s'atu Phocas, de quo diximus, D:rrhachio re ertitur, 
cumque cives in. Hebdomo coivissent, imperator 
renuntiatur. Regnavit autem Phocas hie, natione 
Cappadox, annos octo. Cumque sub ipsum initium 
imperii factiones populi graviter tumultu: rentur 
Mauriciunmque necdum e vivis excessisse clamlta- 
rent, hac ipsa voce Phocas ad ejus necem excitatus 
est. Quapropter ablega!i quidam ejus rci peifi- 


ciendz: causa primum in portu Eutropo quinque filios ejus trucidant, nihil tum aliud prolocut: quam 
hzc verba: « Justus es, Domine, ac judicium tuum justum est. » Postremus autem ipse necatur. Uxor 
cum filiabus in monasterium Phoca jubeute concluditur. Accidit eodem ten pore ut quidam peritus 
elegantis ac pure librorum descriptionis, noctem in pervigiliis agens, ccdem vespere quo Mauricius 
est inlerfeclus, statuas in aris cedem illius nuntiantes audiret, Quapropter loc tempore no- 
tato rem ita gestam deinceps intellexit. Cognatos ctiam Mauricii Phocas eodem modo quo ipsum tra- 


ctavit. 


Τότε τοίνυν Xospón; ὁ Περσῶν βασιλεὺς ὥρμησεᾳ Sedenim continuo tum Chosroes Persarum rex, 


xa:à Ῥωμαίων, ὁμοίως xat "A6ape;, διὰ τὸ τὸν ἀνό- 
σιον προχρῖναι τοῦ ἑννόμου βασιλέως. Ἔτι δὲ xal 
θνῆσις ἀνθ(ώπων xal χτηνῶν yéyove xal ἀφορία 
γῆς xal χειμὼν βαρύτατος, ὡς xal παγῆναι τὴν Üd- 
λασσαν xai πολλοὺς ἰχθύας τεθνάναι. Τότε xol iv 
ἡμέρᾳ τοῦ ἱππικοῦ ἁτακτήσας ὑθρίσθη παρὰ τῶν 


δημοτῶν, λεγόντων, « Πάλιν εἰς τὸν καῦχον ἔπιες, ᾽ 


πάλιν τὸν νοῦν ἀπώλεσας,  ἐφ᾽ ᾧ xal πολλοὺς ἐθα- 
νάτωσε. Ὠλέποντες οὖν οἱ ἓν τέλει τὸ τῶν ἀνθρώπων 
πλῆθος πολλὰ πάσχον xax&à, δηµευόµενον , τὰς χε- 
φαλὰς ἀφαιρούμενον, Υράφουσι πρὸς τὸν τῆς Ἂφρι- 
x1; στρατηγὸν ᾿Ἡράκλειον, xal ὃς αὑτίχα χινηθεὶς 
ατόλον ἑτοιμάζει χαὶ χατὰ τοῦ Φωχᾶ ἔρχεται, φέρων 
καὶ τὴν ἀχειροποίητον eixóva τοῦ Χριστοῦ. Ἐφ' ᾧ χαὶ 
νενίχηχε τὸν Φωχκᾶν. Καὶ τούτου γεγονότος Φωτεινός 
τις ix τῶν µεγιστάνων προεπιθονλευθεὶς παρὰ τοῦ 
Φωχᾶ εἰς τὴν σύζυγον αὐτοῦ εἰσῆλθεν ἀθρόον εἰς τὸ 
παλάτιον, xal τὸν βασιλέα Φωκᾶν µέλανα χιτωνίσχον 
ἑνδύσας αὐτίχα τῷ Ἡραχ)λείῳ προσάγει. Καὶ ὃς ἔφη 
πρὸς αὑτόν' «Οὔτως, ἆθλιε, την πόλιν διῴχησας»» καὶ 
ὁ Φωχᾶς, «Σὺ κάλλιον διοικῆσαι ἔχεις. » "Ex! ip xal 
χεῖρας εὐθέως τέµνεται xal πόδας, vb δέρµα τῆς 
ῥάχεως, τὰ αἰδοία, xal χοντῷ ἀναρτᾶται, xax τελευ- 
ταῖον τὴν χεφαλὴν ἀφαιρεῖται µαχαίρᾳ. Τὸ μέντοι 
σῶμα αὑτοῦ συρόµενον χατὰ τὴν τοῦ βοὸς ἀγορὰν 
πυρὶ παραδίδοται. 


tum Avares Romanis bellum intulere propterea, 
quod impium honiuem legitimo imperatori przetu- 
lissent. Praterea. pestis homines atque pecudes in- 
vasit, quacum et terrze sterilitas et hiems adeo gravis 
conjuncta fuit, ut ipsum mare congelaret multique 
pisces morerentur. Imperator cum eo die quo ludi 
equestres peragebantur, in edendo ac bibendo mo- 
dum excessisset, a plebe per ignominiam verbis 
lujusinodi notatus: « Rursus e couco bibisti, rur- 
sus mentem amisisti? » ob id convicium complures 
morle multavit, Itaque cum viderent proceres ac. 
magistratus rei publice magnam hominum mult - 
tudinem multis affici malis, bona per publicatio- 
nem adimi, capita pracidi, ad Africae pretorem 
Heraclium litteras mittunt, qui precibus corum 
motus continuo classem parat et contra Phocatn 
proficiscitur, afferens secum illam imaginem Cliri- 
sti que manibus facta non erat. Hoc modo Phoca 
superato, Photinus quidam , unus ex magnatum 
numero, cujus uxoris pudicitiz Phocas antea siru- 
xerat insidias, subito in palatium irrupit ct Phocam 
imperatorem pulla veste indutum mox ad llera- 
clium deducit. Qui cum Phocam verbis bisce com- 
pellaret: «Itane, miser, rem publicam administra- 
sti? » respondit Phocas: « Tibi vero per me licet 
ut rectius eam geras. » llinc ei recta manus et 


pedes amputati, cutis dorso delracta, exsecta verenda et hasta affixa, caput denique gladio reci- 
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sum. Reliquus corporis truncus in foro, quod Boarium nuncupaut, per contumeliam hinc inde tra- 


clus tandem igni traditur. 


4*7G Itaque post Phocam lleracius annos $0 A Κρατεῖ οὖν ὁ Ἡράκχλεις μετὰ Φωκᾶν Έτη Y, Οἵ- 


rerum potitur. Πίο ad generum Phoce Crispum , 
«uui antea contra Phocam cum ipso conspiraverat, 
verum deinceps Heraclium maledicto laserat, di- 
xisse fertur: « Quo socero non préiestitisti , qui 
amico przstares?» Itaque hominem in locum quein- 
dam reiegavit. Id temporis Closroes magnis cum 
copiis Saitem contra Romanos misit, qui Chalcc- 
done cum exercitu aliquandiu commoratus est, fa- 
etaque per simulationem cum Heraclio pace, lega- 
tis ex optimatum numero 70 acceptis, discessit. 
Ubi revertisset, a Chosroe propterea cutis ci de- 
tracta est, quod inter alios Ileraclium ipsum Cpoli 
secum non adduxisset. Legati quoque diros in car- 
Ceres, ne possent evadere, conjecti sunt. Ingens 
tii annong charitas οἱ pestis exorta est, solque 
splendorem suum aiisit , et pulvere pluit. Chos- 
rocs quoque ablegato cum exercitu Salbaro pas- 
sim omuia per Orientém eversa delevit. Qua in- 
juria motus IHleraclius expeditionem adversus Per- 
sidem suscipit, caque sex annis eversa, Chosroe 
de medio sublato, qui deum sc fecerat, przterea- 
que venerando ligno recuperato, quod Perszs captis 
liiero:olymis cum rcliqua prada secum avexerant, 
splendide Cpulim revertitur. Secundum hiec. per 
Athanasium Jacobitarum et Sergium Cpolis pa- 
triarclias, dolo circuimscriptus, in Monotheletarum 
sectam prolapsus est. Denique morbo confectus 
(is erat ex aqua. intercute) gravibus suppliciis af- 


xa τέθνηκε, 


τος ὁ Ἡράχλειος πρός Υε τὸν τοῦ Φωχᾶ γαμθδρὸν 
Κρίσπον, πρότερον μὲν τοῖς κατὰ τοῦ Φωχᾶ συνευ- 
δοχοῦντα, ὕστερον δὲ Ἡράχλειον λοιδοροῦντα, εἶπεν, 
ε Γαμθρὺν οὐκ ἐποίησας, ταλαίπωρε, xa φΏλον πῶς 
ἂν ποιῄόῃς; ) καὶ περιώρισεν a αὐτὸν kv τῇ χώρα. 
Τότε ὁ Χοσρόης μετὰ πλήθους πολλοῦ τὸν Σ4ἴτον 
ἀπέστειλεν. Ἑκάθισεν οὖν ἐν Χαλχηδόνι, καὶ pat 
ὑποχρίσεως εἰρηνεύσας peti τοῦ Ἡραχλείου Σλάδε 
πρέσθεις με]ιστᾶνας ο’, xal ἀπῆλθεν. "Οτι δὲ «bv 
ἹἩράκλειον αὐτὸν οὐχ ἀπεχόμισε πρὸς τοῖς ἄλλοις 
ἐχεῖσε, τὴν αὐτοῦ δορὰν ἐχδύεται. Οἱ δὲ πρέσδεις 
δειναῖς εἰρχταῖς ἀσφαλίνονται, Τότε δὴ καὶ λοιμὸς 
µέγάς καὶ θανατικὸν, χαὶ ὁ fioc ἡμαυρώθη, χαὶ 
Χόνιν ἕθρεξεν. Ὅ δὲ Χοσρόης τὸν Σάρδαρον ἀποστεί» 
Aag τὰ τῆς ἀνατολῆς πάντα Ἠφάνιζεν. "Eg xai 
κατὰ Περαίδος ἑχστρατεύει Ἡράκλειος, xai ἓν 86 
ἔτεσι πᾶσαν χκαθελὼν thv Περσίδα xai αὐτὸν τὸν 
Xoopóny , ὃς ἑαυτὸν ἀπεθέωσε , πρὶς τούτοις δὲ καὶ 
τὸ τίµιον ξύλον ἐπανχσώσας (ἔτνχε γὰρ ἀπὺ Ἱεροσο- 
λύμων σχυλευθῆναι) λαμπρῶς ἑμανέζευξε. Μετὰ δὲ 
«αῦτα ὑπὸ ᾿Αθανασίου τοῦ τῶν ἹΙακωδιτῶν xaX Σερ- 
lou Κωνσταντινουπόλεως πατρ.άρχου ἀπατηθεὶς εἰς 
τὴν τῶν Μονοθελητῶν ἐξέχυλίσθη ᾽αἴρεσιν. Καὶ 6h 
νόσῳ μετὰ ταῦτα περιπεσὼν (ὕδερος δὲ αὕτη) δι’ fic 
δεινῶς ἐτιμωρεῖτο * ἠνίχα γὰρ οὐρῆσαι 
ἔμελλς, ὀανίδα χατὰ τοῦ Ίτρου ἑτίθει. T(voz Évexev; 
ὅτι τοῦ αἰδοίου τηνιχαῦτα στρεφοµένου τὰ οὖῤα χατὰ 
τοῦ προσώπου ἀφέροντο. Ἔλεγχος δὲ τούτου προφα- 


flciebatur. Nam lotium redditurus inferiori ventri ς νὰς τῆς αὐτοῦ παρανοµίας ἣν, fjv ἐποίει τῇ δα συν- 


iibulam imponebat. Cur istuc? Quod veretrum ejus 


ευναζόμενος ἀνεφιᾷ. 


inversum urinam sursum in faciem ipsam emitteret,' Hoc. erat. argumentum fla itii manifestum , quod 


fratris filia sibi juneta perpetraverat. 

|mperio pest ipsum Coustantinus filius -anno 
saltem uno prafuit. Etenim Martina noverca et Pyr- 
rhus lethale venenum ei propinarunt. Quapropter 
Constantino rebus humatnis exempto, Martina mox 
imperii procurationem suscipit, adjuncto sibi He- 
raclona filio. Verum perexiguuu ad tempus eo 
potiti justo Dei judicio perierunt, nullum aliud 
consecuti luerum quam quod improbos se decla- 
rarunt. Nam [leraclonas amissis naribus, Martina 


Μετὰ δὲ τοῦτον Κωνσταντῖνος υἱὸς αὐτοῦ ἔτος Ev * 
ἡ γὰρ αὐτοῦ μττρυιὰ Mapslva σὺν αὐτῷ τῷ Πύῤῥῳ 
θανατηφόρον αὐτῷ κεραννύουσι Qáppuaxov. Οῦεν 
τοῦ Κωνσταντίνου τὸν βίον, ὡς εἴρητα:, Χαταλιµ- 
πάνοντος τῆς βασιλείας a0:[xa fj Μαρτῖνα ἑπιδράσ- 
ὄεται, καὶ µετ αὐτῆς ᾿ἩΗρἀχλωνᾶς ὁ zal; αὐτῆς. 
Ἁλλ) ἐπ᾽ ὀλίγον τοῦ χράτους ἀπογενσάμενοι τῇ θε! 
δίχῃ περιπἰπτουσιν, ἄλλο χερδάναντες μηδὲν ἢ τὸ 
xaxoi Φανῆναι . ῥίνα μὲν γὰρ "ΗἩῥἀχλωνᾶς, ἡ δὲ 


lingua precisa in exsilium missi sunt. Accidit his D Μαρτῖνα γλῶτίαν ζημιώθέντες εἰς τὴν ὁπερορίαν 


temporibus ut éum pestilens morbus Carthagine 
grassaretur ac multi homines morerentur, miles 
quidam parum continens sumpta secum uxore sua 
in suburbium se conferret. lbi cuin in amplexus 
mulieris cujusdam, qua agricolae conjux erat, ve- 
nisset, mox vitam amisit. Altero autem die psal- 
mos coucinens alta voce clamabat: « Miseremini 
mci. 
477 angelis ad scortationis usque telonium de- 
latus fuisset, ac rursus illinc a malis geniis ad 
orcum usque deportatus, quasque res istic con- 
Spexisset. Hoc modo cum sibi ac multis aliis indi- 
catione sua profuisset, naturx debitum persolvit. 

Post Heraclonam Coustans, Constantini fllius, 


» Deinde surgens narrabat quo pacto 'ab - 


fy0rodv. Κατ’ ἐχεῖνο δὲ Χαιροῦ iv Καθαρχένῃ τῇ 
πόλει ᾿λοιμιχῆς νόσου συµδάσης xal πολλῶν 0vi- 
σχόντιυν, στρατιώτης τις ἅσωτος λαθὼν τὴν ἰδίαν 
γυναῖχα ἐξήλθεν ἐν πρὀαστείῳ , χἀχεῖσε τῇ τοῦ 
γεωργοῦ γυνῇ περιπεσὼν ἐτελεύτησε. Tfj δὲ ἑπαύ- 
piov. φαλλόμενος φωνῇ µεγάλῃ ἔκραξεν * « Ἑλεήσατέ 
µε, » xal ἀναστὰς διηγἠσατο πῶς τε ὑπ ἀγγέλων 
µέχρι ἐοῦ τῆς πορνείας τελωνίου ἐφέρετο, xal 6m; 
ἐχεῖθεν ὑπὸ δαιμόνων χατηνέχθη εἰς τὸν ᾖδην, χχὶ 
τίνων ἐχεῖσε γέγονε θεατἠς. Κἀάντεῦθεν ἑαυτὸν xal 
πολλοὺς ὠφελήσας ἀπέθανε. 


Μετὰ δὲ Ἡραχλωνᾶν Κώνστας ὁ υἱὸς Κωνσταν- 
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τίνου xal ἔγγονος ᾿Πραχλείου ἔτη χς’. Τότε xa'jó A Heraclii nepos, annis 27 imperavit. Tunc οἱ falsus ille 


ψευδοπροφήτης Μωάμεθ ἑφάνη. Οἱ γὰρ Ἰσμαηλί- 


ται μέχρις Ἡρακλείου εἰδωλολάτρουν, τὴν 'Astáp-" 


την, Ἴχουν τὴν σελήνην, προσκανυνοῦντες * ἣν xal Χα- 
6ὲρ ὠνόμαζον, toov ἔστι μεγάλην. Τηνικαῦτα δὲ 
ἀνέστη αὐτοῖς Μωάμεθ. Οὗτος θητεύων γυναικί τινι 
πλουσίᾳ ὕστερον ἔλαθεν αὑτὴν εἰς γυναῖχα. Εἶχε δὲ 
κάὶ ἑπίληψιν, χαὶ θέλων χρύπτειν τὸ πάθος ἔλεγε 
τὸν Γαθριὴλ ὁρᾷν ἄγγελον xal μὴ φέρων αὐτοῦ τὴν 
θέαν ὁλιγωρεῖν xaX πἰπτειν. Αξιόπιστα δὲ τὰ κατ 
αὐτὺν ἔδοξεν ἀπὺ μοναχοῦ τινος ᾿Αρειανοῦ Ψενδο- 
μαρτυροῦντος αὑτῷ δι’ αἰσχροχέρδειαν. Οὗτος ὁ 
Μωάμεθ εἰς Παλαιστίνην ἐλθὼν, καὶ ἐντυχὼν "Iou- 
δαίοις, Αρειανοῖς, πρὸς δὲ xai Νεστοριανοῖς, ἀπὸ 
πάντων Ἱράνιχε, xal θρησχείαν ἰδίαν παρέδωκεν. 
Οὐ παντάπασι δὲ χρᾶται τῷ νόμφ περιτομὴν γὰρ 
ἐδίδαξεν, οὗ μὴν δὲ χαὶ ααθθατίξειν. Λέγει δὲ xal 
ἑαυτὸν χλειδοῦχον εἶναι τοῦ παραδείσου, τρεῖς δὲ 
ποταμοὺς φέρεσθαι Ev αὐτῷ, μέλιτος, ofvou xaX yá- 
λαχτος. Λέγει xa αὐτὴν αχιὰν τοῦ Χριστοῦ σταυ- 
ῥωθῖναι διὰ φθόνον παρὰ τῶν Ἰουδαίων * αὐτὸν γὰρ 
ἀνεχάθετο διὰ τὸ φιλεῖν ὁ θεός. Οὗ καὶ εἰπόντος * 
v Σὺ ὁ ᾿Ιησοὺς ἔλεγες ἑαυτὸν Θεόν * ». &nexplvato 
ὡς οὐκ αὐτὸς ἑαυτὸν ὠνόμασε θὲὸν, ἀλλ᾽ οἱ ἄνθρω- 
Tot, Ἐδίδαξε δὲ τὰ πάντα ὡρισμένα xal ἀπὸ θεοῦ 
γενέσθαι τοῖς ἀνθρώποις. Τὸν δὲ Ἁωσέα καὶ ᾽Λαρὼν 
«αραστΏναι μὲν by τῇ χρίσει τοῦ Χριστοῦ, παρα- 
πεμφθῆναι δὲ τῇ χολάσει ὡς ἀνθρώπους ἁπατηλούς. 
Ἔλεγε χαὶ τὴν ζωλν ἔχειν ἀχεῖσε διὰ φθαρτῆς βρώ- 


vales Moamethus exstitit. Nam lsinaclits» ad lHera- 
clium usque simulacra colebant, Astarten (quz 
luna est) adorantes ; quam et Chaberam nuncupa-- 
bant, hoc est magnam. Hoc vcro tempore Mao- 
methus apud ipsos exortüs est, qui cum apud 
divitem quamdam mulierem serviret, taudem eam 
uxorem, accepit. Laborabat is furte* comitiali 
morbo, quem uti tegeret, angelum 5ο Gabrielum 
'conspicere dictitabat ; cujas aspectum quia tole- 
rore nequiret, fieri ut animo dejecto collaberetur. 
Ea res fidem. mereri visa fuit propter monachum 
quemdam Arianum, qui lucri sui causa falsum ei. 
testimonium perhibebat. ldem Moamethus in Pa- 
|esünam profectus cum in judeos, Arianos ct 
Nestorianos incidisset, quasi collectam quamdam 
ab omnibus congessit, peculiaremque religiogrem 
suis tradidit. Lege per omnia non utitur. Circum- 
cisionom retinendam tradit, Sabbati observatione - 
sublata. Paradisi se clav:gerum esse jaeliial, in 
quo tres sint ammes, melle, vino, lacte, fluentes. 
Asserit umbram Christi tantum a Judzis per invi- 
diam crucifixam esse, cum Christum ipsum Deus 
ad se receperit, uti quem diligeret. Rogatum id 
temporis Jesum a Deo ipsene Deum sese nuncu- 
passet, respondisse nequaquam id se nominis usur- 
passe, verum homines illud sibi tribuisse. Docct 
eliam sic evenire cuncta mortalibus ut definita 
sint divinitus. Mosem et Aaronem astituros qui- 


σεώς τε xal πόσεως. ᾽Αλλὰ xal την ᾿Αϕροδίτην κε- C dem illos in Christi judicio, veruni deinde futurum 


χρυµµένω; σέθονται. Καὶ δῆλον Ex τῆς πῥοσευχΏς 

"αὐτῶν * λέγουσι γὰρ οὕτως * « ᾽Αλὰ ἁλὰ οὐὰ κουδὰρ 
ἁλὰ, » τοῦτ ἔστιν, ὁ Geb, ὁ Bsb; µείζων xa ἡ µε- 
Τάλη, Έτοι σελήνη, ᾿Αφροδίτη θεός. 


precatione deprehendere, cujus hac verba sunt: 


ut tanquam prastiigiatores ad pasas ablegentur. 
Ait in secuturo quoque seculo nos vitam polu 
ciboque corruptibili sustentaturos. Venerem secta- 
tores ejus occulte colunt. Licet hoc ex ipsorum 
« Alla alla ua, cubar alla, » hoc cst, Deus, 


Deus major, et magna, nimirum luna, que οἱ Venus dea. 


Μιτὰ μέντοι τοῦ θεηλάτου Μωάμεθ θάνατον ἐφάνη 
ἁστὴρ ἐπὶ µεσημθρίαν δοχίτης, ἐπὶ ημέρας λ’, ση- 
µαίνων τὴν τῶν ᾿Αράδων Égobov* τότε γὰρ χατέ- 
σχον τὴν Δαμασχὸν χαὶ ἄλλα πολλά. Ἐπαινεῖται δὲ ἡ 
γῆ αὑτῶν * σφόδρα γὰρ᾽ πολύχαρπός ἔστι δι’ εὔχρ:- 
«ev ἀέρα. ᾽Αλλὰ xal τὸ πήγανον οὐδὲν διαφέρει τῆς 
συχῆς χατὰ tb µῆχος. Καὶ ἐν Παλαιστίνῃ δὲ a1 
Ἴάσεις παρέχουσα, ἓν fj τὸν Κύριον ὁδοιποροῦντα Xt- 
ovs: νίφασθαι. Καὶ δἐνδρον ἵσταται πάσης ἁῤῥω- 

' etia; ἀλεξίχακον, ὃ δένδρον cl; γῆν ἐχλίθη χαὶ προσ- 
εχύνήσε δῆθεν τὸν Κύριον εἰς Αἴγυπτον φεύγοντα, 
σώζει: δὲ χαὶ εἰσέτι τὸ σχΏμα τῆς προσκυνῄσεως. 
Ἐχεῖ ἐοτὶ xai dj βαταρῖτις ῥίζα ἡ φλογοε:δῆς, fi 

 φροσεγγίσαι τις οὐ τολμᾷ, ἀνασπᾶται δὲ χυνὸς τῆς 
εοιαύτης pine πλησίον δεθέντος. ἡ μέντοι ῥίζα 
περιαπτοµένη δαιμονιζομένῳ φυγαδεύει τὸν δαίμονα. 
Γεωργεῖται δὲ καὶ ὁποδθάλσαμον ἐχεῖσε πολύ. Ταύτῃ 
τοι xai τὴν γῆν ταύτην ὡς ἐξαίρέτον τῷ ἠγαπημένῳ 
δέδωκεν ὁ Osho Ἱσραήλ. Ἐν αὐτῇ καὶ ὁ Κύριος τὰ 
πᾶντα εἰργάσατο. Ταύτην οὖν xal οἱ ἐξηγηταὶ 'τῖς 
γῆς ὀφθαλμὸν προσηγόρευσαν. 


Post hujus; rejecti punitique a Deo Maometlii 
mortem sidus quoddam "versus meridiem conspc- 
cium est, trabis figuram referens, ad trices.mum 
usque diem ; quo Arabum in Romanum imperium 
invasio denuntiata fuit. Nam et Damascum id tem- 
poris suam in potestatem redegerunt ct alias mul-. 
tas urbes. Atque horum sane Arabum regio ma- 
gnopere praedicatur, uti quz copia fructuum adun- 
det propter aeris temperationem valde commodam. 
Ruta istic a ficu proceritate non superatur. Itidem 
in Palestina 978 fons est, qui morbos sanat : in 
eo Dominum iter aliquando facientem abluisse se 
perhibent. Etiam arbor ibi quiedam est, que 
quasvis infirmitates pellit. Ea se ad terram usqu. 
inflexit Dominumque submisse venerata est, cum 
in Agyptum fugeret. Ejus inflexionis adorabund;e 
formam hodieque retinet. Istic et bataritis est, 
radix quzdam flammea, ad quam propius accedere 
nemo audet ; sed per canem evellitur prope radi- 
cem alligatum. Hac radix bomini a malo genio 
vexato admota genium ipsum fugat ct abigit. lis. 


dem in locis et opobalsamum copiose admodum agricultione adbibita provenit. Propterea Dcus 


* 


5:0 


MICHAELIS GLYC.E 


hane terram velut eximiam Israelo sibi charissimo donavit, (n. eadem. et Dominus omnia p.rfecit. 


920 


Ideoque doctores illam oculum orbis terrarum nuncuparunt. 


Cieterum Constans imperator, cum navali przlio A 


decernere. vellet adversus Arabes , Thessa!onicze 
'Ssibi per quietem esse visus est. Id somnium ubi 
€uidam interpreti rerum hujusmodi exposuisse!, 
Infelix esse didicit ; nam eo significari «Thessallc- 


nicen, » hot cst, Alterí cede victoriam. Altero die 


przlio cum hoste congressus et superawss cuidzun 


"uorum purpuram induit, sibique clanculum fuga 


consulit. [5 autem in pugna caesus rcapse promeruit 
ut lioc de. ipso. verbum pridicetur : « Major esse 
nequit amor in hominum ullo quam si animai 
süam quis amici causa ponat !*. » Secundum hac 
Constans in Siciliam sesc contulit, imperii sedem 
Roiam trausferre. cogitans. Vehementer enim 
Byzantiis invisus erat, quod Martinum Rom: pa- 
pam contumeliose Cpolim perductum Chersonem 
in exs'lium egisset, ac eximio viro Maximo manum 
cum lingua przcidisset, unam ob causam, quod 
Monotlicletarum sectam non probaret. Cum autem 
rex annos in Sicilia vixisset, ibique liberos suos 
Cpoli venturos exspectasset, tandem in balneo 
necatus est. Exstitit iis annuis Constantinus, qui 
οἱ Sylvani nomen babuit, Pauli Samosateni suc- 


'O μέντοι Κώνστας θέλων σννάφαι ναυμαχιχὸν 
πόλεμον μετὰ τῶν ᾿Ἀράδων ἔδοςε xax! ὄναρ διάγειν 
ἐν θεσσαλονίκῃ. Ὅπερ ἁποχαλύψας τινὶ γνωστιχῷ 
ἤχουσεν ὅτι χαχὺν ἐνύπν.ον xoà γάρ « 8b; ἅ λῳ 
τὴν νίχην » σηµαίνει. Tf γοῦν ἑπαύριον συγχροτίσας 
πόλεμον καὶ ἠττηθεὶς ἑνέδυσε μὲν τὴν ἁλουργίδα 
τινὰ τῶν οἰχείων αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ λάθρα ἔφυγεν. 
"En! ἐχείνῳ λοιπὸν σφαγἑντι κατὰ τὸν πόλεμον πε- 
πλήρωται’ «Μείζονα ταύτις ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα 
τις thy ψυχὴν αὐτοῦ θήσῃ ὑπὲρ τοῦ φίλου αὐτοῦ. » 
0 δὲ Κώνστας καττλθεν εἰς Σιχελίαν, βουλόμενος 
ἐν Ῥώμῃ χαταστῆσαι τὸ βασίλειον ' σφόδρα γὰρ ὑπὸ 
τῶν Βυξδαντίων ἐμισξῖτο, ὅτι τε Μαρτῖνον τὸν πάπαν 
Ῥώμης ἁἀγαγὼν ἁἀτίμως ἐν Κωνσταντινουπόλει, 
ἑξώρισεν εἰς Χερσῶνα, χεῖράς τε xal γλῶτταν τοῦ 


D μεγάλου Μαξίμου ἀπέτεμε μὴ συντιθεµένου τοῖς 


Μονοθελήταις. "EZ οὖν ποιῄσας ἔτη &v Σιχελίχ (ἀνέ- 
µενε γὰρ τεὺς αὐτοῦ παΐῖδας ἑλθεῖν ἀπὸ Κωνσταντι- 
νουπόλεως) ἀνῃρέθη iv βαλανείῳ. Κατ ἐχεῖνο δὲ 
λαιροῦ ἐφάνη Κωνσταντῖνος ὁ xal Σιλονανὺὸς λεγό- 
µενος, 6 Παύλου τοῦ Σαµοσατέως διάδοχος, ὃς ἐδί- 
bacxe µόνοις τοῖς εὐαγγελισταῖς xal τῷ ᾽Αποστόλῳ 
προσέχειν, xol τούτοις διεστραµµένως. 


cessor. Docuit ille solis evangelic:e bistori: scriptoribus οἱ uni Apostolo fidem babendam, idque 


ratione prorsus perversa. 

Post Constantem imperio potitus est Constanti- 
nus ipsius filius, cognemento Pogonatus sive Dar- 
batus, annos 17. ls Darbati appellationem ex causa 
quadam hujusmodi accepit. Cum in Sicilia Con- 
stantem patrem mortuum accepisset, co profectus 
est: inde reversus Darbatus propterea dici coepit, 
quod expers barba prius in reditu barbam in- 
tegram justz»que magnitudinis haberet. Ex intesti- 
noruin dolore vitam cum morte commutavit. 

Constantino mortuo Justinianus annis 16 rerum 
potitus est, a naribus resectis 379 deinceps Rhi- 


notmeti nomen consecutus. Hic imperator universo 


populo supra modum invisus erat, homo durus ac 
ferox, aliorum contemptor, omniaque se habere 


cognita putans. Qua de causa factum ut Leontius 


patricius, seditione concitata noctu a Venetorum 
factione, imperator renuntiaretur. Is ubi dies illu- 
xisset Justinlanum cepit eumque preciso naso 
Chersonem exsulare jussit. Iloc modo Leontius 
wicnniu:) regnavit, quo exacto idem ipsi quod 
Justiniano accidit. Nam missus ab ipso adversus 
Arabas exercitus sane maximus, cum semel atque 
iterum sinistram fortunam iniquo ferret animo, 
Apsinaro quodam sibi praefecto Byzantium recta 
contendit. Quapropter Apsiwarus, quem alio no- 
mine Tiberium dixerunt, Leontio suam in potesta- 
tem redacto nares przcidit, hominemque carceri- 
bus inclusit. lpsc regno ad se translato sepieu 
annis prafuit. Lceontium mirifice perturbalant 
illorum przdiciones qui ex astris futura se habere 


! Joan. xv, 15. 


Μετὰ δὲ Κώνσταντα Κωνσταντῖνος ὁ vibe αὐτοῦ 
ὁ Πωγωνᾶτος ἔτη d. Πωγωνᾶτος δὲ ἐλέγετο δι) αἷ- 
τίαν τοιαύτην. Τὸν kv Σιχελίἰᾳ μαθὼν θάνατον τοῦ 
πατρὸς αὑτοῦ Κώνσταντος ἐχεῖσε χατάχει. Πάλιν 
οὖν ἀνέρχεται. "EqQ' d xai Πωγωνᾶτος λέγεται * 
ἀγένειος γὰρ ἑἐχεῖσε χατελθὼν τελειοπώγων ὑπέ- 
στρεψε. Τελευτᾷ δὲ τὸν βίον δυσεντεριχός. 


Καὶ κρατεῖ μετὰ τοῦτον Ἰουστινιανὸς ὁ Ῥινότμητος 
ἔτη ις’. Οὗτος ὁ βασιλεὺς xaü' ὑπερθολὴν ἐμισεῖτο 
παρὰ παντὸς λαοῦ, σχληρ)ς ὢν xal ὑπερόπτης καὶ πᾶ- 
σαν τὴν γνῶσιν ἔχειν δοχῶν. Οθεν Λεόντιος πχτρίχιος 
στασιάσας ἀναγορεύεται νυχτὸς ὑπὸ δήµου τῶν Βενέ- 
των βασιλεὺς , ἡμέρας δὲ γενωµένης χρατεῖ τὸν Ἰου- 
στινιανὸν, xaX ῥινοτομῆσας αὐτὸν εἰς Χερσῶνα ἑξώ- 
ρισε, Κρατεῖ λοιπὸν ὁ Λεόντιος ἔτη τρία, καὶ πάσχε: 
την.χαῦτα τὰ ἴσα τῷ Ἰουστινιανῷ * ὁ γὰρ παρ αὖ- 
τοῦ κατὰ ᾿Αράδων σταλεὶς µυρίανδρος στόλος xal 
ἅπαξ χαὶ δις μὴ φέροντες τὴν ἐντεῦθεν χαχοπάθειαν, 
Αφίμαρόν τινα προϊστῶσιν ἑαντῶν xal κατὰ τῆς Βν- 
ζαντίδ.ς χωρ:ῦσιν. Αψίμαρος οὖν ὁ χαὶ Τιδέριος µε- 
τονομασθεὶς χρατεῖ Λεόντιον καὶ ῥινοτομεῖ αὐτὸν xai 
φρουρᾷ καθείργνυσι. Κρατεῖ οὖν Αϕίμαχος paz! a:- 
τὸν Ec P. Tbv μέντοι Λεόντιον αἱ τῶν ἁστρολεσχούντων 
προῤῥήίσεις ἑτάραττον. "O0sv xal πᾶσαν ἐχίνει χατὰ 
Ἰουστινιανοῦ μηχανἠν. Γράφει γὰρ Χαγάνῳ τῷ τὸν 
Χαζάρων ἄρχοντι, χρήματα ὑπισχνεῖται εἰ τὸν "1oo- 
στινιανὸν χρατῄσας f| ὡς τρίδονλον ἀπεμπολήσει | 
τὴν χεφαλὴν ἐχχόψει αὐτοῦ. Μανθάνει ταῦτα "lov- 
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στινιανὸς, δραπετεύει Exelüev, τοῖς Πουλγάρηις προ- A cognita garrire. consueverant. Ttaque. nibil non 


σέρχεται, &bpal; αὐτοὺς ὑποσχέσεσι χαταδεσμεῖ, 
"O0sv χαὶ μετὰ πλήθους ἀπείρου πρὸς «tv Ώυζαν- 
τἶδα ἔρχετα:, xai διὰ σωλῆνος ὑδροφόρου χλέπτει 


tf» εἴσοδον, χαὶ οὕτω τῆς βασιλείας aO ἐπιδράσσεται, 


τοῦ ᾽Αφιμάρον εἰς ᾽᾿Απολλωνίδα φυγόντος. Ἔτη οὖν 
ἑπτὰ χρατήσας τὸν μὲν ᾿Αψίμαρον µέσῃ τῇ πόλει 
θριαμδεύσας ἀνεῖλεν, ὡσαύτως xaX Λεόντιον ' τὸν δὲ 
πατρ'άρχην Καλλίνιχον, ἐπειδήπερ ἀντέστη προλα- 
ὧν αὑτῷ πειρωμένῳ Ἐχχλησίαν χαλάσαι, τυφλύ- 
σας ἑξώριξεν ἐν ᾿Ῥώμῃ., xal ἀντ᾽ αὐτοῦ προδάλλε- 
ται Κυριαχὸν τὸν Ev τῇ vou ᾽Αμάστριδι ΕΥχλειστον 
ὄντα ^ προηγόρευσε vàÀp αὐτῷ τὴν τῆς βαπιλείας 
ἀποχατάστασιν. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, δίχην βοσχι- 
μάτων πάντας ἀπέκτεινε * µαινόµενος γὰρ ἦν. O0ev 
xai διὰ μικροῦ σχάφους ἀπὸ Χερσῶνος ἑπανερχ'- 
ενας xai χλύδωνι περιπεσὼν τὴν ἑνδομυχοῦσαν 
αὐτῷ χαχίαν δήλην καθίστησιν. Ἐπειδὴ γὰρ τῶν 
οἰχείων τις αὑτῷ ἔλεγεν * «Ἰξοὺ ἀποθνίσχεις, δέ- 
σπκοτα, xal ὑπόσχου τῷ θεῷ, ἑάν σοι Door) τὴν βα- 
σιλείαν, µηδένα τῶν ἐχθρῶν σου λυπΏσαι’» ἔφη, 
X Ἐνταῦθά µε χαταποντισάτω Κύριος, εἰ φείσομαί 
τινος ἐξ αὐτῶν. » Πρὸς τούτοις δὲ χαὶ βαλὼν ὁ τύ- 
ραννος οὗτος xatd νοῦν ὅσα οἱ Χερσωνῖται κατ ab- 
τοῦ ἐμελέτων τῷ ᾽Αφιμάρῳ χαριζόµενοι, πέμπει 
στρατὸὺν κατ) αὐτῶν. Καὶ fv ἰδεῖν θέαµα ἐ)ἐεινόν, 
Πᾶσαν ἡλικίαν ἐχέλευσεν ἆ .ηλεῶς ἁπασφάττεσθαι. 
Καὶ δη xal ἀποσφάττηνται γέροντες, νέοι, γυναῖχες, 
παΐδες xal πάντες ἁπλῶς. Εἶτά τι μαθὼν Ἴουστι- 


adversus Justinianum | moliebatur : litteras ad 
Chaganum, Chazarorum principem, dabat ; eidem 
magnas pecunias pollicebatur, si captum Justinia- 
num vel instar mancipii vilissimi venderet vel 
capite plecteret. lis coffnitis Justinianus in fugam 
se conjicit, ad Bulgaros proficiscitur, ingentibus 
eos promissis sibi devincit. Quo facto tantum non 
infinitis cum copiis Byzantium contendit, per 
aquxductum in urbem ingreditur, imperiumque 
recuperat. Hinc Apsimarum per mediam urbem 
velut in triumpho et pompa circumduetum una 
cum Leontio interficit ; patriarcham. CalIinicum, 
quod olim ipsi contra Ecclesiam aliquid molienti 
adversatus fuisset, oculis spoliatum Romam in 
exsilium mittit; ejus loco Cyriacum paltiazdlham 
facit, qui in Amastride insula solitariam vilain. 
inclusus agebat : nam is Justiniano recuperátio- 
nem imperii przdixerat. Ut brevibus omuía deni- 
que complectar, quosvis pecudum instar jugulabat 
homo plane furens. Atque hanc in imis animi lati- 
tantem angulis improbitatem jam antea quoque 
patefecerat, cum exigua navicula Chersone rever- 
teretur et tempestate quadam exciperetur. Nam 
cum ei familiarium aliquis diceret : « En moreris, 
domine, quamobrem Doo promitte, si restituerit 
imperium tibi, neminem te hostium tuorum l:esu 
rum : » « 1mo vero, ait, hoc ipso in loco flacti- 
bus me Dominus obruat,si eorum ulli pepercero.» 


Υιανὸς ὅτι τῶν νεογνων πάντη βρεφῶν οἱ σταλέντες (7 Preterea cum ad animum revocasset hic tyran- 


ἐχεῖνοι ἐφείδοντο, χαχλάζει ἐπὶ πλέον τῷ θυμῷ xal 
στόλον ἕτερον ἐχπέμπει, ὡς χολασθῆναι μὲν xal τοὺς 
Τροαποσταλέντας, ἀναιρεθῆναι δὲ xal πᾶσαν βρεφι- 
xtv ἠλικίαν. Καθίστησι δὲ τοῦ στόλου ἡγεμόνα Φι- 
λιππιχὸν τὸν xal Ἡαρδάνην λεγόμενον. ᾿Απῆλθον 
ἐχεῖσε λοιπὸν, xal τὴν τοῦ χρατοῦντος µυσαχθέντες 
ἁπανθρωπίαν, καὶ ph φέροντες αἴμασιν ἀδίχοις κα- 
ταχρανθῆναι, εἰς στάσιν χωροῦσιν, ἄνακτα δὲ xal 
χράτορα Φιλιππικὺν ποιοῦσι. Καιρὸς διῆλθεν ἐπὶ 
τούτοις ἱκανός. θροεῖται ὁ βασιλεὺς, µανθάνει bxet- 
Sav οὐδὲν, ἐξέρχεται στρατὺν οὐκ ὀλίγον ἐπισυρό- 
μενος. Φθάνει ἕως Σινώπης αὐτῆς, ὁρᾷ διὰ θαλάττης 
ἐρχύήμενα πλοῖα. Εὐθὺς ἀνθυποστρέφει xal αὐτός. 
᾽Αλλὰ πρῶτος Ó Φιλιππιχὸς τὰ βασίλεια χαταλαμ- 


nus quz moliti fuissent adversus ipsum in Apsi- 
mari gratiam Chersonitze, copias in eos militun 
ablegavit. Erat hic videre spectaculum perquam 
miserabile. Jusserat ztatem quamvis absque ulla 
990 commiseratione trucidari; quo factum ut 
jugularentur senes, juvenes, femine, pueri, adeo- 
que omne3 promiscue. Quin etiam cum accepisset 
Justinianus quod ablegati milites maudato. suo 
pepercissent omnino infantibus, vehementer excan- 
duit, aliamque classem instruxit, per quam et 
prius missos eo nomine puniret et omnes Cher- 
sonitarum infantes necaret. Ei classi ducem praz- 
fecit Philippicum cognomento Bardanem. Qui cuta 
Iter Chersonem instituisset, milites inhumanitatem 


θάνει. 'Όθευ xaX ὑστερήσας ὁ Ἰουστινιανὸς ἐν τοῖς D ac diritatem imperatoris exsecrati, cum se innoxia 


τοῦ Δαμάτρυος ὄρεσι σὺν αὐτῷ συνάγεται τῷ στρα- 
τῷ. ᾽Αποστέλλει πρὸς αὐτὸν ὁ Φιλιππικὸς ἀἁντιπα- 
ράταξιν. Πλανῶσιν αὑτὸν, κρατοῦσι, xal τὴν αὑτοῦ 


χεφα)ἣν ἀποτέμνουσι. Κρατεῖ λοιπὸν ὁ Φιλιππιχὸς - 


Ex δύο. ᾽Αλλὰ xil τοῦτον πάλιν εἰτελθόντες τινὲς 
ἆτ ὸ θράχης ἐχτυφλοῦσι. 


sanguine pollui nollent, seditionem excilant, ct 
Philippicum regem principereque suum designant. 
Interea non parum temporis intercedit ; rebus 
suis imperator metuit ; nihil inde locorum rei novae 
percipit ; non exiguis contractis copiis egreditur ; 
Sinopem usque pervenit ; classem adventare mari 


cernit; eo mox animadverso Cpolim revertitur. Verum Philippicus princeps.regiam occupat, idco- 
que !ardius adveniens Justinianus in Damatryos montes suo se cum exercitu recipit. Eo Philipp:- 
cus adversas copias ablegat, quze Justiniano fraude cireumvento victoria potiuntur eique caput przci- 
dunt. fIoc facto biennium Philippicus imperat ; ag vicissim a quibusdam, e Thracia qui venerau!, 
oculis spoliatur. 


Καὶ βασιλεύει Αρτέμιος ὁ xal ᾿Αναστάσιος Ézr 
δύο, xal μετὰ τοῦτον Θεοδόσιος τῶν χάτω ἔτη δύο. 
Uto; xal ἄχων ἐξέστη τῆς βασιλείας xal ἀντὶ πορ- 


Successit Artemius, cognomento Anastasius, et 
duobus annis imperavit. Eum subsecutus est Theo- 
dosius, bomo plebeius, qui et ipse biennium cum 
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regnasse, ?Invitus alteri ce3sit. proque purpüra A φύρας τὸ μέλαν ἠμφιάσατο, Ὁ γὰρ ἐξ Ἱσαυρίας 


pullam vestem induit. Nam οιἱυπά 6 kauria Leo, 
qui tum. patricius erat et Orientis dux, defectio- 
nem noliebatat ;.quani ad rem virum illustrem 


Λέων, πατρίχιος τηνικαῦτα Gv xal στρατάρχης τῆς 
lo, μελετᾷ κατὰ Οεοδοσίου ἁἀποστασίαν, ἔχων εἰς 
τοῦτο συμπράχτορα xal ἄνδρα τινὰ τῶν περιδόξων, 


habebat opitulsfürem, cui. nomen erat Artabasdo, ὦ ἣν ὄνομα Αρτάθασδος. "Q δὴ καὶ τὴν αὑτοῦ Qv- 


lllique deinceps cunt 8 essct imperium, re- 
munerationis causs qe. matrimonio copu- 
lavit. Ante occupatu imperium sordido quodam 
opificio se quondam aluedbi ; ϱ tempore quos- 
dam in Jud&e mi fontem sedentis incidit, asellum 
onustum ager '"Wérem uhi deinde provinciarum 
principibus innotuisset af singularem animi decl]a- 
rassct Wadaciam, paulatitf patricius factus, impe- 
rato ue renuntiatur. lgitur hic Lco, qui et 
men habuit, annos 93 imperavit. Ex 
u diximus, ortum habebat et artem 
lam tractabat. Cononis appellationem 
indiderat, quam semper a puero retinuit. 
Pn um ut cum sanctus ille Germanus, Leone 
pulvefem oppugnationis imaginum in altum conci- 
tante, moneret imperatorem his verbis : 










γατέρα χάριν ἀνταμοιθῆς μετὰ τὸ χρατῆσαι δίδω- 
σιν, εἰ xal βάναυσος πρότερον. ἣν. Ἠνίχα γὰρ τοῖς 
Ἰουδαίοις Σχεῖνος ἑνέτυχε παρὰ πηγῇ, χατάφορτον 
ἑλαύνων ὀνάριον v. ᾽Αλλὰ τοῖς χωράρχαις Ύνωρι- 
αθεὶς, χἀντεῦθεν τὸ τολμηροχάρδιον ἐχφήνας, κατὰ 
px pov πατρἰχιος καθίσταται χἀντεῦθεν βααιλεὶς 
ἀναγορεύεται. Κρατεῖ τοίνυν à Λέων οὗτος & καὶ 
Κάνων ἔτη xy'. ὐὗτος ἐξ Ἱσαυρίας μὲν. Oppo, τὸ 
ἐπιτίδευμα δὲ βάναυσος fv, Κόνων δὲ παρὰ τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ παιδόθεν ἑλέγετο. Ὅθεν xal τοῦ ἁγίου 
τηνικαῦτα Γερμανοῦ, πρὸ: αὐτὸν, ἠνίκα τὴν τῆς cl- 
κονοµαχίας xóvtv εἰς, Όψος πάντων κχατέχεεν, εἷ- 
πόντοςε Mh ταῦτα, à βασιλεῦ» τὴν γὰρ εἶκανο- 
μαχίαν Κόνων ἐγεῖραι λέγεται, » ἔφη, ε "Evo εἰμι 
ὁ Κόνων. » 


« Cave tu faxis hzc, imperator, quando futurum perbi- 


betur ut eppugnationem imaginum Cono quidam auspicetur, » Leo vicissim se Cononem illum esse 


responderet. 

281 Cum adhuc pauper csset, accidit ut Judzi 
quidam, vaticinandi periti, futurum przdicerent 
ut ipse imperio potiretur. Nam in eos forte quem- 
dam ad fontem inciderat, ubi se illi ex itinere, 
recreabant. Cumque sacramento adhitito pollicitus 
fvisset se praedictionis hujus nomine vicissim eis, 
benefacturum, illi exspectato tempore,dum imperio 
potiretur, tandem eum convenerunt, ac si quidem 
tum Dei tum aliorum sanctorum imagines e melio 
tolleret, posteritatem ipsius totos 100 annos impe- 
rio potituram monuerunt. ltaque tanto studio 
quidvis adversus imagines molitus est, ut etiam 
magnum illum patriarcham Germanum, qui multis 
cum eo disceptaverat, solio dejectum expelleret, 
Inter extera Germanus in medium proferebat cffl- 
giem Domini per Thadd*um Augaro missam et 
Edess:? conservatam, praterea memoriz proditam 
ab apostolo Luca imaginem, quz Romam ad Theo- 
philum míssa fuit, item aheneas duas effigies, 
quas mulier illa sanguinis fluxum perpessa quodam 
ex singulari desiderio fieri curavit et erexit. Earum 


Ταύτῳ τῷ. βασιλεῖ πενιχρῷ ὄντι περὶ βααιλείας 
προεῖπον "loubalo, μάντεις τινὲς. ἑνωθέντες αὐτῷ 
κατὰ τύχην Év. «tvi πηγῇ. ἀναφύξεως χάριν ἐφ᾽ ᾧ 
καὶ ὑπέσχετο μεθ) ὄρχου ἀμείψφασθαι αὑτούς. "0θεν 
χαὶ βαπτιλεύαντι αὐτῷ ἐπέστησαν οὗτοι, λέγοντες 
ὅτι ἐὰν τὴν εἰχόνα τοῦ Θερῦ xal πάντων τῶν ἁγίων 
ἐχ μέσου ποιῄσῃ, ἔσται τὸ ax pov. αὐτοῦ διαρχοῦν 
κατὰ γενεὰν εἰς ἐνιαντοὺς ρ’. Οὗτος τοσοῦτον ἔμη- 
χανῄσατο κατὰ τῶν εἰχόνων, ὡς xal τὸν µέγαν Γερ- 
μανὸν πολιὰ διαλεξάµενον ἐχδιῶξαι τοῦ θρόνου. 
Προὐδάλλετο δὲ ὁ πατριάρχης τὴν διὰ θαδδαίου xv- 
ριαχὴν ἑχτύπωσιν πρὸς Αὐγαρὸν σταλεῖσαν xal τῇ 
Ἑδέσσῃ ἑναποχειμένην. Ἑὶς μέσον δὲ ἔφερε xai τὴν 
παρὰ Λουχᾶ μὲν τοῦ ἁπαστόλου ἱστορηθεῖσαν εἰ- 
xóva, ἓν Ῥώμῃ δὲ πρὸς θεόφιλον σταλεῖσαν, ὡσαύ- 
πως xai τὰ δύο χαλχᾶ ἐχτυπώματα, ἅπερ fj alpop- 
ῥοοῦσα kx πόθου ἀνεστηλώσατο, ὧν τὸ ἓν ἐπιχλινὲς 
πρὸς γῆν εἰς τύπον αὑτῆς xal τὴν εὐλογίαν παρὰ 
θατέρου δεχόµενον" τοῦ Χριστοῦ γὰρ ἣν. Tóse xal 
Γρηγόριος ὁ πάπας Ῥώμης γράφει πρὸς τὸν βασι- 
λέα Λέοντα περὶ τῶν εἰχόνων. ᾽Αλλὰ τὸν Αἰθίοπα 


altera, qua ipsa representatur, ad terram se flectit p σμῆδαι μὴ δυνηθεὶς τοὺς φόρους τῆς Ἰταλίας καὶ 


et ab effigie Christi benedictionem accipit. Eo 
tempore Gregorius quoque papa Romanus ad im- 
peratorem Leonem de imaginibus scripsit. Sed 
«um ZEthiopem elucre non possel, 


Ῥώμης ἑχώλυσε τελεῖσθαι πρὸς τὸν βασιλέα, xal 
τὴν ὅλην δὲ χώραν αὐτῶν τῆς ἑβουσίας ταύτης ἀπέ- 
στησε. 


ltalie Romazque vectigalia imperatori amplius pendi vetuit, adeo- 


que totam illam regionem ab hoc imperio prorsus avulsit. 


Quam nequiter se Leo gesserit, inter alia vel 
unicum hoc exemplum demonstrare poterit. Haud 
procul a. fano sanct: D. i sapientize splendida do- 
mus erat exstructa, qua librorum thesaurus conti- 
nebatur, numero triginta sex milium et quingen- 
torum. Πινο domus custodem et praefectum quem- 
dam habcbat, virum omnino venerabilem ac do- 
ctum ; sub quo alii duodecim erant, adinirabili vir- 
tute ac rerum cognitione praestantes, qui quosvis 


Δεῖγμα δὲ τῆς τοῦ Λέοντος χαχοπραγίας πρὸς eot 
ἄλλοις xal τοῦτο, Ἐγχὺς τοῦ τεμένους τῆς ἁγίας 
τοῦ. Θεοῦ Σοφίας οἶχος δεδόµητο λαμπρὸς, kv ᾧ βἰ- 
6λοι τεθησαυρισµέναι σαν, τὸν ἀριθμὸν das τρισ- 
µύριαι ἐξαχισχίλιαι πρὸς ἅλλαις πενταχοσίαις, ἔχον- 
σαι φύλαχά τε xal προϊστάμενον ἄνδρα τίµιον xai 
σοφὈν. Ἠσαν δὲ xal ὑπ αὐτὸν ἕτεροι ἄνδρες θαυ- 
µαστοὶ, ὡσεὶ ιβ’, ἁμισθὶ τοὺς θέλοντας ἐχπαιδεύ- 


:Όντες τοσοῦτον δὲ τὴν ἀρετὴν ἦσαν περιώνυµοι ὡς 
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καὶ τοὺς βασιλεῖς µηδἑν τι πράττειν ἄνευ αὐτῶν. Ὁ A »bsque mercede ac pramio disciplinis optimis eru- 


YoUv κάκιστος χεινοῦται καὶ τούτοις τὰ τῆς ἀθέου 

γνώμης αὑτοῦ, xal μὴ ἔχων καταπειθεῖς εὑρεῖν αὖ- 

τοὺς ὕλην περισωρεύει εὐέξαπτον χύχλῳ τοῦ θείου 

ναοῦ, xal πῦρ ὑφάπτει λιπαρὸν, xal πάντα ὁμοῦ 

Χαταφλέγει, τούς τε θείους ἐχείνους ἄνδρας καὶ σὺν 

αὐτοῖς τὰς βίθλους, 

coacervata cingit, qux» ignem facile conciperct. 
cxurit, tam divinos istos bomines quam libros. 


Κατ ἐχεῖνο δὲ καιροῦ xaV πλούσιός τις ἦν ἔλεη- 
µοσύναις ὁμοῦ xal πορνείαις συζῶν, xat οὕτω χατα- 
Ὑπράσας ἀπέθανε. Γίνεται οὖν στάσις περὶ τοῦ ποῦ 
ὁ τοιουτος τέταχται’ οἱ μὲν γὰρ ἔλέγον ἅμωμον 
εἶναι δεῖ τὴν ἑλεημοσύνην, οἱ δὲ ταύτῃ χαθαίρεσθαι 
τὰ ἁμαρτήματα διισχνρἰζοντο. Δεηθέντων οὖν τοῦ 
πατριάρχου τε Ῥωμανοῦ xal τῶν θεοφιλῶν ἐπισχό- 
πων τοῦ Θεοῦ περὶ τούτου, ἀπεχαλύφθη ct ἐγ- 
κλεί[στῳ. Ἑώρα γὰρ ἐντεῦθεν μὲν παράδεισον, Exet- 
θεν δὲ φλάγα πυρὸς µεγίστην, µέσον δὲ τὸν τελευ- 
τήσαντα ἑστῶτα xol μέγα στενάζοντα : πρὸς ὃν 
ἄγγελος ἐλθὼν εἶπει « Τί μέγα στενάζεις: ἡ ἐλεη- 
µοαύνη σου ἑῤῥύσατα σε τῆς φλογός. » Μανθάνομεν 
οὖν ἐντεῦθεν ὅτι οὗ τοσοῦτον ὠλελήσει τὸ ἀργύριον 
“ἐκ ῥυπαρᾶς χειρὸς διδόµενον. ᾽Αλλὰ xal Ἰήνων ὁ 
βασιλεὺς, à; πο φησιν, ἐμίγη γυναιχὶ παρθένῳ fc 
Ἡ µήτηρ ph φέρουσα τὸ συμδὰν «ἣν ἀειπάρθε- 
vov. ἱχέτευ: Θεοτόχον ἐχτενῶς ὥστε λαθεῖν ἐχδίχη- 
σ:ν. Καὶ Ίχουσε θείας ἐχεῖθεν φωνῆς οὕτω λεγούσης 
πρὸς αὐτήν ᾿ « θέλοµεν ἐχδιχῆσαί σε, ὦ γύναι * ἀλλ' 


diebant. Atque horum ob virtutem tanta οοἰελγί(ας 
erat, ut ne ipsi quidem imperatores aliquid iis 
non consultis agerent. Cum his ergo vir improbis. 
simus sententiam suam impiam communicat, cum- 
que paru: eos suis rationibus tribuere deprc- 
henderet, undique divinam banc xem mat.rie 
Inde pingues ei faces subjicit, omniaque simul 


Ezxstitit iisdem temporibusvir quidam opulentus, 
qui et beneflcentiam in pauperes largiter exercebat 
el plus z:quo deditus erat scortationibus. Uhi 
consenuisset, tandem naturz debitum persolvit. 
Ibi de hoc oriri dissensiones cosperunt, quona:tu 
referendus esset. Quippe nonnulli aiebant benefi. 
centiam 2842 in pauperes expertem labis et a 
vitiis immunem essc debere. Alii contra purgari 
et expiari delicta per hane beneflcentíam assere- 
bant. Quare cuin hanc ob causam Romanus patriar- 
€ba et religiosi antistites Deum rogarent, tandem 
patefactio quzedam viro in solitudinem abdito con- 
tigit. Etenim videbat ab una parte paradisum, ab 
altera flammam ignis maximam, in medio stantem 
ac valde ingemiscentem eum qui vitam reliquera'. 
Hinc angelum accedentem, qui talibus ipsum ver- 
bis alloqueretur : « Cur tantopere ingemiscis? 
beneficentia it pauperes tua te flammis hisce libe 
ravit. » De quo exemplo discimus pecuniam manu 
inquinata sordenteque donatam non usque adeo 


1j δεξιὰ ἐχείνου ποιῆσαί µε οὕτως οὐκ ἀφίησιιν "0 C largientibus profuturam, ut nonnulli existimant, 


δὲ Θεολόγος Γρηγόριος πρὸς ἀχρίδειαν νομοθετῶν 
οὕτως εὕρηται λέγων. « Μίσθωμα πόρνης ἁγνὸς οὐ 
µερίζεται. » 


Itidem accepimus Zenonem imperatorem virgini 
cuidam vitium obtulisse; cujus mater iniquo ca- 
sum hunc onimo ferens, continentibus perpetuae 


illi Deiparzque Virgini precibus supplicaverit, ut facinus istuc. impunitum non relinqueret. Tandem 
ab ea divinam quamdam vocem, hujusmodi verba proferentem, auditam esse : « Cupimus nos quidem 
injuriam tibi factam ulcisci, mulier, verum Zenonis dextra nos id facere nequaquam sinit. » Gre- 
gorius autem, cognomento Theologus, accuratas pietatis -leges ferens, alicubi locutus in hiec verba 
reperitur : « Deus, qui purus est, non vult scorti mercedis particeps esse. » 


Ἑγένετο δὲ χαὶ ἐν τῇ ᾿Ῥώμῃ τοιοῦτόν τι. Μονσ- 
χός τις ἀφορισθεὶς ὑπὸ Γρηγορίου τοῦ πάπα ὡς 
παρὰ Ὑνώμην τοῦ ἡγουμένου αὐτοῦ xal παρὰ τὸν 


Perhibent etiam Romz quiddam hujusmodi acci- 
disse. Quidam solitarie vilx€ sectator a Gregorio. 
*" papa excommunicatus, ut qui contra voluntatem 
θεσμὸν τοῦ µοναστηρίου τοῦ αὗτοῦ Γρηγορἰου.ποιἠ- — prasidis et przscriptas monasterio leges a Grego- 
σας τι, pev ὀλίγας ἐτελεύτησεν ημέρας. "Oncp à- - rio nonnihil deliquisset, paucis diebus interjectis 
χούσας ὁ πάπας µεγάλως ἑἐλυπήθη, διότι ἀπῆλθεν 6 D vitam cum morle commutavit. Ea re nuntiata 


ἁδελφὺς ἑξαίφνης δεδεµμένος ὤν. Καὶ Ὑράψας iv 
χάρτῃ εὐχὴν λύουσαν τῶν  δεσμῶν τὸν τεθνεῶτα 
ἔδωχέ τινι διαχόνῳ εἰπών * « "Απελθε ἐπὶ τὸν τάφον 
τοῦ ἀδελφοῦ, Καὶ ἀνάγνωθι αὐτήν. » Καὶ τούτου 
γενοµένου θεωρεῖ ὁ ἠγούμενος xav' ὄναρ τὸν ἁδελ- 
φὸν, xal λέγει αὐτῷ * « Λύπην ἔχομεν, ἀδελφὲ, περὶ 
σοῦ, ὅτι δεδεµένος ἐτελεύτησας ' simi οὖν ἡμῖν πῶς 
ἔχει τὰ χατά σε; χαὶ ὃς ἀποχριθεὶς εἶπεν ' "Όντως, 
πάτερ, εἰς φυλαχκὴν Ίμην ἕως χθές, σήμερον δὲ 
ἀπολέλυμαι. » Καὶ ἐγνώαθη πᾶσιν ὅτι xa0' ἣν ὥραν 
ἀνέγνω 6 διάχονος τὴν εὐχὴν ἐπὶ τοῦ τάφου, Co) 
ὃτσμοῦ παραδόξως ὁ ἀδελφὺς ἠλευθέρωτο. "Oca δὲ 
δύναται ὁ παρὰ τῶν ἱερέων ἑπαγόμενος δεσμὸς, δη - 
ον ἑντεῦθεν, Ἐν τῇ ἐχχλησιαστικῇ Ἱστορία Φίλω- 


magnopere Gregor;us indoluit, fratrem illum e vita 
subito migrasse sacris adhuc vinculis constrictur.. 
Ἡαπιο scriptam in charta precaüonem, qua mor- 
tuum vinculis istis eximeret, ministro cuidam cum 
hisce verbis tradidit: « Abi ad sepulcrum fratris. ' 
illius, et precationem hanc pellege. » Quod ubi 
factum fuisset, monasterii praeses per quietein. 
fratrem bunc conspicit. Mox eum compellans , 
« Tua causa messti sumus, o frater, ait, quod 
vinculis sacris ligatus obieris. Quamobrem dic, 
obsecro, nobis quonam in statu et conditione sis.» 
Tum ille respondens, « Revera, inquit, o pater, 
ad hesternum usque diem carcere quodam clausus 
fui: verum hodie sojutus ac liber factus sum. » 
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Huc modo cunctis innotuit, eadem liora qua diaco- A νο; τοῦ φιλοσόφου εὕρηται (85) ὅτι Ev τῷ xatpip τῶν 


nus precationem illam supra sepulcrum legerat, 
nova et admirabili ratione fratrem istum a. sacro 
vinculo fuisse liberatum. De hoc quoque satis 
existimari potest. quanta vis sit ejus vinculi quo 
mortales a sacerdotibus ligapntur.In flistoria eccle- 
siastica Philonis philosophi reperitur, 983 quo- 
dam  persecutionum priscorum tempore seniori 
ecclesiastico ab antistite sacris interdictum fuisse. 
Cum autem senior ille quamdam ob causam neces- 
sariam aliquo profectus esset, accidit ut ab ethni- 
cis comprehensus testimonio suo veritatem obsi- 
gnaret. lline templum co loco conditur et reno- 
valia peraguntur; cumque antístes h»c verba 
pronuntiare « Pax universis, » sandapila templo 
excessit, idque non seinel sed bis terve factum. 
Hinc per quietem antistiti senior oblatus: « Abito, 
inquit, et. episcopo meo sis auctor ut huc veniat 
meque vineulis exsolvat. Nam oflicio me sacro ex- 
. clusit, ideoque sacris interesse vobiscum nequeo. 
Testimonii quidem coronam consecutus sum, sed 
D«i facicm necdum conspexi. Quodsi me ipse pro- 


διωγμῶν ἑἐπίσχοπός τις ἀφώρισε πρεσδύτερον, ὃς 
ἀπελθών που διά τινα χρείαν χρατεῖται ὑπὸ Ἑλλήνων 
xaX μαρτυρεῖ. Ναὸς ἐχεῖσε αὐτῷ ἐγείρεται, τελεῖται 
τὰ ἐγχαίνια. Καὶ ἅμα τῷ τὸν ἐπίσχοπον εἰπεῖν " 
« Elpfvn niat, » την,χαῦτα fj λάρνας τοῦ ναοῦ ἑξε- 
πορξύετο. Γίνξται τοῦτο 0X; καὶ πολλάκις. Ὁπτάνε- 
ται ὁ páptup τῷ ἐπισχόπῳ, λέγων ^ « Απελθε, xa 
πεῖσον τὸν ἑπίσχοπόν µου ἐλθεῖν xai λῦσαί µε. 
᾽Αφώρισέ µε γὰρ τῆς λειτουργίας, χαὶ συλλειτουρ- 
γῆσαι ὑμῖν οὐ δύναµαι. Καὶ τὸν μὲν στέφανον τοῦ 
μαρτυρίου ἔλαδον, τὸ δὲ πρόσωπον τοῦ θεοῦ οὐκ 
ἐθεασάμην. Καὶ εἰ μὴ ὁ δήσας λύσει µε, λῦσαι ἅλ- 
λος οὐ δύναται. » Γίνεται ταῦτα, χαὶ ἡ λάρναξ οὗ- 
χέτι τοῦ ναοῦ ἑξέρχεται. '0θεν xal πάντες τῷ e 


B δόξαν δεδώκασι τῷ διδὀντι τοιαύτην ἐξουσίαν τοῖς 


δούλοις αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ καὶ ὁ Χρυσοῤῥήμων οὕτω qn- 
σἰν' « Ἡμεῖς μὲν οὖν κατὰ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν 
θεσμὸν τὰ ὃ:σμὰ περ:θάλλοµεν. El δὲ τις τούτων 
καταφρονεῖ, ἐπιστήσεται ὁ τοῦ θανάτου xa τῆς 
κρίσεως χαιρὸς, διδάσχων αὐτὸν ὡς ἀφενδὶς ὁ λόγος 
τοῦ Κυρίου xal ὁ νόμος τῆς Ἐκκλησίας αὐτοῦ. » 


fectus huc non exsolverit, alius exsolvere nemo poterit. » Cum igitur his ohtemperatum esset, sam- 
dapila templo excedere desiit. Atque hanc οὗ causam Deo cuncti gloriam tribuebant, qui setvis 
suis ejusmodi polestatem concessisset. Joannes quidem orator ille aureus hac de re verbis bujus - 
"odi disserit: « Nos secundum legem atque prescriptum ecelesiasticum vincula quibusdam injici- 
muS$. Ea ai quis floccipendit, is sciat. mortis atque judicii tempus appetiturum, quod ipsum doceat 
Dei sermonem et ejus Ecclesix leges minime falsas ac mendaciter excogitatas esse. » 

Post Leonem filius cjus Constantinus, cogno- σ΄ Μετὰ δὲ Λέοντα ἐθασίλευσεν ὁ υἱὸς αὐτοῦ Κων- 


mento Copronynius, 5$ annos imperium tenuit, ex 
&evi-simo leone versuta pardalis. Nihil non scele- 
rum in co fuit. Sanctos hoc nomine appellari lege 
la:a vetuit; reliquias eorum conspui jussit ; ne 
quis eorum iulercessionem iimnploret, edixit ; nihil 
eos videlicet przestare posse ; quod omni denique 
blasphemia mojus est, eadem de Matre Dei sentie- 
bat. Nam de hac aiebat, quandiu Christum intra 
se gestaverit, honorandam ac venerabilem fuisse : 
verum ex quo illum pepererit (proh quanta tua pa- 
ticntia est, Christe!) nihil eam caeteris a mulieri- 
bus diZerre. Cujus rei simulacrum et imago peti 
de marsupio potest; cum aureis oppletum est, in 
pretio solet haberi, cum evacuatum, nihili pendi- 
tur, Przeterea sacras Φ 408 niagno studio profanare 
conabatur. Nam religiosas effigies inductas delebat, 
earumque loco ludorum circensium venationum- 


σταντῖνος ὁ Κοπρώνυμµος ἔτηλδ', Ex δεινοτάτου λέον- 
τος ποιχιλότροπος πάρδαλις. Οὗτος πᾶσαν xaxíav 
µετίρχετο, τοὺς ἁγίους τε ph λέγειν ἁγίους 
ἐθέσπιζε, τὰ λείφανα διαπτύειν αὐτῶν, xal πρεσ- 
θείαν ἐχεῖθεν ph ἐχχαλεῖσθαι, o0 δύνανται γάρ. 
Καὶ τὸ πάσης βλασφημίας μεῖζον, ὅτι τοιαῦτα xai 
περὶ τῆς θεομήτορος ἑφρόνει” ἔλεγε γὰρ ὅτι ἕως 
οὗ εἶχεν ἐν ἑαυτῇ τὸν Χριστὸν, τετιµηµένη 
ἐτύγχανε, ἀφ οὗ δὲ τοῦτον ἀπέτεχεν, ὢ τῆς ἀνοχῆς 
σου, Ἆριστέ ! οὐδὲν τῶν λοιπῶν γυναιχῶν διενήνοχε, 
χατὰ τὴν εἰχόνα δηθεν tou βαλαντίαυ * πλῆρες μὲν 
νομισμάτων ὃν διὰ τιμῆς ἐστι, χενωθὲν δὲ οὐδενὸς 
λοχίζετα! ἄξιον. ᾿Α)λὰ xal τοὺς ἱεροὺς ναοὺς ἀνιέ- 
ρους ἔσπευδε mowlv* τὰς γὰρ ἱερὰς μορφώτσεις 


D ἀπείληφεν, ἐππηλασίας δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν ὑπεζωγράφει 


xal χυνηγέσ'α. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xal τοὺς 
μονα κοὺς ἐδίωχε xaX ὡς ὄρνας χατέσφἀττε. 


que pieluras substituebat. Neque tantum — hujusmodi facinora designabat, verum etium —solitarize 


vie seclatores persequebatur et tanquam agnos jugulabat. 


Qux cum Artabasdus js cujus mentionem supra 
fx cimus cerneret, bellum Constantino intulit, eoque 
dejeeto ipse renuntiatus est imperator. Tam vero 
ηνία reflorescere, pristinamque status. ecclesia- 
rum pulchritudinem recuperare. Verum bac Beliar 
ο 9 ile pati non. poterat. Nam — Constantinus 
exercitibus seiiet. insingat, adulatienibus cos in- 


flaiumat, copias militares cogit. Proelium cum Arta- , 


(821 Quvrro ubi sit. Philonis illius philosophi, 
ua o Givcas citat, Historiis eccíestastiea ; se. au- 


Ταῦτα δὲ βλέπων ὁ προῤῥηθεὶς ᾿Αρτάθασδος 
συνάπτει πόλεμον αὐτῷ, καὶ τῆς βασιλείας ἐξώσας 
κράτωρ αὐτὸς ἀναγορεύεται. Ἐντεῦθεν ἀνθεῖται τὰ 
τῆν εὐσεθείας, xal τὰ τῶν ἐχχλησιῶν τὸ πρώην 
κάλλος ἐλάμθδανον. Αλλ' 6 Βελίαρ ἐπὶ τούτοις οὖκ 
ἔφερευ. Ὑπέρχεται τὸ στρατιωτικὸν, χολαχείαις 
θερµμαίνει. Ἀθροίσει δύναμιν, τῷ ᾿Αρταθάσδῳ συνά- 
πτει π/λεµον, νικᾷ χατὰ χράτος. Χειροῦται αὐτ.ν 


core nonnihil diximus pag. 49  Delineationis 


Ap,aratus Iistorie Byzantinae 
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ζώντα χαὶ ὁρ)αλμοὺς ἐξορύττει, καὶ χράτωρ αὖθις Α basdo couserit, vietoria vi portur, Ártabasdum 


* 
ἀποκαθίσταται ὁ δεύτερος ὄντως Ἱουλιανός ' àv- 
θρώπους xal γὰρ ἔθυε τῇ ᾿Αφϕροδίτῃ. "O0sv καὶ iv 
ταῖς ἡμέραις αὑτοῦ νοσήματα χαλεπὰ χατὰ θεοµη- 
νίαν συνέθαινον, κἀντεῦθεν θανατιχὸν γέγονεν ἄδ- 
ῥητον. Φθορὰ γὰρ ἀνθρώπων τηνιχαῦτα ἐπέπεσεν 
ὁποία 6h xaX iv ταῖς ἡμέραις Ἰουστινιανοῦ  ὁλέ- 
xÀnpot γὰρ ἐχλείσθησαν οἶχοι. ᾽Αλλὰ χαὶ δείµατα 
φοθερὰ ἑώρων οἱ ἄνθρωποι’ ὡς ἓν ἑχκστάσει χαὶ γὰρ 
γινόμενοι ἐδόχουν ἐντυγχάνειν ἀνδράσι τισὶ βρια- 
ροῖς. Τότε xai φῦχος γίνεται μέγα xoi πιχρὸν, 
ὥστε xal τὴν ἀρχτῴαν τοῦ Πόντου παράλιον ἐτὶ 
µίλια p' ἀπολιθωθῆναι τὸ πἐλαχος ix τοῦ κρύους, 
εἰς δὲ βάθος ἐπὶ πῄχεσι Χ, ὃ χαὶ ἐπιχιονισθὲν 


ηὐξήθη πήχεις ἑτέρους x'. Κατά δὲ μῆνα Φεθ- 
ρουάριον εἷς διάφορα τμήματα διαιρεθὲν ἐπὶ τὴν B 


πόλιν αὐτὴν xai µέχρι τῆς ᾿Αβύδου κατῆλθεν, ἔχον 
ἐν ἑαυτῷ xal ζῶα πάμπολλα πεπηγμένα. Τότε ὁ 
θέλων πεζοπορῆσαι ἀπὸ ἀχροπόλεως εἰς Χρνυσού- 
πολιν οὐχ ἑχωλύετο. Τότε ὑπ) αὑτῶν αυντριδόµενα 
τὰ τείχη µεγάλως ἐδονήθησαν. Τότε ιβ’ νομίσματα 
ἐπράθη ὁ µόδιος fj κχριθή. Τότε τῆς κατὰ Μεσοπο- 
ταµίαν Ὑῆς σχισθείσης Ἡμίονος ἀνεδύθη πολεμίων 
ἔφοδον ἀνθρωπίνῃ φωνῇ προσηµαἰνουσα. Καὶ τότε 
Νικήτας τις εὐνοῦχος, τὰ πρῶτα φέρων παρὰ τῷ 
Κοπρωνύμῳ, μηδὲν ἄλλο εἰδὼς f| ἐσθίέειν καὶ πίνειν, 
χειροτονεῖται πατριάρχης. Οὗτός ποτε τὸ Εὐαγγέ- 
My ἀναγινώσχων bv τῷ κελλίῳ αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ 
εἰπεῖν ἐχ τοῦ xazà Ματθαῖον, « Ἐκ τοῦ χατὰ Ματ- 


vivum capit, oculos eidem eruit, eoque pacto 
reap-e Julianus slter imperium recuperat. Solebat 
enim et ipse Veneri victimis humanis litare. Qua-. 
propter eo regnante diri quidam morbi ex ira 
divina passim grassati sunt, adeoque pestis ineffa- 
biles homiu"m copias sustulit, nequaquam illa 
miuor qux Justiniani temporibus exstitit: nan 
do:nus integra» prorsus occludebantur. Preterea 
$e terficulamenta quzdam horrenda mortalibus 
offerebant, cum de potestate scilicet egressi et 
extra se rapti putarent in homines se terribili vultu 
preditos incidere. Tunc et ingens acerbumque 
3dco frigus exstitit,ut a ponti parte septentrionali 
pre frigore glacieque pelagus ad centum a littore 
milliaria lapidesceret, cujus glaciei erassities tri- 
ginta cubitos zequabat. Cumque larga deinceps nix 
supra glaciem banc delapsa fuisset, ad alios viginti 
cubitos ea crassities excrevit. Tandem Februario 
mense glacies diversa in fragmina divulsa usque 
ab urbem ipsam et Abydum delata est. In iis frag- 
minibus erat videre complures gelu asirictas be- 
stias. Quodsi quis ab arce Chrysopolim usque pro- 
(icisci pedes volebat, omnino id facere nulla impe- 
ditus re poterat. Atque hzc fragmina in urbis 
muros impacta vchementer eos succusserunt, Eo- 
dem Copronymo imperante modius hordei 12 au- 
reis veniit, Cumque terra dehisceret in Mesopota- 
mia, mulus exiit, humanaque voce secuturos ho- 


Oálov, » ἐξεφώνησεν. "Eg' ᾧ xal τις τῶν παριστα- ϱ stium incursus denuntiavit. Tunc et Nicetas quidam. 


µένων εἶπε᾽ « Mi διαίρει την αι δίφθογγον.» Πρὸς 
ὃν ἐχεῖνος ἔφη μετὰ θυμοῦ * « Φὶναρεῖς' τὰ γὰρ 
δίφθογγα xaX τρίφθογγα πολλὰ μισεῖ ἡ duy) µου.» 
'O δὲ τύραννος ἀπὸ ἑχστρατείας ὑποστρέφων àv- 
θραχοῦτα: τὰ σχέλη, χαὶ περὶ τὸ στρογγύλον θνή- 
σχει λάθρῳ πυρετῷ συσχεθεὶς, τοῦτο χαὶ µόνον ἐπὶ 
τούτοις εἰπὼν, ὅτι Ζῶν ἁἀσδέστῳ πυρὶ παραδίδοµαι 
δ.ὰ τὴν Μαρίαν' ἀλλ' ἀπὸ τοῦ νῦν τιµάσθω. Tt- 
νωσχε δὲ, ἀγαπητὸ, ὅτι πολλὰ xal πολλάχις ζητη- 
σαντες ὕθεν ἐχεῖνος ἐχλήθη Κοπρώνυμος, οὐδὲν 
ἄλλο f] τοῦτο µόνον εΌρομεν. Χώρα τίς ἐστι Κάδαλα 
οὕτω λεγοµένη. Οἱ οὖν ἐχτῖθεν ὁρμώμενοι Καδαλὶ- 
vot πάντως ἐλέγοντο. Ἐχεῖθεν οὖν καὶ αὐτὸς τὴν 
γέννησιν ἔσχηχε, xal ἐπειδῃ χατάἀ τινα συνῄθειαν 
Καξαλίνα Ἡ χοπρία λέγεται, δικαίως ὁ χάχιστος 
ἐχεῖνος ἐπεχλήθη Κοπρώνυμος, ὡς ὄνομα χοπρἰας 
ἐν ἑαυτῷ δῆθεν ἐπιφερόμενος. 


eunuchus, priucipe apud Copronymum loco, qui 
nihil aliud sciret quam edere et bibere, patriarcha 
crealus est. Cum aliquando Evangelinm in cellula 
sua recitaret, pro eo quod dicendum erat: « Ex 
Evangelio secundum Matiheum, » pronuntiavit z 
« Ex Evangelio secundum Matthaeum.» Ibi quodam 
ex astantibus subjiciente : « Noli & diphthongum 
(gemini soni vocem) dividere, » « Nugaris, » ait, 
quadam cum iracundia: « nam quie geminos et 
trinos sonos habent, anima inea vehementer odit.» 
Tandem bic tyrannus ab expeditione quadam re- 
vertens carbunculi morbum in pedibus sensit. et 
vehemehti febre circa strongylum correptus vitam 
fiuiit, cum solum hoc verbum pronuntiasset, 


D « Propter insaniam furoremque meum vivus inex- 


&tincto igni trador. Deinceps vero quin ea qux 
prohibui cum honoris delatione fiant, minime 


veto. » Velim autem animadvertere te hoc loco, dilecte fili, nos 1nultum et sepius inquisitos cur 
hic imperator Copronymus vocaretur, hoc tantum reperisse , regionem quamdam csse qua Caballa 
dicatur; ex ea. quotquot oriundi sint, Caballinos fuisse vocatos. 485 Quamobrem cum Constantinus 
hic inde originem traxerit, ac more inoleverit ut stercus caballinum dicamus, non abs re vir scele- 
ralissimus a stercoreo nomine Copronymus est nuncupatus, ut qui stercoreum nomeu iu $6 cir- 


cumferret. EM 
Μετὰ δὲ τοῦτον κρατεῖ ὁ ix τῆς Χαζάρας υἱὺς 
αὐτοῦ Λέων ἔτη ε’, εὐσεθῆς μὲν ὢν xaz' ἀρχάς' 
ἔπειτα δὲ vb τῆς Ἐχχλησίας στέμμα φορεῖ, ὅθεν 
ἆπανθραχιωθεὶς ὥσπερ ὑπὸ λαθροῦ πυρετοῦ τε- 
λευτᾷ. Τότε καὶ ὁ χκύων ἐχεῖιος ἣν ὁ τὸν φονέα τοῦ 
πυρ αὐτὸ Ὑγπωρίσας iv χαπη)είῳ εἰσ'λθήντα 


Post Copronymum ejus ex conjuge Chazara filius 
Leo annis quinque imperavit, religiosus ac pius 
quidem ille ab initio, verum ubi coronam Eccle- 
sie donatam gestasset, carbunculi norbo vexate*, 
ardenti febre tandem exstinguitur. Exstitit. hisce 
t mporibns canis. ille qui hicri. sui. interfectoreu 
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ponam ingressus esset. Nam domino,suo necato, 
qui cum homine malefico iter fecerat, quoddam 
in diversorium sese contulit; quo cum forte for- 
tuna venisset homicida ille, mox a cane agnítus 
fuit. Neque canis insigniter ipsius causa latrare 
desinebat, ita ut tandem infausta quzdam conje- 
etura de latrone conciperetur. Itaque carceri ho- 
micida mancipatur, ad przetorem deducitur, accu- 
rate quzstionibus subjicitur, vel invitus facinus 
suum fatetur, ac tandem malefici more necatur. 
Leone mortuo filius ejus Constantinus 17 annis 
rerum potitur, sub cujus imperio et dominatu 
religio radices agebat et monasteriorum multitudo 
adaugebatur. Eodem imperante quidam in Thracia 
terram fodiens cistam invenit, in qug huju:modi 
verba scripta reperiebantur : Christus e virgine 
Maria na:cetur, in quem ego credo. Constantino 
et Irena religiose imperantibus rursum me, sol, 
videbis. » Caeterum haec Irena particeps erat im- 
perii Constantiui filii, nec quz: ab ipso designa- 
lantur :zequo pati animo poterat. Nam et matrem 
aliquando submovit ab imperii gubernaculis, quan- 
quam deinceps eam ponitudine ductus in aulam 
reduxit ; et conjuge sua, femina valde casta, re- 
. pudiata, quamdam aliam ejus loco uxorem accepit. 
Htaque filium mater consopitum oculis spoliat, quo 
factum est ut sol complures dies radios suos pure 
non emitteret. Sed enim Irena imperatrix facti 
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indicio suo prodidit, cum vini bibendi causa cau- Α τοῦ πιεῖν οἶνον. ' 


032 
O yàp χύων μετὰ τὸ φονευθῆναι 
τὸν χύριον συνοδεύοντά τιν, χακοῦργῳ xa0' cóbv 
προσήῄλυτος ἐν πανδοχείῳ Ὑέγονεν. Ἐχεῖσε You) 
τυχαίως εἰσελθὼν ὁ φονεὺς ἐγωρίσθη παρὰ του 
χυνὸς, xal τοσοῦτον ἦν ἐχεῖνος ὑπ αὑτῷ ὑλακτῶν 
ὥστε ὑποφψίαν oóx ἀγαθὴν δοῦναι περὶ ἀὐτοῦ. Kpa- 
τεῖται λοιπὸν ὁ φονεὺς, προσάγεται τῷ ἄρχοντι, 
ἑτάζεται ἀχριδῶς, ὁμολογεῖ χαὶ ἅχων, xal. τελευ- 
ταῖον ὡς χαχοῦργας ἀναιρεῖταν. 


Μετὰ δὲ τοῦτον χρατεῖ ὁ υἱἷὸς αὑτοῦ Κωνσταντῖνος 
σὺν τῇ αὐτοῦ μητρὶ Εἱρήνῃ ἔτη i2, ὑφ οὗ ἡ εὐσέ- 
6εια χρατύνεται xal τὰ µοναστὴρια πλατύνονται. 
Τότε καὶ ἐν τῇ θΘράχῃ ἀρύσσων τις εὗρε λάρναχα 
ἐν fj γεγραμμένου Ἡν' € Χριστὸς γεννᾶσθαι μέλλει 
ἐκ Μαρίας τῆς παρθένου, καὶ πιστεύω εἰς αὐτάν. 
Ἐπὶ Κωνσταντίνου καὶ Εἱρήνης τῶν εὐσεθῶν -βασι- 
λέων ὄψει µε πάλιν, ὦ fus, » Ἡ Εἰρήνη αὕτη τῷ 
vlip αὐτῆς Κωνοταντίνῳ συμδααιλεύουσα, xai μὴ 
ἀνεχομένη τῶν παρὰ αὐτοῦ γινοµένων (αὐτήν τε 
γὰρ τῆς βασιλείας ἐποίησεν ἕχπτωτον, el xai µετα- 
μεληθεὶς πάλιν ἐπὶ τὰ βασίλεια ταύτην ἀνήγαγε, 
xai τὴν ὁμόζυγον αὐτοῦ σώφρονα καὶ λίαν οὖσαν 
ἐξάγει, μίξιν δὲ γυναιχὸς ἄλλης ἀντεισάγει). τούτου 
χάριν ἐχτυφλοῖ αὐτὸν ὑπνώττοντα, ὡς ἐντεῦθεν xal 
τὸν ἤλιον ἐπὶ πλείστας ἡμέρας μὴ δοῦναι καθαρὰς 
τὰς ἀχτῖνας αὐτοῦ. Αλλ᾽ ἡ βασιλὶς Εἱρήνη μετά- 
μελον ἐφ᾽ οἷς δέδραχε σχοῦσα, καὶ θέλουσα τοῦ 


sui poenitens, ut. odium inde conceptum elueret, C μίσους ἑαυτὴν ἀποπλῦναι, χρημάτων θησαυρούς 


omnes opum thesauros exhauriebat et urbi largie- 
batur, persolutis obxratorum debitis. Verum ocu- 
lus ille, qui cunctas res mortalium inspicit, ne- 
quaquam sopitus obdormiit. Nam hac imperii vo- 
luptate perexiguum ad tempus degustata tandem 
" Lema craterem absinthio dilutum bibit. Etenim 
quidam ex ordine senatorio, cui nomen Nicephorus, 
dignitate patricius et unus ex generalibus, motu 
adversus eam concitato non sine dedecore regnum 
ipsi eripuit, Quapropter imperio Nicephorus hic 
novem annis praefuit, homo cedium cupidissimus, 
auri mancipium, prorsus alter Midas. 986 Magi- 
stratus et prefecturas venales habebat, et tristior 
quidem vulgo videbatur: verum si qui aurum 


τῇ, πόλει ἐχχενοῖ xal λύει τὰ χρὲα. Πλὴν οὐκ $xo- 
νύσταξεν ὁ παντεπόπτης ὀφθαλμός πρὸς βραχὺ 
καὶ γὰρ τῆς ἡδονῆς τοῦ χράτους αὕτη Ὑευσαµένη 
ἀφινθιάζοντα πίνει χρατῆβα. Ἐπανέστη xai γάρ 
τις τῶν συγχλήτου, τοὔνομα Νικηφόρο:, τὴν ἆξίαν 
πατρἰχιος ἀπὸ γενικῶν, xal τῆς βασιλείας αὐτὴν 
ἀτίμως ἑξίστησι. Ερατεῖ τοίνυν ὁ Νικηφόρος οὗτος 
ἔτη 0", ἄνθρωπος φονικώτατος, δοῦλος χρυσοῦ, Mi- 
bag ἄλλος ἄντικρυς, ὠνίους τὰς ἀρχὰς ποιούμενο». 
ὐὗτας πᾶσι μὲν ἑῴχει κατηφὴς εἶναι, τὸν δὲ χρυ- 
σὺν αὐτῷ προσάγουσι xal máyu χαρίεις ἐφαίνετο, 
Ἁλλὰ xai βαρὺ τοῖς Βυζαντίοις ἄχθος ἐπέθηκε, 
χάριν τῶν γηρασάντων τειχῶν ἀπαιτεῖσθαι τὸ λεγό- 
μενον διχέρατον ἐχέλευσε. Πρὸς τούτοις δὲ ἐπεχράτει 


afferrent, valde se. gratiosum atque comem przbe- D. χαὶ τὰ τῷ στρατῷ ἐποφειλόμενα. . 


bat. Grave Byzantiis onus imposuit, 


sub pratextu instaurandorum veterum murorum exigi praci- 


piens id quod diceratum (a duobus ceratiis) nuncupatur. Praeterea que militibus debebantur, ipse 


sibi retinuit. 

His annis etiam reliquize sancte Euphemiz, quas 
Copronymus in mare projecerat, ad Lesbum insu- 
Jam recepi: servatzeque sunt. Sic enim nos factum 
accepimus. Zonaras in Annalium libris hujusmodi 
quadam commemorat. Duplex, inquit, hac de re 
rumor est. Nam alii tradunt sanctam Euphemiam 
a Copronymo igni fuisse traditam, quanquam spe 
$ua tyrannus excidit: quippe illius loco cadaver 
aliud crematum fuit. Alii perhibent eam in mare 
projectam divino beneficio circa Lesbum rccupe- 
ratam fuisse. 


Κατ) ἐχεῖνο δὲ xatpoU xal τὸ τῆς ἁγίας Εὐφη- 
μίας λε ψανον κατὰ θαλάττης ῥιφὶν παρὰ τοῦ Ko- 
πρωνύμου ty λέσδῳ: τῇ νήσῳ ἐπανεσώθη. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως. Ὅ δὲ Ζωναρᾶς àv τῷ χρονικῷ 
αὑτοῦ συντάγµατι xdi τάδε περὶ τούτου φησί. Δύο 
λόγοι φέρονται * ὁ μὲν yàp λέγει πυρὶ παραδοθῆναι 
παρὰ τοῦ Κοπρωνύμου τὴν ἁγίαν Εὐφημίαν, εἰ 
xai τῆς ἑλπίδος ἐχεῖνος διήµαρτεν (&v*' αὑτῆς γὰρ 
ἕτερον ἐκαύθη. σῶμα), ὁ δὲ λέχει κατὰ βυθοῦ ῥι- 
qvac αὐτὴν, θείᾳ χάριτι περὶ τὴν Λέσθον νῆσον 
ἑπανατωθῆναι. 
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βασιλείας διέποντος θρύος ἄταχτος παρὰ τῷ λαῷ 
xai στάσις ὅτι πολλή. Τότε xai Βαρδάνην τὸν 
στρατάρχην τὸ τῆς βασιλείας χράτος ἐχδιάζουσιν 
ἀναδήσασθαι. "0θεν xal τὸ τῆς τύχης οὗτος ἄδηλον 
δεδιὼς διορατ:.κῷ τινι προσέρχεται ἀνδρὶ τὰ μέλ- 
λοντα µαθησόµενος, xal 6h χαὶ µεμάθηχεν ἆἅπλα- 
νῶς πάντα τὰ συµθησόµενα. Τὸν μέντοι Νιχηφόρον, 
διά γε τὸ τὸν µέγαν Θεόδωρον τὸν Στουδίτην ὑπερ- 
ὁρ'ον ποιῆσα: τοῦ δικαίου xal τῶν χανόνων ὕπερ- 
λαλοῦντα, fj θεία δίχη µετέρχεται’ χατὰ Βουλγά- 
pov γὰρ ἑχστρατεύσας ἐν τῷ πολέμῳ πίπτει καὶ τὴν 
χεφαλην ἀφαιρεῖται. Τῷ παιδὶ Σταυραχίῳ τὰ 
σχῆπτρα καταλιμπάνει, ᾽Αλλὰ xal Σταυράχιος ix 
µέσου τάχιον γίνεται χατὰ ταύτην τὴν µάχην δορα- 
τότρωτο;ς γεγονὼς, χρατήσας μῆνας δύο, 


Μετὰ δὲ τοῦτον χρατεῖ Μιχαξλ ὁ 'Ῥαγγαθὶ 6 ἐπὶ 
θυγατρ) Προχοπὶᾳ τοῦ Νιχηφόρου γαμδρὸς ἔτη 0, 
μῆνας 0' ὁ xal βασιλείας ἄξις' πρὸς γὰρ τοῖς 
ἄλλοις καὶ τοὺς ἓν ἑδορίᾳ ὄντας ἁγίους ἐἑπανεσώ- 
σχτο Τοῦτον μέντοι τὸν Muyat ἀρχὴν ὁ Σχυλίτζης 
τοῦ χρονιχοῦ αὐτοῦ ποιεῖται συντάγματος. 'O δια- 
ληφθεὶς Βαρδάνης, ἠνίχα προσΏλθε τῷ xatd γετὸ 
ΦιλομΆλιον διορατικῷ μοναχῷ, συνεφεποµένους εἴχε 

ἔοντα τὸν ᾿Αρμένιον, Miyah τὸν Τραυλὸν xal 
θωμᾶν τινα. Καὶ ὁ μὲν Βαρδάνης χατὰ τὴν τοῦ 
μοναχοῦ πρόῤῥησιν ἐχτυφλοῦται τυραννίδος ἐφιέ- 


µενος, ὁ δὲ Λέων ὕστερον xal ὁ Μιχαἡλ ἐγχρατεῖς C 


τῆς βασιλείας Ὑίνονται. Τῷ μέντοι Μιχαὴλ τῷ 
Ῥαγγαδὶ 4 τῆς βασιλείας ἁποδολὴ xai οὕτω δε- 


δήλωται. Παιδίσχη τις olxoyevhe fjv τῷ Μιχαήλ» 


αὕτη χατά ys τὰς σεληνικὰς συνόδους πάθει μα- 
νίας ἠλίσχετο. Ἠνίκα γοῦν τῷ πάθει συνείχετο, 
κατά yt τὸν Βουχολέοντα Ίρχετο, xal γεγωνότερον 
46a πρλς τὸν βασιλέα « Κάτελθε, χάτελθε: ὑπος 
χώρει τῶν ἀλλοτρίων * » Γίνεται τοῦτο πολλάκις. 
Ἐχπλήττεται ὁ βασιλεύς. Κοινολογεῖται τὰ περὶ 
τούτου οἰχείῳ τινὶ θεοδότῳ τοῦὔνομα. Καὶ ὃς ἅμα 
τῷ γενέσθαι τὸ χοράσιον τῷ δαίµονι χάτοχον διε- 
pod τε αὐτὺ xal µανθάνει τίνι προσήχει τὸ παλά- 
τιον xal ὁποῖα τὰ τούτου γνωρίσματα. 'O 6k Ἶν 
Λέων ὁ ᾽Αρμένιος. Πολὺ τὸ ἓν µέσῳ xal παρὰ 
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Τότε 5h, τότε xaxüx« οὕτω τοῦ Νιχηφόρου τὰ τῆς Α 


$ 
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Cur autem. Nicephorus male imperium | admi- 
nisvcaret, rumor in populo turbarum plenus est 
diditus excitataque seditio gravissima ; eujus oc- 
casione quidam Bardanem copiarum ducem impe. 
rium sibi vindicare cogunt. Ille vero fortuna reve- 
ritus inconstantiam, virum quemdam adit futura 
prospiciendi vi praeditum, ut quid eventurum esset 
cognosceret; id quod citra omnem errorem con- 
secutus fuit. Deinceps Nicephorum imperatorem 
propterea quod eximium Studiano e collegio 
virum Theodorum in exsilium egisset, justitizxe sa- 
crisque canonibus patrocinantem, vindicta divina 
persequi copit. Nam contra Bulgaros expeditione 
suscepta quodam in pralio cecidit, hostibus ei 
caput ampetantitus. Imperii gubernacula Stauracio 
lilio reliquit. Verum is quoque celeriter admodum 
e medio sublatus est, h c ipsa in pugna ictu hastae 
vulneratus. 

Successit in imperio Michaelus Rangabes, Nice- 
phori gener, ut cui nuptum ille filiam Procopiam 
dederat. Rebus omnino per annos quatuor menses. 
novem praefuit, vir plane dignus imperio. Nam 
preter alia qux przeclara fecit, etiam viros sanctos 
ab exsilio revocatus in integrum restituit. Ab hoc 
Michaelo suorum Annalium volumen Scylitzes orsus 
est. Diximus antea de Dardane. Quo tempore is 
monachum illum futura prospiciendi facultate prz- 
ditum, qui degebat in Philomilio, conveniebat, 
comites habebat secum Leonem Armenium,* Mi- 
chbaelum Dalbum et alium quemdam cognomento 
Thomam. Ex his quatuor primus Bardanes affe- 
ctato imperio secundum monachi przedictionem 
oculos amisit, alter Leo idemque Micbaelus impe- 
rio deinceps potiti sunt. Etiam huic Miclhaelo 
Rangabi hoc quodam modo imperii denuntiata 
fuit amissio. Vernam quamdam ancillam habebat, 
qua sub lunze cum sole 287 coitu furore corri» 
piebatur. Quoties igitur hoc malo vexabatur, ad 
Bucoleontem (loci hoc nomen est, a collocatis 
ibi bovis leonisque statuis) se conferebat , et ad 
imperatorem contentiori voce clamabat : « De- 
scende, descende, aue alienis cede. » Cum id 
sepius accideret, imperator metu perculsus rem 
tetam cum familiari quodam suo, cui nomen esset 


Miyahl πέμπεται πρὸς τῆς ἕω στρατηχὸς ὁ 'Ap- D Theodoti, communicat. 1s cum primum puella 


µένιος. Elsa. µετέρχεται τὸ ατρατιωτικὸν, ἀνταίρει 
κατά Μιχαήλ. Τρίχινον λοιπὸν οὗτος ἑνδύεται, xal 
τῆς βασιλείας ἑχὼν ὑπεξίσταται. 


malo a genio corriperetur, quibus ex indiciis 
agnosci posset imperatoris successor, interrogat. 
Animadvertit illis expositis Leonem Armenium 


signilicari ; qui ex eo tempore sibi conciliatis exercitibus contra Michaelum arma sumit. Eo Rangabes 
cognito asperam vestem induit, et imperio sponte sua cedit. 


Κρατεῖ οὖν μετὰ «bv Ῥαγγαδὶ ὁ Αρμένιος 
ἔτη (C, µῆνας t€. Καὶ τηνιχαῦτα τὸ Ὑένος φι- 
λονεικῶν ἑχτρίφαι τοῦ Μιχαἡλ, τὰ παιδογόνα τοῦ 
Taie αὐτοῦ µόρια, ᾧ ὄνομα Νιχήτας, ἐχτέμνει, 
µή ποτε τεκνώσας ἀμύνηται αὐτόν. Εἰς ἄ»δρας οὖν 
ὁ παῖς οὗτος ἔρχεται, xal τῆς νέας ταυζησὶ Ῥώ- 
µης ἀρχιερεὺς χρηµατίζει, μεταχληθεὶς Ἰγνάτιος 
ἐν µεταθέσει βίου. Ὁ δὲ Λέων κατὰ τῶν ἁγίων 
εἰχόνων ὁλλίζεται, Ἡ δὲ αἴτία τοιαύττ. Ὁ προορ:- 


- 


lloc modo post Rangabem Armenius hic se- 
ptem annos quinque menses rerum potitus est, 
Ante omnia studiose dedit operam ut Michaeli genns 
exscinderet. Quapropter genitalia filii ejus, qui 
Nicetze nomen habebat, resecuit, ne forte procrca- 
tis aliquando liberis vindictam de Leoue sumeret. 
]s puer "ibi virilem ad :tatem pervenisset, urbis. 
liujus Nove Rom:e pontifex creatus est, cuia ipsa 
vite imutatione. diverso etiam a priori nomine 
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ascito : nam pro Nicetalgaatius appellatusest.Secun- Α τιχὸς ἐχεῖνος τελευτᾷ μοναχός. Διαδέχετ-ι τὸ κελ- 


dum l:e Leo se contra sacras imagines armat 


liujusimodi causa impulsus. Mortuo monacho qui 
lutura prospiciebat , in. ejus, cella quidam alius 
monachus successit, qui Sabbatius dicebatur. [9 
Leoni persuasi! ut sacras. imagines e medio tolle- 
rel. Quippe Leo consecutus imperium, ubi przdi- 
ctionem illius monachi ad animum rcvocasset, 
quiedam ad. illum munera misit declarandi animi 
grati causa. Cum autem ipsius loco Sabbatius in- 
ventus esset, perscriptis ille litteris imperatori 
terrorem injicit et amissionem imperii minatur, 
ni sacras imagines everteret, Hinc illa simulacro- 
rum excidii flamma in. Leone accensa. est. Eodem 
tei pore clarissimus ille patriarcha Nicephorus,cum 
adduci non posset ut imaginum oppugnationem 
probaret, solum vertere jussus est ac in Precone- 
sum deporiatus, cum quidem id eventurum sibi 
imulto ante cognovisset, ac Leonem Ecclesiam per- 
turbaturum. Nam cum beatus antistes diadema 
capiti Leonis imponcret, visus sibi fuerat spinis 
ac tribulis manum compungi. Cum autem navigio 
in exsilium — aveheretur, forte rectus aliquando 
»labat. οἱ quemdam salutabat. Interrogatus quid- 
ram hoe sibi vellet quemve . salutaret : « Thieo- 
phanem, inquit, confessorem et Agri prfectum, 
qui cereis et suffitu nos excipit. » Ilinc Leo secum 
expensa monachi pradictione, Michaelum (Balbum) 
in vinculis detinebat. Vel potius ipse Michaelus, 


qui homo esset audax et impudens, hoc sibi 988 C 


jii arcessiverat ; tandemque decretum senatus 
publicatum fuit, quo Mi.haelus igui concremari 
jrbebatur. ld omnino ei usuvenisset, si non impe- 
ratrix ipsa facinus impedivisset. Nam illa pro 
Michaelo deprecansinter alia proferebat in medium 
instantem sacrosancte Christi Nativitatis diem. 
Nihiloininus Leo per insomnia, per oracula, per 
alia quzdam ejusmodi territus cedem ejus matu- 
rabat. Ad suam quoque conjugem dixisse perbibe- 
tur: «Tua quidem opera Michaelus jam dimittitur : 
verum quid secuturum sit, ty tuique liberi paulo 
post cognoscetis. » Non magno temporis interjecto 
spatio Michaelus oraculo fretus monachi, cujus 
mzniiosem aliquoties fecimus, cas ipsas insidias, 


Mov αὑτοῦ μοναχὸς ἄλλος, Σαθθάτιος τοὔνομα, ὃς 
xai πείθει τὸν Λέοντα ἐχ µέσου ποιῖσαι τὰς ἁγίας 
εἰχόνας. 'O γὰρ Λέων τῆς βασιλείας ἐπιθὰς xal τῆς 
τοῦ μοναχοῦ προῤῥήσεως ἐπιμνησθεὶς στέλλει τάχα 
πρὸς ἐκεῖνόν τινας ἁμοιθάς " εὑρεθεὶς δὲ ὁ Σα66ά- 
τιος οὗτος καταπλήττει τε διὰ γραφῆς, xat ἔἕχπτω- 
σιν τῆς βασιλείας ἀπειλεῖ el μὴ τὰς εἰχόνας αὑτὰς 
χαταστρέφειεν. Ἐντεῦθεν ἡ τῆς εἰχονομαχίας πυρ- 
xaià τῷ βασιλεῖ Λέοντι ὑπανάπτεται. Τηνικαῦτα 
xal ὁ ἓν πατριάρχαις ἀοίδιμος Νικηφόρος uh πει- 
σθεὶς τῇ εἰκονομαχίᾳ συνθέσθαι ἑξόριστος εἷς Προι- 
xóvncov Ὑίνεται, xal πρὸ πολλοῦ τοῦτο εἰδὼς, xal 
ὅτι ταράξει τὴν Ἐκκλησίαν ὁ Λέων ΄ ἔδοξε γὰρ τῷ 
µακαρίτῃ, ὁπηνίχα τὸ διάδηµα τῇ τοῦ Λέοντος 
ἐπέθη χεφαλῇ, ἀχάνθχις χαὶ τριδόλοις τὴν χεῖρα 
περιπαρῆναι. Οὗτος οὖν ὁ µαχάριος διὰ νηὸς εἰς 
τὴν ὑπερορίαν στελλόµενος ὄρθιος ἵστατο καὶ Πρός 
τινα τὸν ἁσπααμὸν ἐποιεῖτο. Καὶ cL τοῦτο ἐρωτη- 
0εἷς, xal πρὸς τία ποιεῖται τὸν ἀσπασμὸν, πρὸς 
Θεοφάνην τὸν ὁμολογητὴν, ἔλεγε, τὸν τοῦ ᾿Αγροῦ 
καθηγητὴν, ἅτε χηροῖς xat θυμιάµασιν ἡμᾶς δεξιού- 
µενον. "Ex τούτοις ὁ Λέων τὴν τοῦ μοναχοῦ xaO" 
ἑαυιὸν στρέφων πρόῤῥησιν δέσµιον εἶχε τὸν Μι- 
χαἡλ, εἴγε καὶ μᾶλλον ὁ τοιοῦτος θρασὺς xai ἀναί- 
σχυντος ἦν. "Eg! ᾧ καὶ παρὰ τῇ συγκλήτῳ qoc 
γίνεται πυρὸς γενέσθαι τὸν Μιχαἡλ παρανάλωμα. 
"O καὶ γενέσθαι ἔφθασεν ἂν, εἰ µή πως ἡ δέσποινα 
τὸ τοιοῦτον ἑκώλυσεν, elg µεσιτείαν τάχα προθαλ- ᾿ 
λομένη τὴν ἑνεστῶσαν ἁγίαν τηνιχαῦτα Χριστοῦ 
γέννησιν. Ὁ μέντοι Λέων ἀπό τὲ ὀνειράτων xal 
χρησµῳδηµάτων xal ἑτέρων τοιούτων τινῶν ἔντρο- 
µος Gv «hv ἀναίρεσιν ἐχείνου κατέσπευδεν ᾿ ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τὴν ὁμόζυγον αὐτοῦ ἔλεγενε 'O μὲν Μι- 
yat ἤδη ἀνύεται διὰ σὲ, σὺ δὲ xal οἱ ἐκ coU μετ' 
ὀλίγον µαθήσεσθε. » Οὐ πολὺ τὸ ἐν µέσῳ, καὶ ὅ 
Μιχαὴἡλ τῇ τοῦ προῤῥηθέντος μοναχοῦ προῤῥήσει 
θἀαῤῥῶν χατὰ Λέοντος μελετᾷ τὴν ἐπιδουλὴν ταύτηνν 
καὶ τῷ κατέχοντι αὐτὸν ἀποχαλύψας manni. Ταύτῃ 
τοι xol νυχτὸς εἰσάγεται συν τοῖς ψαλμῳδοῦσι 
στρατιώτας ἑνόπλους. Καὶ ó μὲν Μιχαϊλ εἰς τὸν 
βασιλιχὸν ἀνάγεται θρόνον, δεσμῷ τοὺς πόδας χα- 
τεχόμενος σιδηρῷ τὸν δὲ Λέοντα xal προσπεφυ- 
γότα τῷ θείῳ ναῷ ἀνηλεῶς ἑχτέμνε: τοῖς ξίφεσι. 


de quibus locuti sumus, Leoni struxit ; totamque rem illi patefecit qui eum vinculis constrictum 
custodiebat. Hoc modo facium ut Michaelus imperatorium in solium collocaretur, cum quidem 
a.liuc compedes gestaret, Leo sine ulla commiseratione gladiis configeretur, in ipsa divina 2de quo 


80 recepcrat. 


Igitur post Leonem Michaelus cognomento Balbus, D Κρατεῖ τοίνυν μετὰ τὸν Λέοντα ὁ Τραυλὸς Μι- 


oriundus Áinorio, rebus annos octo cum imperio 
praefuit. Erat. ille quidem minime religiosus, non 
tamen homines pios ad impietatem cogebat. Qua- 
propter id temporis viri sancti carceribus liberati 
supt, εἰ magnus ille Theodorus ab exsilio revoca- 
tus, quei sacras imagines propugnantem mul- 
taque perpessum Leo Armenius solum vertere 
nocgerat. lloc Michaelo impcraute Thomos quidam 
maaiinis cx Oriente collectis copiis, nec paucis 
irireuibus instiuctis, adversus reginam urbium 


χαἡλ Een η’, ὁ καὶ ἐξ ᾽Αμορίου ὁρμώμενος, δυσ- 
σεδῆς μὲν ὧν, οὐ μὴν δὲ xal ἀσεδεῖν ἀναγχάζων 
τοὺς εὐαεθεῖς. "Eq" ᾧ καὶ ἀνίενται τηνικαῦτα ol 
ἅγιοι, ὁ µέγας τε Θεόδωρος ἀπὸ τῆς ὑπερορίας 
ἀνάγεται προέφθασε yàp αὐτὸν ἑξορίσας ὁ "Appé- 
vtog καὶ πολλὰ xaxà ποιῄσας ἅτε τῶν ἁγίων εἰχό- 
voy ὑπερμαχόμενον. Τούτου μέντοι τοῦ Μιχα]λ 
βασιλεύοντος Θωμᾶς τις χεῖρα βαρεῖαν συλλέξας i£ 
ἀνατολῖς τε xal δύσεως, τριήρεις τε οὐχ ὀλίγας 
ποιῄσας, κατὰ «re βασιλίδος ἐκστρατεύει τῶν πό- 
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λεων Τοσαύ.τ δὲ δύναµι; v ὥστε xxt τὴν áxato- Α expeditionem suscepit. Tantas autem vires habe- 


ρηθεἴταν ἓν ἀχροπόλει ἄλυσιν διαχλάσαι xal πρὺς 
Ηλαχέρνας ἀπελθεῖν. "Ev ὅλοις λοιπὸν τρισὶν ἔτεσι 
τὰ τοῦ πολέμου κεχρύτηται. Elsa ὁ θωμᾶς ἠττᾶται, 
φεύγει, εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἔρχεται. Καιρὸν ἰχανὸν 
ἐχεῖσε παρὰ τοῦ Μιχ:ἡλ χύχλῳ τετήρηται. Προδί- 
δωσι xal ἄχων, χκρατεῖται, χεῖρας xal πέδας τέ- 
µνεται, ἐπ᾽ ὄνου χάθηται, τοῦτο xal μόνον λέγων 
ε Ἐ)έησόν µε, ἀληθῶς βασιλεῦ. » | 


Μετὰ δὲ τὸν Mtyat θεόφιλος 6 vió; αὐτοῦ, ἔτη ιβ’ 
μῆνας Y. Καὶ τηνικαῦτα ἐχλογὴν ποιεῖται xopa- 
σίων, ὧν µία χαὶ ἡ Κασία, ἣν δῆ xaX ἀποπέμπεται 
διὰ τὴν πλήρη συνέσεως ἀπόχρισιν αὐτῆς * μῆλον 
γὰρ ἐπιδεδωχὼς αὐτῇ ὡς ἑρασθεὶς δῆθεν ἐπὶ τῷ 
χάλλει αὐτῆς, χαὶ εἰπὼν « 'Ex ywvatxb; ἑῤῥύη τὰ 
φαῦλα, » Ίχουσεν ἐξ αὐτῆς ὅτι xal ἀπὸ γυναιχκὸς 
πηγάζει τὰ κρείττονα. 'Ex' ᾧ καὶ την Παφλαγόνα 
θ:οδώραν Ἠγάχγετο. Οὖτος χαθ) ἑχάστην ἑθδομάδα 
δ.ὰ τῆς ἀγορᾶς ἔφιππος εἰς τὸν ἐν Βλαχέρναις ναὸν 
ἀπήρχετο” εἰ Υὰρ xal τιμὴν ταῖς ἁγίαις εἰχόσιν 
οὐχ ἕνεμεν, ἀλλὰ τῷ Σωτῆρι γα) αὐτῇ τῇ θεοµήτορι 
πίστιν ἑτήρει, ὡς ἔλεγεν. Οὗτος xol περὶ τῶν iv 
€f] ἀγορᾷ προχειµένων ὠνίων Πρώτα, καὶ εἰ πολλοῦ 
ἐπιπράσχοντο, χατὰ τοῦ ἑπάρχον ὠργίζετο. Τούτῳ 
προαῄλθέ τις γυν] παρὰ τοῦ τῆς Αὐγούστης συγ- 
Υόνου Πετρωνᾶ ἁἀδιχουμένη". οἴχημα xal γάρ τι 
ὑψώσα; ἔθλαπτε γειτονοῦσαν αὐτὴν. 'O γοῦν ἴΠε- 
τρωνᾶς ἐπεφωνήθη μὲν, οὗ διωρθώσατο δὲ. Ἐφ' ᾧ 
αἰχίζεται δεινῶς, καὶ τοῦ οἰχκήματος ἀνατραπέντος 
ἡ ὕλη πᾶσα τῇ γυναικὶ δίδοται. Ἠνίχα δὲ καὶ π.ο- 
χύψας τὸ τῆς δεσποίνης οἵδεν ἔγγομον πλοῖον, 
πυρίκα»στον χελεύει γενέσθαι, λέγων « Βασιλέα µε 
τοῦ Θεοῦ ἀναδείξαντος, o0 βιάζεις ποιῆσαί µε 
ναύχκληρον. "Allo; τε ti μετὰ τῆς βασιλιχῆς 
εὑετηρίας xai τὰ ἐξ ἐμπορίας ἑαυτοῖς περιποιε]- 
σῦαι σπεύδοµεν, πόθεν ἂν τὰ πρὸς ζωὴν οἱ ἰδιῶ- 
ται πορ΄ζοιντο; } Τοσοῦτον δὲ μεγα)οπ,επῆς βατι- 
λεὺς ὁ θεόφ.λος ἣν. ὥστε καὶ θαυμαστά τινα φιλο- 
τεχνῄσασθαι ὄργανα. Πνεῦμα καὶ γὰρ ἐχεῖθεν iv 
μηχανῇ τινι ἀναπεμπόμενον μελφξίαν ἀπή χει τερπ- 
νὴν xai εὐχέλαδον. ᾽Αλλὰ καὶ χρυσᾶ κατεσχεύασε 
δένδρα, ἐν of; παντοδαπο) στρουθοὶ παθήµενοι µε- 
λῴφδηµα μµελιτόεν ἐξέχεον. | 


bat, ut. suspensam. ex arce catenam. perfringeret 
ac JSlachernas usque contenderct. Itaque deinceps 
totis tribus annis bellum geritur, quo exacto Tho- 
mas vincitur, in fugam se conjicit, Adrianopolim 
pervenit, non exiguo tempore istic obsidione a 
Michaelo cingitur, ab incols oppidi *deditur, in- 
vitus in hostis potestatem venit, manibus atque 
pedibus truncatur, asino contumelia: causa impo- 
nitur, hzc tantum verba proferens τε Miserere 
mei, qui reapse imperator es. » 

Post Michaclum Theophi!us filius ejus annos 
duodecim menses tres imperavit. Mox ab inito 
imperio delectum puellarum haberi jussit, inter 
quas etiam Cassia comparuit. Eam propter respon- 
sum prudenti:e plenum missam fecit ac repudiavit. 
Nam cum οἱ malum tradidisset, uti qui propt r 
insignem ipsius pulchritudinem amore correptus 
esset, simulque dixisset Σε À muliere mala pro- 
manarunt, » vicissim ilia respondit : « A muliere 
bona quoque proveniunt. » Itaque mutata sen- 
tentia Theodoram Paphlagoniam matrimonio sibi 
junxit. Habebat in more 989 Theophilus, ut sin- 
gulis septimanx diebus per forum cques in Dia- 
cherniüm templum iret. Quanquam enim sacris 
imaginibus honorem nullum deferebat, S lvatori 
tamen ac Deipar:e fidem servabat, ut ipsemet pro- 
fitebatur. Przterca de rerum in foro venum expo- 
sitarum pretiis inquirere solebat, et.si magno eas 
vendi deprehenderet, prafecto. suecensebat.. Ac. 
cidit aliquando αἱ femina quedam ipsum conve- 
niret, ab Auguste fratre Petrona per injuram 
]zsa. Nam cum is :cdificium in altum. eduxisset, 
domus vicin:, qua mulieris erat, luminibus ob- 
struxerat,. Hanc οὗ causam Petronas obju:gatus 
nihilo magis id corrigebat in quo deliquerat, 
Itaque gravi eum contumelia. imperator affecit, 
edi»usque dejectis omnem materiem mulieri at- 
tribuit. ltilem cum e palatio prospectans domin:e 
navim portum ingressam vidisset , uL igni ος 
concremaretur mandavit, hujusmodi verba subji- 
Cieus : « Tu cum imperatorem me Deus designa: it, 
nauclerum esse cogea ? Quod si,nos prater uberes 
imperii (ructus etiam mercature emolumenta co- 


D nabimur intercipere, undenam private fortun: 


homines ad vitam sustinendam sibi necessaria comparabunt? »  Pr:eter hac. iam. magnificus erat 


imperator hic Theophilus, ut etiam 


quibus machina quadam emissus spiritus jucundam suaviterque  resonantem 


admirabilia quedam instrumenta studiose excogitaret, de 


melodiam efílicit. 


ltidem arbores aureas parabat, in quibus omnis generis avicuke considentes melleum quemdain 


cantum effundebent. 

Ανθρώπιόν τι by. ἀναχτόροις περιεστρέφετο, 
παραχοπὴν φρενῶν ἔχον, Δένδερις καλούμενον. 
[lost γηῶν ὁ βασιλεὺς ἑρωτὴῆσα; αὐτὸ πύθεν Ίχει, 
παρὰ τῇ Μάννα πορευθῆναι ἔλεγεν ' οὕτω γὰρ 
ἐχάλει τὴν δέσποινᾶαν. Ἁλλὰ χαὶ νινία γαλὰ διεθε- 
θαιοῦτο ἔχειν αὐτὴν. Εἰκόνας οὖν ὁ βασιλεὺς ὑπο- 
τοπάσας εἶναι τὰ vivía κατὰ τῆς βασιλίδος ἑξώρ- 
γιστο. Ἡ δὲ σορῶς τὸν ἄνδρα χατεσοφίσατο" 
v 3€ O50 γὰρ εἰχόνας εἶδεν ὁ ΔἈένδερις,  ἔλεγεν, 


Caeterum in aula quidam versabatur homuncio 
parum mentis compos. Eum cum aliquando inter- 
rogasset imperator unde veniret , a Manna $e di- 
gressum respondit: hoe enim nomine dominam 
appellabat. Deinde affirmavit illam perbellas pups 
habere. Qua voce impcrator audita , suspica: «s 
pupas esse imagines, contra imperair:cem excan- 
duit. lila vero maritum solcrter decepit. « Non 
enim, 23it, imazines Denderis. vidit (hoe iii 
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deliro nomen erat), sed cum speculum intuerer, & « ἀλλ ἑνατενιζούσης µου τῷ χατύπτρῳ τὰς ἐχεῖθεν 


formas in eo per re(lexionem reprasentatas con- 
spexit, easque pupas nuncupavit. » Usque adeo 
ecrte Theophilus imagines aversabatar, ut etiam 
religiosum illum virum Methodium , qui earum 
patronus erat, in spelunca quadam pcriade con- 
cluderet uti cadavera sepulcris abduntur. Neque 
tantum hoc modo eum νονανίε, sed etiam ipsi 
latrones duos adjunxit, quorum unus ibidem 
exstinctus est. Ejus cadaver quantum obsecro mo- 
lcstix:e foetore suo putas viro beato attulisse ? Id 
temporis ctiam ii quorum facies notis erant com- 
puncte, in exsilium acti, piscatoris cujusdam 
opera Mcethodio scripserunt in hzc verba, iam- 
bicis versibus inclusa : 
290 Vivo perempto vivificoque mortuo, 


Terram incolenti ac pariter calcanti polum , 
Scripsere vinclo vincti el inscripti notis. 


lis Methodius in hanc sententiam rescripsit : 


Libris vicissim descriptos celestibus , 
Fariesque non sine laude compunctos notis, 
Secum salutat vinctos vivus obrutus. 
llunc autein Methodium novo et admirabili quodam 
modo Dcus ex co specu eduxit. Nam cum Theophi- 
lus doctrinz: l'tterarum studiosus in scripta quae- 
dam intellectu difficilia incidi-set , nec qui se de 
illis explicaret invenire posset , intellecto de quo- 
dam ucminein mortalium esse qui felicius ea de- 
clarare posset quam inclusus ille sepulcro Metho- 
dius, bominem inde statim revocavit , magnoque 
in pretio deinceps habuit. Et quia Methodii male 
propter sacrarum jmaginuni propugnationen con- 
tundendo lesse soluimque fuerant a Theophilo 
post 7 synodum simulacrorum eversionem reno- 
vante , nccesse babebat ut. eas tenui quadam fa- 
$cia linea obligaret. Unde n:ea quidem sententia 
mos inolevit, lrodieque durans, ut pontifices ab 
anteriori parte lincas fascias alligatas habeant. 
Denique Theophilus moriturus petebat ut ima- 
gines sacra rursum non erigereotur, neque Joan- 
nes patriarcha , prastigiator Mhiignis, loco move- 
cetur. Verum ipso vita functo, Theodora Joanne 
dejecto et abdicato sauctum virum Metliodium pro 
^0 substituit. Tum vero meretricula quadam sub- 
ornata Methodium adversarii criminati sunt ; quae 
res in judicium cum deducta foret, Metliodius fim- 
bria vestis sublata geuitalia denudavit. Ea prorsus 
frigebaut et emarcuerant. Rogatus autem quanam 
de causa lantopere virilia ipsius emarcuissent , 
respundit se aliquando quadam de eausa loinain 
giesunm, et carnalis libidinis inflammatione cor- 
reptum, Christi discipulorum opem implorasse ; 


ideoque per quietem vidisse summum illum Pe- 


trum apostoluin, qui verendis suis attaclis effe- 
ecrit ul ignis ea depascere videretur. Ex eo tem- 
pore membra ist:ec sua inortua sibi fuisse, neque 
libidinis inlammatonem quidquam attulisse mo- 
lextide, Cicterum ut omnium prima mulier Ada- 
viui paradiso eJuvit, ita domiua Theodora con- 


ἀνταναχλωμένας ἑώρα μθρφὰς, ἃς 6h xal νινία 
ὠνόμασεν. » "Eni τοσοῦτον δὲ ἀπεστρέφετο τὰς 
εἰχόνας ὁ θεόφιλος, ὥστε xal τὸν ἱερὸν :Μεθόδιον, 
ἅτε τῶν εἰχόνων ὑπερμαχόμενον, ἐν σβηλαίῳψ τινὶ 
κατέχ)εισεν ὥσπερ νεκρὸν iv µνηµείῳ. Καὶ οὗ 
τοῦτο µόνον, ἀλλὰ χαὶ δύο λῃστὰς σὺν αὐτῷ. Τότε 
6h, τότε xai τελευτήσας ὁ εἷς πόδης δνσοαμίας 
αἴτιον τῷ µαχαρίῳ γέγονε; Τηνικαῦτα χα) οἱ χεν- 
τηθέντες tà µέτωπα πρὸς τὴν ὑπερορίαν στελλό- 
µενδι γραφὴν ἑγχαράττουσι τῷ Μεθοδίῳ διά τινος 
ἰχμνοθήρα à. µέτρῳ ἱαμθδείῷῳ κατὰ λέξιν ἔχουσαν 
οὑτωσί * 


D TQ Corti νεκρῷ καὶ νεκρῷ ζωηφόρῳ, — 


ΔΝαίογτιτὴν yv καὶ πο.]οῦγτι τὸν z0Aov, 
Γραπτοὶ γράφουσι δέσµιοι τῷ Óscquq. : 
Αντιγράρει δὲ xa) αὐτὸς πρὸς αὐτοὺς * 
Τοὺς ταῖς βἰ6δ.1οισιν οὐρανῶν xAnciyrpázove 
Kal πρὸς µότωπα σωφρόγως ἐστι] μένους 
Ilpoceizsvr ὁ ζώθαατος ὡς cvrósculovc. 
Τὸν μέντοι Μεθόδιον παραδόξως ὁ θεὸς ἐχεῖθεν 
ἐξήγαγεν. 'O yàp Θεόφιλος φιλολόγος ὢν Υραφαῖς 
τισι δυσνοήτοις ἐνέτυχεν, ὧν τὴν λέξιν οὐχ εὔ- 
Ῥισχεν. ᾿Αχούσας οὖν παρά τινος ὡς οὐδεὶς ἕτερος 
τὰς τοιαύτας σαφηνίσει Υραφὰς εἰ μὴ ὁ ἐν µνή- 
"ματι Μεθόδιος, ἐχεῖθεν αὐτὸν αὐτίκα μξτεχαλέσατο 
χαὶ διὰ τιμῆς εἶχεν ὅτι πυλλῆς. Al μέντοι σιαγό- 
ψες αὐτοῦ παραλυθεῖσαι ὑπ) Θεοφίλου διὰ τὸ τῶν 
ἁγίων εἰχόνων ὑπερλαλεϊῖν (μετὰ γὰρ τὴν ζ' σύνοξον 
6 βασιλευς οὗτος thv εἰχονομαχίαν ἀνενέωσεν) 
. ὀθόνῃ λεπτῇ ἐδέδεντο. Ταύτη τοι χαὶ συνίθεια 
µέχρι τοῦ νῦν, ὡς οἶμαι, χεκράτηχεν àv ἄρχιε- 
ρεῦσι τὸ xol τοῖς ἑμπρεσθίοις µέρεσι δεδεµένας 
Έχειν ὀθόνας. 


Ἰλλλὰ xal τελευτῶν ὁ Θεόφιλος £u µέτε τὰς 
ἁγίας εἰχόνας ἀναστηλωβῆνα: μήτε s;v πατριάρχην 
Ἰωάννην τὸν xat Υόητα καθελεῖν. ᾽Αλλὰ μετὰ θά- 
νατον ixtivou χαθελοῦσα τοῦτον ἡ Θεοδώρα τὸν 
ἱερὸν ἀντεισῆξ: Μεθόδιον, εἰ xal γύναιόν τι πορ: 
νίδιον οἱ ἐξ ἑναντίας ὑπελήόντες διαδάἁλουσι τὸν 


D Μεθόδιον. Κρίδις οὖν ἐπὶ τούτοις προθαίνει, καὶ «b 


χράσπεδον ἄρας ἁτογυμνοῖ τὴν αἰδώ. Ἡ δὲ ἣν 
κατεφυγµένη πάντη xai µεμαρααρένη. Καὶ τὴν 
αἰτίαν ἑρωτηθεὶς δι ἣν ὁ τοσοῦτος Ὑέγονε pa- 
ρασμὸς, ἔλεγεν ὅτι Ποτὲ κατὰ χρείαν εἰς 'Ῥώμιν 
οταλεὶς, κἀχεῖσε πύρωσιν παθὼν σαρκιχὴν, δέοµαι 
τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ. "Eg' ᾧ καὶ δοχκῶῷ xa 
ὄναρ ἰδεῖν τὸν κορυφαῖον Πέτρον, καὶ οὗ τῆς αἰδοῦς 
ἀφαμένου µου πῦρ ἰδόχουν αὐτὴν περιδόσκεσθαι. 
Ἔκτοτε οὖν τὰ µόρια AK νενέχρωται, xal πύ- 
ρωσις οὐκέτι pot παρινῶχλησε. Καὶ dj μὲν πρώτη 
γυνὴ τὺν 'Αδὰµ ἐξάγει τοῦ παραδείσου, 1j δὲ χνρὰ 
θιοδώρὰ εἰσάγει τὸν ὁμόζυγον αὐτῆς εἰς τν παρά- 
δεισον. Ὡς οὖν ἔλαδε πληροφορίαν τοῦ κράγματος, 
φιλοφρονεῖται τοὺς ἁγίους τούτους Πατέρας, QV ὧν 
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&pa xai fj πρὸς θεὸν γέγονε δέησις. Ἠνίχα γοῦν A jugem suum in paradisum introduxit. E: de ro . 
ἀφιλοφρόνει αὐτοὺς, σομπαρῆν καὶ ὁ Υραπτὺς Θεο- — cum certior facta fuisset, benigne sanctos hosce 
Φάνης Νικαίας. Ταύτης οὖν ἑνατενιζούσης. αὐτῷ — Patres excepit, qui etiam pro Theophilo Deua 
xai τὰ στίγµατα θαυμαζούσης ἔλεγε' «Τί µε συχνῶς — precati sunt. Cum autem illos exciperet , aderat 
ὁρᾷ-; Τότε διαδικάσοµαι περὶ τούτου τῷ ἀνδρί — inter alios Theophanes Nicrnus poutfex, cujus 
σου. » "Hv δὴ xol πολλὰ δυσχεράνασαν τούτου — faciei note impressze erant. Is imperatrice defixis 
Evexev ὁ πατριάρχης παρεμυθεῖτο Μεθήδιος. oculis se intuente, ac notas impressas adnirante : 
« Cur, inquit, tam crebro me aspicis? in altéra viia cum marito {πο disceptaturus sum. » Hoc 
verbum imperatricem graviter admodum pupugit, quam tamen deinde Methodius patriarcha conso- 
latus est. 

Γίνωσχε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι ἐπὶ τῆς τοῦ OcogDou . 291 Scito autem, dilecte fili, Theophilo im- 
βασιλείας Λέων ὁ Φιλόσοφος ἣν, χεχρυμμµένος μὲν — perante Leonem philosophu n exstitisse, qui pror- 
τοῦ πρώτου x3l πάντη ἄγνωστος Qv, τούτῳ δὲ ys- — sus antea latitabat et ignotus erat : sed hoc moo 
Υουὼς τῷ τρόπῳ κατάδηλος. Νεανίας τις γεωµετρι- ῃ nomen aliquod est consecutus. Quidam adole. 
χῆς ἐπιστήμης ἔμπειρος ὧν αἰχμάλωτος ἄγεται. δύ6Π8 geometricz scientia peritus in hostium po- 
Εἶτα παρὰ τοῦ χατέχοντος αὐτὸν ᾽Αρμεμούμνη ζή- —testatem venerat. Accidit autem ut Armemumnes, 
τησις γίνεται γεωμετριχῶν θεωρηµ.άτων. Παρίστα- — qui eum captivum habebat, aliquando de geome- 
ται χα) ὀνεανίας, τὴν αὐτοῦ σοφίαν δείχνυσι, θαυμά- — tricis theorematis disputaret. lbi juvenis ille prz- 
ζεται. Ἑρωτᾶται εἰ xal τινες ἕτεροι το:οῦτοι παρὰ seus dotrinzx sux speciinen edit, et apud homines 
τῇ βασιλενούαῃ εὑρίσχονται. Καὶ ὁ ᾽Αρμεμούμνης — admirationem sui concitat. Quamobrem interro- 
μαθὼν περὶ τοῦ σοφοῦ Λέοντος, τίς τε $v xal ὅπως — gatur an alii queque Cpoli reperiantur qui artem . 
εἰς ἄχρον ἑληλάχει πάσης σοφίας xai ἐπιστήμης, hanc teneant. Cum respondente juvene cognovis- 
γράφει πρὸς ὃν βασιλέα θεόφιλον ὡς ἂν ἁποστελοί — set Armemumnes de Leone viro sapienti ac docto, 
τὸν φ.λόσοφον πρὸς αὐτόν . ἀντὶ δὲ τούτου 6905. — quisnam foret, et quod summam omnis doctrinze 
σεται χάρις χρυσίου x&vvnvdp:a p' καὶ φιλία αἰώω- — scientizequze peritiam conseculus esset, litteris 
ν.ος. Καὶ ὁ Θεόφιλος ἄτοπον xplvag εἰ «tjv τῶν — ad imperatorein Theophilum datis petit ut ad se 
ὄντων γνῶσιν, bU fv τὸ τῶν Ῥωμαίων vévo; Όαυ- — Leonem mittat, pro quo ceclarandi animi grati 
µάδεται, ἔχδοτον πο fiae: τοῖς ἔθνεσι, πρὸς τὰ αἰτη- — causa vicissim ei daturus sit centum auri centena- 
θέντα οὐχ ἑπένευσε. Γνωρίζεται οὖν ἐντεῦθεν ὁ τὰ C rios zternamque pacem concessurus. Theophilus 
πάντα σὀφώτατος Λέων, δ.δάσκαλος προχειρίζεται, — autem , qui absurdum quiddam se facturum duce: 
εελευταῖον εἰς τὸν τῆς Θεσόαλονίχκης θρόνον ἀνάγε- ret, sí rerum cognitionem, propter quam natio 
ται παρὰ Πατριάρχου Ἰωάννου τοῦ μεγάλου. Tov — Romanorum in admiratione sit, populis exteris 
Εἰκονομάχων τηνικαῦτα κχαθαιρεθέντων συγκαθῃ- proderet, postulatis Armemumn:e assentiri noluit. 
p£0n xai αὐτός. Μεγίστην δὲ τιμὴν παρά ys sol; Ες eo tempore Leo doctissimus in universis disci- 
θεσσαλονικεῦσιν Égepe xal δι ἄλλα μὲν πολλὰ, — plinis clarescere coepit. Cumque doctoris munus 
μάλιστα δὲ δι᾽ fjv ἐπήνεγχε τοῦ λιμοῦ λύσιν, vv — aliquandiu ei mandatum fuisset, tandem opera ma- 

τῶν ἁστέρων ἐπιτολήν δ.ασχεφάµενος χἀκείνυς gui patriarchze Joannis ad Thessalonieense solu. 
" ἀναπείσας τὰ σπέρματα τηνικαῦτα καταθαλεϊν. evectus est. Inde cum oppugnatores imag nui 
loco moverentur, etiam ipse solio suo dejectus est. Apud Thessalonicenses in honore maiiwio 
fuit cum alias plures ob causas, tum maxime propterea quod eos annonz penuria sublevasset, 
siderum quorumdam ortu considerato: persuaserat enim ipsis ut indicato ab se tempore semina 
terrz crederent. 

'O μέντοι Θέόφιλος γαμθρὸν εἶχεν ᾿Αλέξιον, οὗ Ad Theophilum ut redeamus, habebat is gene- 
Μωσηλὶὲ τὸ ἐπώνυμον: xai Mavovfji τις ἐν αὐτῷ rum Alexium, cognomento Moseleum. Priterea 
παραδυναστεύων fiv. Ομοίως καὶ Θεόφοδός τις, ὃν D Manuelus quidam apud ipsum potestatis impera. 
δη xai θανάτῳ καθυποδληθῆναι γελεύει, µή ποτε — lorire particeps erat , itemque Theopliobus , quein 
νεώτερόν τι εἰργάσηται. ᾽Αφαιρεῖται οὖν ἡ ἐχείνου — morte affici jussit, ne quando res novas molir.- 
χεφαλὴ xai τῷ θεοφίλῳ προσάχεται. Τῶν οὖν τρι- tur ; estque caput ei pracisum et ad Theophilum 
yov αὑτῆς ἀφάμενος ἔφη" « 005^ ἐγὼ θεόφιλος. οὔτε allatum. Cujus il'e crinibus attrectatis : « Nec ego 
σὺ Geógoto;. » Ἐπὶ τούτοις οὖν ἐξηρεύξατο τὴν sum Theophilus, inquit, nec iu Theoyphobus. » 
 Nyoxhv δυσεντερία πρότερον αυσχεθείς " τὸ δὲ ταύτης — Haud multo post animam exhalavit, cum prius in- 
αἴτιον (duypoxocta. testinorum morbo laborasset, quem ex hausta 

frigide aqua sibi arcessiverat. 

Μετὰ δὶ τοῦτον χρατεῖ Μιχαἡλ ὁ μεθυστ]ς σὺν Theophilo exstincto, Michaelus cum Theodor 
τῇ μητρὶ αὑτοῦ θεοδώρᾳ ἔτη ιδ’, καὶ µόνος ἔτη ια. matre 14 annis imperavit, eamque tandem ab im- 
Κατάγει δὲ αὐτὴν xal ἀποχείρει' μόνος yàp θελε — perii gubernaculis removit et rasit, quod solus 
σχΏηπτρα τὰ ᾿Ρωμαίων ἰθύνειν, εἰ xa μὴ πρὸς — Rouanam rem publicam administrare vellet. Non 
χαλ»ν ἀπέθλεπε τὰ ἐχείνου. Τί γὰρ οὐκ ἔλεγε; Τί tamen ad utilitatem publicam ea qua gerebat spe- 
δὲ οὑχ ἕἔπραττε; Πολλάχις xai μηδέ τινος χρείας —ctabant, Quid enim non ille dicere , quid non au- 


913 


MICHAELIS GLYC.E 


544 


sus est facere ? S rpenumero nu'la urgente neces- Α χατεπειγούσης, χωρὶς φυλάκων καὶ φρουρᾶς, ἅτε , 


sitate absque custodibus, presidio, satellitum 
comitatu, in 999 ipsa se trivia conferebat. Quid 
multa proferri opus est? Cum quotidie deteriorem 
ad vitam prolaberetur, tanllem vir sceleratissimus 
adversus ipsa quoque mysteria furiose debacchari 
cepit. Nam in craterem indito sinapi acerbissimo 
mysticum inde sacrum peragebat , ludens miser in 
iis que ludos nullos admittunt, ct ridens infelix 
in minime ridiculis. Tradiderat ei Theodora mater 
auri χο centenarios, argenti ad tria millia. Ex iis 
Michaelus moriens tria tantum reliquit, imperio 
post discessionem ex aula Theodor: annis undecim 
potitus, Solis compotationibus et circensibus ludfs 
eperam dabat, quibus sane spectaculis tam im- 
pense delectabatur ut ipsemet extiinsecus amictum 
Venetum gestans equos agitaret, lozotheta Pra- 
sino habitu induto. Accidit aliquando ut equestri 
certamine jam imminente protonotarius dromi 
accedens diceret in Melangeis, quz: Melagina vulgo 
nuncupantur, Saracenos adesse. Tum imperator: 
« Tene vero, inquit, hominem stolidissimum au- 
dere mihi tali occupato certamine, ac in hoc unum 
incumbenti ut in levam partem medium avertam, 
de Saracenorum incursu nuntium afferre ? » Rebus 
igitur hujusmodi Michaelus occupatus imperato- 
rios, ceu diximus, tnesauros exhauriebat. Nam 
quotes ipsorum etiam aurigarum filios ex sacro 
nabat. 

Licet πο etiam, ut omittamus alia, Michaeli 
vecordiam agnoscere. Α Tarso ad palatium uaque 
certis in locis ignes succendi consueverant, qui- 
bus aliis alios excipientibus Saracenorum incursus 
denuntiabantur. Cum igitur aliquando currus age- 
rentur ad cximii martyris Mainantis zdem , quae 
in Steno cst, habituque Veneto imperator ipse 
ornatus esset, signum adventus hostilis editum 
est per ignem de Pharo. (Qu: res permolesta cun 
imperatori accideret, ignes illos admirabili con- 
silio excogitotos sustulit, ne deinceps unquam 
per ejesmodi nuntios animis terrore perculsis 
theatrum spectatores deserereut., 

^ ldem Miclaelus cum forte. pecuniis indigerct , 
etiam platanos illas aureas, factas a. Leone pliilo- 
sopho, de quo supra locuti su:nus , in quibus avi- 
cula sedentes per machinam quamdam cantilla- 
bant, itemque leones aureos, qui et ipsi cum 
hominum admiratione maxima nonnunquam rugi- 
tuin. edebant, opera certe. preclara et unam ob 


δορυφορούντων, ἐπὶ µέσων ἐχεῖνος τριόξων παρώ- 
δευε. Καὶ τί xpi, πολλὰ λέγειν; ἐπὶ χείρονα χαθ 
ἑχάστην προχόπτων Qui, καὶ κατ αὐτῶν ἑλύττησε 
τῶν μυστηρίων ὁ χἀκιστο:. Βαλὼν γὰρ εἰς xpa- 
τρα δριμύτατον αἶνηπι τὴν ἁγιστείαν ἐχεῖθεν 
ἑτέλει τὴν μυστιχὴν, παίζων ὁ τάλας ἓν οὗ παικτοῖς - 
καὶ γελῶν ἐν ἀγελάστοις ὁ δείλχιος. Ἡ μέντοι 
Θεοδώρα παρᾳδίδωσε mob; αὐτὸν χρυσ»ῦ κεντηνά- 
ρια c" χαὶ ἀργνρίου ὡσεὶ Υ’. 'AXX ὁ Μιχαἡλ τρία 
xal μόνα τελευτῶν ἀφῆχε, κρατῆσα: ἔτη ια’ μετὰ 
τὴν Θεοδώρας διάζευξιν’ περὶ γὰρ µέθας xal ἱπ- 
ποδροµίας xa*fyeto. Τοσοῦτον δὲ τῶν τοιούτων 
ἐξείχετο θεάτρων ὡς αὐτὸς μὲν φορεῖν τὸ Βένετον 
xai ἱππηλατεῖν, ὁ bb λογοθέτης τὸ Πράσινον. Kat 
ποτε Ύοῦν τοῦ ἱππικοῦ ἑνστάντος ἀγῶνος ὁ τοῦ 
δρόμου πρωτονοτάριος ἑἐφίσταται λέγων ὅτι Ev τοῖς 
Μελαγγείοις, ἄτινα Μελάγυνα ἰδιωτικῶς λέγονται, 
Σαρακηνοὶ προσέθαλον’ καὶ ὁ βασιλεὺς, « Ἑν τοιούτῳ 
pot, » ἔφη, εἀγῶνι, καὶ «bv. μέσον εὐώνυμον καττ- 
στῆσαι σπεύδοντι, αὐτὸς, µάταιε, περὶ Σαραχηνῶν 
επιδρομῆς ἀγγελίαν ἐπάγεις pot; 2 Τοιούτοις oSv 
ὁ Μιχαἡλ ἐνασχολούμενος τοὺς βασιλιχοὺς ἐχένωσεν, 
ὡς εἴρηται, θησαυρούς ' καὶ αὐτοὺς γὰρ τοὺς Λνιέ- 
yov παῖδας ix τῆς ἱερᾶς χολυµθήθρας ἆναλαι- 
θανόμενος ἑδίδου ἑκάστῳ αὗτῶν ἀνὰ χρυσίου λί- 
τρας p'. 


fonte suscipiebat , singulis auri libras centum do- 


G Iph; τοῖς ἄλλοις χάὶ τοῦτο τῖν τοῦ Μιχαδλ 
ἀθελτηρίαν παρίἰστησιν. 'Amh Ταρσοῦ µέχρι xa 


αὐτοῦ τοῦ παλατίου φρυχτοὶ χατά τινας τόπους 
ἀνεφλέγοντο κατὰ διάδοσιν τὰς τῶν Σ)ραχηνῶν 
ἐπ.δρομὰς προμηνύοντες. ἩἨνιοχείας οὖν τελου- 
µένης χατά γε τὸν ἓν τῷ στενῷ τοῦ μεγαλομάρτυς 
pos ναὺν Μάμαντος, xat τὸ Πένετον ἑνδεδυµένου τοῦ 
βασιλέως αὐτοῦ, ἀγγελία γέγονεν ἀπό γε τοῦ κατὰ 
τὸν Φάρον φρυκτοῦ. "'Avía γοῦν ἐπὶ τούτῳ συσχε- 
θεὶς ὁ βασιλεὺς ix μέσου motel τοὺς θαυμασατοὺς 
ἐχείνους φρυχτοὺς, ὡς µτχέτι τοιαύται; ἀγγελίαις 
οἱ θεαταὶ δειλαινόµενοι τὸ θέατρον χαταλύωσιν. 


Οὕτος ὁ M.got χρημάτων ἀπορίαας xai τὰς 
χυσᾶς ἐχείνας Ππιατάνους, ἃς ὁ φ.]όσορος xi- 
τεσχξύασε Λέων, ὡς ἄνωθεν ἔφημεν, ἐν atq στρου- 
θοἱ καθήενοι διὰ. μηχανῆς ἐχελάδουν, ὡσαύτως δὲ 
xo τοὺς λέοντας, ἃ πρὶς ἔχπλγδ.ν τῶν ἐθνῶν µερη: 
χάνηται (xal οὗτοι γὰρ ἔστιν ὅτε βρυχώμενοι ἐθαυ 
μάνονο), χαταχύγας ἀνά)ωσεν. . 


causat facia, ul exter: nationes. ad eorum  conspecium — obstupescerent, minutas in partes con 


cidit et aurum expendit. 

Quas ob res Tlieodora Michaelum crebris admo- 
nitiunibus casti;ans el erudiens e regia tandem 
expellitur. Etenim Michaeli zvunculus , cui Dardze 
nomen erat , nulla non machinatione usus et oin- 
nibus hominem modis aggressus, ut imperatrix 
quidem longe a regia submoveretur effecit , ipse 
vero Cxsar ab imperatore designaretur. 1taque ab 
ilo ἱοιαροέο cuncta sic agere, qua-i 293 5i im- 


« 


9 

Ἐπὶ τούτοις οὖν fj Θεοδώρα πολλά παρα:νοῦσ. 
τὸν Μιχα]λ τῶν βασιλείων ἔἕκπτωτος γίνεται ' ὁ γὰρ 
ἐκ μητρὸς αὐτῷ θεἴος, ᾧ Bácóaq ὄνομα, πάντα xa- 
λων χινῄσας xai παντοίως ὑπελθὼν αὐτὸν, τὴν μὲν 
βασίλισσαν π΄ῥῥω γενἐσθαι τῶν βασ.λείων οἱχονό- 
pel, ἑαυτὸν δὰ προχειρισθῆναι Καίσαρα. Ἕκτοτε 
οὖν πάντα ποριῶν ὡς ἀντάναξ οὐ διἐλίπε. Πρ'ς τοῦ- 
τοις δὲ xai παρανοµέαν ἑτύλμα, νἱοῦ Υνησίου γα- 
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μετῇ συνδρθεἰρετοι Μανθάνει ταῦτα xal ὁ τότε A perator ipse forct non destitit. Praterea facinus 


πατριάρχης Ἰγνάτιος * ἐφ ᾧ νουθετεῖ, παραινεῖ, 
xai τελευταζον ἑἐχδιώχει τῶν ἁγιασμάτων αὐτόν. 
Μαίΐνεται ὁ Βάρδας, καὶ τὸν μὲν Ἰγνάτιον τῆς 
ποίμνης ἑξίστησιν, ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ προχειρίζεται 

uvtov, "AAA ἐντεῦθεν ofot; xal ὅσοις ἑθλήθη δει- 
vol; παρὰ Φωτίου ὁ Ἰγνάτ.ας, ἵν ἐχὼν φανείη 
παραιτούµενος, οὐχ Batty. εἰπεῖν. ᾽Αποῤῥιζοῦσι γὰρ 
αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας, προσεφαπλοῦσι γυμνὸν χοπρο- 
φέρτῳ τινὶ λάρνακι τὸν τοῦ χαταπτύστου Κοπρω- 
νύµου φερούσῃ νεχρόν. Ἁλλ' oóx ἐπὶ πλέον ἀνέ- 
χεται ὁ θεός * ὁ μὲν γὰρ Φώτιος αὑτίκα τοῦ θρόνου 
ἐχθάλλεται, ὁ δὲ Βάρδας χαχῶς τῶν ὧδε µεθίστα- 
ται. Κατὰ γὰρ τοῦτο xal σημεῖἁ τινα τὸν ὄλεθρον 
αὐτοῦ χατεμήᾖννον, ἐπιτολαὶ χομητῶν», ὄψεις ὀνει- 
ράτων ἀλλόχοτοι. Ἑλόκει yip ὁ Βάρδας πρὸς τὴν 
μεγάλη» "ExxAnslav ἀπελθεῖν, καὶ τῷ τοῦ πατριάρ- 
7ου Opóv τὸν χορυφαῖον Πέτρον ἰδεῖν ἑγκαθήμε- 
vov, xal τοῖς ποσὶν αὐτοῦ τὸν ἁγιώτατον Ἰγνάτιον 
ἑγχυλινδούμενον, χἀχεῖθεν ὧν ἔπαθς: παρὰ τοῦ Καί- 
σαρος αἰτοῦντα ἐχδίχησιν. Καὶ ὁ Βάρδα; εὐθέως 
ἑώρα ῥομφαίαν διδοµένην ὡς ὑπ αὐτῆς αὐτὸν 
μεληδὸν διατμηθῆναι. Οὐ πολὺς διῆλθ: καιρὸς, xal 
κ1τὰ τοῦ Βάρδα θάνατος μελε-ᾶται π;ρὰ Μιχα]λ 
τὴν ἐχείνόυ δυναστείαν δεδοιχότος. Ἐιφήρεις οὖν 
τοὺς xat αὐτοῦ ἑπιόντας ὁ Βά:δας ἰδὼν τοῖς τοῦ 
βασιλέως ἑχυτὸν ἐπιῤῥίπτει ποσίν. Αλλ᾽ ἀπογπῶσι 
τοῦτον ἐχεῖθιν xal μεληδὸν χατατέµνουσι. Τὰ δὲ 
παιδογόνα. αὐτοῦ µόρια xov: ἁπαιωροῦσι xal τῷ 
λαῷ παραδειγµατ/ζουσι. 


improbissimum committere ausus est , genuini (ilii 
conjuge vitiata. Quod ubi rescivisset Ignatius pa- 
triareha, hominem semel atque iterum frustra 
monitum tandem adhibita commonefactione po- 
strema sacris excludit. Tum vero Dardas furere, 
Ignatium gregi adiiere, Photium ejus loco sub- 
stituere. Qualibus autem quantisque calainilatibus 
Ignatius opera Photii fuerit exagitatus, ut tandem 
sponte sua solium detrectare ac resignare videre- 
tur, verbis explicari omuino non potest. Quippe 
radicitus ei dentes effracti sunt, ipse nudus in 
longum exporrectus et sandapile cuidam luto 
commaculate inclusus, qu:& abominabilis istius 
Copronymi cadaver continebat. Verum Deus h.c 
non admodum diu toleravit. Quippe Photius ille 
mox $0lio dejectus est, Bardas misere vitam in terris 
suam clausit. Etenim cum moriturus esset, pro- 
digia quedam et ostenta pernieiem hominis vot- 
tenderunt, nimirum ortus cometarum et inusitata 
somniorum visa. Nam per quietem Bardas ire sibi 
Magram ad ecclesiam videbatur, ubi principem 
apostolorum Petrum in solio patriarch:ze sedentem 
cerneret, ad cujus pedes sanctissimus ille patri- 
archa Ignatius provo;utus jaceret, ac vindictam 
eorum postularet facinorum qui a Cesare desi 

gnata in se fuissent ; mox alicui gladium porrigi , 
quo Bardas membratim disscearetur. Neque inul- | 
tum temporis intercessit, cum Michaelus Dard:e 


C potentiam reverilus hominem morte multaium e 


medio tollere cogitat. ltaque Bardas homines gladiis instructos contra se pergentes intuitus ad 
imperatoris se pedes abjicit, Verum per eosdem inde abreptus membratim in frusta conciditur, 
genitalibus has suffixia et publice populo spectaculi causa exhi^itis. 


Μετὰ δὲ ταῦτα φυσιχῆς Υονῆς ὁ M:yat). ἀπορῶν, 
ὥς φησιν ὁ Σχυλίτζης, xal τὰ χοινὰ διεξάγειν οὐχ 
οἷός τε ὢν ἅτε τοῦ Βάρδα ἐξ ἀνθρώπων γενομένου, 
εἰσποιεΐται τὸν Βασίλειον εἰς υἱὸν, καὶ τῇ τῶν µα- 
χίστρων ἀξίᾳ τιµήσας διάδημα μετὰ μικρὺν αὐτῷ 
παρατίθησιν. Ε:θ᾽ οὕτος ὃ Mtyat) παρὰ Βασ:λείου 
ἐλεγχόμενος ἐφ᾽ ol; ἔπραττε, ποιῆσαι ποῦτον ἐχ 
μέσου ἑφρόντιςε. Τί γοῦν ποιεῖ; Βασιλίσχον τινὰ 
(φιλοτιμήσασθαι γὰρ Ίθελεν αὐτὸν, ὅτι προφθάσας 
Όμνησε τὸ χράτος αὐτοῦ διὰ τὸ καλῶς δῃθεν ἡνιο- 
στροφῆσαι) εἰς μέσον ἀγαγὼν τὴν πορφύραν αὐτὸν 


Secundum h:ec Michaelus, quod sobolem ex se 
naturaliter procreatam nullam haberet, uti Scy- 
litzes meimoriz prodidit, nec publicam rem adiwi- 
nistrare per se satis idonce posset, Barda jam re- 
bus humanis exempto, Basilium filii loco αἀυρίαι, 
et magistrorum dignitate ornatum paulo posi 
etiam diademate cingit. Cum autem a Basilio quo- 
que Michaclus ob ea reprehenderetur quz nefarie 
patrabat, quo pacto et illum e medio tolleret, s;l- 
licite cogitabat. Quid ergo rei molitur ? hominem 
quemdam nomine Dasiliscum, quem aflicere ho- 


ἑνδύει καὶ τὸ διάδηµα, πρὸς τὴν Ὑερονσίαν εἰπών ^ p nore propterea cuperet quod aliquando majestatent 


« Πάλαι μὲν οὖν ἔδει τουτονὶ τὸν ἄνδρα, ὦ φίλοι, 
εἰς τὸν περίόλεπτον χόσμον τῆς ῥασιλείας ἀναγα- 
χεῖν, ἃ τὸν Βασίλειον ἐφ᾽ ᾧ καὶ µεταμεμέλημαι.» 
'AXX* ἐντεῦθεν dj τοῦ MiyatÀ κατάλυσις λαμθάνει 
áp/hv, εἰ καὶ μᾶλλον ἀκρατοποτῶν οὐ διέλιπε τοῖς 
ὑπ αὐτὸν πολλὰ χαχὰ προξενῶν, ἄλλου μὲν (ra 
χελεύων ἁφαιρεῖσθαι, ἑτέρου δὲ ῥῖνα xal χεφαλὴν 
ἄλλον. ἸΑλλ' ἐν τούτοις ἐμλποδίζοντα τὸν Βασίλειον 
εἶχεν. Ἐφ. ᾧ δόλον μελε-ᾷ κατ αὐτοῦ. ἝἙνέ- 
σχηΦε Ύάρ tw βέλος ἀφιέναι τῷ δοχεῖν μὲν 
κατὰ θηρίου, τῇ δὶ ἀληθείᾳ χατὰ Βασιλείου. Καὶ 
ὃς πάντα ἑννοῄσας ἕδρασε μᾶλλον ἐπὶ Μιχαἡλ ὅπερ 
αὐτὶς ἔμελλε ἀπ αὐτοῦ παθεῖν * ἐφ᾽ ᾧ χαὶ φονεύει 
αὐτὸν χατὰ «bv ἅχιον Μάμαντα. 
Ρλτκοι. απ. CLVIIT. 


ipsius insigniter predicasset ob quadrigarum so- 
lertem inflexionem, in medium productum pur- 
pura induit ac diademate ornat, hujusmodi ad. se- 
natum verbis usus : « Jampridem, amici, oporte- 
bat hunc virum a nobis ad honorem imperii splen- 
didissimum 294 potius evehi quam Basilium. . 
licirco inei me consilii factique paenitet.» Quod 
quidem ubi fecisset, mox initium interitus Michzc.i 
appetit, presertim cum iptemperanter admodum 
potare nou desineret, ac subditis crebra mala mo- 
liri. Nam pr:ecipiebat his aures, illis nares, non- 
nullis capita precidi. Cum autem Basilius impe- 
diret quominus ea perficerentur, fraude circum- 
venire Michaelus jpsum iustituit. Nam euida:n 
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wandabat ut in speciem quidem adversus feram iclum  emitteret, reapse vere Basdinm peteret. 
Qua re Dasilius animadversa in. ipsum Michaelum id patrandum esse statuit quod imininere sibi ab 
eo videbat. Itaque hominem ad D. Mamantis interlicit. 

lloc modo post Michaelum cognomine Temulen- A Κρατεῖ οὖν μετὰ Myar τὸν Μ:θυστῆν Βασίλειος 


tum DBasillus Macedo 20 annis imperium obtinuit. 
Is cum adhuc infans admodum esset, uti Zonaras 
commemorat, forte soli expositus in aestu jacebot, 
messe occupatus parentibus, qui valde pauperes 
érant. Tum vero aquila de sublimi advolans σσ” 
pausis alis umbram ei praebebat. Cum autem mater 
aliquoties aquilam abigere conata nihil efficere sé 
videret, tandem hanc rem boni augurii loco duxit. 
Praterea Dasilius hic e pago quodam origineni 
habuit, qui magne urbi Adrianopoli vicinus erat. 
Etiam aliquando ceu mancipium a Bulgaris avectus 
fuit. Unde cum evasisset, Dyzantium sese contulit, 
ac propius ad sancti Diomedis zem accedens ibi- 
dem in latericio pavimento fessus obdormivit. Ea no- 
cie templi ejus aedituus ab angelo ter excitatus est 
ac imperatorem introducere jussus. Paret adituus 
augelo, ac Basilium velut imperatorem humanissime 
tractat atque reflcit. Quid ex eo tempore de ipso fa- 
c:um ? propter insignem animi fortitudinem in Mi- 
chaeli notitiam nervenit : primum equorum ei cura 
committitur, deinde fit cubicularius, tandem impe- 
rator renuntiatur, cum quidem hujusmodi eventa 
l'eus multo ante signifleasset. Nam vide, obsecro, 
quid aliqnando ipsi acciderit. Furte eum hero id 
t ingoris suo Theophilitze quemdam ad locum pro- 
fectus (verat, Et in loco solitari:e vits sectator dege- 
hat, bono futura prospiciendi facultate pr:vditus. 
Negligebat ille Theophilitzem, cut magnum hono- 


rem Dasilio deferret. Quasitusab aliquo cur id fe- C 


eisscel, imperatorem in eo se palam conspexisse re- 
spondit. Hac igitur ratione Basilius imperio, ceu 
diximus, post Michaelum potitus est; inoxque 
Photium ex Ecclesia pepulit ac. solium Ignatio re- 
stituit. Praeterea sub iniuuin imperii patribus con- 
scripts ad se venire jussis thesauros imperalorios 
aperuit, ut Seylitzes commemorat, deque pecuniis 
serarii maxiuis, przlter auri tres centenarios, nibil 
omnino reperit. Quo autem illie modis ac rationi- 


6 Μακεξὼν ἔτη x'. Οὗτος βρεφύλλιον Qv, χαδἀ φτσι 
Ζωναρᾶς, ἔχειτο τῷ ἡλίφῳ θαλπόμενος ἅτε 2ὴ τῶν 
αὐτοῦ γονέων περὶ tb θέρος ἀσχολουμένων * πάνν 
xa: γὰρ ἦσαν πτωχοί. ᾿Αξτὸς δὲ ττνιχαῦτα χατα- 
πτὰς ἑσχίαζεν αὐτὸν ταῖς πτέρυςιν. Ἡ γοῦν vfi:np 
αὐτοῦ χαὶ πολλάκις ἀπυσοθῖῆσαι ἑπιχειρβσασα τοῦ- 
τον, xal μὴ δυντθεῖσα, ἀγαθὸν οἱώνισμα τὸ τοιοῦ- 
τον ἔχρινε ὃρᾶμα. "Αλλὰ καὶ ἀπὸ χώµης 6 Baot- 
λέιος οὗτος ὥρμητο Ὑειτονούσης τῇ µεγα)λοπότχει 
Αδριανουπόλεως, xal ἀνδράποδον δὲ τοῖς Βουλγᾶ- 
pot; συναπἠχθη ποτὲ. Φυγὼν οὖν ἐχεῖθεν πρὸς τὴν 
Βυζαντίδα ἔρχεται, xal τῷ τοῦ ἁγίου Διομήδους 
προσπελάνει ναῷ, χἀχεῖσε ὑπνώττει Ev χλίνῃ λι- 
θοπλινθίνῃ. Τηνικαῦτα ὁ ἐχεῖσε νεωχόρος τρίτον 
ἀφυτνίνεται δι ἀγγέλου λέγοντος  « Ἔσω τὸν βα- 
σιλέχ εἰσάγαγε. » Πείθετὰι ὁ νεωχόρος, θεραπείας 
ἀξιοῖ τὸν Βασιλέα. Εἶτα τ! ; διὰ τὴν αὐτοῦ ἀνδρίαν 
τῷ Μιχαλλ γνωρίζεται, τῶν ἵππων φροντισιὴς 
χαθίστατα:, μετὰ ταῦτα παρἀχοιτος xà: τελευταῖον 
χράτωρ ἀναγ,ρεύεται, τοῦ θεοῦ τὰ τοιαῦτα καὶ 
πρὸ πολ)οῦ πάντως δεικνύοντος. Ὅρα γὰρ ὅτι καί 
ποτε μετὰ τοῦ χυρίου αὐτοῦ τοῦ θεοφιλίτ.η ἕν τινι 
τόπῳ ἀπῆ)θεν ἔνθα διορχτικός τις ἐτύγχανε µονα- 
χὺς, ὃς τὸν μὲν θεοριλίτνην παριώρα, τὸν Cb Bz- 
οἴλειον διὰ τιμῆς ἐποιεῖτο πολλῆς, xal τὴν αἰτίαν 
ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος ἔλεγε βασι)έα ἰδεῖν αὑτὸν 
ἄντικρυς. Κρατεῖ οὖν, ὡς εἴρηται, μετὰ τὸν Μι- 
y2xh^ ὁ Ἡασίλειος. Καὶ της Ἐχχλησίας εὐθέως τὸν 
Φώτιον ἑξωθεῖ, καὶ πάλιν Ἰγνατίῳ τὸν θρόνον 
ἀποδίδωσιν. Αλλά χαὶ τὴν Ὑερουσίαν τηνικαῦτα 
μεταχχ)εσάμενος τοὺς ῥασιλικοὺς ὑπάνοίγει θησαυ- 
pis. ὣς φησιν ὁ Σχυλίτεης ' xal àzó ys τῶν τη- 
σούτων χρημάτων οὐδὲν ἄλλο εὕρηται fj χρυσου 
Υπιντηνάρια τρία. Ποῦ δὲ ταῦτα χαιοτομτθῆναι 
ἔφιασε μαθὼν Βασίλειος οἰχονομεῖ xaX πάλιν πρὸς τὸν 
δηµόσιον ἀντιστραφῆναι. Τὰ ἡμίση λοιπὸν ἀφ᾽ ὧν 
ἔλαθεν ἀπὸ τοῦ Μιχαἡλ ἕχαστος ἀφαιρού, ενος ἐπι- 
Guváyat χρυσοῦ χεντηνάρια τ. 


bus novis inusitatisque prius devenisseut, 995 ubi certior factus fuit, apud senatum obinuit οἱ 
publicum in arorium referrentur. ]pse tamen mitius ageus, et cuilibet illorum qui aliquid a Mi- 
«haelo acceperant, partem dimidiam auferens, auri 500 omnino centenarios confecit. 


Tam praeclare vero Basilius imperium admini- 


Τοσοῦτον δὲ χαλῶς ὁ Βασίλειος 3pyt xal τησοῦ- 


strabat, tamque observans erat justitie, ut ipse- D τον διχαιότατος ἦν, ὡς καὶ δικαστὰς τάξαι χαὶ τὰς 


J»a judices ordinaret, eosque causas cognoscere 
juberet attente, tam. in. Magnaura pro tribunali 
sedentes quam in Circo. Edictis quoque propositis 
instituit ut hi judices acciperent e publico salaria, 
ne agitatas pro tribunali causas parvi facereut 
ohiterque tractarent. [tidem  pauperioribus jure 
alversus alios experiuntibus alimenta decrevit, 
ne fame contabescentes litibus renuntiarent. Pra- 
icerea proditum memorix scimus, imperatorem ad 
hc loca quodam tempore de regia progressum, 
cum neminem reperisset. de alio conquerentem, 
ideoque suspicatus esset forle homiues injuriis 


ὑποθέσεις ποιεῖν Ev τε τῇ Μανναύρᾳ καθηµένους 
xai τῷ ἱπποδρόμφ. Ἐτύπωσε δὲ xal σετγρέσια 
λαμθάνειν αὐτοὺς, ὥστε μὴ τῶν ὑποθέσεων xata- 
Φρονεῖν. Ἔταξε 6k χαὶ τροφὴν τοῖς πενεστέροις 
τῶν τὰς δίχας ἑχόντων, ὡς μη τῷ λιμφ ττηχόµενοι 
τὰς δίχας ἁπαγορεύοιεν. Λέγεται δὲ ὅτι xal χατιὼν 
ἐντάῦύά ποτε ὁ βασιλεὺς xal μηδέ τινα εὑρὼν 
ἐγχαλοῦντα, xal ὑποπτεύσας pf) πως ἑμποδίνοντοι 
τοῦ πρὸς αὐτὸν εἰσέρχεσθαι οἱ ἀδιχούμενοι, δορν- 
φόρους ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἔπεμφεν, ὧν 
δη καὶ ὑποστρεφάντων, xai μηδέ τινα τοιοῦτον 
λεγόντων εὑρεῖν, μεθ) ἡδονης ἆ ιέσταξε δάκρνο. 
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xa vip θεῷ χάριτας Guoxóvet, εἴγε κατὰ τὴν αὐτοῦ A affectos aliquo modo impediri quo minus ad ipsum 


βασιλείαν οὐκ, ἔστιν ὁ ἁδικούμενος. 


accederent, satellites per orbem dimisisse, qui nbi 


reversi fuissent, neque se quemquam invenisse dicerent qui querelarum aliquid baberet, prz gau- 
dio lacrymas fudisse, Deoque gratias egisse quod se imperante accidisset ut nemo se injuste tracta- 


tum oppressamque diceret. 

'O εἰς ἁδοξίαν ἀπὸ δύξης περιπεαὼν mTapagu- 
θίας ἀπολαυέτω, thv ἄνω χαὶ χάτω φορὰν τῶν 
τῆς ἁμάξης τροχῶν συστρέφων xaü' ἑαυτόν ' τῆς 
Υὰρ ἁστάτου των ἀνθρώπων εὐδαιμονίας εἰκὼν 
αὕτη ἑστὶ προφανής. ᾿Οποῖον δὴ πάλαι πεποίηχε 
καὶ ὁ σουλδάνος ἐχεῖνος ὁ βάρδαρος. Οὗτος γὰρ 
ὑπὸ τοῦ τῆς Φραγγίας ἄρχοντος κατασχεθεὶς xol 
διετίαν iv τῇ φρουρᾷ ποιήσας οὐχ (070m γελάσας 
ποτέ. Miti δὲ ταῦτα Ὑγελάσαι τοῦτον ὁ Φράγγος 
μεμαθτχὼς ἑρωτᾷ τὴν αἰτίαν. Καὶ ὃς ἔλεγε τρυχὸν 
ἰδεῖν ἁμάξης ποτὲ ἄνω ποτὲ δὲ χάτω φερόμενον, 
καὶ τούτῳ τὰ xaz' αὐτὸν παρεικάσα; «b τοῦ βίου γελά- 
σαι ἀνώμαλον. Ti Φράγγῳ λοιπὺν ᾠχείωνο ἕκτοτε, 
xal σύμδουλος ἣν ἐχείνῳ διὰ τὴν αὐτοῦ σύνεσιν. 


Ceterum si quis est qui ex ingenti gloria per 
casum aliquem adversum ad conditionem obscu- 
ram ignomiuiosamque pervenit, is cum animo suo 
perpendens quo pacto τοις curules sursum deor- 
sumque ferantur, se ipsum consoletur. Nam ea 
volutatio perquam illustri declarat imagine quam 
instabilis sit humana felicitas. Tali certe superio- 
ribus hisce temporibus exemplo barbarus ille sul- 
danus aliquando est usus. Nam cum a Francorum 
principe captivus detineretur, totumque biennium 
in vinculis exegisset, nunquam eum ridentem ali- 


» quis conspexit. Tandem Francus intellecto sulda- 


num risisse, de ipsomet risus illius causam qua- 
rit, Tum ille se plaustri rotam intuitum respondet, 


qux modo sursum modo deorsum ferretur. Ei se casus suos accommodantem, non potuisse non inequa- 
biles rerum humanarum vices ridere. Quo verbo motus Francus suldanum ab eo tempore suam in fa- 
milisritatem admisit, hominisque prudentiam admiratus eum in consiliariorum suorum numerum retulit, 

Ὅ dasD.eto; δὲ μετὰ τὸ χρατῆσαι κατὰ Συρίας p Cum primum autem Basilius imperium occepis- 


ὥρμησε ΄ xal «Γερμανιχόπολιν δέ τινα λεγομένην 
"Άδατα πολιορχῶν, xal ταύτην ὁρῶν τῆς πολιορ- 
χίας ὁλιγωροῦσαν ἔφη ' « Ἐφ) ὅτῳ πεποιθότες 
ἁμερίμνως οὕτως ἔχουσι;, » Γέρων δέ τις ἐχεῖθεν 
ἀπεχρίνατο * « Oo παρὰ σοῦ, ὦ βασιλεῦ, f πόλις 
ἡμῶν ἁλῶναι νυνὶ πἐπρωται, παρὰ δὲ του τῶν σὼν 
ᾧ Κωνσταντῖνος ὄνομα. » Καὶ ὃς ὑποδείξας τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ Κωνσταντῖνου, ἤχουσεν ὡς Οὐκ ἔστιν αὖ- 
τὸς, ἀλλ) ἅτερός τις μετὰ χρόνον συχνὸν ix σοῦ 
ἀναφύς. Καὶ ὁ Βασίλειος ἵνα «liv. πρόῤῥησιν διτ- 
μαρττμένην ἐλέγξῃ, ἐπὶ πλέον τῇ πολιορχίᾳ προσ: 
ἐχειτος ᾽Αλλὰ μτδὲν ἀνύσας xtvbg ἐχεῖθεν ὑπέ- 
στρεψεν. 


set, in Syriam expeditionem suscepit; cumque 
oppidum quoddam Germanicopolim, quod alio no- 
mine Adata nuncuparetur, obsidione cingeret, ac 
homines obsessos imperatoris conatum floccifa- 
cere videret, quxeri jussit quonam praesidio freti 
tam secure degerent. Tum quidam ex oppidanis 
senex, «Nequaquam, » ait, «in fatis est, imperator, ut 
abs te nostrum hoc oppidum 999 capiatur : sed 
in alicujus tuorum, qui Constantini nomen habe- 
bit, potestatem aliquando veniet.» lis auditis im- 
peratore filium suum Constantinum ipsis commons 
strante responsum est non hunc Constantinum il. 
lum esse, sed alium quemdam ex ipsius posteris 


hoc unmine, multis annis intercedentibus, exstiturum. Hoc vaticinium Basilius ut falsum irritum- 
que declararet, majore studio quam prius intentus oppugnationi erat. Verum infecta re suaque 


spe früstratus obsidionem solvit. 


Οὗτος 6 DacÜ0s:oc, ὅτι Mtyak ἀνεῖλε τὸν Μεθυ- α Quoniam vero Basilius Michaelum illum Temu- 


ait», olov ἐξιλασκόμενος τὸν Ochv, πολλαχοῦ τῆς 
πύλευις τῷ ἀρχιστρατήγῳ MiyatA ναοὺς ἑδείματο 
ix χαινῃς, ὧν εἷς χαὶ dj ἐν τῷ παλατίῳ λεγομένη 
Ἡέα. Ἐδείματο δὲ xiv τῷ φόρρ vabv im ὀνόματι 
τῆς θεοτόκου, ὡς ἂν ἔχοιεν οἱ πραγµατενόµενοι 
οἶχον προσευχῆς. Πολλὰ μὲν οὖν xal ἄλλα xatvoup- 
Υήσας ὁ Βασίλειος καὶ χινστέρναν ἀπεχάθτρέ τινα, 
ἣν ὁ βασι)εὺς Ηράκλειος ἀπέχωσε, γΏπον αὐτὴν 
ποιᾖσας λαχάνων. ΊΤοῦτο δὲ ἑποίησε xol kv zat; 
οὔσαις ἑντὺς τοῦ παλατίου, τῇ τε πρὸς τῆς Μαν- 
ναύρας xal τῇ µεταξὺ Ἱουστινιανοῦ καὶ τοῦ Λαυ- 
σαχοῦ. 'O γὰρ Ηράκλειο παρὰ Στεφάνου τοῦ 
φ.λοσόφου τὴν Ὑένεσιν αὐτοῦ πολνυπραγμµονὴσαν- 
τος μαθὼν ὡς ἐξ ὕδατος αὑτὸν ἀνάγχη τελευτᾷν, τὰς 


lehtum interfecérat, placandi Dei causa multis per 
urbem locis novas :xdes Michaelo principi copia- 
rum caelestium duci exstruxit. Ex iis uua est in 
palatio, "quam Novam appellant. Itidem in foro 
templum nomini Deiparz: dieatum condidit, ut 
zedes istic aliqua foret in qua mercatores precaren- 
tur. Praeterea reparatis instauratisque multis op: - 


' ribus etiam quamdam cisternan expurgavit, quan: 


Heraclius imperator humo ingesta oppleverat ejus- 
que loco hortum olerum effecerat. Idem prastitit 
in lis cisternis quie sunt intra palatium, et in ca 
qua est ad Mannaram, et in alia quz inter Justi- 
nianeum ac Lausacum sita cst. Nam cum Hera- 
clius ex Stephano philosopho, qui nativitaleim 


τὼν χινστερνῶν, ὡς εἴρηται, προσχώσεις ἐποίησεν. D ejus curiose perscrutatus fuerat, per aquam sibi 
moriendum esse cognovisset, cisternas, ut diximus, passim obstruxerat. 


"U µέντο. τοῦ βασιλέως vlb; Κωνσταντῖνος vo- 
chon; ἀπίθαν:. Καὶ ὁ αὐτοχράτωρ τὺν αὑτοῦ θά- 
νατον οὗ φέρων ἐζήτει ζῶντα τοῦτον ἐμφανισθῖναι 


Secundum hizc evenit ut Constantinus impera- 


toris Basilii &lius morbo correptus tandem more- 


retur. Eam filii mortem cum imperater admodu:u 
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mgro dolentique. ferret animo,  percupicbot eum A αὐτῷ. Movag^; δὲ τις Εὐχαϊτῶν πρόεδρας, ᾧ Σαν- 


sibi viva specie offerri. Tum vero monachus qui- 
dam, Euchaitarum przses, cui cognomen Santa- 
bareni erat, imperatori filium. vita functum ita 
commonstrasse fertur ac. si. vivus quispiam foret. 
Efdecit enim. ut specie imaginaria Constantinus 
eques patri quadam in. silva obviam fleret ; quem 
ubi visus sibi fuisset iuperator et. complexus et 
oscnlatus esset, mox evanescentem ex oculis ami- 
sit. llinc imperator magnam de hoc monacho con- 
cepit opionionem, cum interim alter filiorum Leo 
philosophus eum veneficum appellaret, a quo per 
imposturas imperator deciperetur. Ea verba cam 
animum  Santabareni vulnerassent , hujusmodi 
quiddam excogitavit. Auctor Leoni fuit, adeoque 
persuasit, ut cum patre venaturus secuin gladio- 
lum sub veste gestaret. Eum Leo dolum non iu- 
telligebat. Quapropter à Santabareno ad patrem 
velut insidiator defertur, mox vinculis constrin- 
gitur, quodam in thalamo regio concluditur; im- 
peratoria signa ei adimuntur. Secundum hzc 
usuvenit ut. pro more. veteri convivium impera- 
tor cum magistratibus celebraret. lbi suspensus 
quidam 9977 psittacus, frequenter Leonis nomen 
repetitum íngeminabat. Quippe cousuefactus fuerat 
ut vocem cujusdam Leonem deploramtis. iuitando 
exprimeret. liac patres conscripti occasione ar- 
repta pro Leone apud imperatorem deprecantur 


ταδαρηνὸς τὸ ἐπώνυμον, δεῖξαι λέγεται :ᾧ βασιλεῖ 
τεθνηχότα υἱὸν αὐτοῦ χαθάπερ ζῶντά τινα’ κατὰ 
qàp λόχμην τινὰ τὸν Κωνσταντῖνον ἔφιππον συναν- 
τῃσαιτῷ πατρὶ αὐτοῦ κατὰ Φφαντασίαν ἑτοίησεν, 
(p δὴ καὶ περιπλαχῆναι δόξας ὁ βασιλεὺς χαὶ χατα- 
φιλέσας οὐχέτι τοῦτον ἑώρα. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς 
µεγάλως περὶ τὸν μοναχὸν ἐφαντάζετο, ὁ δὲ ἕτερος 
υἱὸς αὐτοῦ Λέων ὁ φιλόσοφος qapuaxby ἐχάλει τὸν 
μοναχὸν καὶ ἁπατῶντα τὸν αὐτοκράτορα. Πληγεὶς 
οὖν Er: τούτοις τὴν Φυχὴν ὁ Σανταδαρηνὺὸς τοιοῦτόν 
τι ἐπινοεῖται. Πείθει τὸν Λέοντα, xal διφίδιον ἐν- 
τὸς τοῦ ὑποδήματος Φέρειν παρασχευάζει ὁπηνίκα 
τῷ πατρὶ συνθηρεύων fjv. Οὐδὲ γὰρ τὸν δόλον ἑνό- 
Ὥσεν. "Eq! ᾧ καὶ ἐπίδουλον προσαγγέλλει αὐτόν. 


B Δεσμεῖται λοιπὸν, καὶ iv ἑνὶ τῶν βασιλικών κα- 


«αχλείεται θαλάμων, xal τὰ τοῦ κράτους ἀςαιρεῖ- 
ται παράσηµα. Μετὰ bb ταῦτα συµπόσιον μετὰ τῶν 
ἐν τέλει ποιεῖται ὁ χρατῶν κατὰ τὴν παλαιὰν συν- 
ᾖθειαν. Ἑιττακὸς οὖν ἐχεῖσε ἀπῃωρημένος, Λέον» 
Λέον, ἐδόα πυχνά, ὀδυρομένου καὶ ydp τινος τὸν 
Λέοντα τὴν φωνὴν ὁμιμήσατο. ᾿Αφορμῆς οὖν ἓν- 
τεῦθεν ὅραξαμενοι δέονται τοῦ βασιλέως περὶ του 
Λέοντος, λέγοντες ὡς εἰς χατηγορίαν ἡμῶν ἔσται 
τουτὶ τὸ ζῶον, εἴπερ αὐτὸ μὲν τον οἰχεῖον ἀνσχα- 
λεῖτο δεσπότην, ἡμεῖς δὲ ἄμνημο οὔμεν ἐπὶ το- 
σοῦτον αὐτοῦ. Ταύτῇῃ τοι xol οὐχ ἀποτυγχάνονσι 
τοῦ σχοποῦ. 


οι intercedunt. Aicbant euim hoc ipsum animal negligentiam suam videri accusare, quod beri sui 
nomen toties inclamaret, cujus ipsi tam longo jam tempore mentionem nullam fecissent. Quam inter- 
cessionem imperator cum audivisset, voti eos sui compotes fecit. 

Ceterum hoe loco velim. animadvertas, dilecte ᾳ Ἡρύόσεχε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι διαφωνοῦσιν ἐνταῦθα 


fili, scriptores annalium inter se dissentire. Nam 
Seylitzes tradit Michaelum imperatorem sobole na- 
turali caruisse. Qui enim ebrietati perpetuo dediti 
sunt, quemadmodum perbibeut homines harum 
rerum periti, nequaquam semen ad arcana Vene- 


ris idoneum babent. Hoc si verum est, qui con-- 


sentaneum putabimus, quod. aiunt aliqui, Leonem 
Michaeli fuisse filium? Zonaras quidem memoriz 
prodidit Leonem reapse Michaeli filium fuisse, 
hominum autem opinione Basilii. Quippe Leonis 
mater, cul nomen erat Eudocia, Ingeris filia, cum 
prius arcano concubitu cum imperatore Michaelo 
cousuevisset, praegnans Basilio nuptum data est, 
queu adeo sibi familiarem Michaelus fecerat, ut 
etiam eapiti ejus diadema imponeret per occasio- 
nem equi ferocis a Basilio domiti, quem consceu- 
dere nullus aliorum audebat : erat. enim Basilius 
praxitus. 

Accidit autem aliquando ut hic ipse imperator 
Basilius in venatione quadam obvium baberet ἱπ- 
signi proceritate cervum. lbi cum manum arma- 
tam gladio coutra feram sustulisset, cervus restitit 
et insequentem propulsare cornibus conatus est. 
lloc modo factum ut quodam cornuum ramo ig 
zonam imperatoris defixo, ipse cornibus sublimis 
adhzrens a cervo abripcretur; vitamque fortassis 
amisisset, ni quidam ipsum dissecta gladio zona 


πρὸς ἀλλήλους ol χρονογράφοι. 'O γὰρ Σχυλίτεης 
φησὶν ὅτι γονῆς ἠπόρει φυσικῖς ὁ Μιχαήλ * οἱ yàp 
µέθαις ἀςὶ ἑνασχολούμενοι, χαθά φάτιν οἱ περὶ τὰ 
τοιαῦτα δεινοὶ, γόνιµον οὔμενουν ἔχουσι τὸ σπέρµΣ 
πρός γε τὰ τῆς Αφροδίτης μυστήρια. Ei δὲ τοῦτο, 
ζῶς λοιπὸν ὁ Λέων υἱὸς τοῦ Μιχαήλ; Ὁ δὲ Zo- 
ναρᾶς φησιν ὅτι τῇ μὲν ἁληθείᾳ νἱὸς τοῦ Μιχαἡλ 
ἦν, τοῦ Βασιλείου δὲ τῷ δοχεῖν * fj γὰρ µήτηρ τοῦ 
Λέοντος (Εὐδοχία δὲ ἦν αὕτη, τοῦ Ἴγχηρος θυγά- 
τηρ) συμφθειρομένη πρότερον τῷ Μ.χαἡλ, ἔγχυος 
τῷ Βχσιλείῳ παρ) αὐτοῦ συνεζεύγνυτο. Τοσοῦ- 
τον Yip αὐτὸν ὁ Μιχαἡὴλ ᾠΦχειώσατο ὥστε καὶ 
διάδηµα περιθεῖναι, τὴν ἀφορμὴν ix τοῦ θρασέος 
ἵππου λαδὼν, ᾧ οὐδεὶς ἐπιδῆναι ἑτόλμα. G2v- 


D μαστὸς γὰρ ἣν Βασίλειος χατά γε εἶδος καὶ τὀλ- 


pav. 


admirabili forms venustate audaciaque singulari 


'O βασιλεὺς ουτος Baclsió; ποτε χυνηγετῶν 
εὐμεγέθει ἐντυγχάνει ἑλάφφ. ᾿Ἰνίκα γοῦν χεῖρα 
ξιφήρη κατὰ τῆς ἐλάφου Ἶρεν, ἀντέστη τὸ ζῶον xat 
τοῖς χέρασιν Ἰμύνατο τὸν διώχοντα. Καὶ τῇ δώνῃ 
δὶ τοῦ βασιλέως ἐμπαρέντος τινὸς τῶν παραφυο- 
µένων χεράτων µετέωρος ixsivog τοῖς χέρασιν 
ἐφέρετο' xal τάχα ἂν ἠνάλωτο, εἰ uf) τις ξίφει τε- 
μὼν τὴν ζώνην αὐτὸν διεσώσατο. "Q δὴ καὶ σώὼστρα 
καλὰ δέδωχεν ὁ ὑπ ἐχείνον «ωθεὶς, τὴν τῆς κεςα- 
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λῆς ἐκτομὴν, λέγων 01: χατὰ βασιλέως ξίφος ἑγύ- A servassel, Ei deinde praclara svilicet a servato 


μνωσεν. 


"En! τούτοις οὖν ὁ θεῖος Ἰγνάτιος τῶν ὧδέ υε- 
θίσταται. ὍὉ μέντοι Φώτιος ἀεὶ διφῶν τοῦ θρόνου, 
καὶ απουδεύων ἐπιτεύξασθαι πάλιν τῆς Ἐκκλησίας, 
τοιόνδε τι βαθύτροπον xal σκολιὸν τεχνᾶται. Tv 
ὁ οµάτων τὰς ἀρχὰς ἀπολαμθάνει µόνας τοῦ βασι- 
λέως, τῶν υἱῶν, ἀλλὰ χαὶτῆς Αὐγυύότας, xol τὸ 
Βεχλᾶς συντίθησι. Καὶ τοῦτο σαφηνίσας ἔδοξεν 
εἶναι βασιλεῖ μέγας ἐπὶ σοφίᾳ, xai πάλιν τὸν πο- 
λύδηλον χατακληροῦται θρόνον. Καὶ περὶ μὲν τού- 
των οὕτως ' οἱ δὲ ᾿Ρωσοὶ ἐπὶ τούτου τοῦ βασιλέως 
εἰς τὴν ἁπλανῆ θρησχείαν ὖλθον. Τηνικαῦτα xal 
ἀρχιερέα δέχονται, θεοσηµείας πρότερον  ycyo- 
vela;. Τὸ γὰρ ἅγιον Εὐαγγέλιον πυρὶ μὲν παρα- 
δίδοται, οὗ xavaxalexat δέ. Μετὰ ταῦτα διαῤῥοίᾳ 
νόσῳ σνσχεθεὶς ὁ Βασίλειος τελευτᾷ τὸν βίον, 


τὸν υἱὸν αὐτοῦ Λέοντα τὸν σοφὸν διάδοχον χατα- 
AT, 


Κρατεῖ οὖν ὁ Λέων μετὰ τὸν αὑτοῦ πατέρα ἔτη 
Χς΄. θέλων οὖν ἀμύνασθαι τὸν Σανταδαρηνὸν βὀυ- 
λεύεται πρότερον τὸν Φώτιον καθελεῖν, οἱόμενος 
αὐτὸν µεγάλως προστήσασθαι τοῦ Σανταθαχρηνοῦ * 
λόγος yàp ἐφέρετο ὡς ὁ Φώτιός τινι τῶν αὑτοῦ τὴν 
βασιλείαν μνηστευόµενος χοινολογεῖται τῷ Savta- 
δαρηνῷ περὶ τούτου xal οὕτως τὸν δόλον χατὰ τοῦ 


imperatore data sunt conservationis pramia : uam 
caput homini przcidi jussit, allata causa, quod ad- 
versus imperatorem gladium nudasset. 

His temporibus divinus ille Ignatius hasce res 
inferas reliquit. Cum autem Photius perpetuo solii 
recuperandi desiderio teneretur, Ecclesiamque re- 
cuperare conaretur, hujusmodi quiddam ab occulta 
profectum — versutia  vafritieque  comminiseitur. 
Primas de appellationibus imperatoris, filiorum 
Augusteque litteras sumit, indeque suum illud 
Beclas componit ; quo declarato visus est impera- 
tori vir apprime sapiens esse. Ilac ratione solium 
illud excellentissimum 498 recepit. Ac de his qui- 
dem haeienus dictum esto. Sub hoc imperatore 
Rossi ad religionem erroris expertem accesserunt 
et pontificem acceperunt, cum divinum quoddam 
prodigium antecessisset : nant sacrosanctum Evan- 
gelium in ignem  conjectum cremari non potuit. 
Tandem Basilius ex alvi profluvio vitam finiit, filio 
Leone, viro sapiente ac docto, successore post se 
relicto. 

Itaque Leo, patre rebus humanis exempto, 26 
aunis imperavit. Cum Santabarenum ulcisci vellet, 
prius de Photio loco movendo consilium iniit, 
quod illum Santabareni patrocinium studiose sus- 
cepturum putaret. Nam rumor diditus erat, Pho- 
tium cuidam suorum imperium tantum non despon- 
dentem hac ipsa de causa cuin Santabareno con- 


Alovtos ῥάπτουσι. Καὶ pic μὲν ὑπερόριον αὐτὸν ϱ silia. communicasse, contraque Leonem aliquid 


ὁ Λέων ποιεῖ, εἶθ οὕτως αἰκίσας τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ ἑχχόπτει. Κατὰ τοῦτον µέντο, τὸν χαιρὸν 
γέτονεν ἡλίου ἔχλειφ.ς περὶ ὥραν ἕκτην, ὡς καὶ 
ἄστρα φανῆναι, ἀνέμων τε βιαία πνον, ἁστραταὶ) 
καὶ βρονταὶ φρικώδεις, σχηπτοι χαυσώδεις, ὑφ᾽ ὧν 
ἄνδρες kxtk χατά ye. τὸν φόρον ἑνεκρώθησαν. Ὁ 
μέντοι Λέων ἀνεγείρας vabv ἐπ ὀνόματι τοῦ ἁγίου 
Λανάρου, μεταχομίζει àv. αὐτῷ τὸ τοῦ ἁγίου τε 
είγανον xal τῖς Μαγδαληνῆς Μαρίας. Συνήθους 
προελεύσεως γενομένης χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Πεν- 
τηκοστῆς ἐν τῷ ἁγίου Μωχίου ναῷ, ἐπῆλθε μετὰ 
προόδο» xal Λέων ὁ βᾳσιλεύς * kv δὲ τῷ μέλλειν clo- 
οὗτύειν καὶ Πλησίον Ὑενέσθαι τῶν ἁγίων θυρῶν 
ἄνθρωτός τις ἐχ τοῦ ἄμδωνος ἐκπεπηδηχὼς ῥάδδψ 


Bapsia xai ἰεχυρᾷ κατὰ χεφαλῆς αὐτὸν ἔπαισε, καὶ D 


ἐθανάτωσεν ἂν αὐτὺν αὐτίχα, εἰ μὴ τὸ ἄχρον τῆς 
ῥάδδου τῷ ἀπῃωρημένῳ λύχνφ τῆς ἡμισείας ἄνε- 
σχέθη φορᾶς. Αἵματος οὖν σφοδροῦ τῆς ἐχείνου χε- 
φαλῆς καταῤῥεύσαντος quyh κατέσχε τοὺς ἄρχον- 
τας. 'Ο δὲ τὸν βασιλέα πλήξας χατασχεθεὶς xal 
πολλὰς βασάνους ὑπομείνας, ὡς µηδένα ἔλεγεν εἷ- 
ναι τῆς τόλµης ἐχείνης συμμέτοχον, κἂν ὁ τοῦ 
ῥασιλέω; ἀλελφὺς Α)έξανδρο "ph παρατυχὼν 
ἐκεῖσε διὰ τὸ νόσψ σνυσχεθΏναι ὑπύνοιαν ἔδωχε, 
πόδας ὁμοῦ χαὶ χεῖρας ἐχεῖνος ἐχτέμνεται, χαὶ τῇ 
τοῦ ἰππικοῦ Σενδ’ν]. πυρὺς ἔργον Ίάνεται, Σχο- 
Ἰάζει τηνιχχῦτα καὶ ἡ τοιαύτη προέλενσις, xiv ὁ 
σοφώ:ατος μοναχὸς Μάρχος xal τῆς το'αύτης µο- 
Vi; οἰκουόμος, à καὶ τὸ τετραῴδιον πληρῴώσας τοῦ 


fraudis fuisse machinatum. Igitur eum Leo primum 
in exsilium agit, deinde contumeliis affectum aliis, 
tandem oculis spoliat. Exstitit iis temporibus tanta 
solis sub horam diei sextam eclipsis, ut ip:a etiam. 
sidera conspicerentur. Accedebant violentissimi 
ventorum flatus, fulgura tonitruaque valle hor- 
renda, et ardentia fulmina, quibus in foro septem 
viri sunLexstincti. Ceterum Leo, cum templum 
exstruxisset in honorem nominis sancti Lazari, tam 
ipsius quam Marize Magdalene reliquias eo trans" 
tulit. Ubi deiude in ipso die quinquagesim:e pro- 
cessus de more publicus institueretur ad sancti 
Mocii fanum, etiam ipse imperator una cum cacte- 
ris incedebat. Cumque templum jamjam, sacris 
januis vicinus, ingredi vellet, quidam ex ambons 
sive suggesto prosiliens gravi«ac valida clava caput 
ejus verberavit ; adeoque subito ipsum interfecis- 
set, ni pars extrema clava: in suspensum candela- 
brum impacta vel dimidiam impetus vim amisisset. 
Tum de Leonis capite proftuere sanguis copiosus, 
et viri principes in fugam sese conjicere. Qui ce- 
ciderat imperatorem, captus est, multisque tor- 
mentis subjectus, cum facinoris illius nullum se 
hahere socium profiteretur, quanquam frater it- 
peratoris Alexander, qui sub morbi praetextu non 
aderat, quamdam de se suspicionem — praeberet, 
tandem manibus ac pedibns amputatis in circi, 
Funda crematur. Eo tempore desiit et processus. 
iste, quanquam hoc nomine sanctissimus ille Mar- 
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Cus, solitaria vile sectator, 
verbis hujusmodi deprecaretur : « Noli tantopere, 
ivperator, irasci et succensere : nam hoc eventu- 
rum tibi vates etiam Davides przdixerat, cum ait: 
«Quam multa bostis improbe designavit in sanctum 
tuum. Qui te oderunt, in ipso tibi festo iusulta- 
runt, Quapropter, imperator, aliis adhuc decem 
annis imperio te 999 potiri oportet.» Hoc vatici- 
uium exitus verum comprobavit : nam post decem 
snos eo ipso mortuus est die quo plagam hane 
accepit. Leonis hujus uxor Theophano, cum citra 
emulationem perpessa fuisset ut alteram ille con- 
jugem duceret, deinceps consecuta est ut palam 
prodigia quziedam ederet. Neque tantum has. uxo- 
res habuit Leo, sel etiam Zoen Carbonopsiam nu- 
mero quartam duxit; qua sine augustali corona 
satis longo temporis spatio cum eo vixit. Tandem 
€x ea natus cst imperatori filius, in cujus ortu co- 
Mieles conspectus est, qui radios suos orientem 
versus projiciebat et 3d quadragesimum diem us- 
que lucebat. Hoc filio nato Thomas quidam mu- 
nere senioris fungens Leoni et Zo: fausta precatus 
est tanquam conjugibus. Atque is senior loco sub- 
motis deinceps fuit. Hinc Samonas patricius a 
Leone officio cubicularii ornatur, quod ei ad om- 


nem improbitatem opitularetur. Is preter alia faci- 


Dora curavit ut patriarcha solum vertere cogeretur, 
quem scilicet ipse solium sibi vindicare vetuisset. 
Substitutus fuit ejus loco vir admirandus Euthy- 


mius. Cumque multum opere impendisset Leo, ( 


quo efficeret ut lex promulgaretur, cujus permissu 
jus viro foret uxorem tertiam quartamve ducendi, 
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πολλὰ χατεδεῆΊη τοῦ ῥατιλέως, 
λέγων. « Ma ὀργίκου μτδὲ χαλέπαινε, ὦ ῥασιλεῦ " 
προγεγραμμένον yàp ἂν σοι παθ.ῖν παρὰ τοῦ xai 
Δαθὶδ, εἱἰρηκότος « Ὅσα Εποντρεύσατο ὁ ἐχθρὸς ἐν τῷ 
ἁγίῳ σου, καὶ Σνεχαυχ{σαντο οἱ μισοῦντές σε iv 
μέσῳ τῆς ἑορτῆς σου. » Acl οὖν σε, δέσποτα, bz 
ἄλλα vEtr χρατεῖν τῆς βασιλείας.» "0 δὴ καὶ γέ- 
γονεν * ἀπέθανε γὰρ μετὰ δέχα χρόνους, xat' αὑ- 
τὴν τὴν ἡμέραν καθ) fiv xax ἐπλίέγη. Ἡ μέντοι 5οὺ 
Λέοντος Yuvh Θεοφανὼ μὴ ζηλοτυπῄσασα ὅτι γυ- 
ναῖκα ἑτέραν ὁ Λέων Ἰγάγετο, θαυματουργὸς Ugtt- 
p^» ἀναδείχνυται. ᾿Ηγάγετο δὲ τὴν τετάρτην Ύν- 
valxa Ζωὴν τὴν Καρόωνοφίαν, fitt ἐδίω χρόνον 
συχνὸν μετ) αὐτοῦ ἁστερῆς. Απὸ γοῦν ταύτης ἑτέ- 
χθη τῷ βασιλεῖ παιδίον ἄῤῥεν. 0ὗπερ iv τῇ Υεν- 
νήσει χοµήτης ἑφάνη, τὰς ἀχτῖνας ἀπ' ἀνατολῆς 
ἀφιεὶς xal λάμπων ἄχρις ἡμερῶν p. Τηνικαῦτα 
63 χαὶ Λέων εὐλογεῖται μετὰ Zur; παρὰ θωμᾶ τοῦ 
πρεσθυτέρου τινὸς, ὃς δὴ καὶ καθαιρέσει ὑπέπεσεν. 

'O δὲ πατρἰχιος Σαμωνᾶς προεδλήθη παρακοιμώ- 
µενος, συνεργὸς ὢν Λέοντος el; πᾶσαν xaxíav. 
Καὶ αὐτὸν δὲ τὸν πατριάρχην (84) οἰκονομεῖ ἔξο- 
ρισθῆναι, ἄτετῆς ᾿Εχκλησίας ἐπιδαίνειν παρ᾽ αὐτοῦ 
κυλυόμενος. ᾽Ανάγεται δὲ ἀντ' αὐτοῦ Εὐθύμιος 
&vhp θαυμαστός. Ὁ μέντοι βασιλεὺς πολλὰ σπον- 
δάσας vóuov τεθῆναι ὥστε τὸν ἄνδρα τρίτην λαμ- 
θάνειν d) καὶ τετάρτην vuvaixa τὸ σπουδαξόµενον 
ἀνύσαι οὐκ ἴσχυας, τοῦ τοιούτου πατριάρχον 
κοῦτο παρεμποδίδοντος * ὅθεν xai στάσις ἐν 
τοῖς ἀρχιερεῦσιν ob μικρὰ γίνετα.. El μὴ vào 
τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἡ περὶ ἑνώσεως ἐχγέγονε σύν- 
οδος. 


non tamen id consequi potuit, quod tantopere cupiebat, hoc ipso patriarcha conatum imperatoris 
impediente. Qua ex causa non. parum exstitit inter antistites. dissidii, cujus nomine postea de revo- 
candis ad unionem et concordiam animis synodus habita fuit. 


Cum autem  Constanunum Andronici filium 
quamdam ad expeditionem imperator cum copiis 
ablegaret, per triclinium hominem educens, oculis 
in Christi ac Deiparee imagines defixis, quz? supra 
portam erant collocata, his verbis usus est : « Ca- 
Χείο, Constantine, nomen ne tibi tuum imponat, 
neve fretus illo potiturum te Romanorum imperio 


Κωνσταντῖνον τὸν τοῦ "Avopovixou υἱὸν εἰς ix- 
στρατείαν ὁ βασιλεὺς ἀποστέλλων, xai διὰ τοῦ τρι- 
χλίνου ἑξάγων αὐτὸν, ἀτενίζει πρὸς τὰς ἄνωθεν νῆς 
πύλης ἑστηλωμένας εἰχόνας τοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς 
Θιοµήτορας. Καὶ ἀτενίσας οὕτως ἕἔλεγε πρὸς αὑτόν * 
« Mf, σε πλανάτω, ὦ Κωνσταντῖνε, t) ὄνομα, μηδὲ 
διὰ τοῦτο χατάρξαι Ῥωμαίων νόμιζε. Ἡ βασιλεία 


putes. Nam meo filio Constantino divinitus impe- p γὰρ τῷ tg«p Κωνσταντίνῳ vli παρὰ θεοῦ τεταμ!εν- 


rium reservatum est, quod equidem perspectum 


liabeo, significatum mihi divinis ab hominibus fu- : 


tura prospiciendi vi praeditis. Quapropter scire. de- 
Les eventurum ut ubi tyrannilem ad te rapere 
conatus fueris, caput tuum absque corpore per 
hanc ipsam portam ingrediatur. » Huic vaticinio 
deinceps eventus respondit. Nam post Leonis obi- 
tum Constantinus tyrannidem affectans occisus est, 
^c deinceps erat videre cruentum. caput ejus per 
illam portam inferri. Nimirum accidere talia solcut 
j's qui ultra scpta transiliunt. 

Accidit id temporis niaximus solis defectus, 
«ujus causa Pantaleontem Synadeusem pontili- 
cem ad se imperator arcessivit, hominem astro- 


(4) 


ται ' xal δῆλον καὶ τοῦτό µοι véyovay ἀπὸ θείων 
ἀνδρῶν, προορᾷν δεδυνηµένων τὰ ἔμπροσθεν. Tv 
νωσκε οὖν ὅτι τυραννἠσαντός σου dj «εφαλὴ ἅτερ 
τοῦ σώματος διὰ τῆσδε τῆς πύλης εἰσελεύσεται. » 


."Q δὴ xal γέγονε ^ μετὰ θάνανον γὰρ τοῦ Λέοντος 


τυραννίδι ἐπιθέμενος ὁ Κωνσταντῖνος ἀγβρέθη. xal 
τηνικαῦτα τὴν αὐτοῦ χπεφαλὴν διὰ τῆαδε τῆς πύλης 
ἣν ἰδεῖν εἰσαγομένην περιῤῥεομένην αἵμασι " 
τοιαῦτα καὶ γὰρ οἱ ime τὰ ἑσχαμμένα πηδώντες 
πάσχουσι. 


Κατ ἐχεῖνον δὴ τὸν χαιρὸν ἔχλειψις ἡλίου µεγί- 
στη γέγονεν * οὗ χάριν ὁ βααιλεὺς τὸν ἀρχιερέα 
Νωνάδων ἡΠανταλέουτα µετεχα)ἐέσατο. ἔμπε:ρον 


F Nicolaum appellat, cujus nomen alii silent, 
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astpovoulas ὑπόρχηντα, Καὶ τί τὸ ἀποτέλέσμα τῆς A nomiz peritum ἵς rogatus quem. illius eclipsis 


ἐχλείψεως ἐρωτηθεὶς εἰς τὸ δεύτερον ἔλεγε πρόσω- 
zov τὴν χάχωαιν ἐπελθεῖν. ᾽Αλλὰ xal αὐτὸς 5 
Σαμωνᾶς ἰδίᾳ τὸν coo.» παραλαθὼν χαὶ ἑρωτίσας 
ἔμαθεν ὡς αὐτὸς χαχωθήσεται' πλὴν εἰ τὴν :ρί- 
την τοῦ Ἱουνίου παρελεύσεται ἁδ)αθὴς, δεινὸν 
ἔχτοτε πάθοι οὐδέν. Οὕπω f) προθεσµία ἑφέστηχεν 
αὕτη, xal χατάγουσι τὸν Σαμωνᾶν xai ἀποχείρουσι" 
διαθολεὺς γὰρ ἑλέγετο εἶναι τοῦ βασιλέως xal ὑδρι- 
otf; (85). 


effectum fore statueret , respondit. altevi ab 
imperatore persone casum 00 adversum 
portendi. Quin etiam Samonas ipse sapientem 
bunc virum peculiariter abduetum de re tota con- 
sulit, et futurum cognoscit ut ipsi ealam:tas ac- 
cideret : verum omnino Junii tertio die salvum 
evasurum, nec ab eo tempore quidquam illi rei 
molest» eventurum. Nondum praestitutum hoc 
tempus adveneit, eum Samonas e loco. sue de- 


turbatur atque ralitur. Nam et. calumniis imperatorem circumvenire ferebatur οἱ insolenter semet 


gerere. 

λετὰ δὲ ταῦτα χρατεῖ ὁ τοῦ Λέοντος υἱὸς Κων- 
σταντῖνος ἕτη ε’. Καὶ τηνικαῦτα φαίνεται χοµήῆτης 
ix δύσεως, ὃν Ξιφίᾳν χαλοῦσιν οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα 
δεινοί ὃν ἔλεγον αἱμά-ων χύαιν προσηµαίνειν τῇ 
Βασιλίδι. Οὗτος πλάνοις καὶ Ὑόηαιν ἑαυτὸν ἑξέ- 
δωχε, τὴν βατιλείαν αὐτοῦ θέλων ἐντεῦθεν χρόνους 
φυλαχθῆναι μαχρούς. Οὗτος ὁ µάταιος ἱππιπὸν 
ἐχτελέσας. τὰ τῆς Ἐχχλησίας ἱερὰ {χενμήλια xol 
πάντα κόσμον αὑτῆς ἀγαγὼν τὸν ἱππιχὸν κατε- 


*(85) Post xal ὑδριστὴς multa continet. me. F 
que desiderantur in V et interpretatione -Leun- 
elavii. Sunt antem. ejusmodi a nobis non prazter- 
mittenda, quanquam pene omnia reperiantur ín 
Cedreno Joannis Seylitzre exscriptore, pag. 606 
editionis Regie: Κοιλιαχῷ δὲ νοσήματι συλληφθεὶς 
ὁ βασιλεὺς, xal ἐπὶ χρήύνον τῷ τοιούτῳ πάθει xa- 
τεργασθεὶς. xal εἰς ἑσχάτην ἀδυναμίαν ἑληλαχὼς, 

At; ἑδυνήθη ἐν τῷ τῆς ἐγχρατείας χαιρῷ τὴν 


Secundum οσο Constantinus Leonis filius, an- 
nos quinque rerum potitur. Apparuit tum cometa 


B quidam ab occidente, quem periti rerum illarum 


2 gladii similitudine Xipbiam nuncupant. Existi- 
malstur is profusionem sanguinis imperatrici 
urbi denuntisre. Constantinus se totum -imposto- 
ribus. οἱ prestigiarum peritis daliat, εἰ eorum 
opera multos ad annos imperium sibi conservare 
studebat. Cum homo stolidus aliquando ludos 


τα καὶ ἠσύχως imiososw Οὗτος 6 βασιλεὺς Α)έ- 
ξανδρος, xai πἀάλαι βίον ἀβροδίαιτον ἔχων, χαὶ 
διανεχυμένυν , xaX ποὺς µόνα ἐπτοημένον τὰ χννη- 
γέσια, xat τὰς ἄλλας ἀχηλάστους χαὶ ἐχλεδιῃτημέ - 
νας τῶν πράξεων, val μηδὲν βασιλέω: ἔργον sibi 
διαπράττεσθαι, ἁλλὰ τρυφαῖς xal ἀσελγείαις σχο- 
λάζειν ἠγαπηχκὼς , ἐπεὶ src βασιλείας καὶ τῶν 
ὅλων ἐγένετο ἐγχρατῆς. οὐδὲν ἄξιον λόγου f| ἑνοή- 
αατο, Ἡ χατεπράξατο. Elys δὲ xaY πρὸ τῆς βασι- 


συνήθη ποιήσασθαι δηµηγορίαν. Συνηθροισµένης C λείας συμπλίστορας αὐτῷ, καὶ τῶν ἁκιλάστων 


γὰρ τής συγκλήτου τοιούτων Ίρξατο πρὸς αὐτοὺς 
Ἰόγων * Τὸ μὲν ἐμὸν σαρχίον, ὦ φίλοι, νόσῳ ἕχτου- 
χωθὲν ἀπέῤῥευσε χαὶ dj ἰσχὺς ἐπιλέλοιπε * χαὶ 
τάχα οὐχέτι μεβ᾽ ὑμῶν βιοτεύσω. Μίαν τοίνυν xal 
τελευταίαν ὑμᾶς αἰτῶ τῄνδε thv χάριν, ἁπομνῆμο- 
νεῦσαι, ἣν εἶχον πρὸς ὑμᾶς χρηστὴν διάθεσιν, xal 
ἀντὶ ταύτης εὔνοιαν τῇ Ep] συζύγῳ διατηρῆσπι, 
καὶ τῷ υἱῷ. Καὶ εὐθὺς d σύγχλητος δακρυῤῥουῦσα 
xai μετ ὁλοφυρμῶν ὑπέαχετο, εὐνοιάν τὰ διατη- 
ρἦσαι eI, τε τὴν δέσποιναν χαὶ τὸν ἡμέτερον δεσπή- 
την xai βασιλέα τὸν σὺν υἱὸν, ὥστε, εἰ δεῄτει, 
µνριάχις ἄμπροσθεν αὐτῶν ἀποθανεῖν. Ταῦτα εἰ- 
ποῦσα ἡ σύγκλητος, xai τελευταῖον ἁποδοῦ 3a ἆσπι- 
σμὸν τῷ βασιλεῖ, ἁπηλλάγη τοῦ βίου χατὰ τὴν ια’ 
τοῦ Μ.ίου μηνὸς ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ ἀδελφῷ τὰ τῆς 
βασιλείας παραδοὺς σκΏπτρα, ὃν ἰδὼν ὥς xat κατὰ 
τὴν τελενταίαν ἀτυχίαν εἰπεῖν λόγεται ΄ "δε ὁ χαχὸς 
χἹιρὸς μετὰ τοὺς ιΥ µῆνας. Παραδοὺς τοίνυν ὡς 
εἴρηται τὸ τῆς βᾳσιλείας χρᾶτος xal πολλὰ mapa- 
χαλέσχς τὸν αὐτοῦ υἱὸν Κωνσταν”ῖνον πα δοτροφῆ» 
σαι xa) ἐπιμελείας ἀξιοῦν προσηχούσης' τελευταῖου 
δὲ xal διἀάδ΄χον αὐτοῦ χαταλιπεῖν ἑτεικύτησε. Se- 
quitur titulus : Περὶ τῆς βασιλείας ᾿Α.ἰεξάνδρου, 
Jiteris miniatulis, ut cateri, exaratus, post quem 
bzc quoque habentur : 

Κρατεί οὖν ᾽Ακέξανδρο, ὁ τοῦ Λέοντος ἀδελφὸς 
μῆνας τς’, συμθδαριλεύοντος αὑτῷ xal Κωνσταντίνου 
του Λέοντος Ίαϊδός. Καὶ τηνικαῦτα Νιχόλαον πα» 
τριάρχην ἐκ Γαλακρηνῶν ἐχπέμψας Ίγαγε, καὶ τοῦ 
θρόνου καταγαγὼν τὸν Εὐνύμιον ἀνήγαγε τὸ δεύ- 
τέρον Νιχόλαον. Kal ἅμα αὐτῷ καθεσθεὶς ἐν τῇ 
— Νανναύραᾳ σελεντίου γενομένου τὴν Εὐθυμίου xa- 
θαίρεσιν επηγήσατο, ὃν οἱ προσχείµενοι xay Νι- 
χολάῳ Χληριχοι ἅμα τῇ καθαιρέσει ὥσπερ ἄγριοι 
ἐχπι ὀῶντες θῆρες ἔπληττον κονδύλοις, ἑνέτριδον, 
ὀχολάφινον, τὴν ἑεροπρεπξα ἀπέτιλλον γενειἀν͵, ἐπὶ 
τρα(ἠλον ὥθουν, xal ἄλλας ἀνυποίστους ποινὰς 
το-τω ἐτέρξρων. 'O δὲ ἱερὸς Εὐθύμιος πράως πἀν- 


πράξεων χοινωνοὺς, xai θεράπλντας. Γαβριηλόπου- 
àov, xaX Βασιλίτζην. οὓς καὶ εἰς πατοιχιότητος τι- 
μἣν ἀνεθίδασεν. ᾿Ἐδούλετο δὲ τὸν Βατιλίτζην εἰς 
τὸν βασίλειον θρόνον ἀναγαγεῖν, xaX Κωνσταντῖνον 
τὸν οἰχεῖον ἀνεφιὸν εὐνουγῆτσαι. Καὶ ἐγένετο ἂν, εἰ 
pi θεὺς τοῦτο διξεκώλυσεν' ἑφάνη δὲ καὶ κομήτης 
ἐκδύσεως. ὃν ξιφίαν καλοῦσιν οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα 
δεινοί. Τοῦτον δὲ ἔλεγον αἱμάτων χύσιν προσηµαί(- 
νειν àv τῇ βασιλίδι. Quie de cometa Xiphia modo 
excripsimus, reperiuntur quidem in codice Valli- 
cellano, et in versione Leunclavii, sed alieno loco, 
imperante scilicet Alexandri nepote Constantino. 
Adiit et sequentia ms..F qu: tibi exhibemus : 

Ὁ δὲ βασιλεὺς πλάνοις xal Τόησιν ἐἑχδεδωχὼς 
ἑαυτὸν, xal πυνθαιόμενος περὶ της ἑαυτοῦ βασι- 
λείας εἰ µαχρόχβονος ἔσεται, ὑπέσγοντο µαχρόδιον 
ἔσεαθαι, εἰ ὁ ἐν τῷ ἱππιχῷ ἑστηκὼς σύαγρος ὁ 
χαλκοῦς αἰδοῖα xai ὁδόντας μὴ ἔχων προσλάδοι 
παρ αὐτοῦ. Στοιχεῖον γὰρ αὐτοῦ εἶναι τοῦτον προ- 
φανῶς * Λέοντι γὰρ ἀντ'ιμάχεται τῷ αὐτοῦ φασὶν 
ἁδιλφῷ. Οἷς πειαθεὶς ὁ ταῖς ἀληθείαις χοιρόδιος 
τὰ λείπαντα µέρη τῷ Χχρίρῳ προσανενέωσε. T3 
ἕκτῃ δὲ τοῦ "louvlou Uv ουσάµενος ὁ Ἰλλέξαν- 
δρος xii ἀριστῆσας καὶ οἰνω]εὶς μετὰ τοὺς ὕπνους 
χατῆκθε σφαιρίζων. Πόνου 86 τινος γεννηθέντος tv 
τοῖς ἐγχάτοις αὑτοῦ ἀπὸ τῆς τῶν βρωμάτων ἁπλη- 

τίας καὶ τῆς µέθης ἀνελθὼν ἐν τῷ παλατίῳ, αἷμα- 
τος αὐτοῦ πολλοῦ ἐκ τῶν ῥινῶν, καὶ τῶν αἶδοίων 
ῥυέντος μετὰ ἡμέραν ἐτελεύτησεν ' ἐπιτοόπους 
καταιιπὼν, τὸν πατριάρχην Νιχόλαον , τὸν µάγι- 
στρον Στέφανον, τὸν Βασιαίτζην, xat τὸν Γαδριη- 
λόπουλον, th» βασ.λεἰαν παραδοὺς Κωνσταντίνῳ τῷ 
οἰχείῳ ἀνεψιῷ. 

Κρατεῖ o0» ὁ τοῦ Λέοντος υἱὸς Κωνσταντῖνος ἔτη 
ε’. 0ὖτος ὁ Κωνσταντῖνος ἱππιχὸν ἑχτελέσας, nam 
que in editis leguntur a verbis hisce xai την:- 
καῦτα, usque ad ó µάτειος, absunt a F, suo antea. 
loco inserta. | 
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equestres cxhiberet, sacra Ecclesi» ornamenta Α χόσμησεν, Οὗτος u:tà θάνατον τοῦ θείου αὐτοῦ 


cuncta sumens, iis ipsis theatrum elegariter in- 
struxit. Post Alexandri patrui mortem, quod ju- 
venis admodum esset imperioque metueret, per 
auream bullam Ronanum eustodem suum fecit 
patrisque loco sibi constituit. Ea dignitate necdum 
antea quisquam ornatus fuerat. Neque multo post 
idem Romanus renuntiatur Cesar et diademate 
cingitur. Potitus est autem Romanus hie Lacape- 
nus inperio 25 anuis. . 

Hoc tempore multum ae sspe Bulgari, quorum 
princeps erat. Symeon, przedabundi Romanorum 
fines percurrebant. Tandem ad reconciliationem 
federaque ventum est. Nam ad Cosmidii littus 
imperator Romanus et is de quo diximus Symeon 
corum sese spectarunt, deque constituenda ami- 
citia mutua collocuti domum reverterunt. Accidit 
tum portentum quoddam, omnino dignum litteris 
«quod consignetur. Quo tempore principes inter 
xe colloquebantur, aquile dua supra ipsos volasse 
traduntur; cumque non sine clangore alarum 
congresse fuissent, mox alteram ab altera 
discessissc, cum una se ad urbem conferret, 
altera Thraciam versua avolaret. [loc autem 
prodigium augures discipline sus periti mi- 
nime faustum esse judicabant; mam significari 
perhibebant futurum ut hzc inter utrosque pax 
' rescinderetur. Tunc et terre motus inregione 
Thracensium exstitit et hiatus quidam soli, iique 


Αλεξάνδρου νέος ὢ», xal τὴν βασιλείαν ὕποπτον 
ἔχων, τὸν Ῥωμανὸν διὰ χρυσ»δούλλου φύλαχα ta.- 
τοῦ ποιεῖ xal ἀντὶ πατρὸς ἐχεῖνον ἑαυτῷ καθί- 
στησι, µήπω τινὸς ἑτέρου τούτῳ τιµηθέντος τῷ 
ἀξιώματι. Μετ) οὐ πολὺ δὲ Kolcap ἀναγορεύεται 
χαὶ διαλἡµατι στέφεται. Ἐπίιροπος τοῦ βασι- 
λέως Κωνσταντίνου ᾿Ῥωμανὺὸς ὁ Λαχαπηνὸὺς χρατεῖ 
Et χε’. 


Πολλά χαὶ πολλάχις οἱ Βούλγαροι οὺν Συμεὼν ᾿ 
ἔχοντες ἀρχηγὸν τῆς τῶν Ῥωμαίων χώρας xazé- 
6papov. Εἶτα πρὸς χαταλλαγὰς ἔρχεται. Καὶ χατά 
γε τὸν τοῦ Κοσμµιδίου αἱγιαλὸν ὅ τε διαληφθεὶς Xu- 
μεὼν χαὶ ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὸς προπροσώπως ἀλλήλους 
χεθέανται, xal ὁμιλοῦσι τὰ φίλια, xal οὕτως οἵ- 
καδε πάλιν ὑπονοστοῦσι. Τηνιχαῦτα xal τέρας τι 
συμβαίνει Υραφῆς ἄξιον. Δύο φασὶν ἀετοὺς τῶν pa- 
σιλέων ὁμιλούντων ἄνωθεν αὐτῶν ὑπερπτῆναι' 
χλάγξαι τε xal ἀλλήλοις αυµµίξαι xat παραυτίκα 
διαζευχθῆναι, χαὶ τὸν μὲν ἐπὶ τῶν πόλιν ἑλθεῖν, τὸν 
δὲ ἐπὶ τὴν θράχην ἀποπτῆναι. Τοῦτο δὲ οἱ περὶ 
τὰς ὀρνιθοσχοτίας ἑπτοημένοι οὐκ αἴσιον ἔχρεναν 
οἰωνόν * δαλυθῆναι γὰρ xal αὖθις τὴν αὐτῶν εἰ- 
pivnv ἔφησαν. Ἐγένετο δὲ καὶ τηνικαῦτα σεισμὸς 
ἐν τῷ θέµατι τῶν θρἀακησίων (80), καὶ χάσµατα 
τῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον ὥστε πολλὰ χωρία καὶ ἐκ- 
κλησίας αὑτάνδρους κχαταποθῆναι. Τί τὸ μετὰ 
παῦτα» xal ποῦ τὰ τῶν ἀετῶν καταντᾷ xal fj 


tanti ut multa. predia cum ecclesiis et ipsis ho- C ἐχείνων διαμάχη ; Ἰωάννης τις ἀστρονόμος προσ- 


minibus absorberentur. Quid inde secutum? et 
quem exitum bhàbuerunt illi aquilarum congres- 
sus atque prelia? Forte Joannes quidam astrono- 
mus Romanum accessit, eumque monuit uti. mit- 
teret. aliquem, qui ejus columns caput ampu- 
taret, qua supra Xerolophi fornicem collocata 
occidentem respiciebat : nam ita Symeonem, cui 
fatalis illa foret, statíim moriturum. Imperator 
801 hominis obsecutus consilio mox columne 
caput avulsit. Eadem hora, quam quidem idcirco 
anotarat, Symeonem in Bulgaria mortem obiisse 
tleinceps comperit, cordis morbo quodam confectum. 


Tunc et lapis de fornice in foro (comatum appellare consueverunt) decidit, 


dedit. 


ελθὼν τῷ βασιλεῖ ἔφη ὡς El πέµφας ἀποχόψεις 
τὴν χεφαλὴν τῆς ἱσταμένης στήλης ἄνωθεν τῆς Ev 
Ἐτρολόφῳ ἀφίδος xai ph; δύσιν βλεπούσης, ἆπο» 
θανεῖται ὁ Συμεὼν τηνικαῦτα * αὑτῷ γὰρ ἑστοιχειῶ- 
σθα: τὴν τοιαύτην στήλην ἔλεγεν. Ὁ δὲ τοῖς ἐχείνου 
λόγοι πειαθεὶς τὴν χεφαλὴν aütixa τῆς στήλης 
ἀπέτεμε. Καὶ αὐτῇ τῇ pa, καθὼς ἑπέγνω σηαξιω- 
σάµενος ὁ βασιλεὺς, v Βουλγαρίᾳ ὁ Συμεὼν τέθ- 
vnxt, νόσῳ χατὰ καρδίας ἁλούς. Κατ ἐχεῖνο δὲ 
καιροῦ λίθος ἔπεσεν ἀπὺ τῆς ἓν τῷ φόρῳ ἀφίδος, 
ὃν κομήτην χαλεῖν εἰώθασι, καὶ ἀπέκτεινεν ἄν- 
δρας C. . 
hominesque 60 neci 


Habebat Romanus senior alterum filium cogno- D Ῥωμανῷ τῷ Ὑέροντι χαὶ ἕτερος ἦν vibe, Θεο- 


mento Theophylaetum, diaconi munere fungentem. 
[5 quia per zetatem adinodum juvenilem ad solium 
patriarchicum pervenire non poterat, forte Trypho 
quidam ejus loco per suffragationes constituitur, 
qui solium administraret ad illud usque temporis, 
donec ad justam statem Theophylactus perve- 
nisset. Cum autem pr:estitutum a Romano tempus 
effluxisset, negavit se Trypho patriarcha solio 
cessurum, quemadmodum promiserat, nisi causa 
manifesta proferretur in medium, quam ob causam 


(86) Cum legis iv τῷ θέµατ; τῶν θρᾳχησίων, 
reddi a Lennclavio, in regione Thracensium, cave 
Thraciam hic suspiceris, alia enim te docebit 
emaja Cons'antinus hic noster imperator ὁ llop- 


φύλακτος τοῦνομα, διάκονος. Καὶ ἐπεὶ νέος ὧν οὗ 
συνεχωρεῖτο εἷς τὸν πατριαρχιχὸν ἀναχθῆναι Ορύ- 
vov, χειροτονείται ἀντ αὐτοῦ Τρύφω» τις ὥστε 
διέπειν τὸν θρόνον ἕως ἂν ἡλιχίας ξεούσης ὁ Gao- 
φύλαχτος γένηται. Tou ῥητοῦ δὲ χρόνου τελεσθένιος 
ἂν ἔθετο, Τρύᾳων ὁ πατρ.άρχης οὐχ ἤθελεν ix- 
στῆναι τοῦ θρόναυ, ὡς ὑπέσχετο, sl μὴ xal αἰτία 
τις ἀναφανῃῇ δικαίως τοῦτον χατάγονσα. ᾽Αθυμεῖ 
ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεύς. Προσέρχεται αὐτῷ θεοφά- 
νης ὁ Καιοάριος, ὃν δῆ xat χοίρινον ἑκάλονν. Ὑπι- 


φυρργεννήτης dietus lih. De thematibus tertio, 
ejusque editores, cum Plinianis in Solinum Exer- 
citatiunibus. 
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σνεῖται τν τοῦ Τρύσωνος κατάδασιν. "Ynipystat 4 jure loco moveri passct. Éam rém imperatóre per- 


τὸν πατρ.άρχην. Λέγει’ ε«Πολλὴ μὲν, ὦ δέσποτς, 


. Χατὰ Ge) ἡ τοῦ βασιλέως ἐἑκίθεσις : πλὴν μτδὲν 


εὑρίσχεντες αἰτίαμα ἕτερον, μὴ εἰδέναι σε λέγοναι 
Υράµµατα. Πληροφόρησον οὖν αὐτοὺς δι’ ἐπιγρα- 
eis τοῦ ὀνόματός σου, xaX οὕτως αὐτῶν ἀποφράξεις 
τὰ στόµατα. Πείθεται ὁ πατριάρχης, xol vpapg- 
µατεῖον ἄγραφον εἰληφὼς, ἐπ᾽ ὄψει πάσης τῆς ουν- 
ὁ ου ὑ-έγραψεν οὕτως « Τρύφων ἑλέῳ Θεοῦ &pyis- 
πισχωπο Κωνσταντινουπόλευς νέας Ῥώμης, xai 
ο) κουμενιχὸς πατριάρχης. » Καὶ γράψφας ἐχπέμπει 
δ.ὰ τοῦ πρωτοβρόνου τῷ βασιλεἰ. Ὅπερ λαδὼν ἀνὰ 
χεῖρας οὗτος, xal ἄγραφυν ἕτερον χάρτην ἄνωθεν 


«πρ/ανυφάνας, Ἱπαραίτησιν ἔγραφε», ὡς ἀνάξ.ός 


iv ἀφίαταται τῷ βουλομένῳ τοῦ θρόνου πλραχω- 


moleste [εγεπίο, Theophanes eum Cesarea: pontifex 
accedit, quem et Porcinum appellabaut ; effectu - 
rumque se pollicetur ut Tryphoni solium adimere- 
tur. Deinde apud patriarcham  insinuans — sese 
fraudulenter : « Multa, inquit, o here, contra te 
molitur imperator. Verum ipse eum suis causam 
in te querelze criminationisque nullam aliam repe- 
rientes, litterarum te rudein esse dictitant. Qua- 
propter recte [eceris, si per inseriptionem tui 
nominis ipsos hac de re certiores feceris, oraque 
tuorum adversariorum ea ralione obturaveris. » 
Adhibet homini lidem patriarcha, sumptaque charta 
pura, in qua nihil perscriptum erat, in. conspectu 
totius syhodi hujusmodi verba subscripsit :« Trypho 


pi». Οὗτος ὁ τρόπος δι’ οὗ καθεῖλον τὸν Τρύ- " per Dei misericordiam archiepiscopus Cpolis , 


φωνα. 


Nove Roma, patriarclia. uuiversalis. » Eas ab se 


perscriptas litteras ad imperatorem opera illius quem prototlironum (a sede principe) nuncupant 
nittit, quibus ille acceptis chartam aliam necdum litteris exaratam prafigit, et ia 64 nomine Trypho- 
nis ab/icationem perscribit : nimírum fateri Tryphonem se, quod indignus esset, alii de throno 
cuivis cedere. Hoc odo Tryphonem loco moverunt. 


Κατὰ ταύτας τὰς ἡμέρας ἐξ ᾽Αρμενίας bgolznos 
τέρας ἐν τῇ βασιλευούσῃ, Παΐδες ἄῤῥενες σνμφνεῖς 
àx μιᾶς προσελθόντες Υαστρός. Ἐξηλάθησαν δὲ 
τῆς πόλεως ὡς πονηρὺς οἰωνὸς, ἐπὶ δὲ Κωνσταντί- 
νου πάλιν εἰστλθον. Ἐπεὶ δὲ συνέδη τὸν ἕνα τελευ- 

«τῆσαι, ἐπειράσθησαν οἱ ἐμπειρότατοι τῶν ἱατρῶν 
τὸ νεκρω/ὲν ἀποτεμεῖν µέρος" οὗ τµιθέντο, τὸ Gov 
ἐπιθεθιωχὸς ἑτελεύτησεν, 


'O μέντοι Ῥωμανὸς φρικωδεατάτοις ὄρχοις ἔαυ- 
τὸν καταδεσµήσας ὡς φύλαξ μὲν ἐσεῖται τοῦ κορ- 
φνρογεννέτου Κωνσταντίνου, βασιλείας δὲ οὐχ ἂν 
ἱρασθείη ποτὲ, οὖκ ἑνέμεινε τούτοις, ἀλλὰ πάντα 
χατὰ νῶτον θέµενος βασιλέα ἑαυτὸν ἀνηγόρευσεν, 
εἶτα τὸν πορφυρογέννητον. Ἔνθεν τοι xai ὁ Ῥω- 
μανὸς τὸ τέλος ἄξιον εὕρατο". χατάγεται γὰρ τῆς 
βχσιλείας, καὶ ἐπὶ τὴν νῆσον Πρώτην ἀγχθεὶς 
ἀποχείρεται, δρονγγάριος πρότερον τῶν πλωῖ- 
µων Gv. 


Λέοντος Κωνσταντῖ.ος 
ὅτη (9 ἀναξίως 


'O μέντοι vi^; αὐτοῦ τοῦ 
ὁ πορφυρογέννττος χρατίσας 


6 


Per eos dies ex Armenia monstrum quoddam ad 
urbein imperatoriam venit, duo masculi a natura 
coh:zrentes, qui unum modo ventrem habebant. 
Cumqce velut oinen infaustum urbe tum fuissent 
ejecti, sub Constantino rursus eam  ingressj sunt. 
Cum a»utem accidisset ut unus. vilam amitteret, 
experientissimi quinque medici partem mortuam 
abscindere conati sunt a viva; qua .resecta, cum 
aliquantulum altera superstes fuisset, ipsa quoque 
vivendi finem fecit. | 

"Cuterum. tametsi Romanus horrendis maxime 
sacramentis se ipsum obstrinxerat, pollicitusque 
fuerat Constantini se Purpurigen:e custodem futu- 
rum, nec unquam imperium oppetiturum, non 
tamen promissa przstitit, $0. sed posthabitis 
omnibus imperatorem se renuntiavit principem, 
Purpurigena secundum ad locum detruso. Qua. 
propter dignum [actis suis exitum inveniL : nam 
imperio dejectus et iu Protam insulam deportatuse 
raditur. Autequam imperio poliretur, rei navalis 
Drungarius fuerat. 

Deinceps Constantinus filius imperavit annos 14, 
seque in administratione parum «igne gessit. Nam 


ἴθυνε τὴν ἀρχὴν' χαὺνός τε γὰρ ἐφαίνατο, oivou D inollem se declarabat, tumulentie deditus erat, 


ἧττητο, ἀσυμπαθὴς τοῖς πταίουσιν Ίν, χυδαίοις 
τισὶ τὰς ἀρχὰς ἑνεπίστευσε, τῆς Ὑαμετῆς αὐτοῦ 
Ἑλένης χαὶ Βασιλείου παρακοιµωμµένου τὰς ὀρχὰς 
ὠνίους παρασχευακόντων ποιεῖν. Οὗτος μὲν οὖν ὁ 
Βασίλειος àx παλλαχῆς Ὑεννᾶται ᾿Ῥωμανῷ τῷ Λα- 
χαπηνῷ, ὃν δ] καὶ πατρίχιον παραχοιμώμενο» ἑτί- 
µησεν ὁ διαληφθεὶς οὗτος Κωνσταντῖνος, ὃς δὴ xal 
πράξεων ἀγαθῶν οὐ παντάπασιν ἅμοιρος ἣν τὰς 
γὰρ ἐπιστήμας, ἀριθμητιχὴν, μουσιχὴν, ἁστρο.ομίαν, 
γεωµετρίαν xal πᾶσαν ἁπλῶς φιλοτοφίαν, ix µα- 
κροῦ χρόνου τῇ ἁμαθείᾳ xal ἀμελείᾳ τῶν κρατούν- 
των ἁπολωλυίας οἰκείᾳ σπουδῇ ἀνεχτήσατο. Οὗτος 
6 Κωνσταντῖνος τῷ υἱῷ αὑτοῦ Ρωμανῷ νυμφεύε- 


ται γυναῖκα δευτέραν, ἅτε τῆς πρώτης ἀποθανον.. 


delinquentes citra  commiserationem — tractabat 
duriter, plebeis quibusdam magistratus credebat, 
cum quidem uxor Helena Dasiliusque cubicularius 
apud ipsum eflicerent υἱ publica munera venalia 
fierent. Basiljum autem illum Romano Lacapeno 
ex concubina natum Constantinus patricii ei cu- 
bicularii dignitate ornaverat. Erat tamen Constan- 
linus hic non prorsus expers preclarorum fa:i- 
norum. Disciplinss enlm, videlicet arithmeticam, 
musicam, asironomiam, geometriam et universam 
sunpliciter pbilosopbiam, qui multis annis supc- 
riorum imperatorum inscitia negligentiaque pe- 
rierant, studio suo restituit. Filio suo lRhomauo, 
eonjuge priore mortua, dcdit altcram, non illustri 
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natam familia sed plebeis ortam pcreatibus, qui Α σης, οὔ τινα τῶν ἐπιφανῶν, Ex χυδαίων δὲ φυεῖ- 


quaestum in caupona (faciebant. Ei cum nomen 
esset Anastaso, id ipsum eum Theophanone mox 
coninutatum fnit. 
llis temporibus, cum Ameras Tarsi bello Ro- 
manos petens exercitas partein in Herculis pagum 
pridatum emisisset, Ecclesie quidam senior, no- 
wine Themelus, incruentum Deo cultum exhibens, 
Saracenorum adventu cognito, sacris omissis, ita 
ul indutus erat exiit, manibusque oorrep:o eecle- 
size patrono irruentes adversarios eo ipso propul- 
savit, adeoqne multos vulneravit, complures in- 
terfecit, reliquos terga dare coegit. Deinde propter 
hoc facinus ab episcopo sacris exclusus, cum 
veuiam non impetraret, ad Agarenos se' eontulit, 


religionem Christianam vejuravit, cum Saracenis P 


profectus. non Caypadociam. modo «*icinasque re- 
giones est populatus, sed etiam in Asiam, quse 
ninor appellatur, pervenit. 


Creterum filius ille senioris RomaniTbheophylactus, 
J4bi sedecim natus annos contra sacrorum canmo- 
num praescriptum Ecclesia guberwacula usurpare 
2eepisset, nihil eorum quz pessima sunt intenta uvm 
reliquit. Tanto certe desiderio equorum tenebatur, 
ut eorum ultra duo millia possideret. lis alendis 
perpetuo erat intentus, neque fenum) ipsis pro- 
ponebat, sed piuorum fructus, pistacia, palniulas, 


uvas passos aliaque talia; quibus etiam vinum, 


fragrans cum balsamo et cinamomo admiscebat. Hoc 
quoque memorie de ipso proditum accepimus, 
nimirum eo sacra peragente aliquando magna 
quinte feriz die, curatorem equorum accessisse, 
ac 903 significasse nobilissimam equarum pe- 
perisse. Tuin. ilum pre nimio gaudio re sacra 
utcunque peracta ad Cosmidium cucurrisse, viso- 
que pullo recens edito, 1nox reversum esse, ut de 


Servatoris nostri pro nobis telerato supplicio 


hymnorum recitationem ad flnem perduceret, 
Itaque vitam insolentcm agens tandem mortuus 
est ii castello quodam maritimo, cum inter equi- 
tandum aliquid damni accepisset ac per os 'san- 
guinem ejiceret. Nam ubi hoc ipsi accedisset, totum 
biennium cum morbo conflictatus et aqua inter- 
cute correptus vivendi flnem fecit. Erat autem 
cunuchus, et Rufinianas, ceu memori; proditum 
Jegimus, condiderat. Substitutus fuit in ipsius locum 
vir omnino venerandus, nomine Polyeuctus, solita- 


(87) Quod ad vocem σημαντηρ attinet, quam 
leunclavius in. patronum ecclesüe verlit, ego vero 
alas palroni statuam, vexillum, aut quid simile 
suspi abar, doctior inedo effectus arbiiror signum 
esse ac noble quam campanam dicimus bacillum 
seu mallo-um, quo vel lignum, vel zs aliudve 
metallum xl convocandos in templum fideles 
iereuti solet, Qua de re consulendi Leo Allatius 

issertatione de recentioribus Gracorum templis, 
οἱ R. P. Jacobus Goar ó µακαρίτης iu. posteriori- 
bus ad Cedrenum notis, ubi Gulieimum  XMan- 
druin adveriit. nullam σημανττρο significationem 


σαν καὶ th» cé4vn» χαπῄλων, ᾿Αιαστασὼ κα- 
ληυµένην, εἰς Θευοφανὼ δὲ τηνικαῦτα µετονοµα- 
σθεῖσαν. 

Του ἀἁμηρᾶ τῖς Ταρσοῦ ἑχστρατείαν κατὰ "Po- 
µαίων ποιησαμένου, xat iv τῇ κώµῃ τῇ Ἡραχλέους 
Àabv πεπομφότος .εἰς προνομὴν, πρεσθύτερος [γάρ | 
τις, ᾧ θέµελος ὄνομα, τὴν. ἀναίμακτον ἐπιτελῶν 
λειτουργίαν, ὡς ἔγνω τὴν τῶν Σαρακηνῶν Egobov, 
λιπὼν τὴν ἱερουργίαν καὶ ὡς εἶχε στολής ἐξελθὼν, 
λαθόμενός τε ταῖς χερσὶ τοῦ σημαντῆρος (87) τῆς 
ἐχχλησίας, τοὺς ἐπιόντας διὰ τούτου Ἠμύνατο, xal 
πολλοὺς μὲν ἑτραυμάτισεν, ἰχανοὺς 55 ἀπέχτεινε, 
χαὶ τοὺς λοιπαὺς εἰς φυγὺῶν ἔτρεψε. Παρὰ τοῦ ἐπι- 
σχόπου λοιπὸν τῆς λειτουργίας τούτου χάριν ἀπι- 
χλεισλεὶς, ἐπεὶ ph ἔπειθε ὀυγχωρηθῆναι, τοῖς 
Αγαρηνοῖς προσελήλυθε χαὶ τὺν Χριστιανισμὸν 
ἑξωμόσατο, xal οὖν αὐτ.ῖς ἐξιὼν οὗ µόνον Καππα- 
ὑοχίαν χαὶ τὰ ἔγγιστα ταύτης Ἱφάνιζε θέµατα, 
ἀλλὰ | xal µέχρι τῆς μιχρᾶς λεγομένης Ασίας 
ἔφθασεν. 

Ὅ μέντοι τοῦ γέροντος Ῥωμανοῦ υἱὸς θεοφύ- 
λαχτος ἓξ xol δέχα ἑτῶν ὢν, ἠνίχα τοὺς τῆς "Ex- 
κλησίας ἀκανονίστως παρείληφεν οἴαχας, οὐδὲν 
ἑνέλιπεν ὃ μὴ µετεγειρίξεσο χείριστον, Ἔμως 6k 
ἵππων τοσοῦτον κατέσχεν αὐτὸν ὡς ὑπὲρ B αὐτοὺς 
χεχτῆσθαι. Τῆς µέντοι χομιδῆς φροντίζω» αὐτῶν 
οὗ χόρτον παρετίθη, ἀλλὰ χόναρα (58), πιστάκια, 
φοίνιχας, σταφίδας χαὶ ὅσα τοιαῦτα, παραμιγνὺς αἳ - 
τοῖς καὶ olvov εὐώδη βάλσαμόν τε xa3Y χινάμωμον. 
Φασὶ δὲ xal τοῦτο, ὅτι λειτουργοῦντὶ ποτε χατὰ τγν 
μεγάλην Πέμπτην ὁ ἱπποχόμος ἐπιστὰς Εενεν ὡς 
ἄρα τετοχυῖα εἴη ἐἑπίσημος φορδάς. 'O b ὑπὸ πε- 
ῥιχαρείας τὸ τῆς θείας λειτουργίας ᾿ὑπόλοιπον ὡς 
ἔτυχεν ἀποπληρώσας, δρομαῖος ἀφιχνεῖται πρὸς τὸ 
Κοσμίδιον, xal τὸν τεχθέντα πῶλον ἑωραχὼς xà» 
ὑκέστρεφε, «ἣν «ῶν ἁγίων παθῶν ῥἑκτελέσων 
ὑμνῳδίαν. Βιοτεύων οὖν ἀτάχτως καταστρέφει΄ τὸν 
βίον Ev τινι τείχει τῶν παραθαλαττίων, θραυσθεὶς 
ἰπκαζόμενοις xal αἷμα διὰ τοῦ στόµατος ἀναγαγών * 
ἐντεῦθεν γὰρ δυσὶν ἔτεσι νοσηλευόμενος καὶ ὑδέρῳ 
περιπεσὼν ἐτελεύτησεν, εὐνοῦχος ὢν xat τὰς Ῥου- 
Φινιανὰς οἰχοδομήῆσας, ὡς Ὑγέγραπται. Προχειρίνε- 
ται γοῦν ἀντ᾽ αὐτοῦ εἶμιος ἀνὴρ, Πολύευχτος τοῦ- 


D νοµα, μοναχὸς Gv xai παιΔόθεν ὑπὸ γονέων εὓ- 


νουχισθεὶς, οὗ τοῦ Ἡραχλείας, ὡς ἔθος. ἀλλὰ 
Βχαιλείου τοῦ Καισαρείας «hv. χειροθεσίαν πεπλι- 


poxóto; ’ Νιχηφόρός γὰρ ὁ τῆς Ἡραχλείας πρόε- 
δρος, τῷ βασιλεῖ Χατά τι προσκεχρουχὼς, οὗ συνε- 


ovisse. Quod et ipsi mirati sumus. Leuncla- 
vius vero patronum reddiderat, sed cum Grsecus 
textus adhuc esset. ineditus, quid ipse significare 
volnisset, paucis erat perspectum. 

(88) Pro xóvapa, quam voeem (forie corruptam 
ex χώναρα. preler Vallicellanum habet etiam 
codex F., Cedrenus legit χώνων χαρποὺς, xai 
θάσια, xat πιστάκια, Esc δὲ φοινίχων xai σταφίδων 
καὶ ἰσχάδων τὰ λιπαρώτερα. Atque hzc dictio in 
posterum addenda erit (σἱοδαεῖς Geeco-Darbaris ; 
decst επί in. Meursiano aliisque. 


tb 


ANNALIUM PARS IV. 


oro 


χωρήθη τὴν χειρ/θεσίαν πη:ἵσατια.. "Οὐεν καὶ A vie vile sectator et. inde usque 3 puero de pa- 


q^Yo; οὐχ ὁ τυχὼν προσετρίδη οὗ τῷ προτρίφαντι 
χα) γειροτονῄσαντι µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ τῷ χει- 
Q^tov1 0ivet ὡς χαταδεξχμένῳ τὸν ἀχανόνιστον χει- 
ροθ:σίαν. 


rentum voluntate. castratus.. Nequé vero. antistes 
Ileraeliensis ipsum pro more majorum inaugurabat, 
sed Cwsare:e pontifex Basilius : nam przses [ῇο- 
raclex Nicephorus quadam in. causa imperatorem 


offenderat, ideoque manus imponere Polyeacto vetabatur. llinc factum ut. noa tantum imperator, 
qui facti hujus auctor fuerat, et Basilius, qui obtemperans imperatori patriarebam  consecraverat, 
se] etiam is qvi eonsecrabatur, valde vituneraretur, quod modo et ralione a sacrorum canonnm 


institulis abhorrenti manuum impositionem consecutus fuisset. 


Ῥωμανὺς δὲ ὁ τοῦ βασ'λέως Κωνσταν-ίνου υἱὸς 
τελεωτέρας Ἠδη ἀφάμενος ἡλιχίας, καὶ p φέρων 
ὁρᾷ» τὰ τράγµατα ὑτὸ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ διοικού- 
μενα, φαρμάκῳ τοῦτον ἐχποδὼν ποιέσασθαι ἐδου- 
λεύσατο, xl» tb ἐγγείρημα πέρας οὐκ ἕἔλαδε. τὸ 
γὰρ δι(ληζηρ.ῶδες φάρμακον περιτραπὲν xal τύχῃ 


Cum autem Romanus Constantini imperatoris 
filius ztatem perfectiorem attigisset, nec patris 
imperium et adininistrationem rerum zequo ferte 
animo posset , consilium iniit de patre per venc- 
num e medio tollerdo, quanquam hie conatus 
successu caruit; nam venenum, quod exitium im- 


τινὶ χυθὲν διὰ τὴν ὁλιγότητα θανατῶσαι τοῦτον οὐκ D peratori allaturum fuerat , fortuito casu. quodam 


ἴσχυσεν. "Eyxo:ó;vv μὲν οὖν τῷ πατριάρχῃ καὶ τὴν 
αὐτοῦ καθαίρεσιν φανταςόμενος τελευτᾷ. Πρὸ δέ 
τινων ἡμερῶν τῆς αὑτοῦ τελευτῆς ἐπί τινα χρόνον 
συχνὸν ἑασπέρας κχαταλαμθανούσης λίθοι ἄνωθεν 
χαταφερόµεγοι xai ἑἀντὸς τῶν αὐτοῦ διαιτηµάτων 
αὖν πο)λῷ ῥοίζῳ πίπτοντες ἐξαισίυυς ἀπετέλουν 
χτύπους. Πολλὰ δὲ συντηρἠσας οὐκ ὑπέγνω πόθεν 
οἱ λίθοι xal παρὰ τίνος ἐθάλλοντο' ix θείας γὰρ, 
ὡς ἔοιχεν, οὗτοι ὀργῆς. 


inversum et effusum propter exiguitatem reliquia- 
rum imperatorem exstirgere non potuit. Mortuus 
est autem imperator patriarchae graviter iratus, 
secumque cogitans quo illum pacio removeret. 
Paucis ante diebus quam vivendi flnem faceret, 
appetente vespera, satis longo temporis intervallo 
saxa du sublimi lapsa et ingenti cum strepitu in 
edes delata, quibus in :dibus ipse degebat , hor- 
rendos et diros senos excitabant. Ας tametsi ma- 


guam ipse operam impenderet observarique rem juberet, non tamen cognoscere poluit unde saxa 
illa et à quo conjicerentur. Nimirum hzc ab ira divina profecta fuisse consentaneum est. 
Διαδέχεται τοίνυν αὐτὸν Ῥωμανὸς ὁ υἱὸς αὐτοῦ,ο Successit in imperio patri filius Romnuus idque 


χρατήσας ἔτη τρία. Kal «hv μὲ» ἑξουσίαν πᾶσαν 
Ἰωσὴφ ἀνατίθησι τῷ πραιποσίτῳ , αὐτὸς δὲ μετὰ 
βεθήλων ἀνδραρίων συνδιΏγε xal τὰ χείριστα συν- 
επράττετο. Toívov καὶ χληρικόν «ινα ἑἐκτομίαν 
ὄντα, bá τινας ἀσέμνους πράξεις (89) ὑπὸ Κων- 
σταντίνου «o0 βασιλέως ἀπειληθέντα xal μοναχιχὸν 
ἀμφιασάμενον σχῆμα κἀντεῦθεν xpuztóusvov, ὡς 
ἤδη ἐπελάδετο τῆς ἀρχῆς, τὸ μοναχικὸν μὲν αὐτὸν 
ἐχδ.δύσχει ἀμφίον, καὶ τὸ τῶν χληρικῶν σχΏμα µε- 
τενδύσας τοῖς ἑαυτοῦ θαλαμηπόλοις χατέταξεν. Ὁ 
µέν-οι Πολύευχκτος ζήλου πλησθεὶς ἠνάγκανε τὸν 
βασιλέα τοῦτον ἁπώσασθαι. Ὡς δὲ ἐχεῖνος ἀνθίστα- 
το μὴ τὸ μοναχιχὸν ἐπάγγελμα μετ εὐχῆς δἐξα- 
σῦαι, διὰ φόδον δὲ τοῦ βασιλέως, τούτου χάριν 
ἁρίαται. 


Νιχηφόρον μὲν οὖν τὸν Φωχᾶν, δοµέστικον τηνι- 
xau:a ὄντα τῶν σχ,λῶν xal πολλὰ τρόπα-α στησά- 
µενον κατὰ τῶν ἑῴων Σαραχηνῶν, xai χατ’ αὐτῶν 


(59) F multa sulmainistrat quss absunt 'a Valfi- 
cellano et Leunclavii versione post ὡς ἔουεν οὗ- 
τοι ὀργῆς. Sunt autem hujusmodi quorum primam 
partem ου ad manum S. Joannis Daptiste CP. 
delatam attinet reperies pag. 690'Historiz Cedreni 
editionis Regie. "H6 h X2t1à 40v αὐτὸν χαιρὸν 
xat ἡ τιμία χεὶρ τοῦ Προδρόμου εἰς τὴν Μεγαλόπο- 
^: ἐξ Αντιοχείας ἀποχλαπεῖσα παρά τινος δ.α- 
πόνου "Lib τοῦνομα, Ἐν χαταλαθοῦσαν τὴν Χαλκι- 
δ)ν1, ὁ βασ'λεὺς τὴν βασιλιχὴν ἐκπέμφας τρ'ήµη, 
«2i τῆς αυγκλήτου ócov ἐπίσημον ἐξελθόντος καὶ 
τ;υ πατριάρχου [Πολυεύκτου οὖν παντὶ τῷ xAf po 
£&33 χηρὼν xat θυμ:αμᾶτων «i; τὰ βασίλεια γα- 


triennium obtinuit. Is Josepho preposito potesta- 
tem in omnia committens inter homunciones pro- 
fanos versabatur, eosque juvabat in maximis flagi- 
tiis desiguandis. Erat clericus qnidam, hono ca- 
stratus, qui quo ipsi propter facinora quxdam 
feda graviter Constantinus imperator minatus es- 
set, habitu solitario sumpto sese elanculum 904 
alicubi abdiderat. Hunc Romanus initio sui imperii 
monachicis exutum vestibus, et clericorum habi:u 
rursus ornatum, inter cubicularios suos retulit. 
Tum Polyeuctus cwmulationis plenus imperatorem 
adigere coepit ut ab se hominem illum abigeret. 
Inperatore vero. vicissim obsistente, neganteque 
clericum istum solitarie vit&e professionem. eum 


D voto. amplexum fuisse, sed tantum | imperatoris 


meta, Polyeuctus hae cavsa cognita missum eum 
fecit. 

Mic imperator Nicephorum Phocam, qui tuin 
temporis scholarum do:nesticus erat multaque tro- 
pea contra Saracenos orientales statuerat, etiain 


Ytv.. "Et δὲ τοῦ προδεδασιλευκότος Ῥωμανοῦ τοῦ 
Λαχαπηνοῦ γέγονε χειμὼν ἀφόρητης ὡς χρυστα;- 
λωθῆναι τὴν viv ἐπὶ ἡμέρας ρχ’. ᾿Επηχολούθησε ót 
τῷ χειμῶνι xal ὁ μέγας λιμὸς τοὺς πιυποτε Υενς- 
µένους ὑπερθάαλλόμενος xai θάνατης ἀπὸ τούτου, 
ὡς uh δύνασθαι τοὺς ζῶντας τοὺς τεθνεῶτας Ex- 
χομίσει» , τοῦ βασιλέως πολλὴν Ίπρόνοιαν πα:ησα- 
ένου χατὰ τὸ δυνατὸν χαὶ τοῦ χειμῶνος xal τοῦ 
λιμοὺ OC εὐποιιῶν xal ἅ)λων βυηθη ιάτων παντος» 
δι πῶν. Μεταστάντος τοῦ Κωνσταντίνου xal mp5; 
την ἐχξῖθεν διαθάντος χατάατασιν, ᾿Ρωμανὺὸς à 
τούτον vi). ἐγκρατῃ; τῆς Κασιλείας Ὑἱνᾶτα:, 
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adversus Cretenses Saracenos cum eopiis ablegavit. A δη τῶν iv. Κρή:τῃ Σαραχηνῶν ἑχτέμπει ' χαὶ ὃς 


Nicephorus multis rebus indicatis, pluribus consilio 
&uo administralis, cum expugnatam insulam tan- 
tum non suis in manibus haberet, ulterius in ea 
subigenda domandaque progressurus erat. Verum 
quod obtineret fama futurum οἱ homo Romanus, 
qui eam occupasset, haud dubie Romanorum im- 
perio potiretur, statim occupatione insulz cognita, 
Josepho monente misit imperator qui Nicephorum 
inde revocarent. Tunc et Leo Phocas, Nicephori 
frater, ab imperatore versus orientem ablegatus 
est. ls tanto cum impetu Saracenos invasit ac ve- 
xavit, tamque przclara in ipsus facinora edidit, ut 
ne verbis quidem ea satis exponi possint ; nam 
orientem prope universum. in potestatem redegit. 
Quapropter imperator bominem deinceps redeun- 
tem sj.lendido cuin triumpho excepit. 

Per idem tempus vir quidam exstitit Philor:eus 
nomine, stipator Romani Moselis magistri, a Ro- 
niano seniore prognati. Is veste stragula iu equum 
velocissimum injecta rectus in ea stabat, equo in- 
teri. totis viribus currente, atque ita Circum 
equestrem sursum deorsumque obibat. Tunc et pe- 
stis illa de integro sevire ccpit ac boves exstin- 
guere, quz Craba nuncupatur. Eain perhibent ini- 
tium habuisse sub Romani senioris imperio. Cum 
enim proxime Boni cisternam Romanus palatium 
conderet, in quo se ab ardore sulis zestivo refrige- 
racet, duin fundamenta jaciuntur, effossum ferunt 


πολλὰ μὲν εἰπὼν πλείω δὲ οἰχονομήσας, xai τὴν 
víoov αὑτὴν πολιορχῶν xaY cl; χεῖρας Ίδη ἔχων 
ἔμελλεν ἂν ἐπὶ πλέον αὐτὴν χαταδουλῶσαί τε xal 
καταχειρώσασθαι. Φήμης δὲ χρατούσης ὅτι ὁ χα- 
εασχὼν αὐτὴν Ῥωμαῖος ἓξ ἀνάγχης βασιλεύσει 
Ῥωμαίων, ἅμα τῷ γνωσθῆναι τὴν τῆς νήσου xa- 
κάσχεσιν, ταῖς τοῦ "ocho ὑποθήῆχαις ἀποστεβας ὁ 
Ῥωμανὺς εὺν Νιχηφόρον ἐκεῖθεν μµετεχαλέσατο. 
Τηνιχαῦτα xol Λέοντα Φωκᾶν τὸν τοῦ Νιχηφόρου 
ἁδελφὸν ἐξαπέστειλεν εἰς ἀνατολὴν, xat ὃς τοσαύ- 
την καταδρομὴν ἐἑποιῄσατο τῶν Σαραχηνῶν xoti 
τησχύτας ἀριστείας xat! ἐχείνων ἔστησεν ὡς μηδὲ 
λόγῳ δύνασθαι ταύτας διαλαδθεῖν * πᾶσαν γὰρ τὴν 
ἀνατο)ὴν σχεδὸν ἐχειρώσατο. "Eo! ip xat μετὰ θριάµ- 
6ου λαμπροῦ 6 βασιλεὺς αὐτὸν ὑποδέχεται. 


Κατὰ «ava; δὲ τὰς ἡμέρας ἀνῆρ τις ἀνεφάνη 
Φι)ώραιος χαλούμενο:, ὑπασπιστῆς ὢν Ῥωμανοῦ 
µαγίστρου τοῦ Μιωσηλὲ τοῦ ἐγγόνου Ῥωμανοῦ του 
Υέροντος. Οὖὗτος ἄνωθεν ἵππου ὠκυτάτου ἐπὶ τῖς 
ἑφεστρίδος ἱστάμενος ὅρθιος, τοῦ ἵππου τρέχοντος 
ὅσον 150vato, χατὰ τὸν ἱπποδρομίαν ἄνω χαὶ xázto 
ἐφέρετο. Τότε 6h, τότε χαὶ τὸ λοιμιχὸν ἐπέδωχε πά- 
θος, ἐπιόν τε αὖθις xol διαφθεῖρον τοὺς βόας, ὃ 
Κράδα χατονοµάζεται. Φασὶ ὃν τὴν ἀρχὶν τοῦτο λα- 
6:y ἐπὶ τῶν ἡμερῶν Ῥωμανοῦ τοῦ γὙέροντος. 
Ἔγγιστα γὰρ τῆς Βόνου χινστέρνη;ς ἀναφυχὴν ἑαυτῷ 
τῆς θερινῆς θέρµης παλάτιον τοῦ Ῥωμανοῦ ἀναγεί- 


bovis marmorei caput, quod ii qui repererant, con- €, ραντος, xol τῶν θεμελίων χαταδαλλομένων, βούς 


fractum attritumque calcariam in fornacem cunje- 
cerint. Ex eo tempore in hunc usque diem pestis 
armenta boum per universos imperii Romani fines 
infestare nunquam desiit. 


Nicephorus autem Phocas, uti diximus, sic Creta 
jussus est decedere, ut inde ad imperatoriam ur- 
bem redeundi potestas ei non fleret, sed mandatum 
est ut eum omnibus copiis in orientem trajiceret 
propter Apochaudam, qui semet ab accepta clade 
magis ac magis recolligebat. Itaque Phocas Iterum 
305 Syriam versus ductig copiis, ingenti strage 
affeetu n Apochaudam superavit, magnamque prz- 
dam secum inde abstulit, plurimis etiam Christia- 
nis, qui captivi detinebantur, liberatis. 

Secundum hac Romanus imperator naturse de- 
bitum persolvit, annos 24 natus. Successerunt in 
imperio Dasilius et Constantinus Romani filii , et 
cum matre Tbeopbanone quinque propemodum 
mensibus eo potiti sunt. Phocas sutem imperatricis 
jussu Cpolim hoc tempore ingressus est, quanquam 
Josephus, qui principem apud imperatores locum 
obtincbat, ne id fleret enixe vetabat. In urbem ubi 
venisset, ad Josephuw se clanculum confert, eique 
vestem ex pilis contextam, qua interius indutus 
erat, ostendit; simulque fldem ei certam facit jam- 
déuduirn sc faces et quisquilias liujus vits relictu- 
ruin fuisse propter amorem solitarie vitr, ni stu- 


φασιν εὑρεθῆναι µαρμαρίνου χεφαλὴν, ἣν εὐρύντες 
xai συντρίφαντες εἰς τὴν τοῦ τιτάνου χάμινον βάλ- 
λουσιν. Ἐξ ἐχείνου δὲ χαὶ µέχρι τῶν τῇδε χρόνων 
οὐχ ἐπαύσατο πανταχοῦ τῆς YT. ὁπόσην ἡ τὸν 
Ῥωμαίων περιέχει δυναστεία, τὰ τῶν βοῶν διαφθεί» 
ρεσθαι γένη. 

Ὁ μέντοι Φῶχας Νικηφόρος, ὡς ἔμπροσθεν «t- 
pntat, προσταχθεὶς ἀπὸ Κρήτης ἐπανελθεῖν οὗ συν - 
εχωρήθη πρός γε τὴν βασιλεύουσαν εἰσελθεῖν, ἀλλ' 
ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐχελεύσθη παραγενέσθαι μετὰ παν. 
«ὺς τοῦ στρατοῦ διὰ τὸν ᾿Αποχαυδᾶν xal μᾶλλον 
thv ἑαυτοῦ ἅτταν ὥσπερ ἀναχαλούμενον. Πάλιν 
οὖν χατὰ Συρίας ὀρμήσας ὁ Φωχᾶς xazà xpáto; τε 
αὐτὸν ἠττηόε , xal λείαν πολλὴν ἐχεῖθεν ἀςείλετο, 
xai τῶν αἰχμαλώτων Ἰλευθέρωσε Χριστ'ανῶν ὅτι 
πολλούς. 

Ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς τελευτᾷ ᾿Ρωμανὺς, τῶν 
χδ’, καὶ διαδέχανται τὴν αὐτοῦ βασιλείαν Βασίλειος 


. xaX Κωνσταντῖνος ol παῖδες αὑτοῦ σὺν θεοφανοῖ τῇ 


μητρὶ αὐτῶν, xal χρατοῦσιν ὡσεὶ μῆνας e. Ὁ δὲ 
Φωκᾶς εἰσέρχιται ἐν Κωνσταντινουπόλει χελεύσει 
ες βασιλίσσης, εἰ καὶ τὰ τοιαῦτα χωλύων ἣν 6 τὰ 
πρῶτα τηνικαῦτα παρὰ τοῖς χρατοῦσι φέρων Ἰω- 
σήφ. Δεδιὼς οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ θωχᾶς εἰσέρχεται 
λάθρα πρὸς τὸν Ἰωσὴφ, xoi δειχνύει αὐτῷ ὕπερ 
ἐντὸς ἑνεδέδυτο ερίχινον, πληροφορῶν αὐτὸν, xal 
λέγων ὡς πάλαι ἂν ἐξέστη τῶν βιωτικῶν σνρφετῶν 
δὺ ἔρωτα μοναχυὸν, εἰ µή "τὸ τῶν χρατὀύντων 
Φίλτρον συνεκράτει αὐτόν κοῦτον οὗν ὁ Βρύγγας 
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ἰόῶν Ἰω51φ zíztet παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ λέγων A dium erga imperatores sibi ab hoc instituto rcvo- 


ὡς 00X ἄν ποτε π.στεύσειέ τινι χατ αὐτοῦ A£yovtt. 
Ἔξεισιν οὖν ἐχεῖθεν ὁ Φωκᾶς. Καὶ την,καῦτα τὺν 
Ἱωσὴφ µετάµελος ἔσχτχεν, ὅτι τὸ θέραµα ἑντὸς 
ἔκων ἀρχύιων ἁπώλεσε. Γράφει λοιτὸν πρὸς τὸν 
Τζιμισχην Ἰωάνντην, στρατηγὸν ττνικαῦτα τῶν ἆνα- 
τολῶν ὑπάρχοντα, ἄνδρα θνμώδη xax ὁραστἑριον 
xa! μετὰ τὸν Φωχᾶν ἐν στρατηχοϊῖς ἑἐπ.αημότατον. 
"Upotog δὲ χαὶ πρὸς ἑτέρους ἔγραφεν. ὡς εἴγε δια- 
ναστάντες τὸν Φωχᾶν χαθαιρήτουσι xal μοναχὸν 
ἀποχείρουσι, τὸν μὲν Ἰωάννην δοµέστικον τῆς ἀνα- 
τολῆς, ὁ δὲ αὖθίς τινα προθαλεῖται τῆς δύσεως, 
'AXAà πάντες οὗτοι σχετιχῶς ἔχοντες πρὸ», τὸν Νι- 
Χηφόρον ὑποδειχνύονσιν αὑτῷ τὰ γράμματα xal 
' διςγερθῆναι πρὸς ἀλχὴν ἀναπείθουσιν. Ἔκτοτε λοι- 
πὺν ὑπὸ τῶν τῆς ἀνατολῆς στρατευμάτων ἁπάντων 
παραχτκιντµένων ὑπὸ τοῦ Τζιμισχή βασιλεὺς ἀνα- 
χορεύεται ὁ Φωκᾶς, ἔρωτα δὴ χαὶ πάλαι τῆς βασι- 
λείας ἔχων μάλιστα τῆς βασιλίσσης θεοφανοῦςν 
Ἔρχεται οὖν οὕτως ἔχων πρὸς Χρναόπολιν, xàxcl- 
θεν διαπεραιοῦται πρὸς τὸ "Εδδομον, χαὶ μετὰ παν- 
τὸς τοῦ λαοῦ διὰ τῆς Χρυσῆς πόρτης πρὸς την ix- 
Χλησίαν εἰσέρχεται, xai παρὰ τοῦ Πολυεύκτου τῷ 
διαδήµατι στέφεται, xal χρατεῖ ἔτη c". Tv μέντοι 
θεος ανὼ πρῶτα μὲν τῶν βασιλικῶν xa:áyec ὁ Φω- 
xdg xai ἑξρισ-ον τίθησιν, ὥσπερ δη καὶ τὸν "lo 
cho, τὸν δὲ πατέρα αὑτοῦ προχειρίζεται Καΐσαρα. 
Μετὰ δὲ ταῦτα τὸ προσωπεῖον xat τὴν σχηνὴν ἆπο” 
θέµενος ἄγεται νόμιμον γυναῖχα τὴν θεοφανώ. 
Ίότε 6 καὶ χρεῶν ἀπεγεύσατο, πρότερον ἀπεχόμε- 
vos χρεωλαισίας, ἐξ ὅτον Βάρδος ὁ ἐκ τῆς προτέ- 
ρας αὐτοῦ γαμετῆς ἀποτεχθεὶς υἱὸς, ἱππαζόμενος 
ἐν τῷ πεδ « xal τῷ οἰχείῳ προσπαίζων ἀνεφιῷ τῷ 
Πλεύσῃ , μετὰ δόρατος βληθεὶς ἀχουσίως τἐθνηκε. 
To) γάµ.υ δὲ τελεσθέντος ἐν τῇ χατὰ τὸ παλάτιον 
νὲᾷ ἐχχλησίᾳχ, ἐπείπερ ἔμελλιν εἴσοδο; ἐν τῷ 0v- 
σιαστηρἰῳ γενέσθαι, τῆς χειρὸς Χατέχων αὐτὸν ὁ 
Ποκύευχτος xal ταῖς ἱεραῖς ἐγχύρσας κχ.γχλισιν 
εἴσεισι μὲν ἐχεῖνος εἰς τὰ ἄδντα, τὸν δὲ Φωχᾶν 
ὄπισθεν ἑξωθεῖ ἐπειπὼν ὅτι ΟΘὐχ ἔδεστί σοι εἰσε)- 
θεῖν, εἰ μὴ ἐπιτίμια δέξῃ δευτερογαμοῦντος. Διεδί- 
ὅοτο δὲ xal λόγος ἁπανταχοῦ, ὃς οὗ μικρὼς διετά- 
ρἀξε] τὴν Ἐκκλησίαν, ὄτιπερ ὁ Νιχηφόρος ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος ἀνάδοχος ἐγένετο τῶν τῆς θευ- 


cato aliud suasisset. Bringas (hoc Josepho cogno- 
men erat) ubi Nicephorum hoc modo indutum vi- 
disset, ad pedes ipsius provolutus nunquam se cui- 
quam ipsum accusandi fidem habiturum dixit. Hac 
ratione salvus inde Phocas digressus est , moxque 
Josephum facti sui posnitere coepit, quod przdain 
in ipsa delatam retia tam negligenter amisisset. 
Quapropter ad Joannem Zimischem Orientis ducem 
id temporis, hominem animosum ac rebus gcrendis 
idoneum postque Phocam intcr duces ceteros illu- 
sirissimum , et ad alios itidem perscriptis litteris 
futurum indicat ut si discessione a Nicephoro facta 
eum loco suo dejicerent vit:eque solitarie rasum 
addicerent, Zimisches munus domestici Orientis 
acriperet, quemque vellet ipse, domesticum Occi- 
dentis constitueret. Verum hi omnes erga Nicepho- 
rum benevole affecti litteras εἰ Josephi common- 
strant , utque se ad defensiorem animo forti come 
paret hortantur. Hoc modo per Orientis exercitus 
Phocas imperator renuntiatur, jampridem awore 
tam imperii quam Theophanonis inmperatricis po- 
tiundse flagrans. Deinde cum copiis Chrysopoliui se 
confert , Chrysopoli versus Hebdomum «trajicit, 
θἱ universo cum populo per Auream portat ad 
ecclesiam pergit, ibique a Polycucto diademate cin- 
gitur. Imperio sex annis prafuit. Initio Theopha- 
nonem ejeetam e regia solum vertere jussit, eadem 
Ρῶπα Jesepho multato; simulque patrem suum 
Caesarem creavit. Deinde larva scenaque deposita 
Theophanonem legitimo sibi matrimonio copulat, 
et carnibus rursuu vescitur, a quibus abstinuerat, 
ex quo Bardas ipsius ex conjuge priore filius, quo. 
dam in campo equestribus intentus exercitiis ct 
cum suo consobrino Pleusa, ludens, hasta ictus a 
noleute perierat. Peractis nuptiis in novo ad pal. - 
tiun 306 templo, cum in sanctuarium essct in- 
trandum, mauu Phocam tenens Polyeuctus, ut ad 
sacros cancellos accesserat, ipse in adytum in- 
troiit, repulsoque imperatore dixit non intromis- 
sum iri prius quam poenas progredientum ad se- 
cundas nuptias luisset. Preterca diditus erat pas- 
sim rumor, qui non exiguas in Ecclesia turbas de- 
dit, unur videliget ex Theophanonis liberis fuiss: 


qavo0; ἑνὸς maiblou. Ταῦτ' ἄρα χαὶ ὁ πατριάρχης D a Nicephoro de sacro baptismo susceptum. Atque 


ἐπὶ πλέον ἀνέτεινεν, "Ecc δὲ ἀναθαλλόμε,ον τὸν 


ἱολύευχτον χοινωνῆσαι τῷ βασιλεῖ ὁ Kalsap ἐπλτ- 


ῥοφόρησεν. ᾽Αλλὰ xal Στυλιανὸς ὁ πρωτοπαπᾶ. τοῦ 
μεγάλου παλατίου, ἀφ᾿ οὗ xal μᾶλλον ἡ τοιαύτη 
qium κατέσχεν ἅπαντας, δι ὄρχων ἐθεθαιοῦτο µῃ- 
δὲν τι τριοῦτον ἐπισυμθῆναι τῷ (Φωχᾷ. Ὁ μέντοι 
Πολύευχτος, καΐπερ φανερῶς ἑἐπιορχοῦντα εἰδὼς 
τὸν Στυλιανὸν, τὸ τῆς αυντεχνίας ἔγχλημα συγκε- 
χώρηχε, xal ὁ πάλαι ἑνιστάμενος δευτερογαµίας 
ἐπιτίμια θεῖναι xal τὸ µέγα τοῦτο παρῆχεν ἁμάρ- 
npa. | | 


'U μέντοι dioxd; xol βασιλεύων χατὰ Συρίας 
ὁρμᾶ, χαὶ πόλεις Τολλὰς χαταστρέψας ἐχεῖθεν ὑπ- 


hac ipsa non dubitabat amplificare patriarcba. Vc- 
rum Cesar Polyeuctum tergiversantem et res sacras 
cum imperatore communes babere recusantem de 
re tota certiorem reddidit. Stylianus quoque magui 
palacii papa princeps, à quo emanasse rumor iste 
ferebatur ad omnes, jurejurando prestito confirma- 
bat nibil] ejusmodi Phocam fecisse. Polyeuctus crgo, 
quanquam pejerare Stylianum certo ac manifesto 
sciret, compalernitatis imperatori culpam condo- 
navit; et qui ante urgebat ut ob secundas nuptias 
ei poma infligeretur, etiam magnum boc delictum. 
impunitum reliquit. 

l'ostea quam ad imperium Phocas pervenisset , 
expeditionew in. Syriam instituit; cumque inultas 


eil 
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urbes ecertisset, rediit inde, secum et laterem Ἡ: A ἑστριῶς, φέρων μεθ) ἑαυτοῦ χαὶ τὸν ἔχουτα άχει- 


jum saerum afferens, quo eontinebatur expressa 
fomnue Christi Dei nostri pictura, nullius honinis 
mauu elaborata (eum llierapoli repererat, in ejus 
urbis direplione), et cincinnum Joannis Baptiste 
sanguine condensatum. Quanquam vero ^talis vir 
esset Nicephorus ac tantopere rem Romanam auxiís- 
set, occüpatis amplius centum urbibus et variis 
Cilici:e, Syri: Phosnicesque castellis, quorum erant 
maxima et ceteris. illustriora Anabarza, Adana , 
Mamista, et quz Mopsi Vestà nancupatur, Tarsus, 
Pagra, Svnephium, Chalepus, Laodicea ; licet item 
tributarias fecisset in Phoenice Tripolim, in Syria 
Damascum, nihilominus universis mortalibus invi- 
sus erat, qui quidem exitium ipsius videndi longe 
eupidissimi erant. Tametsi eníim plurima in eo 
multo przeclarissiia elucebant, duo tamen erant 
vitia potissimum, qua ipsius fames labem asperge- 
οι, nimirum consuetudo nefanda legibus vetita 
cum Theophanoné, ac sordes erga quosvis foedaque 
tenacitas. Accidit aliquando, tanta ut in urbe foret 
annouz caritas, ul aureo nummo medimnuos unns 
! veniret. Eo cognito Phocas miseriam publieam. ili- 
berali ac sordido remedio sublevat : apertis enim 
publicis horreis medimuos duos uno vendi aureo 
numisio jussit; qua quidem in re Macedonem illum 
Basilium non est imitatus. Nam eum is ociveg 
Byzaniios lugere cerneget, simulque didicisset ejus 
wistitie caussm esse penuriam annon, uno vendi 
3ureo duudecim medimnos praecepit. Quinetiam 


€veuit ut eum eo ipso 307 penuri»s tempore Pho- 6 


ο ueperotor aliquando militum  exercendorum 
causa iu campum progressus esset, cano cuidain, 
qui inter milites ascribi se potebat, diceret ecquid 
liomo canus et seniu confectus in militiam cuperet 
allegi. Ad ea senex ille aptissime respondit multo 
se iniune validiorem esse quam adolescens setate ve- 
gela Iuissct. Tum imperatore quaserente quonam id 
pacto verum esset ; « Quoniam olim, ait, frumento 
unius aurei pretio «οθυ.Ρίο duos asinos onerabam 
vels emitur, humeris ipse mc gestare possum. 
niuo motus abiit. 

, Cum eas urbes quas supra recensuimus in pcte- 
slaiem  redigeret , Antiochiam solam cum coplis 


pritergressus intactam reliquit, cum quidem ea D xal ταῦτα 6vvápevo; αὐτὴν καθελεῖν. 


potiri ex anim sententia posset. Verum hoc omnino 
dala lecit opera, rumorem publice diditum veritus: 
ferebatur euim futurum wt. illa urbe capta, mox 
imperatore vivis excederet. Quapropter in lis lovis 
atque regionibus Miehaelo Burza et Petre quodam 


eunücho copiarum duce relictis eum mandato peeu-, 


liari, ne ullo paeto Antiochiam invaderent, ad ur- 
lem imperatoriam roversus fuerat. Burza vero no- 
ien aliquod sibi parare cupiens imperatcris verba 
floccilecit, et urbe omni arte oppugnata tandem est 
potitus. Earum (aima rerum ad Phocam perlata non 
parum ille indignari, Burzamque notatum contu- 
ineliis ab officio removere. Hine concitat» sunt bo- 
tuinum in Phocam odia, quibus aecedebat οἱ aliud, 


εότευκτον ἑχτύπωμα tf. μορφῆς τοῦ Χριστοῦ χαὶ 
θιοῦ ἡμῶν ἅχιον χέραµον, ὃν εὗρεν ἐν Ἱεραπόλεει, 
ταύτην πεπορθηχὼς, xal τῶν ερ'χῶν τοῦ Βαπτιστοῦυ ΄ 
Ἰωάννου βόστρυχον ἐμπεπιλημένον αἵματι. Totou- 
τος δὲ ὁ Νικηφόρος ὧν xai ἐπὶ τοτοῦτον τὰ Ῥω- 
µαίων αὐξήσας πράγματα (κατέσχε γὰρ πόλεις 
πλέον τῶν ϱ καὶ φρούρια Κιλιχίας Σνρίας xaX Φοι». 
ψίκης, ὧν μέγιστα καὶ ἐπίσημα fj ᾿Ανάδαρζα , fh 
*A6áva, xaY τὰ λοιπὰ dj Μάμιστα d, καὶ Μόψου ἐστίσ 
Ἱεγομένη, tj Ταρσὺς, «b Παγρὰ. vb Συνέφιον, τὸ 
Χάλεπ, ἡ Λαοδίχεια, ἔθετό τε ὑποφόρους τὴν tv 
Φοινίχῃ τε Τρίπολιν xat τὴν Δαμασκὺν) ἀλλ᾽ ὅμως 
μισητὺς παντὶ ἀνθρώπῳ Ὑέγονε, καὶ πάντες τὺν 
αὐτοῦ καταστροφὴν ἑδίφων ἰδεῖν : εἰ γὰρ καὶ vet 

στα ἑπέλαμπον αὐτῷ τὰ κάλλιστα, ἀλλὰ xoi δύο 
καχὰ κατεσπίλουν αὐτὸν, f) τε τῖς θεοφανοὺς ἀθέ- 
proc µίξις xal zb «pb; πάντας αὐτοῦ µιχρολόγον 
xa ἀφιλότιμον. Λιμὸς xal γὰρ τὴν πόλιν xatésys 
ποτὲ, ὡς ἕνα µέδιμνον χρυσέῳ τωλεῖσθαι νοµίσµατ.. 

Μανθάνει τοῦτο Φωχᾶς, xal μιχροπρεπῶς τὸ πάθος 
ldxav τὰς δηµοσίας καὶ Yóp σιτοθῆχας ἀνδίξας $00 
µεδίµνους τῷ νοµίσµατι πωλεῖσθαι ἐχέλευσεν, οὐ 
tbv Μαχεδόνα Βασίλειον ἐν τούτῳ µιμησάµενος' 
οὗτος γὰρ τοὺς Βυξαντίους πενθοῦντας ἰδὼν, xal 
μαθὼν ὡς 6 Aube αἴτιος τοῦ πενθεῖν αὐτοὺς , δώ: 
δεχα µεδίµνους χελεύει πωλεῖσθαι τῷ νομίσματι. 
Α)λά καὶ τοῦ βασιλέως Ooxd xav ἐχεῖνο 0h xa:- 
po) ἐξελθόντος ὥστε γυμνάσαι τὸν στρατὸν, imet 
τις Έλθε πολιὸς τὴ» τρίχα xal ἐπ:.ρᾶτο συναριθµη- 
θΏναι τοῖς στρατιώταις, φησὶ πρὸς αὐτόν" « Σὺ δὲ, 
& ἄνθρωπε, γέρων Qv πῶς τοῖς ἐμοῖς στρατιώταις 
ἐπείγῃ συναριθμηθῆναι ;» Ὁ δ' εὐστόχως ὑπολαθών' 

c Πολλῷ δυνατώτερός εἰμι νῦν » ἔφη « f ὅτε Ίχμα- 
ζων. » Ὁ αὐτὸς ὅλ, «Καὶ πῶς τοῦτου» ἑρήκενο-, 
ἔρη ὅτι τὸν τοῦ νομίσματος οἵτον πρότερ»ν δυ5ὶν 
ἡμιόνοις ἐπ:φάρτιζον, ἐπὶ δὲ τῆς σῆς βασιλείας 5-0 
νομισμάτων oltoy ἐπὶ τῶν ὤμων φέρω. Συνεὶς οὖν 
τὴν εἰρωνείαν ἀνεχώρησε , μηδἕν ταραχθείς. 


: te autem imperante, quantum frumenti duobus au- 


Id dicterium satis intelligens imperator nihil om- 


"AXXà καὶ τὰς ἀἁριθμηθείσας ἄνωθεν πόλεις χα: 
θελὼν, τὴν ᾿Αντιόχειαν µύνην ἀφῆκε παρελθὼν, 
Ἑξεπίτιδε: 
Cb πάντως ἀφῆχε, δεδιὼς tbv φημιζόμενον λόγον" 
ἑλέγετο γὰρ ὡς ἃμα τῇ ἁλώσει τῆς πόλεως Ἂντιο 
χτίας xai ὁ βασιλεὺς τεῦν/ξεται. "O0&v xal περὶ 
τὰ µέρη ἐχεῖνα τὸν Μιχχἡλ Βούρτζην ἀφεὶς φύλαχα 
xai Πέτρον τινὰ εὐνοῦχον στρατοπεδάρχην, κα: 
ἑνσχήψας αὐτοῖς μηδαμοῦ τῇ ᾿Αντιοχείχ Ξροσθα- 
λεῖν, πρὸς γε τὴν βασιλεύουσαν ἔρχεται. Ἁλλ' ὁ 
Βούρτοης θέλων αὑτῷ περιποιῄσασθαι ὄνομα τῶν 
μὲν ἐχείνου λόγων καταφρονεῖ, παντοίως ἐὲ tvi» 
πόλιν πολιορχῄσας χατέσχεν αὐτὴν. Ταῦτα π»θόμε- 
vo; ὁ Φωκᾶς, xal οὐκ ὀλίγα δυοχεράνας, 065&3l τε 
πλύνει τὸν Βούρτζην xai τῆς ἀρχῆς παραλύυει. "Ev- 
τεῦθεν οὖν τὸ χατ) αὐτοῦ plage, λαµόάνει ἀρχή». 
Πρὸς τούτοις δὲ xal τοὺς ὑπὸ χεῖρα τοῖς συχνοῖς 
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ἐκάκο» τὰσ.ιδίοις, χατὰ μηδὲν ajto0; napasu0o2- A quod nimirum erehbris exactionibus subditos xvesa- 


ptvo;. ᾽λλλὰ xal τὰ παρὰ βᾳσιλέων τινῶν εἰς sta- 
γεῖς ναοὺς τυπωθέντα δἰξοτΊαι τέλεον ἔχοψε, προ- 
φάσει τοῦ τὸ δημόσ.ον απανίφειν. Χωρὶς αὐτοῦ ἑπί- 
σχοπος οὐκ ἑγηφίνετο. ᾽Αλλά xal θανόντων ἐπισκά- 
πιυν βασιλιχκὸς ἄνθρωπος ἑἐχεῖσε ἑστέλλετο. Ἑστοῦ- 
Sas δὲ χαὶ νόµον θεῖναι τοὺς ἐν πρλέμοις θνέσχον- 
τας τιμᾶσθαι ὡς μάρτυρας, thv ψυχιχῆν σωτηρίαν 
iv μόνφ πολέμῳ θέµενος xal οὐχ ἐν Gp tul. 
Πρὸς ὅπερ ἡ σύνοδος ἀντέστη, τὸν τοῦ μεγάλου 
Bas:Aslou κανόνα σ”μμαχον ἔχουσα τὸν ἐχτεθέντα 
δ.ἀἆ γε τοὺς ἐν πολέμῳ θνήῄσχοντας. Πο)λὰ δὲ καὶ 
την πόλιν ἑκάχωσε, τὸ τεῖχο κτίζων τῶν πα)λατίω». 


Τοῦτο δὲ ἐποίει δ:διὼς τὰ τηνικαῦτα λεγόμενα". 


tou παλατίου xal γὰρ ivib; θανεῖν αὐτὸν προετε- 
θέστιστο. Kaz' ἐκεῖνο δὲ κα'ροῦ xa ἡλίου ἔχλειγις 
γέγονε περὶ τρίτην ὥραν τῆς ἡμέρας, ὥστε. x.i 
ἄσ-ρα φανἽνα:. Ἡ μέντοι θἐοφανὼ τὴν τοῦ Νικπ- 
ςόρου συνουσίαν ἀπεστρέφετο. "livo; ἕνεκεν; ὅτι 
βίον ἐχεῖνος εἶχε σώφρονα, σαρχικὼν ἀπείχετο µἰ- 
Gov, χαμευνίαις ἔχαιρεν. "0θεν οὐχ ἀρεσχομένη 
τούτοις ἡ θεοφανὼ τὸν Τζιμισχην µεταπέµπεται, 
χατά γε thv ἑαντοῦ χαθήµ.-νον oixev: ἔφθασε γὰρ ὁ 
Φωνᾶ; διά τινα ὑπογίαν παραλύσας αὐτὸν τῖς τοῦ 
δοµεστίχου ἀρχῆς. Νυκτὸς οὖν τα’ τοῦ Δεχεμδρίου 
μηνὸς, λόγου w[', ἔτι ,cvow ἀποστείλασα ἄγει 
τοῦτον πρὸς τὸν χειροποίητον χάτωθεν τοῦ παλα- 
τίοω λιμένα, χἀγείθεν ἀνάγει τουτον διὰ χοφίνου 
οὖν πᾶσι τοῖς ὑπ αὐτὸν, Μιχαἠλ τῷ Ἠούρτζη, 


Λ.οντι ταξιάρχη τῷ ᾿Αόαλάντῃ, τῷ τοῦ Τνιμισιῆς 


ἸΑτζιπ,θςοδώρῳ xaX ἑτέροις τ.οί. Κατααμθάνεουσιν 
οὖν αὐτὸν bx ἑδάφους χοιμώμενού. Ἔνυξεν 6 Ίνι- 
μισχὴς τὸν πόδα αὐτοῦ, καὶ δῇ μ.κρὸν ἀνεχάθισε. 
Καὶ τηνιχαῦτα χατὰ τοῦ κρανίου αὐτοῦ κατάγει ὁ 
ΙΑθαλάντης hv σπἀἆθην. Elta πρὸς «bv Τςιμισχῆν 
ἐπὶ sf, βασιλικῆς χλίνης καθίσαντα φέρουσιν αὐτὸν 
ἐμπαροινοῦντες χαὶ βλασφημοῦντες sl; αὐτόν, µη- 
δὲν ἄλλο λέγοντς fj, « Κύριε. ἑλέησην,» xal, « Θεο- 
τόχε, βοῄᾖθησον. » Ἐπεὶ δὲ ὑπὸ τῶν παρ2κοίτων 
Ίδη χατεφωράθησαν xal πολλους ἑώρων βοηθήσαν- 
τας, τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἀποτέμνουσι xal διὰ θυρί- 
6o; αὐτὴν ὑποδεικνύουσιν. "O0:v καὶ ἔνθςν κἀκεξ- 
θὲν διεσχεδἀσθησαν. 


bat nec ulla eos re sublevabat. Praeterea quie non. 
nulli imperatcres per instrume:ta littierasque $2- 
eras religiosis templis donari iusserant, aub hoc 
pretextu prorsus iis przecidit, quod aerarium publi- 
cum exhauriretur. Nullus antistes citra ipsius un- 
ctoriiatem. approbabatur. Quodsi etiam. antistites 
alicubi morerentur, ex suis aziquem eo mittebat. 
Legem magno studio ferre conabatur, qua statne- 
retur omnes iu prsiliis occu:mbentes martyrum ho- 
n ribus ornandos esse : ponebat. enim anim: sa- 
lutem in alia re nulla quam in bello. Verum liae 
in parte synodus ipsius vuluntati est adversata, Da. 


.silii riagni canone pro se citato, qui de oecurmbei.- 


bus in pradiis est latus. ldem Phocas urbem quu 
que mirifice affligebat, dui palatioruma mania 
substruebat, ld sutem propterea faciebat, quod ea 
quz vulgo ferebantur metderet ; nam oraculo pro - 
ditum erat futurum ut in palatio moreretur, Accidit 
tunc temporis circa tertiam horam diei tentug soliv 
deíeetus, ut ipsa etiam sidera conspicereutur. Jam 
vero Nicephori conssetudinom Tleopbano aversa- 
batur. Quamobrem istuc ? quod castam ille vitam 
ageret, a οτι αγ 308 su plexibus abstineret , 
humi cubaret eaque dormitione deleetaretur. Qua- 
propter his marito inoribus illi displicente , Zimi- 
scbem arcessit, qui domi suz tum lemporis dege- 
bat : nam aliquanto ante Phocas propter susptcio- 
nem quamdam ei munus donestici scholarum ade 

merat. Noctu igitur 12 Decembris, iudictione 13, 
anno. mundi 6178, missis Theophano suis bomini- 
bus Zimischem ad portum manu confeetum, qui 
cst infra palatium, deduci curat, et. inpositum corbi 
cum universis, quos sibi obnoxios habebat, nimi- 
rum Miehaelo Burza, Leene Abalante duce, fami- 
liari Zimischis Azipotheodoro οι aliis quibusdum in 
palatium attrahit. Hi Phocam bumi ecubantem in- 
veniunt. Ejus pedem ubi Zimisches pupugisset , 
paulum erectus cousedit; mox Abalantes glad.o 
cranium ejus transadigit. Indo ipsum ad Zimiscbeiu 
in lectulo ἱιπροτκίοσίο collocatum adducunt, mul- 
tisque contumeliis et conviciis exagitant , nulluns 
aliud verbum proferentom quam.: « Domine, mi- 


serere, » vel, « Opitulare, Deipara. » Tandem ubi τον cubiculariis innoLuisset, jamque multos aceur- 
rere cernerent latum opem imperatori, caput ei pricidunt, idque resectum defensoribus per feme- 


stram ostendunt, Quo facto hinc inde illi dissipati aufugerunt. | 
Κρατεῖ οὖν μετὰ €bv Φωχᾶν ὁ Τζιμισχῆς En 05, D — Hoo ιαοίο post Phocam Zimisches imperio sex 


συμθασ.λεύοντας ἔχων αὐτῷ τοὺς υἱοὺς Ῥωμανοῦ 
Βακίλειον xal Κωνσταντῖνον. Μεταπέμπεται δὲ Β1- 
σίλειον παραχο:μώμενον áts δραστήριον ὄντα παν- 
τάπασι καὶ ἰἱκανὸν, ὃν δη mat ὁ Δωκᾶς πρὀεδμον 
ἑτίμησε. Τότε δᾗ τότε τοῦ ἀξιώματας παρ᾽ αὐταῦ 
εὑρεθέντος, ἔρχεται τηνιχαῦτα πρὺς τὴν µεγάλιν 
Ἐχκλησίαν. Αλλ᾽ οὗ προσδέχεται αὐτὸν ὁ Πνλύευ- 
χτος, λέγων ΄ « El μὴ ἄξια ποιήσεις µετανοίας, οὐκ 
ἐπιδήοῃ τοῦ θείου ναοῦ. » "Ἔνθεν τοι xai πάντα 
ὑπέαχετο ποιῆσαι. Εἶπε δὲ μὴ αὐτόχειρα γενέσθαι 
αὐτὸν τοῦ Φωχᾶ, ᾿Αδαλάντην δὲ xal ᾿Ατριποθιόδω- 
. gov κελεύσει τῆς δεσποίνης. "Hy δὴ xot ἐξορισθῆναι 


anbos potitus est, participes regni Basilium οἱ 
Constantinum Romani flios habens. Arcessivit et 
Basilium cubicularium fanquam houinem planc 
gerendis rebus natum et idoneum, quei et Pho- 
cas bonore preesidis ornaverat, boc nomiue digni- 
tatis ab eo prireum invento. Posteaquam imperium 
accepisset, ad Magnam ecclesiam se contulit : sed 
a Polyéucto noa est admissus, qui diceretse minime 
concessurum ut divinam zdem ingrederetur, ni c3 
prius faceret quz poenitentie convenirent. Zim.- 
sches illa se pristiturum omnia pollicetur. Simul 
indicat Phocam ab se minime trucidatum esse, sei 
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Augusta jussu Abalantem et Azipethecdorum ei A συναινεῖ ὁ πατριάρχης. Γίνεται ταῦτα, καὶ οὐ yó- 


nianus attulisse. Quo cognito, patiiarcha monet ut 
ipsam in exsilium abire jubeat. Paret monenti Zi- 
misches, neque tantum adultera verum etiam in- 
terfectores Phocze mox urbe pelluntur. Prater hzc 
Zimisches etiam libellum illum dilacerat, quem 
Phocas ad perturbandam Ecclesiam conscribi cura- 
verat. llas ob res a Polyeueto diademate cingitur. 
Deinde Bulgaris debellatis, ut pro vietorize tropaseis 
Deo gratias referret. : templum supra fornicem 
Chalees novum esxstruit. Mandat etiam ut imago 
Servatoris numismatis insculperetur, quod antca 
faetum non fuerat. Conspectus est id temporis etiam 
vometa mense Augusto, quem barbatum appellant, 
ad ipsum Octobrem usque wortem 
ris 309 denuntians casque calamitates quze ftoima- 
nis imuigerent, Cum autem urhium nonuulle, quas 
Phocas antea recuperaverat, Romanorum 66 po- 
testati. excusso jugo subtraxissent, imperator ad 
ea$ domandas cum copiis exiit, ad Damascum us- 
qne profectus, omnibus partim sustlendo partim vi 
bellica pristinum ad statum przclare revocatis im- 
peratoriam ad.urbem revorsus est in hoc itinere 
propter Anabarzum et Podandum transiens, cum 
istic possessiones et predia maxime pretii longeque 
fertilissima rerum omnium conspiceret, homines 
quos istic vicinos offendebat, cujusnam illa foreni, 
interrogat. Deinde cognito Basilii cubicularii esse 
universa, partim a Nicephoro Phoca Romenis fini- 
: bus adjecta, partim ab hoc vel illo domestico, par- 
üm ipsiusmet imperatoris opera, gravi dolore cor- 
reptus est, quod rei publiez relicta nullius esse 
pretii videret. ltaque gemitu ex imo pectore ducto . 
« Proh indignam, ait, rem, comites, publicas inyumi 
pecunias, Romanos exercitus srumnas exantare, 
imperatores extra. (ines imperii labores tolerare ; 
quidquid autem tot laboribus atque molestiis adqui- 
ratur, in unius eunuchi commodum cedere.» Hunc 
imperatoris sermonem quidam ad Basilium detulit, 
cumque contra Zimischem ad iram concitavit. Qua- 
propter hominem Basilius, qui erat imperatori a 
poculis, corrumpit ; venenumque lethale temperat 


imperato-, 


νον ἡ μοιχαλὶς ἀλλὰ χα) οἱ αὐτόχειρες xou Puxá zT,; 
«αόλεως ἐχδιώχονται. Ῥήγνυσι δὲ xai τὸν τόμον à 
Ἐζιμισχῆς, ὃν ἐπὶ συγχύαει τῆς Ἐκχλησίας ὁ Φωκᾶς 
ἔθετο. Ταύτη τοι xal τῷ διαδήµατι παρὰ τοῦ []ο” 
λυεύκτου στέφεται. Μετὰ δὲ ταῦτα τοὺς Βουλγάρους 
Χαταγων!σάµενος χαριστῄήρια τῶν τροπαἰων ἀποδί- 
ὅωσι τῷ cg. "Eo! ᾧ καὶ ἄνωθεν τῆς ἀφίξος τῖς 
χαλχῆς vabv ἀνοιχοδομεῖ &x χαινῆς. Προστάσσει δὲ 
καὶ τὴν εἰχόνα τοῦ ΣωτΏρος τῷ νοµίσµατι iyvpi- 
φ:σθαι, μὴ πρότερον τούτου γενοµένου. Τηνικαντα 
xai χομήτης ἑφάνη ὁ καλούμενος πωχωνίας χατά 
μῆνα Αὔγουστον, xal ἐφαίνετο ἄχρις Ὀκτωθρίου, 
σηµαΐνων τὸν ποῦ βασιλέως θάνατον xal τὰς ἔτε- 
λευζοµμένας τοῖς Ῥωμαίοις συµφοράς. Τινὲς μὲν οὖν 


B τῶν πόλεων, ἃς ὁ Φωχᾶς προλαξὼν ἐπεχτίσατο, τὴν 
" 'Pogalov ἑἐδουσίαν ἀπεσείσαντο. Ἔξεισ. Ἰοιπὸν ὁ 


βασιλεὺς xz*' αὐτῶν, xal ἄπεισι µέχρι Δαμασκοῦ, 
xai πάντα χαλῶς πειθοῖ τε xal πολέκμῳ ἀποκατα» 
στήσας πρὸς τὴν βασιλίδα ὑπέστρεφε. Διερχόμενος 
οὖν κατά ye τὴν ᾽Ανάδαρεαν χαὶ τὸν Πονδαδὸν, x&- 
χεῖσε κτήσεις ἰδὼν πολυτελεῖς xal χωρία πάμφορ», 
Πρώτα τοὺς παρευρηµένους τίνος ἂν εἶεν αὗται. Ὡς 
οὖν ἐμάνθανὲν ὅτι Βασιλείου τοῦ παραχοιµωµένου 
εἰσὶ πᾶσαι, ἀφ᾿ ὧν al μὲν τῇ Ῥωμαίων προσεχτίθη- 
σαν παρὰ Νικηφόρου τοῦ Φωκᾶ, αἱ δὲ τοῦ δοµεστ΄- 
xou xal αὗται παρὰ cou, D βασιλεῦ, ὀντεῦθεν π5- 
ριαλγὴς γενόμενος (τὰ γὰρ χαταλειφθέντα τῷ δηµο: 
σίῳ οὐδενὸς ἄξια λόγου ἐτύγχανε) xal βύθιον στε- 
γάξας ' « Δεινὺν, ὥ παρόντες, ἔφη, εἰ τὰ δηµόσια 
καταναλίσχονται χρήματα καὶ τὰ Ῥωμαϊκὰ ταλαι- 
πωροῦνται στρατεύματα xai οἱ βασιλεῖς ὑπερορίους 
ἀνἀάδέχονται χόπους, τὰ δ' Ex τοσούτων προσχτώ- 
μενα µόχθων ἑνὸς εὐνούχου γίνονται χτηήµα. » Rat 
ὁ μὲν βασιλεὺς ταῦτα, τὶς δὲ τῶν παρόντων τῷ Ba- 
σιλείῳ τηνιχαῦτα τὸν τοῦ βασιλέως λόγον διαπορ- 
θµεύσας ἱρέθισε πρὸς ὀργήν. Ὑπέρχεται οὖν τὸν 
οἰνοχοοῦντα τῷ βασιλεῖ, δηλητἠριον. χέρνησι. Πλὴν 
οὐ τῶν δραστικωτέρων fv*. ἐφ) ᾧ xal xav! ὀλίγον 
νοσηλενόµενος ὁ βασιλεὺς, xai τοὺς ὤμους ἆνθρα- 
χιᾶσας, αἵματος αὐτοῦ πολλοῦ ῥνέντος ὃ:ὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν χατέλυσε τὴν ζωήν. 


οἱ imperatori propinat, nen. tamen  efficacissimum. Idcirco lento morlio confectus, carbunculis per hu- 
Weros exortis, magna sanguinis copia per oculos excreta vitam cum morte commutavit. 


Imperium ipsius morte ad Basilium Purpurigenam D Κρατεῖ μετ αὐτὸν Βασίλειος ὁ πωρφυροχέννετος 


devenit, qui ei totos annos quinquaginta pradfuit , 
tametGi ab initio cuncta. Basilii presidis arbitratu 
propter atatem imperatoris teneram gererentur. 
Mox et intestina. bella, quae conspecius antea co- 
metes portenderat, exorta sunt. ltidem solis quo- 
que tantus aecidit defectus ut ipsa sidera conspi- 
corentar. Scito autem, fili, Bulgaris statim a 
Joannis imperatoris morte defectionem molitis, 
quatuor fratribus delatum esse in ipsos imperium, 
videlicet Davidi, Mosi, Aaroni et Samuelo. Nec ex 
eo tempore bellorum et czdium ubique locorum 
finis fuit. Anno muudi 6394, mense Octobri , suc- 
cussio terrz ingens exstitit, cujus vi complura 
&dilicia templaque dejecta corrueruut, et inter alia 


ἔτη ν, εἰ καὶ τὸ πᾶν τηνικαῦτα παρὰ Βασιλείου 
προέδρου ἐνεργούμενον ἦν διά ys τὸ ἁπαλὸν τῆς 
τοῦ βασιλέως νεότητος. Ἕκτοτε οὖν τὰ τυῦ ἑἐμφν- 


Meu πολέμου κατὰ τὸν προφανέντα χοµήτιιν λαμ- 


Give ἀρχήν. Κατὰ τοῦτον μέντοι τὸν παιρὸν xai 
ἔχλειψις ἡλίου γέγονεν, ὥστε xxi ἄστρα φανῆναι. 
Πρόσεχε δὲ, ἀγαπητὲ, ὅτι τῶν Βουλγάρων ἅμα τῇ 
τελευτῇ τοῦ βασιλέως Ἰωάννου ἁποστατηαάντων 
ἄρχειν αὐτῶν προχειρίζονται τέσσαρες ἀδελφοὶ, Δα- 
6ἱδ, Μωσῆς, Ααρὼν xal Σαμουὴλ, xai οὐ διέλιπον 
ἕκτοτε πόλεμοί cs πανταχοῦ καὶ σφαγαἰ. Ἑν ἔτει 
SoqU, ᾿Ὀχτωδρίῳ μην, ἐγένετο χλόνος μέγας, xai 
κατεπεσον οἰχίαι xal vao πολλοὶ, xal µέρος εἲς 
σφαίρας τῆς τοῦ θευῦ μεγάλης Ἐκκλησίας, ὅπερ ὁ 
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βασιλεὺς 
µένας τὰς μιχανὰς τῆς ἀνόδου, δι ὧν οἱ τεχνῖται 
ἑστάμενοι xe τὰς ὕλας ἀναγομένας δεχόµεν.ι dixo- 
δύμουν τὸ πεπτωὠχὸς, χεντηνάοια v. 


Γίνωσκε δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι τὰ Βοδενὰ φροὺριόν 
ἐστιν ἐπὶ πέτρας ἀποτόμου χείµενον, δι fj; χατέῤ- 
ῥει τὸ τῆς λέµνης τοῦ Ὀστροδοῦ ὕδωρ ὑπὸ γῆς xá- 
πωθεν ῥέον ἀφανῶς, χἀχεῖσε πάλιν ἀναδυόμενον. Ὅ 
μέντοι Βασίλειος συχνοὺς πολέμους κατὰ Βουλγά- 
gov στησάµενος xai διαφόρως αὐτοῖς συμπλακεὶς, 
xai τρόπχια στήσας χρείττονα λόγου, xai τὸν Σα- 
gout πολλάκις χαταλύσας, ἐπὶ τὴν βασιλίδα ἔρχε- 
vat, Καὶ δόγμα τηνιχαῦτα ἐξέθετο τὰς τῶν ἁπολωλό- 
Ἴπων ταπεινῶν σνντελείας τελεῖσθαι παρὰ τῶν ὄυνα - 
τῶν. Κατωνοµάσθη δὲ ἡ τοιαύξη ούνταξις ἁλ)ηλέγ- 
γνον. Too πατριάρχου Σεργίου, τῶν μητροπολιτῶν 
xal πολλῶν ἄλλων ἁἀσχητῶν δεηθέντων ἐχκοπῆναι 
τουτὶ παράἀλογον ἄχθος, ὁ βασιλεὺς οὐχ ὑπή- 
χουσε. 


φ')οτἷμως ἑπανωρθώσατο, δαπανήσας el; A pars sphaera Magna illius Dei ecclesie quam. ίσοι - 


perator studiose refecit ; cuim in. solas aachinas 
ascensus, quibus ariifices insistentes ae materiam 


sursum vectam excipientes collapsam partem ekz- 


dificabant, centenarios decem impendisset. 

lllud etiam animadvertito, esse eastellum quod- 
dam Bodena dictum, iu prerupto situm 310 »co- 
pulo, per quem stagni Ostrobi aqua inaspectabili- 
ter &ub terra. manabat et alio in loco rursus ex 
imo prodibat. hnperator cuin. frequenter. betla 
Bulgaris intulisset, varie cum eis manuum comse- 
ruisset, troyeea statuisset insignia, qua vix oretzene 
Satis exponi possunt, Samuelo multoties frecté im - 
peratoriai ad urbem est reversus. Edictam imde 
promulgat, quo sancitum ut exigendas a plebeis 
hominibus, qui fortunarum detriinegtum fecissent, 
publicas comtributiones opulenti ac fueultatibus 
pollentes perselverent : bac. exaetio nominata. est 
Allelengyum, a sponsione ac fldejussione μία. 
Cumque patriarcha Sergius, metropolitani entigti- 


: tes, et alii muki religiosis exercitationibus dediti apud imperatorem de onere tam absurde tollesd » 
et abolendo intercederent, non tamen eis obtemperare voluit. 


Κατ ἐχεῖνον δὲ τὸν καιρὸν χειμὼν γέγονεν ἐπαχθέ- 
στατος, ὡς ἁποκρυσταλλωθῆναι πάντα ποταμὸν xat 
Algvnv xai αὐτὴν τὴν θάλασσαν. ᾽Αλλὰ xol χατὰ 
Ἱανουάριυν μῆνα Ὑέγονε σεισμὸς φρικωδέστατος, 
καὶ διεκράτησι χλονουμένη ἡ f, µέχρι τῆς ϐ’ τοῦ 
Μαρτίου µηνός. Ἐν ταύτῃ δὲ περὶ δεχάτην ὥραν 
τῆς ἡμέρας Ὑέχονε βρασμὸς xoi κλόνος φρικοὺς 
κατά γε τὴν βασιλίδα χαὶ τὰ λοιπὰ θέµατα, xaX πε- 
πτώχασιν αἱ σφαῖραι τοῦ ναοῦ τῶν ἁγίων τεσσαρά- 
ποντα xal τῶν ἁγίων πάντων, ἃς ὁ βασιλεὺς εὖθυς 
ἀνεκτίσατο. Ταῦτα δὲ προεµήνυσε τὴν γενομένην ἐν 
Ἱταλίᾳχ στάσιν * ἠγέρθησαν γὰρ xoi οὗτοι σὺν Αογ- 
χιδάρδοις κατὰ Ρωμαίων. Καθ’ ὧν ὁ Μέλης παρὰ 
τοῦ βασιλέως ἐχπέμπεται, xal λαμπρὸν ἵστησι τρό- 
€210v. 'O μέντοι βασιλεὺς οὗ διέλιπε χαθ᾽ ἕχαστον 
Exo; εἰσιὼν ἓν Βουλγάροις. Ὁ δὲ Σαμουξλ μὴ δυνά- 
µενος xatà τὸ &ugavi; ἀντιτάσσεσθαι, ἔγνω δὲ τά- 
epo καὶ Optio; την Βουλγάρων χατοχυρῶσαι, 
κἂν διὰ χενΏς αὐτῷ ἀπέδαινε τὰ τεχνάσματα. Συν- 
άπτει οὖν μετὰ ταῦτα xal τῷ Σαμονὴλ, xai τοῦτον 
χατὰ κράτος ἠττῷ, μόλις µόνον διασωθέντα efc τι 
φρούριον τὸν Πρίλαπον. 'O δὲ βασιλεὺς τοὺς ἑαλω- 
χότας τῶν Βουλγάρων dosi ι8, ὥς φασιν, ὄντας 
χιλιάδας ἁἀποτυφλώσας , xal ἑχάστην ἑχατονιάδα 
πεπηρωµένην ὑφ) ἑνὸς µονοφθάλµο» ὁδηγείσθαι xs- 
λεύσας, πρὸς τὸν Σαμουλλ ἐχπέμχει, Οὓς ἐχεῖνος 
ἰδὼν, καὶ τὸ πάθος οὐκ ἑνεγχὼν, λειποθυµίᾳ καὶ 
σχότει βάλλεται χαὶ εἰς γῆν πίπτει. Ὕδατι οὖν xoi 
μύροις οἱ παρόντες τὴν πνοὴν αὐτοῦ ἀνακαλεσάμε- 
vot ἀνενευκεῖν μικρὸν πεποιήἠκασιν. ᾽Ανενεγχὼν δὲ 
ὕδωρ πιεῖν ἐπεζήτησε φυχρόν. Λαδὼν δὲ καὶ πιὼν 
ἐλήφθη χαρδ.ωγμῷ, xaX μετὰ δύο ἡμέρας θνῄσχει. 
Ἔνθεν τοι xal παραλαμθάνει τὴν τῶν Βουλγάρων 
ἀρχὴν ὁ vli; αὑτοῦ Γαδριηλ, ὁ xo Ῥωμανὸς, ῥώμῃ 
μὲν xai ἰσχύῖ τοῦ πατρὸς ὑπερέχων, φρονῄσει δὲ 
xal διανοίᾳ πολλῷ λειπόµενος, Οὕτω μὲν οὖν «hv 
τῶν Βουλγάρων ἀρχὴν χατέλυσεν ἅπασαν, ὧν μὲν 

ῥατποι. Gg. CLVIH. 


BSeeuta est id temporis hiems esvissima, i qua 
durante cuncta flumina, stagna ipsumque adeo mare 
per glaciem constrictum fuit. Preterea mense Ja- 
nuario terrae motus maxime horrendus-ezstitt, ne- 
que desiit ea succussio ante nonum Martii diem : 
quo die circiter horam decimam tam horribiliter 
commotum est solum urbis imperatori: vicinarutu- 
que regionum, ut globi edis sanctorum quadea- 
ginta , itemque sanctorum omnium collabereüter ; 
quos jmperator mox refici curavit. πο autem 
portendebaut eam seditionem quie in ltalia-fuit ex- 
citata. Quippe conjuncti Longibardis: ltuli egntra 
Romanos (quo nomine Grzci sunt aceipiendi) se 
coimoverunt, Adversus eos Meles ab imperátore 
missus tropeeum sane splendidum 'vietoria potitus 
: Statuit. Interim non desinebat imperator singulis 
annis in Bulgariam irrumpere ; cui cum Samuelus 
aperia vi se non posset opponere, fossis ac septis 
Bulgarorum fines munire decrevit, quanquam irrito 
couatu molitiones hasce occiperet. Tandem impera- 


tor cuui* Samuelo pralio copgreditar, eumque 


Marte aperto vincit, vix saluti sux in eo consalet- 


p tem, ut fuga Prilapum (castelli boc noinen) evade- 


ret. Capta crant. ab imperatore Bulgarorgus Ad 
quindecim millia (toL enim fuisse perhibentur) : 
quos ubi spoliasset oculis, et singulis centuriis 
monoculum unum attribui jussisset, qui το dáx 
cseteris foret, ita deinde ad Samuelem ablegavit. 
Samuelus iis conspectis tante calamitatis magui- 


' tudine victus animo deficit, et vertigine correptus 


in terram prolabitur. Mox ii qui aderant aqua et 


unguentis sptritum ei revocantes, ut nomihil ad se * 


rediret, effecerunt. Ubi respirass-t, haustum fri- 
gido» postulavit, qua epota cardiogmo correptus 
est, οἱ post biduum rebus humanis excessit. Ejes 
loco regnum apud Chagaros filius ipsius Gabrielus, 
r^i vct Romanag dicebatur, obtinuit, viribus ille 
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Sil qeidem.ae robore patrem superans, sed A κτανθέντων ὧν δὲ ἄλλων χειρωβέντων, κάὶ ἑτέρων 


vicissim prudentia mentisque vi multis modis 
impar. ita factum ut Basilius imperator Bulgaro- 
vum imperium in universum tolleret, aliis eo- 
ruin cesis, aliis in potestatem redactis, aliis, 
qui quocunque tandem modo superstites remanse- 
rant, vel invite ipsí se dedentibus. Quin et Acri- 
dem ipsam, quo in oppido regia Bulgarorum erat, 
oecopavit ; indeque magnas opes, gemmas nimirum 
et uniones aurique centenarlos céntum abstalit. 
Secundum hzc Athenas profécius, cum munera 
gratiarum aetionis ergo Deipare vota reddidis- 
set, ac illius templum multis iisque splendidis 
οἱ magnifcis donariis ornasset, Cpolim reversus 
esl, aureaque corona redimitus, qu:e críistam et 
apicem in parie superiore habebat, per portas 
megnas ingressus triumphum egit, precedente Ma- 
via Vladislavi uxore cum Samueli filiabus reliquis- 
«que Bulgaris. Hoc modo eum victoriz signis in ec- 
elesiam delntum obnixe patriarcha Sergius obsecra- 
bat, ut tributum illad quod Allelengyum dicebatur 
aboleret : nam id se facturum promiseral, οἱ 
Bulgaros supcrasset. Verum ea res frustra fuit, 
imperatore ut id faceret, persuaderi sibi non ferente. 
^His rebus gestis euam cogitabaL in Siciliam Basi- 
Bus expeditionem suscipere, quo in conatu fuit 
impeditus, Quippe repentino correplus morbo vi- 
vendi &nem fecit, in temple Jeannis Theologi, quod 


αὖθις τῶν ὁπωσδήποτε /καταληφθέντων χαὶ μὴ βου- 
λομένων αὐτῷ προσελθόντων. Καὶ αὐτὴν δὲ τὴν 
Αχρίδα, χαθ) fjv τὰ βασίλεια τῶν Βουλγάρων ἑτύγ- 
χανε, χατέσχεν ' ἀφ᾽ fic xat χρήµατα πολλὰ, λίθους 
δηλαδη χαὶ µαργάρους xai χρυσοῦ Χεντηνάρια c", 
ἀφείλετο. Μετὰ ταῦτα δὲ πάντα ἓν Αθήναις γενόµε- 
voc, xol τὰ τῆς νίχης εὐχαριστήρια τῇ θἐοτόνῳ 
ἀποδοὺς, καὶ ἀναθήμασι πολλοῖς λαμπροῖς χάὶ υ- 
λυτελέσι κοσ.ᾖσας τὸν ναὸν, ὑπέστρεφεν εἰς Κων- 
σθαντινούδολιν, καὶ διὰ τῶν β9Ἰάλων Tt χρυαῷ 
στεφάνῳ λόφον ἐφύπερθεν ἔχοντι ἑθριάμδευσεν ἑστα- 
φανωμένος, προηγουµένης Μαρίας τῆς *eu Βλαδι- 
ὀθλάδου γυναιχὸς καὶ τῶν τοῦ Σαμουὴλ θυγἀτέρων 
καὶ τῶν λοιπῶν Βρυλγάρωνι καὶ οὕτω μετὰ τρο- 
παίΐων Ev τῇ ἐχχλησίᾳ εἰσηλθεν. "Ov 6h καὶ πολλὰ 
«ηνικαῦτα κατελιπάρει ὁ Πατριάρχης Σέργιος σδέ- 
eat € ἀλληλέγγυον, ὃν yàp ὑποσχόμενος ποιῖσαι 
τοῦτοι εἰ τῶν Βουλγάρων ὑπερισχύσειεν. Αλλ᾽ οὐκ 
ἔπεισε. Ταῦτα μὲν οὖν πάντα τελέσας ὁ βακιλεὺς 
καὶ κατὰ τῆς Ῥιχελίας ἑχσερατεῦσάι ἑθυύλεῖν. Ἁλλί 
ἑχωλύθη ' νόςφ γὰρ αἰφνιδὰψ ονσχεθεὶς ἀῑεθίω, 
καὶ θάπτείαι ἐν ti κατὰ "E6bouov ναῷ τοῦ Θεολό- 
Υευ, Αλέξιον μοναχὸν ἀπὸ μονῆς τοῦ Στονδίου πα- 
«ριάρχην. ἐνθρονιάσας, Ἔτνχε ykp εἰς ἐπίσχεφιν 
αὐεοῦ ἐλθεῖν μετὰ τῆς τυµίας κεφαλῆς τοῦ Προδρ΄- 

Ίου * τοῦτον κάὶ yàp εἶχε σύμδουλον πρὸς 4iy τοῦ 
κοινοῦ διὀ/χήσινι 


est juxta Hebdomum, sepultus. Alexium solitarium e mansione Studiana translatum in solium ῥα- 
triarchz eollocavit : ttam ille cum venerabili eapite Praseursoris imperatorem decumbentem inviberat, 
qui eodem consiliario in administranda re publica uti consueverat. 

Post Basilii meriem universa imperii potestes C, Mes& δὲ Βασίλειον *hv ἅπασαν τῆς βασιλείας 


sed successorem et fratrem ipsius Constantinum 
delata fWit, qui bienhiam rebus prefuit. Basilii 
fratris exempló mequaquam imperium ornavit, hotho 
ssitatrieulis et Iàdionibus deditus. Preterea ludis 
equestribus, ut mortaliüm alius nemo, perpetuem 
becupates, emnem de re publica sollicitudinem at- 
que curam (loceipendebat. Si quos homines alicu- 
jus pretii teperiebat, 908 statu suo dejectos exczca- 
bert, illorumqee joco twagisiratus aliis plane stolidis 
Tidiemlisque tnandabat. Neque pauperum inodo 
fortunas, sed etiam locupletem attrivit, Nam trien- 
nio, quo tempus imperii ejas continetur, quinquies 
& subditis exeetiones postulavit; quarum duas fra- 
ter ipsius antea subjectis Condosnaverat. Secundum 
hsc morbe subito correptus, quem successorem 
imperii relinqueret, secuia ipee deliberare cepit. 
Cumque de nonnullis secepisset omnino futurum ut 
post ipsum Romanes imperio potiretur , qui esset 
ordinis senatorii et Argyropuli cognomentum ba- 
beret, necessitate quadam urgente 319 virum ar- 
cessi jubet, optionemque vel invito dat, ut aut 
jegiitina eum uxore divortio facto filiam imperato- 
»is matrimonio sibi jungeret ac imperator hoc pacto 
renuntiaretur, aut oculos per exczecationem amitte- 
οι, Cua in utramque partem Romanus animi ὁ8- 
bins et anxtus bzreret, uxor ipsius vera ne quid 
grudele viro secideret, sponte sua mundanos capil- 


ἑβουσίαν ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ Κωνσίαντῖνος διαδέχεται, 
χρατήσας ἔτη y', εἰ μὴ καὶ xax' ἐχεῖνον ταύττν 
ἑχόσμησε, γυναιβὶ χαίρων ὀρχηστρίαις χαὶ φιλο- 
παίγμοσιν * ἀλλὰ καὶ πρὸς ἱήποδρομίάς ὡς Ὀὐδεὶς 
ἵτερος χεχηνὼς, τὴν τοῦ χοινοῦ φροντίδα ὡς οὐδὲν 
ἠγούμενος ἦν. Καὶ οὓς μὲν εὗρέν ἄνδρας ἀξιολό- 
qose, κατήγαγε καὶ ἀπετύφλωσε, πρὸς bb τὰς ἀρχὰᾶς 
ἑτέρους ἀνεθίδαζεν ἀφελεῖς xol ἀξίους γέλωτηςι 
Σννέτριφε δὲ οὗ góvov πένητας ἀλλὰ xal πλοοσίους. 
Ἐν τρισὶ γὰρ ἔτεσιν, ἐν ol; παὶ τὸ dv τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας, πέντε ὑτσμορορίας Ἀπῄτησε' τὰς yàp 
δύο Έτυχεν ἀφεὶς ὁ ἁἀδελφὺς αὐτοῦ. Μετὰ δὲ εαῦτα 
αἰφνιδίῳ νόσῳ συσχεθεὶς σχάπτετναι dva παταλείψει 
διάδοχον. Πρός t«v. οὖν ἐκδιδαχθεὶς ὡς εἰς Ῥω- 
μανὸν εὺ χράτος μέτ αὐτὸν φοιτῄήσειεν, ἕνα μὲν 
ὄντα τῶν τῆς συγκλήτον, λεγόµενον δὲ ᾽Αργυρόκδον- 
λονι ἐξ ἀνάγχης τὸν τοιθῦθον µεταπέµπεται, ᾧ xal 
ἀνάγκχη ἐκέχειτο f] διαζυγῆναι τῆς νομίμου γυναιχὺς 
καὶ «jj τοῦ βασιλέως θνγατρὶ συναφθῆναι καὶ οὕτω 
βασιλεὺς ἀναγορευθῆναε, 4 Ληρωθῆναι οοὺς ὀφθαλ- 
poóc. Tou δὲ ἑλιγγιῶντορ xal ἀναδυομένου 49b; 
αὐτῶν ἑκάτερον, 1) 6ὐνοικος δείσασα πέρὶ τοῦ ἁν- 
δρὸς, µή τι χαὶ πάθη δεινὸν, thv χοσμικὴν ἐχουείως 
ἀπέθετο τρίχα, xai οὕτως τῷ δυζύγῳ αρὸς τῇ ὄψει 
zai «hv βασιλείαν ἐγαρίσατο. Τριῶν θνγατέρων οὐ- 
cv tip βασιλεῖ Κωνσταντνῳ, ἡ μὲν πρώτη ἁπσποί- 
ρατα, ἡ Φὲ ερίτη ἀπηνήνατο. Σννάπτεται eov 7$ 


τρ) 


MICHAELIS 6116 


5S4 


cit ; cumque jam Pbhilomiltum usque pervenisset, A ναται, Ὑποστρέφει πρὸς ᾿Αντιόχειαν, τοῦ οτρατ 0 


legati Berrheea missi accesserunt, qui peterent ut 


eorum misereretur, paratorum ad subeundam ser- 


vitutem pristinam tributaque pendenda. Verum 


Romanus, quod nobile facinus aliquod in hace con- 


χοιλιαχῷ συσχεθέντος νοσήµατι xaX τῷ δίψει χακω- 
θέντος. Ἐπιτίθενται καὶ αὖθις αὐτοῖς οἱ Σαραχηνοὶ, 
xaX τοσοῦτον φθόρον ἑποίησαν ὥστε xal τὺν βασι)έα 
μόλις διασωθῆναι. 


tra Syriam expeditione superiorum imperatorum exemplo cogitaret edere, non admissis legatis ad- 
versus eos recta perrexit, cum quidem secum nequaquam erpendisset aqu: illis in locis penuriam , 
quodque Saraceni propemodum aestivo tempore minus inhiberi se patiantur, corporibus utentes ad 
perferendos calores assuefactis. Itaque manus cum eis conserit, tantaque strage czeditur imperator 
quanta vix dicendo possit exponi. Accepta clade Antiochiam revertitur, exercitu graviter ex  intesti- 
norum morbo laborante ac siti misere vexato, Nec his contenti Saraceni Romanos iterum agsrediuntur, 
tantaque cde grassantur in eos ut imperator ipse vix salvus evaderet. 


Secundum hzc Romanus emptam Triaeonta- 


 phylli domum in monasterium, cui a Deipara no- 


*O δὲ βασιλεὺς τὸν οἶχον τοῦ Tpiaxovtag 2222 
ἑξωνησάμενος el; µοναστῄριον μµετεαχεύασεν Em 


. men inditum, commutavit ; atque sub hoc pretextu B ὀνόματι τῆς θεοτόχου, συντρ΄ μας zh προφάσει ταύτῃ 


non parum subditos afflixit et vexavit, materiem 
convehere coactos, Preterea columnarum Magne 
ecelesie ac Blachernarum capita splendide ar- 
gento et auro exornavit. 

NVeuil ad imperatorem Romanum magnis cum 


: muneribus etiam Amer Chalepite fllius, pacem 
' renovari pelens, simulque pristinorum tributorum 


persolutionem promittens. Ejus rei conficiundze 
: eausa Theophylactus protospatharius est ablegatus, 
Atheniensis patria, qui foedus ictum confirmavit. 
Eodem tempore circa secundam noctis horam 


e *r3jeclio sideris a meridie versus septemtriones 


aceidit, quo tellus universa fuit collustrata. Neque 
wiagno temporis interjecto spatio, qux Romanis 
ealamitates adversa que res contigissent, impera- 
"ori nuntiatum foit. Arabes enim Mesopotamiam 
depopulati sunt ad ipsam usque Melitenam ; et 
Patzinacz trajecto Istro Mysiam incleinenter om- 
Mino traciarunt. Allata quoque tune est Domiui 
nostri Jesu Christi epistola, 814 mauu ipsiusmet 
scripta et ad Áugarum lo:í cujusdam dominum 
niss2. Erat autem imperator hic inprímis omnium 
bonorum operum studiosus. JEdificia pauperibus 
alendis destinata, quie a terrze motu succussa gra- 
wHMerque lesa fuerant, prorsus instauravit. Tan- 
dem morbo lento corripitur, quo durante capilli 


. * espitis ejus et barbe: defluxerunt, petitus, ut: qui- 


dem ferebatur, veneno ab Joanne, qui tum pupillo- 
twm alumni munere fungebatur. Nam Joannes ille 


C 


τὸ ὑπήχοον xal χαχώσας Ev ταῖς τῶν ὑλῶν µεταχο- 
μιδαῖς. Καταλαμπρύνει δὲ xal τὰ xiováxpava τῆς 
perdre Ἐχχλησίας καὶ τῶν Βλαχερνῶν ἀργύρῳ χα) 
χρυσῷ. 

Μετὰ δὲ ταῦτα Ίλθε πρὸς «bv βασιλέα Ῥωμαν»ν 
μετὰ δώρων πολλῶν ὁ τοῦ Χαλεπίτου υἱἷὸδς "Αμερ. 
ἐξαιτῶν ἀνανεώσαι τὴν εἰρήνην xal τοὺς πρόσθεν 
παρέχειν φόρους. Καὶ δὴ στέλλεται θεορύλαχτος 
πρωτοσπαθάριος ὁ 'A0nvaloc, xal τὰς σπονδὰς ἑ6δ-- 
6αίωσε. Κατ’ ἐχεῖνο δὲ χαιροῦ περὶ δευτέραν ὥραν 
τῆς νυχτὸς χύσις ἐγένετο ἁστέρος ἀπὸ µεσηµθρίας 
πρὸς ἄρχτον πᾶσαν τὴν γῆν περιαστράφαντος. Ἐφ' 
ᾧ xal μετὰ μιχρὺν ἀγγέλλονται τὰ κατασχόντα τὴν 
Ῥωμαίων ἀτυχήματα, Άραβες ληϊσάμενοι τὴν Με- 
σοποταµίαν ἄχρι Μελιτηνῆς, Πατζινάχαι δὲ τὸν 
Ἴστρον διαδάντες καὶ τὴν Μυσίαν χκσχκῶς διαδέµε- 
vot. Τηνικαῦτα δὲ xai fj ἰδιόγραφος ἐπιστολὴ τοῦ 
Δεσπότου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἡ mph; Αὔγαμον 
πεωφθεῖσα τὸν τοπάρχτ v, ἑστάλη πρὸὲς τὸν βασιλέα. 
Otro; μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς πάντων ἐπεμελεῖτο τῶν 
ἀγαθῶν, τὰ ὑπὸ σεισμοῦ χακῶς παθόντα πτωχοτρο- 
φεῖα παντάπασιν ἀνανεούμενος. Εἶτα νόσῳ χρονίᾳ 
βάλλεται xal τριχοῤῥυεϊ vévuv τε xaY τὴν χόµην, 
κατεργασθεὶς, ὥς φασιν, ὑπὸ Ἰωάννου τοῦ τηνι- 
χαῦτα ὀρφανοτρόφου. Οὗτος γὰρ ὁ Ἰωάννης xai πρὸ 
τῆς βασιλείας ὑπηρέτει τῷ Ῥωμανφ. Ταύτῃ τοι xai 
τοῦ χράτους ἐπιδάντος αὑτοῦ μεγάλην δύναμιν 
ἔσχεν. "Hoav δὲ τῷ Ἰωάννη καὶ ἕτεροι ἀδελφο), 
Mya, Νιχήτας, Κωνσταντῖνος χαὶ Γεώργιος. Ἁλλ' 


quia prius etiam quam Romanus imperio potiretur D ὁ μὲν Κωνσταντῖνος xal Γεώργιος σὺν τῷ Ἰωά 


minister ipsius fuerat, magnam apud eum poten- 
Main et auctoritatem habebat, ex quo imperare 
eaperat, Erant illi fratres aliquot, nimirum Mi- 


€baelus, Nicetas, Constantinus et Georgius. Ex iis: 


Constantinus ac Georgius itidem, ut et Joannes , 
eastrati cireulatoríam artem exercebant. Sed dein- 
ceps omnes iu familiaritatem imperatoris opera 
Joannis fratrig pervenerunt. Cum autem Zoe vi- 


. deret Romanum se pro homine casto gerere, mo- 


leste studium hoc illius institutumque ferens, ut 
quie carneis pruritibus incalesceret, in Michaelum 
Joannis fratrem, de quo diximus, non s:ne amoris 
affectione oculos conjicere- coepit , quod esset is 
facie venusiissima preeditus ; cunique clandesti- 


εὐνοῦχοί ὄντες ἀγυρτιχὴν µετῄεσαν τέχνην͵ ἀλλὰ διὰ 
τοῦ Ἰωάννου πάντες οὗτοι τῷ βασιλεῖ ῴχειώθησα", 
Ἡ μέντοι Ζωὴ τὸν ΓῬωμανὸν ὁρῶσα βίον ὑπερχέ- 
μενον ὀώφρονα, xal ἁπαρεσχομένη τῷ πράγματι 
σφαδασμοῖς ἅτε σαρχιχοῖς ὑποθερμαινομένη, ἔρωτι- 
xbv ἐν ορᾷ πρὸς τὸν διαληφθέντα Μιχαήλ, εὑπρετέ- 
στατον τὴν pw ὑπάρχοντα, xal οὕτω χρυφίως αὐτῷ 
ἐπεμίγνντο. "Eg" ᾧ xal χατεργάτνεται ὁ βασὺεὺς 
ἅτε τὴς βασιλίδος τὸν Mtyah) εἰς τὸν βασιλικὺν 0p-- 
vov σπευζούσης ἀναγαγεῖν. Βραδυθανάτοις δὲ oap 

µάχοις κατεργασθεὶς, xal χρόνον συχνὸν χεί;ενος 
κλινοπετῆς, ov) duy] ἐπεχαλεῖτο τὸν θάνατον, Kacá 
δὲ γε τὴν μεγάλην πέµπτην τὰς ῥόγας τῶν out 

κλητικῶν ποιησάµενος, xal ἐπιθυμήσας λούδασδαι 


i] 
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cEe- 


Ἂ 


χατὰ «9 dv τῷ µεγάλῳ παλατίῳ βαλανεῖον, καὶ εἰσ- A nom cum eo consuetudmem babuisset, opcram dc- 


ελθὼν οἰκτρῶς ἀποπνίγετα: ὑπὸ τῶν περὶ τὸν Μι- 
yah ἐν τῇ χκολυµδήθρᾳ τοῦ λουτροῦ. Κατὰ ταύτην 
μὲν οὖν τὴν νύκτα µηνύετα: ὁ πατριάρχης Αλέξιος 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως δῆθεν ᾿Ῥωμανοῦ. ᾽Αλλ ὁ πατριάρ- 
χης ἑλθὼν αὐτ)ν μὲν εὑρίσκει νεχρὸν, ἡ δὲ βασιλὶς 
Ζωῇ iv τῷ χρυσοτριχλινίῳ προχαθίσασα ἐξάχει τὸν 
Μιχαἡλ, xa χαταναγχάδει τὸν πατριάρχην ἱερολο- 
γῆσαι τοῦτον αὑτῃ. Ὁ δὲ πατριάρχης ἐπὶ τῷ πρᾶ- 
γµατι ἐκπλαγεὶς τὴν ἱερολογίαν, ὡς cbe, ἑνελοία- 
ζεν. Ἔνθεν τοι xal ὁ Ἰωάννης aov. τῇ Ζωῇ ν μὲν 
Ypv7«0 λίτρας τῷ πατριάρχη, ν δὲ ὁμοίως τῷ xg 
ἐπιδοὺς ἔπεισε ἱερολογίας ἀξιῶσαι αὑτούς. Καὶ ὁ 
μὲν Ῥωμανὸς tv τῇ ὑπ αὑτοῦ Υεουργηθείσῃ ἐκκλη- 
03 θάπτεται τῆς περιθλέπτου. 


dit ut imperator e medio tolleretur, in hoc solum 
intenta, ut Michaelum ad imperatoriam dignitatem 
eveheret. Romanus venenis lentum exitium affc- 
rentibus confectus, ubi diuturno tempore in lectulo 
decubuisset , toto pectore nihil expetebat aliud 
quam ut hac vita fungeretur. Denique magna quinta 
feria distributis in patres conscriptos muneribus , 
quas rogas vocant, cum magni Palatii balneum 
lavandi causa ingressus fuisset , a Michaeli sociis 
in balnei labro miserabiliter suffocatur. Eadem 
nocte Alexius patriarcha Romani imperatoris no- 
mine in regiam arcessitur, quam ingressus impe- 
ratorem exstinctum invenit; Zoe vero imperatrix 
in aureo trielimio «edens Michaelum producit, et 


patriarebam adigit ut eum sibi maritum sacris precibus conceptis jungeret. Patriarcha rei novi- 
tate perculsus, sacrasne preces illas eis imperliretur, non abs re dubitabat. Quapropter Joannes et 
Zoe quinquaginta libris auri patriarche totidemque clero donatis persuaserunt homini ut matri- 
monium ipsorum consecraret. Romanus in dedicata ab sc spectatissimz ecclesia sepelitur. 

Κρατεῖ δὲ ὁ Mtyat) σὺν τῇ Ζωῇ ἔτη C. Ἁλλ' ἡ B. Ejus]oco Michaelus imperare cceypitcum conjuge 


Zwh αὕτη ἑλπίζουσα τῷ Μιχαὴλ ἀντὶ δούλου xt- 
χρῆσθαι ἁστοχει τοῦ σχοποῦ. Ὁ γὰρ Ἰωάννης 
δραστἑριος ὢν, xal δεδιὼς περὶ τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ, 
πάντας μὲν τοὺς προσόντας αὑτῃ θαλαμηπῥέλους, 
ναὶ μὴν xol τὰς οἰχειοτάτας θεραπαινίδας t£ αὐτῆς 
ἁποσπᾷ, καὶ οὐδὲ τὸ τυχὸν παρ) αὐτῆς ἑνεργεῖ-αι 
εἰ uf Ye χατὰ γνώμην Ἰωάννου. Οὗτος μὲν οὖν xai 
τὸ ὑπήκοον ἐξημέρου παντοίως xal πάντα µετεχει- 
ρίζετο, "Ότι δὲ τὰ γεγονότα οὐχ ἀρεστὰ ἣν τῷ θιῷ, 
δέδειχται καὶ ἓχ προοιµίων αὐτῶν: χατὰ γὰρ τὴν 
τα’ ὥραν τῆς ἁγίας μεγάλης Κυριχχῆς χάλαζα χατ- 
ηνέχθη ἀφόρητος xal γενναία, ὡς συντριβῖναι uh 
μόνα τὰ δένδρα, τά τε χάρπιμα xal τὰ ἄχαρπα, 


ἀλλὰ 63 χαὶ οἰχίας χαταπεσεῖν καὶ ναρύς. Γέγονε δὲ (c 


καὶ χύσις ἁστέρος χατὰ τὴν μετὰ τ) Πάσχα Ku- 
ρ:αχἣν, περὶ ὥραν τρίτην τῆς νυκτὸς, τῇ ὑπερθολῇ 
τῆς λαμπβρότητος τοὺς ἀστέρας πάντας ἀποχαλύψαν- 
τος ὡς xai ἥλιον ἀνατεῖλαι δοχεῖν ' ὁ μέντοι βασι- 
λεὺς ἑλήφθη δαιµονίῳ, ὃ καὶ σεμνολογοῦντες οἱ περὶ 
ποῦτον μανιχὸν ἀπεχάλουν νόδηµα. Καὶ παρέμεινε 
τὸ τοιοῦτον ἄχρι τέλους τῆς αὑτοῦ βιοτῆς. 


Zoc annis septem, qux cum se Michaelo mancipii 
loco speraret usuram, instituto aespe aua frusteata 
est. Joannes enim Michaeli frater, vir industrius et 
rerum gerendarum peritus, qui fratris incolumitoti 
315 metueret, omnes Zoe cubicularios una cum 
ancillis ipsi maxime familiaribus ab ea remevit, ne 
minimum quidem aliquid citra voluntatem el ar- 
bitrium suum ab ea geri permittens. Idem  subdi- 
torum animos fariis modis blande tractando fratri- 
conciliabat , et omnium adtninistrationem in se 
suscipiebat. Non tamen ea qu: in Romanum com- 
missa fuerant, grata Deo fuisse, de ipsis initiis 
imperii Michaeli certis argumentis colligi poterat. 
Nam hora undecima sacrosancte n»gne Domini- 
c:e grandine tam intolerabili pluit, ut non arbores 
tantum frugifere sterilesque confringerentur, sed 
domus etiam cum templis dejecte corruerent. 
Prazterea sideris trajectio, Dominica post Paschatis 
festum, hora tertia nociis accidit; cum quidem id 
sidus amplitudine fulgoris sui cunctorum allorum 
siderum luminibus officeret ac sol ipse oriri vide- 


retur. Jtidem imperator malo correptus est genio, quam rem familiares ipsius Mhonestiore vocabulo. 


legentes insaniam. quamdam animi vocabant. 
fecit. 

Κατ ἐχεῖνο δη χαιροῦ xal τοιοῦτόν τι συνέδη ἓν 
τῷ θέµατι τῶν θραχησἰων. Βαράγγων διεσπαρµένυν 
γυνα]χά τις ἑγχωρίαν εὑρὼν ἐπ) ἑρημίας ἐπειρᾶτο 
τῆς σωφροσύντς αὐτῆς, ὡς δὲ οὐκ ἔπειθς, xal Blav 
ἤδη ἐπηγεν. '"H δὲ τὸν ἀχινάχην σπασαµένη τοῦ 
&vbpb; παίει κατὰ χαρδίαν τὸν Γάραγγον, xai &o- 
θὺς ἀναιρεῖ. Tou δὲ Epyou διαδοθέντος ἐν τῇ περι- 
χώρῳ, συναθροισθέντες οἱ Πάραγγοι τὴν τε γυναῖχα 
στεφανοῦσι xal τν ἅπασαν οὐσίαν τοῦ βιαστοῦ 
ταύτῃ διδόασι, x&xelvov ἄταφον ῥίπτ,υσι. 


Τότε δὴ καὶ σεισμοῦ γενοµένου καχῶς ἔπαθε τὰ 
Ἱεροσόλυμα, τεθνηχύτων ἀνθρώπων πολλῶν ἓν τοῖς 
τῶν ἐχχκλησιῶν xal οἰκιῶν ουμπτώμζσι, σειομένης 
τῆς γῆς ἄῃρις ἡμερῶν p'. Τῷ δὲ ys Σεπτεµθρἰῳ 


Neque malum hoc ipsum anie finem vit: missum 


Accidit eo imperante Thracensium in finibus 
hujusmodi quiddam. Dispersis per illam rcgionene 
in hiberna Barangis, forte quidam mulierem indi- 
genam in solitudine nactus ei stuprum inferre co- 
natus est. Ea vero ipsiusmet acinace correpto iu 
cor Baranguin ferit ac statim interficit, Quod fa- 
ctum ubi per vieiniam innotuisset, coivere Barangi 
czteri, mulierique coronata facultates illius omnes, 
qui pudicitiz: ipsius afferre vim voluerat , dona- 
runt, cadavere militis citra sepulturz Bhonorem 
abjeeto. 

Tunc et Üierosolyma terr: motu misere affficta 
fuit, quod im ipsis templorum zediumque ruinis 
iugens bominum multitudo opprimeretur, terra 
dieu ad quadragesimum usque succussa. ΑΠΟ 
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mundi 6548, indictione tertia, columna ignea vét- Α μην, copy! ἔτει, ἱνδικτιῶνος τρίτης, πυρὺς Σφαί- 


$us ortum conspeeta est, vertiee ad imeridiem In- 
ciinante ; quo ipso die Saraceni Myrà deperunt, 
alimque βοὐηυ]] calamitetes Romanis acciderunt. 
Oatermim Michseles imperatot deliétom In Roma- 
nete ennt" per omnem vitai deplofare non desi- 
nebst, ee Deum benié operibus , ronasterBt con- 
dendis, benigiitate in egpntes plaeubet, Ea vero 
protaissent illi ,- si quidem abjeeigset imperium , 
cujus gratia molitus ea facinora fuerat, οἱ adultera 
repudidta privatus peccatum suum deplorosset. 
Nunc ille nihil horum agens, ted Zom consuetu- 
dine ufené, imperium mordieus retineps , de pu- 
IJicis boni$ in specieih beneficia quzedam praestans, 
eoque pacto veniam se eonsecuturum sperang, nue 
men divinum ei mentis egzpers et injustum esse 
putabat, quod alienis opibug redimi poenitentiam 
pateretur. 

316 Eodem tempore terre motgm in Bucella- 
riis hiatus subseeuti sunt, quibus integra: quinque 
ville sunt absorpta. Parum etiam abíuit quin eo 
Nicepherus prases, imperatoris Constantini eunu- 
(hus, illis jn locis degens periret : verum prster 
spem evitato periculo, rasus vitse solitariz ge dedit. 
Qum autem magua queque siccitas incidisset ac 
topi sex meneibus non pluisset, supplicatum est a 
fratribus imperatorig, Jeanne sacrum gaaniile, 
magno domestico scriptam ad Amgarum Christi 
epistolam sacrasque cunarum fascias gestantibus ; 


peditesque a magno palatio usque ad Blachernag C 


processerunt. Sed iantum abfuit ut plueret, ut 


etiam ingens grando deleta vehemeu!i cum impetu: 


tam arbores quam tegulas urbis comminüeret. Mi- 
thaplus ubi malo a genio pejus ip dies exagitaretur, 
in quasvis regiones et insulas presbyteris quidem 
gingulis nummos aureos binos, monachis vero unuia 
misit, licet irrito studio, quod malum augesceret 
ac morbus aquis intercutis accederet, Quamobrem 
Thesexlpnicam profectus imperator ibidem dege- 
bat, εἰ ad egregii martyris victorisque certaminum 
Demetrii aepulcrum assiduo versabatur, ut eo malo' 
liberaretur : quippe de mundanis rebus omnino 
sollicitus nop erat quod eas Joannes ipsius fraler 
administraret. Interea continuo Deus orbem uni- 


veto στῦλος χατὰ τὴν ἐφαν, τὴν χορυφΏν χεχολλη- 
µένην φέρων πρὸς µεσημόθρίαν ' κἀθ' fjv ἡμέραν καὶ 
ol Σαραχηνοὶ Ἶραν τὰ Μύρα, xai ἄλλα δὲ δεινὰ 
πολλὰ συνἐθησὰν. 'O µέντοι βασιλεὺς Μιχαῦλ κᾶ- 
cav αὐφοῦ τὴν ζωὴν ἀποχλαιόμενος ἣν τὴν εἰς τὸν 
Ῥωμανὸν ἁμαρτάδα, τὸν 8sby ἱλασχόμενος 6 ἀγα- 
θοεργιῶν xal κτίσεως µοναστηρίων, καὶ ἄλλας δὲ 
πρὸς τούτοις πράξεις ἑτέλει χρηστάς. Αὖται δὲ ἀνύ- 
σιµοι ἂν σαν, εἰ «v βασίλειάν 56 ἀπέῤῥιψε δι ἣν 
τὰ τοιαῦτα καχὰ, xai εἰ τὴν µοιχάδα ἁπώσατο xal 
καθ) ἑαυτὸν ἀπεχλαίετο τὴν ἁμαρτίαν. Τούτων δὲ 
μηδὲν πεπραχὼς, ἀλλ ἐχείνῃ συνὼν καὶ τῆς βασι- 
λείας ἀντεχόμενο:, χὰκ τῶν δημοσίων χαὶ xqtvün 
τὰς δοχούσας εὐποιίας ἀποπληρῶν, χἀντεῦθεν vopt- 


D ζων τυχεῖν συγχωρήσεως, ἀνόητον διελογίζετο τὸ 


θεῖον καὶ ἄδιχον, ἀλλοτρίοις χρήµασιν ὠνούμενος 


«τὴν µετάνοιαν. 


Κατ ἐχεῖνο δὲ χαιροῦ xol σειαμοῦ Υεγονότος yá- 
αµατα γεγόνᾳσιν ἐν Βουχελλαρίοις, καὶ Χατεπόθησαν 
χωρία πέντε. Ἔνθα καὶ Νιχηφόρον πρόεδρον y 
Κωνσταντίνου βασιλέως εὐνοῦχον διατρίθαντα μικροῦ 
δεῖν χινδυνεῦσαι συνέδαινεν ἂν, διαφυγόντα δὲ παρ) 
ἐλπίδα τὸν χίνδυνον ἀποκαρῆναι μοναχόν. Τηνικαῦτα 
δὲ καὶ αὐχμοῦ Υενονότος ὡς ἐπὶ μῆνας MG μὴ xa« 
τὰῤῥαγῆναι ὑετὸ», λιτανείας ἑποίησαν οἱ τοῦ βασι- 
λέως ἀδελφοὶ, xa ὁ μὲν Ἰωάννης τὸ ἅγιον ἐδάσταξζε - 
µαγδήλιον, ὁ δὲ μέγας δοµέστιχος τὴν πρὸς Αὔγα- 
pov ἐπιστολὴν τοῦ Χριστοῦ xa τὰ ἅγια cxápyavz, 
Καὶ πεζοὶ ὁδεύσαντες ἀπὸ τοῦ μεγάλου παλατίου 
ἀφίχοντο µέχρ' τῶν Βλαχερνῶν. Οὐ µόνον δὲ οὐκ 
ἕδρεξεν, ἁλλὰ xa) χάλαζαι παμµεγέθεις καταῤῥα- 
γεῖάαι συνἑτριφαν τά τε δένδρα καὶ τοὺς χεράµους. 
τῆς πόλεως. Ὁ μὲν εὖν βασιλεὺς, χατατεινόµενος 
ὑπὸ τοῦ δαίµονος ἐπὶ πλέον, ἔπεμφεν Ey τοῖς θέμασι 
χαὶ ταῖς νῆσοις τοῖς μὲν πρεσδυτέροις ἀνὰ νοµία- 
pata B τοῖς δὲ μοναχοῖς ἀνὰ νοµἰόματα Ev: ἐπὶ 
πλέον *b χαχὸν ἐἑπετείνετο, αυνεκιλαθοµένης xal 
νόσου ὑδρωπιχῆς. Κατὰ τοῦτο xol ὁ βασιλεὺς διέ- 
τριδε «jj Θεσσαλονίχῃ dy τὰ πολλὰ, προσλιπαρῶν 
τῷ τάφῳ τοῦ χαλλινίχου Δημητρίου τοῦ πάθους 
bvextv* τῶν yàp χοσμιχῶν πραγμάτων οὐδαμᾶς 
ἑφρόντιζεν, ὑπὸ τοῦ Ἰωάνννου τούτων διοιχουµένωνο 
Ἐπὶ τούτοις δὲ xal συνεχῶς τὴν οἰκουμένην à θεὸς 


Versapa quassabat, quem alia quoque terricula- [ ἔσειε, xal δείµατα χατεῖχον αὐτὴν, àv αὐρανῷ μὲν 


imenta formidalogsum reddebant, in ceplo cometarum 
exortus, in aere venüi et 'impetuosz pluvio, in 
lerra succussiones gravesque comgotiones; qua 
αιωμία portendebant non multo post eeruin finem 
appetiturum qui tuin rerum. potiebaptur, Impera- 
taris quidem frater Joannes magistratus venales 
» habebat, et malis infinitis orbem terrárum imple- 
hat. Nam ipsiws quoque culpa factum est ut Dul- 
gti a Romanis defiperent : quippe Basilius im; 
perator species quasdam fructuum a — Bulgaris 


χομητῶν ἐπιτολαὶ, ἄνεμο, ἑναέριοι χαὶ ὄμθροι ῥαγ- 
δαῖοι, kv. yf] € βρασμοὶ xaX χλόνοι' ἃ δη καὶ προε- 
μήννον τὴν µετ᾽ οὐ πολὺ γενησοµένην τῶν χρατούν- 
των χαταστροφήν. Ὁ τοιοῦτος δὲ Ἰωάννης ὠνίους 
τὰς ἀρχὰς ποιούμενος µυρίων xaxàv τὴν οἰκουμένην 
ἐνέπλησε, Διὰ Υὰρ τοῦτο xa τοὺς Βουλγάρους àv- 
τιστῆναι πεποίηχᾳ * τοῦ γὰρ Βασιλείου tv εἴδεσί τισι 
τὴν ἁπαίτηαιν ποιουµένου καθὰ δὴ καὶ ὁ Σαμοοῇλ, ὃ 
Ἰωάννης οὗτος διὰ νημισμἄτων ἐδᾶσμοφ;ρει αὐτοὺς, 
ὅθεν xaX εἰς ἁποστασίαν ἐχώρησαν. 


e; igi debere tp;buti nomine volgerat, quem. morem et Samuelus ipsorum rex observaverat : Joanues 
autexa bac exactione in aurum commulata Bulgaris occasionem defectionis probuit. 


Tandem Micbaelo vita functo, tanquam baeredita- 
rio iure. universa potestas ad Zoen imperatricem 


Τοιούτῳ δὲ τέλει χρησαµένου Μιχαἡλ, τὸ xQv 
περιέστη κράτος ὡς εἰς χληρονόμου τὴν Ἀ:σιλίδφ 
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ζωήν. Αύτη δὲ διαλογισαµένη ὡς οὑκ ἄν ποτε τὰ À rediit, Ea vero cum deliberatione secum habita nom 


χοινὰ διεξάχειν μόνη δύναιτο, τὸν τοῦ βασιλέως 
Μιχαἡλ ὁμώνυμον ἀνεφιὸν, Καΐσαρα ὄντα, πρὸς δὲ 
xoi δραστήριον εἶναι δοχοῦντα, εἰσποιητὸν απροα- 
λαμόθάνει vlbv, xai ῥασιλέα τοῦτον ἀναγορεύει, xpa- 
τήδαντα δὲ ὡσεὶ µῆνας 0, ὄρχοις πρότερον αὐτὸν 
παταδεσµἢήσασα ὡς Χυρίαν ἔχειν αὐτὴν xol µη- 
«ipa xal μὴ παρεμποδίζει» ἐφ᾽ οἷς ἂν xol ὅπως 
διαπράττεαθαι βούλοιτο, Καὶ αὐτὸν 6b πρότερον 
ὀρρανοτρόφον ἐχποδὼν ἑποιῄσατο, καὶ Κωνσταντῖ- 
vov ὡσαύτως τὸν δοµέστιχον τῶν σχολῶν τῆς ἀρχὴῆς 
ἁπεστέρησς. Κατ αὑτὴν τὴν ὥραν καθ fjv &ve- 
δεῖτο τῷ δια»ἡἦματι ὁ Μιχαὴλ, σχοτώσει χαὶ |λίγ- 
T9 ληφθεὶς ἐγγὺς ᾖλθέ που πεσεῖν, μόλις E áva- 
χαλεῖται μύροις καὶ ἀρώμασι, Καὶ ὃς αὐτίχα 


δωρεαῖς περιποιεῖσαι τὴν σύγχλητον. Μεταπάέμπε- B 


ται δὲ τῆς ἑξορίας xal Κωνσταντῖνον τὸν δοµέστι- 
xov, xal οὕτω δἳθεν iv βεδαίῳ δόξας ἑστάναι 
παρευθὺς mire. Γράμμασι γὰρ τοῦ ὀρφανοτρόφου 
xaY βουλαῖς τοῦ δοµεστίχου, λεγόντων μὴ πιστεύειν 
τῇ βασιλίδι, ὡς ἂν μὴ πάθοι ὅσα δὴ καὶ Miyat 
καὶ ᾿Ῥωμανὸς Υοητείαις ἅτε παρ) αὐτῆς χατεργα- 
σθέντες, διεγείρεται xol ἐπκιδουλὴν κατ αὑτῆς 
μελετᾷ. Θέλων δὲ καὶ τὸν λαὸν ἰδεῖν, εἴπερ εὐνοῖ- 
κῶς πρὸς αὐτὸν διάχειται͵ xal οὕτως ἐπιχειρῆσαι 
τῇ ἐπιθουλῇ, χελεύει γενέσθαι προέλευσιν. "Eg! fj 
xai πάντας ἰδὼν ὡς εἰ δυνστὸν xal τὰς ψυχὰς 
αρο]έναι χάριν τιμῆς αὐτοῦ xal λαμπρότητος, 
ἄκτεται τες ἐπιδουλῆς. ΝΒυχτὸς οὖν χατασπᾷ τοῦ 
ϐρὔνου καὶ ἑξορίζει αὐτὴν εἰς Πρίγχιπον, χελεύσας 
«ol; ἀποχομίζουσι καὶ τὰς τρίχας αὐτῆς ἀποχεῖραι 
xai πρὸς αὐτὸν αὐτὰς ἁγαγεῖν. Γίνεται ταῦτα, xal 
ἀναφορὰ διὰ τοῦ ἐπάρχου τῷ λαῷ ἀναγινώαχεται 
ἐν τῷ τοῦ Κωνσταντίνου φόρῳ, περιέχουσα ὅτι 
Κακόνους 1| Ζωὴ περὶ τὴν βασιλείαν pou εὑρεθεῖσα 
ἑξορίξεται παρ᾽ ἐμοῦ ὑμεῖρ δὲ εἴπερ εὐνοϊχῶς 
διάχεισθε πρός µε, μᾷλλον ἀξιωθῆτε ειμῶν. Καὶ 
παραχρῆμα «φμνὴ ἐξαχούεται οὕτω λέγουσα/’ 
€. Ἠμεῖς σταυροπάτην Καλαφάτην βασιλέα οὗ θέ- 
Ἄομεν, ἀλλὰ τὴν κληρονόμον xal µητέρα ἡμῶν 
Ζωήὴν. » ᾽λλλά καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐδόων ' 
« Ανασχαφείη τὰ ὁστᾶ τοῦ Καλαφάτου. » Καὶ λα- 
θόντες τὰ παρατυχόντα ξύλα παρὰ τοῦ ἑπάρχρυ 
φέρονται » χαὶ ὃς φυγῇ χρησάµενος μόλις διεσώ- 
ζετο. 'U δὲ λαὸς εἰς τὴν ἐχχλησίαν χαταλαδὼν ἐδυ- 
φφήμει xa µά)α τὸν βασιλέα, ἀνεχαλεῖτο δὲ τὴν 
Aut» ὅλῃ ψυχῇ. Μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς τὸ παλάτιον 
ἔρχονται, χαταγαγεῖν τὸν βασιλέα βονλόμενοι, Ὃς 
xai πτοηθεὶ; Ίγαγε τὴν Zohy, xol ἀποδύσας αὐ- 
thv τὰ μοναχιχκὰ βααι)ικοῖς ἑχόσμησε περιθλήµα- 
ctv. EiQ' οὕτως τῷ λαῷ ὀἁπμηγορήσας xal μηδὲν 
ἀνύαας (ὕδρεσι γὰρ μᾶλλον ἐπλύνετο χαὶ λίθοις xal 
εόξοις ἐδάλλετο), ἔγνω δεῖν ἐν τῇ μον Στουδίου 
ἀπελθεῖν. 'O δὲ δαµέστιχος οὐχ ἀφῆχεν αὐτὸν, ἁλλὰ 
γεννάίως ἀντιστῆναι παρέπεισε xal  ὑπεριαχῦσαι 
à βασιλικῶς ἀποθανεῖν. ᾿Ετοιμάζονται ὡς εἴχον δν- 
νόμεως. Τριχῇ οὖν οἱ τοῦ δήµου διαιρεθέντες, ὥσ- 


περ δὴ χα) οἱ περὶ τὸν Μιχαἡλ, xat! ἀλλήλων ἑχώ- 


(ou. Ἔκθεν τοι xa! ix τοῦ ῥήμου πίφτε; λαὺς οὗ χ 


C 


posse se solam administrare rem publicam animad- 
verteret, imperatoris Micbaeli cognominem et sgora- 
ris flliura , qui Casar designatus erat et industrius 
spuusque rebus gerendis esse videbatur, adeptatum 


'sibi adjungit, ac filium imperatoremque renuniari 


curat. Przrfuit rebus menses ad quatuor. Priusquam, 
imperio potiretur, Zoe sacrameutis eum obstripxit, 
ut polliceretur se loco dominz ac matrig com Ὦδ- 
biturum,'nec ulla re futurum impedimento quo- 
minus illa qug vellej, 9177 quoque pacto colibi- 
tum esset, omnia gereret. Pretereg Joaunem pu- 
pillorum alumnum ah administratione mox ab. initio 
removit , Constantino quoque domestico scholarum 
magistratu abrogato. Michaels ea ipga, qua diade- 
mate cingebatur, bora oculorum caligajone ao 
vertigine correptus parum abfpit quip eollaberejpr, 
vixque tandem unguentis et aromalibus relectus 
est. Corona potitus mox largitionibus sibi senatum 
conciliat. Cumque Constantinum doinesticum ab 
exsilio revocasset, seque jam in iuto consistere 
putaret, subito corruit, Perguasus enim Joaunjs 
pupillupum alumni litteris et domestici consiliis, 
ui dicerent fidem imperatrici non habendam, ne 
usuvenirent eadem ipsi qug Michaelus et Romanus 
perpessi fuissent, quos illa venef]ciig sustulisset, . 
excitari se contra illam passus egt, ut ejus vitae 
insidiaretur ; cumque populi quoque tentare vellet 
snimos, ut cognosceret an illius aliqua foret in se 
benevolentia, qua perspecta struere pergeret insi- 
dias, processum publicum institpi jubet, in quo 
cum eam in omnibus alacritatem cerneret, ut si 
fleri posset, etiam animas ac yitam pro ipsius 
bonore dignitateque profundercenp, ad moliendas 
insidias sese comparat. Itaque noctu solio deje: 
ctam principum ablegat ubi exsularet, imperato 
deportantibus ut capillos ej raderent et eosdein ad 
se deferrent. His ita gestis, prefectus urbis acto- 
rum relatüonem ac populum de scripto nomine 
imperatoris in Constantini foro yerbis hyjuspaodi 


recitat : « Zoen, quod eam imperio meo malitiose 


D 


insidiatam esse deprehenderem', solum vertere 
jussi. Vos, siquidem in benevolentia erga me per- 
stiterilis , bonores consequemini. » Tum vero yox 
quedam hujusmodi subito exaudita est : « Nos. 
proculcatorem crucis Calaphatem imperatorem ba» 
bere nolumus, sed Zoen matrem nosjram εἰ impe: 
rii heredem, » Clamatum etiam ἱπίες alia : 


: € Evertantar ossa Calgphate. » Moy. correptis saxis 


el quibusvis lighis prfectum urbis petunt ; qui 
arrepta fuga vix saluti sug» consulere potuit. Indg 
occupato templo conviciis populus imperatore 
gravissimis proscindebat, totoque animi studio Zoa 
nomen inclamabat,. Utque deturbarent imperato- 
rem, ad palatjum contendebant. Is vero metu per- 
culsus Zoen in populi conspecium adductam et 
monastico habitu exutam imperatorio rursus agii- 
ctu exornavit. Deinde ad populum conclone babita, 
eun nihil obtiguigsct (apagis enim qua2m antea, 
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évitlotneliosis eum dicus aspergebant et saxis sagit- A ὀλίγος, ἄοπ]οι ὕντες xav πρὸς Ἐίφη πἀραταςσόόμε- 


tisque petebant), in Studii niansionem cedendum 
*tatuit, At vero Constantinus scholarum domesti- 
eus id eum facere non sinebat , sed hortabatur ot 


animo forti et generoso semet opponeret, ac vel. 


ebtinendam 318 esse victoriam statueret vel im- 
persatorie ocewmibendum. floc modo pro viribus 
wirinque instructi, tripertitis agminibus tam po- 
pulares quam Michaeli defensores contra se invicem 


vot, Ilirtoucotv. οὖν ὡὧσεὶ χιλιάδες τρεῖς. Οἱ μέντοι 
πολῖται διὰ τὸ πλῆθος ὑπερισχύπαντες xal τὰς 
πύλας τοῦ παλατίου ἐχρήξαντες ἑντὸς εἰσέρχον-. 
ται, xai αὐτίχα τὸ iv σεχρέτοις χρυσίον ἁρπά- 
σαντες xol χατ αὑτοῦ τοῦ βασιλέως ὁρμῶσιν. 
Ὃς 6h καὶ ἀπογνοὺς φυγὰς πρὸς thv povhv τοῦ 
Στουδίου ἔρχεται, xai Gov τῷ θείῳ αὐτοῦ ἀποχεί , 
ρεται. 


tendebant. Itaque de populo. numerus haud exiguus essus est, nimirum ad millia tria; quod inermes 
lpsi armatis opponerentur. Ad extremum tamen cives ob multitudinem superiores facti palatiumque 
perfractis foribus ingressi sunt. Cumque mox aurum in secretis repositum diripuissent , adversus 
imperatorem perrexerunt; qui rebus omnino desperdtis ad Studii mansionem fuga se contulit et cum 


avunculo suo rasus est. 
lta rursus imperatrix Zoe cum sorore 'fheodora 


Προχάθηται οὖν χαὶ αὖθις ἡ βασιλὶς ζωὴ eov. τῇ 


praeficitur, quz ubi populo gratia initio egisset B ἁδελφῇ αὐτῆς θεοδώρᾳ. Καὶ πρῶτα μὲν εὐχαριστεῖ 


ejus benevolentis nomine quam erga se declaras- 
vent, continuo Michaelum inquiri debere visum 
fuit. Populo autem voces hujusmodi magnis cla- 


moribus ingeminante: «In crucem agatur, oculis - 


spolietur, » Zoe quidem miseratione commoveri 
erga ipsum videbatur, Theodora vero prefectum 
urbis ac vulgus hominum concitabat ut ad quz- 
rendum utrumque cursim pergerent, Eos illi cam 
adesse persentiscerent, in adyta templi confugere, 
sed irrito conatu: nam inde abrepti pedibusque 
per forum tracti , jussu Theodore in loco qui 
Sigma dicitur exczecati sunt. Ab eo tempore cum 
germana sorore Tleodora Zoe propemodum uno 
mense rem publicam οἱ senatum administrabat 
magna cum laude; cum efficeret ut more pristino 
abolito magistratus ubique sine pretio concederen- 
tar, qui venales antea fuerant. - 

Hinc deliberatum quo pacto Zoe cuidam rnatri- 
monio legitimo jungeretur, qui per id conjugium 
ad culmen imperatorium perveniret. Cogitabat 
antem illa Constantino nubere, qui Artoclines vo- 
cabatur; erat enim is forms venustate prestans, 
et cum Zoe clanculum consnescere perhibebatur. 
Sed Constantinum uxor legitima veneno propinato 
de medio sustulit, hon quod maritum odisset, sed 
quod ejus consuetudine se deinceps carituram vi- 
deret. lloc ubi accidisset, Monomachum impera- 
trix ab exsilio revocat, quem Joannes orpbhano- 


t λαῷ δι ἂν ἑνεδείξαντο πρὸς αὑτὴν εὔνοιαν, 


«Έπειτα δὲ xol σχέψις περὶ «oo Μιχαἡλ γίνεται. Του 


δὲ λαοῦ, « Σταυμωθήτω, τυφλωθήτω, 2’ ἀναδοῶν- 
τος, ἡ μὲν ζωὴ συμπαθὴς αὑτῷ χατεφαίνετο.ἡ δὲ 
θεοδώρα τὸν ἔπαρχον καὶ τὸ πληθος πρὸς αὑτοὺς 
πε[θει δραμεῖν. Ὡς οὖν ἐχεῖνοι τῆς παρουσίας ᾖ4- 
θοντο τοῦ λαοῦ, εἰς τὰ ἅδυτα τοῦ ναοῦ χαταφεύ- 
γαυσιν. 'AXX ἐχεῖθεν ἁρπάζονται xal διὰ τῶν πο» 
δῶν ἐν τῇ ἀγορᾷ σύρονται, χατὰ δέ γε τὸ Σίγµα 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχτυφλοῦνται, ὡς ἡ θεοδώρά  Ev£- 
σχηψεν. Ἔκτοτε οὖν χρατεῖ ἡ Zuh σὺν τῇ αὗτα- 
δέλφῃ αὐτῆς θεοδώρᾳ ὡσεὶ μῆνα ἕνα. Κάντεῦθεν f 
σὐγχλητός τε καὶ τὸ χοινὸν διῃτᾶτο χαλῶς, ἀπριάτων 
τῶν ἀρχῶν ἁπανταχοῦ τελουµένων χαὶ μῆ ὠνίωνν 
ὡς πρίν. 


Γίνεται σχέψις ὥστε βασιλεῖ νοµίµως τὴν Ζωὴν 
συζευχθῆναι. Καὶ fj μὲν ἀγαγέσθαι ἔθελε Κωνσταν- 
τῖνον τὸν Ἰεγόμενον ᾿Αρτοχλίνην' ἣν γὰρ χαὶ τὸ εἷ- 
δος εὐπρεπὴς, ἑλέγετο δὲ xoi πλησιάζειν atf. 
Αλλὰ τοῦτον μὲν fj σύνοιχος, οὐχ} μισοῦσα μέλλουσα 
δὲ αὐτοῦ στερεῖσθαι, τοῦ βίου ἐξάγει φαρμάχοις. 
ἝἜνθεν τοι xai τὸν Μονομάχον ἀπὺ τῖς ἑδορρίας 
µεταπέμπεται, παρὰ τοῦ ὀρφανοτρόφου τὴν Μιτυ- 
λήνην χαταχριθέντα οἰχεῖν' ἐφημίζέτο γὰρ παρὰ 
πάντων ὡς ἐγχρατῆς ἔσται τῆς βασιλείας. Καὶ 
οὕτω μὲν τῷ Σχυλίτεῃ περὶ τοῦ Μονομάχου διεί- - 


trophus exsilio multaverat et Mitylenz se continere Ὦ) ληπται, λέγεται δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι τῶν χρατούντισν 


Jusserat : nam vulgo rumor diditus fuerat, futurum 
ut aliquando ille imperaret. Id Scylitzes de Mo- 
nomaclo memoriz prodidit. Ab aliis hoc quoque 
perscriptum est, submotis a gubernatione qui 
rerum antea potiebantur , imperatricem e Lesbo 
Monomachum  arcessivisse , relegatum eo jussu 
Michaeli, quod cum imperatrice rem babere dice- 
retur. Et quanquam prius a periculo amittendi 
oculos parum abfuerat, tamen nunc revocatus ma- 
trimonio Zoz legitimo copulatur, sacras preces ac 
vota concipfente 319 nove Romz presbyterornm 
principe, anmo mundi 6550. Exordium imperii 
preclarum edidit, quod annis duodecim admini- 
stravit. Rerum quidem bellicarum prorsus igna- 


ἤδη παρελθόντων Λεσδόθεν τῇ βασιλίδι µεταπέμ- 
πεται’ ἑξώριατο γὰρ ἐχεῖθεν παρὰ τοῦ Miyatà ἅτε 


τῇ βασιλίδι συµφθείρεσθαι λεγόμενος. Ἐπαναχέ- 


χληται οὖν, εἰ xai σθεσθΊναι παρὰ μιχκρὺν τὰς χό- 
ρας ἐκινδύνευε, Συνάπτεται οὖν τῷ Μονομάχῳ νο- 
µίμως ἡ Zoh, τῆς ἱερολογίας γενομένης παρὰ τοῦ 
πρώτου τῶν πρεσδυτέρων τῆς νέας, ἓν ἔτει ςφὺ. 
Καὶ τενιχκαῦτα προοιµίων ἆγαθῦν ἀπάρχεῖαι, xpa- 
τήσας ἕτη ιβ. "Hv piv γὰρ ἁδαῖς, ὥς qact, τὰ 
πολεμιχὰ, τοσοῦτον δὲ μεγαλοπρετῆς xai µεγαλό- 
δωρος ὡς πάντας ἑπαπολαῦσαι τῶν χαρίτων αὐτοῦ. 
Κατ) ἐχεῖνον δὴ τὸν χα;ρὺν ἑἐφάνη κομήτης ἀπὸ 
τῆς ἑῴας πρὸς τὴν δύσιν τὴν πορείαν πὀ,ούμενος, 
xai ἑωρᾶτο μῆνα Sov λάμπων. Προεμ/νυύ bb οὗτος 


- 
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μετὰ ἔτος ἓν τὴς αὐτοῦ βασιλείᾶς φανεὶς τὸς µελ- A rum fuisse perhibent, sed tamen liberalem ut om- 


χούσας ycvisOa: ποσμιχὰς aupoopáz. "Opa γὰρ ὅτι 
μετ οὗ πολὺ στάσις bv Σερθίᾳ γέγονε. Γρᾶφει οὖν 
ὁ ῥασ:λεὺς τῷ ἄρχοντι Δυῤῥαχίου. Καὶ ὃς ἐἑπισυνά- 
£a: ὡσεὶ χιλιάδας P εἰς Τριδαλῶν ἔρχεται, xol 
ἀνετ.στηµένως πάνυ τοῖς Σέρδοις προᾳθαλὼν ὡσεὶ 
γιλιάδας µ ποιεῖ ἐχεῖσε πεσεῖν χαὶ στρατηγοὺς C". 
Αλλὰ χαὶ ὁ Μανιάχης Γεώργιος ἓν Ἰταλίᾳ διάγων 
(παρὰ ὰρ τοῦ Ὡασιλείου ἐχεῖτε προπεμφθεὶς ἔτυ- 
χεν), εἰς ἁποστασίαν χωρεῖ καὶ τὰ παράσηµα τῆς 
βασιλείας ἑνδύεται xal εἰς Σερθίαν ἔρχεται. Mav- 
θάνει περὶ τούτου ὁ βασιλεὺς, xat μὴ δυνηθεὶς διὰ 
γραμμάτων µεταποιῆσαι αὐτὸν, χεῖρα βαρεῖαν ἆπο- 
στέλλει xav! αὐτοῦ: ποδάγρᾳ γὰρ ὁ βασιλεὺς cuvz- 
χόμενος xai παρὰ δεµνίοις ἁπαλοῖς χείµμενο:, δι 
ἑαυτοῦ τοῖς τοιούτοις ἐφίστασθαι οὐχ Ἀδύνατο. Πό- 
λεμος οὖν lv τῷ Ὁστροδῷ σ»γχροτεῖται. χαὶ αἰφνί- 
διον πίττει τοῦ ἵππου ὁ Μανιάχης, πολ)ὰ πρότερον 
τοῦ στρατοῦ χατατρέχων. Τέμνεται τὴν xígaliv. 
To βασιλεῖ στέλλεται, χαὶ µέγας ἐπὶ τούτῳ θρίαµ- 
έος γίνεται. 


nes benignitatis ipsius fructum perciperent. Con- 
spectus est id temporis cometa, qui ab oriente 
versus occidentem motu suo ferebatur totoque 
mense lucebat, altero post initam a Monomacho- 
imperium anno. Portendebat autem calamitates 
illas mundi, quz tunc imminebant. Quippe non 
ita multo post in Servia seditio concitata fuit, 
cujus compescend» gratia litteras imperator ad 
Dyrrhachii prosidem dedit. lis acceptis illc. mili- 
tum ad sexaginta millia cogit, et cum illis Triballo- 
rum regionem ingressus Serviosque parum pru- 
denter adortus quadraginta hominum millia eum 
s^ptem ducibus amittit. Preterea Georgius Mania- 
ces, qui degebat in Italia. missus eo jampridem 
ab imperatore Basilio, defectionem molitus est ; 
ac sumptis iusignibus imperii 40 Servios sesé 
contulit. His rebus cognitis imperator, qui litteris 
ad Maniacem perscriptis ab instiluto non posset 
hominem avertere, validam manum adversus eum 
misit. Etenim jmperator podagrz morbo prapedi- 


tus et. lecto a/fixus relus hisce gerendis ipsemet adesse non poterat. Conserto autem ad Strobum 
prelio Maniaces ex equo subito lapsus est, et qui antea copias hostiles pervaserat, capite truncatus ; 
quo.| imperstori cum missum fuisset, magnus eo nuntio triumphus Institutus est. 


'AXxà xal 25200: 6 Ἐρωτιχὸς στρατηγῶν iv 
Κύπρῳφ, xai μαθὼν τὰ περὶ τὸν Καλαφάτην καὶ 
ὅτι σύγχωσιν ἔχει τὰ πράγματα, τοὺς Κυπρίους 
ὑπανάπτει ναὶ εἰς ἆποστ-σίαν χωρεῖ. 'AXX' ὁ βα- 
σιλεὺς ἀποστείλας χε:ροῦται αὐτὸν, καὶ tv ἵππο- 


Itidem Theophilus Eroticps, praetor Cypri, cum 
ea didicisset qux» Calaphate acciderant, resque 
Cpoli non parum habere turbarum cognoviss»t, ad 
seditionem Cvprios  defectionemque  sollicitando 
perpulit. Adversus eum misso impcrator exercitu 


δροµίᾳ 0ριαμθεύσας στολὴν ἑνδεδυμένον θήλεια», ϱ vivum hominem cepit, et sub triumphi specie i» 


xal πάντων ψιλώσας, ἀπέλυσε. Τό:ε 6h, τότὲ χαὶ ὁ 
σατριάρχης Αλέξιος καταλύει τὸν βίον, ἀναθιθάζ:- 
τχι δὲ ἀντ αὑτοῦ ΜιχαὮλ ὁ Κηρονλάρη:, pova- 
y; ὤν. 


Κατὰ τοῦτον δὴ τὸν χαιρὸν καὶ οἱ Σκύθαι, τουτ 
ἔστιν ol "Pocot, διἀ τινα μιχρὰν πρόφασιν κατὰ 
τὴς βασιλίδος ὁρμῶσι στόλῳ βαρεῖ. Καὶ ὁ βασι- 
λεὺς ὑπαντιάσει αὐτοῖς Év γε τῷ φόρῳ, καὶ οἱ τρα- 
πέντες ἐπιλινόστησαν, συμθολῆς Υενοµένης πλοίων 
χατεαγέντων καὶ ὡσεὶ χιλιάδες δεχαπέἑντε περὶ τὴν 
Y*,v ἐχβρασθέντων, «i xal κατά τινα χύλποντριβρεις 
᾿Ρωμαϊκαὶ ὃ ώκουσχι τὰ αὐτὰ πεπόνθχσι, τὸν ἀριθ- 
μὲν x' χαὶ δ᾽ οὖσαι. 


Ἑν ἔτει cov", μην; Μαρτίῳ 0’, βουλεύεται ὁ 
ρασιλεὺς ἀπελθεῖν εἰς προσχύνησιν τῶν ἁγίων μ.. 
Ε ένεται οὖν ὄπμοσία προπομπὴ, ἔρχεται περὶ «bv 
Χριστὶν τὸν χαλκηῦν. Καὶ τηνιχκαῦτα τὸ π)ηθος 
εἰς ἁποσταδίαν χωρεῖ΄ φωνὴ vp ἐκ µέσου αὐτοῦ 

ξεχύθη Aévousa* « Ἡμεῖς τὴν Σχλήραιναν βασί- 
δισσαν οὐ θέἐλοµε», ο) δὲ δι) σὑτὴν al µάνναι ἡμῶν 
αἱ πορφυρογέννητοι Zuh xai ἡ θεοδώ-α θανοῦνται.» 
Ταραχθὲν οὖν ἐπὶ πλέον τὸ πλῆθος ἑξδέτει τὸν 
βασι)έα διακειρίσασθχι, xal Φφθόρος ἂν εὐθέως 
οὐκ ὀλίγος ἐγεγόνει, εἰ pf) y& προχκύφασαι ἄνωθεν 
αἱ βασίλισσαι τὸν τοῦ πλίθους ὀργὴν κατεστόριε- 
σαν. "Eg' ᾧ xal ἄνων 6 βασωεὺς ἓν β-σιλείοις ὑπο- 


circo due'um, muliebri amictu indutum, omn?bas 
denique facultatibus pudatum dimisit. Ίου tem- 
pore Alexius patriarcha naturz debitum persolvit, 
in eujus locum Michaelus cognomento Cerularius, 
solitariz vitae sectator, est substitutus. 

Sub eodem imperatore Scythx: quoque, qti 
Rossi sunt, de perexigua sane occasione magna 
classe urbem imperatoriam adorti sunt, Eis impe- 
rator in foro cum occurrisset, in fugam conjecti 
Rossi suam in patriam reverterunt. Etenim in con- 
flictu eorum cum Romanis naves fractas haud pau- 
cas una cum quindecim fere millibus bominum 
amiserant. Idein tamen incommodi Romanis etiam 
triremibus, numero viginti quatuor, in sinu quodam 


D maris accidit, dum navigia Rossorum incautius 


- 


persequuntur. 

390 Auno mundi 6352, ad diem septimum Id. 
Mart. imperator suo quodam consilio supplicatio- 
nis causa ire decrevit ad sanctorum quadraginta 
martyrum :edem. Eo nomine publica processione 
institulaà, cum ad Cliristi templum, quod est in 
Chalce, pervenisset, populus seditionem concitare 
cepit. Auditaque vox esi de media plebe quis liu- 
jusmodi verba proferret : «Nos Sclerenam impera- 
tricem non tolerabimus, neque matres nostras pur- 
purigenas, Zoen ac Theodoram, ejus causa necari 
patiemur.» Hoc modo tumultu in plebe max:mo 
concitato, ad necem imperator deposcebatur. Et 
secuta sane mox fuisset hominum cades bau: exi- 


o 
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gua, ui de loco sublimi prospeciassent impera- A ατρέφει. Μετὰ δὲ ταῦτα φροντίσι xospixalg ὑπο” 


wice$ ac inultitudinis iracundiam blande coppee 
acuissent, Hoc modo factum uti preter animi sen- 
tentiam et invitus imperator jn regiam revertere- 
tur. Secundum hzc euni quaedam alise cure mun- 
danz excipiunt, alque inter motus et seditiones 
c:ieras in Oriente coortas Leo quoque Toruiciug, 
dignitate. patricius. Iberigque praetor, tyrannidis 
alfeciate crimen subiit. Quapropter magistratu lo- 
coque suo inolus raditur. Eam rem Leo parum 
zquo animo ferens, militibus Adrianopolitanis, 
presertim ii& qui ab imperatore contemptim 
habiti íuerant, aliisque nonnullis qui rerum 
novarum erant avidi, magno numero collectis, 
Wnperator renuntiatur, et mox suis cuin copiis 
urbem imperatoriam versus properat. Ei cum im- 
perator opponere non posset exercitum, quem satis 
naágnum non habebat, nec civibus urbanis fideret, 
quos animo erga se parum benevolo esse nosset, 
litteris ad. Constantinum, quem rebus in lberia 
gerendis przfecerat, datis imperat ut relictis rebus 
omnibus quas istic in manibus habebat, quanto 
cum exercitu posset maximo, Cpoelim sese conferret, 
Atque hoc quidem ille fecit; verum priusquam 
copi:e ad urbem accesg;ssent, non parum Tornicius 
turbarum dedit, tantopere conclusos in urbe de 


πίστει. Καὶ ἅλλαι μὲν ἀλλαχοῦ κατὰ τὴν ἕω συµν 
θᾳΐνουει» ἁἀντιστασία:, xol Λέων δὲ Τορνίχιος 
πατρἰχιος, ὁ στρατηγὠν ἐν Ἱδηρίᾳ, ἐπὶ τυραννίδι 
διαδάλλεται. [[αραλύεται οὖν τῆς ἀρχῆς χαὶ &nc- 


«χείρεται. Ὁ δὲ μὴ εὐφύχως ταῦτα ὑπενεγχὼν, τοὺς 


ἐν Αδριανουπόλει καὶ μᾶλλον ὅσοι παρεωραμένοι 
χαὶ ἄλλους τινὰς νεωτερισμοῖς χαίροντας οὐκ ὁλί- 
γους ἐπισυνάξας, βασιλεὺς ἀναγορεύεται χαὶ χατὰ 
εῆς βασιλίδος χωρεῖ. Ὁ δὲ βασιλεὺς ph ἔχων &v- 


, πιστῆναι ἅτε δυνάμεως ἱχανῖς ἁπορῶν, γράφει τῷ 


ἐν δηρίᾳ προθλιθέντι Κωνσταντίνψ, Ov: μηδὲ 
τοῖς πολίταις ἐθάῤῥει ἅτε μὴ διαχειµένοις εὐνοϊχῶς 
πρὸς αὐτὸν, τὰ ἐν χερσὶ πάντα κχαταλιπεῖν καὶ 
μετὰ ἑυνάμεως ὅτι πολλῆς εἰς τὴν βασιλίδα χατα- 


B Ἰαδεῖν. Ὁ 6h μαὶ γέγανε. Hiph δέ γε τοῦ ἑἐλθεῖν 


αὐτοὺς οὗ μιχρῶς ὁ Τομνίχιος τὴν βασίλειαν διετά- 
ραξε, τοσοῦτον καταπολεµήσας ix τῶν ἑχκτὸς τοὺς 
ἐντὸς ὡς xal τὸν βασιλέα τόξου γενέαθαι παρὰ µι- 
xpbv παρανάλωµα. ἝἜκτοτε οὖν πρὸς 'Apxablou 
πόλιν ἔρχεται. Οὐ πολὺ τὸ ἐν µέσῳ, xal ἐξ ἑῴας 
τὰ στρατεύματα παρεγένετο, Στρατηγὸς οὖν αὐτοῖς 
ὁ Ἰασίτης προθάλλεται. Κατὰ τοῦ ἀποστάτου χω- 
ρεῖ, χειρ,ῦται αὐτόν * xal παρενθὺς αὐτὸν μὲν 
ἐκτυφλοῦσι xal Βατάτζην τινὰ, τοὺς δὲ λοιποὺς δη- 
μεύουσι. 


castris suis oppugnans ut imperator ipse propemodum sagitta conflgeretur. Deinceps Arcadiopo- 
lim Tornicius cum suis est. profectus, nee magno lemporis interjecto spatio exercitus orientales ad- 
fuerunt. Eis Jasita dox cum imperio prz(ücitur, qui adversus auctorem defectionis movens suam 
illum in poteatatem redigit. Hoc facto mox Lconi et Datazae cuidam oculi eruuntur, reliquorum bona 


publicantur. 


Ab eo tempore non desierunt in oriente Turci, C ἨΜετὰ δὲ ταῦτα οὐ διέλ.ιπον χατά γε ἀνατολὰς 


ad occidentem ΡαιΣίπας pridas agere ac lio- 
manes bello petere. Tunc et Romanus Boi- 
lus sublimem ad dignitatis gradum subito fuit 
evectus. Nsm cum festivus et urbanus esset, 
in notitiam imperatoris pervenit, et ab eo in preiio 
habitus consiliariis gccensetur. Himc tyrannidem 
. alfecians, 2] caute adjungit sibi quoscunque po» 
terat. Sed his «onnatibus imperatori delectis, &ocií 


quidem conjuraiionis male accepti sunt, ipse vero - 


gxiguum ad tempus nownihil statu suo delurbatus 
ad shiora rursum rediit. Hoc tempore princeps 
Axgypti clephautuim et came]opardaliim ad impera- 
Vorcm misit. Conatus est etiam Monomachus Paizie 
Jacaá prorsus e medio tollere. Quapropter copiag 
undecunque contracias adversus illos misit. Yerum 
ingeuti a barbaris clade accepta rursus alium im- 
perator exercitum collegit. Non tamen ad pugnam 
.yeBtum , sed. ictum utriuque Γφάμθ in annos 30; 
Auibus a bello absüneretur. Cum autem nona- 
perium imperator, quod Maaganua vocant, exstru- 
pret el absque ulla pareimenia pecunias publicas 
grpenderet, tantam ad egestatem pervenit ut nul- 
ο non cauposandi rationem excogiluret el exa- 
gtiones absurdas inquireret.  ltuque nonnullos 
hoaunes ἱμ]μφίοῦ mrario rei publica praefecit, qui 
guram cjus geresent; eeque pacto pecunias iniquis 
*cdituum accessionibus au plas congessit. Preterea 


παρὰ Τούρχων καὶ χατὰ δύσιν παρὰ Πατζιναχῶν 
λεηλασίαι xal πόλεμοι. Τότε χαὶ ᾿Ρωμανὸς ὁ Bot- 
λος ὑφοῦται τὰ µέχιστα ᾿ ἀστεῖος yàp περὶ τὴν 
γλῶτταν (v xal εὑτράπελος γνωρίζεται τῷ βασιλεῖ, 
τειμᾶται, σύμόβουλος χαθίσταται. Εἶτα τυραννίδος 
ἐπιθνμεῖ, ὑπέρχεται xal τινας, ὅσους Ἠδύνατο. Αλλ' 
ἑφωράθη ταῦτα τῷ βασιλεῖ, xat οἱ μὲν συνωμόται 
πάσχρυσι χαχῶς, αὐτὸς δὲ πρὸς μιχρὸν ὑποχατιὼν 
πάλιν ἐπανάγεται. Τότε δὴ xal παρὰ τοῦ τῆς Ái- 
γύπτου ἄρχοντος στέλλεται πρὸς τὸν βασιλέα ἑλέ- 
Φας ζῶν χαὶ καμηλοπάρδαλις. Τότε χαὶ σπουδὶν 
ἔθετο τοὺς Πατζινάχας τέλεον ἀναλῶσαι,. Στρατὸν 
οὗν πανταχύθεν ἐπισυνάξας ἐχπέμπει χατ’ αὐτῶν. 
᾽Αλ)ὰ μέγα συμθαίνει κατὰ Ῥωμαίων ἐχεῖθεν τὸ 
ἀτύχημα. "00εν xal ἕτερον αὖθις συλλέγει στρατόν. 


D Πλην σπυνδὰς πρὸς ἀλκήλωυς τίθενται χαὶ τὰ τοῦ 


φρ)έμου λύονται µέχρι τριακονταετίας. Πρὸς τοῦ- 
τοις δὲ μοναστήριον τὰ Μάγγανα οἰκοδυμῷῶν, xal 
ἀφειξῶς τοῖς xpfpaay χρώμενος, εἰς τοσαύσην Έλα 
«zv ἔνδειαν ὥστε χαὶ πᾶσαν ἐπινοῆσαι διὰ τουτρ 
καπῃ)είαν xal ἀτόπους εἰσπράξεις ἐφευρηλέναι. 
Φρουτιατὰς οὖν ἀδίχους τοῦ δημοσίου ἐπιατήσφς ἐξ 
ἀδίχων πόρων συνέλεγε χρήματα. Κασολύει δὲ xal 
tbv Ἱδηριχὸν στρατὺν, ἀμφὶ τὰς V χιλιάδας &oJli- 
µούμενον, xal ἀντὶ στρατιωτῶν φόρονς πολ)οὺς ἀπὸ 
*4à» χωρίων ἑκείνων πορίξεται. Ἔνθεν τοι xax διὰ 
τὰς ἐχείνου καχίας καὶ ἁσωτίας τὰ τῶν Ῥω».αίων 
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πράγματα εἰς τὸ χατόπιν χωροῦσιν, εἰ xal τινα A copiis Ihericis, qux quinquaginta millibus homi- 


τῶν αὐτοῦ µνήµης ὑπάρχουσιν ἄξια. Ἡ γὰρ τῶν 
Μαγγάνων μονη χαὶ οἱ ξενῶνες xai τὸ ἐπὶ τῇ 
Μ:γά)ῃ τοῦ θεοῦ χχλησίᾳ παρ) αὐτοῦ γεγονὸς 
ἑπαίνων οὖκ ἁμοιροῦσι. Δι ἔνδειαν γὰρ μὴ δυνα- 
µέγης ἱερουργεῖσθαι, iv σαθθατοχυριάχοις γὰρ xat 
ταῖς ἐπισήμοις τῶν ἑορτῶν, τοῦτο οὖν ἰδὼν αὐτὸς 
χα ἑχάστην τοῦτο διὰ προσόδων Ὑίνεσθαι qxo- 
νόµησε, φαι)ρύνας αὐτὴν χαὶ λαμπροῖς àva0f- 
past. . 


dem merentur. Cum enim istic res sacra peragi 


mum consisbant, exauctoratis, militum loco de 
regionibus illis magna vectigalia collegit. Militeg 
webi dimissi fuissent, improbe nequiterque sese 
gerentes rem Romanam tanto detrimento affece- 
runt ut ea pessum irent. Qux !am tamen a Mono- 
macho facta sunt digna qua litteraram monumen- 
tis memoris prodantur. Nam illud, de quo diximus, 
monasteriom, et excipiendis hospitibus exstruciae 
edes, et quod in Magna Dei eeclesia inst tuit. lau- 


propter inopiam redituum non posset extra quam 


singulis Sabbatis, diebus Dominicis aliisque festis insignibus, imperator hoc aniuiadverso proventibug 
certis constitutis effecit ut secrum ibi singuliszdiehus perficeretur, ipsa etiam ecclesia splendidis 


donariis exornata. 


Κατ᾽ buslvo δὲ καιροῦ (90) xat λοιμικὴ νάσος ἐπὶ B.— Exstitit hoe ipso Monomacho imperante tanta 


τοσοῦτον ἑνέσχηφεν ὥστε τοὺς ζῶντας ἐχφέρειν 
τοὺς οεθνεῶτας μὴ δύνασθαι. Αλλὰ xol χάλαζα 
ῥήγνητφι, μὴ ζώα µόνον ἀλλὰ χαὶ ἀνθρώπους αὖ- 
τοὺς ἁ ποχτείνουσα. 'O μέννοι βασιλεὺς τῇ συν/θει 
χαχίστῃ νόσῳ, τῇ ποδἆγρᾳ δηλονότι, χαχομχούμε- 
νας ἔχειτο ἐν τῇ παρ) αὐτοῦ δοµηθείση novi. Ὡς 
δὲ καὶ δι) ἑφερόν τι αύμπτωμα ὁ θάνατος Ίγγισεν, 
G τε λογοθέτης, ὁ πρωτονοτάριος xal ὁ χανιχλείου, 
σχιφάµενοι περὶ τούτου, στέλλουσιν ἀγαγεῖν Νικη- 
φόρων τὸν πρωτεύοντα * ἔτνχε Υὰρ ῥάτε τὴν τῶν 
Βουλγάρων ἐξωσμένος ἀρχέν. Αλλά τοῦτο γνόντες 
οἱ τῇ θεωδώρᾳ ὑπηρετούμενοι (ἡ γὰρ Ζζωῇ προχα- 
τέλυσε τὸν βίον), εἰς τὸ παλάτιον αὐτὴν ἄγουσι χαὶ 
ἀναγορεύουσιν αὑτοχρατόρισσαν. Ἐφ) ᾧ xal ἆπο- 
στείλαντες χατέσχον ἐν Θεσσαλονίκῃ τὸν πρω- 
ξεύοντφ. Κἀχεῖθεν εἰς τὸ θρχχήσιον ἄγουσι, χαὶ 
ἐν τῇ μονῇ τοῦ Κουζινᾶ περιορίζουσιν. Ὁ μέντοι 
Μθνομάχος θνήσκει χαὶ παρὰ τῇ διαληφθείσῃ μονῇ 
θάπτεται. 

Κρατεῖ λοιπὸν ἡ θεοδώρα ἔτος Ev, χαὶ τηνικαῦτα 
ποροδάλλετα: δομέστιχκαν τῶν σχο)ῶν ἕνα τῶν εὖ- 
νούχων αὐτῆς ἐπὶ τῷ ἀναστέλλειν τῶν Ἰ2ύρχων 
φΏν χατὰδρομὴ», παραλύσασα τῆς στρατοπεδαρχίας 
Ἰεαάχιον τὸν Κομνηνόν. "Εφύασε γὰρ ὁ Movouáye; 
ἐκεῖσε διαπεράσας τὰς Μαχεδονιχκὰς δυνάµεις. "Rv 
of; ἂν σερατογὸς καὶ Βρυέννιος λόγος γὰρ παρὰ 
τοῖς Τούρκοις ἐφέρετο ὡς ὑπ ἐχείνων χατα)λυθή/- 
qov1at μεθ’ ὧν ὁ ᾿Αλέξανδρος τοὺς Πέρσας χατέλυ- 


in urbe pestis, ut mortuis efferendis vivi non suffl. 
cerent. Granio quoque delapsa magno eum impetu 
non animalia mado, sed homines etiam interfecit. 
At imperator morbo sibi familiari, padagra nimirum, 
afülictus in exstructo ab se monasterio decumbebat. 
Cumque propter malum aliud quoque mors appe- 
teret, logotheta cum protonotario et caniclei prse- 
fecto re deliberata, qui Nicephorum primatem 
arcesserent, mittit. 1s Bulgaris cum imperio pote- 
Stateque przerat. Verum lamuli Theodors de boc 
certiores facti (nam Zoe jampridem vita functa. 
fuerat) eam in palatium deductam imperatrícem 
renuntlarunt ; missisque certis hominibus primatem 
Thessalonicz:e interceptum abduci  Thracesium 
eurant et in Cuzing monasterium ineludi. Mono. 
maachus 394 autem mortuus in monasterio, quod 
ab-ipso conditum fuisse diximus, sepelitur. 


imperium Theodora teuuit anno seltem uno, 
quod ubi occepisset, ex eunucbie suis quemdam 
domesticum scholarum constitmit, qui Turcorum 
iucursiones cohiberet, Isaacio Comneno, qui copia- 
rum imperator erat, loco dignitateque sua sub- 
moto. Macedonieas quidem legiones jam ante 
Moaomachus iu Ásiam trajecerat, quo preter Co-- 
mnenum etiam Bryennium prattorem habebant. 
Ejus rei eausa fuerat, quod apud Turcos obtineret 


σεν. Ὅλην τὴν ἰνδιχτιῶνα 0' τοῦ ,coE6 ἔτους βιώ- p fama futurum ut ab iis everterentur, cum quibua 


σασα ἡ βασυὶς ἀπέθανεν, εἱλεοῦ νοφήµατι περι- 
πεσοῦσα. Οἱ δὲ ταύνης εὐνοῦχοι ἀναδιδά-ουσι 
Μιχαλλ Ὑέροντα τὸν στρατιωτικὸν, ἀφιιῆ á.5pa 
ὄντα. 

Κρατεῖ οὖν ὁ στρατιωτικὸς Μιχαἡλ ἔτος ἕν. 
Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν οἱ εὐνοῦχοι ὡς ἄνευ αὐτῶν μηδέν 
τι Τΐνεσθαι. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς x Βυζαντίου μὲν 
(punto, στρατιωτικὰ 6b μόνα µεταχειριζόµενος 
éeuh; ἣν παντάπασι καταθωπεύειν λαόν. Τότε 
δὴ, τότε συνόθως ἔρχονται οἱ ἐξ ἑῴας μεγιστᾶνες, 
ὅτε μάγιστρος Ἰσαάκιος 6 Κομνηνὸς, ὁ χεχαυµέ- 
vo; Καταχαλὼν καὶ ἕτεροι, ἐπὶ cp xal τιμών καὶ 


Alexander PerJas snperaeset. Imperatrix Theodora - 
cuw nonam indictionem auno 6364 totam in im-. 
perio exeyissct, intestini tenuis morbo correpta, 
vivendi flnem fecit. 


Mox ejus eunuchi Michaelum, provecti etatia, 
heminem, cognomento Militarem, ad dignitatefhy 
imperatoriam evehunt, qui uno tantum anno rebua 
prigfnit. Factum est autem hoc ab eunuchis eo con- 
silio potissimum, ut citra ipsorum auctoritatem 
nihil in republica gereretur, Originem generis ims 
perator ex urbe Byzantio ducebat, et rebus tartum 
militaribus deditus prorsus ad demulcendos 'po« 


(90) Cmtera ad finem usque desunt in codice Vallicellang, que ος Augustano ac Bavarico edi. 


dimus comparata cum F. 
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puli animos ineptus erat. Sub initium imperii Mi- A ἀξιωμάτων xal τῶν συνήθων δωρεῶν παρὰ τοῦ 


chaeli proceres orientales, in quibus crant Isaacius 
Comnenus, dignitate magister, Catacalo Ambustus 
et alii, pro more prisco imperatorem adibant, ut 
ab ipso honorcs, dignitates consuetaque convgiaria 
impetratent. Eos imperator potius contumeliis 
affectos «(uam  ornatos ab se munerum vacuos 
dimisit. Quapropter in immagno Dei templo sub 
jurisjurandi religione data et accepta fide, commu- 
nique consensu et suffragatione Comneno impera- 
tore designato, domum quisque suam discesserunt, 
llis rebus cognitis imperator maximis largitionibus 
sili civium animos itemque gravissimis exscera- 
tionibus obstringil, ut uno consensu pollicerentur 
Lunquam $e Comnenum admissuros, ipso etiam 


βασιλέως τυχεῖν. 'AXA! αὐτοὺς χενους ἑχπέμπει, 
πλύνας μᾶλλον ὕδρεσιν αὐτούς. 'Eg' ᾧ δόντες xal 
λαθόντες ὄρχου- kv τῇ τοῦ θεοῦ ἐχχκλησίᾳ xat συµ- 
φωνῄήσαντες τὸν Κομνηνὸν ἀναγορεῦσαι βασιλέα 
οἴχαδε ἁτῄεσαν. Διὰ γοῦν ταῦτα ὁ βασιλεὺς δωρεαῖς 
µεγίσταις τοὺς πολίτας ἐμπεδοῖ, xat ἁραῖς βαρείαις 
συμφωνοῦντας μὴ προσδέξασθαι τὸν Ἰσαάχιον, τῇ 
βουλῇ ταύτῃ xal ὁμολογίᾳ καὶ αὐτῆς συγκλήτου 
χατατ'θεµένης' τῇ γὰρ ἑξουσίᾳ πειθαρχοῦντες xal 
γραμματείῳφ ταῦτα βεθαιοῦσιν. Αλλ' εἰς οὐδὲν 
ὤνησε ταῦτα * τοῦ γὰρ Ἱσααχίου ἐπιθεμένου,: xal 
140 πατριάρχου συμθουλεύταντος δῆθεν τῷ βασ͵λεῖ, 
αὑτὸς μὲν ἑξίσταται τῆς βασιλείας, ἀναγορεύεται 
δὲ ὁ βασιλεὺ: Ῥωμαίων ὁ Κομνηνὸς Ἰσαάχιος, xat 


senatu consilium hoc unanimemque consensum B χρατεῖ ἕτη f. 

approbante, ac scripto rem 1olam confirmante, quod imperium Michaeli propter ejus potentiata 
detreciare non auderent. Verum nihil hzc profuerco; cum enim urbem Isaacius invaderet, impe- 
rator audito consilio patriarche imperio aponte sua cessit; quo facto Comnenus imperator est 
renuntiatus. ls duobus annis rem publicam administravit. 


Cumque consecutus imperium co fuisset modo 
quo diximus, omuia fortitudini sux accepta retulit, 
continuoque se imperatorio numisinaii sic insculpi 
curavit ut ensem manu teneret, nequaquam totius 
rej gloria Deo ascripta. Patriarcham una cum iis 
quos conspira:ionis socios habuerat, plurimum 
329) lonorabat ; scd paullatim parcior esse coepit, 
el superfluos adium religiosis exercitationibus 
destinatarum reditus praecidit, relictis tantum iis 
qua usibus haminum illorutu sufficerent ; quo facto 
docebat eos vitaiu inopem ageudam esse, non de- 
liciis. afuüentem. Ceterum patriarcha. nimirum 
erga imperatorem confidens et audax, nonnunquam 
illum ad postulata quz:edam aliquanto duriora gra- 
vioraque parum propitium et facilem habebat. 
Quapropter eum poenis diris subjecit, additis etiam 
comminationibus, hxc vulgo jactata verba profe- 
rens : « Ego te, furne, condidi, ego te destruam. » 
Cepit etiam consilium induendi tinctos coccineo 
colore calceos, cum diceret ita pontifices priscos 
factitare solitos, adeoque conürmaret idem juris 
in usurpandis illis sibi pontificem novi quoque 
sacerdotii non abs re vindicare posse : nihil enim 
esse discriminis inter regauim et sacerdotium volc- 
liat. Ilec ubi cognovisset imperator, potius aliquid 
in illum agendum quam exspect3hdum ab eo sta- 
tuens, hominem exsilio multat ; dumque moliretur 
Άι plius ut solio prorsus deturbaretur, diem suum 


' pateiarcha obiit. Quapropter imperator poenitentia 


ductus lionorifice illum in urbem deportari curavit; 
cum quidem uuiversi vehementer. ob. prodigium 
quoddam. obstupescerent. Nam dextra patriarchae 


Τούτῳ pkv οὖν τῷ tpórtp τὶν ῥασιλείαν ἄναζω- 
σάµενος, xal τῇ ἑαυτ)ῦ ἀνδρείᾳ τὰ πάντα λογισά- 
p£vo;, αὐτίχα τῷ βασιλιχῷ νομίσµατι σπαθηρὀρος 
διαχαράττεται, μῇ τῷ θεῷ τὸ πᾶν ἐπιγράψφας. Tiv 
πατριάρχην τὰ μέγιστα ctp xal τοὺς συναραµένους 
αὐ-ῷ. 'AXÀX φειδωλίας κατάρχεται, τὰ τῶν φρον- 
τιστηρίων περτττὰ ἁπονόπτει, µόνα τὰ ἑπαρχοῦντα 
τούτοις ἀφεὶς, ἀχτημοσύνην δηθεν αὑτους ἑχδι- 
δάσχων, καὶ μὴ βίον εὐλαχεσμένου ζῆν. Ὁ δὲ πχ- 
τριάρχης ἐπὶ τῷ βασιλεῖ τὰ πλεῖστα θαῤῥὼν οὐκ 
εἶγεν ἐπιχλινῆ ταῖς αὑτοῦ ἔστιν ὅτε αἰτήσεσι φηρτ:- 
xal; ἅτε πολλάκις οὔσαις ' οὐχοῦν ἐπιτιμίοις ἆπο- 
τροπαίοις ὑποθάλλει αὐτὸν, val μῆν χαὶ ἀπειλαῖς, 
τὸ δημοχοπούμµενον touto λέγων, ε«Ἐγώ σε ἕχτισα, 
φοῦρνε' ἐγώ σὲ xai καταλύσω. » Βουλεύεται δὲ 
χοχχοδαφή περιθαλεῖν πέδιλα, τῆς παλαιᾶς ἱερωσύ- 
νυς φάσκων εἶναι τὸ τοιοῦτὸον ἔθας, καὶ δ5ῖν τούτοις 
xàv τῇ νἐχ χεχρῆσθαι τὸν ἀρχιερέα * ἱερωσύνης γὰρ 
xai βασιλείας τὸ διαφέρον οὐδέν. Ταῦτα μαθὼν ὁ 
βασιλεὺς, xat δέον χρίνας δρᾶσαι μᾶλλον f) παθεῖν, 
ἑξορίζει τὸν πατριάρχην. "AAA xaX «hv αὐτοῦ καθ 
αίρεσιν μελετῶντος Exslvou ὁ πατριάρχης τελευτᾷ. 
Ταύτῃ τοι xal µετανοίᾳ χρησάµενος ὁ βασιλεὺς 
ἐντίμως ἑπανάχει αὑτὸν, πάντων ἑχπλαγέντων ἐπὶ 
τῷ συµθεθηχότι τότε θαύματι * d) γὰρ του πατριάρ- 
yov δεξιὰ χεὶρ σταυροειδῶς οχηματισθεῖσα, ὡς 
ἠνίχα τὴν εἰρήνην ἐπεφώνει τῷ λαῷ, µεμένηχεν 
ἄτρεπτος, μὴ σνναλλοιωθεῖσα τῇ νεκρώσει «τοῦ 
σώματος. Προχειρίζεται δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ πατριάρχης 
Κωνσταντίνος πρόεδρος ὁ Λειχο΄δης, πρὠτοδεστιά- 
ρ'ος ὤν ΄ οὗ τῆς µεγαλοδώρου χειρὺς xal ἱκανῆς 
προνοίας οὐδεὶς ἔξω µεμένηχε. 


manus crucis in modum sic conformata, ut esse solehat id temporis quo pacem populo clara voce 
denuntiabat, immobilis mansit, per mortem corporis minime mutata. Suífectus est in ejus locum 
aiius patriarcha. nimirum Constantinus preses οἱ protovestiarids, cognomento Lichudes ; cujus libc- 
ralem ac munificam manum solertemque providentiam. nemo non expertus fuit. 

Secundum ας Ungricz Pa:zinacarumque natio- Μετὰ δὲ ταῦτα ταράσσεται τὸ Οὐγγρικόν. Ἑξέι- 
0-5 lurbas dedere, conira quas cgresso cum copiis — qezat κατ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς, xal πάντες μὲν 
(nperatore, curctisque picem expetentibus, pars σπένδονται, µέρος δὲ τι llazztvax:xby χεῖρας δοῦναι 
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οὐχ fj0eA:v, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἄρδην ἀπόλλυται. Ὑπὸ τὸν A quzdam Patzinacicz:e gentis. manus dare noluit, 


Λιθιτζὸν δὲ σχηνοϊ ὁ βασιλεὺς, xaX ὑετοῦ xal νιφε- 
τοῦ πολλοῦ καταῤῥαγέντος μηνὶ Σεπτεµθρῳ, ἡμέρᾳ 
τῆς πρωτοµάρτυρος θέχλης, πολὺς τοῦ στρατοῦ 
Υέγονε φθόρος. Ὁ δὲ βασιλεὺς ὑπὸ δρῦν ἕστη τινὰ 
σχέπης ἔνεχξν, μετ) οὐ ςολὺ δὲ Ἰχῆς γενομένης ix 
τῶς 0pub; πρόεισι μικρὺν ὁ βασιλεὺς ὡς μὴ τῷ 
p^xet ταύτης χαταλαμβάνεσθαι, χαὶ ῥιζόθεν αὐτὴ 
ἀνασπλσθεῖσα ὑπτία τῇ vij καταπἰπτει. "Όθεν ἐν- 
ν-ὃς ὁ 3χα.λεὺς Υέγονεν, ἰδὼν ὅθεν ἑῤῥύσθη. "Hv δὲ 
οὐκ ἀγαθὸς οἰωνὸς τὸ συμθὰ», προοίµιον δὲ τῶν 
ἐπισυμθησομένων αὐτῷ. 


eaque pertinacia sua consecuta fuit ul prorsus 
exscinderetur. Hinc imperatore sub Libitze castra 
locante, cum pluviz nivesque delaberentur inexpi:- 
cabili cum impetu, idque Septembri mense, die . 
Thecl:? martyrum principis, ingens exercitui clades 
et interitus accidit. Cunique tegendi sui causa sub 
quercu imperator subsisteret, non multo post vox 
quedam e quercu fuit exaudila; qua percepta tan- 
tum inde fuit digressus, quantum satis esset ad 
evitandam illius longitudinem, ne ab ea continge- 
retur. Eo facto radicitus evulsa in terram supina 


corruit, Imperator videns quanto periculo liberatus esset, rei novitate perculsus obmutuit; et revera 


portendebat infaustum aliquid hoc ipsum. quod acciderat, initium 


ipsi eventura erant. 


scilicet eorum exsistens quae 


Μετὰ δὲ ταῦτα χυνηγεσίοις ἐφυχαγωχεῖτο περὶ 0 89 Recreabat autem ab eo tempore 46 vena- 


αὐτὴν τὴν Νεάπολιν. Περὶ δὲ ὥραν ἁρίστου φῶς 
ἁἀστραπηθόλον τοῖς τόποις Exslvotz ἑνέσχιφε. Χοῖρος 
δὲ ποθεν φανεὶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν «^v βασιλέα ἐπεχαλέ- 
cato* ὃν ἐπιδιώχων ὁ βασιλεὺς ἄχρι xal θαλάσσης 
ἐξήλαυνεν. Ὡς οὖν ὁ χοῖρος τὴν θάλασσαν εἰσδὺς 
᾽ἀφανὴς ἐγένετο, ὁ βασιλεὺς εὐθὺς τῷ ἀστραπηδόλψ 
quii ληφθεὶς τοῦ ἵππου τε ἀπεσφαιρίσθη xal 
ἀφρίζων χατὰ γῆν ἐχυλίετο * ἐμθληθεὶς οὖν ἀχατίῳφ 
πρὸς τὰ βασίλεια δ.εσυζε.ο. Τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳφ 
καχουκούµ.:νος ἐπὶ τολὺ µετανοίᾳ χρᾶται, xal τῆς 
βασιλείας, fq ἀδίχως ἐπελάδετο, ἐχὼν ἑδίσταται, 
καὶ ταύτην ἑτέρῳ δίδωσι, ῥάχια ἀμφιένννται xal 
τῇ μονῇ τοῦ Στουδίου ἑαυτὸν ἐπιδίδωσι. Τοσαύτῃ 
ςαπεινώσε’ xol πρός Y& τὸν προεστῶτα ὑποταγῇ 


tionibus circa Nespolim, cumque prandii adesset 
hora, fulgetra locis iis exstitit, et aper alicunde 
prorumpens imperatorem contra se provocavit. 
Eum ille persequens ad ips1m usque mare pervenit. 
Apro aulein iare ingresso et evanescente, mox 
imperator luce quadam perfusus, qua fulguri con- 
similis esset, ex equo corruit et ore spumam rejie- 
ciens humi jacuit. Inde conjectus in piscatoriam 
quamdam naviculam salvus in regiam delatus fuit ; 
aique hoc modo graviter afflictus, et. anteactorum 
poenitentia ductus, imperio, quod injuste occupa- 
verai, sponte sua cessit, alteruin sibi substitoit, 
lacernam induit, in Studii monasterium se contulit, 
lbi tam submisse ac obedienter erga monasterii 


ἐχρᾶτο ὡς xai θυρωρ.ν αὐτὸν γενέσθαι. Λέγεται δὲ C prefectum se gerebat, ut etiam ostiarii munus sibi 


σωφρονέστατον αὐτὸν εἶναι. Στρατοπεδάρχου γὰρ 
ὄντος αὐτοῦ xai ν:φρίτιδι συσχεθέντος ὦ, καὶ πά- 
ρατον τάντη Υενέσθαι, συνεδούλευον οἱ ἰατροὶ μετὰ 
µυρίας ἄλλας ἐπαγωγὰς xal γυναικὶ χρήσασαθαι. 0 
δ οὐχ ἐπείθετο. πόντων δὲ, « El μὴ τοῦτο ποι]- 
σει;, ἀνάγχη σοι χαυτηρίᾳ χρήσασθαι χάντεῦθεν 
ἁπαιδίαχ συσχεθῆναι, » — «Αραοῦσί uot, » ἔλεχεν, 
« ὁ Μανουἡλ χαὶ ἡ Μαρία, οἱ Ίδη µοι χάριτι θεοῦ 
γενόµενοι ΄ τούτων μὲν γὰρ ἄνευ τυχεῖν ἔστι τῆς 
βασιλείας τοῦ θεοῦ, σωφροσύνης δὲ δίχα οὐδεὶς 


ὄψεται τὸν θεόν. » Ἐπὶ τούτοις δὲ xal ἡ βασιλὶς 


Αἰχατερῖνα xai ἡ θυγάτηρ Μαρία παρὰ τῇ povi) 
τοῦ Μυρελαίου διῆγον ἀσχητικὸν βίον βιοῦσαι. 8vf- 
σχει ὁ βασιλεύς. Σορῷ κατατίθεταε, ἥτις καὶ πλη- 
σθεῖσα Όδατος ὑπονοεῖν ἅπασι δέδωχεν ὅτι δίχην 
ἐνταῦθα ἔτισε διά Υε τὸν ἐμφύλιον πόλεμον, τὰς 
τῆς συγχλήτου ἁἀποστερήσεις, τὰς τῶν µοναστη- 
ρίων, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, χαθαρπαγὰς, καὶ Ὅσα 
ἄλλα τοιαῦτα. θάπτεται δὲ τῇ μονῇ τοῦ Στουδίου, 


mandatum obire non detrectaret. Perhibetur etiam 
castissimus fuisse. Nam cum adhuc copiarum ducis 
munere fungeretur, et renum doloribus tantopere 
cruciaretur ut omniuo viribus amissis languesceret, 
post adhibita infinita remedia consulebant ei me- 
dici ut mulieris amplexibus uteretur, quo ipso con - 
secuturus esset uL etiam orbitas liberum minus οἱ 
pertimescenda foret. Tum ille : « Sufficiunt, inquit, 
mibi Manuelus et Maria, quos Dei gratia procreatos 
habeo. Nam absque liberis Dei regnum adipisci 
licet : at sine castitate nemo l'eum eonspecturus 
est. » Posteaquam 1sascius monasterium ingressus 
fuisset, etiam imperatrix. Hacaterina cum Maria 
filia se in mansionem Myrelai contulerunt, ibique 
vitam religiosis exercitiis deditam exegerunt. Cum 
autem nature debitum persolvisset imperator et in 
sepulcrum fuisset conditus, accidit ut illud aqua 
deinceps repletum suspicionem inortalibus prasbe- 
ret eum poenas in Lac vita luisse propter susce- 


xal Αἰχατερῖνα μετονομασθεῖσα Ξένη. ptum bellum intestinum, ademptionem munerum 
senatui debitorum, monasteriorum, ut supra indicatum est, direptorum spoliationes aliaque talia 
facinora. Sepultus est in mansione Studiana, uxor autem  Hecaterina in ea quz mutato notwine dicta 
est Xene. 


Κρατεῖ δὲ μετὰ «bv. Κομνηνὺὸν Κωνσταντῖνος Post Comnenum Constantinus preses, cogno- 


πρύεδρος ὁ Δούχος ἔτη ὅ, ἐπιειχῆς ávhp καὶ pé 
τριος, τὴν σύγχλητόν τε xai τὸ δημοτιχὸν τιμῶν 
ἀξιώσας. Ἐπανορθοϊ δὲ καὶ τοὺς ἐχπεσόντας τῶν 
eleciov vuv παρὰ τοῦ Kopvrvou. Απῆλθέ ποτε 


.mento Dux, annis septem imperio potitus est, vir 


sequitatis studiosus et modératus, qui tam seuato- 
rios quam plebeios homines ad honores provevit. 
lJ/em restituit eos ir integrum qci dignitatibus s:.is 
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a Comneno spoliáti füerant. Áecidit aliquando ut 4 κατὰ τὴν μνήμην τοῦ μεγα2ομάρτυρος Γεωργ[ου b» 


ad cclebrandam mágni martyris Georgii memoriam 
ee conferret ad Mánganorum monasterium. Eo 
tempore sunt agitáta quedam in ipsum corisilia : 
nam viri principes statuerant ilium matri reversu- 
fum in regiam aquis submergere ac suffocare; que 
tamen inmsidi: prorsus irrite  fuerunt,, cobsiliià 
eorum detectis. Erat autem hic Ducas alia nulla 
Q9 re magis eccapatue quam ut semet exerceret 
$n orationibus ejus generis, quibus utuntür seere- 
tarii principum, itemque forensibus et sycophan- 
iicis. Quo flebat at tam frequenter assideret {η 
judiciis ubi eausm agébantur, ut ipsi etiam milites 
$mperatoris exemplum iwítuti deserto rerum belli- 
carum studio perdiscendis orationibus judicialibus 
ineumberent. Ea res Turcos incitavit ut Romano- 
rum πες invadérent, citraqde periculum omniá 
passim sgerent ferrent. [n hoc statu rerum Orientis 
Dsica matio versus Otcidentem, qué inter Scythas 
numeratur et Patzinacárum facile nobilissima est, 
cum hominüm ad sexeenta millia Istrum trajecit, 
incursionem hostilem Romanis longe gravissimam 
eninitata, Cum ea de te certior factus fuisset impe- 
rator, homo pecuniarum avídissimus, qui vel obo- 
|um quantivis zetimaret, exercitu satis ample 
nequaquam insiructus Cheerobacebos proficiscitir, 
non plareg secum abducens quam centum quin- 
fjusginta milites. Attamen ipsius mandete cuncti 


jejunile, precibus, supplicationibus Beuih placare 


4f govf τῶν Μαγγάνων, αἰδοῖ τοῦ ἀνίου. Καὶ ετ- 
νικαῦτα βουλὴ κατ αὐτοῦ. διὰ θαλάττης γὰρ 
ἐπανελθεῖν πρὸς τὰ βασίλεια μέλλοντα ἀποπνῖδβαι 
αὐτὸν ἐμελέτων οἱ προὔχοντες. "AAA οὐδὲν ἤνυσαν 
ἑγνώσθη γὰρ ἑχείνων τὸ βούλευμα. Ὁ δὲ Δούχας 
οὐδενὰς ἄλλου ἑφρόντιφεν ἢ λόγων σεχβετιχῶν, δικα” 
νιχῶνι συχοραντικῶν, ἐφ᾽ ip κάν «dl; δίχαις mpcd- 
εδρ:ύων Tv ἐπὶ τοποῦτοῦ, ὥς xat αὐτοὺς τοὺς 
στρατιώτας τὰ στρατιωτἰκὰ χατάλεῖφαι καὶ λόχγοὺς 
διχανικοὺς ἑχπαιδεύεσθαε, ὃ δὴ χαὶ τοὺς Τούρχους 
Ἱρέθισε χατὰ Ῥωμαίων χωβῥεῖν xal ἀδεὼς τὰ ἐχεί- 
νων λἠϊζεσθᾶι. Καὶ τὰ μὲν xdcà τὴν ἀναςολὰ» οὗ» 
φως εἶχε. Κατὰ δὲ Ὑε «hv δύσιν ἔθνος Οὐζωον 
(Ἀχύθαι δὲ oro!) xdi τῶν Πατζινακῶν οἱ εὖγε- 
ψέστεβοι Tbv "lstpov διἁπεραιώσαντες, ὡσεὶ μν- 
διάδες C, χαταδρόμην ὅτι πολλὴν τῶν ᾿Ῥωμαίων 
ἠπείλουν. Μανθάνει ταῦτα ὁ βασιλεὺς, xal οἷα 
φιλοχρήματος καὶ τὸν 660) παντὺς προτιμῶνι 
κάντεῦθεν μηδὲ στερατὸν ἀξιόλογον ἔχων, ἑξέρχεταί 
ale Χοιροδάκχονς, μεθ) ἑαυτοῦ φέρων οὐχὶ πλείόµς 
4 pv στρατιώτας. Ώλὴν χελεύσει αὐτου νηδτείαες 
καὶ πρυδευχαῖς xal λιταναίαις πρὸς Gaby πάνίές 
ἐχρήσάντο, ἐφ᾽ ᾧ xal μετ οὐ πολὺ 6 τῶν BapSá- 
piov μηνύεται ὄλεθρος, λοιμῷ xaV λιαῷ θείᾳ προ- 
µηθείᾳ χατεργασθέντων αὐτῶν. Ταῦτα δὲ συνέδη 
ἔτος Exrov τοῦ Κωνσταντίνου:βασιλεύοντος. Πρὺ δέ 
γε τοῦ ἔτους τούτου χατὰ ΣῬεπτέμδριον μῆνςχ περὶ 
ξευτέραν νυχτὸς φυλαχὴν σεισμὸς ἐξαίσιος Υέγυνεν, 


jussi sunt. Quo» nes effecit ut nom multo post de C τῶν πώποτε γενοµένων ἐχπληκτικώτερος, ὡς καὶ 


Barbarorem .exitéo, qui Εδιηὲ ac pesto benefoio 
divinz provídemtke coníecil periersat, méntiws 
Afferretur. Acciderumt hsec anoo imperii Constan- 
iini sexto, quo ipso iidem anno, Septembri mense, 
secunda noctis vigila, terrae motus ingens exstitit 
inultoque maiime ierribilis omnium qui unquam 
Íuissent, 4a ut ades nc tenipla subverterentur, nes 
que lamtum in urbe Cpoli hoc msuveniret, sed 
eliam apud fuedestum, Panium, Meriephytum, 
suagna hominnm ,mulsitudine per hanc suceussie- 
aem opptessa. Cyzici quoque fanum illud gentile, 
4ignum admiratione, qwassatum magna ex parie 
zorruit, quanquam lenge firmiesimos muros habe- 
cet. Consimilia quedam acciderant Nicasse, sueeus- 
$is sanctorum Patrum et sancás Saprentia templis. 
ibidem menia de fundamentis ipsis mota corrue- 
πυβί. Erant ha peecatoruim porine irseqüe diving 
indicia; quibus indicatz nationis incursio et clades 
porteudebatur ; nam per prodigia divinitus grofecta 
non praesentia modo sed etiani futura -declerantar 
atque pradicwentur. Kodem hoc Lempore cometa 


οἰχίας xa* ναοὺς ἀνατρέφαι, Καὶ οὐχ ἐνταῦθα 
µόνον, ἀλχά Καὶ χατὰ Ἔαι.δεστὸν Πάνιόν τε xat οὗ 
Μυριόφυτον τὰ αὐτὰ γεγόνασιν; ὡς xal Φφόνον &v- 
θῥώπων πολὺν γενέσθαι. Καὶ ἐν Κυζίκῳ δὶ «5 'Ex- 
ληνικὸν ἐχεῖνο xai θαυμάσιον ἵδφνυμα χα-εσείσθη 
τε xai πλεῖον΄' µέρος κατέπεσε, xol «ταῦτα ὀχνρώ- 
πατον bv. Τὰ αὐτὰ τούτοις χαὶ χατὰ Nixa:av vé- 
Toys * χἀτεσείόθησαν γὰρ ὅτε τῶν ἁγίων Ἑατέρων 
«abc καὶ ὁ ἐπ) θνόματι τῆς ἁγίας Σοφίας, xal αὐτὰ 
τὰ τείχη ἐκ βαράθρων αὐτῶν χαταπεκλώκχασι. Καὶ 
παὔτα μὲν xal ἁμαρτημάτων εἴσπραδις καὶ Φεῖος 
χόλος ἐτγχανεν, ἡνέννονεο δὲ χαὶ vhv τοῦ ῥηθέν:ὰς 
ἔθνους ἐπέλευσιν καὶ κατάλνθιν' ἐν γὰρ ταῖς-θευ- 
ὀημείαις οὗ τὸ ἐνεστὸς µόνον, ἀλλὰ χαὶ οὐ μέλλον 
προβεωρτῖται xal προσηµαίνεται. Κατ ἐχεῖνον δὲ 
τὸν χαιβὸν καὶ χομήίης ἑφάνη κατόπιν fiov δύνον- 
τος, τὸ μέγεθος σεληναῖον φέρων, xai ἑδόχει μὲν 
Φηνικαῦτα χαπνὸν χαὶ ὁμίχλην ἐχπέμπειν, ἐν Gk τῇ 
ἁπιούσῃ Ἡρξατο προδειχνύειν βοστρύχους τινᾶς, τὰ; 


δὲ dxsivac πρὸς ἑῴαν ὑπέτεινε, μέχρις ἡμερῶν v. 
φαίΐνων. 


quoque post solis occasum «conspeetus est, qui magnitedine sue lJunem e«quobet, se imitio quidem 
fumüm et fuliginem emitlere videbatur, sequenti vero die capiiies quasi -quosdam ostentare. cop, 
radiisque veraus Orientem directis ad quadraginta dies apparuit. 


Constentino patriareha morteo foannes Kiphili- 
nus monachus im ejus loeum ewífectes est, vir om- 
nino prepter eloquentiam, dorwinem, predentiam, 
virtatewa admirandue. 896 Trspezunte oriundus 
vitam in Olympo religiosis exereitiis deditam ege- 


Κωνστανοίνου Ob at)piápyov — 1£)297636»c0; 
Ἰωάννης μονσὺς 6 Σιφιλνος προχειρέυται, cà 
πάντα θαυμαστὸς, λόχῳ σοφίᾷ xol οσυνέσει wol 
ἀρετῇ. ἐκ Ἠραπενθῦντος μὲν ὠρμήμένος, éoxze- 
χὠ; δὲ xav' ΄Ὄλυψπαν ζῶν, tq' ᾧ καὶ fig. πρὺς vhv 
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ἀξίαν Ἑλκέτιι ἅτ: τῶν ἄλλων ἔάχριτος (v. Ὁ δὲ A bat ; unde vi pertiractos esi ad bánc diguitatem, 


βασιλεὺς νόσῳ τηνιλαῦτα περιπίπτει xal τὸν βίον 
ἑζάγέε.ι, 15; ὁσίας αὐτοῦ γενομένης iv tfj µονῇ fi 
χαλεῖται Μολιθωτόν. 'Ἠάαν δὲ αὐξῷ Χαΐδες ἐξ Εὐδο- 
xla; τῆς βασιλίδος, fiv ἰδιωτεύων Ἀγάγετο, ΜιχαΡλ 
Ανδρόνιχος καὶ Κωνδτἀντῖνος, Oz xaX πορφυρογέν- 
νητος ἦν, πρὸς τούτοις δὲ "Άννα Θεοδώρα xai 
Ζωή. 

Τελευτῶν δὲ πάντας ἀπῄτησεν ἔγγραφον ὡς οὖχ 
ἄν ποτε παρὰ τοὺς αὐτοῦ παῖδας βασιλέα ἕτερον 
διαδέξονται, xal αὐτὴν δὲ τὴν βασίλισόαν Εὐδοχίαν, 
ὡς οὐχ ἂν πρὸς δεύτερον ἀπίδοι συνοιχέσιον, ἐφ᾽ ᾧ 
χράἀτεῖ σὺν τοῖς Ἠχισὶν αὐτοῦ μµῆνας C, καὶ τοῦ 
ἐγγράφου ἁλαρτιὀθέντος, χαὶ εἰς φυλαχὴν ti πα» 
τρῖάρχ] δόθέντος. Elye μὲν οὕτω asta, xal οἱ 
Τοῦρχοι πάλιν πᾶσᾶ τς ἡ ἀνατολὴ ἐχυμαίνετο. Δέον- 
ται λοιπὸν βασιλέως τὰ πράγματα, ἐφ᾽ ᾧ xal ψηφί- 
ζεται μὲν Νικὴφύρος ὁ Ἡστανειάτης αἱ ἕτεροι 
πολλοί» νικᾷ δὲ ὅμως ἡ θεία β2υλὴ, καὶ βασιλεὺς 
ἀναγορεύεται ὁ Πεστάρχης Ῥωμανὸς ὁ Κωνσταν» 
ἐίνου τοῦ Διογένους υἱὸς, εἰ καὶ πρότερον ἔπιδου- 
λεύσας τῷ Bags χἀντεῦθεν δεσμηθεὶς xal ἐλεγ- 
χθεὶς, εἶτα παρὰ πᾶσαν ἑλπίδα τοῦ κινδύνου λυτρω» 
* είς. - 


tanquam inier alios eximius. [Imperator autem mor- 
bo correptus vitaque functus in eo rnonasterio re- 
ligiose mandatus humo fuit, quod Moiibotum nun- 
cüpant. Libetos ex imperairice Eudocio, quam 
privatus duxerat, hos habuit, Michaelum, Androni- 
cum et Constantinum purpurigenam, itemque pra 
ter hos Annam, Tbheodouram οἱ Zocn. 

Cum spiritum extremum duceret, ab omnibus 
seriptam cautionem exeyit, qua pollicerentur nun- 
quam se imperatorem ullum admissuros extraquam 
filios suos; et imperatricem ipsam promittere coeg:t 
nunquam «6 respecturam ad alteras nuptias. Hoc 
modo illa cum filiis imperium septem mensibus 
administravit. Scripta cautio (idei patriarchze cres 


B dita, ejusdem studio eustodiebatur. Eo rerum statu 


rursum Turci et orieus universus tempestates iu- 
geutes Cuucitabant ; de quo intelligi poterat impe- 
ratoris opera rei publice opus esse. Quapropter 
nonnulla quidem nactus est suffragia Nicephorus 
Botaniates aliique compbhures ; sed vicit tamen vis 
divini consilii, eujus im;ulsu renuntiatus est lipe- 
rator Romanus Vestarchbes, Constantini Diogenis 
fllius; quanquam antehac imperatori fuissel insi- 


diatus, eaque de causa vinculis constrictus, quzestionibus subditus, convictus, et preter omnem 


dehique spem periculo liberatos. 

Κρατεῖ ὁ τοιοῦτος Ῥωμανὸς ἔτη Y' μῆνας η. Ἡ 
µέντοι βασιλὶς θέλουσα μὲν ουζευχθῆναί τινι τῶν 
ἐπιφανῶν, δεδοιχυῖα΄ δὲ διά γε τὸ ἔγγραφον χαὶ τοὺς 
ἑνυπογράφαντας αὐτῷ, ἔγνω δεῖν ὑπὲρ vuvalxa 
φρονῆσαι xxl δόλῳ τὸν πατριάρχην ὑπελθεῖν. Κοι- 
νοῦται τὸ πρᾶγμά τινι τῶν πρὸς τὰ τοιαῦτα ἐπιτη- 
δείων. Τί γοῦν; "Abe gb; ἣν τῷ πατριάρχῃ Βάρδας 
τὀθνόμα. Ἡρόσεισι γοῦν τῷ πατριάρχῃ ὁ τοµίας, 
ἁλαγγέλλει αὐτῷ μουστιχῶς τὰ τοῦ πράγματος" 
« Εἴγε obxovouía πις γένηται περὶ τοῦ ἐγγράφον, 
ὁ db; ἁδελφὺς τῇ βασιλίδι µίγννται χαὶ βαδιλεὺς 
ἀναγοβεύεται.» Κάτέχειαι οὖν ἐντεῦθεν ὁ stavpiápe 

" ys» καὶ ἕνα χαθ ἕνα τῆς σνγχλήτου µετακαλούμενος 
Ἐπείθε πάντας ὡς Ππαράνομον τὸ ἔγγραφον, καὶ διὰ Qf] 
^ev νὸς ἀνδρὺς τὸ Ῥωμαίών o2 yph καταθλάπτεσθαι 
ἀναγχαῖον 60v τὴν βασιλίδα ζευχθηναι ἀνδρὶ ὡς 
Ἀναθηλῆσαι χαὶ αὖθις τὰ πράγματα. Ὡς οὖν ἔσχε 


hnperio (εἰδηπίαπι cuta mensibus οείο potitus 
est. lmperatriz autem nubere cuidam εκ viris 
illustribus volens, cum ob scriptam cautionem et 


, Mes qui eautioni subscripserant in metu versare- 


tur, tendem aliquid supra naturam muliebrem 
sudendam et dole patriarcham circumveniendum 
esse decrevit. itaque rem cum quodam ad hujus; 
TROdi wmwelitiomes idoneo communiosat. Quid inde 
faciem ? Erat. patriarchze frater, nomine Bardas 
Hoc eum soiret ille spado cum quo eommunicasse 
vomsilia sua imperatricem diximus, patriarcham 
eocedit, secreto rem totam ei renuntiat, flerl ni- 
mirum posse ut si quidem aliqua dispensatio no» 
$aine cautionis intercederet, frater ejus in com- 
plexum imperatricis perveniret ac deinde imperator 
designaretur. Hac arte captus patriarcba sigillatim 
senatoribus ad se vocatis persuadet scriptam illam 


*vvag συµφήφους ὁ πατριάρχης, ἔνοπλος Ó Ato vé- — cautionem ab squitatis ratione prorsus alienam 
γης εἰς τὰ βασίλεια ἔρχεται καὶ τῇ βασιλίδι συ- 1) esso, nec oh unius hofninis $mulationem concedi 


ζεύγνυται, xal οΌτω τῶν σχήπτρων ἑγχρατὴῆς γί- 
γεται. Ἐἶχεν ἑφέδρονς τούς τε προγόνους αὐτοῦ xdi 
Καίσαρα τὸν τοῦ προδεδαπιλευχότος ἁδελφόν. Καὶ 
τηνιχαῦτα τὰ κατὰ τὴν iav µανλάνει, καὶ κατὰ 
τῶν Τούρχων χωρεῖ καὶ εἰς Σεθάστειαν ἐλθὼν xal 
Ἔνθεν spielt» παραγενόμενος μεγάλα πατὰ τῶν 
Ἑούρχων Ἓθνησε τρβόβχια. Ὑποστρέφει Αρὺς τὴν 
Ῥασιλίδα. Καὶ "τὰς συνήθεις ῥόγας τῃ συγκλήτῳ 
xai τῷ Amp ποιησάµενος Ἐχδερατείας καὶ αὖθις 
ἐφάπτεται, μηδὲ ἁὐτὰ. τὰς πασχαλίας ἡμέραφ. χαρ- 
τερήσας. Καὶ τοῖς Ῥούρχοις ἔνθεν απὀκεῖθεν πολλὰ 
δυμπλακεὶς, χαὶ ποῦ μὲν εὐτνχῶν, ποῦ δὲ ἀτυχῶν, 
εν Ῥασιλίδα καταλαμδάνει, τὸν Κομνηνὸν δὲ Ma- 
νουᾗλ πουροπαλάτην τυµήσας μετὰ xol παντὸς τοῦ 


debere ut Romana res publica detrimentum cape- 
ret, sed potius ita poscente necessitate tradendum 
in metrimonium alicui viro imperairicem, ut. hoc 
modo res publica pristino statui restituta vicissim 
Sloresceret. His verbis cum" omnes patriarcha suam 
in sententiam perduxisset, Diogenes armatus re- 
Εἶαπι ingressus est, ac 997 imperatrice sibi 
copulata scepiris petitus. [n nuptiis assessores 
habebat privignos suos et Cesarem, ejus fratrem 
qui ante ipsum regnaverat. Mox autem ubi de statu 
Orientis accepisset, exercitum contra Turcos duxit. 
Cumque Sebasteam pervenisset ac hiuc inde cum 
eopiis Haret, magna de Turcis tropza statuit, iu- 
deque reveréus sd urbem imperatoriam, usitatis 
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largitionibus, quas rogas vocaut, in senatum po- À στρατοῦ κατὰ τῶν Τούρχων ἐκπέμπε.. Ι]ολλὰ λοιπὸν 


pulumque factis, rursus ad expeditionem se com- 
paravit, ne paschalibus quidem diebus in urbe 
moratus. Ubi frequenter et variis in locis manus 
cum Turcis couseruisset, ac partim fortuna fuisset 
u-us prospera partim adversa, in urbem rediit, et 
Mauuelum Coninenum dignitate Curopalatis orna- 
tum universis cum copiis adversus Turcos emisit. 
Ex eo tempore multe calamitates Romanis accide- 
runt. Nam cum forte manus utrinque consereren- 
tur, Manuelus ipse captus est et universus exercitus 
ad internecionem ciesus. Sed tamen Turcus ille 
qui Manuelum ceperat, metu quodam perculsus 
ideoque partibus sultani desertis, sponte sua cum 
Manuelo ad imperatorem transfugit. Has ob causas 
imperator iterum expeditionem instituit; cumque 
trajecisset od Hiereorum palatia, columba quxdam 
alicunde subito apparuit, non illa quidem prorsus 
alla, sed ad nigredinem vergens. Ea triremem im- 
peratoris circumvolans ab eo manibus capta est, 
et ad imperatricem missa. Parum hzc belli felicem 
exitum imperatori portendere visa fuit. Ubi sol- 
visset hinc imperator, non ad clarum aliquem 
locum pervenit, sed ad eum qui Helcpolis dicitur. 
Rusticiores Eleinopolim vocant, quasi dicas oppi- 
dum miserabile. Hoc quoque pro omine infausto 
habitum. Prater hzc aliud quiddam hujusmodi 
accidit. Lignum illud quod imperatoris taberna- 
culum sustinebat, fractum effecit uL ipsum quoque 


tabernaculum collaberetur. Hinc ulterius imperator c 


Oricutem versws progrediens, quod prodigiis hisce 
territus nonnihil sibi metueret, in regionibus subli- 
mioribus cum copiis stationes habebat. Enimvero 
ne illis quidem in locis omina concurrere desine- 
bant. Quippe domunculam quauidam, in. qua se 
quieti dederat, ignis hinc inde corripuit, et equos 
arinisque tegendis facias vestes exussit. Post hzc 
amnem Ηα]γω trajiciens ad interiora progreditur. 
lbi vero in eum hostes castra movent, quos ipse 
sultanus consecutus a tergo recta iu imperatorem 
duxit, Cum autein in cum paratum, ceu credi pac 
est, incideret, ac deinde fugam faceret, quod i- 
peratoris impetum sustinere nun posset, cum suis 
imperator sultanum persequebatur, eumque satis 


ἐντεῦθεν ἀτυχήματα τοῖς Ῥωμαίοις cupó6aive:- 
πηλέμου Υάρ που συγκροτηθέντος xai αὐτὸς 4 Μα- 
vouhÀ χρατεῖται xal τοῦ στρατοῦ παντὸς ἀπώλεια 
γίνεται, εἰ καὶ ὁ χατασχὼν αὐτὸν Τοῦρχος διὰ «6. 
6ον τινὰ xai ἀποστροφὴν τοῦ σουλτάνου αὐτόμολος 
μετὰ χαλ΄ Μανουἡλ προσῆλθε τῷ βασιλεῖ. Διὰ γοῦν 
ταῦτα πάντα πρὸς ἑχστρατείαν ὁ βασιλεὺς xal αὖ - ᾿ 
Ciz χωρεῖ. Διεπεραιοῦτο λοιπὸν εἰς τὰ τῶν ἱερείων 
παλάτια. Kal τηνιχαῦτα περιστερἆ ποθεν ἀνα-α- 
νεῖσα οὐ πάντη λευχὴ, τὸ πλεῖον δὲ µελάντερος, xat 
τῇ τριήρει τοῦ βασιλέως πἑριπταµένη, ταῖς αὐτοῦ 
χεροὶ περιπίπτει. 'Exrlvo; δὲ πρὸς τὴν βασι)ίδα 
ἐκπέμπει αὐτὴν. θὐ χρηστῆς δὲ ἀποθάσεως ἔδοξεν 
αὕτη. ᾽Απαίρει. δ᾽ ἐχεῖθεν ὁ βασιλεὺς οὖκ ἓν τινι 
τόπῳ ^ διαφανεῖ, Ἑλεπόλει 66 vive, ἣν οἱ ἀγμοικό- 
τεροι Ἐλεεινο) πόλιν χαλοῦσιν. Οἰωνὸς δὲ xa 
τοῦτο ἁπαίσιο;. Πρὸς τούτοις xal ἕτερόν τι τοιοῦτον 
συμθαίνει * τὸ γὰρ ἐπέχον τὴν βασιλικὴν σχηνὴν 
ξύλον Χατεαγὶν χαταπεσεῖν ταύτην πεπρίηχεν. 
λωρεῖ περαιτέρω τῆς ἕω * xal δειλαινόμενος τοῖς 
σηµείοις iv ὑφψηλοτέροις δώμασι τὴν ἀνάπαυσι» 
ἐποιεῖτο. ᾽Αλλὰ χἀκεῖ τὰ σημεῖα συντρέχουσι  δω- 
µάτιον γάρ τι, iv ip ἀνεπαύετο, mop ἔνθεν χᾶἀκεῖθεν 
περ:ἐλαθεν, ἵππους τε xal βασιλιχὰς ἑφεατρίδας 
χατέχαυσε. Διαπεραιοῦται τὸν "Άλυν, ἑνδότερον γί- 
νεται. Προδαίνουσι πολέμιοι. Ἐπὶ τούτοις χαὶ αὐτὸς 
ὁ σουλτάνος κατὰ τοῦ βασιλέως χωρεῖ. Καὶ ὃς Ezo:- 
μασθεὶς, ὡς εἰχὸ», τοῦ σουλτάνου χατόπ.ν διύχει " 
οὐδὲ γὰρ αὐτὸς τὴν τοῦ βασιλέως ἐπέλενσιν ἔφερεν. 
Ἐπὶ πολὺ οὖν διώξας ὁ βασιλεὺς ἔστη τῆς πρόσω 
φορᾶς, µή πως συµθῇ καί τι τῶν ἁδοχήτων, Ὅπι- 
σθόπους λοιπὸν X3l lj του ῥαδιλέως σημασία χωρεῖ. 
Ὅ δὴ xal ἱδόντα τὰ τάγματα, xai ἧτταν εἶνχι τοῦ 
βασιλέως τὸ πρᾶνγμα λογισάµενα, ἔνθεν κἀχεῖθεν 
διασκεδάνονται. ᾿Ανηνέχθη τῷ σουλτἆνῳ τὰ τερὶ 
τούτου, xal την.καῦτα διώχων ὁ διωχόµενος γίνε- 
ται. Εἶτα τί; Συμπλέχονται πρὸς ἀλλῥλους, ἐπιτί» 
θενται καὶ αὐτῷ τῷ βασιλεῖ ' χαὶ ὃς τὰ πολεμιχὰ 
γενναῖος ὧν ἀνθίσταται τοῖς ἐχθροῖς xal διὰ χειρῶν 
πολλοὺς ἀναιρεῖ. Etva τὴν χεῖρα βάλλεται, ὁ ἵππος 
αὑτοῦ χαταχοντίζεται. ᾽Αλλὰ xal πεζεύσας γενναίως 
ἵσταται. AX) ὢ τοῦ πτώματος | Μετὰ γὰρ ταῦτα 
κάντα τοῖς ἐχθροῖς ἁλώσιμος γίνεται, τῷ σουλτάνῳ 


diu consectatus tandem subsistens ulterius progredi p δέσµιος ἄχετιι. Καὶ ὃς τοῦ θρήνου ἀνέθορε, xal 


desinebat, ne forte quid inopinatum ipsi accideret. 
928 Quapropter etiam imperatoris vexillum rece- 
debat. Legiones eo discessu conspecto, cum victum 
€sse cogitareut imperatorem, hinc inde dissipa- 
bantur. Hac re sultanóü signilicata factum est ut 
prius in fugam acti jam vicissim persequentes se 
persequerentur. Quid inde? Manus utrimque con- 
scruntur, et. imperatorem ipsun sultaniei aggrc- 
diurtur. llle vero tanquam vir. bellicis in. rebus 
animosus, hostibus egregie semet opponit mani- 
busque suis complures interficit. Inde pugnuanti 
manus vulneratur et cquus jaculo couligitur. Nihi- 
Yominus etiam pedes animose fortiterque resistit. 
Sed o casum infelicem! in hostium denique pote- 


πατῄσας τὸν αὐχένα συνήθως αὑτοῦ τῆς γῖς τοεῦτον 
ἀνίστησι, xal περιπτυξάµενος, « Mi, δέδιθι, » ἔφη, 
« ὥ βασιλεῦ * οὐδὲ γὰρ ἐγχύρσεις Χινδύνῳ σωµα- 
τικῷ, ἀφίως δὲ τιμηθεὶς τῆς τοῦ χράτους Üntpo- 
χῆς ’ ἄλογχος γὰρ ἐμοὶ λογίξεται ἐχεῖνος ὁ ut τὰς 
ἁπροόπτους τύχας λογιζόμενός τε xal εὐλαδούμε- 
voc. » Σύνθρονον οὖν αὐτὸν εἶχε χαὶ ὁμοδίαιτον xal 
ὁμόδοξον, παντοίως αὐτὺν παραχαλῶν µέχοις ἡμ:- 
pov η’. Ἐρωτήσαντος δέ ποτε τοῦ σουλτάνου τὸν 
βασιλέα, « Τί ἂν ἕδρασας εἰ ἔσχες ἐμὲ ὑποχείριον, » 
ἀννυποχρίτως καὶ ἀθωπεύτως ὁ βασιλεὺς ἀπεχρίν- c. 
ὅτι Πολλαϊῖς ταῖς πληγαϊῖς χατεδαπάνησα àv σου «ὸ 
σῶμα. € Αλλ) ἐγὼ, » φησὶν ὁ σουλτάνος, € 02 µι- 
μµήσομαί σου τὸ αὑατηρὸν xai ἀπότομον. Βλὺ» 
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ἀχούω ὅτι xx ὁ ὑμέτερος Χριστὸς εἰρήνην vopo- A statem. venit, οἱ vinctus ad. sultanum deducitur. 


θστεῖ καὶ &pvroclav χακῶ», ἀλλὰ xal ὑπερηφάνοις 
ἀντικαθίσταται. 0 Μετὰ δὲ ταῦτα σπονλὴν ποιησά- 
µενοι xal συνθήχας εἰρηνικὰς διηνεχεῖς, xal χΏδος 


ἐπὶ τοῖς παισὶ συστησάµενοι, διίστανται ἀπ᾿ ἀλλή- 


λων σὺν πολλῇ περιπλοχῇ καὶ εὐχτηρίῳ «tpi. 
Ἐπανέρχεται ὁ βασιλεύς. Γίνεται τοῦτο xal τοῖς 
ἐνταῦθα, Ἰωάννῃ τε τῷ Καΐσαρι xal τ.ῖς τούτου 
υἱοῖς xaY τοῖς λοιποῖς, ὅσοι τὰ αὐτὰ ἑφρόνησαν. 
Καὶ τηνικαῦτα μὲν τὴν βασιλίδα καὶ μὴ βουλομένην 
ὑπερόριον τίθενται, ἀπρχείραντες αὐτὴν, τὸν δὲ 
Μ.χαἡλ ἀναγορεύουσιν αὐτηκράτορα. Ἔνθεν τοι xal 
Ὑράφουσιν ἁπανταχοῦ τὺν Δ.ογένην ἑπανιόντα μὴ 
ὑποδέξασθαι. "ρξατο δὲ τῆς τοιαύτης ἀποχηρύξεως 
ὁ ὑπέρτιμος πρῶτον Ψελλός. Ταῦτα δὲ ὁ Διογένης 
μαθὼν, xai ὅτι χοινῶς ἁποχ:χήρυκται, φρούριόν τι 
χατασχὼν ἐχεῖσε Δόχειαν λεγόμενον στρατοπε- 
δεύειν ἠρξατο. Αλλ᾽ ὁ Καΐσαρ τὸν βραχύτατον υἱὸν 
χατὰ Διογένους ἐχπέμπει, Συνάπτεται πόλεμος. 
Φυγὰς ὁ Διογένης οἴχεται. Ἔνθεν χἀχεῖθεν περι- 
νοστῶν πρὸς Κιλικίαν παραγἰνεται. Ὑποστρέφει ὁ 
Κωνσταντὶ ος ἐπὶ toUtot; Στέλλεται àvv' αὗτοῦ 
κατὰ Διογένους ὁ τοῦ Κσίσαρος υἱὸς ᾿Ανδρόνιχος, 
πολιορχεῖ τὸν "Atavo», συνθῆχαι γίνονται. Καὶ χεί- 
ρἴται τὴν τρίχα ὁ Διογένης, ἔξεισί τε τοῦ κάστρου 
μελανειμονῶν. Λαδὼν δὲ μεθ’ ἑαυτὸν τὸν Διογένη ὁ 
᾽Ανδρόνιχος νόστου µέμνηται (91), ἕλχων αὐτὸν ἐν 
εὐτελεῖ ὑποζυγίῳ διὰ τῶν χωρῶν ἐχείνων αἷς ἰσό- 
θεος ἑἐγνωρίζετο. Μέχρις οὖν τοῦ Κοτυαίου τὴν 


ὁδοιπορίαν ὀδυνηρὰν ποιησάµενος (fv γὰρ vosn- Q 


λευόμενος Éx κχοιλιαχοῦ ix Χχωνείου προποθέντος 
αὐτῷ) ἐκεῖσε χατεσχέβη, ἕως οὗ τὸ ποιητέον ὁρισθῇ 
ἐπ αὐτῷ. Καταλαμθάνει dj ἀπόφασις. Καὶ τῶν 
ἀρχιερέων τῶν ἐπὶ τῷ δοθῆναι λόγον συµπαθείας 
ἐπαρῆξαι μὴ δυνηθέντων (ὠμησταὶ γὰρ καὶ ἀπηνεῖς 
ἄνδρες ἀφήρπαξαν αὐτὸν) ὀφθαλμοὺς ἑξορύστεται. 
Προαχθεὶς ἓν ὑποξυγίῳ μέχρι t5; Προποντίδος, 
xal τὴν χεφαλὴν ἔχων ἑξῳδηχυῖαν xal τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὥσπερ τῶμα σεσηπὸς, χἀντεῦθεν σχωλήχων 
xai δυσωδίας πλησθεὶς, ἑπωδύνως χαταστρέφει τὸν 
βίον, τῇ vhs Πρώτη τὸν χοὺν ἀποθέμενος, ἔνθα 
νέου ἐχεῖνος ἐδείματο φροντιστήριον. 


llle vero solio suo desiliens, pro more cal:ata 
Diogenis cervice, mox eum de terra erigit, et 
amanter complexus : « Formidinis, inquit, expers 
esto, imperator. Non enim corpori vitzque 0 
periculum ullum creabitur, sed ex dignitate maje- 
statis tux  prestantissima a nobis honorabere. 
Nam stultum equidem esse arbitror eum qui for- 
tun: casus improvisos secum ipse non expendit ae 
reveretur. » llis dictis solii sui, mensa glorieque 
participem Diogenem facit, eumque ad octavum 
usque diem apud se retentum varie recreat ct 
consolatur. Cuinque sultanus imperatorem iuterro- 
garet aliquando : « Quid, obsecro, facturus de me 
fueras, si me tuam in potestatem redactum ba- 
buisses? » Imperator sine fuco et adulatione re- 
spondit : « Multis equidem flagris corpus tuum 
cecidissem. » Ad qu: vicissim sultanus : « Ego 
vero, inquit, s:evitiam rigoremque tuum nequaquam 


, imitabor. Quin etiam audio Christum illum vestrum 


pacem inter homines et oblivionem injuriarum 
sancire ac precipere, superbisque resistere. »^ 
Secundum hzc foederibus initis, pace perpetua 
constituta, inter libros affinitate contracta, disces- 
sum utrinque non sine multis complexibus et ho- 
noris exhibitione, qua alter alteri faustissima qua- 
que precaretur. Hoc pacto revertitur intra fines 
Romanos imperator. Qux res ubi primum illis 
innoluisset qui jam ad urbem venerant, nimirum 
Joanni Czsari ejusque filiis, ac reliquis omnibus 
quotquot inter se conspiraverant, mox imperatri- 
cem invitam radunt et in exsilium agunt, Michaelo 
ejus filio imperatore creato. Deinde quovis locorum 
litteras mittunt, iisque mandant ne quis reverten- 
tem Diogenem exciperet, cujus exauctorationis 
primus auctor fuit Psellus. Quse cum fierent, impe- 
rator castello quodam occupato, cui Docea nomen 
esset, melari castra coeperat. Ad eum opprimendum 


" Ciesar filium suum natu minimum cum copiis able- 


gavit. Conserto prxlio, fuga saluti suz Diogenes 
consulit, et hinc inde vagatus 899 in Ciliciain 
pervenit. luterea Constantinus ad. urbem reverti- 


tur, ejusque loco filius alter. Czesaris Andronicus persequendi Diogenis causa mittitur. ls. cum Ada- 
nam  obsideret,: de pace tractatum est, et tonso capillo Diogenes e castro pulla veste amictus pro- 
diit, Eum Andronicus secum reduxit, vilique jumento impositum per ea loca traxit in quibus 
antea ceu Deo pat cognitus babitusque fuerat. Hoc modo cum Cotyaiuip usque non sine maximis do- 
loribus (nam intestinorum morbo laborabat, quem e propinata cicuta conceperat) delatus fuisset, 
tantisper ibi detentus est, donec in urbe quid de ipso faciundum esset dccerneretur. Ubi latam in 
ipsum sententiam Andronicus accepisset, nec opem et pontifices ferre potuissent, ut miscricordiam 
impetrarel (a crudelibus enim sevisque hominibus abripiebatur), oculis effossis exczecatur. Deinde ad 
Propontidem jumento vectus, cuim caput ο tumore corruptum haberet, oculisque cum toto corpore 


(91) Uhi Andronici in Diogenem barbarum ac 
crudele facinus narratur, var.ant codices, ὁ 'Av- 
6póvtxo; νόου µέμνητα: habet F., οὗ νόσου Leun- 
clavlus : sic. enim interpretatus est, nulla morbi 
quo laborabat ratione habita; at. Augustanus ac 
Bavaricus. exhibent νόστου longe aptius, ideoque 
$!'C concipienda Joci illius versiu : Diogenem ΛΙι- 
dronicus secum abduzit, vilique jumcnto impositum, 
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acerbam de reditu mentionem injiciens, per ea loca 
traxit , in. quibus antea. ut. Deus — habebatur. Et 
vero nostra hzc senientia firmatur auctoriLrte 
Joannis Curopalate, ex quo sua haud dubie mu- 
Luatus est noster Glycas : Νόστου δὲ εὐὐὺς utavt-- 
σκᾶται ὁ ᾿Ανδρόνιχος, xal τὰ ἑξῆς, stalim. reditus 
mentionem (acit Andronicus, etc. 
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putrefactis vermibus οἱ foetore scateret, misere vitam finiit, in Prote insula pulvere corporis de- 
posito, ubi novas edes exstruxerat, religiosis exercitiis destinatas. 
Imperavit post ipsum Michaelus cognomento A Κ,α-εῖ μετὰ τοῦτον Μιχαὴλλ ὁ Tlapamwárme, 
͵ 


Parapinaces annos sex, bomo plane mollis, οἱ ad 
rei publice gubernatiorem, ut ita dixerim, femina. 
Terum adiministrandarum potestatem Joanni Sidie 
antistiti commisit, a quo pr:eclare omnia gerebantur, 
ul qui vir egregius et industrius esset: verum 
huic bono tritico tandem etiam malarum herba- 
rum aliquid adinistum fuit. Nicephorus enim eu- 
nuchus, qui diminuto vocobulo Nicephoritzes ap- 
pellabatur, ante imperium Michaeli hujus accusatus 
ob sexcenta flagitia solumque vertere jussus, nunc 
a Michaelo revocatus omnem potestatem accepit, 
spado quidem ille, sed rerum perturbandarum et 
ima sursum vertendi peritissimus. Posteaquam is 
ad gubernationem accessit, ubique sunt audite 
querelz, bonorum publicationes, exactiones inju- 
si ; quas consecuti sunt publici gemitus οἱ cjula- 
tiones cum ire divine declaratione. Cum. enim 
Turci viderent federa pacis inita cum Diogene 
prorsus in. irritum recidisse, quemque suam in po- 
testatem redactum. magno in honore habuissent, 
cum a Romanis crudeliter interfectum esse, 
magnis cum copiis a Perside profecti provincias 
Romanas invaserunt. Ea re motus Michaelus etiam 
ipse conscribit exercitum , cui pratorem dat 
Isaacium Comnenum, qui profectus in. hostem. ad 
C:esaream commisso cum Turcis praelio captivus 
abducitur, omnesque copias amittit. Imperator ac- 
cepto infelicis pugna nuntio, non. poterat non ille 
quidem merere, totus tamen. non emendabatur, 
ut qui 330 tànquam mancipium aliquod Nicephori 
consiliis et auctoriiate duceretur. Cum Isaacius 
pretio numerato redemptus fuisset, Joannes Caesar 
cjus loco dux copiarum est delectus. Neque vero 
verbis exponi potest quante. Roinanis in. hac Tur- 
corum incursione calamitates acciderint, Nam "ipse 


Een ς’, χαῦνος πάντη ὁ ἀνῆρ xaX οἷον εἰπεῖν θῆλυς 
τρὶς τὴν τοῦ χοινοῦ διοίκησιν, ἐφ᾽ ᾧ xaY Ἰωάννῃ 
τῷ μητροπολίτη Σίδης τὰ τῆς ἐδουσίας ἀνατίθησι. 
Καὶ χαλῶς μὲν τὰ πάντα παρ᾽ αὑτοῦ οἰχονομοῦντας, 
ἀνδρὸς ἅτε ὄντος ἀναθοῦ xax πεβιδεξίων τοῖς mpày- 
µασιν, ἀλλὰ τῷ ἀγαθῷ τούτῳ σίτῳ παραμιγνύεται 
xai τι ζικάν:ον. Ν.κηφόρος Yáp τις εὐνοῦχος, ὁ xal 
Νικηφορίτνης λεγόμενος, 6 ἐπὶ καχίαις µυρίαις πρὸ 
τοῦ Μιχαἡλ διαθληθεὶς κάντευθεν ἑξόριστος ὢν, 
µεταπέμπεται παρὰ τοῦ Μιχαὴλ καὶ πᾶσχν ἔδου- 
σίαν ἑνδυεται, &vrnp μὲν εὔνοῦχο:;, δεινὸς αυγχέεν 
πράγµατα xal ἄνω τὰ χάτω ποιῆσαι. Κατηγορίαι 
γὰρ πανταχοῦ, δημεύσεις xai ἀπαιτήσεις ἅδικοι, 
θρῆνος λοιπὺν καὶ οὐαὶ πανταχοῦ. Κάντεῦθεν ὀργὴ. 


B καταλαμθάνει θεήλατος. Οἱ γὰρ 1 οὔρχοι ἱδέντες ὣς 


ἄπρακτοι μ:μενήχασιν αἱ cob; Διογέντν συνθῆχαι, 
γαὶ ὅτι ὃν αὗτοὶ τετιμήχκατιν ὑπὸ γεῖρα λαθόντες, 
οὕτω xazüq οἱ αὐτοῦ πρὸς αὐτὺν διξτέθησαν, xàv- 
τευθεν θυμοῦ πλησθέντες, ἄραντες ἐν Περσίδος 
παμπληθεῖς τοῖς Ῥωμαϊχοῖς ἐπιστρατεύουσι θέμασι. 
Σνλλέγει λοιπὸν κἀνταῦθα στρατὸν ὁ Μιχαϊλ, καὶ 
στρατηγὸν αὑτοῦ τὸν Κυμνηνὺν Ἰσαάχιον τίθησι * 
xal ὃς ἀπελθὼν xal χστὰ ἱΚαισάρειαν τοῖς Τούρχοις 
συμπ)αχεὶς αἰχμόλωτος αὐτίχα Ὑίνεται, xai τὸ 
στρατόπεδο» ἅπαν ἀπόλλυται, Μανθάνει ταῦτα ὁ 
βασιλεὺς καὶ σκυθρωπάδει, ἁλλ' ὃ μὲν οὐ διορθοῦ- 
ται τέλεον, ἄτε ταῖς Νικηφόρο) ὑποθῆκαις ἀγό- 
µενος ὡς ἀνδ,άποδον. "Qu; ὁ Ἰσαάχιος Yivs- 
ται (92). Αντ αὐτοῦ πρ,θάλλεται στρατοπεδάρχη 
Ἰωάννης ὁ Katsap. "Όσα μὲν οὗ) ἀτυ(ήματα τοῖς 
' Ῥωμαίοις συνήντησεν &x τῆς Τούρχων xavaópouns, 
οὖκ ἔστιν εἰπεῖν. Καὶ αὐτὸς γὰρ ὁ Καΐσαρ δξτμη- 
0εὶς, εἶθ᾽ οὕτως ἀπολυθεὶς καὶ ὕποπτος δῇθεν τῷ 
βασιλεῖ γεγονὼς τὴν τρίχα κείρεται, καὶ οὕτω τὴν 
βασιλίδα χαταλαμθάνει. 


quoque Casar in hostium potestatem venit, cumque jam vinculis solutus imperatori suspicionis aliquid 
de se przebuisct, rasis crinibus in regiam sese contulit. 


Atque hzc erant ία przeclara Nicephoritzz fa- 
cinora, qui reliquas inter inprobitates etiam sin- 
gulari sollicitudine lucris inhians, ut in excogitan- 
dis molis fecundissimus, quo annon carilas 
exsisteret procuravit. Etenim ubique locorum 
prohibebat ne qui mercatores annonam venderent ; 
atque interim ipse solus juxtà Rhazdestum funda- 


(92) Reddit Launclavius, Cum Isaacius pretio 
kumerato redemptus fuisset : ego vero vertendum 
arbitror, cum tanquam venalis certo pretio adictus 
fuisset, sive emptioni expositus. Si enim jam re- 
demptus fuerat, [ους alius in ejus locum dux 
copiarum delectus Joannes Casar? 

(95) Quid sil φούνδαξ, ex sequenti voce xal 
τὸ µονοπωλεῖον haud mwgre intelligi potest. Certe 
funda ctiam apud Latinos marsupium crume- 
namque significat, ut docet Meursius, productis 
in Glossario Grzco-Darbaro Macrobii et 8. Bona- 
'"venturz testimoniis, quibus et alia adjungi po- 
terant. Gabius interpres Joannis Curopalate reddit 
eficinam, et paulo post. τὸ πρατήριον forum. ve- 


Ταῦτα μὲν οὖν τὰ τοῦ Νικηφορίτζη ἀνδραγαθή- 
para. Οὗτος μετὰ τῶν ἄλλων αὐτοῦ χαχιῶν καὶ 
τοῦ χερδαλέου φροντίζων, ἅτε ποριμώτατος Gv, εἰς 
Καχίαν καὶ λιμὸν πραγματεύεται. Τοὺς μὲν οὖν 
πωλοῦντας χωλύσας ἁπανταχοῦ ὁ Νικηφορίτσης εὖ- 


D νοῦχος, αὐτὸς δὲ µόνος περὶ την Ραιδεστὸν φούν- 


ὅακα (93) xai µονοπωλεξ,ν στησάµνος, ὡς ἐντεῦθεν 


nale. W. P. Jacobus Goar explicat φούνδακχ 
mensam sive negotialem — argentariam, officinam 
usurariam, eb lialis fundaco , ἀπὸ τοῦ φούν- 
δου, a fundo, idest sumnia pecuniaria voce Gracis 
jureconsultis nota dictam. De pinace vero, seu 
pinacio, videamus quid Scylitzes, Zonaras , no- 
sterque Glycas referant. Ac. primo quidem Curo- 
palates : Μεχαηλ yip τις εἰπὼν, εἰ μὴ προσθείη 
καὶ τὸν Πσραπινάχιο» οὐκ ἂν γένοιτο συντόμως 
γνωριμώτερος, διὰ τὸ τηνικαῦτα τὸν μµὀδιον παρὰ 


. πινάχ.ον τῷ νοµίσµατι πιπρἀσκεσθα.. lisdem [ος - 


me verbis usus est Glycas : Τὸ Παραπινάκης λέγε- 
ται, 0! τὸ τηνιχαῦτα τὸν DA παρὰ ZiVAXU τε- 
πράσκεσθαι τῷ νοµίσµατι. Joannes denique Zona- 
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οἱ 


καὶ ἐπώνυμων τῷ βασιλεῖ Μιχαἡλ περιποιῄσασθαι A cem monopoliumque constituerat. Unde faetum 


«5 δὲ Παραπινάχης λέγεται διὰ τὸ τηνικαῦτα τὸν µό- 
διον παρὰ πινάκ)ον πιπρἆᾶσχεσθαι τῷ νομίσματι. 


Καύνως οὖν xai παιδχριωδῶς τὴν βασιλείαν ἰθύ- 
νοντος τοῦ Μιγαὴλ xai Σερβικαὶ χῶραι κατεξανέ- 
στησαν χαὶ Φραγχικαὶ ὡσαύτως ἀφηνίασαν καὶ 
ἰδιόρυθμοι γεγόνασιν. Ἐπὶ τούτοις ἑτέχθη ἐν Κων» 
σταντινουπύλει τρίπους ὄρνις xal παιδίον ὄχον χατὰ 
µέτωπον ὀφθαλμὸν ἕνα, τραγοσκελὲς τοὺς πόδας, 
Κατὰ τοῦτον μέντοι τὸν χαιρὸν καὶ λοιμὸς ἐγένετο 
βαρὺς, ὡς pros τοὺς θνῄσχοντας δννατὸν θάπτεσθαι. 
Ἁλλ' οὐδὲ ταῦτα τὴν τῶν κρατούντων ἀπληστίαν 
καὶ ἁδικίαν τὴν μέχρις αὐτῶν τῶν θείων σηχῶν (95) 
(ἔπιπλα Yvàp xal σχεύη τίμια χἀχεῖθεν ἀφῄρητο 
ὁ µόνον ἰαμθίζειν ἐθέλων, xal ταῦτα μηδὲ τῆς 
τέχνης Ὑευσάµενος, xiv τῷ Ψελλῷ ἑνεπαίζετο) 
. ἀναστεῖλαι ἴσχνυεν. 

. jambos cuperet ai!ernum duraturos, cum ártem 
Att οἱ Psellus illuderct, a quo rationem scribendi 

Οὕτω μὲν οὖν ἑχόντων τῶν πραγμάτων στρατηχοὶ 
τῆς ἀνατολῆς, ὃ τε Αλέξανδρος, ὁ Καθάτιλας xxt ὁ 
Βοτανειάτης, ἣν ἁποστασίαν ὥδινον εἰς φῶς t£1- 
Ίοναι, xai τὸν Βοτανειάτην Νιχηφόρον βασι)έα ἄνα- 
γορεύουσι,. Καὶ τῷ βασιλεῖ οὗ μικρὰν ἀθυμίαν 
ἑνέσταξεν * ἣν γὰρ καὶ πρὺ τοῦ λεγόμενον ὅτι τὸ 
κεσσαρακοστὸν νιχηθήσεται ὑπὸ τοῦ πεντηκοστοῦ. 
Καὶ οὐ µέχρι τούτου ἡ κατὰ Μιχαηλ ἁποστασία, 
ἀλλά xa µείνων ἄλλη χατὰ δύσιν ἐγένετο * ὁ γὰρ 
Ὡρυέννιος ἀπὸ τοῦ Δυῤῥαχίου διεγερθεὶς καὶ 
συνάξας στρατὺν περὶ τὴν ᾿Ανδριανούπολιν ἔρχεται 
καὶ βασιλεὺς ἀναγορεύξτα:, προσθάλλει δὲ xat Κων- 
"ασταντινουπόλει. Αλλ᾽ οὐδὲν ἤνυσεν͵ $ ΥΑρ βασι- 
λεύουσα σχεδὸν ἅπασα τῷ Ἑοτανειάτῃ προσέθετο, 
xai τὴν αὐτοῦ δὲ παρουσίαν ἑτάχυνε, xal τὰ βασί- 
λεια χαταλαθεῖν αὐτὸν ἐπέσπευδε. Τὸν δὲ Μιχαἡλ 
καθαιροῦσε σὺν τῇ γυναικὶ καὶ τῷ vip αὑτοῦ Κων- 
σταντἰνῳ τῷ πορφυρογεννήτῳψ, καὶ ἀποχείραντες τῇ 
μονῇ τοῦ Στουδίου ἐνιᾶσιν. 


Εἰσέρχεται οὖν ὁ Βοτανειάτης, καὶ παρὰ τοῦ πα- 
αριάρχου στόφεται, τοῦ 0:a0: xu vou τὸν Ξεριλῖνον 
Κοσμᾶ. Καὶ κρατεῖ ὁ Βοτανειάτης ἔτη Υ’. Ἐπεὶ δὲ 
χαὶ ὁ Βρυέννιος τὰ χατὰ δύσιν ἱτάρασσε, πέµπει 
πρὸς αὑτὸν πρέσδεις καὶ ἅπαξ xal PA; xal τρὶςι τῆς 
μὲν ἀλόγου ὀρέξεως ἑχστῆναι, εἰς Καΐσαρα δὲ τι- 
μηθῆναι. Ὁ δ᾽ Ὁὺκ ἀνέχεται. Τί τὸ ἐπὶ τούτοις; Ἡ 
σχηνὴ αὐτοῦ πίπτει τοῦ ὀρόφου πκραλυθέντος ἀορά- 
τοις χερσἰ. Τηνιχαῦτα xal σελήνης ἔχλειψις γίνεται 
εἰς αὐτὸν ἐπισχήφασα ^ τὰ γὰρ τοναῦτα, ὡς οἱ 
ἁστρολόγοι τερατεύονται, τυραυνούντων δηλοῦσι 
χαθαιρέσεις. Ἐπεὶ γοῦν ὁ Στραβορώμανος πρέσδν; 


: ο 
Fas: Στου γενομένης ἑνδείας ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 
βασιλέως τούτου, ὡς μὴ ὅλον µέδιμνον εἰς νόµισµα 
ατιοδίδοσθαι, ἁλλὰ παρὰ πινάχιον, ὃ ἐστι µεδίµνου 
τὸ τέταρτον. Hinc ergo vel maxime liquet non 
esse pinaceimn cerium quid. minuti numismatus genus, 
seJ mcdimni potius quadrantem, ut disertis verbis 


est ut imperator Michaeclus cogno: entum quoddam 
acciperet, ac Parapinaces nuncuparcetur propterea 
quod eo tempore modius, pinacio dejupto οἱ de- 
tracto, aureo nummo vendercetur. 

Cum autem Michaclus imperium negligenter ad- 
modymn ct pueriliter administraret, Serviorum 
quoque regiones  molita: defectionem — adversus 
ipsum insurrexcrunt ; itidem Francicze imperium 
detractarunt suique Juris fact: sunt. Secundum 
Ίος Cpoli nata cst avis tripes, et puer qui unum ín 
fronte oculum et erura pedesque hircinos habebat, 
Eodem. tempore pestis adeo gravis exstitit ut mor- 
tuorum cad»vera sepeliri non possent. Verum ne 
hxc quidem eorum qui rebus pr:eerant injustitiam 


B et ropacitatem inexplebilem compescere potuerunt, 


extendentem porro se ad ipsas etiam sacras zdes. 
Nam ab hoc tempore supellectilem sacram pretio- 
saque vasa tolerare non poterat homo, qui scribero 
ipsam ne primoribus quidem labris degustasset ; 


poemata percipicbat. 


In hoc rerum statu duces orientis, nimirum Ale- 
zander, Cabasilas, Botaniates, ceteri, quam defe- 
ctionem parturiebant hactenus, in. lucem edidere, 
Botaniata imperotore designato. Magnum ea res 
imperatori mororem attulit. Etenim jam antea 
quoque vulgo ferebatur laturum ut numori quadra- 
gesimi nota vinceretur a nota numcri quinquagesi- 


C mi. Neque tantum adversus Michaelum istic tumul- 


tuatum, sed alia qvoque dclectio in occidente 
multo major exstitit. Nam Bryennius Dyrrhachio 
profectus exercituque collecto Adrianopolim sese 
contulit, et oblatum sibi a suis imperatorrum nomen 
accepit. Quo facto Cpolim adoritur, sed irrito co- 
natu : quippe tota propemodum urbs imperatoria 
Botania'à 93] rebus studens cum exhortabatur 
ut quam primum veniret, simulque summa festina- 
tione regiam ipsius nomine occupabat. Nec - lioe 
contenti Michaelum ipsum cum uxore Constantino- 
que filio purpurigena, dejectum impcrio radebant 
ac Studianum in monasterium concludebant. 
Hoc modo Botaniates urbem ingressus a Cosma, 
qui Xiphilino in patriarchatu successerat, insigni- 
bus imperii redimitur, cui triennium prafuit. Quia 
yero Byrennius occidentem perturbabat, semel 
iterumque ac tertium quoque Jegatos ad eum 
mitti!, postulans ut ab insana cupiditate desisteret 
honoremque C:esaris ad se ἀι]αίμπι acciperet ; cui 
J4amen ile postulato non acquievit. Quid ergo 
deinceps consecutum ? Tabernaculum  Bryennii, 
tecto ejus per inaspectabiles manus soluto, corruit. 
Preterea lunx defectus accidit, qui | omnino 
Bryennium respicicbat : nam hujusmodi signa, 


explicuit Zonaras. Quod autem νόμισμα — vertit 
Lcunchivius, aureum nummum, vercoc ut id ἁπλῶς' 
firmare possit. .. 

(94) Post θείων anxov in mss. codicibus ἀθεεμε 
760535955232 aul aliti simile verbum. 


- 
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quemadmodum astrologi de prodigiis disserunt, 
eorum portendun! eversiones qui tyrannidem af- 
Icctant. Cum igitur legatus imperatoris ad Drycnu- 
nium Straboromanus contumeliis affectus revertis- 
set, imperator commotus collectos exercitus contra 
Bryennium misit, prefecto eis duce Alexio Comne- 
no, quem οἱ nobilissimi et magni scholarum dome- 
stici dignitatibus ornaverat, virum prudentia pote- 
& ateque supra c:zeteros ejus setatis duces praestantem. 
Is bello contra Drvennium suscepto, cum ventum 


ad manus esset adversaeque -concurrissent acies, 


Bryennium suam in potestatem redegit, εἰ oculos 
capto eruit. Cum autem uxor Botaniatze natura de- 
bitum persolvisset, alteram ille conj:gem duxit, 


MICHAKLIS GLYC E . 


6.6 
ἀτίμως óx£ozpzls, διεγείρετχι ὁ ῥασ.λεὺς xol χατὰ 
τω ΠΗρυσννίου πέμπει στ/͵ατόπεδ:, ατρατη"ὸν 
ἔκοντα τὸν νωθελίσιμον ᾿Λλέξιον τὸν Κομνηνὸν zal 
τιµμγθέντα µέγαν δοµέστιχον, ἄνδρα συνέτει καὶ 
δυνἆάµει τότε διαφἑροντα. Συνάπτετχι vp Πρυξννίῳ, 
καὶ χατὰ πρόσωπον ἀντ'στάντων χειροῦται ὁ Πρυέἐν- 
vio; xal τοὺς ὀφθαλμοὺό ἑξορύασεται,. 'O μέντοι 
Ποτανειάτης, τῆς Yuvatxb; αὐτοῦ τἐελεντησάσης, 
ἑτέραν Ἠγάγετο την τοῦ προθεξασιλευκότος Μαρίαν. 
Καθαιρεῖται δὲ ó^ τὴν ἱερολογίαν δοὺς ἱερεὺς, ἅτε 
µοιχείας ἐπὶ τούτῳ τολµηθείσης' ὁ 6b . Μιχαὴλ 
veu χοινῇ ἀρχιερεὺς Ἑφέσου πρ,θἀλλεται. "Ana 
οὖν ἐχεῖσε φοιτήσας ἐν τῇ μονῇ τοῦ Μανουἡλ διέ- 
τριθεν ἐργαζόμενος. 


Mariam nimirum, αι nupta cum Michaelo fuerat co qui rerum potitus ante ipsum erat. Verum is sa- 
cerdos qui nuptias illas precibus conceptis consecraverat, loco motus fuit, quod adulterium commis- 
sum esse censeretur. Michaelus autem communibus suffragiis Ephesi pontifex designatus est, quo 
tantum semel profectus reliquura vit: tempus religiosis exercitiis in Manueli monasterio deditus 
exegit. | 

l'ucrat in eadem cum BDryennio conspiratione Ὦ Τὰ αὐτὰ δὲ τῷ Βρυεννίῳ καὶ ὁ Ἡασιλάχης Φρο- 


Basilaces, qui coactis non exiguis hominurm copiis 
Thessalonicam accessit. Quid inde factum ? Missus 
est adversus eum. ab urbe Alexius, qui preter no- 
bilissimi dignitatem Augusti quoque nomen jam 
consecutus fuerat et exercitus in sua potestate lia- 
bebat. Ad Thessalonicam ubi ventuin fuisset, acre 
commissum est [.relium, quod eorum locorum ho- 
mines universi a partibus Dasilacis starent. Váctus 
tamen ab Alexio Basilacés et captus ad. imperato- 
rem ,ablegatur. Quo cognito mittit quosdam 
imperator, qui Dasilacem apud Christopolim ocu- 
lis elfossis cecarunt. 339. Ex quo casu conti- 
git ul ab eo die locus ille Scaturigo Dasilacis 
nuncupetur. lloc tempore fulmen delatuin in. Con- 


vel, λαὸν οὐκ ὀλίγον ἑγείρας ἐπὶ Θεσσαλονίχης 
ἔρχεται. Τί τὸ ἐπὶ τούτοις; Ἐκπέμπεται τῶν ὧδε ὁ 
νωθελίσιµος Αλέξιος xat σεθαστὸς, τὰς στρατηγ’κὰς 
δυνάμεις λαβών. Μάχη οὖν ἰσχυρὰ γίνεται παρὰ τῇ 
θεσσαλονίκη, xzl τῶν ἐχεῖσε πάντων φρονούντων 
τῷ Ὀασ.λάχῃ. 'AXÀà χειρυῦται αὐτὸν xai δἑσµιον 
9 Αλέξιος ἐἑχπέμπει τῷ βασιλεῖ, Καὶ ὃς ταῦτα µα- 
θὼν ἀποστέλλει, κατ αὐτὴν τὴν Ἀρυφούπολιν (95) 
ἐκτυφλοῦτιν αὐτὸ», ex; ἕκτοτε τὸν τόπον Exsivoy τὴν 
βρύσιν τοῦ Βασιλάκου λέγεσθα.. Κατὰ τοῦτον δῇ 
χαιρὸν κεοαυνὸς ἑνσχήφας τῷ τοῦ μεγάλου Κων- 
σ-αντίνου χίονι οὗ ἄνω dj στήλη αὐτοῦ ἵστατο τοῦ 
Απόλλωνος πρ΄τερον ἀφίδρυμα, εἰς ὄνομα αὐτοῦ 
ὀνομασθεῖσα, µέρος τούτου διέτεµε xal ζωστῆρας 


stantini columnam, cui statua eral imposita, prius C τρεῖς.. 
quidem Apollinis simulacrum, sed deinceps Constantini nomen adepta, parlemejus cum tribus cin- 


gulis dissecuit. 

Secutus es. Comnenorum in urbein ingressus, 
quo cognito Botaujates e regia discedens apud 
Spectatissima inonasterium | invitissimus raditur. 
Nam posteaquam imperium nactus fuerat, prope- 
modum quosvis circumforaneos et ex infimae 
plebis (ος delectos illustribus officils praefecerat : 
interim ipse conversus ad quaslibet animi relaxa- 
tiones atque voluptates, omnem de imperio curam 
sollicitudinemque depositam mancipiis suis com- 
iniserat, Quze res effecit ut omnes in eum szvius 
insurgerent, preserlim ex illius genere qui rem 
publicam ante ipsum gesserat, Isaacii nimirum 


Τότε 65, τότε την τῶν Κομνηνῶν εἰσέλευσιν Bo- 
νανειάτης μαθὼν, τῶν βασιλείων μὲν ἄπεισι, παρὰ 
δὲ τῇ τῆς περιθλέπτου μονῇ ἐπιχείρεται xat ἅκω». 
Βασιλεῦσας γὰρ πάντας σχεδὸὺν ἀγοραίους τε xa 
χυδαίους Ἰαμπρῶν ἀξιωμάτων ἑτίμησεν, αὐτὸς δὲ 
πρὸς ἀνέσεις τραπεὶς τὴν τῆς βασιλείας φροντίδα 
τοῖς αὐτοῦ δοῦύλοις ἀνέθετο, ὅπερ πάντας ἑξέμηνε, 
καὶ αὐξοὺς δἡ τοὺς τότε πρωτεύοντας ἐπί τε γένει 
xal πλούτῳ, τοὺς ἁδελφόπαιδας τοῦ προθεδασιλευ- 
χότος Ἰσαακίου τοῦ Κομνηνοῦ ᾿Αλέξιον xal Ἴσαά- 
χιον * ἔνθεν τοι xai ἀποσχισθεὶς ὁ ᾽Αλέξιος xal λαὸν 
οὐχ ὀλίχον ἑλκύσας μεθ) ἑαυτοῦ τὴν βασιλίδα παρέ- 


Comneni, Alexius et Isaacius. Horum alier Alexius D λαθε προδοθεῖσαν αὐτῷ ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Χαραίου 


wmperatore deserto contractisque non parvis 


πόρτῃ φυλασσόντων Νεμµίτζων (96). 


copiis urbem imperatoriam occupavit, intromissus a Nemiizis, qui ad Charsim portam excubias 


agebant. 


(95) Χρυσούπολιν, habent 4. et. F. codices, nec 
ulla ratio. versionis Leunclaviauz habenda, qua 
Christopolim exhibet. 

(90) Nemitzos vocat Ánna Comnena libro ii 
Alexiados, ἔθνος βαρθαρικὸν καὶ τῇ βασιλεί "Po- 
µαίων δουλεῦον ἀνέκαθεν. Nam in editione Ho- 
$chelii absque adverbio ad superiera tempora 


respiciente dicitur 0:1jxoov. Contendunt viri docti 
non esse alios a Teutonibus, qui Sclavonica liogua 
appellantur Neinitzi. Alexio Comneno Leunciavius 
septemdecim annos imperii duntaxal tribuit , 
cum przeluerit annis 97, ab anno xrz Christiana 
1081 ad 1145. ) 
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squita'is egibus abliorrentes excogitavit. Hinc se- A νάµει «b πᾶν ἐπιτρέφαντες. "Απαξ καὶ ot; ἐπιθ.υλαὶ 
cuz possessionum ubivis sitarum descriptiones : κατ αὐτοῦ, τοῦ βασιλέως ὁηλαδή ᾽ πέρας δὲ ταύταις 
hiuc novze ille appellationes hypertimorum οἱ hy- οὐχ ἣν. 

perpleorum excogitatze, quasi supercensaet redundantia dicas. Alias alii denique vexationum modi 
subditorum exhauriendorum causa reperiebantur. Accidit et terre motus id temporis horrendus ac 
vehemens, illo ipso die quo sancti Nicolái memoría celebrabatur. Is multa α ἀῑβοῖα, porticus ct sacras 
edes humi stravit ; quorum ruinis oppressi complures mortalium vivendi finem fecerunt. Tunc et 
» Patzinacarum ingens multitudo Thraciam Macedoniamque depopulata est. Adversus cos imperatore 
cum copiis cgresso primüm quidem vincuntur Komani milites, deinde vero stragem illorum ingen- 
tem edumt, cum rem. totam diving polestati commisissent. Sunt et insidie contra imperatorem 


semelatque iterum structe, sed successum non habuerunt. 


Eodem imperante Francorum natio de pártibus 
hesperiis profecta Cpolim venit, ut versus Orientem 
ibi trajiceret. Eorum adventum indicatio quxdam 
divina pracessit ; nai infinita locustarum vis, qua- 
rum erat ex Occiuente origo, tantis cum copiis vo- 
lantium ut nubem reprzsentare viderentur et solem 
ipsum obnuberent,per maximam hanc urbium ejus- 
que lines in 39344 Orientem perrexit, ibique con- 
sidens ulterius volare desiit, Cum autem Franci 
trajecissent in Asiam, Niceam Bithyni: Turcis, 
qui eam obtinebant, ademptam imperatori pro certo 
pretio vendiderunt. Tunc et Bogomilorum exorta 
fuit baresis, auctore Dasilio, qui medicus usurpa- 
patur. Rursus item alia contra imperestorem exci- 
tata fuit a quodam conspiratio, qui Comanorum 
societate comitatuque fretus Diogenis se filium per- 
hibebat, ejus qui ante hoc tempus imperaverat. In 
"Thraciam ubi venisset, per fraudem a quibusdain 
imperator renuntiatus capitur et oculos amittit. 
Imperator autem Alexius domum alendis pupillis 
assignatam, qux» dudum jam alumnis caruerat, in- 
stauravit, atributis ei quibusdam de suo quoque 
facultatibus. AdjeciL et religiosarum exercitatipnum 
ales, ludumque litterarium erudiendis pueris. 


Τότέ δὴ xa τὸ τῶν Φρἀάγγὠν ἔθνος Ex τῶν ἔσπε- 
plv τὴν βασιλείαν καταλαμθάνει ὣς ἐχεῖθεν πρὸς 
fu διαπεραιώσασθαι. "Qv τὴν συγχίνησιν θεόσηµόν᾽ 
τι προεμήνυσεν ' ἀχρίδων Υὰρ ἄπειρον πλῆθος ix 
τῆς ἑσπέρας τὴν Υένεσιν ἐσχηχὸ»ς καὶ ὡς νέφος ix^ 
Tatópevov ἀπειχάζεσθαι χαὶ σχιάζειν τὸν ἥλιον διὰ 
τῆς µεγίστης τῶν πόλεων xal τῶν ταύτης ὁρίων cf» 
πτῆσιν ποιούμενον πρὸς τὴν Épav ὥρμητο, χκἀνεῖ 
κατἐπαυσα. Διαπεραϊοῦνται οὖν οἱ Φράγγοι, χαὶ την 
Níxa:av παρὰ τῶν Τούρχων χατεχόµενος ἀφαιροῦσις 
xai τῷ βασιλεῖ ταύτην (vtov δ.δόασι. Τότε ἡ τῶν 
Γωγομίλων ἀνεφάνη αἴρεσις, ἧς χατῖρχε Βασίλειος 
ὁ λεγόμενος Ιατρός. Ἑτέρα δὲ πἀλιν ἑπανάστασις 
παρά τινος γέγονε, Κοµάνους μὲν ἐφεπομένους ἔχον- 
τος Xai εἶναι λἐγοντός τοῦ προθεθασιλευχότος Διογέ- 
νους. ᾿Αναγορεύεται οὗν χατὰ τὴν θρᾳχἰαν ἁπατώμε- 
voc, ἀλλὰ χατέχεται xa τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύσσεται. 
Τὸ δὲ ὁρφανοτροφεῖον ἤδη ἐσχολαχὺς ἀναχαινίζει & 
διαλγφθεὶ; βασιλεύς. Προφορεῖ xa οἴκοθεν κτήµατα, 


C τὰ μέντοι φροντιστήρια χαὶ τὸ τῶν παΐδων 5:5a5xa- 


λεῖον αὐτὸς προσεπιτίθησιν. ᾿Ετέρα κατ’ αὑτοῦ ἔπι-' 
δουλὴ, Ti; κατῆρχεν ὁ ᾽Ανεμᾶς Muyatà (97). ᾽Αλλ΄ 
αὐτίχα διαµηνυθέντες παιδεύονται, ἁλωθέντες τὰς 
τρίχας τῆς χεφαλῆς οὐ «ξυρῷ, ἀλλὰ δρώτακι. 


Ilinc nova contra ipsum oritur seditio cujus erat auctor ejus consobrinus Michaelus : sed quotquot 
in hanc societatem venerant, mox indicio facto ad imperatorem delati castigantur, ademptis capillis 


hon novacula, sed dropace (97). 


. Ceterum mater imperatoris universum admini- 
sirabat imperium, quam rem ipse dolenter ac mo- 
leste ferebat, ut qui videret solum sibi nomen im- 
perii reliquum esse. Mater hoc animadverso sponte 
Sua cessit, et in monasterium inspectoris omnium, 
quod ipsamet exstruxerat, commigravit. Jam quod 
imperatoris conjugem vit:eque sociam attinet, eam 
ile quidem antea nec aversatus plane faerat, nec 
omnino, ut par fuissct, dilexcrat'; nam rebus vene- 
reis deditus jura matrimonii parum sancle serva- 
bat. Postquam vero grandior ztas ignita libidinis 
in imperatore tela nonnihil hebetarat, tunc in Au- 
gusiam converso amore totus in ejus chpritate ac- 
quiescebat , omnem potestatem gerendarum re- 


(97) De Michaelis Anem: dicti, et aliorum con- 
juratione ac supplicio plura Anna Coinnena libro 
xu Alexiadis, ubi qux: de ademptis capillis non 
uovacula, ut ait noster Glycas, sed dropace, hoc 
est medicamenti quodam gemere, quo ad decal- 
*andum caput et depilandum mentum, utebantur 


'fl μέντοι τοῦ βασιλἐως µήτηρ τὴν βασιλείαν ἅπα- 
day οἰχονομοῦσαλν, ἐφ᾽ ᾧ xal ὁ χρατῶν Ίνιᾶτο, ὥς 
ἔχων µόνον τὸ τῆς βασιλείας ὄνομα. Τοῦτο οὖν ἡ µή- 
τηρ γνοῦσα ἐχοῦσα ἑξίστη, xal "εἰς την τοῦ παντ- 
επόπτου μονὴν, ἦν αὕτη ἑδείματο, χατοιχεῖ. Πρὸς 
μέντοι τὴν χοινωνὸν τόῦ βίου ὁ χρατῶν οὔτε ἆπο- 


D σιόργως εἶχε πρὶν οὔτε πα»τοίως ταύτῃ Ἱροσέχειτο * 


ἀφροδισίων γὰρ ἠττώμενος οὗ πάνυ τὰ εἷς εὐνὴν 
ἐτύγχανε δίχα:ος. Ἠπεὶ 0 ὁ χοόνος προήκων τῷ αὖ- 
τοχράτορι τὰ ὑποφόρα βέλη τοῦ ἔρωτος Ίμθλυνε, 
τότε τῇ Λὐγούστη πρόσχειται τέλεον xal πᾶσαν αὐτῇ. 
κὴν οὐσίαν ἀνατίθησι, ἠνίκα xaX μᾶλλον ποδαλγῶν' 
χλινοπετῆς ἣν. Λὕτη δὲ, τῷ μὲν υἱῷ xai βασιλεῖ 
Ἰωάννῃ μὴ φιλίως ροσκε:µένη, τὴν διάθεσιν πᾶσαν 


veteres, sic illa exponit: Καὶ τὴν àv χρῷ xoupkv 
τῆς χεφαλῆς, xal τοῦ πώγωνος Φφιλώσας διὰ µέστᾳ 
πομπεῦσαι τῆς ἀγορᾶς παρεχελεύσατο * unde re- 
fellere licet errorem ejus, qui δρύπαχα legend: m 
contendebat , οἱ falcs(am seu securim interprcte- 


batur. 
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su3 cum ipso ad imperatorem accederent Secun- A διάδοχον χαταλιπὼν τὸν ulbv αὑτοῦ τὸν Κωμνηνὸὲν 


dum hzc princeps Turcorum feedus cum impera- 


Ἰωάννην (98). 


tore ferit; quo inito domum utrinque discessum, Cum autem morbus imperatoris in dies ingravesce- 
ret, de communi medicorum sententia candens ferrum ejus stomacho impressum est. Et quia parum 
temperatus aer regie videretur, ut qui esset australior aliquanto, in. Manganorum palatium fuit 
deportatus, fato illum, ceu credi par est, eo pertrahente. Nam vulgo jactatum illud : « In Acesoldynis 
cadet, » de ipso perscriptum esse perhibent, qui plurimum ejusmodi oraculis interpretandis valent. 
Istic ergo diem in terris supremum, Joanne Comneno filio successore imperii relicto, clausit. 


(98) Clausulam hanc post τὸν Κομνηνὸν Ἰωάν- 
νην adjecit F litteris rubrica instar titulorum im- 


signihmus : ΕΩΣ QAE TO ΠΕΡΑΣ ΤΗΣ ΚΑΤΑ 


ΧΡΟΝΙΚΑ AIHTHZEDX. 
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GLYCANORUM ANNALIUM 


CONTINUATIO 
A JOANNE COMNENO USQUE AD IMPERII BYZANTINI EVERSIONEM, 
AUCTOR£ JOANNE LEUNCLAVIO. 


Qua superioribus adjecta, corpus integrum Historie Byzantine Lectores habent. 


΄ 
3309 Alexio imperatore spiritum extremum du- A sidentem leoni, quem auribus haBenarum vice 


cente, Joannes maxiinus natu filius, adjuvante fratre 
13aacio, Sebastocratore, conscio patre, ctéu fereba- 
tuz, invita matre, qux Bryennium generum cum 
Anna Csarissa filia maluisset imperio potiri, nactus 
annulum paternum, partim eo custodibus ostenso, 
partim vi portis e cardinibus emotis, magnum 
palatium ingressus est, seque imperatore nuncu- 
pato, rempublicam adwinistrare cepit. Confirmato 
imperio, przcipue cogmatorum opera in guberna- 
tione utebatur Joamnis Comneni accubitoris, qui 
arrogantia sua semet cito dejecit, et Gregorii Ta- 
τοπ], viri modesti, preterca Gregorii Camateri, 
obscuro nati genere, ae Joannis Axuchi Persz, 
quem mirifice diligebat ob consuetudinem díiutur- 
nam, et honore magni domestici ornabat. Anno 
brimo necdum exacto concitata fuit adversus im- 
peratorem seditio, cujus erant principes Bryennius 
et Auna Casarissa. Verum ea mature sopita est, 
- imperatore seditiosos humaniter castigante. 

Post ha:c Turcis in Phrygia victis, Laodiceam 
recuperatam muniit: alteraque suscepta expedi- 
tione, solerter pellectis ad insidiarum loca prasi- 
diariis, et ab urbe interclusis, Sozopolim cepit, 
cum aliis multis oppidis locisque munitis, quz 
Turci Romanis ademerant. Scythas e:iam quos 
Patzinacas vocant, ingenti przlio vicit, itemque 
Triballos et Servios, quos in potestatem redactos 
nrgna ex parte in. Nicomediensem Αδίω provin- 
ciam transtulit. Filios habuit quatuor, Alexium, 
Andronicum,. Isaacium, Manuelem. Alexium post 
coronationem videre per quietem visus cst in- 


C 


* 


moderaretur, cum alioqui nihil haberet ad do- 
mandam belluam accominodatum. Hoc viso si- 
gnificabatur, eum titulo tenus absque ra potiturum 
imperio, quod etiam mox amissurus esset, uti dein- 
ceps accidit. Gessit etiam feliciter adversus Hunnos 
bellum Joannes, qui fines Romanos invaserant, 
pratexta causa spoliatorum mercatorum suorum, 
cum occulta et verior esset, in Almuzen Stephani 
regis Huntiorum fratrem profuguin declarata hu- 
mauitas. [n hac expeditione multumab eo fines 
imperii'versus occidentem prolati sunt. 

Victis hinc Persarmeniis, et occupata Castamone, 
cum triumpho Constantinopolim pcdes est ingres- 
sus, quadriga triumphali nequaquam  conscensa, 


sed imagine Deiparae in illam collocata, cui velut 


imperii college victorias αοδορίας ferebat. Mox 
reversus in Orientem, Castamonem a Taniemanio 
receptam, Gangram, Adanam, Tarsum, Bacam 
munitissimum castellum, Anabarzam vi expugnat : 
et Coelesyriam ingressus, Antiochizx quam honorifice 
a. Raimundo' princ pe suscipitur, ac foedus tam cum 
Raimundo, quam Tripolitano comite ferit. Inde 
penetrans ad Euphratem, Pizam aliasque nonnul- 
las munitiones occupat. Nec multo post Alexium 


primogenltum, quem ad imperii societatem admi- 


serat, et Andronicum ab eo proximum mors abstu- 
lit: eis non diu superstes fuit, lesus in venatione 
per sagittam suam veneno infectam, quam e pha- 
retra solitarius aper excusserat. Moribundus ora- 
tione ad suos habita, Manuelem ex filiis natu mi- 
nimuim, qui tum forte aderat, Isaacio majori pra- 


σοι Cw 
- - 
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3398 Cum autem. studiose Manuel secum. Ρο- A Hac imputsus occasione Andronicus, ct ipse Ma- 


tentiam nationum occidentaltum, qux regi Alema- 
norum parebant, expendisset : veritus ne illi ali- 
quando suum imperium  adorirentur, Romae 
veteris Papam contra Fridericum regem  concita- 
vit, hortatusut quod pontiflci deberetur imperium, 
usirpari ab Alemanico principe nequaquam pate- 
retur. Eodem pacto Venetos, Genuenses, Pisanos, 
Anconitanos, ct reliquos maris accolas sibi corci- 
liabat, sacramento  devinciebat, omnis generis 
ofliciis alliciebat, in urbe denique perhumaniter 
excipicbat. Cumque M.diolanensium urbem aec 
munitiones eversas a Friderico accepisset, opein 
ac pecunias ils prebuit, quíbus muros instosura- 
rent. Montisferrati denique sibi Marchionem  ad- 


junxit, cjus filio Marias, filia sua in. matrimonium B 


coxcessa. Quo factum est, ut cum Fridericus ar- 
εἰιιέρίσοορο Moguntino, cancellario suo, in Italiam. 
misso, Pape urbes Italicas adiineret : Montisfer- 
ratensis, Manuelis largitionibus impulsus, Conra- 
dum filiam cem copiis in Moguntinum  ablegaret, 
à quo profligatis Alemanis, etiam ipse Moguntinus 
inter alios captus est. 

Cum autem Manuel sectatores vite solitari:z, 
propter possessiones et. mundana negotia, parum 
religioni cultüique divino deditos videret ; nullas 
eis vineas, nullos agros, nullas possessiones assi. 
gnavit, sed ex fisco tantum pendi jussit, quantuin 
a1 victum cultumque corporis sais esset, Videtur 


nimirum cupiditatem immiodicam struendi mona- C 


stería improbasse, ac posteris exemplum prodere 
voluisse, quo pacto templa condenda, et qux ho- 
minibus ejusmo:li ratio vivendi sit praoesci ibenda, 
Tantum autem abfuit ut eprum  inetitutum proba- 
ret, qui solitariam vitam professi, et opibus affluunt, 
et multitudine curarum magis distrahuntur, quatn 
ii, qui hujus vite deliciis occupantur, ut. sanetio- 
nem Nicephori Phoca, fortissimi οἱ cordatissimi 
imperatoris, abolitain, de non augendis monaste- 
riorum latifundiis, quasi postliminio revocarit. 
Mortuus est tandem, parum. eorstitutis ordinatis- 
que.rebus imperii, cum astrolugis fidem habuisset, 
qui victurum adliuc quatuordecim annos praiedixe- 
rant. lhnperavit annos 98, tribus meusibus dein- 


nuclis pa'ruelis. (nam codem | patre Alexio, Joan* 
nes Manuels. οἱ Isaacius Sebastocrater. Andronici 
pater, nati eraut), homo longe voferriimus pariter 
et crudelissimus, sub astuto pritextu, quasi ren:- 
publicam et imperatoreim vindicare vellet ab insi- 
diis protosebasti, e Paphlagonia, quo ablegatus a 
Manuele fuerat, propius ad urhem accedit, ad- 
junctisque sibi viris in administratione principibus, 
redactum in potestatem protosebastum  excxcat ; 
imperii procurationem in se transfert; Contoste- 
phanum cum quatuor filiis, Dasilium, Camaterum, 
et alios illustres viros oculis spoliat ; matrem ime 
peratoris necat, conficto eriinine, quasi ea Dele 
regi liungarorum, quocum nupta soror impera- 
tricis erat, prodere Dranizobam et Delligradum 
voluisset. Imperatorem se renuntiat, coronaque ' 
redimit; ac tandem consecutus id quod jamdu- 
dum animo sibi destinaverat, imperatorem Alexium 
capitis per summam injuriam danmnatum, arcus 
nervo strangulari jubet. Ejus interfecti latus. pede 
tundit, ac parentum ipsius alterum ut perjurunr 
et injurium, alteram ut vulgati. corporis mulier, 
culam eontumeliose insectatur. llinc. avulsum 2 
corpore caput aliquo abjicitur, truncus in mare 
plumbo demergitur. 

Fuerat a prima aetate Andronicue insignis sccele- 
rum artifex, multasque facinorum suorum causa 
perpessus zrumnas crat. Nam initio conspiratione 
eum llungaris facta',. Manuelem imperio dejicere 
conatus est: quarum  ineidiarum convictus, in 
palatii custodiam datus est. Accessit οἱ alia capti» 
vitatis hujus causa. Quippe Manueli tres fuere 
fratres, Alexius, Andronicus οἱ [saacius, quorum 
duo priores aute patrem. obierunt. Ex iis Andro- 
nicus tres filias suscepit, Mariam, Theodoram, et 
Eudociam. Eudocia marito defuncto nefaria cou- 
suctudine Andronici non clam, sed palam usa εδί. 
Quoties autem reprefiendebatur οὗ incestum An- 
dronicus, lianc defensionem per jocum usurpe- 
bat : solere subditos principum morcs imitari, et 
aquam cx eodem [onte petitam, eumdem saporem 
referre. Quibus verbis imperatorem Manuclem 
persuingebat, qui cum fratris filia rem liabebat. 


ptis : ad quod imperii;spatium, vetustum oraculum D li sales maxunopere Manueleim pungebant, et 1” 


alludere videtur : 

Tui prehendet te postrema nominis. , 
Nam in Graco Manuelis nomine postrema syllaba 
tautum numcrum complectitur (1). 

Successit οἱ natus in purpura filius, nimirum Ale- 
xius Comnenus, cujus pueritia reipublicz perni- 
ciosa fuit. Alexius enim Comnenus, protosebastus et 
protovestiarius, inortui Manuelis patruelis impera- 
trice sibi conciliata, summam in  gubernatioie 
potentiam ad 5ο transtulit, imperatore per xtatem 
ad sustinendam ejusmodi molem prorsus inepto, 
seque tantum venationibus et cquitationibus oblc- 
«lante, cum ctiam prave cxteroquin. cducazetur. 


ΚΕ et m conficient 93. 


licris coguatos in Audronicuni incendcbant. Itaque 
compactus est in vineula, ceu diximus : cumque 
diu quadam in turri jacuisset, animadvertit, mea- 
tum in ea quemdam subterraneum, in quem semet 
abdit, obsiructu meatus foramine. Cum deinde 
carcerem ingressi custodes hominem nusquam re - 
perirent, omnibusque viis perquisitis 339 compre- 
hendi non posset; uxor cjus m turrem, e qua4narilus 
evasisse putabatur, tanquam fuga ipsius conscia, 
coujicitur. Andronicus e caverna se proripiens, ct 
mulierem inopinato conspectu territam allocutus, 
ex co teuipore diu cuin ος vixit in carcere, Joan- 
nemque filium ibile: mater. concepit, queai dein- / 
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bastocratoris et fratris Manuvlis imperateris ex filia A suis Alexium Branam ducem przficit. Is bello feli- 


nepos , avertit : itemque Comnenus Alexius, cjus- 
dem Manuel s ex fratre nepos, rcgem Sicilie Gu- 
lielmum incitavit, ut Dyrrachium et Thessaloni- 
cam occuparet : quibus sane captis, ingens a Si- 
culis est exercita crudelitas. Hinc et Kpidamnus, 
οἱ Amphipolis, οἱ Mosynopolis in hostium potesta- 
tem venerunt : Andronico per vecordiam et luxum 
suis non succurrente. Hisce malis in dies auge- 
scen!ibus, de successore sollicitus esse caepit An- 
dronicus, Quamobrem cognito per artes improbas 
successurum sibi: quemdam , cui nomen esset Isaa- 
cio , putabat ipse quidem illum Isaacium denotari , 
qui (ut dietum est) Cyprum occupaverat : fami- 
liares vero: lsaaciem Angelum metuebant, Andro- 


nico prorsus adversdnte. Quapropter consilio pro- D 
"prio Stephanus Hagiochristophorites, immanissi- 


mus Andronici scelerum administer, ad interfl- 
ciendum Isaavcium semet accingit : qui tanquam 
jin re desperata, Stephanum antevertens, sua 
manu conficit. Deinde ad Magnam ecclesiam se 
recipiens, populi conftuentis opem implorat, Is 
vero magis ac magia semct ormans, lsaacium Λη- 
gelam tmperatorem proclamat, et ad palatium de- 
ducit. [πάς missi satellites, qui Andronicum fu- 
gientem persequerentur. Pervenerat ille cum Anna 
conjuge, ac scorto quodam Chelen, ad Tauroscy- 
ενας illinc trajecturus. Sed marinis tempestatibus 


alioquoties in littus ejectus, a persecutoribus com- 


$ 


prehensus est. 

Ad Isaacium perdueto , post varias contumelias, 
dextra przciditur. Post aliquot dies altero oculo 
cifosse , scabioso camelo impositus, per forum 
wiumphi specie traducitur. Tum vero nonnulli 
clavas in caput ejus impingere ; alii stercore nares 
cjus fedare ; alii spongias excrementis hominum 
pecudumque repletas in faciem ejus exprimere ; 
alii verbis obsocenis parentes ipsius insectari : qui- 
dam verubus latera pungere; scortum denique 
quoddam impudens ollam ferventi aqua plenam 


. in faciem ejus effudit. Hoc modo deductus in thea- 


trum, pedibus fune colligatis suspenditur. Interim 
ipse clamabat , Domine, miserere ; item , Quid ca- 
lamum contritum infringitis? Nec adhuc conten- 


citer adwinistrato, prater spem omnium Siculos 
delet, urbesque captas recuperat. Periere Siculo- 
rum in bello supra 10,000, in carceribus autem fri- 
gore ac fame ad quatuor millia. Duces etiam capti 
sunt, Richardus et Balduinus, una eum Alexio 
Comne»o, b«]li auctore, cui mox oculi sunt cffossi. 
Secundum hzc infeliciter tentata Cyprus , et se- 
cuti motus Vlachorum nationis : adversus quos ni- 
hil recte gestum a Joanne patruo imperatoris, nec 
a Joanne Cantacuzeno, Missus autem ad debellan- 
dos eos Alexius Branas, imperio affectato , Con- 
stantinopolim reversus obsedit. Verum non multo 
post , irrito conatu , czesus est per Conradum Mar- 
chionem Montisferratensem : cui Czsaris honorein 
imperator detulerat, viro valde strenuo et forti, 
maximis largitionibus ex ltalia Constantinopolim 
evocato, ut Theodoram imperatoris sororem matri- 
monio sibi jungeret. Ejusdem supra quoque facta 
est mentio, quod Moguntinum przlio victum cepe- 
rit. Mortem obiit immaturam, per fraudem a Cha- 
sio quodam occisus in Palestina, ubi praeclarum 
virtutis et prudenti: specimen, lIoppe (quam nunc 
Acconen vocant) et aliis oppid/s expugnatis, ma- 
gno cum terrore Saracenorum ediderat. Durante 
adhuc bello contra Viachos , Theodorus Manga- 
phas, quem Morotheodorum deinceps vocarunt , 
occupata patria sua Philadelphia , frustra impe- 
rium affectavit, in perpetuos carceres deinceps 
inclusus. | 

Fridericus quoque rex Álemanorum expeditio- 
nem suscepit, ad cripiendam Saracenis /Egyptiis 
Palestinam. loc ejus iter Isaacius contra fidem 
datam impedire conabatur, sed cum nihil efficere 
se viderct, tandem liberum Alemanis transitum 
concessit. Enituit tum etga peregrinos insignis Lao- 
dicensium hospitalitas. Quapropter iis Alemaut 
faustissima quaque sunt a Dco precati, et Fride- 
rieus ipse manibus oculisque sublatis in coelum ,. 
genibus humi flexis, oravit, ut quidquid vitae pro- 
desset , quidquid animis salutem afferret, a Deo. 
gubernatore hujus universitatis impetrarent. Ad- 
jecit hoe quoque, si reliquae provincie Romanorum 
tam benigne Christi 3/41 milites excepisseut, se 


tus erat vulgi furor, Andronico Suspenso. Nam la- Ὦ illis et opes sccum allatas perlubenter fuisse datu- 


cerata tunicula, virilia ejus vexata sunt ; et quidam 
longum ensem per fauces ejus ad intestina usque 
trajecit. Duo quoque Latini generis, enses amba- 
bus manibus in nates ejus adegerunt , ut pericu- 
]um facerent, uter esset acutior. Pust tot aerumnas 
agre vitam abrupit , dextera cum dolore ad os ad- 
mota : ut multi putarent , eum calidum ex ea san- 
guinem ob recentem plagam adhuc destillantem , 
exsugere. Imperavit annos duos, cum antea quo- 
que rerum potitus esset unius anni spatio, sine 
purpura et diademate. Post ejus mortem filii quo- 
qe, Joannes et Manucl , cxcati perierunt. 

Hinc Isaacius in profligandos Siculos intentus , 
qui jam Gonstantinop»li etiam imminebant, copiis 


ros, commeatu pacate accepto, οἱ fines Romanus. 
jampridem fuisse tramsitures, hastis nullius. Chri- 
stiani sanguine countaminatis, Cum autem Frideri- 


. cus ingressus agrum lconiensis sultani, qui et ipse 


pacatum ei transituin concesserat, contra fidem da- 
tam violaretur, duobus praeliis Turcos, ad Philo- 


* melium et Cingularium, sic prostravit, ut et cele- 


bris οἱ formidabilis apud orientales nationes evae 
deret : presertim posteaquam non longo temporis 
interjecto. spatio «onsimililibus cosdem cladibus 
apud ipsum [conium affecissct, quod' ei 5ο mox 
dedidit. Urbe potiti Alemani, tectis. suburbanis 
contenti, οἱ commeatu saltem ablato, citra malefi- 
cium discesserunt. llinc ab. Armeuiis honorifice 


/ 
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susceptus, Antiochiam ire in animo habebat, au- A non expertis, et imminentis ruinm, noxmque lho- 


gescente indies viri gloriz, et nomine illustrato, 
tum ob prudentiam, tum propter invictum exerci- 
tum, ita ut nullus hostis eut co congredi auderet. 
Cum. autem ad fluvium quemdam pervenisset, vor- 
ticibus aquarum suffocatur : vir honesta. et perpe- 
tua memoria dignus , et judicio prudentum vel ir 
tali obitu felix, non eo tantum, quod nobili ortus 
genere, avitum imperium in multas gentes obti- 
nuit, sed ob illud potius, quod ultra omnes om- 
nium gentium Christianarum principes Christi de- 
siderio-flagrans, patria, deliciis regiis, tranquilli- 
tate, beata domi superbaque cum charissimis vita 


despectis, cum Christianis Paliestinz incolis :erum- . 


nas tolerare maluit. Patre mortuo, filius Laodiceam 
in. Coslesyria , Berytum , aliasque civitates Syriz 
subegit, ac pluribus pro Christi nomine laboribus 
exhaustis, exiremum ad AÁcconem, quam obsidebat, 
vitz: diem clausit. Exercitus reliquus navibus suo- 
rum Tyri conscensis, incolumis ad suos rediit. 

Nec Alemani duntaxat hoc tempore Saracenis 
qui Palaestinam occuparent, aima intulerunt, sed 
etiam Francorum Anglorumque reges magnis clas- 
sibus Tyrum appulerunt. Cumnque Saracenos nec 
Ipsi urbe sancta pellere possent, infectis rebus do- 
mum reverterunt. In itinere tamen Anglus Cyprum 
oecupavit, capto I32acio Comneno tyranno, de quo 
supra dixiimus : insulamque pro sua Hierosolymi- 
tano regi donavit, ut ibi amisso regno habitaret. 
C:zterum non crebre tantum seditiones multorum 
qui -aTectabant imperium, Isaacium exercebant : 
sed etiam Vlachorum natio progressa, munitas ur- 


stilis. Post hxc imperator Angeli cognomento, sive 
ut huiniliore, sive ut abolendo cum fratre, repu- 
diato, Comnenus appellari voluit. Tota ejus vita 
Jnollis fuit, et perpetuo socors ingenium. Omnia 
de imperatricis sententia fere gerebantur, cujus et 
virilis crat animus, et providenlia singularis, sed 
impudica plane vita, qu:e sane infamia maritum 
quoque dehonestabat. | 

Hoc tempore rex Alemanorum Anmmerigus |llen . 
ricus], Friderici filius, paterno principatu euscepto, 
Sicilia et [talia subactis, Grzcos lacessebat ; quan- 
quam.ab adversario suo, papa Rome veteris, ab in- 
stituto retraheretur. Postulabat autem sibi per lega- 
tos restitui Romanas provincias ab Epidamno Thes- 


B salonicam usque, tanquam belli jure nuper a Sicilize 


bes invadebat. Anchialum enim vastabant, Varnam 


subi;ebant, Trifditzam sive Sardicam delebant , 
Stumpio cives ejiciebant. Tandem in expeditione 
contra Vlachos, magnifico cum.apparatu suscepta , 
cum venationi esset intentus lIsaacius, ab Alexio 
fratre, de quo non tantum nibil mali suspicabatur, 
sed etiam summam sibi charitatem observantiamque 


. pollicebatur, et. oculis et imperio spoliatus est. 


Imperavit annos 9, menses 8, nondum annos 40 

n Aus, cum regnum amitteret. 
Alexius imperator in castris designatus, omisso 

contra Vlachos bello, Constantinopoli redit: ubi 


rege subactas, cui nunc ipse successisse£. Addebat 
offensas paternas, quod imperator Manuel papain 
Roms veteris contra Fridericum concitasgset et ar- 
masset. Itaque denuntiabat , Romanis aut pacem 
maxima pecunia redimendam, aut bellum statim 
tolerandum, Quas autem pecunia pacis nomine quo- 
tannis pendi deberet, auri centenariis quinquaginia 
principio €stimata , postremum ad centenarios 1G 
redacta est: quos ut Alexius exsolveret, imperato- 
rum sepulcris spoliatis, ad 70 .centenarios argenti 
et .auri nonnihil corrasit. Verum ante quam pecu- 
nia mitteretur, Alemania rex naturz debitum per- 
solvit, cum gravissime in Siculos, qui seditionem 
concitarant, animadvertisset. Factionis quidem 
principem et regem delectum corona jussit ahe : 
nea redimiri, que cum haberet quatuor foramina, 
per ea totidem clavis capiti ejus est affixa. Quod nbi. . 
factum fuisset : Habes, ait Ammericus, coronam 
quam venatus es ; nemo tibi hanc invidet. 844 Πο 
vero mox oborta vertigine, humi prolapsus, exspi- 
ravit. Capta Sicilia , cum czteris Irene Isaacii iin- 
peratoris filia captiva est abducta, et desponsa fra- 
tri regis Àlemaniz Pbilippo, amisso priore conjuge, 
qui post. obitum Tancredi patris Sicilie regnum 
obtinuerat. 

Secul2 sunt deinceps gravissimz Constantino- 
polis clades. Nam Isaacius pridem imperator cum 
Latinis arcana consilia de ulciscendis injuriis et 


cum inauguratus esset, quoddaimn memorabile conti- f) evertendo fratre Alexio conferebat, litteris ad Ire- 


git. Templo enim egressus, cum conscensurus csset 
equum Arabicum , sessorem ille non voluit admit- 
tere, sed oculis sanguine suffusis, auribus erectis, 
crebro solum pulsans, et anterioribus ungulis cum 
fremitu sublatis, indicium praebuit, quasi Alexium 
tergo recipere dedignaretur. Ubi vero post multos 
poppysmos et cervicis palpationes placatus, cre- 
bros illos gyros et calcitrationes omissurus videba- 
tur, imperator in eum insilit, et habenas pre- 
hendit. Nihilominus ille ferocit, nec prius impor- 
tune saltare desistit, quam gemmata corona capite 
imperatoris excussa, et ex parte comminuta, ipsum 
quoque dejecisset. Alio equo adducto," fracta. co- 
rona inauspicatum omen visa cst imperii cladium 


nem filiam missis, Philippi Alemanorum regis con- 
jugem, quibus eam ad opem sibi fependam instiga- 
bat, atquc inde litteras recipiebat , quibus quid 
agendum essct, monebatur. Deinde filius quoque 
ipsius Alexius, custodia eductus , libere quo libuit 
ambulavit. Quapropter de consilio paterno, Pisani 
cujusdam ope, perductus in Siciliam, sorori indi- 
catur : quz justo przsidio misso, fratrem ainplexa, 
maritum Philippum orat, ut patri suo pro virili 
opera ferat, οἱ fratrem quoque juvet, exsulein et 
exlorrem. 

Acciderunt ct alia malo. Nam cum Venctis mer- 
catoribus ex avaritia ministroru: imperatoris δὲ 
cognatorum adimerentur prisca quxdam privilegia, 


e 
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Pisanique ipsis profi rrentur : à. Grecis. paulatiut A 
abalienati, se vicissim eis per occasionem :egre fa. 
cturos ostendcebant. ltaque dux eorum Ericus Dan- 
dulus, vir prudens ac provecte. admodum zetatis, 
de auxiliis aliorum-asciscendis cogitat, quos norat 
a Griecis dissidere. Cumque tempus ipsum nobiles 
quosda:m toparchas, qui Pakestinam visere cupie- 
bant, sponte obtulissct : societatem et fedus contra 
Gizecos coit. Erant ii, Montisferrati marchio Boni- 
facius, Flandriz: comes Balduinus, comes Sancji 
Pauli llericus, Ple; comes (1) Lodoicus, et alii.cum- 
plures audaces bellatores. Classe per integruin 
wienuium fabricata, Alexius 1saacii Angeli filius 
litteris veteris Roma pontificis, et Aleinanix regis 
instruetus, cum aliis se conjungit, εἰ pecuniarum 
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Adrianopulim cum obsideret Balduinus, Joannes 
Vlachorum princeps, Latius in insidias pel!ectis, 
egregia potitus est victoria, c:eso Lodoico l'lez co- 
mite, Balduino capto, Dandulo et Herrico Baluini 
fratre propter acceptam cladem fuga sibi consulen- 
tibus. EUuc factum Constantinopoli decretum , quo 
Latini promulgarunt , se nemini popularium suoe- 
rum inaugurationem regni concessuros, nisi morte 
Balduini prius explorata. Cumque lioc iqode annum 
unum et menses quatuor rempublicam sine impe- 
ratore administrassent, audito ejus interitu, llerri- 
cum fratrem imperatorem declarant. Est. autem 
Balduinus ab Joanne Myso crudelissime nccatus, 
eum pedibus et manibus amputatis, reliquum trunm- 
cum in vallem profundam abjici juberet, ubi tertio 


acervis ipsorum animos expleturum se pollicetur, B demum die volucrum esca miserabiliter exspiravit. 


αἱ paternum imperium sibi restituerent. Idem sa- 
rramento promittit auxilium contra Saracenos, La- 
tinorumque religionem amplexus, privilegiorum 
papalium renovationem, ct Grecorum inalitutorum 
mutationem pollicetur. lloc. modo fa-tum, ut Dy- 
zaninm obsideretur, Alexius frustra tenitatis armis 
Debeltum profugeret; post viii imperii annum Isaa- 
cie et ejus filio Alexio imperium deferretur, Latini 
rapinis, incendiis, ferro in Byzantinos captos cru- 
delissime grassarcultur. 

Inter maguas autem seditiones urban: plebis, 
ünperio rursum Angelis erepto , Alexius Ducas, 
cognomento Murzullus sive superciliosus, Nicolaum 
Canabum imperatorem a populo designatum capit, κι 
itemque redacto in potestatem suam Alexio Isaacii 
filio sibi vindicat imperium. Cum bis Alexio vene- 
uum propinassct, quod ille tum ztatis robore, tum 
antidotis clam sumptis vicerat : laqueo tandem οἱ 
guttur elidit, mense imperii sexto, die octavo. Ve- 
rum ne Murzuflus quidem ultra duos roenses et 16 - 
dies imperio potitus est, expugnata rursum a La- 
tinis urbe : qui ca capta, de suorum procerum nu- 
mero Balduinum Εἰαπάτία comitem communibus 
suffragiis imperatorem designarunt, agentem au- 
num ztatis 52, virum pium, modestum , adeo pu- 
dicum, ut mulierem inverecunde non aspiceret , 
quamdiu a conjuge aberat, et bis qualibet hebdo- 
made vesperi preclamari juberet, ne quis in suo 
palatio cubaret, qui alienam mulierem attigisset. 

Murzuflum hoc iinperante Alexius Isaacii frater, 
(uem Constantinopoli relicto imperio profugisse 
&ivinus , dolo comprehensum luminibus orbarvit : 
acque multo post ezcx»cationem idem Murzvuflus in 
Linorum manus delatus, Dyzantium reducitur, 
«€t ob dominum impceratoremque suum Alexium 
d saacii filium Jaqueo strangulatum, injudicium vo- 
4atus, capitis damnatur, novoque supplicii genere 
Aflicitur. Nam in altissimam columnanr perductus, 
inde pr:zecipitatur : et aliquandiu in pedes descen- 
dens, deinde in caput subversus , et humi allisus; 
inis:rabiliter interiit. 


Herricus imperio potitus, cum ex suis Orestiade 
relictis, Scytharum et Vlachorum exercitus denuo 
egredi audisset : non bostium multitudine territus, 
noc superiorum bellorum cladibus consternatus, 
exire non dubitavit, ut et suos conservarcet, et 
Grxcorum reliqnis subveniret. lgitur Adrianopoli.n 
profectus, curo Vlachos Latinorum conspectu , au- 
daciam usitaiam et rei militaris habitum etiam 
post illas 8trages retinentium, territos vidisset : use 
que ad Crenaum ct Βοτοδπι eos cst persecutus. 
Inde per Ágathopolim , Anchialum usque progres- 
sus, ibique castris positis, οἱ multis rcbus gestis, 
unde pecunias, 9/59 homines, pecuifum greges ei 
armenta cepit, salvus Constantinopolim rediit. 

Interea vero, dum Constantinopoli regnant La- 
tini, Theodorus Lascaris, Alexii Comneni impeta- 
ioris geuer, in Ásia sibi usurpat imperium, quam 
occupare Latini propter Vlachorum bella non po» 
terant. Cum autem Alexius Theodori socer ex 
Europa in Asiam profugisset, ad Jathatinem sulta- 
nun, Attalire principem sese contulit, ut. ejus ope 
genero pulso, rerum ipse potiretur. Sed irritus 
hic conatus fuit, Jathatine manu Theodori fortiter 
praelianüs interempto. Cum annis 18 Theodorus 
imperasset, nature debitum persolvit: Joanne 
Duca, qui filiam ejus Irenen. in matrimonio habez 
bal, successore designato. 

llenrico autem imperatore mortuo, Robertus im- 


D perio potitus est, cjus ex lolanta sorore nepos: 


qui frustra Joannem oppugnavit, trajeclis in Asiam 
copiis Lascarum duorum causa, qui se Joanni pu-- 
tabant omnino priferendos esse. Paulatim vero 
potentia Joannis crevit, in Europam Tliraciamque 
Joberto parentem trajicientis: unde factuin, ut 
e Bujgaria legati ad enm mitterentur, tam pacis 
expetend:e causa, quam ut imperatoris filio Theo- 
doro, Jleleux Asanis junioris, Bulgarorum prin- 
cipis, fili: nuptias offerrent. Ea legatio rata fuit, 
et congressi circa Cliersonesum imperator et Ásan, 
leclenam | Asaois filiam decem annos natam, impe- 
raturis filio impuberi adhue, Theodoro Lascari ju- 


,. (0) H est Blesensis. Vide Gregoram p. 134 , eum Du Caugii nota. Ευ:τ. 
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" miori, espondent. Is deinceps mortuo patri, qui A Tertium, ut illi principatus in omnibus defeivetur. 


55 annis regaavit, in. imperio suffectus est: neque 
diu rerum potitus, Joanne filio, sex annos n3t0, 
h;erede relicto, vivendi finem fecit. 

Michaelus autem Paleologus, qui jamdudum 
ctiam vivo Theodoro res novas molitus fucrat, in 
s» rerum sumta translata, Joannem oculis spol;at. 
lecuperavit idein Constautinopolim, cui tuii quar- 
tas ες Flandfis imperator prrerat,  Dalduinus 
secundus, lioberti jam mortui frater. Itaque rur- 
eus imperii forma quadam per Micli»clum est con- 
stitutla, Latinis prorsus ex Grazcorum ditione pul- 
sis, preter exiles reliquias, in. Peloponneso adhuc 
lierentes. Cumque non tutum , ncc jaci accommo- 
datum esse videretur Michael), turbam opificum 
οἱ mercatoruin, ex Venetis Pisanisque constantem, 
qui pulsis Latinis remanserat, intra urbem una 
um Genueusibus , perpetuis ipsorum hostibus, 
degere , Galatam  Genuensibus assignavit, e re- 
gione sitam, mercium immunitate concessa, quam 
antea quoque promiserat, urbe nondum potitus, 
si per cos in illa recuperanda jusyaretur. Mitte- 
bantur his magistratus. domo certis temporibus, 
qui jus dicerent, suisque prxessent. Ac Veneti 
quidem suum appellabant Dalivum sive curatorem, 
T'isani consulei, Genuenses Potestatein, 

Balduinus Flander , pcriculo Constantinopoli. 
1ano liberatus ct elapsus, in Italiam cum persenis- 
sct, cum rege Neapolitano Carolo, Gallorum regis 


Huie concordi: principio Dyzantini adversabantur, 
sed paulatim mitius sensere, postea quam Joanni 
Beco Chartophylaci fuissent exhibiti. Biemmydie 
Nicephori libri, qui de iisdem adversus Latinos 
controversiis Joanne Duca imperante consultus, 
multa scripserat. lloc modo factum, ut B»cus, qui 
dudiim acerrime Latinis adversabatur, mutata sen- 
tentia, victoriam faceret ambiguam , patriarchico- 
que solio conscenso, ad indimag imperatoris ami- 
citiam admitteretur. 
Mortuo autem Michaelo, Andronicus filius in 
imperio successit: quo regnante, Turcorum prin- 
cipes, Carmanus Alisurius, Sarchanes, Calames, 
Cerasus, Átman (qui et O.omanus) Auiuriique filii, 


D provincias Asiaticas Graecis ademptas, inter 86 


partiti sunt, Adversus hos arcessiti gunt ex llispa- 
nia Catelani fyonzerio du^e, magnuis promissis 
pramiis, si Turcos a Graecorum finibus averterent., 
Cum autem re. contra Turcos | feliciter gcéia, non 
numerarentur eis stipendia, de quibus convenerat : 
conversis in ipsos Gracos armis, 9/g/$ Asiam depo- 
pulati, rursus in Europam trajeceruut. Cumque Cal- 
liupoli occupata, Ronzerium Caesaris honore prius 
ab imperatore ornatum, ad postulanda stipendia 
sua Orestiadem, ubi Michaelus Andronici filius im» 
perator designatus iJ temporis agcl.at, ab]e;a-sent; 
jussu Michaeli Ronzerias ad ipsam regiam Gr:ceis 
a militibus est interemptus, Qua. cde. nuntiata, 


fratre, qui Conralinum Suevum legitimum ejus ϱ Catelani sese bello parare, Graecorum  bova diri- 


Jueredem — regni trucidarat, affinitatem. junxit, 
i'lius lilia filio suo desponsa, sperans ejus opibus 
se Constantinopolim recuperaturum. Sed ea cupi- 
ditas atque conatus irritus omnino fuit. [nperaute 
Ῥα]ώοίοσο, 25 die Maii, anni 0773, sub horam ante 
meridiem tertiam, luna solem obscuravit, fuitque 
tota eclipsis punctorum fere 12. Tant» autem sub 
ejus medium ort: gunt tenebra, ut inulte. stella: 
apparerent: qua nimirum maximas Romanorum 
calamitates, a. Turcis imminentes, portendebant. 
-SSecundum μ.ο imperator Andronico filio Annam 
Pannoniam despondet, simulque ipsum insignibus 
imperii ornat, cum promisisset dato jurejurando, 
&c pie veneraturum Ecclesiam, et privilegia ipsius 


inviolata conservaturum , patri autem. nunquam D 


insidiaturum. — . . 

Cum autem Carolus rex Neapolis magnos appa- 
ratus faceret in gratiam Balduini Flandri, Palxo- 
logus domestica in illum bella commovit, magna 
pecunia finitimis, Siculo rege ac Venetis, ad bel- 
Jum illi faciendum concitatis. Pr:zrterea legatos ad 
papam mittit, de incunda veteris εἰ πον Poma 
2ccleslarum concordia, modo is Caroli expeditio- 
nei averteret, Et legatione a papa benigne audi- 
ta, concordi rationes init:e sunt, cujus hzc fuere 
capita: Primum, ut in sacrorum voluminum liy- 
mnodiis pape cum quatuor palriarcaüis mentio 
ficret. Alterum, ut lieeret cuivis ltomam veterem, 
qu. curia major et perfectior esset, appeilire, 


pere, Thraciam pervagari, Miclaelum aperto ρτᾶ- 
lio ad Aprum (oppidi hoe in Thracia nomen est) 
sternere, victoria freti Macedoniam invadere, su- 
peratisque montibus et convallibus, qui Tempe 
nuncupantur in Thessaliam irruere. Cum autein 
minime lacessendos Thessali Catelanos statuerent, 
datis pecuniis et vize ducibus impetrant, ut eorum 
finibus excederent.* 

Igitur iu Boeotiam delati, ab Athenarum Theba- 
rumque duce transitum per ejus fiues pacatum pe- 
tunt. llle cum fastu οἱ derisu Catelauis corumque 
postulatis spretis, per autumnum et hiemem vires 
suas ad ver usque colligit. Itaque Catelaui veris 
initio non procul a Cephiso flumine castris positis, 
hostem opperiebantur. Erant eorum equites 3500, 
peditum 4000. Dun: hostium adventum exspectant, 
omnem illam terram arant, ubi pugnare decreve- 
rant ; deinde obducto vallo, et actis flumine fossis, 
totam planitiem sic irrigant, ut stagnaret. Vere 
medio regionis princeps cum mBnagnis copiis aderat, 
equitam 0400, peditum amplius 800 ducens. Et 
er3t ipsius opinio arrogantiaque longe major. Spe- 
rabat enim, 3c Catelanis vietis, omnia Byzantium 
usque suam in potestatem redaciurum. Cunique 
planitiem. inter suos et hostes interjectam , multo 
gramine virenteim conspevissct, nihil eorum quz 
acta erant, suspicatus, cum equitibus in cos fer- 
tur, extra campum in procinctu staptes. Sed prius- 
quam Attiei mediam ad plinilem pervenirent, 


e 
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Pisanique ipsis prof rrentur : à. Grecis paulatiuc A — Adrianopolim cum obsideret Balduinus, Joaunes 
abalienati, se vicissim eis per occasionem zegre fa- — Vlachorum princeps, Latinis in insidias pel!cctis, 
cturos ostendcbant. ltaque dux eorum Ericus Dan- — egregia potitus est victoria, c:eso Lodoico l'lez co- 
dulus, vir prudens ac provecte admodum ziatis, — mite, Balduino capto, Dandulo et Herrico Balluini 
de auxiliis aliorum-asciscendis cogitat, quos nor&4 — fratre propter acceptam cladeii fuga sibi consulen- 
a Gr:ecis dissidere. Cumque tempus ipsum nobiles — tibus. Ilinc factum Constantinopoli decretum , quo 
quosdam toparchas, qui Palestiuam visere cupie- — Latini promulgarunt , se nemini popularium suo- 
baut, sponte obtulisset : societatem οἱ feedus contra — rum inaugurationem regni concessuros, nisi-morte 
Gizecos coit. Erant ii, Montisferrati marchio Boni« — palduini prius explorata. Cumque lioc modo aunum 
facius, Flandrix: comes Dalduinus , COmes Sancji inum et menses quatuor rempublicam sine impe- 
Pauli Hericus, Ple; comes (1) Lodoicus, et alii-com- — ratore administrassent, audito cjus interitu, llerri- 
plures audaces bellatores. Classc per integrum — cum fratrem imperatorem declarant. Est. autem 
wienuium fabricata, Alexius lsaacii Angeli filius — Dalduinus ab Joanne Myso crudelissime nccatus, 
litteris veteris Roma pontificis, et Aleinaniz regiS — cum pedibus et manibus amputatis, reliquum trum- 
instruetus, cum aliis sc conjungit, οἱ pecuniarum — cum in vallem profundam abjici juberet, ubi tertio 
acervis ipsorum animos expleturum se pollicetur, B qemum die volucrum esca miserabiliter exspiravit, 
οἱ paternum imperium sibi restituerent. Jdem sa- Herricus imperio potitus, cum ex suis Orestiade 
rramento promittit auxilium contra Saracenos, La- — relictis, Seytliarum et Vlachorum exercitus denuo 
tinorumque religionem amplexus , privilegiorum egredi audisset : non bostium multitudine territus, 
papalium renovationem, et Grecorum inslitutorut — poc superiorum bellorum cladibus coneternatus, 
mutationem pollicetur. lloc modo fa-tum, ut By- exire non dubitavit, ut et suos conservaret, et 
zamiium obsideretur, Alexius frustra teniatis armi$ — Grxcorum reliqnis subveniret. lgitur Adrianepoli:m 
Debeltum profugeret; post v1 imperii annum Is2a- profectus, curo Vlachos Latinorum conspectu , au- 
cie et ejus filio Alexio imperium deferretur, Latini  daciam usitaiam et rci militaris habitum etiam 
rapinis, incendiis, ferro in Byzantinos captos cru- post illas strages retinentium, territos vidisset : use 
delissime grassareutur. | que ad Crenum ct Boream eos cst persecutus. 
Inter maguas autem seditiones urbanz plebis, — 1nde por Agathopolim , Anchialum usque progres 
imperio rursum Angelis erepto, Alexius Ducas, — sus, ibique castris positis, et multis rcbus gestis, 
cognomento Murzullus sive superciliogus, Nicolaum ^ unde pecunias, 3/53 homines, pecudum greges ek 
Canabum imperatorem a populo designatum capit, µε armenta cepit, salvus Constantinopolim rediit. 
itemque redacto in potestatem suam Alexio Isaacii Jnterca vero, dum Constantinopoli regnant La- 
lilio sibi vindicat imperium. Cum bis Alexio vene- tini, Theodorus Lascaris, Alexii Comneni impera- 
uum propinassct, quod ille tum zlatis robore, tum — toris gener, in Asia sibi usurpat imperium, quam 
autidotis clam sumptis vicerat : laqueo tandem ei — occupare Latini propter Vlachorum bella non poe 
guttur elidit, mense imperii &xto, die octavo. Ve- — terant. Cum autem Alexius Theodori socer ex 
rum ne Murzuflus quidem ultra duos menses et 16 Europa in Asiam profugisset, ad Jathatinem sulta- 
dies iinperio potitus est, expugnata rursum a La- num, Attalie principem sese contulit, ut. ejus ope 
linis urbe : qui ea capta, de suorum procerum nu- genero pulso, rerum ipse potiretur. Sed irritus 
mero Balduinum Flandrie comitem communibus — hic conatus fuit, Jathatine manu Theodori fortiter 
suffragiis imperatorem designarunt, agentem an-  przliantis interempto. Cum annis 18 Theodorus 
num ztatis 52, virum pium, modestum , adeo pu- imperasset, nature debitum persolvit: Joanne 
dicum, ut mulierem inverecunde non aspiceret, — Duca, qui filiam ejus Irenen in matrimonio habe; 
quamdiu a conjuge aberat, et bis qualibet hebdo- — bat, successore designato. 
jade vesperi preclamari juberet, nc quis in suo llenrico autem imperatore mortuo, Robertus im- 
palatio cubairet, qui alienam mulierem attigisset, — D perio potitus est, cjus ex lolanta sorore nepos: 
Murzuflum hoc iinperante Alexius Isaacii frater, — qui frustra Joannem oppugnavit, trajeetis in Asiam 
Quem Constantinopoli relicto imperio profugisse — copiis Lascarum duorum causa, qui se Joanni pu- 
Giviinus , dolo comprehensum luminibus orbavit : — tabant omnino praferendos esse. Paulatim vero 
Acque multo post ezcxcationem idem Murzuflus in potentia Joannis crevit, in Europam Tliraciamque 
Lstinorum manus delatus, Dyzantium reducitur,  Jioberto parentem trajicientis: unde factu, ut 
«t ob dominum imperatoremque suum Alexium — e Bujgaria legati ad eum mitterentur, tam pacis 
dsaacii filium Jaqueo strangulatum, injudicium vo- — expetend: causa, quam ut imperatoris filio Theo- 
estus, capitis damnatur, novoque supplicii genere — doro, Jleleuz: Asanis junioris, Bulgarorum prin- 
Aflicitur. Nam in altissimam columnan' perductus, — cipis, filie nuptias offerrent. Ea legatio rata fuil, 
inde przcipitatur : οἱ aliquandiu in pedes desceü- οἱ congressi circa Chiersonesum imperator et Asan, 
Jens, deinde in caput subversus , et humi allisus, — llelenam Asavis filiam decem annos natam, impe- 
1nis.rabiliter interiit. ratoris filio impuberi adhuc, Tlicodoro Lascari ju- 


,. (0) H est Blesensis. Vide Gregoram p. 14, eum Da Caugii uota. Ευ.τ. 
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 wiori, espondent. ls deinceps mortuo patri, qui A Tertium, ut illi principztus in omnibus defeivetur. 


95 aunis regaavit, in imperio suffectus est: neque 
diu rerum potitus, Joanne filio, sex annos. nato, 
h:erede relicto, viveudi finem fecit. 

Michaelus autem Pakleologus, qui jamduduimn 
ctiam vivo Theodoro res novas molitus fucrat, in 
se rerum suintna translata, Joannem oculis spol:at. 
lecuperavit idein Coustautinopolim, cui tum quar- 
tas ex. Flandfis imperator preerat , — Balduinus 
secundus, lhoberti jam n:ortui frater. [taque rur- 
sus imperii forma quidam per Michaclum e«t con- 
stituta, Latinis prorsus ex Grxcorum ditione pul- 
sis, preetev exiles reliquias, in. Peloponneso adhuc 
haxerentes. Cumque non tutum, ncc paci accommo- 
datum esse videretur Michael), turbam opificum 
οἱ mercatorum, ex Veuctis Pisanisque constantem, 
qui pulsis Latiuis remanserat, intra urbem una 
€um Genuensibus , perpetuis ipsorum hostibus, 
degere , Galatam Genuensibus assignavit, e re- 
gione sitam, mercium immunitate concessa, quam 
antea quoque promiserat, urbe nondum potitus, 
si per eos in illa recuperanda juvaretur. Mitte- 
bantur his magistratus domo certis temporibus, 
qui jus dicerent, suisque praessent. Ac Veneti 
quidem suum appellabant Dalivum sive curatorem, 
T'isani consuleit, Genucnsces Potestatein., 

Dalduinus Flander , pcriculo Constautinopoli- 
tano liberatus ct elapsus, in Italiam eum pervenis- 
δοῖ, cum rege Neapolitano Carolo, Gallorum regis 


liuic concordie principio Dyzantini adversabantur, 
Sed paulatim mitius sensere, postea quam Joanni 
Beco Chartophylaci fuissent exhibiti Biemmydae 
Nicepliori libri, qui de iisdem adversus Latinos 
controversiis Joanne Duca imperante consultus, 
multa scripserat. lloc modo factum, ut B.cus, qui 
dudim acerrime Latinis adversabatur, mutata seu- 
lentia, victoriam faceret ambiguam , patriarchico- 
que solio conscenso, ad intimam imperatoris aumi- 
citiam admitteretur. 
Mortuo autem KMichaelo, Andronicus filius in 
imperio successit: quo regnante, Turcorum prius 
cipes, Carmanus Álisurius, Sarchanes, Calames, 
Cerasus, Átman (qui et O:omanus) Amutriique filii, 


D provincias Asiaticas Gricis ademptas, inter 89 


partiti suut, Adversus hos arcessiti sunt ex IHlispa- 
nia Catelani fonzerio du^e, magnis promissis 
pramiis, si Turcos a Grecorum finibus averlerent. 
Cum aulem re contra Turcos feliciter gc8!a, n02 
numcerarentur eis stipendia, de quibus convenerat : 
conversis in ipsos Graecos armis, 94/3 Asiam depo- 
pulati, rursus in Europam trajecerunt. Cumque Cal- 
liupolí occupata, Ronzerium Caesaris honore prius 
ab ümnperatore ornatum, ad postulanda stipendia 
sua Orestiadem, ubi Michlaelus Andronici filius im- 
perator designatus iJ temporis agel:at, able;assent ; 
jussu Michaeli Ronzerias ad ipsam regiam Gr:ccis 
a mibltibus est interemptus, Qua cvde nuntiata, 


fratre, qui Conradiuum Suevum legitimum cjus ( Catelani sese bello parare, Graecorum bona. diri- 


JAueredem regni trucidarat, affinitatem. junxit, 
illius lilia filio suo desponsa, sperans ejus opibus 
se Constantinopolim recuperaturum. Sed ea cupi- 
ditas atque conatus irritus o:nniao fuit. [imperante 
Palieotogo, 25 die Maii; anni 6773, sub horam ante 
meridiem tertiam, luna solem obscuravit, fuitque 
tota eclipsis punctorum fere 19. Tant» autem sub 
ejus medium orte sunt tenebra, ut. multe stella: 
apparerent: qua nimirum maximas Romanorum 
.calamitates, a. Turcis imminentes, portendebant. 
:SSecundum h:ec. imperator Andronico filio Annam 
Pannoniam despondet, simulque ipsum insignibus 
imperii ornat, cum promisisset. dato jurejurando, 
σὺ pie veneraturum Ecclesiam, et privilegia ipsius 
inviolata conservaturum, patri autem nunquam 
insidiajurum. — . , 

Cum autem Carolus rex Neapolis magnos appa- 
ratus faceret in gratiam Balduini Flandri, Palzo- 
logus domestica in illum bella commovit, magna 
pecunia finitimis, Siculo rege ac Venetis, ad bel- 
Jum illi faciendum concitatis. Przterea legatos ad 
papam mittit, de incunda veteris el novae Romae 
*ccleslarum concordia, modo is Caroli expeditio- 
nein averteret, Et legatione a papa benigne audi- 
ta, concordi: rationes ini:e sunt, cujus hzc fuere 
capita: Primum, ut in. sacrorum voluminum hy- 
mnodiis pape cum quatuor patriarciáis mentio 
ficret. Alterum, ut lieeret cuivis liomaim veterem, 
qu. curia major οἱ perfectior esset, appeilire, 


pere, Tlraeiam pervagari, Micliaclum aperto prz- 
lio ad Aprum (oppidi hoc in Thracia nomen est) 
sternere, victoria freti Macedoniam invadere, su- 
peratisque montibus et convallibus, qui Tempe 
nuncupanturf in Thessaliam irruere. Cum autein 
minime lacessendos Thessali Catelanos statuerent, 
datis pecuniis εἰ viae ducibus impetrant, ut eorum 
finibus excederent.* 

Igitur iu Boeotiam delati, ab Athenarum Theba- 
rumque duce transitum per ejus fines pacatum Ρο: 
tunt. llle cum fastu. et derisu Catelanis corumque 
postulatis spretis, per autumnum et hiemem vires 
suas ad ver usque colligit. Itaque Catelaui veris 
initio non procul a Cephiso fluniine castris positis, 


D hostem opperiebantur. Eraut eorum equites 5500, 


peditum 4000. Dun hostium adventum exspectaut, 
omnem illam terram arant, ubi pugnare decreve- 
rant ; deinde obducto vallo, et actis flumine fossis, 
totam planitiem sic irrigant, ut slagnaret. Vere 
medio regionis princeps cum magnis copiis aderat, 
equitum 6400, peditum amplius 8L00 ducens. Et 
erat ipsius opinio arrogantiaque longe major. Spc- 
rabat enim, 3c Catelanis victis, omnia Byzantium 
usque suam in polestatem redaciurum. Cunique 
planitiem inter suos et hostes interjectam , multo 
gramine virentem conspexisset, nihil eorum qua 
acla erant, suspicatus, cum equitibus in cos fez- 
tur, extra campum in procinctu stantes, Sed prius- 
quam Attiei mediam ad planitiem porvenirent, 
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equi veluti. vinculis iinpediti, madefacta terra ad A filius, qui legatis ad Amuratem missis, pacem ac 


gressum audaciorem subsidente , partim una cum 
equitibus iu luto volutantur,, partim iig excussis 
temere in campo feruntur, partim pedibus demer- 
sis ordine astabant. Quibus rebus animati Catelani, 
telis hostes cireumventos internecione delent, et 
cum equitatu fugientes Thebas ac Atbenas usque 
persecuti, urbes ipsas cum opibus , uxoribus «t 
liberis hostium ex improviso capiunt. 

C:ieterum mortuo filio Michaelo, Andronicus ne- 
potem ex eo suum , Ándronicum juniorem , longe 
sibi charissimum, imperatorem designavit. ls vero 
dominandi libidine ductus, avum longo tempore 
variis :erumnis exercere non desiit, donec ei tan- 
dem imperium extorqueret. Quo facto, cus'odie- 
batur in palatio senior Andronicus, preque senio 
perpetuisque molestiis et lacrymis amisso visu, 
quorumdam aulicorum intemperia postremum ha- 
bitu monastico induitur, 1nutatoque nomine, dein- 


ceps Antonii appellationem accipit. Posteaquam - 


ad sc transtulisset. imperium Andronicus junior, 
intellecto; Niczeam ab Orchane Tureo, Bithyniz 
principe, obsideri, trajectis in Asiam copiis, ho- 
stem adortus, insigni clade afficitur, maxima suo- 
rum parte amissa. Eodem Andronico imperante, 
Serviorum quoque natio Cralem (hoc est, regem) 
suum, qui diutissime regnarat, ab adrainistratione 
removet, Deinde filio patri substituto, senem in 
carcete suffocat; inwito fortassis illo, sed tamen 
connivente ac tacente. 


Senior autem Andronicus, anno etatis 74, mor. € 


tuus est , qui ab initio imperii ejus quinquagesimus 
erat. Junior annos,A45 vivendo non'explevit, mor- 
tuus anno post occupatam Constantinopolim, et 
ereptum avo imperium vicesimo. Cum autem imo- 
reretur, reliquit Joaunem filium natum annos 12; 
tuloreimque assignavit ei Cantacuzenum, virum opu- 
lentum, et magna potentia subnixum, ut puerum 
tutaretur, et curaret ad eam usque 2latem, que 
regno gubernando idonea foret. Ubi vero Androni- 
cus excessisset e vivis, non multo post, urgentibus 
-οἳ postulantibus Grecis, Cantacuzenus tutor ad 
regnum allectus est, puero tamen nulla injuria 
alfecto. Cumque sibi affinem illum Cantacuzenus, 


fedus impetravit, data ei filia in. matrimonium, 
quam excellenti forma przeditam habebat. 
C:terum Joannes Palaologus Androniei junioris 
filius ubi adolevisset, imperio recuperato , Canta- 
cuzenum expulit, monastica veste induit, innla- 
toque nomine Matthzum oppellari jussit. Erant 
Cantacuzeno filii duo, quorum natu majorem pater 
imperio destinabat, minorem Manuelum Mizithrz 
sive Sparte ducem fecit. Major patre a guberna 
culis submoto, ceu diximus, ad Rhodi principem 
quem 3/545 magnum magistrum vocant, profugit 
ubi cum frustra se recuperationem imperii sperare 
cerneret, ad fratrem in Peloponnesum profectus 


deinceps privatus vixit. Joannis Palzologi impera 


toris filio Andronico Susmani filia uxor data est 
cujus sororem habebat Amurates, Ándronici fratre* 
erant Demetrius, Manuelus, et Theodorus, quw 
Amuratis castra.sequebatur. Cum autein in Asi» 
per absentiam Amuratis mota fuisset seditio, ejus 
que compescendz causa copias illuc trajecisset, 
sumpto secum Joanne imperatore : utriusque filius, 
Sauzes et Andronicus, communicatis consiliis eri- 
pere parentibus imperium decreverunt. Quapro- 
pter in Europam illi reversi, filios in potestatem 
redactos exczcarunt, Joanne fervidum acetum suis 
oculis infundente. . 

Secundum h:ec territus Joannes Turcorum suc- 
cessibus, auxiliorum impetrandorum causa profe- 
fectus est Venetias: ubi cum nihil effecisset, in 
Galliam et Angliam abiit, spe itidem irrita, quod 
Carolus sextus rex tumultibus suorum distineretur. 
ltaque reversum Venetias, dimittere mercatores 
Veneti per summam insolentiam noluerunt, nisi 
pecuniam creditam ituro ad Gallie regem , una 
cum usuris resiituisset. Hac de causa cum ad filium 


Andronicum, quem Constantinopoli per absentiam 


suam przfecerat, suos ablegasset, nec ab eo quid- 
quam extorquere posset : Venetiis hazrere diutius 
coactus fuisset, ni Manuelus alter filius, qui Thes- 
salonicam administrabat, e sua przfectura coactis 
nummis, Venetias ad patrem venisset, eumque libe- 
rasset. Quo quidem ille facto patrem arctissime sibi 
devinxit, Andronico deinceps gravissime succen- 


fecisset, ut imbellei contemptui habuit, spem om- D gentem. 


nem in Grecis quantum ad regnum retinendum 
altinebat, ponens, Deinceps autem, cum regno 
pupillum spoliasset, Orchanique filjam uxorem de- : 
dissel: eum et amicissimum et familiarissimum in 
posterum expertus est. Orchani, qui 32 annos re- 
gnaverat, Suleimanus filius cum Amurate fratre 
successit: quorum ille mox contra Cantacuzenum 
arma movit. Veruin non multo post utrinque pax 
facia est, et fredus initum, ut conjunctis copiis 
bellum Bulgaris inferretur. Quod cum aliquandiu 
Suleimanus gessissel, nec oppidis etiam Thraciz, 
qus» Gracorum juris erant, abstinuisset, mortuus, 
haredem regni bellique fratrem Amuratem relin- 
qyit. Preerat tum. Bulgaris Susmanus Alexandri 


Amurates illato Triballis, eorumque principi, cui 
Lazaro nomen erat, bello, przter exspectationem 
hoc modo est interemptus. Stabant utrimque acies 
in procinctu, jamjam conserturz manus, cum Milo- 
sus quidam Cabilovicius, Lazari miles, re cum prin- 
cipe suo communicata, velut transfuga se ad Amu- 
ratem confert. Admissus in conspectum Ámuratis, 
facinus longe pulcherrimum aggreditur. Nam eo for- 
titer interfecto, cum evadere ad suos non posset , 
animosc pugnans occubuit. lta periit Amurates, 
cum annos 97 regno prafuisset, ac hella 57 tawm in 
Asia, quam Europa, felicissime gessisset. Successo- 
rein Bajazctum filium habuit. 

Ad eum se contulit Andronicus Joannis fllius cui 
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fervens acetüm in oculos infusum fuisse diximus A quod quidem deinceps faetum est. Cum hoc nupta 


(irrito tamen conatu, nam visum hoc tempore recu- 
peraverat), una cum Joanne filio : petentesauxilium, 
ut imperio Byzantino potiretur. Cum equitum 
4000  impetrassent, Byzantium contenderunt. 
Joannes autem imperator et Manuel filius, audito 
Andronici adventu, arcem Auree (quam vocant) 
ingressi obsidioni tolerandz se parabant. Verum 
Andronicus arcem pactionibus in deditionem acce- 
pit, et »mbos in carcerem turris ligneum valde 
arctum compegit : in quo triennium egere, frustra 
monente Bajazeto, ut interflcerentur. Anno quarto 
carceris prefecto persuaserunt, alimenta captivis 
ministranti, ut ferrum clam ipsis suppeditaret. Quo 
facto, evaserunt ad Bajazetum, pro Wstitutione 
tributum maximum pollicentes. Exploratis Byzan- 
liorum animis, Manuel eis imperator datus est 
auctoritate Bajazeti, qui triginta τοῦ ία nummorum 
aureorum singulos in annos Turco penderet, Δη- 
dronico οἱ Joanne fllio in aulam Bajazeti deportatis, 
ubi victum haberent. Adjuvante Manuele, Bejazetus 
Philadelphia Lydi» munita urbe, qua sola Greci 
adhuc juris erat in Asia, potitus est. 

Cum autem promissa  Bajazeto Manuel non 


fuit quasdam ex Malatestarum 946 marchionum fa- 
milia, prztans omnino forma reliquisque dotibus 
mulier. 

Mortuo Machometo, quem in se Graeci perbeni- 
gnum et amicum experti sunt, anno imperii 12 pri- 
mogenitus Ámurates regnum Turcicum in se trans- 
tulit, Hoc imperium suum auspicato, Grzci seque 
resque suas plane perditum iverunt, Arcessebant 
enim e Lemno Mustapham, qui Bajazeti se fllium 
perhibebat, quanquam Machometus, paulo ante (ceu 


. dictum est) mortuus, supposititium esse dixisset, et 


B 


praestaret, ac in aulam Turei venire detrectaret, 


inchoata est obsidio Constantinopolis, qu:& totum 
decennium duravit, et urbsomnino cafa fuisset, ni 
Tamberlanes Scytha, bello Turcis illato, Bajezetum 
ipsum cepisset. Hac obsidione durante, Manuel 
urbe Joanni Andronici fllio commissa, qui a Bajazeto 
ad ipsum defecerat, auxiliorum causa in Italiam 
ad Venetos et Mediolani daceim profectus est. Inde 
Galiiam ingressus, regem Gallorum Carolum phre- 
nesi laborantem offendit, nec potuit a quoquam 
Gallie ducum ea impetrare, quorum causa vene- 
rat. Quapropter ita consulentibus optimatibus, qui 
illic erant, tam diu exspectandum statuit, donec 
rex convalesceret. Gum autem morbus in longum 
protraheretur, manere diutius non fueitausus : 
ideoque transita Germania Pannoniaque, domuin 
rediit. 

Mortuo Bajazeto, cum Machometus filius post 
fratres ad impesium pervenisset, perpetuamque 
cum Grecis pacem fecisset, Mánuel imperator 


ab Grecis impetrasset, ut carcere clausus asserva- 
retur. Cum autem prz ventorum vehementia Mu- 
staphas e Lemno in Hellespontum transportari non 
posset, ac in Europa rex constitui, triremibus in-. 
tercipiebant Amuratis in Europam trajectum  Pro- 
pontide sc Hellesponto interclusis. Interim, ipsi 
Caltiupolim navigant, Chersonesi urbem opulentam, 
ut ibi cum adveniente Mustapha in colloquium ve- 
nirent, quem ubi regem Europe fecisseut, petierunt 
ut Calliupolim sibi restitueret, idque facile obtinue- 
runt. Tum vero duces Amuratis, in Europa relieti 
3 Machometo patre, Bajazetum unum ex optima- 
tum numero Byzantium ad Manuelem ablegant, qui 
rogaret, ne initum cam Machometo foedus violare- 
tur, simulque duodecim primstum fios obeides, 
aureorum ducentena millia, regionem denique ma- 
ximam Colliupoli viciaam, quamcunque Grzci-po- 
stulassent, offerret, si Mustaphbam Byzantius impe- 
rator desereret, ac neutris suppetias ferret, sed 
ipsos potius sineret infestis armis concurrere. 
Quibus intellectís, Joannes Manuelis filius, Juvenis 
imperii cupidus, arbitrabatur initio res suas me- 
lius habituras, si inimicitias inter se illi gererent , 
dfcordiaque mutua res suas perderent. Preterea 
non parum sibi conducturum putabat, si ambo sua 
opera indiguissent, Quod si etiam regnum inter se 
partirentur, facilius utrumque posse opprimi statue- 
bat ab se, qui tamen neutri reapse par esset. Dejn- 
ceps vero longe aliam secutus est sententiam, totus 
Mustaphz partibus addictus. Pater autem Joannis 
Manuel imperator diversum & fllio sentiebat, {ω- 
derum religionem statuens violandam noa esse. 


in Peloponnesum profectus, lsthmum muro cinxit, 4) Vicit tamen fllius, decretaque sunt Mustaphe auxi- 


ul universa regio tuta feret. Erant Manueli fllii , 
Joannes, Andronicus, Theodorus, Constantinus , 
Demetrius, Thomas. Joannem primogenitum, qui 
reliquis prestare videbatur, in societatem imperii 
admisit. Eidem uxofem ex Italia dedit, Montisfer- 
rati principis filiam, indole quidem przelare peadi- 
tam, sed illiberali forma : quam ob causam illa pa- 
rum ei cordi erat, nec cohabitanti, nec matrimo- 
nii legem servanti. Ea vero se marito invisam 
animadverteus, navim conscendit, et ad propinquos 
$u0$ se recepit. Andronicus elephantiasi corruptus, 
non diu vixit. Theodorus a patre missus est ad 
Theodorum purpurigenain patruum, ut educaius a 
patruo, eidem in Peloponnesi principatu succederet. 
PATROL. GR. CLVIII. 


lia. Mox obsessa Calliupolis el expugnata, quam ubi 
Graci repeterent, Mustaphes dicere, Turcis hoc 
ingratum fore, regno necdum pario : simulque 
rogare, tantum aliquantisper exepecterent. Dein- 
ceps Adrianopolis occupata, Turcici regni sedes in 
Europa : quo facio, passim ad eum copie Turco- 
rum, ceu Bajazeti Blium, defecerunt. Redacta in 
potestatem Europe, eum Azapidis Turcorum pedi- 
tibus, aliisque copiis Europeis, et Zunaite Smyrne 
princlpe in Asiam trajecit, ut ea quoque políretur. 
Simul ad Grecos legatis missis petiit, ne quid ab- 
sente $e innovarent : se Amurate victo, Calliupolim 
redditurum. Misit et suos Amurates, qui amplis- 
sima quzque pollicerentur, si suas pattes sequi 
21 
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vellent. Cum autem in amiciiia Murtaplize persiste- A collocutum dicens, qui omnes se Romam proficisci 


rent, iufec'aque re legatos Amuratis a^ se dimitte- 
rent, in castro. illi reversi, rumorem -didcbant, 
(σος ad Amuratem traductos esse : simulque 
Mustaplim militibus extrema qu: que miuttabantur, 
tanquam in Αγία plane perituris, reditu in Éaropam 
iutercluso. Hxc. fama cum in castris Mustapha 
volaret, ac necdum legati, quos ipse miserat, 
przsto essent : nutare Turcorum animi coeperunt , 
statimque Zunaites ad paternam ditionem profugit , 
ceteris quoque ducibus et copiis dilabentibus. Eo 
facto, Mustaphas ad mare profugit, ut saluti suae 
cagsuleret, actin Europam se contulit. 

€um hac in Asia gererentur, imperator Byzantius 
in Peloponneso mulierem quan dam, sacerdotis fi- 


lia, alieno prorsus tempore deperibat, negligens B 


- interim pr:claram occasionem excludendi Ámura- 
js a trajectu in Europam, Is uli suis, opera Ge- 
nuensis cujusdam nau:leri trajectis, Mustapham 
acerrime persecutus cepisset ac strangulasset : 
Griecis infensus, Constantinopolim obsedit, quan- 
quam irrito conatu, tam fortiter illis resistentibus, 
nt obsidionem solverc cogeretur. Cum autem ne 
1um quidem Graecis pacem concedere vellet, Mu- 
stapham illi, tredecim annos natum, Ainuratis fra- 
Arem arcessunt, eique se reguuim conciliaturos pol- 
licentur, ut Amurati negotium faces:erent. Vcrum 
is quoque deductus a Gracis in Asiam, a nutricio 
suo, cui a patre Machometo educandus fuerat tra- 
ditus, Amurati proditus interficitur. 

Sccundum hac missis rursus ad Amuratem 
lecatis, prazsertim viris illustribus, Notara et Caro- 
luca, tandem Graci pacem impetrarunt. Ea du- 
raüte, Genuenses a Joannes Manuels filio irritati, 
bcllum Constantiaopoli fecerunt, eamque obsidione 
cinctam oppugnarunt : quam ubi capere non pes- 
sent, Galata (que Genuensium urbs erat, e regione 
Byzantii, Pere quoque nomen habens) munita, in 
Italiam redierunt. Nihilominus integ Galatenses et 
Byzantios bellum gercbatur, donec tandem multis 
Genuensibus a Joanne Leoniare duce captus, in 
concordiam redituim fuit. 

Eo bello finito, Joannes Manuelis filius legatos ad 
Eugenium Romanum pontificem mittit, pelituros 
ut concilium indicerctur, quo Graecorum et Latino- 
rum controversia componerentur. Tentabat hoc 
modo animos Occidentalium, an redituri cum Grz- 
«is in concordiam viderentur. Hi legati ad Germanos 
profecti eunt, qui Basile: congregati, contra Euge- 
nium concilium celebrabant, eoque rejecto, Felicem 
Sabaudia ducem, virum spectata probitatis, ponti- 
flcem maximum ecreaverant. 3/57 Igitur ambo pon- 
tifices instructis triremibus, Joannem Byzaniiuin 
impera' orem arcessebant. Nam uterque sub se con- 
cilium celebrari, et religionis controversiam, qua 
cum Gracis intercedebat, finiri volebat. Cum ab 
utro ue triremes ades: ent, imperator benigeis ver- 
his concilii Bas:liensis legationem dimittebat : cum 
Mowanis, Venetis, ltaliaque reliqua se jam ante 


jubcant. Itaque sumptis secum Dyzantiis sacerdoti- 
bus, ct Grxcorum sapientissimis doctissimisque 
viris, in IHtaliam navigabat. 

Cum Venetias appulisset, inde Ferrariam conten- 
dit, ubi degere pontificem Eugenium acceperat. 
Ad eum ubi venisset, precibus fatigabatur, ut pon- 
tificem juvaret in contentione qux cum Germanis 
inciderat. llinc Florentiam profecti sun!, quo cuim 
Graci venissent, multa diu egere cum pontifice, 
ut religionis divers negotium feliciter t ransigere- 
tur. Id ubi deductum ad exitum fuisret, scriptis 
οἱ obtestationibus sacris sanxerunt, 5ο deinceps 
unanimes in eadem religione futuros. Quo facto, 
pontifex allegit in. cardinalium ordinem duos ex 
Grzcis viros nobilissimos, eosque sibi familiaritate 
junxit : Bessarionem Trapezuntium Niczz, ac Isi- 
dorum Sarmatiz sive Russie antistites. Horum enim 
opera plurimum adjutus eratin concordia cuin Grz- 
cis ineunda. Dessario tanta prxditus erat ingenii vi, 
ut Gracorum prastantissimos non zquaret modo, 
sed etiam superarct. Judicio qualibet in re multum 
valebat. Graecarum Latinarumque litterarum tauta 
excelluit peritia, ut eruditionis palmam inter om- 
nes facile caperet. Nicolaus, qui Eugenio successit, 
maximi virum fecit, et singulariter coluit. Qua- 
propter Bononie abeo praefectus est, ut eam pon - 
tiicio nomine guberuaret. Cum autem urbs ca se- 
ditionibus variis oagitaretur, divinam  Bessario 
prudentiam virtutemque suam in tumultibus illis 
demonstravit. Isidorum non minus sapientem, et 
amantem patrie, nimirum Byzantii, captum a 
Turcis esse constat deinceps, Machometo secundo 
urbem expugnante, pro cujus salute tum fortiter 
lsidorus przliabatur. Eugenius hunc virum, cum 
ejus auctoritas apud Graecos haberetur maxima, 
cardinalium in numerum retulit : quod eum puta- 
ret rebus suis plurimum in concordia cum Gr:ecis 
constituenda commodaturum, uti sane accidit. 

Cum autem Gracus imperator pr:esidium ad re- 
tinenaum Byzantium a pontifice peteret, it3.re» 
spondit ille, ut polliceretur, in posterum sibi ατα» 
corum imperium cura fore, negue cessaturum se 
diceret in Germanis Ungarisque concitandis, ut 


p arma contra Turcos ex usu. Grecorum caperent. 


His actis, imperator Byzantium revertitur. Re- 
deuntes autem. domum Graci, non amplius iis 
qui in [talia pacta. conventaque fuisse. diximus, 
stare voluerunt. Quapropter motus Romanus pon- 
tifex, doctos quosdam viros.Byzantium misit, ut 
cum Gracis in colloquium venirent : qui synodum 
in Italia coactam, ejusque decreta non admitie- 
bant. Marcus enim antistes Ephesi, et Scholarius 
Grecorum doctissimus, ut antea, sic nc tum αι]. 
dem Latinis assentiri volebant. Ubi ad colloquium 
et dispuiationem ventum esset nihil efficere o- 
mani potuerunt, sed infecta re domum reversi 
sunt. Hac re motus pontifex, auxilia Grzecis pro- 
missa non misit : quos et ipsos a pouti(üce aversos, 
, ν 
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concordiz cum illo inite ponitebst. Quamobrem A ad. arcendos a Peloponneso Turcos exstructus 


míssis ad Amuratem legatis, Joannes imperator 
pacem orabat, et impetrabat. 

Secutz sunt fratrum Graecorum, Joannis et De- 
metrii, discordize : quibus durantibus, Joannes 
Demetrium parte principatus spoliavit : Demetrius 
Constantinopolim ope Turcorum obsedit, infecta- 
que re discessit, Rursum inita cum Amurate con- 
eordia, nihilo cessabat minus imperator agitare 
consilia cum Eugenio Romano pontifice, ac Panno- 
num rege Vladislao, qui nuper admodum e Polonia 
vecatus, Ungaricum regnum occupaverat. Impetra- 
vit autem a pontifice decem triremes, que cum 
suis Hellespontum custodifent, ut Asianas copias 
: Amurates trajicere non posset. Verum vicit Amu- 
ratis fortuna trajicientis eo tempore, quo propter 
adversarios ventos Graci Latinique contra Turcos 
niti nullo modo poterant. Ejus tam felicem traje- 
ctionem Joannes imperator zgro cum accepisset 
animo, deliberabat cum suis, quid in prasenti re- 
ram statu potissimum ageret ; bellumne, an pacem 
Amurati denuntiaret. Quippe si pacem cum Amu- 
rate colere instituisset, fore putabat, ut ei per Pon- 
tum exercitum ducenti, commeatum et necessaria 
pr*stare cogeretur : qua re Pannones offensurum 
se videbat, a quibus non leve periculum, Amurate 
devicto, immineret, Putabat igitur eo tempore con- 
sultissimum fore, Pannonum sequi partes, et Àmu- 
rati bellum inferre. Post pugnam vero infeliciter 
ab Ungaris contra Turcos pugnatam, Grzcus impe- 
rator in fedus cum Amurate rediit, nec amplius 
id violatum est. Nam quietem amplexus est, Amu- 
ratemque muneribus coluit, ut nihil mall contra 
ipsum amplius moliretur, 

Feda autem contentio inter imperatorem Joan- 
nem et fratrem Theodorum erat coorta, qui Bysan- 
tium venerat, ut im societatem imperii a fratre 
admitteretur. Is se pro imperatore solum gerebat, 
fravrique resistebat. Postremum aperti hostes facti 
sunt. Nam expeditionem Theodorus contra impe- 
ratorem fratrem instituit. Erat ei concessa Selybria, 
cum regione vicina : cumque peteret ab impera- 
tore proventus annuos ampliores ad vitam sustinen- 
dam, repulsam passus fuit. $46 Hinc bellum inter 
ipsum et fratrem exortum est. Prius tamen, quam 
belli Theodorus aliquem successum habuisset, vita 
functus est. Secundum bzc 1scessente Amuratem 
Constantino, altero Joannis imperatoris fratre, 
lsthmus expugnata-fuit, muro diruto, qui nuper 


D 


fuerat. 

Neque multo post Joanne imperatore defuncto, 
in Constantinum ejus fratrem devolutum est impe- 
rium. Demétrius quidem, fratrum alter, imperium 
occupare nitebatur : verum impeditus fuit ab civi- 
bus, matre, Cantacuzeno et Notara, qui arbitro- 
rum partibus fungebantur. Timebant enim, si Dc- 
metrius assequeretur imperium, fore, ut Constan- 
tinus exercitum adduceret, quo facto, periturum 
esset imperium. Demetrio tamen, et Thomse, fratri 
natu minimo, Peloponnesus ex sequo concessa fuit : 
ob quam varie tumultuatum inter ipsos est, utro- 
que studente alterum ejicere. 

Sub hoc tempus Amurates apoplexia correptus 
in convivio, moritur cum 22 annis regnasset. Ma- 
chometum filium successorem reliquit. Is sub ipsum 
regni sui auspicium Constantinopolim obsidere 
cepit, et ad expugnationem omnia idonea compa- 
ravit. Ejus urbis amplitudo cum tanta sit, υἱ in 
circuitu {41 stadia contineat : distributis in muros 
militibus, eoque pacto instructis copiis, accidit ut 
minus munita foret. Aderat in urbe Grzecis [sido- 
rus Russorum antistes cardinalis synodi cogendz 
causa missus, ut Romano pontifici Grecos reécon- 
ciliaret : atque id non multo ante confecerat. Ve- 
rum Grzcis illa cum Romanis reconciliatio nimis 
scra exstitit. 

Tandem Constantinopolis expugnata est. quarte 
Kalendas Quinciiles, qui dies Martis erat, anno 
1455 vel, ut alii tradunt, quinquagesimo secundo, 
cum obsidionem quinquaginta quatuor dies tole- 
rasset. Cantacuzenus, Theophilus, Palzologus, alii- 
que nobilissimi viri fortiter dimicantes, interfecti 
sunt. Constantinus imperator fugiens in humerum 
accepto vulnere periit, Ejus exstincti caput ad Ma- 
chometum quidan attulit, praeterque munera longe 
amplissima principatu quoque donatus est. Impe- 
rio tribus annis et tribus mensibus potitus fuerat. 
Eodem die, Peram quoque, sive Galatam, Genuen- 


sium oppidum, Turci per deditionem  occupa- 


runt. Qux autem calamitates in hac expugnatione 
Byzantiis acciderunt, explicari dicendo nequeunt. 
Nam miserabile hoc Constantinopolis exitium vi- 
detur omnia, qui per universum orbem contige- 
runt, excidia superasse. Atque bic imperii Constan- 
tinopolitani finis fuit, quod a Constantino Magne 
ex [talia trauslatum, Byzantiique constitutum, ín 
Constantino Palzologo desiit. 


Continuationis Glycanorum Annalium, auctore Joanne Leunclavio, ad captum usque 


Byzantium finis. 
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TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΚΑΙ ΛΟΓΙΩΤΑΤΟΥ 


KYPOY MIXAHA ΤΟΥ ΓΛΥΚΑ 


| TOY ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ (1) 


ΕΙΣ ΤΑΣ ΑΠΟΡΙΑΣ ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΓΡΑΦΗΣ 


ΛΟΓΟΙ. 


SAPIENTISSIMI ET ELOQUENTISSIMI 


DOMNI MICHAELIS GLYC/E 


GRAMMATICI (3) 


IN DIVINJE SCRIPTURZE DUBIA 


DISPUTATIONES ειτε EPISTOLAE. | 


EPISTOLA I'. 


Ad Domnum (5) Joanuem (4) Sinatam monachum, 
et Stylifam (5) maxime venerandum. Utrum in pec- 


A 


catum [αρείφ condescendénd:m sit, an, prout ra- . 


tio postulat, increpandi siut. 
Moe etiam inter alia a veteribus consignatum 
est literis, osacrum divinumque caput, avem no- 


(1) Titulus prefixus Glyce Epistolis In codice 
Czsareo. 

(9: Ita appellatur in codice Riccardiano, quo nos 
usi sumus. 

(5) 'omnum , κυρόν. Α Gracis sequioris evi 
scriptoribus χυρὸς pro κύριος passim usurpatur, 
queinadimodum xüp, el χύρις, et χύρης in eodem 
significatu. Non aliter Latini vocem domnus, ex 
dominus contractam, ad testandam venerationem 
adhibuerunt. Vir eruditissimus Carolus Dufresnius 
in suo Glossario : Apud scriptores, inquit, evi medii 
venerationem praecipuam debere appellationem dom- 
ni, apice uno ex domini voce rejecto, observarunt 
pridem viri docti, et iribui vnlgo ecclesiastica. digni- 
tate [rigentibus, ac vite sanctitate. insignibus. 

(4) In monte Sina monachorum canobia et 
monasteria erant, unde Anastasius ille Sinaita ce- 
leberrimus, qui in eo monte vitam monasticam 
agens philosophabatur, ut loquitur Nicephorus lib. 
xvi Hist. Eccl. cap. 19, etlib. xvin, cap. 44. Sed 
de inonachis el mouasteriis montis Sina videndi 
,. Suneon Melaphrasies "* in Vita sanctorum Galactio- 
sis et Epistemes spud Surium; Everwinus, abbas 
monasteril Doliensis in Vita S. Simeonis, monachi 
Trevirensis, qui cum monachus Sinaites fuisset, 
anno 1055 diem obiit ; que Vita pariter habetur 
apud Surium ; Sancius Nilus abbas libello De in- 


. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ A'. 


To τιμιωτάτῳ povaxo, xal ecvAitg κυρῷ Ἰωάν. 
vn τῷ Συαἵτῃ. El χρὴ συγκαταθαίνει τοῖς 
αταίοισι, καὶ μὴ κατὰ «Ἰόγον αὐτοῖς ἐπιτιμᾷν 
τὰ προσήκοντα. 


Καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων, ω θεία xal ἱερὰ χε- 
qaXh, τοῖς ἀρχαιοτέροις ἱαστόρηται, Τὴν γλαῦχα τὸ 


rium; qute quidem persecutio anno ix Anastasii im- 
peratoris, indielione 11 contigit. Plura quoque de 
inaitis referet Anastasius ille monachus, cujus 
operis ín cod. Colbertino 4726 hic exstat titulus : 
Αναστασίου μοναχοῦ διηγήσεις διάφοροι περὶ τῶν 
iv Σινᾶ ἁγίων Πατέρων : Ammonius etiam mona- 
chus, qui narrationem de sanctis Patribus Sinaitis 
a Barbaris peremptis, a doctissimo Combefisio edi- 
tam, conscripsit. Saeculo XV quidem monachi Si- 
naits:e supererant, ut ex operibus Gennadii Schola- 
rii intelligere est. Quin monasteria quzdam adhuc 
in monte Sina exsistunt, ut videre est apud Tbhevc- 
notium lib. n Jtiner., cap. 96. et seqq., et clarum 
precipue est monasterium Sancte Catbarine, de 
uo laudatus Thevenotius, et Monsfalconius Diar. 
talic. cap. 15, 

(9) Stylitam. Στυλίτῃ quidem deest in codiee 
Riecardiano, sed codex quo Pontanus usus est illud 
habebat. Hoe nomine appellatur monachus qui in 
columna vitm exigit. Suidas : Στυλίτη:, ὁ ἐπὶ χίονος 
ἱστάμενος. Stylita, qui super columnam stat. Nam 
columpa Grecis grammaticis στῦλος et στήλη ab 
eadem o:igine, sive etiam χίων dicitar. Unde r- 

ius Hanmartolus in Constante filio Constantini 
ost Heracleonem illos monachos vocat Κιονιτάς, 
ionitas, id est, Columnarios. Sed a στήλη etiam 
στηλῖται dicti sunt, ut videre estin marginali nota 


teremptione sanctorum. Patrum qui erant. in Sina εἰ C Eclogx Universi Juris, quam Leunclavius edidit, 


Rhaiti regione apud laudatos. Metaphrastem et Su- 


Jac. Poutano S. J. inlerprete.. ** In t0mo nostro CXV. 


lib. VII, tit, vin, cap. 2. Hujus instituti auctor 


eps we νο 


4 


9 


EPISTOLA I. 


650 


Epveoy τὸ ἁμορφότατον ζῶον μέγα τι χρῆμα οἵεται A ctusm, deformissimum (0) animal ,.aquilie eximium 


ὁ ἀετὺὸς xai παράδοξον  χαὶ χαθάπερ τινὰ φύσιν 
θαύματος ἁἀξίαν Ἱεριέπει ταύτην xal τέθηπε, xal 
ταῦτα pmi τι ἕτερον εὖσαν f] γλαῦχα, δυσειδῆ, xal 
χαταφρόνητον τοῖς πολλοϊῖς. Καὶ uf, µοι λέγε τὴν 
ἱατορίαν εἶναι ψευδῃ, μηδὲ πρὸς ἡδονὴν τῶν &xov- 
όντων μνυθοπ)ασθῆναι ταύτην ἀνέχαθεν. "EE ἡμῶν 
ép αὑτῶν ἐπιθεθαιοῦτσι τὰ κατ αὐτὴν, xal τὸ 
αὑτόπιστον ἔχουσιν. Ἰδου yàp ὁ ὑψιπέτης σὺ xal 
µετάρσιος, ὁ δίχην ἀετοῦ τὸν ἀέρα τέµνων, ὁ τὸν 
αἱθέρα ταῖς νοηταϊῖς ὑπεριπτάμενος πτέρυξιν, ὁ πρὸς 
ὑπαντὴν τοῦ οὐρανοῦ ἑλευσομένου πτώματος ἔτοι- 
poc, µέγα τι νοµίζεις ἐμὲ, xal διὰ πολλοῦ τοῦ 
χαύματος ἔχεις, xal χαθάπερ τι χρημα ἑράσμιον, 
πανταχοῦ περιάγεις xal τὰς τῶν πολλῶν ἀχοὰς ξέ- 


quidpiam, et admirabile videri (7) : quam utoatura 
suscipiendam honarabunda prosequatur et obstu- 
peseat, cum tamen aliud nihil sit, nisi turpis et. 
vulgodespicabilis noctua. Nolim milii occurras, 
narrationem hanc, falsam atque ad voluptstem 
audientium Sam olim excogitatam esse fabulam : 
ex nobis enim ipsis, si alia argumenta desint firmi- 
tatem probabilitatemque sumit. Nam ecce alivo- 
lans tu, et sublimis, qui instar aquil:e aerem tra- 
nas : qui pennis sub intelligentiam cadentibus ad 
sethera (8) subvolas : qui sd occursum (9) corpo- 
ris de (10) coelo quondam venturi paratus et. expe- 
ditus es, me plurimi facis, eL magnopere admira-. 
ris; nec secus atque amabile aliquid ubique cir- 


vote ttal χαταγοητεύεις ἀχούσμασι. Κ:) σὑ μὲν οὕτω p cumfers, multorumque aures novis quibusdam de 


fuit sanctus Simeon cognomento Stulita. Theodo- 
rus Leetor ! : Συμεὼν ἀπὸ χώµης ἣν Σιζὰν, xal 
πρῶτός τὸν xtóvoy ἐπιτήδευμα ἐπενόησεν. Eva- 
grius lib. 1, cap. 12, de eodem S. Simeone : Πρῶ- 
τος τὴν ἐπὶ χίονος στάσιν ἐπιτηδεύσας δίπηχν µό: 
λις ἑνδιαίτημα τὸ περίµετρον. Adde lib. v, cap. 
95. Adeundi Nilus monachus lib. 1, epist. 144, ad 
Nicandrum στυλίτην. et epist. 145; Vita S. Theo- 
dosii cenobiarche, Vita S. Luce Junioris, et Joh. 
Moschus in Limon. cap. 98, 99, 36, 118, 199: 
Nicepb. lib. xiv, cap. 15; Eulogius Alexandrinus 
apud Photium Orat. IX ; Theodorus Petrzorum epi- 
scopus; Gregorius Turonensis De gloria confesso- 
rum, cap. 96 ; Suidas, Cedrenus. Vixit Simeon hic 
sub Theodosio et Leone imperatoribus, mortuus est 
anno IV imperii Leonis. 

(6) De avis noctuz deformitate lepidissimos 
Gregori Nazianzeni iambicos habemus Carmi- 
ne : 


Τὴν γλαῦχ᾽ ἐπέσχωπτέ τις' ἡ δὲ ἐφύγγανε 
Tov σχωµµάτων ἕχαστον εὐστόχῳ λόγῳ. 
"Oscov κάρηνον | τοῦ Διὸς δὲ πηλἰχον. 

'H γλαυχότης δέ: Ταῦτο τῆς Γλαυχώπιδος. 
$067, δύσηχον. 'H δὲ χίττα xai πλέον. 

b λεπτόπουν πῶς; Whp δέ σοι τί φαίνεται; 
Ἐτεὶ δὲ πάντα διέδρασε ῥᾷδίως, ] 
'Evt χρατεῖται xai σοφὴ οὖσ' ὅμως. 
'AXA' ὡς σοθη, σχόπησον' ὡς τούτων μὲν ἓν 
"Ev πρόσεστι, σοὶ δὲ ἅπαντα καὶ λίαν᾽ 
Γλαυχὴ, δύσηχος, λεπτόπους, βαρύχρανος. 
Τούτοις ἀπῆλθεν ἐντραπεῖσ᾽ ἡ φιλτάτη. 
Noctuam aliquis irridebat, illa autem eludebai 
Unumquodque scommatum aolerti sermone. 

(uale caput! Jovis autem caput quale est. 

Glaucedo autem? Hoc Dea casiis oculis proprium. 

Insuaviter cantas. Pica etiam insuavius. 

Pedis tenuitas quomodo ? De siurno quid tibi vi- 
) [detur ? 

At postquam omnia facile diluisset 

In uno victa est, quantumvis sapiens. 

Sed ut sapiens animadverte, harum singula 

Singulis inesse, in 1e vero omnia, et supra mo- 


dum ; 
Cum el glauca sis; et cantu rudis, et pede tenuis, et 

[capite gravis. 

Ad que verba pudore su[fusa abiit bona noctua. 
(7) Unde id acceperit Glycas fieri non potuit ut 
rcperirem. Sed certum et. exploratum est, videri 
hauc volucreu caeteris avibus stupori esse, οἱ ad- 
mirationi, Timo Syllograplius apud Laertium et 

Hesychium illustrem de Arcesilao. 

Οἱ δὲ μὲν t0:s γλαῦκα περὶ απίναι τερατοῦντο. 
Itlum autem snirabantur, ut aviculw, qug noctuam 

| ctrcumstant, 


C 


bio Chrysostomus in Olympico sermone : Οἱ δὲ &v- 
θρωποί φασιν, ὅτι θαυμάνει τὴν γλαῦχα τὰ ὄρνεα. 
Homines autem dicunt aves mirari noctuam. Aristo- 
teles lib. ix Hist. Animal.'cap. 1 : Τὰ ἄλλα ὀρνίθια 
τὴν γλαῦχα περ.πέτεται ὃκαλεῖται θαυµάζειν. ζα- 
ler& avicule noctuam οἰτεμπιιοίαπί, quod mirari 
vocatur. Hujus autem rei rationem prorsus fabulo- 
sam affert Servius in 1 Georgicorum : Nyctimene, 
postquam cum patre concubuit, e! agnovit facinus, 
in sylvis se abdidit, εἰ lucem refugit, ubi deorum vo- 
luntate conversa est in avem, qua tanto. scelere om- 
nibus avibus est admirationi. Aliam causam ex /£- 
80po tradit Dio Jaudatus in citato sermone, non 
minus fabulos:m. Hinc Noctua. Hebrxis ΠΟ ὉΠ 
Thinsemeth dicta est, tanquam stupenda et mirabi- 
lis, doctissimo Sam. Booliarto auctore. Glycas vi- 
detur hoc initio imitatus Dionem Chrysostomum ía 
Orutioue Olympica. 

(8) Codex Riccardianus ὑπεριπτάμενος, supervo- 
luns. Pontanus legisse videtur ὑφικτάμενος. 

(9) Codex Riceardianus habet πτώματος, cadave- 
ris. Pontanus leyisse videtur σώματος. 

(10) "AXÀnyoplav, quam inceperat, continuans, 
de Domino olim ad judicandum venturo loquitur, 
ae si de quodam corpore ceelitus descensuro lo- 
queretur. Ést enim quoddam  aquilarum genus 
quod corporibus exanimis aut cadaveribus veseitur, 
ut est percnopterus, vel yypzetus, degeueris aqui 
le genus vulturina specie, qux sola aquilarum ex 
anima est corpora, ut ex Aristotele lib. ix. Πε, 
cap. 32, habet Piinius lib. x, cap. 9. Generatim 
enim aquile cadavera non. gustant, quare Tzetzes 
Ghil. v, cap. 9 : 

Λέοντες θῆρες σὺν αὗτοῖς xal ἀετῶν τὸ vívo; 

Νεχρῶν οὐχ ἀπογεύονται τὸ σύνολον σωμάτων. 


Leones fere, et cum ipsis aquilarum genus 
Mortua corpora plane non gustant. 


Quare de illis intelligenda veniunt, qu:& leguntur 
in Jobo de aquila, cap. xxx1x, 90 : Et ubi sunt con- 
fossi, ibi est, hoc est, confossorum, vel occisorum cada- 
vera. Ad quein locum pslam alludunt Christi verba 
Matth, xxiv, 28 εἰ Luc. xvii, 87 : Übicunque est 
cadaver, ibi cengregabuntur et aquile. Qua firman- 
tur insuper ex verbis Salomonis, Proverb. xxx, 17: 
Oculum qui patrem. deridet, matrisque disciplinam 
spernit, hunc effodient corvi vallis, εί aquile pulli 
comedent. Dixi autem eum ἀλληγορίαν continuare, 
quod aperte his verbis justorum occursum, quo 

mino de coelo ad homines judicandos descendenti 
isti in aera obviam ibunt, signiücet, juxia il.ud 
Apostoli I Thessal. cap. 1v, de resurrectione agen- . 
tis : Nos qui vivimus, qui relinquimur, simul rapie- 
mur cum ilis in nubibus obviam Christo in acra, et 
sic semper cum Domino erimus. . 
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ure commemorationibus, ceu magico carmine de- A πρός µε διάχεισαι * ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἅλλο 3) γλαύξ εἰμι, 


linis atque demulces. At tua quidem de me talis 
est opinio. Ego vero plane nihil, praeter quam 
noctua (11) sum, iutus deformis undequaque, et ad 
ipsum hoc diei lumen cacutiens; quamobrem ct 
nunc ad opera lucis invitatus tergiversor, ei ne- 
gotium supra ingenium, supraque vires meas, refu- 
gio. Quare noli amore mostri victus excellentes 
' arbitrari, qui nihil sumus : nec velis ad divinos 
sensus pertractandos compellere, quorum et vita 
impura, et lingua similiter ad res istiusmodi ex- 
plicandas imperita, invenitur. Haud enim eo in- 
sanie progrediewur, ut et qui sumus, et quo malo- 
rum peccando devenerimus, funditus nesciamus. 
Equidem metuo, ne adversum nos propheticum 
illud proferatur : Quare tu enarras jusiitias meas, 
et assumis testamentum meum per os iuum '? lia- 
que pasiaret nos laudationes scribere, quam 
adeo libere et absolute nihil recusare, et incousul- 
to viribus super:ora suscipere. Verum enimvero, 
ee jussa tua aspernantes, inobedientie culpam 
coumimereamur, en confisi sanclilate tua. audemus 
aggredi, ad quae pertingere nequimus, etut pos- 
»umus, quzsita tua dissolvimus. Proinde hinc 
aures mihi da. 

In peccatis (12) se volutantibus, vir sanciissi- 
me, ut in stupris, ut in adulteriis, protinus con- 
descendere non esse fas, sed tales potius iis re- 
prehensionibus consectandes, quibus amima vul- 
nera sanari consueverunt, sacra Scriptura — salis 
superque demonstravit, el nihilominus idem cor- 
porum medici evidenti documento ostendunt. Vides 
enim illos secare aliquando, cum necessitas sectio- 
nem flagitat, Praeterea ustiones el amara medica- 
menta adhibent; valetudinem sape desperant, et 
eegrotis inortem augurantur. Cur tandein ? Ut. eos 


(14) Viden' apertam Dionis Chrysostomi imitatio- 
ncin ? In Olympica enim oratione sic ait : Ὡς δὲ xa 
ὑμεῖς τοσαῦτα θεάματα ἔχοντες τερπνὰ, τοσαῦτα Oi 
ἀκοαῦσματα, τοῦτο ῥίτορας δεινοὺς, τοῦτο δὲ ξυγγρα- 
φέας ἠδίστους ἑμμέτρων xat ἁμέτρων λόγων, τοῦτο δὲ 
ταὼς ποιχίλους, τοῦτο δὲ ὡς πολλοὺς σοφιστὰς δόξῃ 
καὶ μαθηταϊ, ἑπαιρομένους, oTov πτεροῖς. Ὑ μεῖς ὃ ἑ- 
μοὶ πρόσιτε χαὶ βούλεσθε ἀχούειν τοῦ μηδὲ εἱδότος 
μηδὲ φάσχοντος εἰδέναι’ ἄρ᾽ οὐχ ὀρθῶς ἀπεικάζω 
«tv σπουδὴν ὑμῶν τῷ περὶ τὴν γλαῦκα Ὑινοµένῳ, 
σχεδὸν οὐκ ἄνευ δαιµονίας τινὸς βουλήσεως; xtA. 
Sic vos quoque, cum tot amena habeatis spectacula, 
tot quoque auditiones, pariim quidem. vehementes 
rhelores, pgrlim autem conscriptores jucundissimos 
εί carmiutbus ei prosa : parti. autem varios pavo- 
nee, nempe multos. sophistas, gloria εἰ discipulis 
elatos, quasi pennis; vos, inquam, [ng relictis 1e 
convenitis,et audire eum vultis, qui nihil scit, neque se 
scire affirmat. AL non recte adaunilo siudium vesirüm 
οἱ quod noctua accidere solet, (ere haud. absque divi- 
na quadum voluntate ? 

(12) Vetus Ecclesie disciplina justam in hujus- 
moui liomines severitatem,exercebat, ueciis taptum 
qui frequenter in id genus peccata laberentur, sed 
etiam illis, qui semel vel adulterium vel liouici- 
dium adiisissent, vel ad deoruui cultum defecis- 
sent, aut reconciliationem ,omniuo denegabat, aut 
. ju morte. tantum. communioneu  Cconcedebat, aut 


! Pyal. XLix, 16. 


ἀἁμορφίαν τε τὴν ἐντὸς περιχείµενος αὐτὸ τὸ vn; 
ἡμέρας ἀμθλυώττων ἀπαύγασμα ' ταύτῃ τοι xal 
πρὸς ἔργα φωτὸς ἤδη χαλούμενος ὀχνὼ xal ἀναδύο- 
μαι, ἅτε τοῦ πρἆγµατος ὑπὲρ ἐμὶὴν ὄντως xol φύ- 
σιν χαὶ δύναμιν. Mi) τοίνυν τῷ περὶ ἡμᾶς φίλτρῳ νι- 
χώµενος, μέγα τι νόμιζε εἶναι τοὺς μηδὲν ὄντας 
ἡμᾶς ΄ μηδὲ θειοτέρων ἅπτεσθαι νοημάτων ávávxase 
τούς τε βίον ἀχάθαρτον ἔχοντας, χαὶ γλῶσσαν ὡσαν- 
τως ἐν τοῖς τοιούτοις ἀπαίδευτον φέροντας. Μηδὲ 
γὰρ εἰς τοσοῦτον µανείηµεν ὡς τίνες τε ἡμεῖς ἔσμεν 
xai ὅπη χαχῶν ἐλήλαχε τὰ καθ) ἡμᾶς ἡγνοηκέναι 
παντάπασιν. ᾿Εγὼ δέδοιχα μὴ καθ) ἡμῶν ὁ προφη- 
τικὸς ἐχεῖνος ἐξενεχθείη λόγος ὁ λέγων γα τί σὺ 
ἑκδιηγῇ τὰ δικαιώματά µου, καὶ ἀγα.Ἰαμδάνεις 
τὴν διαθήκη» µου διὰ στὀματός cov ; "Όθεν ἔγχω- 
µιάζειν ἡμᾶς ἄμεινον ἣν * οὐ μὴν ὅτως παῤῥησιάνε- 
σθαι xai τῶν ὑπὶρ ὑμᾶς ἀπερισχέπτως χατατολμᾷν. 
'AXA' ἵνα μὴ τὸ σὺν ἐπίταγμα παρ οὐδὲν θέμενοι 
τῷ τῆς ἀνγκοῖας ἐγχλήματι περιπέοωµεν, ἰδοὺ τῇ 
oi, θαῤῥήσαντες ὁσιύτητι, καὶ τῶν ἀνεφίχτων χατα- 
τολμῶμεν, xal ὡς δυνάμεις περὶ ὧν ἠρώτηχας 
κριούμεθα τὴ» ἀπόκρισιν. "Ενθεν τοι xal &xous. 


"Oct μὲν οὗ», ὁσιώτατε, τοῖς ἐν ἁμαρτίᾳ quot 
πόρνῃ τνχὸν 7] µοιχείᾳ συγχαταθαἰνειν οὐκ ἔννομον, 
εἰ μὴ καὶ μᾶλλον ἐπιτιμίσεις ἐπάχειν αὗτοῖς, dg 
ὧν εἴωθε τὰ ψυχιχὰ θεραπεύεσθαι τραύματα, δέδει- 
πται μὲν ἀρχούντως ἀπό τε τῶν ἱερῶν Γραφῶν' 
οὐχ ἅττον δὲ καὶ ££ αὐτῶν τῶν σωματικῶν ἰατρῶν 
ἑναργές σοι πρόκειται «5 ὑπόδειγμα. "Opa yàp ὅτι 
xai τέ:νουσιν οὗτοι χατὰ χαιροὺς, εἴγε τέμνειν 
ἀνάγχη, καυτῆρί τε χέχρηνται, xal πιχρὰ διδόασι 
φάρμακα * τῇ νόσῳ ve. πολλάκις ἀπαγορεύουσι, xai 
τοῖς xágv.ust μηνύουσι θάνατον. Tivo; Évextv, 


nonnisi expiatis longa poenitentia delictis resipiscen- 
tes absolvebat. Negatam esse alicubi et aliquando 
reconciliationem, vel inipso mortis articulo, cou- 
siat ex D. Cypriano epist. 52, ad Antoniauum; ex 
concilio Arelatensi 1, canone ultimo ; ex. Innocentio 
I, epis. 3, ad kEzsuperium Tolosanum cap. 2. Et 
id quidem in usu erat, non quod Nova'iani deli- 
ramentis acquieverint, sed ne ecclesiastica di-ci- 
plina labefieret,. Non desperatione indulgeutie, sed 
rigore discipline, ut iu siwili causa loquiiur Augu- 
sunus epist. 50. Quod secundo loco / asseruimus, 
liquet ex Gregorio Nysseuo. Epistola canonica a4 
Letoium, can. 14; ex concilio Cariliagiuiensi ἰν, 
can. 76 et 77; ex concilio Arausicano 1, can. 3; 
ex concilio Epaonensi, can. 560, sed in primis ex 
coucilio llliberitano, can. 4 et 2, quibus quide 
Eucbaristia in. vitz: exitu. denegatur, sed nou abso- 
lulio interdicitur. De eo quod tertio loco pronun- 
Giavimus, nemo dubitaverit, qui historiam eccle- 
siastica saltem a limiue salutaverit, οἱ vel seinel 
tot canones paenitentiales, quorum celeber in. anu- 
qua Ecclesia usus fuit, iuspexerit, Sed ex ipsis 
haeresibus in. Ecclesia exoriis antiqua  disciplure 
rigor elucet : nisi enim bunc. niuis producere οἱ 
ampliare voluissent, non adeo desipuisset. Monta- 
nu-, et ejus assecla Tertullianus ; nui adeo. Nova- 
Lianus delirasset j non adco Donatiste insanavissent; 
non cxiti.ue sclisiia Lucifer Calavitauus excitasset, 
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"Qot:e ποιῆσαι προσδεκτιχωτέρους αὐτοὺς, καὶ µη- Α in tuenda sanitate in posterum cautiores efficiant, 


δὲν τοι τέως ἐξ ἀγνοίας πἀάθωσιν ἁπροσδόχητον. El 
δὲ xal ἀταξίᾳ τούτους ἴδωσι καὶ ἁδιαφορίᾳ χρωµέ- 
νους περὶ τὴν δίαιτα», τί χρὴ xai λέγειν; εἴτε 
π/ῤῥω ποιοῦσιν αὐτοὺς ὡς ἰδιοῤῥύθμους ὄντας, xal 
p χεχρῆσθαι πειθοµένους ταῖς ἰατρικαῖς παραδό- 
σεΣι. Πόῤῥω δὲ ποιοῦσιν, ἵνα μὴ χαὶ μῶμος αὐτοῖς 
ἐπιθχίη, ἅτε δῆ χαχοτέχνοις οὖσι xal πονηρὸν ix 


420102 κτήσαιντα ὄνομα. Διά τι τοῦτο χαὶ ἐὰν τοῖς” 


αὐτοῖς ἐπιστα/η τις βαρεία μὲν νόσῳ κάτοχος ὧν, 
ἀναγχάδων δὲ ὁμρίως αὐτοὺς οὐ χαιρῷ δέοντι χερᾶ- 
σαἰ τι φάρμακον αὐτῷ, οὗ µόνον οὐ δέχονται chv 
αἴτησιν εὐμενῶς, ἀλλὰ xal ὡς µεμηνότα τοῦτον 
ἁποδιώχουσιν * εἰ γὰρ xal συγκαταδαίνουσιν ἔστιν 
ὅτε τῷ χάμµνοντι χαὶ παρζᾳμυθίας αὐτὸν ἀξιοῦσιν, 
ἀλλ) οὐχ ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε xal φονέω; ὄνομα δέ- 
χεσθαι διά γε την ἐκξείνου ἄχαιρον αἴτησιν. Οτι 55 
τὸ σω:ἡριο» φάρμαχην ὀλέθριον οἶδε πο'εῖν ὁ μὴ 
προσῄχων χαιρὸς, ὁ σορὸς ἑχεῖνος ἔδειξεν οὕτως 
εἰπών "Axa ρίη ἐν μὲν ὑγείῃ γοῦσον ἤγεγκεν * 
ἐν δὲ γούσῳ θάνατον. 


El δὲ το.αύτη καὶ τοσαύτη πρόσεστι τοῖς τῶν 
σωμάτων ἡμῶν ἰἱατροῖς ἀκροίδεια, χαὶ γὰρ οὐδέποτε 
συγχαταθαίνουσιν οὗτοι τοῖς χάµνουσιν, ἕνθα προ- 
φανῆς ὑπάρχει ὁ χ!νδυνος’ πρλλῷ μᾶλλον οἱ τῶν 
Ψυχιχῶν πα)ῶν ἱατροὶ xal ἀχριθείας ἀνθέξονται, 
xai xatà τοὺς νόµους τοῦ πνεύματος τοὺς χαχῶς 
ἔχοντας διαιτίσρυσι. Καὶ οὕτω μὲν τῶν σωματιχῶν 
παθῶν ἱατροὶ xai φρονοῦσι πάντα xal πράττουσ, 
χατά τὲ τοὺς νόμους τοὺς ἰἱατρ.κοὺς, xal ταῦτα, 
σωμα Οεραπεύειν ἀγωνιξόμενοι, πολλῷ χαταδεέστἜ- 
p^v ὃν τῆς Φυχῆς ' 6 δὲ χτδεμὼν ἡμῶν xal Σωτῆρ 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰπσοῦς Χριστὸς ἀριδηλότερον ἔδειςε 
εἴτε χρῆ συγκαταθαίνειν ἀνθρωπίνοις θελήµασιν. 
εἴτε Χιὶ pf. Ἓφθασξ Υὰρ ἓν τῇ συναγωγῇ καὶ τάδς 
πρὸς τοῖς ἄλλο.ς εἰπεῖν. Εὰν μὴ ράγητε tiv σάρκα 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀγθρώπου, καὶ πίητε c0 αἷμα αὐ- 
τοῦ, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαντοῖς ' καὶ τηνικαῦτα 
ao.Llol τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ἁπζ-16ο» elc τὰ ὀπίσω 
xal οὐχ ἔτι περιεπάζουν μετ αὐτοῦ «Ἰέγοντες" 
'U Aóyoc οὗτος σ».Ίηρός ἐστι' clc δύναται 
ἀχούειν αὐτυῦ; Καὶ οὕτω μὲν ἐχεῖνοι τί δὲ 6 Σω- 
τρ ἡμῶν ἐπὶ τούτοις; Οὗὖτε τὸν λόγων πρὸς τὸ ua- 
Ἀσχώτερον ἕστρεγεν, οὔτε τῶν ἀποπηδώντων ὅλως 
ἑφρόντισθυ ἁλλ᾽ ἀφῆχεν αὐτοὺς ὑπάγειν, ὡς ὁ θεη” 
Ἔόρος Ἰωάννη: φησί. Τοῦτο δὲ πάντως ἐποίησεν, 
οὐχ ὅτι σωτηρίας ἐχείνους οὐχ ἤθελε τυχεῖν, ἀλλ᾽ 

(15) Scribit Plinius lib. xxix, eap. {, isscriptum 
infel:cis cujusdam monuniento, turba se medicorum 
piisse; Archagathum. vero medicum Pelopoune- 
sium, qui Romam anno U. C. 535 venit, a sxvitia 
secondi urendique, Carnificem fuisse vocatum. De 
medicis Grrcis Cato : Jurarunt iuter se. Barbaros 
necare omnes medicina. llomicidze quidem passim 
iiedici audiunt, Plinius loco laudato : Discunt peri- 
culis nostris, et per experimenta mortes agunt, me- 
dicoque tantum liom.nem occidisse summa impunitas 


est. Hinc de Tüemisoue Juseualis : 
Quot Themison egros autumno. occiderit uno. 
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el ita nihil eis ignorantibus inopinum olficiot. Quod 
si eos in victu nullum servare ordinem, οἱ promi- 
scue quidvis edere aut bibere viderint, quid opus 
est verbis? Ab iis. visendis abstinent, ut qui ad 
δι08 ipsorum numeros vivant, οἱ auxilia medica 
usurpare negligant. Idco autem se ab llis remo- 
vent, ne qua labe ignominia inurantur, quasi ar- 
tem male didicerint, et inde nomen eorum in cón- 
temptu ponàátur. Quocirca si quis etiam ad eos ac- 
cesserit, diflicili morbo impeditus, et eos. quan- 
quam tempore parum opportuno medicamentum 
sibi componere urgeat, non solum precibus ejus be- 
nevole nou adnuunt, verum etiam ut amentem re- 
pellunt. Etsi enim nonnunquam indulgeant :egro- 
tauti, eumque consolatione deliniant, non tamen 
eo usque id faciunt, ut propter inten:pestivam ejus 
petitionem homicide (15) audire velint. Salutarem 
porro'medicinam pestiferam posse reJdi, si alieno 
tempore fiat, sapiens ille docuit bis verbis : Intem- 
pestivitas iu sanitate morbum, in morbo mortem at. 
tulit (14). 

Jaw si talis ae tanta diligentia a corporum medi- 
eis praestatur (neque enim unquam indulgent aegro- 
tis, ubi wanifestum — periculum. cernunt), mult» 
mayis morborum ad animam pertinentium | medici 
et curam praecipuam suscipient, εἰ securiduim leges 
spiritus male habentium diztam moderabuntur. 
Sic igilur corporeis affectibus medentes οἱ :entiunt 


C et faciunt omnia ex medicine prieceptis, idque ut 


corpus, quod multis partibus anima est inferius, 
ad sanitatem  $uo labore perducant. Curator au- 
tem et Salvator noster Jesus Christus prieclarius 
ostendit, num voluntatibus humanis condescendere 
oporteat, neene. Dixit enim : Nisi manducaveritia 
carnem Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem, 
mon habebitis vitum in. vobis * . Tum vero muli 
discipulorum ejus abibant retro, nec amplius amba - 
lubant eum eo, dicentes, Durus est. hic sermo; εἰ 
quis potest illum audire?! Atque illi quidem hoc 
modo. Quid ad hxc Salvator noster ? neque mol- 


liusquidpiam locutus est; et se deserentes nihil 


curavit penitus, sed eos abire sivit, ut divinus 
Joannes ait. Hoc autem fecit utique, non quod eos 


D salutem adipisci nollet, verum quod, cum tali me- 


dieina indigeret, nec intelligerent, nec magistro 
obedire didicissent, retro abire pro ipsorum arbi: 
trio permissi sunt. 


Lex Attica, de qua Antiphon orat. xit, medicum, si 
d:grum interfecisset, insontem judicabat. 

(14) Divus Augustinus memorie. prodidit, cum 
quidam zgrorus pharmaco, quod medicus dederat, 
sumpto convaluisset, evenisse vut, cum aliquanto 
post in eumdem morbum incidisset, ad idem reme- 
dium, inconsulto medico, confugeret. Miranti au- 
tem quod morbo non levaretür, medicum respon- 
disse, idem «quidem pharwacum, sed non. a se da- 
Lui, ab aegroto suu. tum fuisse ; atque 1ta Imsinua- 
vit medicorum esse dare pharinaca, qui noruut 
quando et quomodo danda sint. 


655 


MICHAELIS GLYC/E 


656 


ὅτι τοιαύτης ἰατρείας Δεόµενοι, xal μὴ συνιέντες, μηδὲ διδασχάλω πείθεσθαι µεμαθηχότες, ἀπελθεῖν 


ο εἰς τὰ ὀπίσω, καθὼς ἠρετίσαντο συνεχωρήθησαν. 


[ndigere autem nos ista medicina, constat owwni- A "Οτι δὲ τοιαύτης ἰατρείας ἐχρῄζομεν, ὁμολογεῖ- 


m».!is. Postquam enim malorum multorum machi- 
nator draco ille a priucipio exitium nobis in os im- 
misit, vicissim curatio per os excogitata, οἱ in- 
venta est. Hec eniu sensu etiam Judzis Dominus 
dixit : Nisi manducaveritis carnem. Filii hominis, et 
biberitis ejus sanguinem, non habebitis vitam ἵπ vo- 
bis. Quid ita? Quoniam serpentis, quem mente 
percipimus, veneno ante tempus mortui estis. 
Quod cum ita sit, de cetero propurgatione opus 
est. Novit enim probe sanctitas tua, et jam vojen- 
tes antidotum recipere, eo non similiter et fortuito 
uli, priusquam videlicet malignis humoribus, a vi- 
tiosa viclus ratione collectis sese purgaverint : 
sed attenuantur el purgantur ante, et sic demum 
pharmacum accipiunt. Quod sine dubio idcirco fa. 
ciunt, ne pro pharmaco utili noxium  accipialur. 
Quare sacrum gustare calicem nihil prodest. nisi 
prius bene purgatus sit *. Hac porro dicimus, 
non ut nos in desperationem abjiciamus, verum ut 
modos potius ac rationes doceamus per quas vila et 
mors invehi solet. Quodsi affirmaremus, etiam 
ejectis humoribus vitiosis, et inde nobis aptitudine 
conciliata, nondum permitti nos sacro poculo frui, 
tum sequeretur ut desperandum esset. Quod si 
nibilest hujusmodi, et qui accedit, tantummodo 
discit quomodo 'accedendum sit, ne inde mortem 
pro vita lucretur (nam juxta beatum Paulum ideo 
inMer nos multi infirmi, εἰ imbecilles, et dormiunt 
suulti *) qualis est ista desperatio? Imo potius sa- 
lutis concipienda spes, quam veritatis cognitio 
parit. 


Quam ob causam vigilandum est. Quantum enim 
habet boni ejus quo facto opus est agnitio, tantum 
contra babet mali ejus quod conducibile est igno- 
ratio. Reputa enim tecum, non paucos infirmorum 
adiisse mortis periculum, quia cum in medicos in- 
exercitatos incidissent, congruentia morbo reme- 
dia non sunt adeptí. Quod si isthuc ita se habet, 
nulli rei parcere aequum videretur, si quid po- 
tius tum ipsi male valenti, tum phatcmaca mini- 
siranti manifeste perieulum imminet. "Ac si pla- 
cet, admonitionem ausculta, qua Basilius Magnus 
sacerdotem! unumquemque compellat, in hzc 
verba : Vide ne paveas hominem, ad lapsum et de- 
lctm tuum, neve tradas Filiun Dei in. manus. in- 
dignorum. Ne revereare quemquam gloriosum terra 
in hora illa, οί ut paucis comprehendam, quos sacri 
canones excludunt, ne illos fac participes. Insuper 
et Joannem aurea fundentem flumina divina dona 
administrantes sic affatum constat : Si enim conscii 
scquitio cujuspiam, hujus. mens? eum. participem 
feri permiscritis, sauguis ejus de manibus vestris 


! 10ος. xi. * Ibid. 30. 


ται τοῦτο παντάπασιν. Ἐπειδὴ γὰρ ó molupfiyavo; 
δράχων διὰ στόματος ἡμῖν ἀρχῆθεν ἑνῆχε τὸν ὅλε- 
θρον, διὰ στόµατος αὖθις xal τὰ τῆς θεραπείας 
ἐπινενόηται. Κατὰ γὰρ τοῦτο Χαλ πρὸς Ἰουδαίους ὁ 
Κύριος Deysv* "Ed uf) φΦάγητε τὴν σάρκα tov 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πἰητε τὸ alga, οὐκ ἔχετε 
ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Τίνος ἕνεχεν ; "Ost τῷ τοῦ νοητοῦ 
ὄφεως ἰῷ νεχρωθῆναι πρὸ χρόνων ἐφθάχειτε. El δὲ 
εαῦτα οὕτως ἔχει, προχαθάρσεως ἀνάγχη λοιπόν’ 
oie γὰρ ἀκριθῶς ἡ σὴ ὁσιότης ὅτι xal οἱ θέλοντες 
λαθεῖν ἀντίδοτον οὐχ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε τῷ φαρ- 
páxp χἐχρηνταί πρὶν f] δηλαδη τοὺς ἀπὸ µοχθη- 
ρᾶς διαίτης ἐπισυναχθέντα»ς οὐχ ἀγαθοὺς χυμοὺς 
ἐχ «αθάρωσιν, ἁ)λὰ προλεπτύνονται, xal τότε τὸ 
φάρµακον δέχονται. Τοῦτο δὲ ποιοῦσι πάντως ἵνα 
μὴ ἀντὶ χρηστοῦ φαρµάχου δηλητήριος fj ἀντίδοτος 
εὑρεθήσεται. Οὐχοῦν ἀσύμφορόν ἐστι τοῖς μὴ φθά- 
σασι προκαθαρθῆναι xaX τῆς ἱερᾶς ἁπογεύσασθαι 
χύλικος. 1 αὗτα δὲ λέγομεν οὐχ ἵνα ῥίψωτιν ἑαυτοὺς 
εἰς ἁπόγνωσιν, ἀλ)᾽ ἵνα τοὺς τρόπους διδάξωµεν 
μᾶλλον, δι ὧν dj ζωὴ καὶ ὁ θάνατος ἐπιφέρεσθαι 
εἶωθε. El μὲν οὖν ἑλέγομεν ὅτι χαὶ μετὰ τὸ xatvo- 
σαι τοὺς οὐχ ἀγαθοὺς χυμοὺς, ἐντεῦθεν ἐπιτηδείους 
ἑαυτοὺς ἁποχαταστῆσαι τοῦ ποτηρίου χαταπολαύειν 
οὗ συγχωρούµεθα, τότε χώραν ὁμολογουμένως εἶχε 
τὰ τῆς ἀπογνώσεως * εἰ δὲ τοιοῦτον μὲν οὐκ ἔστιν 
οὐδὲν, µανθάνει δὲ µόνον ὁ προσερχόµενος ὅπως δεῖ 
προαέρχεσθαι, xal ἵνα μὴ θάνατος αὐτῷ μᾶλλον 


C ἀντὶ ζωῆς εἴη τὸ χέρδος ἐχεῖθεν, χατὰ γὰρ τὸν µα- 


Χάριον Παῦλον διὰ τοῦτο ἐν ἡμῖν x04ol ἀσθε- 
γεῖς t& xal ἄῤῥωστοι, καὶ κοιμῶνται Ixavol * 
vola τούτων ἀἁπόγνωσις, εἰ μὴ xal μᾶλλον σωτηρίας 
ἑλπὶς, ἣν d) τῆς ἀληθείας ἐπιφέρει ἑπίγνωσις; 
Προσέχειν οὖν ἐπὶ τούτοις ἄξιον. Ὅσον γὰρ &ya- 
θῶν fj τοῦ δέοντος εὕρεσις, τοσοῦτον αὖθις χκαχῶν 
ἡ τοῦ συμφέροντος ἄγνοια. "Opa yàp ὅτι xal τῶν 
ἑῤῥωστηκότων οὐκ ὀλίγοι θανάτῳ περιπεσεῖν ἑχιν- 
δύνευσαν, ἐπειδὴ καχοτέχνοις ἐγχύρσαντες ἰατροῖς 
φάρµαχα τῇ νόσφ χατάλληλα οὐχ ἑδέξαντο. El δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχει, φείδεσθαίἰ τινος οὐχ ὅσιον, cU γε 
προφανῶς ὑπάρχει xai μᾶλλον ὁ χίνδυνυς αὐτῷ τε 
τῷ χαχῶς ἔχοντι, καὶ τῷ τὰ φάρμακα ἐπιφέροντι, 
Καὶ εἰ βούλει, τῇ παραινέσει πρόσσχες ἣν ὁ µέγας 


D Βασίλειος ἱερεῖ παντὶ παραινεῖ λέγων "Opa μὴ 


Φτοηθῇς ἄνθρωπον εἰς πτῶσίν cov* μὴ παρἆάδος 
τὸν ΥΙὲν τοῦ Θεοῦ εἰς χεῖρας ἁναξίων ' μὴ ἑντρα- 
πῇς τινα τῶν ἐνδόξων τῆς γῆς ἐν τῇ ὥρᾳ ἑἐκείνῃ ' 
καὶ ἁπ.ὶῶς elzeiv οἷς οἱ θεῖοι καγύνες οὐχ ἐπιτρὰ 

πουσιµὴ µεταδίδου * χαὶ γὰρ ὡς ἐθνικοὶ εὐλογίσθη- 
σαν * εἰ δὲ μὴ ἐπιστρέφουσι, xal αὐτοῖς oSal, χαὶ µε- 
ταδιδοῦσιν αὐτοῖς. Πρὸς δὲ ve τοῖς εἰρημένοις xai ὁ 
χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης οὕτως εὕρηται τοῖς τὰ θεῖα 
μετσχειριφοµένοις δῶρα λέγων ' El γὰρ συνειδό- 
τες tul xornpíar συγχωρήσετε ταύτης μετά. 
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σχεῖν τῆς εραπέζης, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῶν χειρῶν À requiretur. Sive ergo dux. accesserit, sive prefectus, 


ὑμῶν ζητηθήσεται. Κἂν σερατηγὸς προσίῃ .οι- 
πὸν, κἂν ὕπαρχος, χἂν αὐτὸς ὁ τὸ διάδηµα πεα- 
ρικείµεγος, ἀγαξίως δὲ προσίῃ, κώλυσον. Mel- 
ζογα ἐκείγου τὴν ἐξονσίαν ὄχεις. 

El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, συγχαταθαίνειν, ὡς cl- 
μαι, οὐκ εὔλογον, ἔνθα ψυχιχὸς ὑπάρχει xal μᾶλλον 
ὁ χίνδυνος * ἀλλ᾽ ἐπιφέρειν ἐχεῖσε τὰ φάρµαχα κατά 
Υε τοὺς νόµους τοῦ πνεύματος, εἴγε xal μᾶλλον 
εὐπειθοῦσιν οἱ χάµνοντες. El δὲ σχληροί τινες ob- 
τοι xal ἰδιόῤῥυθμοι ὄντες ἀπαρέσκονται τῇ 8:p2- 
πείᾳ, δυοῖν ἐπὶ τούτοις θάτερον * fr διορθοῦσθαι κατὰ 
μικρὺὸν αὐτοὺς, 7| τῶν τοιούτων ἀφίστασθαι τἐλεον. 
Ἐπὶ δὲ ἀπειθεῖ Aa xai ἀντιλέγοντι, χαθά φησιν 
ὁ μέγας Βασίλειος, ἐχεῖνο χρὴ λέγειν τό. Σώζων 

các τὴν σεαυτοῦ ψυχήἠν. Βαρὺς μὲν οὖν ὁ λόγος 
0910; εἶναι δοχεῖ xal σχληρὸς xal ἀπότομος, ἀλλ᾽ 
οὗ πᾶσιν ἁπλῶς, ἐχείνοις δὲ μᾶλλον ὅσοι χατὰ Χρι- 
στὸν ἐθέλουσι ζᾖν τὸν οὕτω λέγοντα: Ὁ ζυγός µου 

χρηστός ἐστι καὶ τὸ goprlov µου &Aagpór. Εἴ- 
περ οὖν ἐλαφρὰ τὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐντάλμαῖα, 

τί ποιῄσοµεν ἡμεῖς, εἴγε τῇ οἰκείᾳ ῥᾳθυμίᾳ βαρέα 
ταῦτα ποιοὺμεν xal φορτικά; μηδὲ τοῦτο χὰν ive 
νοῆσαι δννηθέντες ὅτι τῷ μὲν ἰατρῷ τῶν σωματικῶν 

παθῶν ἐν οὐδενὶ ἀντιλέγομεν, ἀλλά xa ὀδύναις ἑαυ- 

τοὺς ὑποδάλλομεν xal πικρῶν ἀνεχόμεθα πόσεων, 
x2 σιδήριον ἐχπύρωθὲν κατὰ στομάχου δεχόµεθα, 
xai ἄλλα δὲ τοιαῦτα χαρτεροῦμεν πολλὰ διά γε τὴν 

θεραπείαν τοῦ σώματος τῷ δὲ πνευματικῷ ἡμῶν 
ἰατρῷ οὐδαμῶς ὑποχεῖσθάι χαταδεχόµεθα * παντά- 

πασι δὲ τὰ ἐχείνου περιεργαζόµεθα, βαρὺν αὐτὸν 
ε,έαι τοῖς ἐπιτιμίοις λέγοντες xal σοδαρὸν αὖθις Ey 
δµιλίαις καὶ φορτικὸν, μὴ λογιζόµενοι χαθ’ ἑαντοὺς 
ὅτι κατὰ τὰ προσόντα ἡμῖν πάθη xil τὰς ἑἐμπλά- 

στρους ὀφείλομεν δέχεσθαι. Ὅτι μὲν γὸρ ὠφελεῖν 

οἶδε καὶ τὸ συγκαταδα(νεν ἑνίοτε, τοῦτο καὶ ἡμῖν 

ὁμολογεῖται, πλὴν οὐκ ἐπὶ πᾶσι xal διὰ πάντων τὸ 

ὀφέλιμον, ὅτι μὴ τῆς αὐτῆς ἔξεως ὑπάρχουσιν &- 

παντες. là piv γὰρ ἑτοίμως ἔχοντι χαὶ ὑπείχειν 

ἔστιν ὅτε xal ὑποστρέφειν, ἠνίχα χαιρὸς, συμφέρει 

πάντως à συγχατάδασις, ἐπὶ πλέον γὰρ τὸν τοιοῦ- 

τον ἐφέλχεται χαὶ ῥᾳδίως τῷ τοῦ πνεύματος ὑπο- 

θάλλει ζθγῷ; τῷ δὲ ἰδιοῤῥύθμῳ καὶ ἀνυποστρόρῳ 

xai πρός γε τὰ φάρμακα παντάπασιν ἀηδῶς ἔχοντι 

xai λίαν ἐστὶ «b συγχαταδαίνειν ἀσύμφορον. I15p2- 

σύρεσθαι γὰρ ἐπὶ πλέον ποιεῖ xal χατολισθαίνειν 

αὐτόν. Ἐπὶ τοῦτο γὰρ xaV ὁ Κύριος ποτὲ μὲν ἒλε- 

Υεν, "fra. μὴ σκανδα.1ίσωμεν αὐτοὺς, βά1.1ε ἅγ- 

. eve tpor εἰς τὴν θάλασσαν * ποτὰὸ δὲ τῶν σχανδά- 
λων ὑπερρῶν ἔλενε, Φυτεία ἡν οὐκ ἑφύτευσεν ὁ 
Πατήρ µου οὐράνιος ἑκριζωθήσεται. "Esse γὰρ 
' Muth. xi, 50. 


* Matth. xvii, 26. * Matili. xv, 


(15) Aliter tamen censuit Philo, qui libro Pe κη- 
ertficio Abtlis οἱ Coini,  seripst : Ουπαπάκ cst 
xt e iam cerio perdendosa suis vittis scivemus quan- 
tim. possumus, imitando bonos medicos, qui quam- 
vis videanl haud posse &gros a se scrvari, tamen li- 
benter ownem. curationem adntovcent, ne per eoruin 


sive ipse diademate cinctus, indigne autem accesse- 
ril, prohibe ; majorem illo potestatem obtines. 


His positis, non est, opinor, consentaneuim conde- 
scendere, ubi potius animze periculum est; sed 
ádhibendam illic medicinam," secundum leges spi- - 
ritus, si modo etiam obtempereut zgroti. Sin au- 
tem przfati, et suo ipsorum se arbitratu regentes, 
curationem segre sustinent, alterum e duobus in his 
faciendum, ut vel pedetentim emendentur, vel om- 
nino (15) deserantur. Nam super populo incredulo 
et contradicente, ut ait magnus Basilius, illud di- 
cendum, Servaus serva animam (uam. Molesta 
quidem apparet hzc oratio, et dura. et severa; at 
non omnibus prorsus, verum illis magie, qui secun- 
dum Christum nolunt vivere, ita dicentem : Ju- 
gum meum suave, el onus. sneum 'leve *.. Si-ergo 
levia sunt Salvatoris nostri mandata, quid faciemus 
nos qui ea per nostram segnitiom gravia et odiosa 
reddimus? Nec istuc saltem eogitare possumus, 
nos medicis corporum nusquam repugnare. Quin 
doloribus nos ipsos subjicimus, et amaras potiones 
patienter baurimus, et cauterium Ín cervicibus 
perferimus et alia hujus generis, propter curatio- 
nem corporis multa toleramus; spirituali vero 
medico nostro neutiquam subdi volumus, omnibus 
modis res ejus curiose perscrutantes; dictitautes 


C eum ponis infligendis rigidum ; rursus in congres- 


sibus arrogantem et insolentem esse; non viden- 
tes, secundum ulcera quibus laboramus, emplastra 
quoque nobis imponenda. Scio enim aliquando 
utile esse condescendere, hoc inquam, nos quoque 
confilemur. Verumtamen non in aingulis, et per 
omnia utile est, quoniam nec ejusdem habitus 
sunt omnes. Nam qui promptus est, et cedere ali- 
quaudo, et referre pedem, quando id tempus postu- 
lat, huic plane conducit condescensio, talem 
quippe trabit amplius, et facile jugo spiritus sub- 
jicit. Ast. prosua libidine viventi, et retrogredi 
minime volenti, et pharmaca penitus aversanti, ei 
condescensio multum incommodat. Facit enim am- 
plius transversum agi et labi. Ob lioc euim Domi-. 
nus dixit *, Ut autem non scandalizemus eos, ac- 
cipe hamum, et'vade in mare : nunc. autem. $can- 
dalum floccipendens, inquit, Plantatio, quam ncn 
plantavit Pater meus. colestis, eradicabitur *. De- 


"monstravit namque hiuc et prodesse, et non prpd- 


esse frequenter condescensionem. Quare ct ecs 
qui immerito in. eo oflendebantur parvi faciens, 


15. 


negligentiam videatur res non successisse ex senten- 
ud, Ceterum memoriis proditum es! D. fenedictum. 
cuti ihouachios salutaribus n:onijtis minime paren- 
lex aspi: eret, et de. eorum emendatione despera- 
ret, eo« reliquisse. Vid? Gregorium Magnum Dialog. 
ll, 085. 9. 


t"4u ο. om 


(3) 


cradicubitur. 


llis de causis caute agendum est. Si eniin. me- 
dieus corporalis non consuevit tractare morbum 
alio quocuique modo, sed tantum ex decretis me- 
dicorum, quamvis interdum  :grotus irascatur ; 
quanto magis spiritualem medicum, humanis cu- 
piditatibus condescendere non oportet; siquidem 
de ejusdem manibus in primis eoruin sanguis re- 
quiretur, qui ex negligentia — illius pernicieu 
anima incurrerint ? Aut igitur ul nosti medere, 
aut linguam contine omnino, przsertim si zgroti 
adhibita medicamenta indignantur. Tunc enim 
non de tuis, sed de ipsorummet manibus eoruin 
sanguis requifetur. Audi quid per Ezechielem di- 
cat Deus. Si speculator cecinerit tuba, et significa- 
verit populo, et audierit audiens vocem lube, et ir- 
ruerit. rhomphaea, et comprehenderit eum, sanguis 
ejus in capite ejus erit, quia vocem Iuba audivit, et 
uon se custudivit*. Hzc" ex paucis multa, plura 
enim per angustias temporis non licuit. 


EPISTOLA 1l *. 


Ad venerabilem in primis monachum domnum Joan- 
uem (16) Sineniotam. (17) Utrum audiendi sint 
dicentes, hominem α principió caducum corpus 
habuisse : ει passionibus, aive incommodis naturali- 


bus, etium ante trausgressionem obnoxium (uisse : C 


cibumque sensibilem in paradiso adhibuisse; et 
lignum scientiz, ficum ezsiitisse. 


Primum (18) quidem hominem illum ab interitu 
οἱ corruptione initio liberum, post prolapsionem 
in peccatum, morte damnoatuin esse, ante alios 
sapiens Salomon ,docuit in libro Sapienti:e ad 
verbum ita loquens : Deus mortem non fecit : 
sed in incorruptione creavit hominem, αά imaginem 
proprie cternitatis fecit. illum ; invidia autem dia- 
boli gnors. intravit. in. orbem terrarum. Si igilur 
Deus hominem in incorruptione condidit, ad simili- 
tudinem alernitatis suz, quonam tandem modo 
corruptioni et. mortalitati subjectum asseremus, 
idque cum Deus, ut audisti, mortem ab iaitio non 
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aiebat : Plantatio auam non. plantavit Dater meus, Α 3vzeU0ev ὅτι συμφέρει xal οὗ συμφέρει πολλᾶχις συΥ- 
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κατάθασις. Ἐφ ᾧ xoi τῶν οὐκ εὐλόγως ἐπ᾽ αὐτῷ 

σχανδαλ.ζοµένων ὑπερορῶν ἔλεγε * Φυτεία ἣν οὐκ 

ἐρύτευσεν d Πατήρ µου ἐκριζωθήσεται. 

Προσέχειν οὖν ἐπὶ τούτοις ἄξιον. El. γὰρ ὁ τῶν 
σωματικῶν παβῶν ἱατρὸς οὐκ εἴωθε τὰ τῆς νόσου 
µεταχειρίζεσθαι xaO" oTov. δή τινα τρόπον ἕτερον ἢ 
μὴ ye κατὰ τοὺς νόμους τοὺς ἰατριχοὺς, el καὶ βα- 
ρυαλγῶν ἑνίοτε ὁ νοτῶν ἀπαρέσχεται, πολλῷ μᾶλ- 
ov τὸν πνευματιχὸν ἱατρὸν οὐ χρὴ συγκαταθαῖνειν 
ἀνθρωπίνοις θελήµασιν * eye καὶ μᾶλλον ἀπὸ τῶν 
χειρῶν αὑτοῦ ζητηθήσεται τὸ αἷμα αὐτῶν Eg ἆμε- 
λείας ψυχικῷ περιπεσόντων θανάτῳ. Ἡ τὴν γλῶτ- 
ταν ἔπεχε τέλεον, εἴ γε xal μᾶλλον οἱ χάμνοντὲς 
ἐπαγόμενα φάρμακα παντάπασιν ἁποστρέφονται * 
τηνικαῦτα γὰρ οὐκ ἀπὸ τῶν σῶν χειρῶν, ἀλλ' ἐν 
ἐκείνων αὐτῶν τὸ αἷμα αὐτῶν ἐχκητηθήσεται. Καὶ 
ἄχουε τ φησι διὰ Ἐζεκιὴλ à θεός. ᾿Εὰν ὁ σκοσὺς 
σαἀπίσῃ τῇ σάπιγγι καὶ σημανεῖ τῷ Aao, καὶ 
ἀκούσῃ ὁ ἀκούων τῆς φωνῆς τῆς Odlaty;oc, 
καὶ μὶ φυ.]άξηται, καὶ ἐπέλύῃ ἡ ῥομφαία xul 
κατα.]άδῃ abciv, có ala αὐτυῦ ἐπὶ τῆς κεφα.Ίης 
Éczav* ὅτι τὴν φωνὴν τῆς σάἁπιγγος ἀχούσας 
οὐκ ἐφυ1άξατο. Ταύτα ἐκ πολλῶν ὀλίγα, πλείω καὶ 
Υὰρ ὁ χαιρὸν λέγειν οὗ συγχωρεῖ. e 

ΕΙΠΣΤΟΛΗ B*. 

TQ τιµιωτάτῳ  porayQ κυρῷ Μαξήιῳ τῷ Zue- 
μιώτῃ. 8i χρὴ προσέχει» τοῖς «1έγουσιν ὅτι 
πρόσχαιρον εἶχγε τὸ copa κας ἀρχὰς ὁ ἅ /Άρω- 
πος, καὶ ὅτι φυσικοῖς ὑπέχειτο καὶ πρὺ της 
παρωθάσεως πάθεσι, καὶ ὅτι βρώὠσιν αἰσθηςην 
ἐν παραδείσῳ ἠσθιθ' καὶ ὅτι συκῆ τὸ ξύ.ον' 
τῆς γγώσεως ἦν, ὡς ἐκεῖνοί φασι. 

"Oct μὲν οὖν 6 πρῶτος ἐχεῖνος ἄνθρωπος θανά- 
του xai θορᾶς ὑπέρτερος ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, θανάτῳ ck 
κατεχοίθη μετὰ τὴ» ἁμαρτίαν ὑποπεσεῖν, πρὸ τῶν 
ἄλλων ὁ σοφὸς ἔδειξεν Σολομῶν ἐν τῇ Σοφίᾷ αὗτου 
χατὰ λέξιν οὕτως εἰπών Ὁ θεὸς θάνατον oóx 
ἐπυίησεν, ἀ.ὶ. àx' ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄνθρωπον 
ἔχτισε xav εἰκόνα τῆς ἀῑδιότητος αὑτοῦ ' gÜóro 
δὲ τοῦ διαδό.ἰου θάνατος εἰς τὸν κόσμον εἰσῆ-ὶ- 
θεν. Εἴπερ οὖν 6 θεὺς ἐπ᾿ ἆ 2θαρσίᾳ τὸν ἄνθρωτου 
ἕχτισε xaz' eixóva τῆς ἀῑδιότητος αὑτοῦ, πῶς αὗτὸν 
εἴπώμεν ὅλως ὑποχεῖσθα. φθορᾷ καὶ θνητότητι: 
xai ταῦτα τοῦ θΞοῦ θάνατον, ὡς εἴρηται, μὴ ποιῖ- 


fecerit? Nam si dicimus corpus illud Adami cor- D σαντος ἀπ᾿ ἀρχῆς. El yàp εἴπωμεν ὅτι τὸ σῶμα τοῦ 


ruptioni aliquo modo obnoxium fuisse, nihil aliud 
dicimus, quam corruptionem et mortem unc a 


'Abày ἐκείνου καὶ φθορᾷ κατά τινα τρόπον ὑπὲ- 
χειτο, οὐδέν τι παριστῶμεν ἕτερον f] ὅτι παρὰ sou 


Deo dominatum in nos habuisse. Atqui aliter, ali- οτηνιχαῦτα τὸ κατάρχειν ἡμῶν ἔσχε fj τς φθορὰ xal 


ter inquam res est; quoniam, ut jau dicebamus, 
Deus non mortem fecit. Quocirca de hoc dubitare 


* Sap. ii, 25. 


(16) Faisus est. Pontanus appellando Joannem, 
quem Mazim«m dicere: debuerat, ut habet codex 
C:esareus Theol. cLix apud Lambecium lib. iv Com. 
Quis autem sit hic Maximus Simeniotes ignoro 
prorsus, el an idem sit cum Maximo illo mon«cho, 
qui Quzestiones sacras miscellaneas ad Nicephorum 
Magna ecclesi: CP. char.ophylacem scripsit, de 
quo agit Lawibecius lib. vi Comment., cod. jurid. 


- 


! Ezech. xxxii, 6. 


() Eodcm l'outano ipterprete. 


ὁ θάνατης. ἸΑλλ' οὐκ ἔστι τοῦτο, οὖκ Eottv* Ot; 
μηδὲ θανάτου, καθὰ 0» καὶ προείρηταε, ποιητῆς ὁ 


XVII. In.codice Πἰοσλγύίαπο deest Joannes et Ma- 
zimus, tautumque habetur : Τῷ τιµιωτάτῳ μοναχψ 
D τῷ Σενιώτῃ. 

A) In aliis duobus codicibus harum Epistola- 
rum 155. Casareis pro Ma&igup τῷ Σμενιώτῃ legi- 
tur Μαξίμῳ τῷ ᾿Ασμενιώτῃ. 

(18) ος eadem  cispulat G'ycas part. t Annci, 
ubi dissertatio. baec prope integra. habetur. 


6:1 


EPISTOLA 1I, 


! 6C9. 


8«ó,* ἀμφιθάλλειν γὰρ ἐπὶ τούτοις οὐχ ὅσιον. Ei A nefas. Etenim si quemadmodum illi volunt, etiau 


γὰρ, ὡς ἐχεῖνοί φασι, θνητὸς ὑπῆρχε xai πρὺ τῆς 
παραθάσεως ὁ πρῶτος '"AbXp, πότε λοιπὸν ἑδέξατο 
τοῦ θανάτου τὰ ἐπιτίμια; πότε δὲ xol τοὺς δερµα- 
τίνους ἨἘμφιέσατο χιτῶνας, εἴπερ ἑχτίσθη παρὰ θεοῦ 
θνητὺς xav' ἀρχάς; Διὰ τί xaX φύλλα συκῆς ἕῤῥα- 
πται, xal ἀπὸ Θεοῦ κρύπτεσθαι θελεν; εἰ µή χε 
θεώσεως EX nib. δελεασθεὶς ἀφῃρέθη τε τὴν πρώτην 
στολὴν., xal Ονητὸς ἐξ ἀθανάτου παραχρῆμα ὀγέ- 
νετο. Καὶ &xous τί φησιν ὁ τὰ θεῖα σοφὸς Ἰωάννης 
ὁ Δαμασκηνός. Περὶ ταῦτα γὰρ χαὶ οὗτος οὕτω που 
λέγων εὕρηται’ Κατ᾽ ἀρχὰς ὁ παμπόνηρος &Axi0a 
θεώσεως ἐγέσπειρε τῷ ᾿Αδὰμ, xal οὕτως αὐτὺν' 
εἷς εὐν τῶν dAóyov χατήγαγε θάνατον. Εἰπάτω- 
σαν οὖν ποῦ πρότε;ον ὄντα xal πόθεν αὐτὸν εἰς τὸν 
τῶν ἁλόγων χατ/γαχε θάνατον, 7) πάντως ἀπὺ τοῦ 
ὕψους τῆς ἀθανασίας ἣν εἶχε mph τῆς παραδάσεως 
τῆς ἐντολΏς. Διὰ παραχοῖς λοιπὺν ὁ γενάρχης ὑπέ- 
πεσε χαὶ φθορᾷ xal θνητότητι ’ διὰ παραχοῖς ἑνδύ- 
σασθαι χατεχρίθη δερµατίνους ἐκείνου; χιτῶνας * 
διὰ παραχοῖς dj ταλαίπωρος αὕτη xal πολυπαθὶς 


εἴτῆλθε διαγωγή. Ἐπειδὴ, γὰρ qnot, τοῦτο ἐποίη-. 


σας, ἀκάνθας xal τριδό.Ίους ἀνατεεῖ σοι ἡ }η. 
Καὶ τί pt, πολλὰ λέγειν; εἴγε θνητὸς ἐχτίσθη χατ᾽ 
ἀρχὰς ὁ ᾿Αδὰμ, οὐχ ἂν αὐτὸν ἁμαρτίσαντα θανάτῳ 
κατεζίχασεν ὁ θεός. Πῶς γὰρ, εἴγε χαὶ χαταδίχτς 
ἄνευ ὁ θάνατος εἴωθε φνσιχῶς ἔπεσθαι τοῖς θνη- 
τοῖς; 0ὐχοῦν ἄφες αὐτοὺς, εἴγε καὶ μᾶλλον ἐν Καρθα- 
γένη (20) συστᾶσα ταῦτα σύνεδος ἐπιθεθαιοῖ τὰ εἰρη- 
píva ἑἐ, ἑχατοστῷ ἑννάτῳ κανόνι αὐτῆς οὕτω λἐγον- 


(19) Lud. Thowas:inus tom. Il T/ieolog. Dogm., 
lib. 1, cap, 20, 6 2 : Primus pareus ubi. a vistone 
et. [ruitione Dei re[rixit, non in corpus, sed iu tuni- 
cas pelliceas, id est in corpus corruptibile et oblivio- 
sum precipitatus est, eic. Glycas noster. part. 1 4a- 
nalium ubi περὶ χρεωδαισίας agit, secundum  liitc- 
ram accipit illud, Induit eos (unicis pelliceis. Postea 
vero pellicearum tunicarum nomine inortale corpus 
ἀλληγορικῶν intelligit, Ab Origenis tamen. senten- 
tia longe reccdit. Eadem enim part. 1 Annal. cum 
Chrysostomi verba de pelliceis tunicis retulisset, 
ejusque rationem probasset, scribit, Ἐντεῦθεν οὖν 
6 xatápa:og ὨὨΏριγένης ἀποπνιγόμενος φαίνεται 
μᾶλλον ἐν of; ἐχενολόγητεν ἀσώματον τὸν Αδάμ. 
Quae ratio Origenem illum exsecrabilem quasi suffo- 
catum manifeste perimit, simulque vanum ipsius ο) ᾱ- 
tionem, qua corporis expertem Adamum fecit. Maca- 
rius tameu M.gues serm. xvii ín Genesim. indoctos 
brutosque appellat eos qui censent, (tunicas. pelli- 
ceas Lales vere fuisse; pertendit. enim harum  no- 
miue significari corpus, post. bo vinis. in peccatum 
lapsum, gravius ac crassius electum : quie quideu 
couumunis opinio fuit "nter antiquos, sed rejecta et 
cuniutata a Clemente Alexandrino. in. haeretico Ju- 
liv Cassiano, el post euin ab aliis : quare iuirandui 
quod Origenes in cadem liaresi (ueri. 

(20) Veteres Graci Καρχηδόνι dixissent. Sic 
Hispaui. novam Cartuaginem  GCartltagenam — appel- 
lant. 

(21) Caelestius, Pelagi: discipulus οἱ auditor, inter 
alios errores quos una cuim praeceptore docui, et 
illum ip primis. prieoicabat, Adan) inortalen — fa- 
clum, qui sive peccaret, Sive nou. peccaret,  muri- 
Lorus fuisset ; peccatum Ádas ipsum solum lcatsse, 
19v genus buimanunm ; pesvulos qui nascuntur in 
€0 slaiu esse 11 quo duit Adam ante. pravaricatio- 

mun Γρ Fours jtolcctus Cartnag neu appulit, 


ante pravaricalionem Ádam primus bomo imnorta- 
lis erat, quid illi postea irrogatum mortis suppli- 
cium ? quid pelliceam (19) indutus est tunicam, 
siquidem a primordio eum Deus mortalem pro- 
creaverat. Cur etiam fulia ficus consuit. et Deum, 
latere conatus es:, $1 non. divinitatis adipiscend.e 
spe illectus, primam stolam perdidit, ος pro iunmnor- 
tali mortalis repente evasit? Accipe quod in rehus 
divinis egregie versatus Joannes  D;unascenus 
super hoc alicubi scriptum reliquit: Principio ne- 
quissimus ille diabolus spem consequende | divinita- 
tis Adamo injecit, atque iia eum ad conditionem 
moriendi more auimantium brutorum dejecit, Do- 
ceant igitur isti, ubiprius cum esset, et unde ipsum 


B ad interitum cum bestiis communem dejecerit. AU 


C 


D 


sublimitate immortalitatis utique, qua ayte imanda- 
tum ab se violatum praeditus crat. Per inobedientiam 
igitur generis nostri auctor ad corruptionem et 
necessitatem subeundz mortis redactus, per inobe- 
dientiam ad induendam pelliceau illa — tunicara 
damnatus est : per inobedientiaia calamitosa hac 
el variis exposita incommodis «ita introivit. Ait 
enim : Quia hoc fecisti, spinas, ei tribulos terra pa- 
riel tibi. Quid multa? S. primitus Adam ita fuis:et 
conditus, non eum in peceato jam irretitum inorte 
condemnasset Deus. Qui enim  condemnasset ? 
nam vel citra condemnationem ors. mortales se- 
qui consuevit. Quamobrem | nihil tibi cuin illis sit ; 
preseriii quando. Carthagine (21) congregata syn- 


ibique ο aliaque perniciosa ac virulenta dogmata 
disseminaure ausus est. Hujus impietati Patres Alri- 
cani ut obsisterent, varios conventus celebravere, 
quatuorque in primis Carthagine, quorum primus 
anno Christi 441 et iusequenti, secundus 416, ter- 
tius denique, et quartus 418 coacti sunt. lorum 
conciliorum gesta iutercidere, et primi quidem vix 
fragmentum superest apud Augustinum lib. n De 
gratia Christi et de peccato originali, Secundi vero 
exsial tantum epistola synodalis ad Innocentium 
papam, et lIunoceutii ad eamdem syuodua rescri- 
puni. Tertium et quartum, quorum meminit Augu- 
sunus epis ola 115, alias. 47, prxter. 19 caiones 
plenarii, solida interiere. Hinc videri posset. igno- 
tum quot capita, vel quot. eanones. in his synodig 
cusi luerint, vel ad quam synodum canon liic (09 a 
Giyca laudatus referendus sit, nisi jam ex codice 
Ecclesi: Africanae concilii plenarii esse constaret, 
Catcrum D. Acgustinus citato. libro i De gra ia, 
et cap. 5 lic habet inter alia. ex &ynodo à : Aure- 
lius episcopus dixit : Rogo quid. collegerim (go ex 
hujusmodi objectioune, dico, | Adum constitutus. in 
paradiso, quod aute dicatur inexterminabilis factus, 
posieu post. irausgressionem — praecepti — factus. sit 
corruptibilis. Hoc dicis, frater Pauline?  Paulinv; 
diuconus dixit : lloc, Domine. Sed nonnullis visus 
esl ecanoa. etiam quidam coucilii Milevitani anno 
416 ob eamdem causam coacti ita concipi : Placuit 
ergo omnibus episcopis. qui (uerunt. 1n. hac. sancta 
synodo, constituere luec, quw in. presenti concilio de- 
finita. sunt, ut quicunque dicit Adum. primum honi- 
pem mortalem [uc um, ilg ut sive peccuret.. stipe non 
peccaret, moreretur iu co»pore. hoc est, de corpor? 
eziret, non p.ecuti ierito, sed. necessitate: nature, 
anailiema sit. Verum. censent, vt. κ, viri 
longe doctissimi celebres canones. coutra Pelagia. 
ios, quorum 109 a Glycano:tro. laudatur, syuodo 
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nodus quz dicta suut confirmat ; eujus illa verba ca- A σα χατὰ Xé&v*. « ET τις Aéyes τὸν ᾿Αδὰμ θνητὲν 


none centesimo nono leguntur : Si quis dicit Ada- 
eum moriulem a Deo formatum, et non post pecca- 
tum corruptioni factum. obnoxium, anathema esto. 
Sic etiam, vir sanctissime, quotquot Adamum ine- 
dium inter immortalitatem et mortalitatem con- 
stituunt, procul a vera ralione discedunt. 


Quapropter tibi dubitandum non est. Etenim si 
Deus, cum preduceret hominem, tunc illi dixisset : 
Quo die comederitis de arbore, morte moriemini, 
attulissent isti aliquid, qui priucipio mortalem eum 
simul et inimortalem fuisse opinantur. Quia vero 
multo post ejus creationem mandatum dedit, unde 
et mors occasionem contra nos nacta est, (ait enim: 
Si comederilis, morte moriemini), curiosius indagare 
primi liominis conditionem prorsus non decebat eos 
quisacram Scripturam interim legunt et perscru- 
tantur, cuin binr perfecte scirent quali natura esset 
conditus qui secuuduim imaginem Dei scilicet factus 
esset. Patet enim, Deum manuum suarum figmen- 
tum honorare volentew, 4 primordiis statim atque 
ab ipso principio illud incorruptionis munere.con- 
decorasse. Atque huic universus sanctorum cho- 
rus astipulatur ; nec. tu fidem dictis non 2adbibe. 
Quoniam namque Deus hominem omnium terreno: 
rum principem constituere voluit ob id (ut auream 
orationem fundens Joannes inquit) anime essen- 
tiam illi largitus est, hiucipsum etiam jugiter im- 
mortalein esse volens. Nam si hoc non fuisset, si 
animum mentis compotem a Deo AÁda:us non ac- 
cepisset, nibil (22) erat futurus, juxta divinissimuin 
Joannem : utpote formatus de pulvere, unde nimi- 
rum bestia quoque procreati: sunt. ΄ 


Intellige igitur, ο sacrum caput, ex multa boni- 
tate Dei talibus munerantis, incorruptionem tunc 
Adauno, quem primum finxit, impertitam esse, et 
gratiam statim in ipso perfectam simul et omnihus 
numeris consummatam penitus fuisse. Alioqui non 
ille sacer paradisus (23) asd habitandum contigis- 


Carthaginiensi plenarie, ut eam vocat. Augustinus, 
et quami diximus anno 418 coactam, ascribendos 
csse ; et canonem illum, quee modo retulimus, et 
concilio Milevitano ti a multis, eti a Gratianoin pri- 
mis Dist. iv, De Consecrat., jribuitur, esse hujus 
concilii Carthaginiensis ; οἱ id notant Labbeus et 
Cossartius, et pluribus probat Paschasius Quesnel- 
lius Dissert. xiu. addita tom. Ill Operum D. Leonis. 
Et quidem in codice canonum Ecclesie Africanz, 
quem Christophorus Justellus primum edidit, ac 
deinde alii eruditi viri, et precipue Phil. Labbeus 
laudatus Grece ac Latine (Grece enim conversus 
fuerat a Graecis) sua collectioni Conciliorum  inse- 
ruit, laudatus canon sub numero 109 couacilio ple- 
nario Carthaginiensi vindicatur, et est idem canon 
qui a Glyca citatur. Sed de hoc prater scriptores 
modo citatos consulatur eiiam Van Espen Tract. 
historicg-canonico, part. is, cap. 2, $ X. ldem jam 
delinivecat contra eumd ein Pelagium synodus. Pa- 
lestina, ut docet Augustinus lib. De gestis Pelagii, 
cap. 9. Idem eiiam sanxit synodus Tridentina sess. 
v, Can. 1l. 
(22) l'ersius ; 


π.Ἰασθῆναι παρὰ θεοῦ, καὶ pi]. μετὰ τὴν ἆμαρ- 
τίαν ἐ.1θεῖν εἰς ᾠθορὰνγ, ἤτω ἀγάθεμα.» Οὕτω μὲν 
οὖν, ὁτιώτατε, xal ὅσοι τὸν ᾽Αξὰμ μέσον ἀθανασίας 
εἶναι χαὶ θνητότητος λέγουσι, πόῤῥω που πίπτουσι 
τοῦ ὀρθοῦ λογισμοῦ. 


. Καὶ διστάδειν ἐπὶ τούτοις οὗ δέον σοι. El μὲν 
γὰρ ὅτε παρήαγγε τὸν ἄνθρωπον ὁ Oso, τάτε πεὸς 
αὐτὸν ἔλεγεν : "H. δ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπὸ τοῦ 
φυτοῦ, θανάτῳ ἁποθανεῖσθε' εἶχον ἄν τι καὶ λέ- 
χειν οἱ θνητὸν ὁμοῦ xal ἁποθάνατον ἀρχῆθεν αὐτὸν 
εἶναι δοξάζοντες * ἐπεὶ δὲ πολλῷ μετὰ τῆν αὐτοῦ 
παραγωγὴν ὕστερον ἑδίδοτο τὰ τῆς ἐντολῆς, ἀφ᾽ Tj 
ἄρα xaX χώραν ὁ θάνατος ἑλάμδανε xa0' ἡμων, Εὰν 


D Υὰρ φάγητε, φησὶ, θανγάτῳ ἀποθαγεῖσθε, πολυ- 


πραγμονεῖν ὅλως οὐκ ἔπρεπε περὶ τοῦ πρώτου ἀν- 
θρώπου τοὺς ἐρευνητιχῶς τέως ἐπερχομένους τὴν 
ἁγίαν T'gagfjv* ἀχριθῶς εἱδότας ἑἐντεῦθεν ὁποῖος 
ἐπ)άσθη τὸ χατὰ φύσιν ὁ κατ εἰχόνα δηλαδὴ γεγεν- 
νηµένος θεοῦ. Πρόδηλον γὰρ, ὅτι τιμῆσαι βόυλόμε» 
vog ὁ θεὸς τῶν ἰδίων χειρῶν τὸ πλαστιούργημα ix 
προοιµίων αὐτίκα καὶ ἐξ αὐτῆς ἀρχῆς τῇ ἀφθαρσίᾳ 
τετίµηχε. Καὶ βεδαιοῖ τὸν λόγον ὁ τῶν ἁγίων ἅπας 
χορός * ἀλλὰ μὴ ἀπίστει τοῖς λεγομένοις. Ἐπειδη 
xai γὰρ ὁ θεὸς ἠδονλήθη πάντων τῶν ἐπιγείων ᾱρ- 
χοντα χαταστῆσαι τὸν ἄνθρωπον, τούτου χάριν, ὡς 
ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης qnot, τὴν τῆς ψυχῆς οὐ: 
clav αὐτῷ ἐχαρίσατο  βουλόμενος ἐντεῦθεν αὐτὸν 
εἶναι χαὶ ἀθάνατον ἐς τὸ διηνεχές. Καὶ |Yàp εἰ μὴ 
τοῦτο ἣν, εἰ μὴ φυχὴν ἐδέξατο παρὰ θξοῦ νοερὰν ὁ 
Αδὰμ., οὐδέν τι ἔμελλεν εἶναι χατά q& τὸν θειότα- 
του Ἰωάννην, ἅτε δὴ πλασθεὶς ἀπὸ χοὸς, ὅθεν ἄρα 
xai τὰ ἄλογα Qua παρήχθησαν. 


Ἐπίγνωθι οὖν, ὦ ἱερὰ χεφαλὴῃ, ὅτι διὰ πολλὴν 
ἀγαθότητα τοῦ τὰ τοιαῦτα δωρουµένου θεοῦ f 
ἀφθαρσία ἑδίδοτο τηνιχκαῦτα πλαττομένῳ τῷ πρώτῳ 
᾽Αδὰμι xal ἣν dj χάρις εὐθέως ἓν αὑτῷ τελεία τε 
ἅμα xal ἀπηρτισμένη παντάπασι. Καὶ γὰρ εἰ ph 
τοῦτο ἣν, οὖχ ἂν ὁ θεῖος αὐτῷ παράδεισος ἑδίδοτ» 


Gigni 
De nihilo nihil, in nihilum nil posse reverti. 

Non nihil igitur erat futurus, sed in ea, quibus con- 
stabat, principia resolvendus., 
. (25) Libercui titulus est Λεπτὴ Γένεαις dicit 
Adamum post 40 dies paradisum esse ingregsum, 
Evam vero post 80, ut refert Giycas in par. Asmat. 
Multum discrepant interse divini interpretes dum 
qu nomine paradisi intelligatur, expedire volunt. 

udiatur Augustinus lib. viu De Genesi ad litteram, 
cap. 1 : Nou ignoro de parudiso multos multa dixis- 
86. Tres. tameu de hac re quasi generales sunt. sen- 
tentig : una eorum quitaniummodo corporaliter pa- 
radisum intelligi volunt ; alia eorum qui spirituali- 
ter tantum ; tertia eorum qui utroque. modo puradi- 
sun accipiunt, alias corporaliter, alias autem spiri- 
Iualiter. Dlreviter ergo ut. dicam, tertiam mihi 
[ateor placere senteitiam. 1n liac. se esse. opinione 
Augustinus fatetur eram. lib. De Genesi com:ra 
Municheos, et lin. xui e. civit. Dei, cap. 21. 1n 
eadem quoque fuere Ambrosius lib. De paradiso 
et Iheronyunus epistola 61, ad Pammachium, et 
Comment. ad cap. 10 Danielis, et Js ocis Hebrai- 
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πρὸς κατοίχησιν οὐκ ἂν ἑδίδοτο τιμῆς ἕνεχεν A set : nonei honoris ergo in omnia terrena impe- 


ἡ κατὰ πάντων τῶν bmwysiov ἀρχὴ  οὑκ ἂν 
ἐδίδοτο τηνιχαῦτα τὸ τῆς ἀθανασίας ἀξίωμα xat' 
εἰχόνα τῆς ἁῑδιότητος τοῦ Θεοῦ. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἐξ ἀρχῆς αὐτοῖς ἐδίδοτο χάριν, ὡς εἴρηται, παρὰ 
0:00 τῷ Αδάμ. dj δὲ θεία ἐχείνη φωνὴ ἡ νοµοθε- 
τοῦσα μὴ φαγεῖν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς γνώσεως, 
ἵνα μὴ θανάτῳ ἀποθάνῃ, πολλῷ μετὰ τὴν αὑτοῦ 
π/ραγωγὴν ἑἐδίδοτο ὕστερον, ὡς Ίδη φθάσαντεας εἴ- 
πηωµεν. Ἐδίδοτο δὲ χαθ) οὓς οἵδε λόγους ixelvog ὁ 
τὰ πάντα εἰδὼς καὶ πρὶν γενέσεως αὐτῶν. Οὐχοῦν 
ἄφες αὑτοὺς' ph σνναρπάζου τοῖς λόγοις xal σὺ 
τῶν πολλῶν ' ἔχτισε μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄν- 
ὕρωπον ὁ θεὸς, τοὺτ) ἔστιν, ἄφθαρτον αὐτὸν αὑτίχα 
παρἠγαγε, xe τούτου χάριν ἀμφιθάλλειν οὐκ εὔλο- 
q^». El γὰρ ἔχτισε τὸν πρῶτον 'Αδὰμ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ὁ θεὸς, ὡς ἤδη προείρηται, xaz' εἰχόνα τῆς ἀῑδιό- 
τητος αὐτοῦ * τί χρὴ xal λέγειν ὁποῖον ἐχεῖνον ἕκτισε 
χατὰ φύσιν, el. γε κατ) εἰχόνα τῆς αὐτοῦ τέως ἁϊ- 
διότητος ἐχεῖνον ἔχτισεν; 7) πάντως φθορᾶς ἁπάσης 
ὑπέρτερον, ὡς ὁ λόγος μικρὸν ὕστερον ἀριδηλότατα 
παρίστησι τῇ σῇ ὁσιότητι,. Mh θαύμαζε οὖν, εἴγε 
xai τὸν Σιναῖτην ἔχεις θεῖον ᾿Αναστάσιον àv. τῷ 
Περὶ ἁἀνγαστάσεως λόγῳ αὑτοῦ περὶ τούτων οὕτω 
λέχοντα' Καὶ ἐπυίησε τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὸς, κατ᾽ 
εἰχκόγα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. Πρώτη ποίησις 
αὕτη, ἁπ.ῆ, ἄζυγλος, ἄφθαρτος. 

Εἴπερ οὖν ἡ πρώτη πρίησις ἄφθαρτος ἣν, ὥστε 
διαληφθεὶς ἔφη ἀνῆρ περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου, 


rium datum esset : non illi tunc amplitudo, secun- 
dum imaginem zternitatis Dei collata fuisset. Ve- 
rum hac quidem a principio ipso ex gratia Adamo 
a Deo concessa sunt, ut. diximus. Divina autem 
vox illa, ne comederet de ligno scientie ne morte 
moreretur, multo post creationem istam ei legem 
imposuit, ut supra feminimus. Inposuit autem 
iis de causis, quas novit ille, qui norit omnia, etiam 
antequam fiant. Quamobrem sine illos : noli tu 
quoque sermone imperitorum simul auferri. Crea- 
vit enim Deus hominem in incorruptione, lioc est 
illico incorruptibilem ipsum produxit. Atque,idcirco 
a ratione alienum dubitare. Si eniin Deus, ut jam 
significavimus, primum hominem secundum ima- 
ginem :eternitatis suz(25*) ab initio condidit, quid, 
quaeso, dicere attinet, qualem secundum imaginem 
sternitatis su: illum tunc condidit? quas quidem 
ab omni corruptione extranea est, ut oratio paulo 
jufra sanctitati tu:  luculentissime demonsirabit. 
Ne itaque mireris, quandoquidem et divinum Ana- 
stasium (24) Sinaitam habes, cujus in oratione De 
resurrectione νο sunt ad verbum : Et. fecit. Deus 
hominem, ad imaginem suam.fecit illum. Prima es 
hec fictio, simplex, omni ;ugo soluta, incorrupti- 
bilis. P 


1 ergo prima creatio corruptione vacabat, ut 
divinus vir de primo homine disserens disit, quid 


τί χρὴ xoi λέγειν; ΄"Αφθαρτον μὲν γὰρ αὐτὸν 6 Be? c C requirimus amplius? incorruptibilem enim illum 


αὐτίχα maplyayev, ὡς δη προείρηται, xai δὲ xal 
ἀθανασίᾳ τετίµηχε. Καὶ οὐχ ἐμὰ τὰ ῥήματα * ὁ 
θειότατος ᾿Ανδρέας Κρήτης iv τῷ Elc τοὺς χεχοι- 
pnpérovd λόγῳ αὐτοῦ περὶ τούτων οὕτως εὖ- 
pntat λέγων * Π.άσας ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον 
ἀξίωμα δέδωκε τῷ ἀγθρώπῳ τὸ «Ἰογικόν τε, xal 
vospév, καὶ ἀθάνατον, καὶ ἁνό.Ίεθρον. Εἴπερ οὖν 
ἁξίωμα δέδωχε τῷ ἀνηρώπῳ τὸ ἀθάνατον ὁ θεὸς, 
ὡς ὁ θεῖος οὗτος ἀνῆρ εἰπεῖν ἔφθασε, πόθεν ἐχεῖνοι 
λοιπὸν f] ποίῳ ὃ.δασκάλῳ χρώμενοι, xal θνητότητα 


cie, ut de (Μοι]οάίο, Chrysostomo, Epiphanio, 
Theodoreto, Beda, nihil dicam. Cxterum Philo Ju- 
deus et Origenes memoratam secundo loco sen- 


jam tum Deus produxit, ut jam docuimus : quin et 
immortalitate cohonestavit. Nec mea isthzc verba 
sunt : sanctissimus Andreas Cretensis sermone 
De de[unctis ita locutus reperitur : Ficto:ab se ho- 
mini Deus rationis, et intelligeniim, et immortalita- 
tis, εἰ immunitatis ab interitu, ornamenta contulit. 
Jam si Deus homini immortalitatis ornamenta prar- 
buit, ut divinus hic vir affirmavit, unde postea di- 
sputatores illi, aut quali tandem magistro usi, mor- 
talitatem immortali admiscuerint, idque priusquam 


paradiso inferius ex D. Augustino pariter adno- 
tantur. 
(25*) Noster Glycas sentire videtur hominis cum 


tentiam amplexi sunt, quibus licet alibi paulo D Deo similitudinein in ejus quoque immortalitate 


iniquior Hieronymus, tamen in libro De locis He- 
braicis ita scribit : Euphrates fluvius Mesopotamie 
in paradiso oriens. Porro Salustius, auctor cerlisai- 
mus, asserit iam Tigris quam Euphratis in Ármenia 
fontes demonsirari. Ex quo animadvertimus, aliter 
de paradiso. et (luminibus ejus. intelligendum. Hinc 
inventus est qui nostra etiam «xlate hanc 
opinionem temere defendere ausus sit. Sed quo- 
niam apocryphi libri deliramenta quzdam — supe- 
rius adduxiinus, et aliud polymatheias gratia sub- 
dere non pigeat Judsoruim somnium, paradisum 
videlicet, ante eclum et terram a Deo conditum 
fuisse, ut lib. 1v Esdrz cap. 3 legitur. Dequo ta- 
men hzc habentur apud  erudiiissimum MBierony- 
mum in Quesiionibus Hebraicis : Ex quo manifestis- 
sime comprobatur, quod priusquam «celum εἰ ter- 
ram Deus (aceret, paradisum ante. condiderat, sicut 
et legitur in. Hebrao : « Planiaverat. autem. Deus 
paradieum in Eden a principio. » Vide qux de 


consistere : et corpus,etiam, quatenus corruptio- 
nis expers permansit, aliqualem Dei inmginem re- 
tulisse, quod quidem recte dici potest, nec ideo in 
AÁntbropomoi pbitarum errores prolabi periclitamur. 
Nam nec magnus Augustinus De diversis quastio- 
nibus ocioginia tribus, quaest. Il, divinam quam- 
dam imaginem in humano corpore considerari ali- 
quo modo posse infliciatur. Ejus verba sunt: Non 
sodg qua est et iu quantum eat, wiique bonum est 
(scilicet. hominis corpus), sed eiiam quia tale eat, 
ut ad contemplandum celum sit aptius, magis in hoc 
ad imaginem el similitudinem Dei, quom cetera cor- 
pora animalium, factum jure videri potest. 

(24) Auastasius Sinaita,, patriarcha Antioche- 
nu$, qui quinque orationes dogmaticas scripsit, in- 
ter quas et illa De resurrectione Christi reperitur, 
videtur fuisse junior Anastasius, qui sub initium 
seculi x1 floruit, ut constare potest cousulenti Cas. 
Oudinum De scriptoribus ecclesiasticis. 
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ci mandatum daretur a Deo, lioc ante omnia. di- A τῷ ἀθανάτῳ παραμιγνῦσι, xal ταυτὶ πρὸ τοῦ δυθῆ- 


scere postulamus. Si enim Adam, quod asseverant, 
mortis capax a. Deo formatus est. principio, non 
postquatn paulo post ad corruptionem mortalitatem- 
que redactus est, hoc quoque dicamus prorsus ne- 
cesse est, etiam lapsos angelos non solum non lu- 
cidos fabricasse Deum, sicuti (25) omnes ordives 
ccelestes ; sed tenebrarum .(26) convenienter eos 
capac^s fecisse. In hisenim omnis quem posside- 
bant spleador subito mutatus, in tenebras totus 
concessit. Sed neque hoc ab initio fuit, nec illud ; 
quanquam id nobis adhuc indoctis videatur. Deus 
enim, qui hominem a principio immortalitate exor- 
navit, et angelis lapsis lumen inexplicabile prin- 
cipio largitus est, ille rursum eosetloco et chari- 
smate spoliavit. Quam οὗ causam? Quia majora et 
ultra captum suum conceperunt, (27) et de digni- 
(ate sta cogitlarunt, ut sacra Scriptura testatur. 
Audias licet quid ad ipsum, Satanam nempe, per 
Ezechielem (28) Deus. Simul atque exaltatum est 
cor tuum, propter pulchritudinem tuam, et dixisti in 
corde (uo, Deus sum 600, repente de celo de Cheru- 
bim projeci te, et. periit scientia tua. cum pulchri- 
tudine tua. 


ναι τὴν ἐντολὴν αὐτῷ παρὰ Θεοῦ, τοῦτο πρὸ τῶν 
ἄλλων ἀξιοῦμεν μαθεῖν. El γὰρ, ὡς ἐχεῖνοί φασι, 
θανάτου δεκτιχὸς ἑπλάσθη πὰρὰ θεοῦ χατ ἀρχὰς ὁ 
Ἀδὰμ, ἐπὶ δὲ φΏορᾷ καὶ Ονητόξτητι μετὰ βραχὺ 
περιέπεσεν, ἀχόλουθον ἂν εἴη γαὶ τοῦτο πάντως 
εἰπεῖν ' ὅτι τοὺς ἑχπετόντας ἀγγέλους οὗ λαμλροὺς 
ἑδημιούργησε μόνον ὁ θεὸς, ὥστερ δῇ xaX πάσας 
τὰς ἄνω στρατιάς ' ἀλλὰ σκότους ὁμολογουμένως 
αὐτοὺς ἑποίησε δεχτιχούς. Ἑπὶ γὰρ τούτου γα) πᾶσα 
ἡ προσοῦσα φαιδρότης αὐτοῖς λλλάγη τε παραχρῆμα. 
xai σχότος ὅλη ἐγένετο. ᾽Αλλ οὔτε τοῦτο ἣν ἀπ' 
ἀρχῆς, οὓτ ἐχεῖνυ, καθὼς δοκεῖ τοῖς ἁμαθέσι τέως 
ἡμῖν, Ὁ γὰρ θεὺς 6 δοὺς μὲν ἀξίωμα τῷ ἀνθρώπῳ 
κατ ἀρχὰς τὸ ἀθάνατον, ἀγγέλοις τοῖς ἐχπεσοῦσι 


B φῶς ἄῤῥητον iv ἀρχῇ χαρισάµενος, ἐχεῖνος αὖθις 


αὐτοὺς ἀπεστέρησε xai τοῦ τόπου χαὶ τοῦ χαρίσμα- 
tog. Τίνος ἔνεχεν" Ἐπειδὶὴ τὰ ὑπὲρ αὐτοὺς ἔφαν- 
τάσθησαν ' ἐπειδὴ µείζω τῆς οἰχείας ἀξίας ἔλαδον 
ἔννοιαν, ὡς f) ἁγία διέξεισι περὶ τούτου Γραφή. Καὶ 
ἄχουε τί ποὸς αὐτὸν ἔλεγε τέως τὸν Σατανᾶν διὰ 
αὐτοῦ προφῄταυ Ἱεζεχιῆλ ὁ θεός. "Aua τῷ ὑνψω- 
θῇναι τὴν καρδίαν σου ἐπὶ tQ κάλ1ει cov, καὶ 
εἶπας ἓν τῇ διανοίᾳ σου, θεός &lju ἐγὼ, θᾶττον ἐκ 


τοῦ οὐρανοῦ δι αὑτοῦ χερουθὶµ ἔῤῥιψά σε, καὶ διεφθἀρη ἡ ἐπιστήμη σου uec! αὑτοῦ κἀ.1λους σου. 


Ergo primus homo, vir sanctissime, corruptionis 
οἱ interitus expers 9 Deo creatus est. Cieterum ubi 
50 majora meditatus, divinitatem sibi promisit, 
castigans illum Deus, ne qnid tale posthae. animo 
ver-aret, corruptibilem ex incorruptibili, et morta- 
lem ex iminorta!i reddidit. Neque hoc solum; sed 
in uper e paradiso sine mora exterminavit, tam- 
elsi ejus gratia sacrum illum hortum cxquisite 
plantaverat. Sed quid ego exterminationeim e para- 
diso niemoro, quando et potestatem in animantes 
rationis inopes a Deo sibi tributam mox (29) »mi- 
sit, οἱ propter transgressionem damnatus est ita. ut 
quas sub jure suo haberet, eas formidaret? Vides 
enim quomodo et leo ipsum conteinat, οἱ paidalis 
fugiat, et exterae omnes. subjectionem | recusantes, 
longius ab eo recedant. Adverte igitur. animuia. 


(25) « Angeli omnes boni creati sunt, mali sua 
voluntate evaserunt. » Petrus. Lombafdus lib. r1. 
ἀῑδι. 1Η. D. Thom. I, I, Q. LXIl, art. lll. Augu- 
8tinus jucis nomine angelos intelligit apud Moy- 
sen, ubi de creatione agit, ut videre est in. libris 
De Genesi ad litteram, De civitate Dei, et Confessio- 
num ; quam opinionem amplexas est etiam BRuper- 
tus abbas lib. 1! De Trinitate εἰ operibus ejus, 
cap. t0. 

(25) Veteres quidam Judei perperam consuerunt 
secunda die dx:emones et. inferos à Deo productos 
fuisse. Quare liquet eos opinatos daemones malos a 
Deo fuisse conditos, quod etalii cen suere. 

(27) Vide D. Thoi. I, 1, Q. ΧΙ, art. Ill. 

(38) Cap. xxvii. Tz:inen eocapite de Tyro agi- 
(ή: quare hec. nonnisi. ἀλληγοριχῶς ad diabolum 
trassferuntur, quemadmodum ea quie habet Isaias 
ορ. xiv, ut docet etiani. Augustinus. lib. xi De 
Genesi ad l;tteram. 

(23) Vi.le iuferius epist. & et 5 et Isidorum DPe- 
lusiotam. Animalia et feras homini initio terrori et 
. Docume:ito noa fuisse, sed post prevaricationew, 


C 


Οὕτω μὲν οὖν, ὁσιώτατε, xal ὁ πρῶτος ἄνθρωπος 
ἄρθαρτος ἐχτίσθη παρὰ θεοῦ κχὶ ἀθάνατος '. ἁλλ' 
ἐπειδὴ τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ ἐφαντάσθη, Θεός τε γενέσθαι 
ἤλπισε, διὰ τοῦτο σωφρονίζων αὐτὸν ὁ tb; ἵνα μὴ 
καὶ εἰς ἔτι τοιαῦτα φαντάζηται, φθαρτὸν ἐξ ἀφθάρ- 
του, xal θνητὸν ἐξ ἀθανάτον πεποίηχεν ' οὗ ταῦτα 
δὲ µόνον, ἀλλὰ xal τοῦ παραδείσου ἐξάριστον αὖ- 
τίχα ποιεῖ τὸν ᾽Αδὰμ, εἰ xal χάριν αὐτοῦ τὸ ᾿Οεῖον 
ἐχεῖνο τέμενος φιλοτιμότερον ἕἔχτισε. Καὶ τί λέγω 
παραδτίσου ἕχκπτωσιν, ὃπουγε xal ἣν ἔσχε παρὰ 
θεοῦ ἐξουσίαν ἐπί γε τοῖς ἀλόγοις ζώοις ἀφῃρέθη τε 


. παραχρΏμα, xaX δεδοιχέναι τοὺς ὑπὸ χεῖρα χατεδί- 


χαζε δι᾽ αὑτὴν παράδασιν; "Opa γὰρ ὅτι χαὶ λέων 
αὐτοῦ κατεφρόντσε, xal πάρδαλις ἀπεπίδησε, xal 
τὰ λοιπὰ πάντα τὴν ὑπ',ταγὴν ἀρνησᾶμενα «bin 
που διέστησαν ἀπ αὐτοῦ. Πρύσεχε οὗ», εἰ γὰρ καὶ 


videtur fnnuere Theodoretus interrogat. xvitt n 
Genesin : Ade, inquit, priusquam peccassel, assiste- 
bant besti.e obsequium defereutes, etc. Et Augustinus 
lib i14 De Genes. ad litter. cap.15 : Potuerunt ergo 
ista etiam crea!a nihil nocere si causa Mon ezstitis- 
δει, vel terrendorum puniendorumque vitiorum, vel 
probande perficiendeque virtutis, etc. Glycas no- 
Sler part. | Annalium : Καὶ τοῦτο δὲ ζητοῦαιν, 
ἀγαπητὸ. τίνης ἕνεκεν Ίγαγε τὰ Qua πρὸς τὸν Ἀ- 
δὰμ, ὡς ἐντεῦθεν xal τὴν ὑποταγὴν αὐτῶν ἐπιγνωσ- 
θῆναι' xai γὰρ ὡς δοῦλα παρ[σταντο ἅπαντα. 
Sunt eiiam, dilecte, qui scire velint, quamobrem ani- 
malia Deusad Adamum deduxerit ? Ui hinc scilicet 
eorum obedientiu cognosceretur, quippe circumsta- 
bant ipsum omnia tanquam ejus mancipia.  Pseudo- 
Abdias lin. vi de paradiso agens : Famulantur ibi 
hominibus leones, et igrides, et pardi : εἰ quidquid 
jusserit homo avibus aut. feris, quasi charissimo et 
dilecto Dei, mox obtemperant cu revereulia jwssio- 
nis ejus .... . Nwulus ibi esti latratus canum, nul- 
(us leonum rugijus : omnia blanda sunt, omuia man- 
sueta, omnia quiela, | 


(c9 


EPISTOLA if. 6. 


fy2ys ταῦτα πρὸς αὐτὺν ὁ Qi, sb ναὶ πάντα ὑτέ- A Tametsi animalia Dens ad ipsum adiuvit, tametsi 


ταξεν ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, χαθά «παι χαὶ 
Aa6:6, ἀλλὰ dj ἁμαρτία xaX ταύτης αὐτὸν ἁπεστέ- 
ρησε τῆς ἀρχῆς. Ἑστέρησε δὲ πῶς ; Οὐχ ὅτι καὶ 
ἀναρχίας ἣν ἡ τοιαύτη ἀρχὴ δεχτιχη, χαθάπερ οἱ 
π)είους δοξάσουσιν * ἁλλ' ὅτι την δοθεῖσαν αὐτῷ 
παραθὰς ἑἐντολὴν ὁ ᾿Αδἀμ πάντων ἐχείνων ἐξέπεσε 
τῶν ὑπὸ Θεοῦ κατὰ χάριν ἐγχειρισθέντων αὑτῷ. 
Οὕτω μὲν, ὁσιώτατε, xal ἐπὶ τῆς ἀθανασίας αὑτῃῆς 
ἔστιν ἰδεῖν, El γὰρ π.στεύοµεν ὅτι πάντα motel xal 
µετασχευάζξει ὁ θεὸς οἰχείῳ βρυλήματι, καθὰ δὴ 
περὶ τούτου φησὶ καὶ ὁ προφήτης ᾽Αμὼς, πιστεύειν 
ἐξ ἀνάγχης ὀφείλομεν, ὅτι xal θνητὸν ἐξ ἀθανάτου 
ποιεῖ, χαὶ ἀθάνατον αὖθις ἀπὸ θνητοῦ χαὶ ἀφθάρτου. 
Μηδεὶς λεγέτω λοιπὸν ὅτι θανάτου δεχτιχὸς ἐχτίσθη 
xav ἀρχὰς ὁ 'Abó p. * Petye φθορᾷ μετὰ βραχὺ xa 
θανάτῳ ὑπέπεσεν. "Age; αὐτοὺς, ἐπειδὴ πα[ζουσι 
προδήλως iv οὐ παιχτοῖς. "Apa vip παρέθη «hv 
ἐντολὴν ὁ ἸΑδαὰμ, xal Apa θανάτου γέγονε δεχτιχός» 
Καὶ βεθαιοῖ τὸν λόγον ἡ &yla Γραφὴ λέγουσα. "H 
ó' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἁπὸ τοῦ φυτοῦ, θαγάτῳ ἆπο- 
θανεῖσθε. KaWzl qot πολλὰ λέγειν ; eive xaz' ἀρχὰς 
ἐχτ/σθη θανάτου δεχτιχὺς 6 Αδὰμ. οὖν àv 6 Σολομῶν 
ἔλεγε θάνατον ὁ θεὸς οὐκ ἑποίησε. Ταῦτα γὰρ σύμ- 
φωνά celat xaY πάνυ πρὸς ἄλληλα. Φχίΐνεται οὖν ἓν- 
τοῦθεν ὅτι ἅμα παρέθη τὴν ἐντολὴν, xal ἅμα γέγονεν 
ὅπερ οὐκ fjv. Τί δὲ τοῦτό ἐστι; "Hv θανάτου δεκτι- 
xb;, oóx ἣν ἀπ ἀρχῆς ὁ Ἀδάι: ἁλλὰ φχγὺυν ἀπὸ 
τοῦ ξύλου θανάτου τηνικαῦτα Ὑέγονε δξκτικός "II 


γὰρ oq, φησὶ, φάγητε dxÓ τοῦ φυτοῦ, θανάτῳ C 


ἁἀποθπγεῖσθε. Καὶ ph θαὐμαξε τούτου ἕνεχεν. El 
"γὰρ xai φυχῆς αὑτῷ Κετέδωγχεν νοερᾶς ὁ θεὺ:, ὡς 
ἐντεῦθεν αὐτὸν εἶναι xal ἀθάνατου ἐς τὸ διηνεχὲς, 
χαὶ πιστοί τὸν λόγον ὁ τῶν γλῶτταν ypuco2;- ὀλλὰ 
τῆς ἑντολῆς ἡ παράδασ.ς, ὡς πρρείρηται, x2 ἆθα- 
νασίας αὑτὸν ἑγύμνωσε xol παραδείσου ἑξώρ:σε, 
χαὶ εἷς yn» ἁἀποστραφηναι πάλιν ὅθεν ἑλίφθη πε- 
ποίηχε. Καλῶς οὖν ὁ προφήτης ᾽Αμὼς ἔλεγεν ὅτι 
πάντα motel xal µετχσχευάτει ὁ 0:5; οἰκείῳ βου- 
λήματι πρός Ys τὸ συμφέρον ἡμῖν, 

Ἐπίγνωθι οὖν. Ei Υὰρ, ὡς ὁ λόγος lx πολλῶν 
ἔδειξε, χα) ἄφθαρτος ἑἐκτίσθη παρὰ θεοῦ καὶ ἀθά- 
vato; ὁ 'AbXp, πόθεν ἐχεῖνοι λοιπὸὺν ὁρμώμενοι 
μέσον αὐτὸν ἀθανασίας εἶνχι καὶ Ονητότητος ὅλῃ 


($0) Mori non poterat ab initio Adamus, non 
qnod corpus sui natura mortale non sit atque solu- 
bile, sed quia Dei voluntas fortius est. cnjusque 
rei vinculum, quar ut ulla. de causa dissolvi possit 
juxta auream Platonis doctrinam in. Timeo, nbi 
Deum conditorem itadeos alloquentem inducit : 
Haec vos, qui deorum satu orti cslis, attendite : quo- 
rum operum ego pareus e[fectorque sum, non. sunt 
dissolubilia me 1nvito : quanquam omne colligatum 
solvi potest. Sed haudquaquam boni esl ratione vin- 
ctum velle dissolvere. ood quoniam  orli eslis, im- 
mortales vos quidem 65566 aut. indissolubiles non 
potestis. Neutiquam tamen  dissolvemini, nec vos 
ulla mortis fata periment, nec fraus. valentior quai 
consilium meum : quo.| majus est vinculum | a4 per- 
peluitalem vestram, qucm illa, quibus. estis tum, 
cum gignebamini, colligati, ut Platonis verba t.a- 
üne vertit M. "Tullius. Ceterum quod. Glycas ait, 


omnia sub pedibus ejus subjecit, ut est apud Da- 
videm; nihilominus peccatum lioc etiam prinz'- 
patu illum privavit. Quomodo autem privavit ? non 
quoa illa ἀρχὴ etiam ἀναρχίας susceptiva erat, ut 
plerique existimant ; sed quod. Adamus datum sihi 
mandatum transgressus, omnibus illis a Deo ipsi per 
gratiam traditis excidit. ldem in immeurtalitate 
quaque cernere cst. Sienim credimus, Deum 
omn'a proprio consilio οἱ voluntate facere et com- 
mutare, quod propheta Amos canit, efficitur, om- 
nino, ut credere debeamus, illum quoque morta- 
lem ex immortali, rursumque imnmortaleim ex mor- 
tali et corrnptibili facere. Quare nemo dicat, Ada- 
mum a principio morti obnoxium esse conditum, 
etsi paulo post in corruptionem et mortem incidit. 
Mitte il'os quandoquidem manifeste ludunt, in qui- 
bus luden!um non est. Simul enim violavit. man- 
datum Adamus, et simul (50) posse mori cuorpit. 
Confirmat hoc Seriptura sacra : Quacunque. die 
comederelis de arbore, moriemini. Quid plnra? Si 
a principio ita conditus esset Adamus, ut morti 
deberetur, nou diceret Salomon, Deus non. mortcm 
fecit. ἴδια enim non cohierent, et parum. inter sc 
congruunt. Claret igitur hinc, simul fregisse man: 
datum, et simul factum quod non erat. Quid porro 
isthuc est ? Mors in Adamum principio minime c:r- 
debat, sed ubi de ligno comedit, tum cecidit. Qua 
cunque enim hora comederitis, inquit, de ligno, 
morle moriemini. Noli porro istuc mirari. Quamv's 
enim animam intelligentem ei Deus indidit, ut inde 
&ternitate augeretur (et fidem facit ille Lingua 
aureus), tamen, ut jam diclum est, mandati trans- 
gressio. et immortal.tate ipsum nudavit et paradiso 
expulit, et in terram, de qua sumptus erat, rever- 
ti fecit. Recte igitur propheta Amos, Deum omnia 
facere et transmutare arbitratu suo ad. u'ilitatem 
nostram diccbat. 


Cognosce itaquc. Si eiim, ut copiose probavimms, 
et incorruptibilis et. immortalis a. Deo. Adamus 
creatus est, unde, quiso, illi prorumpentes, 
($1) medium ipsum inter immortalitatem οἱ morta- 


D Adamum Ρος peccatum. posse mori coepisse. non 


liberam voluntatem respicit, sed corporis conditio- 
nem ; n»m et ante peccatum suo. arbitrio mori po- 
terat, peccando seilicet, et in mortalem. conditio- 
nem decidere. Videatur Petrus Lombardus | lib. τι 
Sent., dist. XIX, et Thomas I, I, Q. xcvii, art f, 
ubi ostenditur Adamum fuisse immortalem ei 
munere tantum, non sui natura, quod didicerunt 
ex Augustino lib. xi De civ. Dei, cap. 90, 95; lib. 
viii De Gen. ad lit, cap. 4 et 5, et auctore Questio- 
num Veteris et Novi Testamenti, qu:est. 19. 

(51) Recte. videtur dici posse Adamum ante 
peccatum. inter. mortalitatem. et. immortalitatem 
fuisse medium : iminortalis enim. erat. Dci. mu- 
nere, mortalis natira. et conditione : immortalis, 
si obediens permanere voluisset ; mortalis, si in 
Deum peccando de'iquisset. Egregie Petrus. Lom. 
bardus lib. n Sent. dist. xix; Primus ergo. hcmo 
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litatem fuisse toto pectore contendunt, et non om- A φυχῇ δ.ισχυρίζονται, xal có παντάπασι τὸν ᾿Αδὰμ 


η modis immortalem secundum dignitatem ei ante 
peccatum impertitam pronuntiant? Ad hzc re- 
spondeant velim. Atqui nibil afferre queant. Neque, 
ut nosti, tantummodo mediam ipsum inter hzc duo 
extrema naturam habuisse affirmant : sed insuper 
etiam (52) perpessiones raturales affingere eidem 
40n pertimescunt, qui ante peccatum a corruptione 
interituque liber, nec pati poterat. Nec sententiam e 
Scripturis probant, ut diximus. Sed tu ne timueris. 
Tali namque natura fuisse homines ab initio, in- 
corruptibili puta et impassibili, et nullo modo  pas- 
sum, ab omni corruptione remotum, Lingua au- 
reus, homilia (25) decima septima in Hexaemeron, 
id docuit, ubi ait, hominem ante peccatum adeo 


segregatum et liberum a perpessionibus fuisse, ut B 


sunt angeli, gloria perfruentem ineffabili, Et longe 
fusius in libro De statuis, ubi hac. dere dilucidius 
verba facit, Cum enim corpus hóc corruptibile (54) 
tantopere quidam calumniarentur, ut etiam divina 
febricaiipne indignum dictitarent (aiebant enim, si 
plasma divinarum manuum esset, non ita innume- 
ris malis subjiceretur), sie eos est aggressus : Ne 
quis mihi hominem hunc dicat qui offendit, qui dam- 
malus est, qui ignominia affecius. Sed si noscere 
quaeritis, quale a principio corpus nostrum finxzerit 
Deus, paradisum inyrediamur, et ab. initio hominem 
conditun inspiciamus. Non enim, ut nunc, corpus 
illud corruptibile et fluzum erat; sed. tanquam au- 
rea quedam statua, recens e conflutorio educa, ct 
clare fulgens, ita omni corruptione vacabat : non 
labor molesiabat, nom suder labefaciabat, non. solli- 
citudines incumbebant, non tristitiee obsidebant, non 
sordes, non lacryme, non aliud. quidpiam malorum 
similium. Verum postquam in benefaciorem se. con- 
tumeliose gessit, et Deum fieri se posse. speravit, ez- 
cel entioraque quam pro dignitate sua. meditatus es', 
tunc nimirum, tunc sapiens Deus adhibita illi corre- 
tione, corruptibilen  mortalemque fecit, εἰ lis tam 
multis necessitatibus alliguvit. llactenus. Joannes 
iile divinissimus. Ergo incorruptibile illud corpus 
jure vocavit. Quod enitn quasi corruptioni cuidam 
expositum nonest, pro certo incorruptibile est. 
Quo si incorruptibile, quomodo, obsecro, et. qua 
ratoue patiebatur? Discere isthuc cupimus. Nos 
enim per nosmet cogitando consequi non possu- 
mus, quo pacto corpus ab omni corruptione alie- 


secundum naturam corporis terreni immortalis — fuit 
quodammodo, secundum aliquid, quia potui. non 
wori, et morlalis quodammodo, quia potu 
mori. In illo namque primo statu habuit. posse 
mori, el posse Νο mori. deo de eo dicit 
Augustinus lib. xiu De civit. Dei, «ΑΡ. 25: Non im- 
mortalitate illa absoluta atque. indissolubili, sed li- 
qno uite a. moris. necessitate prohibebatur. Micari 
igitur subit, quod Glycas hzec tam. manifesta. im- 
pugnare non vereaiur. Vide paulo inferius. 


(93) llumo ante peccatum eo s*nsu. dicitur. na- 


Luralibus perpessioni..us miniwe obn -xius fuisse, 
ut intelligatur iis aff-ciibus non fuisse perturbatum 
quibus natura labefactatur, sed eas habuisse pas- 


ἀθάνατον ἁἀποφαίνονται, κατὰ τὸ δοθὲν αὑτῷ πρὸ 
τῆς ἁμαρτίας ἀξίωμα; Δότωσαν ἐπὶ τούτοις ἀπό- 
Χρισιν. ᾽Α)λ’ οὐχ ἔχοιεν ἄν τι xal λέγειν. Ἐχεῖνοι 
γὰρ, ὡς ὁρᾷ:. οὐ μέσον αὐτὸν εἶναι διισχυρίζονται 
µόνον, ἀλλὰ xol πάθη φυσικὰ προσάπτειν οὗ πα- 
ῥαιτοῦνται τῷ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ἀφθάρτῳ xal &vo- 
λέθρῳ καὶ ἀπαθεῖ. Καὶ ταῦτα χωρὶς ἀποδείξεως. ὡς 
εἴρηται, Υραφικῆς. ᾽Αλλὰ μὴ] δέδιθι τούτου ἕνεχεν. 
Ὅτι μὲν γὰρ τοιαύτης ὑπΏρχε φύσεως ὁ ἄνθρωπος 
&n' ἀρχῆς, ἀφθάρτου δηλαδη καὶ ἀπαθοῦς, καὶ ὅτι 
καθ) οἷον δή τινα τρόπον ἐχεῖνος οὐκ ἔπασχε φθορᾶς 
ἁλάσης ὑπέρτερος ὧν, ἔδειξεν μὲν 6 τὴν γλῶτταν 
χρυσοῦς ἐν τῇ εἰς τὴν ἹἙξαήμερον ἑπταχαιδεκάτῃ ᾽ 
αὐτοῦ ὁμιλίᾳ λέγων, ὅτι ταβεύτην ἀπάθειαν εἶχε πρὸ 
τῆς ἁμαρτίας ὁ ἄνθρωπος ὁποίαν ἔχουσι xal ἄγγε- 
λοι΄ χαὶ ὅτι δόξης μέτοχος ἀφάτου * ἔδειξε δὲ πολιῷ 
πλέον ἓν τῷ βιθλίῳ Tor ἁνδριάγτων σαφέστερον, 
ἅτε δὴ τὸν περὶ τούτου λόγον ποιούµενος. Ἐπειδὴ 
γὰρ τὸ σῶμα τοῦτο τὸ φθαρτὸν διασύροντες ἐπὶ το- 
σοῦτον ἧσάν τινες; ὥστε xal ἀνάξιον αὐτὸν τῆς τοῦ 
Θεοῦ δημιουργίας ἀποχαλεῖν' ἔλεγον γὰρ ὡς εἴγε 
πλάσμα τῶν θείων ὑπῆρχε χειρῶν, οὐκ ἂν οὕτω 
µνρίοις ὑπέχειτο πάθει’ τοιοῖσδε πρὸς αὐτοὺς ἐχεῖ- 
νος λόγοις ἐχρήσατο' Mi]. poi τὸν ἄνθρωπον του- 
τον) Aspyéto εις πρὸς τὸν xexpovxóra, τὸν κατα- 
δικασθέντα, τὸν ἠτιμωμένον. Αλ. εἰ βούᾶεσθε 
μαθεῖν ὁποῖον ἐξ ἀρχῆς ἔπ.ἰασε τὸ copa ἡμῶν ὁ 
θεὸς, éx! tóv παράδεισον ἔλ1θωμεν, καὶ τὸν ἐξ 
ἀρχῆς γενόµεγον ἄνθρωπον ἵδωμεν. Οὐ γὰρ οὔ- 
toc τὸ σῶμα ἑἐκεῖνο φθαρτὸν καὶ ἐπίχαιρον ᾗν, 
dAAáà καθἀπερ τις χρυσοὺς dyÓpiác ἀπὸ χωνευ- 
τηρίου προε1θὼν καὶ «αμπρὸς áxoctiA6ur οὕτω 
πάσης φθορᾶς τὸ σῶμα éxsiro ἁἀπήά Ίακτο. καὶ 
οὔτε πόνος ἡνώχ.ῖδι οὔτε ἱδρὼς &Avyalreco, οὐ 
φροντίδες ἐπεδού.1ευον, ovx ἀθυμίαιἑπο.ἱιόρχουν" 
οὐ ῥύπος, οὐ δἀκρυο», οὐδ' ἆ 11ο τιτῶν τοιούσζων 
ἐλύπει παθῶν * ἁ 4) ἐπειδὴ αρὸς τὸν εὐεργέτην 
ἐξύδρισε, θεός τε γενέσθαι fi Ίπισε, καὶ µείζω τῆς 
olx&iac ἀξίας &QAu6sv. ἔγγοιαν * τὀτε δὴ εότε σω- 
ᾠρονίζων αὐτὺν ὁ θεὸς φθαρτὸν ἑποίησε καὶ δνη- 
τόν’ καὶ ταῖς Πο..ἐαἲς ταύταις ἂν ἆγκαις κατέδησε. 
Ταῦτα μὲν οὖν ὁ θειότατος Ἰωάννης, "Eg" ᾧ γαὶ ἄφθα- 
prov ἐχεῖνο τῷ σῶμα δικαίως ὁ λόγος ἐκάλεσε. Τὸ 


D Υὰρ ota 66 τινι φθορᾷ μὴ ὑποχείμενον ἄφθαρτον πῶς 


ápa xoi τίνα τρόπον ἔπασχε, τοῦτο μαθεῖν à- 
ξιοῦμεν. "Hyst; γὰρ àq' ἑαυτῶν ἑνν,ῆσαι πῶς ὑπέ- 


siones quibus natura vel absolvitur potius vcl γοῇ- 
citur, αἱ docet Thomas 1, 4, Q xcu. art, H.. Hinc 
magnus Augustinus lib. xiv De civ. Dei. cap. 10, de 
protoplastis scribit : Quam igitur felices erant, et 
nullis agitabantur perturbationibus animorum, nullis 
corporum l«debantur incommodis, tam (felix universa 
£0. tetas essel humana, si nec illi malum quod etiam 
in posteros trajicereni, nec quisquam exeorum stirpe 
iniquitatem committeret, que damnationem reciperet: 
Non discrepat Chrysostomus, lio . il. 16 et 17 in Gen, 

(33) Legendum, ut videtur, serta devima, in qua 
homilia ejusmodi habentur. 

(54) Ut spud Tertullianut — De vesurrect. carnis 
hzretici quidam. 
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πιπτε πάθεσι σώμα πάσης ἁπηλλαγμένον φθορᾶς, A num pali οἱ affici potuerit, atque ideo doceri ro- 


οὐκ ἐσμὲν ἱκανοὶ, xal διὰ τοῦτο παρακαλοῦμεν μαθεῖν. 

Οὕτω μὲν οὖν, ὁσεῦτατε, xal τὰ τοῦ Ἡραχκλείας, 
εἰ xa θεῖα σοφὸς fjv ὁ ávhp, ἀμφιθολίαν ἡμῖν οὗ τὴν 
τυχοῦσαν ἑνίηαι. Ταύτῃ τοι xal προσφέρειν αὐτὺν 
ἐπὶ μέσου τό ys νῦν ἔχον οὐχ ἔπρεπε. Τίνος ἕνεχεν ; 
"Ot: τοὺς λόγους ixsivog ἐπεξηγούμενος ἐν ol; 
ἔνθασε περὶ τοῦ ἀνθρώπου διαλαθεῖν ὁ ἓν θεολογ/« 
μέγας Γρηγόριος, πῶς τε τὴν πλάσιν ἔσχηχε xax 
ἀρχὰς £x θεοῦ xai οἵας αὐτίχα µετείληχε quoto, 
ὁποῖός τε ἦν xal μετὰ την ἔχπτωτιν γέγονε, xav 
οἵας ἔτυχε xal μετὰ ταῦτα λήξεως, ἵνα p τὸ xax» 
ἀθάνατον Tj, δύο ταῦτα δίδωσ.ν ἡμῖν ἐννοεῖν ' 7| ὅτι 
τῶν 9εολογιχῶν ἰχνῶν ἁκολουθῆσαι χατόπιν ἐκεῖνος 
οὐκ ἔφθασεν, el xaX τολμηρὸν ἡμᾶς οὕτως εἰπεῖν, ἢ 
ὅτι, τὸ πρλλῷ το) µπρότερον, αὐτὸς ἑαυτῷ λοιπὸν 
ἐναντιούμενος ἣν ὁ μέγας T'omfrópioz. ᾿Αλλὰ χαλε- 
παΐνειν ἐπὶ τούτοις οὐχ ὅσιον. El γὰρ xal φορτι- 
χοὺς ἡμᾶς οἱ πλείους ἡγοῦνται, καὶ 63 ἀσυνέτους 
ἀποχαλοῦσι τοιαῦτα δηθεν ἀποφαινομένους oóx εὖὐμα- 
θῶς τὸ δοχεῖν * ἀλλ) εἴ τις ἀχριθῶς ἐξετάσειε πῶς 
ἄρα xaY τίνα τρόπον ἐπεξηγήθη τὰ θεολογικὰ ταῦτα 
ῥητλ, τὸ πρᾶγμα κχἀχεϊῖνος θαυμάσειε , χἀντεῦθεν 
ἡμᾶς ἀπολύσει τῆς αἰτιάσεως. Καλῶς οὖν ὁ µαχά- 
pto; ἔλεγς Παῦλος, 'O ὁα.λῶν γὰώσσῃ προσευχέ- 
σθω iva καὶ διερμη»εύῃ. "Opa γὰρ ὅτι ποτὲ μὲν 
ἐχεῖνος kv τῷδε τῷ λόγῳ πρόσκαιρον εἶναι ἔλεγε 
χατά ye τὸ σῶμα πρὸ της ἁμαρτίας τὸν ἄνθρωπον 
ποτὶ δὲ φθορᾶς ὁμοῦ χαὶ τῆς ἀφθαρσίας, ὥσπερ οὖν 


ἀθανασίας xai θνητότητος, μέσον εἶναι διετε(νετο C 


τὸν πρῶτον ἐκεῖνον 'Αδὰμ, xal τοῖς φυσιχοῖς óm£- 
γειτο πάβεσιν, ὡς ἂν οὕτω πάσχῃ. xal πάσχων 
ὑπομιμνήσχηται xal παιδεύηται τῷ µεγέθει τοῦ 
vobg ἑταιρόμενος * ἑνίοτε δὲ πάλιν ἄχραν ἔχειν αὖ- 
τὸν ἀπάθειαν ἔλεγε ' xal ὅτι τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αξὰμ 
φΏορᾶς ἁπάσης ὑπέρτερον ἦν, ἅτε 0j] τῆς κατὰ 
χάριν ἀθανασίας οὐκ ἁμοιροῦν. "0δεν οὐκ εὐπαρά- 
δεχτα ταῦτα τοῖς ἀχριθῶς τὰ θεῖα χατεξετάζουσι 
κρίνεται. Καὶ μή μοι τὸν λόγον Ἠγοῦ tovtov φορ- 
τικόν. El Υὰρ οὔτε τοῦτο ἣν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος 
οὔτε ἐκεῖνό, τοῦτ ἔστιν, οὔτε φθαρτὸς, οὔτε ἄφθαρ- 
τος, οὔτε θνητὸς οὔτε ἀθάνατος, ὡς ἐχείνῳ δοχεῖ’ 
πῶς αὖθις αὐτὸν ἄχραν ἔχειν ἀπάθειαν ἔλεγε τῆς 
τε χατὰ γάριν οὐχ ἁμοιρεῖν ἀθανασίας αὐτόν; Ἔγω- 
γε τέως ἁμηχανίᾳ συνέχοµαι, πῶς εἰς τοσοῦτον 
ἑλέλυθε διαφωνίας ὁ θαυμαστὸς ἑχεῖνος ἀνήρ' πῶς 
αὐτὸς ἑαυτῷ κατὰ τὸ δοχοῦν τέως ἡμῖν ἐναντιού- 
µενος φαίνεται. El γὸρ οὔτε φθαρτὸς fjv ὁ πρῶτος 
»Ἀδὰμ, οὔτε μὴν ἄφθαρτος, πῶς ἔπασχε λοιπὸν 


(55) Episcopus, seu πδίγορο]ία Heraclez in 
Thracia, Nicetas est quí antea Serrarum in Mace- 
donia episcopus fuerat, et qui anno 1077 clarus in 
Gregorii Nazianzeni orationes 17 commentarium 
elucubravit. t 

(36) Quo sensu hxc vera esse possint jam supe- 
rius animadvertimus not. 31. Et lubet hic subdere 
qua de Adamo scribit, nuiquam sine laude niemo- 
randus Augustinus etiam lib. 1 De peccatorum me- 
ritis et remissione, cap. 5 : Sicul enim, inquit, hac 
ipsa caro, quam uunc habemus, non ideo ποπ est 
vulnerabilis, quia non est necesse ul vtlneretur : ος 
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gamus. ) 

Porro, sanctissime. vir, etia. ab ITeraclez ορῖ- 
scopo (65), quanquam in divinis rebus sapiente, 
disputata dubitationem non vulgarem nobis inji- 
ciunt. Quapropter illum in praesens adducere in 
medium non decebat. Quis estigitur illa dubita- 
tio? Quoniam ille explanans qux de homine dis- 
seruit celebris in theologia Gregorius, quomodo 
scilicet ab initio effictus sit a Deo, et qualem mox 
naturam sortitus, qualisque post casum factus sil,: 
et qualem deinde sortem adeptus, ne malum foret 
sempiternum, hzxcduo nob's cogítanda reliquit, 
aut se thicologicis vestigiis non institisse (etsi hac 
audacius a nobis dicitur), aut, quod longe auda- 


D cius est, magnum hunc Gregorium ipsum sibi con- 


tradicere. Verum idcirco mihi succensere haud 2- 
quum est. Licet enim plures nos pro superbis ha- 
beant et insipientes vocent, qui hzc nimirum ad 
fidem, ut videtur, difficiliora affirmemus; tamen 
$i quis accurate inquisierit, quomodo et qua 
ratione thoologicas Gregorii sententias exposuerit, 
admirabitur, et inde nos accusare desinet. Dcne 
igitur Paulus : Qui loquitur linguis, oret ut. inter- 
pretetur. Ecce enim in hoc libro aliquando dixit, 
hominem esse temporarium secundum corpus 
ante peccatum ; aliquando inter corruptionem Si- 
mul et incorruptionem, sicut inter mortalitatem et. 
immortalitatem, medium primum illum Adamum et 
naturalibus passionibus subjectum fuisse conten- 
dit, uL ita patiens admoneretur, et de przstantia 
mentis superbiens emendaretur; aliquando sum- 
mam ipsum apathiam habuisse, et corpus ejus, 
omnicorruptione superius, utpote immortalitatis 
secundum gratiam infBime expers, fuisse dixit. IIzc 
divina accuratius perpendentibus nequaquam ad- 
mittenda censentur. Cave autem arroganter hoc a 
me dictum existiines, Si enim neque hoc erat pri- 
mus homo (56), neque illud; id est, nec corrupti- 
bilis, nec incorruptibilis, nec mortalis, nee immor-- 
talis, ut illi placet, quomodo rursus eumdem sum- 
nam habuisse apathiam, et secundum gratiam 
immortalita;is non expertem fuisse asserit? Equi- 
dem prz stupore vix me eapio, quomodo admi- 


D randus ille vir in tantam discrepantiam devenerit : 


quomodo, ut nobis quidem videtur, ipse secum 
pugnet. Si enim nec corruptibilis erat primus 
homo nec incorruptibilis, quomodo igitur admo- 
nitionis et castigalionis causa patiebatur? Pari 


illa non ideo non fuit mortalis, quia non erat necesse 
ut moreretur. Ambrosius De paradis. cap. 5: Non 
tamen incorrupte inviolabilisque nature, utpote qui 
poslea peccato lapsus 651. Laudatus. pariter Augu-' 
Siinus lib. vi De Genes. ad. litter. cap. 25 : Jllud 
quoque anle peccatam, εἰ mortale secundum aliam 
causam dici poterat, id est, mortale, quia poterat. 
mori, immorlale, quia polerat non. mori. -. « ο ο. οἱ 
Neque euim immortale, quod mori omnino non pot- 
sit, erit nisi spiritale, quod nobis (uturum.— in resur- 
rec ene promittitur. Consule inferius notas 59. 
cl 44. 
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necessario est corruptibilis. Si autem. corruptibilis A ὑπομνήσεως ἕνεχα xax πχιδεύσεως; Tb násyov ἐξ 


Adamus, quoniam patiebatur, qui tandem ipsum 
incorruptibiiis et corruptibilis nature medium 
fuisse probare adnituntur ? Πσο nobis indoctis 
male conclusa ab illis videntur. Si enim, ut illi 
autu:nant, medium inter magnitudinem et humi- 
litatem, hoc cst, inter immortalitatem et mortzli- 
tatem, corpus Adami fuisse divinus Gregorius do- 
cet, quid est quod idem vir magnus antea tempo- 
rancum vocavit? Πίο oppositioui respondeant. 
Sienim temporaneum erat, patet. ctiam mortale 
fuisse. Si mortalis Adamus, quoniam corpus ad 
tempus  durans gerebat, quomodo ipsum postea 
medium inter magnitudinem οἱ huailitatem fuisse 
ait. Scito igitur, o sacrum caput, de communi 
hominum natura pauca. qu:edam disserentem Gre- 
gorium, occasionem nescio quo pacto dedisse Patri 
huic exlstimandi, de primo homine ista disseruisse. 
Sic igitur, sanctissime, et medium magnitudinis 
alque humilitatis, non de corruptione, ut arbitror, 
et incorruptione magnus ille scripsit, sed universe 
de anima et corpore. Etenim anima cujusque, per 
divinam insufflationem, ut esset, consecuta, nia- 
jor sine dubio luteo isto corpore fuit, Et quid 
plura attinet? Nam si verba theologica attente le- 
gas, deinde expositionem super ipsa consideres, 
tunc, tanc, inquam, disces, quantum discrepent, 
eka pia cogitatione hanc explicationem mirum in 
modum abhorrere disces. Ne longe abeamus, tem- 


&:áqxn; qDaptóv. El δὲ φθαρτὸς ὁ ᾿Αδὰμ, ἐπειδὴ 
πάαχων ἣν, πῶς αὖθις αὐτὸν ἀφθάρτου τε xal 
φθαρτοῦ μέσον εἶναι δι.σχυρίκονται φύσεως; ᾿Λανλ- 
λόγιστα ταῦτα xal λίαν εἶναι δοχοῦσν τοῖς ἁμαθέσι 
τέως ἡαῖν εἰ γὰρ, ὡς ἐκέῖνο φασι, μέσον pt- 
γέθους καὶ ταπεινότητος, tout ἔατιν ἀθανασίας xal 
θνητότττος, τὸ σῶμα τοῦ "Abg ὁ θεῖος ἔφη l'oryó- 
ριο:, πῶς αὑτὸ προλαθὼν ὁ μέγας οὗτος ἑπωνόμασε 
πρ΄όσκαιρην ; Δότωσαν ἐπὶ τούτυις ἀπόχρισιν. El 
γὰρ πρόσκαιρον Tv, εὔδηλόν ὅτι καὶ Ὀνητόν. El δὲ 
Οφητὸς ᾿Αδὰμ, ἐπειδὴ πρόσκαιρον εἴχε τὸ σῶμα, 
πῶς αὐτὺ μετὰ ταῦτα μέσον εἶναι ἔλεγε μεγέθους 
xal ταπεινότητος» Ἐπίγνωθι οὖν, ὦ ἱερὰ χεφαλὴν 
ὅτι περὶ τος xoc τῶν ἀνθρώπων φύσεως 'óx va 
τ'νὰ δ.εξελθὼν ὁ θεῖος Γρηγόριος ἄφορμὴν οὐκ 
ol3' ὅπως ἔδωκε τῷ δθιαληφθέντι Πατρὶ περὶ τοῦ 
πρώτου τὰ τοιαῦτα διειληφέναι Αδάμ. Οὕτω μὲν 
οὖν, ὁσιώτατε, xai τὸ μέσον μεγέθους xal ταπεινό- 
τητος οὗ περὶ φθορᾶς, ὡς οἴμαι, xat ἀφθαρσίας ὁ 
μέγας ἑἐξέδωχεν, ἀλλὰ περὶ ψυχῆς πάντως xat σω- 
µατύς. Vuyh καὶ γὰρ ἀνθρώπου πάντως διὰ τοῦ 
θείου ἑμφυσήματος τὸ εἶναι λαθοῦσα μείζων ὁμο- 
λογουμένως τοῦ πτλίνου τοῦδε χαθέστηχε σώματος. 
Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν ; εἴγε xay τὰς θεολογιχὰς 
συλλαθὰς ἀχριθῶς ἑπέλθῃς,. πρὸς δὲ xa τὴν ἐπὶ 
αὑταῖς ἐκδοθεῖσαν ἐξήγησιν, τότε μαθεῖν ἔχεις 
ὁποία ἑἐστὶ παρ αὑτοῖς dj διαφορὰ , καὶ ὅτι τῷ 
εὐσεθεῖ λογισμῷ xal λίαν ἑναντιοῦσθαι δυχεῖ τὰ 


porarium et. immortale , et. ut patiatur, et patiens c τοιαῦτα ἐπεξηγήσεως. Αὐτίχα }ὰρ τὸ πρόσκαιρο 


admoneatur et erudiatur ; et animal sit constitutum, 
et nlio postea conversum, neutiquam generis. nosjri 
principi illi et primo Adamo quispiam. accommoda- 
verit, nici in incorruptione, et. secundum. imaginem 
elernitatis Dei-creatum, etiam ante pravaricationem 
corruptioniet mortalitati debitum fuisse fateamur. 
Qux cum ita sint, priestabat silere, cum praesertim 
jpsum beatum Gregorium super primavo homine 
nibil tale tum dixisse videamus. Quotodo enim, 
si pergens etiam corpus illi dat a quacunque cor- 
ruptione invictum, et. confirmat sententiam his 
verbis: Et sine omni tegumento et munimento. Talem 
quippe conveniebat esse qui primus conderetur ? — At- 
tentione digna res. Si enim decebat talem esse, qui 


xal ἀθάνατον, καὶ τὸ εἶναι ἵνα πἀσχῃ, xal πά- 
σχων ὁπομιμ)ήσχηται xal παιξεύηται. Kal và 
(Gor ἐντεῦθαεγ οἰκογομούμενον, xal ἆ 1 Ίπχυυ 
µεθιστάµεγοεν, οὐ μὲν obx οὐδαμῶς ἐραρμόσει 
τις τῷ γεγάρχῃ éxelr« καὶ πρὠτῳφ Αδάμ" εἰ κή 
που καὶ πρὸ τῆς παραδάσεως εἴπωμεν ὑποκεῖ- 
σθαι φθορᾷ «καὶ θνητότητι τὸν ἐπ ἁρθᾳρσίᾳ 
κτισθέντα κατ’ εἰκόνα τῆς ἁϊδιότητος τοῦ θευδ. 
Ταῦτα χαὶ σιωπᾷν ἐπὶ τούτοις ἄμεινον Tiv, εἴγε καὶ 
μᾶλλον αὐτὸν τὸν θεῖον Γρηγόριον οὐδέν «t τοιοῦξον 
εἰπόντα διέγνωµεν ἐπί γε τῷ πρώτῳ té; ᾿Αδάμ. 
Πῶς yàp, εἴγε παρακατιὼν χαὶ σῶμα δίδώωσιν αὖὓ- 
τῷ φθορᾶς ἁπάσης ὑπέρτερον, xol βεθαιοῖ τὸν λό- 
γον iv οἷς οὕτω κατὰ λέξιν Deve Καὶ δίχα zav- 


primus fuit conditus (57), non egentem videlicet D τὸς ἐπικα.λύμματος καὶ προδ.Ιήματες' τοιοῦτον' 


ullo tegumento aut munimento (est autem hzc per- 
fecta apathia (58), liquet, temporarium, et immor: 
tale, εἰ ut paliatur, et patiens, admoneatur εἰ eru- 
diatur ; ista, inquam, de communi horoinum nma- 
tura accipienda, ut jam monuimus. Fuit enim im- 
possibile a se dissidere magnum Gregorium, nunc 
impassibile affirmantem corpus Adami, nune pas- 


($7) Sic Plato in Politico scribit aureo saculo 
homines nudos nullisque vt plurimum  stragulis 
sub dio passim egisse. Nudi quin etiam et expediti, 
inquit, et errabundi, ut plurimum püscebautur. Nam 
temperies illis inngxia, mollia quoque passim parata 
cubilia, etc. Lucretius lib. v : 

Necdum res igni scibant tractare, neque uti 

Pellibus, et spoliis corpus. vestire ferarum. 


γὰρ ἔπρεπε εἶναι τὸν da dpyüc; Ἐφ' ᾧ xoi 

προσέχε.ν ἄξιον. El γὰρ Empsre τοιοῦτον εἶναι τὸν - 
ἀπ ἀρχῆς, ἀνενδεᾶ δηλαδὴ παντὸς ἐπιχαλύμματος 
xai προθλήματος, ἄκρα δὲ τοῦτο πάντως ἀπάθεια, 
πρόδηλον ὅτι τὸ απρόσκαιρον καὶ ἀθάνᾶτον καὶ 
τὸ εἶναι Tra πάσχῃ καὶ πάσχων ὑπομιμν rox 
ται καὶ παιδεύηται, περὶ τῆς κοινῆς τῶν ἀνθρώ- 


Sed nemora; atque cavos ΠΙΟΠΙΕΦ silvasque cole- 
[bant, 
squalida  mem- 
[bra, ete. 
(58) Non tantym quoad animum, quam Stoici 
invehere conabantur, sed etiam quoad corpus. De 
apatliia Stoicorum vide qux adnotamus iuferius ad 
hauc eamdem cpistolam. 


ξι fructices. inter condebant 


$71 

TOV ΣλεΥ:Ξ φύσεως, ὡς 
Υὰρ αὐτὸν ἑαυτῷ τὸ» µέγαν ἐναντιοῦσθαι Γρηγόριον, 
ποτὲ μὲν ἁπαθὲς τὸ σώµα τοῦ ᾿Αδάμ λέγοντα, ποτὲ 
δὲ πάθεσι φυσικοῖς ὑποχείμενον, xat ταῦτα mpb τῖς 
παραθάσεωφ. "Ότι δὲ τὸ σῶμα ἐχεῖνο τὸ ui] δεόµε- 
vov οὐδενὸὺς ἐπιχαλύμματος, ἄφθαρτον εἶναι xal 
ἀθάνατον ὡ μολόγηται, xal ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάν- 
νης ἀριδηλότερον ἔδειξεν Ev γὰρ τῇ εἰς τὴν Ἑξαή- 
μερον πεντεχαιδεχάτῃ αὐτοῦ ὁμιλίᾳ καὶ τάὸ:ς δ.έ- 
ξεισι’ Φισικαῖς ἆἁνάγχαις ἐν παραδείσῳ οὐδαμιῶς 
συνείχοντο ol πρωτόπΆαστοι' ἆ 1ιὰ δι ὅ1ου 
χτισθέντες ἅρθαρτοι καὶ ἀθάγατο: οὐδὲ τῆς τῶν 


EPISTOLA 1I. 


$5» προεἰποµεν. ᾿Αδύνατον A sionibus naturalibus, idque ante tronsgressionem, 
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subjectum. Quod porro corpus illud non egens ullo 
tegumento incorruptibile et immortale sine contro- 
versia fuerit, luculentius etiam Joannes Chrysosto- 
mus tradit. Nam concione decima quiita in. Hexae- 
meron inter catera sic loquitur : Nature necessita- 
tibus in. paradiso nequaquam constringebantur pro- 
toplasti, prorsus incorruptibiles et immortales creati, 
neque vestimentorum amíéctu. egebant. Si igitur, di- 
lecte, Adam prorsus incorruptibilis et immortalis 
est prorreatus, quomodo illi medium inter immor- 
tlalitatem οἱ mortalitatem statuumi ? 


ἱματίων ἐδέοντο zxepi6oAnc. Εἴπερ οὖν, ἀγαπητὲ, δι ὅλου Αδὰμ ἄφθαοτος ὀἐχτίσθη καὶ ἀθάνατος, πῶς 
ἐχεῖνοι µέσον αὐτὸν ἀθανασίας εἶναι xaX θνητότητος λέγουσι ; 
Δέδεικται οὖν ἐκ πολλῶν ὅτι EG ἀρχῖς ἀθάνατος B.— Multis itaquedemonstratum est homincm ab initio 


ἑπλάσθη ὁ ἄνθρωπος, τοῦ µεγαλοδώρου trnvtxob ca 
χαρισαµένου τὴν ἀθανασίαν αὑτῷ. Καὶ πείθου τῷ 
χρυσοῤόήμονι κἀνταῦθα Ἰωάννῃ λέγχοντι Μηδὲν 
εἰσενογκὼν εἰς τὸν βίον ὁ ἄνθρωπος, ἀθανασίαν 
αὐτίκα ἐδέξατο, xal πᾶσαν áAAmnv ἐν παραδείσῳ 
ἁπόαυσιν * dAÀA! ἐπειδὴ τῆς θείας εὑρέδη πα- 
ῥρήκους évcoAnc, ἁφαιρεῖται τὴν ἀθανασίαν αὐ- 
tíxa xul 0rntóc ὁ ἀθάναεος 1ήγεται. Ἐν ᾖ γὰρ 
ὥρα, c0n3!, gáynte ἀπὸ τοῦ φΦυτοῦ, θανγάτῳ ἆπο- 
θαγεῖσθε. Καὶ περὶ μὲν τούτου οὕτως ' ὅτι δὲ 
ἄφθαρτον ἐχεῖνο τὸ σῶμα xaX ἀθάνατον ἣν χαὶ ὁ µαχά- 
pios ἔδειξε Κύριλλος, Ev τῷ εἰς τὴν δηµιουργίαν 
τοῦ ἀνθρώπου λόγῳ κατὰ λέξιν οὕτω εἰπών' Ἔπε- 
Χοίητο μὲν ἁπὺ γῆς τὸ σῶμα τοῦ Ἀδὰμ, ἄμεινον' 


imnrortalem esse formatum, tunc ei immortalitatem 
donante Dco, qui magna donare consuevit. Et fidem 
babe etiam hicdoannis oris aurei dicenti : Cum nihi 
intulisset in vitam homo, mox immorlalitatem om- 
nemque aliam in paradiso voluptatem accepit. Sed 
ubi divino mandato inobediens factus est, illico 1m- 
morlalitate spoliatus, ex immortali mortalis est 
redditus. « Quacunque enim hora comederetis, inquit, 
de arbore, morte moriemini. » Àc de istis quidem ita 
(29) dictum esto, Fuisse autem incorruüptibile, et 
imnortale corpus illud, docuit etiam beatus Cvril- 
lus in oratione de fabricatione hominis, ubi ad 
verbum $;c est : Creatum esi quidem corpus Adami 
e 4erra, a corruptione aulem et morte inviclun, Au- 


δὰ θανάτου καὶ φθορᾶς ἦν. Ἐνγεφύτευσε γὰρ (, ctor euim et suppedüator vite, illi vitam. inseverat. 


αὐτῷ τὴν ζωὴγν ὁ τῆς ζωῆς ἀρχηγός. ᾽Αλλὰ xal ὁ 
μέγας Βασίλειος αὐτὸ παριστῶν ἔλεγε' Πωάσας 
τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὸς αἱωγίου ζωῆς ἁπό,λανσιν 
αὗτα ἐχαρίσατο. Πρὸς δὲ ve τοῖς εἰρημένοις xal 
ὁ θειότατος Βαρλαὰμ οὕτω πρὸς Ἰωάσαφ ἔλεγε' Tóv 
àx' ἀρχῆς αὐτεξόνυσιότητι xal ἀθανασίᾳ τιμήσας 
βασιλέα πάἀάγτων τῶν ᾖἐπιγείω» κατέστῃσεγ. 
᾽Αλλὰ xal ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης αὐτὸ τοῦτο 
παρίστησι διεξιὼν οὑτωσὶ κατά λέξ.ν ἐν τῇ εἰς τὴν 
ἹἙξαήμερον εἰκοστῇ πρώτῃ ὁμιλίᾳ αὐτοῦ * Δημιουρ- 
χήσας τὺν ἄνθρωπον à θεὸς ἠδου.ήθη πάντων 
τῶν ὀρωμέν ὃν τὴν ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν. 'Ezl γὰρ 
τοῦτο καὶ ÉEAeye * Πυιήσωμεν ἄνθρωπὸν κατ) sl- 
xóva ἡμετέιαν ' ποιήσωιιε» ἄνθρωπον ἄρχοντα 


($9) Quzecunque hactenus Glycas disseruit, corpus D !as ali 


Adami natura iminortale et corruptionis expers 
fuisse nequaquam ostendunt, sed vi et virtute 
arboris vite, quz immortalitatem illi, utita dicam, 
: suppeditabat, ut przclariter docent Augustinus locig 
supra laudatis, et auctor Quest. V.et. N. T., quist, 
19, ubi ita infit : Quandiu enim Creatoris lege du- 
ravit, diguus (uit edere de arbore vitg ut mori non 
posset. Nec enim corpus (ale erat, quod. dissolvi 
impossibile pideretur ; sed gustus arboris vite cor- 
ruptionem corporis inhibebat. Denique etiam post 
peccatum potuit indissolubilis manere, si modo per- 
snissum illi esset edere de arbore vite. Nam quomodc 
immortale corpus habebat, quod cibo susientabatur ? 
eic. Et bos sequitur Thoinas 1, 1,Q. xcvi, art. HI. 
Pseudo-Abdias lib. vi1 in aliam causam rejicit 
Adami immortalitatem ; de paradiso enim agens 
ait : Non labor (atigatienibus suhjacet, won infrrini- 


Quin et magnus Basilius : Cum fifixisset hominem 
Deus, inquit, &lerng vita  fruitionem illi donavit, 
Przterea divinissimus (40) Darlaam sic ad Josa- 
phat: Primum hominem Deus potestate arbitrii sui 
el immorialitate honeratum, regeim omnium  terre- 
norum declaravit. Idem Joannes Clirysostomus, sie 
ad verbum disserens concione vigesima prima ig 
llexaemeron : Fabricatum a. se hominem Deus (44) 


omnium que sub aspeclum — cadunt, "principatum 


habere voluit. Propter hoc enim dixit : « Faciamus 
hominem ad imaginem ngs.ram. » Faciamus  homi- 
nem principem terrenorum. universorum. "Etenim 
nihil aliud illad « secundum imaginem, » nisi priu- 
cipatum (A2) et dominationem significat. Sicut eniu 


jua sanilati succedit : tristitia, et fletus, et 
mors ibi penitus locum non habent. Aure enim que 
ibi sunt blandiuntur potius quam perflant, et eter- 
nitatem naribus inferunt. Nam sicut. tlymiamatis 
[1mus excludit putores, ita nares ibi vitam exspirant 
aternam, qua uon permittit hominem neque. [atiga- 
tionem incurrere nec dolorem, sed. semper aequalem, 
s:mper jueenem, semper (wtum. ei semper. immobi- 
lem permanere. 

(40) Barlaamus scilicet apud Joan. Damagcenum : 
nau is historizillius qug Josaphati et Darlaami inscri- 
bitur, auctor esse perhibetur. Consulendus Caveus, 
Oudinus. Labbeus tamen scribit in 1199. codicibus 
Joanni cuidam Sinaitzs eam vindicari, ut superius 
ctiam observavimus. 

(41) Hxc eadem refert ex Chrysostomo noster 
Glycas parte 1 Annalium. 

(42) Cyrillus Alexandrinus lib. adversws 43: 
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uxiversitatis Domimus in. omnia . imperium obtinet, A πάντων τῶν ἐπι]είω». Ke γὰρ οὐδὲν étepor é26- 


atpectabilia e' inaspectabilia, τί omnium conditor : 
sic cum. animal hoc mente et. consilio praeditum 
condidisset, id omnióus qua oculis scntiuntur pra- 
esse voluit. (Quare et anime essentiam illi donavit. 
que durarel evo sempiterno. Tu noli dictis diffidere ; 
siquidem et Salomon hoc ipsum indicat: [n imcor- 
ruptionc, inquit, Deus hominem creavit, et secun- 
dum imaginem aternitatis ipsius. Et esset quidem 
;ia sempiternus ; sed quia per socordiam lapsus est, 
et prescriptnm sibi mandatum vielavit, nec sic 
quidem omnino ab eo seremovit; sed üinmortali- 
tate quidem exutum, et morte damnatum, in eo- 
dem ferme imperio reliquit (42). 


φαίγειτὸ εκατ εἰκόνα, » d. AI T] cv τῆς ἀρχηῆς καὶ 
τῆςδεσποτείας .]όγον. Ὥσπερ γὰρ ὁ τῶν ὅ.λων θεὺς 
τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν ἔχει, τῶν t8 ὁρατῶ»ν, 
τῶν τε dopáttov, δημιουρ]ὸς ἁπάντων ὑπάρχων * 
οὕτω xal τὸ ζῶον τοῦτο τὸ «Ἰογικὸν δηµιουργή- 
σας ἠδξου.1ήθη πάντων τῶν ὁρωμένων τὴν dpytte 
αὐτὸν ἔχειν: διὸ xal τν τῆς ψυχης οὐσίαν 
αὑτῷ ἑχαρίσατο, βου.η]θεὶς αὐτὸν εἶναι καὶ ἁθὰά- 
vatiov ἐς τὸ διηγεκές. "Mo. k pu ἀπίστει τοῖς λεγο- 
µένοις * εἴγε καὶ ὁ Σο)ομῶν αὐτὸ τοῦτο πα. [τττσι 
λέγων. Ἐσπ᾽ ἀφρθαρσίᾳ τὸν ἆνθρωπο» d θε"ς 
ἔκτισε κατ εἰκόνα τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ. Καὶ 
εἶχε μὲν ἂν οὕτω τὰ κατ αὐτὸν διηνεχές» ἀλλ 


ἐπειδῆ διὰ ῥᾳθυμίαν ὤλισθε καὶ παρέθη xtv δοθεῖσαν αὐτῷ ἐντολΏν, οὐδὲ οὕτως ὀπεστράφη τἐλεον 
αὐτόν ' ἀλλὰ τῆς μὲν ἀθανασίας ἀπεστέρησε, θανάτῳ δὲ καταδικόσας ἐπὶ τῆς αὑτῃς αὐτὸν ἀρΏκε σ(:δ»ν 


εἶναι ἀρχῆς. 


Planum est igitur, hominem antequam de vetito: Εὔδηλον οὖν, ὅτι πρ» τῆς θρώσεως ἀθάνατες ὑπῖρ- 


ligno vesceretur, a morte liberum fuisse ; non eniin 
pro supplicio, ut Chrysostomus in decima sexta ho- 
milia docet, mortem ei post esum inflixisset. Ve- 
rum hoc loco advertendus est animus. Non solum 
omnium, qux» aspectu percipiuntur, regem cum 
constituere Deo placuit, sed et opere ipso impe- 
rium ejus absolutum plane demonstravit. Omnia 
eniin tunc. animantia ad illum adduxit; tametsi 
quid futurum esset non ignoraret. Atque ita omnia 
servorum specie illi reprzsentata, appellationes 
3b eo susceperunt. Sic igitur per intelligentem 
animam (43) immortalitate eum honoravit, Quan- 


χεν ὁ ἄνθρωπος xoi Υὰρ εἰ μὴ τοῦτο fjv, οὐκ ἂν 
ἐν τάξει τιμωρίας, ὣς ὁ χρυσηῤῥθμων Ἰωάννης 
ἐν τῇ ἐξχαιδεκάτῃ φησὶν ὁμιλίᾳ, ἐπήναγεν αὑτῷ 
μετὰ τὴν βρῶσιν τὸν θάνατο). Ἁλλ' ἐνταῦθα πρ:σ- 
έχειν ἅτιον. Οὐδὲ γὰρ ἱθουλή]η µόνον ὁ θεὸς βασι- 
λέα χαταστῆσαι πάντων τῶν ὁρωμένων αὐτήόν * ἀλλὰ 
καὶ ἔργοις αὐτοῖς ἁπηρτισμένην ἔδειξε την ὀρχήν. 
"Hyaye γὰρ τὰ ζῶα πάντα τηνικαῦτα z^; αὐτὸν, 
χαίτοι Ye τὸ µέλλον οὐκ ἆγνοῶν, καὶ οὕτω τὰ πάντα 
δουλιχῷ παριστάµενα σ(ήµατι παρ᾽ α’τοῦ τὰς ἔπιὸ- ᾿ 
νυµίας ἐδέχοντο,. 05st. μὲν οὖν ἔφθασε διά γε τῆς 
νοερᾶς ψυχῆς xal ἀθανασίας τιµήσας αὐτόν" εἰ γρ 


fhropomorphitas cap. 5 : Οὐχ ἀπίθανόν ve χαὶ κατὰ C όντος αὑτῷ λόγου καὶ τήµερον πάλιν χρατεῖ. Ei 


τὸ ἀρχικὸν ἐνεῖναι λέχειν τῷ ἀνθρώπῳ τῆν ὁμοίω- 
σιν την πρὸς θεόν. Δέδοται γὰρ αὐτῷ τὸ ἄρχειν 
ἁπάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Neque vero dissentaneum 
veritati fuerit dicere, etiam ratione principatus ho- 
mini similitudinem cum Deo inesse. Datum enim 
illi cst imperium in omnia que in terra sunt. Thceo- 
doretus interrogat, xx, in. Genesin : Nonnulli di- 
zerunt, ad imaginem Dei creatum. esse hominem, 
secundum facultatem dominandi, argumento clarissi- 
mo usi, ex eo quod Creator subjunxit : « Et domi- 
nelur piscibus maris el volatilibus owli, et bestiis, 
εἰ universe terre, el omnibus reptilibus repentibus 
super terram, » Quemadmodum enim. ipse omnium 
tenet imperium, ita dedit homini dominium anima- 
lium irrationalium. In hac sententia fuere ipse 
Theodoretus in cap. 1 Epist, I ad Corinthios; 1sido- 
rus Pelusiota lib. ur, epist. 95; Joannes Chryso- 
stomus lomil.x in Genesim., et Diodorus Tarsensis 
spud Theodoretun, Nec ab. ea abhorrere videtur 
Augustinus lib. 1 De Genesi conira Manichaos, 
cap. 17. Ἱ 

(43) Isilorus Pelusiota epist, 95, lib. ur, 
Adami imperium docet post peccatum  unuti- 
latum quidem fuisse, non vero ablatum omnino : 
Καὶ πάσης μὲν οὐχ t e6)0n, ἵνα y ἔωλος ἡ χάρις 
εὑρ:θῇ, Ἱκρωτηριάσθη δε. OD γὰρ ont τὸν 
ἠττηθέντα καὶ στεφανωθῆναι, ἀλλὰ τῷ φύδῳ τῶν 
θηρίων σωφρονιαθῆναι. Neque. enim. omni imperio 
est ejeclus, ne irrita plane et cassa esset graiia, sed 
truncata. Neque enim equum erat eum, qui victus 
essel, eliam coronari, sed metu ferarum castigari, Sic 
Glycas noster parte 1Ànnalium: 'AXAà xal παραθάντα 
τὴν ἑντολὴν, οὐκ ἁπεστράφητέλεον, ἀλλά τῆς μὲν θα. 
: νασίας ἀπεστέρησε, davit 66 καταδιχάσας, ἐπὶ 

τῆς αὐτῆς ἀρχῆς ἀφῆΏχεν εἶναι. Δ:ἁ γὰρ τοῦ προσ» 


D hil elephantis creatura habere robustius., 


γὰρ καὶ θἤρας ἀγρίους ὁρᾶς αὐθαδείᾳ χρωμένους 
ἔστιν ὅτε xal ὁρμῶντας ἀναιδῶς γχατ αὐτοῦ, μὴ 
θαύμαζε’ ὅτι καὶ τοῦτο χατὰ θξίαν πάντως olxovo- 
μίαν, ὡς ἐντεῦθεν τῆς ἁμαρτίας ἐπιμεμνῆσθαι xat 
ἄχοντας, δι ἣν δεδοιχέναι xaX τρέμειν ὑποχείρια 
Χατεδ,κἀσθηµεν. (Quin etiam  mandalum — ipsius 
transgressum non omnino aversatus, sed. immoriali- 
tate spoliatum et ad mortem condemnatum, prope ie 
eodem imperio reliquit. Nam homo per rationem qua 
prediius est, etiam hodie cuncta in potestate sua 
retinet. Quanquam enim feras agrestes nonnunquam 
pro libitu suo videmus in hominem irruere, id tan- 
topere mirari non debemus, quando cewsilio. divino 
accidit, ut hoc modo vel inviti de peccato admonea- 
mur, cujus causa nobis hoc contigit. supplicii, wt 
subjectos. imperio nostro metuamus. Hic eadem 
docet Joan. Clirysostomus hom. 1x in Genes. Egre- 
gie Ambrosius lib. vi in /lexaemeron : Videbatur nii- 
niliil tam 
terribile vel procerum : nihil tam [erum quam leones 
vel tigrides sunt : et liec scrviunt homini, et nuturam 
suam humana institutione deponunt : obliviscuntur 
quod nala sunt, induunt quod jubentur. Quid multa ? 
Docentur ut parvuli, serviunt ut infirmi, verberan- 
tur ut. timidi, corriguntur ut subditi : in. mores 
transeunt. nostros, quoniam olus proprios; perdi- 
derunt. 

(44) Non tantum quoad aiimam homo fuit im- 
mortalis, véram ipsa etiam anima, ante primi Iro- 
minis peccatuin, erat. corporis immortalitatis effe- 
etrix, ut docet Thomas 1, 1, Quest. xcvi, Art. 1. 
Scribit cnim : Non enim corpus ejus erat. indissolu- 
bile per aliquem immortalitatis vigorem : sed inerat 
anime vis quedam supernaturaliter divinitus data , 

er quam poterat corpus ab omni corruptione pree- 


681 


EPISTOLA Η. 


632 


9 - "LJ 4 ο 9 
καὶ τὴν γενησοµένην αὑτοῦ μετ’ οὗ πολὺ παρατρο- Α quam enim et futuram non multo post. prazvaricas 


Whv oóx ἦν ἀγνοῶν, ἁλλ᾽ ἐπειδὴ xatabixdQew Ex 
µόνης οὐ θέλει προγνώσεως, τὴν ἑαυτοῦ. βουλὲν Ez 
αὐτῷ θεοπρεπῶς ἐκπληροϊ xal ψυχῆς αὑτῷ, χαθὰ 
61 xaX πρρείρηται, µεταδίδωχι νοερᾶς, ὡς ἐντεῦθεν 
αὐτὸν εἶναι xal ἀθάνατον ἐς τὸ διηνεχές, Εἴπερ οὖν, 
ὁσιώτατε ἄνερ, iv ἀθανασίᾳ τὸν ἄνθρωπον ἑποίησε, 
χαθὰ 5h προείρητα:, σφἀλλουσιν προφανῶς ixst- 
νοι λοιπὺν, ὅσοι xai θνητότητα τῇ ἀθανασίᾳ 
ἐχείνου παραμιγνύουσιν. OO μικρῶς γὰρ ἐντεῦθε» 
ἀμθλύνουσίτε xal ὑποτέμνουσι τὴν δοθεῖσαν ἐν ἀρχῇ 
παρὰ θεοῦ τῷ ἀνθρώπῳ τιμήν. "Eo! ᾧ καὶ θνητότητα 
τῷ ἀθανάτῳ παραμιγνύειν αὐτοὺς ὅλως οὐκ ἔπρ:- 
πεν * εἴχε τοῦ χρυσοῤῥήμονος Ἰωάννου τέως fixou- 
σαν, οὕτω λέγοντος Ὥσπερ τις χρυσοῦς ἀγδριὰς 
ἁπὸ χωνευτηρίου προεΛθὼν dpt καὶ JAapapüc 
ἀποστί.Ίδων, οὕτως éxeivo τὸ σῶμα φθορᾶς ἁπά- 
σης ἀπή.1.ἱακχτο. Διὸ 63 xal θνητότητα τῷ ἀθανάτῳ 
παραμιγνύειν οὐκ ἔπρεπεν * εἴγε xal παραδείγµατι 
τοιούτῳ οὕτω καὶ μᾶλλον ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν 
ἐχρήσατο. Δέδειχται γὰρ ἐντεῦθεν ὅτι τὸ apa ἑἐχεῖ- 
νο θανάτου καὶ φθορᾶς ἄμεινονυ ἣν, ὥσπερ προελθὼν 


tionem ipsius pranosset, tamen cx sola. praesciei- 
lia cum damnare nolens, suam voluntatem in. eo, 
ut Deo dignum fuit, explevit, ct anima ipsum, ut 
jam dictuui est, -impertivil per quam in perpe- 
tuum immortalis essct. Si crgo immortalitate ho- 
minem cohonestavit, manifesto iu errore versan- 
tur, quicunque mortalitatem illius immortalitati 
admiscent. Non parum enim hinc honorem homi- 
ni a Deo in principio collatum obscurant, ct im- 
minuunt. Unde et mortalitatem cum immecrtali 
coufundere prorsus non decebat, siquidem Joan- 
nem Chrysostomum prius dicentem audiverunt ; 
Sicut aurea statua, modo de con[lutorio educta. οί 
clare [ulgens, sicillius corpus ab omni corruptione 


B liberum erat. Quare et mortalitatem cum. immor 


tali conjungere fas non erat, quandoquidem aurca 
lingva exemplo hoc potissimum usa est. Declarat 
quippe hinc corpus ejus morte οἱ corruptione : 
fuisse majus, ut prodeuntem modo statuam et 
clare fulgentem omni labe vacare necessario confl- 
tendum et credendum est. 


ἄρτι χρυσοῦς ἀνδριὰς καὶ λαμπρῶς ἀποστίλθων, ῥύπου παντὺς ὑπέρτερος ἐξ ἀνάγχης εἶναι ὅτι οὕτως. 


ὁμολογεῖται xal πιστεύεται. 

"Αφθαρτος μὲν οὖν ἀπὸ θεοῦ παρήχθη xas' ἀρχὰς 
ὁ ἄνθρωπος καὶ ἀθάνατος εἰ δὲ xal θανάτῳ χατεδ΄- 
χχσεν αὐτὸν ὕστερον , ἀλλ οὐχ ἀφῆχεν αὐτὸν ἆπα- 
ῥαμύθητον εἶναι µέχρι πολλοῦ. Καὶ ἄχουε τί περὶ 
τούτου φησὶν ὁ μέγας Αθανάσιος iv τῷ Εἰς τὴν 


Incorruptibilem igitur et immortafem hominem 
Deus in principio creavit ; quenr etsi postca morte 
damnavit, tamen non diu sine consolatione re!i- 
quit. Audi quid de hoc scribit magnus Athanasius 
sermone De assumptione : Mors quidem ingressa 


ᾱ, duy λόγῳ αὐτοῦ * θάνατος μὲν εἰσῆ.10ε διὰ C est per inobedientiam. Tamen laxans minarum υἱ- 


τὴν zxopaxonv* xoAóuxv δὲ ὅμως τὴν τῆς ἀπει- 
Anc ἀχμὴν à θεὺς, ἐ 1πίδα εὐθὺς ἀθανασίας ára- 
τό 1.1ει τῷ 1όνει, καὶ τὸν Ἐνγὼχ ἐκ uécov ἁρπᾶ- 
ζει, κἀντεῦθεν τὴ» θνητὴ» ἐδίδασχε φύσιν ὄρμρυς 
ἀθανασίας ἑκδέχεσθαι. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπιθεθαιοῦσι 
καὶ οἱ μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ λέγοντες, ὅτι τὴν ἆπα - 
φθάρτισιν ἡμῶν xal πολυζωῖαν τὰ κατὰ τὸν Ενὼχ 
xai Ἠλίαν ἑναργῶς παριστᾷ. Διά γὰρ τῆς µεταθέ- 
σεως αὐτῶν ἀθανασίας ἑλπίδα τῇ θνητῇ ταύτῃ φύσει 
xai πάνυ θαυμασίως ἑνέσπειρε. Καὶ τούτου χάριν ὁ 
μέγας ᾽Αθανάσιος ἔλεγεν, ὅτι καὶ τὸν Ἠλίαν ἁρπά- 
ζει, xal ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναφέρει ἀφέντα xázo 
τὸν θάνατον. O0 ταῦτα δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ὁ Δαμα- 
σχηνὸλς Ἰωάννης οὕτω, πρὸς αὐτὸν εὕρηται λέγων." 
Τὸ ἐξᾶραν ἅρμια σε τὸ πυρἰπγοον χάριν σοι τῶν 
θαυμάτων zapéc ysv, 'HAia θεσδῖτα, ἀφθαρτίσαν 


σε τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον ἕως ἂν κηρύξῃς τὴν 


τῶν πάντων ἐντέλειαν. Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως * ὁ δὲ 
χρυσοῤόήμων Ἰωάννης ἀριδηλότερον ἔδειζεν, ὅτι 
τὴν ἀφθαρσίαν ταύτην ὁ πρῶτος ἑἐχεῖνος εἶχεν ἄν- 


servare, quandiu ipsa Deo subjecla mansisset. Quod 
docet eliam art. it, At si vitx: arbor immortalitatem 
corpori conferebat, quadam inspiratione salubrita- 
tis occulta, ut Augustinus ait, num ille animz vigor 
ες fructus gusiu producebatur, ita ut ligni illius 
comestio signum esset celestis virtutis animae a 
Deo afflate ut corpori perpetuitatem impertirel 7 
Certe Bonaventura in i Sentent., dist, xvii, ita scri- 
bit : Ergo sicut sacramenta nostra non creant fra- 
Gam, sed divina virtus ipsis assistens, in corum legi- 


- 


gorem Deus, statim spem immortalitatis humano ge- 
neri praebet, et Enoch (15) de medio rapit, et. linc 
mortalem naturam terminos immortalitalis. suscipere 
docet. Hzc etiam discipuli Christi confirmantes 
aiunt, incorruptonem et diuturnitatem vitie nostrae 
exemplis Enoch, et Elie evidenter stabiliri. Per 


"wapslationem enim ipsorum. spem immortalitatis 


mortali huic natür:? mirabiliter admodum ingenera- 
vit, Et idcirco magnus Athanasius dixit, Eliam rapi 
et velut in coelum subvehi, inortem infra relinquen- 
tem. Damascenus praterea Joannes sic. eum affatur: 
Currus in sublipe. te tollens. igneus gratiam miracu- 
lorum tibi dedit, Elia Thesbita, incorruptum te (aciens, 
ut non videas morteiu donec pra dicaveris omnium 
consummalionem. Et hi quídem sic. Joannes autem, 
illud os aureum, haac incorruptionem primum il 
]um hominem fbabuisse, illustrius docet, cujus 
verba recitabo : Placuit Enoch, et trausfertur. Vide 
Domini bonitatem. Cum enim invenisset virum virtu- 
tis officia prastantem, non eum privavit. dignitate, 


tima perceptione gratidm infundit ; sic fructus ejus 
arboris non dabat immortalitatem, sed divina virtus, 
cum fructus ille comedebatur , immorialitatem ho- 
mini largiebatur. Sed de liis alii viderint ; et con- 
sulendum superius not. 59. . E 

(45) De raptu et translatione Enochi et Eliz vide 

ux disputat doctissimus Nat. Alexander Hist. Vet. 
Test., tom, I, zt. 1, dissert, v, prop. 1, et toin. Hl, 
δι. v, dissert. vi. 
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(ua proloplastum απίε mandati transgressionem A Ώρωπος, οὕτω κατὰ λέξιν εἰπών' Εὐηρέστησεν 


*umulaverat. (46) Οἱ porro illa dignitas, quam 
primo liomini principio Deus donavit? Incorrupti- 
bilem, immortalem, exitii expertem esse, ut liqui- 
do ostensum est. Quam dignitatem accepit quidem 
Adamus, perdidit tamen simul ac mandatum negle- 
xit perversoque consilio arborem tetigit, Itaque ut 
non penitus desperemus, quasi immortalitatem il- 
jam nünquam recuperaturi, transfert Enoch, et 
immortalitate eum dignatur, perque multa szcula 
vitam ei producit, hinc significans (47) mortalem 
naturam nostram terminos immortalitatis illius 
exspectare, qua per transgressionem Ádamus 6σ- 
cidit. Quod si ita sunt, quid plura attinet dicere ? 
Si enim primus ille homo hanc incorruptionem ha- 
buit, quam exspectare Deus mortalem naturam do- 
cuit, Enoch transferendo, apparet plane, talem a 
Deo hominem ab initio conditum, qualem (48) ex 
mortuis resurrecturum divina prasdicant oracula. 
Ne igitur lizesita. Cogita teeum, quod etiam divinus 
Anastasius Sinaita in oratione De resurrectione de 
his clarissime posuit in hunc modum (49) : Talee 
mortuis excttalur exanime, quale erat. α principio, 
rejeciis omnibus que illi propter peccatum contige- 
rant. Autende igildr. Si tale resurgit, quale a prin- 
«pio erat: resurgens autem tunc corpus certum 
est morte et corruptione superius resurrecturum, 
id quod maximus ille Paulus testatur : Oportet, 


(46) Hzc eadem docet etiam ó πάνυ Augustinus 
lib. 1 De peccatorum meritis εἰ remissione, cap. 5, 
affirmans Énochum et Eliam non aliter adhuc vivos 
permanere quam primus homo et ejus posteri, si 
minus ille peccasset, immortales futuri eramt. Si 
enim Deus, inquit, [sraelitarum vestimentis et calcea- 
mentis prestitit quod per tot annos non sunt obtrita, 
quid mirum si obedienti homini ejusdem potentia 
prestaretur, ut animale ae mortale habens corpus, 
haberet in eo quemdam statum, quo sine defectu esset 
annorum, tempore quo Deus vellet, a mortalitate ad 
inmortalitatem sine media morle venturus? Sicul 
enim hac ipsa caro, quam nanc habemus, non ideo 
non est veulnerabilis, quia non est necesse ut vulnere- 
tur : sic illa non ideo ποπ (uit mortalis, quia nom 
eral necesse ut morerctur. Talem puto habitulinem 
adliuc in corpore animali atque mortali , etiam illis 
qui sine morle hinc translati sunt, fuisse concessam. 
Neque enim Enoch et Elias per tam longam a&iatem 
aenectute marcuerunt, nce tamen eos credo jam in il- 
(am spiritalem qualitatem ccrporis commultatos, quá- 
{ιο in resurrectione promittitur, etc. 

(41) Enochi et Elie, translationem future esse 
regurrectionis imaginem et argumentum, docent 
Tertullianus De resurrectione carnis ; Augustinus 
lib. xv De civ. Dei, cap. 19; Paulinus poem. v ; 
Tüeodoretus interrogatione xtv in Genesin; Thomas 
án cap. 11 Epistolo ad Hebraeos. 

(48) Fallitur profecto Glycas, et procul a vera 
ratione recedit, si doctissimis theologis fides, ut 
quidem videtur, habenda est. Unus pre eunctis 
Joquatur magnus Augustinus. Hic lib. xui, De civ. 
Dei, cap. 20, ita de corporc sanctorum in ultima 
resurrectione restituto agens infit : Non solum enim 
tion erit tále quale nunc est in quavis optima vale- 
tudine, sed nec tale quidem quale fuit in primis ho- 
minibus ante peccatum, Qui licet morituri non es- 
& nt, nisi peccassent, alimentis tamen «t homines 
ticbantur, nondum spiritualia, sed adhuc animalia 


* 


B 


ς 


Ενὼχ τῷ θεῷ καὶ μετατίθεται. Καὶ ópa Δεσπό- 
tov ἀγαθότητα. Eópor γὰρ ἄγδρα κατωρθωκχότα 
τὴν ἀρετὴν, obx ἀπεστέρησεν αὐτὸν τῆς ἀξίας, 
ἡν τῷ πρωτοπάστῳ ἐχαρίσατο πρὸ τῆς παρα- 
ἑάσεῳς τῆς évcoAnc. Αλλὰ γὰρ τίς ἡ ala ἣν Eya- 
ρίσατο τῷ πρώτῳ ἀνθρώπῳ xai! ἀρχάς ὁ θεός; Τὸ 
ἄρθχρτον χαὶ ἀθάνατον καὶ ἀνώλεθρον, ὡς ὁ λόγος Ίδη 
φθάσας ἀριδηλότερον ἔδειξεν΄ ἣν δὴ ἀξίαν ἔχαδε μὲν 
6 Ἀδαμ, ἀφῃρέθη δὲ ὅμως αὐτὴν, ἔπειλη παρέθη 
τὴν ἐντολὴν, ἐπειδὴ καχοδούλως Ἡψατο τοῦ φυτοῦ * 
ἀμέλει καὶ ἵνα pf παντελῶς ἀπογνῶμεν, ὡς οὐχέτι 
τὴν ἀθανασίαν ἐχείνην ἀποληφόμενοι, µετατ:θτσι 
τὸν Ἐνὼχ, ἀφθαρσίας τε αὐτὸν ἀξιοῖ, xal οὕτω (fv 
εἰς αἰῶνας Παζασκευάξει, διδάσχων Ex. τούτου τὴν 
θνητὴν φύσιν ἡμῶν , ὄρους ἀθανασίας ἑχείνης ἐχξέ- 
χεσθαι, ἧς ἐξέπεσε διὰ τὴν παράθασιν. El δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει, τί χρῆ χαὶ λέγειν; El. γὰρ ὁ πρῶτος 
ἐχεῖνος ἄνθρωπος τὴν ἀπαφθάρτισιν εἶχε ταύτην, ἣν 
ἐχδέχεσθαι τὴν φύσιν ἑδίδασχε μετατεθεὶς ὁ Ἐνὼχ, 
φαίνεται πάντως ὅτι τοιοῦτος ὑπ) θεοῦ παρίχθη 
xaT ἀρχὰς ὁ ἄνθρωπος ὁποῖον Ex νεκρῶν ἐγερθῖναι 
πὰ Osja φάσχουσι λόγια. Mt) οὖν ἀπίστει τοῖς λεγο- 
µένοις. "Opa γὰρ ὅτι xal ὁ Σιναῖτης Αναστάσιος ἐν 
τῷ Περὶ ἀναστάσεως λόγῳ αὐτοῦ τὸν περὶ τούτου 
λόγον ἀριδηλότερδν σοι ποιεῖται, χκχὶ οὕτω φησί’ 
Τοιοῦτον ἐκ γεκρῶν ἐγείρεται τὸ σῶμα τὸ πεσὶ»., 
ὁποῖον ἦν áx' ἀρχῆς, ἀποξα.ὶ.Ἰόμενον ἅπαν ὅπερ 


corpore terrena gestantes. Capite autem 25 scribit : 
Primus autem homo de terra terrenus in. ailhmam 
viventem factus. est, non in spiritum. vivificautem , 
quod ei per obedientie meritum servabatur. Ideo 
corpus ejus, quod cibo ac potu egebat, ne (ame affi- 
eeretur ac siti, et non. immortalitate illa absoluta 
a'que indissolubili, sed ligno vit& a mortis necessi- 
tate prohibebatur, atque in juventutis flore τειπεξα- 
tur, non spirituale, sed animale [uisse non dubium 
est, nequaquam tamen morilurum, nisi in Dei predi- 
centis minanlisque sententiam delinquendo corruisset. 
Et ex intervallo : /n corpore ergo unimali primum 
hominem factum, ut. Apostolus loquitur. Volens enim 
ab spirituali, quod in resurrectione futurum est, hoc, 
quod nunc est, animale discernere, « Seminatur, in- 
quit, in. corruptione , surget incorruptibile; semina- 
Iur ín contumelia, surget in gloria ; seminatur in in- 
firmitate, surget in virtute; seminar corpus απὶ- 
smile, surget spirituale. » Deinde ut hoc probaret, 
«Si. est, inquit, corpus animale, est et spirituale.» Et 
ul quid esset corpus animale ostenderet, «Sic, inq*il, 
scriptum. est, Factus εδ primus homo in animam 
viventem. » Isto igitur modo voluit ostendere quid 
sit co animale, etc. Et mox : Prius est. enim 
animale corpus quale habuit primus Adam. quameis 
non moriturum nisi peccasset, eic. Postea vero spi- 
rituale' quale jam praecessit ín. Christo tanquam in 
capite noslro, sgecuturym est autem in membris e;us 
ultima resurrectione mortuorum. Adjungit. deinde 
Apostolus duorum istorum liominum evidentissimam 
differentiam dicens : « Primus lomo de terra terre- 
nus, secundus home de eclo celestis. » Hinc corri- 
gendus Glycas etiam in insequentibus litteiis , in 
quibus talia habet ad fastidium. Consulenda quo- 
que superius adnotata sub nuum. 56, 59, 44. 

(49) Anastasii. Sinaitz» sermones tres De resur- 
reclione mss. Griece asservantur in celebri biblio- 
theca Laurentiana. : 
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ἔφθασε δι αὐτὴν ἁμαρτίαν ἐπισυμόηναι abeo. A inquit, corruptibile liec inducere incorruptionm, et 


Ἡρόσεχε οὖν. El γὰρ τοιοῦτον ἐγείρεται ὁποῖον ἦν 
ἁπ᾿ ἀρχῆς, τὸ δὲ ἐγειρόμενον ἐχεῖνο τότε σῶμα θα- 
νάτου xal φθορᾶς ἄμεινον ἐγερθῆναι ὁμολοχεῖται, 
xal βεθαιοῖ τὸν λόγον ὁ πάμμεγας Πχῦλο;: οὕτω λέ- 


morlale hoc immortalitatem : manifestum sit. et 
corpus illud, primum. videlieet a Dco creatum, 
vere immortale fuisse, et incorruptibile : quod 
toties jam dixiinus, ^ 


Tov Δ6ί τὸ φθαρεὺν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀρθαρσίαν, καὶ có. Ornzór τοῦτο ἐνδύσασθαι ἁθανασίαν" 
εὔδηλον πάντως ὅτι xal σῶμα ἐχεῖνο, λέγω δὲ τὸ πρώτως ὑπὸ Θεοῦ ποιηθὲν, ἀθάνατον àv 00; ὑπῆς- 


χε xat ἄφθαρτον, ὡς Ίδη πολλάκις εἰρήχαμεν. 

Αὐτὸ τοῦτο παρίστησι καὶ ὁ Νύστης θεῖος Γρη- 
Υόριος, ἠνίχα xal μᾶλλον εὕρηται τὸ ταῦ Ἐκκλη- 
σιαστοῦ θεῖον ῥητὸν ἐπεξηγούμενος τὸ διαλαμδάνον 
οὕτως ἐν λέξεσι' Τί εὐ γεγονός; Αὐτὸ τὸ γεγησό- 
psvov. Kal τί τὸ πεποιηµένο»; Αὐτὸ τὸ ποιηθη- 
σόµενο»ν. Λέγει γὰρ ὅτι χειρὶ θεοῦ πεποιηµένος ὁ 
ἄνθρωπος οὐχ ὃ νῦν ἐστι διὰ τὶν ἁμαρτίαν, ἤγονν 


τρεπτὸς xal φθαρτὸς., τοῦτο ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἀλλ ὃ Ὁ 


ποιηθησεται ὕστερον, ἄτρεπτος δηλονότι καὶ ἄφθαρ- 
τος. Εἴπερ οὖν ὁ θεὸς &m' ἀφθαραίᾳ τὸν ἄνθρωπον 
ἕκτισε χατ᾽ elxóva τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ, χαθά φησι 
Σολομῶν ' εἴπερ ἔδειξε τὸ οἰχεῖον φιλότιμον µετα- 
δοὺς αὐτῷ φυχῆς νοερᾶς ὡς εἶναι xal ἀθάνατον ἐς τὸ 
διηνεχὲς, ὡς ὁ χρυσοῦς τὴν γλὠττάν φησιν’ εἴπερ 


οὖν αἰωνίου ζωῆς ἀπόλαυσιν ἐχαρίσατο τῷ ἀνθρώπῳ, 


xiv ἀρχὰς ὁ θεὺς, ὡς ὁ μέγας φησὶ Βασίλειος * εἴ- 


περ οὖν ἡ πρώτη ποίησις τοῦ ᾽Αδὰμ ἄφθαρτος fv, 


ὡς ὁ Σιναῖτης φησὶ θεῖος ᾽Αναστάσιος : εἶπερ οὖν 
σῶμα δέξωχε τῷ ἀνθρώπῳ χατ' ἀρχὰς ὁ θεὸς τὸ 
ἀθάνατον καὶ ἀνώλεθρον, ὡς ὁ θεῖος ᾿Ανδρέας εὕρη- 
ται λέγων ’ εἴπερ οὖν αὐτεξουσιότητι xal ἀθανασίᾳ 
τιµήσας τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὸς βασιλέα πάντων τῶν 
ἐπιγείων χατέσ-ησε, Ὑαθάπερ ὁ µακάριός qnot 
Βαρλαάμ ' πῶς λοιπὸν αὑτὸν ὁμοῦ xai ἀθάνατον xa 
Ονητὸν ὑπὸ θεοῦ παραχθῆναι εἴπωμεν; ᾿Ανέκδεκτον, 
ὡς οἶμαι, τ2ῦτο xal λίαν ὲστί. Καὶ πῶς γὰρ οὐκ 
ἁνἐχδεχτον, εἶγε καὶ ὁ πολὺς kv θεολογίᾳ Γρηγόριος 
οὐκ id περὶ τοῦ πρὠτου ἀνθρώπου τοιαῦτα φαντά- 
ζεσθαι; Παντὸς γὰρ ἐπιχαλύμματὸς καὶ προθλἠµᾖ- 
τος ἀνενδεᾶ τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς εἶναι εἰπὼν, ἔδειξε προ- 
φανῶς ὅτι στολὴν ἀθανασίας Ἰμφιεσμένος ἣν à πρῶ- 
τος ὑπὸ θεοῦ δημιουργηθεὶς ἄνθρωπος. Καὶ γὰρ 
εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ἡ ἑσχάτη τῶν σωμάτων ἔγερσις 
ἐπάνοδος εἶναι ἐλέγετο πρός Ye ^r,» ἀρχαίαν ἑκείνην 
καὶ πρώτην διαγωγἠν. Καὶ πείθου κἀνταῦθα τῷ 
μεγά)λῳ Παύλῳ λέγοντι” Σπείρεται ἓν φθορᾷ, ὀγεί- 


ld ipsum quoque docet Nyssx episcopus sanctus 
Gregorius presertim ubi divinum Ecclesiast di- 
ctun exponit, nempe istuc : Quid est guod. fuit ? 
Jpsum quod futurum. est. Quid quod [actum est ? 
Ipsum quod faciendum est. Ait enim manu Dei fa- 
ctum hominem non esse, qui nunc est propter pec- 
caiunr, sive mutabilem et corruptibilem. Si igitur, in 
incorruptione Deus hominem fecit secundum imaginem 
elernitutis sug, ut. Salomon ait : si in eo decclara- 
vit studium erga illum suum, quod animam ratione 
preditam illi immisit, ut esset etiam immortalis 
jugiter, sicut Chrysostomus inquit : si igitur zeter- 
nz vite fruitionem donavit ab initio homini Deus,, 
utait magnus Basilius : si igitur prima creatio. 
incorruptibilis erat, ut divinus Anastasius Sinaita 
scribit: si igitur dignitatem dedit principio homi- 
ni Deus, nempe exitii expertem esse, ut. sanctum. 
Andream Cretensem dixisse patet : si igitur liber- 
tate volunfatis, et "immortalitate cum  decorasset 
hominem Deus, regem omnium terrenorum insti-. 
tuit, ut beatus Barlaam dixit, quomodo adliuc 


C mortalem a Deo productum asscremus? Prorsus, 


impossibile opinor esse. Quidni? quando οἱ theo- 
logi: doctissimus Gregorius non sinit de primo 
homine tala cogitando concipere. Nullius enim te- 
gumenti, et munimenti indigum primum homincm 
eum affirmassel, stola immortalitatis vestitum essc, 
qui primus a Dco est fabricatus, haud obscure ad- 
monet. Etenim si secus esset, extrema illa. córpo- 
rum resurrectio ad veterem illam et primam vitam 
reversio esse (20) non diceretur. (51) Et fidem 
habein prxsentia magno Paulo dicenti : Semlnatur 
in corruptione, resurgit in incorruptione, quam (52) 
iterum humanz natura per admirabilem suam 4. 
mortuis resurrectionem clargitus est Dominus. Au- 
di quoque quid asserat Anastasius ille divinus in 


ρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ, 1» ἑχαρίσατο αὖθις ὁ Κύριος D suo libro, quem Vie Ducem (55) inscripsit : Princi- 


«f ἀνθρωπίνῃ φύσει διά γε τῆς bx νεχρῶν αὐτοῦ 
παραδόξου ἐγέρσεως. Καὶ ἄχουε xl φησιν ὁ θεῖος 
Αναστάσιος ἐν τῇ παρ) αὐτοῦ συγγραφείσῃ θείᾳ 
βίἰδλφ fj τὸ ὄνομα Οδηγός * Ἐν ἀρχῃ ἄφθαρτος 
xal ἀθάνατος ὑπὸ θοοῦ γεγονὼς ὁ ἄνθρωπος, διὰ 
τῆς ἁμαρτίας Τέγογε φθαρτὸς καὶ θνητὸς καὶ 
ὑ.1ικός καὶ ῥευστός. "ApéAet κατοικτείρας αὐτὸν 
d θεὺς xal }εγονὼς ἄνθρωπος, tà φυσικὰ καὶ 
ἀδιάθλητα πάθη,πεϊναν Aéyo, xal δίψα», χόπον, 


(50) Vide inferius epist. 5. 

(51) Hactenus Jac. Pon'ani interpretatio ; caetera 
Joan. Lamius edidit οἱ Latine vertit. 

(52) Vide infcrius epist. 5 et 6. 

(99) Liber qui.'Qónryóc seu Dux vie inscribilur, 


pio, inquit, immortalis ct corruptioni minime ob- 
xorius a Deo (actus est homo ; per peccatum vero. 
,corruptioni obnoxius, et mortalis, et malteriatus, et 
fluxus, evasit. Itaque cum ejus Deus miserius. esset, 
et ideo hominem | itiduisset, haud indignum putavit 
natarales illos et i»reprehensos | affectus, famem, in-. - 
quam, et sitim, laborem, somnum, sudorem εί qua- 
cunque alia post prevaricationem humana vite con- 


: tigerunt, suscipere. Qua de causa? Ut cum omnia 


non est fetus senioris Anastasii Sinaitze, scd junio- 
ris cujusdam qui floruit initio xt seculi, ipse etiam 
patriarcha Antiochenus, dec quo egimus snperius 
not, 24, ut scribit Cas. Oudinus De scriptor. eccle- 
siast. Alii tamen aliter censen! 
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h:c iterum divinitatis igne conflassct, hominem Α ὕπνον, ἱδρῶτα καὶ ἔσα d.11a. μετὰ τὴν παράόᾳ- 


purgaret, οἱ in antiquam incorruptionis, et minime 
fixa conditionis, et immortalitatis, dignitatem re- 
stitueret. Porro hac de causa etiam, cum huma- 
nam carnem assumpsisset, Adami illius primi cor- 
pus ferre illi haudquaquam arrisit. Illud enini corru- 
ptionis expers |. juxta divinum illum virum lauda- 
tum medicine nonjndigebat. Ideo verozegrotantem, 
εἰ ab integra conditione delapsam meam carnem 
assumpsit, ut illam curaret, et affectibusincommo- 
disque liberaret, quibus post peccatum liomo suc- 
cubuit, et ut nos per malitiam a beata vita dela- 
psos, ut ille Theologus divinus Gregorius ait, ad 
eamdem illam felicitatem per nostr: carnis susce- 
ptionem iterum reduceret. Fuit igitur, ut dictum 
est, homo non secus ac nos ; εί ea omnia quas sa- 
cris Evangeliis continentur, propter nostram salu- 
tem fecit et perpessus est. Postremum in crucem 
aclus est, mortuus et secundum Judieorum consue 
tudinem sepultus. Deinde cur nudus e sepulcro re- 
surrexit funcbres ibidem vestes (54) relinquens? 
Is!'huc quidem procul dubio fecit ut ostenderet 
suum sanclissimum corpus in illud corruptionis 
«xsors et. immortale transforinatum fuisse, et tale 
e(lectum, quale fuit (55) Adami corpus a priucipio : 
cum scilicet nudum exsistens alicujus integumenti 
non indigebat, utpote non exsors immortalitatis, 
quam divino munere acceperat. 

lta quidem igitur, vir sanctissime, etiam Domi- 


nicum corpus quandoquidem ante passionem cor- ( 


ruplioni erat obnoxium, indumentorum tegminis 
necessario indigebat ; post passionem vero et re- 
surrectionem, cum corruptionis expers evasisset, 
nullo amplius integumento opus habuit. Transmu- 
titum euim est, et omni corruptione, ut diximus, 
expers evasit propter illam, qux in eo inerat, 
Veibi divinitatem; ut omnis etiam humana natura 
incorruptionem inde participet, et ad antiquain 
immortalitatis dignitatem regrediatur. Etenim nisi 
ita res se habuisset, nisi contritum propter peccatum 
hominem renovare iterum,et qualem ab initio fuerat 
restituere voluisset, quidnam aliud reliquum erat, 
quod illum hominem nobis similem fieri, et ea om- 
nia facere et perpeti quie nos evangelica docuit 


historia, compelleret ? Siue igitur illos, Vide enim D 


Theologum Gregorium istuc ipsum ita disserentem 
affirmare : Unum Christi mysteriorum caput mea per- 
fectio et re[ormatio, οἱ ad primum illum Adamum 
regressus. Si igitur, vir sanctissime, ad nos carne 
suscepta Deus accessit αἱ contritum  liominem 
reforinaret , et. inveteratum ob peccatum reno- 
varet, et ut illum ad pristinam dignitatem redi- 
geret, illam immortalitatem videlicet et exitii 
expertem conditionem, uL £uperius dieserebamus. 
reliquum est ut toto colo aberrent qui diversa 


(54) Vide inferius epist. 6. 

(55) Contraria, οἱ bene qu.aem ac sopicuter, 
docet ὁ πάνυ lib. xii De civit. Dei, cap. 25. Multum 
enim interest inier corpus Cliristi resurgentis et 


σι’ εἰς τὸν ἀνθρώπινον βίον elo) A00cav, οὐκ 
ἁπηξίωσεν dvatéCacta:. Τίνος Évexev; "Iva ταῦτα 
πάντα τῷ πυρὶ της θεότητος ἀναχωνεύσας ἐχχαθάρῃ 
τὸν ἄνθρωπον xal ἀποχαταστῆσῃ πάλιν εἰς τὸ ἁρ- 
χαῖον τῆς ἀφθαρσίας xil ἀῤῥευσίας καὶ ἀθανασίας 
ἀξίωμα. Ac δῃ xal σχρχούμενος οὐχ ηὐὑδόχησε τὸ 
σῶμα φορῆσαι τοῦ πρώτου Αδάμ  ἐκχεῖνο γὰρ 
ἄφθαρτον ὃν, ὡς ὁ διαληφθεὶς θεῖος ἀνὶρ, ἰατρείας 
oux ἔχρῃξε. Aib δὴ τὸ νοσησαν ἀτέλαθε xai παρα: 
τραπέν µου capxlov, ἵνα θεραπεύσῃ αὐτὸ xal ἁπαλ- 
λάξῃ παθῶν οἷς ὑπέπεσε μετὰ ἁμαρτίαν ὁ ἄνθρω- 
πος” χαὶ ἵνα ῥεύσαντας ἡμᾶς ἀπὺ τοῦ εὖ εἶναι διὰ 
καχίαν, ὡς ὁ θεολόγος φησὶ θεῖος Γρηγόριος, πρὸς 


Β αὐτὺ πάλιν ἑπαναγάγῃ διὰ σαρχώσεως. Χρηματίνει, 


τοῖνυν, ὡς εἴρηται, καθ) ἡμᾶς ἄνθρωτος, ποιςῖ τε 
πάντα καὶ πάσχει διὰ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν ὅσα τοῖς 
ἱεροῖς Εὐαγγελίοις δ.είληπται’ τελευταῖον σταυρῷ 
προσηλοῦται, θανατοῦται, ταφῆς. ἀξιοῦται χατὰ 
νόµον Ἰουδαῖχόν. Εἶτα τί γυμνὸς Ex τάφου tyjl- 
ρεται καταλιπὼν ἐχεῖ τὰ ἐντάφια ; Τοῦτο δὲ πάντως 
ἐποίησε, δεῖξαι θέλων ὅτι τὸ πανάγ:ον αὐτοῦ σῶμα 
μετεστοιχειώθη πρός ye τὸ ἄφθαρτον καὶ ἀθάνατον, 
καὶ ὅτι τοιοῦτον ἐγένθτο ὁποῖον ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς τὸ 
σῶμα τοῦ ἸΑδὰμ, ἠνίχα δηλαδὴ γυμνὸν ὃν ἐπικαλύμ - 
µατος οἵου δή τινος οὐκ ἣν ἑνδεὲς, ἐπειδὴ τῆς xavà 
χάριν ἀθανασίας οὐχ ἁμο;ροῦν. 


Οὔὕτω μὲν ov, ὁσιώτατε, καὶ τὸ σῶμα τὸ Κνρια- 
xbv, ἐπειδῆ φΏορᾷ πρὸ τοῦ πάθους ὑπέχειτο, σκέπη: 
ἐξ ἀνάγκης τῆς ἀπὺ τῶν ἀμφίων ἐδέετο. Meca ob τὸ 
πάθος καὶ τὴν ἔγερσιν ἄφθαρτον γεγονὸς οὐχέτι σχέ. 
πης ofa; δἠ τινος ἔχρῃηζε. Μετεστοιχειώθη δὲ καὶ 
ἄφθαρτον, ὡς εἴρηται, γέγονε διὰ τῆς ἑνοιχοῦσης 
αὐτῷ τοῦ Λόγου θεότητος, ἵνα xai πᾶσα τῶν ἀνθρώ- 
πων ἡ φύσις ἀφθαρσίας ἐχεῖθεν µετάσχῃ χοὶ πρὺς 
τὸ ἀρχαῖον ἐπανέλθῃ τῆς ἀθανασίας ἀξίωμα. Καὶ γὰρ 
εἰ μὴ τοῦτο jv, εἰ μὴ συντρ,δέντα διὰ τῆς ἁμαρτίας 


' 4b» ἄνθρωπον ἀναχαινίσα: xa* αὖθις ἤθελε καὶ &xa- 


χαταστῖσσι τοιοῦτον ὁποῖον ἦν ἀπ ἀρχῆς, τί ἄλλα 
λοιπὸν ἣν τὸ χαταναγχάσαν αὐτὸν γενέσθαι χαθ᾽ ἡμᾶς 
ἄνθρωπον, ποιῆσαί τε πάντα xai παθεῖν ὅσαπερ ó 
εὐαγγελιχὺς ἐδίδαξε λόγος ἡμᾶς; Οὐχοῦν Kor; αὖ- 
τούς. "Opa γὰρ ὅτι χαὶ ὁ Θεολόγος Γρηγόριος αὐτὸ 
τοῦτο παρίστησι δ.οξιὼν οὑτωσί΄ ΚεφάΊαιον ἓν tor 
Χριστοῦ μυστηρίων ἡ ἐμὴ τελείωσις, καὶ ἀνᾱ- 
π.Ίασις, καὶ πρὸς τὺν πρῶτον Αδὰμ ἐπάνοδος. 
Bip οὖν, ὁσιώτατε, διὰ σαρχὸς ἐλήλυθε πρὸς ἡμᾶς 
ὁ Ge), ὅπως ἀναπλάσῃ συντριθέντα τὸν ἄνθρωπον, 
καὶ ὅπως αὑτὸν ἀναχαινίσῃ παλαιωθέντα τῇ ἁμαρτίᾳ, 
καὶ ὅπως αὐτὸν ἀναγάγῃ πρὸς vb ἀρχαῖον ἀξίωμα, 
τὸ ἀθάτατον ἐχεῖνο δηλαδη καὶ ἀνόλεῦρον, ὡς ὁ λό- 
γος ἄνω διείληφε, σφάλλουαι λοιπὸν οἱ δ2Υµατ[νον 
τες οἴχωθεν ἕτερα xai μὴ τὸ τῖς Ἰκχ)ησίας δόγιια 
ὀρθοδόξῳ στοιχοῦντες φρονἡµατι. Οὐκοῦν ἄφες au- 
corpus Adami nondum delinquentis, ut late supc- 


rius expediviwusin notis 36, 39, 44, 46, οἱ inferius 
etiam observabiimus. 
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γισμῷ, πειθαρχεῖν ὅλως οὐ θέλουσι τῇ διδασκαλίᾳ 
τοῦ Πνεύματος. "Αφες αὐτοὺς, εἴ Yt χαὶ εἰς ἔτι θνη- 
τὸν ἐχεῖνον ἡγοῦνται τὸν ἐπ ἀφθαρσίᾳ κτιαθέντα 
xaT' elxóya τῆς ἀϊδιότητος τοῦ θεοῦ. "Αοες αὐτοὺς, 
εἴγε καὶ ὁ µακάριος Θεόδωρος ὁ Στουδίτης àv εἶχο- 
στῇ δευτέρᾳ τῶν αὐτοῦ Κατηχήσεων ἄφθαρτον ὑπὸ 
Θεοῦ τὸν ἀπ ἀρχῆς ὑπεσημήνατο ἄνθρωπον: περὶ 
τοῦ χρινοῦ xal γὰρ ἀναγνωρισμοῦ τὸν λόγον ἐχεῖσε 
ποιούµεγος, ἔφθασε xal τάδε χατὰ λέξιν εἰπεῖν. Οἱ 
πρωτόαπ-Ίαστοι xal ἄφθαρτοι ὄντες ἕν παραδείσῳ 
d.ltJovc ἐγνώριζον. καὶ «φθαρτοὶ δὲ Τεγονό- 
τες μετὰ τὴν παράδασι», γνωρίζειν d.t Aove οὐκ 
ἑχω-ύοντο" οἱ xal τρόπῳ μὲν áAAq πρὸ τῆς πα- 
ριθάσεως, ἑτέρῳ δὲ μετὰ τὴν παράδασιν. Οὐχοῦν 
ἄφες αὐτοὺς, εἴγε χαὶ εἰς ἔτι πρὸς οὕτω φανερὰν 
ἀλήθειαν ἀντιφθέγγεσθαι θέλουσι, 


Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν ; αὐτὰ καὶ πρ» τοῦ λόγου 
τὰ πράγµατα πείθειν ἡμᾶς ixavk φθορᾶς ἁπάσης 
Ἠγεῖσθαι ὑπέρτερον τὸν πρῶτον ἐχεῖνον ᾽Αδάμ. El 
Υὰρ 6 φθορᾷ ὑποχείμενος οὗτος ἄνθρωπος χωννύμε- 
voc τῇ γῇ καὶ σηπόµενος, ἄφΏαρτος ἐκεῖθεν ἐγήγερ- 
ται χαὶ ἀθάνατος * χαὶ πιστοῖ τὸν λόγον 6 µαχάριος 
Παῦλος οὕτω λέγων * Σα.ξπίσει γὰρ ἡ σἀἰπιγξ. καὶ 
οἱ vsxpcl ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι ' εὔδηλον πάντως 
ὅτι xaX πρὸ τῖς ἁμαρτίας ἐχεῖνος ᾿Αδὰμ το'οῦτος 
T» ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἄφθαρτος δηλαδὴ xal ἀθάνατὸς. Καὶ 
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τοὺς, εἴγε xal el; τε τῷ ἰδίῳ παρασυρόµενοι λο- Λ 
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privatim sentiunt, neque Ecclesi: dogmatí orthio- 
doxa cogitatione adhzrent. Sine igitur illos, αἱ 
adlruc propriis ratiociniis abrepti divini Spiritas 
docirin:ze assentiri prorsus repugnant. Sine illos, 
si et adhuc mortalem ilum hominem fuisse exi- 
sti nrant, qui corruptioni mimime obnoxius ad ima- 
ginem zternitatis Dei creatus fuit. Sine illos, siqni- 
dem beatus etiam Theodorus (56) ile Studites in 
sua xxi! Calechesi corruptionis expertem primum 
hoiinem a Deo conditum fuisse significavit, Ele- 
nim de communi illa recognitione verba faciens 
ibidem, et istlxec ad verbum dicere potuit : Proto- 
plasii el, cum corruptionis expertes essent. in. para- 
diso, se invicem cogtioverunt, et, cum — corruptioni 
obnoxifP post prevaricationem | evasissent, se. invi- 
cem cognoscere non. prohibebantur, etsi alio. quidem 


- modo ante transgressiouem, alio vero post: transgres- 


sionem. Sine igitur illos, siquidem adhuc contra 
veritatem adeo manifestam obloqui non verentur. 

Et quid multis opus est verbis ? ltes quoque ij.sa 
inagis quam sermo persuadere nos potest ut primum 
illum Adamum quacunque corruptione superiorem 
fuisse existimemus. Si enim. ita corruptioni obno- 
xius homo, terra obrutus et putrefactus, eorruptio- 
nis inde expersimmortalisque resurget, quod beatus 
Paulus confirmat ita dicens : Clanget enim tuba, οί 
corruptionis exsories mortui resurgent ! : patet. om- 
nin» illum etiam Adamum ante peccatum  hujusmo- 
di 4b initio fuisse, corruptionis expertem videlicct 


ph θαύμαζε τούτου ἕνεχεν, εἶ γε χαὶ σπέρμα τῇ yfj 6 atque immortalem. Neque hac de causa obstupeseas. 


καταβαλλόμενο»υ τοιοῦτον ἀναδίδοσθαι εἴωθεν ὁπρῖον 
ἄρα χαὶ πρότερον ἔτυχεν εἶναι. Else γὰρ σίτου xóx- 
χον εἴπης, εἶτε χριθῆς εἴ-ε σπέρµα olov δή ποτε ἔτε- 
gov, ἐχεῖσι πάντως ἐπανέρχεσθαι εἴωθεν ὄθεν δη- 
λονότι ἐχπέπτωχεν. Αλλά μὴ μῦθον ἡγοῦ τὰ λεγό- 
μενα. "Opa γὰρ ὅτι xol ὁ μέγας Αθανάσιος, ἀποδεῖ- 
ξαι θέλων ὅτι ἐξ ἀφθάρτου φθαρτοὶ veyóvapsv, xal 
ὅτι ἀπὸ φθαρτοῦ πάλιν ἄφθαρτοι ἀνιστάμεθα, τῷ 
τοῦ χόκχου ὑποδείγματι χαὶ µάλα προσφυῶς kyofj- 
gato πρὸς ᾿Αντίοχον οὕτως εἰπών' Ὡς ἀπὸ τοῦ 
κχόκχου Ctáxvr ἐποίησεν ἀπ dpync ὁ θεὸς, τοῦ 
δὲ ctáyvoc συγτριθέντος }έγογεν ὁ xóxxoc, xal 
Sd. ὁ xóxxoc σπειρόµεγος ἀναθ.]αστάνει στά- 
χνΥ οὕτως καὶ ἄνθρωπος ὑπὸ Θεοῦ γέγονεν' 


Siquidem et semen terrze commissum tale reddi so- 
let quale utique prius etiam fuerat. Sive euim  tri- 
tici granum dixeris, sive hordei, sive quodcunqtre 
ιά semen, inde prorsus resurgere consuevit 
ulii ceciderat. At ne fabulam, qua dicuntur, puta- 
to. Yide enim et magnum Athanasium, cum de- 
monstrare vellet ex eorruptionis expert/:bus corru- 
ptioni nos obnoxies evasisse, el ex corruptioni 
obnoxiis corruptionis iterum expertes esse resurrc- 
cturos, grani exemplo, et valde quidem apte, usum 
fuisse ita ad, Antiochum (57) dicentem :  Quenrad- ' 
modum ez grano ab initio Deus spicam (58) fecit, 
spica autem contrita granum ezslitil. alque iterum 
ex grano sato spica germinat : ita eliam homo cor- 


ἄφθαρτεος" εἶτα διὰ τῆς παγαχοῆς συνετρίδη xal D εκροπὶ minime obnoxius a Deo creatus est : deinde 


ΣΙ Cor. xv, 52. 


(56) S. Theodorus Studita, abbas, sub Leone Ar- 
meuio et Michaele Balbo floruit, οἱ vitze sanetimo- 
nia mulisque voluminibus scriptis illustris babe- 
tur, . 

(57) Quiestiones ad Antiechum opus sunt ὑποθο- 


- 3tpatovy. Vide Bellarminum, Labbeum, Nat. Ale- 


xandrum, Caveum et Montisfalconii editionem 
Operum Athanasii, ubi hz Questiones primum 
ike sunt. 


- (98) Πας similitudine primum Apostolus usus est 
I Corinth. xv; qux quidem aptissima, rem mirabi- 
liter. illustrat ac coinprubat. Hac eadem deinde 
omnes Patres qui de resurrectione disseruere , 


.. Christianum placitum confiriaverunt ; οἱ Clemens 


in primis Epist. ad Corinthios, $ XXIV et scqq., 
Athenagoras De resurrectione, Tertullianus De carnis 
resurrectione, llieronymus in. Murcum , Rufinus ir 
Symbolum, Chrysostomus homil. De resurrectione, 
Gregorius Magnus lib. vt Moral., cap.6; Joannes 
Damascenus De fide orlhodoza , lib. αν. Sed prz- 
clara atque elegantia ϱ. Septinrii verba, dignissima 
qu: legantur, quibus naturam universam resur- 
rectionis praeconem exhibet libro laudato. At noa 
mirum hujusmodi a Christianis sapientibus dispu- 
tari : mirandum magis a Platone, ethinico homine, 
non multo aliter Socratem in Phedone et in Poli. 
tico disserentem induci, dum vivos ex mortuis ficri 
comprobare pertendit. 
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per inobcdientiam contritus est et corruptioni suceu- À φθοᾷ περιέπεσε" σπειρόµενος δὲ δὲ αὐτοῦ θα- . 


buit : satus veroper ipsam mortem,et terra obrutus, re- 
pullulat : et, ut ab initio erat,corruptionis expers evadit. 

Nec mihi dixeris : Si paulo ante erat immortalis, 
quomodo deinde in corruptionem et mortalitatem 
hic incidit? Abjice illud quomodo. Deus fuit qui 
dixit : Quacunque die de. planta. illa commedeiitis, 
morte moriemini. Et tu dicis : Queincde immortalis 
m:-rtalis evasit? Procul ejusmodi. Aureo eloquentiae 
flumine manauns Joannes in suo De Adami ezsilio 
scrinonc lanc tibi difficultatem dissolvet ita dicens: 
Transgressus est praeceptum Adamus, et ex eo come- 
dit, quod ne comederel illi mandatum fuerat, et ea- 
propter immortalis mortalis effectus est. Longe hec : 
ne circa istud mortale corpus majori dÜbitatione 
tcnearis, Quomodo resurget, dicens, a mortuis im- 
mortale, si natura. mortale est et corruptioni obuo- 
xium? Qui enim in ilio se ambiguum traducit , 
quomodo scilicet immortalis mortalis evasit, dubitet 
quoque nccesse est super hoc, Quomodo, inquiens, 
resurget immortale, siquidem corruptionis et mor- 
talitatis est particeps? Dimitte igitur illos, et ma- 
xime si propriis ratiociniis abrepti suo hzc arbi- 
tratu. interpretantur. Bene igitur beatus Paulus 
de sancta Scriptura dierbat, Animalis, videlicet, 
non recipit ea qua sunt spiritus *. Et animum in- 
tende, sodes, ad ea qua ex sermone consequuntur. 
C stigans Deus Adamum ne amplius de his cogita- 
ret, mortalem ex imwortali, quemadmodum supe- 


rius dictunr est, iilum extemplo fecit, cum datam C 


illi ante peccatum dignitatem , et omnino quidem 
juste, ab eo abstulisset , et talem ipsum qualis ab 
initio fuerat reddidisset. Et id quidem liquet ex iis 
qus illi ita dixit ;: Terra es, et in terram abibis. 
Attende igitur : etsi enim hominem corruptionis 
expertem ad sus :eternitatis imaginem, ut Salomon 
ait, Deus creavit : at quoniam ejus, qui illum fece- 
rat, oblitus, tcimere ac stulte quod. fuerat vetitum 
attigit, εἰ Deus ob hoc ipsum serpentis consilio 
circumventus fieri speravit, tunc data ei conditionis 
corruptioni minime obnoxi:e dignitas ablata est, et 
co iterum deductus cst, unde principio a Deo sum- 
pius fuerat. Si vero, unde a Deo sumptus fuerit, 
cognoscere expelis, sancta te Scriptura docebit ita 
diccus : Fi accepit pulcerem de terra Deus , et ho- 
minem finzit. Propterea enim hoc insuper illi dixit : 
Terra es, et in terram abibis. Discc igitur illum de 
pilvere, corruptionis expertem , ad Dei zternitatis 
imaginem creatum, a corruptione iterum exceptum 
fuisse, cum juxta divinam sententiam esset revo- 
litus in terram. Quamobrem. admiratione percelli 
2 hsonum, si cum esset immortalis Adamus, morta- 
lis per ipsam pravaricationem effectus est. Eo quod 
caim seductorem diabolum fide digniorein quam 
cum qui illum corruptionis expertem ad suz :eter- 
nitatis imaginem de pulvere fecerat, existimavit , 
hac de causa data illi minime corruptioni obnoxia 


Σ{ Cor. ii, 14. 


yátov καὶ τῇ yi] χαταχων»ὕμενος ἀναθααστάνει 
καὶ γίνεται, ὥσπερ ἦν, ἄφύαρτος ἀπ ἀρχῆς. 
Καὶ pj got λέγε, ὡς Elye τέως ἀθάνατος ἣν, πῶς 
ὑπέπεαξ μετὰ ταῦτα φθ.ρᾷ καὶ) θνητότητι; "Acre δὲ 
τὸ πῶς. 8:b: fv ὁ εἰπών' "Η δ’ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε 
ἁπὸ τοῦ φυτοῦ, θαγ ἀτφ ἁ τοθαγεῖσθε.Καἱ σὺ λέγεις, 
Ilo; ὁ ἀθάνατος ἐγεγόνει θνητός; "Αγες τὸ πῶς. 
'O χρυσοῤῥήμω»ν Ἰωάννης t&v τῷ εἰς τὴν ἑξορίαν 
τοῦ Αδάμ λόγῳ αὐτοῦ τὴν ἁπορίαν ἐπιλύσει σοι 
ταύτην οὕτω λέγων ΄ Παρέδη τὴν ἐγτο.]ἡν à Αδὰμ 
xal ὄφαγεν dg! οὗ xapnryyéA10n μὴ φαγεῖν, καὶ 
τούτου χάριν ὁ ἀθάνατος ἐγογόνει θνητός. "Άφες 
τὸ πῶς, ἵνα μὴ ἐπὶ τῷδε τῷ θνητῷ σώματι πλείονι 
συσχεθῆς ἁπορίᾳ, Πῶς ἀναστήσεται, λέγων, ἀθάνα- 
τον £X νεχρῶν, εἶγξ φύσει θνητόν ἐστι xal φθαρτόν; 
'O γὰρ ἀμφιθάλλων Ex ἐχείνῳ, πῶς ἀθάνατος ἐγε- 
Υόνει θνητὸς, ἐξ ἀνάγχτς ἀπορήσειε xal kzY τούτῳ, 
Πῶς ἀναστήσεται, λέγων, ἄφθαρτον, εἴγε φθορᾶς 
ὑπάρχει καὶ θνητότητος pévoyov ; Οὐχοῦν ἄφες aü- 
τοὺς, εἶγε xai μάλιστα τῷ οἰχείῳ παρασυρΆμενοι 
λογισμῷ πρὸς ἴδιον ἐχλαμθάνουσι θέλτμα. Ἔλεγε 
Παῦλος ὁ µαχάριος τὰ τῆς ἁγίας Γραφῖις καλῶς οὖν, 
ὅτι 'O ψυχικὸς οὗ δέχεται τὰ τοῦ γεύματος. 
Καὶ πρόσεχε, εἰ βούλῃ, τῇ ἀκολουθίχ τοῦ λόγου. 
Σωφρονίζων ὁ θεὸς τὸν Αδὰμ ἵνα μὴ καὶ εἰς ἔτι 
φαντάξηται ὑπὲρ αὑτῶν, θνητὸν LE ἀθανάτου, xa- 
θάπερ ἄνωθεν εἴρηται, παραχρΏῆμα πεποίηχε, τὸ δο- 
θὲν αὐτῷ πρὸ» τῆς ἁμαρτίας ἀξίωμα xai πάἀνυ δι- 
xalo; ἀφελόμενος EG αὐτοῦ xal τοιοῦτον ἀποχατα- - 
στῄσας αὐτὸν, ὁποῖος ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς. Καὶ δῆλον i£ 
ὧν οὕτω πρὸς αὐτὸν ἔλεγε' Γη el, καὶ εἰς γῆν ἁτε- 
Σεύσῃ. Πρόσεχε οὗ)" εἰ γὰρ καὶ ἐπ᾽ àg0a ρτίᾳ τὸν 
ἄνθρωπον ὁ θεὺς ἔχτισε κατ εἰχόνα τῆς ἁϊδιότητος 
αὐτοῦ, χαθά φησι Σολομῶν ' ἀλλ᾽ ἐπειδῃ τοῦ πεποιη- 
χότος αὐτὸν ἑπελάθετο, τοῦ ἁπηγορξυμένου τε χαχο" 
ἑούλως ἤφατο, καὶ θεὺς Ex τούτου γενέσθαι Ίλπισε 
τῇ τοῦ ὄφεως συμθουλῇ, ἀφῃρέθη τηνικαῦτα τὸ δοθὶν 
αὐτῷ τῆς ἀφθαρσίας ἀξίωμα, κατηνέγθη τε χαὶ αὖ- 
θις ἐχεῖσε ὅθεν ἀνελήρθη παρὰ θεοῦ. Βούλῃ μαθεῖ,; 
1j ἁγία σε δ.δάξει Γραφῇ λέγουσα . Καὶ EAa66 χοῦν 
ἀπὸ tic γῆς ὁ θεὸς , καὶ ἔπ.]ασε τὸν ἄνθρωπον. 
Ἐτεὶ γὰρ τοῦτο καὶ πρὸς αὐτὸν ἔλεγε' Γη cl, καὶ 
εἰς γῆν ἀπε.Ιεύσῃ * µάνθανε οὖν ὅτι τὸν ἀπὸ yel; 
ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ χτ'σθέντα xav εἰχύνα τῆς ἁϊδιότητος 
τοῦ θεοῦ, ἐχεῖνον fj φθορὰ καὶ αὖθ.ς ἑδέξατο εἰς γῆν 
ἁποστραφέντα χατὰ τὴν βείαν ἀπόφασιν, Ἐφ' ᾧ καὶ 
θαυμάζειν οὐκ εὔλογον, εἴπερ ἀθάνατος iv ὁ ᾿Αδὰμ 
θνητὶς ἑἐγεγόνει δι) αὐτὴν παρἀβδασιν. Ἐπειδὴ xal 
Υὰρ τὸν ἁπατεῶνα ὃ.άβολον ἀξιοπιστότερον ἡ γήσατο 
τοῦ πεπο'ηχότος αὐτὸν ἁ τὸ gab, ἄφΌαρτον κατ’ εἰ- 
χόυνα τῆς ἁϊδιότητος αὐτοῦ τούτου χάριν ἐξέπεσε 
τῆς δοθείσης αὐτῷ ἀφθαρσίας, ἵνα ph xat el; ἔτι 
αὐτὰ φαντάζηται. Κατὰ Υὰρ τοῦτο xal fixovas * Γη 
εἶ' καὶ εἰς γῆν ἀπε.εύσῃ. Καὶ τί χρὴ πολλὰ M- 
«sw; El yàp ἐξ ἀρχῖς atre sb σῶμα τοῦ 'Αδὰ» 
ἀπὸ φθαρτοῦ Υέγουξ κατὰ χάριν ἄφθαρτον διά Τε 
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στὸν πάντως οὐδὲν εἴγε xal ἐξ ἀφθάρτου φθαρτὸν 
ἐγεγόνει 0:0 τὴν παράδασιν. Mt οὖν ἐπὶ πλέον ἀμφί- 
6αλλε. El γὰρ i£ ἀρχῆς ὁ θεὸς ἀπὸ χοὸς ἑποίησε 

"τὸν ἄνθρωπον ἄφθαρτον, πολλῷ μᾶλλον ἠδύνατο xal 
ἐξ ἀφθάρτου ποιῆται φθαρτὸν, ὡς Ίδη φθάσαντες 
εἴπομεν. 2 


EPISTCLA IT. 


τῆς ἐμπνευσθείσης αὐτῷ ζωτικῆς δυνάμεως, θαυμα- A conditione excidit, ne amplius hec cojitaret. Pro- 
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pterea enim et illud audiit : Terra es, et in terram 
abibis, Sed quid prolixiori sermone opus cst? Si 
enim ab ipso initio corpus Ádami ex corruptioni 
obnoxio per afflatam ipsi vitalem virtutem Dei bene- - 
fcio corruptionis expers evasit, nihil profecto mi- 
randum si etiam ex corruptionis experie per pre- 


varicationem corrupHoni sucecubuit, Ne igitur amplius dubita. Si enim a principio Deus fecit de pul- 
vere hominem corruptionis expertem, multo magis potuit ex. corruptionis experte corruptioni obno- 


xium efficere, ut jam prazvertentes ediximus. 

Καὶ µή µοι λέγε ὡς Εἰ ἤδη φθορᾷ xat θνητότητιδιὰ 
τὴν ἁμαρτίαν ὁ ᾿Αδὰμ ἐχεῖνος ὑπέπεσε , διὰ τἰ μὴ 
xai ἑχπεσόντες ἄγγελοι τὰ αὐτὰ τῷ πρωτοπλάστῳ 
πεπόνθασι;, Διὰ cl. pd]. κἀκεῖνος φθαρτοὶ γεγόνασι 
χαὶ θνητοὶ δ.ὰ την Ex rit003tv ; Ἂφες, εἰ βούλῃ, τοιοῦ- 
. τόν τι λέγε μηδέν 6 γὰρ ᾿Αδὰμ ἐχεῖνος οὐχ ἁπλοῦς 
ἀλλὰ διπλοὺς ἑτύγ(ανε χατὰ φύσιν, ἀπό τε φυχῆς 
xai σώματος χεκτηµένος τὴν σύνθεσιν. Καὶ κατὰ 
μὲν τὴν Φυχὴν ταῖς ἆθλοις ᾠχείωτο καὶ &opázot; 
. δυνάµεσι, χατὰ δὲ τὸ σῶμα τῷ ὑλικῷ τούτῳ xóspup 
xai ὁρατῷ ταύτῃ τοι xaY τὴν θείαν παραθὰς ἔντο- 
λἣν θανάτῳ μὲν ὑπέπεσε χατά γε τὴν θείαν ἀπόφα- 
σιν, ἀλλ ᾽ οὐ κατ’ ἄμφω. τὰ µέρη. Κατὰ δὲ τὸ µέρος 
ἐχεῖνο τὸ παρὰ θεοῦ ληφθὲν ἀπὸ γῆς, οὕτω γὰρ fxov- 
σε. [ij sl, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ' ἡ μέντοι duy 
θνητὴ μὲν οὐ γέχονε παραπλησίως τῷ σώματι, ὅτι 


μηδὲ τὴν yévesty ἀπὸ γῆς ἔσχηχε, πάθεσι δὲ μν- 
ρίοις ὑπέπτσε, καθὰ δὴ xal Χρυσοῤῥήμονι περὶ τού- 


του δοχεῖ. Tiva δὲ ταῦτα; Λἠθη, ἄγνοια, Ao mat, φρον- 
τίδες, ἀθυμίαι, µέριμναι, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. "υῦεν 
ἀμφιδ2λλειν ἐπὶ πλέον οὐκ ἔπρεπε. Φαίνετχι yàp 
ὥς, εἶγε xaX ἡ τῶν ἑἐχπεσόντων ἀγγέλων πληθὺς 
σύνθετος ἣν, ἀπό τε σώ,;ατος xoY πνεύματος χεχτη- 
μένη τὴν σύνθεσιν, τὰ αὐτὰ τῷ πρωτ,πλάστῳ πέ- 
πονθεν &y. Mi] λέγε λοιπὸν ὡς, Εἴπερ ἀθάνατος ἣν ὁ 
*Abàp, πῶς ἑἐγεγόνει Όνητὸς, T; ἐγεγόνει φθαρ- 
t$^;; "Agra τὸ πῶς ' ὅπου 8cb;, ἐχεῖσε χώραν οὐχ 
E41: τὸ πῶς. Ἔπλασε μὲν γὰρ ἓπ᾿ ἀφθαρσίᾳ τὸν ἄν - 
Όρωπον 6 θεὸς, ἄρχοντα τῶν ἐπιγείων πάντων xa- 
τέστησε, διηνεχη δέδωχε τὴν ἀθανασίαν αὐτῷ, 
καθάπερ ἄνω διείληπται, καὶ εἶχε μὲν εἰς αἰῶνας 
eX κατ αὐτὸν οὕτως, ὅτι xal ἁἀμεταμέλητα τὰ θεῖα 
χαρίσματα. Αλλ' ἐπειδῃῆ προς ἁμαρτίαν αὐτὸν ὁ 


θΘεὸὺς ἑώραγε ὀλισθαίνοντα, κἀντεῦθεν ἑχπίπτοντα D 


ες ὑψηλῆς ἑχείνης xal ἰσαγγέλου διαγωγῆς, πα. 
ῥτχωρεῖ διὰ τοῦτο, xal λαμθάνει χατ᾽ αὐτοῦ χώραν 


(99) Angelos d» monasque ἵπουτροτθος esse cen- 
set quoque Cyrillus Alexandrinus lib. Advers. An- 
thropomorphitas, cap. 17, et Nemesius, qui laudatur 
etiam a Glyca nostro part. 1 Annal., aliique. Cz- 
terum veteres Patres ferme omnes corporcos esse 
angelos arbitrati sunt, ut lrenzus, Justinus martyr, 
Tauanus, Athenágoras, Clemens Alexandrinus, Me- 
thodius, Eusebius Cwsa1iensis, Athanasius, Basilius 
Magnus, Cesarius Gregorii Nanzianzeni frater, 
Joannes Thessalonicensis ; quibus addere juvat Ju- 
dium historicum Josephum et Christianum philo- 
sophum Michaelera Psellum. Inter Latinos vero in 
hae sententia. fuere Caecilius Cvprianus, Lactan- 
tius, llieronymus, Augustinus, Severiís Sulpicius, 


C 


Claudianus Mamertus, Grezorius Magnus, Bernar- 


Nec mihi dixeris : Si corruptioni jam et mortali- 
lati per peccatum Adamus ille succubuit, qua de 
causa angeli etiam qui ceciderunt , eadem ac pro- 
toplastus perpessi non sunt? Cur non. illi etiam 
corruptioni obnoxii et mortales per illam ruinam 
effecii sunt? Apage, si lubet, hujusmodi nihil elo- 
quere. ]lle enim Adamus non simplex, sed duplex 
erat sceundnm naturam, ex anima et corpore con- 
stans. Et secundum animam quidem (59) inmaie- 
riatis οἱ inadspicuis potestatibus similis crat, se- 
cundum corpus vero materiato huic mundo et aspc- 
etabili : hinc est quod divinum transgressus man- 
datum morti, divina sententia, succubuit, sed non 
quoad utramque partem. Etenim quoad illam par- 
tem qux: a Deo de tierra sumpta fuerat, liec au- 
diit : Terra es, et in terram abibis; anima vero non, 
prout corpus, mortalis effecta est; quia nec ortum 
de terra habuit; sed in sexcen:as perturbationes in- 
eidit, quemadmodum aureo eloquio mauanti de hoc 
ipso videtur. Quienam vero ha ? Oblivio, stultitia , 
tristitize, cur:e, desperationes, molestie, et quaecun- 
que id genus alia (60). Unde amplius dubitare non 
decet. Elucet enim, si angelorum etiam , qui ceci- 
derunt, multitudo composita fuisset , el corpore et 
Spiritu. constilissct, eadem ac protoplastum passu- 
ram fuisse. C:ieterum | neve dicito : Si immortalis 
crat Adamus, quomodo mortalis evasit, quon:odo 
obnoxius corruptioni? Apage illud quomodo. Quan- 
doquidem ubi Deus, ibi locum non habet illud quo- 
modo. Formavit enim hominem Deus corruptionis 
expertem, et principem eum terrenorum omnium 
constituit. Perpetuam dedit ilH immortalitatero , ut 
supra jam dissernimus, et cjus omnia ita se habi- 
tura erant in :eternum, quia irrevocabilia sunt Dei 
munera. Sed postquam illum vidit Deus iu pecca- 
tum delapsum, et eapropter sublimi illa et angelica 


dus abbas, Thomas Cajetanus, Jo. Bodinus; quihus 
recte adjunxeris Tertullianum, Hilarium, Joannem 
Cassianum, Faustum legiensem, Geunadium, Pa- 
schasium Diaconum, Rupertum, ltaimunduim Lul- 
Ium, qui angelos non tautum corpore instructos, 
sed totos etiam corporeos pr:edicarunt. Vide qu.e 
de angelis adnotawmus etiam ad epistolas 4 et 6. 

(60) Augustinus lib. xiv, De civitate Dei, cap. 10. 
primos homines in paradiso nuliis perturbationibus 
obnoxios fuisse arbitratur, et ait : Felices erant. et 
nullis agitabantur perturbationibus animorum, nullis 
corporis lzdebantur incommodis. Sed in has incur-. 
risse ait post peccatum. cap. 12. Ceterum homtnis 
in paradiso tranquillitatem et felicitatem late'expo- 
nit et explicat cap. 25 ejusdem libri. 
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conditione excidisse, adnuit bac de causa ut mors A ὁ θάνατος, ὅτι μηδὲ συνέφερεν ἕκτοτε διηνεχκῆ 


conira ipsum invalesceret, quia neque expcediebat 
exinde perenni illum imniortalitate vigere. Tta cum 
plantam etiam participasset, adeoque mortalis eva-, 
sisset, ut línguam aureus ai!, et*de paradiso tunc 
ejicitur, el vitae lignum attingere utiliter prohibe- 
tur. Cur? Ne peccet :ternum [igni participatione 
et ipse zternus effectus; et hoc est quod sancta 
Scriptura dicit : Et ne forte modo manum extendat, 
εἰ de vite ligno capiat , et. vivat &iernum.  Istlizec 
vero omnino dicebat, quia immortalitatem prolapso 
Adamo adhuc inesse non expcediebat. Concedit 
igitur Deus, et mors illum invadit. Etenim nisi 
quid hujusmodi factum esset ; nisi concessio ibidem 
humanitatis gratia data fuisset, ne malum esset 
eternum, ad illum primum Adamuni corrupttonis 
expertem, ad Dei zternitatis imaginem couditum , 
mors utique non accessisset ; noi corruptioni suc- 
cubuisset corpus illud , cum morte eL corruptione 
pra-tontius in antecessum fuisset, ut divinus inquit 
Cyrillus. 

Sed vide deinde, et hoc enim dignum quod san- 
cliia$ tua cognoscat, Secundum duo Ίο primo 
homini imaginem suam Deus largitus est (61), et 
secundunr principatum , ut aureo (lumine manaus 
Joannes ait, et secundum ipsam immor!alitatem , 
ut Salomon in. Sapientia affirmare deprehenditur. 
Corruptionis enim expertem, inquit, Deus hominem 
creavit ad sug aeternitatis imaginem. Si vero hxc 


προσεῖναι τὴν ἀθανασίαν αὐτῷ. Ταύτῃ τοι xaX τοῦ 
φυτοῦ μετασχὼν καὶ γεγονὼς Ex τούτου θνητὸς, ὡς 
ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν φησι, τοῦ παραδείσου τε τη- 
νικαῦτα ἐχθάλλεται xal τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἄφασθαι 
συµφερόντως ἀπείργεται. Tívoc ἕνεχεν; "Iva μὴ 
ἁμαρτάνῃ ἀθάνατα τῇ µεταλήψει τοῦ ξύλου γεγονὼς 
καὶ αὖθις ἀθάνατος ' καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ ἡ ἁγία 
λέγει Tgaqh, Καὶ vov µήποτε ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα 
χαὶ .1ά6ῃ ἁπὸ τοῦ £0Aov τῆς ζωῆς, καὶ ζήσεται 
εἰς τὸν αἰῶνα. Ἱαῦτα δὲ πάντως ἔλεχεν, ἐπειδὴ 
καὶ εἰς ἔτι τὰ τῆς ἁθανασίας πεπτωχότι προσεῖναι 
τῷ Αδὰμ οὐ συνέφερε᾽ παραχωρεῖ τοιγαροῦν ὁ 
θεὸς, xal χωρεῖ xazX τοῦ ἀθανάτου ὁ θάνατος. Καὶ 
γὰρ εἰ μὴ γἐγονέ τι τοιοῦτον, εἰ μὴ συγχώρησις ἐχεῖ- 


B 0:y ἑδίδοτο φιλανθρωπίας Év:xsv, ἵνα pi] ἀθάνατον 


ᾗ τὺ χαχὸν, οὐκ ἂν ἐχείνῳ τῷ πρώτῳ ᾿Αδὰα, τῷ 
ἐπ᾿ ἀφθαρσίᾳ χτισθέντι κατ εἰχόνα τῆς ἀῑδιότητος 
τοῦ θεοῦ, προσήγγχισε θάνατος * οὐκ ἂν ὑπέπεσε φῦο- 
ϱᾷ τὸ σῶμα ἐχεῖνο τὸ θανάτου καὶ φθορᾶς ἄμεινον 
ὑπάρχον τὸ πρότερον, ὡς ὁ θεῖος ἔλεγε Κύριλλος. 
λλ’ ὅρα χάνταῦθα * xal τοῦτο γὰρ ἄξιον εἰδέναι 
τὴν chv ὁσιότητα. Κατὰ δύο ταῦτα ὡς πρώτῳ ἀν- 
θρώπῳ τὸ κατ εἰχόνα ὁ θεὸς ἐχαρίσατο, xaxá γε τὸ 
ἄρχειν, ὡς ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης φησὶ, καὶ xat 
αὐτὸ cb ἀθάνατον, ὡς Σολομῶν εὕρηται λέγων ἐν τῇ 
Σοφίᾳ αὐτοῦ. 'Ez' ἀρθαρσίᾳ yàp, -φησὶ, τὸν ἄν- 
θρωπον d θεὲς ἕκτισε κατ εἰκόγα τῆς ἀῑδιό- 
τητος αὐτοῦ. El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, σφἀλ- 


ita habent, reliquum estu! manifesteilli errent, qui- C λουσι προφανῶς ἐχεῖνοι λοιπὸν ὅσοι καὶ θνητό- 


cunque corruptionis experti et ad Dei zternitatis 
Jinaginem condito mortalitatem admiscent. Attende 
igitur. Si enim illum. damnavit morte novissime, 
nos propter lioc indignari nefas est. Etenim ne im- 
mortali codem permanente post transgressionem , 
malum etiam. necessario immortale cum ipso per- 
maneret, propterea morte, uti jam przdictum est, 
i'nmortalem et inexterminabilem damnat, lunnor- 
1alem vero hom'nein etiam post peccatum futurum 
fuisse, uisi quiedam divina dispensatio exstitisset , 
ne nos quoque , quemadmodum prolapsi angeli, 
immortalia pateremur, divinus Gregorius Nyssenus 
nobis indoctis interea. dat iutelligere : Postquam 
enim, inquit, primi homines. interdicti fuere, et bea- 
titate illa denudati, pelliceas tunicas, lioc est, cam 
quc mtutarum pecudum est, mortalitatem, nature ad 
immortalitatem. condit& certo. consilio, ne malum 
immortale esset, imposuit. Recte autem certo consilio 
dixit divinus hic vir. Nobis enim prospiciens Deus, 
ne in zternum peccaremus et ne eternum in hac 
tristi et Jaboriosa vta permaneremus, quemadio- 
dum ctiam linguam aureus dicit, concessit morti 
ut contra immortalem pr:zevaleret. Et hoc modo fit 
 mürtalis qui erat immortalis, et corruptioni sue- 
cumbit qui corruptionis expers pariter fuerat. Et 
persuadeat nos amplius magnus Dasilius ita de lioc 
verba faciens : Non prohibuit mortem Deus, ne im- 


(£1) Vide supra mot. i2, 


τητα παραμιγνύουσι τῷ im' ἀφθαρσίᾳ χτισθέντι 
xat εἰχύνα ^h; ἀϊδιότητος τοῦ θ:οῦ. Πρόσξχε οὖν» 
ei Υὰρ καὶ θανάτω κατεδίχασεν αὐτὸν ὕστερον, ἀλλ' 
ἐπὶ τοῦτο χαλεπαίνειν ἡμᾶς οὐχ ὅσιον. "Iva vào μὴ, 
ἀθανάτου μείναντος αὐτοῦ μετὰ την παράθατιν, µέ- 
vy σὺν αὐτῷ καὶ τὸ καχὸν ἐξ ἀνάγχης ἀθάνατον, διὰ 
τοῦτο θανάτῳ χαταδιχάζξιε, καθὰ 0h καὶ προείρηται, 
τὸν ἀθάνατον xal ἀνώλεθρον. "Οτι δὲ ἀθάνατος ἔμςλ- 
λεν εἶναι xat μετὰ τὴν ἁμαρτίαν 6 ἄνθρωπος, εἰ μὴ 
γέἐχονέ τις οἰκονομία θεία, ὥστε μὴ xal ἡμᾶς ἀθά- 
vata πάσχειν χατὰ τοὺς ἑκπεσόντας ἀγγέλους, ὁ 
θεἷος Γρηγόριος τοῖς ἁμαθξσι δίδωσι τέως ἡμὶν ἓν- 
νοεῖν. Επειδὴ γὰρ ἐν τοῖς ἀπηγορευμένοις, qns 
γεγόνασιν οἱ πρῶτοι ἄγθρωποι, xal τῆς µακαριό” 
τητος ἐκείνης ἀπε]υμνώθησαν, χιτῶνας δερµφ». 
τίνευς, ἤγουν» τὴν ἀπὸ τῶν ζώων νεκρόσητα, 
οἱκονομικῶς ἐγέθηκε τῇ elc düaraciar κτισθείσῃ 
φύσει, ἵνα μὴ τὸ xaxór ἀθάνατον qj. Καλῶς δὲ 
εἶπιν οἰκονοιικῶς ὁ θεῖος οὗτος àvfp. Κηδόμενος 
γὰρ ἡμῶν ὁ θεὸς ὥστε μὴ ἁμαρτάνειν ἀθάνατα, xal 
ὥστε μὴ συμπαραμένειν εἰς αἰώνας τῇ ἐπωδύνῳ 
ταύτῃ xat μοχθηρᾶ β.οτῇ, καθὰ 6h xal ὁ ypucex 
τὴν γλῶττάν φησι, παραχωρεῖ τῷ θανάτῳ χατὰ τοῦ 
ἀθανάτου χωρῆσαι, καὶ γίνεται τούτῳ τῷ τρόπφ 
θνητὸς ὁ ἀθάνατος, χαὶ φθαρτὸς ὁμρίως ὁ ἄφθαρ- 
τος. Καὶ «πεθέτω ἡμᾶς ἐπὶ πλέον ὁ μέγας Ὠκσί- 
Ίειος οὕτω περὶ τούτου λέγων * Οὖκ ἐκώνσε τὸν 


91 


EPISTOLA II. 


698 


0árazov d θεὺς, Tra μὴ düdvarevr fiy τὴν df- Α mortalem nobis infirmitatem servaret. Ad. lucrum 


ῥωστίαν τηρήσῃ. Ἐτὶ κέρδει ληιπὸν ὁ θάνστοςι 
χαὶ ἐπ εὐεργεσίᾳ d τιμωρία δίδυται κατὰ τὸν 6v 
θεολογίᾳ µέγαν Γρηγόρ.ον' ἐφ᾽ ᾧ καὶ σχνθρωπάςειν 
ἐπὶ τούτοις οὐκ εὔλογον. El γὰρ καὶ εἰς γῆν, ὅθεν 
ἐλήφθημεν, ἁπ,στρεφύμεθα κατὰ τὴν ἀρὰν ἑπκείνην 
την λέγουσαν, Dij el, καὶ eic γῆν ἀτε.εύσῃ. ἀλλ' 
ἐχεῖθεν, ὡς ὁ χρυσοὀῥήμων Ἰωάννης rol, xat a5- 
θις ἀναλαμθανόμεθα, χἀντεῦθ:ν ἐπὶ τὸ βέλτιον 
μεταστοιχειούµεθα , xal τοιοῦτοι γενόµεθα πάλιν, 
ὁποῖοι xal πρΊτειον μεν, ἄφθαρτοι δηλαδη xal 
ἁ θάνατοι. 

Αλλά μὴ θορυβοῦ διὰ τοῦτο. μηδὲ λέγε xoi σὺ 
Χχτὰ τοὺς πολλοὺς, Πῶς ἀπὸ χοὺς ὑποχξιμένου φθο- 


gà πλάσιν ἐσχήκαμεν ἄφθαρτον: "Ἔχεις, εἰ βούλῃ, B 


xai πάνυ ῥᾳδίαν mph; αὐτοὺς ἀτάντησιν. El γὰρ 
ἐξ αὐτῆς, ὦ ἱερὰ χεφαλὴ, τῆς ἐν τῷ τάρῳ χειµένης 
τῆς Χόνεως ἄφθαρτοι ἐγειρόμεθᾳ χατά γε τὴν 
ἑσχάτην ἐχείνην ἡμέραν, ὣς φασιν al Γραφα), θαν- 
μαστὲν πάντω; οὐδὲν εἴγε xax ἀρχὰς ἀπὸ χοὺς χερ- 
0. ταῖς θείαις ἑπλάσθημεν ἄφθαρτοι. Αλλ' ὅρα χἀν- 
ταῦθα Δεσπότου φιλανθρωπίαν. ᾽Απὸ χοὺς ἔπλασε 
τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, ὡς ἤδη προείρηται, διὰ τί 
xal τίνος Évexev; Ὁμοῦ μὲν xal τὸ φύσημα χατα- 
σιέλλων ἡμῶν, ὁμοῦ δὲ xal διδοὺς ἐντεῦθεν ἀναστά- 
σεως ἐλπίδα, καβὰ bh καὶ τῷ Χρυσοῤῥήμονι περὶ 
τούτου δ.εληπται. Ἐπειδὴ γὰρ προῄδει ὅτι τὸ ζῶον 
τοῦτο μέλ)ε.τελευτᾷν καὶ εἰς χοῦν χαταντᾷν», mpo- 
λαθὺν iv τῇ δηµιουρΥίᾳ τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστά- 
σεως δίδωΣ:. Λαμθάνει οὖν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς ἵνα, 
ὅταν ἴδης χοῦν ἐν τάφῳ, μηδαμῶς ἀπελπίτῃς τὴν ἐκ 
νεχρῶν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν, ἀχριθῶς εἰδὼς ὅτι 
ὁ πλάσας ἀπὸ gol, τὸν ἄ»θρωπηον àn' ἀρχῆς οὖκ 
ἀλυνατοῖ χα) αὖθι; ἀπὸ χοὺς ἀναστῆσαι αὐτήν. Πρήσ- 
€48 οὖν. Ei μὴ γὰρ ἄφθαρτος ἀπὸ τοῦ χοὺς ὁ πρῶ- 
τος ἑ-ιλάττετο ἄνθρωπος, οὖκ ἂν ἑτοίμως οὕτω πα- 
ῥεδεχόµ.Όα τὴν ἀνάστασιν, elye αὐτὴ µεταστοιχειω- 
θήσεται, χαθά Φασιν αἱ l'paqa!, πρός ys τὸ ἄφθαρ- 
τον xaX ἀθάνατον. ᾽Αμφιδάλλειν οὖν ἐπὶ τούτοις οὐ 
δ'χαιον , εἶἴγε χα) μᾶλλον οἱ θεῖοι Πατέρες οὐδέν τι 
Ἕτερον ἐπαγγέλλεσθαι λέγουσι τὴν Ex νεκρῶν ἔγερ- 
σιν f) πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτωκότων ἁποχατάστα- 
σιν. Καὶ τί χρη πολλὰ λέγειν; Ἡ ἐν Εὐαγγελίοις τοῦ 
Τλανωμένου παραθολὴ καὶ ἡ τῆς ἀπολομένης ὡσαύ- 
τως δραχμῖς αὐτὴν ὑποφαίνουσι πάντως τὴν τοῦ 
ἀνθρώπου Καὶ πλάνην xal ἔχπτωσιν xal τὴν εἰς τὸ 
αὐτὸ πάλιν ἐπιστρορὴν καὶ ἀνάκλησιν ἐπὶ τούτῳ 
γὰρ χαὶ χλίνας οὐρανοὺς ὁ θεὸς χαταθέξηχε, xol 
xa) ἡμᾶς ἄνθρωπος γέγονε, ποιῆσαί τε πάντα xal 
παῦεῖν οὖκ ἀπηξίωσε. Τίνος Évexev; "Iva xbv. "Abg 
εἷς φθορὰν ὁλισθέντα μεταστοιχειώσῃ, xal αὖθις 
πρὸς ἀφθαρσίαν ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν τε xal πρώτην 
ἐπαναγάγῃ τιμήν. Αλλά μὴ ἀμφίδαλλε. El μὴ γὰρ, 


(62) De paena mortis consule egregie de more 
$10 disserentem Augustinum lib. xin De civitate Dei, 
ubi etiam shilosophos confutat qui id negant : 
quanquam ex liac pena beneficium nobis oriri mi- 
nime inliciatur, et precipue cap. 4 et 6. ] 

(05) Seneca : Non tam bene cum rebus humanis 


C 


igitur et ex bencficio poena 162) mortis data cst 
secun lum magnum illum Theologum Gregorium. 


. Quamobre: et 1ristari super his est absurdum : si 


enim ia terram, unde sum»ti fuimus, revertimur 
juxta. maledictionem illam dicentem, Terra es, et 
in lerram. abibis : inde etiam, ut aureo fluvio ma- 
nans Joannes ait, iterugp  resumimur, atque hinc 
in melius transformamur, et tales rursus cfficimur, 
quales antea fueramus, corruptionis expertes vide- 
licet et immortales. 


Sed ne ob hoc ipsum turbator, neque tu ctiam 
secutus multitadinem (05) dicito. Quomodo de pul- 
vere corruptioni obnoxio, corruptionis expers fig- 
mentum habuimus? Habes enim, si vis, quo facile 
prorsus illis occurras. Si enim ex ipso, o sacrum 
caput, qui in sepulcro jacet, tenui pulvere corru. 
ptionis expertes illa extrema die resurgemus , ut 
Scripturze affirmant , haud prorsus iwirari subit, si 
4 principio de pulvere divinis manibus formati sunt 
homines. Sed vide hinc Domini beniguitatem. De 
pulvere finxit primum hominem, ut jam dictum 
est, verum ad quid, et cujus rei gratia? Simul qui- 
dem ut superbiam nostram reprimeret, et. spei 
simul resurrectionis daret, prout jam ab aurea elo- 
quia fundente 4ο hoc disputatum est. Nam quia 
przesentiebat animal hoe esse moriturum, et in 
pulverein reversurum, anticipans spem dat rcsur- 
rectionis in opificio, Accipit igilur pulverem do 
terra, ut cum pulverem in sepulcro videris, nullo 
modo corporum a mortuis resurrectionem despeves, 
probe noscens eum qui de pulvere hominem ab 
initio formavit, de pulvere etiam eum iterum exci- 
tandi potestate non carere (61). Nisi enim corru- 
ptionis expers de pulvere primus homo formatus 
fuisset, haud equidem ita prompte resurrectionem 
illam exspectaremus: siquidem et ipse transformabi- 
tur, quemadmodum Scripture dicunt, iu immorta- 
litatem et conditionem corruptionis cxsortem. Du- 
litare igitur de his haud par est. Et eo magis quod 
divini Patres nihil aliud esse dicunt a mortuis re- 
surrectionem, quam eorum qui ceciderunt in inte- 
grum restitutionem (05). Et quid multis opus est 


D verbis, si in Evangeliis et errantis illius parabola , 


et illa pariter drachmz deperdite, hunc omnino 
subindicant hominis et errorem, et ruinam , et in 
idem iterum reversionem atque revocationem ? Ad 
hoc enim, cum cclosDeus inclinasset, descendit, et 
homo nobis similis fuit, et cuncta facere ac perpeti 
non est dedignatus. Cujus rei gratia? Ut Adamum 
in corruptionem lapsum in conditionem corruptiuni 
minime obnoxiam transformaret, οἱ in antiquam 


agitur, ut. meliora pluribus placeant. Argumentum 


pessimi turba est. 

(65) lec egregie disputantur adversus incredtt- 
los a maguo Angustinu lib. xxu De civit. Dei, cap. 
9 « 


0. . 
(65) Vide supra et infra epist. 5. 
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prioremque illam dignitatem restituerit. At ne du- A ὡς δη προςί ποµεν, ἐπὶ την πρώτην ἀνήναχε ον 


bita. Nisi enim , ut jam diximus, ad priorem illam 
dignitaiem eum qui ceciderat reduxisset ; nisi re- 
giam veluti. iiraginem, immortalitatis iterum Tuce 
radiantem , ostendisset (06), ut Damascenus ait, 
haud profecto, cuim reversus essct, asotus ille au- 
diisset : Induite eum stola illa priori (61). 

Si vero dicant nonnulli, -iinmortalem quidem a 
Deo formatum fuisse hominem, potestate vero 
mortalem fuisse; potuisse scilieet mortalitati suc- 
cumbere, nisi datum sibi preceptum servaret (68); 
eorum sermonem recipiamus, quamvis, per omnia 
facile recipiendus non esset, quia neque ejusmodi 
ab initio Adamus a Dee formatus fuisse videtur iig 
qui olim diligenter hiec Seripturz divine dicta ac 
pensiculate examinaverunt. Pati vero ipsum omnino, 
hoc est, naturali alicui perturbationi ante pravari- 
cationem obnoxium fuisse, nullo modo recipia- 
mus (69). Quomodo enim, si nullum sanctorum Pa- 
trum tale aliquid de primo homine affiermantem inve- 
nimus? Statim eniin Damascenus Joannes summam 
(70) dicit habuisse apathian, ante transgressionem, 
bominem. Fames enlm, et site, labor, somnus et 
sudor, ut hic divinus vir in capite 69 dicere repe- 
ritur, post prevaricationem in humanam vitam in- 
troiere. Sed et Sinaita divinus Anastasius in suo De 
resurrectione sermone irreprehensibiles has per- 
turbationes malitiz ingressum conseculas esse no- 
bis dicebat, cum pellicea tunica homo cizcumami- 


ixxcoóvta τιμήν ' εἰ μὴ, βασιλικὴν ὥσπερ εἰκόνα, 
φωτὶ χαὶ μάλιν ἀφθαρσίας ἁστράπτοντα ἔδειζεν, ὡς 
ὁ Δαμασκηνὺ: εὕρηται λέγων * οὐχ ἂν ἐπιστρέφας ὁ 
ἄσωτος Ἠκουσεν * Ενδύσατε αὐχὸν τὴν αρώεην 
στο ήν. 


Ei δὲ καὶ λέγουσέ τινες ἀθάνατον μὲν ἀπὸ Θ.οὗ 
π)ασθῆναι τὸν ἄνθρωπον, δυνάμει δὲ καὶ θνητὸ» εἷ- 
ναι, τοῦτ ἔστι δύνασθαι θνητότητι περιπεσεῖν, el 
μή γε φύλαξ ἑσεῖται τῆς δοῦτίσης αὗτφ ἐντολῖς, 
δεχόµεθα τὸν λόγον αὐτῶν, εἰ xal pij παντάπασιν 
εὐπαράδεκτος, ὅτι μηδὲ τοι Ότος ἀπ᾿ ἀμχῆς ὁ 'Αδὰμ 
ὑπὸ Θεοῦ πλασθΏναι δοχεῖ τοῖς yt καχτεξετάνουσι 
τέως bv ἀχριδείᾳ τὰ Γραφικὰ ταῦτα xai θεῖᾳ ῥητὰ. 
Πάσχειν δὲ ὅλως αὐτὸν, τοῦτ' ἔστιν «οἵῳ δή τενι φυ» 
σικῷ ὑποχε]σθαι πάθει, πρὸ τῆς παραδάσεως, οὐ» 
δαμοῦ τοῦτο παραδεχόµεθα ' πῶς vip, eye τινὰ τῶν 
Πατρῶν τοιοῦτόν τι περὶ τοῦ πρὠτου ἀνθρώπου 
διεξιόντα οὐχ εὕρομεν; Αὐτίκα γὰρ ὁ Δαμασκτνὸς 
Ἰωάννης ἄχραν ἔχειν ἀπάβειαν ἔλεγε τὸν πρὸ τὶς 
παραθάσεως ἄνθρωπον. Πεῖνα Υὰρ καὶ δίψα, χΊπος, 
ὕπνυς, xat ἱδρὼς, ὡς ὁ θεῖος οὗτὸς &vihp ἓν ἔδηκο- 

ev ἑννάτῳ χεφαλαίῳ αὐτοῦ λέγων εὕρηται, μετὰ 
την παράδασιν εἰς τὸν ἀνθρώπινον βίον εἰσήλθοσαν. 
Ἁλλά καὶ ὁ Σιναΐῖτης Octo; Αναστάσιος iv τῷ Περὶ 
ἁναστάσεως λόγῳ αὐτοῦ τὰ ἁδιάθλητα ταῦτα πάθη 
τῇ τῆς xaxlaq εἰσόδῳ συνεπακολουθησαι ἡμῖν Ds- 
Υεν ἐν τῇ τοῦ δερµατίνου χιτῶνος περιδολῇ. Οὐδὲ 


ctus est. Non ita enim rationali nature id conge- C γὰρ συμπεφυχὼς οὕτως τῇ χογιχῇ φύσει, χαθὼς 


nitum erat, quemadmodum expertibus ratione ani- 
mantibus; sed deinde Deus hoc addidit, puniens 
illum qui in honore quidem fuerat, et non intelle- 
xerat, atque hinc illum in eorum bonorum, quibus 
excidit, recordationem adducens. Sed et aureo flu- 
mine manans Joannes excellentem primi hominis 
apathian insinnaturus dicebat : Cogita mihi beatita- 
tis excessum. Quia cum in corpore primi parentes 
exsistereM, ea que corporum propria sunt, minime 
sustinuere; neque enim. domus, neque tecti, neque 
vestium, neque alicujus id genus alius indigebant (71). 
Supra autem naturales perturbationes hominem 
fuisse, priori scilicet illo tempore, Magnus etiam 
Dasilius in suis aseeticis operibus ostendit, ita ad 
verbuin dicens: Quemadmodum si in paradiso [uis- 
semus, nec alimentorum curg , nec agriculture la- 
boris indiguissemus; ita si essemus in apathia secun- 
dum illud ante lapsum in creatione donum, nullis 
2105 medicamentis ad consolationem indigeremus. Si 
igiiur in creatione, ante lapsum , apathize donum 


(66) Vide inferius epist. 3. 

ls. Adi superius not. 48. 

. (68; Consule, si lubet, adnotata superius sub 
num. 30, 31, 56, 39, 44, 46. 

(69) In memoriam revocauda, qu:xe observavimus, 
$uperius in not. 952. 

(70) ᾽Απάθεια non omnes affectus generatim ex- 
cludit, saltem illa quam Stoici inducere conaban- 
tir, vel nos nominibus ludunt. Consule Gelliutu lib. 
Aix. Nect, dttic., cap. 1. Nam dum εὐπχαθεία;ς ap- 


τοῖς ἀλόγοις, ἐγένετο ' ἀλλ' ὕστερον ἐπετέθη xolá- 
Cuv ἐχεῖνον τὸν ἐν τιμῇ μὲν ὄντα, μὴ συνιόντα δὲ" 
κἀντεῦθεν εἰς ὑπόμνησιν αὐτὸν ἄγων ὧν ἐξέκεσεν 
ἀγαθῶν. ᾽Αλλὰ καὶ ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης τὸ τοῦ 
πρώτου ἀνθρώπου παριστῶν ἀπαθὲς ἔλεγεν "Errc- 
ησόν µοι µακαριότητος ὑπερδολήν' ὅτι καὶ ἐν 
σώματι ὄντες οἱ πρωτόπ.Ίαστοι τὰ τῶν σωμάτων 
οὐχ ὑπέμειγαν * οὔτε γὰρ στέγης, οὔτθ ὀρόρον, 
οὔτε ἑματίω»ν, οὔτε ἆ..Ίου τοιούτου τινὸς ἐδέον- 
το. "Ότι δὲ φυσικῶν παθῶν ὁ ἅ.θρωπος ἀνώτερος 
1v ἐν ἐκείνῳ δηλαδη τῷ πρώτῳ χαιρῷ. xax ὁ μέγας 
ἔδειξε [ασίλειος ἐν τοῖς ᾽Ασκητικοῖς αὐτοῦ κατὰ 
ῥῆμα διεξιὼν οὑτωσί: Ὥσπερ εἰ ἡμεν ἐν τῷ πα. 


D ρωδείσῳ τῆς τρυφῆς, οὐκ ἂν &xiolac καὶ μόχθου 


γεωργικοῦ προσεδεήθηµεν' οὕτως sl ἦμεν ἐν 
ἁπαθείᾳ xatd γε τὸ πρὸ tov παραπτώµατος ἐν 
τῇ δηµιουργίᾳ χάρισμα, οὐδὲν ἂν τῶν ἓξ ἑατρι- 
κῆς αρὸς παραμυθίαν ἐχρῄζομεν. Εἶπερ οὖν iv 
τῇ δημ.:ουργίᾳ χάρισμα εἶχε πρὸ τοῦ παραπτώμµατος 

παθείας ὁ ἄνθρωπος, πῶς εἴπωμεν ol δή τινι 


probant, reetos saltem affectus admittunt. Adeatur 
Augustinus lib. xiv De civ. Dei, cap. 8- lyitur Apa- 
thia talis crat in primo homiue ut laudatus theolo- 
gus prasstantissimus cap. 10 docuit ; alias enim, ut 
recte idem cap. 9 ait, si. apathía illa dicenda est , 
cuis animum contingere omnino non polest ullus af- 
[cctus, quis hunc stuporem non omnibus vitiis judicet 
esse pejorem ? 
(71) Consule superius not. 57. 
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φυσιχῷ πάθει περιπίπτειν αὐτὸν ἓν τῷ τῆς ἁπαθείας A homo habuit, quomodo dicemus alicui illum. natu- 


ἐχείνῳ χαιρῷ; 'AXAX xai 6 μέγας Μάξιμος τὰ πά- 
0n ταῦτα, λύπην, Ἠδονὴν, ἐπιθυ,λίαν, xal ὅσα τοιαῦ- 
τα τῇ ἀνθρωσίνη φύσει τρόσεστι σῆμερον, Ex. τῆς 
τῶν ἁλόγων ἔλεγε μοίρας ἐπὶ τὸν ἄνρρωπον εἶσδρα- 
" μεῖν. Ἐπειδὴη Υὰρ ὁμο.ωθῆναι χατεδιχάσθη τοῖς 
άνοιτοις χτήνεσι χατὰ Υγένεσι», ἐχεῖθεν ἂν ἐς ἀν 1Υ- 
χης xai τὰ πάθη ταῦτα εἰς ἑαυτὸν ἐπεοπάτατο. 
0)δὲν γὰρ προηγουμένως συνεχτίσθη ταῦτα τῷ àv- 
θρώπῳ, καθὼς ὁ θεῖος οὗτος ἀνἣρ ἓν τοῖς πρὸς θαλάσ- 
σιον ἔλεγε, ἁλλὰ διὰ τὴν τῆς τελειότητος ἕκπτωσιν 
ἐπεισηλθε τῷ ἁλογωτέρῳ μέρει προσφυέντα τῆς 
φύσεως. E! 6b ταῦτα οὕτως ἔχει, zt vq εἴπωμεν ἐν 
αὑτῇ τῇ τελειότητι πάσχειν ὅλως τὸν πρῶτον ἐκεῖνον 
ἄ»θρωπο»; Αλλὰ xai ὁ θειότατος Πα ρσανούφιος 
,ἐρωτηθεὶς τόθεν Esys τὰ πάθη ὁ ἄνθρωπος , ἔλεγεν 
6t; χα) σῶμα καὶ ψυχὴν ἀπαθῆ xav! ἀρχὰς Exvtosv 
ὁ Θεὸ;, διὰ δΣ «nj; παραχοῆς εἰ; πάθη ἑξέπεσς. 
set, corpus οἱ animam perturbatienibus minime 
bedientiam vero in perturbationes incidisse. 
Δέδειχκται οὖν Ex πολλῶν ὅτι πρὸ τῆς παραθάσεως 
οἵψ δή τινι φυσ.χῷ οὐχ ὑπέχειτο πάθει ὁ ἄνθρωπος, 
ἅτε δὴ της xatà χάριν ἀθανασίας οὐχ ἁμοιρῶν. 
El δὲ τοῦτο, πῶς ἔπασχεν» Ei γὰρ ἕπασχε, χαὶ θνη- 
τῆς ἂν ἐξ ἀνάγχης ὑπῆρχε φύσεως καὶ φθαρτῆς. 
*"AXM ἡμᾶς οὕτω φρονεῖν ἐπὶ τούτοις Χωλύει μὲν 
xal ὁ τῶν διαληφθέντων ἁγίων Χορός κωλύει δὲ 
πλέον ἡ iv Καρθαγένῃ συστᾶσα σύνοδος οὕτω λέ- 
γουσα΄ Εἴ τις «Ἰέγει τὸν ᾿Αδὰμ θνητὸν π.ἰασθη- 


ναι παρὰ θεοῦ. καὶ μὴ μετὰ τὴς’ ἁμαρτίαν ἐθεῖγ C 


εἰς gücpár, ἤτω ἀγάθεμα. Καὶ «b χρῆ πολλὰ 2£- 
χειν;» 'O θᾳῖος Maxáp:o; ὁ Λἰγύπτιος ἐν ἐπιστολαϊῖς 
αὐτοῦ δεῖξαι θ΄λων ὅτι παντάπασιν ἀπαθὴς ἑτύγ- 
χανε πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὁ ἄνθρωπος, οὕτως ἔλεγε 
κατὰ λέξιν' OD πΌρ αὐτοῦ κατίσχυεν, οὐχ ὕδωρ 
αὐτὸν ἑπότιζεν, οὐ θηρίον ἑλυμαίνετο, οὐκ lo60- 
ον ἐν αὐτῷ ἐν ήργει, οὔκ dAAo τι τῶν τοιούζων 
αὐτὸν ECAunce. Μετὰ δὲ c0 παραδθηναι τὴν év- 
το.1ἡν, μετὰ tó τοὺς δερµατίνους ἐνδυθήῆναι χι- 
τῶγας, τὴν παχυτέραν σάρκα δηαδὴ xal θνΥητὴν 
xal ἁγτίτυπο}, τύτε δὴ τότε qwploic ὑπέπεσε 
πάθεσι ὑπομνήσεως érexa καὶ παιδεύσεως. 
Αντιλέχειν οὖν ἐπὶ πλέον οὐκ εὔλογον. El γὰρ πρόσ- 
Χαιρος ἣν ὁ ᾿Αδὰμ, εἰ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὑπῆρχε 
θνττὺς, οὐκ ἂν ὁ ráppeyag ἔλεγε Παῦλος, Ὀνώ- 
vuo* τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος. Ἔδειξε γὰρ ἑντεῦ- 
θεν ὅτι πρὺ τῆς ἁμαρτίας ὁ ἄνθρωπος ἀθάνατος ἦν. 


Paulus diceret : Stipendium peccati mors. Quibus 


ante peccatum (79). 


(72) Maximus Cpolitanus, natus anno 580, anno 
644 jam monachus claruit, ejusque suut. Questio- 
nes Lxv in locos difficiles sacre Scripture ad Thalas. 
siwn monachum. Nature concessit anno 657. 

(79) Adi Augustinum lib. xiv. De civit. Dei , cap. 
10. 

(74) Barsannphins JEgyptius anachoreta, qui 
circa annum 548 claruit, ascetica quadam ct Pa- 
rznesin scripsit. Adeundus Caveus. 

(15) Recte ex Dei gratia. Natura enim solus Deus 
est immortalis, qui solus habet immortalitatem, ut 
ait Apostolus. Vide Platonem in Timeo, et Augusti- 
num lib. xiu De civit, Dei, cap. 16,ct not. SÜsupra. 


rali perturbatiuni ilo a;athi:e tempore succubuisse? 
Sed et magnus Miiimus (72) perturbationes has, 
tristitiam, voluptatem, concupiscéntiam, οἱ quz- 


cunque alia id genus humanz nature: hodie insunt, 


ex mutaruin pecudum sorte, inquiebat, inhominem 
irrepsisse. Etenim quoniam condemua!'us est ut 
similis fieret. jumentis insipientibus sccundum ge- 
neralicnem, hinc utique uecessario has quoque 
perturbationes in $e ipsum atiraxit; neque enim 
principio hzc una cum bomine creata suut, quem- 
àdmodum divinus hic vir in libris ad Thalaesium 
dicebat, sed per casum ab illa perfectione irratic- 
nali naturae parti adnata subintroiere (75). Bi veio 
hzc ita se habent, quomodo dicemus in ipsa per- 


B fectione primum illum bominem his passionibus 


obnoxium fuisse? Sed et divinissimus Darsanuplrius 
(74) interrogatus unde lomo perturbationes habuis- 


obnexiam creasse Deum a principio dixit, per ino. 


Multorum igitur. auctoritate demonstratum est 
hominem ante przvaricationem nec uni alicui na- 
turali perturbationi ebnoxium fuisse, siquidei nec - 
ejus, qua ex Dei gratia (75) provenit, immortali- 
tatis exsurs fuit. Et quidem si hoc erat, quomodo 
pati poterat? Si enim passionibus agitabatur, et 
mortalis necessario, et corruptioni obnoxie naturae 
ille fuit. Sed prohibet uos ita de his sentire lauda- 
terum Patrum chorus : prohibet insuper synodus, 
qux Carthagine coacta est, ita dicens : Si quis di- 
zerit Adamum morlalem a Deo [ormalum fuisse, et 
non posi peccatum corruptieni obnoxium evasisse , 
anathema sit (16). Sed quid opus est multis? Di- 
vinus ille Macarius ZEgyptius (77), cum in suis Epi- 
stolis ostendere vellet hominem ante peccatum cu- 


«jusvis perturbationis expertem fuisse, ita ad ver- 


bum dicebat : Non ignis adversus illum pravalebat, 
non aqua illum rigabat, won bestia perdebat , non 
venenatum aliquid in illo operabatur, non aliud id 
genus quidquam illi nocebat. Postquam vero manda- 
tum transgressus (uit, postquam pelliceas tunicas , 
cras»iorem videlicet carnem, et mortalem, et solidam 
indutus est (18), tunc quidem tunc sexcentis passio- 


p nibus. εἰ egritudinibus succubuit admonitionis casti- 


gationisque causa. Absurdum igitur adhuc contra- 
dicere. Si enim caducus fuit Adamus, si mortalis 
exstitit ante peccatum, haud profecto maximus 
verbis significavit immortalem [fuisse hominem 


(16) Adisis superius not. 91. 

(17) Macarius JEgyptius, senior, monachus Sce. 
tensis fuit et magni Antonii discipulus. Claruit 
cirea annum 375. Ejus Epistole apud scriptores 
hist. litter. eccles. non memorantur. Fuit et alius 
Macarius /Egyptius, magni Antonii pariter discipu- 
las, qui Janior et Πολιτικὸς dictus est; sed nec 
inter ejus opera Epistolie a viris doctis recensen- 
μυ}. 

(78) Vide superius col. 695. 

(79) H:ec eadem totidem verbis liabet. Glycas 
parte 1 Annalium. 
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Sj vero hoc, ct supra exteras omnes corporales A — Ei δὲ τοῦτο, Χαὶ πασῶν Aorzo  Ctpttxtoy 


necessitates liomo ejusmodi fuit, ita ut es loc ma- 
nifestum sit, nec sensilem cibum homincm àb initio 
gustasse. Si enim ut ex omnilus paradisi plantis 
vesceretur Deus Adauo permisit, non tamen ibi 

sensilis cibus erat et (luxus : et hoc sermonis de- 
— cursus apertius tibi demonstrabit. Si cnim, ut ma- 
gnus Athanasius, in. Questionibus ad Antiochum 
ait, corruptionis expertes paradisi plante erant, 
quomodonam dentibus secabantur, quono:lo ede- 
bantur? Natura euim comparatum est, ut quidquid 
corruptionis expers est, nec secari rec comedi 
. possit.Si vero corruptioni obnoxia quzcunque in pa- 
raliso erant, ut quidam suspicaptur, quomodo ea 
suum cibum faciebat Adamus? Respondeant super 
bis. Si enim corpus, quod ille tunc babebat, facile 
perspirabili cute evaporatum alimenta digerebat , 
corruptioni siquidem et flux: conditioni subjectum, 
ui esuriret eliam necesse erat, Si vero non cva- 
porabatur, utpote minime fluxum et corruptionis 


expers, quidnam illum sensiles cibos attingere 


compellebat? Sed quid dicant utique non habebunt. 
Si autem superior potius erat corporalibus omni- 
bus necessitatibus homo, qui ad Dei imaginem 
conditus est, ut linguam aureus inquit ; fames enim 
el sitis, labor, somuus, dolor, et corruptio, prout 
jam dictum est, post prevaricationem in hu- 
manam vitam introiere : reliquum est ut prudens 
caveas ne hinc inde inventis, et alia disserentibus 


ávavxov ὁ τοιοῦτος ὑπέρτερος, ὡς εἶναι δῆλον &v- 
τεῦθεν ὅτι xal βρώσευς αἱσθητῆς ἄγένατος ἣν ὁ &v- 
θρωπος ἀπ᾿ ὀρχῆς' εἰ γὰρ xai ἀπὸ πάντων των iv 


“παραδείσῳ φυτῶν ἐπέτρεψε τῷ ᾿Αδὰμ 6 θεὺς, à» 


οὐ μὲν οὔν ἐχεῖσε xal βρῶσις fjv αἰσθητὴ καὶ ῥευστῇ” 
καὶ τοῦτο προϊὼν ὁ λόγος ἀριδηλότερον δείξει cor. 
Ei γὰρ. ὡς ὁ μέγας qnot πρὸς ᾿Αντίοχον 'A0avi- 
σιο:, ἄθαρτά εἰσι τὰ ἓν τῷ πλαραδείσῳ φυτὰ, xal 
πῶς ὁδοῦσι ἐτέμνοντο; πῶς ἐβιθρώσκοντο ; Τὸ y5p 
ἄφβαρτον οὔτε τέµνεσθαι πἑρυκεν, οὔτε βιθρώσχε- 
σθαι. Ei && χαὶ φθαρτά τὰ tv τῷ παραδείσῳ, χαθά 
τινες ὑποπτεύουσι, xal πῶς αὐτὰ τροφὴν ὁ ᾿Αδὰμ 
ἐποιεῖτο;: Δότωσαν ἐπὶ τούτοις ἀπόχρισιν * εἰ Υὰρ 
τὸ προσὸν αὐτῷ ττνικαῦτα σῶμα διαπνεόµενον Tv, 
ἅτε φθορᾶ xal ῥεύσει Üxoxel;cvoy, xai metviv ἐξ 
ἀνάγχης fjv. El ἁδιάπνευστον ἔμενεν ὡς ἄρευστου 


| ὑπάρχον xal ἄφθαρτον, xai τί τὸ χατα)αγχάζον 


αὐτὸν αἱσθητῆς ἅπτεσθαι βρώσεως; Ἁλλ) οὖχ ἔχοιεν 
ἄν τι xa λέγειν, εἴγε xal μᾶλλον ἀνώτερος ἂν Ó 
xav εἰχόνα θεοῦ τῶν σωματικῶν ἀναγχῶν, ὡς ὁ 
χρυσοῦς τὴν γλῶττάν φησι. Πεῖνα γὰρ. xai δίφ;, 
κόπος, ὕπνος, ὀδύνη καὶ φθορὰ, xa0à δἳ καὶ προς[- 
ρηται, μετὰ τὴν παράδασιν εἰς τὸν ἀνθρώπινον βίον 
εἰσήλθασαν. "Opa λοιπὸν νουνεχῶς, καὶ μὴ τοῖς ἔνθεν ᾿ 
χἀχεῖθεν εὑρισκομένοις καὶ ὄλλα διηγουµένοις ἀπε- 
ρισχέπτως ὑπάνοιγε ofjv &xofjv: ἀποστρέφου δὲ μᾶλ- 
λον αὐτὰ, καὶ ὡς οὐδὲν ἡ γοῦ xal ἀπόῤῥιπτε, χαθὰ 
65 πρὸ ὀλίγου καὶ ἡμεῖς ἑποιῆσαμεν. Πολλὰ yàp 


inconsiderate aures advertas : aversare vero potius ποιαῦτα χαὶ εὕρομεν xaX ἀνέγνωμεν χαὶ μετὰ τῶν 
pop Tvop s 


illa, et pro nihilo reputa, ac abjice ; quemadmoduin 
et nos nuper fecimus. Multa cnim ejusmodi et in- 
venimus et cognovimus, et in fabularum album mi- 
simus. Qua de causa? Quia cognovimus hzc ab 
orthodoxa Patrum sententia procul recedere. 

Ne igitut fluxum cibum in paradiso fuisse existi- 
mato; nequc adeo jejune sancta Scripture verbis 
iuhazereto. Quaudoquidem sepius aliis per alia san- 
cta Scriptura nos instruit. Quale profecto illud : 
Cum accepisset Deus pulverem de terra, formavit ho- 
mitem; et illud : Jnspiravit in faciem ejus spiracu- 
lum vite ; illud etiam : Ambulabat Deus in paradiso 
post meridiem. lac igitur incorporali prorsus Deo 
inconveniehtia, Loquitur vero simili ratione sancta 


hzc Scriptura nostre se accommodans iibecilli- D 


tati (80). Etenim , nisi res ita se haberet , multa 
* Rom. vi, 92. 


(80) Id cum non animadvertisset Audzeus, qui , 
Spr gentis bomo, anno circilcr 295 Anthropomor- 
phitarum hzsesim invexit, turpissime lapsus est , 
et Deum ἀνθρωποειδῆ fecit, ut videre est apud Ni- 
cephorum lib. χι Histor. eccles., cap. 14, ut Epipha- 
nium, Augustinum, et Theodoretum silentio tran- 
siliam. Unde sectatores Aud:ani dicti, L. Ariani 
Cod. de Haeret. et Manich., εἰ passim ἸΑνθρωπο- 
μ΄ ρφῖται, adversus quos singularem libellum scripsit 
Cyrillus Alexandrinus. Sopitam banc lieresin. post- 
ca denuo excitarunt Ammonius, Dioscorus, Eu- 
scehius et Euthymius, ecrmani fratres, qui ob pro- 
ccritatem corporis Lougi Monachi sunt vocaii. Eam 


μύθων ἑτάξαμεν. Ἵένος Évexev ; "Utt τοῦ ὀρθοδόξου 
τῶν Πατρῶν φρονήµατος πὀῤῥω fov πίπτοντα ταῦτα 
διέγνωµεν. 


^ 


Mt tolvuv ἓν παραδείσῳ βρῶσιν εἶναι ῥενστὴν 


'ὑπολάμβανε, μηδὲ ξηρῶς οὕτω ταῖς Γραφικαῖς 


πρόσεχε λέξεσιν' εἴγε xol μᾶλλον ἕτερα δι ἑτέρων 
fj ἁγία πολλαχοῦ διδάσχει Γραφή. ᾿Οποῖον δὲ xol 
τὸ, "ExJacs τὸν ἄνγθρωπον ὁ 8sóc yovv «αθὼν 
ἁπὸ γῆς) χαὶ τὸ, Ἐγεφύσησεγ sic τὸ πρόσωπο 
αὐτοῦ απγοὴν ζωῆς " χαὶ τὸ, Περιεπάτει ὁ θεὲς 
àv τῷ παραδείσῳφ κατὰ τὸ δει.ινόν. Ταῦτα piv 
οὖν ἀνοίχεια τῷ ἀσωμάτῳ πάντως Ocp* λέχει à 
ὅμως ἡ ἁγία αὕτη Γραφῇ ταῖς ἡμῶν ἁσθενείαις 
συγχαταθαίνουσα. Καὶ γὰρ εἰ μὴ τοῦτο δώσ΄µεν, 


autem originem hujus erroris fuisse quam dixi, 
Pelusiotes Isidorus epistola 95 libri 1 testatur h s 
verbis : Ἐπειδὴ τοῖς συγχαταξατικῶς εἰρημένοις 
πτριπλέχονται, καὶ οὐδὲν θειότερον ἐννοεῖν ἀνέχον- 
ται. Quod videlicet eis, φας Deus dixit condescendeus 
ad nostrum "captum, adlarescentes, nihil divinius 
animo concipiant. Eadem dicit Cyrillus Alexaundri- 
nus epistola ad Calosyrium, et jam Epiphanius sub- 
indicaverat. Et quidem Scripturarum inorem minus 
cognoscentibus imirandum videtur, quod incorporeo 
Deo membra et id genus alia tribuantur ; quo per- 
motus Aristobulus Jud;mus  explanationem legis 
Mosaicze in Piolemai Philometoris baec requaenus 
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πολλὰ ἡμῖν ἑπακολουθήσει τὰ ἄτοπα. Σῶμα γὰρ A nos absurda consequerentur. Os enim illi tribue- 


«jp περιθῄσοµεν, χεῖράς τε xal πόδας xal ὅσα 
ἄλλα τοιαῦτα. Καὶ γὰρ εἰ μὴ χεῖρας εἶχε, πῶς 
ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον; El μὴ στόµα, πῶς ἐνεφύτη- 
σεν εἰς τὸ πρόσωπον αὑτοῦ»; El μὴ πόδας εἶχε, 
πῶς dj Γραφὴ λέγει περιπατεῖν αὐτὸν tv τῷ παρᾶ- 
δείσῳ χατὰ τὸ δειλινόν; Αλλ’ οὐκ ἔστι τοῦτο, οὖκ 
ἔστιν. "Ἓφθασε γὰρ ὁ τῶν ἁγίων ἅπας χορὺς ἑπα- 
νελθεῖν τὰ τοιαῦτα ῥητὰ xal διδάξαι ἡμᾶς ὅπως 
ἐχλαμδάνειν αὐτὰ yph, xal μὴ τῷ ἰδίῳ θελήµατι 
. παρασυροµένους ἄλλεσθαί τε χατὰ χρημνῶν, xat 
τῆς εὐθείας πὀῤῥω που φέρεσθαι. Οὕτω μὲν οὖν 
καὶ περὶ τοῦ φυτοῦ ἐκείνου, τοῦ ξύλου δηλονότι 
τῆς Ὑνώσεως, διανοεῖσθαί σε ἄξ.ον, εἴγε xal διαφω- 
νίαν ἐπὶ τούτοις παρεμπίπτουσαν ἔχομεν. Αὐτίχα 


remus, et manus, et pedes, et quzcunque id genus 
alia. Etenim nisi manus haberet, quomodo hoini- 
nem (inxisset ? Nisi haberet os, quomodo in faciem 
ejus inspirasset } Nisi vero pedes, quomodo diceret 
Scriptura, in paradiso eum ad vesperam post me- 
ridiem ambulasse? At res aliter se habet, aliter 
prorsus. Pravenit enim omnis sanctorum chorus, 
et ejusmodi dicta relegens docuit nos quomodo illa 
accipere oporteret, et non propria libidine abreptus 
in prazcipiui crepidine saltare, et a recta via aber- 
rantes longe ferri. Ita igitur et de planta illa, liguo 
videlicet scientiz , te cogitare par est, elsi disso- 
nantiam in hís interrepentem habeamus. Statim 
enim divinus Isidorus Pelusiota (81) ita de loc 


γὰρ ὁ θεῖος Ἰσίδωρος 6 Πηλουσιώτης οὕτως εὕρη- Β dissertare τερετίίατ : Maledicit fico Christus ut pu- 


ται περὶ τούτου διεξιών. Καεαρᾶται μὲν τὴν συ- 
κην ὁ Xpictóc, ἵνα δείξῃ τοῖς ἸΙουδαίοις ὅτι xal 
xoJAd(suw δύναται' ἅμα δέ τις τούτῳ καὶ áxóf- 
ῥηεος συµπ.Ίέχεεωι Aóvoc παρὰ Tepóvtor cogor 
slc ἡμᾶς διωφοιτήσας' δει τὸ ξύ.1ον τῆς xapa- 
6άσεως τοῦτο ἦν, οὗ xal τοῖς φύ.ἲλοις οἱ παρα- 
θήντες slc σχέπιην ἐχρήσαντο, xol κατηράθη 
χαιὰ Χριστοῦ φιαγθρώπως µμηκέτι χαρπὸν 
ἐνεγχεῖν αἴειον ἁμαρτίας. Ὁ δὲ τὰ θεῖα σορὸς 
Ἰωάννης ὁ Δαμασχηνὸς βρῶσιν ἐπὶ παραδείσου τὴν 
θείαν εἶπεν ἐπίγνωσιν. Δίδωσι μὲν γὰρ ὁ θεὸς 
ἑξουσίαν τῷ ᾿Αδὰμ πάντων τῶν Ev. τῷ παραδείσῳ 
φυτῶν, πλὴν οὐ βρώσεως Évexev, ἀλλ ἵνα πρὸς 
αὐτὸν ἀἐντεῦθεν τὸν δημιουργὸν ἑπανάγηται. "Amo 


μεγέθους γὰρ xal καλλονῆς κτισμάτων, ὥς πού φησι C 


Σολομῶν, ὁ δημιουργὸς αὑτῶν ἐπιγινώσχεσθαι ctos, 
Καὶ ὃρα πῶς ἑἐχλαμθάνει τὰ παραδείσου ὁ θεῖος 
οὗτος Ἰωάννης, xai τί φησιν ἐπ᾽ αὐτοῖς, Απὸ παγ- 
τὸς CUJAov τοῦ év τῷ παραδὲίσῳ βρῶσιν φάτεις. 
| Διὰ πάντων, λέγων, τῶν Χτισμάτων Ev ἐμὲ τὸν 
ποιητὴν ἀναθιδάσθητι, xal ἕνα χαρπὺν ἐκ πάντων 
χάρπωσαι ἐμὲ τὴν ὄντως ζωήν.» Αλλ' ἐπὶ τούτοις 
ἀμφιβάλλειν οὐ δέον σε. Ei μὴ γὰρ εἴπωμεν αἰσθι- 
τῆς ἅπτεσθαι βρώσεω: ἓν παραδείσῳ τὸν Αδὰμ, 
οὐδέν ἐστι τὸ χωλύον ἡμᾶς μὴ xai φθαρτῖς αὐτὸν 
εἶναι φύσεως ἡγεῖσθαι xal θνητῆς, eye χαὶ μὂλλον 
ἀδύνατον ἄφθαρτον διαµένειν, ὡς 6 διαληφθεὶς Ἰωάν- 


^w 


grati»m conscripsit, ut tradit Eusebius lib. vint ϱ 


Προπαρασκ., cap. 10. Serapionis Anthropomor- 
phite dictum. ridieulum habes apud Cassiauum, 
collat. x, cap. 9, ubi eadem hreseos origo ac ab 
Ixidoro traditur. Egregie Cyrillus Alexandrinus, lib. 
adeoersus Authropomorphitas, cap. 1 : E? δὲ μορίων 
fjzov μερῶν ἡ θεία l'pagh pípvnvat τὰ περὶ αὐτοῦ 
4230.82 πρὸς ἡμᾶς, ἱστέον ὅτι ἐξ ὧν laps» τε, xal 
εἶναι πεφύχαμεν πρὸς ἡμᾶς διαλέγεται. OO γὰρ 
ἑτέῤω, ἦν ἡμᾶς δύνασθαι νοεῖν τὰ περὶ Θεοῦ, κτλ. 
Si rero parium sive membrorum sacra. Scriptura 
meminii de rebus divinis ad mos loqueus, sciendum 
est ex iis qua in intellectum nostrum cadunt , et ex 
quibus conslure solemus, nobiscuin loqui. Neque enim 
aluer fieri poterat, ul res divínas iutelligeremus, etc. 
Epicurei quidem, ut apud Ciceronem 1 De natura 
deor. videre est, deos liumana forina esse docebant, 
et omnes alii, ut vidctur, qui eus sub humana figura 
cole. ant. 
(81) Lib. 1, epist. 51. 


PATROL. αι, CLVIII. 


nire posse Judaeis ostendat . Una vero cum hoc arca- 
nus connectitur sermo , qui ab antiquis sapientibus 
ad nos usque pervenit , hoc scilicet lignum (82) pre- 
varicationis (nisse, cujus eriam foliis tranegressores 
ad se tegendos ssi (uerint, εἰ misericorditer a Christo 
maledictum illi esse, ne fructum amplius ferret pec- 
cali causam. Divinarum vero rerum consultissimus 
Joannes Damascenus, paradisi cibum divinam co- 
gnitionem fuisse dixit. Dedit enim Deus Adamo 
omnium plantarum quz in paradiso erant potesta- 
tem, verumtamen non alimenti gratia, sed ut exinde 
ad Opificem ipsum reduceretur. À magnitudine 
enim et pulchritudine creaturarum, ut ait Salomon, 
earum opifex cognosci consuevit. Et vide quomodo 
accipit ea quie in paradiso erant divinus iste Joan- 
nes et quid inquit super his : De omni ligno quod 
est in paradiso vesceris. « Per omnes creaturas, di- 
cens, ad me Creatorem ascende, et unum ex om- 
nibus fructum càpe me, qui vere sum vita. » Sed de 
his ambigere te non oportet, Nisi enim dicamus sen- 
silem cibum in paradiso Adamum aitigisse, nihil est 
quod nos arbitrari prohibeat eum nec corruptioni 
obuosi2 neque mortalis fuisse naturz. Siquidem 
niagis imposs:bile corrupt'onisexpertem perinanere, 
ut Jaudatus Joannes ait, eum qui sensileu cibum 
participet (85). Omnia tibi vitam fructificent, et uei 
parüicipatum {ας proprie substamtiz constitutio- 


(82) [In hac eadem sententia est Theodoretus in- 
lerrogatione xxviii ín. Genesin ; Moses. Bar-Cepha 
aliique ab ipso laudati scriptores ecclesiastici, et 
inter alios Puiloxenus Mabugensis, 

(85) Non video quid repugaet, comedere, οἱ essc 
immortalem. Daemones cemedunt, et patiautur, et 
sunt immortales, secundum qaesdam xeteres thco- 
logos et philosophos. Augustinus etiam, ut jam in 
not. 56, 44, 48. observavimus, non dubitat quin 
homo iiminortalis coinesturus fuisset. Hec vero lib. | 
ni De Genesi ad litieram, cap. 91, addit : Qnomodo 
autem homo immortalis [actus sit, et acceperit escam 
cum aliis animalibus herbam pabuli ferentem semen, 
et lignum fructiferum, et heibam viridem, difficile est 
dicere. Si enim peccato mortalis effectus est , wiique 
anie peccatum. uon. indigebat talibus cibis. Neque 
enim possel illud corpus (ame corrumpi........ Sed 
non eliam hoc quisquam dicere audebit, ciborum in- 
digentiam, quibus reficiebantur, nisi mortalibus esse 


, A9. posse. 
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nem (84). Atque ita quidem hi. Divinissimus vero Α νης qnot, τὸν αἱσθητῆς βρώδεως kv µετουσίᾳ Υενό- 


Gregorius Nyssenus íta ad verbum dissertat. Lignum 
illud de quo vesci interdictum fuerat, neque ficum, ut 
quidem affirmant, neque aliam delicatam arborem 
[uisse persuasi sumus. Etsi autem de sensili cibo 
videatur hic loqui Dei contemplator Moses, Ás! ego, 
inquit, sanctam Scripturam audio : non solum cor- 
poralem scio cibum , sed quoddam quoque aliud novi 
nutrimentum , cujus fructus solam animam pervadit. 
Comedite enim panem meum, Sapientia esurientibus 
pracipit, ei bibite vinum quod miscui vobis. Et Do- 
minus salutem Samaritanorum ostendens, ait : Cibum 
habeo edere, quem vos nescitis. Et alibi : Qui sitit, ad 
ne veniat, et bibat. 


µενον. Πάντα σοι ζωὴν χκαρποφορείτω, xol τὴν 
ἐμὴν µέθεξιν ποιοῦ τῆς οἰχείας ὑπάρξεως σύστασιν. 
Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως * ὁ δὲ θειότατος Γρηγόριος ὁ 
Νύσσης οὕτω κατὰ ῥῆμα διέξεισιν' "Οει τὸ ἁπηγο- 
ῥευµένον ἐκεῖγο τῇ βρώσει ξύ.ον, οὔτε cvxnrv, 
ὥς τινές φασιν, οὔτε τὸ ἀκροδρύον ἕτερον εἶναι 
πεπείσµεθα. El δὲ χαὶ περὶ βρώσεως αἰσθητῆς ἓν- 
ταῦθα δοχεῖ λέγειν ὁ θεόπτης Μωσῆς Ἀά{ ἐγὰὸ, 
qno, τῆς ἁγίας ἀκούω Γραφῆς. 00 µόνον σω- 
ματικὴν ἐπίσταμαι βρῶσιν, ἀ-1.1ά τινα καὶ éré- 
pav οἶδα τροφὴν, ἧς ἡ ἁπό.αυσις ἐπὶ µόνην τὴν 
ψυχὴν διαδαϊνει. Φάγετε γὰρ τὸν ἐμὰν' ἄρτον, 
ἡ Σοφία τοῖς πεινῶσι παρακε.ἒεύεται, καὶ πίετε 


olrov ὃν κεχέρακα ὑμῖν. 'AAAà καὶ ὁ Κύριος τὴν τῶν Σαμαρειτῶν ὑποφαίνων σωτηρία» BAerye* Βρῶ- 
σιν Exc φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὓκ οἴδατε * καὶ ἀ.1λαχοῦ, 'Ο Our ἑρχέσθω πρός µε, xal πινέτω. 


Plantationis igitur (85) arborum qus erant in Β Οὐχοῦν τῆς φυτείας τῶν ἐν Ἐδὲμ, τρυφἡ δὲ ἡ Ἐδὶμ 


Edem (delicias autem Εὐεπι significat) alium di- 


gnum (ructum intelligere non convenit, nec dubi- 


tare hoc hominem fuisse nutritum, nec omnino 
transitorium et fluxum alimentum vitz, qua in pa- 
radiso agitabatur, cogitare (86). lta igitur et divi- 
nissimus Anastasius intelligibilem fuisse vult cibum 
illum, non autem sensibilem et carnalein. Si euim 
hunc cibum divina eloquia significarunt, et carna- 
liter utique moriebantur qui hunc gustabant. Qui 
intelligibiliter igitur peccaverunt, anim statim 
mortem accipiunt. Ita igitur etiam theologus Gre- 
go.ius plantam illam, lignum videlicet scientia , 
con'emplationem esse dixit, hoc est absolutiorem 
quamdam scientiam, ad quam minime tutum est 


ascendere iis qui avidiori sunt desiderio. Ne puta C 


igitur hominem in paradiso sensili cibo saturari 
solitum , quando nullum eo opus habebat ibidem 
propter illam tranquillitatem perturbationibus omni- 
bus vacuam, qua tunc gaudebat et fruebatur. 

Si vefo dicant quiJam : Si sensileim cibum in pa- 


(84) Ipse quidem non dubito quin verba hzc, Διὰ 
πάντων, λέγων, τῶν κτισμάτων ἐπ᾿ ἐμὲ τὸν ποιητην 
ἀναθιθάσθητι, καὶ ἕνα xapnby Ex πάντων χαρπῶσαι 
ἐμὲ τὴν ὄντως ζωὴν, habuerint statim connexa et 
insequentia illa, πάντα σοι καρποφορεῖτο, usque ad 
σύστασιν. Nam apte conjunguntur. Separata autem 
orationem confundunt, aliorumque verborum in- 
terpositu miscere omnia deprehenduntur. lgitur, 
nisi librarii incuria intercessisset , legendum vide- 
batur : Per omnes creaturas, dicens, ad me creatorem 
ascende, ei unum ex omnibus fructum. cape me, qui 
vere sum vita. Omnia tibi vitam fructificent, et mei 
participatum [ac proprie subsianti constitutionem. 
Nos autem in contextu verba illa ita disjecta disjun- 
claque reliquimus, ne primitvi exemplaris 118. 
quidquam immutaremus., 

(85) Augustinus, lib. xui De civitate Dei, cap. 21 : 
Nounulli totum illum paradisum ubi primi homines 
parentes generis humani sancte Scripture veritate 
[uisse narrantur, a4 intelligibilia referunt ,arboresque 
illus εἰ ligna fructifera in virtutes. vita morcsque 
convériunt, tanquam visibiliu et corporalia illa non 
juerint, sed. intelligibilium significandorum causa eo 
niodo dicia vel scripta. sint. (Quusi propterea non po- 
tuerit. esse. paradisus corporalis, quia potest etium 
&pirizsalis intelligi, etc... Adi Na:al.. Alexandrum 


e 


ἑρμηνεύεται, ἄξιόν τινα «bv χαρπλν ἐννοῆσαι προσ” 
ήχει, καὶ τρέφεσθαι διὰ τούτου μὴ ἀμφιδάλλειν τὸν 
ἄνύρωπον, xal μὴ πάντως τὴν παροδ.χὴν καὶ ἐπίρ- 
ῥντον ταύτην τροφὴν ἐπὶ τῆς τοῦ παραδείσου δια- 
γωγῖς &vvostv. Οὕτω μὲν καὶ ὁ θειότατος Αναστάσιος 
νοερὰν εἶναι βούλεται τὴν βρῶσιν ἐχείνην, οὗ μὴν 
αἱσθητήν τε xai σαρκιχήν. El ΥὰΡ τοιαύτην koi- 
µανε βρῶσιν τὰ θεῖα ῥητὰ, χα) σαρχικῶς ἂν ἀπέθνῃ- 
σχον οἱ ταύτης ἀπογενόμενοι. Νοερῶς οὖν ἡμαρτη”- 
κότες τὸν τῆς φυχῆς αὐτίχα δέχονται θάνατον. Οὕτω 
μὲν οὖν καὶ ὁ θεολόγος Γρηγόριος τὸ φυτὸν ἐκεῖνο, 
τὸ ξύλον δηλονότι τῆς γνώσεως, θεωρίαν ἔφησεν 
εἶναι, τοῦτ ἔστι γνῶαιν τελεωτέραν τινὰ, fic ἐπ.θαί. 
νειν οὐχ ἀσφαλὲς τοῖς γε Ἀιχνοτέροις τὴν ἕἔφεσιν. 
Mh τοίνυν ἐν παραδείσῳ τὸν ἄνθρωπον αἰσθητῆς 
ἑμφορεῖσθαι νόµιζε βρώσεως, ὅτι μηδὲν χρείαν εἶχε 
ταύτης ἐχεῖσε, διά γε την αὐτῷ τηνιχαῦτα προσοῦ- 
σαν ἀπάθειαν. 


El δὲ χαὶ λέγουσαί τινες ὡς, Είγε βρῶσιν αἱσθητὴν 


tom. I Hist. Eccles., prim. setat., dissert. n, artic. 4. 

(86) Secus et recte, mea sententia, arbitratur ma- 
gnus Augustinus lib. xi De civ. Dei, cap. 20. De 
corpore enim post resurrectionem loquens, ait : 
Non solum enim non erit tale quale nunc est in qua- 
ris optima valetudine, sed nec tale quidem quale [wit 
in primis hominibus ante peccatum. Qui licet mori- 
turi non essent, uisi peccassent, alimentis tamen ut 
homines utebantur, nondum spiritualia, sed adhue 
animalia corpora terrena gestantes. (Que licet senio 
non velerascerent; ut necessitate perducerentur ad 
mortem, qui status eis de ligno vite, quod in medio 
paradisi cum arbore vetita simul erat, mirabili Dci 
gratia prastabatur : tamen et. alios sumebant cibos 
preter unam arborem, quae fuerat interdicta.... Ale- 
bantur ergo aliis que sumebant, ne animalia corpora 
molestie aliquid esuriendo et sitiendo sentirent. De 
liquo autem vite propterea qustabatur ne mors eis 
undecunque subreperet, vel senectute confecta decursis 
lemporum spatiis interirent ; tanquam cetera. essent 
alimento, illud sacramento. Consule etiam caput 23 
c, usdem libri. Sed quanquam ipse Glycas superius 
A1amum non negat ex arboris vitze esu fuisse ime 
mortalem, et iaferius ctiam concedit ex aliis para- 
disi plantis coimesturum (fuisse, tamen id vult eum 
modo quodam spiritali facturum fuisse. 
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το 


ἐν παραδείσῳ ἑσθίειν ὁ Αδὰμ obx ἔμελλεν, τίνος A radiso Adamus mandueatarus non erat, qua de 


ἕνεκεν ἑπέτρεπεν αὐτῷ ὁ θεὸς ἀπὸ πάντων ἑἐσθίειν 
τῶν iv τῷ παραδείσῳ φυτῶν; ἀνθυποφέρειν ἔχεις 
καὶ σὺ πρὸς αὐτοὺς, Εἴπερ οὐκ ἔμελλον àv παρα” 
δείσῳ συμπλέκεσθαι σαρχικῶς οἱ πρωτόπλαστοι, 
τίνος ἔνεχεν ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς ὁ Osho, Αὐξάνεσθεα 
καὶ π.Ίηθύνεσθε, xal π.ηρώσατε τὴν γῆν; ἐπί- 
γνωθι οὖν. El γὰρ ἤσθιον iv. παραδείσφ κατὰ τὴν 
τοῦ Κυρίου φωνὴν, ὡς ἐχεῖνοί φασι, xal σαρχικῶς 
ἀλλήλους συνεπλέχοντο ἄν. Οὐκοῦν ἄφες αὐτούς. 
Οὐχκ ἣν ἓν παραδείσῳ βρῶσις αἰσθητὴ χαὶ ῥευστὴ’ 
xai uh θαύμαζε διὰ τοῦτο. Καθάπερ γὰρ τὸ, Αὖ- 
ξάνεσθς, καὶ τὸ, Ιδοὺ δέδωκα ταῦτα πάντα ὑμο 
εἰς βρῶσι xal πᾶσι τοῖς θηρἰοις τῆς γῆς, ἔλεγε 
τὸ μὲν iv παραδείσῳ, μετὰ ταῦτα δὲ ὁμῶς ἔσχε τὸ 
ἔργον, μετὰ τὸ ἐχθληθῆναι δηλαδὴ τοῦ παραδείσου 
χατὰ τὸν Καισαρείας θεῖον ᾽Αχάχειον οὕτω καὶ ἐπὶ 
τῆς βρώσεως ταύτης ἐννοεῖαθαί σε ἄξιον. OO γὰρ 
ὡς ἑἐνδεεῖ τηνιηβῷτα ὄντι τῷ ᾿Αδὰμ ἀπὸ πάντων 
ἐσθίειν, εἴγε xot περὶ αἰσθητῆς τέως ἑνομοθέτει 
βρώσεως, ἀλλ᾽ ὅπως εἰδέναι ἔχῃς, ἐπειδὰν vete 
γένηται, τίνω» τε χρὴ ἅπτεσθαι, xat τίνων οὐ yof. 
Καὶ γὰρ εἰ gh θεία τις ἑδίδοτο συγχώρησις ἐπί τε 
γαμιχῇ συναφείᾳ χαὶ τῇ ἀπολαύσει τῶν ἑδηδομένων, 
οὐκ ἂν εἰς πλῆθος μετὰ ταῦτά τὸ γένος ἑλήλυθε τὸ 
ἀνθρώπινον. ᾽Αλλά χἀνταῦθα προσέχειν ἄξιον. Εἰ 
γὰρ χαὶ φαγεῖν ἀπό γε τοῦ ἀπηγορευμένου ἐχείνου 
φυτοῦ τοὺς πρωτοπλάστους ἡ ἁγία φησὶ Γραφὴ, μὴ 
θαύμαζε τούτου ἔνεχεν  εἶγε xal φθάσας ὁ λόγος 


eausa permisit οἱ Deus ος omnibus paradisi plan- 
tis comedere ? e regione et tu illos interrogare po- 
ves : Si protoplasti in. paradiso earnaliter commi- 
sceri non debuerant, qua de causa dixit illis Deus: 
Crescite et muliiplicamini et implete terram? Intellige 
igitur. Si enim coniedebant in paradiso juxta Do- 
mini dictum, ut illi aiunt, carnaliter quoque invi- 
cem conjungebantur profecto (87). Missos igitur 
illos facito. Non erat in parádiso cibus sensilis et 
fluxus; neque mirare propterea. Sicut enim, Cre- 


* scite et multiplicamini, etiam illud : Ecce dedi hec 


omnia vobis in cibum, et cunctis bestiis terre, dictum 
est quidem in paradiso, postea vero actio ípsa con- 
secuta est , postquam scilicet e paradiso expuisus 
fuisset. Secundum igitur divinum Acacium Ciesa- 
riensem (88), ita de hoc cibo sentire te dignum est. 
Non enim Adàmo, tanquam ex omnibus vesci tunc 
opus baberet, de sensili alimento aliquid interea 
praescriptum fuit ; sed, ut intelligere potes, postquam 
ejus indigus evasisset, quaeque attingere oporteret, 
et que non. Nisi enim divina quaedam permissio 
super conjugali coitu et rerum esculentatum usd 
concessa fuisset, baud profecto dcinde humanum 
genus multiplicari potuisset. Sed et hie advertere 
par est. Si enim etiam comedisse de vetita ila 
planta protoplastos sancta Scriptura ait, ne mirare 
propterea. Siquidem pracedens sermo manifestis - 
sime ostendit qualis natura Ádamus a principio 


ἀριδηλότερον ἔδειξε clc τε χατὰ φύσιν 6 ᾿Αδὰμ fv C fuerit, et qualis cibi tnnc indiguerit. Si enim , ut 


ἀπ᾿ ἀρχῆς, xal ὁποίας ἑδέετο τηνικαῦτα Bpuatu;. 
Ei γὰρ, ὡς οἱ πλείους φήθησαν, αἰσθητῆς fato 
βρώσεως, xal πεινῶν ἐξ ἀνάγχης ἣν, εἰ δὲ τοῦτο, 
xal ῥευστῆς ὁμολογουμένως φύσεως fjv éxelvog λοι- 
πόν. Αλλ᾽ οὔτε τοῦτο fjv, οὔτε ἐχεῖνο. Πεῖνα γὰρ 
xai δίψα, χόπος, ὕπνος, xaY ἱδρὼς, καθὰ δὴ xal 
προείρηται, μετὰ τὴν παράἀδάσιν εἰς ἀνθρώπινον 
βίον εἰσήλθοσαν. Elnep οὖν iv παραδείσῳ πεῖνα 
πρὺ τῆς ἁμαρτίας οὐκ ἣν, ὅτι μηδὲ σῶμα τηνι- 
χαῦτα τῷ ᾿Αδὰμ χενούµενον Tiv, τί ἄλλο λοιπὸν ἑτύγ- 
χανε τὸ ἀναγχάζον ἐχεῖσε τὸν ἄνθρωπον αἰσθητῆς 
ἄπτεσθαι βρώσευς ; Καλῶς οὖν ὁ λόγος ἔλεγε προ- 
λαδὼν ὅτι ἕτερα δι ἑτέρων ἡ ἁγία διδάσχει Γραφὴ, 
χαθὰ δη χαὶ φθάσαντες εἴπομεν. "O0ev οἱ πάθεσι 
φυσιχοῖς ὑποχεῖσθαι τὸν ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παράθασεως 
λέγοντες, ἀπὸ πάντων ἅτε δὴ τῶν Ev τῷ παραδείσῳ 
φυτῶν ἐσθίοντα κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνῆν, οὐδέν 
τι παριστῶσιν ἕτερον f] ὅτι φθαρτὸς ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς 
6 Λίάμ. El δὲ τοιοῦτο fjv, εὔδηλον ὅτι xal φύσει 
θνητὸς $^ εἰ δὲ τοῦτο, τί χρὴ xav λέγειν; Αὐτοὶ 
καθ) ἑαυτῶν ἀχονῶαι τὴν páyatpav* οὐδὲ γὰρ ἆγ- 
νουῦσι ὁποῖα τὰ ἐπιτίμια ταῖς οὕτω φρονοῦσι περὶ 
τοῦ ἸΑδὰμ dj ἀναγεγραμμένη ἁγία σύνοδος δίδωσιν. 
Οὐκοῦν ἀμφιθάλλειν ἐπὶ πλέον οὐκ εὔλογον. El γὰρ 
αἰσθητὴν ἓν παραδείσῳ βρῶσιν Ἠσθιε xal πρὸ τῆς 


(87) Vide qux» adnotavimus inferius ad epist. 6. 
(*8) Acacius Cesariensis, Eusebii discipulus, et 


ejus in episcopatu successor, quam religione varius - 


plerique existimant, sensilem attigit cibum, neces- 
sario etiam esurivit. Si autem loc, et ut flux:e sine 
controversia nature ille fuerit reliquum est. Sed 
neque hoc erat, neque illud. Fames enim et sitis, 
labor, somnus et sudor, sicuti jam dietum est, post 
praevaricationem in humanam vitam irrepsere. Si 
igitur in paradiso fames ante peccatum non erat, 
quia neque corpus quod evacuaretur Adamo iunc 
erat, quid aliudpam reliquum fuit quod ibi hoihinem 
sensile alimentum attingere cogeret? Dene igitur 
praecedens oratio dicebat, aliis per alia sanctam 
nos Scripturam instruere, sicuti jam antevertentes 
ediximus. Unde ii qui dicunt, Adamum ante pr:e- 
varicationem naturalibus perturbationibus obno- 
1ium fuisse, cum secundum Domini vocem ex om- 
nibus paradisi plantis vesceretur, nihil aliud s!a- 
luunt. quam principio Adamum corruptioni obno- 
xium fuisse. Si vero ita res se habebat, patet etiaov 
eum natura mortalem fuisse. Sed quid: hoc dicere 
epus est? Vibrant contra se ipsi gladium. Neque 
enim ignorant qualia ita de Adamo sentientibus 
premia sancta jam descripta synodus tribuat. Am- 
plius igitur dubitare est absurdum. Si enim aute 
przvaricationem Adamus sensilem in paradiso ci- 
bura comedebat, necessarium omnino est eos etiam, 


οἱ incons:ans, tam ingenio et scriptis volumini^us 
c'arus, anno 540 floruit, et circa 366 naturx con- 
Cessit. 


- 
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MICHAELIS GLYCE 


qui a mortuis illa die (89) resurrecturi sunt, hujus- A παραθάσεως ὁ 'Ab& y, ἀνάγχη πᾶσα xoi τοὺς ἐχ 


modi cibo saturandos esse: cum tamen potius re- 
surrectio, ut szepius diximus, nihil aliud sit quam 
eorum qui ceciderunt in integrum restitutio. Si 
autem hoc est, eos et corruptioni obnoxie morta- 
lisque naturz futuros esse quis dixerit ? Fieri enim 
non potest ut corruptionis expers, ut. jam dictum 
est, ille perinaneat, qui sensile alimeutum partici- 
pat. 
Si vero hinc theologicum etiam illud dictum 
quidam adducunt, quod ita ad verbum habet: Si 
igitur mansissemus quod eramus, et mandatum cu- 
stodissemus, quod non eramus utique fuissemus, im- 
morlalitate donati et. Deo prozimiores : ne turberis 
propterea, neque tu etiam multitudinis sermonibus 
abripiare. Aliunde siquidem theologici hujus dicti 
sententiam comprehendere potes. Si enim ambigui- 
tatem quamdam theologicum Ώου díctum prae se 
ferre videtur, nos interea, licet indocti, hoc tole 
quale cst non recipimus, utpote quod omnibus fere 
divini Spiritus sacerdotibus adversatur. Ferendum 
enim non est, o sacrum caput , ut laudati sancti 
Patres hoc uno theologico dicto obruantur, et pro 
nihilo reputentur, hzc etiam Theologo alibi dicen- 
te, corpus illud , Adami videlicet , ita perturbatio- 
nis expers fuisse, ita nullius indigum, ut nullo 
tunc. munimento, nulla veste opus naberet. Hoc 
autem, cujusque scilicet indigentie privationem , 
ille etiam linguam aureus bealtitatis excessum ap- 
pellabat ; a quo amplius omnimodis etiam significa- 
tur, corpus illud corruptionis expers fuisse, quem- 
admodum nullius indigum et immortale. Si enim et 
ejusmodi quaedam magnus Gregorius dixisse com- 
peritur, ex quibus mortalitatis speciem protoplasto 
inducere videatur, tamen progrediens se ipse inter- 
pretatur ita ad verbum dissereus : Quoniam diaboli 
invidia mors in mundum ingressa. est, el per fraudem 
hominem perdidit, propterea Deus, cum homo [actus 
esset, nostra passione passus est. Si igitur, vir san- 
ciissiue, invidia diabo!i mors in mundum ingressa 
est, elucet orunino ante invidiam illam, et antequam 
per fraudem homo seduceretur, divinarum manuum 
opificium omnis corruptionis expers in immortalitate 
vixisse. llac enim de eausa nullius operimenti indi- 
gebat ; principio siquidem, ut szepius diximus, immor- 
talitatis exsors non erat. Si vero hzc ita se habent, 
reliquum est ut illi dicant, quiduam ante transgres- 
sionem fuerimus, et quidnam deinceps futuri fuis- 
semus, si custodissemus mandatum. Nos enim (si- 
quidem disputatio hec manifestissime demonstravit) 
corpus illud cujuseunque corruptionis expers et 
immortale vere fuisse, cum nullius indigeret, intel- 
ligere omnino non possumus quid amplius quat 
corruptionis expers futurum esset. Quid enim cor- 
ruptionis experte, magis corruptionis expers quis 
dixerit? Et immortali immortalius nihil prorsus : 


(88) Haud est consectarium. Nam falsum est, 
bowines qui surrecturi sunt, non excellentioris 


νεκρῶν ἐγερθησομένους Ev ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τοιαύ» 
της ἐμφορεῖσθαι βεώσεως' εἴγε χαὶ μᾶλλον ἡ ἀνά- 
στασις, ὡς πολλάχις εἱἰρήχαμεν, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν 
ἁλλ' fj πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτωχότων ἀποχᾶ- 
τάστασις. El δὲ τοῦτο, xal φθαρτῆς ἂν αὐτοὺς εἴποι 
τις εἶναι φύσεως χαὶ θνητής' ἀδύνατον γὰρ ἄφθαρ- 
τον διαµένειν, ὡς Ίδη προερηται, τὸν αἰσθητῆς 
βρώσεως ἓν µετουσίᾳ Υενόμενον. 

El δὲ xai τὸ θεολογικὸν ἐκεῖνο ῥητὸν ἐντεῦθεν 


^ παράγουσί τινες τὸ κατὰ λέξιν οὕτω διαλαμδόνον * 


El μὲν οὖν ἐμείναμεν ὅπερ ἦμεν, καὶ εἡν' ἐντολὴν 
ἐφυ.ἰάξαμεν, ἐγενόμεθα ἂν ὅπερ οὐκ ἦμεν, ἆπα- 
θαναεισθέντες καὶ τῷ θεῷ π.ῃσιάσαντες * μὴ 
θορυθοῦ διὰ τοῦτο, μηδὲ συναρπάζου τοῖς λόχοις 
καὶ σὺ τῶν πολλῶν' εἶγε xal μᾶλλον ἀλλαχόθεν ἔχεις 
τὴν τοῦ θεολοχιχοῦ τοῦδε ῥητοῦ χαταλαδέσθαι διά- 
νοιαν. El γὰρ xa δοχεῖ παρ) ἑαυτῷ φέρειν ἀμφιδο 
λίαν τινὰ τὸ τοιοῦτον ῥητὸν, à)" ἡφεῖς τέως, el xal 
ἀμαθεῖς ἐσμεν, οὐ χαταδεξόµεθα τοσοῦτον αὐτὸ ὥστε 
xai πᾶσι σχεδὸν ἐναντιοῦσθαι τοῖς ὑποφήταις τοῦ 
Πνεύματος. Ανένδεχτον γὰρ, ὦ ἱερὰ χεφαλὴ, ἀναγε- 
γραμµένους ἁγίους Πατέρας τῷ Ev τούτῳ θεολογι. 
χῶν ῥητῶν τἐλεον ἀποχρυθῆναι καὶ ὡς οὐδὲν αὐτοὺς 
λογισθῆναι, xal ταῦτα τοῦ θεολόγου λέγοντος ἆλλα- 
χοῦ, ὅτι τὸ σῶμα oU ᾿Αδὰμ ἐχεῖνο τοσοῦτον ἦν 
ἁπαθὲς, τοσοῦτον ἦν ἀνενδεὲς, ὡς µηδέποτε χρῄζειν 
οἵου δή τινος ἐπικαλύμματος xal προθλήµατος. 
Τοῦτο μέντοι, τὸ ἀνενδεὲς δηλαδὴ xal ὁ τὴν γλῶτ- 


Q ταν χρυσοῦς ὑπερθολῆν ἐχάλει µακαριόττητος. Ἐφ' 


οὗ χα) μᾶλλον ὑποσημαίνεται παντάπασιν εἶναι τὸ 
σῶμα ἐχεῖνο xai ἄφβαρτον ὡς ἀνενδεὲς xai ἀθάνα- 
τον. El γὰρ xai τοιαῦτά τινα λέγων ὁ μέγας εὕρη- 
ται Γρηγόριος ἀφ ὧν εἰσφέρειν ἔοικε τῷ πρωτο: 
πλάστῳ xai θνητότητος ἔμφασιν, ἀλλὰ πορ]χχατιὼν 
αὐτὸς ἑαυτὸν ἐφερμηνεύει διεξιὼν οὐτνυσὶ xatà λξ- 
ξιν. Ἐπειδὴ φθύγῳ τοῦ διαδό.ου θάνατος εἰς 
τὸν κόσμον εἰσῆ.θε, καὶ ὑφεῖ.]ε διὰ τῆς ἁπάτης 
τὸν ἄν θρωπο»' διά τοῦτο τῷ ἡμετέρῳ πάθει zá- 
σχει θεὸς revópevoc ἄρθρωπος. Εἶπερ οὖν, ὁσιώ- . 
τατε, φθόνῳ τοῦ διαδόλου θάνατα; εἰς τὸν xóspov 
εἰσῆλθξ, φαίνεται πάντως ὅτι πρὸ τοῦ φθόνου ἑχεί- 
νου xal πρὸ τοῦ χλαπῆναι δι ἁπάτης τὸν ἄνθρωπον, 
ἐν ἀφήαρσίᾳ xax ἀθανασίᾳ διΏγε τῶν θείων χειρῶν 


D 4$ π)αστούργημα. Κατὰ γὰρ τοῦτο xal οἵου 6f) τινος 


ἐπιχαλύμματος οὐχ fjv ἑνδεὲ;, ἅτε δὴ τῆς χατ᾽ ἁρ- 
Xie ἀθανασίας οὐκ &uotpoüv, ὡς πολλάκις εἰρήχα- 
psv. Ei δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, λδγέτωσαν ἑχεῖνοι 
λοιπὸν τί ἄρα mpb τῆς παραθάσεως ἦ μεν ἡμεῖς, xai 
τί γενέσθαι μετὰ ταῦτα ἐμέλλομεν, εἴγε τὴν ἑντο- 
Arv ἐφυλάξαμεν; Ἡμεῖς v5p, εἴγε xa μᾶλλον ὁ 
λόγος ἀριδηλότερον ἔδειξεν, ὅτι τὸ σῶμα ἐκεῖνο xal 
ἄφθαρτον ἣν ἀληθῶς καὶ ἀθά»ατον, ὡς ἀνενδεὲς ὃν, 
συνιδεῖν ὅλως οὐκ ἔχομεν, εἴγε χαὶ γενέσθαι τ. πλέον 
ἔμελλεν ἐπί ye τῇ ἀφθαρσίᾳ. Τοῦ γὰρ ἀφθάρτου τί 
ἂν ἀφθαρτότερον εἴποι τις εἶναι; Καὶ τοῦ ἀλανάτου 


conditionis futuros quam primus homo fuerit, ut 
ex Augustino sub uum. 48 supra adnotevimus. 
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"An 


714 


ἀθανατώτερον; πάντως οὐδέν * ὅτι μηδὲ τοῦ θνητοῦ A quia neque mortali mortalius quidquam invenire 


θνητότερον εὗροι τις ἄν. ἔνθεν τυι xal τὸ ῥητὸν 
ἐχεῖνο τὸ λέγον, Εγεγόμεθα ἂν ὅπερ οὐκ ἦμε», 
siye τὴν ἐντολὴν ἑἐφυ.]άξαμε», καθ) ἕτερόν τινα 
, λόγον ἐχλαθέσθαι προῄγμεθα τῆς Γραφιχῆς ἆκολου- 
θίας, οὗ μὲν οὖν οὐ πόῤῥω που πίπτοντα, χαθὰ 
δοχεῖ τοῖς ἁμαθέσι τέως ἡμῖν. El δὲ xal δοκοῦσί 
τινες εἶναί τι τοῦ ἀθανάτου ἀθανατώτερον, δεξ΄µεθα 
χαὶ τοῦτο πάσης ἀντιλοχίας ἑκτός ' xal γὰρ ὅσον 
ἐγγίζει τις τῷ Gs, τοσοῦτου ἁπαθανατίζεται xal 
θεοειδέστερος γίνεται σώματί τε χαὶ πνεύματι. Δί- 
χαιον οὖν ἐστι χαὶ τὸ τὰ θεολογιχὰ ῥητὰ χαλοθελῶς 
ὑποδέξεσθαι, xal τὰ τῶν λοιπῶν διδισχάλων διὰ 
"ipf, ἔχειν, οὗ μὴν ἀποστρέφεσθαι' τὸ γὰρ πρὸς 
ἄλληλα τὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ῥητὰ καλοθελῶς 
συµθιθάζειν ἐπαινετόν ἐστι καὶ paxáptov χαὶ τὸ ὄν- 
τως θεάρεστον. Πρόσεχε οὖν. El μὲν οὖν ἑἐμείναμεν 
ὅπερ fev, καὶ τὴν ἐντολὴν ἐφυλάξαμεν, ἐγενόμεθα 
ὅπερ οὐκ μεν, τοῦτ) ἔστιν, ἄτρεπτοι xay xav' αὐ- 
τὴν τὴν προαίρεσιν ' ἀλλὰ μὴ τὸν λόγον εὐβέως 
ἀπυστραφῆς ᾿ εἴγε χαὶ οἱ θειότατοι ἄγγελοι χατὰ 
προαΐρεσιν ἄλλο τι πρότερον ὄντες, ὕστερον ὅπερ 
οὐχ ἦσαν ἐγένοντο. Δυσχίνητοι μὲν γὰρ σαν, ἀλλ 
οὐκ ἀχίνητοι πρὸς τὸ καχὸὺν ἀπ' ἀρχῆς. Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
τοῖς ἐχπεσοῦσιν ἀγγέλοις οὐδαμοῦ συνεπήχθησαν, 
ἅτε τῆς χαχοδουλίας ἐχείνης εὑρεθέντες ἀνώτεροι, 
διὰ τοῦτο γεγόνασ. χαὶ ἀχίνητοι πρὸς τὸ xaxby οὐ 
φύσει ἁλιὰ χάριτι, χαθὰ δη xal τῷ Δαμασχινῷ 
Ἰωάννῃ περὶ τούτου δοχεῖ. 


Οὕτω μὲν οὖν, ὁσιώτατε, xal περὶ τοῦ πρώτο 


ἀνθρώπου ἑννοεῖσθαί σε yof. Καὶ γὰρ ἐξουσίαν εἶχε 
µένειν xal προχόπτειν ἓν τῷ ἀγαθῷ, xol ἐπὶ τὸ 
χεῖρον αὖθι; ἀπὸ τοῦ χαλοῦ µετατρέπεσθαι, Εἴπερ 
οὖν ἀνώτερος εὑρέθη χἀκεῖνος τῆς τοῦ ὄφεως συµ- 
6ουλῆς, εἴπερ ἐφύλαςε τὴν δ/θεῖσαν αὐτῷ ἐντολὴν, 
ἐγένετο ἀπαθανατισθεὶς ὅπερ οὐκ ἣν ἀπ ἀργῆς, 
τοῦτ’ ἔστιν ἄτρεπτος, οὗ χατὰ φύσιν µόνον, ἀλλὰ Oh 
xai χατ αὐτὴν τὴν προαίρεσιν. ᾽Αντιλέγειν δὲ ἐπὶ 
τούτοις οὐκ «ὔλ,γον. El γὰρ xai &y τῇ φύσει τὸ ἆμορ- 
τάνειν οὐκ εἶχε κατ) ἀρχὰς ὁ ἄνθρωπος, ἅτε δὴ 
παρὰ θεοῦ δημιουργηθεὶς ἄφθαρτος xal ἀθάνατος, 
ἁλλ) ἐν αὐτῇ τῇ προα;ρέσει, καθὰ Of xal προείπο- 
μεν, ἑξουσίαν εἶχε µένειν bv. τῷ ἀγαθῷ, καὶ ἐτὶ τὸ 
χεῖρον αὖθις ἀπὺ τοῦ ἀγαθοῦ µετατρέπεσθαι. Εἴπερ 


est; et exindc dictum illud ita babens : Fuissemus 
utique, quod non eramus, si mandatum custodissemwus, 
secundum aliam rationem, quse ex Scriptura conse- 
quatur, nec procul cadat, ut indoctis, quemaduio- 
dum nos , videtur, accipere adducti sumus. Si au- 
tem concedunt nonnulli esse aliquid immortali im- 
mortalius, hoc etiam sine ulla coutradictione reci- 
piemus. Et enim quantum Deo quis appropinquat , 
tantum ad immortalitatem assurgit, et Deo persi- 
milis corpore et spiritu evadit. Par est igitur et 
theologica dicta benigne accipere, et dicta reliquo- 
rum magistrorum honore prosequi, non autein 
aversari. Dicta enim sanctorum Patrum invicem 
collata benigne probare et laudabile est, et beatum, 
et Deo gratum omnino. Attende igitur. Si perseve- 
rassemus quod eramus, et preceptum custodissemus, 
quod non eramus fuissemus, hoc est, immutabiles ct 
semper ejusdem propositi. Nec sermonem hunc sta- 
tim aversare. Si enim dlvinissimi angeli cam secun- 
dum propositum aliquid aliud prius essent , novis- 
sime, quod non erant, evaserunt : difficuller enim 
mobiles erant, sed non immobiles ad malum a prin- 
cipio; sed quoniam cum cadentibus angelis nullo 
pacto devoluti sunt, utpote qui mali illorum con- 
silii superiores contemptoresque reperti, propterea 
etiam immobiles ad malum evaserunt non natura, 
sed gratia, quemadmodum Damascenus etiam Joan- 
nes de hoc opinatur. 

lta igitur, vir sanctissime, etiam de primo ho- 
mine cogitare te oportet. Etenim (90) manendi et 
proficiendi in bono potestatem habebat et ad 
pejus iterum a bono se convertendi. Si igitur et 
ille serpentis consilii contemptor repertus esset, 
si datum sibi praceptum custodisset, ad immor. 
talitatem assurrexisset, et evasisset quod a prin- 
cipio non erat, hoc est immutabilis non secun- 
dum naturam tantum, sed etiam secundum ipsam 
voluntatem. Hisce autem contradicere, non est 
rationi consentaneum. Si enim peccare homo a 
principio in natura non habuit, a Deo siquidem 
corruptionis expers immortalisque creatus est, in 
ipsa voluntate, ut. diximus, perseverandi in bono 
potestatem lLabebat, et in deterius iterum ab 


οὖν ἐφύλαξε τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ ἐντολὴν, ἐγένετο ἂν D honesto se convertendi. Si igitur datum sibi man- 


ὅπερ οὐκ ἣν ἀπ ἀρχῆς, ἔχων, ὡς εἴρηται, xat χατὰ 
προαίΐρεσιν τό τε ἄτρεπτον ὁμοῦ xat ἀναμάρτητον * 
ὁποῖο; ἐσεῖται χἀχεῖνος ὁ κατά ye τὴν τοῦ παντὸς 
συντέλειαν ἐγερθησόμενος ἄνθρωπος. "Apxel τοσαῦ- 
τα” τοῖς γὰρ ἐχέφροσι κατὰ σὲ χαὶ εἷς λόγος ἀρχεῖ 
πρός γε τὴν τοῦ χρείττονος εὕρεσιν. 


datum custodisset, quod a principio non erat, 
utique fuisset, habens, ut dictum est, eliam se- 
cundum voluntatem et immulabilitatem et impec- 
cabilitatem ; qualis erit ille homo, qui in univer- 
sitatis consummatione resuirecturus est. Et bac 
quidein sufficiant, PruJentibus enim, quemadmne- 
dum iu es, et unum verbum, ut quod melius e-t 
inveniri possit, sufficit. 


(90) Cyrillus Alexandrinus lib. Contra Antbropomorph., cap. 2, arbitrii libertatem homini praecla- 


1 iter asserit. 
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Ad eumdem. — De gloria, et claritate, qua a prin- 
cipio Ádamus coruscavit. 

Si vero, et hoc discere expetis, vir sanctissime, 
qua gloria scilicet et claritate primus homo per 
prevarieationem exciderit, vox te Dominica do- 
cehit, verbis, qua proferimus, ita dicens : « Tunc 
fulgebunt justi sicut sol. » Hiuc enim, si ani- 
mum intendimus, quod quaeritur, reperiemus, et 
eo magis, quo sepius aliis per alia (93), sancta 
Scriptura nos instruit. Etenim cum ea, quz spe- 
ratur, gratia, non sit nisi regressus (95) ad illam 
primam propter quam, ut Nyssenus Gregorius 
ait, justi. tunc seque ac sol ipse fulgebunt, mani- 
festum omnino est et humanam ab initio naturam 
nihil fuisse a solis splendore diversam. Nam re- 


surrectio nihil est aliud (94) quam eorum qui ' 


ceciderunt in integrum restitutio (95) ; ob hoc enim 
ipsum et eadem tate omnes, eademque specie 
ac figura, juxta primi illius hominis habitum ree 
surrecturi sunt, ut in Quastionibus ad Antiochum 


magnus Athanasius (96) affirmat. Hzc autem Íta: 


se habere, et tanto fulgore Adamum (97) illum 
emicuisse a principio, quantum vox Dominica san- 
tis illa die fore pronuntiat, ipse Dominus noster 
Jesus Chrietus in monte Thabore (98) transfigu- 
ratas multo manifestius ostendit; quemadmodum 
et hymnographi illi, et divini melodi, magnus vi- 
delicet Cosmas (99), et Damascenus Joannes (1), 
doeebunt te sapienter Dicunt eníin : 
Adamo additum a peceato (2) nigrorem expulisses, 
divina tua luce, Bervator, refulsisti, et archety- 
pam illam imaginis illius primi (scilicet, Adami) 


* Matth, xiu, 15. 
(91) Lambecius, cod. CLIX, habet xal περὶ 


ir^ | Superiori la, col. 70 
) eriori epistola, col. 703. 
(95) Epistola antecedenti. 

(95) Epistola superiori, col. 711. 

95) Hac ratione inducti quidam, et Pauli ver- 
bis ex alia parte in angustias coacti, putaverunt 
prius quidem hominem fuisse corpore animali in- 
struetum, sed cum in paradiso constitutus est, eum 

uisse mutatuin, sicut nos quoque in resurrectione 
mutabimur. Augustinus, lib. vi De Genes. ad lit., 
cap. 20. Coniule superius col, 685, not. 48 

(96) Vide superius col. 689, nof. 57. 

(97) Lud. Thousssinus tom. Il Theolog. Dogmat. 
lib. 1, csp 20 ϐ 9 : « Beatam vitam olim egit lro- 
mo, $ed protoplastus,tantum, non omnis * beatam 
vitam egere anima primorum parentum, non om- 
nino tanen corpore nude, sed immortali et quo- 
dammodo spiritali corpore succincte ; ut homo 
tum fere totus esset anima, et mens, quia οἱ cor- 
pus in naturam anime Lrahebatur.» 

(98) Ubi transüguratus fuerit Jesus incertum 
ὁπιηίπο, quemadmodum et qua die, de quo Gly- 
cas noster 111 parte. Annal. Cseterum montem ἰ« 
luin fuisse Thaborem antiqua est opinio, ut. intel- 
ligitur ex Hieronymo in Epitaphio Paule. Gousu- 
lendus Casaubonus Ezercit. xv in Baron., $ XV. 
lüuerariam tamen Burdigalense Christi transfiqu- 


* joanno Lamio interp"»'^. 
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Τῷ αὐτῷ. — (91) Περὶ τοῦ ὁποῖος ἦν ἀπ' ἀρχης 

ὁ Αδὰμ κατά ye δόξαν ὁμοῦ καὶ Aayzpótnca. 

El δὲ xai τοῦτο μαθεῖν ἐπιζητεῖς, ὁσιώτατε ἄνερ, 
ὁποίας ἐξέπεσε διὰ τὴν παράθασιν ὁ πρῶτος ἄνθρω- 
πος δόξης τε xal λαμπρότητος, fj Δεσποτιχή σε δι- 
δάξει φωνὴ κατὰ λέξιν οὕτω λέγουσα * « Τότε λάμ- 
Ψουσι οἱ δίχαιοι ὡς ὁ fioc * » ἐντεῦθεν yàp, εἴγε 
προσέχοµεν, τὸ ζητούμενον εὑρήσομεν  εἴγε xal 
μᾶλλον f$ ἁγία Γραφὴ δι ἑτέρων ἕτερα διδάσχει 
πολλάχις ἡμᾶς. Ἐπειδὴ χαὶ yàp ἡ ἐλπιζομένη χάρις 
ἑπάνοδός ἐστι πρὸς τὴν πρώτην ἑχείνην ζωὴν, ὣς ὁ 
Νύσσης φησὶ Γρηγόριος λέγων τάδε * Οἱ δίκαιοι λάμ- 
Ψονται «τότε κατὰ «bv fiiov: εὔδηλον πάντως ὅτι 
καὶ fj ἀνθρωπίνη κατ) ἀρχὰς οὐσία xas' οὐδὲν διε- 
νήνοχε τῆς τοῦ ἡλίου λαµπρότητος. Ἡ γὰρ ἀνάστασις 
οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἀλλ ἡ πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτω- 
χότων ἁποχατάστασις. Auk γὰρ τοῦτο καὶ" ἡλιχίᾳ - 
μιᾷ, xa εἶδει ἑνὶ, xoi σχήµατι τῷ αὐτῷ κατὰ τὸν 
πρῶτον ἐχεῖνον ἄνθρωπον ἐγερθήσονται ἅπαντες, ὡς 
ἐν τοῖς πρὸς ᾽Αντίοχον ὁ μέγας φησὶν Αθανάσιος. 
Ὅτι δὲ ταῦςα οὕτως ἔχει, χαὶ ὅτι τοσαύτη λαμπρό- 
τῆς τῷ ᾿Αδὰμ ἐχείνῳ προσῆν ἀπ ἀρχῆς, ὅσην ἡ 
Δεσποτικὴ φωνὴ τοῖς ἁγίοις ἔσεσθαι λέγει χατά vc 
«hv ἡμέραν ἑκείνην, αὐεὸς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς ἐπὶ τοῦ ὄρους θαδὼρ μεταμορφούμενος 
ἀριδηλότερον ἔδειξε, καὶ πῶς, οἱ ὑμνογράφοι xal 
θεῖοι µελῳδοὶ, ὅ τε μέγας δηλαδὴ Κοσμᾶς, xai 6 
Δαμασχηνὸς Ἰωάννης, σοφῶς σε διδάξουσι. Λέγουσι 


« Cum ϱ yip. ὅτι «Τὴν ἐντεθεῖσαν τῷ ᾿Αδὰμ ὑπὸ τῆς ἆμαρ- 


τίας ἁμαύρωσιν ἑδίωξας, τῷ θεϊχῷ φωτί σου, Σῶ- 
«ep, ἐκλαμπρύνας καὶ ὅτι τὺ ἀρχέτυπον χάλλος 
ἐχεῖνο τῆς εἰχόγος τοῦ πρώτου, δηλονότι Αδάμ, 


. * 
e s 


rationem in monte Olivarum factam fuisse docet. 

(99) Cosmas Jerosolymitanus, Majum:e episcopus, 
Jeannis Damasceni preceptor, qui scripsit hymnos 
45 in precipuas anni festivitates, et metricam 
enarrationem psalmorum omnium, et ᾿Ασματιχοὺς 
Χανόνας, claruit anno 790. Vide Guil. Caveum, 
Lambecium, aliosque. 

(1) Joannes quoque Damascenus carmina scripsit. 
^ (2) Melius id omne de anima, et verius quam de 
corpore intelligitur, quod etiam Cyrillus Alexan- 
drinus lib. advers. Anthropomorphitas, cap. 10, ar- 
bitratur : ὙἩἨφάνισεν, inquit, τῆς θεοε:δοῦς 
εἰχόνος τὸ χάλλος ἡ ἁμαρτία, xoi ῥύπου μεστὸν τὸ 
λαμπρὸν τῆς ἀνθρωπότητος πρόσωπον ἀπέφηνεν ὁ 
Σατανᾶς. Αλλ' ὁ ἀναχαινιστὴς ἐπέφανεν, ὁ ἀναμορ- 

ὢν εἰς «b iv ἀρχαῖς «b Ἡδικημένον, καὶ πάλιν 
ἡμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ µεταλλάττων εἰχόνα, ὥστε 
τῆς θείας φύσεως αὐτοῦ ἐμπρέπειν τοὺς χαρακτῇ- 
pz; ἡμῖν δι ἁγιασμοῦ xal διχαιοαύνης, xal τῆς 
xav' ἀρετῖν εὐζωίας. € Labefaciavit divine imagi- 
nis pulchritudinem; peccatum, sordibusque opple- 
vit splendidam humanitatis faciem Satanas. Caete- 
rum instaurator exortus est, qui id quod deprava- 
tum erat pristine forma restituit, nosque denuo 
in suam iunagiuem transformavit, ut divinse ipsius 
naturz characteres nobis conveniant per $a ο)» 
tionem, et justitiam, vitamque ad virtutis normam 
bene compositam. » 
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'Unep ἐξέπεσε δι αὐτὴν παράἀθασιν, ἐπειδῃ τοῖς A pulchritudinem qua excidit ille per transgressio- 


πολλοῖς ἀγνοούμενον fjv, ἐν σεαυτῷ παραδόξως ὑπέ- 


δειξας. "Eni τοῦτο γὰρ καὶ τὴν ἄφατον ἡλλοιώθης 


τῆς μορφῆς ἀλλοίωσιν, Ὑγνωρίσαι θέλων ἑἐντεῦθεν 
ὁποίας Ἱξίωτο χάριτος πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὁ ἄνθρω- 
πος, xa! ὅτι ταύτην αὐτῷ πάλιν µετέδωκας διὰ τῆς 
καθ' ὑπόστασιν ἑνώσεως. » El γὰρ καὶ διάδηλον αὐ- 
τίχα γενέσθαι τοῦτο οὐκ ἔφθασεν, οὐδὲ f/6)& oxáv- 
δαλον ἑδαυτῆς ἐνιέναι τῷ Ἱσραὴλ, ἁλλ' ἐπὶ ὅρους 
8360, ὡς Ίδη προείρητχι, θεουργηθεῖσα ἡ φύσις 
ἡμῶν ἐγνώσθη διὰ τῖς θείων ἀχτίνων προχύσεως. 
Πρόσεχε οὖν. Ei γὰρ ἀστράψας ἐπὶ τοῦ ὄρους ὡς 
ὁ fj/tog ὁ Σωτὶρ ἔδειξε προφανῶς ὁποῖον ἄρα xat τῷ 
Αδάμ ἐκείνῳ προσενῆν ἀπ ἀρχῆς φῶς, θαυμάζειν 
οὐκ εὔλογον εἴγε λάμφουσιν οἱ δίχαιοι τότε ὡς ὁ 


ἥλιος. Ἐπειδὴ γὰρ d ἐλπιζομένη χάρις ἑπάνοδός B 


ἐστιν, ὡς προείρηται, πρός γε τὴν πρώτην ἐχείνην 
ξωὴν, ἀχόλουθον ἂν εἴη xai τοὺς ἁἀναστησομένους 
τοὺς δ.χαίους μὴ κατὰ τὸ σχΏμα καὶ «b. εἶδος µόνον 
παραπλησίους ἐγερθῆναι πρώτῳ Αδάμ, ἀλλὰ xol 
xaT αὐτην την λαμπρότιτα, —— 


"Oi δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, χαὶ ὅτι τοσαύτην λαμ- 
πρότητα τὸ τοῦ ἸΑδὰμ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐφαιδρύνετο πρό- 
σωπον, ὁ Σιναῖτης θεῖος ᾽Αναστάσιος àv τῇ παρ' 
αὐτοῦ συγγραφείσῃ βίδλῳ, ᾗ τὸ ὄνομα ᾿Οδηλ)ὸς, 
ἀριδηλότερον ἔδειξε διεξιὼν ἐχεῖσε κατὰ ῥῆμα xol 
τάδε «Πο.ήσας ἐν ἀρχῇ τὸν 'Aóàp. ὁ Osbg χατ' 
e:xóva xai ὁμοίωσιν αὐτοῦ, ἐνέθηχεν εἰς τὸ πρόσω- 
πον αὐτοῦ, διὰ τοῦ ἐμφυσήματος, ἀχτῖνα τοῦ πανα- 
iov Πνεύματος, χαὶ χάριν, καὶ ἕλλαμφιν' ἡμαύρωσε 
δὲ τέλεον αὑτὺν ἢἡ πσράδασις τῆς δοθείσης αὑτῷ 
θείας ἑντολῆς, ἐφ᾽ ᾧ xal τῷ προσώπῳ αὐτοῦ Ei 
ἑνέθηχε ταύτην ὕστερον ὁ θεός * γνωρίσαι θέλων ἐχ 
τούτου καὶ τοῖς μετὰ ταῦτα, τὴν δοθεῖταν τῷ πρώτῳ 
ἀνθρώπῳ δι αὐτοῦ ἐμφυσήματος ἕἔλλαμψιν. Καὶ 


(5) Id recte affirmat Glycas, nec in Hesychasta- 
rum dogma prolabitur; illi enim perperam arbitra- 
bantur, coelestem illum fulgorem, quo Christus 
: tÀrausfiguratus coruscare visus est, increatum fuisse 
aliquid ex divina natura profluens. Horum partes 
propugnarunt in primis Gregorius Palamas, [σίάο- 
rus patriarcha, Philotheus metropolita lleracleen- 
8ís, el postea patriarcha Constantinopolitanus, et 
Josephus Bryennius. Ceterum hunc errocem doctis 


voluminibus elucubratis impugnarunt Nicephorus D parte : Anna 


Gregoras, Joaunes Cyparissiotes, Demetrius Cydo- 
nius, Manuel Caleess, et ipse Joannes  Cantacuze- 
nus, cujus adversus Palamam (a) opus ms. in 
bibliotheca  Laurentiana Florentie asservatur, 
quod olim publici juris facere, si Deus annuit, in 
animo habeinus, Glycas vero radios qui ex Chrisu 
corpore emicabant, divinos appellare videtur, quod 
mirabiliter fulgerent, et ex divino Christi corpore 
rocederent. Divinum est quidquid excellit, vel ad 
eum quoinodocunque pertinet. Haeresis Palamita- 
ram xiv seculo. Grecaur Ecclesiam. infestam  ba- 
uit. 
(4) Consule superius not. 48. 
(5) Cyrillus quoque Alexandrinus lib. Adversus 
Anthropomorphit., opinatur illam Dei aspirationetn, 


nem, quoniam plerisque omnibus ignota erat, in 
teipso mirabiliter demonstrasti. Propterea enim et 
ineffabili tuz formx* mutatione immutatus es, cum 
velles ea ratione patefacere quali fuisset homo 
ante peccatum gratia dignatus, eamdemque te 
illi iterum per geminz natura cohzsionem rwsti- 
tuisse. » Si enim et hoc statim manifestum esse 
non potuit, noluit enim continuo Israeli offensio- 
nem injicere, sed supra montem Thaborem, ut 
jam dictum est : nostram naturam tamen divinam 
jam evasisse deprehensum est, quod undique di- 
vinos (3) radios effunderet. Attende igitur. Si 
enim Servator, tanquam sol, in monte coruscans, 
quali utique et Adamus ille ab initio lumine ra- 
diaret, luculenter ostendit, jam mirari non subit, 
$i tanquam sol tunc justi fulgebunt. Etenim. cum 
gratia, quie speratur, regressus sit, ut jam dixi- 
mus, 34 primam illam vitam, consectarium quoque 
est et resurrecturos tunc justos, non secundum fl- 
guram et speciem tantum, surrecturos esse pri- 
mo Adamo persimiles, sed et secundum ipsam 
claritatem (4). 

H»c autem ita se habere, et tanto Adami fa- 
ciem ab initio enituisse fulgore, divinus etiam 
Anastasius Sinaita libro a se scripto, cui Dux vie 
titulus est, perspicue ac dilucide ostendit, disse- 
rens ibi hisce iisdem verbis ea que sequuntur : 
« Cum Adamum Deus in principio ad imaginem et 
similitudinem suam fecisset, ejus vultu sua iuspi- 
ratione radium (5) sancti Spiritus, et gratiam, et 
splendorem afflavit : obfuscavit vero illum omnino, 
daü eidem divin! praecepti transyressio ; quare et 
ipsius Sethi vultui eumdem fulgorem Deus poste- 
rius indidit, manifestare volens ex hoc ipso futuris 
mortalibus, datam a se primo homini sua inspi- 
ratione claritatem, Et audi quid de hoc dicat sam: 


non nisi sancti Spiritus infusionem fuisse, nec il- 
lam vult homini iu animam cessisse : "Ot: γὰρ, in- 
quit, οὔτε εἰς ψυχὴν ἀνθρώπῳ τὸ ἐμφυσηθὲν αὐτῷ 
γέγονε πνεῦμα, οὔτε μὴν εἰς νοῦν, ὡς οἴονταί τινες, 
ἔστιν ἐντεῦθεν ἰδεῖν, κτλ. « Spiritum enim bomini 
insuffliatum, non ipsi in animam neque etiam in 
mentem cessisse, ut quidam existimant, hinc vi- 
dere licet,» etc. Alii tamen aliter censent, et Mi- 
chael noster presertim, cum in hisce epistolis, tuin 

ium de hominis creatione agens, ubi 
tamen Cyrillo ex parte saltem assentiri videtur. 
Augustinus lib. xiu, cap. 24 : « Unde et illud pa- 
ruu considerate quibusdam visum est, in eo quoi 
legitur, « Inspiravit Deus in faciem ejus spiritum 
vitae, et factus est homo in animam viventem, » 
non tunc animam primo homini datam, sed eam 
qua jam inerat, Spiritu sancto vivificatam. Movet 
enim eos quod Dominus Jesus posteaquam resur- 
rexit a mortuis, insufflavit dicens discipulis suis: 
« Accipite Spiritum sanctum. » Unde tale aliquid 
existimant factum quale tum factum est, quasi «t 
bic secutus evangelista dixerit, Et facti sunt in α)ε.- 
mam vivente. 2 EA deinde hanc opinionem Jaie 
confutat. 


(a) !mo pro Palama adversus Barlaamum et Aecindynum. !n bujus opusculi analysi falsus est Baudinius, 
quod Lario fucum fecit. Vide totum CLIV, col. 695, ubi de hoc fusius egimus. Epir. 
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eta. Scriptura : 


triginta annis (0), et genuit filium juxta forraam 
et imaginem suam, hoc est, juxia eam imaginem, et 
*plendorem quem habuit ab initio, et vocavit no- 
men e,us Sethum, quod dicitur, resurrectio : quo- 
niam vidit renovatam mirabilem illam formar, 
cujus causa ipsum homines qui eo tempore vive- 
bant (7) Deum appellavere. » Hac eadem igi- 
tur prodere videtur etiam divinus ille Macarias 
Agyptius. Etenim cum de illa gloria quam vultu 
suo Dei contemplator Moses coruscabat, et quam 
nemo poterat fixis oculis intueri, loqueretur, hzc 
duo etiam disseruit, qua scilicet gloria a princi- 
pio Adamus fueril insignitus, et .quam novissime 
justorum habiturus est chorus. Audi igitur ipsis- 
sima divini bujus viri verba, quibus in suis capi- 
(ulis ita infit: «Opinor autem glorificatum Mosis 
vultum formam esse et exemplum Hlius hominis, 
quem Deus suis manibus condidit. » Et iterum : 
. * Beatus Moses illa divini Spiritus gloria, qua in 


ejus vultu refulgebat, specimen prebuit, quomodo - 


in resurrectione justorum, corpora "Sanctorum 
glerilicanda sint. » Bellus igitur sermo ferebat re-* 
surrectioncm esse ad antiquam illam primamque 
vitam regressum. Prater ea vero quae hactenus 
diximus, aliquid etlam aliuJ hujusmodi trausfigu- 
ratus Servator ostendit, gloriam scilicet illam 
quam, cum secundo venerit, manifestabit; super 
q"od fidem adhibe theologo Gregorio dicent : 
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δὲ ᾿Αδὰμ Et, διαχόσια πρὸς τοῖς τριάχοντα, xal 
ἐγέννησεν υἱὸν κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ xai χατὰ τὴν 
εἰχόνα αὐτοῦ, voUv' ἔσειν, οἵαν εἶχεν ἀπ ἀρχῆς 
εἰχόνα χαὶ Ἑλλαμψιν, καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα ab- 
τοῦ Σ0, ὃ λέγεται ἐξαγάστασις ἐπειδὴ εἶδεν ἆνα- 
χαινισθεῖσαν τὴν παράδοξου ἑχείνην μορφὴν , fic 
ἕνεχα xal θεὸν αὐτὸν οἱ xat' ἐχεῖνο χαιροῦ τυγχά- 
νοντες ἄνθρωποι προσηγόρευσαν. 2 Ταῦτα μὲν οὖν 
ὑπεμφαίνειν ἔοιχε xal à. θεῖος ἐχεῖνος Μαχάριος ὁ 
Αἰγύπτιος. Διὰ γὰρ τῆς δόξης ἑχείνης τῆς ἔπιλαμ- 
πούσης τότε τῷ προσώπῳ τοῦ 6εόπτου Μωσέως tlc 
fjv οὐδεὶς ἀτενίσαι Ἰλύνατο, xal μην ἄμφω ταῦτα 
παρέστησε, χαὶ ἣν εἶχε δηλαδὴ δόξαν àv àpyfi: ὁ 
Αδὰμ, καὶ fiv ἐς ὕστερον ὁ τῶν διχαίων ἔχει χορός. 
Καὶ ἄχουε τί γατὰ ῥήμά φησιν ὁ θεῖος οὗτος àvhp 
àv χεφαλαίοις αὐτοῦ. « Δοχῶ τὸ δεδοξασμένον πρό- 
σωπον Μωσέως τύπον εἶναι κα) ὑπόδειγμα τοῦ πρὠ- 
του διὰ χειρῶν θεοῦ δηµιουργηθέντος ἀνθρώπον. » 
Καὶ αὖθις, « Μωσῆς ὁ µαχάριος ὑπέδειξε τύπον διὰ 
τῆς τῷ προσώπῳ αὐτοῦ ἐπιλαμπούσης τοῦ Πνεύ- 
µατος δόξης, πῶς ἐν τῇ τῶν διχαίων ἁναστάσει τὰ 
τῶν ἁγίων δοξασθήσεται σώματα. » Ka)b; οὖν ὁ 
λόγος ἔλεγε ἀνάστασιν ἐπάνοδον εἶναι πρός ve τὴν 
&pyalav ἐχείνην χαὶ πρώτην ζωήν. Ἐπὶ μέντοι τοῖς 
Ἡδη προειρηµένοις καὶ ἕτερόν τι μεταμορφούμενος 
ἔδειξεν ὁ Σωτήρ. Τί. τοῦτο; Την δόξαν ἑχείνην fiv 
μέλλει χατά γε τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρονυσαῖαν iv- 
δείξασθαι, Καὶ πείθου τῷ θεολόγῳ Γρηγορίῳ λέ- 


« Veniet igitur cum corpore Christus talis qualis C yovet* ε Ἡξει μὲν οὖν μετὰ τοῦ σώματος ὁ Ἆρι- 


discipulis apparuit in monte, divinitate carnem 
longo intervallo superante ». 

Bene igitur dicebat insuper Dominus fore ut 
tanquam sol justi refulgeant. Cum enim splendo- 
rem ex Dominico corpore procedentem excepe- 
rint, ita ii tunc transformabuntur, et palam appa- 
rebunt, ut corpus quoddam pellueidum splendore 
solis illustratum. Ilis magnus etiam Paulus con- 
cinens dicebat, tunc a Servatore nostrum bumile 
corpus ita transformatum iri, ut suo futurum sit 
eorpori glorioso conforme. Quamobrem in his se 
ancipitem traducere haud dignum est. Si enim ab 
inso initio Adamus, cum videlicet divinis fictus est 
manibus, tantam ex divino afflatu claritatem re- 


στὺς τοιοῦτος ὁποῖος ὤφθη τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τοῦ 
ὅὄρους, ὑπερνιχώσης τὸ σαρχίον τῆς θεότητος. » 
Καλῶς οὖν ἐπὶ τούτοις ἔλεγε τοὺς διχαίους 6 Κύ- 
ριος κατ αὐτὸν ἀστράψφαι τὸν Ίλιον. Την γὰρ ἀπὸ 
τοῦ Δεσποτικοῦ σώματος ἐχπηδῶσαν αἴγλην ὅποδε - 
ξάμενοι µεταστοιχειωθήσονται τηνικαῦτα, χαΐπερ 
ὀφᾳθήσονται ἄντιχρυς χαθάπερ τι σῶμα διαφανὲς 
μαρμαρυγὴν ἡλίου δεχόµενον. Κατὰ τοῦτο xal ὁ 
πάµµεγας ἔλεχε Παῦλος ὅτι µετασχηματίσει τότε 
τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν ὁ Σωτὴρ εἰς τὸ 
γενέσθαι ούμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ * 
ταύτῃ τοι xat ἀμφιδάλλειν ἐπὶ τούτοις οὖν ἄξιον * 
εἰ γὰρ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ὁ ᾿Αδὰμ, ἠνίκα δηλαδὴ θᾳίαις 
ἐπλάσθη χερσαὶ, τοσαύτην ἑδέξατο διά γε τοῦ θείου 


cepit : elucet omnino hominem etiam a mortuis D ἑμφυσήματος τὴν φαιδρότητα, φαίνεται πάντως ὅτι 


resurreciurum, ejusdem fulgoris gloria, Spiritus 


(6) Graecus contextus juxta LXX habet, τριά- 
xovta xa διαχόσια ἔτη. 

(7) De Enos id tradit Cyrillus Alexandrinus lib. 
adsers. Anthropomorphitas , cap. 11: Ἑνὼς, ὃς διὰ 
TtoA) hv ἄγαν δ.χαιοσύνην ὠνόμασται παρὰ τοῖς τὸ 
τηνικαῦτα θεός.. « Enos qui oh eximiam justitiam 
vocalus est ab illius temporis hominibus Deus. » 
. Fidunt autem bi illo Geneseos loco de Enos : ΄Ἠπι- 
σε ἑ ::ικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. 
Vulgata liabet : ε]νίο coepit invocare nomen Do- 
mini. » Vulgata antiquior : « Ceptum est. invo- 
cwi nomen Domini. » Alii vertunt : Coeptum est 
profanari nomen Dci. Ceterum de ipso Setlio Gly- 
cas noster parte n Annalium, hxc habet : 'O μέντοι 
X58 Et ζήσας ἑννεαχύσια δώδεγα τελευτᾷ, 065; 


ὁ ix νεχρῶν ἀναστησόμενυς ἄνθρωπος τῆς αὐτῆς 


εἶναι διὰ τὴν ἀρετὴν αὑτρῦ νοµιζόμενος, xal διὰ 
«ὸ πρῶτος εὑρηχέναι τὰ ᾿Εδραϊκὰ Υράμ ατα xal 
τὰς τῶν ἁἀστέρων ὀνομασαίας. Οὗτος ὁ Sh0 γεννᾷ 
τὸν Ἑνὼς, xai αὐτὸν διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ. vopu- 
ζόμενον Βεόν. Hic Sethus cum annos 912 vixisset, 
Propter virtutem pro Deo habitus, quod Hebraicas 
itteras et appellationes siderum primus invenisset, 
Procreavit autem Enosum, qui et ipse pro 

virtutis nomine haberi meruit. » Ceterum haec 
qua de Setho Glycas habet, ex apocryphis et hz- 
reticorum libris deducta videntur, ex quibus petiit 
etium velus chronicon quod narrat, Sethum — iu 


ccelum translaum, inde micanti vultu, instar 
Moysis post colloquium cum Domino redi- 
isse. 
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Ἂν Ἠξιώθη λαμπρότητος διὰ 55; τοῦ παναγίου Πνεύ- A sancti. gratia, dignandum. Crede autem beato Da- 


µατος χάριτος. Καὶ πείθου τῷ µαχαρίῳ Λαθὶδ οὕτω 
περὶ τούτου λέγοντι» « Ἐξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά 
σου, χαὶ χτισθήσονται, καὶ ἀναχαινίσεις τὸ πρόσω- 
πον τῆς γῆς. » Πρόσεχε οὖν. ᾿Ἐπειδὴ yàp ἐπὶ τοῦ 
ὄρους ἔδειξεν ὁ Σωτὴρ iv ἑαυτῷ μεταμορφούμενος 
οἷον εἶχε κάλλος ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ ᾿Αδὰμ, xat οἷον οἱ δί- 
xatot µέλλουσι τότε λαθεῖν, διὰ τοῦτο xol ὁ Octo 
Γρηγόριος ὁ Νύσσης, ἐπίσης ἔλεγε παρ᾽ ἑαυτοῖς τὴν 
θείαν εἰχόνα φορεῖν, τόν τε πρὸ τῆς παραθάσεως 
ἄνθρωπον, χαὶ τὸν Ex νεχρῶν ἐφ᾽ ὕστερον ἁναστη- 
σόµενον. 

"Utt δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, xal ὅτι ἑπάνοδός ἐστι 
πρός Yt τὴν πρώτην ζωὴν dj ἐλπιζομένη χάρις, ὡς 
πολλάχις εἰρήχαμεν, αὐτὸς ἔδειξε πρὸ τῶν ἄλλων ὁ 
Κύριος. Ἠνίχα γὰρ ἐπιστρέφοντα τὸν ἄσωτον Ίγκα- 
λίσετο, xai τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις ἔλεχε : « Ἐνδύ- 
σατε αὐτὸν τὴν πρώτην στολήν. Mh οὖν ἐπὶ πλέον 
ἀμφίδαλλε. Στολὴν γὰρ τὴν πρώτην εἰπὼν, ἔδειξε 
προφανῶς μηδὲν ἄλλο τὴν ἀνάστασιν εἶναι f| πρὸς 
τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτωχότων ἁποχατάστασιν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ A', 


TQ αὐτῷ. — Τίνος ἔνεκχεν ὁ διἀδυ.Ίος διὰ τοῦ 
ὄφεως καὶ οὗ δι ἑτέρου τῶν ζώων προσέδα.ἲε 
τῷ ᾿Αδὰμ, (10) καὶ τέως πόθεν 2nAov, δει διὰ 
τοῦ ὄφεως προσέδα.ἲ6 τῷ ᾿Αδὰμ, τῆς Γραφῆς 
ὁπουδήποτε uj] cagoc οὕτω ἀεγούσης καὶ 
εἰ ἀ ἰηθῶς τινος ἔνεκεν ἡ Γραφἡ τοῦτο céJAsor 
ἕνρυψεν. 


Ἐπειδὴῆ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ iv C 


Εὐαγγελίοις ἡκούσατε λέγοντος, « Ἐχθροὶ τοῦ áy- 
θρώπου οἰχειαχοὶ αὐτοῦ, » χαὶ ὅτι διὰ τῶν τοιούτων 
xaX βασιλεῖς xax ἕτεροί τινες ἐπιθουλεύονται ἀνθρώ- 
ποις, οὗ τοσοῦτον ἑπαπορεῖν ἄξιον, εἴγε xal αὐτὸς 
ὁ πολυµέχανος δράχων ὀργάνῳ τῷ ὄφει χρησάµενος 
τὸν πρῶτον πάτησε ἄνθρωπον, Κατὰ γὰρ τὸν θειό- 


* Mattb, x, 56. 


Hi Epistola superiori. 
(9) Ea omnia quz in hac epistola Glycas disser- 
tat languida et frigididicula suut, atque etiam falsa 
manifeste. Falsum enim resurrectionem fore in 
eum tantummodo statum in quo primus homo 
fuerat ante peccatum, restitutionem. Egregie de 
more Augustinus id. demonstravit, ut supra qui- 
dem (not. 48) videre est. Verum audiamus illum ad 
rem pariter dissereutem lib. vi De Genes. ad litte- 
ram : « Hic occurrit, inquit, alia quaestio, quomo- 
do renoveinur, si non ad. lioc per Cliristum reno- 
vamur quod in Adam prius eramus? Quauquam 
enim multa non in pristinum, sed in melius reno- 
ventur, ab inferiore tamen statu, quam quo erant 
antea, renovantur. Unde ergo ille [filius mortuus 
erat et revixit, perierat et inventus est ? Unde illi 
profertur stola prima, si non immortalitatem re- 
cipit, quam perdidit in Adam? Quomodo autem 
erdidit immortalitatem, si corpus habuit animale ? 
eque enim animale corpus, sed spirituale erit, 
cum corruptibile hoc induerit iucorruptioneim, et 
mortale hoc induerit immortalitatem. . .. . . Quo- 
modo ergo, inquiunt, renovari dicimur, si non hoe 


recipimus quod perdidit primus homo, in quo om- . 


nes moriuntur? Hoc plane cecipimus secundum 
quemdam modum. Non itaque immortalitatem 


* Kodem interprete. 


vid ita de hoc ipso pronuntianti :« Emitues Spiri- 
tum tuum et ereabuntur, et renovabis faciem 
terr. » Attende igitur : cum enim supra montem 
Servator in seipso transformalus ostenderit, qua- 
lem a priucipio Adamus pulchritudinem habuerit, 
et qualem justi olim accepturi sint, propterea 
divinus etiam Gregorius Nyssenus, squaliter, di- 
cebat, divinam imaginem ferre et ante peccatum 
hominem et illum qui novissiwe a mortuis resurrec- 
turus esset. 


H»c autem omnia ita se habere, et gratia qu» 
speratur ad primam illam, ut ss»pius diximus, vi- 
tam esse regressum, ipse pre aliis Dominus oaten- 
dit. Cum enim redeuntem prodigum obviis ulnis 
excepisset, et hec insuper inquiebat : « Induite eura 
stola illa priori (8). Νε igitur amplius dubita : 
priorem enim stolam dicens, dilucide signiflcavit, 
nihil aliud esse resurrectionem quam eorum qui 
ceciderunt, in pristinum siatuin restitutionem (9). 


EPISTOLA IV*. 


|. Ad eundem, — (ua de causa diabolus per serpen- 


tem, εἰ non per aliud animal Adumunm incesserit, 
εἰ ex quo landem constet, Adamum ab eo per. ser- 
pentem oppugnatum fuisse, cum Scriptura id ma- 
nifeste nou dicat: et an. aliqua. vere de causa 
Scriptura isthuc ipsum omnino celaverit. 


Quoniam Servatorem nostrum Jesum Christum 
audistis in Evangeliis dicentem : « Ininrci liomi- 
nis domestici ejus!,» quin ejusmodi bominum 
opera, et reges, et alii mortales adpetantur insi- 
diis, dubitare non decet ; siquidem et ipse callidus 
draco, serpeutis instrumento (11) usus. hominem 
primum decepit. Etenim, juxta divinissimuum Chry- 


spiritalis corporis recipimus, quam noudum ha- 
buit bomo, sed recipimus justitiam, ex qua per 
peccatum lapsus est homo, Renovabimur ergo 3 
vetustate peccati, non iu pristinum corpus aniua- 
le, in quo fuit Adam ; sed. in melius , id est, in 
corpus spiritale, cum eflicieinur. zquales angelis 


p Dei, apti ccelesti habitationi, ubi esca qui cor- 


rumpitur non egebimus. ltenovabimur ergo spiritu 
meniis nostrae secundum | imaginem ejus qui fecit 
nos, quam Ada perdidit. Renovabimur autem 
carne, cum hoc corruptibile induet incorruptioueut, 
ut sit Spiritale corpus, in quod nondum mutatus, 
sed inutandus erat Adan, nisi mortem ειἶδιη cor- 
poris auimalis peccando meruisset, » ctc. Cuterum 
Lud. Thomassinus, ut vidimus mot. 97, corpus 
prope spiritale protoplasto Adamo vindicavit, et, 
quod omnem lidem exsuperat, claram apertamque 
in paradiso Dei visionem, ut videre est tom. ll 
Theolog. dogm. cap. 1 et seqq.; unde ea Adami 
gloria decusque, et beatitas processisset, qu;un 
verbis explicare non est. 

(10) Quod sequitur usque ad 'Aóxg deest apud 
Lainbecium Cod. theolog. CLIX. | 

(11) llac. de causa diabolus serpens antiquus in 
sacris Literis appellatur, ut. Apoc lyps. xn, xr. 
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sostomum (12), et Daivascenum Joannem, erat à A τατον Χρυσόστομον xal τὸν Δαμασκηνὺν Ἰωάννην 


principio serpens Adami familiaris (415), et omnibus 
ci adblandientibus proximior, jucundis cum illo 
motibus congrediens, et omnem binc delectatio- 
nem excogitans. Si enim illu:n nunc (14) abomipa- 
mur, et quantum possuinus fugimus, non tamen 
hujusmodi erat serpens a principio, nec ejus tunc, 
quemadmodum in przsentia (15), evitabatur aspec- 
tus. Si enim isthuc ipsum forte fuisset, ipsa etiam 
Eva tunc temporis, colloquium exhorrescens, sese ab 
eo penitus abscondisset, et non italeniterejus con. 
fabulatione.u adimisisset (16) Reliquum igitur est 
ut Adamo serpens fuerit ab initio familiaris (17), 
et omnibus qui ei adularenwr proximior. Iniinicum 
enim illum, nec aliud quidquam, fecit vox divina, 
cum dixit: « lnimicitiam ponam inter te et mulie- 
rem.» Ceterura. h»c / inimicitia omnia amicitiae 
fe.'era dissolvit. Adami erat a principio serpens ami- 
cus, et ideo diabolo visus est. instrumentum aptis- 
simum (18). Vidit Adamum serpentis familiaritate 
gaudentem, et illum adulantem, multaque eorum 
qua ab liominibus fieri consuerunt, imitantem, et 
eapropter per ipsum locutus est. Ita pariter qui 
dolos adversus aliquem meditantur , domesticos 
conveniunt, et sic nulla domi suspicionis egusa exsis- 
teute, insidias obumbrant ac tegunt. Loquitur (19) 
igitur per ipsum, ut binc suspicetur Adamus, cum 
prudens esset serpens, quod et Scriptura ipsa de 
illo testificatur, et ipsam hominis vocem imitari se 


συνήθης ἣν ἀπ' ἀρχῆς ὁ ὄφις τῷ 'Αδὰμ, xal τῶν 
ὑποσαινόν:ων αὐτὸν πλησιέστερος, τερπνοῖς αὐτῷ 
προσοµιλῶν τοῖς χινήµασι, χαὶ ψυχαγωγίαν πᾶσαν 
ἐντεῦθεν ὑπονοούμενος. Ei γὰο xai νῦν αὐτὸν βὸς- 
λυττόμεθα xal ὡς δύναμις φεύγομεν, ἁλλ᾽ οὐκ ἣν 
ἀπ' ἀρχῆς τοιοῦτος ὁ ὄφις, οὐδὲ φευχτέα τότε χαθά- 

περ καὶ νῦν dj ὄψις αὐτοῦ. El γὰρ τοῦτο fv, τάχα — 
àv καὶ αὑτὴ dj Εὔα τηνικαῦτα τὴν ἐχείνου κατα- 
πλαγεῖσα ὁμιλίαν ἐκρύδη τέλεον ἁπ᾿ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ᾿ 
ἂν ἡμέρως οὕτω τὴν αὐτοῦ διάλεξιν προσεδέξατο. 
Συνήθης ἣν λοιπὺν 6 ὅρις ἀπ ἀρχῆς τῷ ἸΑδὰμ, xal 
τῶν ὑποσαινόντων αὐτὸν ἐγγύτερος. Ἐχθρὸν γὰρ 
αὐτὸν, οὐδὲν ἄλλο πεποίηκεν, ἡ δὲ εἰποῦσα θεία 
quvh, «Ἔχθραν θήσω ἀναμέσον σου καὶ τῆς γυ- 
vauxÓóc*» dj τοιαύτη λοιπὸν ἔχθρα τὰ τῆς φιλίας 
πανιάπασιν ὅλυσε, Φίλος ἦν ὁ ὄφις ἀπ᾿ ἀρχῆς τῷ 
ΑἈδὰμ, χκἀντεῦθεν ὤφθη τῷ διαδόλῳ ἐπιτηδειότατον 
ὄργανον. Εΐδε τὸν ᾿Αδὰμ χαίροντα ἐπὶ τῷ ὄφει, x&- 
χεῖνον ὑποσαίνοντα καὶ πολλὰ τῶν ἀνθρωπίνων µι- 
μούμενον, κἀντεῦθεν λαλεῖ δι αὑτοῦ. Οὕτω καὶ οἱ 
δόλους χατά τινων πλέχοντες τοὺς οἰχείους µετέρ- 
yov:at, xai οὕτω thy οἰκείαν ἀνυπόπτως ἐπιθονλὴν 
συσχιάζουσι. AaAst τοιγαροῦν δι αὐτοῦ, ἵν ἐντεῦ- 
θεν ὑπονοήῄση ὁ ᾿Αδὰμ ὅτι φρόνιμος ὁ ὄφις iv, τοῦτο 
καὶ ἡ Γραφὴ προσμαρτυρεῖ αὐτῷ, κατώρθωσε xal 
τὸ µιµήσασθαι τὴν τοῦ ἀνθρώπου φωνὴν, xaX ὅτι 
τοῖς δεσπόταις ὡς εὔνους τὰ δέοντα ὑποτίθεται. Et 
μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, o)x ἂν προσῆν ὡς αὐτοῖς διε)έ- 


potuisse (20), οἱ Domiuis, ut benevolum, ea quà C γετο" οὐκ ἂν ἡμέρως οὕτω τὴν αὐτοῦ βουλὴν προσ- 


(12) Honilia 1x in Genesim. 

(15) Isidorus Pelusiota, epist. 95 lib. III, pul- 
εἶνιο disserit quo pacto inito omnes fere Adamo 
subjecta fuerint, ideoque etiam nomina eis impo- 
suerit; posteaquam vero divinum mandatum trans- 
gressus est, ipsius imperium mutilatum nierito 
fuit. Vide superius epist. 2 Glycze, not. 43. Αι: 
gustinus lib. xiv De civit. Dei, cap. 11, de d:emone 
loqueus ait : « Malesuada versutia in hominis sen- 
sus serpere affectans, cui utique stanti, quoniam 
ipse ceciderat, invidebat, colubrum imn paradiso 
corporali, ubi cum duobus illis hominibus, ma- 
sculo et femina, animalia etiam terrestria cetera 
S$uudita et innoxia versaba:stur, animal scilicet 
lubricum et intorluosis anfractibus mobile, ope- 
ri suo congruum, per quem loqueretur, ele- 
git, » etc. 

(14) Ilujus rei rationem hanc affert Theodoretus 
interrogatione xxxiv ir Genesim : « Sed. et ipsum 
animal quoque ad hominum utilitatem maledietio- 
nem recepit. Itaque videntes serpentem repere ac 
velutari super terram, maledictionis antiqua re- 
cordamur, et discimus quanta. mala peccatum ar- 
cessat, non solum his qui illud admittunt, sed. et 
illis qui subserviunt. » 

(413) Basilius homilia de paradiso : « Ser- 
p-ns tum won erat horrendus, sed mitis ac 
mansuetus, » etc. 

(16) Eo magis autem id credibile videtur, quod 
ctiumnnum serpentes ab aliquibus cicurentur el 
circuimferantur.. Quod si veterum historiarum mo- 
numenta evolvere luberet, exemplorum copia le- 
cloreu obruere possem. Consulendi Pignor.us De 
meusa Isiaca., Spanhemius De usu et prest. veter. 
numisin., et mea dissertat. De  cistis mysticis. 

(17) Pseudo-Abdias lb. vi: «Livor autem angelo 


binc n:tus est, quia vidit imaginem Dei in homine 
exstitisse : et quoniam homini possibile esset, ut in 
hac regione beata cum cunctis animantibus loquere- 
tur. Hinc angelus qui ex se concepit invidiam, per 
poten riam angelicam serpentem ingressus, » etc. 

ic Plato quoque scripsit in Politico, aureo scuto, 
cum rerum Saiwirnus potiretur, etiam cum bestiis 
homines colloquia habuisse, quod et Eusebius re- 
fert lib. xu Προπαρασχευῆς, cap. 9. 

(18) Cajetanus asserit tentationem Eva interna 
tantum suggestione peractam a diemone, qui ser- 
pen'!is nomine a Mose metaphorice significetur. In 
singularem vero aliam sententiam abiens Cyrillus 
Alexandrinus lib. 11 contra Julianum, opinatur, 
syecviem duntaxat, ct simulacrum serpentis Ενα a 
diabolo exhibitum fuisse, nou veri serpentis corpus 


D ad teutatioueoi assuniptum. — Át veri serpentis or- 


gano in tentatione mulieris diabolum 6866 usum, 
reliqui Patres docent, ut Basilius et. Chrysostumus 
Ilomiliis in Genesin, Theodoretus interrog. 32; 
Aug. lib. u De Genes. ad litteram, cap. 27; lib. xiv 
De civ. Dei, cap. 11 ; Joannes Damascenus, lib. 11 
De fide orthodoxa, cap. 10, ut de Deda, Ruperto, 
Thoma aliisque taceam. 

(19) Recte. quidem ; sed. perperam Talmudiste, 
qui fabulautur diabolum, accedentem ad Evam, ut 
eam falleret, inequitasse sefpenii, qui magnitu- 
dine camelum zquaret. Maimonides in More Ne- 
vochim. 

(20) IJ rnagis, quam illud quod Josephus 1 'Ap- 
χαἱολογ. tradit, serpentem scil.cet 8 principio voce 
usum et pedibus instructum fuisse, his autem a 
Deo in ipsum irato privatum deinde et ejus lingue 
venenum iuditum. Serpentem pedibus gradientem 
et mitem lenemque fuisse etiam — Basilius homilia 
De paradiso affirmat, Josephi, οἱ libri qui Δεπτὴ 
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εδέχοντο. Αὕτη οὖν fj αἰτία κατὰ τοὺς διαληφθέντας A oportet suggerere. Nisi enim ita res se habuisset, 


ἄνωθεν Πατέρας xoi διδασχάλους ἡμῶν, δι ἣν ὁρ- 


Υάνφ τῷ ὄφει xal οὐχ ἑτέρῳ τινὶ χρησάµενος ὁ 
παμπόνηρος τοὺς πρωτοπλάστους Ἱπάτησε. 


haud profecto cum eis blande confabulatus fuisset, 
neque ita leniter illi ejus consilium  admisissent. 
lec igitur causa fuit, juxta superius laudatorum 


Patrum et magistrorum nostrorum opinionem, propter quau Malus ille(21) serpente et non aliquo 
alio usus e.t instrumento ut protoplastos deciperet (22). 


Καὶ πήύθεν 630v ὅτι 6 διάδολος Ev τῷ ὄφει ἑλά- 
λησε, τῖς Γραφῆς ὁπουδήποτε τοῦτο μὴ λεγούσης; 
δε γὰρ ὅτι χαὶ ὁ Παῦλος ὄφεως μνημονεύει λέγων; 
« Φοθοῦμαι µῄήπως ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Εὔαν τῇ 
πανουρχἰᾳ αὐτοῦ. » Πόθεν οὖν ὅτλον ὅτι ὁ διάδολος 
λαλεῖ διὰ τοῦ ὄρεως ? Αὐτὸς ὁ Δεσπότης ὑπεσαφήνισε 
τὴν ἀἁπορίαν, ἵνα µή τις ἐπὶ τὸν ὄφιν χαὶ µόνον 
ἀνενέγχῃ τὴν ἁμαρτίαν. Πρὸς γὰρ τοὺς Ἰουδαίους, 
ἠνίχα εἶπον αὐτῷ, « Ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμεν, » ἔλεγεν' 
« El 31e ix τοῦ δεοῦ, τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ ἐποιεῖτε 
ἄν. Νῦν ix τοῦ πατρὸς ὑμῶν ἔστε τοῦ διαδόλου. 
"Exsivog ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνος Qv. » Ἐντεῦθεν 
οὖν σαφῶς ἐπιδέδειχται ὅτι bv αὐτῷ τῷ ὄφει λαλήσας 
ὁ διάδολος θανάτῳ τὸν ἄνθρωπον ὑποπεσεῖν χατε. 
σχεύασεν. El μὴ γὰρ τοῦτο fv, οὐκ ἂν ἐγεγόνει 
θνητὺς ὁ ἀθάνατος, Καὶ εἰ μὴ πείθῃ τοῖς λεγοµέ- 
νοις, τῷ σοφῷ Σολομῶντι.πείσθητι λέγοντι’ ε Ὁ 
θεὸς θάνατον οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ τὸν 
ἄνθρωπον ἔχτισε. Φθόνῳ δὲ τοῦ διαθόλου θάνατος 
εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθεν. » Εὔδηλον οὖν ὡς αὐτὸς 
ἑλάλησε διὰ τοῦ ὄφεως 6 παμπόνηρος. El. μὴ γὰρ 
τοῦτο fjv, οὐχ ἂν αὐτὸν ὁ Κύριος ἀνθρωπνκτόνον 
ἐχάλεσε. Καὶ ἐπεὶ ταῦτα οὕτως ἔχει, τίνος ἕνεχεν 


Λι unde liquet, diabolum in serpente esse locu- 
twm, cum id ullibi Scriptura non dicat? Vide 
enim et Paulum ipsum, cuin. serpentis meminis- 
Sel, dicentem : « Tiinco ne forte, ul serpens Evam 
sua calliditate seduxit'. » Unde igilur cons!at 
diabolum per serpentein ipsum esse locutum ? Ipse: 
Dominus e medio perplexitatem s«stulit, ne quis 
peccatum in serpentem, εἰ quidem solum, rejiciat. 
Judzeis enim, cum illi dixerunt. « Ex Deo sumus, » 
dicebat : « Si ex Deo essetis, Dei certe voluntatew 
faceretis: nunc autem ex patre vestro diabola 
estis : ille eret homicida ab initio *. » Hinc igitur 
aperte constitit, cum diabolus in ipso serpente 
locutus esset, id contexuisse ut morti homo suc- 
cumberet (25). Nisi enim resi:a se habuisset, nun- 
quam ille, qui immortalis fuerat, mortalis evasis- 
set, Et si minus his qua dicuntur, fidein. adhibe 
sapienti Salomoni, cum dicit : « Deus mortem non 
fecit, sed hominem in incorruptiope creavit: invi- 
dia autem diaboli mors intravit in mundum *. » 
Manifestissimum est igitur malum illum per ser- 
pentem ipsum esse locutum : nisi enim ita esset, 
ilum Dominus homicidam non appellasset. Et 


μνημονεύουσα fj Γραφὴῇ τοῦ ὄφεως µόνου τὰ κατὰ ϱ quandoquidem hzc ita se habent, qua de causa 


τὺν διάδολον τέλεον ἀπεσιώπησε ? Auk τὴν Ἰουδαίων 
εἰδωλομανίαν; "Iva. γὰρ μὴ µαθόντες, ὥς φησιν ὁ 
Σνναῖττς θεῖος ᾿Αναστάσιος, xal τινας εἶναι φύσεις 
άθλους, χἀντεῦθεν ταύτας θεοποιήῄσωσιν, οὔτε περὶ 
δαιµόνων, οὔτε περὶ φύσεως ἀγγέλων ἡ Μωσαϊχὴ 
βίόλος δ.είληφεν. El γὰρ xaX μετὰ τοσαῦτα θαύ- 
pasa τὴν εἰχόνα τοῦ µόσχου θεὸν ἀνηγόρευσαν, τί 
oux ἂν ἕδρασαν εἴγε τῶν ἁἀοράτων φύσεων τὴν γνῶ- 
σιν ἐδέξαντο; "Οτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, nov ἐξ ὧν 


! fI Cor. xi, 3. * Sap. 11, 24. 


Γένεσις inscribitur sententiam secutus, quam ta- 
men confutat Glycas noster parte 1. Annalium, 
Chrysostomi sententiam — amplexus, qui censet 
serpentem olim orbibus quibusdam factarum infe- 
rius convolutionum erectuun exteuso pectore velut 
inequitasse. 

(21) Malus κατ’ ἐξοχὴν 9 mulis appellatus cst 
diabolus, et sunt qui censeant hunc. indicari, wbi 
in Oratione Dominica dicitur : Liberu nos a malo. 
Paulinus, poem. xvi: 

Non tulit hgc Malus ille diu, sed inhorruit atris 

Crinibus, el rabidis inflavit coila wenenis , eic. 
Itaque et a Glyca llapszóvrpoc nuncupatur. 

(22) Memoriam hujus serpentis fraudis sunt qui 
velint apud ethnicos ipsos remansisse, adeoque in 
antiquis Grecorum mysteriis Eva vel 6υοας accla- 
maium, et serpentem ostensum, ut tradit Clemens 
Alexandrinus in Protreptico, et constat etiam ex 
Plutarcho in Alexandro, Demosthene Περὶ στεφάν., 
Euripide in Bacchantibus, Catullo, Virgilio, Nonno, 
Chalcidio, etc. Consule Phil. Bonarotum Dissert. 
in num. max, moduli, et Dissertation. tueam Όε 
cistis mysticis. Sed ct Pherecydes Syrius, duin 


* Joan. vin, 44. 


Seriptura solius serpentis mentionem faciens, ea 
qu: diabolum attinent, omnino reticuit ? Propter 
jnexpletam Judaeorum idololatrie inhiantium in- 
saniam. Etenim ne cum didicissent, ut divinus 
Anastasius Sinaita ait, esse quasdam naturas (24) 
maleria minime constantes, hasce exinde divinis 
honoribus prosequerentur, neque de d:emonum, 
neque de angelorum natura Mosaicus liber disse- 
ruit (25). Si enim post tanta etiam miracula, vituli 


suuià. ὩὈφιονέα, serpentem m»li auctorem , com- 
:nemorst, qui adversas acies in ccelo instruxerit, 
eadem exhibere videtur. Nam ita. scribit Origenes 


D lib. vi contra Celsum : «, Vide, 9n non iste, qui no- 


bis impium errorem impingit ut znigmat: male 
intelligentibus, ipse manifeste fallatur, non intelli- 
fons quod Mosaicas litterze, multo antiqu:ores. vel 

eraclito, vel l'herecyde, vel llouwero etiam, nar- 
rant de Malo illo qui de celo expulsus est. Nain 
serpens illea quo Pherecydes suum  denominavit 
Ophionem, qui fuit in causa ut. primus homo ex 
Dei paradiso ejiceretur, » eic. 

(25, Vide superius epist. 2. 

(24) Vide superius epist. 2, not. 59. 

(25) Eumdem rationem affert Michael noster parte 
1 Annalium. Sunt autem qui autument ideo. Mosen 
producionis angelorum non meminisse, quod ii 
ante mundum iuateriatum et aspectabilem creati 
fuissent ; nam h:eec sententia arridet Origeni, Ao- 
mil. 1 in Genesim, οἱ x in Mattheum; Basilio ho- 
mil. 1in. Hexaemeron ; Gregorio Naziauzeno, Ora- 
lione xxxvi οἱ χι; Severiano Gabalitano, orat. iv, 
De mundi opificio; Cxsario, dialog. 1, interr. 61. 


* 


171 


MICHAELIS GLYC.E 


138 


Imaginem Deum oppellaverunt, quid non utique Α à θεὸς διὰ τοῦ προφήτου Ὁσηὰ πρὸς αὐτὸν ἑλάλησε 


fecissent, si invisibilium etiam naturarum cogui- 
tionem habuissent? [ec autem ita se h.bere 
liquetex. iis quae Deus per prophetam Oseam | ipsi 
Israeli locutus est: « Ego. Dominus Deus tuus, 


firm:ns celum, et creans terram: cujus manus. 


miliiam celi creaverunt, οἱ illud non revelavi 
tibi, ut. ambulares post. illa. » Ob hoc ipsum et 
duorum lignorum in paradiso plantatorum diffe- 


reutidm atque naturam Spiritus sanctus reticuit 
iisdem disquisitio. 


EPISTOLA V*. 


Ad hanorabilem | monachum dominum | Joannem 
Aspioteu.. — Quali natura. hominum corpora a 
moriuis resurrectlura sint, et an sensilem cibum 
tunc manducatura, ut quidam perhibent (26). 


Doininus noster Jesus Christus, Dei Filius et 
D-«us, ille qui carnem propter ineffabile.n suam 
misericordiam circumtulit, homo nostri instar ef- 
fectus; qui propter nosttam salutem ea omnia 
fecit et perpessus est qui» evangelica narrat histo- 
γιὰ: qui in crucem actus. mortem obiit, et tertia 
dic a mortuis resurrexit, ille eorum qui dormie- 
runt primitiae, cum primogenitus mortuorum ex» 
sitisset, manifeste in. semetipso demonstravit qua- 
lia nosira corpora in illa resurrectione suscitanda 
sint (27). Quare de his disputare non decet, Cla- 
rum Siquidem animum intendere volentibus exem. 
plum perspicuumque proponitur, Verc enim cor- 
ruption 8 expertia, neque operituenti, neque cibi, 
meque potionis, neque rei ejusmodi alicujus, indiga 
resurgent (28). Prudenter siquidem animadvertere 
est, et ipsum Domini corpus ejusmodi, ut evan- 
grlica historia prodit, e sepulcro resurrexisse, om- 
nibus ibidem relictis sepulcrafibus exuviis. Si vero, 
prout dictutu ext, nudum e sepulcro Doniini cor- 


et dialog. 1, interrog. 125 ; Anastasio Sinaiüs, 
libro vi Hlezaemeronis, et cap. 4 "᾿Οδη}οῦ ; Zacha- 
rie  Mityeuzmo De. mundi opificio, Joanni Da- 
masceno, lib. 11 De fide orthodoxa, cap. 5, et lib. 
iv, cap. H4... Ex Patribus Latinis in eadem senten- 
tia sunt Ambrosius lib. in Hex«emeron, eap. 5. et 
Pepfat. iu Psalinos ; llierouymus in cap. 1. Epistole 


ad Titum; Cass'anus collat. vin, cap. δ. Et qui- D 


dem s! Cavissel Moses angelorum crea!ionem re- 
cendo ne idololatri:e occasionem Judais prabberet, 
punquam natur anzclicae im suis voluminibus 
meminisset, quod quidem non. facit. Epiphanius 
quidem hereài Lxv, Theodoretus. interrogatione 
ui in Genes. ; Basilius Seleucieusi3 orat. 1; Pro- 
copius G izaeus Commentario iu Genesin, Augustinus 
lib. xu contra Faustum, cap. 10; lib. i De Gene- 
si a4 litteram cap 8, et Jib. xi De civitate Dci, cap. 
19. Sed et Julius Africanus, lib. n, cap. 2; auctor 
Commentarii in. Genesin sancto Euclierio ascripti ; 
Gregorius Magaus lib. sxxvit. Moral., cap. 12; 
Rapertus abbas lib. 1 De Trinitate, cap. 10, et lib. 
i1 De glorificatione Trinitatis, cap. ὃς Geunadius 
Massilieusis | b. De dogmatibus. ecclesiasticis, cap. 
10 ; auctor Commentarior. in Psaluos, inter opera 
D. Hieronymi editorum, i&. Psalinuu cxxvir;. Au- 
Suvitus ín Apocalypsim, lib. v, cap. 12. llugo. Vi- 


* Eodem iuterprete. 


τὸν 'I5pa à: ε Ἐγὼ Κύριος 6 θεός σου ὁ στερεῶν 
οὐρανὸν xal χτίζων γῆν, οὗ αἱ χεῖρες ἔχτισαν στρα- 


τιὰν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐχ ἀπεχάλυψά σοι αὐτὸν 


τοῦ πορεύεσθαι ὁπίσω αὐτῶν. » Κατὰ τοῦτο xal 
ἡ τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ φυτευθέντων δύο ξύλων δ-α- 
φορά τε xal φύσις τῷ παναγίῳ σεαίγηται Πνεύ- 
pact * ἐφ᾽ ᾧ xal τοῖς ἁγίοις Πατράσιν ἀσύμφωνος 
γέγονεν t; περὶ τούτων ἐξέτασις. 


: quare et sauctorum Patrum discors fuit de bisce 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ E'. 

To τιμιωτάτῳ μοναχῷ κυρῷ "Iodrrq τῷ ᾽Ασπιώ- 
τῇ! — Περὶ τοῦ ὁποῖα τῇ φύσει τὰ τῶν ἀν- 
θρώπων σώματα àx γεκρῶν ἑἐγερθήσονται, καὶ 
εἰ βρώσιν αἰσθητὴν ἐσθίειν éxsica néAAovcur, 
Gc τιγες ἐπιφέρουσι». 

Ὅ Κύριος ἡμῶν Ἰηαοῦς Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ χαὶ θεὸς, ὁ σάρχα φορῄήσας δι’ ἄφατον ἕλεος, 
xal καθ) ἡμᾶς χρηµατίσας ἄνθρωπος, 6 διὰ τὴν σω- 
ττρίαν ἡμῶν xai ποιῄσας πάντα xal παθὼν ὅσαπερ 
ἐν Βὐαγγελίοις ἱστόρηται, ὁ διὰ σταυροῦ χαταδεξὰ- 
µενος θάνατον, ὁ τριηµερος ἐκ νεκρῶν ἀναστάς, 
κἀντεῦθεν τὴν τελευταίὰν ἁνάστασιν δωρησάµενος 
ἅπασιν, fj ἆ παρχὴ τῶν κεχκοιµηµένων ὁ πρωτότοχος 
ἐκ νεκρῶν γεγονὼς, ἀριδήλως ἐν τοῖς καθ) ἑαυτὸν 
ὑπετύπωσεν, ὁποία τὰ ἡμέτερα σώματα κατὰ ἐχεί- 
νην ἀνάστασιν ἐγερθήσονται. "Οθεν χαὶ περὶ τούτων 
ἐξιτάζειν ox εὔλογον * ὅτι xal σαφὲς τοῖς προσὲ- 


C xsv ἐθέλουσιν τὸ ὑπόδειγμα πρύκειται. "Αφθαρτα 


μὲν γὰρ ἀληθῶς ἀναστήσονται µήτε σχέπης δεό» 
μενα, μήτε βρώσεως χαὶ πόσεως, μήτε ἄλλου τοιού- 
του τινός. "Opa γὰρ νουνεχῶς, ὅτι xai τὸ τοῦ Κν- 
plou σῶμα τοιοῦτον ix τάφου ἐγλγερται χατὰ αὐτὴν 
εὐαγχελιχὴν ἱστορίαν ἐχεῖσε πάντα κχαταλιπὸν τὰ 
ἑντάφια. El δὲ, χαθάπερ εἴρηται, γυμνὸν ἐκ τάφων 
τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα ἐξέθορεν, εὔδηλον πάντως ὡς 


ctorinus, tract. 11 δΗΠΙΠΙΡ sententicrum ; Thomas 
Aquinas, 4, 1, Q. LXI, art. 9, angelos una cuu 
mundo conditos fuisse existimant. lpse quidem 
hauc litem mean non facio, Deco enim  universita- 
tem elflicienti non aderam | utpote qui sero ali eo- 
dem in lucem eductus; sed si haze posterior sen- 
tentia probabilior est, ut Thomas etiam arbitratur, 
ipse crediderim potius, ideu Moseu de angelis initio 

eueseos mentionem non fecisse, quod sibi tan- 
tummodo aspectabilis οἱ materiati generationem 
describere proposuisset. Quod si quis in contro- 
versiam vocel, et dubitet, an angeli prorsus incor- 
porei sint, oppouere possem lianc opinionem jam 
(ere ab omnibus hodie approbatam mibi quoque 
probari, quamvis tota fere autiquilas repu 
videatur, uL superius ostendimus (not. $9). Sed si 
Augustini sententiz inlierendum esset, angelorum 
sub lucis nomine mentionem a Mose fieri. affirmare 
possemus, ut in ejus laudatis operibus et. in Cou- 
fessionibus cliam videre est; et hanc secutus est 
quoque ltupertus abbas iu citalu opere. 

(20) Horum wulta disputat Glycas etiam part. 1 
Aunalium. 

(21) Vide supra Epist. 3. 

(23) Vide supia Epist. 2. 
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οὐκ ἔτι σχέπης τοιαύτης τινὸς, χαθὰ xai πρότερον, A pus ezxsilivit, perspicuum omnino est illud amplius 


ἔχρῃξεν, ὁποῖον ἄρα κἀχεῖνο τὸ πρὸ τῆς παραθά- 
σεως τοῦ ᾿Αδὰμµ σῶμα ἐτύγχανεν, εἴτε τῆς κατὰ 
χάριν ἀθανασίας οὐχ ἁμοιροῦν. "Αφθαρτοι μὲν οὖν 
ἀνίστανται ἅπαντες ἡλικίᾳ τε πρὸς ἀλλήλους xol 
εἴδει κατ) οὐδὲν διαφέροντες. Καὶ τούτου χάριν μὴ 
θαύμαζε, μηδὲ ξένον τὸ πρᾶγμα ἡγοῦ. Ei γὰρ ἀκρι- 
θῶς Σννοῆσεις ὅπως ὁ οὐχ εὐμήχης τοῦ σίτου χόχχος 
καὶ ὁ πἀνν σμικρὺς, ἐπειδὰν τῇ γῇ χαταθληθῶσιν, 
ἔσους τε xal τοὺς αὐτοὺς ἀναδιδόασι στάχυας, οὐκ 
ἂν ἐπὶ τοσοῦτον ἀπορήσαις, εἴπερ ὁ προδεδηχκὼς 
χαὶ ὁ iv σπαργάνοις τὴν ψυχὴν ἀφεὶς ἀκμάσοντες 
ἐν τῇ ἀναστάσει ἐγείρονται κατὰ τὸν πρῶτον ἐγεῖ- 
: voy Αδὰμ, τὸν πρὸ τῆς παραθάσεως δηλαδἠ. Ἡ γὰρ 
ἀνάστασι; οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν f] πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῶν 


πεπτωχότων ἀποχατάστασις, ὥσπερ οὖν καὶ ὁ τοῦ B 


σίτου χόχχος γωννύμενος τῇ γῇ χαὶ σηπόµενος, εἰς 
αὐτὸν ἐἑπανέρχεται τὸν στάχυν, ὅθεν δηλονότι πέ- 
ατωχε. Καὶ εἰ μὴ πείθει τοῖς λεγοµένοις, τῷ µαχα- 
pi» Παύλῳ πείσθητι λέγοντι, € Σπείρονται ἐν ἀσθε- 
νείᾳ. ἁγείρονται ἐν Óuvápet. » Tí, τούτου παραδο- 
ξύτερον; Ἐν δυνἆμει γὰρ εἰπὼν, ἔδειξε προφανῶς 
ὅτι χατ ἐχείνην τὴν πνευματιχὴν ἠλιχίαν, « Ἐξ- 
αποστελεῖς » Υὰρ, φησὶ, ετὸ Πνεῦμά σου, xal 
κτισθήσονται, 2 τέλειοι πάντως ἐγείρονται, 


cujuscunque ejusmodi operimenti, prout (29) iu 
antecessum, non in:liguisse : quale utique οἱ illud 
corpus erat quo anie przvaricationem Adamus 
instructus fuit. Si vero neque expers fuit. illius, 
que divino munere conceditur, immortali:atis , 
corruptionis igitur experles resurgent omnes, uihil 
vtate invicem et specie differen:es (50). Neque 
hac de causa mirare, ncque rem absurdam arbi- 
trare : sí enim diligenter expenderis quomodo bre- 
via tritici grana, et exigua. admodum, postquam 
terre mandata fuerunt, z:equales spicas, et omnino 
similes proferunt, liaud. utique tanta de re dubi- 
tabis, an ille scilicel qui maturis annis, et ille qui 
in incunabulis ante diem natur: concessit, florenti 
eque integraque xtate in resurrectione revicturi 
sint secundum primum illum Adamum (61), qualis 
fuit ante transgressionem videlicet. liesurrectio 
enim nihil est aliud quam eorum qui ceciderunt, 


jn integrum restitutio (51', quemadmodum etiam 


tritici granum (52) terra obrutum et putrescens, 
in eamdem spicam iterum vertitur, unde scilicet 
excidit. Et si minus his qua dicuntur fidem habes, 
crede beato Paulo dicenti : « Seminautur in in- 
firmitate, resurgunt in virtute*. » Quid hoc mira- 


bilius? In virtute enim dicens dilucide ostendit spiritali illa etate, « Emittes, enim inquit, spiri- 
tum tuum et creabuntur? », perfectos (253) omnino omnes resurrecturos. 


΄Αφθαρτοι μὲν οὖν ἀνίστανται ἅπαντες, uve 


Incorruptibiles igitur omnes resurgent, neque 


βρώσει, pite πόσει, χαθάπερ εἴρηται, χρώμενοι. ϱ alimento, neque potione, ut diximus, utentes. Sed 


᾽λλλὰ μὴ ἀπίστει τοῖς λεγομµένοις. El γὰρ ἔτι τοῖς 
φυσικοῖς ὑπέκειντο πάθεσι, πείνῃ λέγω xal δίψει, 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ἁπλῶς οἷς ὑποπεσεῖν χατεκρίθη 
μετὰ τὴ» ἁμαρτίαν ὁ ἄνθρωπος, οὐ μὲν οὖν αὐτοὺς 
ἀφθάρτους ἐχ νεκρῶν ἐγηγέρθαι εἴποι τις ἄν. Κατὰ 
γὰρ τὸν Δαμασχηνὸν Ἰωάννην, ἆμῆχανον ἄφθαρτον 
διαµένειν τὸν αἰσθητῆς βρώσεως Ev µετοναίᾳ γενό- 
µενον. Ἁλλ οὐκ ἴστι τοῦτο, οὐχ ἔστιν. EL γὰρ 
π.στεύοµεν ὅτι φθορᾶς ἀνώτεροι ἐγείρονται πάντες 

* | Cor. xv, 49... * Psal. ου, ὀ0. 

(99) Jud:ei tamen somniant homines vestibus, 
cum quibus sepulti fuere, vel a Dco receus creatis, 
indutos, resurreciuros esse, ut in tract, Sunhedrin, 
&. Jonailian. in Cohel. BRabba, Talmud. Jerosol. 
Chilaài cap. 9 videre est. 

(30) Vide Augustinum 2 nobis inlerius  advo- 

alui. 

($1) Vide superius epist. 2 et 9. 

(51^) Superius col. 715 A. 

(91) Celeberrima comparatio a Paulo apostolo 
primum usurpata, et. deinde ab. omnibus cccle- 
siastic;:s Seriptoribus, et przcipue  Athenagora De 
resurreciione, Tertulliano item. De resurrect,, Bu- 
fino in Sy «bolum, et Joan. Damasceno— pariter De 
resurrectione. 

(53) De perfectione et decore corjorum justo- 
rum post resurrectionem, vide qux late. disputat 
Tertullianus De resurreciione carus, Augusunus 
lib. xxu De civ. Dei, cap. 19 ei 20, εἰ Enchirid. 
cap. 9U. 

(94) Vide superius, epist. 2. 

(55) Vide aunotata iuterius. 

(56) In aliam it sententiam magnus Augustinus 
lib. xiu De civit. Dei, cap. 22 : « Corpora. ergo 


ue fidem abroga his quz» dicuntur : si enim adhuc 
naturalibus passionibus subjicerentur, fami, in- 
quam, ac siti, et aliis (24), ut uno verbo dicam, 
quibus homo ob peccatum succumbere condemna- 
tus est, igitur incorruptibiles a mortuis non esse 
resuirecturos jure quis dicat. Juxta enim Damasce- 
num Joannem, impossibile est incorruptibilem 
permanere eum qui sensile alimentum  partici- 
pat (35). Sed res profecto haud ita se babet (56). 


justorum quze in resurrectione futura sunt, neque 
ulio l:gno iudigebunt, quo fiat, ut nullo morbo vel 
senectute inveterata moriantur : neque. ullis. aliis 
corporalibus aiimentis, quibus esuriendi ac s.iendi 
qualiscunque molestia. devitetur : quoniam certo, 
et omni modo inviolabili munere immorlalitaus 
iuduentur, ut. nonnisi velint possibilitate, non ne-. 
cessilale vescautur. Quod angeli quoque visibiliter 
et tractaliliter apparentes, non quia indigebaut, 
sed quia volebaut οἱ poteraut, ut homin bus. con- 
gruerent, sui ministerii quadam humanitate fece- 
runt, Neque enim in phautasmate | angelos edis:e 
credendum est, quando homines eos hospitio su- 
sceperunt, quamvis utrum angeli essent ignoran- 
ti»us consunili nobis indigentia vesei viderentur. 
Unde est quod oit angelus in. libro Tobie : «Vide- 
batis me manducare, sed vestro visu. me. vid ba- 
Lis, » id e:t necessitate corporis rcficiendi sicut vos 
facitis, me cibum sumere putabatis. Sed οἱ forte 
de angelis aliud credibilius disputari potest, certe 
fides Christiana de ipso Sa!vatore uou dubitat , qui 
eliam post resurrectionem, jan quidem in spiri- 
Uiali carne, sedtamen vera, cibum ac. potum cuim 
disc: pul. $ sumpsit. 
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Si enim credimus universos homines corruptione A οἱ ἄνθρωποι, τί τὸ καταναγχάζον αὐτοὺς αἰσθη":ης 


superiores esse resurrecturos, responde jam, quid- 
nam futurum sit, quod eos sensilem cibum su- 
mere compellat (37)? Si vero secundufn etiam 
angelorum similitudinem, ut divus Gregorius Nys- 
senus ait, vivet in resurrectione homo (inquit 
enim: Et erunt omnes ut angeli Dei), quomodo 
ipsum cibi et potionis indigentem affirmamus ? 
Impossibile hoc omnino, impossibile. Si cnim li- 
meniis utimur in praesentiarum, ex eo est quod 
naturam ipsam babemus quz nos compellit; sed, 
quemadmodum Nyssenus inquit, hoc tum ministe- 
rio liberabitur homo, et aque ac angeli se habebit, 
sicut in Evangelio Dominus dicit, Sed Joannes 
quoque Damascenus in suo capite centesimo De 
resurrectione ita dicit ad. verbum : « Seminatur 
corpus animale, crassum videlicet ei mortale : 
resurgit corpus spiritale, quale fuit Domini corpus 
post resurrectionem , clausas januas pervadeng, 
indefatigabile, nutrimenti, soroni et potionis baud 
indigum. Vitam enim 2qualem angelis in omnibus 
homo tunc vivet, juxta eum qui dicit : Et erunt 
omnes ut angeli Dei (38). » 

Sed quid multis opus est verbis? Si Christum 
ipsum pr: cunctis habere debemus, qui bona illa 
accepturi sunt, qua oculus non vidit, nec auris 
audivit, nec in cor hominís ascenderunt, aliam 
vivendi rationem, ut arbitror, participare nuiuquam 
compellentur. Beatitatem vero illam, non sensiles 
epulas (29) esse, sed intelligibilem potius ex ipsa 
visione lztitiam in sanctis excitatam, ipse Domi- 
nus demonstravit cum ita dixit: « Pater, quos de- 
disti mihi, volo ut ubi ego sum, etiam illi sint 
mecum, ut meam gloriam contemplentur. » Atten- 
de igitur : non dixit, «ut pariicipent, » sed, « ut 
contemplentur gloriam meam. » Inde igitur demon- 
stravit, ut aurea vérba fundens Joannes ait tale 
divinum dictum enarrans, omnem hanc requiem 
in Dei Filii contemplatione consistere (40). Uti 
cnim ii qui solis radios speculantur, aereque fruun- 
ur, tenuissimam ex aspectu habent delectatio- 
nem, ita quoque tunc erit. Etenim intelligibilis 
ibi ex contemplatione letitia in sanctis, ut dictum 
est, excitabitur. Hoe ipsum utique consuftum sta- 
'*biit etiam divinissimus Joannes Damascenus de 
intemeratis Christi mysteriis verba faciens, et ea 
quas sequuntur dicit : « Sancta hzc sacramenta si- 
anulacra futurorum dicuntur, non quia vere non 


(57) Superius col. 702. 

(58) Tertullianus, De resur. carn. « Transiwri in 
Statum angelicum per indumentum illud incorru- 
ptibilitatis, per suhstantize resuscilatie tamen de- 
mutationem. » Ruliuus Expos. in Symbol. : « Kc- 
surrectionis ergo virtus angelicum hominibus con- 
fert statum, ut qui de ἰοιγά resurrexerunt, non 
iterum in terra cum quadrupedibus, sed in colo 
cum angelis, vivant. » |. 

(59) Perperam igitur theologi quidam pertendunt 
gustus taciusque voluptatibus et ejusmodi. deliciis 
beatos in coelo etiam fruituros : et. hinc exculcatue 
Cerinthi lieresis, οἱ eorum. Chiliastarusm, — qui 


ἅπτεσθαι βρώσεως ; Abg ἐπὶ τούτοις ἁπόκρισιν. El 
δὲ xal καθ) ὁμοιότητα τῶν ἀγγέλων, ὡς ὁ Νύσσης 
θεῖος Γρηγόριος, ἐν τῇ ἀναστάσει ζήσεται ἄνθρω- 
πος (Καὶ ἔσονται γὰρ, φησὶ, πάντες ὡς ἄγγελοι 
θεοῦ), πῶς αὐτὸν ἑνδεᾶ βρώσεως καὶ πόσεως εἴπω- 
μεν; ᾽Αμήχανον τοῦτο, πάντως, ἀμήχανον. El γὰρ 
xat βρώσεσι χρώμεθα σήμερον, ἅτε τὴν φύσιν αὖ- 
τὴν ἔχοντες ἀναγχάζουσαν, ἀλλὰ, χαθάπερ ὁ Νύσαης 
qnot, τῆς λειτουργίας ταύτης ἁπαλλαγήσεται τότε 
ὁ ἄνθρωπος χαὶ τοῖς ἀγγέλοις EE ἴσου διατεθῄσεται, 
χαθὼς iv Εὐαγχελίοις ἔφη ὁ Κύριος. Αλλα xai ó 
Δαμασκηνὸς Ἰωάννης ἓν τῷ Περὶ ἁναστάσεως 


ἐχατοστῷ κεφαλαίῳ αὐτοῦ κατὰ λέξιν οὕτω φησίν» , 


ε Σπείρεται σῶμα ψυχιχὸν, Ίγουν παχύ τε xat θνη- 
τὸν, ἐγείρεται σῶμα πνευματικὸν, olov τὸ τοῦ Κυ- 
píóv σῶμα μετὰ τὴν ἀνάστασιν, χεχλεισμένων ὄντων 
θυρῶν διερχόµενον, àxonlactov, τροφῆς. ὕπνου 
xai πότεως ἀνενδεές. Βίον γὰρ ἰσάγγελον ἐπὶ πᾶσε 
τότε ζήσεται ἄνθρωπος χατὰ τὸν εἰπόντα, Καὶ ἔσον- 
ται πάντες ὡς ἄγγελοι θεοῦ. » 


Καὶ τί χρῆ πολλὰ λέγειν; El τὸν Χριστὸν αὐτὸν 
ἀντὶ πάντων ἔχειν ὀφείλοντες ol τῶν ἀγαθῶν ἑχεί- 
νων ἀπολαδεῖν μέλλοντες ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ clos, xal 
οὓς οὖκ Ίκουσε, καὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου oix 
ἀνέθη, διαίτης ἑτέρας, ὡς οἶμαι, μετασχεῖν οὐχ ἄν 
ποτε προαχθήσονται. Ὅτι δὲ f) µακαριότης bxelvy 
οὐ βρῶσις αἰσθητή ἐστιν, ἁλλ' dj νοητὴ μᾶλλον 
εὐφροσύνη διὰ θέας ἐΥγινομένη τοῖς ἁγίοις, αὐτὸς 


6 Κύριος ἔδειξεν ἐν olg οὕτως ἔλεγε * « Πάτερ, οὓς 


δέδωκάς pot θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, χἀχεῖνοι 3t 
μετ) ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμήὴν. » Πρό- 
σεχε οὖν * οὐκ εἶπεν, « ἵνα µετέχωσιν, » ἀλλ) « (vg. 
θεωρῶσι τῆν δόξαν τὴν ἐμήν. » Ἔδειξεν οὖν ἐντεῦ- 
θεν, ὡς ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης φησὶ τὸ τοιοῦτον 
ἐπεξηγούμενος θεῖον ῥητὸν, ὅτι πᾶσα ἀνάπαυσις 
αὕτη ἐστὶν εἰς τὸ θεωρεῖν el; τὸν Υ]ὸν τοῦ θεοῦ " 
ὥσπερ γὰρ οἱ πρὸς τὰς ἀχτῖνας τοῦ ἡλίου θεωροῦν- 
τες χαὶ ἀέρος ἀπολαύοντες λεπτοτάτην ἀπὸ τῆς 
ὄψεως ἔχουσι τὴν ἁπόλανσιν, οὕτως ἔσται xal τότε. 
Νοητῇ xal γὰρ εὐφροσύνη ἐχεῖσε διὰ θέας ἐγγινο- 
µένη τοῖς ἁγίοις, ὡς εἴρηται. Τοῦτο μέντοι τὸ δόγµα 


D αυνίστησι xal à θειότατος Ἰωάννης ὁ Δαμασχηνὸ: 


περὶ τῶν ἀχράντων τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων τὸν 
λόγον ποιούµενος, xal τάδε φησί. «Τὰ ἅγια ταῦτα 
μυστήρια τῶν µελλόντων ἀντίτυπα λέγεται οὐχ ὅτι 


homines postquam resurrexerint cum Christo in 
hoc mundo reguaturos, deliciis omnibus et volupta- 
tibus affluentes, affirmant, de quibus vide Eusebium 
Czsariensem lib. 1 Histor. eccles., cap. 91et 50, οἱ 
lib. vit, cap. 21, et Augustinum lib. xix. De cicit. 
Dei, cap. 7, ut reliquos omittam. 

(40) Hine recte vir doctus Avicenna justorum 
secundum obitum felicitatem. juxta. Muhainmedis 
placita exponens, in. una Dei contemplatione eaus 
collocat, et ὀλληγορικῶς interpretatur, | qua 
dsu2ompotf;vne ille de sensibilibus voluptatibus 
v.Jetur ingerere, Vide ejus opus de Almahad. 
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σώμα xal αἷμα obx εἰ) ἦν ἁληθῶς τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ A sint. Chritsi corpus et sanguis (44), sed quia nunc 


ὅτι νῦν μὲν δι) αὐτῶν pesé£gopev τῆς τοῦ Χριστοῦ 
θεότητος, τότε δὲ νοητῶς διὰ µόένῃς τῆς θέας. » Καὶ 
ἓν αὐτῷ δὲ τῷ Περὶ ἀναστάσεως χεφαλαίῳ αἎὓ- 
τοῦ. τοιαῖσδε περὶ τούτον χέχρηται συλλαθαῖς * «Οἱ 
& τἀγαθὰ πράξαντες ἐκλάμφουσιν ὥσπερ ὁ 1310; Ev 
αὑτῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ, ὁρῶντες αὖ- 
τὸν xai ὀρώμενοι, xat ἄληχτον τὴ» ἀπ' αὐτοῦ εὖφρο- 
σύνην χαρπούμενοι. » "τι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, xal 
τι βρῶσι; xal πόσις αὑτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, χα) 
ὅτι κόρον ἐχεῖσε οὐχ ἔξουαιν οἱ ἑσθίοντες αὐτὸν, 
αὐτὸς ἔδειξε διὰ τοῦ προφήτου ὁ Kopio; οὕτως cl- 
πών" « Ol τρώγοντές µε πεινάσουσι, xal ol πίνον- 
τές µε διφῄσουσι. » 

Mh περὶ βρώσεως αἰσθητῆς ἀμφισθήτει xat nó- 
σεως. El γὰρ χαὶ φαγεῖν τὸν Χριστὸν χα) π'εἵν 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν αἱ Ὀεῖαι Βίδλοι διαγορεύουσιν, 
ἁλλ᾽ ἐπὶ τούτοις διαταράττεσθαι την o0 δέον ἀγχί- 
νοιαν. Οὐδὲ γὰρ vópup φύσεως ἔφαγε διαπνευσθείσης 
αὐτῷ τῆς σαρχὸς, xal τὸ ἑνδέον ζητούσης ἀναπλη- 
ρῶσαι, χαθάπερ xal πρότερον ' χάριν δὲ πάντως 
τοῦ τὴν τελείαν τοὺς ἁἀποστόλους πλπχροφορίαν λα- 
θεῖν περὶ τῆς ἐκ νεκρῶν ἑἐγέρσεως αὐτοῦ. "Ext γὰρ 
ἁπ.στούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς λαθὼν ἑνώπιον 
αὐτῶν ἔφαγε. Mh οὖν ἐπὶ τούτοις ἀμφίθαλλε. μηδὲ 
λογισμοὶς τὸ πᾶν ἐπίτρεπε, Πῶς ἔφαγε, λέγων, ποὺ 
δὲ xai τὰ βρωθέντα κεχώρηχε; Τοιοῦτόν τι λέγε 
μηδὲν, ἀχριδῶς εἰδὼς ὅπως οἱ ξενισθέντες ἐχεῖνοι 
παρὰ τῷ θεἰῳ ᾿Λδραὰμ θειότατοι ἄγγελοι τὰ παρα- 
τεθέντα δεδαπανΏκασι βοώματα. "O0«v xal πρὸς 
ἀφθαρσίαν τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα μεταποιηθὲν παρα- 
Σόξως οὕτως ἐγήγερται, xal τοῦ λίθου τῷ τάφῳ 
ἰπιχειμένου xal τῶν σφραγίδων ἑἐχεῖσε ἁπῃωρη- 
µένων. Αλλὰ xai τῶν θυρῶν κεκλεισμένων τοῖς 
ἀποστόλοις ἑφίσταται. Παχύτητος γὰρ πάσης ἑχτὸς 
γεγονὼς οὐδαμῶς ἐχώλυτο παρά τινων εἰσερχόμενός 
τε xai ἐξερχόμενος. Ὥστε εἰ xal τύπους ἑδείχνυε 
τῶν Ίλων, εἰ χαὶ θνητῇ χειρὶ πολυπραγμονούμενος 
3v, ἀλλ᾽ οὗ διὰ τοῦτο θαυμάζειν σε ἄξιον. "Opa 
γὰρ ὅτι xal ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἑπαπορούμε- 
vog οἷον ἐπὶ τούτοις, πρὸς δὲ xal ἐπιλύων τὸ τοιοῦ- 
τον ἁπόρημά φησιν, ὅτι συγκαταδάσεως ἣν τὸ γινό- 
µενον. Τὸ γὰρ οὕτω λεπτὸν xal χοῦφον ὡς χεχλεισ- 
µένων» τῶν θυρῶν εἰσελθεῖν, ὠτειλὰς àv αὐτῷ φἑρειν 
00x ἔπρεπεν, ὅτι xal παχύτητος πάσης ἀπήλλακτου 
Σούτοις χαὶ ὁ θειότατος ᾿Αναστάσιος àv τῷ Περὶ dva- 


! Eccli, xxiv, 99. 


(41) Observa Damasceni et Glycs fidem de vera 
Christi in pane eucharistico presentia. 

(42) Glycas noster parte 11 Anual. : Κατὰ γὰρ 
τὸν µέγαν ᾿Αθανάτιον, τοὺς μαθητὰς ἐπιστηρίξαι 
Βουλόμενος ἡμέρας ἐνταῦθα ποιξῖ μ’ ὁπτανόμενος 
αὐτοῖς ἔστιν ὅτε xal τὰ πρὸς εἰρῆνην διαλεγόµενος, 
ὡτειλὰς ἐν τῷ θεοειδεῖ δειχνύων ἐχείνῳ σώματι, 
συνεσθίων αὐτοῖς &az καὶ πίνων, οὐχ ὡς τροφῆς 
δεόµενος, ἀλλὰ πιοτούµενος, xal τἄλλα «πάντα 
*touuy ὅσαπερ εἴωθε τοὺς ἀσθενεῖς ἀσφαλ/ζεσθὰι, 
etc. «iNam de magni Athanasii sententia, propterea 
dies in terris xy commoratus est Domiuus, quod 
discipulos contirmare vellet. ldeirco. se conspi- 
ciendum eis interdum przbet, amice pacificeque 


per illa Christi divinitatem participamus, tunc vero 
intelligibiter per solum intuitum. » Et in suo co- 
dem eapite De resurrectione, talibus super hoc 
syllabis usus est : « Qui autem bona fecerint, ful- 
gebunt sicut sol in ipso Domino nostro Jesu Chri- 
S10, videntes ipsum, et visi, et inde(ficientis ex 
ipso lztitize fructum colligentes. » lec autem ita 
se labere, et cibum et potionem ipsum esse 
Christum, et nullam ibi satietatem, qui ea. comc- 
dunt, habituros, ipse Dominus per prophetam 
ostendit ita dicens : « Qui comedunt me, esurient ; 
et qui bibunt me, sitient '. » 


Ne igitur in sensili alimento et poculo ancipitem 
te tradueito, οἱ enini comedisse Christum. et bi- 
bisse post resurrectionem divini libri testantur, non 
opus est ul super liis torqueatur ingenium. Non 
enim natur: lege comedebat, cum ejus caro jam 
spiritalis effecta esset !(49), nec necessario (τες 
ret, quemadmodum prius, saturari: sed ea tantum 
de causa profectio ut apostoli certum et indubita- 
tum sus a mortuis resurrectionis argumentum 
acciperent. Adhuc enim iis ex gaudio non creden- 
libus, cum cibum sumpsisset coram illis mandu- 
cavit. Ne igitur de his dubita : neque ratiocinatio- 
nibus totuin concede, Quomodo comedit, dicens, 
vel quo comesa secessere? Nihil hujusmodi dicito, 
cum exacle noveris quomodo illi a divino Abra- 
hamo hospitio excepti divinissimi aggeli appositas 
epulas absumpsere. Unde et ad incorruptionem 
Domini corpus translatum mirabiliter ita resur- 
rexit, οἱ lapide adbuc sepulcro super inposito, et 
sigillis ibidem, suspensis, sed et clausis januis 
apostolis apparuit : crassitudine enim omni depo- 
siia, nulla re unquam ne ingrederetur vel egre- 
deretur, probibebatur. Si vero formas clavorum 
ostendit, vel mortali manu contrectatus est, non ta- 
men ob hoc ipsum admiratione te percelli pr est. 
Vide enim quomodo et aureo eloquio manans 
Joannes de his ipsis dubitans, et ejusmodi insuper 
difficultatem dissolvens ait, hoc ipsum factum esse 
ut aliorum infirmitati consuleretur. Tam subtile 
enim ac leve ut januis clausis intraret (43), cica- 
trices in se ferre dedecebat, utpote quod et qua- 


U cunque erat crassitudine liberum. llisce οἱ divi- 


cum eis loquitur, cicatrices in corpore divino com- 
monstrat : comedit atque bibit una, cxtera deni- 
que faciL omnia qua ad confirmandos imbecilles 
aliquid afferre momenti possent. Sed vide quie 
nos paulo superius ex magno Augustino protiu- 
unus. 

(45) Non tamen ob sybtilitatem intrabat, scd ob 
divinam virtutem * intelligi. enim non potest quos 
modo $.ne. partium. disjunctione, subtile corpus, 
corpus al.ad densum ac sol dum penetrare possit. 
Adde quod eadem modo ex Virginis matris utero 
clauso e,ressus est, licel crasso corpore circuuida- 
Uis, »deoque non coryoris natura, sed divina 
virtute, id ficri credendum cst, 
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nissimus Anastasius astipulatur, in suo De restr- Α στάσεως αὐτοῦ λόγῳ χατὰ λέξιν οὕτω διέξεισιν' cEi- 


rectione libello ita ad verbum dissertans : « Clausia 


januis ingressus eat Dominus, οἱ discipulis manus . 


ostendit : et illnd quidem secundum naturam fecit. 
Natura enim comparatum est, ul spiritale corpus 
solida qnzeque, nullo prohibente, pervadat; hoc 
vero secundum dispensationem ostenditur, ut cor- 
pus, quod perpessum fuerat, resurrexisse jam cre- 
derent. » Reliquum est igitur ut hzec facta fuerint, 
quemadmodum laudati divini Patres affirmant, ut 
resurrectio crederetur, et ut illum ipsum qui cru- 
ciüxus fuerat, et non alium, resurrexisse intelli- 
gerent. His concinens et Dominus ipse discipulis 
inquiebat : « Videte manus meas, quia cgo sum. » 
Si hec autem ita se habent, absurdum omnino 


ai)Ocvó Κύριος τῶν θυρών κεχλεισµένων, χαὶ τὰς χεῖ» 
pa ὑπέδε.ξε τοῖς μαθηταῖς, τὸ μὲν κατὰ φύσιν otf 
σας, πέφυχε γὰρ τὸ πνευματιχὸν σῶμα διὰ τῶν στεγα; 
νῶν ἀχωλύτως διέρχεσθαι' τὸ δὲ xat! οἰχονομίαν, ἵνα 
πιστεύσωσιν ὅτι τὸ πεπονθὸς ἀνέστη σῶμα, δείχνυ- 
zat. » Ταῦτα λοιπὸν, ὡς οἱ διαληφθέντες θεῖοι Πα- 
τέρες φασὶν, ὥστε πιστευθῆναι τὴν ἀνάστασιν, χαὶ 
ὥστε μαθεῖν ὅτι αὐτὸς ἣν ὁ σταυρωθεὶς, καὶ οὐχ 
ἄλλος ἂν τούτου ἀνέστη. Κατὰ τοῦτο xal ὁ Κύριος 
ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς, « Ἴδετε τὰς χεῖράς µου, ὅτι 
ἐγώ εἰμι, » El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πάντως οὐκ 
εὔλογον τῷ lit λογισμῷ πειθοµένους ἡμᾶς ἑτέρως 
ἐχλαμδάνειν τὰ εὐαγγελιχὰ xal θεῖα ῥητά " eU γε 
τὰ τοιαῦτα xai μᾶλλον αὑτοὺς ἔχομεν ἐπεξηγουμέ- 


est proprio nos ratiocinio persuasos aliter evan- B νους τῷ Πνεύματ.. Καὶ τί yph πολλὰ λέγειν; Ei ph 


gelica et divina dicta accipere; siquidem talia et 
eos ipsos in primis sancto Spiritu afflatos edisse- 
rentes habemus. Sed quid multis hzc diducere 
oportet? Nisi, secundum aurea eloquentie flu- 
niina fandentem Joannem, dicimus clavornm for- 
mas discipulorum gratia cerlo consilio ostensas 
fuisse, necessarium omnino est affirmare, fore ut 


ex mortuis resurrecturi, quorum ipse Christus. 


primogenitus fuit, tunc ita resurgant quemadmo- 
dum et terra defossi sunt in anfecessum, sive 
nocumentum habentes, sive alio módo corpora 
detruncata ferentes (44). Et spiritus quidem non 
erat Domini corpus, ut trepidi discipuli existima- 
bant, secus enim coram illis non manducasse!; 
non wuleres ilje ejus pedes exosculata essent; 
non ipse Dominus dixisset : « Spiritus carnem 
et ossa non habet, sicut me videtis habere. » 
Quamobrem spiritus quidem Domini corpus non 
erat, subtile vero pariter, et leve, et spiritale, 
utpote a sanctissimo Spiritu (45) gubernatum. 
Nisi enim res ita se habuisset, haud equidem 
unius lor» spatio ln diversis locis apparuisset ; 
non heri visum et cognitum, inadspicuum hodie 
i,nolumque [fuisset. Cum enim, ut diximus, in- 
corruptibile evasisset, corruptibilibus oculis facile 
nec videbatur nec cognoscebatur, sed quando tan- 
$um ipse volebat, quemadmodum cum discipulis 
«oncedebat ut ipsum intuerentur. Et istbue ipsum 
€st quod evangelista Joannes dicebat ; « Manifesta- 
«it Jesus semetipsum discipulis suis, cu: a. mor- 
Auis resurrexissel. » Manuifestavit enim dicens aper- 
te ostendit, cum a discipulis non aliter post re- 
:urrectionem visum fuisse quam si indulgentia 
quadam in eos uteretur, quam si in aliam (48) 


! Luc. xxiv, 29. 


(44) Integra omnino et perfecta. justo, um bomi- 
num Corpora suscitanda e terra esse, docent pri - 
ter alios, Tertull, Je resurr. caru., et August., iun 
hb. De civit. Dei. 

(45) Secus et melius. Augustiaus lib. xii. De civ. 
Dei, cap. 20 : « Caro spiritui servicus recte appel- 
latur. spiritualis, noa quod in spiritum convertatur, 
$icu; junnuili pu ant, ex eo quod. scriptum est, 


χατὰ τὸν χρυσοῤῥήμονα Ἰωάννην οἰχονομιχῶς εἴπω» 
pev τοὺς τύπους τῶν fev ὑποδειχνύεσθαι χάριν 
τῶν μαθητῶν, ἀνάγχη πᾶσα xai τοὺς ix νεκρῶν 
ἐγειρομένους, ὧν γέ,ονε πρωτότοχος αὐτὸς Ἀριστὸς, 
οὕτως ἐγερθῆναι τότε, χαθὼς ἄρα χαὶ τῇ YT) χατα- 
ληφθῆναι ἐφθάχεισαν, exe. λώδην ἔχοντες εἶτε xal 
ἄλλως πως ἠκρωτηριασμένα τὰ σώματα φέροντες. 
Καὶ πνεῦμα μὲν οὐκ ἣν τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα, χαθά- 
περ οἱ µαθηταὶ πτοούμενοι ὑπελάμδανον. Ei γὰρ 
τοῦτο fv, οὐκ ἂν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν, οὖκ ἂν 
αἱ γυναῖχες Exelvat τοὺς πόδας αὐτοῦ κατησπάζοντο, 
οὐχ ἂν αὐτὸς 6 Κύριος ἔλεγεν ὅτι «1ὸ πνεῦμα σάρχα 
xai ὁστέα οὐκ ἔχει, χαθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. » 
"O0sv πνεῦμα μὲν oüx fv τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα;» 
λεπτὸν δὲ ὅμως xal χοῦφον xal πνευματιχὸν ὡς τῷ 
παναγίῳ Πνεύματι διοιχούµενον. El δὲ γὰρ τοῦθο 
Tv. οὖκ ἂν tv μιᾷ ὥρα χατὰ διαφόρους τόπους Egal- 
veto, οὐχ ἂν τὸ χθὲς ὀρώμενόν τε xol γνωριξόμενον 
ἁό[ατόν τε σήμερον xai ἄγνωστον ἣν. ΄Αφθαρτον 
γὰρ, ὡς εἴρηται, γεγονὸὺς, φθαρτοῖς ὄμμασιν εὖχε- 
ρῶς οὗ μὲν οὖν ἑθλέπετό τε χαὶ ἑγνωρίζετο, ἀλλ 
ἠνίκα πάντως Ἠθελε, xal καθὼς αὐτὸς συνεχώρει 
τοῖς μαθηταῖς αὐτὸν χαθορᾷν. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ 
ὁ εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης ἔλεγεν * « Ἐφανέρωσεν 
ὁ Ἰησοῦς ἑαυτὸν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐγεσθεὶς ἐκ 
νεκρῶν. » Τὸ γὰρ εἐφανέρωσεν » εἰπὼν, ἔδειξε προ- 
φανῶς ὡς οὐκ ἂν ἑώρων αὑτὸν οἱ μαθηταὶ μετ αὖ- 
την ἀνάστασιν, εἰ μὴ συγκαταδάσει χρώμενος ἣν, εἰ 


D μὴ πρὸς ἑτέραν ἡλλοιοῦτο μΟρφήν. Κατὰ γὰρ τοῦτο 
καὶ ἡ εὐαγγελιχὴ φησιν ἱστοβία ὅτι ὤφθη τοῖς µα- 


θηταῖς ἐν ἑκέρᾳ μοργῇ. Δείχνυσι γὰρ ἐντεῦθεν ὅτι 
τὸ πεευματικὸὺν σῶμα σαρκὸς ὀφθαλμοῖς οὐχ ὁρᾶται, 
εἰ μὴ πρὸς ἑτέραν ἀλλοιωθῇ παραδόξως μορφὶν. 
Αλλοιοῦται χαὶ γὰρ χατὰ πρόθεσιν τῆς χεγρηµένη; 


«Seminatur corpus animale, resurget cofpus spi- 
rituale; » sed quia spiritui summa et mirabili 
obtemperandi facilitate subdetur usque ad ἱμινίεῃ- 
dam  inmortalitatis— indissolubilis | securissinam 
voluntatem, omni molesti; sensu, omni corruptbi- 
litate. et tarditate, detracta.» 

ΑΗ in aliam. formam. conversus Deus, 
Vide llieronymum et Platonem. Quod si bua.an210 
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αὐτῷ ψυχΏς, ὧν ὁ τὰ Oslà φησιν σογὸς Αναστάσιος, A formam converteretur. Secundum enim hoc ipsum 


X2Ó; Ys ttv χατεπείγουσαν οἰχονομίαν. El δὲ τὸ 
σαναχίου τοῦ Κοισ.οῦ σῶμα τοιοῦτου ὃν, à οὗ x.Y 
«st τοῖς ἡμετέρυις σώμασ.ν d$ της ἀναστάσέως 
χάρις χ:χᾶρισται, (xa: πῶς γὰρ οὗ χεχάρ!σται, 
εἴνξ διὰ νεφελῶν ἁρπαγίσονται πρὸς ἁπάντησιν τοῦ 
Κυρίου cl; ἀέραι) περὶ τοῦ προκειµένου ζητ- 
µατος ἑπαπορεῖν σε’ πλέον οὐκ ἄξιον, εἴγε τοῦ μεγά- 
λου Παύλου xai μᾶλλον οὕτως Έχουσας λέγοντος ᾽ 
« λστασχηματίσει τύτε zh σώμα τῆς ταπεινισειυς 
tao» ὁ Σωτὶρ, εἰ; τὸ γενέαθαι σύμμορφον τῆς 52- 
£n: αὐτοῦ. 


evangelica historia ait app^ruisse discipulis alia 
forma. Ostendit enim. exinde spiritale corpus car- 
nis oculis videri non posse, nisi in aliam formam 
mirabiliter convertatur. Immutatur enim ad ani- 
ma, quae eo utitur, arbitrium, ut divinarum re- 
rum cousultissimus Auastasius affirmat, οἱ ad 
necessitatem dispensationem. Si vero Christi sanc- 
tissimi corpus cjusmodi erat, a quo et omni- 
bus nostris; corporibus illa resurrectionis (47) gra - 
tia donata est, (et profecto quomodo donata non est, 
$i in occursum Doniini per inedias nubes rapientur 


j' sera?) de proposita questione te amplius dubitare dignum non est; et. eo. inagis quod. magnum 
Paulum ita dicentem audisti : « Transforinabit tune. nosirum liumile corpus  Servator , adeo ut ejus 


glorioso corpori conforme prorsus evadat. » 


Τὸ μὲν yàp σῶμα τοῦτο, θεοείχελε ἄνερ, ὃ vov B — Corpus euim hoc, divine vir, quo nunc. circum- 


περικείµεθα, Φυχ.κόν ἐστιν, fjyouv παχύ τε xal 
θνητὸν, ταῖς quatxal; καὶ φυχιχαῖς ποιότησι xai ὃ»- 
νάµεσι διοικούὀμενόν τε vai ζωογονούμενον τῇ ζω- 
tuj. Ἆτις ἐν τῇ χαρδίχ θεωρεῖται, δ.ἀ γε τῶν 
ἁρτηριὼν ἑἐσαγουσῶν καὶ ἐξιγουσῶν συνέχουσα» 
ἡμῶν «t» ζωὴν, καὶ τῇ κατὰ τὸ παρ φυσιχῆ, fix; 
καὶ θρεπτιχἩ λέγεται διὰ τῶν ἐκφυομένων ἐχεῖ φλε- 
6ῶν ὅλον ἑπαρδξύουσά τε σῶμα, xal τρέφονσ;, xai 


naturam assumpsit, forina tamen Dci usque reman- 
SM : nec Cliristus unquam, post carnem assumptam, 
formam anentitus esse in evangelica historia le- 
gitur. 

(7) j'onsule Augustinum lib. xiu. De civ. Dei, 
cap. 


(48) Hanc eamdem doctrinam Glycas noster parte 
| Annal. ingerit, Platonis sententie, ut videtur, 
inbzreus ; ita enim scrihit * Πρὸς τούτοις εἰδέναι 
xai τοῦτό σε βούλομαι, ὅτι τὸ ἐπιθυμητικχὸν µέρος 
τῆς ψυχῆς τῷ ἅπατι ἐγχαθίδρυται, τὸ δὲ Ουμιχὸν 
ἐν τῇ χαρδίᾳ ποιεῖτα. την οἴκησιν, τὸ δὲ λογιχὸν 
ἐν αὐτῷ τῷ ἐγχεφάλῳ. « Prater hac etiam iilud te 
$cire volo partem eam animi, qu:xe appeteudi facul- 
tatem conuncet, in jecinore sedem suam obtinere ; 
altleiam, qua irascendi vis continetur in corde; 
rationis denique doiicilium in cerebro esse. » Et 
Annal. pariter parte ! cum unam tantum — esse ani- 
mam demonstrasset, diversis 64). facultatibus 
priditam recte ac sapienter affirmat, easque ita 
distiibuit : Αὐτίκα yàp τὸ μὲν θυμιχὸν αὐτου Ev τῇ 
χαρδίᾳ έγουσι ποιεῖσθαι τῆν οἴχησιν' 5^ δὲ ἐπιθν- 
µττιχον ἐμοίως bv τῷ ἅπατι. Ἡ δὲ λογικῇ αὐτοῦ 
χαύαπτοµένη τοῦ ἐγκεφάλ-υ, Ov αὑτοῦ τοῖς πᾶσιν 
ἐπιλάμπέτα,: καὶ δείκνυται. « Ac pars quidem ejus 
ilia, qu:e viii iiascendi. continet, sedem. in. corde 
fertur obtinere; allera. vero, qua «oucupiscimus, 
in jeciuore ; tertia, que. rationis facultas eat, in 
cerebro sita, per 1d omuibus sese declai(at. » 
live quidew Platonis sentenlia, quag exponit lib. 
vi De íiepub. οι de qua. Cicero. 1 Tuscul. Quasi, 
et eleganter. Claudianus De JV consulatu Honorii, 
ut l'iatonis enarratores omittam. — Keprelendit in 
eodem lo«o Michael Apollinarium, Laodiceg auii- 
stitem, quasi duas animas in homine collocarit 
et partea brutaim ac rationis expertem a rationali 
aut intelligente. separaverit ; Piotinumque  siimul 
dawnat quod bomineun mente, anima, εἰ coipo:e, 
cunsliare dixerit. Sed si probe res expendatur, eo- 
fuum sententia verbis tantum, non re, a nmosira 
discrepat, et multi etiam veteruui Patrum idem ac 
illi sensere : non enin plures animas. inducebaut, 
sed plures anime partes vcl facultates, quod et ipse 
Michael fa. it, Vult tainen hic ^iima:n per. oun 


ParRoL. On. CLVIII. 


damur, animale est, craesum scilicet. et mortale, 
ei naturalibus atque animalilus qualitatibus. (48) 
el potentia gubernatum, et. vitali quidem vivifi- 
catum, qua ín corde conspicitur, οἱ per aiter'as 
induecutes. (19) et ,educeutes. nostram. continens 
vim ; et naturali, quae in. jecinore est, οἱ quas 
eiiam nutriliva dicitur, queque ob nascentes ibi - 
dem venas (50) totum irrigal. corpus ae nutrit ; 


membra diffusam toto, corpore. coatineri, nec. in 
aliqua tanti. peculiari. corj oris parte residere, 
contra Aristo'elem, qui eam in corde, οἱ Platonein, 
qui in capite certisque. sedibus posui'. Michael 
insuper Platonis vehiculum seu substautiam  me- 
diim corpoream admiuere in homiuesidetur:; de 
qua tam multi legi possunt apud Platonicos εἰ 
veteres Ecclesis Patres, ut Origenem, Hierony 
mui, aliosque , quos 1wodo. recenseie non vacat. 

(49) Recte adinodum ac sapienter Glycas noster 
arteriarum origineur ex corde deducit, ut videie 
est apud Thomam Bartbolinum | libell. i De arte- 


' *riis. Qusd auteiu eas ἐξαγηύσας, educentes, et £a. - 


γούσας, inuducentes, | dicat,  bumorum circulum 
quemdam inducere videtur, id quod multis ex 
antiquioribus quoque persuasum [fuit, ut auctoii 
lib. 1 Devictus raiione ; Mippocrati in medio libelli 
De ossium natura, et in line. libri | De natfra. hu- 
mana ; auctori libri De alimento; Diogeni Apolloniaii 
apud Aristotelem lib. ia Histor. Animal., cap. 2, οἱ 
l.b. De somio, cap. 3, οἱ Plavoni. in 1ψμαο. Et id 
quidem de sanguine pracipue intelligendum | esse 
censet Jo. Walaus Epistola de motu chyli et εαν- 
guinis, ad Thom. Danholinum. Caterum | narari 
»ubit, cum bi omnes auctores aliquali, οἱ quibus- 


D dani videtur, uiotus sanguinis circularis coguilioni 


praluxissent, adeo per multa secula banc bomines 
coclos latuisse, ut proxiwiore :riale lantum, Mi 
cuaele Serveto, D.ulo Servita, Czesalpino, Columbe, 
Gvil. Harvaio tandem. ducibus, iu. eam prospero 
quoda fato devenerint, el. rem verissimani per- 


'spcue ace dilucide comprehbenderint, ut. laudata 


epistola Jo. Walaeus et Jo. Bapt. Morgagnius V. C. 
ep.stola 1 memorie prodideiunt, 

(90) Non imiranduim quidem si Glvcas noster 
inia venarum ex hepate deducit; i4 enim an- 
liquorum multis persuasum fuit, et. inter. nostra 
zlali proximior.s Th. Bartholino libello De venis, 
cap. 1. Et quidem quoad venam porte. οἱ Cavoni, 
ex qua cava ouimes prope. alie vene per corgus 
propagantur, Paulo Barbette Anatom. pract.. cap. 
5; Jo. Munnicks De τε anatom., et Mangeto, 14 
Wallcsium, Heéurnmium aliosque omittom.. Nisi. imi 
rum videatur Glycam Aris.o:eli repugnare voluiae, - 
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ej ea qu:e in cerebro, queque etiam animalis ap- A τῇ χατὰ τὸν ἐγχέφαλον Ἆτις καὶ duyud) λέγεταε, διά 


pellatur, quod per nervos et musculos sensum 
omnium et metum suppeditet corpori (51). Per 
eiusmodi enim animales virtutes omnis nostra vita 
consistit. Animale autem corpus, quemadmodu wu 
narravimus, se habere, atque ila ex fis constare, 
qui praecedens sermo manifestavit, liquet etiam 
ex ipsis operibus, neque minus ex ea conmprchen- 
«dentibus in"Evangelio secundum Marcum legitimis 
przceptis. v Diliges enim, inquit, Dominum Deum 
Auum, ex tota. mente tua, » etc. Cor enim dicens, 
etl auimam, et mentem, differentes anima vir- 
'tutes. manifestavit: et illam vitales, «quam per 
cor indicavit; et illam naturalem, quam significa- 
vit per animam; et rationalem illam, quam per 
"mentem serio reprzsentavit. Jubet cnim. omni- 
"bus animalibus potentiis diligere Deum. Ita nunc 
corpus nostrum vivificatur, qua:nobrem aniuale 
'etiam dicitur. Tune vero hisce omnibus liberum, 
ut illud quod nulli corruptioni obnexium jam eva- 
sit, spiritale omnino erit, ineffabili modo a san- 
ctissiimo Spiritu gubernatum atque dispositum. Inde 
«tam Paulus dicebat : « Seminatur. corpus ani- 
male, resurgit «corpus spiritale. » Attende igitur : 
« Seminatur corpus animale, » crassum videlicet 
'et mortale : « resurgit corpus spiritale, » hoc est, 
"enue et leve, et e&therium, et crassitie omni ac 
pondere liberatum, sed et a selo divino Spiritu 
gubernatum, ut divus Isidorus Pelusiota ait. Nune 


Ü 


Υε τῶν νεύρων xal τῶν μνῶν αἴσθησίν τε καὶ χίνη- 
σιν ὅλων χορηγοῦσα τῷ σώµατι. Διὰ Υὰρ τῶν τοιού- 
των ΨΦυχικῶν δυνάµεων πᾶσα συνίσταται ἡμῶν ἡ 
sf. "Ότι δὲ τὸ Φυχιχὸν σῶμα τοιαύτην ἔκφασιν 
χέἐχτηταϊ καὶ οὕτως ἐκεῖσεν συν!σταται, καθ) ἃ wet 
φθάσας à λόγος ἐγνώρισε, δῆλον μὲν καὶ ix τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν, ojy ἧττον δὲ xai ix τῶν ἔμπε- 
ριεχοµένων κατὰ Mápxov εὐαγγελικῶν νομικῶν 
παραγγελµάτων. « Ἀγαπήσεις γὰρ, φησὶ, Κύριον τὸν 
Θεόν σου ἐξ ὀλτς τῆς δια.οίας σου, » x. τ.λ. Καρ- 
δίαν γὰρ εἰπὼν, xal φυχἣν χαὶ διάνοιαν, τὰς ὅ-α- 
φόρους τῆς ψωχῆς δυνάμεις ἑδήλωσε, τὴν τε ζωνώδη 
fjv διὰ καρδίας ἑνέφηνε, xal thv φυσιχὴν ἣν διὰ 
τῆς quyns ὑπεσήμανε, χαὶ τὴν λογικην fjv διὰ τῇ; 
διανοἰας ^ λόγος παρέστησε. Παραχελεύεται vàp 
δ.ὰ πασῶν τῶν ψυχιχῶν δυνάµεω»ν ἀγατᾷν τὸν Ozóv. 
Καὶ νῦν μὲν οὕτω ζωοχγονεῖται τὸ σῶμα ἡμῶν, tz 


ᾧ xai ψυχικὺν λέγεται * τότε δὲ τούὐίων ᾽ἁπάντων 


ἁπαλλαγὲν, ὡς ἄφθαρτον Ὑγεγονὸς, ἔσται πάντως 
πνευματικὸν ἀῤῥήτῳ τρόπῳ τῷ παναγίῳ Πνεύμανς 
διοιχοὐµενόν τε xal οἰκονομούμενον. Ἔνθςν τοι 
χαὶ ὁ Παῦλος ἔλεχε, «Σπείρεται ooa Ψυχικὸν, 
ἐγείρεται σώμα πνευµατιχόν.» Ἡρόσοχε οὖν, ελπεῦ- 
ρεται σώμα Ψψυχιχὸν,ν γουν παχύ τε καὶ θνητόν" 
€ ἐγείρεται ἀῶὤμα πνευματιχὸν, Ὁ κοῦτ' ἔστι Χεπέὸν 
xal xoügov χαὶ αἱθέριον, πάντως τε πάγους xai βά- 
ρους ἀπηλλαγμένον * ἀλλὰ καὶ póv τῷ Πνεύματι 
διοικούµενον, ὡς ὁ Πηλουσιώτης φησὶν θεῖος Ἰαί- 


enim, elsi nobis Spiritus sanctus assistit, anima ϱ ἕωρος. NUv μὲν γὰρ, εἰ καὶ πάρεστι τὸ Ηνεῦμα τὸ 


tomen actionum dominium possidet ; tunc vero 
hxc omnia aget juxta divini Spiritus leges, et hoc 
est quod Paulus dicebat : « Seminatur corpus : ni- 
:nale, resurgit corpus spiritale. » Non enim dein- 
ceps animalibus potentiis regetur, animale enim 


qui lib. wr. De part. animal., cap. 4, aperte. docet 
venas ex corde tanquam fonte et principio derivari. 
At Glycas Aristotelis vestigiis ubique. insistere sibi 
son proposuit, et .Platoni. frequentius inb.erore 
videtur. Unum tantum insuper observandum majori 
proprietate quem dicturum fuisse venas e singulis 
corporis pavtibus etiam remotissimis orlum suum 
ducere, etad cor. usque pertingere, quz verba sunt 
doctissi;ini Vieusseus De sanguine et corde iu. tom. 


] Biblivihece anatomice Clerici οἱ Mangeti. Cate- D 


rum f.llitur etia: Glycas antquorum tidem secutus, 
dum per venas sanguinem deferentes nutritionem 
fieii dicit; secus enim res se habere medici neote- 
rici evicerun!, ut videre est apud laudatum Bartho- 
liuum De venis, cap. 1. 

(91) Quau recte de nervis eorumque otficio 
locatus sit Glycas, ostendunt ea quz habet de eo- 
rum origine et usu Thom. Bartholinus libello De 
nervis, cap. 1: « Principium, inquit, dispersa- 
tionis, vel par$ unde origo nervorum immediata, 
est meduila oblongata, pront partim est intra 
cranium, partim extra, in spina. Intra cranium 
oriuntur, quie vulgo dicuntur a cerebro oriri, 
septem nervorum paria; in spina vero, triginta. 
EA hzc verissima sententia non tantum ex siroili- 
tudine substantiarum, medullaris el nervalis, ve- 
rum eliam eculari experientia confirmatur. Ári- 
Sluteles voluit a corde oriri, quem sequuntur 
Alexander, Averroes et Aponensis, qui tamen 


&ytov ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλ ἡ duyh τὸ χὔρος τῶν πραι- 
τοµένων χέκζηται τότε δὲ ἑσεῖται xal αὕτη xà 
πάντα διαπραττοµένη κατὰ τοὺς νόμους τοῦ Πνεύ- 
µάτο; * xal τοῦτ ἔστιν ὅπερ ὁ Παῦλος ἔλεγς' «Στεί- 
ρεται αμα φυχιχὸ», ἐγείρετα. σῶμα πνενματικόν.ν 


dicunt fieri hoc mediante ccrehro. Alii volueturt 
nervos nihil esse aliud quam venas οἱ arterias 
continuatas, eC in nervos degenerantes, ut olim 
Praxagoras, et nostro seculo (esalpinus, Reus- 
nerus, Hiofinannus et Martianus, sed minus bene : 

« Cum L. in cerebroarteriarun) nervorumque nulla 
appareat per anastomoses conjunctio. 

« ll. L:esa vel secta in capite arteria convulsio- 


'nem non excitet. | 


«ΠΠ. Distinctus nervorum in cerebro esortae, ut 
arteriarum in corde, videatur. 

« Erasistratus putavit a dura matre prodire. 

« Hodie cum Galeno statuunt medici complures, 
alios nervos oriri a cerebro, alios a medulla spi- 
nali. 01106 omnes refutat αὐτοφία. 

« Finis et usus ést, facultatem animalem cum 
spiritu anunali a cerebro acceptam instar cana- 
lium afferre ad partes : 

« Il. Sensorías, Wt oculos, aures; etc. 

« Il. Motorias, ut musculos ad motum. 

« ΠΠ. Àd omnes fere partes, ut in. genere sen- 
tiant et dignoscant qu:e dolorem afferunt. 

« Itaque nervi paitibus inserti dant his vel solum 
sensum, vcl solum motum, vel utrumque; nec 
ullus motus voluntarius aut sensus aUsque nervi 
fit opera; unde nervo inciso statim privatur 
illa pars sensu et inoiu, etc. » Atque ita quidem' 
ille. | 
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0ὐδὲ γὰρ ταῖς Φυχιχκαὶς ἕκτοτε ὃ.οιχεῖται δυνάµεσιν΄ A etiam post resurrectionem. diceretur (52). Sed. ges 


xdi Υὰρ ἂν duycoxdhy ἑλέγετο xoV μὲτ ἀνάσταχιν, 
Α)λ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστιν. Ἐφ ᾧ καὶ «Πνευ- 
ματικὸν ἐγείρεται τότε » λέγεται, ἅτε µόνῳ τῷ παν- 
9 (p δ.οικούμενον Ηνεύματι. 

Ἅλλλος λοιπὸν ἔσται τρ΄πο; ζωῆς BR As τε καὶ 
ἀνεπινόητος, οὐ δ.ὰ τῶν ἀρτηριῶν, ὡς ἄνωθεν εἴρη- 
σαι, συνιστάµενος, ὅτι μηδὲ περὶ τὴν καρδίαν ἡμῶν 
ἔμφυτον τότε θερμὸν, ὡς ἐντεῦθεν ἀναῤῥιπίσεώς 
τε καὶ ἀναφύξεως δέεσθαι. El γὰρ τοῦτο ἣν, τάχα ἂν 
χαὶ νόσος ἑπηχολούθει xal θάνατος, ἅτε τῆς ἐχπνοῆς 
παρλθ)]αξείσης ὀψέ ποτε. "AA οὐδέν τι το.οῦτον 
ἐχεῖ, τῆς χαταστάσεως ἑκείνης χαινοπρεπούσης παν- 
τάπασι. Καὶ πειθέτω σε τὸ τοῦ xóxxou παράδειγµα 
ᾧ Παῦλος ἐχρίσατο, δεῖξαι θέλων ἐντεῦθεν ὁποία τ' 
ἐστὶ τότε τῶν σωμάτων ἡμῶν t) χατάστασις. Κατα- 
δύεται γὰρ ὁ χόχχος τῇ yTj σίτου tvuybv f) χκριθῆς, 
καὶ οὐκέτι xóxxov ὁρᾷς, ἁλλ᾽ εὑμεγέθη καλάμην, 
ἑλλὰ στάχυας, ἀλλ ab θέριχας * ἄλλο εἶδος, ἄλλη 
quote, ἕτερον ὄνομα, ἐκ τοῦ χόχχου μὲν ἔχοντα τῇ» 
ἀρχὴν, ἄλλα δὲ ὅμως παρὰ τὸν χόκχον ὑπάρλοντα. 
A10 μὶν οὖν xal ἐπὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν ἔοτων 
ἰδεῖν. Σπείρονται yàp bv φθορᾷ, ἐν ἁσθενείᾳ, iv 
ἀτιμίᾳ, xa0& φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ἐγείρονται ük ἐν 
δόξῃ, tv δυνάμει, Ev ἀφθαραίᾳ, κεχτηµένα piv 
ἐντεῦθεν τὴν Όπαρξιν, ἄλλης δὲ παρὰ ταῦτα χρηµα- 
πίζοντα ποιότητός τε xal χράσεως. Ταῦτα μὲν οὖν 
ἐπιδεδαιοῖ xai ὁ τὰ θεῖα σοφὸς ᾿Αναστάσ.ος ἐν τῷ 
διαληφθέντι λόγῳ αὐτοῦ χατὰ λέξιν οὕτω διεξιών * 
« Καὶ τὴν μὲν οὐσίαν αὐτοῦ τοῦ ἀνισταμένου σώ- 


µατος διαδεδχιούµενοί φαµεν εἶναι τὴν αὐτὴν, τὴν δὲ. 


κρᾶσιν οὐδαμῶς. » Καὶ δῃλον ἐξ ὧν ὁ µακάριος 
Ηαὔλός φησι’ « Σπείρεται σώμα Φυχιχὸν, ἑγείρεται 
σῶμα πνευμµατιχὀν. » "Άλλο καὶ γὰρ ἀλτθῶς χατὰ 
ποιότητα τότε ἐγερθησόμενον σῶμα, ὥσπερ ἄλλα 
Σᾳτὰ ποιότητα Ó τε χόχχος xai ὁ στάχυς. 


Καὶ ὅτι μὲν ἐγείρονται πνδυματικἀ τότε σώμασα 
οἶδαμεν' ὁποία δὲ ἡ τούτων διάπλασις ὡς, ὁ διαλη- 
906, ἔφη θᾳῖος ἀνζρ, οὐκ οἴδαμαν. Kal θαυμάζειν 

: (52) De hislonge aliter. disserit Tertullianus De 
4€urrect. carn, : « Prascribeus, inquit, enim adliuc 


easdein. passiones obituram carnein, δἱ eadem 
resurrectura dicatur, naturam adversus Dominu 


fuum temere defendis, legem adversus gratiam 


impie asseris, quasi Domino non lieeat. et mutare 
naturam, et sine lege servare. Quomodo ergo legi- 
mus * Qua impossibilia apud hommes, possibilia 
apud Deum? εἰ : Stulta. mundi elegit Dcus, ul 
sapieutia mundi confundat ? Ότο te si famulum 
. tuum libertate mutaveris : quia eadem caro aique 

anima permanebunt, quie flagellis, et compedibus, 
et stigmatibus obnoxis retro fuerant, ide«cone 
illa eadem pati oportebit? Non opinor. Atqui et 
vestis albus uitere, et aurei anuuli. honore, et pa- 
Aroni nomine, ac. tribu immensaque bonoratur.. Per- 
aiite banc et Deo potestatem per vim deiuutationis 
ilius conditionem, non uaturam reformandi, dum 
4t passiones auferuutur et muuitiones conferuntur. 
lta manebit quideur garo etiam post resurrectio- 
uem, eatenus passibilis qua ipsa, qua cadem, ea 
tamen impassibilis, quia in hoc ipsuin. manumissa 
a Domno, ne ultra pati possit. » His astipuiatur ὁ 
σάνν in libris De civitate Dci, ut intelligeic est ex 


aliter. liabet, aliter. omnino. Quamobrem. illud 
« Bpiritale tunc resurget » dicitur, Siquidem a solo 
sanctissimo Spiritu gubernabitur. 


Caterum alius crit vit» modus et ineffabilis, et 
qui ipsam intelligentiam exsuperat; non propter 
arterias, ut supcrius diximus, consistens, quia 
neque circa cor nostrum ingenitus erit tunc calor, 
ila ut propterea fomenti et. refrigerationis inJi- 
6631. Si euim hoc esset, morbus etiam fortassis, 
aque more ipsa consequeretur, siquidem liec non 
sunt nisi respirationis vitia. Sed nihil hujusmodi 
ibi, nova illa constitutione nudequaque conve- 
niente. Et persuadeat. te. illud grani exemplum, 


D quo et Paulus usus est, cum exinde ostendere 


velit. qualis erit. tunc nostrorum corporum con- 
*Uur.io. Obruitur enim terra tritici vel hordei gra- 
num, Dec amplius grauum vides, scd longum 
cxlamum, sed spicas, sed messes. Alia forma est, 
ulia natura, aliud ποιος. Qux. quidem ounia ex 
grano duxerunt originem, alia vero sunt pariter 
alque illud granum. lta igitur et quoad corpora 
nostra videre crit : seminantur enim in corru. 
juione, οἱ in inlirmitate, et in. contumclia, ut ait 
Apostolus, resurgunt vero in gloria, jn xirtute, 
in incorruptione. Et cum exinde essentiam possi- 
deant, al. tamen. insuper nomine quoad qualita 
tem teniperieuque cersentur, Hxc. igitur quidem 
confirmat etiam iMe divinarum rerum  perituy 
Anastasiue hisce iisdem xerbis in laudato libro 
disserians : « Et naturau quidem ip.ius corporis 
resurgentis affirmate dicimus esse eamdem, tem- 
periein autem. nullo modo. » Et coustat ex. iii 
qua bcatus Paulus dicit : « Seminatur corpus ani- 
wale, resurgit corpus spirüale. » Etenim aliue 
vcre est secundum qualitatem et granuw, οἱ Spica 

Jam spiritalia tunc resurrectura csse corpora 
novimus; qualis vero horum flgura (55) erit, ut 
vir divinus laudatus ait, ignoramus. Nec tamcn ob 


illis quae sparsim ex eo pratulimus: qui tamen 
Jib. xut, cap. 25. id quodde Spiritu vivilicaule ait 
-Glycas, et ipse confirinat ex his verbis : Si autem 
Bpiritus ejus qui suscitavit. Chiistum a. inortuis 
habitat in nobis, qui suscitavit Christum a mortuis 


DB viviticabit et wortalia corpora vestra per inhabitau - 


Lem Spiritum ejus in vobis. Tunc eigo erit curptus 
in Spiritum vivificantem, quud nunc est in ani 
meam viventem. ' 

.(83) Non videtur Glycas sentire corpora eadem, 
ac modo suut, tigura resurrectura esse. Error Ori- 
genis fuit, eam futuram orbiculatam. Sed alitec 
sontiunt tbeologi eminenissimíi, iter quos Tertui 
lianue lib. De resurrect. carn., de dewutationc 
agens qua in resurrectione futura est: « Sic ei 
Swepbanus angelicum jam fastizium induerat, se 
non alia genua in lapidatione succiderant. Dominus 
quoque in secessu inonlis etiam vestimenta. luce 
mutaverat, sed lineamenta Petro agnoscibilia ser- 
vaverat. Ubi etiam Moyses et Elias, alter in iniagine 
carnis nondum veceptx, alter in veritate honduu 
defuncta, eamdem tameu habitudinem cornu, 
ctiam in glor.a, perseverare docuerunt. » 


^e 9» ra. 


413 


ritu ea qui nostram vilam attinent, constituentur 
(Emites enim, dicit, Spiritum tuum οἱ creabuntur), 
reliquum est ut nullius omnino talis instrumenti, 
quali hodie instruimur εἰ vivificamur, egeamus. 
Si enim res ita se habere!, nostrum pariter cor- 
pus animale etian post resurrectionem appellare- 
4ur, ut ex pricedeuti sermone jam constitit. (54). 
Sed nemo unquam isthuc ipsum dixeiit, quicun- 
«que, quoad fieri potest, in penitam sanctarum 
Scripturarum intelligentiam descenderit, Videenim 
quomodo Paulus, cum corpus illud spiritale vo- 
-easset, eliam adnrrabile eo. quod animale futu- 
rum sil specie el ligura, omnino mankestius indi- 
cavit in iisque ita disseruit : « At. dicet quis, -Quali 


eorpore mortui resurgent? -Siulte, numquid quod B 


seininas, corpus seuminas, quod nasceiur, et non 
nudum quodcunque Lritici granum, vel alicujus 
alterius. ejusmodi? Deus autem. dat ipsi curpus, 
quemadmodum illi placuit. » 

Si quod aliud igitur quain id quod nunc seritur, 
tunc corpus excitabitur (ctenim ipsum tune Serva- 
tor transforinabit, ut Paulus inquit), nce qure 
ejus natura qualis futura sit. Nemo enim movit spi- 
vitalis corporis qualitatem atque temperiem. Et 
. quid multis verbis opus est? Si enim e signato so- 
pülcro Domini corpus exivit, et.clausis janais in- 
travit, nefas.est ulterius de liis vana auimi  con- 
tentione perquirere. Fieri enim non potest, ut nos 


MICHAELIS GLYC.E 


hoc ipsum mirari subit. Si eaim a sanctissimo Spi- A 


444 
ἐπὶ τούτοις οὖν ἆξιον. El y3p τῷ ταναγίῳ Πνςυ- 
paz τὰ τῆς ζωῆς ἡμὴν τηνικαῦτα 
(Εξαποστεεῖς γὰρ, φησὶ, τὸ Πγεῦμά cov, x«l 
κτισθήσονται), το:ούτου λοιπὺν ὀργάνου τινὸς δι 
οὗ σῆμερον συγκροτούµεθά τε καὶ ζωοχον ὑμεθσ, 
γρείαν ixzloe πάντως οὖν ἔκουεν. El γὰρ τοῦτο ἦν, 
καὶ Ψψυχιχὸν ἀνελέγετο τὸ ημέτερον σῶμα xaX μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν, ὣς ἤδη φΏάσας ὁ λόγος ἑγνώρισεν. 
*'A*)' οὐκ ἄν τις εἶποι τοῦτό ποτε ταῖς ἁγίαις e; ἡ 
δύναμµις ἐμθαθύνων Γραφαῖς. Ὅρα γὰρ ὅτι πνευμα: 
τικὸν ἐκεῖνο τὸ σῶμα χαλέσας ὁ Ἡαῦλος, ἀλλ) ὅτι 
παράἆδοξον παρὰ τὸ Ψυχικὸν εἶναι xol εἴδει χοὶ 
σχήµατι, πάντως ἑνέφηνεα xal τοῦτο σαφέστερον Ev 
of, οὕτως ἔλεγεν ' « Αλλ ἐρεῖ τις, Ποίῳ σώμα: 
ἐγείρονται οἱ νεκροί; "Αφρον, ὃ σπείρεις οὐ τὸ ao- 
μα τὸ γεννησόµενον σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν εἰ τύχη 
xóxxoy στου f| ἕτέρου τῶν τοιούτων τινός; Ὁ δὲ 
θεὺς δίξωσιν αὐτῷ σῶμα, χαθὼς t0 m;ev. » Εἴπερ 
οὖν ἄλλο τι παρὰ τὸ σπειρόµενον νῦν ἑγείρεται τό-ς 
σώμα (μµετασχηµατίσει καὶ γὰρ αὐτὸ τηνιχαῦτα ὁ 
Σωτᾶρ, καθιὺς φησιν ὁ Παὔλος), ufj (fite: τὴν αἲ- 
τοῦ φύσι», ὁποίᾳ τίς ἐστιν. ἴνευ κατικοῦ γὰρ σώμα: 
τος ποιότητα xal κῳᾶσιν οἵδεν οὐδείς. Καὶ cU yph 
πολλὰ λέγειν; El γὰρ ἑσφραγ:σμένου τοῦ τάφο 
τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα ἑἐξθλθε, xal τῶν Οθυρῶν χε- 
χλεισμένων εἰσῆλθε, πολυπραγμονεῖν ἐπὶ πλέον οὐχ 
ὅσ'ον. ᾽Αμήχανον vàp ἡμᾶς, ὅτι xal παχύτερον 
διαχείµεθα, τῆς Exzlvou χαταστοχασθῆναι λεπτότη» 
τος. Οὕτω μὲν ἄπραχτα χἀκεῖνα τυγχάνει τὰ µέ- 


ουνίσταται 


qui crassiori. cireumamicimur , tenuitatem | illius c eta, δι᾽ ὧν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος εἰς πλῆθος ἑπαύ- 


wel conjectura saltem assequamur. Ita quidem inu-- 
tilia quoque. sunt. illa membra quibus humauuin 
genus multiplicatur (55). Quoniam cnim neque 
uuptiz ibi, seeundum Domini effatum, neque usus 
ullus alius homines excitans eliam invilos ad id 
quod gravat deponendum, cuinain rei liec anquatn 
οἱ qua ratione inservient ? Atque ista quidem Pauli 
videntur esse dicentis, figuram hujus mundi prz- 
terire, atque inde nobis siguificantis ea quz  pro- 
ter transgressionem fabricata fuere, ad exire- 
mium Uransitura (56). Hec fabulosa tibi nequaquain 


? | Cor. xv, 92-28. 


(54) Adversus hec omnía przclariter sapienterque 
disputat Tertullianus lih. De resurrect. carnis; cuin 
enim lijusmo:di objecta sibi opposuisset, respondet : 
« Ad lic ergo praestruaiuims non oportere coinmitti 
futurorum atque praesentium. dispositiones, inter» 
cessura cum demulatione : et nunc superstruimus, 
officia ista membrorum necessitatibus vite hujus 
eo usque consistere, donec et ipsa vita transferatur 
a lemporalitate in :eternitatem, sicut animale cor- 
pus in spiritale, dum mortale istud. induit immor- 
talitatem et. corruptivum istud incorruptelam : et 
ipsa auteina liberata tum vita a necessitatibus, libc- 
rabuutur et membra ab officiis. Nec ideo non erunt 
necessaria ; licet enim otliciis liberentur, sed judi- 
ciis retinentur, ut quis referat per corpus prout 
gessit. Salvum eum tominem triounal Dei exiyit. 
53alvum vero sine iembris non liquet eum, ex 
quorua) non officiis, sed substantiis constat, etc. » 
bDlguissima sunt que legantur, et. qua praece- 
duut, et que subsequuntur : nos cnun ea. brev:tati 


ξεται. Ἐπειδὴ γὰρ οὔτε γάμος ἐχεῖσε, χατὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου φωνὺν, οὔτε χρεία τις ἑτέρα τοὺς ἀνθρώπους 
ἐγείρουσα τὸ βαρύνον ἀποθέσθτι xol ἄχοντα:. 
«τίνι ταῦτα xa. πότε, καὶ moli τρόπῳ κχαθυπουργή- 
σουσι; καὶ ταῦτα τοῦ Παύλου λέγοντος, ὅτι τὸ 
σχΏμα τοῦ χόσµου τούτου παράχει, χἀντεῦθεν dito 
ὑπεμφαίνοντος ὅτι τὰ ἐπιτεχνηθέντα δ.ὰ τὴν παρά- 
6ασιν ὀψέ ποτε παρελεύσονται. Ἀλλὰ μὴ μῦθον 
ἡγοῦ τὰ λεγόμενα᾽ χαὶ αὑτὺὸς γὰρ ὁ θεῖος ᾿Λναστά- 
σιος τὸ δΥµᾳ τοῦτο παρίστησι λέγων, ὅτ, πᾶν μὲν 
ἀλλότριον τὺ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ὑπεισελθὸν ἀπούη- 


" 


D cousulentes omittimus, 


(55) Vide infra epist. 6. Hzc profecto talia sunt, 
qualia, ut resurrectionis veritatem impugnarent, 
heretici interrogabant apud Tertulliauum | De re- 
surrect. Carn. : « Adeone autein eadem sperabitur, 
qua intercidit? ut. claudus et luscus, c:ecus et. [ο- 

rosus οἱ paralyticus revertantur, ut rediisse non 
ibeat ad pristinum integri? Ut iterum talia pau 
timeant? Quid tum de consequentis carnis? Rur- 
susne omuia necessaria illi, et in primis pabula 
atque potacula, et pulinonibus natandumn, οἱ inte- 
stinis àestuandum, et pudendis non. pudendum, et 
omnibus meinbris laborandum ? Rursus. ulcera, et 
vuluera, ei febris, et podagra, et mors redoptanda? 
Nim.rum hzc erunt vota carnis recuperand:e, ite- 
ruin cupere de ea evadere. ) 

(56) Consule epistola 6, ubi ostendere nequid- 
quam contendit, iuter alia sexuum discrimen propter 
peccatum inductum fuisse. 


Ti5 : : 


EPIST. ΤΙ V. 


TAS - 


8 uc02. Mi Quvsto δὲ iv ὁποίῳ σώματι ἀνεστησό- Α vileantar..— Et ise. enim. divinus Anastasius con- 


p.02. - Καὶ σχήματα γὰρ xx διἰάπλασιν ἀφθάρτου xal 
πνευματικηῦ σώματος οἶδεν οὐδείς. Κατὰ vip τοῦτο 
xzi ὁ µαχάριος Παῦλος τοὺς τὰ τοιαῦτα περιξ2γαζο- 
µένους εὖμς/όδως ἁποπχύιωυν, ἆλλο μὲν ἔλεγε 
θαλέσοΏαι τῇ y7, ἄλλο δὲ παραδόξως ἐκεῖθεν àvíata- 
σθαι, καθὼς ὁ θεὺς πάντως Ἰθέλησεν ' «Ἄφρον 
Y30, φᾳησὶν, ὃ σπείρεις o5 τὸ σῶμα τὸ γενντσόμε- 
voy σπείρεις, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 
gt (57), quemadmodum Deus omnino voluit. 
quod nasciturum es!, seminas, » et qux sequun!ur. 
"Alleg λοιπὸν ἐχεῖσε τρόπος ζωῆς, ἄῤῥητός τε 
χαὶ ἀνεπινόητος. 05 χρεία τότε ἅπατος xaX xong 
φλεβὸς, ἀφ᾽ ὧν καὶ δι ὧν τὸ αἷμα σήμερον ἐπὶ 
πάντα τὰ μέλη xal µέρη τοῦ σώκατος χατασπείρεται * 
ὅτι μηδὲ σὰρς τοιαύτη τοῖς ἀνθρώποις τότε πρόσεστι, 
παχεῖα δηλαδη καὶ ῥευστὴ, xal ix τεσσάρων χυμῶν 
τὴν σύστατιν ἔχουσα. El γὰρ χαὶ ὁ Κύριος ἐγερ- 
θεὶς ἐκ νεκρῶν οὕτω τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε « TO 
πνεῦμα cápxa χαὶ ὁστέα οὐκ ἔχει, χαθὼς ἐμὰ θεω:- 
ρεῖτε ἔχοντα' » μὴ θορυθοῦ καθ) ἑαυτόν' εἴ γε xal 
μᾶλλον ὁ Κύριος συγχαταθαίνων ἣν ἁπανταχοῦ τοῖς 
αὐτοῦ μαθηταῖς. El γὰρ χαὶ σάρχα φορεῖν ἔλεγε 
μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν, ἀλλ ὁ µαχάριος 
Παῦλος εἰπών' « Οὐχέτι νηοῦμεν τὸν Χριαστὸν χατὰ 
σάρχα, » ἔδειξε προφανῶς ὅτι συγχαταθατιχῶς ὁ 
Κύρ.ος χαὶ ἔλεγξ τὰ πλείω xal ἔπραττεν. El μὴ 
139 τἍῦτο fjv, οὐκ ἂν ἓν οὕτω λεπτῷ xoi πνευµατι- 
χῷ σώματι τὰς ὠτειλὰς ὑπεδείκνυεν. 'AXÀ ἐρωτᾶς, 
Τίς ἡ τοσαύτη συγχατάθδασις: 
υεχκρῶν αὐτοῦ ἐδόχουν οἱ μαθηταὶ πυεῦμα θεωρεῖν' 
ἕνα οὖν μὴ χώραν Ex τούτου λαθὼν ὁ Σατανᾶς iv- 
σπείβῃ ὅτι Χριστὺς οὐκ ἐγήγερται ἁἀληθῶς, εἰ δὲ 
Χριστὸς οὐχ ἐγήγερται, οὐδὲ τῶν σωμάτων ἀνάστα- 
αι; ἔσται * διὰ τοῦτο καὶ ἔφαγεν ἑνώπιον τῶν µα- 
θητῶν αὐτοῦ xal ὠτειλὰς iv ἀφθάρτῳ σώματι ὑπε- 
ἐείχνυεν, ὥστε xal σὰρξ àv. ἁληθείᾳ ph (v, σὰρξ 
εἶναι ἐδόκει τοῖς οὕτω θέλουσιν αὐτὸν χατιδεῖνο 
ε Ἐὰν μὲ ἴδω γὰρ, φησὶν, ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν 
cono τῶν hoy, οὗ pf πιστεύσω.» Πρέσεχε cov. 
Ei y συγχαταθὰς, ὡς ἤλη προείρηται, σὰρξ (090 
τοῖς μαθηταῖς, οὐκ ἂν αὐτοῖς τὸν τύπον τῶν Tuy 


! Joan. xx, 25. 


(51η Ex Pauli verbis multo melias Tertullianus 
disseitat, lib. De resurrect. caruis: « lloc ergo jam 
de exemplo seminis constet, non aliam 'viviflcari 
carnein, quam ipsam qu: crit mortua, Et ita. se- 
quentia relucebunt. Nihil enim. adversus regulam 
exempli licebit intelligi, ne quia sequitur : Quod 
seminas, non corpus quod [uturum est seminas, 
idcirco aliu.l/cresurrecturum | eorpus, quam quod 
moriendo seminatur, existimes. Cseterum excidisti 
3b exemplo, neque enim frumento seminato, et in 
terra dissoluto, bordeum. erumpit, et non idipsum 


genus grani, eademque matura, et qualitas, οι 
fo'ma., Denique unde si non idipsum? Et corruptela 


cnim ipsum est, dum ipsum est. Non enim, οἱ 
suggerit quomodo , Non quod futurum est. corpus 
sem.natur, dicens, sed nudum granum, si forte 
frumenti vel alicujus hujusmodi. Deus autem dat 
illi corpus prout vuM, certe ei grano quod nudum 
seminari ait. Certe, inquis. Ergo salvum est cui dare 
habet Deus corpus. Quomodo autem salvum est, 


χατα- 


« Siulte eniin, 


λναστάντος éx ϱ 


saltum hoc infert dicens, omne nos alienum, quod 
propter peccatum sul.repsit, deposituros esse. Ne, 
quere vero quali corpore resurgemus; figuram 


enim et formam incorruptibilis et spiritalis cor- 


poris nemo novit. Hac enim de causa beatus etiam 
Paulus eos qui hujusmodi curiose sectantur, optima . 
ratione quiescere faciens, Aliud quidem , dicebat, 
terrz:? mandatur, aliud vero exinde mirabiliter sur- 


iuqui', quod seminas non corpus? 


C:eterum alius erit ibi vitae modus, et ineffabilis, 
et humanz intelligentife incomprehensibilis. Nullus 
erit tunc usus jecinoris et vena cavi, a. quibus et 
per qux: nunc sanguis in omnia membra ac pattes 
ccrporis disseminatur (58): quia neque blemines. 


tunc liujusmodi carne constahunt, crassa οἱ fluxa 


videlicet et ex quatuor humoribus conflata. Si 
enim et Dominus cum 3 mortuis resurrexisset d:- 
scipulis ita dicebat: « Spiritus carnem ct ossa non 
habet, sicut me videtis habere, » ne turberis in te- 
metipso, siquidem Dominus potius discipulis suis. 
ubique condescendebat. Si enim post resurrectio- 
nem a mortuis carnem se ferre dicebat, cum bea-. 
tus Paulus pronuntiaverit : « Amplius Cliristum 
secundum carmem non intelligimss; » manifesto: 
demonstravit plura Dominum dixisse et fecisse. 
(59), ut aliis condescenderet. Nisi enim res ita se 
habuisset, haudquaquam certe in adco tenui etspi- - 
ritali corpore cicatrices ostendisset, Sed interro: 
gabis: Quorsum isthaec. indu'gentia? Cum ipsea. 
mortuis resurrexisset, Spiritum discipuli se videre 
opinabantur ; prohibere igitur voluit ne Satanas ex 
hoc occasionem arripiens, Christum vere 4 mor- 
tuis non resurrexisse insinuaret. Si vero Christus 
non resurrexi!, neque ulla. erit corporum resur- 
rectio, et propterea eoram discipulis suis comede- 
bat, et in corpore corruptioni non obnoxio cica- 
trices ostendebat, ita ut, cum reipsa caro non es- 
set, caro esse, eum ita videre cupientibus, vide- 
retur. « Nisi enim videro, inquit, in. ejus manibus 
formam clovorum, non credam !. » Attende igitur. 


p 5! nusquam est, si non resurgit, si non. ilipsuya 


resurgit ? Si non resurgit, salvum non est. Si néu 
est, et salvum accipere corpus a Deo non potest, 
Sedenim salvu.n omni modo constat. Ad quid ergo 
dabit illi Deus, prout vult corpus, habenti utique 
proprium corpus illud nudum, nisi ut jam mou 
nudum resurgat? Ergo additum erit quod. corpori 
superstruitur : nec exterminatur illud cui superstrui- 
tur, sed augetur. Salvum est autem quod augetur. 
Seritur enim soluminodo granum sine lolliculi 
veste, sine fundamento spice, sine munimento 
aris.ze, sine superbia οί. Exsurgit, autem coge 
fenerauim, compagine zdilficatum, ordine stru tfuts, 
cultu inunitu'n et usquequaque vestitum. Hec sunt 
ci corpus a Deo »liud, in quod nou a5olitioue, sed 
ampliatione, inutatur. » 

(58) Vide superius not. 48, col. 757. 

(59) Observa Glycam in Origenis .erra3i321 dograt 
pene prolabenteti. 
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isi condescendens, ut jam dictum est, caro disci- A ὐπέδειξεν, οὐκ ἁτιστοῦντας abto)Q iOep&z:ussv 


pulis visns fuisset, haud utique ipsis clavorum 
formam ostendissct, non eos incredulos curavisset. 
Baque corpus quidem erat. Dominus cum a mor- 
tiis resurrexisset, caro vero nequaquam (60). Nom 
enim statim ac aliquid est corpus, caro etiam est, 
ut liquet ex s&ole, ct lura, et reliquo stellarum 


cloro; corpora enim suut, cara vere nequaquam (61). 


Miclicipavit enia vere al terrestre solum ἆς- 
Japsus carnem et sanguinem, cum vere homo ef- 
fectus esset ; sel adhuc carnem, ut Theologus Gre- 
gorius ait, nullus amplius Christum videbit, se 
neque e'iam. incorporeum, iis divinioris corporis 
rationibus, quas ipse novit; et ut. videatur. ab iis 
qui, eum compunxerunt, et Deus extra. crassitudi- 
^em maneat. Alia tum vitae ratio nec dictu enar- 
tabilis nec captu comprehenusibilis. Nisi enim ta- 
Ἡν esset qualem jam divina eloquia. pronuntiant, 
fis ctiam necessario esset. et animalium caeterorum 
resurrectionem exspectare, terrest:ium videlicet 
ci marinorum, et. quie volncrem. naturam partici- 
nant. Sed res haulita se habet, haud profecto. Ke- 
que enim ciborum appetenti:e tune. perturbabunt, 
fia tit exinde divinam. vocem liceat. ita dicentem 
audire: « Conedite omniz tanquam olera feni. » 
5i euim, vir san-tissime, ubi fluxa &£sl nostra na- 
Pura, adeo quidam aJ divinam praes:antiam 90560- 
dere conari $unt, ut in perpetua prope a cibis abs- 
finentia. vitam suam omnent transegerint, quanto 


(agis id in illa vita continge!, iu qua, juxta Do- c 


minum, nullum omnino lecum corruptio habet, ei 
3:cundum qaam homo azgelis honore zquiparatur, 
et secundum quam ipse Dominus justis ct sedes, et 
mensa, et dapes, et potio, et omne erit, si quod 
aliud suave comdimentum est. Non onera ibi ferre 
uecessarium, neque semina terre comimnittere, ut 
exinde mulis et. arantibus bobus opus sit. Etenim 
fs, ut semel dicam, omnibus, quecunque. ad prze- 
sentis viue absolutionem conferunt, vita iHa libera 


(60, Caro erat et corpus. lta ratiocinari poterat 
cliam Origenes, Contra hos Tertullianus De resur- 
rcl. «αγ.» « Viderit anus aliquis Lucanus, nec 
huic quidem substantize parcens, quam. secundum 
Aristotelem dissolvens, aliud quid pro ea subjicit : 
tertium quiddam reaufreeturum, neggeanima neque 
caro, id est, non liomo, sed ursus, forsitan tanquam 
Lucanus. » Nam, ut recte dissertat ibidem Cattlia- 
ginrensis theologus ad illud Isai:e, Ego οεεἰάαηὶ 
(t tivificabo, « exro. est quz occiditur per mor- 
tem, caro itaque et vivificabitur per rcesurrec- 
l'onem, etc. 9» Et hic vera sententia est, quie οἱ 
in symbolo exprimitur, et omnes veri theologi tucn- 
αγ. Itaque ,rosequitur egtegie idem Tertullianus : 
« Sed quoniam et hic de interpretatione corporis 
quiestio cavillater, ego corpus hominis ποπ aliud 
intelligam quam omnem istam molem catnis, quo- 
quo genere inateriarum conciunatur 3tque variatur, 
quod videtur, quod teuetur, quod denique ab ho- 
minibus occidiutr. Sic οἱ parietis corpus non aliud 
*drriltant quam cemento, quam saxa, quam lateres, 
Si quis arcanum aliquod corpus inducit, ostendat, 
revelet, probet ipsum esse ctiam, quod. occidatur 
ab honiine, et de illo erit. dictum. ». Augustinus, 


ὥστε σῶμα μὲν ἦν ὁ Κύριο; ἑἐγερθαὶς ix νοχρῶν, 
σὰρξ οὑδαμὼς. 0ὐδὲ γὰρ εἰ τὸ düpa, τοῦτο xa 
σὸρξ. καὶ δῆλον ἔχτε τοῦ ἡλίου, καὶ τῆς σελήνης, 
καὶ τοῦ Ἰόιποῦ τῶν ἁστέρων χοροῦ σώματα μέν 
tir, σὰρξ δὲ οὐδαμῶς. Κεχοινώνηχα μὲν γὰρ τρὸς 
τὰ παιδία αχοχὸς καὶ αἵματος ἀληθῶς γενόμένός 
ἄνθρωπος” ἀλλ᾽ ἐκεῖ σάρκα μὲν», ὡς ὁ θεολόγος 
φησὶν Γρηγόριος, οὐχέτι τὸν Χριστὸν ἴδοι τις, οὗ 
μὴν δὲ καὶ ἀσώματονιοῖς οἷδε λόγοις θεοειδεστέρου 
σώματος, ἵνα καὶ ὀφθῇ ὑπὸ τῶν ἐχχεντησάντών, xa 
μεῖνη cb, EB) παχύτητος. Ei μὴ yàp. τποῦτος fv 
ὁποῖον Ίδη τὰ θεῖα παρἰότησι λόχια, χαὶ ζώων ἄν 
ἐξ ἀνάγχης ἀνάστασιν Προσδέχεσθαι δίχαιον ἣν, 
χξερσα]ων δηλαδη χαὶ θαλαττίων xal τῶν ὅσα πτη- 
νῆς µετείχηχέ φύσεως. 'AXX οὐκ ἔστι τοῦτο, οσὐπ 
ἔστιν. 0ὐδὲ γὰρ ἐπιθυμίαι βρωµάτων ἐχεῖας διενο- 
χλοῦσιν, ὡς ἐντεῦθεν θείας ἀχοῦσαι φωνῆς οὕτω 
λεγούσης, «Φάγεσθε πάντα ὡς λάχανα χόρτου. » El 
γὰρ ἐνταῦθα, θειότατε ἄνερ, ἕνθα ῥοώδης ἡμῶν f 
φύσις isti, τοσοῦτο ἁποθεωθῆναί τινες ἴσχυσαν 
ὡς iv ἁσιτίᾳ σχεδὸν ἀνύσαι τὸν βίον αὐτῶν Άπαντα, 
πολλῷ μᾶλλον v ἐχείνῃ τῇ ζωῇ χατὰ Κύρ'.ο» οὐχ 
ἔχει χώραν ὅλως τὰ τῆς φθορᾶς, xa0' fjv ἱσότιμος 
τοῖς ἀγγέλοις ὁ ἄνθρωπος. χαθ) ἣν τοῖς δικαἰοις 6 
Κύριος καὶ Üpóvot καὶ τράπεζα, βρὼσίς τε xai πό» 
Gt; καὶ πᾶν, εἴ τι ἕτερον Ίδυσμα, OO φόρτους 
ἐχεῖ µεταχομίξειν ἑἐπάναγχες, οὐδὲ σπέρµατα τῇ 
(Tj χαταθάλλειν, ὡς ἐντεῦθεν, ἡμιόνων δεῖσθαι xoà 
ἁροτριώντων βοῶν' πάντων γὰρ xal ἁπλῶς τῶν 
ὅσα τῇ παρούσῃ ζωῇ συντελοῦσιν, ὁ βίος ἐχεῖνος 
ἐλεύθερο;. Καὶ πείθου τῷ μεγά)ῳ Βασιλείῳ ἐν τοῖς 
Ασκητικοῖς αὑτοῦ λἐγοντι Ὥσπερ εἰ ημεν ἓν τῷ 
Tapabsiot τῆς τρυφῆς, o)x ἂν ἐπινοίας χαὶ μόχθου 
γεωργιχοῦ προσεδεήθτµεν; εἰ γὰρ ἐν ἱδρῶτι τοῦ 
προσώπου μετὰ παράθασιν ἑσθίειν τὸν ἆρ-ον χατε- 
διχάσθη ὁ ἄνθρωπος, εὔδηλον πάντως ὅτι πρὸ τῆς 
παραχκοῆς χαμάτονυ, καὶ ἱδρώτων, χαὶ πάσης ἄλλης 
ὀδύνης ἄνω ἄνθρωπος ἣν. Ἔνθεν tot καὶ ὁ Παῦλος 


Iib. χιτ, De civ. Dei, eap. 25 : « Tunc jam non terre- 
nus, sed ccelestis liomo erit, non quia corpns quod 
de terra factum est, non ipsum erit, sed quia dono 
celesti jam tale erit, ut eam celo iucolendo non 
amissa natura, sed mutato qualitate conveniat. » Et 


D lib. xxi, cap. 21: « Erít ergo spiritui subdita caro 


spiritualis, sed tantum caro, non spiritus ; sicut earai 
subditus fuitspiritus ipse carnalis, sed tamen spir:tus, 
non caro. » Etmox : « Quz sit autem et quam magna 
corporis spiritualis gratia, que nondum venit in 
experimentum, vereor ne temerarium sil omue 
quod de ἵνα profertur eloquium. « Quod autem 
Glycas ait explicati recte potest et modo quo simile 
dictum effert laudatus Augustinus Enchirid. cap. 80. 
Alias enim prope ὠριγενίζειν videretur, contra qued 
Gennadius lib. De difinit. fidei orthodoxe, cap. 6 : 
« Si id resurgere dicitur quod cadit, caro ergo 
nostra in veritate resurgit sicul ip veritate cauit, 
οἱ non. secundum Origenem immutatio corporum 
erit , id est aliud novura corpus carne : sed eadem 
e»ro corruptibilis quas cadit, tam justorum quad 
injustorum , incorruptibilis resurget, » ete. 

(61) O admirabilis scientia virum, ct judicio 
acerrimo praditum | 
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εἶδως ὅτι πρὸς τὴν ἀρχαίαν Exeivrv xai πρώτην A est. Fidei autem hable n agno Dasilio in suis Asce- 


ἀναδραμεῖται διαγωγην, EAsyev, ὅτι τὸ σχῆμα τοῦ 
xósuou tojtou παράχοιτο, διὰ τὴν παράθατιν δη- 
λονότι. Tq γὰρ ἀνθρώπῳ ἑἐχείνῳ παλαιωθέντι συνς- 
παλα.ώθη xal τὰ τῆς κτίσεως. ᾽Αμέχανου γὰρ iv 
"ἀφθάρτῷ διάχειν τὸν ἐξ ἀθουλίας εἰς φθορὰν ὁλι- 
σθήσαντα. "Ο0εν ἀναχαινιζομένης τΏς ἀνθρωπότητος 
ἀχολούθως χαὶ τὰ τοῦ χάσµου τούτηυ συνανακαινι- 
οθήσεται. « "H vip ἀποχαραδοχία, φησὶ, τῆς κτί- 
σεως τὴν ἁποχάλυψιν τῶν νἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεκδέχε- 
ται.» "AX ἡ τοίνυν Exclas χατάστασις, ἣν παραρτῆ- 
σαι λόγος οὐ δύναται xai ὙΥὰρ τοῦ προφήτου 
Πσαϊου, ἠνίκα τὰ τῆς χαινῆς ἀλλοιώσεως ὑπεσή- 
µανε, πρὸς τὸν Θεὺν οὕτω; Ἠχ.υσας λέγοντος' «η 
λέγων τῇ ἀδύασῳ, Ἐνερημωθίήσῃ, xal πάντας τοὺς 
ποταμοὺς ξηρανῶ) » καὶ τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάν- 
νου ἓν τῇ ᾿Αποχαλύψφει αὐτοῦ xatà λέξιν οὕτω 
διεξιόντος’ « Εἶδον οὐρανὺν χκαινὸν xal γῆν καινὶν, 
xal dj θάλασσα οὐκ ἔστιν ἔτι » πρὸς δὲ τοῦ xopv - 
φαίου Πέτρου ἓν τῇ Καθολιχῇ αὐτοῦ Ἐπιοτο)ῇ λέ- 
γοντος” « Οὐρανοὶ μὲν ῥοιςηδὺν παρελεύσονται vf, 
καὶ τὰ v αὐτῇ ἔργα κατακαυθἡσονται » τοῦ Δαθὶδ 
ὁμοίως ᾽ «Ανακαινίσεις τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » TI 
χρὴ] xai λἐγεῖν περὶ τῆς καταστάσεως ἐχείνης, ἐν f 
τὰ ούμπαντα πρὸς τὸ βέλτιον µεταµείθονται: Πὼς 
δὲ χαὶ τὰ ἡμέτερα τηνιχαῦτα διαχείσξεται σώματα, 
ἠνίχα μὲν θάλασσα οὐκ ἔστιν ἔτι, κατὰ τὸν θε,ότατον 
Ιωάννην ἠνίχα τὰ ὕδατα πάντα ξηβραϊΐνεται χα-ὰ 
τὸν πραφήτην Ἡσαϊαν fvixa τὰ ἐν τῇ ΥΠ πάντα 
καυδῄήσεται, χατὰ τὸν χορυφαῖον Πέτρον; "Ατε τοῦ 
ἡλίου, χατὰ τὸν µέγαν Βασίλειου, ἑχνιχήσαντος, xat 
πάντα πάντη τότε χατατεφρώσαντος) ἄλλος ερόπος 


τότε ζωῆς, ἄῤῥητός τε xal ἀνεπινόητο:. Τὸ γὰρ. 


σῶμα τοῦτο τῆς φυσιχῆς ἀσθενείας ᾗ μετὰ thv 
ἁμαρτίαν περιέπξσε παντοίως ἁπαλλαγὲν, « Act 
γὰρ, φησὶ, τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἑνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, 
καὶ τὸ θνητ)ν τοῦτο ἑνδύσασθα, ἀθανασίαν,» οὔτε 
θαλάττης οὔτε φωστήρων , οὔτε στο!χείων ἑτέ-ων 
τεινῶν χρείαν ἕξει ποτέ. Καὶ τί χρῆ πολλὰ λέγει». 
καὶ ἁπαριθμεῖν τὰ καθ' Exaotov ; ᾿Ημέρα xai νὺξ οὖκ 
ἔστιν κατὰ τὴν χυκλικὴν ταύτην τοῦ ἡλίου περίο- 

ti Cor.1, 7. *Apoc. xx), 4. * l[ Petr. in, 7, 

(69) An si Adamus non pecasscl, tamen terram 
culturus faisset, questio est, Et. quidem aifirmat 
magnus Augustinus lib. vin, De Genes. αά Εν 
eap. 8: « Videamus, inquit, itaque quid sit quod 
dictum est, Ut operaretur. et custodiret. Numquid 
forte agriculturam Dominus voluit operari primum 
hominum? Án non est. eredibile quod eum ante 
peccatum damnaverit ad laborem? lta sane arbitra- 
remur nisi videremus voluptate animi agricolare 
quosdam, ut eis magna preua sit inde ad aliud 
avocari. Qaidquid ergo deliciarum liabet agricul- 
tura, tunc utique longe amplius erat, quando uibil 
acciderat adversi, vel terra, vel ccelo. Non enim 
erat. laboris afflictio exhilaratio voluntatis, cum 
ea quz Deus creaverat humani operis adjutorio, 
ket:us seratiusque provenirent, unde Creator. ipse 
aberius laudaretur, quia animae in corpore animali 
constibulae ratiouem dedisset operandi ac facultatem 
quantum animo volenti satis essel, non. quantum 
invitum indigentia corpors cogeret, etc.» Vide 


ticis dicenti, si in deliciarum paradiso essemus, 


'- 


artificii amplius et laboris, quo terra exercetur, - 


minime indigos futuros. Si enim post przvarica- 
onem ad panem in sudore vultus comedendum 


condemnatus est homo, patet omnino eum ante . 


inobedientiam supra laborem, et sudores, et om- 
nem alium dolorem constitutum fuisse (62). Inde 
etiam Paulus, sciens eum ad antiquam illam ct 
priorem vit:e rationem reversurum, dieebat, figu- 
ram hujus mund, transire, per transgressionem vi- 
d: licet. Una euim cum homine illo inveterato c:c- 


V 


tera omnia creata inveterata sunt. Fieri enm non.. 


potest ut corruptioni minime obnoxius vivat, qui 


ob stulidita'em in corruptionem delapsus est. Unde . 
B renovata hominis natura liic quoque orbis uniter- 


sus una consequenter renovabitur.:« Anxia enim 
creatura exspectatio, inquit, lliorum Dei revela- 
tionem exspectat !. » Caiterum ea jbi erit constitu- 
tío, quam exhibero serino non potest. Audisti enim 
prophetam ]saiam, cum novam immutationem si- 
ghificarei, -Deo ita dicentem : « Qui dicit abysso, 


*. 


Deserta eris, et omnia flumina exsiccabo (63); » . 


et evangelistam Joannem in sua Apocalypsi ita ad 


verbum disserentem : «  Vileo celum novum, et 


terram novam, ct marc non est amplins * ; » insuper 


et principem Petrum in sua cathilica Epistola. 


pronuntiantem ?: ε Coeli quidem cum magno im- 


petu acclinabuntur ad terram, et qum in ea. sunt . 


ope;a comburentur. » et Davidem pariter: « Itc- 
novabis faciem terrx *. » Et quid jam de illa rerum 


constitutione dicere oportet, in qua omnía com- . 


mutabuntur in melius? Et quomodo nostra tuuc 
corpora se babeount, cum ne mare quilem erit, 


amplius justa divinissimum Joannem? cum aqu» . 


omnes exsiccabuntur, secundum prophetam laaía:n ? 


cum lerrena-oninia exurentur, secundum princi- . 


pem Petrum ? Siquidem cuin;sol, justa magnum Da- 
silium, prevalue:it, et omnia penitus tunc inflam- 
maverit, alia tunc vita ratio, et ineffabilis, et intel- 
ligentia (64) minime comyrehensibilis. Corpus 


* Psal. cul, 50. 


D 


΄ 


que sequuntur, admiranda quidem et lectu digna.. 

(65) Michael noster, parte i: Annalium, luuc eum- 
dem lIsaix Tocuin de mundi incendio extremo intelli- 
git: "Ectat μέν τοι ὅτε xat πάντα χαταφρυγήσεται 
τῷ πυρὶ, ὡς ὁ προφήτης Ἡσαῖας croi, ἐν ofc πρὺς 
τὸ» τῶν ὅλων θὲὸν διαλέγεται’ ' () λέγων τῇ ἁβύσ- 
ot, Ἐρημωθήσῃ' καὶ πάντας ποταμούς σου ξηρα- 
và. « Et erit aliquando tempus cum ab igne cuucta 
exurentür, quemadmodum vateg. noster. [saias in- 
quit, cum universitatis hujusce Deo quasi colloquens : 
Qui ad abyssum ait, Deserta esto, cunctique fluvii 
tui exárescant. » De mundi hac conflagratione 7 
renovatione cor.sule τόν xávu lib. xx De civ. Dei, 
cap. 18 οἱ 20. Eadem »ccredita fuit etiam etlinicis, 
ut stoicis, et Ovidio 1 Metam. 

(64) De hisce omnibus consule cgrcegie disputan- 
tem, et varias Patrum et. theologorum sententias 
afferentem Calmetium dissert. De fne mundi, ex 
quo inn'iuiera erui possunt unde Glycas noster ilis- 


siretur. 
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enin hoc natu:ali infirmitate, iu «παπι incidit post A Zo» * οὔτε yào vuszh; ei; ἀνάπανσιν τὸ σῶμα toU?9 


peccatum, owninoliberatum: «Oportet enim, inquit, 
corruptibile loc induere incorruptionem, et n.ortsle 
inJuere immortalititem;» neque maris, neque lumi 
narium, nequealiorum quorumlibet elementorum 
tunc illi opus ert. Et qui-| multa dicere necesse est, 
et omnia singillatim enumerare? Dies et nox juxta 
circelarem hane solis conversionem tunc ΠΟΠ 
erit (65); neque enim voctis propter requiem corpus 
νου unquam iuligebit, neque iterum diei ad operatio- 
nis susceptior.em, siquidem omuibus, ut dictum est, 
qu: ei post peccatum contigere, liberum erit, Nisi 
enim lizecita se haberent, liaud equidem apsd ipsum 
Paulum animale quide: seminari diceretur, spi- 
ritale vero deinde resurger:. Unde cum adco pu- 
rum resurrexerit, et sicul sol ob. ineffabilem glo» 
riam omnino fulgebit, et. magis quam illa mirum 
in inodum splendescens. Neque ob lioc ipsum πιῖ- 
rere. Si enim vas vitreum, postquam solari radio 
impletum fuerit, totum statim vehementior ignis 
efficitur, et cum prope astantibus flammam com- 
municat, quid dicendum erit de illis. purissimis 
corporibus quan!o ex Dominieo corpore proce- 
centem splendorem  niirabiliter excipient (66), et 
plus quao sol ipse prorsus fulzehunt? Neque inso- 
liam omnino rem hanc existima. Si enim in 
era$S0 hoc οἱ luteo. corpoce. sanctorum non pauci 
[σι] palam apparuere, quod illud « ad imaginem» 
servavisscnt, et illesum exinde ad primi illius 


6iisal τοτε; οὔτε πά.ιν ημέρας εἰς ἐργασίας ἀντίλς- 
vt? o εἴγε πάντων, ὡς εἴρηται, τῶν μετὰ τὴν ἆμαρ- 
τίαν΄ἀπήλλαχται, Ei uy γὰρ τοῦτο fv, οὐχ ἂν αὐιῷ 
παρὰ τῷ Παύλῳ φυγικὸν μὲν ἐλέγειο σπείρεσίαι, 
πνευματιχὸν δὲ αὖθις ἐγείρεσθαι. 0θεν τοιοῦτον 
καθαρὸν ἐγειρόμενον, χαὶ Ἰάμψει πάντως χατὰ τὸν 
Άλιον ix τῆς ἀῤῥήτου δόξτς xal μᾶλλον ἑχείνης 
ὑπερφυῶς ἑλλαμπέμενον. Καὶ ph θαύμαζε τούτου 
ἕνεχεν. El Y&p σχεῦος ὑέλινον, ᾿ἐπειδὰν τῆς ἡλια- 
κςφἀχτῖνος ἐμ.λοοη)είη, σφοδρότερο» Top τε ὅλον 
αὐτί,α γίνεται xaX τοῖς παρατυχοῦσι φλογὸς µετα- 
δίδωσι, τί yoh γα) λέγειν περὶ τῶν χαθαρωτάτω» 
ἐχείνων σω,άτων, ἠνίχα Ex τοῦ Δεσποτιχοῦ σώμα- 
τος ἐχπηδῶσαν αἴγλην παραδόξως εἰσδέξονται, xal 
ὑπὲρ αὖτὶν ἀστράψουσι πάντως τὺν Ἆλιον; Καὶ μη 
ξένον 55 πρᾶγμα ἡγοῦ. El γὰρ bv τῷ παχεῖ τούτῳ 
καὶ πηλίνῳ σώματι τῶν ὁσίων οὐκ ὀλίχοι «Up 
ὤφρθησαν ἄντιχρυς, ἅτε δη τὸ xav s!xóva τηρᾗσα.τες 
ἁδ.αλώθητον, χκἀντεῦθεν εἰς τὰ µέτ-α φθάσαντες 
τοῦ πρώτου ixe(vou 'Aóxp, πολλῷ μᾶλλον ἡνίχα 
xal πνευματικὰ ἐχεῖνα xal λεπτὰ xal χηῦφα, καὶ 
αἱθέρια δέξονται σώματα, ὑπὲρ τὸν Ώλιον ὄντως ὁ 
τῶν ἁγίων ἀστράψει τότε χορός. Καὶ πείθου τῷ µε; 
γ4λψ Παύλῳ xazà λέξιν οὕτω διεξιόντ'’ « Μετασχη- 
µατίσει τότε τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεω» ἡμῶν 6 Σω- 
τρ εἰς γενέσθαι σύμμηρφον τῷ σώματι τῆς δ-5η5 
αὐτοῦ. ) 

Adami mensuras prieoecupassent; multo magis 


cum et spiritualia illa, et tenuia, et levia, et :cetheria, corpora excipient, plus quam sol ipse omninó 
sanctorum chorus tunc radiabit. Et crede magno Pa.lo. ad verbum ita disserenti : « Trausformabit 
wnc humile corpus nostrum Servator, ut suo evadat corpori glorioso conforine. » 


Et lec quidem deiis qui vitam Deo gratam hic € Ka* ταῦτα μὲν περὶ τῶν θεαρέστως ἐνταῦθα 


vixero, suflicienter ozatio demonstravit. De iis au- 
tem qui tales. non fuere, quid dicere oportct? 
Ümnnes igitur corruptionis expertes resurgent (67), 
»ive justos dicas sive peccatores, tenuia, et levia, 
vi spiritalia, corpora gestantes, quia co.nmuniter 
pro omnibus mortuus est Christus. Different vero 
pari:er ad. invicem οκ diametro. Et. quid multis 
verbis opus esi? Sicuti in quibuslibet tritici vel 
hordei seminibus videre est: obruuntur enim zequa- 
l'rer utraque terra, οἱ spice exinde. decentes pu- 
lulant: per qualitatem autem pariter differunt, non 
enin in tritici. granum hordeum convertitur ; sic 
et in corporibus ipsis tnanifeste quis videat. Om- 
nes cnim corruplionis expertes resurgent (08), 
quia omnibus communiter incorruptio data cst : 
differentiain vero pariter, οἱ non quamlibet. qui- 


(05) Petrus Lombardus, tib. iv, Distinct.. σεντ. 

(66) Vide supra Zpist. it. 

(67) Fulgentius lib. De fide ad Petrum: « Erit 
en. etiam iniquorum resurrectio, sed sinc immu- 
tatione, quam solis fidelibus et ex fide juste viven. 
ες da'rurus est. Deus. lloc est enim quod-ait 
apostolus Paulus: « Omnes quidem resurgcemus, 
svd non omnes innautabimur. Ostendens autem 
justos divino munere commutaudos, ait ; « Et nos 
Wininütabimur. » lHabebunt ergo. iniqui cum. justis 
resurrectionem. caritis comiiünam ;. imimutatioinis 
tamen gratiai non. habebunt, que. dabitur justis. 


πολιτευσαµένων ᾿χανῶς ὁ λόγος ἀπέδειξε' περὶ δὲ 
τῶν μὴ τοιούτων τί χρῆ χαὶ λέγειν, "Αφήαρτο 
μὲν οὖν ἀνίστανται ἅπαντες, εἴτε διχαΐους εἴπῃς, 
εἶτε ἁμαρτωλοὺς, λεπτὰ xal χοῦφα χαὶ rvsupi- 
τιχὰ αύώματα φέροντας, ὅτι καὶ xov; ὑπὲρ πάντων 
ὁ Χριστὸς ἀπέθανς' πρὸς ἀλλήλους δὲ ὅμως Ex δια: 
μέτρου διεντηνόχασι. Καὶ τί yp πολλὰ λέγειν; Κα: 
0άπερ ἐπὶ τῶν ισπερµάτων σίτου τυχὸν Ἡ χριθῖς 
ἔστιν ἰδεῖν * καταθάλλονται μὲν γὰρ ἐπίσης xal ἅμ- 
Qu τῇ Υῇ, χαὶ στάχυες ἐχεῖθεν εὑπρεπεῖς ἀναδί- 
δουται, xav! αὑτῖν δὲ ὅμως διαφέρονσι τὴν πο:όσπ a^ 
οὐδὲ γὰρ εἰς σίτου Χόχκον µεταθάλλετα, d χριθὴ, 
οὕτω xaX ἐπὶ τῶν σωμάτων αὐτῶν [5r τις ἄντικρυς. 
Αφθαρτο, μὲν γὰρ ἁνίστανται ἅπαντες, ὅτ, xal 
πᾶσι χοινῶς f ἀφθαρσία χεχἀρισται, διχφορὰν δὲ 
ὅλως οὗ thv τυχρῦσαν κεκαθαρμµένοι ἀλλήλους εὖ- 


Quoniam a corporibus impioram non auferetur cor- 
ruptio. et ignobilitas, et inüirmitas, in quibus se- 
m nantur. » 

(68) Judiis quibusdam persuasum fuit, non 
omnes liomines resurrecturos esse, sed justos  tan- 
tim bonosque Israelitas, ut. Kimchi, Maimonidi, 
Abarbaneli, etc., qui suam sententiam juvas pu- 
taut ex Ps. 1, 6, et ll. Machab. vit, £4. Millenarii 
autem impios, saltem a pruna resurrectione, exelu- 
debant, post quam justi mille annis cum Christe 
super terram regpaturi erat. 
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p ox»vtat. Οἱ μὲν γὰρ φωτὸς ἔρ-α ὃ-ιπραξάμενο' A dem,ii qni mundati faerint, habere comperientur. 


πλήρεις φωτὸς ἑξανίστανται' ol δὲ σχότους ἕἔκγα 
0]σαυρίσαντες ἑαυτοῖς σχότου την.χαῦτα μτστοὶ, 
χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, τοιοῦτο: xazà τὴν x23 ὀνί- 
σταντα: ἅπαντες ὁποῖοι τῇ vf] κατεθ]ἠθησαν ἐν τῷ 
τῆς ἐξόλου κα:ρῷ. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ πάμμεγας 
ΠαΏλος Excyev: «"Exaszo; ἓν τῷ ἰδίῳ τάγματι 
ἀναστήστται. € Αρκεῖ τοσαῦτα. Toi; γὰρ ἐχέφροσι 
Χχτὰ σὲ καὶ eig λόγος ἀρκεῖ πρὸς τὴν κρείττην.ς 
εὕρασιν. Κατὰ vxo $i σορ») Σολομῶντ;, « Δίδου 
σορῷ ἀφορμὴν, καὶ σοφώτερος ἔσται. » 


| EIlIZTOMI Q'. 
TQ abro Ἱωάννῃ τῷ Ασπιώτῃ — Ἔτι xal 
- τοῦτο ἡπόρηται, εἰ ἄρσεν καὶ ünAv τὰ τῶν 
ἀγθρώπων ἐγερθήσονται σώματα. 

Ἐφ' οἷς ἠπόρτχας, ὢ ὁσιώτατε ἄνερ, Πῶς ἐκ ve- 
οχρῶν ἀναστίσονται τὰ τῶν ἀνθρώπων, λέγων, σώ- 
pasa, x2Y ποίῳ σχηµατι καὶ εἰ ἔστι διχφορὰ &pbós- 
νός τε χαὶ θήλεος" ἁμηχανία χαὶ ἡμᾶς o) μιχρὰ 
πολὺν Ίδη χατέχει xaip^w ἐφ ᾧ xai πρὺς ἰσχύος 
02X ἔχομεν εὐχερῶ; ἐπὶ τούτοις ἀπόχρισιν δοῦναί 
σοι. Ei yàp γαὶ αξτυς ὁ μέγας ᾿Λθανάσιας, ὁ 
Συναῖτης τα θεῖος' Αναστάσιος, ὁ Νύστης θείος 
Γριγόριος, xoi τῶν ἁγίων ἕτεροι ἐπιλύξιν Éof- 
χασι τὸ πχρὰ σοῦ σἵῆμερ»ον ἑπαπορρύμενον, ἀλλά 
xat οὕτω; ὀχντρότερον διγχείµεθα πρός τε tb τὰ 
τοιχὺῦ:α Χχτεξετάνξιν χαὶ ὑπὲρ τῶν τοιούτων 
µάχτσθαι. Τίΐνος ἕνεχεν; "Οτι παρὰ πᾶσιν σχεδὶν 
ἀμφ.θάλλεται ταῦτα, τῆς ἐχχκλησιαστιχΏης dis δη 
παραδόσεως  ἔζω «φἑρεσθαι Ἀλογικόμενα. ᾿Αλλ 
ἐπειδὴ καταναγχά-τις τέως ἡμᾶς ἐπὶ µέσου προ: 
Ostval σοι τὰ τῶν διαληφέντων ἁγίων ῥητὰ, ὡς 
Σντεῦθεν ἐπιγνῶναί σε ví; τε h δύναω:ς αὐτῶν xal 
ὅπως λα.αθάνειν αὐτὰ yoh, καὶ ti τὸ συναγόμενον 
ἐχεῖθεν ἑ μῖν, ibo) χαταπε:θεῖ; ἔχεις ποὺς τοῦτο καὶ 
μὴ BovYopévou ἡμᾶς. Καὶ εἰ βούλῃ πρὸ τῶν ἄλλων 
αὐτῷ τῷ θειοτάτῳ πρόσσχες ᾿Αθανασίῳ. Ἐν γὰρ 
τοῖς πρὺς Αγτίοχον Κεφα.]αίοις οὕτω λέγων &0- 
ῥηται. « Ὥσπερ ἕνα ἄνθρωπον ἐποίησεν ἀπ ἀρχῆς 
ὁ θεὸς, οὕτως ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ πάντες εἷς ἄνθρω- 
πος ἀνιστάμεθα" » toU ἔστι, πᾶσα ἀνθρώπου εἰχὼ» 
ἐμοία ἔσται τότε τῖς τοῦ ᾿Αδὰμ εἰχύνος χαὶ πικά- 
σεως xai μεγέθους καὶ σχηµατος. Διὸ οὐκ ἕστιν ἐν 
τῇ ἀναστάσει ἄρσεν xal θλλυ, καὶ µ.κ.ὸς καὶ µέ- 


! [ Cor. xv, 90. 


(09) Idein finis ac epistole 92. 

(70) Fuerunt nonnulli qui perperam arbitrati 
eunt, nuptias 3 Deo fuisse primis parentibus inter- 
dictas, easque nomine arboris scienti boni et 
mali significatas, ut Moses Bar-Cephas libro De 
Paradiso, et Abcn-ÉEzra, cujus opinionis meminit 
August. lib. xt, De Genes. ad liit; Nil autem magis 
ridiculum quam quod Glycas probare conteudit, 
primum hemiuem nullo sexu creatum | fuisse alio- 
que modo quam conjugali satione, genus humanum 
multiplicandum fuisse, si Adamus non peccasset. 
Mirabilis Augustinus lib. xiv, De civit. Dei, capp. 
21-26, multa egregie przclare disputat, unde hujus 
sententia falsitatem facile est. arguere. Nihil cst 
enim undc suspicemur ind:ceus fuissc innocenti- 


I!i enim qui lucis cpera egerint, luce ple: i excita- 
luntur; qui autem tenebraram opera sibi conges- 
serint, tenebris tunc obsiti erunt. Et. ut uno verho 
dicam, tales judicii die omnes.resurgent, quales 
tempore obitus terra sepulti fuerinta Et hoc mani- 
f-stans maximus Paulus dicebat : « Unusquisque 
in suo ordine resurget *. » Talia ac tanta eufficiunt. 

Prudentibus enim viris, qu:lig tu es, et unum ver- 

bum ad ejus, quod sufficit, inventionem satis est. 

Juxta enim sapientem Salomonem , « Da causam 

sapienti, et sapientior erit (69). » 

EPISTOLA VI. 

Αα eumdem Joannem Aspiotam. — Adhuc et hoc 
queritur, an. cum maris et. [είς discrimine 
hominum corpora resurreclura sint. 

Circa ea de quibus, vir sanctissime, dubitasti, 
quomodo, quxreuns, a mortuis corpora hominum 
resurrectura sint, οἱ quali figura, et an mascyli et . 
femina discrimen in iis futuruin sit, diu est quod 
h:iesitatio non modica et inop'a consilii nos tor- 
quent, quandoquidem ex nobis vires non suppe- 
tnt, ut facile tibi super his respondere valeamus. 
Si cnim et magnus ipse Athanasius, el divinus illc 
Anastasius Sinaites, οἱ divinus Gregorius Ny-se- 
nus, el sanctorum reliqui controversiam qua lio- 
die 2 te proponitur, resolvere viderentur, tamen 
ejusmodi scrutari et super 4alibus coacurrere yi- 
graremur. Cur? Quia fere ab omnibus de his: am - 


α bigitur que extra ecclesiasticae traditionis (ines 


evagari reputantur. Sed quia nos interim laudato- 
rum sanc:orum dicta in medium tibi proferre ος» 
gis, ut qum eorum vis, ét quomodo ea accipienda 
sit, et quid nos ex illis. colligamus, exinle co- 
gnoscas, ecce nos, licet inviti, morem in hoc tibi 
gerimus. Et, si vis, ipsi. in primis divinissimo 
Athanasio aurem priebe; in Capitibus enim ad 
Antiochum ita. dicere deprehenditur : « Quemad- 
modum Deus ab initio unum tantum hominem. 
fecit, ita in regeneratione unus homo omnes resur- 
gcmus;» hos est cuncta bominis imago similis 


* erit lunc imaginis, et fictionis, et magnitudinis, ct 


ficurze Adami. Propterea mas et femina, parvus et 
riagnus, niger et flavus, in resurrectione non 
crunt, nec. facierum figurarumque discrimen (70). 


bus hominihus conjugali complexu copulari, cum 
nullum tum libidinis malum, peccato non admisso 
interventurum fuisset. Poterit eruditus lector lsu- 
data loca consulere ; nam ipse prolixitatis. metu 
h:ec tantum ex capite 21 adduceie contentus sum : 
ε Absit itaque ut credamus illos conjuges in. para- 
diso constitutos per hanc libidinem, de qua erube- 
scendo eadem membra texerunt, ünpleturos fuisse 
quod in sua benedictione Deus dixil, « Crescite el 
multiplicamini, οἱ implete terram. » Post petestum 
quippe orta est hiec libido: post peccatum eam 
natura non imprudens, aniissa potestate, eul corpus 
ex omni parte serviebat, sensit, attendit, erubuit, 
operuit. lila vero benedictio nuptiarum, οἱ conju- 
gali Crescerent, et multiplicarentur, et implerept 


(tz NICHAFELIS 6zYC.E 


1.6 


Mic igitur divinus hic vir perspicue. demonstravit, A ya:, ο) µέλας καὶ ζανῦλς, οὗ διάφορα τρὀσωπά tu 


vut nobis indoctis videtur, eo quoil unus homo a 
principio productus est, in. quo flguraru:n diffe- 
rentia nulla erat ; ad illum vere, quz resurrectio- 
nem attinent, respiciunt, ut jam dictum est ; 
propterea nullum figurarum et facierum futurum 
esse in resurrectione discrimen. 


Hzc autem ita se habere, et unum principio 
lominem 4 Deo productum fuisse, οἱ ideo femi- 
nam postca invectam, quod Adamus a sua perfec- 
tione excidisset , divinus Gregorius Nyssenus 
manifestius. ostendit, dum ita vir ille divinus du- 
Lit disseritque : «Si ad. Dei imaginem homo 
creatus est, quouodo eos masculum feminamque 
produxit? » Deinde vero hanc dubitationem resol- 
vens, qua figura nostra corpora resurreetura sint 
subindicare videtur. Ait eoim maris et femint 
discrimen non a principio ipso, cum scilicet ρεῖ- 
mus ille homo productus est, sed tandem post 
imaginis conditum οριβοίο superinductum fuisse, 
quod quidem non Divinitati, sed ipsi cst mutarum 
pecudum πα ιτ persimile. Qua vere de causa hac 
facta, οἱ quomodo illi a Deo adjutor. datus ; et cur 
maris et (eminz discrimen, quod. quidem a4 ani- 


malia ratione carentia sim litdline aecedit, illntuem 


$t, laudatus hie vir luculentissime te docebit, 
bisce iisdem verbis ita disserians : « Fingens Deus 
hominem, generaliter sciliect naturam, rem Deo 


xil σχήματα. Σαφῶς μὲν οὖν ἐνταῦθα θεῖος οὗτος 
ἔλειξεν ἀν]ἣρ, ὡς Óoxsi τοῖς ἁμαθέσι τέως ἡμῖν, 
ὅτι δ.ἀ τὸ ἕνα παοαχθῃναι χαταρχὰς. ἄνθρωπον, kv 
ᾧ διαφορὰ αχηµάτων οὐκ fjv ἀφορᾷ δὲ τὰ ες ἄνα- 
στάσεως πρὺς αὐτὸν, ὡς ἔδη προείρηται τούτου 
χάριν Àv τῇ ἀναστάστι ὃ.αφορὰ σχημάτων xal προσ- 
ώπων οὐκ ἔστιν. 

"Ότι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι ἕνα παρέγαγε 
κατ) ἀρχὰς ἄνθρωπον ὁ θεὸς, χαὶ ὅτι τὸ θηήλυ 0: 
τοῦτο μετὰ ταῦτα εἰσένηγχε, διὰ τὸ τὸν ᾿Αδόμ 
ἐκπίπτειν τῆς τελειότητος, ὁ Νύσσης θεῖος l'on- 
Υόριος ἀριδηλότερον ἔδειξεν ἑπαπορούμενος ὁ θεῖος 
οὕτως àvhp* « El χατ εἰχόνα θεοῦ ὁ ἄνθρωπος 
ἕχτισται, πῶς ἄρσεν xal Orio παράγει αὐτούς» 9 7 
Πρὸς 6$ καὶ ἐπιλύων τὸ τοιοῦτον ἀπόρημα, ὅπεμ- 
φαίνειν ἔοιχεν, ὁποίῳ σχήματι ἑγείρονται τὰ ἡμέ- 
τερα σώματαχ. Λέγει γὰρ ὅτι τὴν χατὰ τὸ ἆρσεν xai 
05v διαφορὰν οὐκ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς, ἠνίχα ὁπλαδὴ 
τὸν πρῶτον ἐχεῖνού παρήγαγεν ἄνθρωπον, ἀλλὰ μετὰ 
τὴν τῆς εἰχόνος xa:a3xsuh) τελευταῖον ἐπιτέχνᾶται 
τῷ πλάσματι ἧτις οὐ πρὸς τὸ θεῖον, ἀλλὰ πρὶς αὐτὴν 
ἄρα τὴν τῶν ἁλόγων φύσιν ἔχει τὴν ὁμοιό- 
τητα. Διὰ τί δὲ ταῦτα γέγονε, xal πῶς αὐτῷ βρη- 
θὺς παρεδίδοτο' xal τίνος ἕνεχεν ἡ κατὰ τὸ ἄῤῥεν 
καὶ θῆ)υ διαφορὰ παρεισήγετο, ἡ xat πρὸς τὰ ἄλογα 
φέρουσα τὴν ὁμοίωσιν, ὁ διαληφθεὶς οὗτος ἀνὰρ 
ἀριληλότατά σε δ.δάξει, κατὰ ῥῆμα διεξιὼν οὑτωσὲ * 
e Πλάττων ὁ 8sb; τὸν ἄνθρωσπεν, χαθόλου δηλαδη 


similem, non numero paulatim crescentem esse ϱ) φύσιν, τὸ Οτοτίχελον χρῖμα, οὗ ταῖς xa:k μιχρὸν; 


volebat , sed una eum illius productione emne 
liumanum genus intuebatur, etiam non post mul« 
tum futuram hominis transgressioncus, et e sublimi 
illa et angelie.v xquali vita eum esse casurum.» Ne 
igitur humanarum animarum multitudo, cum exci- 
disset ab. primo illo, secundum quem similiter et 
angeli iu. multitudinem  excieverant, mutilaretur, 
curam augn.enti nature illorum invicem imposuit, 
cwn in peccatum prolapsi essent, pro pra'stanti 
jlla angelica conditione, jumentorum proprium 
et irrationalem successionis ex invicem modum 
humang nature inserens. Nam quia non ignora- 
vit, ut dictum est, suum opificium, cum ος illa 
equali cum angelis dignitate defluxisset, cum 
humilibus rebus communionem habitwfum eese, 
p-opterca et propriz imagini (71) aliquid irrationa- 
li3 admiscuit. In divina cnim'et beata natura nullum 
cst waris feminzque discrimen. Irrationalis igitur 
structurz proprietatem in hominem inferens, non 
secundum nostra creationis sublimitatem super- 
abundantiam genert clargitur. Neque enim cum ad 
imaginem hominem produxit, tunc, qua cresceret 


erram, quamvis et in delinquentibus manserit, ta- 
men antequam delinquerent data est, ut osce - 
re!ur Jrocreationem filiorum ad glorium cennuhii, 
non ad penam pertinere peccati. » Vide omnino 
alia capita in quibus ostendit quomodo sine libidine 
conjugale opus exerceri posset. Vide etiam quz 
inferius adnotabimus. 

(71) Homo non est imago Dci quoad corpus, wt 


ἑκαρτέρει πρροθήχαις, ἁλλ᾽ ἅμα τῇ αὑτοῦ παρατω" 
Υῇ τὸ ἀνθρώπι,ον ἅπαν ἑώρα γένος, ὁπότον ἂν εἴη xat 
ἀριθμόν' ἑώρα δῆ καὶ τὴν γενησυμένην µετ᾽ οὗ πολὺ 
τοῦ ἀνθρώπ.υ παρξκτροπὴν, καὶ ὃτιτῆς ὑψηλῆς ἐχείνης 
ἑκπεσεῖται καὶ ἰσχγγέλου ζῶης.» 'Q; ἂν οὖν μὴ 
κολοθοῦσθαι τὸ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν πλῆθος ἐχ- 
πεσὸν &x:lvou τοῦ πρύτου, x30' ὃν ἄρα xai οἱ &r- 
γελοι πρὸς π.Ώθος ηὐξήνθησα», ἑπίνοιαν αὐξῄασεως 
ἑγκατασκευάνει τῇ φύσει χατάλληλον τοῖς εἰς 
ἁμαρτίαν χατολισθήσασιν, ἀντὶ τῆς ἀγγελικῆς µε- 
γαλοφυῖας τὺν χτηνώδη χαὶ ἄλογον τῆς ἐξ λλήλων 
διαδοχΏς τρόπον ἐμφυτεύσας τῇ ἀνθρωπόσητι. Ἔπει- 
δὴ γὰρ οὐχ ἠγνόησεν, ὡς προείρηται, ὅτι τὸ πὶά- 
σµα τῖς πρὸς τοὺς ἀγγέλους ὁμοτιμίας ἀποῤῥυϊν, 
τὴν πρ)ς τὸ ταπεινὸν κοινωνίαν προσοιχειώστσται, 
διὰ τοῦτο παρἑμιξέ τι xal τοῦ ἀλόγου τῇ ἰδίᾷ εἰκόνι' 
οὗ yip ἐστιν ἐν τῇ sig. καὶ paxapla φύσει f) χατὲ 
t) ἅῤῥεν καὶ θῆλυ διαφορά. Tr; οὖν ἁλόγου χατα- 
σχευῆς ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἑνεγχὼν v5 ἰδίωμα, οὐ χατὰ 
τὸ ὐΡηλὸν τῆς κτίσεως ἡμῶν τὸν πλεονασμὺν €i γένει 
χαρί«εται. 0ὐδὲ γὰρ ὅτε τὸν κατ) εἰχόνα παρήγαγε, 
τότε τὴν τοῦ αὐἀνεσθα, καὶ πληθύνεσθαι δύναμω τῷ 


Cvrillus Alexandrinus contra anthropomorphitas, et 
Isidorus Pelusiotes docent, etsi imago Dei alibi sita 
etiam in corpus quodaninodo redundare cognoscs- 
tur, ut indicat Augustinus. Tertullianus eam 1b. 
De resurrect. carn. in vivaciiate reponit, Augustinus 
lib. xu. De civ, Dei, cap. 25, io ratione alque in- 
te:Tigentia, sicuti lib. ui, De Genes. ad. litteram, 
cap $0. . 


191 
ἀ θρώπῳ z06:0:0nxszv* 
X1:X τ) ἄῤοεν καὶ ἠΠλυ διαφορἀν. ὃς εἴγε πρὸ 
*90 ἐπιθαλεῖν τῇ φύσει τῆν τοιαύτην διαφορὰν, 
ε Αὑςάνεσθε xal πληθύνεσθε, » ἔλεχεν, οὐκ ἂν τοῦ 
τοιούτου τῆς γενέσεως εἴδους προσεδείθηµεν, δ.᾽ οὗ 
Υεννᾶται τὰ ἄλογα. Ταύτῃ τοι xat*chy τοῦ ἀνθρώ- 
Που καταθρηνῶν 6 Δαθὶδ ἀθλίοτητα, « Οἴμοι, ἕλε- 
T£v, ὃτι ἄνθρωπος iv τιμῇ ὧν, οὗ συνῆχε, Παρα. 
συνεθλἠθη τοῖς ἀνοῄτιις κτήνεαι, χαὶ ὠμοιώθη 
αὐτοῖς. » Th» Υὰρ κωώδη ταύτην γένεσιν τῇ φύσει 
Ἱπαραξεξάμενος διὰ τὴν πρὸς τὸ ὑλῶδες ῥοπὴν, 
τη» ώδης ὄντως έγονεν ὁ τοῖς ἀγγέλοις πρότερων 
ὁμύτιμος (v. 
! Ταῦτα μὲν οὖν, ὁσιώτατε, xal ὁ Δαμασκηνὸς 
Ἰωάννης ἐπιδ:θαιοῦν ἔοιχε περὶ τοῦ πρώτου ἀν- 
UL χαὶ τάδε διεξιὠν’ « Εἰδὼς δὲ 6 προγνώστης 
0:0 b) πχραζάτει γενῄήσεται, καὶ ὅτι φθορὰ 
ἐπιπεσεῖται, παράγει τὸ 0z)0 ἐξ αὐτοῦ βοηθὸν 
αὐτῷ xai αὑτὶν πρός γε τὴν τοῦ γένους ix δ.αδο- 
(ὃς μετὰ τὴν Ἱχράθασιν σὐστασ:ν.ι Τὰ αὑτὰ τοῖς 
δ-αληφΏεῖσι καὶ τῷ χρυσοῤῥήμονι Ἰωάννῃ διείλη- 
πται, "Ev of; γὰρ Σξέβετο κεφαλαίοις Περί τε γά- 
/:ου καὶ παρθενίας, καὶ τᾶδς περὶ τούτου διέξεισι 
« Πλάσας 6 065; τὸν ἄνθρωπον ἔβετο tv. τῷ παρι- 
δείσῳ. xal γάμου λόγος οὐδεὶς ἣν' δέησεν αὐτῷ 
Ὑενέσθαι βοπθὸν, xaX ἐγένετο" καὶ οὐδὶ οὕτως ὁ γάἀ- 
pos àvaxaloc εἶναι ἑδόχει,. "AX ἐπειδὴ τὸν ἀπὸ 
τοῦ θανάτου φθορὰν ἐδέξαντο xal τὴν ὀδύνην καὶ 
τὴν ἀρλν xai τὸν ἐπίπονον βίον, τότε xal ὁ γάμος 
ἐπεισέρχεται. » Ὁρᾶς πόθεν ἐς τὴν ἀρχὴν ὁ γάμος 
ἀναγχαῖα; ἔδειξεν εἶναι; 'Azb τῆς παραχοῆς, ἀπὸ 
τῆς ἀρᾶς, àmb τοῦ θανάτου. "Όπου ὙΥὰρ θάνατος, 
ἐχεῖ γάμος. Διὰ ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον ἐπεισῆλθεν 
ὁ γάμος, ὡς εἶγε ἔμενεν ὑπαχούων ὁ ᾿Αδὰμ, οὐχ 
ἂν ἐδέησε τοιοῦτου. Καὶ τούτου γὰρ ἄνευ ἡ τῶν 
ἀνθρώπων πληθὺς προελθεῖν oóx ἑχωλύστο. El γὰρ 
μύριαι μυριάδες ἀγγέλων λειτουργοῦαι τῷ θεῷ, xal 
χίλιαι χιλιάδες ἀρχαγγέλων παρεστῶσιν αὐτῷ, xal 
οὐδεὶς τούτων ix διχδοχῆς Υέγονε xal τόχων, καὶ 


3 Psal. ΣΙ νΗΙ, 13. 


(13) Qualis fuerit primi liominis conditio ορτομίθ 
docet Augustinus lib. xu, Deciv. Dei, cap. 2l: 
« llominem vcro, eujus naturam quodammado nme- 
diam inter angelos bestiamque condebat; ut si 
Creatori suo. tanquam vero Domino subditus 
preceptum ejus pia obedientia custodiret, in con- 
sortium transiret angelicum, sine morte media 
heatam immortalitatem sine ullo termino consecutus; 
si autein Dominnm Deum 'suum libera voluntate 
superbe ac inobedienter usus. offenderet, morti 
addictus bestialiter viveret libidinis servus aeterno- 
gue post mortem supplirio destinatus. » H;cc omnia 
mores vivendique rationem , nou exteriorem 
figuram respiciunt, quod perperam censet Gly- 


tas. 

(73) Frigida prope videtur Manichzis sulffundi, 
quos inter Leucius Charinus conjugia legitima 
i.nprobans, omnem generationem malam et a malo 
esse affirmavit. in Actis Petri, Andreg, Joannis, 
Thome et Pauli, apud Photium cod. cxiv. Corfjugia 
etiam reprobavit Marcion, ut scribit Tertullianual, 
adversus Marcionem. 

(74) Ην opinio magno Augustiuo ne in mentem 
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cu: maris et femine differentiam discrevit. UL. «i 
antequam tale naturz discrimen imponeret: « Cres- 
cite, dixit, εἰ multiplicamini, » haud utique ejus- 
mo:li generationis forma indigebamus, per quam 
bruta auimantia gencrantur. Propterea David etiam, 
liominis miseriam querens, « Hci wihi, dicebat, 
quod homo cum in lionore esset, non intellexit, 
comparatus est. jumentis insipicntibus, et. similis 
factus. est illis! (73). ». Cum enim animalem hane 
geueritionem natura accepisset, propter illam ad 
res materiatas proclivitatem, beliuinus prorsus 
evasit, cum angelis antea xqualis honorc fuisset. 
lixc quidem igitur, vir sanctissime, Damasce- 
nus eliam Joannes confirmare videtur, disserens 
de primo homine ca qua sequuntur : «Cum vidisset 
Deus, qui omnia prassentit, mandatum eum essc 
Iransgressurum ct corruptioni futurum obnoxium, 
produxit ex ipso feminam, adjutorium similo ei, ad 
successivam generis post peceatum propagatio- 
nem. » Eadem cum his quz protulimus, ct aure» 
cloquentize fluvio manons Joannes issertat. Capi- 
Ubus enim, in quibus de nuptiis et virginitate egit, 
etiam liec de hoc ipso loquitur : « Cum formasset 
Deus liom^nem, posuit eum in. paradiso, et nulla 
crat nuptiarum ratio, Oportuit adjutorem — ipsi 
fieri, ct factus est, et ncque sic nuptiz necessarias 
esse videbantur. Sed postquam mortis corruptio- 
nem excepere, et dolorem, οἱ maledictionem, et la- 
boriosam vitam, tunc nupti:e supervencre. » Vides 
ex quo nuptias essc cepisse nccessorias ostondit ? 
Ex inobedientia scilicet , ος maledictions, ex 
morte (75). Ubi enim mors, ili et nuptize. Propterea 
igitur novissime nupti.e introiere ita ut si obediens 
Adamus permansisset, harum usus nullus fuiss»t. 
Etenim et sine his hominum multitudo prodire 
non prohiberetur (74). Si enim centum millia mil- 
lium angelorum Dco ministrant, et. mille millium 
archangelorum eidem 283istunt, et. horum nemo 


quidem venerit, dum lib, xiv, De civit. Dei, c. 95, 
ita scribit : «Quisquis autem dicit non fuisse coituros 
nec generaturos nisi peccassent, quid dicil nisi 
propter numerositatem sanctorum — necessarium 
hominis fuisse peccatum? » Nec Ambrosio quidem 
De Paradis., cap. 10: « Et idco quia ex. viro solo 
pa:erat humani esse generis propagatio, pronuntia- 
vit Dominus non esse bouum solum esse hominem. » 
Libro tamen ut, De Genes. ad litter., cap. 91, ita 
scripsit Hipponensis przesul : «Nam illud quod dictum 
est', Crescue et mulrplicamini , et imp!ete terram, 
quanquam nisi per concubitum maris et femine 
fieri non posse videatur, unde hic qnoque mortalium 
corporum exstitit indicium, potest tamen dici aliuam 
modum esse potuisse in corparibus immortalibus, 
ui solo pie charitatis affectu. nulla. corruptionis 
concüpiscentia (ilii nascerentar, etc. » Eadem babet 
libro De bono conjugii, cap. 4. Sed. quantum. non 
dubitet Augustinus, homin»m, etsi justus perman- 
sisset, nuptiarum tamen fecunditato propagandum 
fuisse, quamque aliter sentientes exsibilet, aperte 
constat ex iis quee late disputat lib. ix, De Genes. 
ad litt., capp. 5, 6, 5, 7, 8. 9. 
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ex successione, genitorilus, οἱ pa:turitione, et A ὠδίνων καὶ συλ λήψεως 0X4 pino, ἀνθρύτονς 


conecptione natus est, multo magis hongnes sine 
conjugio fecisset, quemadirodum ct illos primos, 
unde omnes homines deseenderunt, effecit. [ta 
igitur laudati hi divinissimi viri ad v«rbum νο 
dis:erentes nobis affirinarc. visi sunt, non secus ac 
divinissimos auge!os homisum multitudinem pro- 
ressuram fuisse, nisi ab illa honoris cuin augelis 
tequalitate homo voluntarie aberrasset, et. longe 
se expulsset. Si vero illa ratione miltiplicandi 
erant, reliquum est ut nuptiis a principio, quome- 
sdmodum dictum est, opus non fuerit. Quoinodo 
enim, si post maledi tionem  hi;ec, et. post! eam 
qui ex morte procedi!, corruptionem, introiere, ut 
linguam aureus affirmat? Si vero nuptiis opus non 
crat, reliquum est ut. nec. ca quie ad. nuptiarum 
ccnsummationem confert, formatione. Quomodo 
enim, siquidem, ut Nyssenus ait, belluinus hic 


ἐποίησ: γάμου χωρίς. Ὥσπερ οὗν ἐποέησε τοὺς πρώ- 
τοὺς ὅθεν ἅπαντες ἄνθρωποι, οὕτω μὲν οὖν οἱ δ.αλτ- 
σθέντες οὗτοι θειότατοι ἄνδρες κατὰ ῥῆμα ταῦτα διεξ- 
ιέντες ὑτεμφαίνειν ἡμῖν Eo aai, ὅτι κατὰ τοὺς ΌΞιο- 
τάτους ἀγγέλους καὶ dj τῶν ἀνθρώπων πληθὺς fuz 
τρρελθεῖ», εἰ μὴ ve παρεκτροτῖν καὶ ἔκστασιν ἀπὸ 
τῖς πρὸς ἀγγέλωυς ὁμοτιμίχς ἑκὼν ὑπέστη ὁ ἄ,- 
θρωπος. El δὲ κατ’ ἐκεῖνον ἔμελλον προξλθεῖν, οὐδὲ 
γάμου χρεία λοιπὺν ἀπ ἀρχῆς, ὡς προείρηται, Tiv 
πῶς xal γὰρ, εἴγε μετὰ τὴν ἀρὰν οὗτος εἰστλθε 
xai τὴν ἀπὸ θανάτου φΏορὰν, ὡς χρυσοῦς thv Υγλῶτ- 
τάν qnot; Εἰ δὲ μὴ γάμου xp:la fjv, οὐδὲ τῆς τῷ 
γάμῳ λοιπὸν συντελούσης χατασχευῆς. Πὼς καὶ 


B γὰρ, εἶπερ, ὡ; ὁ Νύσσης qnot, τελευταῖον ὁ χτηνώδης 


οὗ ος ταῦ γάµου τρόπος ἑγκατεσχευάσθη τῇ ἄνθρω- 
πότητι» Καὶ πῶς γὰρ οὐ ὁ κτηνώδης,  elys χάριν 
αὑτοῦ αὐτῷ πρὺς τὰ ἅλογα τὴν ὁμοίωσιν qípoutv; 


nuptiarum modus novissime humanz. nature additus fuit? Et quomodo. non belluinus, si per ip 
sum cum mutis animantibus similitudinem gerimus? 


Neque mihi hunc sermonem gravem arbitrator. 
Hahes enim divinum Isidorum Pelusiotam in suis 
Eypstolis ita ad verbum disserentem: « Si castita- 
te:n quidem "spectes, angelis homo  simil's cst ; si 
vero conjugium, nihil differt a bestiis, quibus 
ccncubitus necessarius cst, atque ità. generis suc- 
cessionem excogitare. » Bene igitur Davi hominis 
'id-eriam despicit, Brulis euim, ut. dietum est, 
2nimantibus in eo quod. generationem attinct, si- 
milis factus est, et perturbationes Las, tristitiam, 
voluptates, concupiscentiam, οἱ qu:cunque 
cervus ala, inde ad se ipsum attraxit (75). Neque 
enim ipso initio liec una cum ipsa humana natura 
creata fuere, quemadmodum in libris ad Thalas- 
sium magnus Maximus asserit ; sed. co quod per- 
fctione exciderit, h:cc, qu:e parti. natura ratione 
magis experti adnascuntur, superinducta sunt. Ve- 
rum ad l:rc animum intendere par est. Elucet 
enim, cum primum illum hominem Deus produxit, 
reque conjugii rationem, neque que conjugium 
perficit, struciuram fuisse(76). Si enim principie 
ους per nuptias bominem multiplicari voluisset, 
quomodonam  Daid isthuc ipsum quereretur, 
€ Heil mihi, dicens, quod homo, cum in honore 
esset, non intellexit, comparatus est jumentis insi- 
pient bus, et similis factus est fllis? » Vel si, ut 
angeli, multiplicari volebat eum, quem paulo mi- 
nus ab angelis minuit, quidnam erat, quod eum 
cum hujusmodi structura. produci co:npelleret, si- 
quidem ad mutarum pecudum similitudinem pro- 
deci tunc. liomo baudquaquam | debebat. Qua de 
causa? Et ut divina in hoc inteutio operibus ipsis 
. manifestaretur , et l;ouo pariter ipsc culpari pos- 


(73) Superius epist 3. Hec eadem quoque  dis- 
puta: et affirmat part. 1, Annal., ubi περὶ χιτώνων 
δεραατίνων. Cur voluptas concuhiti et. comestioni 
3 Ὀορ admista sib egregie. disserit. Cyrillus apud 
nostrum Clycam locos proxime 1audato, id omnino 
nccessarium  estendens, ut homines ad. scipsos 


id 


C 


Καὶ µή got τὸν Ἰόγον ἡγοῦ φορτικὸν τουτον!. 
Ἔχεις γὰρ τὸν Ππλουσιώτην Οεῖον ἸἹσίδωρον ἐν 
Ἐπιστολαῖς αὐτοῦ χατὰ λέξιν οὕτω διεξιύντα’ εΚατὰ 
μὲν τὴν ἀγνείαν τοῖς ἀγγέλοις ὁμοιοῦται ὁ ἄνθρω- 
vos" χατὰ Ob τὸν γάμον τῶν θηρίων οὐδὲν διενη- 
νοχεν, οἷς ἀναγχχία fj συνουσία ἐστὶ xal δοχεῖν τὴν 
τοῦ γένους μηχανᾶσθαι διαδοχἠν.» Καλῶς οὖν ὁ 
ΔΙ6)δ τὴν τοῦ ἀνθρώπου καταφρονεῖ ἁλλιότητα τοῖς 
γὰρ ἁλόγοις, ὡς εἴρηται, χατὰ Υένεσιν ὁμομυθεὶς 
xai τὰ πάθη ταῦτα λύπην, ἡδονὴν, ἐπιθυμίαν, xal 
ὅσα τοιαῦτα, πρὸς ἑαυτὸν ἐχεῖθεν ἐφε[λκυσὲν' οὐδὲ 
γὰρ προηγουμένως τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει ταῦτα 
συνεκτίσθησαν, ὡς iv τοῖς πρὸς θαλάσσιον ὁ μέγας 
φησὶ Μάξιμος, ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς τελειότητος ἔχπτω» 
σιν, ὕστερον ἐπ:ισήχθη ταῦτα τῷ ἁλογωτέρφ 
μέρει προχρυέντα τῖς φύτεως. "AM ἐπὶ τούτοις 
προσέχειν σε ἄξιον. φαίνεται γὰρ ὡς fulxa τὸν 
πρῶτον ἐχεῖνον παρήγαγεν ἄνθρωπον, οὔτε γάμον 
λόνος hv, οὔτε τῆς τῷ γάμῳ λοιπὶν συν-ελούσης 
χατλσχευῆς. Ei γὰρ ἐθδούλετο κατ ἀρχὰς ὁ θεὺς διὰ 
γάμου προσελθεῖν εἰς πλῆθος τὸν ἄνθρωπον, χαὶ 
πῶς ὁ Δαδ'δ ἐποδύρεται τούτου ἕνεχεν, ε Οἶμοι, 
λέγων, ὅτι ἄνθρωπος ἓν ttu] ὧν οὐ συνΏχξε΄ παρεσννε- 


υ 6λήθη ἀνοήτοις χτήνεσι xax ὦμοιώθη αὐτοῖςι » "H 


χατὰ τοὺς ἀγγέλους πλτθύνεσθαι Έθελε τὸν βραχύ «t 
παρ) ἀγγέλους ἠλαττωμένον, καὶ τί τὸ xazavaqxd- 
ζον μετὰ τοιαύτης αὐτὸν προαχθῆναι χατασχενῆς, 
εἴγε καὶ μᾶλλον οὐχ ἔπρεπε x39' ὁμοιότητα τῶν 
ὀλόνω» τὸν τοῦ ἀνθρώπου τηνιχαῦτα γενέσθαι παρ- 
αὖωγήν» Tívog Évexsv; "Dots xal τὸν ἐπὶ τούτῳ 
θείου σχοπὸν ἔργοις αὐτ.ξ; γενέσθαι κατάδηλον, καὶ 
αὑτὸν αὖθις αἰτιᾶσθαι τὸν ἄνθουπον, εἴποτε τῆς 
ΨυγΏς ἐχπεσὼν λήξεως ἐπὶ τὴν ζωώδη ταύτην χατ- 


servandos gennsque propagandum blanda quadam 


. Mlecebra potenter attraberentur. 


(76) E«s qui censent concubitum propter pecea- 
tum induetu:u fuisse, egregie confutat ὁ πάνν Lb. 
ix, De Genes. ad litt. cap. 9. 
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ενεγθ-ίη xal ἆλγο) γένεσιν. Ei γὰρ ἅμα τῇ παρ- A sel, si usquam ab aniuie ouete excidens ad. bel- 


αγωγΏ τοῦ Αδάμ xa ἡ ἄλογος αὕτη συ «παρήγετο 
χατασκευἡ, θύραν ἀντιλυγίας fjv ἐντεῦίεν ἀνεῳγμέ- 
νην ἰδεῖν' ἐπ᾽ αὐτὸν γὰρ τὸν θ:ὸν f αἰτίασ.ς διέ- 
θα:νεν ἓν, ὡς μετὰ τοιαύτης παραγαγόντα zata- 
σχευῆς τὸν ᾽Αδάμ * ἐφ᾽ᾧ οὐκ ἔδει τηνιχαῦτα συµ- 
παραχύῦναι αὑτὴν, ὥς ve δοκεῖ τέως fj Alv. 


'Ei δὲ καὶ τοῦτὸ προτείνουαί τινες, ὅτε χατὰ τὴν 
ἑαυτοῦ πρόγνωσιν ὁ 86b; τῶν τοιαύτην δέδωχ: τῷ 
ἀνθρώπῳ xxtagxivhv ἀπ᾿ ἀρχῆς, χαλῶς τοῦτο προ- 
τείνουσ., χαὶ δεχόμεΏα «bv λόγον αὐτῶν. εὐὑπαρά- 
ὄεχτος váp. 'AXA' εὐθὺς ἀνθυποφέρομεν οὕτω xaY 
ἡμεῖς λέγουτε,' E! κατὰ θξίαν πρὀγνωσιν ἡ κττνώ- 
δης αὐτὴ χατα2χευἣ τῷ Αδὰμ ἑδίδοτο χαταρχὰ:, ἵνα 
τί μὴ xat θνητὸν αὐτὸν ἔπλασε, καὶ φθουᾷ ὑποκείμενεν, 
ἐπεὶ δη φθορᾷ χαλὐνητότητι περ,πίπτΌντα τοῦτον ἑώρα 
pietà βραχὺ ; ἵνα τί μὴ χαὶ τὴν Εὔαν αὐτίγά ταρήγα- 
ΥΕ, καὶ ν΄μῳ γάμου σννέζευξεν αὐτοὺς, ἐπειδήπερ 
οὐκ Ἠγνόει τὸ συμβησόµενον ; ἵνα xb. μὴ xax σάρκα 
παχτῖαν ἐνέδυσὲν αὐτοὺς ἐς ἀρχῆς, καὶ τὰ λοιπὰ 
πάντα παρήγαγεν, tv ol; αὐτοὺς κατεδ/χασεν Ὁστε- 
po»; ÀXX' οὐδὲ» *: τοιοῦτον ἐποίησε, δόξα: θέλών 
ἐντεῦθὲν ὁποῖον εἶναι ἑδούλετο τὸ τῶν χειρῶν αὖ- 
τοῦ φιλοτέχνημιχ. Διὰ Υὰρ τοῦτο xal μόνου αὐτὸν 
παρήγαγε χαὶ ἀφθαρσίᾳ τετίµηχε xal κατὰ τοὺς 
ἀγγέλους πλιθύνεσθαι Ώθελε * διὰ τοῦτο χαὶ duy? 
αὑτῷ µετέδωχε νοερᾶς, βουλόμενος αὐτὸν εἶναι καὶ 


ἀθάνατον ἐς τὸ διηνεχὲς, ὡς ὁ χρυσοὺς τὴν γλὠττάνοΏ 


φησι. Καὶ οὗ ταυτὰ δὲ µόνον, ἀλλὰ xaX βασιλέα τῶν 
ἐπιγξίων πάντων κατέστησε τὸν ἄνθμρώπον ὁ 8:6;. 
"Opa γὰρ ὅτι xal Ἰέων αὐτῷ χαὶ πάρδαλις ὑπετάσ. 
σέτο, χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα θηρία δουλιχῷ παρίσταν- 
το σχήµατι. « Καὶ Ίγαγε γὰρ, φησὶ, τὰ ζῶα Tto" 
τὸν 'Abàp. τοῦ ἰδεῖν τί καλέσει αὗὖτά. » Οὕτω μὲν 
οὖν ἀπ᾿ ἀρχῆς ἤθελε χαὶ εἶναι καὶ διάχειν τὺν ἄν- 
Όρωπον ὁ θεός’ ἀλλ ἐξ ἀθουλίας ἐχεῖνος ὑποτέμνει 
τὰ τῆς ἀρχῆς, σχημάτων ὑποπίπτει δ.αφορᾶ, 
χαὶ ἄλλος t£ ἄλλου Ὑίνεται. KaV τοῦτο Δαβὶδ ὁ 
0.io; ὑπεμφαίνων ἔλεγεν « "Άνθρωπος &v ttg] ὧν οὗ 
συνῆχε. Παρασυνεθλήθη τοῖς ἀνοήτοις χτήνεσι, xat 
ὡμοιώθη αὐτοῖς. » EL δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πάντως 
obx ελογον ἀπερισχέπτως οὕτω xal συναβρπά» 


ζεσθαι «olg λόγοις, ὅτι ἐκ π/,ογνώσεως ὁ θεὸς μετὰ D 


τοιχύτης χατασχευῆς mapfvaye τὺν ᾿Αξάμ. ἀπ᾿ áp. 
χΏς εἶγε xal μᾶλλον ὁ Συναῖτης θεῖος "Αναστάσιος 
ἐν τῷ Περὶ ἀἁναστάσεως λόγῳ αὐτοῦ καὶ τάδε κατὰ 
(pa λέγων εὕρηται’ € Διπλῆ τὶς ἐστιν ἡ τῆς φύ- 
σξέως ἡμῶν κατασχευἡ, fj, ve πρὸς τὸ θεῖον ὡὦμοιω- 
μένη καὶ ἡ πρὸς τὴν διαφορὰν ταύτην τῶν σχηµά- 


(17) Hec. quidem Glyrie opinio, sexum u]lum 
principio in Adamo fuisse negautis, e regione stat 
errevis Rabbinorum, Sainuel. in Bereschit Rabbab, 
Manasse Ben-Israel Concilation, in. Genesim, Mai- 
monidis in More Nevochim, part, 1l, cap. 90, qui 
Adamum androgynum faciunt, asseruntque quod 
« Λάαῑι et Eva creati sunt. sicul unus, ex tergo vel 
dorso conjuucti. Postea vero a Deo divisi sunt, qui 
dimidium partem accepit, et. fuit Eva, et adducta 


Juinam hauc et. irritionalem. generationem devo!- 


veretur. Si cui. una cum Adami productione et 
sirucetura ipsa irrationalis producta fuisset, coin- 
tradictionis portam inde ayertain videre erat (77). In 


Ápsum enim. Deum. culpa reiunderetur, utpote H- 


lum, qui Ada:num ita constructum  produxisset, 
Quamobrem hanc tunc structuram una. cua illo 


produci non oportebat, ut nobis quidem videiur. 


Si qui vero, eo quod omnis prasenserit Dous, 
ita lominem a principio construxisse perlendunt, 
recte liec pertendunt, et corum sermonem recipi- 
mus ; dignus enim cst, qui facile recipiatur ; sed 
stality coutra subinferimus, ità nos etiam diceu- 


tes : 5i secundu:n divinam prasensionem belluina 


laxe structura. Adamo a principio data. est, eur- 
uam  mertalem etiam — ipsum, et. corruptioni 
obuoxium Deus non. fermavit, quaudo corruptioui 
οἱ mortalitati paulo. post hunc  subjiciendum 
intuebatur? Quidnam et Evam non statim prc- 
duxit, eosque nuptiarum lege conjugavit, siquidem 
quod eventurum esset, non ignorabat? Cur et 
crassa carne eos a principio non induit, et cetera 
Q9wnia produxit, ad qui cos postea damnavit? 
Sed nibil hujusmodi fecit, ostende;c exi:de vo- 
lens, quale manuum suarum opificiam esse vellet; 
Propterea enim et solum. ipsum produsit, et im- 
mortalitate honoravit, et angelorum instar multi- 
plicari volebat. Propterea et animam ipsi, qu:e in- 
telligentia przstaret, tribuit, immortalem eum in 
perpetuum esse volens, quemadmodum aurea lii- 
διὰ conspicuus aflirmat. Et nen ista tantum, νο- 
rum etiam terrenorum omnium regem Deus lio- 
minem constituit. 78). Vide enim et leonem, ct 
pardalin ci subjectes. fuisse, et reliquas immanes 
bestias ipsi servili figura astitisse. « Addux't 


* 


enim, inquit, animalia ad Adam, ux. videret. quo- 


wodo ea vocaret, » [ία igitur a principio et esse 
et vivere loiinem Deus volebat. Sed propter 
imprudentiam et temeritatem, principatus ille di- 
gnitatem przcidit, figirarum. discrimini subjacet, 
et ex alio alius evadit. Et hoc divinus David signi- 
ficaus dicebat : « Homo cum in honore esset. nou 
intellexit, comparatus est jumentis insipientibus, 
et similis factus est illis. » 5i vero hxc ita se lia 
bent, absurdum omniuo est tam ineonsider..ie 
illis sermonibus abiipi, ex prxsensione videlicet 
Deum hujusmodi forma :nstruetum Adamum 4 
principio prodJuxisse ; siquidem — divinus ille 
Anastasius Sinaites, in suo De resurrectione libio, 
ei hzec ipsa ad verbum dicere comperitur ; « Du- 


est ad ipsum. » II:ec sententia ex Platone in Sy - 
posio pelila esse videtur, cui perperam assensum 
prasstitit Eugubinus iu Cosmopza ; quanquam Plato- 
n:s fabellam ab divina bistoria non. multum ablu- 
dere censet Eusebius libro xi. της Προπαρα:χΧ.ν 
cap. 12. 
(Τὰ) Vide lsilorum Pelusiotam | Epistola xcv 

Ευ. UL. Vide Epist. i1 et Epist. 1v nosti Glyce. 
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διρµατίνου χιτῶνος περ θολῇ * οὐδὶ γὰρ συµπεφυ- A intelligenti naturze ita. cogratam , quemadmodum 


κὺς οὗτος τῇ νοερᾷ φὗσει καθὰ τοῖς ἀλόγοις ἐγένατο᾽ 
àXX ὕστερον ἐπετίθη χολάκων τὸν ut] συνιέντα, τίς 
σὲ π.ότερον ἣν, καὶ ota, ἀρχῖθεν Ἱξίωτο παρὰ τοῦ 
Θεοῦ τιμῆς. 'Aià κἀνταῦθα προσέχειν ἄξ.ον. El 
Υὰρ ἐξ ἀθουτίας ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ὦ; ὁ λόγος 
Worte, τὴν noh] τὰ ἆλογα ζὼα κατεχρίθη ὁμοίω- 
σιν, πῶς λοιπὸν à ἀρχῆς προσεῖναι ταύτην ixelvip 
εἴπωμεν, τῷ xav' εἰκόνα ὁπλαδὴ γεγενηµένῳ 0:02, 
συνιδεῖν ὅλως οὐχ ἔχομεν * εἴγε χαὶ μᾶλλον οὗ θέ11ι 
παταχρίνειν ἐχ προγνώσεως ὁ θεές. El. γὰρ 10710 
ἦν, οὐχ ἂν ὅλως ἔπλασε tbv 'Abàu, οὐχ ἂν αὐτῷ 
προητοίµασε τὸν παράδεισον’ ἅτε δὲ xal ix προγνώ- 
σεως ὁρῶν -αὐτὸν -εἰς -ἁμαρτίαν κατολισθαίνοντα. 


Δἐέδειχται οὖν ix πολ)ῶν ὅτι πρὸ 15; ἁμαρτίας ὁ 
ἄνθρωπος θειύτερόν τι χρημα καὶ ὑψηλότερον ὃν" 
ὅτι xal χας εἰκόνα θεοῦ παραχθτναι αὐτὸν ἡ ἁγία 
διδάσχει Τραφἡ ΄ μετὰ Gb ταῦτα, ivlxa δγλαδὴ τῖς 
ve τοὺς ἀγγέλους ὁμοτιμίας ἑξέστη, τοῖς ἀνοῆτοις 
χτήνεσιν ὅμοιος γέγονε ΄ καὶ τούτου χάριν ὁ µαχά- 
ptos ἑθρήνει Δαθίδ, «Οἶμοι, » λέγων, « ὅτι ἄνθρωπος 
ἐν τιμῇ ὢν οὐ συνῆχε. ἱ]αμασννεθλίθη τοῖς ἀνυή- 
τοις χτήνεσι καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς.) 

Ἁλλὰ φυρτιχὰ ταῦτά τινες ἡγοῦνται χαὶ τοῦ ὁρ- 
θοῦ λόγου πὀῤόω που πίπτουτα. Καλῶς ἐπὶ τούςῳ 
ποιοῦσι ' π)ὴν ἀξ.ουμιν αὐτοὺς εἰπεῖν τίς d) χατὰ 
€b ἄρσεν xal θηλυ διαφορὰ, xai πῶς αὐτὴν, bx τοῦ 
ἁλόχου µέρους ὑπάρχουσαν, ὡς ὁ ἰύσσης φησὶ, τῇ 
Ιδίᾳ εἰχόνι χατέµιξεν ὕστερον * τί τὸ ὑψηλὸν τῆς 
κτίσεως, ὅλερ εἶχε πρότερον ὁ Αδάμ" καὶ τίς 6 
ἁτηνώδης xal ἄλογος τῆς ἐξ ἀλλήλων διαδοχΏις τρό- 
πος ὁ ἐμφυτευθξὶς μετὰ ταῦτα τῇ ἀνθρωπότητ: * τίς 
$ ἀγγελικὴ μµεγαλοφνῖα fv εἶχε πρότερυν ὁ κατ 
εἰκόνα γεγενηµένος Θεοῦ * xal τί τὸ τὴς ἁλόγου 
κατασχευῆς ἰδίωμα τὸ μετὰ ταῦτα ἐπὶ τὸν ἄνθρω- 
πον ἑνεχθέν; Τίς d$ τιμὴ ἐκείνη δι) ἂν ὀδύρεται ὁ 
A;€65, xal χατὰ τί τοῖς ἀνούτοις ὡὦμοιώθη χτήνεσι 
πεσὼν ix:iü:v ὁ ἄνθρωπος; "Ezt λεγέτωσαν ἡμίν τίς 
ἡ αἰτία δι ἣν ὁ θεὺς μετὰ τὸ παραγαγεῖν, ὡς εἴρη- 
ται, τὸν κατ εἰκόνα τὴν τῶν σχημάτων ὑπίνεγχε 
— διαφορἀν. Τοῦτο ἀξιοῦμεν μαθεῖ», ὅτι τῆς ἐκολου- 
θίας ἐχπίπτειν ἔοικε, χατὰ τὸ δοχοῦν τέως fj oi». El 


ra:ione carentibus animalibus. Sed novissime ea 
Deus addidit, puniens cum, qui quisnam antca cs- 


.set, et quali a principio honore a Deo diznatus 


fuerat, non intellexit. Sed propterea animus inten- 
dendus est. Si cnim primus homo, ut. jom nostra 
demonstravit oratio, propter icmeritatem εἰ stul- 
titiam similitudine eum britis animantibus dauna- 
tus est, quomodo zeliquum sit, υἱ harc illi a. prin- 
cipio aífuisse dicamus, illi videlicet qui ad Ρο 
ámaginem conditus fuerat, intelligere otunimo non 
possumus. Et eo imegis, quod prmecientia Dcus 
condemnare non vult. Si enim res ita se haberet, 
emuino utique non formasset Adamum, non ei uti- 
que paradisum priparasset, ut ille qui sua pra- 


B scientia eum in peccatum. prolabentem videbat, 


Ostensum est igitur multimodis, ante peccatam 
liominem divinius quiddam, sublimiusque fuisse; 
et quia ad Dei etiam. imaginem ipsum preductum 
fuisse sancta Scriptura nos docet. Postea vere cum 
ex iequali cum angelis honore dejectus est, jumentis 
evasit insipientibus similis. Et hac de cauea beatus 
David lamentabatur, « lfci mihi! dicens, quod home 
cum in hosere esset non intellexit, comparatus. est 
jumentis insipi: nibus, et similis factus est illis. ο 

Sed gravia bs$e quidiu existimant, et qua 
procul 3 recta ratione ferantur. Dene. insuper 
faciunt; verumtamen eos, ut dicant, togamus, 
quodnam est maris et feminfe discrimen, et quo- 
modo iud ex irtationali parte constans, ut Nysse- 
nus ait, propric imagini novissime admlscuit? 
quei conditionis sublimitas quam prius Adau:us 
habebat? quis belluinus et irrationalis success onis 
ex invicem modus qui postea lhumanz naturee iusi- 
tus e»t? qus angelica excellentia, quam prius 
habebat ille, qui ad Dei imaginem factus fucrat? 
et quz iiritational's structurz' proprietas quz ο. 
mini deinceps inducta fuit? quis honor ille de quo 
David queritur, et secundum «quid jumentis. insi- 
pientibus similis evasit, qui inde excidit homo? 
Dicant insuper nobis quid in causa fuerit, cur Dcus, 
postquam hominem ad imaginem suam, υἱ d'ctum 
est, produxisset, lioc figurarum discrimen subintro- 
duxerit. Hizec discere volumus. Conseciaria enim 


Ἱὰρ ἄγαμον ἐξούλετο χατὰ τοὺς ἀγγέλους ἔχον τὸ D exsistere non videntur, ut et nos quidem opinamur. 
γένος τὸ ἀνθρώπινον, xal τίνος ἕνεκ.ν εἰσάγει τὸ - 


ὑἡλν, xal ῥρηθὸν αὐτὸν ἐπονυμάςει; Ἡ πχραπλησίως 
τοῖς γτήνεσι xat αὐτὸν ῆθελε διάχειν τὸν ἄνθρωπον, 
Xa) πῶς λοιπὺν ἕἔπλαττε µόνον αὑτὶν χατ᾽ ἀρχὰς, 
xai τοῦτο πλάσιν ὑψηλὴν χαὶ ἰσάγγελον ; [loq δὲ xal 
αὐτὲς ὁ Κύριος πρὸς τὸ τέλειον ἑνάγων ty ἄνθρω- 
πον, € ΄Ἂφϕες τὰ πάντα, » qnot, « xat δεῦο ἀχολού- 
Oct µοι;» Τίς dj τελειόττς ixeív ; Καὶ molo; ὁ 
ταύτης χαιρός; Εὔδηλον οὖν ὅτι πρὸ τῆς τοῦ 0ἠλεος 
παραγωγῆς ὑψηλοτέρα τις ἣν ἡ τοῦ ἀνθρώπον ζωή. 
γὰρ ἄρσε» xai θήλυ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ἑποίησε αὐ- 
ὦ, πῶς Ífj Εὖὐαι παρΏηγε τὸ ὕστερον, μετὰ τὸ 
fva. ὁπλαδὴ τὸν ᾿Αδὰμ, μετὰ τὸ χαθίσαι βα- 

τὰ τὸ ἀγαχεῖν τὸν soy τὰ ζῶα πάντα πρὸ; 






Si enim volebat Deus ut angelorum instar genus 
humanum sine nuptiis permaneret, qua de causa 
feminam induxit, ct. adjutorium illam nominavit? 
Si vero simili cum jumentis ratione ipsum homi- 
mem degere volebat, quidnam solum ipsum ab 
initio formavit, et conditione quidem sublimi et 
angelie pari? Quomodo vero et ipse Dominus ad 
perfectionem id ducens, « Dimitte omnla, inquit, 
et veniens sequere me. » Quananf'est illa perfectio? 
et quale bujus tempus? Patet igitur' aute feminae 
productioneu, sublimiorem quamdam vitam homi- 
neu vixisse. Si enim ab ipso initio masculum et 
feiix.am fecit eos, cur Eva novissime processit, 
postquam Adamus videlicet formatus fuerat; post-. 


e 


163 


dem cum Deo s militudineim habet; illa vero lioc 
figurarum diseriuine distincta, quod tandem opifi- 
cio superinductuu est. » Et non. h;c tantum, ve- 
rum etiam sanctam Scripturam wir hic divinus 
adducit, ut consultum hoc manifest:us efficiat. At 
enim : « Et fecit Deus liomineim, ad imaginem Dei 
fecit illum. Secunda vero cffectio : « Mascutum et 
feminam (ους c0s. 5 Hiec autem ita se habere ex 
ipsis verbis liquido constat. Cum euim ibi. ilie 
4liiit : « Ad unaginem Dei fecit ilum, » οἱ hic dixit, 
4 Masculum :et feininam fecit 405, » pevsp.cue 
«slendit, aliam Mlam, aliam hanc effectionem 
fuissc ; illam quidem, quiz Opificis liberalitate 
exhibebat : Ad impaginem Dei fecit illum ; hanc 
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plex cst. naturz nostra constructio, et. hac qui- A των διηρηµένη τε)ευταῖον χατασχενασθεῖσα τῷ 


T. 


C -—R- 


πλάσματι. » Καὶ οὐ ταῦτα µόνον, ἁλλὰ χαὶ τῇ, 
ἁγίαν ἑπιςέρει Γραφὴν ὁ Oslo, οὗτος àvkp. ὥστε 
τὸ ὀόγμα τοῦτο γενέσθαι σαφέστερον. Λέγει vip, 
€ Εχὶ εχόνα 8:05 ἐποίησεν αὑτόν. Δευτέρα δὲ ποῖη- 
σις "Apsaty xal 01λυ izoírazv a21027.» "Ott δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει 040v ἐκ τῶν ῥῃμάσων αὐτῶν, Ἐκεῖ μὲν 
γἀρεϊπεν αὐτὲν, εατ᾿ sizóva θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν.» 
ἐνταῦθᾳ δὲ εἶπεν αὐτούς. « Άβσεν καὶ θῆλν ἔποη- 
σεν αὗτο-ς» ἔδειςς πρ.φανῶς ὅτι ἄλλη mne 
ἑκεί η xai ἑτέρα ποίησις αὔτη dj μὲν τὸ τοῦ Δ. 
μιουργοῷ παριστὠώσα φιλοτιµον. Κατ εἰχόνα vipummm 
θεοῦ ᾿ἐποίησεν αὐτόν. ἡ δὲ τὸν τῶν σχημάτωναπαιὸ 
ὠὑπεμφαίνουσα δισφαράν * "Apstv xai Ürau Ezo mo e ! 
oj100:. Δοχεῖ μὲν οὖν ὁ λόγος οὑτωτὶ φορτιχὸ aem. ο 





«cro, quie figurarum discrimen inferebat ; Mascu- B ἀλλὰ τοῖς ἐπομένοις τῷ ἰδίῳ Άογις, ᾧ' τοῖς γὰρ ἐκ---------- 


Jum οἱ feminam fecit ϱ0». Gravis hic quidem 
seruo videlur, sed eis, qui proprium ratiocinium 
eequuntur : sacras enim Patrum &cripturas scru- 
4antibus diguus qui omnino recipiatur, quandoqui- 
dem clarus hic apertusque est. Et audi quid dicst 
4l.vinarum rerum coneultiseimus Anastasius, Pra-- 
dictis.enim «οἱ hasc insuper subdit multis declarare 
woleus id, quod diciiue : « Secunda creatio 11a- 
Tis et femina cst, superaddita opificio illi, quod 
priu:o conditutn fuerat εἰ videlicet qued ad D.i 
eral imaginem, in quo. ügurarum differentia non 
erat, quia neque in divina εἰ beata. imagine hu- 
juemodi aliquid intelligitur. » Si vero hec να ba- 
Lent, rationi consentaneum non est dicere, ex 
pasensione Deum Adamuin cjusmo.ii a. principio 
construxissé. Siquidem secunas creationis est aec 
figurarum differentia, quani post primam efie tio- 
nem, ut dietum cst, Deus induxit : uon enim quod 
cventurum  eseet ignorabat. Et attende, $1. vis, 
Joauni Damasceuo de primo homine ita. dicenti : 
« Cum videret, qui oua prissentit, Deus, man- 
datum eum trarsgressuium, ct cerruptioni ob- 
noxium futurum, propterea. feiwinam cx eo pro- 
duxib ; » ita ut nisi angelica. vila excidisset, nuu- 
quam hac profecto figurarum differentia superin- 
ducta fuisset, quia teque bac opus liabuit, qui ad 


ζητοῦσι τὰς ἱερὰς τῶν M .τρὼν γραφὰς καὶ πάσις- πας 
ἀτοδο(Ώς ἄξιος, ὅτι καὶ σαςἃς εὗτός ἐστι. Κας 
ἄχουε τφησιν ὁ τὰ Οεῖα σοφὸς ᾿Αναστάτιος. Ἰοἴς πο ο 
γὰρ πρ’ειρηµένοις xol τάδε προσέθετο, σαφηνί- —— 
σαι θέλων ix πολ)ιῶν τῶν λεγομένων * «€ Αευτέραπακς---α 
χτίσις ἑστὶ τοῦ τὲ ἄῤῥενος χαὶ τοῦ θέλεο προσ--------- 
κατασκΣωασθεῖσχ τῷ τλάσματι τὸ κατὰ τὴ» πρώ — —— C 


. την, ὄτλονότ. γενοµένῳ κατ sixóva θεοῦ, iv ὑπ - 3 


6 


διαφορὰ σχημάτων o2x ἣν, ὅτι μηδὲ ἐν τῇ θείᾳ κα αυ 


paxagig εἰκόνι τειοῦτον ἔπι ενόηταί τι. El δὲ ταὕταππας 1 
οὕνως ἔχει, λέγσιν οὐκ εὔλογον ὅτι ἐκ πρυγνώσεωςκο- t 
ὁ θες τοιαύτχν ὁἁπ) ἑρχῖις δέδωχε χατασχευΏν τῴ i 


"Afia εἴγε τῆς δευτέρα, ἐστὶ κτίσεως ἡ τοιαύτησμ’"ὴ 


τῶν σχι,μάτων διχφορὰν ἣν 0h καὶ ἀναγχαίως kc ——r 
(21€ μετὰ τὴν τρώττν, ὡς εἴρηται, ποίησι. Οὐδὶσς-ὲ 
Υὰς T rtt τὸ σοµβτσόμενον. Καὶ πρόσσχες,ε’ἰβούλι, - 
τῷ ἁαμασασνῷ Ἰωάννῃ πεμὶ τοῦ πρώτον ἀνθ,ώπου «mH 
λέγοντι' € Εἰζὼ, ἂξ ὁ τρογνώστης 815; ὅτι Ev πλρΣ----------- 
Θάσει γενήσεται, xx: ὅτι φθορᾷ ὑποπεσεῖται, δὰ ml 
τοῦτο παρὰ. ει 55 ÜtÀu ἐς αὗτον. » ὥστε εἰ μὲ τῆς 
ὀγγελιχῆς ἐξέπιπτε βιοτῆςι οὐχ &v d τὼν σχημάτων 
αὐτὴ προκατεσκεύασ-ο δ.αφορὰ, ὅτι μτδὶ χοςίαν 
εἴγε ταύτης ὁ κατ cixóva γεγενηµένο, θ:οὔ πρός 
γε τῶν ἐχ διαδοχῆς τοῦ γένους σύστασιν, ἅτε κ2τὰ 
τοὺς ἀγγέλους, ὡς ἄνω Diem mox, µέλλων απλςαθύ- 
νεσθαι. 


μι! 


. . . e. » » 
Dci imaginem factus. fuerat, ad. suecessivam — generis propagationem, | cum ad iustar ang: lorum 


esset mult plicandus. 


Ilujusinodi igitur fozmavit beminem Deusa prin- D 


cipio, οἱ talem ipsi sublimem ct angeliez parem 
ουτίοιμ lorgi us est. Nec divina certe gratia mutata 
est : quia nun sunt obnoxia poenitentiz divina inu- 
acra, Sed, quie postea evenit hominis transgressio, 
οἱ inducta per hanc condeunatio, ut jumcntis | ille 
éusipicntibus similis essct, effecit. Etenim uisi hoe 
fuisset, nisi talem condemnationem liabuissct, co 
quod angelos dignitate zquiparaus non intellexit, 
liaud profecto ob hoc. ipsum David Jamentaretur, 
non maguus Maximus diceret. juste bumanam na- 
turam puniri per irrationalia illa insignia, quae ad 
$6 scicuter attraxit,. lizc igitur belluina insignia 
divinissimus ctiam Anastasius ait pelliceze tunicae 
üntegumentum consecuta esse, Non cain  erad lioc 


Toto ;:ov μὲν οὖν ἔπλασεν τὺν ἄνθρωπν án" àp- 
Ks ὁ θεὸς, καὶ τοιαύτην αὐτῷ δέδωχε λῆσιν ὑψηλὶν 
xal ἱσατγελικὴν' καὶ οὐκ ἂν di θεία χάρις µετέπεσεν, 
ὅτι χαὶ ἀμεταμέλητα τὰ θεῖα χαρίσματα. Ἅλλ' ἡ 
Υεγοννῖα μετὰ ταῦτα τοῦ ἀνθρώπου παρεχτροτὀ, 
χαὶ fj διὰ ταύτης ἑ πενεχθεῖσα χατάχρισις, τοῖς ἀνοῦ- 
τοις αὐτὸν ὁμοιωθῆναι παρεσχεύασε χτήνεσι, xi 
13g εἰ μὴ τοῦτο fv, εἰ μὴ τοιαύτην ἔαχε xacáng-- 
σιν, ἐπειδὴ τοῖς ἀγγέλοις ὀμ.τιμος Gv οὐ συνῖχεν, 
οὐχ ἂν ἑθρήνει τούτου ἕνεχεν ὁ Aa6.5, οὐκ ἂν ὁ 
μέγας Μάξ:μος εὐδίχως ἔλεγε τὴν ἀνθρωπείαν φύ- 
cw χολάζεαθαι δι ὧν ἁλόγων γνωρ:σµάτων Tyw- 
μιχῶς ἑπεσπάσατο. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ χτηνώδη 
γνωρίσματα xal ὁ θειότασός φησιν Αναστάσιος τῇ 
τῆς κακίας εἰσέδῳ αυνεπακ»λουθῖσαι dv τῇ τοῦ 
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v χιτῶνος περ 6ολῇ " οὐδὲ vàp συµπεφυ- A intelligenti natur: ita. cogratum , quemadmodum 


tij νοερᾷ φύσει za0X τοῖς ἀλόγοις ἐγένδτο' 
pov ἐπετίθη χολάνων τὸν μὴ συνιέντα, τίς 
αν ἣν, xai οἵας ἀρχῖθεν Ἱξίωτο παρὰ τοῦ 
de. 'ADà κἀνταῦθα προσέχειν ἄξ.ον. El 
βουλίας ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ὦ; ὁ λόγος 
Ν tpi; τὰ dAoya Qa κατεχρίθη ὁμοίω- 
ιοιπὸν à: ἀρχῆς προσεῖναι ταύτην ixelvip 
€ xav εἰκόνα δηλαδη Υεγενιμένῳ 0105, 
Mex οὐχ ἔχομεν * εἴγε xal μᾶλλον οὗ θέλει 
ειν ἐχ προγνώσεως ὁ θεός. El γὰρ τοῦτο 
iv ὅλως ἔπλασε τὺν 'Abàu, οὐκ ἂν αὐτῷ 
ασε τὸν παράδεισον ͵’ ἅτε δὲ xal ix προγνώ- 
Dy αὐτὸν sl; -ἁμαρτίαν κατυλισθαίνουτα. 


αι οὖν ix πολ)ῶν ὅτι πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὁ 
 θειύτερόν τι χρῆμα καὶ ὑψηλότερον νι" 
5 εἰκόνα θεοῦ παραχθτναι αὐτὸν dj ἁγία 
Γραφή ΄ μετὰ δὲ ταῦτα, ἠνίχα ὑγλαδὴ τῖς 
; ἀγγέλους ὁμοτιμίας ἐἑξέστη, τοῖς ἀνοίτοις 
ὅμοιος γέγονε ΄ καὶ τούτου χάριν ὁ µαχά. 
νει Δαθὶδ, «Οἴμοι, » λέγων, « ὅτι ἄνθρωπος 
ὺν οὐ ουνῆχε. llapaguveGAt 0m τοῖς &vof- 
i891 xai ὡμοιώθη αὐτοῖς. » 
φυρτιχὰ ταῦτά τινες ἡγοῦνται x2 τοῦ ὁρ- 
) πόῤῥόῥω που πίπτοντα. Καλῶς ἐπὶ τούτῳ 
π)ὴν ἀξοῦμιν αὑτοὺς εἰπεῖν vl; dj χατὰ 
παὶ Ono διαφορὰ, xai πῶς αὐτὴν, bx τοῦ 
έρους ὑπάρχουσαν, ὡς ὁ Ἀύσσης qnot, τῇ 
Νι χατέµιξεν ὕστερον * τί τὸ ὑφηλὸν τῆς 
ὅλερ εἶχε πρότερον ὁ ᾿Αδάμ xai τίς ὁ 
; xat ἄλογος τῆς ἐξ ἀλλήλων διαδοχΏς τρό- 
2υτευθᾶὶς μετὰ ταῦτα τῇ ἀνθρωπότητ!. * τίς 
xh μεγαλοφνῖα fiv εἶχε πρότερυων ὁ xa: 
εγενηµένος soo * xal τί τὸ τῆς ἁλόγου 
Hj ἰδίωμα τὸ μετὰ ταῦτα ἐπὶ τὸν ἄνθρω- 
θέν; Τίς ἡ ttp ἐχείνη δι ἦν ὀδύρεται ὁ 
ai χατὰ τί τοῖς ἀνοίτοις ὡμοιώθη κτήνεσι 
εεἴθεν ὁ ἄνθρωπος; "Ext λεγέτωσαν ἡμῖν τίς 
ὃ ἣν ὁ θεὺς μετὰ τὸ παραγαγεῖν, ὡς εἴρη- 
κατ εἰκόνα τὴν τῶν σχημάτων ὑπίνεγχε 
. Τούτο ἀξιοῦμεν μαθεῖ», ὅτι τῆς CxoXov- 
ἵπτειν ἔοιχε, χατὰ τὸ δοχοῦν τέως T), 0v. El 


ratione carentibus animalibus. Sed novissime ea 
Deus addidit, puniens cum, qui quisnau antca es- 


.set, et quali a principio honore a Deo dignatus 


fuerat, non intellexit. Sed propterea animus inten- 
dendus est. Si cnim primus homo, ut jam nostra 
demonstravit oratio, propter temeritatem εἰ stul- 
titiam similitudine cum brutis animantious dauna- 
tus est, quomodo zeliquum sit, ut lianc illi a. prin- 
cipio affuisse dicamus, illi videlicet qui ad Dei 


ámaginem conditus fuerat, intelligere omnimo non 


possumus. Et eo megis, quod prmecientia Deus 
condemmoare non vult. Si cnim res ita se haberet, 
omuino antique non formassct Adamun, non ei uti- 
que paradisum prseparasset, ut ille qui sua prz- 


B scientia eun in peccatum prolabentem videbat. 


Ostensum est igitur multimodis, ante peccatum 


'tiominem divinius quiddam, sublimiusque fuisse; 


et quia ad Dei etiam. imaginem ipsum productum 
fuisse sancta Seriptura nos docet. Pustea vere cue 


ex equali cum angelis lionore dejectus est, jumentis 


evasit insipientibus similis. Et hac de cauca beatus 
David lamentabatur, « Hei mihi! dicens, quod lrome 
€um iu hoaore esset non intellexit, comparatus est 
jumentis insipi: ntibus, el similis factus est illis. » 

Sed gravia bs$e quidom existimant, et qua 
procul 3 recia ratione ferantur. Dene. insuper 
faciunt; verumtamen €os, ut dicant, rogamus, 
quodnam est maris et. feminfe discrimen, et quo- 
modo ilud ex irrationali parte eonetans, ut Nysse- 
nus ait, proprie imagini novissime adml:cuit? 
que conditionis sublimitas quam prius Adawus 
habebat? quis belluinus et irrationalis success onis 
ex invicem modus qui postea human naturve iusi- 
tus e»? quse angelica excellentia , quam prius 
habebat ille, qui ad Dei imaginem factus fucrat? 
et quie iiritational's structurx*. proprietas quas ho- 
mini deinceps inducta fuit? quis honor ille de quo 
lavid queritur, et secundum «quid. jumentis insi- 
pientibus similis evasit, qui inde excidit homo? 
Dicant insuper nobis quid in causa fuerit, cur Dcus, 
postquam hominem ad imaginem suam, υἱ d'ctui 
est, produaisset, lioc figurarum discrimen subintro- 
duxerit. lizec discere volumus. Consectaria enim 


μον ἐξούλετο χατὰ τοὺς ἀγγέλους ἔχον τὸ D exsistere non videntur, ut ct nos quidem opinamur. 


ἀνθρώπινον, xal τίνος ἔνεχ.ν εἰσάγει τὸ 
.βρηθὺν αὐτὸν ἐπονυμάνςι; Ἡ πχραπλησίως 
νεσι xat αὐτὸν ἤθελε διάχειν τὸν ἄνθρωπον, 
λοιπὺν ἔπλαττε µόνον αὐτὸν χατ ἀρχὰς, 
0 πλάσιν ὑψηλὴν xax ἰσάγγελον; Πῶς δὲ xai 
Κύριος πρὸς τὸ τέλειον ἑνάγων τὸν ἄνθρω- 
ἑφες τὰ πάντα, » qnot, « xal δεῦρο ἀχρλού- 
» τίς ἡ τελε.ότες ἑχείνη; Καὶ molo; 6 
ιαιρός; Εὔδηλον οὖν ὅτι πρὺ τῆς τοῦ θήλεος 
Γῆς ὑψηλοτέρα τις fjv fj τοῦ ἀνθρώπον ζωή. 
ἔραε» xai θηλυ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ἐποίησε αὖ- 
ὥς ἡ Eóx παρῆγε τὸ ὕστερον, μετὰ τὸ 
αι ὅηλαδὴ τὸν Αδὰμ, μετὰ τὸ καθίσαι βα- 
ετὰ τὸ ἀγαγεῖν τὸν θεὸν τὰ ζῶα πάντα πρὸς 


Si enim volebat Deus ut angelorum instar genus 
humanum sine nuptiis permaneret, qua de causa 
(eminam induxit, εἰ aijutorium illam nominavit? 
Si vero simili cum jumentis ratione ipsum honi- 
nem degere volebat, quidnam solum ipsum ab 
initio formavit, et conditione quidem sublimi et 
angelis pari? Quomodo vero et ipse Dominus ad 
perfectionem id ducens, « Dimitte omnla, inquit, 
et veniens sequere me. » Quznani'est illa perfectio? 
et quale bujus tempus? Patet igitur' aute femina 


* productionem, sublimiorem quamdam vitam homi- 


neu vixisse. Si enim ab ipso initio masculum et 
feiuii.am fecit eos, cur Eva novissime processit, 
postquam Adamus videlicet formatus fuerat; post». 
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mq^am rex cousederst ; 
ecas ad ipsum adduxerat; postquam. lixe. ei^em 
subjecta fuerant ; postquain. ab. ipso sua nomina 
acceperant? Quomodo post hzc omnia diiit: 


X ICHALELIS 


pofiquam itin i2 Omtüia A αὐτὸν, μετὰ 


« Facius ei adjutorium (79), οἱ quidem femina a ' 


principio aderat? In quonain. Adamo. ausiliari. vo- 
luisset, si anims quiete et. tranquillitate aminime 
exciderat ? Quando cuim perfectio valere ab. ipso 
jussa est, tunc ei ad,utorium a Deo datum est. Qua 
de causa? Ut bominum exinde genus multiplicare- 
tur. Czicium elucect, si obediens Adamus permaue 
&'Ssel, si ex pari cum angelis lionore non se deje- 
cisset , fore. ut feminw adjutorio winime indigeret. 
Iudiguit vero ut ille, qui ea. ratione jam exciderat, 
qua angeli multiplicati sunt. Et hoe est, quod su- 
perius Nyssenus dicebat: Propterea irrationalis ali- 
quid. proprie: imagini Deus. adimiscuiL, hoc est, 
masculum et feminam fecit eos. Hoc enim sortis 
esse irratienalis divino Patri videtur, quandoquidem 
niai tale in. ila divina et beata natura. reperitur, 
ul aliquam cum illa simil tudinem homo οχ Lec 
ferre possit. Si igi.ur propter a recto 4ramite erro- 
rein, inaris et femina ditllerentia (80) a Deo proprize 
anagini adinista est, elucet. omnino lanc. imagi- 
i6. Roc discrimine lberam a principio fuisse. Si 
Yero ita crasso ιμυύυ sacra Littera. dicit, Deum id 
«b iniiio feci-e, non hinc tamen, u4 arbitror, hac 
serinonis indulgentia ad defensioneu abutendum 
cst. Vide enim. serinonem ad. Judwos habuisse 
Dominum, cin aüendentes ad. illum. interrogave- 
runt an liceret. viro. quacunque de causa suam 
uxorem diuit:ere, adque eosdem ejusmodi iniuüme 
sentire docentem dixisse : « Masculum et feminam 
fecit a principio Deus ; » οἱ: «Quos Deus conjunxit, 
ΟΠΛΟ non separet. » Conuescensionis lia, ut atb;- 
uo., verba sunt. Nisi enim ita esset, si secundum 
priam intentionem femina a Deo producta esset , 
nou ipse Dominus deinde separationem ab illa 
quaesivissel. Quod enim principio permisit, quo- 
modo recte novissime vetuit, Dimitte omnia, dicens, 
et iolleus crucem ie scquere. S-cundu:im veniam igitur 
femina productio, secundum veniam nupli.e, quare 
laude pr.vatas suut, ut linguam aurcs ait. Prater 
ea vero qui dicta sunt, divinissznus etiam  Cyril- 
lus dicebat: « 3i secuudum veniam nuplie , ul 
beatus Paulus inquit, quomodo virtus esse polest 
quod veuia curatum est? » Jure igitur nuptiz non 
laudantur, quia virtus non sunt, siquidem ex ve- 
nia. Neque bunc sermonem abjicito. Vide cnim 
Theologum etiain. Gregorium nostram ex nujtiis 
generationem noclurnam, οἱ servam, οἱ aegrotai 
no.uinare, 
cnim bonoraviies nupti: fuere, utpote qua: propter 
δυυοἱ.5 susceptionem a Deo benedictae fuere ; si res 
est juxla eum qui. ita. loquitur, inculpabilis. Si 
vero οἱ uxoreum duzeris, nou peccasti, sed in pec- 
- (79! Manes et. Attila Deum in hioc fuisse menda- 
ceu japte dixerunt, quod non adjutrix deiude, sed 


insidiatrix. lioauni [euina (δν ilum in,peccatum, 


ue 


ncc prop:erea. ipsi contradicimus. Si. 


B 


GLYC.E *C8 
τὸ 


ὑποταγῖναι ταῦτα αὐτῷ, μετὰ τὸ 
λαχεῖν £$ αὐτοῦ τὰς ἐπονομασίας αὐτῶν; nO, ἔχεγε 
μετὰ ταῦτα πάντα, (€ Πο, ἔσωμε v αὐτῷ Bor0óv ; » 
xa: Ünio πα,ῖν ἐξ ἀρχῖς., Κατὰ τί δὲ καὶ 
εἰ μή γε τῆς verts 
ἐξέπιπτε Ἀέξεως» νίκα γὰρ fj τ'λεύτης αὗτο 
ἀπεγινώσχετο, τηνικαῦτα xai β2η0ὸν αὐτῷ πας ὰ 
θτοῦ ἐδί2)τ2. Τένος ἕνεχεν; Ὥστε τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος ἐντεῦθεν εἰς πληθο; ἐλθεῖ/. Φαίνετα: λο.πὸν 
ὡς, εἴπερ ὑπαχούων ἔμεινεν ὁ Αδάμ, εἴπερ οὗκ 
ἑξέστη της πρὺς τοὺς ἀγγέλους ὁμοτιμίας, οὐχ 
ἂν ἐδεέθη της ἁπὸ τοῦ θήλεο; ῥοτηθβείας. Ἔλε ἡίη 
δὲ ὅμως ὡς ἤδη ἐχπίπτων ἐχείνου τοῦ τρ΄που 
καθ) àv οἱ ἄγγελοι πρὸς πλῖῆθος ηὐξήθησαν. Ko 
τοῦτό ἐστιν ὃ ὁ Νύσσης ἄνωθεν ἔλε-ε' Ai) 0770 
χατέἑμιξέ ^4: χ.ὶ τοῦ ἀλόγου τῇ ἰδίᾳ εἰκόν. ὁ Osa, 
τουτέστιν ἄρσεν καὶ 0ηλυ αὐτοῦ. ἐποίηστὲ " τοῦτο 
γὰρ popa; ἀλόγου δοχεῖ τῷ θείῳ Πατρί. ἐπεν 
τοιοῦτοῦ οὖκ ἔστιν οὐδὲν Ev τῇ Oria «oi µαχαρίᾳ 
ςὖσει, ὥστε πρὺς ἐχείνην ὁμοιωσίν τινα φέἑρτιν ex 
τούτου τὸν ἄνθρωπον, Οὐχοῦν εἰ διὰ τῖν παρςχτρο-. 
vhv ἢ χατὰ v5 ἄῤδεν xa θῆλυ διαφορὰ κατεµίγη 
capà θεοῦ τῇ εἰκόνι αὐτοῦ, φαίνεται πάντως ὅτι 
καταρχὰς ἑλευθέρα τῆς τοιαύτης ἐτόνχανε διαφορᾶς 
ἡ εἰκών ' cl δὲ παχυμερῶς «ὕτω τὸ Γράμμα qn 
τὸ ἱερ»ὸν, ὅτι ὁ θεὸς 07 ἀρχΏς ἐποίησεν, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐντεῦθεν, ὡς οἶμαι, τῃ τοῦ λόγηυ συγκαταδάσει 
χ:χρῖσθαι 7 p^; ἁπολο , ίαν ἅδιον * 6pa γὰρ ἔτι πρὸς 


εἴ ε 
- P 3 c * PLE " 
βοηθῆσαι τῷ Αδάμ ἕἔμελλεν, 


-.Ἓοι δαίους ἐποιεῖτο tiv Ἰάγον 6 Κύριος, tjvxa προσ: 


D µένοις xai c 


ελθόντες αὐτῷ ἐπηρώτω» αὐτὸν εἰ ἕξεττι τῷ ἀνδρὶ 
xazà πᾶσαν αἰτίαν ἁπ.λύειν τὴν γυναΐκα αὐτοῦ. 
Ἔννεν τοι x V παιδεύων αὑτοῦ; μὴ τοιαῦτα ςρονεῖν, 
"Αρσξν, » ἔλεγε, « καὶ Orio ἐποίησε χατ ἀρχὰς ὃ 
Θεός" » χα’, € 029; ὁ Oc; Ίνωσςν, ἄνθρωπος uf 
χωρικέτω.» Xuyxaz26 25:0; υὖν, ὡς ἡἷμαι, ταῦτα 
τὰ ῥήματα. El μὴ vip τοῦτο ἣν, εἰ χατὰ πρῶτον 
οκηπὸν 1j τοῦ θήλεος Υέγ.νε πσραγωγῦ τῷ 8:6, o2x 
à; αὐτὶς $ Κύριος ὕστερον τὴν à αὐτοῦ διάστασιν 
ἐπραγματεύετο" ὃ γὰρ ἐπέτρεπε κατ ὀρχὰς, τῶς 
 Ἂφες τὰ πάντα, ) 
τὸν σταυρ)ν ἀχολούθει uot ;» Κατὰ 
συγχώρησιν οὖν f; τοῦ θήλεος παραγωγῖ, χατὰ συγ- 
χώρἎησ.ν ó γάμης. "Οῦεν ἐἑπαίνων ἑστέρηται, ὡς 
χρυσοῦς την γλῶττάν φησι. Πρὸς δέ γε τοῖς εἰρη- 
ὁ θειότατος Eleys Κύριλλος’ « Ei χατὰ 
συγγνὤώμην ὁ γάμος, ὡς ὁ µαχάριος Tla226; erat, 
πῶς ἀρετὴ δύναται εἶναι τὸ συγγνώµῃ θερατευό- 
p£voy ;. ». Εὐλόγως οὖν ὁ γάμο; ἐπαίνων ἑσ-έρηται, 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἀρετή ' κατὰ συγχώρτσ.ν yàp. ᾿ΑΔὰ 
μὴ τὸν λόγον ἀπόπεμπε τωυτουί. Ὄρα γὰρ ὅτι xal 
ὁ θε.λόγος Γρηγόριος τὴν ix τοῦ γάμου γενομέντν 
ἡμῖν γέν-σ.ν νυχτερυῆΏν ὠνύμαξε xat δρύλην xal 
ἑαπαθῃ. Καὶ οὐχ ἀντ.ιέγομεν αὐτῷ τούτ.ν Ἐνεχεν. 
Ei γὰρ καὶ γέγονε τίμιος ὁ γάμης, €; εὐλογτθεὶς 
ἀπὺ Θεοῦ Ó:à τε τὴν 'ς.ιδοποιὰν εἰ καὶ ἀνέγκλη- 
τὸν ἐστι τὸ πρᾶνμα, κατὰ «iv οὕτως εἰπόντα ' EL ὃξ 


εὐμεθόδως ἐχώλνεν ὕστερυν, 
^E wv, «καὶ dpa; 


inducens. (Grvcss, part. t Annal.) 


(80) Eadem Glycas, sed. pressius breviusque dis- 
seril part. 1 Ανα. 
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TIO 


καὶ γήµῃς, οὐχ fiuaptec* ἁλλ’ ἓν ἁμαρτίαις ὅμως A catis similiter babet nostra generatio progressum, 


ἡ víveac; ἡμῶν ἔχει τὴν Τρόσοδαν, ἅτε δὴ mpoxat- 
άρχοντος πάθους αὐτῆς ' οὗ χάριν ἐμπαθηῆ ταύτην 
εἶναι xal δούλην ὁ Θεολόγος ἔλεχεν. Ἐπιδεδαιοῖ 
καῦτα χαὶ Áa6:6 6 θεῖος οὕτω λέγων" « "Ev àvo- 


plat; σννελήφθην, καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ µε f 


µήττρ µου. » Καὶ γὰρ εἰ μὴ τοῦτο fv, εἰ μὴ τὴν 
ξωώδη ταύτην εὕρηχεν ἄλογον γέννησιν εἰς ἣν ὁ χατ᾽ 
εἰχόνα γεγενηµένος Θεοῦ χατηνέχθη διὰ τὴν παρά- 
όασιν, οὐχ ἂν ἐπὶ τοσοῦτον ὠδύρετο λέγων’ « "Av- 
θρωπος ἐν τιμῇ Gv οὐ συνΏχε. Παρασυνεθλήθη τοῖς 
ἀνοήτοις χτήνεσε, καὶ ὦμο:ώθη αὐτοῖς.» EL δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει. «ly ph] χαὶ λέγειν f; ὅτι πρὸ τοῦ παρα- 
χθῆναι τὸ θῆλυ, πρὸ τοῦ συγχωρηθῆναι τὸν γάµον. 
ἄλλη τις fj διαγωγὴ, xai ἑτέρχ ὡσαύτως τοῦ σώ- 
ματος χατασχευὴ τῇ καταστάσει πάντως ἐχείνῃ τῇ 
πρότερην πρέπρ-σα, xa0" ἣν ὁμότιμος τοῖς ἀγγέλοις 
6 ἄνθρωπος Tiv. "Oz δὲ ταῦτα οὕτως εἶχε πρὺ τῆς 
Ἐχπτώσεως, αὖτά σε πρὸ τοῦ λόγου διδασχέτω τὰ 
πράγματα. Διὰ τί γὰρ ὁ Παῦλος ταῖς παρθένοις xal 
ταῖς χἠραις μεῖναι κατ ἐχεῖνον ἑπέταστεν; Εἴπερ 
οὖν ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν ὁ cbe, πῶς 
οἱ ὁμόζυγοι τοὺς γάμους ἑνίοτε λύοντες ἑχόντες ἀπ' 
ἀλλήλων διίστανται; Διὰ τί xal ἀσιτίᾳ προσταλαι- 
πωροῦσί τινες, xal τῇ λοιπῇ χαχουχίᾳ τοῦ σώματος; 
xai ταῦτα τοῦ Θεοῦ µυρία παραγαγόντος ἑδώδιμα 
πρὸς ἡμετέραν ἀπόλαυσιν. Εὔδηλον οὖν ὅτι πρὸς 
πὴν ἀρχαίαν ἐχείνην ζωὴν ἀφορῶντες οἱ ἄνθρωποι 
καὶ παρθενίαν ἀσκοῦσι, χαὶ Ὑάμους ἑνίοτε λύουσε, 
xal ἁσιτίαν ἁσπάζονται, καὶ πᾶταν ἄλλην ὑπομέ- 
'νουσι χάκχωσιν. θῆλυ γὰρ, ὡς εἴρηται, χαὶ γάμου 
αυνάφεια οὐκ ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, fjvixa δηλαδὴ τὸν κατ) 
εἰχόνα rapiyaysv. El δὲ μὴ ταῦτα παρῆν, οὐδὲ fj 
τῶν σχημάτων πάντως διαφορά * πῶς γὰρ, εἴχε μετὰ 
«ὖν τῆς εἰχόνος χατασχευὴν, ὡς ὁ Νύσσης qnot, 
Φφελευταῖον αὕτη ἐπιτεχνᾶται τῷ πλάσματι; Πρόσ- 
εχε οὖν. Οὐδὲ γὰρ ἀπ ἀρχῆς, ὡς εἴρηται, τὴν 
.τοιαύτην ἑποίησε διαφορὰν 6 θεός * ἁλλ' αὐτὸς ἑαυ- 
τῷ προὐςένησεν ὕστερον ὁ πρῶτος ᾽Αδὰμ, ἐχπίπτων 
ἤδη τῆς τελειότητος. Καὶ yàp εἰ ph παραθῆναι 
ἔμελλεν, εἰ μὴ πεσεῖν εἰς φθορὰν ἐχινδύνευσεν, 
. οὐχ ἂν ἴσχγε χώραν, ὡς ἄνω διείληπται, τῶν σχη- 
µάτων διαφορὰ τοῦ τε ἄρσενος xat θήλεος. 


perturbatione videlicet eam antevertente; quam- 
obrem :grotam eam et servam esse ille Theologus 
dixit. Confirmat hiec divinus etiam David ita di- 
cens : « In iniquitatibus conceptus sui, et in pec- 
catis concepit me mater mea. » Si enim haud ita 
res se habebat, si non animalem hanc vidit, et ir- 
ritationalem generationem ad quam ille, qui ad 
Dei imaginem factus fuerat, per pravaricationem 
deductus est, non utique adeo lamentaretur dicens : 
« Homo cum in honore esset non intellexit, com- 
paratus est jumeotis insipientibus, et similis factus 
est illis. » Si vero hxc ita se habent, quid opus est 
dicere utrum antequam femina produceretur, ante- 
quam permitterentur nuptim, alia quzdam fuerit 
vite institutio, et altera eo lem modo corporis stru- 
ctura illi universitatis constitutioni, quae prius 
fuit, conveniens, secundum quam angelis honore 
homo erat zqualis. Hxc autem ita se habuisse ante 
lapsum res ipsa pro sermone {6 doceant. Cur 
enim Paulus virginibus et viduis ità manere per- 
misit, si ab initio Deus masculum ct feminam 
fecit ? Quomodo conjuges nuptias interdum vo- 
luntarie solventes ab invicem separantur? Cur 
inedia se quidam affligunt, et czetero corporis ne- 
glectu? cum sexcenta ας edulia Deus, ut iis frue- 
remur, produrzerit? Liquet igitur cum ad antiquam 
illam vitam homines respiciant, et virginitatein 
servare, et nuptias interdum sol«ere, et inediam 


C amplecti, et omnem 23liam afflictionem sustinere. 


Femina enim, ut dictum est, et nuptiarum nexus 
8 principio non erat, cum Deus videlicet illum ho- 
minem ad imaginem suam produxit. Si hzc vero 
non aderant, neque omnino erat figurarum dilfe- 
rentia. Quomodo enim si post imaginis constru- 
ctionem ut Nyssenus ait, hx»c postremum figmento 
superadificata est? Attende igitur. Neque enim 
principio, ut diximus, ejusmodi differentiam Deus 
fecit, sed ipse sibi eain primus Adamus, cum per- 
fectione jam ezcidisset, novissime conciliavit. Ete- 
nim nisi transgressurus fuisset, nisi in corruptionem 
cadere periclitatus esset, haud utique, ut jam su- 
perius affirmatum est, figurarum, maris scilicet 
feminzque, discrimen locum babuisset. 


Ei δὲ μὲν οὖν, ὁσιώτατε, χαθάπερ οἱ πλείους φα- D Opus erat igitur, o vir sanctissime, ut plerique 


di, tfjv τοῦ ᾽Αδὰμ. γενέσθαι πρότερον ἕχπτωσιν, xal 
τότε τὸ θΠλυ παραχθῆναι, ὡς ἑντεῦθεν, εὐπαρά- 
δεχτα εἶναι δοχεῖ τὰ λεγόμενα * ἀλλ εἰδέναι ὀφε[λο- 
μεν ὅτι ἡ ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ τῆς Εὔας 
παραγωγὴ xal πάνυ ἀναγχαία τῷ τότε ἐτύγχανε. 
Tívoc ἕνεχεν; Ὥστε μὴ φύσεως αὐτὴν ἑτέρας νοµί- 
ζεσθαι διὰ τὸ ἑτεροῖον τοῦ σχήματος, χα) ὅπως εἰς 
ὁμόνοιαν ἀγάγῃ τὰ γένη χαὶ φυσιχήν τινα στοργἣν 
ἐντεθῆναι παρασκενυάσῃ αὐτοῖς. Πρὸς τούτοις δὲ xot 


(81) Glycas noster Annalium part. 1: Αναγχαῖον 
γὰρ iv ph τὴν Εὖαν ἀπὸ γῆς προελθεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῆς οὐσίας του Αδὲμ, ὡς ἐντεῦθεν «φίλτρον ἑντε- 
θῆναι τοῖς ὁμοζύγοις. Augustinus ,, lib. ix De 
Genes. ad liter. cap. 15: Quid ergo sibi vult etiam 

PaTBOL. Gn. CLVIIT. 


tradunt, ut Ádami ruina prius contingeret, et. tunc 
femina produceretur, ut binc ea, qus dicuntur, 
facile, recipienda videantur. Non est tamen igno- 
randum Ένα ex Adami latere productionem ho- 
pini in peccatum lapso necessariam omnino fuisse. 
Cujus rei gratia? Ne scilicet ipsa alterius nature 
censeretur propter figura diversitatem, et ut genera 
ad consensionein el concordiam adduceret, et na- 
ralem quemdam amorem eis inderet (81). Krat 


illud, quod mulier viri de latere facta est ? Ve- 
rum esto, propler ipsius conjunctionis vim commen- 
dandam hoc 1a μα -oportuisse credamus. Caeterum 
Cajetanus hanc Eva ex Adami costa productionem 
totam ἀλληγοριχῶς interpretatur et'explicat, con- 
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ijusuper necessarium ut benedictionem ipsi parti- A μετασχεῖν αὐτοὺς εὐλογίαν ἀναγκαῖον ἣν. fc ἑνδί- 


ciparent, οἱ natura potens reperiretur, quando 
nuptie principium habuere. Quoniam igitur talis 
Eva zdificatio festinabat, ut dictum est, Deus eam 
etiam antequam Adauius caderet, przveniens cffe- 
cit. Post ejus enim lapsum creandi tempus amplius 
non erat; sed maledictio, et ira , dolor et maeror, 
vultus sudor in afflicta vita, pellicearum tunicarum 
amictus, el in terram reversio. Tali vero tempore 
costam auferre, Evam fabricare, οἱ eis benedicere, 
baud satis, ut. arbitror , erat opportunum. Ne- 
que enim tuuc benedictionis tempus , sed ire et 
maledictionis, et aversionis, et mortis, e Terra 
enim, inquit, es, et in terram abibis. »Propterea 
el antequam Adamus caderet, ex ejus costa 
Evam produxit, secundum veniam tamen omni- 
no, ul superius dictum est. Etenim, nisi ita 
res se bhahuisset, non masimus ille Paulus 
dixisset : « Bonum est mulierem non attingere. » Et 
quid opus est prolixiori sermone uti, quandoqui- 
dem qui a principio produxit, ille in Paulo loque- 
batur, et nisi secundum veniam feminam tunc 
produxisset, haud posterius equidem per Paulum 
mulierem minime attingere suasisset? Hinc enim 
ostendit ante feminaz productionem aliam quamdam 
sublimem et angelice conditioni parem vitam 
fuisse. Frop'erea enim alibi illam adducens dixit : 
« Qui potest capere capiat. » Πιο autem ita se hia- 
bere, et sublimem angceliceque parem vitam ante 


ναµον ἐντεῦθεν εὑρεθῆναι τὴν φύσιν ὅπη γε κατὰ 
τοῦ γάμου λάδῃ ἀρχὴν. Ἐπειδὴ τοίνυν ἡ τοιαύτη 
τῆς Εύας olxoboph χατεπείγουσα tv, ὡς προείρη- 
ται, προφθάνει ποιῄσας αὐτὴν ὁ θεὸς καὶ πρὸ τοῦ 
πεσεῖν τὸν ᾿Αδάμ * μετὰ γὰρ τὸ πεσεῖν αὐτὸν οὐχ 
ἔτι δημιουργίας ὑπτρχε χαιρὸς, ἁλλά τι κατάρα xat 
ὀργὴ, ὀδύνη καὶ λύπη, προσώπου ἱδρὼς, ἐπώδυνος 
βιοτὴ, χιτώνων δερµατίνων περιθολΏ, καὶ πρὺς" 
ἁποστροφήν. Ἐν τοιούτῳ τοίνυν χαιρῷ πλευρὰν 
ἀφαιρεῖν, Εὖαν οἰχοδομεῖν xal εὐεργετεῖν αὐτοὺς 
ἁπρόσδεχτον, ὡς οἶμαι, xal λίαν ἐτύγχανεν. 0ὐδὲ 
γὰρ εὐλογίας τηνικαῦτα χαιρὸς, ἁλλ' ὀργῆς wal 
ἀρᾶς, xai ἀποστροφῆς xal θανάτου, «TT, γὰρ, φη- 
σὶν, εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσει. » Διὰ τί τοῦτο xal 
πρὸ τοῦ πεσεῖν τὸν ᾿Αδὰμ Ex πλευρᾶς αὐτοῦ «iv 
Εὖαν παρἠγαχὲν; Κατὰ συγχώρησιν 6b πάντως, ὡς 
ἄνωθεν εἴρηται, Καὶ γὰρ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ὁ 
πάµµεγας ἔλεγοε Παῦλος «Καλὸν ph ἅπτεσθοι 
γυναικός. » Καὶ τὶ yph πολλὰ λέγειν, ὅτι θῆλυ 
παρήγαγεν, οὐχ ἂν ὕστερον διὰ τοῦ Παύλου μὴ 
ἅπτεσθαι γυναικὸς συνεδούλευε. Παραγαγὼν ἐξ àp- 
X56 Exstvo; ἣν ἓν τῷ Παύλῳ λαλῶν, χαὶ εἰ μὴ χατὰ 
συγγνώμην τότε «b. θῇλυ παρήἠγαγεν. Δείχνυσι γὰρ 
ἔντευθεν ὅτι mob τῆς τοῦ θήλεος παραγωγῆς ἑτέρα 
ζωή τις v ὑψιλὴ καὶ ἰσάγγελος. Κατὰ γὰρ τοῦτο 
χαὶ ἀλλαχοῦ πρὸ; ἐχείνην ἀνάγων, ἔλεγεν' εὉ δυνά- 
µενος χωρεῖν, χωρείτω. » "Οτι 6b ταῦτα οὕτως 
ἔχει, καὶ ὅτι πρὸ τῖς παραγωγῆς τοῦ θέλεος ὑφη;3 


(οπι/π productionem fuisse, constitutio illa, quie C καὶ ἰσάγγελος ἦν fj ζωὴ, δείχνυσι τοῦτο σαφέστε- 


speratur, manifestius ostendit. Neque admirere pro- 
pterea:si czlibatum iu futura vita Dominus pro- 
mittit : Erunt, inquit, omnes ut angeli Dei (82). Qua- 
propter Nyssenus ait, eam esse ad antiquam et prio- 
rem illam vitain regressum ; quid pluribus deducere 
oportet primum hominem, et ejus vitz institutio- 
nem zquali fuisse honore cum angelis, et vitam 
angelicam vixisse, quemadmodum superius dictum 
est? Animum adverte igitur. Qualis enim Adami 
illius constitutio fuerit gratia, quam;exspectamus, 
aperte demonstrat, utpote quz profecto ad priorem 
illam regressus est, ut jam przdiximus. Si euim 
et nuptiarum lege ligamur liodie, non utique ab 
ipso principio hzc lex data est, sed per indulgen- 
tiam posterius propterlapsum a perfectione. Quam- 
obrem et coronis privatur ut linguam aureus. 
ait. Si igitur ut dictum est, per indulgentiam ipsuin 
femineus sexus inductus est, et nuptiz data sunt, 
necessarium omnino est el przterire aliquando 
hzc ounia, et tales inveniri tunc ex mortuis resur- 
gentes, qualis erat primus ille Adam, ut magnus 
Athanasius ad Antiochum inquit, Sed ct divinissi- 
mus Anastasius ita de his loqui deprehenditur. 
« Omne alienum quod per peccatum in nos irre- 
psit, tunc deponemus. » Si vero lic ita se habent 
de femina ipsa quid dicere oportet? Si propter hoc 


tra quem egregie disputat Natal. Alexander, tom. I. 
. Histor. Eccles. Prim. A£tat, dissert, 11, art. 2. 


* 


pov fj ἐλπινομένη ἑχείνη χατάστασις. Καὶ μὴ θαύ- 
µαζε τούτου ἕνεχεν. El γὰρ ἑπαγγέλλεται μὲν ἀγά- 
piov ὁ Κύριος Év τε τῇ μελλούσῃ Qui] * εΚαἱ ἔσονταυν 
Υὰρ, qnoi. «πάντες ὡς ἄγγελοι Θεοῦ: » λέγει δὲ 
ταύτῃ ὁ Νύσσης. ἐπάνοδον εἶναι πρός γε τὴν àp- 
χαίαν xal πρώτην ζωήν ΄ τί χρὴ xal λέγειν ἐπί γε 

τῷ πρώτῳ ᾿Αδὰμ xat τῇ αὐτοῦ δ.αγωγῇ $ ὅτι τοῖς 
ἀγγέλοις ὁμότιμος Tiv, xal ὅτι βίον ἰσάγγελον εἶχι, 
καθάπερ ἄνωθεν εἴρηται; Πρόσεχε οὖν. Τὴν γὸρ 
τοῦ Αδὰμ ἐχείνου κατάστασιν ὁποία τις Tiv ἡ πρὸς» 
ἑοχωμένη χάρις ἀριδήλως παρἰστησιν ' ἅτε δὴ πρὸς 
την πρώτην ἐχείνην ἐπάνοδος osa, ὡς ἤδη προε(-- 
ρηται. El yàp xal vópap γάμου δεδέµεθα σῄµερονο 
ἀλλ) οὖχ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ὁ νόμος οὗτος ἑδίδτς-- 
Κατὰ δὶ συγχώρησιν ὕστερον διά γε τὴν τῆς τε--- 
λείοτητος ἕκπτωσιν, ἐφ᾽ ᾧ xal στεφάνων ἑστέρτ---- 
ται, ὡς ὁ χρυσοὺς τὴν γλῶττάν φησιν. Εἴπερ cov 
ὡς εἴρηται, κατά ys συγχώρησιν αὐὑτό τε τὸ On) 
παρῄγετο, xal ὁ γάμος ἐδίδοτο, ἀνάγχη πᾶσα, xo 
παρελθεῖν ὀψέ ποτε ταῦτα πάντα, xal τοιούτους εὖ--' 
ρεθῆναι τότε τοὺς ἐκ νεχρῶν ἐγερθησομένους ὁποίοσσα” 
Tv ὁ πρῶτος ἐχεῖνος ᾿Αδὰμ, ὡς ὁ μέγας φησὶν πρὸ” 
Αντίοχον ᾽Αθανάσιος. ᾽λλλὰ xal 6 θειότατος ἊΆνα---- 
στάσιος οὕτω περὶ τούτων εὕρηται λέγων ' εΠᾶμ»” 
ἀλλότριον τὸ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἡμῖν ὑπεισελθόω 
ἀποθησόμεθα τότε. » El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει περξ- 


(82) Quid hzc verba significent exponit Augusti — 
nus, lib. xxu De Civit. Dei, cap. 17. 


ππὸ 
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τι. 


τοῦ θήλεος αὐτοῦ τί χρὴ χαὶ λέγειν; εἴγε διά τοῦτο Α producta est, propterea videlicet, quod liomo jam 


παρήχθη, διὰ τὺ παραθαἰνειν Ίδη τὸν ἄνθρωπον xat 
φθορᾷ ὑποτίπτειν, ὡς ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης φησὶ, 
πάντως οὐδὲν ἕτερον ἣ ὅτι τὸ σχήµα τοῦτο παρε)λεύ- 
σεται, ἐπεὶ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ὑπεισῆλθεν ἡμῖν xol 
τοιούτους ἐγερθῆναι ἅπαντας ὁποῖος ἣν ὁ πρῶτος 
ἄνθρωπος, ὁ κατ εἰχόνα δηλαδη γεγενηµένος θεοῦ. 
Καὶ γὰρ εἰ μὴ τοῦτο fjv, οὐκ ἂν ὁ Νύσσης ἐπάνοδον 
εἶναι ἔλεγε πρὀς Ye τὴν ἀρχαίαν χαὶ πρώτην ζωὴν 
τὴν ἐλπιζομένην ἐχείνην χατάστασιν. 

Δέλειχται οὖν £x. πολλῶν ὅτι τοῖς ἀγγέλοις ὁμότι- 
μον ἔπλασε τὸν πρὼτον ἄνθρωπον ὁ θεὸς, xal κατ’ 
ἑκείνους αὐτὸν πληθύνεσθαι Ίθελε * διά γε τὴν παρ- 
εκτροπὴν ἣν ἑχὼν ὑπέστη, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, f) 
τοιαύτη παρήχθη χατάχρισις, 3j τῶν ἁλόγων δηλαδὴ 


ζώων ὁμοίωσις. Ei μὴ γὰρ τοῦτο fjv, οὐκ ἂν ὁ Δαυῖὸ B 


ὀδυρόμενος, € Οἴμοι, » ἔλεγεν, «ὅτι ἄνθρωπος ἐν 
τιμῇ Gv οὐ συνΏχε. Παρασυνεῦλήθη τοῖς ἀνοή- 
τοις χτήνεσι, xal ὡμοιώθη αὑτοῖς.» Καὶ ὅρα πρὸς 
αὐτὸν, εἰ βούλει, τὸν πρῶτον ἄνθρωπον. El μὴ! γὰρ 
ὡμοιώθη διὰ τὴν ἁμαρτίαν τοῖς κτήνεσιν' εἰ uh διὰ 
την παραχοὴν τὸ τῆς ἁλόγου κατασχεῦης ἰδίωμα 
πρὸς ἑαυτὸν ἐπεσπάσατο * εἰ μὴ τὴν ἀγγελιχὴν ἔχεί- 
νην στολὴν ἑαυτὸν εἶδεν ἀπεχδυθέντα, κἀντεῦθεν 
ἆλλον ἐξ ἄλλου mapayprua Ὑεγονότα, οὐκ ἂν ἐπὶ 
τοσοῦτον ἠσχύνθη οὐκ ἂν ἕῤῥαψε φύλλα συχῆς * 
οὐχ ἂν ἀπὸ Θεοῦ τηνικαῦτα ἐχρύδη καὶ πῶς γὰρ 
οὐ χρυθῆναι ἔμελλεν ἵσασι πάντες οἱ ἐξ ἐχείνου τὸ 
γένος χατάγοντες τῆς αἰσχύνης ἱχείνης 6207 τὸ µέ- 


transgressus fuerat, et corruptioni subjectus, ut 
Damascenus Joannes ait, omnino nihil aliud, quam 
quia liabitus hic przteribit, quia per peccatum in 
nos irrepsit, et tales omnes resurgent, qualis erat 
primus homo, ille videlicet qui ad imaginem Dei 
factus fuit. Etenim nisi id fuisset, haud eerte Nys- . 
Senus regressum esse dixisset ad antiquam et 
priorem vitam, illam constitutionem quam spera- 
mus. 

Ostensum ' est igitur ex multis Deum zquali 
honore cum angelis primum honiünem (inxisse, 
qui volebat etiam eum eodem modo ac illos mul- 
tiplieari. Propter transgressionem, quam sponte 
subiit, ut superius dictum est, talis inducta est 
condemnatio, mutarum scilicet pecudum similitudo. 
Nisi enim id fuisset, haud utique David Jamentans: 
« Hei mihi, dixisset, homo cum jn honore esset 
non intellexit, comparatus est jumentis insipienti- 
bus, et similis factus est illis. » Et respice, sodes, 
ad ipsum primum hominem. Nisi enim assimilatus 
fuisset per peccatum jumentis ; nisi per inobedien- 
tiam irrationalis constitutionis proprietatem ad se 
ipsum attraxisset; nisi angelico illo indumento se 
exutum vidisset, et alium ex alio statim factum, 
haud utique tantum erubuisset ; haud utique folia 
ficus consuisset; baud utique a Deo ita se abs- 
condisset. Et quomodo enim se non celaturus fuis - 
set? Sciunt omnes, qui ex illo genus deducunt, 


Υεθος. Οὐχοῦν ἐκ κατακρίσεως ἡ ἄλογος αὕτη χατα- ϱ quanta verecundiz illius fuerit magnitudo. Itaque 


σχευἠ ΄ xai διὰ τοῦτο τὰ τῆς αἰσχύνης Ev abii] xal 
µόνῃ συμπεριίστατο. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν di ἁμαρτία 
προὐξένησε. Ἐπεὶ δὲ πρὸ τῆς ἑχπτώσεως, ὡς ὁ 
λόγος ἤδη φθάσας ἑδήλώσεν, ἀγγελιχῆς µεγα]ο- 
φυῖας περίπλεος (83) ὁ πρῶτος ἐκεῖνος ἄνθρωτες, 
ὁ κατ) εἰκόνα δηλαδη Υεγενηµένος θεοῦ, εὔδηλον 
πάντως ὅτι xal κατά Ye τὴν τοῦ παντὸς συντέλειαν 
γενησόµενος τοιοῦτος Ex νεκρῶν ἐγερθήσεται. Ἡ yàp 
τῆς ἀναστάσέως χάρις οὐδὲν ἡμῖν ἐπαγγέλλεται ἔτε- 
pov 3| τὴν εἰς τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτωχότων ἀποχα- 
τάστασιν. 7 


Πρὸς δέ γε τοῖς εἰρημένοις καὶ τὸν θειότατον ἔχο- 
μεν ᾿Αναστάσιον περὶ τούτων οὕτω κατὰ ῥῆμα 
διεξιόντα' € Ἐπειδὴ τοίνυν Ev τῷ κατ’ εἰκόνα Θεοῦ 
γεγενημένῳ οὐκ ἦν dj δ.αἰρεσις αὕτη, Ώχουν τὸ 
ἄρσεν xal τὸ θῆλυ, οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ θείᾳ xal µαχα» 
ρίᾳ εἰχόνι τοιοῦτόν τι ἐπινξνόηται * οὐδὲ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν λοιπὸν τοιοῦτόν τι χρῆ ἐπιζητεῖν, ott 
µετασχηματίσει τότε τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως 
ἡμῶν ὁ Σωτέρ. El γὰρ ὁ τῆς Νύσσης qnot, Τὸ σχΏμα 
τὶς ἀλόγου φύσεως ἑνέδνσε μετὰ την ἁμαρτίαν 
ἡμᾶς ὁ θεὸς, ἀφ᾽ οὗ µίξις καὶ σύλληψις, τόχος xal 
ῥύπος, 059 καὶ τροφῇ, xal ἡ κατ ὀλίγον ἐπὶ τὸ 
᾿πέλειον αὔξησις, ἀκμὴ τε xav Υῆρας, νόσος καὶ θά- 
νατος * εὔδηλον πάντως ὅτι µετασχηματίσει πάλιν 
ἐμᾶς τὸν εἰδεχθῃ xal ἄλογον ἀπεχδύσας χιτῶνα, 


(85) Forte παραπλἠσιος. 


ex condemnatione irrationalis h:c constitutio ; et 
per hoc in ipsa etiain sola pudoris census circum - 
stetit. Sed hzc quidem peccatum conciliavit. Quo- 
niam vero anie lapsum, sermo jam antevertens 


, declaravit angelicze magnificentie proximum pri- 


mum illum hominem fuisse, qui ad imaginem vi- 
delieet Dei factus erat, exploratum omnino perspe- 
ctumque est etiam in universitatis consummatione 
talem futurum a mortuis e£citatum. Resurrectjo- 
nis enim gratia nibil nobis aliud. pollicetur, quam 
eorum qui ceciderunt in pristinum statum resur- 
rectionem. 

Prater autem dicta etiam divinissimum Anasta- 
sium habemus his verbis disserentem : « Quoniam 
igitur in eo, qui ad imaginem Dei factus fuerat, 
non erat discrimen hoc, masculus videlicet et fe- 
mina: neque enim in divina et beata imagine hujus- 
modi aliquid concipitur : neque post resurrectio- . 
nem tale aliquid reliquum requirere oportet ; quo- 
niam transformabit tunc corpus humilitatis nostr:e 
Servator. Si enim Nyssenus ait, llabitum irrationalis 
naturz induit. post. peccatum nos Deus, ex quo 
coitus et conceptio; partio, et sordes ; femina et 
nutrimentam, et tacitum ad perfectionem augmen- 
tum ; florens actas, et senectus; morbus οἱ inors : 
manifestum omnino est nos esse iterum transfor- 
maturum, cum superinductam et irrationalem turni- 


"95 MICIIAEEIS 6GzYC.E 1.6 
lic igitur divinus hlc. vir perspicuc. demonstravit, A ya:, οὗ µέ)ας καὶ ζανθλς, οὗ διάφορα Τρόσωπά τε 


ut nobis indoctis videtur, eo quoi "nus homo a 
principio productus est, in quo figurarum dilffc- 
rentia nulla erat ; ad illum vero, quz resurrectio- 
nem auinent, respiciunt, ut jam dictum est ; 
propterea nullum figurarum et facierum futurum 
esse in resurrectione discrimen. 


Hzc autem ita se hobere, et unum principio 
hominem 4 Deo productum fuisse, οἱ ideo femi- 
nam postea invectam, quod Adamus a sua perfec- 
tione excidisset , divinus Gregorius Nyssenus 
manifestius ostendit, dum ita vir ille divinus du- 
Lia disseritquc : «Si ad. Dei imaginem homo 
creatus est, quomodo 906 masculum feninamque 
produxit? » Deinde vero hane dubitationem resol- 
vens, qua figura nostra corpora resurreetura.— siut 
subindicare videtur. Ait eoim maris et [δι] 
discrimen non a principio ipso, cum scilicet pri- 
mus ille homo productus est, sed tandem post 
imaginis conditum opificio superinductum fuisse, 
quod quidem non Divinitati, sed ipsi cst mutarum 
pecudum πα! ιτ persimile. Qua vero de causa hac 
facta, et quomodo illi a Deo adjutor datus ; et cur 
maris et (eminz discrimen, quod. quidem a4 ani- 
malia ratione carentia sim liufdine aecedit, illatum 
$i, laudatus hic. vir luculentissime {ο docebit, 
hisce iisdem verbis ita disserians : « Fingens Deus 
hominem, generaliter scilicet naturam, vem Deo 


χοὶ σχηµατα. Σαφῶς μὲν οὖν ἐνταῦθα θεῖος οὗτος 
ἔλειξεν ἀνἣρ, ὡς Óoxet τοῖς ἁμαθέσι τέως ἡμῖν, 
ὅτι ὃ-ὰ τὸ ἕνα παοαχθΏῆναι χαταρχὰς. ἄνθρωπον, Lv 
ᾧ διαφορὰ αχηµάτων οὐκ fjv: ἀφορᾷ δὲ τὰ τῆς áva- 
στάσεως πρὸς αὐτὸν, ὡς Έδη προείρηται τούτου 
χάριν kv τῇ ἀναστάστι ὃ.αφορὰ σχημάτων χαὶ προσ- 
ώπων οὐχ ἔστιν. 

"U:t δξ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι ἕνα παρέγαγε 
xa*' ἀρχὰς ἄνῦρωπον ὁ θεὸς, xal ὅτι τὸ θη)υ ὅδ-ὰ 
τοῦτο μετὰ ταῦτα εἰσένηγχε, διὰ τὸ τὸν 'Αδὰμ 
ἐκπίπτειν τῆς τελειότητος, ὁ Νύσσης θεῖος Γρη- 
γόριος ἀριδηλότερον ἔδειξεν ἑπαπορούμενος ὁ θεῖος 
οὕτως àvhp* « El κατ’ εἰχόνα Θεοῦ ὁ ἄνθρωπος 
ἔχτισται, πῶς ἄρσεν xal θήλυ παράχει αὐτοὺς» 9 ᾿ 
Πρὸς δὲ καὶ ἐπιλύων τὸ τηιοῦτον ἀπόρημα, ὑπεμ- 
φαίναιν δοιχεν, ὁποίῳ σχῆματι ἑγείρονται τὰ ἡμέ- 
τερα 201222. Λέγει Υὰρ ὅτι τὴν κατὰ τὸ ἆρσεν xat 
θηλυ διαφορὰν οὐκ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς, ἠνίχα δηλαδὴ 
τὺν πρῶτον ἐκεῖνοῦ παρήγαγεν ἄνθρωπον, ἀλλὰ μετὰ 
τὴν τῆς εἰχήνος xaza3xsuh) τελευταῖον ἐπιτεχνᾶται 
τῷ πλάσματι' ἦτις οὗ πρὸς τὸ θεῖον, ἀλλὰ πρὺς αὐτὴν 
ἄρα τὴν τῶν ἁλόγων «φύσιν ἔχει τὴν ὁμοι- 
τητ1. Διὰ τί δὲ ταῦτα γέγονε, xal πῶς αὐτῷ Bomn- 
θὺς παρεδίδοτο' xai τίνος ἕνεκεν dj χατὰ τὸ ἄῤῥεν 
καὶ 05v διαφορὰ παρεισήγετο, ἡ καὶ πρὸς τὰ ἄλογα 
φέρουσα thv ὁμοίωσιν, ὁ διαληφθεὶς οὗτος ávhp 
ἀριδηλότατά σε δ.δάδει, χατὰ ῥῆμα διεξιὼν οὕτωσέ " 
e Πλάττων ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπ.ν, καθόλου δηλαδὴ 


similem, non numero paulatim crescentem esse 0 φύσιν, τὸ 01οξίκελον χρῖμα, οὗ ταῖς χατὰ μιχρὸν 


volebat , sed una eum illius productione omne 
liumanum genus intuebatur, etiam non. post mul« 
tum futuram bominis transgressionem, et e sublimi 
illa et angelie.v zquali vita eum esse casurum.» Ne 
igituc humanarum animarum multitudo, cum exci- 
disset ab. primo illo, secundum quem similiter et 
angeli in. multitudinem  excieverant, mutilaretur, 
curam augmenti nsturze illorum invicem imposuit, 
cum in peccatum prolapsi esseut, pro pra'stanti 
jla angelica conditione, jumentorum proprium 
et irrationalem successionis ex invicem modum 
humang nature inserens. Nam quia non ignora- 
vit, ut dictum est, suum opificium, cum cx illa 
equali cum angelis dignitate defluxisset, cum 
humilibus rebus communionem habitwtum. esse, 
propterca et propri: imagini (71) aliquid irrationa- 
lis admiscuit. In divina cnim'ct beata natura nullum 
cst raris. feminzeque discrimen. Irrationalis igitur 
siructucz proprietatem in hominem inferens, non 
secundum nostre creationis sublimitatem super- 
abundantiam genert elargitur. Neque euim cum ad. 
jmaginem hominem produxit, tunc, qua cresceret 


erram, quamvis et in d-linquentibus manserit, ta- 
men antequam deliaquereut data est, ut cognosce- 
τοῖς J'orreationem liliorum ad gloriam cennuhii, 
non ad penam pertinere peccati. » Vide omnino 
alia capita in quibus ostendit quomodo sine libidine 
conjugale opus exerceri posset. Vide etiam quz 
inferius adnotabimus. 

(71) Homo non est imago Dci quoad corpus, wt 


ἑκαρτέρει προοθήχαις, ἁλλ᾽ ἅμα τῇ αὐτοῦ παραγω» 
11 τὸ ἀνθρώπι,ον ἅπαν ἑώρα Υένος, ὁπότον ἂν εἴη xat 
ἀριθμόν' ἑώρα δη καὶ τὴν γενηΣ»μένην μετ οὐ πλλὺ 
«^0 ἀνθρώπ'υ παρξχτροπὴν, καὶ ὅτιτῆης ὑψηλῆς ἑκείνης-- 
ἐκπεσεῖται καὶ ἰἱσαγγέλου ζῶης.» 'Q; ἂν οὖν μὴ 
κολοθοῦσθαι τὸ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν πλῖθος ix- 
πεσὸν ἐχτίνου τοῦ πρώτου, καθ ὃν ἄρα xal οἱ &y— 
γελοι πρὸς πληθος ηὐξήνθησαν, ἐπίνοιαν αὐδήσεως 
ἑγχατασχευάνει τῇ φύσει χατάλληλον τοῖς εἰς 
ἁμαρτίαν κατολισθήσασιν, ἀντὶ τῆς ἀγγελικῆς µε--- 
γαλοφυῖας τὸν κτηνώδη xal ἄλογον τῆς t£ ἀλλήλων” 
διαδοχΏς τρόπον ἐμφυτεύσας τῇ ἀνθρωπόσητι. Ἔπει- 
δὴ γὰρ οὐχ ἠγνόησεν, ὡς προείρητα:, ὅτι τὸ κλά-- 
cpi τῖς πρὸς τοὺς ἀγγέλους ὁμοτιμίας ἀποῤῥυξν, 
τὴν nig τὸ ταπε:νὸν κοινωνίαν προσοιχειώσσται, 
δ.ὰ τοῦτο παρέµ.ξέ τι xal τοῦ ἀλόγου τῇ ἰδίᾳ εἰχόνι” 
οὗ γάρ ἐστιν ἐν τῇ Osiq. καὶ µαχαρίᾳ φύσει ἡ χατὰ 
τ) ἅῤῥεν χα) θῆλυ διαφορά. Της οὖν ἁλόγου χατα- 
σχευῆς ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἑνεγκὼν τὸ ἰδίωμα, οὗ κατὰ... 
τὸ ὁ ἡηλὸν τῆς κτίσεως ἡμῶν τὸν πλεονασμὺν τῷ γένει 
χαρί«σται. 0δὲ γὰρ ὅτε τὸν χατ᾽ εἰχόνα πχρήγαχε, 
τότε τὴν τοῦ αὐ-άνεσθα: x23 πληθύνεσθαι δύναµυω τῷ 


Cvrillus Alexandrinus contra anthropomorphitas, et 
Isidorus Pelusiotes docent, etsi imago Dei alibi sita 
etiain in corpus quodanunodo redundare cognoscs- 
tur, ut indicat Augustinus. Tertullianus eam 1b. 
De resurrect. carn. in vivacitate reponit, Augustinus 
lib. xi. De civ, Dei, cap. 25, io ratione aique im 
te:ligentia, sicuti lib. µι, De Genes. ad. luteram, 
cap $0. - 
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ἀνθρώπῳ πρ'.σέθηκεν’ 
Χχ:ὰ τὸ ἄῤρεν xai Ür)u διαφορἀν. Ἓς sive πρὸ 
*ou ἐπιθαλεῖν τῇ φύσει τὴν τοιαύτην διαφορᾶν, 
« Λὐξάνεσθε xal πλτθύνεσθε, » ἔλεγεν, ojx ἂν τοῦ 
τοιούτου τῆς γενέσεως εἴδους προσεδείθηµεν, δ.᾽ οὗ 
γεννᾶται τὰ ἄλογα. Ταύτῃ τοι καϊντὴν τοῦ ἀνθρώ- 
που καταθρηνῶν 6 Δαθὶδ ἀθλίοτητα, « Οἴμοι, ἕλε- 
Y£v, ὅτι ἄνθρωπος dv ttal ὢν, οὗ συνῆχε. Παρα. 
συνεθλήθη τοῖς ἀνοῆτιις κτήνεαι, καὶ ὠμοιώθη 
αὐτοῖς. » Ti» γὰρ φωώδη ταύτην γένεσιν τῇ φύσει 
Ἱπαραδεξάμενος διὰ την πρὸς τὸ ὑλῶδες ῥοπὴν, 
κτηώλης ὄὕντως γέγονεν à τοῖς ἀγγέλοις πρότερ.ν 
ὑμύτιμος (v. 
* Ταῦτα μὲν οὖν, ὁσιώτατε, xal ὁ Δαμασκηνὺς 
Ἰωάννης ἐπιθ:θαιοῦν ἔοιχε περὶ τοῦ πρώτου ἀν- 
007509 x3i τάδε διεξιών: « Εἰδὼς δὲ ὁ προγνώστης 
05»: ὅτι bv παραθάτει γενῄσεται, καὶ ὅτι φθορὰ 
ἐπ.πεσεῖται, παράγει sb 09520 ἐξ αὐτοῦ βοηθὸν 
αυτί κατ ail. πρής γε τὴν τοῦ γένους ix δ.αδο- 

"e μετὰ τὸν Ἱχράβασιν σύστασ:ν.ν Τὰ αὐτὰ τοῖς 
διαληφΏεῖσι καὶ τῷ χρυσοῤῥήμονι Ἰωάννῃ διείλη- 
Tat. Ἐν of; γὰρ ἐξέῆετο κεφαλαίοις Περί τε yá- 
Ιου καὶ παρθε»ίας, χαὶ τάδε περὶ τούτου διέξεισι" 
« Πλάσας 6 θεὸς τὸν ἄνθρωπον ἔβετο ἓν τῷ παρι- 
δείσῳ. xal γάμου λόγος οὐδεὶς ἣν. δέησεν αὐτῷ 
γενέσθαι βοηβὸν, καὶ ἐγένετο" καὶ οὐδὲ οὕτως ὁ vá- 
pos ἀνα :χαῖος εἶναι ἑδύχει. 'AXX' ἐπειδὴ τὸν ἀπλ 
τοῦ θανάτου φθορὰν ἐδέξαντο καὶ τὴν ὀδύνην xal 
την áptv xal τὸν ἐπίπονον βίον, τότε xai ὁ γάμος 
ἐπεισέρχσται. » Ὁρᾶᾷς πόθεν ἐς τὴν ἀρχὴν ὁ γάμος 
ἀναγκαῖο; ἔδειξεν εἶναι; "Azb τῆς παρακοῆς, ἀπὸ 
τῆς ἁρᾶς, ἀπὸ τοῦ θανάτου. Όπου γὰρ θάνατος, 
ἐχεῖ γάμος. Auk ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον ἐπεισῆλθεν 
ὁ γάμος, ὡς s'yz ἔμενεν ὑπαχούων ὁ ᾽Αδὰμ, οὐκ 
ἂν ἑδέησε τοιούῦτου. Καὶ τούτου γὰρ ἄνευ d) τῶν 
ἀνθρύπων πληθὺς προελθεῖν οὑκ ἑκωλύστο. El γὰρ 
μύριαι μυριάδες ἀγγέλων λειτουργοῦαι τῷ θεῷ, xal 
χίλιαι χιλιάδες ἀρχαγγέλων παρεστῶσιν αὑτῷ, xal 
οὐδεὶς τούτων Ex διχδοχῆς Υέγονε xal τόχων, xo 


* Ρις], ΧΙ ΥΗΙ, 13. 


(12) Qualis fuerit primi bominis conditio egreyie 
docet Augustinus lib. xu, Deciv. Dei, cap. 2t: 
« Hominem vcro, cujus naturam quodammado me- 
diam inter angelos bestiauque condebat; ut si 
Creatori suo. tanquam vero Domino subditus 
preceptum ejus pia obedientia custodiret, in. con- 
sortium transiret. angelicum, sine morte media 
beatam immortalitatem sine ullo termino consecutus; 
si autein Dominnm Deum suum libera voluutate 
superbe ac inobedienter usus. offenderet, morti 
ndldictus bestialiter viveret libidinis servus zeterno- 
que post mortem supplirio destinatus. » Hiec omnia 
mores vivendlque  rationein, non exteriorem 
figuram respiciunt, quoi perperam censet Gly- 
(38. 

(15) Frigida prope videtur Manichzis su(fundi, 
quos inter Leucius Charinus conjugia legitima 
i.nprobans, omnem generationem malam et 4 malo 
esse affirmavit. in Actis Petri, Andrea, Joannis, 
Thomae et Pauli, apud Photium cod. cxiv. Corfjugia 
etiam reprobavit Marcion, ut scribit Tertullianus, 
adversus Marcionem. ! | 

(74) Που opinio magno Áugustiao ne in mentem 
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ἀλλ Ἠνίκα δ.έκρινε τὴν A εἰ multiplicaretur, víruutemu— fiouini adjcecil, sed 


ου 


cu:n maris οἱ feminie differentiam discerevit. Ut. «t 
antequam tale natura discrimen imponeret: « Cres- 
cite, dixit, et multiplicamini, » haud utique ejus- 
moi generationis forma indigebamus, per quam 
hruta avimantia generanmtur. Propterea David etiam, 
hominis miseriam querens , « Hci wihi, dicebat, 
quod homo cum in honore esset, non intellexit, 
comparatus est. jumentis insipientibus, et similis 
factus. est illis! (73). ». Cum enim animalem hanc 
generationem natura accepisset, propter illam ad 
res tteriatas proeclivitatem, beliuinus prorsus 
evasit, eum angelis antea xqualis honore fuisset. 
liec quidem igitur, vir sanctissime, Damasce- 
nus eliam Joannes confirmare videtur, disserens 
de primo homine ca qua sequuntur : «Cum vidissct 
Deus, qui omnia praesentit, mandatum eum essc 
Iransgressurum et corruptioni futurum obnoxium, 
produxit ex ipso feminam, adjutorium simile ei, ad 
successivam generis post peceatum  propagatio- 
nem. » Eadem cum his qua protulimus, ct aure» 
eloquenti;ze fluvio manans Joannes dissertat. Capi- 
Ubus enim, in quibus de nuptiis et virginitate egit, 
etiam Ίος de hoc ipso loquitur : « Cum formasset 
Deus lom nem, posuit eum in paradiso, et nulla 
erat nuptiarum ratio, Oportuit adjutorem  ipsj 
fieri, ct factus est, et neque sic nuptiz necessarize 
esse videbantur. Sed postquam mortis corruptio- 
nem excepere, et dolorem, ct maledictionem, et la- 
boriosam vitam, tunc nupti:e supervencre. » Vides 
ex quo nuptias essc cepisse necessarias ostendit ? 
Ex inobedientia scilicet, ex maledictions , ex 
morte (75). Ubi enim mors, ili et nuptize. Propterea 
igitur novissime nuptix introiere ita ut si obediens 
Adamus permansisset, harum usus nullus fuisset. 
Etenim et sine his hominum multitudo prodire 
non prohiberetur (74). Si enim centum millia mil- 
lium angelorum Dco ministrant, et. mille millium 
archangelorum eidem assistunt, el. horum nemo 


quidem venerit, dum lib. xiv, De civit. Dei, c. 95, 
ita scribit : «Quisquis autem dicit non fuisse coituros 
nec generaturos nisi peccassent, quid dicit nisi 
propter numerositatem sanctorum — necessarium 


D hominis fuisse peccatum? » Nec Ambrosio quidem 


De Paradis., cap. 10: « Et ideo quia οχ viro solo 
porerat humani esse geueris propagatio, pronuniia- 
vit Dominus non esse bonum solum esse hominem. » 
Libro tamen ut, De. Genes. ad litter., cap. 21, ita 
scripsit Hipponensis przssul : «Nam illud quod dictum 
est, Crescile et mulriplicanini , et impete terram, 
quanquam nisi per concubitum maris et femine 
fieri non possc videatur, unde hic quoque mortalium 
corporum exstitit indicium, potest tamen dici alium 
modum esse potuisse in corporibus  immortalibus', 
ut solo pi:e charitatis affectu. nulla. corruptionis 
conctpiscentia filii nascerentur, etc. » Eadem liabet 
hbro De bono conjugii, cap. 14. Sed. qnantum non 
dubitet Augustinus, homin-m, etsi justus perman- 
sisset, nuptiarum tamen fecunditato propagandum 
fuisse, quamque aliter sentientes exsihilet, aperte 
constat ex iis quse late disputat lib. 1x, De Genes. 
ad liit., capp. 5, 4, 5, 7, 8. 9. 
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ex successione, genitorilLus, οἱ pa:turitione, οἱ A ὠδίνων xal συ} γεως πολιῷ μᾶλλον ἀνθροπηονς 


conerptione natus est, multo magis hongnes sine 
conjugio fecisset, quemadi:odum οἱ illos primos, 
unde omnes homines descenderunt, effecit. [ta 
igitur laudati bi divinissimi viri ad v«rbum hiec 
dis:erentes nobis affirinare. visi sunt, non secus ac 
divinissimos ange!os homi;um multitudinem pro- 
ressuram fuisse, nisi ab illa honoris cui angelis 
tequalitate liomo voluntarie aberrasset, et. longe 
se expulsset. Si vero illa ratione multiplicandi 
erant, reliquum cst ut nuptiis a principio, quome- 
admodum dictum est, opus non fuerit. Quoiiodo 
enim, si post maledi tionem | hzec, et pos! cam 
qui ex morte proceai!, corruptionem, introiere, ut 
linguam aureus affirmat? Si vero nuptiis opus non 
crat, reliquum est ut. nec. ca quie ad. nuptiarum 
consummationem confert, formatione. Quomodo 
enim, siquidem, ut Nyssenus »it, belluinus hic 


ἑποίησ: γάμου χωρίς. Ὥσπερ ov ἐποίησε τοὺς πρώ- 
τοὺς 80cv ἅπαντες ἄνθρωποι, οὕτω μὲν οὖν οἱ δ,αλη- 
ᾳθέντες οὗτοι θειότατοι ἄνδρες χατὰ (f ua ταῦτα δ.ες- 
ιόντες ὑπεμφαῖνειν ἡμῖν ἐο΄χασιν͵ ὅτι κατὰ τοὺς Όξιο- 
τάτους ἀγγέ]ους καὶ ἡ τῶν ἀ θρώπων πλτθὺς ἔμελλε 
τρρελθεῖ», εἰ p.h γε παρεχτροπῖν καὶ ἕκστασιν ἀπὸ 
τὶς mph. ἀγγέλωυς ὁμοτιμίχς ἑκὼν ὑπέστη ὁ ἄ.- 
θρωπος. El δὲ κατ’ ἐχεῖνον ἔμελλον προξλθεῖν, οὐδξ 
γάμου χρεία λοιπὸν ἀπ ἀρχῆς, ὡς προείρηται, Ev 
πῶς xal γὰρ, εἴγε μετὰ τὴν ἀρὰν obvog εἰσῆλθε 
xai τὴν ἀπὸ θανάτου φΏορὰν, ὡς χρυσοῖς τὴν γλῶτ- 
τάν φησιν; Εἰ ὃξ pd γάμου χρ:ία fjv, οὐδὲ τῆς τῷ 
γάμῳ λοιπὸν συντελούσης χατασχευῆς. Πῶὼς xai 
Υὰρ, εἴπερ, à; ὁ Νύσσης qnot, τελευταῖον ὁ χτηνώδης 
οὗ.ος ταῦ γάμου τρόπης ἑγκατεσχευάσθη τῇ ἀνθρω: 
πότητι; Καὶ πῶς γὰρ οὗ ὁ κτηνώδης, ty: χάριν 
αὑτοῦ αὐτῷ πρὺς τὰ ἄλογα τὴν ὁμοίωσιν qípoutv; 


nuptiarum modus novissime liumanz— naturz additus. fuit? Et quomodo non belluinus, si per ip 
sum cum mutis animantibus similitudinem gerimus? 


Neque mihi hunc sermonem gravem arbitrator. 
Habes enim divinum Isidorum Pelusiotam in suis 
Ej'stolis ita ad verbum disserentem : « Si castita- 
te:n quidem 'spectes, angelis homo  simil's cst ; si 
vero conjugium, nihil differt a bestiis, quibus 
ccncubitus necessarius cst, atque ità. generis suc- 
cessionem excogitare. » Bene igitur Davi hominis 
rd-eriam despicit. Brutis eiim, ut. dictum est, 
animantibus in eo quod. generationem attinct, si- 
milis factus. est, et perturbationes las. tristitiam, 
voluptatem, concupiscentiam, et. quicunque 
gevus aba, inde ad se ipsum attraxit (75). Neque 
cnim ipso initio hzec una cum ipsa liumana natura 
creata. fuere, quemadmodum in libris ad Thalas- 
sium magnus Maximus asserit ; sed. co quod per- 
[ctione exciderit, Ίσα, quie parti. naturze ratione 
magis experti adnascuntur, superinducta sunt. Ve- 
rum ad πο animum intendere par est. Elucet 
cnim, cum primum illum hominem Deus produxit, 
neque conjugii rationem, neque que conjugium 
perficit, structuram fuisse(76). Si enim principie 
f'eus per nuptias bominem multiplicari voluisset, 
quomodonam — Daid isthuc ipsum quereretur , 
ε ilei mihi, dicens, quod. homo, cum in honore 
esset, non intellexit, comparatus est jumentis insi- 
pient bus, οἱ similis factus cst. íllis? » Vel si, ut 
angeli, multiplicari volebat cum, quem paulo mi- 
nus ab angelis minuit, quidnam erat, quod eum 
cum hujusmodi structura produci co: pelleret, si- 
quidem ad mutorum pecudum similitudinem pro- 
deci tunc. howo haudquaquam debebat. Qua de 
causa? Et ut divina in hoc intentio operibus ipsis 
manifestaretur , et liowo pariter ipsc culpari pos- 


(79) Superius epist 5. H.ec eadem quoque dis- 
puta: et affirmat part. 3, Annal, ubi περὶ χιτώνω»ν 
δεραατίνω». Cur voluptas concubitu et. comestioni 
a Deo admista sit egregie disserit. Cyrillus apud 
nostrum Glycam loco: proxime laudato, id omnino 
nccessarjum estendens, ut homines ad scipsos 


id. 


C 


Καὶ µή got τὸν Ἰόγον ἡγοῦ φορτικὸν τουτον.. 
Ἔχεις γὰρ τὸν Ππλουσιώτην Οεἷον Ἰσίδωρον iv 
Ἐπιστολαῖς αὐτοῦ χατὰ λέξιν οὕτω δ.εξιύντα’ εΚατὰ 
μὲν τὴν ἀγνείαν τοῖς ἀγγέλοις ὁμοιοῦται ὁ ἄνθρω- 
To; κατὰ δὺ τὸν qápov τῶν θηρίων οὐδὲν Dui 
νοχεν, οἷς ἀναγκχία ἡ συνουσία ἐστι καὶ δοχεῖν τὴν 
τοῦ Ὑένους μηχανᾶσθαι διαδοχἠν.» Καλῶς οὖν ὁ 
ΔΙ6)δ τὴν τοῦ ἀνθρώπου καταφρονεῖ ἀθλιότητα * xol; 
Υὰρ ἀλόχοις, ὡς εἴρηται, χατὰ γἐνξεσιν ὁμοιωθεὶς 
χαὶ τὰ πάθη ταῦτα λύπην, ἡδονην, ἐπ.θυµίαν, xal 
ὅσα τοιαῦτα, πρὸς ἑαυτὸν ἐκεῖθεν ἐφε[}χκυσεν. οὐδὲ 
γὰρ πρληγουµένως τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει ταῦτα 
συνεκτίσθησαν, ὡς iv τοῖς πρὸς θαλάσσιον ὁ μέγας 
φησὶ Μάξιμος. ἁλλὰ διὰ τὴν τῆς τελειότητος ἕχπτω" 
σι, ὕστερν ἐπιιτήχθη ταῦτα τῷ ἀἁλογωτέρῳ 
μέρει προτρυέντα τῆς φύσεως. 'AXÀ ἐπὶ τούτοις 
πρλσέχειν σε ἄξιον' φαίνεται Υὰρ ὥς ἵνίχα τὸν 
πρῶτον ἑχεῖνον παρήγαγεν ἄνθρωπον, οὔτε γάμλυ 
λό-ος fv, oÜte τῆς τῷ Ἱάμῳ λοιπὶν συν-ελούσης 
χατλσχευῆς. Ei Υὰρ ἐδούλετο κατ ἀρχὰς ὁ θεὸς bu 
γάμου προσελθεῖν εἰς πλῖῆθος τὸν ἄνθρωπον, xa W» 
πῶς ὁ Δαθ'δ ἐποδύρεται τούτου ἕνεχεν, ε Οἶμοι- 
λέγων, ὅτι ἄνθρωπος ἐν ttu Tj ὧν o) συνΏχε» πχρεσυνε--- 
670v, ἀνοήτοις κτήνεσι χα) ὦμο.ώθη αὐτοῖς; » "Hill 
χατὰ τοὺς ἀγγέλους πλγθύνεσθαι Ε0ε)ετὸ» βραχύ *— 
παρ ἀγγέλυυς Ἱλαττωμένον, καὶ τί τὸ καταναγκά--- 
ζον μετὰ τοιαύτης αὐτὸν προαχθῆναι χατασχευῆς 
εἴγε χαὶ μᾶλλον οὐκ ἔπρεπε καθ) ὁμοιότητα si 
ὁλόγω» τὶν τοῦ ἀνθρώπου τηνιχαῦτα γενέσθσι παρ--- 
αγιυγἠν; Tívog Évexsv; "51s κ.ὶ τὺν ἐπὶ τούτ'--3 
θεῖον σχοπὸν ἔργοις αὐτ.ξς γενέσθαι κατάδηλον, xar 1 
αὐτὸν αὖθις αἰτιᾶσθαι τὸν ἄνθουωπον, εἴποτε τα 5 
ψυγΏς ἐχπεσὼν λήξεως ἐπὶ την ζωώδη ταύτην κας” 


servandos genusque propagandum blanda quads 
illecebra potenter attralierentur. | 

(76) Ecs qui censent coneubitum propter peces 
tum inductu:n foisse, egregie confutat ὁ πἀνν Eb. 
Xx, De Genes. ad litt, cap. 9. 
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d dAoYo,) γένεσιν. El γὰρ ἅμα τῇ παρ- A Sel, si usquam. ab anime Guiete excidens ad. bel- 


᾿Αδὰμ xa: ἡ ἄλογος αὕτη συ «παρῄήγετο 
θύραν ἀντιλυγίας ἣν ἐντεῦίεν ἀνεωγμέ- 
v αὐτὸν γὰρ τὸν θ:ὸὺν ἡ αἰτίασ.ς διέ- 
D; μετὰ τοιαύτης παραγαγόντα κατα- 
Αδάμ ' (o d οὐκ ἔδδι τηνιχαῦτα συµ- 
αὐτὴν, 0; ye ὀρκεῖ τέως ἡ εἴν. 


τοῦτο προτείυουσί τινες, ὅτι χατὰ τὴν 
Ίψωσιν ὁ θεὺς την τοιαύτην δέδωκςε τῷ 
ιτασχἑυἓν ἁπ᾿ ἀρχῆς, χαλῶς τοῦτο προ- 
Y δεχόαξθα τὸν λόγον αὑτῶν εὑπαρά- 
᾽Α)λ’ εὐθὺς ἀνθυποφέρομεν οὕτω γαὶ 
πε, E! κατὰ θείαν πρόγνωσιν ἡ αττνώ- 
τα2χευῆ τῷ Αδὰμ ἐδίδοτο xazapq à, ἵνα 
ητὸν αὐτὸν ἔπλασε, καὶ φθουᾷ ὑποχείμενεν, 
d χαὶ ὑνητότητι περ,πίπτοντα τοῦτον Éc pa 
; ἵνα τί μὴ χαὶ την Εὔαν αὑτίκα παρίγα- 
tp γάμου σνυνέζευξεν αὐτοὺς, ἐπειδῆπερ 
τὸ συμθηαόµενον ; ἵνα τί μὴ xax oápxa 
δυσεν αὐτοὺς ἐξ ἀρχῆ:, καὶ τὰ λοιπὰ 
γαγεν, ἓν οἷς αὐτοὺς κατεδίχασεν ὕστὲ- 
δέν τι τοιοῦτον ἐποίΐησε, δύξα. θέλών 
rolov εἶναι ἐβρύλετο τὸ τῶν χειρῶν οαὐ- 
rvpz. Διὰ Υὰρ τοῦτο xal µόνον αὐτὸν 
xal ἀφθαρσίᾳ τετίµηχε xal χατὰ τοὺς 
ληθύνεσθαι Πθθλε ΄ διὰ τοῦτο καὶ φυχῆς 
ωχε νοερᾶς, βουλόµενος αὐτὸν εἶναι καὶ 


luinam hauc οἱ irritionalem. generationem devo:- 
veretur. Si eni:u una cum Ádami productione et 
siruclura ipsa irrationalis producta fuisset, cou- 
tradiclionis partam inde apertam videre erat (77). Ia 
Apsum enim Deum culpa rcfunderetur, utpote H- 
lum, qui Ada:num ita. censtruetum  produxisset, 
Quamobrem hanc tunc. structuram una. cuni illo 
produci non oportebat, uL nobis quidem videiur. 
Si qui vero, eo quod omnis presenserit Dons, 
ila liominem a principio construxisse perteidunt, 
recte liec pertendunt, et corum sermonem recipi- 
mus ; dignus enim est, qui facile recipiatur ; sed 
statim. conira subinferimus, ita nos etiam diceu- 
Aes: 5i secundum divinam prosensionem belluina 
l:ec structura. Adamo a pr.icipio data. est, cur- 
nam — mertalem — etiain — ipsum , et. corruptioni 
obuoxium Deus non. fermavit, quaudo torruptioni 
οἱ morlalitati paulo post hunc / $Subjiciendum 
intuebatur? Quidnam et Evam non statim prc- 
duxit, eosque nuptiarum lege conjugavit, siquideta 
quod eventurum esset, non ignorabat? Cur et 
crassa carne eos a princip:o non induit, et cetera 
Omnia produxit, sd qui eos postea damnavit? 
Sed nibil hujusmodi (ecit, ostende;e exizde vo- 
lens, quale inanuum suarum opificiam esse veliet. 
Propterea enim et solum. ipsum produxit, et im- 
mortalitate honoravit, et angelorum instar multi- 
plicari volebat. Propterea et animam ipsi, quie in- 


€ τὸ διηνεχὲς, ὡς 6 χρυσοῦς τὴν γλὠττάν C telligentia praestaret, tribuit, immortalem eum in 


30 ταῦτὰ ὃξ µόνον, ἀλλὰ xaY βασιλέα τῶν 
ἄντων χατέστησξ τὸν ἄνθρωπον ὁ θ:6ς. 
τι xal λέων αὐτῷ καὶ πάρδαλις ὑπετάσ- 
& λοιπὰ πάντα θηρία δουλιχῷ παρίσταν- 
. € KoY ἤγαγε γὰρ, qnot, τὰ Qua πρὺς 
ιοῦ ἰδεῖν τί χαλέσει ab:á. » Οὕτω μὲν 
(5e ἤθελε καὶ εἶναι καὶ διάγειν τὸν ἄν- 
leág* ἁλλ' ἐξ ἀδουλίας ἐχεῖνος ὑποτέμνει 
ιρχῆς, σχημάτων ῥὑποπίπτει δ.αφορᾶ, 
ἰξ ἄλλου Ὑίνεται. Kay τοῦτο Δαβὶδ 6 
ῥαίνων ἔλεγεν» « "Ανθρωπος &v ttp] Ov o0 
αρασυνεθλήθη τοῖς ἀνοήτοις χτήνεσι, xal 
δτοῖς. » EL δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πάντως 
99 ἀπερισχέπτως οὕτω xal συναρπά- 


perpetuum esse volens, quemadniodum aurea lui- 
gua conspicuus affirmat. Et nen ista tantum, ve- 
rum etiam terrenorum omuium regem Deus lio- 
minem constituit. 478). Vide enim et leonem, ct 
pardalin ci subjectes fuisse, et reliquas immanes 
bestias ipsi servili figura astitisse. « Addux't 
enim, inquit, animalia ad Adam, ui videret. quo- 


modo ea vocaret, » lta. igitur a. principio et esse. 


et vivere hominem Deus volebat. Sed propter 
imprudentiam et temeritatem, principatus ille di- 
gnitatem pracidit, figurarum discrimini subjacet, 
el ex alio alius evadit. Et hoc divinus David. signi- 
ficans dicebat : « llouio cum in honore esset. non 


intellexit, comparatus est jumentis insipientibus, . 


| λόγοις, ὅτι x προγνώσεως ὁ θεὺ; μετὰ D et similis factus est illis. » 9i vero hzc ita se ha 


τασχευῆς παρήγαγε vbv'AcCàp, àm' áp. 
καὶ μᾶλλον ὁ Συναῖτης Octo; ᾿Αναστάσιος 
ἀναστάσεως λόγῳ αὐτοῦ καὶ τάδε κατὰ 
y εὕρηται’ € Διπλῆ τὶς ἐστιν dj τῆς φύ- 
xatacxeuh, Ἡ τε πρὸς τὸ θεῖου ὡμοιω- 
πρὸς τὴν διαφορὰν ταύτην τῶν σχηµά- 


» quidem Glycie opinio, sexum u]lumn 
n Adamo fuisse negautis, e regione stat 
)binorum, Samuel. in Bereschit ltabbab, 
en-Israel Concilutton, in. Genesim, Mai- 
| More Nevochin, part. Il, cap. 50, qui 
mdrogynum faciunt, asseruntque quod 
Eva creati sunt sicut unus, ex tergo vel 
uncti. Postea vero a Deo divisi sunt, qui 
partem accep.t, et. fuit Eva, et adducta 


beut, absurdum omniuo est tam ineonsider.ie 
illis sermonibus abtipi, ex prxsensione videlicel 
Deum hujusmodi forma :nstructum. Adamum a 
principio proJuxisse ; siquidem divinus illu 
Anastasius Sinaites, in suo De resurrectione libio, 
el haec ipsa ad verbum dicere comperitur ; « Du- 


est ad ipsum. » Il:ec sententia ex Platone in Sy- 
posio petita esse videlur, cui perperam assensu 
praestitit Eugubinus iu Cosmopza ; quanquam Plato- 
nis fabellam abdivina historia non. multum ablu- 
dere censet. Eusebius libro xi. τῆς lloon2p2a.x., 
cap. 19. 
(18) Vide Isilorum Pelusiotam Epistola xcv 

L.b. lll. Vide Epist. u et &£pist. 1v nosti Glycee. 
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plex cst natura nostra constructio, et hec qui- A τω» διηρηµένη τελευταῖον χατασχενασθεῖσα τῷ 


dem cum Deo s militudinem liabet ; illa vero hoc 
figurarum discrimine distincta, quod tandem opifi- 
cio superinduotuum est. » Et non hc tantum, ve- 
rum etiam sanctam Scripturam wir hic divinus 
adducit, ut consultum hoc manifest:us efficiat. At 
enim : « Et fecit Deus liowinem, ad imaginem Dei 
fecit illum. Secunda vero cffectio : « Masculum et 
feminam (ecit. cos. » Hiec autem ita se hahere ex 
ipsis verbis liquido constat. Cum euim ibi ilie 
4lisit : « Ad üunaginem Dei fecit ium, » et hic dixit, 
4 Masculum «οἱ feminam fecit £05,»  persp.cue 
«ονομα, aliam αμ, aliam hanc elffectionem 
(fuissc ; illam quidem, quz Opificis liberalitatem 
exlibebat : Ad imas;inem Dei fecit illum ; hanc 


πλάσματι. » Καὶ οὐ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴ, 
ἁνίαν ἐπιςέρει Γραφὴν ὁ θᾳῖο, οὗτος &vko. ὥστε 
τὸ δόγμα τοῦτο γενέσθαι σαφέστερον. Λέγει Υὰρ, 
c Καὶ εἰχόνα 8:0) ἐποίησεν αὑτόν. Δεντέρα δὲ ποῖη- 
σις' Ἄρσεν xal Tu ἑποίτσςν αὐτοῦφ.» Ὅτι δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει δήλον ἐκ τῶν ῥημάτων αὐτῶν, Ἐκείῖ μὲν 
γἀρείπεν αὐτὸν, εχ.ατ  εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν., 
ἐνταῦθα δὲ εἶπεν αὐτούς. « Δβσεν καὶ 873v ἐποίη. 
σεν αὗτοίς ἔδειξς προφανῶς ὅτι ἄλλη mno 
ἑκεί-η καὶ ἑτέρα ποίησις αὕτη dj μὲν τὸ τοῦ A;- 
μιουργοὺ παριστῶσα φιλοτιµον. Κατ’ εἰχόνα Υὰρ 
θεοῦ ᾿Σποίησεν αὐτόν ἡ δὲ τὴν τῶν σχημάτων 
ὠτεμφαίνουσα δισφοράν * "Apatv χαὶ Ürsu ἔπο πας) 
αὐτού.. Δοχεῖ μὲν οὖν ὁ λόγος οὑτωτὶ φορτιχὸ;, 


acr, quie figurarum discrimen inferebat ; Mascu- B ἀλλὰ τοῖς ἑπομέναις τῷ ἰδίῳ Άογις; qr τοῖς γὰρ ἐκ- 


Jum et feminam {θο cos. Gravis hic quidem 
sermo videtur, sed. eis, qui proprium raltiocinium 
eequuntur : sacras enim Patrum &cripturas. scru- 
4antibus dignus qui omnino recipiatur, quandoqui- 
dem clarus hic apertusque est. Et audi quid. dicst 
d.vinarum rerum coneultiseimus Anastasius, Pra:- 
dictis.enim «οἱ hasc insuper subdit multis declarare 
wolens id, quod dicimus : « Secunda creatio ina- 
Tis ct feminz est, superaddita opificio illi, quod 
priu:o. condituin fuerat ; ei videlicet qued ο D.i 
€ral imaginem, in quo. ügurarum differentia non 
erat, quia. neque in divina et beata. imag;ue hu- 
jusmodi aliquid intelligitur. » Si vero hac ἵνα ha- 
Leni, rationi consentaneum mon est diccre, ex 
p wsenaione Deum Adamum cjusmo.i a principio 
construxissé. Siquidem secunas creationis est haec 
figurirum differentia, quam post primam efie. tio- 
nem, ut dictum est, Deus induxit : uon cuiu quod 
cventurum  eséet ignorabat. Et attende, 5i. vis, 
Joauni Daniasceuo de primo homine ita. dicenti : 
« Cum videret, qui omuia przsentit, Deus, man- 
datum eum irarsgressuium, ct cerruptioni ob- 
noxium futurum, propierea. feiinam cx eo pro- 
duxib ; » ita ut nisi angelica. vita excidisset, nuu- 
quam hac profecto figurarum differentia superin- 
ducta fuisset, quia reque bac opus babuit, qui ad 


ζητοῦσι τὰς ἱερὰς τῶν Π.τρῶν γραφὰς καὶ πᾶσις 
&robo;nc ἄξιος, ὅτι xal Gagh; e0:/; ἑστι. Καὶ 
ἄχουε τφησιν ὁ τὰ Οεῖα σοφὸς ᾿Αναστάτιος. Td; 
γὰρ πρ΄’ειρημένοις xol τάδε προσέθετο, σαφηνί- 
σαι θέλων ἐχ πολ)ῶν τῶν λεγομένων * « Δευτέρα 
χτίσις ἐστὶ τοῦ τε ἄῤῥενος καὶ τοῦ 0{λεο προζ- 
χατασκξυασθεῖσχ τῷ πλάσματι τὸ κατὰ τὴν πρὠν 


. "rv, δτλονότι γενομένῳ κατ εἰχόνα θεοῦ , ἐν ᾧ 


διαφορὰ σχημάτων o2x ἣν, ὅτι μηδὲ ἐν τῇ θείᾳ καὶ 
μακαρίᾳ εἰκόνι τοιοῦτον ἐπι ενόηταί τι El δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει, λέγειν οὐκ εὔλογον ὅτι ἓκ προγνώσεως 
ὁ θεὶς τοιαύττν ἀπ ἐρχῖς δέδωχε χα:ασχευὴὺν τῷ 
"Αδάμ εἴχε τῆς δευτέρα; ἑστὶ κτίσεως d τοιαύτη 
τῶν σχι,µάτων διχφορὰ, ἣν Ch καὶ ἀναγχαίως Erf 
ΥΣΥε μετὰ τὴν τρώττν, ὡς εἴρηται, ποίησιν. 0Οὐ8 
Υὰς ’γνύει τὸ σομβγσόμενον. Καὶ πρόσσχες, εἰ βούλει, 
τῷ ἁαμασνονῷ Ἰωάννῃ περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου 
λέγωντι € Eico, δὲ ὁ τρογνώστης 815; ὅτι Ev πὰρ}- 
6άσει γενήσσται, χα’ ὅτι φ«θορᾶ ὑποπεσεῖται, Di 
τούτο παρἀ-ει 55 0Τλν ἐξ αὑτοῦ. » Gate al μὲ εἰς 
ἐγγελιχῖς ἑἐξέπιπτε βιοτῆς, οὐχ &v ἡ τῶν σχημάτων 
c):t τ/οκατεσκεύαστο διαφορὰ, ὅτι prtk χρείαν 
εἴγε ταύτης ὁ xav εἰχόνα γεγε,ημένο; Θεοῦ πρό: 
γε τὸν Ux διαδοχῆς τοῦ γένους σύστασιν, ἅτε χ2τὰ 
τοὺς ἀγγέλους, ὡς ἄνω bier mox, µέλλων πλσαθύ- 
νεσθαι. 


9 . . φ . 9 φ 
Dci imaginem. — factus. luerat, ad suceessivam — generis propagationem,  cüm ad iustar 4ης. Ίοτασ 


esset mult plicandus. 


IH ujusimodi igitur fo2mavit beminem Deus a prin- D 


cipio, €t talem ipsi sublimem ct angeliez parem 
sortem lorgi us est Nec divina certe pratia mutata 
€8t : quia nun sunt obnoxia, ponilentiz divina mu- 
acra, Sed, quie postea evenit hominis transgressio, 
οἱ indueta per lianc condemnatio, ut jumentis lle 
iusipicntibus similis essct, effecit. Etenim nisi hoc 
fuisset, nisi talem condemnationem habuisset, co 
quod angelos dignitate zquiparans non intellexit, 
haud prefecto ob hoc. ipsum David lamentaretur, 
non magnus Maximus diceret juste humanam na- 
turam puniri per irrationalia illa insignia, quae ad 
se scicnter attraxit. [ας igitur belluina insignia 
divinissimus ctiam Anastasius ait pellicez tunica 
üntegaumentum consecuta esse, Non caim erat lioc 


Tot;:ov μὲν οὖν ἔπλασεν τὸν ἄνθρωπν ἀπ᾿ ls 
Ks ὁ Θεὸς, καὶ το;αύτην αὐτῷ δέδωχε λἠσιν ὑφηλὶ 
καὶ ἱσατγελικὴν' καὶ οὐκ ἂν ἡ θεία χάρις µετέπεσι 
ὅτι xal ἁμεταμέλητα τὰ θεῖα χαρίσματα. Ἁλλ' 
γεγονυῖα μετὰ ταῦτα τοῦ ὀνθρώπου παρικτρο! 
καὶ 1j διὰ ταύτης ἑ πενεχθεῖσα χατάχρισις, τοῖς ἂν 
τοις αὑτὸν ὁμοιωθήῆναι παρεσχεύασε χτήνεσι * 
γὲρ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, εἰ μὴ τοιαύτην ἔαχε χαςά; 
σιν, ἐπειδὴ τοῖς ἀγγέλοις ὀμ-τιμος ὧν οὐ ουνῖ 
οὐχ ἄν ἑθρήνει τούτου ἕνεχεν ὁ Δαθ.δ, οὓς | 
μέγας Μάξ:µος εὐδίχως ἔλεγε τὴν ἀνθρωπείαν 
σιν χολάζεσθαι δι ὧν ἁλόγων γνωρ:σµάτων 
μιχκῶς ἑπεσπάσατο. Ταῦτα piv οὖν τὰ κει 
γνωρίσματα xal à θειότατός qno "Avassáa! 
fé xaxíag εἰσόδῳ Guvizaxoy)0T52a0 dv τ 
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“διρμα-ίνου χιτῶνος περ 6023) | αὖδὲ γὰρ συµπεφν- A intelligenti naturae ita cogratum , quemadmodum 


x 5; οὗτος τῇ νοερᾷ φύσει χαθὰ τοῖς ἀλόγοις ἐγένετο" 
ἀλλ ὕστερον ἐπετίθη χολάζων τὺν μὴ συνιέντα, τίς 
vé π.ότερον ἣν, xal οἵας ἀρχῖθεν tito παρὰ τοῦ 
θεοῦ τιμῆς. ᾽Αλλὰ χἑνταῦθα προσέχειν ἄξ.ον. El 
Υὰρ ἐξ ἁἀθουλίας ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ὦ; ὁ λόγος 
Ἔδειξε, τὴν nh; τὰ ἆλογα Qa κατεχρίθη ὁμοίω- 
σιν, πῶς λοιπὸν à: ἀρχῆς προσεῖναι ταύτην ἑχέίνιρ 
εἴπωμεν, τῷ κατ εἰκόνα δηλαδὴ ὙΥεγενιµένῳ 9:05, 
ασυνιδεῖν ὅλως οὐχ ἔχομεν * εἴγε xax μᾶλλον οὗ θέ)5ι 
καταχρίνειν ἐχ προγνώσεως ὁ θεές. El. γὰρ τοῦτο 
fw οὐχ ἂν ὅλως ἔπλασε τὺν 'Abàu, οὐκ ἂν αὐτῷ 
προητοίµασε τὸν παράδεισον' ἅτε δὲ καὶ ix mpoyvo- 
σεως ὁρῶν «αὐτὸν -εἰς -ἁμαρτίαν κατυλισθαίνοντα. 


Δέδειχται οὖν ἐκ πολ)ῶν ὅτι πρὸ τῆς ἁμαρτίας ὁ 
ἄνθρωπος θειότερόν τι χρημα καὶ ὑψηλότερον ἣν ' 
ὅτι xal χας εἰκόνα θεοῦ παραχθτναι αὐτὸν ἡ ἁγία 
διδάσχει Τραφἡ ΄ μετὰ Cb ταῦτα, Ἱνίκα Oriaón τς 
vs τοὺς ἀγγέλους ὀμοτιμίας ἑἐξέστη, τοῖς ἀνοίτοις 
χτ/νεσιν ὅμοιος γέγονε ΄ καὶ τούτου χάριν ὁ paxá- 
ριος ἑθρήνει Δαθὶδ, «Οἴμοι,» λέγων, « ὅτι ἄνθρωπος 
ἐν τ'μῇ ὧν οὐ συνῆχε. ΙΠαμασυνέθλ{ήθη τοῖς ἀνυῇ- 
τοις χτήνεσι καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. » 

Αλλὰ φορτιχὰ ταῦτά τινες ἡγοῦνται χαὶ τοῦ ὁρ- 
θοῦ λόγου πόῤῥω που πίπτοντα. Καλῶς ἐπὶ τουςῳφ 
ποιοῦσι ’ lv ἀξ.οῦυμεν αὐτοὺς εἰπεῖν vl; ἡ χατὰ 
εὐ ἄρσεν xal θηλυ διαφορὰ, xai πῶς αὐτὴν, ix τοῦ 
ἁλόγο μέρους ὑπάρχουσαν, ὡς ὁ Ἀύσσης qnot, τῇ 
Eig εἰχόνι κατέμιξεν ὕστερον * τί τὸ ὑψπλὸν τη» 
ἁτίσεως, ὅλορ εἶχε πρότερον ὁ Αδάμ” καὶ τὶς ὁ 
ἁἀτηνώδης xal ἄλογος τῆς ἐξ ἀλλήλων διαδοχΏς τρό- 
πος ὁ ἐμφυτευθδὶς μετὰ ταῦτα τῇ ἀνθρωπότητ:' τίς 
$ ἀγγελιχὴ μεγαλοφνῖα fjv εἶχε πρότερυων ὁ κατ' 
εἰχόνα γεγενηµένος θεοῦ * xal τί τὸ τὴς ἁλόγου 
χκλτασχευῆς ἰδίωμα τὸ μετὰ ταῦτα ἐπὶ τὸν ἄνθρω- 
Tov ἐνεχθέν; Τίς ἡ sip ἐχείνη δι) fiv ὀδύρεται ὁ 
Α:61δ, xal χατὰ τί τοῖς ἀνοίτοις ὡμοιώθη κχτήνεσι 
πισὼν ix:l0:v ὁ ἄνθρωπος; Ἔτι λεχέτωσαν ἡμῖν xl; 
ἡ αἰτία δι ἣν ὁ θεὺς μετὰ τὸ παραγαγεῖν, ὡς εἴρη- 
σας, τὸν κατ εἰκόνα τὴν τῶν σχημάτων ὑτήνεγκε 
- διαφοράν. Τοῦτο ἀξιοῦμεν μαθεῖ», ὅτι τῆς ἑκολου- 
(lac ἐχπίπτειν ἔοιχε, κατὰ τὸ δοχοῦν τέως ἡμῖν. El 


ratioue carentibus animalibus. Sed novissime ea 
Deus addidit, puniens cum, qui quisnam antca cs- 
set, et quali a principio honore a Deo diznatus 
fuerat, non intellexit. Sed propterea animus inten- 
dendus est. Si cnim primus lomo, ut. jam nostra 
demonstravit oratio, propter temeritatem εἰ stul- 
titiam similitudine cum brutis animantibus dauna- 
tus est, quomodo zeliquum sit, ut lianc ili a. priu- 
cipio affuisse dicamus, illi yidelicet qui ad Dei 


$maginem conditus fuerat, intelligere omnimo non 


possumus. Et eo megis, quod prmscientia Dcus 
condenmare non vult. Si cnim res ita se haberet, 
omuino ntique nen formasset Adamum, non ei uti- 
que paradisum prieparasset, wt ille qui sua pra- 


B scientia eum in peccatum prolabentem videbat. 


Ostensum est igitur multimodis, ante peccatam 
tieminem divinius quiddam, sublimiusque fuisse; 
et quia ad Dei etiam imesginem ipsum productum 
fuisse sancta Scriptura nos docet. Pustea vere cum 
ex equali cum angelis honore dejectus est, jumentis 
evasit insipientibus similis. Et hac de cauea beatus 
David lamentabatur, « lici mihi! dicens, quod Ironie 
oum iu honore esset non intellexit, comparatus est 
jumentis insipi: nibus, el similis factus est illis. » 

Sed gravia be quidim existimant, et. qua 
procul 3 recta ratioge [fcrantur. Dene. insuper 
faciunt; verumtamen eos, ut dicant, regamus, 
quodnam est maris et feminfe discrimen, et quo- 
modo illud ex irrationali parte eonstans, ut Nysse- 
nus ait, propris imagini novissime adml:cuit? 
quie conditionis sublimitas quam .prius  Adau:us 
liabebat ? quis. belluinus οἱ irrationalis success onis 
ex invicem modus qui postea humanz nature iusi- 
fus e»t? quse angelica excellentia, quam prius 
habebat ille, qui ad Dei imaginem factus fuerat? 
et quie irritational's structurx' proprietas qux ho- 
mini deinceps inducta fuit? quis honor ille de quo 
l'avid queritur, et secundum «quid. jumcntis insi- 
pientibus similis evasit, qui inde excidit homo? 
Dicant insuper nobis quid in causa fuerit, cur Dcus, - 
postquam hominem ad imaginem suam, ut d'ctum 
est, produaisset, lioc figurarum discrimen subintro- 
duxerit. liec discere volumus. Consectaria enim 


Ἱὰρ ἄγαμον ἐξούλετο χατὰ τοὺς ἀγγέλους ἔχον τὸ D exsistere non videntur, ut ct nos quidem opinamur. 


γένος τὸ ἀνθρώπινον, καὶ τίνος Evex:v. εἰσάγει τὸ - 


ϱἡλυ, xat βρηθὺν αὐτὸν ἑπονομάςει; Ἡ παραπλησίως 
τοῖς ντήνεσι xat αὐτὸν Ίθελε διάγειν τὸν ἄνθρωπο», 
xa) πῶς λοιπὺν ἔπλαττε µόνον αὐτὶν Xav' ἀρχὰς, 
xai τοῦτο πλάσιν ὑψηλὴν xai ἰσάγγελον ; Πῶς δὲ xai 
αὐτὸς ὁ Κύριος πρὸς τὸ τέλειον ἑνάγων τν ἄνθρω- 
πον, € Ἂφες τὰ πάντα, » qnot, « xal δεῦρο Ἀχολοῦ- 
Oct µοι; Τίς dj τελειόττς ἑχείνηςι Καὶ π.ῖος ὁ 
ταύτης χαιρός; Εὔδηλον οὖν ὅτι πρὸ τῆς τοῦ θἦλεος 
παραγωγῆς ὑψηλοτέρα τις ἦν f) τοῦ ἀνθρώπον ζωή. 
Ei γὰρ ἄροεν xal θῆλυ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ἐποίησε αὑ- 
τοὺς, πῶς ἡ E0a παρΏῖγε τὸ ὕστερον, μετὰ τὸ 
πλασθῆναι δηλαδη τὸν ᾿Αδὰμ, μετὰ τὸ χαθίσαι βα- 
dida, μετὰ τὸ ἀγαχεῖν τὸν θεὸν τὰ ζῶα πάντα πρὸς 


Si enim volebat Deus ut angelorum instar genus 
humanurm sine nuptiis permaneret, qua de causa 
(eminam induszit, οἱ aujutorium illam nominavit? 
Si vero sinili cum jumentis ratione ipsum homi- 
nem degere volebat, quidnam solum ipsum ab 
initio formavit, et conditione quidem sublimi ct 
angelie pari? Quomodo vero ct ipse Dominus ad 
perfectionem id ducens, « Dimitte omnla, inquit, 
et veniens sequere me. » Quznanf'est illa perfectio? 
et quale hujus tempus? Patet igitur' aute. feminis 


* productionem, sublimiorem quamdam vitam hboni- 


nem vixisse. Si enim ab ipso initio masculum et 
feiui.am fecit eos, cur Eva novissime processit, 
postquam Adamus videlicet formatus fuerat; post-. 
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q»am rex cousederat ; 
ovas a4 ipsum adduxerat; postquam. hie. ei:em 
subjecta fuerant ; postquam. ab. ipso sua nomina 


MOICHAELIS 


pofujuam inia dz Omnia A αὐτὸν, μετὰ τὸ 


* 
;08 
ὑποταγῆλ Osa α)τῷ, μετὰ τὸ 
vM. Υπ αι ταυ να 42 : U^, µ ν 
αὐτοῦ τὰς ἐπονομασίας αὐτῶν; τῷ. ἔλεγε 


GLYC.E 
λαχεῖν ἐς 
μετὰ ταῦτα πάντα, « Πρ:ἑσωμεν αὑτῳ βοτῦόνς » 


acceperant? Quomodo post hzc ομηία dixit: εἴις καὶ Om zX,1y ἐξ ἀρχῖς., Κατὰ τί CE καὶ 
« Faci:inus ei adjutorium (79), »si quidem femina a ^ ῥοηθῆσαι τῷ Αδάμ ἔμελλεν, εἰ pf, χε τῆς P L- 
principio aderat? [n quonam. Adamo ausiliari vo- ἐξέπιπτε 24$:0$; Ἠνίκα γὰρ ἡ «26:70; ab 
luisset, si animse quiete et. tranquillitate minime ἀπεγινώσκετο, τηνικαῦτα xai forÜbv αὐτῷ «254 


exciderai ? Quando cuim perfectio. valere ab. ipso 
jussa es!, tune ci ad;utorium a Doo datum est. Qua 
de casa? Ut hominum exinde genus multiplicare- 
tur. Coeicium elucct, si obediens Adamus permaue 
&sset, si ex pari cum angelis bonore non se deje- 
cissel, fore ut feminw adjutorio winime indigeret. 
ludiguit vero ut ille, qui ea. ratione jam exciderat, 
qua angeli multiplicati sunt. Et. hoe est, quod su- 
peiius Nyssenus dicebat: Propterea irrationalis ali- 
quid. proprie imagini Deus. admiscuit, hoc est, 
masculum et feminam fecit eos. Hoc cuim sortis 
esse irrationalis diviuo Patri videtur, quandoquidem 
αι tale in illa divina et beata natura. reperitur, 
ul aliuam cum illa θα] tudiucin. homu οχ Lec 
ferre possit, Si igi.ur propter a recto 4ramite erro- 
rein, inaris et femina dillerentia (80) a Deo proprice 
αρα adumisla est, elucet. omnino hanc. imagi- 
i.i Roc discrimine Lberam a principio fuisse. Si 
Wero ita crasso ιμυύυ sacra Littera dicit, Deum id 
«b initio fecisse, non hinc tamen, u£ arbitror, hac 
sermonis indulgentia ad defensionem  abutendum 
cst. Vide enim. serinonem ad. Judieos habuisse 
Doiiinun, cim attendentes ad. illum /— interrogave- 
runt an. liceret. viro. quacunque de causa suam 
uxorem diuint:ere, adque eosdem ejusmodi iniuimne 
sentire doccntem dixisse : « Masculum c! feminau 
[ecit a principio Deus ; » οἱ: « Quos Deus coujunxit, 
hoo non separet. » Conuescensiouis ha, ut arb;- 
(του, verba sunt. Nisi enim ita esset, si secundum 
priam intentionem femina a Deo pruducta esset , 
nou ipse Dominus deinde separationem ab illa 
quaesivisset. Quod enim  priucipio permisit, quo- 
modo re«te novissime vetuit, Dimitie omnia, dicens, 
et iollens crucem we scquere. S:cundu:n veniam igitur 
femina productio, secundum veniam pupli;e, quare 
laude pr,vatài suut, ut linguam aurcs ait. Prater 


B 


Q:02 i502715. Tívo; Évexcv ; Ὥστε τὸ ci ἀνθρώπων 
γένος ἐντεῦθεν εἰς πληθο; EX0cl,. Φαίνετα: λοιπόν 
ὡς, εἶπερ ὑπακούων ἔμεινεν ὁ Αδὰμ, εἴπερ οὐκ 
ἑξέστη τῆς πρὸς τοὺς ἀγγέλους ὁμοτιμίας., oux 
ἂν ἐδεήθη τῖς ἀπὸ τοῦ θίλεος βοτθείας. E5:$Um 
δὰὲ ὅμως ὡς ἕδη ἐχπίπιων ἐχξίνωυ τοῦ tomos 
καθ) àv οἱ ἄγγελοι πρὸς πλῆθος ηὐξήθησαν, Ko 
τοῦτό ἐστιν ὃ ὁ Νύσστς ἄνωθεν ἔνε᾽-ε' M3 τοντο 
χατέμιςέ τ. χοὶ τοῦ ἀλόγου τῇ ἰδίᾳ εἰχόν: ὁ Qt, 
τουτέστιν ἄρσεν καὶ ÜnAu αὐτοὺς ἐποίηχὲ ' τοῦτο 
γὰρ popa; ἁλόγου δοχεῖ τῷ θείῳ Πατρί" iv 
τοιοῦτον εὖκ ἔστιν οὐδὲν Ev. τῇ Oria καὶ µακαρίᾳ 
ςὖσει, ὥστε πρὸς ἐκείνην ὁμοιωσίν τ.να φἑρτιν ἐκ 
τούτου τὸν ἄνθρωπ.ν. Οὐκοῦν εἰ διὰ viv παρεχτρο-- 
vhv f$ xatà τ) ἄῤῥεν xaX θἠλυ διαφορὰ χατεµίγη 
παρὰ θεοῦ τῇ εἰκόνι αὐτοῦ, φαίνεται πάντως ὅτι 
καταρχὰς ἑλευθέρα τῆς τοαύτης ἑτύνχανε διαφορᾶς 
ἡ cixov* εἰ δὲ παγχυμερὼς εὔτω τὸ Γράμμα ern 
τὸ ἱερ»ὂν, ὅτι ὁ θεὸς ἁπ' ἀρχΏς ἐποίησεν, ἀλλ᾽ οὑκ 
ἑντεῦθεν, ὡς οἶμαι, τῃ τοῦ λόγηυ συΥγκαταθάσει 
χχρῖσθαι 7 pi; ἁπολο , {αν ἅσιον * 6pa Υὰρ ὅτι πρὸς 


:.Ἓον δαίους ἐποιεῖτο fiy Ἰόγον 6 Κύριος, ἠνίχα προσ- 


ελθόντες αὐτῷ ἑπηρώστων αὐτὸν εἰ ἔσεστι τῷ ἀνδρλ 
χατὰ πᾶσαν αἰτίαν ἁτι,λύξιν τὴν γυναἶκα αὐτοῦ. 
᾿Ενύεν τοι κ.ὶ παιδεύω» αὐτοῦ; μὴ τοιαῦτα ςρονεῖ», 
"Αρσξεν, » ἔλευε, « καὶ Ürku. ἐποίησε χατ᾽ ἀρχὰς ὅ 
θεός» καὶ, €« 02; ὁ Θεός Ένωσεν, ἄνθρωπος uh 
χωρινέτω.» Συγκαταθάσεω; Οὺν, ὡς υἷμει, ταῦτα 
τὰ ῥήματα. El μὴ γάρ τοῦτο ἣν, si. xazà πρῶτον 
σκηπὸν 1 τοῦ θήλεος γέγ.νε παραγωγῦ τῷ zd, οὐχ 
à; αὑτὲς à Κύριος ὕστερον τὴν ἀπ αὐτοῦ διάστασιν 
ἐπραγματ:ύετο" ὃ γὰρ ἐπέτρεπε Wii! ἀρχὰς, πῶς 
εὐμεθόδως ἑχώλνεν ὕστερων, ε Ἂφες τὰ πάντα.) 
λέων, «καὶ ἄρας τὸν σταυϱ)ν ἀχολούθει pov ;» Κατὰ 
συγχώρησ.ν οὖν T; τεῦ θβλεος παρχγωγὲ, χοτὰ avy- 
χώρτσιν ὁ γάμις. "O0:v ἑπαίνων ἑστέρηται, 0m 


"n 


"1 


ea vero qui dicta sunt, divinissanus etiam — Cyril- 
lus dicebat: « 3i secuud:uim veniam nuplke , ul 
beatus Paulus inquit, quomodo virtus esse polest 
quod veuia curatum est? » Jure igitur nuptiz non 
laudantur, quia virtus non sunt, siquidem ex ve- 
nia. Nejue hunc sermonem abjicito. Vide cnini 
Tuüeologum etian. Gregorium nosuam ex nuj uis 
generalionem noclurnain, οἱ servam, el argrolain 
no..inmare, nec propierea ipsi contradicimus, Si 
énim lonorauiies nuptizx fuere, utpote quas propter 
sobol.s susceptioncin a Deo benedictae fuere ; si res 
est justa eum qui. ita. loquitur, inculpabilis. Si 
vero cl uxorein duaeris, nou peccasti, sed in pec- 


χρυσοῦς την γλῶττάν φπσ.. Πρὸς δέ τε τοῖς εἶρη — 

U µένοις καὶ ὁ θειήτατος ἔλεγε Κύρ:)λος᾽ « Ei xav 
συγνώμην ὁ γάµΟς, ὡς 6 µαχάριος Παδλός φη:ς-- 
πῶς ἀρετῆ δύναται εἶναι τὸ συγγνώμη θερατε»ό-- 
pevov ; Εὐλόγως οὖν ὁ γάμο; ἐπαίνων ἑστέρηται 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἀρετή ' κατὰ συγχώρτσ.ν γάρ. ΑΦ. - 
μὴ τὸν λόγον ἀπόπεμπε touto). "Üpa γὰρ ὅτι xam 
ὁ θε-λύγος Γρηγόριος τὸν ἐκ τοῦ γάμου γενοµέντρ * 
ἡμῖν γέν-ο.ν νυχτερωυὴν ὠνύμασε xai δρύλην κας 2 
ἑαπαῦῦ. Καὶ οὐκ ἀντ.ιέγομεν αὐτω τούτον EvExe MI 
Ei γὰρ xol γέγονε τίμιος ὁ γάμος, ὦ; εὐλογτθεό 
ἀπὺ Θεοῦ δ.ἀ τε τὴν π,ιδοσο αν εἰ καὶ ἀνέγκλη- 
τόν ἐστι τὸ πρᾶνμα, χατὰ τὸν οὕτως εἰπόντα - EL G 

- (10 Manes et A qnrila Deum in boc fuisse menda- 

ceu apre dixeruut, quod non adjutrix deinde, sed 

insidiatris hoauni feurua fuerit, ium in,peccaium, 


inducens. (Grvcas, part. t Annal.) 
(80) Eadem Glycas, sed. pressius breviusque di 
Seri part. 1 Ánaal, | 


"- 
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EPISTOLA VIT. 


TIO 


καὶ γήµῃς, οὐχ ἥμαρτες ' ἀλλ ἓν ἁμαρτίαις ὅμως A catis similiter babet nostra generatio progressum, 


$ γένεσις ἡμῶν ἔχει τὴν τρόσοδον, ἅτε 65 mpoxat- 
άρχοντος πάθους αὐτῆς ' οὗ χάριν ἐμπαθῇ ταύτην 
εἶναι xal δούλην 6 Θεολόγος ἔλεχεν. Ἐπιδεδαιοί 
πκαῦτα xai Δαθὶδ ὁ θεῖος οὕτω λέγων» « "Ev àvo- 


μίαις συνελήφθην, χαὶ Ev ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ µε ἡ - 


μήτηρ µου.’ Καὶ γὰρ εἰ) μὴ τοῦτο fjv, εἰ μὴ τὴν 
ξωώδη ταύτην εὕρηκεν ἄλογον γέννησιν elc ἣν ὁ xaz' 
εἰχόνα Ὑεγενηµένος Θεοῦ χατηνέχθη δ.ἁ τὴν παᾳρά- 
όασιν, οὐχ ἂν ἐπὶ τοσοῦτον ὠδύρετο λέγων « "Av- 
θρωπος tv τιμῇ ὢν οὗ συνΏχε. Παρασυνεθλήθη τοῖς 
ἀνοήτοις χτένεσι, καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς.» EL δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει. τί yp] χαὶ λέγειν f; ὅτι πρὸ τοῦ παρα- 
χθῆναι τὸ θῆλυ, πρὸ τοῦ συγχωρηθῆναι τὸν γάµον, 
ἄλλη τις ἡ διαγωγὴ, xaX ἑτέραᾳ ὡσαύτως τοῦ σώ- 
ματος χατασχευῆ τῇ καταστάσει πάντως ἑχείνη τῇ 
πρότερην πρέπρασα, xaO" ἣν ὁμότιμος τοῖς ἀγγέλοις 
ὁ ἄνθρωπος fjv. "Oz δὲ ταῦτα οὕτως εἶχε πρὺ τῆς 
ἐχπτώσεως, αὑτά σε πρὸ τοῦ λόγου διδασχέτυ τὰ 
πράγματα. Διὰ τί γὰρ ὁ Παῦλος ταῖς παρθένοις καὶ 
ταῖς χἠραις μεῖναι κατ ἐχεῖνον ἐπέτασσεν; Εἴπερ 
οὖν ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν ὁ Θεὸς, πῶς 
οἱ ὁμόζυγοι τοὺς γάμους ἑνίοτε λύοντες ἑχόντες ἀπ' 
ἀλλήλων διίστανται; Auk τί καὶ ἁσιτίᾳ προσταλαι- 
πωροῦαί τινες, καὶ τῇ λοιπῇ χαχουχίᾳ τοῦ σώματος; 
xal ταῦτα τοῦ Θεοῦ µυρία παραγαγόντος ἑδώδιμα 
πρὸς ἡμετέραν ἀπόλαυσιν. Εὔδηλον οὖν ὅτι πρὸς 
τὴν ἀρχαίαν ἐχείνην ζωὴν ἀφορῶντες οἱ ἄνθρωποι 
xai παρθενίαν ἀσχοῦσι, xal γάμους ἑνίοτε λύουσε, 
xal ἁσιτίαν ἁσπάζονται, χαὶ πᾶσαν ἄλλην ὑπομέ- 
-wouct χάκωσιν. θῆλυ γὰρ, ὡς εἴρηται, χαὶ γάμου 
αυνάφεια οὐκ fjv ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἠνίχα δηλαδη τὸν xav 
εἰχόνα παρήἠγαγεν. El δὲ μὴ ταῦτα παρῆν, οὐδὲ ἡ 
τῶν σχημάτων πάντως διαφορά * πῶς γὰρ, εἴγχε μετὰ 
«ἣν τῆς εἰχόνος χατασχευὴν, óc ὁ ἩΝύσσης φησὶ, 
πελευταῖον αὕτη ἐπιτεχνᾶται τῷ πλάσματι; Πρόσ- 
εχε οὖν. Οὐδὶ γὰρ ἀπ ἀρχῆς, ὡς εἴρηται, τὴν 
τοιαύτην ἑποίησε διαφορὰν 6 θεός * ἀλλ' αὐτὸς ἑαυ- 
τῷ προὐξένησεν ὕστερον ὁ πρῶτος ᾽Αδὰμ, ἐχπίπτων 
ἤδη τῆς τελειότητος. Καὶ yàp εἰ μὴ παραξῆναι 
ἔμελλεν, εἰ μὴ πεσεῖν εἰς φθορὰν ἑχινδύνευσεν, 
οὐχ ἂν ἴσγε χώραν, ὡς ἄνω διείληπται, τῶν σχη- 
µάτων διαφορὰ τοῦ τε ἄρσενος καὶ θήλεος. 


perturbatione videlicel eam antevertente; quam- 
ebrem zgrotam eam et servam esse ille Theologus 
dixit. Confirmat hiec. divinus etiam David ita di- 
cens : « In iniquitatibus conceptus sum, et in pec- 
catis concepit me mater mea. » Si enim haud ita 
res se habebat, si non animalem hanc vidit, et ir- 
ritationalem generationem ad quam ille, qui ad 
Dei imaginem factus fuerat, per prevaricationem - 
deductus est, non utique adeo lamentaretur dicens : 
« Homo cum in honore esset non intellexit, com- 
paratus est jumentis insipientibus, et similis factus 
est illis. » Si vero hac ita se habent, quid opus est 
dicere utrum antequam femina produceretur, ante- 
quam permitterentur nuptig, alia quzdam fuerit 
vite institutio, et altera eo lem modo corporis stru- 
ctura illi universitatis constitutioni, qua prius 
fuit, conveniens, secundum quam angelis honore 
homo erat zqualis. Hxc autem ita se habuisse ante 
lapsum res ipsa: pro sermone te doceant. Cur 
enim Paulus virginibus et viduis ita manere per- 
misit, si ab initio Deus masculum οἱ feminam 
fecit ? Quomodo conjuges nuptias interdum vo- 
luntarie solventes ab invicem separantur? Cur 
inedia se quidam affliguht, et czetero corporis ne- 
glectu? cum sexcenta bxc edulia Deus, ut iis frue- 
remur, produrzerit? Liquet igitur cum ad antiquam 
ilam vitam homines respiciant, et virginitatein 
servare, et nuplias interdum sol«ere, et inediam 


C amplecti, et omnem aliam afflictionem sustinere. 


Femina enim, ut dictum est, et nuptiarum nexus 
a principio non erat, cum Deus videlicet illum ho- 
minem ad imaginem suam produxit. Si hac vero 
non aderant, neque omnino erat figurarum diffe- 
rentia. Quomodo eniin si post imaginis constru- 
ctionem ut Nyssenus ait, hz» postremum figmento 
superzedificata esi? Attende igitur. Neque enim 


principio, ut diximus, ejusmodi differentiam Deus 


fecit, sed ipse sibi eam primus Adamus, cum per- 
fectione jam exzcidisset, novissime conciliavit. Ete- 
nim nisi transgressurus fuisset, nisi in corruptionem 
cadere periclitatus esset, haud utique, ut jam su- 
perius affirmatum est, figurarum, maris scilicet 
feminzque, discrimen locum. babuisset. 


Ei δὲ μὲν οὖν, ὁσιώτατε, καθάπερ οἱ πλείους φα- D — Opus erat igitur, o vir sanctissime, ut plerique 


ct, τὴν τοῦ "Abàp. γενέσθαι πρότερον ἔκπτωσιν, καὶ 
τότε τὸ θῆλυ παραχθῆναι, ὡς ἐντεῦθεν, εὐπαρά- 
δεχτα εἶἵναι δοχεῖ τὰ λεγόμενα * ἀλλ᾽ εἰδέναι ὀφείλο- 
μεν ὅτι dj ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ τῆς Εὔας 
παραγωγἣ καὶ πάνν ἀναγχαία τῷ τότε ἐτύγχανε. 
Tívoc ἕνεχεν; "Ὥστε ph φύσεως αὐτὴν ἑτέρας νοµί- 
ζεσθαι διὰ τὸ ἑτεροῖον τοῦ σχήµατος, χα) ὅπως εἰς 
ὀμόνοιαν ἀγάγῃ τὰ γένη xal φυσικήν τινα στοργἣν 
ἐντεθῆναι παρασκενάσῃ αὐτοῖς. Πρὸς τούτοις δὲ καὶ 


(81) Glycas noster Annalium part. 1: 'Avayxaiov 
Υὰρ tv ph τὴν Εὔαν ἀπὸ γῆς προελθεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
fic οὐσίας του Αδὰμ, ὡς ἐντεῦθεν «φἰλτρον ἑντε- 
θῃναι τοῖς ὁμοζύχοις. Augustinus ,, lib. ix De 
Genes. ad liter. cap. 15: Quid ergo sibi vult etiam 


PATROL. Gh. CLVIIT. 


tradunt, ut Àdami ruina prius contingeret, et tunc 
femina produceretur, ut binc ea, qus dicuntur, 
facile, recipienda videantur, Non est tamen igno- 
raudum Ἐν ex Adami latere productionem ho- 
mini in peccatum lapso necessariam omnino fuisse. 
Cujus rei gratia? Ne scilicet ipsa alterius naturz 
censeretur propter figura diversitatem, et ut genera 
ad consensionem ei concordiam adduceret, et na- 
«uralem quemdam amorem eis inderet (81). Erat 


illud, quod mulier viri de latere facta est ? Ve- 
rum esto, propter ipsius conjunctionis vim commen- 
dandam hoc 11a fin oportuisse credamus. Ceterum 
Cajetanus hanc Ένα ex Adami costa productionem 
totam ἀλληγοριχῶς interpretatur et'explicat, con- 
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iusuper necessarium ut benedictionem ipsi parti- Α μετασχεῖν αὐτοὺς εὐλογίαν ἀναγχαῖον Ἡν. Ώς Evbz- 


Cciparent, uL. natura potens reperiretur, quando 
nuptie principium habuere. Quoniam igitur talis 
Ενα zdificatio festiuabat, ut dictum est, Deus eam 
eiiam antequam Adauius caderet, przveniens cffe- 
cit. Post ejus enim lapsum creandi tempus amplius 
non erat; sed maledictio, et ira , dolor et maeror, 
vultus sudor in afflicta vita, pellicearum tunicarum 
amictus, et in terram reversio. Tali vero tempore 
costam auferre, Evam fabricare, et eis benedicere, 
* haud satis, ut. arbitror , erat opportunum. Ne- 
que enim tunc benedictionis tempus , sed ir: et 
maledictionis, el aversionis, οἱ mortis, «* Terra 
enim, inquit, es, et in terram abibis. »Propterea 
οἱ antequam Adamus caderet, ex ejus costa 
Evam produxit, secundum veniam tamen omni- 
no, ul superius dictum est. Etenim, nisi ita 
res se bhahuisset, non maximus ile Paulus 
dixisset : « Bonum est mulierem non attingere. » Et 
quid opus est prolixiori sermoue uti, quandoqui- 
dem qui a principio produxit, ille in Paulo loque- 
batur, et nisi secundum veniam feminam tunc 
produxisset, baud posterius equidem per Paulum 
mulicrem miniie attingere suasisset? Hinc enim 
ostendit aute feminz productionem aliam quamdam 
sublimem et angelicee conditioni parem vitam 
fuisse. Frop'erea enim alibi illam adducens dixit : 
« Qui potest capere capiat. » Hxc autem ita se lia- 
bere, et sublimem angcliczeque parem vitam ante 


ναµον ἐντεῦθεν εὑρεθῆναι vv φύσιν ὅπη γε κατὰ 
τοῦ γάµου λάθη &pyf,v. Ἐπειδὴ volvuv fj τοιαύτη 
τῆς Εὔας οἰχοδομὴ χατεπείγουσα fv, ὡς προείρη- 
ται, προφθάνει ποιῄσας αὐτὴν ὁ Orbi xal πρὸ τοῦ 
πεσεῖν τὸν Αδάμ * μετὰ γὰρ sb πεσεῖν αὐτὸν οὐχ 
ἔτι δημιουργίας ὑπΏρχε καιρὸς, ἀλλά τι κατάρα xal 
ὀργὴ, ὀδύνη καὶ λύπη, προσώπου boo, ἐἑπώδυνος 
βιοτὴ, χιτώνων δερµατίνων περιθολὴ, xal πρὺς * 
ἀποστροφή»ν. Ἐν τοιούτῳ τοίνυν καιρῷ πλευρὰν 
ἀφαιρεῖν, Εὖαν οἰκοδομεῖν xol εὐεργετεῖν αὐτοὺς 
ἁπρόαδεχτον, ὡς οἶμαι, xal λίαν ἐτύγχανεν. Οὐδὲ 
γὰρ εὐλογίας τηνικαῦτα χαιρὸς, ἁλλ' ὀργῆς xal 
ἀρᾶς, xat ἀποστροφῆς xo θανάτου. «TT, γὰρ, φη- 
σἵν, &l, χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύσει. » Διὰ τί τοῦτο xal 
πρὸ τοῦ πεσεῖν τὸν ᾿Αδὰμ bx πλευρᾶς αὐτοῦ «iv 
Εὖαν παρἠγαγὲν; Κατὰ συγχώρησιν δὲ πάντως, ὡς 
ἄνωθεν εἴρηται. Καὶ γὰρ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ὁ 
πάµµεγας ἔλεγο Παῦλος: ε«Καλὸν μὴ ἅπτεσθσι 
γυναικός.» Καὶ τὶ χρὴ πολλὰ λέγειν, ὅτι Ono 
παρήγαγεν, οὖκ ἂν ὕστερον διὰ τοῦ Παύλου μὴ 
ἅπτεσθαι γυναιχὸς συνεδούλευε. Παραγαγχὼν ἐξ ἁρ- 
χης ἐκεῖνος ἣν ἓν τῷ Παύλῳ λαλῶν, καὶ εἰ μὴ κατὰ 
συγγνώμην τότε τὸ θῆλυ παρἠγαγεν. Δείχνυσι γὰρ 
ἔντευθεν ὅτι πρὸ τῆς τοῦ θήλεος παραγωγῆς ἑτέρα 
ζωή τις ἣν ὑψιλὴ χαὶ ἰσάγγελος. Κατὰ Υὰρ τοῦτο 
καὶ ἀλλαχοῦ πρὸ; ἑχείνην ἀνάγων, ἕλσγεν' «'O δυνά- 
µενος χωρεῖν, χωρείτω.» Οτι 6E ταῦτα οὕτως 
ἔχει, καὶ ὅτι πρὸ τῖς παραγωγῆς τοῦ θήλεος Od 


feminz productionem fuisse, consütutio illa, quie C καὶ ἰσάγγελος fv ἡ ζωὴ, δείχνυσι τοῦτο σαφέστι- 


speratur, manifestius ostendit. Neque admirere pro- 
pterea:si czlibatum in futura vita Dominus pro- 
mittit : Erunt, inquit,omnes ut angeli Dei (82). Qua- 
propter Nyssenus ait, eam esse ad antiquam et prio- 
ren illam vitain regressum ; quid pluribus deducere 
oportet primum hominem, et ejus vite institutio- 
nem zquali fuisse honore cum angelis, et vitain 
angelicam vixisse, quemadmodum superius dictum 
est? Animum adverte igitur. Qualis enim Adami 
illius constitutio fuerit gratia, quam/exspectamus, 
aperte demonstrat, utpote quz profecto ad priorem 
illam regressus est, ut jam praediximus. Si euim 
et nuptiarum lege ligamur hodie, non utique ab 
ipso principio hzc lex data est, sed per indnlgen- 
tiam posterius propter lapsum a perfectione. Quam- 
obrem et coronis privatur ut linguam aureus: 
ait. Si igitur ut dictum est, per indulgentiam ipsuin 
femineus sexus inductus es!, et nuptiz datae sunt, 
necessarium omnino est et przterire aliquando 
hzc omnia, et tales inveniri tunc ex mortuis resur- 
gentes, qualis erat prinius ille Adam, ut magnus 
Athanasius ad Antiochum inquit, Sed et divinissi- 
mus Anastasius ita de his loqui deprehenditur. 
« Omne alienum quod per peccatum in nos irre- 
psit, tunc deponemus. » Si vero hxc ita se habeut 
de femina ipsa quid dicere oportet? Si propter hoc 


tra quem egregie disputat Natal. Alexander, tom. I. 
Histor. Eccles. Prim. /Eltat, dissert, in, art. 9. 


9 


pov ἡ ἐλπινομένη ἑχείνη χατάστασις. Καὶ μὴ θαύ- 
pais τἍύτου ἕνεχεν. El γὰρ ἑπαγγέλλεται μὲν ἀγά- 
piov ὁ Κύριος Ev τε τῇ µελλούσῃ ζωῇ * «Kal ἔσονταιν 
Υὰρ, qnot. «πάντες ὡς ἄγγελοι θεοῦ» » λέγει δὲ 
ταύτῃ ὁ Νύσσης. ἐπάνοδον εἶναι πρὀς γε τὴν ἁρ- 
χαίαν xal πρώτην Qufjv * τί χρὴ xal λέγειν ἐπί γε 

τῷ πρώτῳ ᾿Αδὰμ xal τῇ αὑτοῦ δ',αγωγῇ fj ὅτι τοῖς 
ἀγγέλοις ὁμότιμος Tv, xo ὅτι βίον Ισάγγελον εἶχε, 
χαθάπερ ἄνωθεν εἴρηται; Ἡρόσεχε οὖν. Τὴν γὰρ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἐχείνου χατάστασιν ὁποία τις ἣν fj πρὸς" 
δοχωμένη χάρις ἀριδήλως παρίστησιν ' ἅτε δὴ mp 
την πρώτην ἐχείνην ἐπάνοδος οὖσα, ὡς ἤδη προι΄- 
ρηται. El yàp xal νόµῳ γάμου δεδέµεθα afjutpov, 
ἁλλ οὐχ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς ὁ νόμος οὗτος ἑδίδ.το- 
Κατὰ δὲ συγχώρησιν ὕστερον διά γε τὴν τῆς τε-- 
λείοτητος ἕκπτωσιν, ἐφ᾽ ᾧ xal στεφάνων ἑστέρν.-- 
ται, ὡς ὁ χρυσοῦς «hv γλῶττάν φησιν. Εἶπερ cU * 
ὡς εἴρηται, xasá ys συγχώρησιν αὐτό τε τὸ θὴλ. 9 
παρήγετο, xal ὁ γάμος ἐδίδοτο, ἀνάγχη πᾶσα, xc! 
παρελθεῖν ὀψέ ποτε ταῦτα πάντα, xal τοιούτους εἰ 
ρεθῆναι τότε τοὺς ἐκ νεκρῶν ἐγερθησομένους ὁποῖε4 
ἣν ὁ πρῶτος ἐχεῖνος ᾿Αδἀμ, ὡς ὁ µέγας φησὶν xpo? 
Αντίοχον Αθανάσιος. ᾽Αλλὰ xa ὁ θειότατος Άνας 7 
στάσιος οὕτω περὶ τούτων εὕρηταί λέγων: «TIE 
ἀλλότριον τὸ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἡμὶν ὑπεισελθᾶ 
ἀποθησόμεθα τότε.» El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει rcg! 


(82) Quid hzc verba significent exponit August 8 - 
nu$, lib. xxi1 De Civit, Dei, cap. 17. 
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πι. 


τοῦ θήλεος αὐτοῦ τί χρὴ xaX λέγειν; εἴγε διὰ τοῦτο Α producta est, propterea videlicet, quod liomo jam 


παρήχθη, διὰ τὺ παραθαίνειν Ίδη τὸν ἄνθρωπον xal 
φθορᾷ ὑποτείπτειν, ὡς ὁ Δαμασχηνὺς Ἰωάννης φησὶ, 
πάντως οὐδὲν ἕτερον ἡ ὅτι τὸ σχηµα τοῦτο παρελεύ- 
σεται, ἐπεὶ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ὑπεισῆλθεν ἡμῖν xal 
τοιούτους ἐγερθῆναι ἅπαντας ὁποῖος ἣν ὁ πρῶτος 
ἄνθρωπος, ὁ κατ εἰχόνα δηλαδη γεγενηµένος cov. 
Καὶ γὰρ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν 6 Νύσσης ἑπάνοδον 
εἶναι ἔλεγε πρός ve τὴν ἀρχαίαν χαὶ πρώτην ζωὴν 
τὴν ἐλπιζομένην ἑἐχείνην χατάστασιν. 

Δέλειχται οὖν Ex πολλῶν ὅτι τοῖς ἀγγέλοις ὁμότι- 
μον ἔπλασε τὸν πρῶτον ἄνθρωπον ὁ θεὸς, xal xas' 
ἑνείνους αὐτὸν πληθύνεσθαι Ίθελε * διά γε τὴν παρ- 
εκτροπὴν ἣν ἑχὼν ὑπέστη, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, ἡ 
τοιαύτη παρήχθη κατάχρισις, Ἡ τῶν ἁλόγων δηλαδὴ 


ζώων ὁμοίωσις. El μὴ γὰρ τοῦτο fjv, οὐκ ἂν ὁ Aavto B 


ὀδυρόμενος, « Οἴμοι. » ἔλεγεν, « ὅτι ἄνθρωπος: Ev 
Tip] Gv οὐ συνῆχε. Παρασυνεθλήθη τοῖς ἀνοή- 
τοις χτήνεσε, xal ὡμοιώθη αὑτοῖς.) Καὶ ὅρα πρὸς 
αὐτὸν, εἰ βούλε:, τὸν πρῶτον ἄνθρωπον. El. μὴ! γὰρ 
ὡμοιώθη διὰ τὴν ἁμαρτίαν τοῖς κτήνεσιν' εἰ up διὰ 
την παραχοὴν τὸ τῆς ἀλόγου χατασκεῦης ἰδίωμα 
πρὸς ἑαυτὸν ἐπεσπάσατο * εἰ μὴ τὴν ἀγγελιχὴν ἑχεί- 
νην στολὴν ἑαυτὸν εἶδεν ἀπεχδυθέντα, χἀντεῦθεν 
ἄλλον ἐξ ἄλλου mapayprua Ὑεγονότα, οὐκ ἂν ἐπὶ 
τοσοῦτον ἠσχύνθη οὐκ ἂν ἕῤῥαψε φύλλα συχῆς ' 
οὐχ ἂν ἀπὸ θεοῦ τηνικαῦτα ἐκρύδη καὶ πῶς γὰρ 
οὐ κρυθῆναι ἔμελλεν ἴσασι πάντες οἱ ἐξ ἐχείνου τὸ 
γένος κατάχοντες τῆς αἰσχύνης ἑχείνης ὅσον τὸ pé- 


transgressus fuerat, et corruptioni subjectus, ut 
Damascenus Joannes ait, omnino nihil aliud, quam 
quia habitus hic przteribit, quia per peccatum in 
nos irrepsit, et tales omnes resurgent, qualis erat 
primus homo, ille videlicet qui ad imaginem Dei 
facetus fuit. Etenim nisi id fuisset, haud certe Nys- . 
Senus regressum esse dixisset ad antiquam εἰ 
priorem vitam, illam constitutionem quam spera- 
mus. 

Ostensum est igitur ex multis Deum equali 
honore cum angelis primum honiipem (inxisse, 
qui volebat etiam eum eodem modo ac illos mul- 
tiplicari. Propter transgressionem, quam sponte 
subiit, ut superius dictum est, talis inducta est 
condemnatio, mutarum scilicet pecudum similitudo. 
Nisi enim id fuisset, haud utique David Jamentans: 
« Hei mihi, dixisset, homo cum jn honore esset 
non intellexit, comparatus est jumentis insipienti- 
bus, et similis factus est illis. » Et respice, sodes, 
ad ipsum primum homiuem. Nisi enim assimilatus 
fuisset per peccatum jumentis ; nisi per inobedien- 
tiam irrationalis constitutionis proprietatem ad se 
ipsum attraxissct ; visi angelico illo indumento se 
exutum vidisset, et alium ex alio statim factum, 
haud utique tantum erubuisset ; haud utique folia 
ficus consuisset ; baud utique a Deo ita se abs- 
condisset. Et quomodo enim se non celaturus fuis - 
set? Sciunt omnes, qui ex illo genus deducunt, 


Υέεθος. Οὐχοῦν ἐκ καταχρίσεως fj ἄλογος αὕτη χατα- ϱ quanta verecundiz illius fuerit magnitudo. Itaque 


σχευή ΄ xat διὰ τοῦτο τὰ τῆς αἰσχύνης Ev αὐτῇ καὶ 
µόνῃ συμπεριίστατο. Αλλά ταῦτα μὲν di ἁμαρτία 
προὐξένησε. Ἐπεὶ δὲ πρὸ τῆς ἑκπτώσεως, ὡς ὁ 
λόγος Ίδη φθάσας ἑδήλωσεν, ἀγγελικχῆς µεγα]ο- 
φυῖας περίπλεος (83) ὁ πρῶτος ἐχεῖνος ἄνθρωπος, 
ὁ κατ εἰχόνε δηλαδὴ γεγενημένος θεοῦ, εὔδηλον 
πάντως ὅτι xal χατά ye τὴν τοῦ παντὸς συντέλειαν 
γΣνησόµενος τοιοῦτος Ex νεκρῶν ἑγερθήσεται. Ἡ yàp 
τῆς ἀναστάσέως χάρις οὐδὲν ἡμῖν ἐπαγγέλλεται ἔτε- 
gov ἡ τὴν εἰς τὸ ἀρχαῖον τῶν πεπτωκότων ἆποχα- 
τάστασιν. 7 


Πρὸς δέ γε τοῖς εἱρημένοις xal τὸν θειότατον ἔχο- 
μεν Ἀναστάσ:ον περὶ τούτων οὕτω χατὰ ῥῆμα 
διεξιόντα: « Ἐπειδὴ τοίνυν ἓν τῷ κατ εἰκόνα Θεοῦ 
γεγενημένῳ 02x fjv dj δ.αἰρεσις αὕτη, Ίχουν τὸ 
ἄρσεν xal τὸ θῆλυ, οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ θείᾳ xai µαχα» 
pla εἰχόνι τοιοῦτόν τι ἐπινενόηται * οὐδὲ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν λοιπὸν τοιοῦτόν τι χρὴ ἐπιξητεῖν, ὅτι 
μετασχηματίσει τότε τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως 
ἡμῶν ὁ Σωτέρ. El Υὰρ ὁ τῆς Νύσσης qnot, Τὸ σχΏημα 
τῆς ἀλόγου φύσεως ἐνέδυσε μετὰ την ἁμαρτίαν 
ἡμᾶς ὁ θεὸς, ἀφ᾿ οὗ µίδις xal ούλληψις, τόχος xol 
ῥύπος, θῆλυ xal τροφῇ, xai Ἡ xaT ὀλίγον ἐπὶ τὸ 


᾿πέλειον αὔξησις, ἀχμὴ τε xal γῆρας, νόσος καὶ θά- 


νατος * εὔδηλον πάντως ὅτι µετασχηματίσει πάλιν 
ἡμᾶς τὸν εἰδεχθῃ καὶ ἄλογον ἀπεχδύσας χιτῶνα, 


(83) Forte παραπλἠσιο». 


ex condemnatione irrationalis h:ec constitutio ; et 
per loc in ipsa etiain sola pudoris census circum - 
stetit. Sed h»c quidem peccatum conciliavit. Quo- 
niam vero ante lapsum, sermo jam antevertens 


, declaravit angelicze magnificentie proximum pri- 


mum illum hominem fuisse, qui ad imaginem vi- 
delieet Dei factus erat, exploratum omnino perspe- 
ctumque est eliam jn universitatis consummatione 
talem futurum a mortuis excitatum. Resurrectjo- 
nis enim gratia nibil nobis aliud pollicetur, quam 
eorum qui ceciderunt in pristinum statum resur- 
rectionem. 

Praeter autem dicta etiam divinissimum Anasta- 
sium habemus his verbis disserentem : « Quoniam 
igitur in eo, qui ad imaginem Dei factus fuerat. 
non erat discrimen hoc, masculus videlicet et fe- 
mina: neque enim in divina et beata imagine hujus- 
modi aliquid concipitur : neque post resurrectio- . 
nem tale aliquid reliquum requirere oportet ; quo- 
niam transformabit tunc corpus humilitatis nostr:e 
Servator. Si enim Nyssenus ait, llabitum irrationalis 
naturz induit. post peccatum nos Deus, ex quo 
coitus et conceptio; partio, et sordes ; femina οἱ 
nutrimentam, et tacitum ad perfectionem augmen- 
tum; florens atas, et senectus; morbus οἱ inors : 
manifestum omnino est nos esse iterum transfor- 
maturum, cum superinductam et irrationalem tuni- 
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cam exuerit, atque inde nos ab omnibus libera- Α κάντευθεν ἁπαλλάξας ἡμᾶς πάντων, ὧν ἐχεῖθεν 


verit, que inde participamus. Si enim habitus ille 
circa nos non erit juxta divum Gregorium, quo- 
modo nobis, qu: ejus propria sunt relinquentur? 
Cxterum transformabit nos, quando tunicam nobis 
ex brutis superinductam tandem destruet, et tales 
ostendet iterum, quales a principio finxit, quando 
scilicet primum illum hominem produxit. » lta 
quidem igitur, o sanctissime, etiam divinus Anasta- 
sius cum audisset magnum Paulum dicentem : 
« Transíormabit tunc corpus humilitatis nostre 
Servator; » Ad alia specie, dicebat, et altero habitu 
corpora ferenda tunc resurgemus; juxta similitu- 
dinem videlicet grani et spicz. Sed ne metuas 
propterea. Vide enim et vere magnum Paulum ist- 
, bue ipsum aperte nobis demonstrantem dixisse : 
« Bed dicet aliquis de resurrecturis ex mortuis, 
quali corpore venient? Stulte, quod seminas, non 
corpus futurum seminas, sed nudum granum vet 
forte tritici, vel hordei, vel alterius alicujus hujus- 
modi ; Deus autem dat ipsi corpus sicut voluit. » 
Ne timeas igitur, sed potius obsequere divinissimo 
Anastasio dicenti, transformatiím, et transfigura- 
tum iri tunc corpus, et tale resurrecturum quale 
initio erat ; non profecto tale, quale secunda factura 
ipswn construxit; causa enim ablata, propter 
quam horum habituum differentia inducta est, ne- 
cessarium omnino est et differentiam quz accidit, 
tolli postremum, οἱ tales omnes resurgere, qualis 
erat primus homo; ille videlicet, qui ad Dei ima- 
ginem condites est. Hic et magnus Athanasius vi- 
dens ea, quzxe resurrectionem attinent, ad illum re- 
spicere unum et primum hominem, ut supradictum 
est ; et secundum illum in regeneratione omnes re- 
surtecturos, ad Antiochum dicebat : « In resurrec- 
tione non est masculus et femina ; non parvus et 
magnus ; non niger et flavus ; non varie facies et 
habitus. Omnis enim hominis imago similis eril 
tunc Adami imagini, et fictioni, et magnitudini, οἱ 
babitui. » Si vero hac ita se habenl ; si secundum 
primum illum hominem una specie et liabitu: re- 
surgent omnes, ut inde nullum sit discrimen mas- 
culi et feminas, parvi et magni, nigri et flavi, quid 


opus est adhuc loqui de illo habitu? Tacere nos. 


super his prestat, et neque ejus formationem, 
qualis erit, curiosius inquirere, nec quomodo vo- 
cabimus. Si enim maris et femina discrimen non 
babe!, omnino fuerit phenix, Arabs volucris, quae 
splendidam in se ipsa primi illius Adami imaginem 
fert; ne dicem molestissimum vermem, talem 
quiescere nostram negotiositatem. 


An vero iu resurrectione cognoacetur femina et 
mas, uno et eodem habitu omnibus resurgentibus, 
dubitare nos, procul a ratione recedit. Si enim, ut 
aurifluus Joannes ait, non hic notos tantum, sed 
eos quos nunquam vidimus, cum ibidem viderimus, 
cognoscemus ; qüemadmodum certe et Abrabamum 


-- 


µετέχομεν. El γὰρ τὸ σχΏμα ἐχεῖνο περὶ ἡμᾶς o0« 
ἔσται κατὰ τὸν θεῖον Γρηγόριον, πῶς ἡμῖν τὰ ἐξ 
ἑχείνου ὑποὶειφθείσεται; Μετασχηματίσει λοιπὸν 
ἡμᾶς ἠνίχα τὸν Ex τῶν ἁλόγων ἡμῖν ἐπιθληθέντα 
χιτῶνα τέλεον ἀποσκενάσει, xal τοιούτους ἀναδεί 
Est πάλιν ὁποίους ἔπλασε χατ᾽ ἀρχὰς, ἠνίχα δηλαδη 
τὸν πρῶτον ἐχεῖνον παρῄγαγεν ἄνθρωπον. » Οὕτω 
μὲν οὖν, ὁσιώτατε, καὶ ὁ θεῖος ᾿Αναστάσιος ἀχούσας 
τοῦ μεγάλου Παύλου λέγοντος, ὅτι « Μετασχημα- 
τίσει τότε τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν ὁ Σω- 
τὲρ, » "Αλλο εἶδος, ἔλεγε, καὶ ἕτερον σχΊμα ἔγερ- 
θησόµεθα τότε φέρειν σώματα, κατὰ τὴν εἰκόνα 
δηλαδη τοῦ χόχκου, xil τοῦ στάχυος. ᾽Αλλὰ μὴ δὲ- 
διθι τούτου Évexev, "Opa vàp ὅτι xo ὁ xáppsya; 
Παῦλος αὐτὸ τοῦτο σαφῶς ἡμῖν ὑπεμφαίνων ἔλεγεν' 
€ Ἁλλ' ἐρεῖ τις περὶ τῶν ἐγερθησομένων ix νεκρῶν 
ὁποίῳ σώματι ἔρχονται; "Exppov, ὃ σπείρεις, οὗ τὸ 
σῶμα τὸ γενηζόμενον σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν xóx- 
χον εἰ τύχῃ σίτου f] χριθῆς f| ἑτέρου τῶν τοιούτων 
τινός. Ὁ δὲ θΘεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα, καθὺς 19θέ- 
λησε.» Mi δέδιθι οὖν ' συγγνῶθι δὲ μᾶλλον τῷ 
θειοτάτῳ ᾿Αναστασίῳ λέγοντι, ὅτι μεταμορφοῦται 
xai μετασχηματίζεται τότε τὸ σῶμα, καὶ τοιοῦτον 
ἐγείρεται ὁποῖον ἣν &n' ἀρχῆς. Οὐχοῦν y& τοιούτον 
ὁποῖον ἡ δευτέρα ποίησις αὐτὸ χατεσχεύασε. Τῆς 
γὰρ αἰτίας περιαιρεβείσης δι ἣν fj τῶν σχημάτων 
φουτωνὶ παρεισήχθη διαφορὰ, ἀνάγχη πᾶσα xal τὴν 
συμθεδηκυῖαν ὕστερον περιαιρεθῆναι διαφορὰν, xal 
τοιοῦτοι ἐγερθῆναι ἅπαντες ὁποῖος ἣν à πρῶτος 
ἄνθρωπος, ὁ κατ) εἰκόνα δηλαδη Υεγενηµένος θεοῦ. 
Taó:n τοι xol μέγας ᾿Αθανάσιος εἰδὼς ὅτι τὰ τῆς 
ἀναστάσεως εἰς ἐχεῖνον ἀφορᾶται ἕνα χαὶ πρῶτον 
ἄνθρωπον, ὡς ἄνω διείληπται, xaX ὅτι xax! Exslvov 
ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ πάντες ἀναστησόμεθα, πρὺς 
ἸΑντίοχον ἔλεγεν * « Ἐν τῇ ἀναστάσει οὖκχ ἔστιν ἄρ- 
σεν xal θῆλυ ' οὐ μιχρὸς xal µέγας * οὗ µέλας xol 
ξανθός ' οὗ διάφορἀ τε πρόσωπἆ τε xol oyf pata. 
Πᾶσα xci γὰρ ἀνθρώπου εἰχὼν ὁμοία ἔσται τότε 
τῆς Αδὰμ εἰχόνος xal πλάσεως, xai μεγέθους, xal 
σχήματος. » El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, εἰ χατὰ τὸν 
πρῶτον ἐχεῖνον ἄνθρωπον ἓν εἶδος xai σχῆμα ἐγεί- 
ῥονται ἅπαντίες, ὡς ἐντεῦθεν μὴ εἶναι διαφορὰν ἄῤ- 
ῥενός τε xal θήλεος, μικροῦ xal μεγάλου, µέλανός 


D τε χαὶ ξανθοῦ * τί yph καὶ λέχειν περὶ τοῦ σχήματος 


ἐχείνου;» Σ.ωπᾷν ἡμᾶς ἐπὶ τούτοις ἄμεινον, xal 
μήτε τὴν αὐτοῦ πλάτιν ὁποία τίς ἐστι πολυπραγµν- 
νεῖν, μήτε πῶς χαλέσοµεν, εἴγε τὴν κατὰ τὸ ἄῤῥεν 
xai θῆλυ οὐχ ἔχει διαφορὰν ὅλως περιεργάξεσθαι ὁ 
φοῖνιξ 6 ᾽Αραθιχὸς ὄρνις, ὁ χαὶ qaibpkv ἐν ἑαυτῷ 
φέρων cix^va τοῦ ἑνὸς ἐχείνου Αδάμ * ἵνα μὴ λέγω 
τὸν οἰχτρότατον σχώληχκα, τὴν τοιαύτην ἅποπα ειν 
πολυπραγμοσύντν ἡμῶν. 

Ei δὲ xai που tv τῇ ἀναστάσει γνωσθήσεται τό τε 
θηλυ χαὶ τὸ ἄῤῥεν EV καὶ τῷ αὐτῷ σχήµατι πάν- 
των ἀνισταμένων, ὑπαπορεῖν ἡμᾶς, ὡς οἶμαι, οὐχ 
εὔλογον. El γὰρ, ὡς ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης que, 
μὴ µόνον τοὺς ὧδε γνωστοὺς, ἀλλὰ χαὶ οὓς οὐδέποτε 


εἴδομεν ἰδόντες ἐχεῖσε γνωρίσομεν * καθὰ δὴ καὶ τὸν 
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"A6paàp. ὁ πλούσιος εἰ μὴ γὰρ ἐγνώρισεν αὐτὸν, A dives ; nisi enim eum cognovisset, quomodo nomine 


πὼς ἂν Σχάλεσεν ἐξ óvópato, ; οὐκ ἄν τις ἁμήχα- 
voy, ὡς οἶμαι, ἠγήσεται. Mí) xal τόδε τὸ παιδίον 
καὶ τήὴνδε τὴν γυναῖχα, καὶ τὸν γέροντα ἐχεῖνον ὑπ 
ἀλλήλων ἐπιγνωσθῆναι τότε, εἰ χαὶ μιᾶς ἡλικίας 
xai σχήματος ἑνὸς ἁἀναστήσονταε. Οὐδὲ γὰρ ix συσ- 
σήμων xal σχημάτων xoi ἡλικιῶν ἡ Ὑνωριµότης 
ἐχεῖσε ἀλλὰ τῷ διορατικῷ τῆς Φυχῆς ὀφθα)μῷ 
γνωριοῦμεν πάντες τοὺς πάντας, ὡς ὁ ποιητὴς ἡμῶν 
xai πλάστης ηὑδόκησεν. Αὐτὸ τοῦτο χαὶ ὁ θειότατος 
Αναστάσιος ἀριδηλότερόν aot. παρἰστήσι, καὶ οὕτω 
φησί’ Καὶ οὑχ £x συσσήµων ἑπίγνωσις ἔσται τότε, 
Ἁλλ' οὐδὲ τὰ γεννητικἁ ταῦτα µόρια τό τε θῆλυ 
καὶ τὸ ἄῤῥεν παρίστησιν, ὅτι μηδὲ ἐν τῷ Χριστῷ 
ἄρσεν xal θῇῆλυ, χαθά φησι Παῦλος. El δὲ ταῦτα 


vocassel ? nemo utique ünpossibile, ut arbitror, 
judicabit, et bunc puerum, et hanc mulierem, et 
senem illum, invicen! tum cognitum iri, elsi unius 
statis, uniusque figurae resurgent. Neque enim ex 
insignibus οἱ figuris ibi cognitio; eed perspicaci 
anima oculo omnes ab omnibus cognoscentur, quem- 
admodum factori ct fictori nostro visum fucrit. 
Ἰδίιμμο ipsum et divinissimus Anastasius mauife- 
stius tibi sistet, et ita ait : « Et non ex insignibus 
cognitio tunc erit. » Sed neque genitalia hzc mem- 
bra tum marem et feminam constituent; quia ne- 
que in Christo mas et famina, ut Paulus inquit. Si 
vero bxc ila habent et secundum magnum Atha- 
nasium unus liomo in generatione omnes resurge- 


οὕτως ἔχει xal κατὰ τὸν µέγαν ᾽Αθανάσιον εἷς &v- B mus; una enim ztas apud omnes, una fictio, una 


θρωπος iv τῇ παλιγγενεσίᾳ πάντες ἀνιστάμεθα " 
µία γὰρ ἡλιχία παρὰ πᾶσι, µία πλάσις, Ev εἶδος, 
ἂν σχῆμα χαὶ μέγεθος ἕν' περιττὸὺν ἂν εἴη διαφορὰν 
σχημάτων ἐπιζητεῖν * εἰ γὰρ τὴν τοιαύτην διαφορὰν 
ἡ φθορὰ παρεισήγαχεν, ἀνάγχη πᾶσα, τῆς ἆφθαρ- 
σίας ἐλθούσης, ταῦτα πᾶντα σὺν τῇ φθορᾷ παρελ- 
θεῖν. Καὶ οὕτω μὲν ὁ τὰ θεῖα τῷ ὄντι σοφὸς ᾽Αβανά- 
σιος * ὅτι διἁ τὴν ἁμαρτίαν ἡ τῶν σχημάτων δια- 
φομὰ χαὶ ἡ τοῦ γάμου ἀρχή' καταρχὰς γὰρ οὐδέν τι 
τοιοῦτον Tv, ἅτε τοῦ τῶν ἀνθρώπων πλεονασμοῦ 
χατὰ τοὺς ἀγγέλους, ὡς προείρηται, Ὑίνεσθαι μἐλ- 
Ἄλοντος * χἀντεῦθεν μὴ δεόµενον τῆς ἀπὺ τοῦ θήλεος 
βοηθείας' xal γὰρ εἰ μὴ ὤφθη παρῄχοος ὁ Ἀδὰμ, 
οὐχ ἂν ἑδέησε γάμου, xal τῆς τῷ γάμφῳ λοιπὺν συν- 


species, unus habitus, et magnitudo una, super- 
fluum quidem fuerit figurarum discrimen perqui- 
rere. Si enim tale discrimen corruptio induxit, 
necessarium omnino est, incorruptione adveniente, 
bec omnia cum corruptione praterire. Et ita qui- 
dem divinarum rerum peritissimus Athanasius. 
Quia per peccatum figurarum discrimen, el nuptia- 
rum initium. Ab initio enim nibil tale erat, siquidem 
hic homo multiplicandus, ut angeli, erat ; οἱ inde fe- 
minz auxilio nen indigebat. Si enim inobediens Ada- 
musnon apparuisset, nuptiarum quidem non eguisset, 
et relique nuptiis mecessarig constructionis. Αά 
quid enim h»c profuisset, si etiam sine nuptiis 
hominum multitudo provenire non vetabatur ? 


τελούσης χατασχευῆς. Εἰς τί xai γὰρ συνετέλεσεν αὕτη, εἴγε xol Yápov χωρὶς ἡ τῶν ἀνθρώπων πλη- 


Ob; προελθεῖν οὐχ ἐἑκωλύετο; 


Προλαθὼν ὁ λόγος διεἰληφέ σοι περὶ τούτου σα” Proecedens sermo disseruit tibi de hoc apertis- 


φέστερον. El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, εἰ διὰ τὴν παρα- 
χοὴν καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ θανάτου φθορὰν ἀρχὴν Éaytv 
ὁ γάμος, ὡ; ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶττάν φησιν * εἰ μετὰ 
«b ὑψπλὸν τῆς κτίσεως ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον Ένεγχεν 
ὁ θεὺς τὸ τῆς ἁλόγου χκατασκευῆς ἰδίωμα, ὡς ὁ 
Νύσσης φησίν’ εἰ τῆς δευτέρας bow χτίσεως ἡ τῶν 
σχημάτων διαφορὰ χατὰ τὸν Σιναῖτην θεῖον 'Ava- 
στάσιον * εἰ χατὰ τὸν πρῶτον ἐκεῖνον ἄνθρωπον μιᾷ 
ἰδέᾳ χαὶ E σχήµατ. πάντες ἐγείρονθαι, ὡς ὁ μέγας 
φησὶν ᾿Αθανάσιος, ἅτε τῆς κατὰ τὸ ἄῤόεν xal θῆλυ 
διαφορᾶς ὕστερον ἐπιτεχνηθείσης θΘεῷ DV αἰτίάν, 
fiet ἄνω διείληπτα:' τί χρὴ καὶ λέγειν ἐπὶ τῷ προ- 
κεμένῳ ζττήματι; Ταῦτα πσρακαλοῦμεν μαθεῖν. 
Εἴ ε χαὶ μᾶλλον ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης ἐναντιοῦ- 
σθαι τοῖς εἰρημένοις δοχξῖ. "Ev γὰρ τῷ τεσσαρα- 
κοστῷ τετάρτῳ τῶν Δογματικῶν αὐτοῦ χεφαλαίων 
xa τάδε περὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου λέγων εὕρηται 
« Τοῦτον μέντοι τὸν ἄνθρωπον ἄῤῥενα γατεσχεύασεν 
ὁ chc μεταδοὺς αὐτῷ τῆς ἑαυτοῦ θείας χάριτος, ἔτι 
δὶ καὶ τῆς τῶν ἐπιγείων πάντων ἀρχῆς. » Ἐντεῦθεν 
οὖν ἐναντιοῦσθαι δοχεῖ * τὸν γὰρ πρῶτον ἐχεῖνον 
ἄνθρωπον ἄῤῥενα παρὰ Θεοῦ χατασκευασθτναι si- 
πὼν, &noplav οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐνῆχεν ἡμῖν. El γὰρ, 
ὡς 6 μέγας qnot» Αθανάσιος, ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ 
πάντες εἷς ἀναστητόμεθα, τοῦτ) ἔστιν ὁμοῖοι τῷ 
πρώτῳ ἀνθρώπῳ νατὰ σγΏμα xal πλάσιν». ἄῤῥην 


sime. Si vero hzc ita habeut, propter inobedien - 
tiam et corruptionem qua er morte est, nuptue 
principium habuere, ut Chrysostomus ait. Si post 
sublimitatem creationis, in hominem induxit Deus 
irrationalis constructionis proprietatem, ut Nyssenus 
ait. Si est secund:» creationis figurarum discrimen, 
juxta Sinaitem divinum Anastasium. Si secundum 
primum illum hominem, una specie et una figura 
omnes resurgent, ut magnus inquit Athanasius; 
siquidem maris et femine discrimen superfabrica- 
tum est posterius a Deo, propter eam causam, 
quam eupra retulimus, quid oporlet adhuc loqui 
super proposita quaxsione? llzc optamus discere. 
Si et magis Damascenus Joannes dictjs adversari 


D videtur. In. quadragesimo quarto enim cjus capi- 


Ium dogmaticorum et hzc de primo bomine dicere 
deprehenditur : « lunc quidem hominem mascu- 
lum construxit Deus, eum sue divine gratie par- 
ticipem faciens ; adliuc vero et terrestrium omnium 
prineipatus. » [nde igitur adversari videtur. Priinum 
enim illum hominem masculum a Deo creatum 
fuisse dicens, non despiciendam ambiguitatem nobis 
intulit. Si enim, ut magnus Athanasius ait, in rege- 
neratione omnes unus resurgemus, hoc est, similes 
primo homini juxta figuram et fictionem ; masculus 
vero a Dco productus primus ille, ut rerum divina- 


719 


MICHAELIS GLYCE. 


T80 


rum peritus Joannes ait; quid oportet amplius lo- A δὲ ὑπὸ Θεοῦ παρήχθη 6 πρῶτος ἐκεῖνος, ὡς ὁ τὰ 


qui? an enim masculino habitu omnes resurgent, 
vel alia omnes figura, ut Deus quí nos fluxit novit? 
Si et magis ibi masculum et feminam non esse ait, 
eo quod idem sit habitus : οἷίας si habuit secundum 
masculum differentiam congenitam suse substan- 
tie primus homo, videre erat statim et feminam ei 
coexsistere. Masculus enim propter feminam, et fe- 
mina propter masculum, necessario facti sunt, et 
declarant hoc omnigena genera animantium. Nullum 
cnim eorum e terra emersit sine conjugio. Neces- 
sarius enim erat concuhitus ejus ad generis suc- 
cessionem ; quia noluit ut angelos et hzc multi- 
plicari. Sed h:ec quidem sublimiori carent mente, 
ut invicem confirmari possint; nos vero non tan- 
tum consilit inopes quidem, sed et in quibus ipse 
contra se veniens sibi ípsi contrariaus bomo 
apparet. Ostendit enim in antecessum primum ho- 
minem a Dco fuisse productum masculum, divina 
gratia dignatum fuisse, terrenorum principatum 
esse consecutum, post ea vero et hec ad verbum 
subdit : « Videns vero przsagus Deus transgressu- 
rum esse et corruptioui subjiciendum, produxit 
feminam ex ipso, adjutorium ipsi secundum ipsum, 
ad generis ex successione constitutionem. Propter - 
ea vero non parum dubitavimus ; apparet enim, si 
minime eorruptioni subjiciendus ille fuisset, femi- 
nam exeo non producturum fuisse; si vero eam 
non produxisset, quomodo hominum multiplicatio 


θεῖα σοφὸς Ἰωάννης qrot* τί χρῆ xoX λέγειν và 
τούτοις ; El Υὰρ ἀῤῥενικῷ σχέµατι πάντες ἀναστή- 
σονται, ἡ χατὰ σχΏμα πάντες ἕτερον, ὡς οἵδεν ὁ 
πλάσας ἡμᾶς θεός ' εἴ ve ναὶ μᾶλλον ἄρσεν ἐχεῖσε 
χαὶ θῆλυ μὴ elvat φησι διὰ τὸ ταυτὸν ἄρα τοῦ σχ{- 
µατος * ἄλλως τε εἰ τὴν χατὰ τὸ ἄῤῥεν εἶχε διαφσ» 
piv συμφνυῆ τῇ ὑπάρξει αὐτοῦ ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, 
ὃν ἰδεῖν αὐτίχα xal τὸ θἠλυ συνυπάρχον αὐτῷ * τὸ 
γὰρ ἄρσεν διὰ τὸ θῆλυ, xax τὸ 0530 διὰ τὸ ἄρσεν tE- 
ἀνάγκης ἐγένετο, καὶ δηλοῦσι τοῦτο τὰ παντοδαπὰ 
γένη τῶν ζώων. Οὐδὲν γὰρ ἐξ αὐτῶν ἀπὸ γῆς ἐξῆλθε 
συζυγίας χωδίς * ἀναγχαία γὰρ ἣν ἡ συνουσία αὖ- 
τῆς πρός τε τὴν τοῦ γένους ὃ.αδοχἠν * ὅτι μὴ χατὸ 
τοὺς ἀγγέλους Ἰθέλησε xal ταῦτα πληθύνεσθα,. 
᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὑφηλοτέρου δεῖται νοὺς, ὥστε πρὸς 
ἄλληλα συµθιθάζεσθαι * ἡμεῖς δὲ οὗ µόνον ἐπὶ τού- 
τοις ἀμηχανοῦντες μὲν, ἀλλὰ xal ἐφ᾽ olg αὐτὸς 
ἑαυτῷ παρακατιὼν ὁ ἄνθρωπος ἐναντιούμενος qat- 
vexat * ἔφθασε μὲν γὰρ τὸν πρῶτον ἄνθρωπον εἰπεῖν 
ὑπὸ θεοῦ παραχθῆναι ἄῤῥενα θείας χάριτος ἀξιω- 
θήναι καὶ τὴν τῶν ἐπιγείων ἀρχὴν ἐγχειρισθηναι * 
μετὰ δὲ ταῦτα χαὶ τάδε χατὰ λέξιν ἐπήγζγον ' « Κἰ- 
δὼς δὲ ὃ προγνώστης θεὺς ὅτι iv παραθάσει γενἠ- 
σεται, xal ὅτι φθορᾷ ὑποπεσεῖται, παράγει vb θῇλυ 
ἐξ αὐτοῦ βοηθὸν αὐτῷ κατ) αὑτὸν πρός γε τὴν ix 
διαδοχῆς τοῦ γένους σύστασιν * διὸ δὲ xol οὗ μικρὰ 
ἠπορήκαμεν. Φαΐνεται γὰρ ὡς, εἴγε μὴ φθορᾷ ὑπο- 
πεσεῖν ἐκεῖνος ἔμελλεν, οὐχ ἂν i£ αὐτοῦ τὸ θῆλυ 


facta fuisset? » Sed juxta angelossine conjugio, ut (* παρήγαχεν. El δὲ ph τοῦτο παρήγαγεν, πῶς ἂν 


Nyssenus ait ; et cujus gratia maris babitu produc- 
tum fuisse ab initio Adam ait, hxc discere exopta- 
mus. Divinus enim inde laudatis Patribus et sibi 
fpsi magis adversari deprehenditur. Nisi forte vo- 
cem masculum hic secundum aliam significationem 
ποοὶρὶ ab illo dicimus; hxc enim dictio significat 
aliquando ct actuosum, et fortem, et perfcctum, ut 
etymologia hujusmodi dictionis exhibet. Talem 
enim priucipio producens illum Deus, suz divini- 
tatis ipsum participem effecit, et terrenorum om- 
nium principatum dedit. 


ἑγεγόνει τῶν ἀνθρώπων ὁ πληθυσμός; » ᾽Αλλὰ χατὰ 
τοὺς ἀγγέλους ἀσυνδιάστως, ὡς ὁ Νύσσης qnoi. Καὶ 
τίνος ἕνεχεν ἐν τῷ τοῦ ἄῤῥενος σχήµατι παραχθῆναί 
φησι κατ ἀρχὰς τὸν ᾿Αδὰμ, ταῦτα παρακαλοῦμεν 
μαθεῖν. 'O γὰρ θεῖος ἐντεῦθεν τοῖς το διαληφθεῖσι 
Πατράσ, καὶ ἑαυτῷ μᾶλλον ἐναντιούμενος φαίνεται" 
εἰ µή που τὴν ἄῤῥενα λέξιν ἐνταῦθα καθ) ἑτέραν 
«εἴπωμεν σηµασίαν ἐχλαθέαθαι τὸν ἅγιον ' d Υὰρ 
λέξις αὕτη σηµαίνει ποτὲ xal τὸ mpaxzuxbv xal τὸ 
ἰσχυρὸν, xai τὸ τέλειον, ὡς fj ἐτυμολογία τῆς τοιαύ- 
της παρἰστησι λέξεως ' τοιοῦτον γὰρ ἀπ ἀρχης 


παραγαγὼν αὐτὸν ὁ θεὸς τῆς ἑαυτοῦ θεότητος αὐτῷ µετέδωκεν xal τὴν τῶν ἐπιγείων πάντων ἀρχὴν 


ἑνεχείρισε, 
Attende igitur. Si enim et animalis hxc genera- 


Πρόσεχε οὖν. El γὰρ χαὶ ζωώδης ἡμῖν fj Υένεσις 


tio hodie; peccatum eam conciliavit, Et ne grave Ώ σήμερον, ἀλλ ἡ ἁμαρτία ταύτης πρότενος Υέγονδν. 


id tuis auribus videatur, hunc sermonem paululum 
rursus assumam. Finiit enim hominem Deus, in 
paradiso eum collocavit, et neque nuptiarum apud 
eum ratio erat, neque adjutorio fem'nz opus habe- 
Lat. Si enim et formans ipsum Deus videbat genus 
humanum quantum quidem nümero futurum esset ; 
sed tamen secundum illum primum, nisi inobediens 
: deprehensus fuisset, indubitanter omnes quidem 
producti fuissent. Si enim futurum non ignorabat 
Dcus, sed ostendit quomodo voluit ; qualem indica- 


vit prius super homine intentionem? Propterea : 


enim et solum ipsum produxit, et immortalitate 
honoravit. Secundum illum igitur primnm, si obe- 
diens permansisset, genus omne humanum produ- 


Καὶ εἴ γε μὴ βαρυνθῇς τὰς àxoàq, μικρὸν ἆπανα- 
λέφομαι τοῦτον λόγον. Ἔπλασε γὰρ τὸν ἄνθρωπον 
ὁ θεὸς, kv παραδείσῳ. αὐτὸν ἔθετο, xot οὔτε γάμου 
παρ᾽ αὐτὸν λόγος fjv, οὔτε βοηθοῦ τοῦ θήλεος ἔχρῃ- 
ζεν. El. γὰρ xal πλάττων αὐτὸν ὁ Θεὸ; ἑώρα τὸ 
γένος τὸ ἀνθρώπινον΄ πόσον ἂν εἴη κατ ἀριθμὸν, 
ἀλλὰ xai χατ) ἐκεῖνον τὸν πρῶτον, εἴ γε μὴ ὤφθη 
παρῄχοος, ἀσυνδιάστως ἅπαντες παρ! χθησαν ἄν ᾿ εἰ 
γὰρ xal τὸ µέλλον oüx ἣν ἀγνοῶν ὁ θεὺς, ἀλλὰ 


- δεῖξαί τε ὡς θελεν ὁποῖον εἶναι πρότερον ἐπὶ τῷ 


ἀνθρώπῳ σχοπόν. Διὰ γὰρ τοῦτο xai µόνον αὐτὸν 
παρίγαγε, xal ἀφθαρσίᾳ τετίµηχε. Κατ ἐχεῖνον 
μὲν ojv τὸν πρῶτον, εἴπερ ὑπαχούων ἔμεινε, τὸ 
γένος ἅπαν παραχθῖναι τὸ ἀνθρώπινον ἔμελλεν. Ἡ 
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mapaxol τοιχαροῦν ἀνατραπῆναι πάντα mt rolnxev* A cendum erat; inobedientia enim cuncta inverti 


τότε γὰρ θῆλυ mxphyays, τὸν vápov εἰσήνέγκε, xal 
τὴν ζωώδη ταύτην προὐξένησε Ὑένεσιν. Ἐν τιμῇ 
Υὰρ 6 ἄνθρωπος iv, ὡς ὁ θεῖος ἔφη Δαθὶδ, xaX μὴ 
συνιεὶς, τοῖς ἀνοῆτοις Υέγονε χατὰ Υένεσιν χτήνεσιν 
ὁμοῖος  ὅθεν, σχημάτων χαὶ fi onov διαφορὰ, νόσοι 
τε πολυε'δεῖς, ἄωροι θάνατοι, xat µυρία ἄλλα δεινὰ 
συναντήµατα. Διὰ ταύτην τὴν ζωώδη γένεσιν, ὡς 
6 Νύσσης qnot, xal μέχρις αἰώνων ἑπτὰ παρέτεινε 
τὰ τῆς ζωῆς ἡμῶν ὁ θεὺς, ὡς τῇ παρόδῳ τῶν προο- 
ῥισθεισῶν συναπαρτισθῆναι φυχῶν * xal τότε στῆναι 
τὴν ῥοώδη τοῦ χρόνου ταύτην χίνησιν. ᾽Αμϕιθάλλειν 
οὖν ὡς οἶμαι οὐκ εὔλογον, εἴγε καὶ μιᾷ ἡλικίᾳ xal 
σχήµατι ἓν) xas' ἐχεῖνον τὸν πρῶτον ἀναστήσονται 
ἅπαντες * f; γὰρ ἀνάστασις οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν f) πρὸς 
€b ἀρχαῖον τῶν πεπτωχότων ἁπηκατάστασις. Οὐχοῦν 
τὸ νήπιον, εἴγε τελευτῄσει νήπιον, τριακονταέτης 
᾿ἀναστήσεται, χαὶ ὁ ἑχατονταέτης ὡς αὐτὸς τριαχον- 
ταέτης ἑγερθήσεται ' χατὰ τὴν ἡλιχίαν πάντως 
ἐχείνην χαθ᾽ ἣν ἄρα χαὶ παραχθῆναι ἔμελλον, εἴπερ 
ὑπαχούων ἔμεινεν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος. Τούτῳ µέν- 
τοι τῷ λόγῳ xal ὅλῳ βίῳ ὀδύνην τινὰ ἔχων ὑγιῆς 
εὑρεθήσεται, ὅ τε paxph; xal ὁ ph τοιοῦτος ἴσομε- 
phc ὀφθήσεται. Καὶ εἰχότως. Της γὰρ ἀνισότητος 
ταύτης ἡ ζωώδης αὐτὴ Υένεσις αἰτία καθέστηκε. 
᾽Αλλὰ ταῦτα πάντα τῇ τῆς ἀναστάσεως θεραπευθή- 
' gexat χάριτι. Ἡ γὰρ προσδοχωµένη χάρις &mávoZó; 
ἐστι πρὸς Ἐχείνην, ὡς εἴρηται, τὴν πρώτην ζωήν. 
EL τοίνυν μιᾷ ἡλικίᾳ καὶ μιᾷ πλάσει xal σχήµατι 
kA χατὰ τὸν ἕνα χαὶ πρῶτον ἄνθρωπον ἀναστήσον- 
«at ἅπαντες, ὅτι χαὶ κατ ἐχεῖνον, ὡς εἴρηται, παρ- 
αχθῆναι πάντες ἔμελλον, siye μὴ προέδθη τὰ τῆς 
παραχοῆς * τί χρῆ χαὶ λέγειν ἐπὶ τῷ προειρηµένῳ 
ζητήµατ.; Ab; ἐπὶ τούτοις ἀπόχρισιν * ἡμεῖς γὰρ εἰ 
καὶ p:xpóv τι προήχθηµεν εἰπεῖν, ἅτε τοῖς διαληφθεῖ- 
σιν ἄνωθεν ἁγίοις ἑπόμενο:, ἀλλ ὑπὲρ ἡμᾶς ἡ τού- 
{ων χατάληψις. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Z'. 


To αὐτῷ. — El χρὴ προσέχει τοῖς .1ἐγουσιν 
ὅτι οὗ γγωρίσοιυσιν ἁλ.1ή.ους ol ἁναστησό- 
* µενοι τότε ἄνθρωποι" εἰ δὲ καὶ γγωρίσουσι, 
δικαίους μὲν ἁμαρτω.οὶ γγωριοῦσιν' οὗ μὴν 
δὲ xal ἁμαρτω-λοὺς οἱ δίκαιοι. 


El δέ τις περὶ τοῦ γενησοµένου τό τε ἀναγνωρι- 


LI 


fecit. Tunc enim feminam produxit, nuptias in- 
vexit, οἱ hanc animalem generationem conciliavit. 
In honore enim liomo cum esset, ut divinus David 
dicebat, et non intelligeret, iusipientibus evasit, 
sccundum generationem, jumentis assimilis; unde 
habituum et zetatum discrimen, morbique varii, in- 
tempestiva mortes, et sexcentz ali:e asper;e adver- 
sitates. Propter hanc animalem gencrationew, ut 
N,ssenus ait, et usque ad septem sxcula extendit 
vitam nostram Deus, in transitu priedestinatarum 
ad perfectionem animarum ; et tunc positus fuit 
flusus sui temporis motus. Ambigere igitur, ut 
arbitror, absurdum est, an una x:;ate, et una figura 
secundum illum primum omnes resurgent. Resur- 
rectio enim nihil aliud est, quam in antiquum sta- 
(um eorum qui ceciderunt, restitutio. Non igitur in- 
fans, οἱ infans mortuus fuerit, sed triginta annorum 
resurget : et qui centum annos natus occubuit, tii- 
ginta annorum ztate ipse excitabitur. Juxta :eta- 
tem omnino illam, secundum quam producendi 
eraut, si primus liomo obediens permansisset. ας 
raliome et tola vita species quasdam habens sani- 
tatis invenietur, et talis semper equis viribus non 
interibit. Et congruenter. Inzqualitatis enim hujus 
animalis hzc generatio causa fuit. Sed hac omnia 
gratia resurrectionis curabuntur. Gratia enim quz 
exspectatur regressus est ad illam, ut dictum est, 
priorem vitam. Si igitur eadem xtate, et cadem 


ϱ forma et habitu secundum unum et primum homi- 


nem omnes resurgent, quia οἱ secundum illum 
omnes, ut dictum est, producendi fuerant, nisi 
inobedientia ejus processissct, quid opus sit dicere 
super przdicta qu:xstioue, responde. Nos enim ctsi 
breve aliquid dicere adducti sumus, laudatos supe- 
rius sanctos secuti fuimus; sed supra nos horum 
comprehensio. 
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Eidem. — An oporteat attendere dicentibus, eos, qui 
resurrec^uri sunt, homines tunc se. invicem. non 
cognituros; si vero cognoscent, an justi a peccato- 

u& cognoscentur , non vero peccatores a justis. 


Si vero quis de futura tunc recognitione discc- 


σμοῦ μαθεῖν βούλεται e γε τέως γενήσεται, καὶ ὅπως Ὦ re vult, an vere erit, et quomodo fiet , εἰ an omnes 


ἄρα vevfjsezat, χαὶ εἰ πάντες τοὺς πάντας γνωριοῦ- 
μεν τῶν εὐαγγελικῶν καὶ θείων ῥημάτων πρότερον 
ἀχουέτω τῶν οὕτω λεγόντων * « Καὶ ἑπάρας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὁ πλούσιος bv τῷ ἆλῃ ἑγνώρισε τὸν πτω- 
yb» Λάναρον, àv τῷ τοῦ ᾿Αβραὰμ καθήµενον χόλπῳ 
ἐφ᾽ ᾧ xai Deve * Πάτερ ᾿Λθραὰμ, ἀπόστειλον τὸν 
Λάζαρον. » Ἐντεῦθεν οὖν σαφῶς ἀποδέδειχται, ὡς 
εἴπερ ἀκριθῶς οὑκ ἑπέγνω τὸν Λάζαρον, χαὶ αὐτὸν 
τὸν πατριάρχην οὐχ ἂν ἐχάλεσεν ἐξ ὀνόματος. Καὶ 
μὴ τις εἴπῃ, διὰ τὸ παραθολὴν εἶναι τὸ πρᾶγμα, 
tbv σχοπόν τε ὑπεραναπόδεικτον, κἀντεῦθεν μὴ πε- 
ριφἑρειν ἑναργῇῃ τὴν ἀλήθειαν ' αἱ γὰρ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν θεῖαι παραθολαὶ χατὰ τὺν θειότατον Ἰωάννην 
«δν ἁαμασχηνὸν πραγμάτων ἑνεστώτιυν καὶ ἆποδε- 


ab omnibus cognoscentur, evangelica et divina τος” 
ba prius audiat ita dicentia : « Et cum clevasset 
oculos dives in inferno, cognovit pauperem Laza- 
rum in sinu Abrahami sedentem, quare et dicebat, 
Pater Abraham, emitte Lazarum, ete.» llinc igitur 
apcrie ostensum est, nisi probe Lazarum ct ipsum 
patriarcham cognovisset, eos nomine vocaluruin 
non fuisse. Nec quis dicat id esse parabolam, sco- 
pumque incompertum, ac proinde manifestam ve- 
ritatem non circumferce. Diving onim Servatoris 
nostri parabola,juxta divinissimum Joannem Da- 
mascenum, rerum. iustanüum ct. demonstratarum 
similitudines sunt. lta. enim vea ab cis exhibentur, 
quemadmodum profecto. aliquando. (wv ουν. 
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Juc et Ecclesie doctores occasionem inde arri- À δειγµένων εἰσὶ παραθολαἰ ' οὕτω Ὑὰρ παριστῶσιν 


pientes de recognitione illa placitum inter se stabili- 
verunt. Si enim ex insignibus hic homines invicem 
se cognoscunt, ubi perspicax animz nostra oculus 
per peccatum offuscatus est, atque inde videre non 
potest, uli prius ; sed ibi et sine signis. Una enim 
zlas apud omnes, et forma una, ut Scriptur:e 
dicunt. Omnes ab omnibus cognoscentur, ut mox 
sermo tibi ostendet. [lic enim si eamdem et unam 
omnes figuram haberent, non minima vitz confu- 
sio contingeret. Cur? Quia discernendi facultatem 
mens nostra sanam adhuc, ut prius, non possidet. 
Inürmitatibus igitur nostris divina providentia 
opem ferens, ei diversitatem corporum per dis- 
pensatiouem. adesse nobis concessit, ut inde omnes 
ab invicem eognouscerentur: sed ibi, divine vir, 
nihil hujusmodi erit. Et si vis auro fluentem Joan- 
nem prius audi, liaec ita confirmantem et dicentem, 
quod non solum eos qui hic noli nobis sunt, co- 
gnuscemus, sed eos quos nunquam vidimus. Ete- 
nim Abrahamum non vidisti, neque Isa2cum, ne- 
que reliquos antiquos patres; sed videns ipsos in 
illo horribili et communi conventu, eognosces, et 
cum cognoveris dices : Ecce Abraham, ecce δαβο, 
ecce Jacob, ecce Petrus, et l"aulus, et reliqui de- 
inceps. Et hujus rei gratia ne mirere, peque inso- 
leus id existima. Si enim illa, 429 ip Dominica 
passione a inortuis resurrexerunt corpoya, cum 
prefiguratio essent ultimx et communis resurrec- 


αὗται τὰ xtpávpaza, xa0X 5h καὶ γενέσθαι ὀψέ ποτε 
μέλλουσιν * ἔνθεν τοι xal οἱ τῆς Ἐκκλησίας διδά- 
σκαλοι ἀφορμῆς ἐντεῦθεν δραξάµενοι xai τὸ περὶ 
τοῦ ἀναγνωρισμοῦ ἐχείνου δόγµα πρὸς τοῖς ἄλλοις 
διεθεθαιώσαντο” εἰ yàp ἐκ συσσήµων ἐνταῦθα τοῖς 
ἀνθρώποις πρόσεστι τὸ γνωρίζειν ἀλλήλους, ἅτε τοῦ 
διορατικοῦ τῆς ψυχῆς ἡμῶν ὀφθαλμοῦ διὰ τὴν ἆμαρ- 
τίαν ἁμαυρωθέντος, χἀντεῦθεν ὁρᾷν οὐκ ἰσχύοντος, 
ὥσπερ δὴ xal τὸ πρότερον’ ἁλλ᾽ ἐχεῖ καὶ συσσήµων 
ἄνεν * µία γὰρ ἡλικία παρὰ πᾷσι καὶ 6:00; ἓν, ὥς 
φασιν αἱ Γραφαὶ, ὁἱ πάντες γνωριοῦσι τοὺς πάντας, 
ὡς ὁ λόγος Ίδη μετ οὐ πολὺ παραστήσει σοι * ἐν» 
ταῦθα μὲν γὰρ εἰ τὸν αὐτὸν καὶ ἕνα εἶχον ἅπαντε; 
χαραχτῆρα, οὐχ ἡ τυχοῦσα ἂν τῷ Bp. τούτῳ cuvi- 
πιπτε σύγχυσις. Τίνος ἕνεχεν; "Ότι τὸ διαχριτιχὲν 
ὁ νοῦς ὁ ἡμέτερος ὑγιῆς ἄρτι, χαθὰ xol πρὠηγ, οὗ 
χέχτηται. Ταῖς οὖν ἀσθενείαις ἡμῶν f, θεία βοηθοῦσᾳ 
πρόνοια, xai τὴν παραλλαγὴν τῶν σωμάτων olxo- 
νομικῶς προσγίνεσθαι ἡμῖν συγκεχώρηχεν, ὡς ἔπευ- 
(c ἅπαντας ἐντεῦθεν ἀπ ἀλλήλων γνωρίφεσθαµ. 
Ἁλλ) ἐκεῖ, θεοείχελε ἄνερ, τοιοῦτον οὐχ ἔστιν οὐδέγ. 
Καὶ εἰ βούλει χρυσοῤῥήμονος Ἰωάννου πρότερον 
ἄχουε, τὰ περὶ τούτων οὕτω διαξεδαιουµένου xal 
λέγοντος, ὡς οὐ µόνον τοὺς ὧδε γνωστοὺς Υνωριοῦ- 
μεν, ἀλλὰ καὶ οὓς οὐδέποτε εἴδομεν * καὶ yàp τὸν 
᾽Αθραὰμ οὐχ ἑώραχας, οὐδὲ τὸν Ἰσφάχ, οὐδὲ τοὺς 
λοιποὺς ἀρχαιοπάτορας  ἁλλ᾽ ἰδὼν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς 
φριχτῆς ἐχείνης xol κοινῶς συνελεύσεως Ὑνωρί- 


onis in sauctam civilatem ingressa sunt, et mullis ϱ σεις, καὶ γνωρίσας ἑἐρεῖς' Ἰδοὺ ᾿Αθραὰμ, ἰδοὺ Ἰσαὰςκ, 


apparuerunt, hoc est, cognita sunt; nisi enim co- 
gnoscenda fuissent, haud apparuissent utique; 
eum autem apparuissent, simul cognita sunt. Et 
hiec apud eos qui nullam. habent rerum spectata- 
rum cognitionem. Nenio enim eorum qui tunc adin- 
venti fuerunt, ut aurifluus invenitur dicere, in 
homilia 88 in sanctum Evangelium secundum 
. Maubzum, de visu eos qui olim obdormiverunt, 
justos cognovit. Multo magis hujusmodi recognitio 
in illa vera et extrema resurrectione crit. €rassa 
enim hac carne, tenui et levi tunc ei patrjarchica 
effecta, perspicax animae nostra oculus opertissime 
non prohibebitur. Et persuadeat te primus ille Ada- 
mus. Cum enim asomno excitatus fuisset, et Evain il- 


ἰδοὺ Ἰαχὼδ, ἰδου Πέτρος xai Παῦλος, καὶ ol λοιποὶ 
καθεξής. Καὶ τούτου χάριν μὴ θαύμαξε, μηδὲ ξένον 
τι ἡγοῦ. El γὰρ ἐχεῖνα τὰ κατά Υε τὸ σωτήριον πά- 
θος ἐχ νεχρῶν ἀναστάντα σώματα προτύπωσις ὄντα 
τῆς τελευταίας xaX χοινῆς ἀναστάσεως εἰ; τὴν ἁγίαν 
πόλιν εἰσῆλθον καὶ ἑνεφανίσθησαν πολλοῖς, τουτέστιν 
ἐγνώσθησαν, εἰ μὴ γὰρ γνωσθῆναι ἔμελλον οὖκ ἂν 
ἐἑνεφανίσθησαν, ἐμφανισθέντες δὲ ὅμως ἐγνώσθησαν' 
xa ταῦτα παρὰ τοῖς µηδεµίαν θεαθάντων δ:ἀγνωσυ 
ἔχουσιν * οὐδεὶς yàp τῶν τότε παρευρεθέντων, ὡς ὁ 
χρυσοῤῥήμων εὕρηται λέγων ἐν τῇ εἰς τὸ κατὰ Mas 
θαῖον ἅγιον [Εὐαγγέλιον ὁγδοηχοστῃ ὀγδόῃ ὁμι- 
Mq, τὴν θέαν τῶν πάλαι κοιµηθέντων δικαίων ἑγί» 
νωσκε" πολλῷ μᾶλλον ὁ τοιοῦτος ἀναγνωρ:αμὸς xa" 


lam vidisset, cognovit, οἱ curà cognovisset, dicebat : D ἐχείνην γενῄσεται την ἀληθὴ xal τελευταίαν ἀνάστα” 


« lloc igiturosex ossibus meis, et caro de carne mea.» 
Ne igitur fidem adhibere renuas iis quae dicuntur. 
Tuuc enim ad Adamum illum regrediemur. Si enim 
resurrectio nihil aliud est quam ad antiquum statum 
eorum qui ceeiderunt, restituBjo, necessario co- 
gnoscemus et quos nunquam vidimus fratres. Ete- 
nim in corpore uno omnes unum babemus caput 
Christutn. Necessario igitur cuncti eunctos co- 
gnoscemus. Si enim et diversis temporibus geniti 
fuimus; sed omnium unus est pater Deus. Quare 
. et convenire simul omnes a szculo usque in finem 
conveniens; et efferri communiter patriarchico 
illo gaudio. Propterea enim et qui promissionem 
praceperunt, illi juxta magnum Paulum non de- 


aiv * τῆς γὰρ παχείας ταύτης σαρχὸς λεπτῆς καν 
κούφης τηνικαῦτα xal πατριαρχιχῆς Υεγοννίΐας, ὅν 
διορατιχὸς τῆς ψυχῆς ἡμῶν ὀφθαλμὸς τρανόταταν- 
οὐ χωλύεται. Καὶ πειθέω σε ὁ Πρῶτος ἐχεῖνος 
Αδάμ» ἔξυπνος γὰρ γεγονὼς xai τὴν Εὔαν ixslvquit- 
ἰδὼν ἐγνώρισε, καὶ γνωρίσας ἔλεγε΄ « Τοῦτο οὖν” 
ὁστοῦν ix τῶν ὁστῶν µου, xal σὰρξ ix τῆς σαᾳρχόσ 
µου. » Mi οὖν ἀπίστει τοῖς λεγοµένοις * ὁπηνίκα- 
Υὰρ ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἐχεῖνον ἐπέλθωμεν, fj yàp ἀνά- 
στασις οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν f| πρὸς τὸ ἀρχαῖον τῶν πε- 
πτωχότων ἀποχατάστασις, EG ἀνάγχη; Ὑνωρίσομεν 
xai οὓς οὐδέποτε εἴδομεν, ἀδελφοί * καὶ váp ἑσμεν 
σῶμα Ev, οἱ πάντες µίαν ἔχομεν χεφαλὴν τὸν ἅρι- 
σιόν. "E& ἀνάγχης οὗ» οἱ πάντες γνωριοῦμεν τοὺς 
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ἅπαντας. El γὰρ xal χατὰ διαφόρους χαιροὺς &vt- Α lati sunt, ne sine nobis perficiantur. Si vero h«c 


Τόνειμεν, ἀλλὰ πάντων εἷς ἐστι πατὴρ ὁ θεὸς, ἐφ᾽ 
ᾧ xai συνελθεῖν ἃμα τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος xal µέχρι τέ- 
λους εἰχὸς ἐμφορηθῆναι χοινῶς τῆς πατριαρχιχῆς 
ἐχείνης χαρᾶς * ἐπὶ γὰρ τούτῳ χαὶ τὴν ἐπαγγελίαν 
ol προλαδόντες ἐχεῖνοι χατὰ τὸν µέγαν Παῦλον οὖχ 


ἐχομίσαντο, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. El δὲ ΄ 


«ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς οὐχὶ καὶ γνωριοῦσιν οἱ πάν- 
τες τοὺς πάντας; Mh οὖν ἐπὶ πλέον ἀμφίδαλλε * 
τὸν yàp χοινὸν ἐχεῖνον ἀναγνωρισμὸν xal ὁ µακά- 
pios Ἐφροῖμ παριστῶν ἔλεγε Τότε τέχνα χατα- 
χρινοῦσι γονεῖς, ὡς μὴ τὰ χρηστὰ διαπραξαµένους 
ἔργα. xal γὰρ εἰ μὴ γνωρίσουσιν ἀλλήλους, πῶς 
ἔσται τοῖς γονεῦσι παρὰ τῶν τέχνων f) τοιαύτη xa- 
τάχρισις; 00 ταῦτα δὲ µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀδελφοὺς 
ἐχεῖσε γνωρίσουσιν ἁδελφοὶ, χαὶ μεγίστη διὰ τοῦτο 
συνέσεται yappovfj. Καὶ βεθαιοῖ «bv λόγον ὁ πολὺς 
ἓν θεολογίᾳ Γρηγόριος * ἓν γὰρ τῷ εἰς τὸν αὐτάδελ» 
Φον αὐτοῦ Καισάριον ἐπιταφίῳ λόγῳ xat τάδε δια- 
λαμόάνων εὕρηται' ε Τότε Καισάριον ὄφομαι λαμ- 
πρὸν, ἔνδοξον, ἀγαλλόμενον, οἷός pot xal xav' ὄναρ 
ὤφθης, ἀδελφῶν φίλτατε. » "Ότι δὲ οὗ τότε µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ vuv οἱ àv Κυρίῳ χοιμηθέντες kv τούτῳ συν; 
ευφραίνονται, ὃ μέγας ᾿Αθανάσιος ἔδειξεν οὕτως εἰ- 
πών  Ὅτι xal τοῦτο τοῖς σωζοµένοις χεχάρισται 
παρὰ θεοῦ, τὸ µέχρι τῆς χοιγῆς ἀναστάσεως Ψψυχι- 
χῶς ἀλλήλους συνεῖναι xai συνευφραίνεσθαι * οἱ δὲ 
ἁμαρτωλοὶ xal ταύτης παραµνθίας ἑστέρηνται' οὐδὲ 
γὰρ χαθά φησιν ὁ Δαμασκηνὸς Ἰωάννης, τὸ διαγνω- 
στικὸν xal οὗτοι, χαθάπερ οἱ ἅγιο:, χέχτηνται * àv 
ἐχείνῳ "bb τῷ πανδἠμῳφ θεάτρῳ χαθὼς αἱ πράξεις 
πάντων ἀναχεχαλυμμέναι εἰσὶν, οὕτω καὶ τὰ πρύσ- 
tra γνυώριµα πᾶσι καθίστανται ἕως οὗ ἡ ἀπ' ἀλλὴ- 
Moy διάζευξις γένηται * xal ἀποπεμφθήσεται ἕχαστος 
εἷς ὃ» ἑαυτῷ τόπον ἠτοίμαχεν. "Οτι δὲ ὑπὸ πάντων 
θεατρισθἠσονται τὰ ἡμέτερα, καὶ ὁ μέγας Μάξιμος 
ἀριδήλως τοῦτο παρίστησιν * ἐν γὰρ τῷ περὶ τῆς 
χατὰ 8cby λύπης λόγῳ αὐτοῦ, xal τάδε χατὰ ῥῆμα 
διέξεισι" « 1 ηνιχαῦτα βίθλοι ἀνοίγονται, δηλονότι 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως, τῶν ἡμετέρων ἔργων τε 
xaX λόγων, xal λογισμῶν ἔχουσαι μετὰ πάσης ἀχρι- 
δείας τὰ ἔγγραφα, 6U ὧν ἁπάντων γύµνωσις γίνεται 
τῶν πεπραγμένων ἡμῖν ἐπὶ πάσης κτίσεως, ὥστε 
ποαοῦτον ἀλλήλων γινώσκᾳιν πάσας τὰς ἁμαρτίας, 
ὅσον ἕκαστος τὰς ἑαυτοῦ τὴν βίδλον ἀναγινώσχων 
εἧς ἑαυτοῦ αυνειδήσεως. » Καὶ οὕτω μὲν ὁ θειότα- 
κος Μάξιμος : 6 δὲ γε προφήτης Ἡσαῖας ἀριδηλό- 
τερον, εἶ γε προσέχῃς, τὸ δόγµα τοῦτο διδάξει σε * 
περί τινων γὰρ ἐν ἁμαρτίαις τεθνηχότων τὸν λόγον 
ποιούμενος, οὕτως εὕρηται λέγων « 'O σχύληξ 
αὐτῶν οὐ τελευτήσει, xal τὸ πῦρ αὑτῶν οὐ σθεσθἠ- 
estat, χαὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρχἰ. ».Ἀὐτὸ 
τοῦτο xci τὸ εὐαγγελικὸν ἐχεῖνο xal θεῖον ῥητὸν 
ὑπεμφαίνει τὸ λέγον. 'O Πατήρ σου ὁ βλέπων σε 
ἐν τῷ χρυπτῷ ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερφ᾽  τουτ- 
ἐστιν ἐπὶ πάσης χτίτεως * κατὰ γὰρ τὸν χρυσοῤ- 
ῥήμονα Ἰωάννην, εἴτε σ-εφανωθῆναι µέλλεις εἴτε 
καταχριθῆναι, πᾶσα τοῦτο τότε σὰρξ Ὑνωριεῖ * xal 
γὰρ ἵκαστος, εἴτε δίκαιος, sive καὶ ἁμαρτωλὸς, γνω- 


ita habent, quomodo universi ab universis nou 
cognoscentur ? Ne igitur amplius dubita. Commu- 
nem enim illam recognitionem et beatus Ephraem 
demonstrans dicebat : « Tunc filii condemnabunt 
parentes, ut eos qui bona opera non fecerunt.» Et- 
enim nisi cognoscent invicem, quomodo parentes à 
filiis ita condemnabuntur? Non hac vero solum, 
sed et fratres ibi a fratribus cognoscentur, el maxi- 
mo propterea simul afficientur gaudio, οἱ confirmat 
sermonem 1agnus Theologus Gregorius. In fu- 
nebri enim oratione io suum fratrem Cosarium, 
et hzc disserens reperitut : « Tunc Czsarium vi- 
debo splendidum, gloriosum, exsuliantem, qualis 
milii et secundum quietem visus est, fratrum cha- 
tissime. » Quod vero non solum tupc, sed et modo, 
qui in Domino dormierunt in hoc siinul ketantur, 
magnus Aibanasius ostendit ita; diceng: Quod et 
hoc iis qui salvautur, largitur Deus usqué ad com- 
munem resurrectionem, scilicet spiritaliter invicem 
conversari, el simil lztari ; peccatores vero οἱ liac 
consolatione carere. Neque eiim, vt ait Damasce- 
nus joannes, discernendi facultatem hi, sicuti 
sancti, possident. [n illo vero communi theatro, 
sicuti aclus omnium revelati sunt, ifa et facies 
noue omnibus astabupt , donec ab invicem disjun- 
gantur ; et dimitietur quilibet in locum, quem sibi 
praeparavit. Ab omnibus vero nos spectatum iri 
etiam magnus Maximus manifeste docet. In sua 


C enim oratione de tristitia que secundum Deum est, 


οἱ heec ad verbum dissertat : « Tunc libri aperien- 
wr (die judicii videlicet) nostrorum operum, et ser- 
monum, et cogitationum, scripta diligentissime 
continentes ea, per que omnium revelatio fiet 
eorum qu: a nobis facta fuerint in omni creatura, 
adeo ut invicem in tantum omnium peccata omnia 
cognoscantur, quantum quilibet sua, librum sud 
conscientiz legens. » Atque ita quidem divinissi- 
mus Maximus. Propheta vero lsaias manifestius, 
si animadvertis, placitum hoc te docebit. De qui- 
busdam enim in peccato mortuis verba faciens ita 
dicere deprehenditur: « Vermis corum non mo- 
rietur, et ignis eorum non exstinguetur, et erunt in 
spectaculum omni carni. » Istuc. ipsum et illud 


D evangelicun: divinumque dictum indicavit babens : 


« Pater tuus qui te videt in occulto, reddet tibi in 
manifesto. » Hoc est coram omni creatura, Juxta 
enim auriloquum Joannem, sive eoronandus, sive 
condemnandus es, id tunc omnis caro cognoscet. 
Etenim quilibet sive justus, sive peccator cognos- 
cet Luuc omnes, ul jam dictum est, et ab omnibus 
pariter ipse cognoscetur. Et boc manifestius lin- 
guam aureus, in sua homilia 50 in Hexaemeron, 
ostendit. Dicit enim conversationem nostram, seu 
bona, seu mala est, ab omnibus ibi visum iri, qui 
ab Adamo videlicet usque ad copsummationent 
fuerint. Et hoc est quod. dicebat divina Littera : 
« Pater tuus qui videt tc in oceulto, reddet. tibi ins 
manifesto. » 
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ρίσει τότε πάντας, ὡς Ίδη προείρηται ' xal ὑπὸ πάντων αὖθις αὐτὸς Ὑνωρισθῄσεται. Καὶ τοῦτο σα- 
φέστερον ὁ τὴν γλῶτταν γρυσοῦς ἐν τῇ εἰς τὴν Ἑξαήμερον τριακοστῇ πρώτῃ αὐτοῦ ὁμιλίᾳ παρί- 
στησι ' λέγει γὰρ ὅτι τ]ν πολιτείαν ἡμῶν else χριστἠ ἐστιν, εἴτε καὶ φαύλη, ἰδεῖν ἅπαντες ἐχεῖσε μὲλ- 
λουσιν οἱ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ δηλαδη καὶ µέχρι τῆς συντελείας. Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὅπερ ἔλεγε τὸ res. μα τὸ 
0.007 'O Πατέρ σου ὁ βλέπων σε ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι ἓν τῷ σφανερῷ. 

Bene igitur sermo superius dicebat, unumquem- Α Καλῶς οὖν ὁ λόγος ἄνωθεν ἔλεγεν, ὅτι ἕχαστος 


que mittendum esse in locum, quem sibi paravit, et 
justi quidem cu: Deo et invicem. Et ita enim 
dicit maximus Paulus iuquiens : « Ubique cum 
Domino erimus. » Peccatores vero in exterioribus 
locis, qui et símul invicem, sed simul sine mutua 
cognitione. Et hujusmodi enim consolatione pri- 
vantur. Rem autem ita habere, et peccatores simul 
invicem puniti nón quidem: videant se invicem 
majoris tormenti gratia, et ipsum avrifluentem 
audi. In Expositione enim Epistole ad Hebrzos et 
h:ec de hioc ipso disserit : In igne punitis tenebroso 
tunc neque proximos videre permittitur. Videtur 
autem solus quilibet pati ex eo quod neque videat, 
neque videatur. Si enim ignis, caliginosus tamen 
est, siquidem certe ejusefficientia illuminans jestis 
distributa est. Bene igitur Propheta dicebat : « Vox 
Domiui precidentis flammam ignis. » Quia vero 
secundum divum Ephraem, et se invicem cognati 
videbunt, et manum porrigere non poterunt eis, 
contra quos indueta fuerit negatio, et ipse linguam 
aureus in secunda Epistola ad Corinthios monife- 
slissime ostendit dicens : « Omnia ibi incognita, 
etsi Noe sit, et Jacobus, et Daniel ; et si familiares 
"videant punitos, manum auxilii eis non porrigunt. 
Etenim continget ut et naturalis coimpassio tunc 
auferatur, ut inde perspicere sit justorum Letitiam. 
Et quomodo enim pura tunc lztitia non fruentuar 
justi, siquidem et. vindictam existimabunt injusto- 


ἀποπεμφθέσεται εἰς ὃν ἑαυτῷ τόπον ἠτοίμαχε * xal 
ol μὲν δίκαιοι μετὰ θεοῦ καὶ ἀλλήλων, xol οὕτω 
γὰρ, φησὶν, 6 πάµμµεγας Παῦλος ἔλεχε, ε Πάντοτε 
σὖν Κυρίῳ ἑσόμεθα. » Ot δὲ ἁμαρτωλοὶ Ev τόποις 
ἑξωτέροις, εἰ xaX μετ ἀ)λλήλων, ἀλλ' ὁμοῦ πάσης 
παραμυθίας ἑστέοηνται. Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως É,et, 
xa ὅτι μετ ἀἁλλήλων οἱ ἁμαρτωλοὶ κολαζόμενοι οὐ 
piv οὖν ὁρῶσιν ἀλλήλους δ.ὰ μείζονα χόλαΦιν, xat 
αὐτοῦ τοῦ Χρυσοῤῥήμονος ἄχουε" ἐν γὰρ τῇ ἑρμι- 
νεία τῆς πρὸς Ἑδραίους ἐπιστολῆς καὶ τἀδςε περὶ 
τούτου διέξεισιν' "Ev. πυρὶ κολαζόμενοι σκοτεινῷ 
τότε οὐδὲ τοὺς πλησίον ὁρᾷν συγχωρούμεθα * δοχεῖ 
δὲ μόνος ἕχαστος πάσχειν ἓχ τοῦ µήτε ὁρᾷν μήτε 
ὁρᾶσθαι * εἰ γὰρ καὶ mop, ἀλλὰ ζοφερόν» ἐστιν, ἅτι 
δὴ τῆς φωτιστικῆς αὑτοῦ ἑνεργείας τοῖς δικαἰοις 
ἀπονεμηθείσης. Καλῶς οὖν ὁ Προφήτης EXeye*« Puy 
Κυρίου διαχόπτοντος φλόγα πυρός. » Ὅτι δὲ χατὰ 
τὸν θεῖον Ἐφραῖμ καὶ ἀλλήλους οἱ συγγενεῖς θεω- 

ρἤσουσι, xal ὀρέξαι χεῖρα οὗ δυνήσονται τοῖς xat 
ὧν ἐξενεχθείη τότε dj ἀπόφασ.ς, καὶ αὐτὸς ὁ τὴν 
γλῶτταν χρνυσοῦς iv τῇ πρὸς Κορινθίους δευτέρᾳ 
ἐπιστολῇ σαφέστατα ἔδειξεν οὕτως εἰπών ' Πάντα 
ἐχεῖσε ἀσύγγνωστα, χὰν Νῶε ἣν, χᾶν Ἰώδ, xàv 
Δανιῆλ * xài τοὺς οἰχείους ἴδωσι κολαζομένοις, χεῖρα 
βοηθείας αὐτοῖς οὐχ ὀρέγουσι ΄ xoi γὰρ καὶ τὴν lx 
τῆς φύσεως ἀναιρεῖσθαι συµθαἰνει τότε συµπάθειαν, 
ὡς ἐντεῦθεν χαθορᾷν εἶναι την τῶν διχαΐων sügpo- 
σύνην. Καὶ πῶς γὰρ οὗ καθαρᾶς ἀπολαύσουσι τότε 


rum punitionem ? » Et audi quid dicat Juliano pra- τῆς εὐφροσύνης οἱ δίχαιοι, ef ye xal ἐχδίχησιν Ίγην- 


varicatori magnus Christi martyr οἱ certaminum 
victor Ártemius : « Ultionem vero eorum, quae 
1jihi a te fiunt, tunc accipiam, quando ignis corm- 
prehendet et perpetua punitio. » Et si his, que 
dicuntur, non persuaderis, parabole divitis et La- 
zari crede. Vige enim quomodo Abrahamus ille 
wmisericors, et hospitum 2«ans, a divite rogatus 
' ncque aliquantisper ignem concidit. Agitatum vide- 
bat divitem, et stilla ipsum dignatus non est. Ablata 
enim ibi fuerat omnino éonsueta hic patriarchae 
compassio. Unde inflexibilis adeo videbatur diviti 
οἱ iminisericors. 


ται τῶν ἀδίχων τὴν χόλασιν; Καὶ ἄκονε τί φησι 
πρὸς Ἰουλιανὸν τὸν Παραθδάτην ὁ τοῦ Χριστοῦ pt- 
γαλομάρτυρ xai ἀθλοφόρος Αρτέμιος ε Ἐχδίχη- 
civ δὲ τῶν παρὰ coU gov ἑπαγομένων Exstse δέξο- 
pat, ἠνίχα τὸ mop ἐχεῖνο καταλήψεται, καὶ fj διαιω- 
νίζουτα κόλασις " » xal εἰ μὴ πείθει τοῖς λεγομέ- 
vote, τῇ κατὰ τὸν πλούσιον παραθο)λῇ χαὶ τὸν Λάνα- 
pov πείσθητι. Ὅρα γὰρ τὸν ᾿Αδραὰμ ἐχεῖνον τὸν ἔλι- 
ἦμονα καὶ φιλόξενον, πῶς ὑπὸ τοῦ πλουσίου παρ1- 
χαλούμενος, οὐδὲ τὸ τυχὸν αὐτῷ συνέχοπτε τὸ πυρ 
πολούμενον ἑώρα τὸν πλούσιον, καὶ σταγόνος αὐτὸν 
οὐχ ἠξίωσεν ἀνήρητο γὰρ ἐχεῖσε παντάπασιν ἡ 


φυσικῶς ἐνταῦθα προσοῦσα τῷ πατριάρχη συμπάθεια’ ὅθεν ἀκαμπὴῆς ἐπὶ τοσοῦτον ἑωρᾶτο τῷ πλου 


cito καὶ ἄσπλαγχνος. 

De futura igitur tunc communi recognitione et 
sanctus Theodorus Studites latius dissertat. In 
22 enim sua Catechesi et hxc de hoc. ipso dispu- 
tat : « Verbis inutilibus certant quidam ad subver- 
sionem audientium, in regeneratione nos invicem 
haud cognituros esse, quando venerit Filius Doi 
judicare universa. Dicunt cnim : Quomodo cum 
vesurrexcrint hoinines incorrupti coguoscent se in- 


(94) Videtur adden 'um οὗ. 


Περὶ μέντοι τοῦ γενησοµένου ιότε xotvoU àvayvor 
ρισμοὺ xat ὁ ἓν ἁγίοις θεόδωρος ὁ Στουδίτης δια- 
λαμθάνει πλατύτερον. Ἐν γὰρ εἰχοστῇ δευτἑρᾳ τῶν 
αὐτοῦ Κατηχήσεων καὶ τάδε περὶ τούτου διέφεισι ΄ 
« Λογομαχοῦσί τινες ἐπὶ χαταστροφῇ τῶν ἀχουόν- 
των, ὅτι (84) γνωριοῦμεν ἀλλήλους ἐν τῇ παλιγ- 
γενεσίᾳ, ὅταν ἕλθῃ ὁ Ylb; τοῦ θεοῦ vplvat τὰ σύμ- 


παντα, Λέγουσι γὰρ, Πῶς ἑγερθέντες οἱ ἄνθρωπο: 
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γνωρίσουσιν ἀλλήλους, ὀπηνίχα Ἱουδαῖο; A vicem, quando non Judzus erit, nec Griecus? non 


V Ἕλλην, οὗ Σκύθης, οὗ fáp6apoz, οὗ µι- 
μέγας, οὐκ ἄρσεν, xaX θῆλυ, οὐ µέλας, χαὶ 
) δοῦλος, xa ἐλεύθερος * ἀλλὰ πάντες ἀγ- 
&lat; Τοὺς τοιούτους πάντως ἀδύνατον 1 

$ γνωρισθῆναι, Καὶ οὕτω μὲν Exclvot φρο- 
λέγουσιν * ἡμεῖς δὲ πρὸς αὐτοὺς ἀντιτεί[- 

ἵτω λέγομεν» Οἱ λοχγισμοῖς ἀνθρωπίνοις 
οι Xàx τούτου τὸ ph γνωρίζειν ἀλλήλους 
τεινόµενοι, πρὠττν αὐτὴν ἀθετίσουσιν Ex 
bv όωµάτων ἁνάστασιν' χαὶ θαυμαστὸν οὗ 
ἰστι χατά γε τέως τὸ δοχοῦν αὐτοῖς * σῶμα 
ljobv, σῶμα βρωθὲν ὑπὸ θηρίου. τυχὸν, f) 
κετηνοῦ, πῶς αὖθις εἰς Ev αὐτῷ συναχθείη 
εᾖσαιτο; Καὶ πῶς οὕτω διαχυθὲν εἰς τὴν 
ἐπανέλθῃ χατάστασιν; Αλλ' ἄρες, εἰ βού- 
ποιαῦτα περιεργαζοµένους * ψυχικο) xal 

' αὐτοὶ χατὰ τὸν ἁπόστολον Παὔῦλον, ct γε 
γαν εἰπεῖν οὐ δέχονται τὰ τοῦ πνεύματος: 
ὃς εἴ γε τὸ τιιοῦτον φρόνηµα .» Λέγω δὴ 
ὑρίζειν ἀλλήλους ἐχεῖσε, χαὶ αὐτῆς ἆναι- 
"tt τῆς μελλούτσης κρίσεως, ὡς ὁ δ.αληφθεὶς 
kvfjp* Χρίσις γὰρ ἐπεγνωσμένων προσώ- 
t γίνεσθαι, χαθὰ χαὶ γέγραπτχι. « Ἐλέγ- 
dà παρχστήσω xizÀ πρόσωπέν σου τὰς 
σου, ὥστε εἰ οὐ γνωρίσοµεν ἀλλήλους, οὐδὲ 
iBaf* ut κρινόµενοι δὲ οὗ ληφόμεθα τὰ κατ- 
βεθιωµένων ἡμῖν. Πῶς δὲ καὶ οἱ ἁπή- 

| δώδεχα θρόνων χαθίσουσι τὰς δώδεχα ou- 


Scytha, non Earbosrus? non parvus οἱ magnus; 
non mas et femina ; non niger et flavus ; non ser- 
vus et liber? sed omnes angelorum similes erunt ? 
Hujusmodi omnino impossibile ot cognoscant vel 
cognoscantur. Et ita quidem illi et sentiunt et dicunt, 
Nos autem contra stantes eis ita dicimus : lHumanis 
ratiocinationibus addicti, adeoque non cognituros 
se invicem ibi pertendentes, primum ipsam repro- 
bant corporum a mortuis resurrectionem. £t mira- 
bilis res hzc tanta non est, ut ipsis videtur. Cor- 
pus enim quod diffluxit, corpus quod forte a bestia 
devoratum est, vel pisce vel volucri , quomodoite- 
rum in unum ipsi collectum fuerit et resurget? Et quo- 
modo ita dissolutum in priorem conditionem redierit? 
Sed apage, si vis, hujusmodi curiose scrutantes; ani- 
males enim eum ipsi sint, juxta Apostolum Paulum, 
siquidem magnum dicere oportet, non capiunt spi- 
ritalia. Apage ipsos siquidem ita sentiunt. » Dico 
profecto, non cognoscere ibi se invicem, etiam 
ipsum futurum judicium evertere, ut laudatus vir 
divinus ait. Judicium enim coynitarum personarum 
consuevit esse, quemadmodum et scriptam est: 
« Arguam te, et sistam contra faciem tuam peccata 
tua. » [ta ut nisi cognoscemus nos invicem , neque 
judicemar. Non judicati vero, non accipiemus digna 
iis qu:e a nobis in vita facta fuerint. Quomodo vero et 
apostoli super duodecim seilibus sedebunt, duodecim 
tribus Israel judicantes, si non cognoscent quos judi- 


ντες τοῦ 'Iopat, εἴπερ οὗ Yvuoplaovcty C cant? Quomodo vero et beatus Job duplices filios reci- 


vot ; Πῶς δὲ xal ὁ µαχάριος Ἰὼδ διπλα- 
ig παΐδα; ἀπολήψεται, εἴπερ o5 γνωρίσει 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρχνῶν; Ἐπειδὴ τοὺς 
(θα ἀπείληγε ' τοὺς δὲ ἐπήγγελτο bv τῷ 
αἰῶνι λἠφεσθαι. Οὐκ otv, ἀδελφοὶ, πιστεύ- 
τεύσομεν, ὅτι za! ἀναστησόμεθα xal γνω- 
pd: ἐφ᾽ of; ἐσμεν, ἀλλ’ Ev τοῖς τῆς ἆ- 
χάλλεσι, καθὰ 65 καὶ προείρηται. Οἱ προ- 
ἡμῶν iv τῷ παραδείσῳ καὶ πρὸ τῆς 
ως Υὰρ ἀλλήλους ἐγνώριζον ἄφθαρτοι 5v- 
μετὰ τὴν παράθασιν φθορᾷ ὑποχείμενοι 
ἐγνώριζον * ὅθεν πιστευτέον ὅτι γνωρίσει 
Ιδελφὸν, xai πατῆρ τέἐχνον, καὶ γυνη τὸν 
(καὶ φί)ος τὸν φίλον * προσθείην δ) ἂν καὶ 
tbv ἀσχητην, καὶ ὁμολογητῆς τὸν Ópolo- 
&ptup τὸν σύναθ)ον, xal ἀπόστολον ὁ συνα- 
. καὶ πάντες τοὺς πάντας, ἵνα ἡ πόντων 
b» τῷ θεῷ τῷ μετὰ πάντων τῶν ἀγαθῶν 


piet, si non eognoscet eosin regno coelorum? Quoniam 
alios quidem hic recepit , alios vero in futuro szeculo 
se recepturum promiss onem accepit. Non igitur, 
fratres, credentes credemus et nos resurrecturos, et 
nos cognituros in bis in quibus sumus ; sed in immor- 
talitatis pulehiritudinibus, quemadmodum et pr:e- 
dictum est. Primi enim nostri parentes in paradiso 
et ante transgressionem se invicem cognoscebant, 
cum corruptionis expertes essent; οἱ post traus- 
gressionem corruplioui subjecti pariter se cognosce- 
bant. linde credendum fratrem a fratre cognitum iri, 
et a patre filium, et maritum ab uxore, et ab 3mico 
amicuin. Addiderim vero, el asccles ascetem co- 
gnoscet, et confessor confessorem, et martyr eum 


D qui una certaverit, et apostolum coapostolus, et 


universi universos, ut omnium habitatio inDeo sit, 
qui cum omnibus bonis etiam se invicem cognoscere 
largitur. Sed et disponens eo tempore, quo peregrina- 


t xai τὸ γνωρίζειν ἀλλήλους * ἀλλὰ xal haturdivinus hic vir, et hzecad verbum dicebat : «Si 


« xa0" ὃν ἐξεδήμει χαιρὸν ὁ θεῖος οὗτος 
τάδε χατὰ λέξ.ν ἔλεγεν ' « ᾿Εὰν ἐπιτύχω 
,00 σιγήσω δέεσθαι τοῦ Κυρίου τολμηρῶς 
των ὑμῶν, προσδεχόµενος ἕνα χαθ) ἕνα διὰ 
0 χόσαου ἀναχωρήσεως θεωρεῖν, καὶ προσ- 
ὁ, καὶ ποοΙασπάζεσθχι ' πεπρίθησιν γὰρ 


salutem consecutus fuero, non :cessabo orare Donr- 
num audacter pro omnibus vobis, exspectans singulos 
prop:er secessionem a mundo spectare, el suscipere, 
et amplexari. Talem enim fiduciam habco, quod ejus 
bonitas eodem tempore ut hic servabit cunctos nos in 
futuro svculo, qui ejus priecepta servaverimus. » 


ἔχω, ὅτι ἡ ἁγαθότης αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἐνταῦθα διατηρήσει πάντα; ἡμᾶς ἐν τῷ μέλλοντι 


; ἐντολὰς αὐτοῦ τετηρηχόσας. » 
. οἱ πάντες τοὺς πάντας Ύνωριοῦμεν, xal 
διχαίους μόν21, κχά τινὲς οἵοντα:, xal 


Quod vero cuncti cunctos cognosceimus et non 
justi justos tantum, ut quidam pulant, eX ὃν δν 
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Epistola ad Cyriacum episcopum aurea verba fun- A ἐν τῇ πρὸς Κυρ.αχὸν ἐπίσχοπον ἐπιστολῇ αὐτοῦ ὁ 


dens Joannes apertissime ostendit ita dicens : Si 
vero ei hic invicem non convenimus, tamen ibi 
nemo prohibiturus nos inter nos invicem conver- 
sari, et videbimus eos qui nos in exsilium mise- 
runt, ui Lazarus divitem, et martyres tyrannos. 
Etenim quilibet tunc martyr proprium tyrannum 
cognoscet, et quilibet tyraunus proprium martyrem, 
quem cruciavit. Nec mea verba sunt. Audi Sapien- 
tiam dicentem : « Tune in inagna libertate stabit 
justus contra faciem eorum qui eum tribulave- 
runt. » Propterea autem omnino el punitipnem 
impiis, et requiem justis, e rcgione fecit, ut videant 
$e invicem et cognoscant, quemadmodum Lazarus 
divitem. Tesümonium perhibet simul de his 
et Dialogus divinus Gregorius dicens 
malos,et mali bonos cognoscent tunc, o Petre. » 
Nisl euim id esset, baud utique ab invicem cogniti 
fuissent et Abraham, et Lazarus, et dives. llzc 
vero ita se babere, et ποὺ vere cognituros, etiam 
eos, quos nunquam vidimus, videntes eos ibi, non 
solui ex divitis et Lazari parabola comprebendi- 
mus, sed etiam ex ipso Domiuo Jesu Christo et 
Servalore nosuo. jn ipso enim Evangelio secup- 
dum Lucam et hzc ad quosdam non recte viventes 
dicere reperitur : « Recedite a me, operarii iniqui- 
tatis ; ibi erit fletus et stridor dentium; quando 
videbitis Abraham, et δααο, et Jacob, et oranes 
prophetas in regno coelorum, vos vero extra ejec- 
tos. » Exploratum igitur cunctos communiter invi- 
cem nos ibi cognituros ; ct non simpliciter ita co- 
guoscemus, sed manifestius et purius universos 
perspicaci apimae oculo. Et manifestum ex iis quee 
magnus Simeon Styliteg sue matri dicebat, quan- 
do ut ab ipsa videretur vi adigebatur : « Si tibi 
videtur, o mater, mutuum intuitum in alterum 
si::culum rcjiciamus, et si Deo placuerit conversatio 
nostra, postquam hinc discesserimus, una conle- 
tabimur. » Et princeps Petrus enucleatius ostendit 
Fausto Clementis patri, cum nondum esset illumi- 
natus, ita dicens : « Propera eadem sentire cum 
uxore ct filiis, ut et hie una vivas, et ibi post ani- 


m:e 4 corpore separationem una cum eis in letitia - 


vivas (85). » Quomodo vero et quemadmodum uxor 
una cum proprio viro erit, et simul exsultabit, 
aurea verba fundens Joannes demonstrabit tibi 
apertissime. Juniorem enim viduam exhortans .ut 
animum non desponderet et hec adducit: « Si 
vero et facie ad faciem vis proprium virum con- 
spicere ; novi enim te id maxime desiderare ; serva 
ipsi torum abaltero viro intactum, el vitam exhibere 
satage ei zqualem, et omnino in eumdem ibis lo- 
cum eum ipso, non ut cognata illius, sed ut ea 
que camdem prorsus vilam institucris. Si enim 
Lazarum, ignotus cum essct Abrabamo, is in eos- 
uem sinus secum adduxit; inultos etiain ab oriente 


et occidente, ut cum ipso recumbaut, parat con- 


(85) Id ex aj oervpliis sumptum. 


χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης σαφέστατα ἔδειξεν οὕτως 
εἰπών' El δὲ xal ὧδε ἀλλήλους οὗ συντύχωµεν, ἁλλ᾽ 
Σχεῖσε οὐδεὶς ὁ χωλύσων ἡμᾶς μετ ἀλλήλων διά» 
ειν, χαὶ ἐψόμεθα τοὺς ἑξορίσαντας ἡμᾶς, ὥσπερ ὁ 
Λάζαρος τὸν πλούσιον, καὶ οἱ μάρτυρες τοὺς τυράν- 
νους xai γὰρ ἕχαστος τότε µάρτυρ τὸν ἴδιον τύραν- 
voy ἐπιγνώσεται, xal ἕχαστος τύραννος τὸν ᾖἴδιον 
μάρτυρα, ὃν ἑχόλασε. Καὶ οὐχ ἐμὰ τὰ ῥήματα' 
ἄχουσον τῆς Σοφίας λεγούσης' « Τότε àv πολλῇ 
παῤῥησαίᾳ στῄσεται ὁ δίχαιος χατὰ πρόαωπον τῶν 
θλιψάντων αὐτόν *» Τούτου δὲ πάντως ἕνεκα xai tiv 
Χόλασιν τοῖς ἀσεδέσι, xol τὴν ἀνάπαυσιν τοῖς ὃι- 
καίΐοις, ἑξεναντίας ἐποίησεν, ἵνα βλέπωσιν ἀλλήλους 
χα) γνωρἰζωαιν, ὥσπερ ὁ Λάζαρος τὸν πλούσιον, 


: « Et boni B καὶ ὁ πλούσιος τὸν Λάζαρον. Συνεπιμαρτυρεῖ toj- 


τοις xal ὁ Διάλογος θεῖος Γρηγόριος λέγων, ὅτι « Καὶ 
οἱ ἀγαθοὶ τοὺς πονηροὺς, χαὶ οἱ πονηροὶ τοὺς 
ἀγαθοὺς Ὑνωρίσουσι τότε, ὦ Πέτρε. El. μὴ γὰρ 
τοῦτο Ἡν, οὐκ ἂν ἀπ᾿ ἀλλήλων ἐγνώσθησαν Ó τε 
Αδραλμ, χαὶ ὁ Λάζαρος, xal ὁ πλούσιος. "Ότι δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχει, xal ὅτι γνωριοῦμεν ἐν ἀληθείᾳ, 
χαὶ οὓς οὐδέποτα εἴδομεν, ἱδόντες αὐτοὺς ἐχεῖσε, οὐ 
µόνον ix τῆς παραθολῆς τοῦ πλονσίον, xat «ou Λα- 
ζάρου τοῦτο χαταλαμδάν.µεν, ἀλλὰ xal ἐξ αὑτοῦ 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν' ἐν 
γὰρ αὐτῷ τῷ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ xa τάδο 
πρός τινας οὐ χαλῶς πολιτευοµένονς εὕρηται λέ- 
q0v* € Απέλθετε ἀπ ἐμοῦ, οἱ ἐργάται τῆς ἀδιχίας' 
ἐχεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς, xal ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων' 
ὅταν ὄψεσθε τὸν Αδραὰμ, τὸν 'Ioaix, τὸν "laxo, 
xal πάντας τοὺς προφήτας iv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὔ- 
ρανῶν, ὑμᾶς δὲ ἐχδαλλομένους ἔξω. » Πρόδηλον 
οὗ» ὅτι χοινῶς ἅπαντας ἀλλήλους ἐχεῖσε γνωρίσοµεν, 
καὶ οὐχ ἁπλῶς οὕτω γνωρίσημεν, ἀλλὰ τρανότερὀν 
τε καὶ χαθαρώτερον τῷ δ.,ορατικῷ πάντας τῆς φυχῆς 
ἐφθαλμῷ. Καὶ δηλον ἐξ ὧν ὁ μέγας Σ.μεὼν ὁ Στυλί- 
της πρὸς τὴν αὑτοῦ μητέρα ἔλεγε, ἠνίκα παρ᾽ αὑτῆς 
ὀφθῆναι παρεθιάζετο' « Εἴ σοι δοχεῖ, ὦ μῆτερ, τὴν 
ἀλλήλων θέαν τῷ ἐχεῖθεν αἰῶνι ταμιευσόμεθα καὶ 

εἴπερ εὐάρεστος τῷ Oed ἡ πολιτεία ἡμῶν μετὰ τὴν 

ἐχεῖθεν ἐκδημίαν ἐν ταυτῷ συνευφραινόµεθα.ν Kal 

χορυραῖος Πέτρος ἀριδηλότερον ἔδειξε πρὸς τν 

τοῦ Κλήμεντος πατέρα Φαῦστον ἔτι ἀφώτιατον ὄντᾶ, 


D οὕτως εἰπών' « Σπεῦσόν σε ὁμόρφοωνα Ὑενέσθαι 1v- 


ναιχὶ xa τέχνοις, ὅπως xai ἐνταῦθα ἐμοδίαιτος fo 
χἀχεῖσε μετὰ τὸν àmb τοῦ σώματος τῆς Ψυχῖς χω΄ 
ρισμὸν συνὼν àv εὐφροσύνῃ διάγῃς. » Ὅπως δὲ xi 
τίνα τρόπον dj γυνὴ τῷ ἰδίῳ μέλλει ἀνδρὶ σνυνεῖναί 
τε xai συναγάλλεσθαι, ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάνης 
παριστᾷ σοι σα,ρέστατα * νεωτέρᾳᾷ váp τινι ynpt 
σάσῃ παραινῶν μὴ ἀθυμεῖν, ἐπάχει καὶ τάδε᾽ «Εἰ δὲ 
xai πρόσωπον βούλει πρὸς πρόσωπον ἰδεῖν τὸν ἴδοι 
ἄνδρα" τοῦτο γὰρ οἶδα ὅτι μάλιστα ποθεῖς' διαφύλ3; 
ξον αὐτῷ τὴν εὐνὴν ἀνέπαφον ἀνδρὸς ἑτέρου, xil 
βίον ἐπιδείξασθαι σπούδασον ἴσον ἑκείνῳ, χαὶ sé 
τως εἰς τὸν αὐτὸν ἀπελεύσει χῶρον αὐτῷ, οὐχ 9» 


"οι Ὁ ^ -ε-. 
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cvvyevhc Exelvou, ἀλλ ὡς τὴν αὐτὴν πάντως δεξᾳ- À versatio per omnia similis; et te cum honesto The- 


µένη πολιτείαν. El γὰρ τὸν Λάζαρον ἀγνῶτα ὄντα 
τῷ ᾿Αδραὰμ clc; τοὺς αὐτοὺς κόλπους αὐτῷ Ίγαγχε, 
xai πολλοὺς ἀπ᾿ ἀνατολῶν xal δυσμῶν ἀναχλιθῆναι 
μετ) αὐτοῦ παρασκευάζει τὸ τῆς πολιτείας ἁπαρὰλ- 
λαχτον, xal σε μετὰ τοῦ χαλοῦ θΘηραᾳσίου ὁ τῆς 
ἀναστάσεως ἐχδέξεται τόπος, ἂν ὀκείνῳ τῷ βίῳ θέ- 
Age τὸν αὐτὸν ἐπιδείξασθαι' οὕτω καὶ τὴν αὐτὴν 
ἐχείνῳ χατοιχήσεις σχηνἣν, xaX συναφθῆναι πάλιν 
αὐτῷ δυνῄσει εἰς τοὺς ἀθανάτους ἑχείνους αἰῶνας 
οὗ ταύτην τὴν τοῦ Υάμου συνάφειαν, ἀλλ᾽ ἑτέραν 
πολλῷ βελτίονα. Αὕτη μὲν γὰρ σωμάτων ἐστὶ συµ- 
πλοχἡ µόνον τότε δὲ φυχῆς ἑοτι πρὸς φυχὴν ἕνω- 
σις ἀχρ.6:στέρα χαὶ ἑδίων πολλῷ χαὶ βελτίων. » 


rasio resurrectionis locus excipiet, si illa vita ip- 
sum exhibere volueris, [Ita et idem cum ipso ta- : 
bermaculum habitabis, et simul conjungi iterum 
poteris per immoitalia illa sscula, non hac nu- 
ptiarum copula, sed alia multo meliori. Hzc enim 
corporum tantum est complexus ; tunc vero anime 
erit cum anima conjunctio exactior, et inulto sua- 
vior ac prestantior. » Si vero hzc ita babent, 
satius est uL taceamus et diligamus que scripta 
fuerunt, et non contraria sentiamus prophetis Spi- 
ritus; ne forte et contra nos inferatur propheticus 
sermo qui dicit ; « Vz iis qui sibi ipsis sunt sapien- 
tes, et coram se periti. » 


Et δὶ ταῦτα οὕτως ἔχει, σιωπᾶν ἡμᾶς ἄμεινον στἐργειν τε τὰ γεγραµµένα, xal μὴ vivavt(a φρονεῖν 
τοῖς ὑποφήταις τοῦ Πνεύματος. ἵνα μὴ xal καθ ἡμῶν ὁ προφητικὸς ἐξενεχθείη λόγος 6 λέγων «Oóat 
ol παρ᾽ ἑαυτοῖς σοφοὶ, χαὶ ἐνώπιον αὑτῶν ἐπιστήμονες. » 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ H'. 


TQ ειµιωςάτῳ μοναχῷ κιρῷ "Ησαϊᾳ. — Περὶ τοῦ 
eIt& προχόπτειν οἱ δίκαιοι μµέ..Ίουσι κατά γε 
Τγωσιγ, xal δόξαν, εἴτε καὶ ui) μετὰ τὴν ἐχεῖ- 
σε ἀποχατάστασιυ. 

Ἡρῶτον μὲν οὖν ἐπὶ τούτοις ἀναγχαῖον εἰπεῖν, 
θεοείκελε ἄνερ, ὁποία τί; ἐστιν ἡ ἐχεῖσε τοῖς δι- 
χαΐοις ἀποταμιενομένη χατάστασις καὶ ὅπως αὖ- 
τῶν Exacto; χαὶ τίνα τρόπον μετὰ ἑἐνθένδε βιοτὴν 
ἀναπαύσεται' οὕτω γὰρ ἂν χαὶ ἡ περὶ τοῦ κεφαλαίου 
τοῦδε συζήτησις ἐχφαντικωτέρα Ὑενήσεται τοῖς 
προσέχουσιν. El Yàp xai Σωτῆρος ἡμῶν 'Incoü 
Χριστοῦ ἐν Εὐαγγελίοις ἀχούσαιμεν λέγοντος, ὅτι 
€ "Ev τῇ οἰχίᾳ τοῦ Πατρός µου πολλαί µοναί celat,» 
ἀλλ’ οὐ διαφορὰν οἰκημάτων Évüsv κακεῖθεν ἐγηγερ- 
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Admodum venerando monacho domno Esaim. — 
Utrum justi proficere debeunt scientia et. gloria, 
vel non, posi eam, qua ibi erit, restitutionem. 


Primum quidem igitur de his dicere nccesse 
est, divine vir, qualis videlicet conditio est, qui 
ibi justis reservatur, οἱ quomodo ipsorum quili- 
bet post hanc vitam requiescet. [ta enim εἰ «do 
capite hoc quaestio attendentibus evidentior fict. 
Si enim et Servatorem nostrum Jesum Chliristum 
in Evangeliis dicentem audiamus, in domo Patris 
sui multas esse mansiones, non utique domici- 
liorum differentiam hac et illac excitatorum, ct 
a justis bxreditate adeundorum, sed charisma- 


µένων καὶ τοῖς δικαίοις ἁποχεχληρωμένων, yapi- C tum proprietates cvaugelicus et divinus sermo 


σµάτων δὲ ἰδιότητας ὁ εὐαγγελιχὸς xa θεῖος λόγος 
ἐντεῦθεν ὑπεμνήσατο. Περὶ τοῖς χαρίσµασι λοιπὸν 
4b διάφορο» ἡ Yàp µμονὴ µία καὶ οὐ πολ- 
λαί. Τίς δὲ dj μονὴ ἑἐχείνη καὶ πόθεν τοῖς δι- 
καίΐοις ἀπονενέμηται τὰ χαρίσματα, αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοῖς πᾶσι πάντα τότε χαθί- 
σταται. Αὐτός ἐστιν d) μονἡ, xal fj ἀνεχλάλητος τῶν 
δικαίων χαρά * αὐτὸς ἡ ἁπόλαυσις, αὐτὸς ἡ πάντων 
ἀνάστασις. Καὶ τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν ὁ θεολόγος T'pn- 
Ἱόριος οὕτως εὕρηται λέγων « Οὐχέτι λοιπὺν ἆθε- 
τήσω τὰ ὁμολογηθέντα µοι iv τῷ βαπτίσµατι, ἵνα 
μὴ τῆς ἐχεῖθεν ἐχπέσω µαχαριότητος. Ἡ δέ ἐστιν 
$ τῆς Τριάδος ἑχτυπωτέρα χατάληψις. » Πρὸς 
τούτοις δὲ xal ὁ ὁσιώτᾶτος Ἀαρλαὰμ, τίς ἐστιν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἑἐρωτηθεὶς, τοιαύτην πρὸς 
tbv Ἰωάσαφ ᾖἐχεῖνον ἐποιῇσατο «Tv ἀπόχρισιν, 
ε Ὡς ix Γραφῆς µεμάθηχα ἔγωχγε τὸ πλησίον γε- 
γέσθαι τῆς θεωρίας τῆς ἁγίας Τριάδος χαὶ ávaxe- 
χαλυμμένῳ τῷ προσώπῳ τὴν δόξαν αὐτῆς ἑνοπτρί- 
ζεσθαι. Ἔνθεν τοι xal τῷ νοητῷ μὲν ἡλίῳ ἐπεν- 
τρανίσουσιν ἅπαντες δίχαιοι, χαὶ τοῦ θείου ἐχείνου 
φωτὸς γενήδονται μέτοχοι, εἰ καὶ μὴ ἐπίσης ἅπαν- 
τες ' ἀλλὰ χατὰ τὴν ἑχυτοῦ ὅμω; χαθαρότητα ἔχα- 
στος. Καθάπερ γὰρ ὁ αἰσθητὸς οὗτος Έλιος χοινὸς 
εἷς θέαν ἅπασι πρὀχειται, χαὶ οὕτω μὲν ἔλασσον, τῷ 
δὲ σφολρότερον τὰς ἀχτῖνας αὐτοῦ ἑπαφίηστιν' ἀλλ 


inde commemoravit. Ceterum charismatum di- 
scrimen est, una enim mansio, non mult». (Qua 
vero mansio illa, et unde justis charismata distri- 
buantur, ipse Dominus noster Jesus Christus cun- 
etis omnia tunc constitutus est. Ipse est mansio, 
et ineffabile justorum gaudium; ipse fruitio, ipse 
omnium resurrectio. Et id manifestum ex iis quz 
Theologus Gregorius ita dicere reperitur : « Cze- 
terum ne amplius contemnam, qua in baptismo 
confessus sum, ne illa beatitudine excidam. Iixc 
autem est Trinitatis expressior ecomprehensio. 1 
lusuper et sanctissimus Barlaam, quid sit re- 
gnum colorum interrogatus, talem Joasapho illi 
responsionem dedit : « Ut ex Scriptura ipse didici, 
contemplationi sanctz Trinitatis proximum fieri, 
et revelata facie gloriam e;us intueri. » llinc et 
ab intelligibili quidem soli illustrabuntur omnes 
justi, et divinz illius lucis participes fient, licet 
non ex $quo omnes, sed juxta suam pariter mun- 
ditiam quilibet. Sicuti enim sensilis h:c sol com- 
munis ad spectaculum ormnibus proponitur, et 
huic minus, illi vehementius radios suos emittit , 
sed lpariter juxta oculorum dispositionem quili- 
bet et. inde fulgorem recipit; ita et de illo inac- 
cesso splendore, et eis, qui ipsi iuhzrent, tunc 
fore crede. Juxta. enim beatum Paulum transfor- 
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mabit tunc hoc nostrum humile corpus Servator, A ὅμως κατὰ τὴν τῶν ὀμμάτων διάθεσιν ἔχαστος, xal 


ut corpori suo conforme fiat. Ceteruin. ipse lux 
est; ipse ineffabile illud gaudium ; ipse mansio- 
nes mulie; ipse sedes; ipse mensa; ipse cibus 
εἰ potus, et omne, si quid aliud, quod suave sit. 
lpse est bonorum illorum participatio, que oculus 
non vidit, nec auris audivit, nec in cor homíinis 
ascenderunt, Quid enim admirabilius et inelfabi- 
lius quam per visionem ipsi ejus faciei astare? 
Norunt illi enarrabilem hanc et ipauditam ezsul- 
tationem, qui apud ipsos imperantes liberta- 
tem dicendi participant, qui continuo astant. Et 
quid multa di.ere oportet, et singula enume- 
rare? Ipse est omnium requies; ipse est punitio. 
Et exploratum ex iis, que Theologus Gregorius 
dicebat : « Sancta Trinitas omnibus tunc  cogno- 
scetur, his quidem splendore, illis vero puni- 
tione. » Et. iterum : « Lux Πίο puris Dei visio, 
quam et regnum colorum nominamus; tenebra 
vero mente excxcatis Dei alienatio. » Cxterum 
stant justi tunc mirabiliter fulgore perfusi ei . ful- 
gen'es, ut corpus pellucidum splendorem sols 
excipiens. Stant ineffabilis illius lucis effusionis 
participes, juxta suam.quisque, ut dictum est, pu- 
ritatem. Stant, intelligibilem illam gloriam com-4 
prehendentes, cujus participes fieri digni fuerunt, 
cujus nulla deinde satietas, nulla mensura, finis 
nullus. Sed ne peregrinam rem lianc. existimato. 
Si enim incorruptibili regi astans satietatem που 
novit spectaculi illius et conversationis, sed quan- 


tui ipse fruatur, tantum desideret, οἱ liceat ob ' 


eam deliciis affluere, multo magis is qui incf- 
fabili illa gloria impleri et. deferri dignatus fuerit, 
ἧς 05x ἔα-ι χόρο; λοιπόν’ αὑκ ἔστι péspov, οὐκ ἔστι 


D 


τὴν ἔλλαμψιν ἐχεῖθεν elabéysvav οὕτω xal ἐπὶ τῆς 
ἁπ[οσίτου ἑχείνης μαρμαρυγῖς xai τῶν ἔπεντρα- 
νισάντων αὐτῇ τηνικαῦτα γενῄσεσθαι πίστευε” χατὰ 
γὰρ τὸν µαχάριον Παῦλον µετασχηµάτίσει τότε τὸ 
σῶμα tnc ταπεινώσεως ἡμῶν ὁ Σωτὴρ εἰς τὸ Υε- 
νέσθαι σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Αὐτὸς λοιπὸν ὑπάρχει τὸ φῶς' αὐτὸς 1, ἀνεχλάλητος 
ἐχείνη χαρά᾽ αὐτὸς αἱ πολλαὶ povat* αὐτὸς οἱ θρέ- 
vo:* αὐτὸς ἡ τράπεζα) αὐτὸς ἡ βρῶσις, καὶ ἡ πόσις, 
καὶ md», εἴ τι ἕτερον ἥδυσμα" αὐτός ἔστι τῶν ἀγα- 
θῶν ἐχείνων ἡ µέθεξις. ἃ ὀφθαλμὸς cóx οἵδε, xat o0; 
οὖκ ἤχουσεν, xat ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη. 
Τί καὶ γὰρ παραδοξότερόν τι xal ἀῤῥητότερον τοῦ 
διὰ θέας αὐτῷ xal αὐτοπροσώπως οὕτω παρίἰστα- 
σθαι; Ἴσασιν ἐχεῖνοι τὴν ἀνεχδιήγητον ταύτην xal 
ἀνήχουστον ἀγαλλίασιν, οἱ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς xpa- 
τοῦαι παῤῥησίας µετέχοντες, ol διηνεχῶς παριστά- 
µενοι. Καὶ τί χρὴ πολλά λέγειν, καὶ ἁπαρ.θμεῖν 
καθ) ἕκαστον ; Δύτὸς dj πάντων ἀνάπανσις, αὐτὸς 
καὶ ἡ χόλασις. Καὶ δηλον ἐξ ὧν ὁ θεολόγος ρηγό- 
ριος ἔλεγεν' « Ὦ τριὰς ἁγία πᾶσι τότε γνωσθητο- 
μένη τοῖς μὲν τῇ ἑλλάμφει, τοῖς δὲ τῇ κχολάσει:» 
καὶ αὖθις' « Φῶς ἐχεῖθεν τοῖς χεχαθἀρµμένοις ἡ τοῦ 
Θεοῦ θεωρία, ἣν δὴ καὶ βασιλείαν οὐρανῶν ὀνομά- 
ζομεν σχότος 65 τοῖς τὴν διάνοιαν τυφλώττουσιν fi 
τοῦ θεοῦ ἁλλοτρίωσις. » Ἴστανται λοιπὸν οἱ δίχαιθι 
τότς παραδόξως ἑλλαμπόμενοί τε xal λάμποντες 
χαθάπερ τὸ σῶμα διαφανὲς μαρμαρυγὴν ἡλίου ὃς- 
X^psvoy* ἵστανται τῆς ἀῤῥήτου ἑχείνης φωτοχυσίᾳς 
µετέχοντες κατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἕκαστος, ὡς εἴρητοι, 
γαθαρότητα * (acaveas τὴν ἀπερινόητον ἐχείνην.δόξαν 
περινοούμενοι fic μέτοχοι γενέσθαι χατηξιώβησαν ’ 
τέλείωσις. Αλλά μὴ ξένον sb πρᾶγια ἡγου. εἰ γὰρ 


ἀφθάρτῳ βασιλεῖ παριατάµενης xópov aix οἷδε τῆς ἐχείνου θέας xat ὁμιλίας ' ὁλλ᾽ ὅσον ἂν αὐτὸς ἆ πολαύοιτο 
τοσοῦτον ἐφίεται, xal ἔξεστι ταύτης χατατρυφᾷν' πολλῷ μᾶλλον ὅστις ἀῤῥήτου δόξης ἑχείνης ἆμφο- 


ρεῖσθαι τότε χαταξιωθείη. 

Bene igitur hinc justi et gloria et cognitione 
proficere dicuntur ; et audi quid dicat sanctissimus 
Joannes a Scala : « Quedam vero eorum, qua facta 
sun!, ab eo, qui fecit, finem habuerunt, veluti 
imperium, regnum" et divitiz; virlus autem finem 
infinitum possidet, in qua proficientes nunquam 
quiesceinus, non lioc sculo, non futuro; luce lu- 


Καλῶς οὖν ἐπὶ τούτοις ol δίχαιοι χαὶ δόξῃ xal 
Υ;ώσει προχόπτειν λέγονται’ καὶ ἄχουε τί φησιν ὁ 
τῆς Κλίµαχος ἁγιώτατος Ἰωάννης, « Τινὰ μὲν τῶν 
γεγονότων καὶ τέλος παρὰ τοῦ πεποιηχότος ἑσχήχα" 
σιν’ olov, ἡγεμονία, βᾳαιλεία καὶ πλοῦτος' ἡ ἀρετὴ 
δὲ τὸ πέρας ἀπέραντον χκἐκτηται" ἐν f], προκόπτο” 
τες οὐδέποτε χαταλήξομεν' οὗ χατὰ τὸν παρόν 


cem scienti accipientes. Juxta hanc igitur sums D αἰῶνα, οὗ χατὰ τὸν μέλλοντα φωτὶ φῶς Ὑγνώσιως 


ptam demonstrationem manifestum est, quod neque 
intelligibiles substantias non proüicientes ego dixe- 
rim ; gloriam vero gloria semper magis excipere 
el scientiam, supra scientiam, deflnio, sicut dei- 
loquus οἱ magnus dixit Dionysius. » His igitur 
laudati Joannis, el divinissimi Damásceni verba om- 
niuwo concinunt; dicil enim et ipse, potestatem 
habere angelos taneudi, et proficiendi in bono, 
et non solum angelos, sed et ipsum protoplastuin 
hominem. Si igitur et primus ille Adam potestatem 
habuit persiatendi et proficiendi in bono; respiciunt 
vero pariter, qua resurrectionem attinent, ad anti- 
quam illam et pristinam conditionem, ut Nyssenus 
divus Gregorius dixit; exploratum oimnnino est. οἱ 


προσλαμθάνοντες. Κατὰ ταύτην μὲν οὖν τὴν às 
ληφθεῖσαν δηλονότι ἀπόδειξιν, οὐδὰ τὰς νοερὰς οὐ 
σίας ἀπροσχόπτους ἔγωγε εἴποιμι ἂν, δόξαν δὲ Ka 
μᾶλλον ἀεὶ προσλαμθανούσας, xal γνῶσιν if 
γνώσει ὀρίζομαι, χαθὼς ὁ θεοφάντωρ χαὶ µέτα 
ἔφη Διονύσιος. » Τούτοις μὲν οὖν τοῖς τοῦ δια” 
φθέντος δηλαδη Ἰωάννου xal τὰ τοῦ θειοτάτου Àt- 
μασκηνοῦ παντάπασι συμφωνεῖ' λέγει yàp αἱ 
αὐτὸς ἐξουσίαν ἔχειν τοὺς ἀγγέλους µένειν xal προ’ 
χόπτειν ἐν τῷ ἀγαθῷ , καὶ οὐ µόνον τοὺς ἀγγέλουό, 
ἀλλὰ xal αὐτὸν τὸν πρωτόπλαστον ἄνθρωπον. El 
τοίνυν καὶ ὁ πρῶτος ixtivog ἸΑδὰμ ἑδιυσίαν dit 
µένειν, καὶ προχόπτειν ἓν τῷ ἀγαθῷ, ἀφορᾷ & 
ὅμως καὶ τὰ τῆς ἀναστάσεως εἰς τὴν ἀρχαίαν ixi 
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νην καὶ πρώτην χατάστασιν, ὡς ὁ Νύσσης ἔφη A ipsos angelos seientia et gloria proficere, ut. ῥτα- 


θεῖος Γρηγόριος, εὔδηλον πάντως χαὶ αὐτοὺς τοὺς 
ἀγγέλους χατά Ὑε vot καὶ δόξαν προχόπτειν, 
ὡς ὁ λόγος φθάσας ἑγνώρισε' xal τούτου χάριν μὴ 
θαύμαζε. El γὰρ χαὶ µυστἠριά τινα τότε μεμαθηχέ- 
ναι µέλλουσιν, ἅπερ ἐντεῦθεν διὰ τὸ ἁδιάληπτον αὖ- 
τῶν χαταλαδέσθαι οὐκ ἴσγυσαν, ὡς ὁ θεολόγος ἔφη 
Γρηγόριος, πῶς οὐχὶ καὶ γνῶσιν ἐπὶ γνώσε, φαίη 
τι; ἂν τοῖς τοιούτοις προστίθεσθαι; κάντεῦθεν 
προκόπτειν αὐτοὺς xai τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεκτείνε- 
σθαι διὰ τῆς τῶν τοιούτων µαθῄσεως; εἴ Ys καὶ 
μᾶλλον ὁ ἡμέτερος νοῦς προχόπτειν εἴωθε τοῖς 
µαθήμασιν, ὡς ὁ μέγας φησὶ Ἡασιλείος. Τουτο 
μέντοι τὸ δόγµα xal ὁ πάμμεγας Παῦλος ἑνέφη- 
γεν οὕτως εἰπών ε Ἐκ µέρους Óptt γινώσκοµεν, 


cedens sermo manifestavit. Et propterea ne mi- 
rere. Si enim el mysteria queedam tunc ut discant 
futurum est, que hie ob eorum tenuitatem com- 
prehendere non potuere, ut Theologus Gregorius 
ait, quomodo nou et scientiam supra scientiam 
dicat quis talibus non addi, ac proinde proficere 
ipsos, et iis, qua antea possidebant, adjungere, 
per rerum hujusmodi doctrinam? si et magis 
nostra mens proficere consuevit disciplinis, ut ma- 
gnus Basilius inquit. Hoc certe placitum οἱ oin- 
nino magnus Paulus aperuit ita dicens : « Ex 
parte siquidem cognoscimus, οἱ ες parte prophe- 
tamus; cuum autem perfectio venerit, tunc ex 
parte evacuabitur ; tunc cognoscemus sicut utique 


xalix µέρους προφητεύομεν᾽ ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τὲ- B et cogniti sumus. » 


λειον, τότε ἐκ µέρους χαταργηθήσδται, τότε ἐπιγνώ- 
σοµεν, χαθὼς ἄρα xal ἐπεγνώσθημεν. » 

Οὐκοῦν ἀμφιθάλλειν ἐπὶ πλέον οὐχ εὔλογον' εἰ 
γὰρ αὐτὸν 6 θεολόγος τὸν Κύριον, ἠνίχα τὰ τῶν 
ἀποῤῥήτων ἐκείνων τοῖς ἀδίοις παραγυμνοῖ, τρέφε- 
σθαι λέγει κατὰ vópov ἀνθρώπινον' τροφὴῇ váp 
ἐστιν dj δίδαξις καὶ τοῦ λέγοντος εί χρῆ xal λέγειν 
περὶ τῶν ξιδασχοµέγων αὐτῶν; Καὶ τραφῄσονται 
πάντως tol; ἐχείνων διδάγµασι, xal πνευματιχὴν 
ἐπίδοσιν ἐπιδώσουσιν, ὡς ὁ λόγος φθάσας ἐγνώρισεν; 
οὕτω μὲν οὕτω xal ταῖς ὑπερτάταις ἔσται δυνάµεσ:. 
Πολλὰ γὰρ xaY ταῦτα διαδιδάσχουσιν, ὡς ὁ θειότα- 
τός φησι Διονύσιος. Καὶ ὃρα πρὸ τῶν ἄλλων αὐτὰ 
τὰ ἑξαπτέρυγα σεραφὶμ, ὧν ὁ προφήτης “Ησαΐας 
θεωρὸς ἐχρημάτισεν, El pi] Υὰρ £v δόσης ἔπλη- 
ροῦ:ο θεοπρετοῦς, εἰ μὴ καθ ὥραν Ἡστράπτοντο 
μαρμαρυγαῖς τισι γνώσεως, οὐκ ἂν ὑπερεκπλητ- 
εόμενα ταῖς ἑαυτῶν ἑκαλύπτοντο πτέρυξιν, οὐκ ἂν 
εἷς πρὸς τὸν ἕτερον ἀτενίζοντες οὕτωσὶ xal xsxpa- 
γέναι παρεθιάζοντο, « "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος.» 
Too:o vip ὁ χρυτοῤῥήμων Ἰωάννης φησὶν ἀνεχδιη- 
γήτου σημεῖον ἐχπλήδεως. 

El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πάντως ἑπαπορεῖν σε 
οὐκ ἄξιον, εἴ γε τοὺς ἁγίους χατά γε γνῶσιν καὶ δό- 
ξαν προχόπτειν ἐς διηνεχὲς οἱ θεῖοι Πατέρες παρα” 
ὑξδώχασιν' τὸν Υὰρ ἀκατανόητον ἐπιχειροῦντες 
τότε χατανοῆσαι οἱ δίχαιοι πῶς τῆς τοιαύτης ὁρ- 
pij; ἀποπαύσονται' καὶ τίνα τρόπον ἐπιθήσονται 
πέρας τῷ ἐγχειρήματι τὸν ἀχατάληπτον τηνικαῦτα 
καταλαθέσθαι πειρώμενοι, πῶς τῆς ἐφόσεως αὐτῆς 
ἐπιτύχωσιν, εἴ ποτε προθαίνοντες τοῦ δρόµου τέλος 
εἰσδέξονται; Ἐφίενται μὲν τῶν ἔμπροσθεν, καὶ 
ταῖς ὁρμαῖς ἀναλόγως προχόπτειν νοµίζουσιν ixa- 
Gzoc, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ τὸ πέρας ἀφιχέσθαι ο) δύνανται. 
Πῶς γὰρ ὅλου αὐτοῦ περιλαθέσθαι ἰσχύσουσιν ἀπρύσ- 
τον ὄντα Ππαντάπασ:, xal ἀκατάληπτον, Ταύτῃ 
τοι καὶ διώκουσι μὲν, οὐ καταλαμθάνουσι δὲ, γνῶσιν 
ἀεὶ προσλαµθδάνοντες ἐπὶ γνώσει, xal ἐπὶ προχοπῇ 
προχοπήν’ ἀλλ’ ὑπερπλήρους ὄντος τοῦ xasavoou- 
µένου, πῶς ἔσται τούτοις τελεία τοῦ τοιούτου χα- 
τάληψις; Πότε δὲ xal τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω φορᾶς ἔπι- 
λάθωνται; Πότε προκόπτοντες στήσονται; Πότε 


D 


της  delOsy δόσης ἑμφορρύμενοι χορεσθήσονται ; | 


Non igitur rationabile est amplius dubitare. Si 
enim idew Theolorus Dominum, cum arcana illa 
dignis denudaverit, ali dicit juxta bumanam le- 
ge:n ; alimentum enim est doctrina etiam dicentis; 
quid oportet dicere de his, qui docentur? Et alen- 
tur omnino illorum documentis, et spiritalem ac- 
cessionem adjicient, ut priecedens sermo exposuit. 
lta quidem, ita etiam supremis erit potestatibus : 
multa enim et hzc discunt, ut divihissimus Dio- 
nysius inquit; et vide ante alia ipsa sex alis in- 
structa. Seraphim quorum propheta Isaias spe- 
ctator iuit. Nisi enim divina gloria repleta fuissenr, 
nisi identidem quibusdam scienti: splendoribus 
fulgurassent, non utique mirabilitate perculsa suis 
s& alis abscondissent ; non utique unum in 
alium intendens ita et clamare compelleretur : 
« Sanctus, sanctus, sanctus Dominus. » Hoc cnim 
aurea verba fundens Joannes ail ineffabilis stu 
poris signum. 


Si vero hxc ita habent, ambiguum te traduccie 
indignum omnino cst, an sanctos secundum scien- 
tiam et gloriam continuo proficere divini Patres 
tradiderint. Incomprehensibilem enim aggredientes 
tunc intelligere quomodo ab hujusmodi impetu 
quiescent , et quonam modo adjicient terminum 
aggressioni? Incomprehensibile tunc comprehen- 
dere conantes, quomodo desiderii compotes s nt, 
si unqonam progredientes cursus finem assequau- 
tur ? Concupiscunt quidem ea, qu: ante labue- 
runt, οἱ impeltibus congruenter proficere putant 
quilibet; sed ad ipsum finem pervenire non pos- 
eunt. Quomodo enim ipsum totum comprehendere 
valebunt, cum sit omnimodis inaccessum et in- 
comprehensibile ? Sic persequuntur quidem, non 
autem comprehendunt, scientiam semper stupra 
scicntiam recipientes, et profectum supra profe- 
ctum. Sed superpleno exsistenie eo, quod compre- 
henditur, quomodo erit terminata hujusmodi.com- 
prehensio? Aliquando vero dela!*ionis ad ulteriora 
obliti fuerint, aliquando proficieates siabunt— ali- 
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quando ila gloria delati satiabuntur. Sed et si A Αλλ) εἰ xal χορεσθῆναί ποτε δόξουσιν ἐπὶ πλέον 


unquam satiati esse. videbantur, amplius iterum 
. sitientes invenientur. Et tale quid eis contingere 
: videtur quale iis, qui aliquam creaturarum per- 
dite amant. Desiderii enim ipsis succenditur flam- 
m, non exstinguitur vero, siquidem eo, quod de- 
siderant, maxime (rui non asscquuntur. Et hoc 
est, quod saucta Scriptura divinum illum ainorem 
exhibens dicit : « Qui manducant me, esurient, et 
qui bibunt me, sitient. » llzc igitur sanctorum eat 
ibi conditio. Ince profectus justis superadjicitur : 
inde scientia ipsis multipliciter superaugetur ; inde 
justorum gloria multiplicari con3uevit. Cur vero 
hac? et cujus rei graba nunquam proficientes 
stant ? Quia illum , qui superfluit et incorapre- 


αὖθις διφῶντες εὑρίσχονται. Καὶ τοιοῦτο πάσχειν 
ἑοίχασιν ὁποῖον οἱ πρός τι τῶν ὄντων ἑρωτικῶς bua- 
χείµενοι’ πόθου μὲν γὰρ αὐτοῖς ὑπανάπτεται φλός’ 
οὐ σθέννυται δὲ, εἴγε τοῦ ποθουµένου xal μάλιστα 
χαταπολαῦσαι οὗ φθάσουσι. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ 
4j ἁγία Γραφὴ τὸν Οεῖον ἐκεῖνον ἔρωτα παριοτῶσά 
φησιν’ ε Οἱ τρώγοντές µε πεινάσουσι, xal ol. πίνον- 
τες µε διφἠσόυσιν.» Αὕτη μὲν οὖν ἡ παρὰ τοῖς ἁγίοις 
ἐχεῖσε κατάστασις' ἐντεῦθεν f) προχοπὴ τοῖς διχαίοις 
προσεπιγίνεται, ἐντεῦθεν d) Ὑνῶσις αὐτοῖς εἰς πλῆ- 
Oo; ἐπαύξεται, ἐντεῦθεν f) τῶν δικαίων δόξα πολυ» 
πλασιάζεσθαι εἴωθε. Διὰ τί δὲ ταῦτα; xal τίνος ἕνε- 
χεν οὐδέποτε προχόπτοντες ἵστανται; "Ότι «bv 
ὑπερπλήρη χαὶ ἀκατάληπτον χατασχεῖν ἐπὶ πλέον 


heusibilis est continere amplius desiderant. Ne B ἐφίενται. Μὴ οὖν ἐπὶ πλέον ἀμφίδαλλε τοιαύτος 


igitur ambiguum te traducito, cum hujusmodi jam 
de hoc demonstrationes et tantas acceperis. 


EPISTOLA IX. 


Eidem. — Utrum oporteat attendere dicentibus, 
corruptibile esse paradisum, et post crucem non 
slatim in eum introiisse latronem. 


Si autem et de ipso paradiso vis discere qua- 
lisque natura sit, et ubi hucusque steterit Dei ma- 
nibus a principio plantatus, alium inveni Mosen 
divinissimum, qui spiritu occulta resolvere pos- 
sit. Qui potuit quidem montem practice virtutis 
ascendere; intusque penetrare nubes arcani Scri- 
pturarum ; conversari cum Deo prima luce, et inde 
splendorem accipere, manifesta facientem occulta et 
vulgata. Hunc inveni, et illum de paradiso intere 
roga, οἱ disce. Nos enim, divine vir, indocti super ta« 
libus ac tautis cum simus, et sensum humi trabene 
tes, quomodo sublimiorem omnibus aliis cogitatio- 
nem attingere audeamus; quomodo vero et movere 
linguam omnino audeamus super his, quorum Spi- 
ritus sancti propheta nescio quomodo plura conti- 
cuit. Impossibile omnino, impossibile. Unde τους” 
dereet nos decet, et plurima silentio transilire. 
Quid enim aliud fecerimus in his, in quibus non in- 
venimus scriptorem duclorem pariter et magistrum. 
Sed de more pariter ad tua mandata nos inclinan- 
tes, volentes nolentes, et quod inaccessum est jam 


ἤδη χαὶ περὶ τούτου τὰς ἀποδείξεις, xal τοσαύτας 
δεξἆµενος. | 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ϐ.. 
TQ αὐτῷ.-- El χρὴ προσέχειν τοῖς Λέγουσιν, δει 
Φθαρτός ἐστιν ὁ παράδεισος. xal ὅτι μετὰ τὸν 


σταυρὸν αὐτίκα ovx εἰση.10εν elc αὐτὸν à Ag- 
στής. 


El δὲ καὶ περὶ αὐτοῦ τοῦ παραδείσου βούλει µα- 


θεῖν ὁποῖός τε τὴν φύσιν ἐστὶ xal ὅπου µέχρι xal 


τηµερον ἕστηχε χεραὶ Θεοῦ xav' ἀρχὰς φυτευθεὶς. 
ἄλλον εὗρε Μωσέα θειότατον ἐπιλύειν δυνάµενον τὰ 
χεχρυμµένα τῷ πνεύματι’ ὃς ἔφθασε μὲν ὄρους ἐἔπι- 
θῆναι τῖς πρακτιχῆς ἀρετῆς , εἴσω τε χωρῖΏσαι ve- 


6 φέλης τῆς γραφιχῆς ἐπιχρύψεως , ὁμιλῆσαι Gti 


τῷ πρώτῳ φωτὶ κἀκεῖθεν ἔλλαμψιν δέξασθαι, δῆλα 
ποιοῦσαν τὰ κεχρυμµένα καὶ ἔχφορα. Τοῦτον εὗρε' 
κἀχεῖνον ἑἐρώτα περὶ παραδείσου xal μµάνθανε " 
ἡμεῖς γὰρ, θεοείχελε ἄνερ, ἁμαθεῖς ἐπὶ τοσούτων 
ὄντες xai χαμαὶ συρόµενοι φρόνημα, πῶς ὑψηλοτέ- 
ρων ἄφασθαι γοηµάτων θαῤῥήσαιμεν, Πῶς δὲ xol 
χινῆσαι τὴν γλῶσσαν ὅλως τολµήῄσαιµεν, ἐφ᾽ ofc ὁ 
ὑπυφήτης τοῦ Πνεύματος οὐκ οἵδ' ὅπως τὰ πλείω 
σεσίγηχεν; "'Aufjyavov πάντως, &pifiyavov."O0sv ἓγ- 
γωνιάζειν xal ἡμᾶς ἔπρεπε, τὰ πλεῖστά τε σιωπᾶν' 
καὶ τί γὰρ ἕτερον δράσαιµεν kg" ofc οὐχ εὔρομεν τὸν 
ουγγραφέα ὁμοῦ χαθηγητὴν xa διδάσχαλον ; ᾽Αλλὰ 
συνήθως ὅμως ἐπιχλινόμενοι τοῖς σοῖς ἐπιτάγμασιν 
ἑχόντες ἀέχοντες xal τῶν ἀνεφίχτων Ίδη χατατολ- 


sudeamus ; illa vix afferentes quecunque binc el f) μῶμεν' ἐχεῖνα xal µόλις προσφέροντες ὅσαπερ ἕν- 


inde in antecessum summis auribus excepimus; 
οἱ interim divinissimum Joannem Damascenum 
de paradiso ad verbum ita loquentem audi : « Quo- 
niam Deus ex invisibili et visibili creatura homi- 
nem formaturus erat ad propriam imoginem et 
similitudinem, przcedenter veluti regiam consti- 
tuit, in qua degens beatam vitam duceret. Hac 
autem est divinus paradisus Dei manibus in Edem 
plautatus, in oriente quidem universa terra subli- 
mius, positus, plantis semper virentibus comans ; 
odore plenus, luce affluens, cujusque spectaculi 
sensilis οἱ pulchritudinis  superaus  inLelligen- 
tiam ; divina omnino regio, et dignum eo, qui ad 
iwaginem Dei factus esset, habitaculum, in quo 


θεν χἀκεῖθεν ἐφθάχειμεν Rxpot; ὡσὶν ἑνωτίσασθαι * 
xai τηνικαῦτα τοῦ θειοτάτου Ἰωάννου τοῦ Δαμα- 
σχηνοῦ κατὰ λέξιν οὕτω περὶ παραδείσου λέγοντο; 
&xout * « Ἐπειδὴ δὲ ἔμελλεν ὁ θεὸς ἐξ ἁἀοράτου τε 
xai ὁρατῆς κτίσεως πλαστουργεῖν τὸν ἄνθρωπον 
xa*' οἰχίαν εἰχόνα τε xoi ὁμοίωσιν, προχαθίστησυ 
οἷόν τι βασίἰλειον, ἐν ᾧ διαιτώµενος µαχαρίαν ἕξει 
ξωήν. Τί δὲ τοὺτό ἐστιν; 'O θεῖος παράδεισος Θεοῦ 
γεροὶν àv Ἐδὲμ πεφυτευμένος, lv ἀνατολῇ μὲν πά- 
σης τῆς γῆς ὑψηλότερον διαχείµενος, φυτοῖς ἀειθα- 
»έσι χωμῶν , εὐωδίας πλίρης, φωτὸς ἔμπλεως, 
ὥρας ἁπάστς αἰσθητῆς xal κάλλους ὑπεββαίνων 
ἐπίνοιαν ' θεῖον. ὄντως χωΓίον xal ἄξιον τοῦ χατ' 
«xiva θεοῦ ἑνδιαίτημα: ἐν ᾧ οὐδὲν ἀλόγων ἐχυλέετο' 
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µόνον δὲ 6. ἄνθρωπος τῶν θείων χξειρῶν τὸ πλα- A brutorum auimantium nullum versabatur; homo 


στούργηµα.» 

Καὶ ταῦτα μὲν ὁ δ.αληφθεὶς οὗτος Octo; ἂνξρ περὶ 
εοῦ παραδείσου διέξεισιν᾽ ἀφ᾽ ὧν ἔξεστι τῷ προσέ- 
χοντι καταμαθεῖν, Χτίσμα τε θειότερον αὐτὸν εἶναι, 
χαὶ τῆς διεφθαρµένη; ταύτης ἀνώτερον κτίσεως. El 
μὴ Υὰρ τοῦτο fjv, οὐκ ἂν ὁ ᾿Αδὰμ ἐχεῖνος bv αὐτῷ 
διατρίδων Ἠγαλλιάσατο καὶ ἔ(αιρεν' οὐκ ἂν ὁ ἄφθαρ- 
«og àv φθαρτῷ διαιτώµενος µακαρίας ἣν ἁπολαύων 
ζωῆς. Ott δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, χαὶ ὅτι τὸ χωρίον 
&xslvo τοιοῦτον fjv, χαὶ αὐτὸς ὁ μέγας Βασίλειος 
ἀριδήλως ὑπέδειξε περὶ παραδείτου, xal τάδε δ.α- 
ληφθσίς « Οὕὔτω xal τὸ ᾿ἐνδιαίτημα τοῦ ἀνθρώπου 
τῆς ἰδίας αὐτοῦ χειρὸς ἔργον ἑἐποίησε, τόπον ὑπερ- 
φέροντα τῆς ὅλης Χτίσεως, iv περιόπτῳ χείµενον 


vero tantum divinarum manuum opificium. » 

Et hx:c quidem l:udatus hic divinus vir de p&- 
radiso dissertat. Ex quibus licet animadvertenti 
ediscere, creaturam ipsum cesse diviniorem, et 
hac corrupta natura superiorem. Nisi enim hoc 
esaet, non utique Adamus ille in eo commorans 
exsultasset et letaretur, non utique incorruptus 
incorruptibili degens beata vita frucretur. Haec 
autem ita babere, et locum illum liujusmodi esse, 
et ipse magnus Basilius manifeste demonstravit, 
etiain ο dissertans : « lta et habitaculum honmi- 
nis suz proprie manus opus fecit, locum onn 
creatura excellentiorem in circumspectabili posi- 
tum , tenebris inaccessum et ob sublim'tatem 


ἀνεπισχότητον, 5:3 τὸ Udo; εὐόρατον" οὐ λαίλαψ D maxime spectabilem ; non ibi procella, non turbo, 


ἐχεῖσε, υὐ πρηστὴρ, οὗ χάλαζα, οὗ χειμερινὴ πῆξις' 
γή πίων xai μαλαχὴ, χατάῤῥυτος ὕδασιν Υγονιµω- 
τάτοις. ᾽Αλλὰ πῶς εἰς ὄψιν τὰ τῆς πατρίδος ἑχείνης 
ἁγάγω σοι; ὅπως ix τῆς ἑξορίας ταύτης ἐς αὐτὸν 
ἀνακαλῷ ot ; » 

Μάνθανε οὖν ἐντεῦθεν, ὦ ἱερὰ χεφαλὴ, ὁποίας ἐστὶ 
φύσεως ὁ παράδεισος’ εἰ γὰρ χαὶ δῶμεν πρὸς τοῖς 
ἅλλοις ἅπασι καὶ αὐτὸν τῷ χυχλοῦντι πᾶσαν τὴν 
γῆν ὠχεανῷ περιορίζεσθαι, χαθάπερ οἱ πλείους 
ᾠήθησαν, ἀλλὰ tfj; ἀλλοιουμένης ταύτης, καὶ καθ᾽ 
ὥραν µεταδαλλοµένης ζωῆς ἀνώτερον ὑπολάμδανε * 
εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἂν ἐν περιόπτῳ χεῖσθαι 
ἑλέγετο, οὐχ ἂν ἁπάσης τῆς γῆς ὑψηλότερος, οὐχ ἂν 
ἀειθαλέσι φυτοῖς xal ἁἀθανάτοις χαταχοσμούµενος. 
"θτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι τῆς γῆς ταύτης 
ὕπερβεν ὁ παράδεισος, xal ὁ τὰ θεῖα σοςὸς ὑπίδειξε 
θεοδώρητος οὕτως εἰπών' « Ἑξ ἁπάσης μὲν οὖν τῆς 
γῆς ὥσπερ τινὰ ἔπλχον τόπον xav' ἀνατυλὰς ὁ θεὸς 
ἐκλεξάμενος Ἐδὲμ ὀνομαξόμενον, iv αὐτῷ 6h τὸν 
καράδεισον χατεσχεύασεν’ ἓν ᾧ δῆ τιμῆσαι βουληθεὶς 
γεγονότα τὸν ἄνθρωτον ἔταξεν οἰχεῖν. Πρόσεχε οὖν" 


Φαίνεται γὰρ ἐντεῦθεν ὡς ἄφθαρτος ἣν ὁ παράδει- 


σος εἰ μὴ γὰρ τοῦτο ἂν, οὐκ ἂν kv αὐτῷ τιμῆσαι 
βουλόμενος τὸν ἄνθρωπον ἔθετο' » καὶ ταῦτα περὶ 
πάσης τῆς ἁγίαςοΓραφῆς παραχθῆναι τοῦτον ἄφθαρ- 
τον µαρτνρουµένης. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; 
"Ag0apto; ἦν 6 παράδεισος’ εἰ τῷ χυχλοῦντι πᾶσαν 
τὴν γῆν, ὥς φασιν, ὠχεανῷ περιεγράφετο, ἔφθασεν 
ἂν ἐξ ἀνάγχης ὁ καγχόσµιος ἐχεῖνος χατακλυσμὸς, 
καὶ αὐτὸν συνδιαφθεῖραι μετὰ τῶν ἄλλων ὡς φθορᾷ 
ὀποχείμενον, εἶγε τηνικαῦτα τὸ ὕδωρ, ὥς φησιν d 
Γραφὴ, ὄρους ὕπερθεν ὑγώθη παντὸς ἐπὶ πήχεσι 
πέντε καὶ δέκα. Εὔδηλον οὖν χἀντεῦθεν ὅ.ι τς ἀλ- 
λοιουµένης ταύτης ζωῆς ἀνώτερος ὁ παράδεισος. El 
δὲ τῆς ζωῆς ταύτης ἀνώτερος, εὔδηλον ὅτι xol 
ἄφθαρτος. εἰ δὲ ἄφθαρτος, ἀνάγχη πᾶσα καὶ τὰ ἐν 
αὐτῷ πάντα φυτὰ φθορᾶς εἶναι ὑπέρτερα. El γὰρ, 
χαθά τινες οἴονται, φθορᾷ χαὶ ἀλλοιώσει ταῦτα ὑπέ- 
χειντο, χαὶ τὸ Υευόµμενον πάντως αὐτὸν τὸν αἰσθη - 
τῆς βρώσεως iv µετουσίᾳ Ὑενόμενον. Καὶ τἰ χρὴ 
πολλὰ λέχειν; El φθαρτὸς ἣν ὁ παράδεισος, οὐχ ἂν 
ὁ θειότατος ᾽Αμθρόσιος xal ὁ τοῦ Χριατοῦ μάρτυρ 
Ἱουστῖνος αἰσχ[ρὺν εἶναι ἔλεγον τὸ φάσχειν τὴν τοῦ 
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non grando, nou hiberna concretio; terra pinguis 
ac mollis, irrigua aquis fecundissimis. Sed quo- 
modo in conspectum tuum quie in illa patria suut 
adducam? Quon:odo ex hoc exsilio in ipsam te re- 
vocem ? » 

Disce igitur inde, o sacrum caput, qualis natura 
sit paradisus. Licei enim concedamus una cum 
3liis omnibus, etiam ipsum oceano, qui terram 
universam ambit, cireumscribi, sicuti plures ar- 
bitrati sunt, tamen hac, que variatur, et qualibet 
hora immutatur, vita, prestantiorem czis: ima. 
Nisi enim hoc esset, non utique in loco circum- 
spectabili positus diceretur; non utique universa 
terra sublimior; non utique seinper virentibus 
plantis et. immortalibus exornatus. liec auteni 
ita babere, et hac terrasublimiorem esse paradi- 
sum, etiam divinarum rerum peritus Theodoretus 
indicavit ita dicens: « Ea universa igitur terra, 
veluti queiidam excellentem locum, in Orient 
Deus cum οἱερίδοεί Edem cognowinatum, in. ipso 
paradisum construxit ; in quo cum vellet honorare 
hominem quem fecerat, eum habitare jussit. Αι. 
tende igitur. Apparet enim inde corruptionis ex- 
pertein fuisse paradisum. Nisi enim hoc esset, non 
utique in ipso, cum bonore afficere vellet, homí- 
nem collocasset. » Et bxc de omni sancta. Scrip- 
tur2, prodoctum fuisse huuc corruptionisexperten: 
attestante. Et quid oportet multa dicere? Corrup- 


D tionis expers erat paradisus ; et si ambiente terram 


universam, ut dicunt, oceano circumscribebatur, 
debuit utique necessario generale illad diluvium 
et illum una cum aliis corrumpere, ut corrup- 
tioni subjectum, siquidem tuuc aqua, ut Scriptura 
ait, elevata est super universuut quindecim cubf- 
tis. Exploratum igitur est hiuc, mutabili hic. vita 
sublimiorem esse paradisum. Si vero liac vita su- 
perior, manifestum est esse corruptionis expertem ; 
si vero corruptíonis expers, necessarium omniuo 
est, et omnes plantas, quie in eosunt, corruptione 
superiores esse. Si cnim, ut quidam putant, cor- 
ruptioni et mutationi liac subjiciebaniur, et eum, 
qui in mutatione positus eral, gustasse sensilem 
cbum onniro dicendum. est.. Et qui ὃν ον | 
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multa dicere ? Si corruptibilis erat paradisus, non A θείου Λόγου προσχηνὴ τὴν θειότητα σὺν αὐτῷ τῷ 


utique divinissimus Ambrosius, et Christi martyr 
Justinus, turpe esse dixissent affirmare, divini 
Verbi inhabitantem divinitatem cum ipso justo la- 
trone in flusum paradisum intrare; ei beatum 
T'aulua pariter in fluxo paradiso audiisse, quz in 
tertio ccelo non audivit. 

'Sed ne huc' et illuc animum (uum divide, nec 
alius paradisus temere ita quarratur abs te. Quem 
enim proloplasti transgressio clausit, hunc latronis 
poenitentia mirabiliter aperuit. Yunc et flsmmeus 
gladius versatilis erat vere, et adeuntibus ibi trans- 
itum praebens. Simul enim latere Dominus gla. 
dium excepit, sicuti linguam aureus dicit, et simul 
'versatilis apparuit flammeus gladius, et terga cun- 


ctis monstrabat contra. faciem primum occurreus. g 


Ne igitur in ccelis paradisum alium planta, neque 
latronem illuc mitte. Clausum illum dimitte flam- 
1160 gladio custoditum, in quo transgressio facta 
"est. Illuc etenim iotravit latro, unde Adamus exi- 
vit. lta inde, si oportet et parum aliquid gratiti- 
cari, proverbialis ille finis de diabolo dicens: « Quod 
facies, illud omnino passurus es. » Prevenit enim 
in paradiso facere Adami furtum, sed passus est 
posterius sibi latronem auferri. Juxta enim  Do- 
mini vocem, colligavit quideim fortis vasa, et ejus 
rapina fuerunt, Unde igitur Adamum excidere fecit 
per inobedientiam, illuc per penitentiam Dominus 
latronem | introduxit, Ne ulterius igitur dubita. 
Neque ratiociuationibus irrationabilibus iuherens 


δ:χαίῳ λῃστῇ εἰς ῥευστὸν παράδεισον εἰσελθεῖν' xal 
τὸν µαχάριον Παῦλον ὡδαύτως iv ῥευστῷ πορα- 
δείσῳ ἀποῦσαι, ἄπερ ἓν τῷ τρῖτῳ οὐχ ἤκουσεν οὗ- 
ρανῷ. 


Αλλὰ μὴ ἔνθεν κχἀχείθεν περιπλανάσθω σου ἡ 
διάνοια μὴ] παράδεισος ἄλλος ἁσυντάχτως οὕτω 
ζητείσθω σοι ὃν γὰρ ἡ τοῦ πρωτοπλάστου παρά- 
6ασις ἔχλεισε, τοῦτον fj τοῦ λῃστοῦ μετάνοια παρα» 
δόξως ἀνέφξε ^ τηνικαῦτα xal dj φλογίνη ῥομεαία 
στρεφοµένη τε ἣν ἀληθῶς xal τοῖς ἀφικομένοις 
ἐχεῖσε παρέχονσα mápobov* ἃμα τε γὰρ κατὰ πλευ- 
ρᾶς ὁ Κύριος τὴν ῥομφαίαν ἑδέχετο, χαθά φησιν ὁ 
τὴν γλῶτταν χρυσοῦς, καὶ ἅμα στρεφοµένη ἐφαίνετο 
ἡ Φλογίνη ῥομφαία, τὰ νῶτα πᾶσιν ἐδείχννεν ἡ κατὰ 
πρόσωπον ἁπαντῶσα τὸ πρῶτον. Mi τοίνυν ἐν o5pa- 


vole παράδεισον ἕτερον φύτευε- μηδὲ «bv ληστὴν 
ἐχεῖσε παράπεµκε, χεκλεισμένον ἐχεῖνον ἀφεὶς «f 


φλογίνῃ ῥομφαίᾳ πεφυλαγμένον καθ’ ὃν ἡ napáóae:; 
γέγονεν. Ἐκεῖ χαὶ γὰρ εἰσῆλθε λῃστὴς ὅθεν "A83 
ἐξελήλυθε. Ὡς ἐντεῦθεν, εἴγε χοὴ Χάὶ μικρόν τι χὰ- 
ριεντίσασθαι, τὸ παροιμιῶδες ἐχοῖνο πέρας ἐπὶ εῷ 
διαδόλῳ τὸ λέγον « "O ποιήσεις, ἐχεῖνο πάντως καὶ 
πάθῃς.» Ἔφθασε μὲν γὰρ kv παραδείοῳ ποιῆσαι tiv 
χλοπὴν τοῦ Αδάμ’ ἀλλ' ἔπαθεν ὕστερον τὴν ἀφαί- 
ρεσιν τοῦ λῃστοῦ' κατὰ γὰρ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴ», 
ἐδέθη μὲν ὁ ἰσχυρὸς τὰ σχεύη, xx αὐτοῦ διάρπαγµα 
γέγονεν. "O0sv οὖν τὸν Αδὰμ ἐχπεσεῖν ErtoPyss 


enuntiatione, non mansione, puta latronem para- ϱ διὰ τῆς παραχοῆς, ἑχεῖ διὰ µετανοίας ὁ Κύριος elo- 


disi esse habitatorem, et crede aurea verba fun- 
denti pre aliis Joanni, in Oratione in magnam 
Parasceven de his ita disserenti : « Duo hodie mira- 
cula Dominus acliones vocavit, οἱ paradisum ape- 
ruit, et latronem in eum hedie induxit. » Auende 
igitur, bis enim &edie dicens ostendit manifeste 
ita verea latrone paradisum inventum fuisse, ut 
vere ipsum Adamus perdidit. 


jyav& τὸν λῃστήν. Μηκέτι λοιπὸν ἀμφίδαλλε περὶ 
τούτου" μηδὲ λογισμοῖς ἀλόγοις ἑπόμενος ἀποφάσει 
µόνῃ νόμιζε τὺν λῃσοτὴν τοῦ παραδείσου γενέσθαι 
οἰκήτορα, xoi πείθου τῷ χρυσοῤῥήμονι πρ) τῶν ἕλ- 
λων Ἰωάννῃ ἐν τῷ εἰς τὴν μεγάλην Παρασχενὴν 
χόγῳ αὐτοῦ περὶ τούτων οὕτω διαλαμόθάνονιι” 
« Δύο σήμερον θαύματα ὁ Κύριος ἑχάλεσε πράγματα’ 
χαὶ τὸν παράδεισον ἀνέφξε, xal τὸν λῃστὴν εἰσή- 


Ύαγε ρήµερον, » Πρόσεχε οὗν' τὸ γὰρ σήμερον Ote εἰπὼν, ἔδειξε προφανῶς, ὅτι «bv παράδεισον οὕτως 
εὗρεν ἁληθῶς ὁ λῃστΏηρ ὥσπερ ἀληθῶς αὐτὸν ἀπώλεσεν ὁ Αδάμ. e 


Ex tuuc igitur sino ulo impedimento justi in 
ipsum "paradisum inuroducumtur. Neque eni ad 
latronem tantum, sed etian ad oinnem sancii ani- 


tnam confirmata est divina vox dicens: « Ποιο D 


mecum eris in paradiso. » Nec propterea mirare. 
Sicul enim antiqua illa maledictio ad ipsum qui- 
dem primun bominem amandata est: « Terra 
enim, inquit, es, εἰ in terram reverteris » sed pa- 
riter cum inde initium accepisset in universum no- 
strum genus coBcessit; ita etin paradisum indu- 
cens divina vox, ab ipso latrone exordium sumit ; 
per ipsum vero in omnem sancli animam, pertrans- 
it; οἱ sicuti non enuntiatio fuere tantum illa que 
contra Adamum gesta sunt, sed sernionem  flagel- 
jum consecutum est; ita non sermones quidem 
nadi tautum hac profecto que cum latrone gesta 
sunt, Si eniu hoc censeamus, et injustus utique 
justus Deus reperiatur, siquidem Adamum, cuim 


Έκτοτε οὖν ἀχωλύτως οἱ δίχαιοι πρὸς αὐτὸν εἰσά- 
γονται τὸν παράδεισον οὐδὲ vàp πρὸς «bv ληστὴν 
µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς πᾶσαν ἁγίου duy v διεθιδά- - 
σθη ἡ λέγουσα θεία φωνή’ « Σήµερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ 
ἐν τῷ παβαδείσῳ. Καὶ τούτου χάριν μὴ θαύμαζε. 
Καθάπερ γὰρ ἡ ἀρχαία ἐχείνη χατάρα πρὸς αὐτὸν 
μὲν ἀπελύετο τὸν πρῶτον ἄνθρωπον' «fj γὰρ. φησὶ:, 
el, καὶ εἰς «γῆν ἀπελεύσῃ * » ἀλλ' ὅμως τὴν ἀρχὶν 
ἐκεῖθεν λαδοῦσα χατὰ παντὸς ἑχώρει τοῦ vévow, 
ἡμῶν ' οὕτω xol ἡ πρὺς «bv παράδεισον εἰσάγουσα 
θεία φωνὴ ἐπ αὑτοῦ μὲν τοῦ λῃατοῦ λαμδάνε: τὴν 
ἀρχήν' δι’ αὐτοῦ δὲ πρὸς πᾶσαν ἁγίου διαθαίνει q- 
y5v. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἀπόφασις ἐτύγχανε µόνον 
ἐχεῖνα δὴ τὰ χατὰ τοῦ ᾿Αδὰμ, ἀλλ᾽ ἐπηχολούθει τῷ 
λόγῳ xai τὰ τῆς µάστιγος, οὕτως οὐ λόγοι µόνον d- 
A«X ταῦτα δὴ τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ λῃστοῦ. Ei γὰρ 
τοῦτο δώσομεν, xai ἄδιχος ἂν ὁ δίχαιος εὑὐρεθείη 
Θεός εἴγε τὸν μὲν 'Αδὲμ ἁμαρτήσαντα τηνιχαῦτα 
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toU παραδείσου ἐξήγαχε, «bv δὲ λῃοτὴν ὁμολογήσαντα À peceasscet, tunc e paradiso eduxit; latrenem vere, 


μετὰ χρόνους εἰδάξειν totes ὑπέσχετο. Αλλ᾽ οὐχ. ἕ- 
στι τοῦτο, οὐκ ἔστιν * ὅτι xal δίχχ:ος ὁ θεὺς xaV φιλ- 
ἄνθρωπος. Καὶ et ph κείθῃ «ol; λεγοµένοις, ἀὑτῷ 
wp µεγάλιῳ ᾿ΑἈθάνασίφ καὶ τῷ ἁγίῳ Γρηγχορίῳ τῷ 
Διαλόγῳ πείσθητι’ λέγουδι γὰρ ph µόνον ἐν τῷ πα- 
[άδείσῳψ τὴν τοῦ λῃστοῦ διάχειν φνχὴν, ἀλλὰ xo 
πάσας ὁμοῦ τὰς ἑῶν Χοιπῶν ἁγίων φυχάς. Αβφι- 
θάλλειν οὖν ἐπὶ τούτοις οὐκ εὔλογον. Ei phà γὰρ 
τοῦτο fjv, εἰ uh τὸν παρᾶδεισον Qxnot. παρευθὺς ὁ 
ληστὴῆς, οὐκ ἂν ὁ Δαμασκηνὸς Ἰωάννης καὶ kv ἆδου 
μετὰ τῆς ψνχῆς ἔλεγεν &lvac τὸν Gabv, χαὶ ἓν παρα- 
δείσῳ διάχειν μετ) αὐτοῦ τοῦ λῃστοῦ, χαθὼς ἐκεῖνος 
ἔφη:ε πρὸς αὑτόν' « Zfiuspov μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ 
παρᾶδείσιρ. » "Extote οὖν ἀχωλύτως οἱ ἅγιοι πρὸς 


cum confessus sit, post maltum teinporis | illuc in- 
ducere sustinebat. Sel non ita res habet, noa 
ita ; quia et justus Deus, et benignus erga homines. 
Ει si his, que dicun:ur, Ron persuaderís, ipsi ma- 
guo Athanasio et saneto Gregorio Dialogo fldein 
$ülibe. Dicunt enim non solu s in paradiso la- 
tronis animam degere, sed et omnes pariter. cate- 
rorum sanctorum aaiinas. Ambiggnm ipitar in his 
se amplius traducere ratiomi consonum mon est. 
Nisi enim lroe esset; nis! paradisum statim latré 
incoluisset, non utique Damascenus Joannes, ei in 
inferno cum ánima& diceret esse Deuin, εί in pa- 
radiso degere cum ipso latrone, sicut ille ei dixit : 
« Hodie mecum eris in paradiso. » Ex tanc. igitor 


αὐτὸν, ὡς προείποµεν, εἰδάΓονται τὸν παράδεισον' Ὦ sine ullo impedimento sancti in. ipsum, ut süpe- 


ἀλλά xal πρὸς οὐρανοὺς ἀνάγεσθάὰι οὐκ ἀπείργονται. 
Kol ταύτην γὰρ τὴν ἑδὺν αὐτὸς ὑπέδειξεν ὁ Xpi- 
στὸς, κατά τὸν µαχάριον Παῦλον, ὁ ἐχεῖσε πρόδρο- 
Μος εἰσελθών. 

Ἔτι εἰ φθαρτὺς ἣν ὁ παράδεισος, πῶς kv αὐτῷ 
«by 'Αδὰμ ἄφθαρτον ὄντα xzv' ἀρχὰς ἔθετο ὁ θεός; 
Αιὰ τί δὲ χαὶ προαχεχρουχότα, χἀντεῦθεν φθορᾷ π:- 
Ριπεσόντα διατρίδειν αὐτὸν Ev αὐτῷ οὐχ id ; Hox δὲ 
χαὶ τὴν ἐχεῖθεν ἔχπτωσιν οἷον ἀποκλσιόμενος ὁ 6εο- 
λόγος Γρηγόριος χαὶ τὸ χωρίον ἁποδεμνύνων ἐχεῖνο, 


καὶ τάδς φῃσὶ,« 'O 'Aókp τῆς ἐντολῆς ἐπ,λαθόµε- ' 


vog, ὁμοῦ τε τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς xal tou παραδείόου 
αἱ τοῦ θεοῦ ἑξόριστος γίνεται ; » Εὔδηλον οὖν ἐντεῦ- 
96v, ὡς οὔτε φθαρτὸς ἔκτιστο χατ ἀρχὰς, οὔτε 
Φθαρέντι συνεφθάρη τῷ ᾿Αδὰμ, καθάπερ ὁρωμένη 
αὐί] ἁτίσι;" εἰ γὰρ τοῦτο ἣν, οὐκ ἂν ἐχεῖθεν ὁ "Abg 
ἑὁμαρτηχὼς ἀπεῤῥίπτετο, οὐκ ἂν f) φλογίνη ῥομφαία 
φυλάττειν ἐκεῖνον ἑτάσσετη. Διὰ τί δὲ χαὶ «lvog 
ἕνεχεν οὐ συνεφθάρη τῇ χτίσει ταύτῃ xal αὐτὸς 
ὁ παράδεισος; να πρὸς αὐτὸ) ἀφορῶμεν ἀεὶ, ἵνα 
διηνεχῆ τὰ δάχρνα φέρωμεν, χλάντεῦθεν τὴν ἆμαρ- 
τίαν ἑκφεύγωμεν, δι’ ἣν τῆς µακαρίας ζωῆς &xelvn: 
ῥιφῆναι πὀῤῥω χατεδ.κἀσθηµεν. Ματαιάζει λοιπὸν 
εὐ Yoáppa, ὅπερ ἐμφανίζξεις ἡμῖν. EL γὰρ, ὡς αὐτὸ 
περιέχει, τοῦ παραδείσου τούτου χαθ᾽ ὃν ἡ παρά- 
ότσις Υέχονε, χρείαν ἄρτι οὐχ ἔχομεν, ἅτε πρὸς 
ἕτερον οἰχητήβιον v οὐρανῷ διαθίθαζόµενοι, τροπι- 
χῶς οὕτω παράδεισο ὀνομαξόμενον ' πῶς εἰς αὐτὸν 
ἀτενίζοντες, ὦ; οἱ µμαθητα) τοῦ Χριστοῦ διωρἰσᾶντο, 
xai τὴν ἀρχαίαν ἡμῶν ὥσπερ ἐπικαλούμενοι πα- 
τρίδα, πρὸς ἀνατολὰς ποιούβεθα τὴν προσχύνησινς 
Αὸς ἐπὶ τούτοις ἀπόχρισιν. "Ev: εἰ φθαρτὸς fjv ὁ πα- 
ράδεισο;, xal ἀλλοίωσιν ἂν τῷ χρόνψ eco , xol 
σηπεδόνι ὑπέπιατι ' φθαρτοῖς τε ὀρθαλμοῖς κχαθεω- 
ρᾶτο, xai βατὸς ἔστιν ὅτε τοῖς παροδεύουσιν ἦν. 
λλλ’ οὐχ ἔστι ἑοῦτο, οὐχ ἔστιν * ὅτι xal ἄγνωστος 
2 το.οῦτος παντάπασιν. "Ov γὰρ τρόπον ἐπὶ τοῦ δι- 
 xaiou ἐχείνου Ἑνὼχ ἔστιν ἰδεῖν' μετατεθῆναι μὲ» yàp 
αὐτὸν ἀχούομεν, ποὺ δὲ xai moli τρόπῳ xal ὅπ.ς 
έκει σήμερον [οὐ] γινώσχομεν, ὅτι καὶ σεσίγηται 
εᾗ Γραφή» coto χαὶ ἐπὶ τὀῦ παβαδείτου yof) σε 


rius diximus, paradisum inferuntur; δα et àd 
«clos adduci non prohibentur, et lianc enim viai 
ipse Chrístus ostendit, juxia beatum Θὰ. 1, qui 
illuc praecursor ingressas e»t. zm 
Insuper si corraptioni obnoxius patadisus cst; 
quomodo in ipso Adamu:n corruptionis cxperteni 
ab iuitio Deus cullocavit* Cut vero οἱ tránsstes- 
sum propteréa]ue iu corrüptionem incidemetm 
versari illuni in eo don sivit? Quouodo vero. tliu à 
ex e» lapsum velati deploraus. Gregorias Theulu- 
gus, loci illius reeordatus et hiec dici: 4 Adamus 
pra€epti oblitus, simulque ligni vite, et paradisi, 


ει Bei, exsul fit ? » Manifestum igitur hinc, neque 
, corruptibilem a principio creatum esse, neque ung 


D 


cum corrupto Adamo corruptum fuisse, sicut. ipsa 
creatura, qua videtur, Si enim lioc esset, nuu 
utique inde Adamus, cum peccssset, ejiceretür ; non 
Bamweus gladius custodire illum juberetur. Cur 
autem et cujus rei g/atia non corrumpitur una cum 
bac creatura et ipse paradisus? Ut ad ipsum per- 
petuo respiciamus, ut continuas lacrymas feramus, 
et inde peccatum fugiamus, propter quod α beata 
illa vita longe projici condemnati fuimus. Super- 
vacanea est reliqua littera, quam nobis ostendis. 
5i enim id continet, paradisi hujd$ in quo trans- 
gressio facta est, usum adliuc nullum nos habere, 
siquidem in álterum habitaculum in celo ascen- 
dentes, ita (igurate paradisum nominatum, quomodo 
in ipsum intuentes, ut Christi discipuli definiéraut, 
et ontiquam nostram veluti invocautes patfiam, ad 
orientem versi orationém fundimus ? Da super his 
responsum. Insuper si corruptibil.s erat paradisus, 
et inutariotiem in tempore excipiebat, et. putredini 
obnoxius erat ; et corruptibilibus oculis videbatur, 
et pervius érat prztereutitibus. At non. est hoc, 
non. e$t. Quia et ignotus hujusmodi erat οππηίπυ. 
Quomodoenim videre ést in justo ilo Enoch : trans- 
latum enim eum esse audimus, quo vero, et. qua 
ra'ione, et quomodo bodie habet, non cognuosci- 
imus, quia ét a Scriptura tacetur: ita. et de para- 
diso oportet te cogitare. Plantatum enim esse au- 


-dimus in oriente; ubi vero, et quomodo, qualiter-- 
que seliabeat, quoad positus Valise , Sexe," 


νοεῖν. Φυτευθῆναι μὲν γὰρ ἀχούομεν κατ ἀνατολάς, 
ποὺ δὲ καὶ είνα τρόπθν, xal ὅπως ἔχει θέσεως xxi 


- 
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eorum, qui hucusque vixere, ut arbitror, cogni- A ἔξεως οὐδενὶ τῶν ἀπ' αἰῶνος, ὡς οἶμαι, διέγνωσται’ 


tum est, quia: et sanctissimus Spiritus hac reti- 
cuit. Si corruptioni obnoxius erat paradisus, non 
utique justum latronem iu ipsum Servator vocasset 
dicens : « Hodie mecum eris in paradiso. » Que 
etenim retributio confessionis hujuscemodi ab eo 
im cruce facte, in "fluxum. paradisum induci? Si 
corruptibilis erat paradisus , quomodo raptus in 
ipsum Paulus admirans, ibi edoetum arcane se esse 
ineffabilia illa verba pronuntiavit? Disce igitur et 
hic ut a contradictione cesses, corruptione supe- 
riorem paradisum fuisse. Nisi enim hoc erat, non 
utique justus Agonotlietes, ut ait Theodoretus, his 
qui in virtutibus certant, premium.paradisum ita 
proposuisset. Non utique victrices martyrum ani- 
nias post.Iot ac tantos labores, ut requiescant ipse 
reciperet. Corruptione autem superiorem esse pa- 
radisum et ipse magnus Athanasius in Quzstioni- 
bus ad Antiochum. ita ait: « Respectu fructuum 
autem qui apud nos sunt et poradisorum, ille cor- 
Tuplione omni sublimior est; respectu vero glo- 
viz futurorum bonorum, qua oculus non vidit, et 
wuris nou audivit, et in cer hominis non ascende- 
Tunt, omnino ininor est. » Sed et hymnographus 
magnus Cosmas ita dicens, « Lignum cum gustas- 
δεί primus mortalium corruptioni inhzsit, » per- 
*picue demonstravit corruptionis expertem esse 
paradisu:s. Si enim, sieuti dictum est, cerruptioni, 
postquam lignum gustasset, Adamus inlizsit, ma- 


ὅτι xaY τῷ παναγίῳ ταῦτα σεσίγηται Πνεύματι. Ed 
φθαρτ)ς ἣν à παράδεισος, οὐκ ἂν τὸν δέχαιον λῃστην 
εἰ αὐτὸν ὁ Σωτὴρ ἐχάλει λέγων  ε Σήµερον ys: 
ἐμοῦ Eon tv τῷ παραδεἰσῳ. » Ποία χαὶ γὰρ ἀντίδ.- 
σις τῆς ἐπὶ σταυροῦ τοιαύτης ὁμολογίας αὑτοῦ, «b 
εἰς ῥευστὸν εἰσαχθῆναι παράδεισον ; Ei φθαρτὸς ἂν 
ὁ παράδεισος, πῶς τὴν ἓν αὐτῷ θαυμόξων ὁ Hxv- 
λος ἁρπαγὴν ἐχεῖ μυσταγωγηθῆναι tà ἄῤῥητα :xelva 
ἔλεγε ῥήματα ; Μάνθανε οὖν κἀντεῦθεν ὡς ἀνάπαν» 
σις ἀντιλογίας κρείττων ῥεύσεως ὁ παράδειαος. El 
μὴ γὰρ τοῦτο fjv, οὐκ ἂν 6 δίχαιος ᾽Αγωνοθέτης, ὣς 
πού φησι θε,δώρητος, τοῖς ὑπὲρ ἀρετῶν ἀγωνιζομέ» 
νοις ἔπαθλον ὥσπερ προὔθηχε τὸν παράδεισον - οὖκ 
ἂν τὰς χαλλινίχους τῶν μαρτύρων Φνχὰς μετὰ «ο 
σούτους/΄χαµάτους ἀναπαύσεως ἕνεχεν αὐτὸς διεδ.» 
χετο. "Οτι φθορᾶς ἀνώτερος ὁ παράδεισος, χαὶ αὐτὸς 
ὁ µόχας Αθανάσιος ἓν τοῖς πρὸς ᾿Αντίοχον οὕτω 
enalv: « Πρὸς μὲν τοὺς παρ᾽ ἡμῖν καρπούς vs xci 
παραδείσους πάσης φθορᾶς ἔστιν ὑψηλότερος * πρὸ» 
δὲ τὴν δόξαν τῶν µελλόντων ἀγαθῶν & ὀφθαλμὸ; 
οὐκ οἶδε, xat οὗς οὐκ fjxouas, xai ἐπὶ καρδίαν ἂν- 
θρώπου οὐκ ἀνέδη, xai πἀνυ ἑλάσσων kotiv. » Αλιὰ 
xai ὁ ὑμνογράφος μέγας Κοσμᾶς οὕτω λέγων, « Ez» 
Aou γευσάµενος ὁ πρῶτος iv βροτοῖς φθορᾷ napy- 
κησεν, » ἀριδήλως ἑνέφηνε τὸν παράδεισον ἄφθαρ» 
τον. El γὰρ, χαθάπερ εἴρηται, φθορὰ μετὰ τὴν τοῦ 
ξύλου γεῦσιν ὁ 'Αδὰμ ἑἐχεῖνος παρῴκησεν, εὔλαγον 
πάντως ὅτι πρὸ τῆς τοιαύτης Υεύσεως bv ἀφθάρτρις 


nifestum omnino est, ante bujusmodi libationem in C χωρίοις ἐποιεῖτο «hv οἴκῃσιν. 


immortalibus locis domicilium habuisse. 

Supra corruptionem igitur paradisus est, el ejua 
Íructus omnes. Nisi enim ita res se haberet, non 
utique divini Patres semper virentes dixissent ejus 
ylantas et immortales. Si vero fructus incerrupii- 
biles, etiam prastantiores omnino sunt, quam ut 
edi possint. Si enim et sanctam Scripturam ita di- 
centem audisti: « Ex omni ligno, quod in paradiso 
est, mandücabis ; » et non propterea offendere par 
est iu lac Scripture indulgentia et crassitie; ne- 
que sensilem nranducationem divinis verbis hic 
significari putandum est. Cur enim fluxa mensa ap- 
ponatur, si juxta aurea verba fundentem Joannem 
protoplasti rebus omuibus corporalibus supeiriores 
erant ? Si enim corruptibilis creatus est a principio 
Adamus, et fluxi necessario indigebat alimenti, vel 
sccundum cunciam sanctam Scripturam, incorrupti- 
bilis | Foductus est, neque ulla erat omnino indigen- 
tia fluxorum fructuum, cum neque corruptibili uti 
mensa incorruptibilem rationi consonum sit. Ne 
igitur consitum Dei manibus paradisum (luxum 
exsistimato; neque secundum litteram tantum di- 
viua verba adi. Attente enim vide alios quosdam 
idipsum facientes in absurda ratiocinia delapsos 
fuisse. Hi enim corporalem esse Deum quemadmo- 
dum nos censuerunt; alii vero anima rationali 
bruta esse praedita opinati sunt , Deum scilicet au- 
dientes volucribus et piscibus benedixisse. Mani- 
chi vero post protoplastos, viros et feminas iu 


Φθορᾶς piv οὖν ὕπερθεν ὁ παράδεισος, xa ol ἓν 
αὐτῷ πάντες καρποί "εἰ μὴ yàp τοῦτο fjv, οὐκ ἂν 
οἱ θεῖυι Πατέρες ἀειθαλῃ ἔλεγον εἶναι τὰ ἐν αὐτῷ 
qu:à xal ἀθάνατα. Ei δὲ τὰ τῶν χαρπῶν ἄφθαρτα, 
xai τοῦ βρωθῆναι πάντω; ἀνώτερα. El γὰρ καὶ τῆς 
ἁγίας Γριφῆς οὕτω λεγούσης Ίχουσας' « Απὸ παν- 
τὸς ξύλου τοῦ àv τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃς ' » 
ἀλλ οὐ διὰ τοῦτο xal προσχόπτειν ἄξιον τῇ l'pa- 
φιχῇ ταύτῃ συγκαταδάσει τε καὶ παχύτητι, οὐδὲ 
βρῶσιν αἰσθητὴν ἐντεῦθεν οἵεσθαι χατασηµαίνειν τὰ 
θεῖα ῥητά. Τίνι καὶ yàp fj ῥευστὴ τράπεζα προῦ- 
κειτο, εἴγε κατὰ τὸν χρυσοῤῥήμονα Ἰωάννην, ἀνώ- 
τεροι ἦσαν πάντων τῶν σωματιχῶν οἱ πρωτόπλαστοι, 
El γὰρ φθαρτὸς ἐκτίζετο κατ ἀρχὰ. ὁ Αδὰμ, καὶ 
ῥευστῆς ἐξ ἀνάγχης ἑἐδεῖτο τροφῆς ᾽ ἡ κατὰ τν 
ἁ[ίαν Γραφὴν πᾶσαν ἄφθαρτος ἐχεῖνος παρήγετο, 
xai χρεία καρπῶν o) μὲν fjv πάντως ῥευστῶν, ὅτι 
μηδὲ φθαρτῇ κεχρῆσθαι εραπἐζῃ τὸν ἄφθαρτον εἴ- 
λογον. Μὴ τοίνυν τὸν χερσὶ θεοῦ πεφυτευµένον πα- 
ῥάδεισον ῥευστὸν ὑπολάμδανε * μηδὲ χατὰ τὸ γράµµα 
µόνον ἑπέρχου τὰ θεῖα ῥητά ' ὅρα γὰρ νουνεχῶς ὅτι 
xal τινες ἕτεροι τοῦτο παθόντες εἰς λογισμοὺς ἀτό- 
πους ἐξεθλήθησαν. Οἱ μὲν γὰρ ἑνσώματον εἶναι 
τὸν θεὸν χαθ᾽ ἡμᾶς ἑδογμάτισαν  ἕτεροι 6b χαὶ τὰ 
θηρία νοερὰν ἔχειν ψυχὴν ὑπειλήφασι, τοῦ θεοῦ δη- 
θεν ἀχούσαντες τὰ πετεινὰ xal τοὺς Ἰχθύας εὖλο- 
γοῦντος. Μανιχαῖοι δὲ μετὰ τοὺς πρωτοπλάστους 
ἄνδρε; ὁμοῦ καὶ γυναῖχες ἐν ἐχχλησίαις γυμνοὶ guv- 
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EPISTOLA ΙΧ. 


- 


δι 


άγεσθαι οὗ παρῃτ/σαντο. Καὶ ἅλλοι t ἄλλα το.αὔτα A ecclesiis nudus congregari non detrectarun! » alii- 


παχοδούλως ἑφρόνησαν. Ἔνθεν τοι καὶ o! ἀρχαιότε- 
pot τῶν ἐχχλησιαστικῶν ἐξηγητῶν, Φίλων τε ὁ φι- 
λόσοφος xal τῶν ἁποστόλων ὁμόχρονος Παπίας Ίε- 
Ραπολίτης, Εἰρτναῖος ὁ Λουγδουνεὺς, Ἰουστῖνος ὁ 
μάρτυρ χαλφιλάσοφος, Κλήμης τε ὁ γραμματεὺς (86), 
xai ol Καππάδοχες θεῖοι Γρηχόριοι, ἀνατρέφαι μὲν 
xai τὰ αἴσχιστα βουλιθέντες ταῦτα φρονήματα, 
ἐπεντρανίσαι ξὲ ὅμως xa τῇ θεοπνεύστῳ Εραφῇ. 
χαθάτερ Παῦλος παραχελεύετα:, τὰ περὶ τοῦ παρα- 
δείσου πάντα πνευματικῶς ἐθεώρησαν, οἰχονομικῶς 
«ῷ ὄντι τὰ ἑαυτῶν. συνιάγµατα μεταχειρισάµε- 
οι. . 
"AXAX τὸν. μέγαν ἴόως παράγεις Βααΐλειον, τὸν 
αρυσοῤῥημονα xoi θεῖον Ἰωάννην, τὸν «αχάριον 
Ἐπιφάνιον, καὶ τὸν θειότατον Κύριλλον, χαὶ λέγεις 
τι χατὰ γράμμα τὰ Ev παραδείσῳ πάντα διηλθον. 
Ofóapsv τοῦτο χαὶ ἡμεῖς, xa oóx ἂν ἀρνησαίμεθα: 
"AX ὅρα τὴν τῶν θείων θεοφρόνων Πατέρων olxo- 
νθµίαν * ὅὃρα τὸ Δαθιτιχὸν ἐχεῖνο ῥητὸν πέρας ἐπ᾽ 
αὐτοῖς λαµθάνον, τὸ λέγον' «€ Zozb; àvhp οἰχονομήσει 
τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν χρίσει. » Τὸν γὰρ χατάρατον 
εὑρόντες Ὡριγένην εἰς μυθιχὰς τραγῳδίας πᾶταν 
ἀλληγορήσαντα τὴν Ἐξαήμερον, μηδέ, τι χατὰ τὸ 
γράμμα νοῄσαντα * τόν τε γὰρ ᾿Αδὰμ χαὶ τὸν παρά- 
δε.σον ἀσωμάτους ἐχενολόγησε , τὰ λοιπὰ δὲ πάντα 
νοητῶς ἐξελάδετο * τὰς ἀλληγορίας ἀφέντες᾽ τὰ εἰς 
τὴν Ἑξαήμερον αὐτῶν συντάγµατα χατὰ τὸ γράµµα 
xii Xávu σοφῶς ἐχλαδέσθαι διενοῄσαντο. Καὶ γὰρ 
τὴν συχΏν οὖχ ἂν συκῆν ἐχάλεσαν, xol σῦχον αὖθις 
τὸ ξύλον τῆς βρώσεως, εἴπερ τινὸς Ίχουσαν ξύλου 
βρώσεως τὴν πρώτην ἐχείνην γυναῖχα µαταιολογή- 
παντος. "Οτι δὲ βρῶσιν αἰσθη:ἣν οὐχ ἠσθ:εν ὁ Αδάμ 
kv παραδείσψ, xaX αὐτὸς ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης, 
ὁ συγχαταθάσει τοσαύτῃ χρησάµενος, ἐπὶ ταῖς εἰς 
τὴν Ἑξιήμερον ὁμιλίαις αὐτοῦ προφανῶς ἔδειξεν, 
οὕτως εἰπών ᾿ « Blov εἶχε θαυμαστὸν ὁ 'Αδάμ᾽ 
χαθάπερ γὰρ ἄγγελός τις, οὕτως ἐπὶ τῆς γῆς 
διέτριθεν ὁ ἄνθρωπος, σῶμα μὲν περιχείµανος, 
Ein δὲ τῶν σωματικῶν ἀναγχῶν ὑπάρχων. » Ei 
τοίνυν τῶν σωματικῶν ἀναγχκῶν ἀνώτερος Tdv, 
πῶς ἡ τίνα τρόπον sig βρῶσιν ἑφείλχετο, μήτε δια- 
πνεόµενος τὴν ἑαυτοῦ σάρχα, µῆτε παρὰ τῆς φύ- 
σεω; αὐτῆς βιαζόµενος, ὡς ἄχραν ἔχων ἀπάθειαν:; 
Φαίνεται οὖν ἐντεῦθεν ὡς ἄλλη τις ἡ βρῶσις ἐχείνη 
ἐτύγχανεν, fjv τὰ iv. παραδείσῳ φυτὰ παρεῖχαν τῷ 
Ἀδὰμ, εἴπερ ἡ αἰσθητὴ βρῶσις αὐτὴ του ὑπεχρεύ- 
σαντός ἐστιν ἀναπλήρωσις, Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως 
ἔχει τὸν τρόπον. Οὐδὲ μὴ παροδιτ'χῶς τὴν θείαν 
ἐπέρχου Γραφὴν, μηδὲ τοῖς piv τῶν διδασκάλων 
προσέχειν αἱροῦ, τοὺς δὲ παρορᾷν ἀπερισχέπτω: 
xai ἀποστρέφεσθαι' τοῦτο xal γὰρ οὐκ ἀχίνδυνον * 
ἀλλά πάντας ὁμοῦ σπούδατνε συµθιθάσειν χαλοθελῶς 
ὡς ἐν ἑνὶ xal τῷ αὑτῷ λαλῄσαντας Πνεύματι. El δὲ 
διαφωνεῖν ἴσως πρὸς ἀλλήλους δοκοῦσι, μὴ τοὺς δι- 
δασχάλους αὐτοὺς, ἀλλὰ τοὺς χκαιροὺς αἱτιῶ χαὶ τὰ 
πράγματα. Κερδῆσαι γὰρ xal οὗτο. κατὰ τὸν µαχά- 


(86) Legendum videtur ? Στρωµατ--ς. 


vero alia hujusmodi malo consilio fecere. llinc 
et vetustiores ecclesiasticorum expositorum, Phi- 
loque philosophus, et apostolis contemporalis Pa- 
pias Hie:apolitanus, Irenzus Lugdunensis, Jusii- 
nus martyr et. philosophus, Clemensque Stroma- 
teus, et Cappadoces divini Gregorii, eum vellent 
evertere turpissimas has cogitat'ones, et respicera 
simul in divinitus inspiratam Scripturam, sicut. 
Paulus jubet, ea qux paradisum attinent, omnia 
spiritaliter contemplati sunt, vere economiee. sua . 
opera aggredientes. 


Sed magnum forte producis Dasilium, aurca. 
verba fundentem et divinum Joannem, beatum 
Epiphanium, et divinissimum Cyrillum, et dicis ad- 
litteram omnia de paradiso exposuisse. Scimus l;oc 
eliam nos, et non negamus. Sed vide divorum d;- . 
vinaque cogitantiüm Patrum «cconomiam. Consi. 
dera Davidicum illud dictum terminum in ipsis re- 
eipiens, quod ait: « Sapiens vir disponet sermones 
suos in judicio. » Cum enim reperissent exsecrabi- 
lissimum Origenem in fabulosas tra;cdias Hexac- 
meron per allegorias convertisse, et nihil ad lit- 
teram intellexisse, et Adamum et paradisum in-, 
corporales dixisse, reliqua vero omnia spiritaliter 
accepisse; allegorias valere jubentes suas in [lexae- 
meron lucubrationes secundum litteram, et 8a: 
pienter omnino, accipere deliberaveruut. Etenim. 
ficum non ficum vocaverant, ct ficum iterum |li- 
gnum comestionis, si quod audierunt lignum co- 
mestionis, in primam illam feminam inaui ' inter- 
pretatione converterant. Cibum autem sensilem 
ah Adamo manducatum non fuisse in paradiso , et 
ipse aurea verba fundens Joaunes, qui tanta in« 
dulgentia usus est, in suis homiliis in Hexaemeron 
manifeste ostendit, ita dicens: « Vitam babuit mira- 
bilem Adamus; sicuti enim angelus aliquis, ita in 
terra versatus est homo; corpore quidem circum- 
datus, extra vero corporales necessitates exsistens. » 
Si igitur corporalibus necessitatibus superior erat, 
quomodo et qua ratione ad cibum transibat, ne- 
que per transpirationem suam carnem exhalans, 
neque ab ipsa na:ura compulsus, ut summam ha- 


D bens passionum vacuitatem ? Patet igitur hinc alium 


quemdam cibum illum fuisse, quem paradisi p'an- 
te priebebant Adamo, siquidem sensilis cibus ipso 
ejus, quod occulte effluit, repletio est. Et hzc qui- 
dem ita habent. Ne vero obiter ad divinam Scri- 
pluram a:cedas, neque elige attendere his magi- 
stris, illos v:ro inconsulte despicere οἱ aversari. 
MH enim periculo non caret. Sed omnes zque stude 
conciliare bona voluntate, αἱ eos qui uno eodem- 
que Spiritu locuti sunt. Si vero et dissentire forte 

videntur, non doctores ipsos, sed tempora 
et rea causarc. Lucrari enim et hi, juxta beatum 
Paulum, cuictos contendentes, per dispensatio»eu' 
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res quidem expositores, ut ait. divinissimus, spiri- 
taliter ea, quz? paradisum atuinent, consideravere, 
cos qui fluxum paradisum dixere, et omnino sa- 
pienter, e medio tollentes. Deifer; vero Patres, qui 
eis suecessere, sua opera secunóum litteram ex- 
posuere, stulti Origenis inoptias ecvertentes. Alii 
vero doctores mediam quamdam viam inicrun! ; ei 
seque omnino fluxum et sensilem paradisum puta- 
vere: si enim hojusmodi erat, non utique Dominus 
vitam in eo degere, tanquam aliquid esimium la- 
troni, qui confessus erat, donavisset ; neque rucsus 
secundum futuram illam incorruptibilitatem et im- 
moria'itatem, materie expertem, et spiritalem in 
totum, illum censuere : si enim tale quid erat, non 
wiique inde esse Niloticee Euphratiezque aqua di- 
cerentur. Indeque duplicem divini Patres induxere 
paradisum, sensilem simul et spiritalem : et spi- 
ritalem quidem, qui justum latronem et beatum 
Paulum pariter excepit; sensim vero ilerum, 
«quod serpentem, plentasque, et aquas, Adamyu- 
que et Evam, in se continuiase, vere Mosaicus li- 
ler memorie prodidit. Eadem igitur es& causa, 
propter quam Patres duplicem, ut dicium est, pa- 
radisum arbitrantur. Hoc quidem placitum etiam 
Joannes Damascenus, in capite De paradiso, reee- 
pisse videtur. Ad verbum enim ita ibi disserit : 
« Quidam certe paradisum seiilem imaginali sunt, 
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rebus ips:s deferebantur. Attende igitur. Antiquio- A ϱιον Παῦλον ἅπαντας μηχανώμενοι οἰκονομιχκῶς τοῖς 
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πράγµασι µετεφέροντο. Πρόσεχε οὖν. Οἱ μὲν ἀρχαιό- 
τεροι τῶν ἑἐξηυητῶν, ὥς πού φησιν ὁ θειότατος, 
πνευματικῶς τὰ περὶ παραδείσου ἐθειυρήθησαν, 
τοὺς ῥευατὸν φρονήσαντας τὸν παράδεισον xa rávo 
σοφῶς bx μέσον ποιρύμενοι’ οἱ δὲ pex! ἐχείνους 0:0- 
φόροι Πατέρες τὰ ἑαυτῶν συντάγµατα χατὰ τὸ 
γράμμα ἐξέθεντο, τὰ τοῦ µαταιόφρονος Ἡριγένους 
ἀνατρέποντες λτρωδήµατα, ἕτεροι δὶ τῶν διδασχά- 


-λων µέσην τινὰ τάξιν ἑδάδισαν, καὶ οὔτε διόλου 
ἑευατόν τε καὶ αἰτθητὸν ἑδόξασαν τὸν παράδεισον. ᾽ 


El γὰρ τοιοῦτο ἂν, οὐχ àv ὁ Κύριος τὴν ἐν αὐτῷ 
διαγωγὴν, ὥσπερ τι ἐξαίρετον, τῷ λ]ῃστῃ ὁμολογή- 
σαντι ἑδωρήῄσατο' οὔτε τάλιν κατὰ τὴν μέλ)ουσαν 
ἐχείνην ἀφθαρσίαν τε καὶ ἀθανααίαν ἄΌλόν τε xal 


B πνευματικὸν εἰς ἅπαν ἐκχεῖνον ἑφρόνησαν. Ei. γὰρ 


τοιοῦτο ἣν, οὐχ ἂν ἐχεῖθεν ἑλέγαντα τὰ Νειλῴά τε 
xai Εὐφρατήσια ὕδατα" ἐνθένδε χαὶ διπλοΏν οἱ θεῖοι 
Πατέρες προῄχθησαν εἰπεῖν. τὸν παράδεισον αἰσθτ- 
τὸν ἅμα καὶ πνευµατιχὀν * xal πνευματιχὸν μὲν, ὅτε 
τὸν δίχαιον ληατὴν xat τὺν µαχάριον Παῦ]ον ὡσαύ- 
τως ἑδέξατο. αἰσθητὸν δὲ πάλιν, ὅτι τὸν ιν. τὰ 
φυτά τε xal τὰ ὕδατα, τὸν Αδάμ τε χαὶ τὴν Εύαν 
ἐν αὐτῷ τνγχάνειν ἁληθῶς ἡ Μωσαϊκὴἃ βίδλος ἰστό- 
ρΊσεν. Αὐτὴ οὖν xal αἰτία δι fjv οἱ Πατέρες δι-:λοῦν, 
ὡς εἴρητα:, δοξάζουσι τὸν παρἀδεισον. Τοῦτο μὲν 
τὸ δόγμα xal ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωά.νης iv τῷ περὶ 
παραδείσου κεφαλαἰῳ καταδεχόµενος φαίνεται" κατὰ 


ali vero intelligibilem. Verumtamen mihi videtur C Dua xai γὰρ οὕτως ἐχεῖσε διέξε.σι' e Τινὲς μὲν τὸν 


quod, sicuti homo sensilis simul οἱ intelligibilis 
eondüus est, ita et hujus sacratissimus lucus sen- 
s.lem. sunu et intelligibilem et duplicem aspectum 
L«hea1. » Attende igitur dil genter ; quia et divinus 
l;c vir unum et eumdeu paradisum sensibilem si- 
mul οἱ intellügibilem, et aspectum habere dupli- 
«ev, dicit. 


Talia igitur οἱ tanta de paradiso laudatis supe- 
rius Patribus disputata sunt. ΑΠ vero incorrupii- 
bilis hujusmodi fuerit, vel non, tux: magne intelli- 
gentiz considerandum relinquo, com (apium iis 
de more descripserim, qui baec ignorant. 


EPISTOLA X (87). 


Cur in ultimis temporibus Dominus incarnatus. sit, 
el nou. multo prius in mundum venerit ; si enim 
prius fecisset hoc, uon wiique ez. ignorantia im- 
sensus. ille populus in impietate vitam finiisset. 


De hoc etiam invicto et sancto imperatore (88) 
nostro dubitante, atque ita dicente (88) : Si propter 
hominum salutem, hbumanam Dei Verbum natu- 
ram adsumpsit, qua de causa non multo ante id fac- 
tum est, ut εἰ iHi omnes, qui ex ignoraniia vilam 


(87) liec Epistola ex Gregorio Nysseno, Cyrillo 
Alexandrino et Joanne Damasceno con(üata est. 
Vulcanius cum codicem harum Epistolarum recen'i 
manu scriptum valde corruptum habuisset, huic 
Epistol:ze suas castigationes et conjecturas adjecit. 

(88) Ilic imperator esse potuit Manucl Palaulogus, 


παράδεισαν αἰσθητὸν ἑφαντάσθησαν, ἕτερο: δὲ νο” 
τόν. Πλὴν Épotye δοχεῖ, ὅτι ὥσπερ ἆ ἄνθρωπος 
αἱσθητὸς ἅμα καὶ νοητὸς δεδημιυνύρ/(ητο, οὕτω xai 
τὸ ἱερώτατον τούτου τέµανος αἱσθττὸν ἅμα xal νο” 
τὸν χαὶ διπλοῦν ἔχον ἔμφασιν.» Πρόσεχε οὖν ἀχριδῶς, 
ὅτι xal ὁ θεῖος οὗτος ἀνὺρ τὸν αὐτὸν xal ἕνα παρά- 
δεισον αἰαθητὸν ἅμα λέγει χαὶ νοητὸν xal διπλοὺν 
ἔχοντα ἔμφασιν. 

Τοιαῦτα μὲν οὖν χαὶ τοσαῦτα περὶ παραδείτου 
τοῖς διαληφθεῖσιν ἄνωθεν Πατράσι διείληπται’ εἴτε 
δὲ ἄφθαρτοας ὁ τοιοῦτος, δἷτε xal pi, τῷ af µεγαλονοίᾳ 
δ.ασκέφασθαι τὰ. περὶ ταύτων ἀφίημι, xoi vol; 
ἀγναρῦσιν ὡς ἔθος ὑποτυπώσᾳς. 

. ΕΠΙΣΤΟΛΗ f'. 

Tiroc ἔτεκεν àv égyázotc xaipoic ἐσαρχώθη ὁ 
Κύριος. xal διὰ τί μ] 044 πρότερον slc τὸν 
χόσμον ἐλν.]υθε' καὶ γὰρ εἰ προϊσέὼν ἑποίη- 
σε τοῦτο. οὐκ ἂν ἐξ dyrolac ὁ ἀπεικοκ.ἱηθὴς 
ἐκεῖνος Aaóc ἐν ἀσεδείᾳ κατέ.νσε τὴν ζωήγ. 
Καὶ τοῦτο ταῦ χραταιοῦ xal ἁγίου ἡμῶν βασι- 

λέως ἑπαποροῦντᾶς, οὕτω xal λέγοντος Ἐὰν ix 

σωτηρία τῶν ἀνθρώπων f. τοῦ θείου Λόγου γέγονεν 

ἑνανθρώπηαις, διὰ τί μὴ πολλῷ πρότερον αὐτὴ 
ἐγένετο, ὥστε καὶ αὐτοὺς ἐχείνους ἐπιγνῶναι τν 


seu ejus successores Joannes vel, Constantinus ϱ3- 
lzzologus ; nam his teinporihug ;ruisse Glycas mihi 
cum ÁUatio et Oudino videtur. 

(89) Vide Thomasinum, tom. Ill Theol. Dogmat. 
tract. v, ubi lianc camdem questionem tractat. 


- 
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EFISTOLA X. 


RIA: 


Κύριον ὅσοι δι ἄγνοιαν Ev ἀσερείᾳ τὸν βίον χατέ- A in. impietale finicrunt, agnoscerent Doginum? 


στρεφαν; τοιαύτην ἑνώπιον αὐτοῦ τὴν ἀπόχρισιν 
ἑποιήσαμεν λέγοντες" ' 

(90) Επ) ἑσχάτων μὲν οὖν (91, 6 θεῖος Λόγος ἐπὶ 
σωττρίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἀληθῶς ἐνανθρώπησεν' ἑφ᾽ 
ᾧ xai ἀπορῆσειεν ἄν τις, "Iva τί, λέγων, μὴ κατὰ 
τοὺς ἔμπρῃσθεν χρόνους τὰ τῆς ἐνσάρχου olxovo- 
µίας (93) ἐγένετο, ὡς ἐντεῦθεν ἅπαντας τὸ χατὰ 
Χριστὸν ἐπιγνῶναι µυστήριον ; Αλλ' ἐπειδὴ τοῦ Κυ- 
piov ἐν Εὐαγγελίοις ἠχούσαμεν λέγοντος' «Πάτερ, 
ἑλήλυθεν f) ὥρα, τουτέστιν ὁ προσί.χων χαιβὸς, ὁ xal 
πρὸ χαταθολῆς χόσµου ἐπὶ σωτηρἰᾳ τῶν ἀνθρώπων 
πβοωρισμένος {εἰ μὴ γὰρ τοῦτο fjv, οὐκ ἂν ἔλεγεν «Ὁ 
μὲν Yl τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει κατὰ τὸν (95) ώὡρισ- 
µένον »), είς ἐπὶ τοσοῦτον ἑαυτῷ τεθάῤῥηχεν, ὡς οὕτω 
φσνερῶς ἀντιπίπτειν, ἓν οἷς ἂν αὐτὸς (94) ὁ Κύριος 
ἀποφαίνηται;, Προσήχων δὲ ὁ καιρὸς οὗτας ἐφαίνετ», 
xai πρός ΥΣ τὸ θεῖον βούλημα εὔθετος, ὅτι ἡ Πάν- 
αγνος Ἡ τῷ χατὰ Χριστὸν μυστηρίῳ ὑπηρετήσουσα 
τότε παρήχθη τῷ χόσμῳ, xat ὅτι τηνικαῦτα ἡ τῆς 
χαχίας νόσος παρέχµαζε (χατὰ τὸν Νυσσαέα θεῖον 
Γρηγόριον), ἡ ἀρχιθεν ἑνσχίφασα τῇ φύσει τῆς 
ἀνθρωπότητος. El γὰρ προλαθὼν ἐνηνθρώπησεν, 
οὐχ ἂν ἑνδοιιυχοῦσα ἡ χαχία εὐπετῶς τοῖς Φαρμά- 
χοις ὑπέπιπτεν' οὐχ ἂν τὰ ἕθνη τηνιχαῦτα xa- 
λὀύμενα Άχουσεν) οὗ γάρ ἑἐνδιδοῖὶ ὠμὸν ἓὸν τὸ πά. 
θος, χαθά «c ἔφη σοφὺὸς, τουτέστιν, sl; βάθος ὁ 
δ.εφθορὼς χυμὸς ἠδρασμένος Gv ταῖς ὀλχαῖς τῶν 
φαρµάχων οὐ ῥᾳδίως ἀφέλχεται. 


φ 
9 


(90) Hucusque in codice Bo»aventure Vulcanii 
initium bujus Epistelze deerat, quod ipse ex codice 
Ric«ardiauo supplevi, et interpretatus sum. 

(91) 'Ex' ἑσχάτων μὲν οὖν. Vulcanius ita corrigit : 
Pro οὖν lege χαιρῶν. Sed codex Riccardianus, quo 
utor, eodem modo habet, quo codex ille Vulcanii. 
Quare quidquam mutandum «986 non censeo. 

(92) Τὰ τῆς ἑνσάρκου οἰχονομίας. Vox οἰχονομία 
ab ecclesiasticis scriptoribus varie accipitur. Modo 
enim ἑνανθρώπησιν τοι ἑνσάρχωσιν τοῦ Μονογε- 
ψοῦς, Humanutionem, ut iti dicam, et Incarnationem 
Unigeniti signilicat ; modo consilium divinum, et dis- 
pensat'onem, atque administrationem , qua Deus 
usus est in generis humani insiauratione ; ut passim 
apud eos videre est, et precipue apud Isidorum 


Pelusiotam, et Cyrillum Alexandrinum. Adverbium ϱ 


quoque οἰχονοιικῶς apud Isidorum laudetum, 
epist. 407 libri 1, certo consilio interpretandum esse 
videtur; quemadmodum apud nostrum Michaelem 
Glycam in Epist. Porro notandum est vocem 
o:xovoula a Tertulliano Contra Prazean de divi- 
ni Trinitate agente pro Divinitalis in tres perso- 
mas distributione usurpari. « Custodietur, inquit, 
eixovoala; sacrameutum , qua unitatem in Tri- 
nitatem dispomt, tres digerens, Patrem et Filium, 
et Spiritum sanctum. » Et mox : « Non intelligentes 
unicum quidem, sed cum sua οἰχονομίᾳ esse cre- 
dendum, expavescunt ad οἰκονομίαν. » 

(95) Κατά τὸν ὡρισμένην. Vuleanius censet lo- 
cum esse corruptuim, el forte esse legendum καιρὸν 
πρὀωρισμένον. Attamen ita etiam habet Codex {Μο- 
eardianus; quare nibil mutandum. 

(94) Αντιπίπτειν ἐν οἷς αὐτὸς, εἰς. Vulcanius vult, 
τὸ ἐν παρέλχειν. Sedila etiam habet codex, quo nos 
usi sunius. 


talem .cor2zim ipso respousionem dedimus, atque 
ita disseruimus : 

Novissimis quidem temporibus divinum Verhum . 
pro salute bominum humanam vere naturam 
adsumpsit, eaque de causa etiam dubitaverlt ali- 
quis, dicens : Quare in prioribus temporibus lic 
humane carnis assumptio non contigit, ut hinc 
omnes Cbristi mysterium cognoscerent ? Ca- 
terum. cum Domiuum in Εναπρώίς dicentem 
audiverimus : «Pater, venit. bora, » hoc est, con- 
veniens tempus quod ante constilu&ionem. u.undi 
pro salute hominum cst prz(nitum (nisi eniu 
boc ita esset, non diaisset : Filius quidem bominis 
vadit secundum tempus preefiuitum), quisnam tan- 
uin sibi ipsi est conlisus, ut ta manifeste relucte- 
tur iis (95) qua ipse Dominus affirmat ? Convcniens . 
autem tempus hoc visum est, et divine voluntati 
accommodatum, quod et purissima illa Virgo qua 
Chri-ti mysterio inservitura erat, tumc temporis . 
mundo producta est, et quod tuoc nequitia; mor- 
bus [quemadmodum divinus ille Gregorius Nysse- 
nus ait (95)] deferbuerat, qui ab initio nalura lju- 
manitatis inbzserat. Si enim anticipato hoc tem- . 
pore incarnatus fuisset, malitia quz intus insode- 
rat non facile medicamentis cessjssel, neque gentes 
lupe vocate. audissent ; neque eaim cedi crudus 
exsistens vitiosus affectus, quemadmodum doetus. 
quidam ait, lioc est, malum alis bumoribus im- 
pactum, attractionibus medicamentorum nou facilo 
exelitur. 


(95) Aliter sen-isse videtur Pidorus Pe!usio'a 
Epist. CCCXXIX. Seribit epim : "Uxe ol ἁλιτλριοι 
δαίµονες μετὰ τοῦ στρατηγοῦντος αὐτοῖς Ó:a60)0U 
οὐδὲν εἴασαν Ev τάξει µένειν, ἀλλὰ πάσης ἀδιχίας. 
xai πλεονεξίας ἐμφορούμενοι καὶ Ὀδρεω; xópov 
οὐχ. εἱδότες, ἐπὶ τὸ ἔσχατον τῶν παθῶν τοὺς ἀνθρώ.. 
πους ἀπήλασαν ' τότε δᾗ, τότε ὁ. τῶν ἁπάντων 
βασιλεὺς ὁ Πατρὸς Λόγος, τῶν μὲν µισίσας thv 
τυραννίδα, τῶν δὲ οἰχτείρας τὰς συμρορὰς, ἀνθρω- 
πείαν ὑποδὺς φύσιν, ἐπὶ τῆς πα μα τάξεω- ἕστη᾽ 
Ἱρόπαια τοιγαροῦν τὰ μὲν εἰστήχει, τὰ δὲ djvci- 
avo, τὰ μὲν fjv tv ἐλπίσι. Καὶ τὸ μὲν βάρδαρον τῶν 

ἑµόνων στῖφος μετὰ τοῦ στρατηγοῦ τὰς συμφ)2οὰς 
ἔστενεν ἡ φύσις δὲ ἀνθρωπεία εἰς ἐλευθερίαν ἀνέ- 
τρεχε. « Cum sceleraii demones cuim duce suo diabo- 
lo nihil jn ordine manere siverant, verum omni 
iniquilatiset violentiz genere se ingurgitantes, nul 
laque injuNa et protervia se exsatiantes, liomines 
ad extrema mala rejegissent : tum vero omnium 
rex ille Patris Serino, et illorum tyrannidem cxosus, 
et horum zrumnas miseratus, humanam subiens 
naturam in aciem prodiit. Quocirca tropza partim 
quidem lixa sunt, partim erecta, partim speranda 
manserunt : et atrox quidem illud demonum agmen 
cum duce suo malo accepto doluit : humana ve"o 
nalura in libertatem denuo est asserta. » Cyrillus 
quoque Alexandrinus libro adversus Anihropomor- 
phitus cap. 24 late disserit, alque affrinat, tunc. a 
Verbo divino humanam naturam assuinptam fuisse, 
cum ad mensuram summam nequitiz caligo czcre- 
vissel, εἰ superabundassel peccatum. lpse etiau; 
medici exemplo utitur, sed plane ad conirarium 
insinuandum. Caeterum G ycas hac. eadem. disge- 
rit HE parte. Annalium. 
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Tempestive itaque in ierram, ut. dictum est, A Eóxaípuq οὖν ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς εἴρητάι, χάτεισιν 


descendit Deus. « Cum enim, inquit Paulus, venit 
plenitudo temporis, einist Deus Filium suum,» 
atque opportune remedia adhibet. Neque enim 
magno cum apparatu. atque: auctoritate Deus ad 
nos venit, neque divina poltentía est usus, ita ut 
cliam invitas ad se traxerit gentes, quod neque 
arbitrii nostri libertatem ullo medo labefactare 
voluerit. Si enim hoc ita esset, fortasse prioribus 
temporibus Romo factus fuisset, atque ita pro sua 
auctoritate salutem nostram operatus fuisset. 

At ne idcirco mihi dixefís omnes, qui ante Chri- 
stam fuere, culpa vacare : si enim anticipata hoc 
tempore factum fuisset , non ita ex ignorantia 
periissent, qui expertes fidei ex hac vita decesse- 
runt. Nihil tale dixeris. Quotquot enim, ut Joan- 
nes Damoscerus ait, vitam laboriosissimam in 
exercitio pielatis duxerunt, etiam si imprudentes 
circa fidem aberrarunt, qnique animo erant adeo 
obediente ct grato, ut si vidissent atque audissent 
prompti paratique ad credendum fuissent ; illi, 
crede, non perierunt. Nec immensos illorura labo- 
res Deussuo fructu destitui permittet. Idcirco 


cum etiam in infernum ipse descendisset , et. 


amplexi sunt hi praedicationem, et crediderunt. 
Qui vero cmeutientia ex malitia laborant, non 
solum manifeste obtueri non potuerunt, verum 
etiam tandem  exczeati sunt , intellectuali illo 
sole, ut diximus, illic coruscante. lloc ipsum ex- 


cellens ille in rebus divinis Gregorius Magnus (C 


subindicans dixit : « Quocirca Dominus cum in 
inlerno apparuit, omnes servavit, vel etiam illic 
non credentes, ad credendum tamen paratos. » 
Non bzc autem solum, sed et magnus Epiplianius 
in quodam suo sermone, cujus initium : « Quid hoc? 
silentium ihultum, » et hac ad verbum disserit : 
« Quid igitur? omnes simpliciter salvat Deus prz- 
sens? Non, sed eos qui et ibi crediderunt. Quid vero? 
deiis qui crediderunt vel omnino vita iu impietate 
excessere, ad credendum autem parati erant: Ne- 
que hac de causa. dubita. llabes enim pre aliis 
etiam . ipsum principem apostolorum ita de hoc 
dicentem : « Et his, qui in carcere erant spiriti- 
bus venieus pradicavit, qui increduli fuerant ali- 


6 θεός. « "Ore γὰρ, qnot Παῦλος, :Ίλθε τὸ πλί- 
popa τοῦ χρόνου, ἑἐξαπέστειλεν ὁ θεὺς τὸν YN 
αὐτοῦ * » εὐχαίρως λοιπὸν xal τὰ τῆς θεραπ:ἴας µε- 
ταχειρίζεται. Οὐ γὰρ προδήλως ἡμῖν ὡς θεὺς ἐἑνε» 
δήµησεν, οὐδὲ θείᾳ δυ»αστείᾳ ἐχρήσατο, ὥστε xal 
ἄκοντα τὰ ἔθνη πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπάσασοθα., ὅτι µη- 
δὲ τὸ αὐτεξούσιον ἡμῶν ὅπως δήποτε λυμήνασθαι 
ᾖθελεν. El γὰρ τοῦτο fjv, τάχα ἂν xa χατὰ τοὺς 
ἔμπροσθεν χρόνους ἐνανθρωπήσας, αὐθεντικῶς οὕτω 


«τὴν ἡμῶν σωτηρίαν εἱργάσατο. 


Καὶ µή µοι λέγε, ὡς ἀνεύθυνοι λοιπὸν οἱ πρὸ τοῦ 
Χριστοῦ πάντες εἰσίν' εἰ γὰρ προλαδὼν ἐνηνθρώ’ 
πῄῃσεν, οὐκ ἂν οὕτως ἐξ ἀγνοίας ἁπώλοντο oi iv 
ἀπιστίᾳ τὴν ζωὴν χαταλύσαντες. Τοιοῦτόν τι λέγε 
μηδέν. Ὅσοι χαὶ Υὰρ{9θ), ὡς 6 Δαμασχηνὸς Ἰωάνντς 
φησὶ, Blov ἀἁσχητιχώτατον ἔσχον, εἰ xaX λανθάνοντες 
περὶ τὴν πίστιν ἀπεπλανήθησαν, φυχῆς τε τοσοῦ- 
τον σαν εὐπειθοῦς xal εὐγνώμονος, ὡς ἱδόντες τε 
χαὶ ἀκούσαντες ἑτοίμως πιστεῦσαι, ἐχεῖνοι, ml- 
στευε , 02x ἁἀπώλοντο. Οὐδὲ γὰρ ὁ φύσει ἀγαθὸς 
θεὸς τὴν ἀγαθήν τε αὐτῶν προαΐρεσιν xal τὸ 
τῶν χαµάτων ἄπειρον εἰς xevbv ἀποδθῆναι ν- 
έσχετο. "Evüev τοι xoi πρὸς τν ὥδην νόμῳ 
φύσεως χατιόντος αὑτοῦ κἀχεῖσε χηρύξαντος χα) 
προαεδέξαντο οὗτοι τὸ χήρυγμα καὶ ἑἐπίστευσαν. Οἱ 
δέ γε ἀμόλνωπίαν ἓχ πονηρίας νοσοῦντες οὗ µόνον 
ἐπεντρανίσαι οὐκ ἴσχυσαν, ἀλλὰ xal τέλεον ἀπετυφλώ' 
θησαν τοῦ νοητοῦ ἡλίου, ὡς ἔφημεν, ἐχεῖθεν ἁστρά, 
ψαντος. Αὐτὸ τοῦτο xol ὁ ἐν θεολογίᾳ διαπρέφα: 
μέγας Γρηγόριος ὑπεμφαίνων ἔλεγεν' « "Apa πάν 
τας ἔσωσεν ἐπιφανεὶς ὁ Κύριος, fj χἀχεῖ τοὺς πι” 
στεύσαντας:» xai o0 ταῦτα (97) δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ὁ 
μέγάς Ἐπιφάνιος ἓν τινι τῶν αὐτοῦ λόγων, οὗ ἡ ἀρχή' 
εΤί τοῦτο; σιγἣ πολλὴ,» καὶ τάδε χατὰ ῥῆμα διέξεισι’ 
Τί οὖν; πάντας ἁπλῶς σώζει ἐπιφανεὶς ὁ Θεός ; 00x, 
ἀλλὰ x&xel τοὺς πιστεύσαντας. Τίνες δὲ, οἱ πιστεύσαν” 
τες, ἡ πάντως οἱ ἐν ἀσεδείᾳ μὲν τὴν ζωὴν διαλύσαν- 
τες, πιστεῦσαι δὲ ὅμως ἔτοιμον ἔχοντες ; Καὶ τούτου 
ἕνεχεν μὴ ἀμφίδαλλε. Ἔχεις yàp πρὸ τῶν ἄλλων — 
χορυραῖον Πέτρον οὕτω περὶ τούτου λέγοντα’ « Καὶ 
τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύµασι πορευθεὶς ἐχήρυνεν ἄπει- 
θήσασί ποτὲ. » Ἐντεῦθεν οὔν καὶ ὁ μέγας ὁρμώμε- 
vo; Κύριλλος Deysv: « Ὥσπερ οὖν τοῖς àv capx 


quando. » Hinc itaquc. etiam magnus ille Cyrillus D μετὰ σαρχὸς συνεστράφη ὁ θεὸς, οὕτω xai tal; ἐν 


impulsus dixit: « Quemadmodum itaque cum iis 
qui in carne erant, cum carne versatus est Deus: 
ita etiam animabus in infetno praedicavit, pro- 
priuin habens gestamen unitam sibi animam. » 
Neque vero secius de his statuit divinissimus Da- 
mascenus, dicens: « Quemadmodum iis qui in 
lerra erant, annuntiavit paceui, atque iis quidem 


(96, Deerat γὰρ in Codice Vulcanii, sed ipse ex 
conjectura supplevit. Codex RHiccardianus babet 
ὅσοι χχὶ γάρ. 

(97) ln Vulcani editione deerat οὐ ταῦτα usque 


34 xai τούτου ἕνεχεν, quod nos ex codice Riccar-. 


diano supplevimus. 
(98) Codex Vulcanii legebat : φρόνημα. Ipse 
recte. einendans. posuit : dóprpa, cum animad- 


ἄδη ψυχαῖς διεχήρυξεν, ἴδιον ἔχων φρόνημα (98) εν 
ἐνωθεῖσαν αὐτῷ ψυχἠν. » Οὐχ ἧττον δὲ τὰ περὶ 
τούτον καὶ ὁ θειότατος διείληφε Δαμασκηνὺς, )έγων' 
«Ὥσπερ τις iv γῇ εὐηγγελίσατο εἰρήνην. καὶ τοῖς 
μὲν πιστεύσασι σωτηρίας Ὑέγονεν αἴτιος, τοῖς δὲ 
ἀπειθήσασιν ἀπιστίας Έλεγχος, οὕτω καὶ τοῖς ἐν 
Gp. » Οὐκοῦν εὐμεθόδως τὰ πᾶντα οἰκονομῶν, ὡς 


vertisset hunc locum mutuo acceptum fuisse a Cy- 
rillo libro De incarnatione Unigeniti, qui in La- 
tina editione sic habet: « Perinde atqne iis qui 
adhuc in carne versautur; its etiam animabus in 
inferno praedicavit proprium suum gestamen babens 
animam sibi unitam. » Tamon codex etiam Riccar- 
dianus φρόνημα ha: et. 
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µήτε τοὺς ἀγαθοὺς ἐξ ἀγνοίας 
ἀγαθότητα, μήτε τοὺς πηνηροὺς ofay δή τινα 
ἔχειν πρόφασιν λέγοντας, El εἴδομεν, ἐπιστεύσα- 
μεν ἂν. χηρύττει xat £v αὐτῷ τῷ ἆδῃ, ὦ; εἴρηται, 
παραπλησίως τοῖς ἄνω * χἀντεῦθεν ἐπισκᾶται τοὺς 
ἐπιτηδείους ἑλόντας ἕλχεσθαι. καὶ οἷά τις λαμπρὸς 
ἀρ.στεὺς σὺν αὐτοῖς ἐχεῖθεν ἐπάνεισιν. Ei γὰρ καὶ 
πᾶσι χο:νῶς ἐχαρίσαντο ἐἑνερθεὶς ἐκ νεχρῶν τὴν 
τελευταίαν ἐχείνην ἀνάστασιν, ἀλλ οὐχὶ πάντες 
αὐτῷ συνανῆλθον t£ ou ἀνερχομένῳ, μόνοι δὲ οἱ 
πιστεύσαντες, ὡς ὁ θεολόγος ἔφη Γρηγόριος. 'Ev- 
τεῦθεν οὖν ἀποδέδεικται, ὅτι xai κατὰ χαιρὸν ἕνην- 
θρώπησε τὸν προσήκοντα, xa: ὡς οὐδεὶς ἐς ἀγνοίας 
ἀπώλετο, εἴγε πάντες, ὡς εἴπομεν, χατήχοοι γέ- 
Ύονασι τοῦ θείου χηρύγματος. Καὶ ἡμεῖς piv 


τοιαύτην ἐπὶ τῷ ἀπορήματι δεδώχαµεν τὴν ἁπό- D 


Χρισιν ὁ δὲ πλήρης πάσης συνέσεως βασιλεὺς 
οὐχ ἐπὶ πλέον ἀντέπεσε, μᾶλλον μὲν οὖν ὑπερ- 
Ἠγάσατο τοῦ Θεοῦ τοῦτο καθ᾽ οὓς οἷδε τρόπους οἱ- 
χονοµήσαντος. 


EPISTOLA XT. 


ἀπολέσ t1 τὴν αθτῶν A qui crediderunt salutis auctor exstitit * inobedien- 
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tes vero ineredulitatis arguit ; ia eliam iis qui 
sunt in. inferno. » Optimo itaque ordine omnia 
dispensans, ita ut neque bonis per ignorantiam 
bonitas ipsorum percat, neque mali ullam omnino 
exeusationem babeant, dicentes: « Si scivissemus, 
credidissemus utique, » przdicat etiam in inferno, 
ut diximus, similiter atque iis qui in terris degunt ; 
atque hinc extrahit, qui apti sunt beneque com. 
parati ad trahendum, et veluti. illustris quidam 
princeps eum eis illinc ascendit. Tametsi enim 
etiam omnibus communiter largitus est, suscita- 
tus e mortuis, extremam illam resurreciionem, 
non iamen εἰ omnes cum ipso venerunt ex 
inferno redeunte, soli vero «qui credilerunt, ut 
inquit Gregorius Theologus. Ex his itaque de- 
monstratum est, quod et convenienti tempore 
homo factus sit, quodque nemo per ignorantiam 
perierit, siquidem, ut diximus, divine pradicationi 
obed:entes fuerint (99). Et nos quidem tale ad quzs- 


tionem sive dubium responsum dedimus. Imperator vero omni prudentia plenus non ultra est refra- 
gatus, quin potius summopere admiratus est Deum hoc rationibus ac modis ipsi cognitis dispensare. 


Sequentes epistolas 14, 12, 43 et 14 edidit Franciscus Fontanus, in Novis Eruditorum Deliciis, Flo- 
renüze, 1785. Όσα jam lucem viderant, altera ope Lamii tom. VIII Operum Meursii, p. 261; altera 
opera Dominici Becuccii, praepositi ecclesi: S. Felicis ad Imam, qui eam una cum Orthodozis doamati- 
bus que SS. Aposioli exposuerunt vulgaverat Florentie, anno 1786. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ lA". EPISTOLA XI. 


T tuuotdto μοναχῷ κυρῷ Γρηγορίῳ τῷ "Axpo-.— Adinodum honorando Patri domino Gregorio Acro- 
&oÀ(tq.— Περὶ τοῦ αἴτε σφαιροειδης ἐστι xal Q polite. — Utrum celum rotundum sit et. immo- 


ἀχίνητος ὁ οὐρανὸς, εἴτε xal μὴ, κατὰ τὸν 0sior 
Χρυσόστομο». 


"Ott μὲν οὖν ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς xal θεῖος 


Ἱωάννης, τὰς ἀφορμὰς δἼθεν λαδὼν Ex τε τοῦ προ- 
φήτου 'Ἡσαῖου λέγοντος, «'O στήσας τὸν οὐρανὸν 
ὡσεὶ χαµμάραν, » xal ἐξ αὐτοῦ ὡσαύτως τοῦ μεγά- 
λοῦ Παύλου, σχην]ν χαλοῦντος τὸν οὐρανὸν, εἶτα 
χαὶ λέγοντος, « "Hv ἔπηξεν ὁ Κύριος, xal οὐχ ἄν- 
θρωπο:.» ἀχίνητον λέγει πάντα τὸν οὐρανόν xal 
τοῦτο µόνον εἶναι τὸ φαινόμενον ἄνωθεν Άμισφαί- 


(09) Hanc eamdem sententiam Glycas defendit 
ac sustinet, u1 part. Annal. auctoritatibus Petri 
apostoli , Gregorii Nazianzeni et Joannis Damia- 
sceni in medium adductis, sed l'etrus et Gregorius 
€i concinere non videntur, 

(1) Exsibilanda fortasse videbitur hujusmodi qux- 
stio nonnullis, quorum mos est naso owunia sus- 

ndere acuto , nihilque rectum putare nisi quod 
ipsorum studiis ac γνώμαις convenit ; attamen hi 
si didicerint non eadem semper ab omnibus pro- 
bata fuisse philosophie scita, neque a SS. Ecclesiz 
Patribus physica doyinata, verum | moralia exqui- 
renda esse, non admirabuntur eorum placita de 
celo absona prorsus a nostris. 

(2) Uno hbemisplizrio tantum ccelum constare , 
terramque nostram planam, non sphzericam esse, 
omnes contenderunt penes antiquos, qui nullos 
antipodas esse censuerunt , veluti Eratosthenes , 
Polybius, Strabo, Tzetzes in Chiliad., ei Plutar- 
chus in Dial. De facie in orbe lunw, qui σπουδὴ 


* Joanne lLam:o interprete. 


mobile, necne, juxta D. Chrysostomum (1). 


Lingua aureum igitur, divinumque Joannem, 
occasione quasi sumpta, et a propheta 1saia di- 
cente: « Qui suspendit ccelum quasi fornicem ; » 
et ab ipso quoque magno Paulo, qui tabernaculum 
prius appellat celum, et deinde dicit: « Quod 
fixit Dominus, et non homo ; » immobile omne 
celum dicere, et hoc solum esse, quod desuper 
apparet, hemisphserium (2), neque ipsum spbzeri- 


transversos agit antipodas ssserentes, liisce verbis : 
κ τί παράδοξον οὐκ ἕνεστιν ; οὐχὶ τὴν vr, αφαῖραν 
εἶναι, τηλικαῦτα βάθη xol ῦψη χαὶ ἀνωμαλίας ἔχου- 
σαν; οὐχ ἀντίποδας οἰχεῖν, ὥσπερ θρίπα;, f) γαλεώ- 
τας, τραπέντα ἄνω τὰ χάτω τῇ yf) προϊσχομένους ... 
τοῦτο Υάρ ἐστι τὰ ἄνω xátu* xiv πάντα τραπέντα 
πάλιν εἶναι τῶν ἄχρι τοῦ µέσου χάτω, τῶν δὲ ὑπὸ 
τὸ μέσον αὖ πάλιν ἄνω γενοµένων. « Cui quid non 
inest absurdi? nonne sequitur terram esse globum, 
quie tol altitudines, profunda, inaequalitates babet ? 
nonne habitari eam ab autipodibus, qui instar tere- 
dinum, aut stellionum imis corperum partibus sur- 
sum obversis terrze adharescant?..... lloc vero e:t 
inferiora facere superiora, et omnia invertere , et 
quie sunt usque ad centrum deorsum, quz in'ra il- 
Ind, sursum ponere. » Praestat audire etiam Lucre- 
tium hac de re ita canentem lib. 1íin μ.ο 

lllud in his rebus longe (fuge credere, Memmi, 

In medium summe (quod dicunt) omnia witi 5 

Ataue adeo mundi naturam stare sine ullis. 
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cum esse, neque, dum suum dici noctisque iter Α ριον οὐ μὴν αὑτὺν εἶναι σφαιροειδῆ , οὐδὲ κυχλινᾶις 


peragit, circulatiin ex oriente ingredi, et. in occi- 
dentem quiescere, ita ut eximde celeri hujus la- 
tione sol ipse commoveatur ; a nullo prorsus, qui 
sacris ipsius libris operam navarit, ignoratum est. 
Verumtamen non sine consilio, ut mihi videtur, 30 
aurea fundente verba hzc de colo exarata sunt ; 
quamobrem ne wireris. Si enim naximus Pau- 
hus hie ait : «€ $i. cir umcidamini, Chriatus | nibil 
vobis jro(uit: » ilic vero Timotheum circumcis 
dens cernitur : οἱ aliquando quidem inter Judaeos 
αἱ Judaeus, aliquando inier legi expertes ut legis 
fil cxpe;s, et alibi se Ποια cognonminabat, 
cum ex Judaico genere vere derivaretur : quid 
novi, si divinissimus Joannes quosdam coelorum 


thv αὐτοῦ περίοδον διὰ νυχθηµέρου ποιούμενον ἐξ 
ἀνατολῶν ἄρχεσθαι, καὶ εἰς ἀνατολὰς χαταλήτειν’ 
à: ἐντεῦθεν τῇ ὀξείᾳ τούτον φορᾷ xal αὐτὸν cuyxt- 
νεῖσθαι «by ἡλιον' οὐδενὶ πάντως τῶν «ταῖς ιεραῖς 
αὑτοῦ βίθλοις ἑνασχολούμενον ἠγνόηται. Πλὴν oixo- 
νομιχῶς, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ, τὰ περὶ τούτου τῷ χου- 
σοῤῥή κονι ἐσχεδίασται. Καὶ τούτον χάριν μὴ θαύ- 
µαςς. Ei γὰρ ὁ πάμμεγας Παῦλος ro) μὲν Deve 


* Ἐὰν περιτέµνηαθε, Χριστὰς ὑιᾶς οὐδὲν ὠφέλη- 


σεν » ποῦ δὲ πτριτέµνων xov Τιμόθεο» φα[»εται’ 
xal ποτὰ μὲν. τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος, ποτὲ 
δὲ τοῖς ἀόμοις ὡς ἄνομος ylvstat, xol ἀλλαχου. 
Ῥωμαῖον ἑαυτὸν ἐπωνόμαςε», ἐκ γένους xal ταῦτᾷ 
Ἰουδαϊκοῦ καταγόμενος" τί κοινὸν el. xal τινα; ὁ 


motui atien.lentes, et ex adverso de universitate P θειότατος Ἰωάννης ἐπανορθούμενος, τῇ τῶν oüpa- 


saliocipantes, corrigeus , caelum semisectum dicat 
et inunobile (3)? Non sine consilio igitur sermo 
hic, uti diximus, a. laudato. Patre babjtus fuit ; 
doctoris enim more, etiam hic ad Apostoli exem- 
plug omnes ad divinam. cognitionem perducere 
enileps Clirysostomus, talem non habuit exacte 
orationis el sententiz curau, qualem sane et in 
productione magni luminaris adhibuit, et in fac- 


tura 6& ficione Adami, atque in ipsis inteteratis. 


Christi mysterüs. IHico enim dicit, luminare. hoc 
productum esse, ut diem lucidiorem efficiat ; di- 
eit, hominis corpus esse anima antiquius ; sanctill- 
c€ationum autem nrysticum sacrificium per vinum 
tautum fidelibus tradens videtur, ut. exinde impii 
Armenii in sua ipsorem, ut aiunt, haresi validius 
confirmen' ur. 


Sed. bee quidem, «couomice 3b aureis vorbis 
fluenie dicta esse confprmamus, Cur ? Quja qate- 


Fere sanctorug  Pajrum concilluun bae. admit- 


Itihus. odternis : neque quoquas posse resolvi 
Suning atque ima, quod tn medium sint omnia niza, 
Jysum si quidquam posse in se sistere credis : 

bt quee pondera sunt sub terris, omnia sursum 

Nitier, in lerraque retro requiesse reposta. 

U' per aqugs qua nnnc rerum simulacra videmua, 

Ft simil: ratione auwimalia cuncta vaqari 

Coniendunt : neque posse e teris in loca coli 
fiecidere inferiora magis, quam corpora nostra 

Sponie sua possini in. celi templa volare. 

lk cum videant solem, nos sidera nociis 

Cernere, et alternis nobiscum te:npora celi 

Dividere, et nocieis parileis agitare diebus. 

Sed vanus stolidis luec omuia parturit error. 

(0) Νου unus Clirysostomus semisectum cadum 
asseruit, verum et martyr Justinus, qui in lib. Quest. 
et. Respous. cd. orthodox., eum quastione 59 sibi 
ehjecisset : El ἐν τῇ ννκτὶ ὁ fug &zoxpomvetat , 
7$ οὗ σφαῖρα ὁ οὐρανὸὺς ἀποδείχνυται ; id est : Si 
noctu sol occultatur. quomodo colum non probatur 
qlobus esse? ἀναρμόστως respoudet id intervalli los- 
giiudine fieri, atque oculorum vitio. El. ὁόμολογον- 
µένιως πολλά ἑστιν ἕτερα τὰ ἐν τῷ αὑτῷ xat iso 
ἐπιπέόῳ ὄντα, xal διὰ τὸ µῆκος τοῦ διαστήματος 
xexpuupáva ὄντα τῆς ὄγεως, ὡς τὰ πλυῖα τὰ ἐν τῇ 
θαλάσσῃ ὑπὸ ἁλλήλων μὴ ὀρώμενα, τοῦ πλάτους τῇ 
τῶν ὑδάτων ἐπιφανεία xu 02i, 070g τν ον) περαι- 


νῶν χινῄσει προσέχοντας, καὶ ἀντιλογιζομένους τὸ 
κἄν, ἀκίνητον λέγει τὸν οὐρανὸν xal ἡμίτομον; Οἱ- 
κονομικῶς οὖν οὗτος ὁ λόγος, ὡς ἔφημεν, τῷ δ.α- 
ληφθέντι περιεσχεδίασται΄ διδασχαλιχῷ γὰρ τρόπῳ 
καὶ οὗτος χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Χρυαόαταμας * xa- 
θέλων ἅπαντας πρὸς θείαν ἐπίγνωσιν ὁδηγεῖν, οὗ 
τοσοῦτον ἔστιν ὅτε τῆς ἀχριθείας ἑφρόντιζεν, ὁποῖον 
δὴ καὶ ἐπὶ τῇ παραγωγῇ τοῦ μεγάλου φωστΏρος πε- 
ποίηχεν, ἐπὶ vit ποιήσει τε καὶ πλάσει τοῦ Αδὰμ, 
χαὶ ἐπ αὐτοῖς τοῖς ἀχράντοις τοῦ Χριστοῦ µνστ]- 
ῥίοις αὐτίκα χαὶ “γὰρ λέχει τὸν φωστΏηρα τοῦτον 
παραχθῆναι, ἵνα τὴν ἡμέραν λαμπροτέραν Epyd, v 
ται’ λέγει τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώπου πρεσθύτερον 
εἶναι τῆς ψυχῆς" τὲν δὲ τῶν ἁγιασμάτων μυστικὴν 
τελετὴν ἂς οἴνου xai µόνον φαίνεται παραδιδοὺς 
τοῖς πιστοῖς, ὡς ἐντεῦθεν τοὺς δνυσσεθεῖς "Appus- 
γίους ἐπιπλέον xpatüvat τὴν ἑαυτῶν, ὥς φασιν, αἴ- 


βεαιν. 
Ἁλλὰ ταῦτα μὲν οἰχονομικῶς λέγομεν εἰρῆσθαι 

τῷ χρυφοῤῥήμονι, Tivog Évexev; "Ὅτι ἄλλων ti» 

ἁγίων Πατέρων ὁ σύλλογος οὗ μὲν οὖν εὕρηται 


πέρω μὴ ἁποτείνεσθαι τοῦ ὀρίζοντος, τί θαυμαστλν 
εἰ καὶ ἐπὶ τῶν φωστήρων γίνεται dj ἐπίχρυνις ὃ.λ 
τὴν αὑτὴν αἰτίαν ; Hoc est: «Si citra controversiam 
nuilta alia sunt, qua in eadem et zquali. planitie, 
propter intervalli longicudinem, oculorum effugiunt 
obtutuim , velut navigia iu mari, quoruu alterum ab 
aliero. Ron cernitur, latitudige per summas aquas 
quasi circulo quodam visum circumscribente, quo: 
minus ulua circumscribentem intendatur : quid 
mirum, si occultatio stellarum per eamdem causam 
fiai? » Atque iu. solutjone questionis 130, instar 
camere se babere coelum contendit contra. Grazreo- 
rug philosophorum scita, et ab aquis quodammodo 
fulciri dicens : Βαστάκει οὖν τὸν μὲν οὐρανὸν τὰ 
ὕδατα, τὰ δὲ ὕδατα f γῆ, τὴν δε γῆν τὸ θεῖον 
πρόσταγμα. Sreilicet :« Sustineut igitur celum aquz, 
301149 aulen) terra, terram porro preceptum divi- 
num. » Qui omma ut physicis pugnent nemo est 
qui non uoverit. Consulto pratereo Latinos Patres 
qui in eamdeyi senteniiam. pedibus ierunt, stque 
adeo Anlipodas sustulerunt, inter quos Augustinus, 
De civit. Dci, lb. xvi, cap: 9; Lactantius, De (falsa 
sapient, philosoph., cap. 24 , ac permulti alii, quo- 
rum paradoxa satis superque refutasse visus ($4 
Ma«robius lib. i, in Somsi. Scip., ubi adversam cer- 
lamque sententiam tulatur. 
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1*tav.d καταδε(όµενος. Αλλά πάμμεγας Ἰωάννης Α tere nequaquam compertuin est. Sed maximus 


εὐμεῦόδως τὰ πάντα µοτεχειρίζετο, πρὸς τὰ xac- 
επεῖγον ἀεὶ ἐνιστάμενος. ἝΆλλως τε οἱ jk τοιαύτῃ 
συγκαταδάατι τὸν µαχάριοι Ἰωάννην ἐπὶ τούτοις 
χρ/σχαθµι sg mupaw, o0 θήσομεν τὰς im' αὑτῷ 
τούτῳ τῶν λοιπών Βαιέρῳν ἁγχρωνσθοίαας φωνὰς, 
$ πῶς αὐτὰς ἐχδιξόμεθα, "Ap' οὖν ὀναντιοῦσθαι 
πρὸς ἀλλήλους εἴπωμει τοὺφ ἂν b χαὶ τῷ αὐτῷ 
^a413avsas Βνεύματί; 05 μὲν οὖν πάντως, οὐ μὲν 
«οὖν. Καὶ εἰ βούχει τοῦ μεγάλου Ἀλσιλείου mp 
τῶ, ἄλλων Kxous*. ἐπεξηγούμενος γὰρ τὸ Μωσαϊκὺν 
^w» τὸ λέγον, « Kal ἐγένετο ἑσπέρα xai πρωΐ, 
ἡμέρα µία, » xal τάδε χατὰ ῥήμα διέδειαι' « 
τῶν εἴχοσι τεστάρων ὡρῶν µέτρον μιᾶς ἡμέρας 
ἐστὶ διάστηµα: Ίγουν $ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
φηµείου ἐπὶ τὸ αὑτὸ πάλιν ἀποχατάστασαις ἓν pid 
ἡμέρᾳ Ὑίνεται.ν Μτδςὶς οὗν τῷ ἰδίῳ χαριζόμενος λο- 
γισµῷ, χατὰ φιλοσόφους ταῦτα τὸν µέγαν λεγέτω 
διεξιέναι Βασίλειον, xal ὀντεῦθεν οὐχ ἐναργὴ περι- 
φέρειν τὴν διδασχαλίαν τοῦ Πνεύματο;. Ὁ γὰρ 
6:ἵος οὗτος ἀνῆρ voY ταύτην ἔλυσε προλαδὼν τὴν 
ὑπόνοιαν' iv γὰρ τῇ εἰς τὴν Ἑξαήμερον ἕκτῃ 
αὐτοῦ ὁμιλίᾳ, καὶ τάδε φησίν» « Ἐπειδῃ πρό- 
χειται ἡμῖν εἰς τὴν τοῦ κόσμου σύστασιν ἓξέ- 
«act; xai θεωρία τοῦ παντὸ», obx bx τῆς τοῦ 
χόσµου σοφίας τὰς ἀρχὰς ἔχουσα, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν τὸν 
ἑαυτοῦ Λεράποντα ὁ θεὸς ἑξεπαίδευσεν, kv εἶδει λαλἠ- 
σας αὐτῷ, γαἱ οὗ δι αἰνιγμάτων, ἀνάγχη πόντως pt 
ἀγύμνασ:ον ἔχειν τὸν νοῦν πρὸς τὴν τῶν ὑποχειμά- 


Joannes omnia h:ec, festinatíoni semper insistens, 
oplima ratione aggressus est. Aliter enim, nisi 
hojusmedt indulgentia in his beatum Joannem 
usum esse dicamus, ubi de hoc ipso cs:eterurum 
sanolorum Patrum dicta locabimus, vel quonam 
modo ipsa accipiemus ? Utique ergo, qui in uno 
eodemque Spiritu loculi sunt, sibi invicem adver 
seri dicamus ? Nequaquam omnino, Magna Basilio 
in primis, si libi lubeat, aurea prsbe, qui Mosis 
dictum exponens: « Et. factum est vespere, et 
mane dies unus, » hisce ,iisdem verbis edisseril : 
« Viginti quatuor horarum mengura unius diei est 
intervallum ; coeli igitur ex eodem in idem punc- 
tum una tantum die fit iterum »essttudio. » Nullus 
ergo su: indulgens opinioni haec secundum philo- 
sophos magnum Basilium disseruisse, et exinde 
Spiritus doclrinam ín eapturam oircumferre, af- 
frmet. lpse enim vir divinus suspicionem proeoc- 
cupando expulit. Etenim in sexta in Hexaemeron 
bomilía h:ec infit: « Quoniam proponitor nobis in 
mundi constitetiohem inquisitio, et contemplatio 
univorsitalis, non ex mundi sapientia initia babens, 
sed ex iis, qus Deus non per swnigmaja, sed in 
specie locutus, famuium suum edocuit; necesse 
ompino est ad illorum, quz nobis proponuntur, 
cognitionem non inexercitatzm mentem babere. » 
Quid plura ? Si theologia excellens magnus Gre- 
gorius tunc cognoscere creationis rationeg, et 


vtov ἡμῖν κατανόησιν.) Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν; ELEC simul cum Creatore intelligere, cum hujusmodi 


6 ἐν θεολογ{ᾳ διαπρέψα; µέγας Γρηγόριος τότε v4- 
νώσχειν χτίσεως λόγους ἔλεγε, xal μετὰ τοῦ ἩΜτίατου 
σ,νεῖναι, fjvbra τὴν τοιαύτην ἐξαήμερον µετεχειρί- 
ζετο, xal διὰ γλώττης ταύτην ἔφερε' εἰς ἐπὶ τος- 
οὔτον ἑαυτὸν τεθάῤῥηχεν, ὥστε καὶ πλεϊόν τι τοῦ δια- 
ληφθέντης ἀνδρὸς καὶ φρονεῖν ἅμα χαὶ ἀποφαίνεσθαι ; 
ΜΗ οὖν ἀντιπίπτωμεν ἀκριθῶς εἰδύτες, ὅθεν χαὶ ὅπως 
πὰ τοῦ μεγάλου πηνήματα αυγχἑκριται. Iph; τούτοις 
δὲ xal αὐτοῦ τοῦ θειοτάτου Γρηγορίου τοῦ Νύσσης 
ἄχουε λέγοντος, ὅτι « Περιέσχεν kv χύχλφ νὰ πάντα 
€5 οὐράνιον σῶμα, τὴν δὲ µέσην τοῦ παντὺς ἀπέ- 
Ἴαδε χώραν τὰ βαρέα καὶ καταφερῇ τῶν. σωμάτων’ 
γῆ τε xal ὕδωρ ἀλλήλοις διαχκρατούµενα * καὶ ἡ 
μὲν χυκλοφορουµένη οὐσία δὰ τῆς ὀδείας χινήσεως 
τὸν ἁστὸν τῆς γῆς ἐν xxu. περισφίγγεε;. xal οὔτε 

ἡ γή τῆς ἰδίας βάσεως μετατίθεται, οὔτε οὐρανός 
«ott τὸ agobp' v ἑνδίδωσι xat ὑποχαλᾷ τῆς χινήσεως.» 
"Ότι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, χαὶ ὅτι τηνμέσην ἀπέλαξε 
χώραν τοῦ παντὸς f γη, xat ὁ θειότατος Ἰωάννης áa- 
μα σχηνὸς iv τῷ περὶ γῆς κεφαλαίῳ σαφέστατα ἔδειξεν, 
οὕτως εἰπών» « ἨἩστων δὲ ἡ Υῆ, καὶ πάνυ αμιχροτέρα 
ἐστ' τοῦ οὐρανοῦ, ὥσπερ τις στιγἩ bv µέσῳ τούτου 
αρεμαµένη. » Καὶ τούτου χάριν ἀμφιθάλλειν οὐκ 
εὔλογον' ópa γὰρ ὅτι καὶ τὰ τοῦ µεγάλον Βασιλείου 
τῆς α’τῆς ἑννοίας ἑξήρτηται' ἐν γὰρ τῇ διαληφθεί- 
σε ὁμιλίᾳ καὶ τάδε περὶ τούτου φησίν « Τῷ δὲ ἡλίῳ 
οὐδείς ἑατιν ἐγγυτέρω, καὶ οὐδείς ἐστι ποῤῥωτέρῳ, 
ἁλλ᾽ ἑξίσου τοῦ διαστήματος τοῖς κατὰ πᾶν µέροςτῆς 
γῆς ᾠκισμένοις προαδάλλει.; Εὔδηλον οὗν ἐντεῦθεν, 


sex dies aggrederetue asserebat, e& m ore hoc 
ferebat : quis tantam sibi ipsi confidat, ut aliquid 
amplus quam laudatus vir sentire simul et expo- 
nere speret Ί Ne igitur dissentiamus, cum perspi- 
cue, unde et quomodo magni hujus viri opera 
comparata sint, intelligamus. Inswper vero quoque 
divinissimum Gregorium Nyssenum dicentem audi: 
« Continere scilicet omnia in orbe celeste corpus, 
mediam vero universi regionem gravia οἱ deor- 
sum tendentia cerpora tenuisse : terram autem 
et aquam a se invicem contineri, et hanc, quee in 
orbem circumfertur, substantiam ob motus veloci- 


tatem terre diseum circulatim ambire, et neque 


de sua basi dimoveri terram, neque celum un- 


D. quam vehementiam motus remittere et coercere. » 


Hac autem ita sese liabere, mediamque universi 
regionem terram occupasee divinissimus Joannes 
Damascenus iu capite de terra ita loquens mani- 
festissime significavit : « Inferior omnino et mi- 
nor colo terra est, et velut punctum quoddam in 
hujus medio suspensum; » qua in re ambiguum 
se traducere alienum est. Vides enim et ea, quz 


magnus Basilius habet ex lac intelligentia pen- 


dere; iu laudata, enim homilia, ia ait: « Nullus cat 
proximior, et nullus est remotior a sole, sed z- 
qualiter hic omnibus, qui singulas orbis terrarum 
partea habitant, occurrit. » Hinc ergo ipauifestissi- 
fum est, quod, si terra in universi medio non 
$uspeuderctur, neque profecto. SQ 3$ δν 
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laudates Pater inquit, zqualiter undeeunque Α ὡς εἴπερ ἡ γῆ μὴ κατὰ μέσον τοῦ παντὸς ἀπῃώρητο, 


ἀἰκιατοί. 


Hec igitur quidem et rotundum et immobile 
celum perspicue ostendunt, et nulla de his 
responsio est. Si, autem mihi prophete dictum 
objicias, scilicet : « Qui suspendit celum quasi 
fornicem, » et binc in medio sectum et immo- 
bile coelum esse deducas: exinde tibi et ego 
supersubstantialem omnino Deum figura humana 
et corporeum esse probo; pugilum enim et 
palmum propheta ipsi attribnit. Sed sicuti per 
hujusmodi verba, pugillum inquam, et palmum, 
parvam universe Dei potentis partem propheticus 
sermo [figurate demonstravit; ita dicendo, « Qui 
suspendit colum quasi fornicem, » facilitatem 
artis, qua ex non exsistentibus omnia produxit, 
sapientissime subindicavit. Et hzc verba non sunt 
mea. Damascenus Joannes in capite de celo, de 
hoc opinans me edocet, dum ita disserit: « Qui- 
dam sane bhemispharium esse calum opinati 
sunt, propterea quod David dicat : « Qui exten- 
dit colum tanquam pellem, » et Isaias que- 
que: «Qui suspendit colum quas fornicem. » 
Et hsec quidem hactenus. Colum αυίοπι cir- 
cumferri et cum eo simul circumferri ipsum 
solem, manifestavit quidem D. Gregorius Nys- 
senus divinum admirans opificium , et ita lo- 
quens : «Quis circumducit coelum, ut sit luminare 


οὐκ ἂν 6 ἥλιος ἀφ᾽ ἡμῶν, ὥς 6 διαληφθεὶς ἔφη fla- 
tho, ἁπανταχόθεν ἑἐξίσου διέστατο. 

Ταὔῦτα μὲν οὖν ἀριδήλως παρἰστησι τὸν οὐρανὸν 
κυχλοτερἢ τε xal ἀχίνητον ὄντα, χαὶ οὐχ ἔστιν ἐπὶ 
τούτοις ἀντίχρισις. El δὲ «5 προφητικόν µοι "ta oá- 
χεις ῥητὸν τὸ λέγον, « Ὁ-στῄσας τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ 
χαµάραν, » χἀντεῦθεν ἡμιχύχλιον εἶναι διισχυρἰζ 
τὸν οὐρανὸν χαλαἀκίνητον’ ἐχεῖθέν σοι κάγὼ ὑπερου- 
σιον πάντως θεὸν ἀνθρωπόμορφον εἶναι διαμαρτύ- 
ροµαι καὶ ἑνσώματον' δράχα yàp ὁ προφήτης αὐτῷ 
xai σπιθαμὴν περιτίθησιν. ᾽Αλλὰ χαθάπερ δι αὐ τῶν 
τοιούτων ῥημάτων, δραχός τε λέγω χαὶ σπιθαμῆς, 
μικρὸν µέρος τῆς ὅλης τοῦ Θεοῦ δυνάµεως τροπι- 
χῶς ὁ προφητικὸς λόγος ἑνέφηνεν οὕτω διὰ τὸ εἷ- 


B πεῖν, « Ὁ στήσας τὸν οὐρανὺν ὡσεὶ χαμάραν,» τὴν 


εὐχολίαν τῆς τέχνης, Tj ix μὴ ὄντων τὰ πάντα 
παρήγαγε, πανσόφως ὑπεσημήνατο. Καὶ oox ἐμά 
ταῦτα τὰ ῥήματα. 'O Δαμασχηνὺς Ἰωάννης οὕτω 
µε πείθει περὶ τούτου φρονῶν iv τῷ περὶ οὐρανοῦ 
χεφαλαίῳ xai τάδε διεξιών’ « Τινὲς μὲν ἡμισφαίριον 
τὸν οὐρανὸν ἑφαντάσθησαν Ex τοῦ τὸν Δαθὶδ λέγειν, 
€ 0 ἑκτείνων τὸν οὐρανὸν, ὡσεὶ δέῥῥιν' » καὶ τὸν 
Ἡσαῖαν ὡσαύτως, « 'O στἠσας τὸν οὐρανὸν dau 
xauápav. » Καὶ ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον. Ὅτι δὲ πι- 
ῥιφερόµενος 6 οὐρανὸς καὶ αὐτὸν συμπεριφέρει τὸν 
fov, ἑδήλωσε μὲν 6 Νυσσαῖος θεῖος Γρηγόριος, 
τὴν θείαν ὑπερεκπληττύμενος δηµιουργίαν, χαὶ λέ- 
qov* « Τίς περιάγει τὸν οὐρανὺν, ὥστε ὑπὶρ γῆς 


super terram ?» Non minus vero, quz ad hoc (; tbv φωστῆρα γενέσθαι») Οὐχ ἧττον δὲ τὰ περὶ;τούτου 


attinent, magnus ipse Maximus edidit, dum expo- 
nit Veteris Testamenti hujusmodi dictum : « Stet sol 
contra Gabaon, et luna super valles Elom (4-5) ;» 
et. veluti ineffabilem Dei sapientiam et poteutiam 
admirans, hisce iisdem verbis dicit: « Solis et 
[0149 cursum inoffensum Deus continuit mirabili- 
ter, semper mobilem universi naturam efficiens 
immobilem. » Quid hoc admirabilius ? Quid sphz- 
rica universi natura evidentius? Hac quoque 
magni Basilii celorum orbicularem vertiginem 
ostendentis : « Ne igitur, o homo, sine principio, 
qui cernuntur, opinare ; neque coelestia corpora, 
qua moventur, quoniam circulo te circeumcurrunt, 
et circuli initium expedito nostro sensui captu 
facile non est, sine principio corporum se in or- 
bem imoventium na/uram existima. » Sed  excel- 
lens teologia Gregorius non de gentibus philoso- 
phis, sed de luminibus verba faciens, hzc inquit : 
«Novi et alterum lumen, circularem astrorum 
viam. » Si igitur semisectum esi celum, οἱ hoc 
cst, quod desuper apparet hemispbzrium ; οἱ si 
- infra terram sol minime circumit, unde t»ndem, et 


(1-0) Terram motu quodam agi, ac non uno con- 
ten!'ám 1oco manere, complures penes antiquos pu- 
tarunt, et si Plutarcho in libro Pluton. Quest. fides 
liabenda, Aristarchus et Seleucus ostenderunt. Imo 
ipse ibidem narrat Thcophrastum asseruisse τῷ 
Π])άτωνι πρεσθυτέρῳ γενοµένῳ μεταμελεῖν ὡς οὐ 
προσ/χο»σαν ἀποδόντι τῇ Yi) τὴν µέσην χώραν tob 
παντός. Scilicet, « Platonem jou natu grandem pae- 


χαὶ αὐτὸς ὁ μέγας ἑνέφηνε Μάξιμος ἐπεξηγούμενος τὸ 
τῆς Παλαιᾶς, τὸ λέγον’ εΣτήτω à ἥλιος χατὰ Γαδαὼ, 
καὶ ἡ σελήνη χατὰ φάραγγας Αἴλώμ' » καὶ οἵον 
θαυμάζων τὴν ἄἅῤῥητον τοῦ θεοῦ xal σοφίαν καὶ 
δύναμιν, xal τάδε χατὰ ῥῆμα διέξεισιν' ε Ἡλίου τε 
παὶ σελήνης ὀρόμον ἐπέσχεν ἀχώλυτον ὁ θεὺς παρᾳ- 
δόξως, τὴν ἀεικίνητον τοῦ παντὸς φύσιν στῄσας 
ἀχίνητον.» Τί τούτου παραδοξότερον; Τί τῆς χνχλι- 
χῆς τοῦ παντὸς φύσεως ῥἐχφαντιχώτερον; Καὶ 
ταῦτα τοῦ μεγάλου Βασιλείου τὴν τῶν οὑρανῶν 
χυκλιχὴν περιδίνησιν ὑπεμφαίνοντος. Mh οὖν ἄναρ- 
χα φαντάζου, ὦ ἄνθρωπε, τὰ ὀρώμενα, μηδ ἔπει- 


, δὴ χκύκλῳ σε περιτρέχει τὰ xav' οὐρανὸν κινούμενα, 


$j δὲ τοῦ χύχλου. ἀρχὴ τῇ προχείρῳ ἡμῶν αἰσθήσει 
οὖχ εὔληπτος, ἄναρχον ἡγοῦ τῶν χνχλοφοριχῶν 
σωμάτων τὴν φύσιν. 2 ᾽Αλλὰ καὶ ὁ πολὺς kv θεο- 
λογίᾳ Γρηγόριος οὗ περὶ τῶν ἔξω φιλοσόφων, περὶ 
δὲ τῶν φώτων τὸν λόγον ποιούμενος, xal τάδε φη- 
σίν' « Οἶδα xal ἕτερον φῶς, τὴν χυχλιχὴν τῶν 
ἁστέρων περίοδον. » Ei. μὲν οὖν ἡμίτομος ὁ οὖρα; 
νὸς, xal τοῦτο µόνον ko: τὸ φαινόμενον ἄνωθεν, 
εἰ οὐχ ἠποστρέφει τὶν γῆν ὁ fito; χάτωθεν, πόθεν 


nitentia fuisse ductum, quod terram in medio uni- 
versi, non suo loco, statuisset. » [d tantum innuisse 
sat erit, ut ostendatur non unum fuisse Galileum , 
qui hodiernum planetarium svstema confixerit, 
sed statis naturz legibus innixus luce clarius osten- 
derit omnino a vero aberrare quotquot Ptolemaieis 
fabellis, nullo constituto exauine, essentiuntur. 
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λοιπὸν οἱ ἀστέρες, καὶ τίνι τρόπῳ χυχλικἣν ποιοῦνται Α quomodo circularem. cursum stelle perageut ? 


περίοδον; Εὔδτλον οὖν ἐντεῦθεν, ὡς οὖκ ἑναντιούμενυς 
τοῖς λοιποῖς Πατράσιν ὁ θειότατος Ἰωάννης, ἀλλὰ 
«οὖν Χχαιρὸν ἐξαγοραζόμενος, xal πείθων τοὺς 
ἁπλουστέρους pi τοῖς εἰμαρμένην καὶ τύχην δο- 
ξάζουσι συναρπξεσθαι, μηδὲ τὴν ζωὴν αὐτῶν ταῖς 
τῶν ἄστρων χινῄσεσιν ἀναρτᾶν, xal ἑντεῦθεν ἁπά- 
χεσθαι τοῦ θεοῦ, xal τοῦ ὀρθοῦ φρονῄµατος παρα- 
σύρεδθαι, τοιαῦτα γράφειν ὁ πάμ]εγας εὐμεθόδως 
w) παρῃτήσατο. Kal τί χρὴ πολλὰ λέγειν; Ὁ Όεο- 
φάννωρ xai μέγας Διονύσιος ἓν τῷ τετάρτῳψ αὐτοῦ 
χεφαλαίῳ, tv ᾧ περὶ ἀγαθοῦ διδάσχει φωτὸς, καὶ 
φάλε περὶ τούκων ἀριδήλως δίείληφε' « Tfjv τε τοῦ 
οὐρανοῦ qnpt παράδοξον χίνησιν, τὴν χυκλικὴν 
«v ἁατέρων περί,δον, τὴν μεταθατιχὴν αὐτῶν 


δί.δον, xal την ἀπὸ) τοῦ αὑτοῦ ἐπὶ tb αὐτὸ τῶν B 


Μεγάλων φωσ:ήρων ἁποχατάστασιν, καθ’ ἣν ἔνιαν - 
tol τε καὶ μῆνες ἐχμετρεῖσθαι εἰώθασι. » Τοῦτο οἵ- 

t χαλ τὸν σοφὸν Σολομῶντα αἰνίκτεσθαι, λέγοντα, 

L. «'O fo; ἀπάρχεται pb; νότον, xai κ.»χλοῖ 

πρὸς βοῤῥᾶν,ν ὥστε «i μὲν οὑρανῷ καὶ ἄχων συµ- 

φεριφερόµενος Ὁὁ Ίλκος, ποιεῖ τὸ νυχθήµερν. 
. € Ἔθετο yip, qne, καῦτα εἰς ov psla, xai εἰς xa1- 
ροὺς, καὶ dl; ἡμέρας, mal εἰς ἐνιαυτούς" » τὴν 

αὐτοῦ δὲ πορείαν ρέμα ποιούµενος τὴν ἀπὸ δυσμὼν 

δηλονότι πρὸς ἀνατολὰς, xal ἀπὸ τοῦ ζωδίου µετα- 

θαίνων εἰς ζώδιον, τὸν ἐνιαυτὸν ἐχπληροῖ. Ἔνιαυ- 

«ὓς Υὰρ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶ ἁλλ᾽ f. ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ση; 

'μείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάλιν ἆἁποχατάστασις. Καὶ εἰ μὴ 


Hinc ergo manifestum est, non ut c:eteris Patribus 
adversantem, sel opportune divinis:imum Joan- 
nem locutum, simplicioribus persuadere con*n- 
tem, ne ab ii6 qui fortunam fatumque credunt, 
seduci se sinerent, neque suain ipsorum vitam 
astrorum motibus ascriberent, adeeque ne abduce- 
rentur a Deo (6), εἰ a recta sententia divellerentur, 
hac magnu:n scribere non dedignatum fuisse. Quid 
plura? Theologus ille magnus Dionysius in quarto 
suo capite, in quo de bono lumine disserit, haec 
pariter de his manifeste educet: «Coeli, dico, 
ftuirabilem motum, ct circularem astrorum cursum, 
€t Rgr$oruum  transgredientem. transitum, et ex. hoc 
in idem magnorum luminarium restitutionem, 
secundam quam annos mensesque meliri consue- 
vimus. » Hoc quoque sapientem Salomonem clam 
innuisse existimo, ubi dicit: » Sol ab austro surgit, 
et rotatur ad aquilonem, « ita ut, cum colo ct 
invitus circumactas, diem noctemque efficiat : 
« Posuit enim, inquit, hxc in signa, οἱ tempora, ct 
dies, et annos; » suum enim transitum clam ab 
eccilente faciens, apparens in oriente, et a sigho 
in signum transiens, annam perficit. Annus enim 
vih:l slimd. est, quam ab eodem in idem signnm 
iterum restitutio. Et si minus his, qu: dicuntur, 
salem ipsi magno Basilio fidem  adhibeas; in 
septima enim boinilia haec eadem edisserit. Ex,li- 
cans quippe hoc laudatum dietum : « Et. erunt. in 


πείθει τοῖς λεγομένοις, αὐτῷ τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ ϱ signa, in tempora, et in annos ;» οἱ exinde quo- 


πείσθητι. "Ev γὰρ τῇ Extr ὁμιλίᾳ αὐτοῦ xai τάδε. 


περὶ τούτου διέξεισιν *. ἐπεξηγούμενος καὶ γὰρ τὸ 
διαληφ/ὲν ῥητὸν τὸ λέγον, εΚαὶ ἔἕστωσαν εἰς σημεῖα, 
xaY εἰ: γαιροὺς xal εἰς ἐνιαυτούς' » xal δειχν-ων 
«ἐντεῦῦεν ὅπως ὁ fuo; ἀποτελεῖ τὸν ἐνιαυτὸν, καὶ 
ςάδε οτοίν' «᾿Πλιακὸς δέ ἐστιν ἐνιαντὸς, xal ἀπὸ 
τοῦ αὑτοῦ σημείου ἐπὶ τὸ αὑτὸ σημεῖον xazà την 
χίνησιν τοῦ ἡλίου ἀποχατάστασις. » "Ott δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι πρὸς ἀνατολὰς àvb δυσμῶν ὅ τε 
fo; xaX ἡ σελήνη τὴν ἰδίαν ποιοῦνται πορείαν, ὁ 
Δαμασχηνὸς Ἰωάννης ἀριδηλότερον ἔδειξε χατὰ λέ- 
ξιν οὕτω διεξιών' « Ἡλιον xal σελήνην, ᾿Αρεά τε 
xal Κρόνον πλανήτας ἑχάλεσαν, ὅτιπερ ἑναντίως 
τοῦ οὐρανοῦ ποιοῦνται thv χίνησιν. Too γὰρ οὖρα- 


νοῦ xai τῶν λοιπῶν ἀστέρων ἐξ ἀνατολῶν ἐπὶ δυ- D 


σμὰς χινουµένων, αὐτοὶ δὲ ἀπὸ δυσμῶν ἐπὶ ἀνατὺ- 
λας τὴν χίνησιν ἔχουσι. Καὶ τοῦτο γνωσόµεθα ἐκ 
τῆς σελήνης xa0' ἑόπέραν μιχρὺν ἀναποδιζούσης. » 


(6) Vides hic nostrum Glyeam totum in eo versari 
ut Clirysostomuim defendat quasi opportune de inun- 
do ipse senserit, atque optime semisectum caelum 
pronuintiarit, ut. [Ati fortunzeque. errorem radicitus 
evelleret. Probe utentis ratione nunquam tamen 
erit coinmentum quodvis errore alio refutare, eo 
anagis quod luculenter in sacris Scripturis circularis 
cceli mentio sepius habetur, precipue vero cap. xxiv 
Eccl., ubi dicitur Gyrum celi eircuivi sola, etc., 
Grace aptius. et verius, ἐχύχλωσΣ, scilicet circum- 
duxi, rvtundavi, conglobavi, ct lsai:e «δρ. xL, Qui 
sedet super gyrum (erre, vel secundum llebraos, 
Qui sedet. super. globum terra. Si globus est igitur 


«odo annum sol absolvat ostendens, liec. quoque 
subjicit : « Solaris autem annus est ab eodeinin idein 
signum juxta solis motum restitutio. » Il:ec aute. 
ita sese habere, ct ad orientem ab occidente 
solem et lunam suum cursum peragere , Dama- 
SCenus Joannes perspicue demonstravit, hisce iisdem 
verbis enarrans: «Solem, οἱ lunam, Martem οἱ 
Saturnum planetas appellarunt, quia adversus 
caelum motum faciunt ; nam carlo et czteris astris 
ex oriente in occidentem se moventibus, ipsi ab 
occidente in orientem motum habent. Hoc ex luna 
ad vesperam paulisper retrocedente cognoveii- 
mus. » Si hac ita se habent, ex lun: reversionibus 
et reliqui planct3», unde et quomodo moveantur, 
mauifeste demonstravit. Manifestissimum omnino 
cum semper mobili caelo sulem circumactum diei 
noctisque spatium perficere. Nam, nisi ex oriente 
in occidentem sol moveretur, si per diei noctisque 


terra, sane et antipodes erunt, rotundum erit ca 
lum , non semi-ectum. [n hzc itaque et alia testi- 
monia $i respexissent. Clirysostomus homil. 14 et 
27 in Epist. Pauli ad Hebr., Justinus Martyr, Ba-i. 
lius howmil. 14, super Genes., Ambrosius, lib. 1 in 
Hexaemer., Lactantius, et. alii innumeri, nunquam 
caeli rotunditatem negsssent, ac vidissent eam non 
esse figmentum Gracorum a ratiocinando pro[ectum, 
uti Elias Cretensis ad Orationem 7 Nazianzeni au- 
tumavit, quod ex Scripturis ipsis probatur, quodque 
rationi consonum, quemadmodum Ptolemzeus no- 
vem argumentis ostendit cap. 3, lib. 1 edit. iuagna, 
Aristot. Il Cel. tex. 22 οἱ seqq. 
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spatium suam faceret restitutionem, ubinam taudem A Ki δὲ ταῦτά οὕτως ἔχει ἀπὸ τῆς δελήνης ἁναποδι- 


solis circulus ille, qui annum complet ? Ad hzc, 
quaso, respondeant ; neque enim ad diés tantum 
perfici  ndos sol constitutus est, sed et ad tempora 
Φἱ aunos, n4 precedens sermo jam- demoustrávit. 


σιῶν xal τους λοιπυὺς mAavijvac, ὅθεν xal ὅπ.ις 
ποτοῦνται thy κίνησιν, ἀριδήλως ἑνέφηνε. Πρόδηλον 
πάντως ὅτι χαὶ Δεικινήτῳ οὐρανῷ συμπεριφερόµ:- 
νος 6 fioc ἁκοτελεῖ do νυχθήµερον. Et γὰρ ἐξ ἄνατο- 


λῶν ἐπὶ δυσμάς ἐκχινεῖτο ὁ ἥλιος, εἰ διὰ νυχθηµέρου τὴν οἱχείαν Επθδει ἀποκάτὰστᾶσιν, τὸ λοιπὸν ὁ «τοῦ 
ἡλίου κύκλος ixtivo; ὁ τὸν ἐνιαυτὸν ἐχπληρῶν ; Δύτωσαν br τούῖδις ἀπόχρισιν ' Οὐδὲ yàp ἡμέρας 
ἐτάκθη μόνον ὁ ἥλιος ἐχτελεῖν, ἀλλὰ κά᾿ αχιροὺς xui ἐνιαυτοὺς, ὡς ὁ λόγος EO» φυάσας Σγνώρισε. 


Talia ergo, tantaque testimenia habens, ne am- 
plius adversere, neque hujus beàatisissimi insistens 
operibus, csteros sanctos despicias. Etenim si 
anathemati subjicere videtur eos, qui caelum non 
esse fizxum,.et semisectum a(lirmant ; non tamen 
reliquis &ancetis Patribus obsistens, $cd bis adha- 
rens, cum sententiam hanc Manicbaicam et im- 
piam reddere conatus esset, hxc inquit : « Etenim 
hi, qui Manetis inhierentes. placitis ajgrotant, Do- 
minum ad animarum nostrarum salutem duodecim 
vaga fabricasse exietimarunt, qux per sphzras con- 
ver-a inorientium animas attellerent, et in luna colle- 
carent (7), in fidem eua ipsorum vaniloquentiz hujus 
ig£rementum et diminutionem adducentes.» Fahu- 
lam hane igitur, uti diximus, stirpitus evellere ni- 
lens, severier.bus quoque rationibus uti contendit in 
illos, qui celum rotundum et semper mobile assc- 
τυρί. Et liec sunt, qui Ghrysostomus ait, et hac ra- 
tione se babent. Solem vero infra terraa! subterlabi, 
non quidem trausverse, ut quidam putant, et obscu- 
rum aerem efficere (nam si trausverse sol excurreret, 
adeo aer non obtenebraretur) manifestatum Ίου 
quidem fuit ab ipso Theologo Gregorio in libro suo 
De Theologia Ma. dicente :. « Diei conditor sol est 
supra terram, sub terra vero uoctis est. condi- 
tor (8). » Non minus boc et ab ipso Damasceno 
— Joanne pertractatüm fuit ; in capile enim de luce, 
igie ct luminaribus hxc ait: « Quarta. die fecit 
Deus luminare majus, videlicet solem, ad princi- 
patus et potestates dici : per ipsum enim dies 
efficitur ; siquidem dies est, dum sol supra terrau, 
nox vero dum infra terram lucet : et noctis interca- 
pedo est so'is ab occidente usque in orientem sub 
ierra cursus. » Eadem vero verbis hisce magnus B.- 
eilius explanat ; ad dictum enim habens, « Et voca: it 


Τοιαύτας μὲν οὖν xal τοσαύτας ἔχων tà, papke- 
ρίας μὴ ἐπὶ πλέουν ἀντίπικτε μηδὲ τοὺς Ao. mob; 
ἁγίους ἀθέτει, τοῖς τοῦ ΔΛαμμάκχκαῤβος ἑνιυγχάνων 
πονημασιν. El γὰρ καὶ ἀναθέματι χαθυποδάλλειν 
δοχεῖ τοὺς ut τὸν οὐῤανὸν πεπκηγμένον εἶναι καὶ 
ἡμίτομον λέγοντας * XV ob& ὀναντιούμενος τοῖς λοι- 


B mol; ἁγίοις Πατράσιν, Ἀλλ᾽ ἑαμένων πρὸς τοῖς ἄλλοςς, - 


xai αὐτὸ τὸ Μανιχαϊχὸν καὶ ἄθεον ποιῆσαι πειρώμε- 
vec φρ/νηµά quát * « Καὶ γὰρ οἱ νενοσηχότες τὰ Má- 
νεντος, ὅτι Κύριος διὰ τὴ» φυχῶν ἡμῶν σωτηβίεν 
χάδδους δώδεχα ἐμηχανήσατο, ol διὰ τὰς σφὰαίρἀς 
στρεφόµενοι, τὰς τῶν θνησκόντων ἀνιμῶντα: φυχᾶς, 
xai τῇ σελήνῃ ταύτας ἑνάποτιθέαόιν, εἰς πίστὶν 
τῆς αὐτῶν µαταιολογίας xal τὰς ἀὐξομειώσεις ταύ- 
της παχράνοντες.» Πρόῤῥιζον οὖν, ὡς ἔφημεν, τὴν µν- 
θολογίαν ταύτην ἀνασπᾶσαι µἀχόµενος, xal λόγοις 
αὐστηροτέροις χεχρῆσθαι παρἐθιάζετο χὰτλ τῶν 
σφαιροειδῆ λεγόνέων εἶνάι τὸν o2pavbv xai δειχίνη» 
τον. Καὶ và μὲν τοῦ Ἀρνσ,στόμου τοιαῦσα, xal τοῦ- 
τον ἔχει τὸν τρόπον. "Ort δὲ τὴν yv ὑποτρέχων ὁ 
foc, οὗ μὴν ἐκ πλαγίου, χαθά τινες οἴονται, ἀφεγ- 
15 τὸν ἀέρα χαθἰσἑησιν (ci γὰρ ἐκ πλαγίον διωδεύ- 
ων ὁ ἥλιος, οὐκ ἐπὶ τοσοῦτον ὁ ἀἡρ ἑσκοτίζστο), &- 
δήλωται μὲν xal αὐτῷ τῷ θεολόγῳ Γρηγορίῳ ἓν εῷ 
περὶ Θεολογίας αὐτοῦ λέγοντε» « Ἡμέρας μὲν δἠ- 
μ.ουργὸς ὁ ἥλιος ὑπὶρ τὴ: Ov, ὑπὸ δὲ γῆν ὧν δηµι- 
ουργὸς τῆς νυκτός. » Οὐχ ἦττον δὲ περὶ τούτου xél 
αὐτῷ τῷ Δαμασχηνῷ Ἰωάννῃ, διείληπται * ἓν γὰρ τῷ 
περὶ πυρὸς, φωτὸς καὶ φωστήρων xeoalal xai τάδε 


, φησί « Tfj τετάρτη ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν φω- 


στῖιρα τὸν µέγαν, ἤτοι τὸν fiov, εἰς ἀρχὰς καὶ ἑξου- 
ἀαίας τῆς ἡμέρας "δι αὐτοῦ ὴὰβ fj ἡμέρα οννἰστατάν 
ἡμέρα γὰρ ἐστιν àv 4p τὸν ἥλιον ὑπὲρ γῆς εἶναι, νὶὺξ 
δὲ ἐστιν ἐν τῷ τὸν Tcov. 070 γῆν eTvat - xat διάστη- 
μα νυκτός ἐστιν ὁ às δὐσέως ἕως ἀνατολῆς 0s) 


Deus lucem dies, et tenebras noctem, » hec diet: f) γῆν ἁλίου δρόμος.» Τὰ αὐτὰ δὲ τούτοις καὶ ὁ μέγας 


« Et nunc quidem post solis productionem dies est, 
cum a sole in hemisplierio supra terram lucente aer 


(1) Quam dire a vero aberrarit Manes, et qux 


moustra, non placita, ejus assecla jactifarint, lic 
nostrum non est expendere ; ea enim omnia possunt 
videri in Augustino, precipue in lib. t De hores., 
atque alibi, necnon in cxteris Patribus qui ea refu- 
tarunt. Animadvertendum tamen hío censuiyius 
Manetem a veteri Platonicorum philosophia bau- 
sisse, animas post corporis mortem in lunam avo- 
lare, postquam fati leye ad tempus vagata fuerint 
in ea regione qui terram ct lunam interjacet. Hac 
de re videndus Plutarchus in lib. De facie in orbe 
lutte, qui referens omnia Platonicorum somnia au- 
etor est nonnullos Elysios in luna zeque ac Tartarum 
statuisse. Qui contulerit Plutarchi liberum, et Maui- 


διέξεισι Πασίλειος ἓν γὰρ τῷ fnt τῷ λέγοντι, 
« Καὶ ἑχάλεσεν ὁ θέὸς 4) qo; ἡμέραν, xat €» oxó- 


cl:eorua hac de re comimnenta, videbit sane hes 
nihil propio censu protulisse, verum sonmiautiuum 
deliriis victas omnino manus dedisse. 

(8) Pluiarchus ubi supra memorat a Platone aon 
solem, verum terram dici instrumentum temporis 
dimetiendi, ex quo latius patet melius Platone 
sensisse de lerra quam cateros philoseplios, cum 
xai φύλαχα, καὶ δημιουργὸν αὐτὴν ἀτρεχὴ vowtbc 
xai ἡμέρας προσεῖπε , et custodem 6i veracem ipsam 
arti&cem noctis dieique dixit. Idem sensit οἱ Enrpe* 
ducles qui ait : 


Νύχτα δὲ γαῖα τίθησιν. ὑφισταμέγη φαέεσσι. 
Noctem terra (acit, dum lucem intercipit almam. 
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τος ἐκάλεσε νύκτα, » xa τάδε φησί: « Καὶ νῦν μὲν A illum'natur, nox vero est lerrz umbra, qui: ab 


μετὰ τὴν τοῦ ἡλίου γένεσιν ἡμέρα ἑἐστὶν ὁ ὑπὸ 


&0le abscondito fit. » 


ἡλίου πεφωτισµένος àhp kv τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίῳ λάμποντος' καὶ νὺξ σκίασµα γῆς étoxpontopt- 


νου {λίου γινήμενον. 

"Utt δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ Ot: μὴ" τοῦ ἡλίου 
τὴν γῆν ὑποτρέχοντος οὐκ ἂν ἐπὶ τοσοῦτον ἀφεγγὴ: 
ὁ ἀπρ, xat ἐξ αὐκῶν τῶν πραγμάτων τοῦτο Ὑνωσό» 
-μιθα. Ἐν Βρεταννίᾳ μὲν τῇ νήσῳ ὀχτὼ xal δεχάω- 
Φος μὲν ἡ ἡμέρα ἐστὶν, ἑξάωρος δὲ ἡ vo£* xai οὐ 
"μόνον ἑξάωρος, ἀλλὰ xal τὸ σχότος αὐτῆς οὐ Κάνυ 
βαθὺ, τοιοῦτον δὲ εἰπεῖν, ὁποῖήν ἔστι «b παρὰ ἡμῖν 
Ἱςγόμενον λυκόρωτον' ἐμπίπτουσι γὰρ αὐτοῖς «ó- 
γαὶ τοῦ flou. Τένος Évexev; "Οτι xàv ταῖς νυξὶν 
αὐταίς ὁ ἥλιος ἔγγιστα περιστρέφεται, διὰ τὸ βρα» 
χύτατον αὐτοῦ µέρος ὑπὸ γῆν χαταδύεσθαι, xai of 
γε τῶν Βρεταννῶν ὀξυδερχέστατοι σαφῶς ὁρῶσι 

τὰ τὴν νύχτα, xal μικρο” πάντα τοῖς ὄφθαλμοῖς 
περι)αμθάνουσι. ἨἩάνθανε οὖν ἐντεῦθεν, ὡς εἶχε 
καὶ iv τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς χλίµατι οὐχ ὑπὸ γἠν ὁ Siu 
διυδεύων fjv, ἀλλ ἔγγιστά που κἀνταῦθα περιεστρέ- 
qtto, ἡ νὺξ ἀληθῶς οὐχ fj vut ἣν, οὐδὲ πάνυ βαθὺ τὸ 
σχότος αὐτῆς, ἀλλά τοιοῦτον, ὁποῖον Ίδη ὁ λόγος φθά- 
σας ἐγνώρισεν, ἅτε τῆς Υῖς οὐμενοῦν ἀυτιφραττούσης 
ταῖς ἡλιαχαῖς ἀχτῖσι παντάπασιν ἡ γὰρ νὺξ οὐδὲν 
ἄλλο ἐστὶν f] σχίασµα Υῆς, ὡς 6 μέγας ἔφη Βασίλειος. 
Too γοῦν ἡλίου μὴ τὴν γῆν ὑποτρέχοντος, ἁλλ᾽ Εγ- 
γιστα περιότρεφοµένον, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, βαθεῖαν 
Υίνεσθαχι νύχτα πάντως ἀμήχανον. "Ότι δὲ οὐχ ἔστιν 
. Ἡμίτομο, ὁ οὐρανὸς, xal τοῦτο µόνον τὸ φαινόμενον 
ἄνωθεν χατὰ τὸ προρητικὸν δῆθεν ῥητὸν τὸ λέγον' 
€ 'Q στήσας τὸν οὐρανὸν (cel xapápav,» δγλοῦσι 
μὲν xal τὰ διαληφθέντα σαφῶς, οὐχ ἧττον δὲ τὰ 
περὶ ἠούτου χαταμαθεῖν καὶ ix τῶν διαληφθτσ,µέ- 
νων ῥάδιον τοῖς προσέχουσιν. Ἐν γάρ τῷ δ-αλη- 
φθέντι χεφαλαίῳ καὶ τάδε κατὰ λέξιν 6 Δαμασχηνὸς 
Ἰωάννης διἐδεισιν’ € Έχει ὁ οὑρανὸς µοίρας τριλ- 
κοσίας ἑξήχοντα, τὸ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαίριον ἑχατόν 
ὑγδοήχοντα, καὶ τὸ ὑπὸ γῆν ὡσαύτως μοίρας ἑκατὸν 
ὀγδοήκοντα. » "Οτι δὲ σφαιροειδῆς ὁ οὐρανὸς, καὶ 
αὐτὸς 6 Συναῖτης θεῖος ᾿Αναστάσιος σαφέστατα 
ἔδειξεν' àv δὲ τῷ el; τὸν Ἑξαήμερον λόγῳ αὐτοῦ, 
kv ᾧ τὰ κατὰ θεὸν ὑπὲρ φύσιν xal τέχνης àxoXou- 
θίαν δείχνυσι, xat τάδε φησίν' ε Ἐποίησεν ὁ θεὸς 
τὸν οὐρανὺν, δηλονότι τὴν σφαῖραν, εἶτα τὴν Tr,v, 
τουτέστι τὸ χέντρον.» "H γὰρ ἔδει τἀνάπαλιν ci- 
m: « Ἐποίησεν ὁ 8:5; τὴν γην χαὶ τὸν οὐρανὸν, fiot 
τ)κχέντρον, καὶ τότε την aoalpav. » El. ph γὰρ 55 
χέντρον πηχθῇ, οὐκ ἂν ὁ ἐνιαυτοῦ περιγράφηται χύ- 
χλος. Τὰ αὐτὰ δὲ περὶ οὐρανοῦ καὶ ὁ τὰ θεῖα πρότε- 
pov σοφὺς Ὡριγένης δίδωσι σαφῶς ἡμῖν ἐννοεῖν. "E- 
τρέπων γὰρ τοὺς παχυμερῶς ἐπερχομένους τὰ τῆς 


(9) Quivis dierum noctiumque vices, atque earum 
causas expenderit, noverit hic Glycau nosirum de 
solstitio zestivo loqui, quo tempore Britannia diu- 
turno solis aspectu gaudet, ac pene noctem nescit, 
cum nec longius absit ab iis populis qui iu maxime 
obliqua sphara positi, a Plinio lib. 1v, cap. 12, re- 
feruntur, quasi qui « serant matutinis, meridie me- 
tant, occidente sole foetus arborum decerpant, no- 
ctibus in specus condantur. » Londini revera ma- 


Hac aumin {1 sese habere, et. quod min me 
subter terram sol nou carrat, acrem son omnm» 
obscurum esse, vel ex. ipsis rebus coghoverimus. 1 
insula Dritannia (9) decem et o«lo lierurutn dies 
est, sex horarum vero Λος» ct mon solum sex 
lrorsru v, sed ipsias tenebre non otmino. profun- 
da, scilicet quale est, quod a nebis dicitar cropus- 
eulum : κος enim fulgoies. in eos esdunt. Cur * 
Quia ipsa quoqae nocte sol proiime cireamfertur , 


B proptere: (uod. pars ipsius brevissima sub terra 


ecculitmr, εἰ Britannorum per-picacíssimi novtu 
vlare vident, et fere omnia oculis discerimut. Hie 
ergo ediscas, quod, si in nostto tantwm climate, οἱ 
non sub terra $0] transiret , sed propo: hine ct 
idine circuinferretur, nox profecto nox (6h esse!, 
neque ΟΡ) Λο profuadie ipsius tenebre, eed e;us- 
modi, quales przcedens sermo demgmitravit ; siqniz 
dem tefra universis solaribus radii$ neqasqnam p^ 
poneretur. Nox enim nihil aliud est quam terri (f- 
bra, ut ait magrus Basilius. Sole siquidu m miffime 
infra terram,.sed prope ipsau circumneunte, ut suffra 
dictum est, profundam fieri noctem omnino impossi- 
bile. Coelum autem semisectam non esse, néque hoe 
£olum, quo: desuper apparet, justa videlicet pro- 
phete dictum : « Qui suspendit caelum quasi forni- 
cem, » dilucide, qua dicia sunt, manifestant. Non 
minus vero ea, qux ad boc speciaut, ex ailducendis 
animum intcndentibus perdiscere facile est. [n lau- 
dato namque capite haec hisce iisdem verbis. Dama- 
scenus Joaunes disserit : « Ter centum et sexaginta 
habet partes ccelum, centum octoginta hemisphi:c- 
rium super terram, et quod sub terra est pariter cen- 
tum octoginta. » Divinus quoque Anasta:ius Synaita 
coelum iir similitudinem sphzrz 9566 wanifestissi- 
me ostendit iu suo sermone in Hexaemeron, in quo, 
qua a Dco sunt, supra naturam et artis rationem 
esse demonstrat, et ita infit : « Creavit Deus ceelun, 
hoc est splizrawm, primum, deinde terrai, centrum 


D scilicet. » Vel enim. iterum dixisse oportebat : 


« Fecit Deus terram, et coelum, centrum videlic: i, 
et tunc splisram. » Nisi eniin centrum (xum essct, 
non utique anni circulus circumseribere!ur. Πα οι 
autem de coelo et. divina antea. sapiens Origenes 
nobis dat aperte intel gere; evertens enim, qui 
illotis manibus accedunt ad enarrandam Seriptu- 
ram, et exinde humana forma preditum Deuin 
putant, et hac caeteris addidit : « Quomodo rotun- 


ximus dies, qui fit undecima mensis Junii, fere 


decem etl nóvem horis constat, ac. tunc temperis 
crepusculum pro mocte babetur, ea seilicet. dubia 
lux, quae ex refractione r«diorum solarium in atmo- 
sphsera exoritur, donec sol decimum octavum gra- 
dum sub horizonte atigerit, ut. peritiores asuo- 
noi autumarunt. De crepusculis, ac de ntliodo 
éxpendendz longioris, breviorisque crepcre Lucig 
vid. KgitL., dissert. 20. 
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dum semperque mobile caelum sedes Dci csse po- A ΓραφΏης, κἀντεῦυθεν τὸ 8etov to£átovtas ἀνθρωπή- 


test ? » Si auiem hac its se babent, ut. precedens 
sermo demonstravit, ne amplius repugues, neque 
hujusmoJi divinz Scripture testimonia afferas ; a 
supra enim laudato Apostoli dicto : « Quod fixit 
Dominus, et non homo, » nihil aliud significatum 
existima, quam certam coli productionem, ei cou- 
stitutionem, et perpetuam illius conjunctionem, et 
concentum : nam si immobile esset coelum propter 
firmitatem, qua a Deo fizxum fuisse dicitur, lunam 
quoque in eodem loco manere, non semper inobi- 
lem esse, oportebat ; siquidem fundamentis zdifi- 
caverat firmis : « Lunam enim, dicit, et stellas, 
quas tu fundasti. » 


µορφον, xal τάδε πρὸς «ul; ἄλλοις ἔλεγε e Πῶς δὲ 
ὁ σφαιρικὸς ὁ οὐρλνὺς χαὶ ἀεικινυύμενος θρόνος 
δύναται εἶναι τοῦ 8:02; » El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, 
καθὰ καὶ δῆ φθάσας ὁ λόγος ἀπέδειξε, μὴ ἐπὶ 
πλέον ἀντίπιπτε, μηδὲ Γραφιχὰς τοιαύτας µαρτν- 
οἷας παρεἰσαγε΄ àxb τοῦ διαληφθέντος γὰρ ἄνωθεν 
ἀποστολικοῦ ῥητοῦ τοῦ λέγχοντος, « " Hv ἔπηξεν à 
Κύριο;, xal οὐχ ἄνθρωπος,» μηδέν τι ἕτερον αἰνίτ- 
τεσθαι νόµ.ζε f) τὴν ἀσφαλῃ τοῦ οὑὐρανοῦ παραγω- 
Ylv τε xai σύστασιν, xal τὴν εἰς αἰῶνας αὐτοῦ 
συνοχὴν xat συγχρότησιν. E! Υὰρ ἀχίνητος fjv ὁ οὐ- 
ῥανὸς διά γε τὴν πῆξιν, ἣν λέγεται πιχθῆναι παρὰ 
Κυρίου, ἴδει πάντως xal τὴν σελήνην ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 


µένειν, οὗ μὴν ἀεικίνητον εἶναι, ἅτε θεµελίοις ἐπῳχοδόμησεν στεῤῥοῖς' « Σελήνην γὰρ, φησὶν, xa 


ἁστέρας ἃ σὺ ἐθεμελίωσας. » 


Ex his ergo omnibus edisce, o sacrum caput, p 


noR, sine consilio ab aurea verba fundente divino- 
que Joanne de his disputatum esse. Nisi enim hoe 
esset, nonne laudatis sanctis Patribus adversans 
crederetur? Impossibile quippe est ad invicem ali- 
terusnquam sentire, prout iibi videtur, qui in uno 
eedemque Spiritu locuti sunt. 

* 
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Adhuc et hoc queritur, cum. Deus prima die lucem 
crearerit, qua de causa die quarta luminaria con- 
diderit (103. 


Aurea verba fundens et divinus Joannes in quir.ta 
ipsius in Hexaemeron homilia Mosaicum dictum 


Ἐκ τούτων οὖν πάντων µάνθανε, ὦ ἱερὰ xeqalh, 


ὅτι x&v' οἰχονομίαν τῷ χρυσοῤῥήμονι καὶ θείφ 
Ἰωάννῃ τὰ περὶ τούτων ἐἑκχτέθειται. Ei μὴ yàp 


"τοῦτο ἣν, οὐκ ἂν τοῖς διαληφθεῖσιν ἁγίοις Πατράσιν 


ἀντιπίπτων ἐφάίνετο; ᾽Αμήχανον γὰρ pb; ἁλλή- 
)oug ἄλλως πως ἐἓναντιοῦσθαι xa0& vé τε ὡς τὸ δο- 


κοῦν ἐμοὶ, τοὺς àv. EV, χαὶ τῷ αὐτῷ λαλίσαντας 
Πνεύματι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΡ’. 

"Ori καὶ τοῦτο ἡπόρηται, εἰ κατὰ τὴν ερώτην 
ἡμέραν παρήγαγε εὸ φῶς ὁ θΘεὸς, εἶνορ ἕνε- 
xsv κατὰ τὴν τετάρτην τοὺς φωστῆρας ἐδη- 
μιούρ]”]σθ. 

Ὁ μὲν οὗ χρυσοῤῥήμων xal θεῖος Ἰωάννης ἐν 
τῇ εἰς τὴν Ἑξαήμερον πέμπτῃ αὐτοῦ ὀμιλία τὺ Μω- 


enarrans quod ait: « Et fecit Deus luminaria C σοϊκὸν ῥητὸν ἐπεξηγούμεν»ς τὸ Myov- « Καὶ ἐποίησεν 


magna, » non parvi momenti contradictionem Indu- 
cere videtur. Neque enim accuratius in linjusmodi 
rationibus immorari voluit; cum opportunitate 
temporis pari passu gradiens, ut videlur, sicuti 
etiam alias hoc fecisse repertus est, despicit, 
aliquando enim sedulitati parcit divinus hic vir. 
Nisi enim hoc esset, nullo modo ad verbum sic 
dicere visas esset, elementum hoc, scil:cet solem 
quarta die conditum, ad hoc productum fuissc, ut 
lucidiorem faceret diem. Attende igitur ; hinc enim 
apparet, aliud fuisse ,quod prima die productum 
est lumen, et aliud solem istum, qui quarta die 
conditus est; primamque ilfam lucem s3bobscurio- 
rem fuisse ea, quw die quarta producta est. [ου 
tamen omnino verum non est. Tuuc enim ipsa 
producta est lucis essentia ; ait enim : « Dixit Dcus, 
Fi 1 lux, ct facta est lus; » quarta vero non fur, 


(109) Quz quantaque dixerint tui. vetercs, tum 
recentiores philosophi de lucis ac solis natura, om- 
nibus iis compertuni sane est, qui vel ab ipso li- 
mine phys:cay facultates salutarint, earumque hi- 
storiam vel cursim perlegerint. Newtoui dogmatibus 
sdhaerentes, quibus lux idem est ac « qualitas spe- 
cilica, qua nobis corpora conspicienda objiciuntur, 
sol vero igneus globus, a quo continuo emanant 
radii lucis ad nos usque pervenientes perquam 
ocius, » innumera οἱ in hac disputatione invenient 
quz reprehendant. Newtouo et nos ipsi studemus 


ó θεὸς τοὺς «ωστῆρας τοὺς μεγάλους, » ἀντιλογίαν 
οὐ τὴν τυχοῦσαν παρεισάγειν δοχεῖ. 0ὐδὲ γὰρ ἀκρι- 
6έστερον τοῖς περὶ τούτου λόγοις ἐνδιατρῖψφαι ιθέ- 
Angst: τῷ καιρῷ συγχαταδαΐνων, ὡς ἔοικεν, χαθὰ bh 
καὶ ἀλλαχοῦ τοῦτ» ποιῶν εὕρηται, χαταφρονεῖ * καὶ 
γὰρ ἔστιν ὅτε τῆς ἀχριθείας οἰκονομιχὸς ὁ θεῖος 
0910; ἀνήρ. Ei μὴ γὰρτοῦτο ἦν, obx ἂν αὑτολεξεὶ λέ- 
ων οὕτως ἐφαίνετο’ « Τὸ στοιχεῖον τοῦτο, τουτέστιν͵ 
ὁ χατὰ viv τετάρττν δηµιου ργηθεὶς ἤλιος, ἐπὶ τούτῳ 
παρῄΏχθη, ἵνα λαμπροτέραν ποιῇ τὴν ἡμέραν.» Πρός. 
εχε οὖν' φαίνεται γὰρ ἐντεῦθεν, ὅτι ἄλλο ἣν ἐκεῖνο 
τὸ κατὰ τὴν πρὠτην παραχθὲν φῶς, καὶ ἕτερον οὗ- 
τος 6 χατὰ τὴν τετάρτην δημιουργηθεὶς fuo xol 
ὅτι τὸ πρῶτον ἐκεῖνο τοῦ κατὰ τὴν τετάρτην παρα- 


D χύέντος ἀμυδρότερον ἣν. Αλλ οὐκ ἔστι τοῦτο, οκ 


ἕστι. Τότε μὲν γὰρ αὐτὴ παρήχθη τοῦ φωτὸς ἡ οὐ- 
ola: εΚαὶ εἶπε γὰρ, φησὶν, ὁ θεός» Γενηθήτω φῶςυ 


eb id tamen non vetamur quin et aliorum hypotbe- 


, licas sententias expendamus. (Quapropter invidie 


notam, credo, fugiam, si dixero non injucundam 
omnino, nec fuulem hypothesim Wallerii, quam 
validis rationum moments statuit de origine mundi, 
quaque contendit Moser statis. naturse legibus lo- 
cutum cum universi historiam conscripsit, adeoque 
quamplurimos somnia οἱ monstra de mundi origine 
protulisse, eo quia a Genesi descivere, ac proindu 
et ab ipsa natura. 
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χατὰ δὲ τὴν τετάρτην οὐ φῶς, ἀλλὰ φωτοδόχα µόνον, A sed solum lucis capacia vasa ad excipiendam pri- 


ἀγγεῖα παρήχθησαν εἰς ὑποδοχὴν Exclvou τοῦ πρώτου 
φωϊός. 

Πρόσσχες, εἰ βούλει, χαὶ ταῖς τῶν λοιπῶν Πατρῶν 
- φωναῖς, xai μᾶθοις ἐχεῖθεν εὐχερῶς τὴν ἀλήθειαν. 
Καὶ ἓν πρώτοις τοῦ Φιλοσόφου χάὶ μάρτυρος "lou- 
στίνου ἄχουε, περί τε τοῦ φωτὸς ἑἐχείνου τοῦ πρώ- 
του, xal τῶν χατὰ τὴν τετάρτην παραχθέντων φω- 
στ{ρων χαὶ ἐάδε διεξιόντος «Πάλαι μὲν ὅλον δι 
6Xou τὸ φῶς τῷ ἀέρι περιχεχυµένον, οὔτε κχίνησιν 
ὁμαλὴν διέτρεχεν, οὔτε τῆς ἡμέρας τὰ µέτρα διώ- 
Ριζεν ἀλλὰ συστελλόμενον τῇ νυκτὶ «ἣν πάροδον 
ἐδίδου, ὥστε παντὸς ἀληθέστερον ἕτερον μὲν εἶναι 
εὸ φῶς, ἕτερον δὲ «5 ἡλιαχὸν σῶμα τὸ τοῦτο δεξάµε- 
vov. Mh Υάρ µοι τὸν ἥλιον φῶς ἕτερον παρὰ τὸ 


mam illam lucem producta fuere. 


Attende, οἱ lubel, etiam reliquorum sanctorum 
Patrum vocibus, et exinde facile disces veritatem. 
Atque in primis philosophum ac martyrem Jusii- 
num audi, et de prima illa luce, et de in die quarta 
productis luminaribus ita sane disserentem : x Pri- 
mitus namque lumen omnino totum in aere dilffu- 
sum, neque zquabilein tenuit cursum, neque d'ci 
certum designavit spatium * contractum vero, nocti 
aditum dedit; íta ut. verum plane sit aliud esse 
lumen, et aliud quod lumen ipsuin complcetitur, 
solare corpus (11). » Nec mihi solem lucem aliam 
quam principem illam factam «esse existimes ; non 


πρῶτον γενόμενον νόμιζε. Οὐ γὰρ ὡς ἑλλείπηντος p enim, tanquam primaria illa ad universitatis illu- 


κοῦὺ πρὠτου πρὸς τὸν τοῦ παντὸς φωτισμὺν ὁ ἥλιος 
γέγονε τὸ ἑλλεῖπον ἀναπληρῶν. "E» τοίνυν ἐστὶ «b 
«pue τὸ ἀρχέγονον' ὁ δὲ toc σῶμα τούτῳ κατε- 
σχευάσθη, ἐφ᾽ οὗ συναιρεθὰν τὸ φῶς πανταχοῦ τὴν 
ἀρχὴν χεχυµένον ἑ ἠοχεῖται. Τοῦτο χαὶ τῶν ὡρῶν 
ἡμῖν τῆς ἡμέρας τὸν δρόµον διὰ τοῦ σώματ.ς 
ἁμέμπτως ἀποπληροϊ. » Καὶ τὰ μὲν τοῦ Ἰουστίνου 
πριαῦτα Ὁ δὲ μέγας l'pnyópio; ὁ θεολόγος ἓν τῷ 
£i; hv χαινὴν Κυριαχὴν λόγῳ αὑτοῦ xal τάδε 
πιρὶ τούτου δ.ἐξείσι' € ᾿Τοῖς μὲν οὖν ἀῑδίοις αὐτός 
ἐστι φῶς χαὶ οὐχ ἄλλο' τί γὰρ ἔδει φωτὸς δευτέρου 
Kol; τὸ µέγιστον ἔχουσι;, Τοῖς χάζω δὲ χαὶ περὶ 
$j;d; πρώτην ἐχλάμπει τὴν τοῦ φωτὸς τούτου δὺ- 
ναμιν. Καὶ τοῦτο οὗχ ὀργανικὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀναδεί- 


minationem non sufficiente, sol conditus est, ut 
defunctum suppleret. Unum est igitur originagjum 
lumen: sol autem corpus ipsi .éffectum, in quo 
lumen contractum ubique prorsus locorum jam inde 
ab initio diffusum feratur. 1ου etiam per corpus 
id horarum diei cursum absolete Werficit. » Atqué 
hzc sane Justinus. Magnus vero Gregorius Theo. 
logus in sna in novam Dominicam orationéff&oc 
hisce verbis explanat: «  Aternís igitur. nullugi 
aliud lumen quam seipsum przbuit. Quid enim se- 
cundo lumine opus iis érat, qui maximum habe- 
bant? inferioribus autem atque humanis primam 
lnjus luminis vim protulit. Nec vero id organicum 
8 principio, nec, mea quidem sententia, solare pro- 


ξὰς, οὐδὲ ἡλιαχὸν, ὡς ὁ ἑμὸς λόγος, ἀλλ' ἀσώματον C tulit, Yerum incorporeum (12) et solis expers ; sed 


καὶ ἀνήλιον' ἔπειτα δὲ xal ἡλίῳ δοθὲν, ὥστε xata- 
φιοἈίζειν πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. » Εὔδτλον οὖν 
ἐντεῦθεν ὅτι τὸ ποιοῦν τὴν ἡμέραν πρὸ τῆς τετάρτης 
ἐχςῖνο fv τὸ χατὰ τὴν τετάρτην ἐμθληθὲν τῷ ἡλια- 
κῷ δίσχῳ τοῦ χαταφωτίζειν διὰ τοῦτον τὰ σὐμ- 
αντα. 

Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, xal ὅτι τὸ φῶς ἑἐκεῖνο 
πολλῷ λαμπρότερον ἣν τοῦ σήμερον ἡμᾶς κατονγά- 


(11) Videtur hie Justinum pene sentire cum Ari- 
stotele qui lueem quid incorporeum antumavit, et 
discretuin a corpore ; cum dixisset enim eam neque 
esse ἁποῤῥοὴν σώματος οὐδενός, defluzum corporis 
ullius, deiiniens quidnam lux sit in lucido corpore, 
lucem e$se ait. ἑνέργειαν τοῦ διαφανοῦς, ᾗ διαφα- 
νές, scilicel actionem perspicui, qua perspicuwm est. 
Newtoni tamen assecle, qui in omnibus expenden- 
dis analytico fere more utuntur, adeoque rectissime 
quaque severe ad irutinam revocant, sententiam 
hanc respuere conati sunt, nec imuerito, uti et 
alas quz certioribus experimentis pugnant. Mirum 
idcirco Wallerium nonnihil ab eis recessisse; is 
enim volens naturam solis exponere ait: « Non 
sane sol est corpus ignitum alque adurens, verum 
lumine donatum οἱ perquam simplex; pars ipsa 
lucis, quam Deus prima die condidit, particulis te- 
nuissimis constans, ingenti ineffabilique celeritate 
donatis et maxima energia, qua omnia unam lucem 
decent, et 4 quibus omne lumen, quivis terrestris 
olus, omniumque corporum vices et vigor pen- 
dent. » Cui vacat adeat philosoplii hujusce opus 
nec inelegans nee inverustum. 

(12) Apparet Theologuni de uno lucis accidente 
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postea ad orbem terrarum illustrandum soli tradi- 
tum est. » Patet. igitur exinde quod ea !ux diem 
vonficiens ante diem quartam eadem erat ac qua 
die quarta injecta est solari disco, ut per hunc 
omnia illustraret. 


Quod vero h»c iia se habeant, et quod illa lux 
multo splendidior esset ea (13) qux nos hodie illu- 


loqui, vocareque ἀσώμᾶτον xal &vt)wvw, quod 
Pseudo-Dionysius ἀσχημάτιδτον dixit, ubi forinam, 
uti scholastici aiunt, pro subjecto posuit. Et verba 
ipsius, qua ad rem utique faciunt : Αὐτὸ γάρ ἐστι 
τὸ φῶς, εἰ xal τότε ἀσχημάτιστον fv, ὥσπερ ὁ 


D θεῖος ἔφη Μωσῆς, καὶ αὐτὴν ἐχείνην ὥρισται τὴν 


πρώτην τῶν καθ) ἡμᾶς ἡμερῶν τριάδα. Scilicet : 
« Lux enim ea est, etsi tum forma certi corporis 
carebat, quam divinus ille Moses, primos illos etiam 
tres dies nostros definivisse ac distinxisse comime- 
morat. » à 

(135) Etiam Latini Patres in ea fuerunt sententia, 
Deum lucem prius veluti accidentem sine subjecto 
creasse, attamen non lucidiores primos tres dies 
fuisse autumarunt, imo obtusiores. Tertullianus 
enim adversus Hermogenem ait : Deum sane con- 
didisse lucem et expulisse tenebras, « non statim 
vero lumen splendore solis implesse, et tenebras 
solatio lunze temperasse. » D. Ambrosius vero ut 
hanc lucis 4 sole separationem probabiliorem indi- 
cet, testem adhibet quotidianam experientiam, qua 
dies solem antecedit et sequitur; et Augustinus, 
lib. 1 De Gen. ad litt., c. 14, 3it : « Potest et hoc, 
dici auctum esse fulgorem diei sole addito , ut per! 
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,'ininat, aperte sane osteudit et Theodoretus de hac A ζοντος, ἑδήλωσε μὲν χαὶ ὁ θευδώρητος περὶ τοῦ 


ipsa luce dicens: « Quod distribuit parva. et magna 
luminaria, ut convenientem oculis animalium splen- 
dorem redderet ; ni enim id factum esset, nec 
oculos habentia animalia lucis excessum ferre po- 
tuissent. » Neque aliter vero et ipse magnus Dasi- 
lius de hoc ita disserens loquitur; « Pulcher uti- 
que sol est, scilicet solaris discus, in quo, veluti 
in quadam lucerna primigeniam hanc lucem re- 
posuit, pulchre sane et aptissima symmetria. Ne- 
que cnim ipsius tenuitate ignis egreditur, et omnia 
adurit , neque ipsius crassitudine obtusiorem ad 
nos suam transmittit energiam. » Hoc idem et pro- 
pheta Isaias subobscure aperiebat dicens: « Tunc 
lun: lu ven erit ut lumen solis, et lumen solis erit 
septuplum (14). « Ademptis enim et obscuratis ipsis 
discis, quoniam juxta evangelicam vocem, « tunc 
temporis astra concident, » talis necessario erit illa 
lux primigenia et pulchritudine quidem, et splen- 
dore, qdlilem ipse produxit a principio conditor 
omnium Deus. Si enim innovari omnia decet juxta 
maximum Paulum dicentem : « Exspectatio nam- 
a «ue creatacserevelationem filiorum Dei exspectat, » 
 Conscquens erit et lumen solis innovationem quam- 
accepturain, et antiquum splendorem sumptu- 
* ram. Nisi enim hoc esset, nunquam propheta dice- 
S ret, solis lucem septuplam fore. Quod vero hxc 
íta se habean!, et quod luminaria non jucem, sed 
discos ipsos dicat, quod die quarta condidit, u, 
lis primigenia illa lux veluti lampadibus excipere- 
tur, el illustraret terram, et ab ipso magno Basilio 
pertractatum est de hoc apertius loquente ; in sexta 
enim sua in Hexaemeron homilia ita infit : « Tunc 
enim ipsa natura lucis producta est; nunc autem 
hoc solis corpus eo conditum est, ut illi primoge- 
nitz luci vehiculum esset. Nam ut alia diversaque 
sunt et non eadem guis et lucerna, et ignis quidem 
illuminandi vim obtinet, lucerna vero idcirco facta 
est, ut egentibus moderatam lucem prazbeat, sic et 
ili purissim:e, sincere immaterialique luci ceu 
vehiculum nunc ipsa luminaria sunt exstructa. » 
Et diviuissimus Joannes Damascenus iu vicesimo 
primo suorum dogmaticorum, capitum et de hac 
ipsa luce et de luminaribus disseruit : dicit enim 


τοιούτου φωτὸς εἰπών' « "Οτι διανεμηθὲν εἷς τοὺς 
μιχροὺυς καὶ μεγάλους φωστΏρας, σύμμετρον τῇ 
ὄψει τῶν ζώων ἀφίησιν αἴγλην' el μὴ γὰρ τοῦτο 
γέγονεν, οὐχ ἂν ὀφθαλμοὺς ἔχοντα τὰ ζῶα τὴν ὑπερ- 
θολην τοῦ φωτὸς fiveyxev.» Οὐχ faxo» δὲ xal αὐτὸς 
6 µέγας Βασίλειος περὶ τούτου xal τάδε διεξιών, 
«€ Καλὸς μὲν οὖν ἐστιν ὁ ἥλιος, τουτέστιν ὁ δίσχος 
ὁ ἡλιαχὸς, ἓν ᾧ ὥσπερ λύχνῳ τινὶ τὸ ἁβωτόγονον 
ἐχεῖνο ἑναπέθετο φῶς καλῶς, χαὶ διὰ τὴν συµµε- 
τρἰαν ἀὐτοῦ. ὈὉῦτε γὰρ διὰ τὴν αὐτοῦ λεπτότητα τὸ 
πΌρ παρεξέρχεται xal χαταφλέγει πάντα, οὔτε διὰ 
τὴν αὑτοῦ παχύτητα ἀμδλυτέραν mphc ἡμᾶς τὴν 
αὐτοῦ παραπέμπει ἑνέργειαν. «Αὐτὸ τοῦτο xal ὁ 
προφήτης Ἡσαῖας ἡνίσσετο εἰπών' « Τότε ἔσται 
τὸφῶς τῆς σελήνης ὡς «b φῶς τοῦ ἡλίου, xal τὸ 
φῶς τοῦ ἡλίου ἔδται ἐπίαπλάσιον. » Ἠεριαιρι- 
θέντων Ὑὰρ καὶ ἐπιπροαθούντων αὐτῶν δίσκων, 
χατὰ γὰρ τὴν εὐαγγελιχὴν φωνὴν c τὰ ἄστρα ἐότε 
πεσοῦνται, τοιοῦτον ἓξ ἀνάγχης ἔσται τὸ πρωτόγθνον 
ἐχεῖνο φῶς ἐπὶ χάλλει τε xal λαμπρότητι μὲν, ὁποῖον 
αὐτὸς παρἠγαγεχατ᾽ ἀρχὰς ὁ δημιουργὸς πάντωνθεός, 
El yàp ἀναχαινισθηναι τὰ πάντα µέλλουσι χατὰ 
τὸν παμμέγχιστον Παῦλον λέγοντα' «Ἡ γὰρ ἆποχα-. 
ῥαδοκἰα τῆς χτίσεως τὴν ἁποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 
Θεοῦ ἀπεχδέχεται, 2 ἀχόλουθον ἂν εἴη xaV τὸ toj 
ἡλίου qu ἀνακαινισμόν τινα δέξασθαι, xul thv 
πρὶν ἀναλαδέσθαι λαμπρότητα. El μὴ γὰρ τοῦτο 
fv, οὖκ ἂν ὁ προφήτης ἔλεγε τὸ τοῦ flou φῶς ἕπτα- 
πλάσιον ἔσεσθαι. "Oct δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ 
ὅτι φωστῆρας o0 τὸ φῶς, ἀλλὰ τοὺς δίσχους αὐτοὺς 
λέγει, οὓς ἑδημιούργησε χατὰ τὴν τετάρτην, ὥστε 
τὸ πρωτόγονον ἐκεῖνο φῶς αὐτοῖς ὥσπερ Ἀλύχνοις 
ἐποχεῖσθα: xal φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, xol αὐτῷ µε- 
Ὑάλῳ Βασιλείῳ διείληπται περὶ Χούτου τρανότερουν 
ἐν γὰρ τῇ εἰς την Ἑξαήμερον αὐτοῦ ἕκτῃ ὁμιλίᾳ 
καὶ τάδε φησί’ « Τότε μὲν γὰρ αὐτὴ τοῦ φωτὸς ἡ 

φύαις παρήχθη, νῦν δὲ.τὸ ἠλιακὸν τοῦτο οὖμε 

ὄχημα εἶναι τῷ πρωτογόνῳ φωτὶ παρεσχεύασται. 

Ὡς γὰρ ἄλλοτὸ πῦρ, xai ἄλλο 6 λύχνος, τὸ μὲν 

την τοῦ φωτίζειν δύναμιν ἔχον, τὸ δὲ παραφαίνευν 

τοῖς δεοµένοις πεποιηµένον, οὕτω καὶ τῷ παθαρω” 

τάτῳ ἑχείνῳ xal εἰλικρινεῖ xat ἀθλῳ qut ὄχημε 

νῦν ol φωστῆρες χατεσχευάσθησαν. » Καὶ θειότατος 


quod luminare idem non est ac ipsa lux, sed « Re- f) Ἰωάννης à Δαμασκηνὸς tv τῷ εἰχοστῷ πρώτφ τῶν 


ceptaculum lucis, in quo primigeniam lianc lucem 
Deus imposuit. » Et hi quidem sic. Divinissimus 


Iam lucem minus fulgens dies, quam nunc est, 
fuisse credatur. » Quz omnia infirmant tuin Glycze 
nostri, tum TheoJoreti sententiam. 

(14) Varias in sententias iere Scripturarum in- 
terpretes, et Patres hoc Isaiz effatum expendentes; 
nemo tamen, quod sciam, sic detorsit ut noster 
Glycas. Si historiam inspiciamus, cui potissimum 
studendum est ut rite germanus seusus divini textus 
eruatur, propheta Jud:eos arguens quod contra 

Receptum Domini, diruta jam Hieroaolyma per 
abuchodonosorem, et occiso Godulia, ut habetur 
Jeremiz, xii χε et ΣΥ, fugerent in ZEgyptum, 
promittit, cum resipuerint, Deum ipsis maximam 
daturum Letitiam, atque Scripturarum unore ait quod 


δογματιχκῶν αὐτοῦ χεφαλαίων περί τε τοῦ quit; 
ἐχείνου καὶ τῶν φωστήρων διέξεισι’ λέγει γὰρ καὶ 


sol et"luna tunc. temporis pene gestientes septuplo 
clarius eis splendere videbuntur. Sic Esther i, dici- 
tur « lux et sol ortus est; » et cap. vin , « Judsis 
nova lux oriri visa est » liberatis ab impio Aman, 
etc. Si vero velimus cum Patribus ac prescipue cum 
Hieronymo rem altius inquirere, diceiuus 1saisx di- 
cium illi utique tempori aptandum, In quo vasibas 
ir: confracus ad interitum, divina majestas per 
clariorem totius machin: coelestis illuminationem, 
wternuin magis splendebit, id quod ex integro con- 
textu liquido saüs apparet; subdit enim p 

id futurum « in die qua alligaverit Dominus vulnus 
populi sui, et percussuram plaga eius sanaveril 
(cap. xxz, vers. 26). » | | 
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ὅτι φωστὴρ oüx ἀὐτὸ e) φῶς ἐστιν, ἀλλὰ « qu- Α vero Anastasius altius desumens et ea quzead lucem 


* 


*bc ἀγγεῖον, àv ᾧ τὸ πρωτῴγονον Exslvo φῶς 6 
Θεὺς ἑναπέθετο. » Καὶ οὗτοι μὲν οὕτω: ὁ δὲ θειό- 
φατος Αναστάσιος ὑψηλότερον ἐχλαμθάνων abtá τε 
περὶ τοῦ φωτὸς ἐχείνου, χαὶ τὰ περὶ τοῦ ἡλιακοῦ 
δίσκου, καὶ τάδε φηαίν’ « Ἐπειδὴ γὰρ φῶς ἑλήλυ- 
θεν «ig τὸν χόσµον ὁ Λόγος, ix φωτὸς ἑἐχλάμψφαν 
τοῦ ἀναιτίου, φῶς εἶναι xal τὸ παράδειγµα βού]ο- 
"pa τῆς ἑνώσεως. Νοείσθω τοίνυν ὁ Λόγος φῶς εἶναι 
τὸ ἀρχέγονον, ὃ πρώτῃ quof] τοῦ θεοῦ δι’ αὐτοῦ 
τοῦ Λόγου γεγένηται"' σῶμα δὲ ἡλιαχὸν τὸ σῶμα τὸ 
ἀνθρώπινον, ᾧ xav' ἀπόῤῥητον ὁ Λόγος ἠνώθη. » 
Πρὸς τούτοις δὲ xai τοῦ µαχαρίου Δαθὶδ ἄχουε 
συμφωνοῦντος τοῖς προειρηµένοις xal λέγοντος" 
V Αἰνεῖτε αὐτὸν πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ φῶς. » To»; 
φωστῆρας γὰρ ἔοιχε προφανῶς καὶ λέχειν, xal τὸ 
τοῖς ἐἑμθληθὲν, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. 

Μηχέτι λοιπὸν ἀντίπιπτε, ' μηδὲ τὸν χρυσιῤῥη- 
pova Ἰωάννην ἀπερισκέπτως ἑντεῦθεν παράγαχγε, 
εἴπερ οἰχονομιχῶς τὰ ἑχείνο, ὡς προείποµεν, 
ἑσχεδίασται" μηδὲ τούτου τοῦ .φαίνοντος τοῦ ἡλίου 
ἄνευ ἡμέραν λέγε συνἰστασθαι. Τῷ θειοτάτῳ γὰρ 
Ἰωάννῃ ἑπόμενος αὐτὸς xat ὁ μέγας Βασίλειος, xal 
περὶ τούτου σαφῶς οὕτω διέξεισι λέγων’ « Kat νῦν 
μὲν μετὰ τὴν τοῦ ἡλίου γένεδιν ἡμέρα ἐστὶν ὁ ὑπὸ 
flou πεφωτισµένος ἀἡρ ἓν τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαι- 
Ρίῳ λάµποντος, καὶ νὺξ σχίασµα γῆς ἀποκρυπτομέ- 
νου ἡλίου γινόµενον, Τότε δὲ οὗ χατὰ χίνησιν ἡλια- 
xdv, ἀλλ ἀναχεομένου τοῦ πρωτογόνου φωτὸς ἑκεί- 
νου, καὶ πάλιν συστελλομένου χατὰ τὸ ὁρισθὲν 
µέτρον παρὰ θεοῦ, ημέρα ἐγένετο xal νὺξ ἀντεπέρ- 
χετο. Καὶ ἐγένετο γὰρ, φησὶν, ἑσπ.α, xal ἑγέ- 
veto πρωῖ ἡμέρα µία. » Μάνθανε οὖν ἐντεῦθεν, ὅτι 
τὸ ποιοῦν τὴν ἡμέραν xai πρώτης xal τετάρτης, 
καὶ μετὰ τὴν τετάρτην ἐκεῖνό ἐστι τὸ πρωτόγονον 
φῶς' ἀνήλιον μὲν πρότερον, ὕστερον δὲ χαὶ ἡλίῳ 
δοθὲν, ὡς πολλάχις ἄνω διείληπται, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΓ», 


1ῷ τιµιωτάτῳ porazo xvpo ᾿Ησαϊᾳ. — El xac 
8lxóra τοῦ θεοῦ ὁ ἡμέτερος ἔκτισται γοῦς, πῶς 
ἐν τῷ μὲν συγετὸς ὁ τοιοῦτός ἐστιν, ἐν τῷ δὲ 
ἀσύνετος, xal είνος ἔνεχεν εἴδει καὶ ἡ.λικίᾳ 
xal τοῖς «λοιποῖς πρὸς d AAdAcve διεΥηγόχασιεν 
ἅπαντες. 


"Ott μὲν οὖν χΧατ᾽ εἰχόνα τοῦ θεοῦ ὁ ἡμέτερος 


(15) Ῥηροια! audire Marium Victorem, qui lib. ! 
iu Genesim opera Conditoris enarrans perquam 
inira, ita de prim: lucis exórtu locutiis 

Cum luz immissa süperne 

Kmicuit, dicente Deo, discretaque nigrum 

Umbra peplum retrahens summo discessit Olympo. 

'— Tum divina diem appellans prudentia lucem. 

Indidit, et tenebris obscura nomina noctis. 

Sic facta una dies de mane ac vespere primo. 
Sic quartse diei opus exponens canit : 

Jam iribus exactis molu succensa citato, 

In flammae, ignisque globum se cogere jussa esl 

Solis prima dies, fuudataque semina. lucis 

Puniceos roseo sparserunt fomite crines. 

Quod vero ad ea que Moses protulit Deum lumi- 
maria condidisse αἱ sint in signa, εἰ tempora, elc., 
&nismadvertendum idein sensisse et Aratum in Ap- 


illam, et ea quz ad solarein discum, spectant, ita 
inquit : « Qnia. enim Verbum, ipsum lumen in 
mundum venit, quod e lumine, cujus causa alia 
non exstat, reluxit, lumen quoque exemplum unio - 
nis istius esse volo. Consideret ergo mente sua 
ralio, originariam esse lucem, quam prima voce 
Deus per Verbum ipsum creavit ; corpus auteu; - 
solis, corpus humanum, cui inenarrabili ratione 
Verbum sit unitum. » Preterea audi et beatum 
David ita predictis concinentem ac dicentem : 
« Laudate eum omnes stelle et lumen. » Luminaria 
enim videtur aperte dicere, et de primigenia illa 
luce loqui, quz die quarta ipsis im;ecta est, ut 
lucerent super terram. 


πρωτόγονον ἐχεῖνο φῶς τὸ χατὰ τὴν τετάρτην αὖ- 


B Ne amplius igitur de estero contra innitaris, 


neve aurea fundentem verba Joannem "hneonside- 
rate inde traducas, siquidem non sine consilio, ut 
antea innuimus, hiec explicata fuere; neque sine 
hoc apparente $ole diem effici dicas : divinissimo 
enim Joanni consentiens ipse magnus Basilius, ita 
hoc liquido explanat dicens : « Nunc quidem ex 
illo tum dies post solem fattum, is aer est, quem 
βοἱ ipse illuminat in nostro dum est hemispharrio 
supra terram relucen:, et nox, umbra est terra, 
quz diei sole se occultante succedit. Tunc vero 
&eba' dies, cui cedenti nox vicissim succedebat, 
Ron quidem secundum miotionem solis, sed pri- 
migenia illa luce suum splendorem diffundente, 
Seque rursus contrahente, idque pro mensura a 


C peo definita (15). Et facta est, inquit, vespera, 


et factus est niaane dies uaus.» Exinde ergo percipe 


quod quz fecit diem, ea est ipsa primigenia lux 


qus et in primo, et in quarto, ct post quartum ; . 
antea quidein sine s»le, postea vero indita soli, ut 
ex pluribus superius allatis demonstratum est. 


EPISTOLA XIII. 


Admodum venerande monacho domo Esaic. — Si 
secundum Dei imaginem mens nostra. creata sit, 
quomodo eadem in altero quidem intelligens est, 
iu altero vero non intelligens ; et qua de causa 
o 46] etate caterisque rebus omnes differunt inter 
se (10). 


Quod sane ad imaginem Dei mens nostra creata 


parentiis vers. 10, ubi ait . 


D A); γὰρ xáys σήματ᾽ ἐν obpavip ἑστήριξεν, 


,. Άστρα Ütaxpivaz* ἐσγέφατο δ᾽ εἰς ἑνιαντὸν 
Αστέρας, oU xe μάλιστα τετυγµένα στµαίνοιεν 
᾽Ανδράσιν ὡράων, ὄφρ ἔμπεδα πάντα φύωνται. 
]pse enim signa in calo firmavit , 

Sidera disperiitus : providit vero ad annum 

S!ellas, quar potissimum faciunda indicarent 

Hominibus temporum, quo stata cuncta nascerentur. 
Vel ut Eugubinus lib. vit Philosophie cap. 14, me- 
trice verut : 

lile quidem caelo defizit signa superno 

Partitis asiris, stellas providit in annum, 

Qua tempestates homines et signa docerent, 

Ui firma in. lerris essent certo ordine cuncta. 

(16) Ab insuita:o nostro nimium profecto recede- 
reuinus, si omnia qua antiquitus plilosophi de ani- 
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fuit, et quod ille divinus afflatus animam nostram A ἔχτισται νοῦς, καὶ ὅτι τὸ θεῖον ἐχεῖνο ἑβφύσημα 


intellectualem mirum condidit in modum, a ΠθηΙΊΠΟ 
omnium iguoratur. « Inspiravit enim, scriptum est, 
in faciem ejus spiraculum vitse, et factus est liomo 
in animam viventem (17). » Ex coque primum 
tempore conveniens quidem erat, ut homo pari 
conviverel dignitate, ut. fere angelus, itaque inter. 
hunc et illum nihil plane discriminis intercederet. 
Sed postquam Factoris obliti, quee nostram exsupe- 
rabant (18) naturam, mente concepimus , atque 
inde angeliea ila conditione indigni depreheng 
fuimus, ex eo tempore jure meritoque infeliees 
naturalibus necessitatibus fuimus obstricti, ut binc 
nos male affecti, peccati memoriam vel nolentes 
haberemus, propier quod divinorum illorum dono- 
rum privatione damnati fueramus. Hinc etiam, 
quod omnium primum est, ipse videlicet intelle- 
etus, convenit adhuc hominibus juxta ordinem na- 
turalemaNeque mibi objieias sapientem Salomonem, 
quoniam οἱ perrara hzc sunt, ac de bis inquirere 
non oportet. Enimvero bujusce assertionis mihi 
t stes non supposititii sunt divinus Anastasius 
Sinaites, sanctissimus Joannes Climacus, atque ante 


ma somniarunt tantum referre in animo esset. 
Forte hoc ipsos deliros fecit, quod cjus penitus 
naturam ignoraverint, et nililo tamen secius caco- 
eihequadam eonfingendorum systematum | impulsi, 
omnia explanare contenderint etiam ignota. Utinam 
liomines :tate posteriores alieno periculo feliciter 


τὴν νοερὰν ἡμῶν Φυχὲν παραδόξως ἐδημιούργησεν, 
οὐδενὶ τῶν ἁπάντων Ἠγνόηται. ε Ἐνεφύσησε γὰρ, 
φησὶν, εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγέ- 
veto ὁ ἄνθρωπος εἰς ψΨυχὴν ζῶσαν' » xal ἣν μὲν 
εἰκὸς ἕκτοτε συζἠν ὁμοτιμίᾳ τὸν ἄνθρωπον, ὥς 
ἄντιχρυς ἄγγελον, xai τοῦτον Exsívou. διενηνοχέναι 
µηδἑν. Αλλ' ἐπειδὴ τοῦ πεποιῆχότος ἐπιλαθόμενρι, 
τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς ἑφαντάσθημεν, χκἀντεῦθεν ἀνάξιοι 
τής ἀγγελιχῖς ἑχείνης εὑρέθημεν καταστάσεως, 
φυσιχαῖς ἀνάγχαμς οἱ τάλανες xal πάνυ διχαΐως 
ἕκτοτε συνεζεύχθηµεν, ὡς ἐντεῦθεν ἀσθενῶς ὅδια- 
χειμένους ἡμᾶς τῆς ἁμαρτίας ἐπιμεμνῆσθαι xal 
ἄκχοντας, δι᾽ fjv τῶν θείων ἔχείνων χαρίτων γυμνω- 
θηνα. τότε χατεδικάσθηµεν. Ἔνθεν τοι καὶ τὸ πάν- 
των ἐξαίρετον, αὐτὴ δηλονότιι ἡ φρόντσις, χατὰ 
φυσιχὴν ἀχολουθίαν τοῖς ἀνθρώποις ἄρτι παρέτεται. 
Καὶ µἠ µοι λέγε τὰ κατὰ «bv σοφὺν Σολομῶντα, 
ὅτι χαὶ σπάνια ταῦτα, xal περὶ τούτων ἑξετάτειν 
οὐ ypf. Καὶ τοῦ λόγου pot μάρτυρες ἁπαράγραπτα 
ὁ Σιναΐτης τε θεῖος ᾿Αναστάσιος, ὁ τῆς Κλίμαχος 
ἁγιώτατος Ἰωάννης, καὶ πρὸ τούτων ὁ μέγα; 
Βασίλειος, thv εὐφνῖαν τε ὁμοῦ χαὶ εὐμάθειαν φυ- 


quain rem quam fecerit, non tanquam de natum, 
cujus ipse est, sive genuerit, sive quoquo modo 
protulerit... Ex ipso enim verbo « sufflavit in faciem 
ejus, » satis apparet ita non esse. Cum eniin homo 
stuillat, anima utigue ipsa subjacentem sibi naturam 
corporis movet, et de illa, non de se ipsa (latum 


sapientes facti causam errorum cavissent ; verum q facit. Nisi isti lorte tam tardi sint, ut nesciant iste 


bac ipsa nostra :etate, quot absurda philosophos , 
non bari.am jaetantes οἱ luridas genas, sed de ca- 
p»ula totos, et de gynzeceo iuconcinna effutire sy- 
stemata audivimus f. Non unus adhuc fere natura 
inequas hominum animas videtur innuere, cuin 
bardos et crasso aece natos cum brutis veluti sociat, 
dum Pythagorz, Platonis, Plotini et sexcenterum 
bujusce furfuris hominum duogtnata. essibilat. Si 
sapientis sententia ἡ περὶ τῆς ψυχῆς ἀληθεατάτη 
γνῶσις, πρὸς πᾶσαν φιλοσοφίαν συµθάλλεται, sci- 
licet « Aniinz verissinia cognitio ad universam phi- 
losophiam conducit, » et prcipue ad disciplinam 
morum, que una hominem moxime decet? et si, 
ut ait Aristoteles ὅταν μὴ &pym ὁ νοῦς, ἀλλὰ παρὰ 
φύσιν ἔχει ὁ ἄνθρωπος, τότε τῆς τάξεως ἀντιστρα- 
εφείσης, ἔπονται ταῖς χράσεσι τοῦ σώματος, al τῆς 
Ψυχἠς δυνάµεις, id est, « cum meas non imperat, sed 
preter naturam se habet hoo, tuuc ordine per- 
verso temperaturam corporis anima potestates 35- 
sectaptur, » cur non polius in eo versantur plilo- 
:ophi et omnem operam navant ut expeudant quid 
liuinana mens possit non per inane volitans, et qua 
ratione in pingui miuerva natis sopitum suscitent 
iynem, et divinam, qua omnes gaudemus, aurau 
excitent ab commoveant? 9 
(17) Ex hoc Scriptura testimonio nounulli, prz- 
cipue vero Ναι) el Origenis asseelz, autuma- 
runt humanam animam quamdam esse veluti divin:e 
substantize particulam οἱ Dei omnino substantiam. 
Pr.estat hic audire Augustinum productionem aui- 
wise ex ipsa iusulllauone perpendentem, lib. vit De 
Gen. ad litt, cap. 28, in tine : « Verum de anima, 
inquit, quam Deus inspirovit homini sufflando in 
ejus faciem , nihil conüirmo, nisi quia ex Deo 
Sic est, ut non sit substantia Dei; οἱ sic incor- 
porea, ut non sit corpus sed spiritus, non de 
subaiautia Dei genitus, nec de substantia Dei 
procedens, sed factus a Deo. » Et cap. 2 : « Cre- 
dendum itaque, ail, animam sic esse a Deo tan- 


reciproco halitu, quem de boc aere circumfuso du- 
cimus et reddimus, fieri etiam flatum cum voluntate 
sufflantis. » Hactenus Augustinus, cujus sententia 
calculo omnium Patrum con(rmari videtur. Theo- 
doretus przterea quxst. 25 in Gen. metaphorice 
accipiendam esse hanc Dei inspirationem innuil; 
respondens enim qu:estioni quam sibi ipse fecerat: 
E! ἐχ τοῦ θείου ἐμφυσήματος γέχονεν ἡ duy, ix 
τῆς οὐσίας &px τοῦ θεοῦ ἐστιν ἡ duy ; scilicet, « Si 
ex insufflatione Dei creata est anima; erit ntique 
anima ex substantia Dei? ᾿Ασεδείας ἑσχάτης, inquil, 
xai β)ασφημµίας ἡ τοιαύτη Évvota. Της γὰρ δηµιορ- 
γίας τὴν εὐχολίαν ἔδειξε διὰ τούτου ἡ θεία Γραφή. 
Πρὸς δὲ τούτῳ, xat τῆς φυχῆς τὴν φύσιν αἰνίττετει, 
ὅτι πνεῦμα bot κτιστὸν, ἀόρατόν τε xat νοερὸν, τὶς 
τῶν σωμάτων ἀπηλλαγμένον παχύτητος. Κάκπεῖνο δὲ 
χρἢ συνιδεῖν ὅτι δεῖ πρότερον νοησαι πνεύμονα, χεὶ 
τοὺς ἀποθλίθοντας τοῦτον μῦς, xal συ στέλλὀντας, χδὶ 
τὴν συμπεφυχυῖαν ἀρτηρίαν τῷ πνεύμονι, χαὶ ὑπι- 
^14 καὶ στόμα, εἴθ' οὕτως δέξασθαι τὺ ἐμφύσημε, 
ᾗ δὲ τὸ θεῖον ἀσώματον, θεοπρεπῶς ἄρα xal ὃ 
ἑμφύσημα νοητέον. Hoc est : « Extremae impietatis 
est et blasphemis hujusmodi sententia. Nam pet 
hoc Scriptura divina facilitatem creaudi demonsua- 
vit. Praeterea etiam ipsius amine naturam obscure 
indicat : nempe ipsam esse spiritum creabilei, i 
visibilem et intellectivum, expertem crassitudias 
corporez. Hoc autem animadvertenduin est, inicl- 
ligere prius oportere pulmonem el musculos eus 
compritnentes et consiringentes, et palatum, οἱ 06, 
et innatam pulinoni arteriam, deinde lioc inodo br 
sufllationem accipere. Si vero quod divinum id in- 
corporeum , prout Deuu decet. inielligeuda est i 
sufllatio. » Vide etiam Cbrysostomum, hom. 15 is 
Gen., qui eadem pene habet quae Theodoretus. 
-. (18) « In quacunque die comederitis ex eo, 
rientur oculi vestri, et eritis sicut dii , scientes 
num et malum. » (Gen. cap. im.) . 
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EPISTOLA XIIT. 


Har 


se προτερήματα. ig' ᾧ xal. οὗτος μὲν A hos magnus Bosilius, ingenium pariter atque elo- 


ως δὲ ἆλ)λου χατά ve λόγον ὑπερέχει xol 


ου χάριν μὴ θαύμαζε, μηδὲ λέχε, Πῶς 
1 Θεοῦ δημιουργηθεὶς ἡμέτερος νοὺς, 
τεξούσιος, ἁόρατος, ἁκχατάληπτος, πρὸς 
Αἴγραπτος, εἴπερ εἰς τὴν sv. λογισμῶν 
εν φαντασίαν, χατὰ τὸν θειότατον Κύ- 
; ἑπίσης πᾶσι διδώρηται' ἁλλ' ᾧ μὲν 
όνησις πρόσεστιν, ὁ δὲ φρενῶν ἔνδειαν 
ta παραπαἰουσιν αὖθις ἕτεροι; Νοὺς 
ηθῶς cfc καὶ ὁ αὐτὸς ἐκ θεοῦ καὶ κατ 
€ απἂσι χεχάριστᾶαι. «c Ποιέσωμεν γὰρ, 
Ίρωπον κατ’ εἰχόνα ἡμετέραν xal καθ᾽ 


| ἀλλ ὅμως ὁ τοιοῦτος χατὰ τὴν ὀργάνου 8 


Όργανο» δὲ vob; ὁ ἐγχέφαλος, xai τὰς 
αὐτοῦ παραδείχνυσι. Καθάπερ γὰρ ὁ 
ὗτος ἥλιος λαμπρότατος piv ἔχτισται 
ημιουργχοῦ, ὡς ἐντεῦθεν τὸ περίἰγειον 
ῥωτίζειν τῃ ἀπλέτῳ λαμπρότητι ἀλλ 

τὴν τοῦ ἀέρος εἴτε λεπτότττα, εἶτε 
ιρὺς ἡμᾶς τὰς ἀχτῖνας ἀφίησιν' οὕτω xal 
νοῦς χατὰ τὴν τοῦ ὀργάνου ποιότητα, 
τοῦ ἑνέρχειαν δείχνυσιν. "Οτι δὶ ἡ τοῦ 
Ελλαμφις ὑπὸ τοῦ σαρχἰνου τοῦτου συνε- 
χους, χαθάπερ ὑπὺ νέφους ὁ ἥλιο;, ἡ 
t χατάστασις ἀριδήλως τοῦτο παρίστη- 
xai ἄλλος ἄλλου ὑπερέχει χατά vs λόγον 


quentiam naturales piserogativas dictitantes : quare 
et hic quidem illum, alius vero alium ratione su- 
pereminet atque intelligentia. 

Ac propterea πο mireris, nequ» dicas : Quo- 
modo ergo mens nostra ad imaginem Dei creata, ra- 
tionalis, suze libertatis compos, invisibilis, iucom- 
prehensibilis, adde etiam incircumscripta, siquidem 
ad cogitationum imaginationem respectum habea-. 
mus, juxta divinissimum Cyrillum, non zqualiter 
omnibus data fuit; sed huic quidem major adest 
intellectus, ille vere mentis inopiam nactus est, 
alii identidem insaniunt ? Mens cnim vere una ca- 
demque a Deo ad zqualitatem omnibus da!a. est : 
« Faciamus enim, inquit, hominem ad imagineur 
nostram et similitudinem. » Talis tamen secundum 
orgaui structuram (19). Organum autem wentis cere- 
brum, etiam operationes ipsius manifestat. Queiad- 
modum enim sensibilis hic sol splendidissIm"s qui- 
den! à supremo Opifice creatus est, ut hinc orbem 
terrarum immenso splendore illuminet ; attamen 
secundum aeris sive subtilitatem, sive crassitudi- 
nem ad nos redios immittit; ità eliam mens nostra 
juxta instrumenti. structuram suas elicit opera- 
tiones (20). Quod autem mentis nostre splendor 
ab hac corporea. crassitudine obumbratus sit, ve- 
luti a nebula sol, hzc postea conditio idem ma- : 
nifeste ob oculos exhibet; unde et alius alium 
ratione. supereminet atque intelligentia. Ac pro- 


Kal τούτου χάριν ph ἀντίπιπτε, μηδὲ (c pterea ne renitaris, neque propter inzqualitateus 


τοῦ δημιουργοῦ τῆς ἀνισότητος ἕνεχεν. 
| xal yàp ἀνισότης ἱσονομίαν τοῖς πᾶσι 
ν.ιΕὶ μὴ γὰρ τοῦτο fv, οὖχ ἂν οἱ πλείους 
ἣν κατεφέροντο, οὐχ ἂν ὁ ἄφρων xol 
ευνετῷ ὑπετάσσετο, Kal ταῦτα μὲν d 
| χατὰ την ἑαυτῶν ἀχολουθίαν, ὡς ὁ pé- 
αἴλειος, εἰ καὶ θείῳ προστάγµατι χατὰ 
τη χωρεῖ διὰ πάσης ἀρχῖθεν λαληθέντι 
ὑς. Καὶ πρόσσχες, εἰ βούλει, τοῖς Xevo- 


*' ἀρχὰς ὁ θεὺὸς, « Ἐξαγαγέτω ἡ Yn 
"Exto:& λοιπὸν οὐ παύεται ἡ γη xaO" 


τς φωνῆς ἑχείνις οἱονεὶ µεμνημένη, 
ἐγχυμονεῖν, xai πρὸς Ὑένεσιν ἄγειν 


ἣν εἰ xat θείας Ίκουσε φωνῆς, ἁλλὰ qus D 


»1& τὸ ἔργον αὑτῆς οὐ διαλείπει ποιοῦσαᾳ. 
υνεχῶς' ἔνθα γὰρ πετρώδης xav σχληρὰ 
tog, fj τοιαύτη παντάπασιν ἄκαρπος, xai 


multi sane cum veteribus philosophis ea 
rrarunt in expendendis iis qux ad ani- 
ani, quia ejus cum corpore connexione 
vix quidem intuebantur. Hinc profecto 
10d menti vitio vertere conati sunt tot 
ποβοίτα qu:ze videntur in insipientibus vel 
lectis, cum unum corpus, et ejus non rite 
vel disposita organa causa sint et origo 
inimi, ut vocantur, morborum. Animi 
vel si mavis cogitatio non est utique ipsa 
nans essentia, verum ipsius actio, uti 


| est essentia corporis, etsi ejus sit nalu- 


incuses Opi(icem. Talis enim insequalitas omnibus 
bonorum distributionem comparavit. Nisi enim 
hoc ipsum fuisset, ad submissionem plures adigi 
profecto non possent, neque insipiens οἱ impru- 
dens sapienti subjiceretur. Et hxc saue natura prz- 
stat secundum ordinem eorumdem , quemadmo- 
dum dixit magnus Dasilius, etsi divinum prece- 
ptum ipsa omnino comprehendit ab initio in uni- 
versali omnium rerun creatione enuntiatum. Ac, 
si placet, iis quxe d'cuntur animum adverte. 

Dixit in principio Deus : « Producat terra her- 
ba:»; » ex eo itaque tempore non cessat lerra 
singulis annis, veluti illius vocis nunquam qplita, 
et herbas concipere, et ad geuerationem ipsas di- 
rigere. Verum divinz licet obtemperet voci, na- 
turaliter tamen suam exinde operationem facere 
non derelinquit. Atque more eorum qui mente 
praediti sunt, animadverte. Ubi enim saxosa.et 


ralis eperatio, uti non semel ostendit Lockius. Qua- 
propter a recto semper longe aberunt qui non ve- 
ritatem seclantes, 8ed opinionem, uti anima vitia 
reprehendunt qu: sunt corporis affectiones, summo 
Opifici infensi, qua inzequa lance bona hominibus 
distribuerit. . 

(20) Vide aptissimam qua Glycas noster utitur 
comparationem , ut zquali omnes donatos anima 
statuat et conürmet, Eadem fere usus est et Grego- 
rius Nyssenus in suo Περὶ τῆς ψυχῆς sermone, ut 
ostenderet animam, etsi corpori unitam, inconfu- 
sam tamen manere. . 
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dura et resistens, talis omnino infructuosa est, et A πρὸς τὸ ἑαυτῆς ἔργον ἀνεπιτήδειος. ἔνθα δὲ λικαρά 


ad munus suum obeundum minime idonea : ubi 
vero pinguis et temperata, ibi herbarum copiam 
producit. Id ipsum videre est in utero muliebri : 
« Crescite enim, inquit Deus, et multiplicami- 
ni. » Quare per mutuam conjugum conjunctionem 
in immensum hominum genus adaugetur. Sed 
quando intemperatus utcunque uterus inventus 
fuit, sterilis undequaque idem, et ad generatio- 
nem minime idoneus omnino evasit, lta igitur te 
senlire oportet super proposita qu:xstione. Si enim 
dixit Deus : « Faciamus hominem ad imaginem 
nostram; » imago autem Dei, ul superius3 dicium 
fuit, mens nostra est; attamen secundum organi 
affectionem suam quoque operationem reprasen- 
tat. Quamobrem cum recte se habeat organum 
secundum naturam mens quoque operatur; cum 
autem idem utcunque corruptum sit, tunc et mens 
ad suas operationes non est idonea, etsi ipsa per 
se nihil accipiat detrimenti, Sicut enim (21) in ci- 
tharcedo, et in cithara animadvertere est organi sane 
liarmoniain perszpe corruptam, ipsumque artis pe- 
ritum et nihilo artem oblzdentem ; ita profecto et 
in mente nostra, et in ipso ins rumento, per quod ea- 
dem operari solet, immutabiliter fieri existima (23). 

ltaque mens quidem eadem est in omnibus, 
juxta solis imaginem, quoniam per divinam infla- 
tionem creata fuit : organa autem diversa suni, 
utpote qux ex quatuor elementis constructa. Juxta 


τε xat εὔχρατος, ἐχεῖσε xal πλῆθος βοτανῶν ἀναδί- 
δοται. Αὐτὸ δὲ τοῦτο xal ἐπὶ τῆς Υυναιχείας µή- 
τρας ἔστιν ἰδεῖν. «Αὐξάνεσθε μὲν γὰρ, εἶπεν ὁ 
θεὸς, xal πληθύνεσθε. » Ἐφ' ᾧ xal συμπλεχοµένων 
ἀλλήλοις τῶν συνεύνων, εἰς πλῆθος τ) τῶν ἀνθρώ- 
πων γένος ἐπαύξεται. Αλλ' ἔνθα δύσχρατος εὗρε- 
θείη ὁπωσδήποτε μήτρα, στεῖρα παντάπασιν ἡ 
τοιαύτη, xal πρὸς τεχνογονίαν ὅλως οὐχ εὔθετος. 
Οὕτω μὲν οὖν. καὶ ἐπὶ τοῦ προχειµένου (ntf. iato; 
διανοεῖσθαί σε ἄξιον. El γὰρ εἴρηχεν ὁ θεὺς, « Ποι]- 
σωµεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν' » εἰχὼν δὲ 
τοῦ θεοῦ, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, ὁ ἡμέτερος νοῦς' 
ἀλλ ὅμως χατὰ τὴν ὀργάνου διάθεσιν χαὶ τὴν αὐτοῦ 
ἑνέργειαν δείχνυσι. Ταύτῃ τοι xal ὑγιῶς μὲν Eyov- 
τος τοῦ ὀργάνου χατὰ φύσιν xal ὁ νοῦς ἐἑνεργεῖ 
παραφθαρέντος δὲ αὑτοῦ ὁπωσδήποτε, τηνιχαῦτα 
καὶ ὁ νοῦς ταῖς αὑτοῦ ἑνεργείαις οὖκ εὔθετος' el xal 
χαθ) ἑαυτὸν αὐτὸς μηδὲν παραθλάπτεται. Καθάπερ 
γὰρ ἐπὶ χιθαρῳδοὺ ἔστιν ἰδεῖν xal χιθάρας τὴν 
μὲν ἁρμονίαν τοῦ ὀργάνου πολλάχις διεφθορυῖαν, 
αὐτόν τε τεχνίτην ἐν μηδενὶ τὴν τέχνην παραθλα κτό- 
µενον. οὕτω δη xal àv τῷ ἡμετέρῳ vol, xal αὑτφ 
τῷ ὀργάνῳι δι οὗ αὐτὸς εἴωθεν ἑνεργεῖν, ἁπαραλ- 
λάχτως νόμιζε γίνεσθαι. 

"Dore νοῦς μὲν ὁ αὐτὸς bv. ἅπασι χατὰ τὴν τοῦ 
ἡλίου εἰχόνα, ὅτι xal διὰ τοῦ θείου συνέστηχεν ἐμ- 
φυσήμµατος' τὰ ὄργανα δὲ διενἠνοχεν ix τεσσάρων 
στοιχείων τὴν σύστασιν ἔχοντα' χατ᾽ αὑτὰ λοιπὸν 


igitur ipsa, etiam mens operatur ; neque am- C καὶ ὁ νοῦς ἑνεργεῖ. Καὶ πλέον ph θαύμαζε. Πάνν 


plius mirere. Multum enim utiliter, ut dictum 
est, quatuor elementis praccepit in principio Deus 
in unum coire (25), οἱ per hzc terrenum homi- 
nem eíicere. Hinc corporum nostrorum discri- 
men, ut quam facillime ad invicem omnino di- 
gnoscaptar. Nullam enim bucusque mens aostra 
sanam adeo discernendi vim obtinuit, ut sine 
signis omnium rerum notionem consecuta sit. Ita- 


(34)... .... Πία quilibet aite 

Strenuus Aonig citharam pulsare sonantem 
' Mobilibus digitis, chordasque animare loquaces, . 

Ef lenocinio blandi modwlaminis aures 

Demulcere tuas, cithara sic pendet ab ipsa, 

Non ullos ut possit ea sine promere canius. 

Nam si rupta silet, si qua temerata ruina est, 

Si chorde nimium tense, nimiumve remiss . 

Amisere tonum, vel si una aul altera desit ; 

Si caveam implerunt. sordes hebetantque sonorem, 

Ecce manet citharedus iners, frustraque peritus 

Aut nihil aul pravum canit, el nescire videtur. 

Ergo artem museam iysa in tesludine pones? 

Ac tibi propterea res una putabitur esse 

Organum et Organicus? Talis sic copula porro 

Corporis oc mentis. (Βεουο.) 
. . (93) Przstat hic audire Nyssenum loce superius 

indicato, qui eadem pene habens qua Glycas, ejus 
quodammodo dieta explanat, et illustrat : "A130 
χρᾶσις, inquit, xai ἄλλο φυχἠ. "Opyavo» γὰρ 
ὃν τὸ σῶμα τῆς φυχῆς, ἐὰν μὲν ἐπιτηδείως χα- 
τασχευασθῇ , ἐνεργεῖ τῇ duyf, καὶ αὐτὸ ἔχει 
ἐπιτηδείως' ἐὰν δὲ μὴ ἐπιτήδειον ἑνήργτχε, τότε 
χρεία τῇ quy] πραγμάτων. ᾽Απομαχομένη Ὑὰρ 
πρὸς τὴν ἀνεπιτηδειότητα τοῦ ὀργάνου, xàv pi 
σφόδρα νἠφῃ, χαὶ ονυνδ,αστρέγετα. αὐτῷ, χαθάπερ 


καὶ γὰρ συµφερόντως, ὡς εἴρηται, τοῖς τέσσαροι 
στοιχείοις ἑπέτρεφε x21! ἀρχὰς ὁ Geb, ὁμοῦ τε συν- 
έρχεσθαι xal τὸν yoixbv ἄνθρωπον ἀποτελεῖν του». 
τονἰ. Ἐντεῦθεν ἡ τῶν σωμάτων ἡμῶν διαφορὰ, ὡς 
εὐπετῶς ἅπαν ὑπ ἀλλήλων γνωρίζεσθαι, Οὐδὲν γὰρ 
ἐπὶ τοσοῦτον ὁ ἡμέτερος νοῦς ὑγιὰς ἄρτι τὸ διαχρι- 
τιχὸν χέχτηται, ὡς χαὶ συσσήµων ἄνευ τὴν ἁπάντων 
ἔχειν χατάληψιν' ὥστε el. τὸν αὐτὸν καὶ ἕνα εἶχον 


ουσιχὺς συνεξαμαρτάνει τῇ τῆς λύρας διαστροφΏι 
àv μη πρότερον αὐτὴν καταστ]σῃ χαλῶς. Scilicet: 
« Aliud igitur temperamentum, et aliud anima est; 
nam insirumentum cum «sit anim: corpus, siqur- 
dem apte fabricatum comparatumque sit, tunc ope 
ratur anima , et ipsum apte commodeque tene; 
$in minus aptum ad functionem fuerit, tunc rebus 
8ane opus anim: fuerit. Etenim decertans cum ine- 
ptitudine instrumenti, nisi valde evigilaverit, abet- 
rat una cum ipso, veluti musicus aberrat cum pri- 
vitate lyrz, nisi prius ipsam concinnaverit. » llis 
similia videre est et apud Platonem Platonicosque, 
quos adeas si lubet. 

(36) Omues tum Graci tum Latini Patres, nec 


pon veteres philosophi quatuor tantum coustare 


elementis quodque corpua sensere, et quam vere 
videant physici. Plato tamen et Aristoteles juxta 
Plutarchum, De plac. philosoph. lib. 1, cap. 5, dit- 
erimen quoddam inter principia, ei elementa in- 
nuere contra Thaletem Milesium , qui pro eodem 
utrumque habebat, dicebantque Τὰ μὲν στοιχεῖε, 
σύνθετα, τὰς δὲ ἀρχὰς εἶναι οὔτε συνθέτους, 
ἀποτελέσματα. Scilicet, « Elementa quidem esse 
composita, principia vero neque composita neque 
effecta. « Vide plillosophicas historias si tibi vacal, 
oplasque rem maturius expendere. 
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ἃπαντες χαρακτῆρα, οὐχ ἡ τυχοῦσα ἂν τῷ lp A que si eamdem et unam omnes (iguram haberent, 


τούτῳ συνέπιπτε αύγχυσις. Tal; οὖν ἁσθενείαις 
ἡμῶν tj θεία βοηθοῦσα πρόνοια, τῇ τῶν στοιχείων 
συγχράσει γίνεσθαι συνεχώρησε xol αὑτὸ τὸ τῶν 
αὐμάτων διάφορον’ ἐντεῦθεν συνετοὶ xal ἀαύνετοι' 
ἰσχυροὶ καὶ ἀνίσχυροι τολμηροὶ καὶ δειλοί; ἐντεῦ- 
θεν νοσώδεις εἰσὶ xal μὴ τοιοῦτοι οἱ ἄνθρωπλι µα- 
κρόδιοι ἄλλοι, χοὶ ἕτεροι ταχυθάνατοι. Καὶ τοῦτό 
ἐστιν, ὅπερ ὁ μέγας Κύριλλος ἔλεγεν' « Είασε δὲ 
μετὰ την ἁπόπτωσιν ἕκαστον ὁ θεὸς τὴν ἑαυτοῦ 
ξωὴν ἐχπληροῦν, ὣς ἂν ἔτυχε γνώσεως. » Tivo; δὲ 
ἕνεχεν συνεχώρησε ταῦτα Ὑίνεσθαι κατ) ἀρχὰς ὁ 
Θεό»; Ὡς ὁμοῦ μὲν xol τῆς ἀρχαίας ἑχείνης ἔπι- 
μεμνῆσθαι διαγωγῆς, κἀντεῦθεν τῆς ἁδουλίας ἑαυ- 
τοὺς ταλανίζειν, ὁμοῦ δὲ xal τάξιν τινὶ τὰ πάντα 


ῥυθμῷ διεξάγεσθαι’ χαὶ τούτους μὲν ἄρχειν, ἑχει- B 


νους δὲ πάλιν ἄρχεσθαι, xaX μὴ ἄλλον ἄλλου διὰ τὴν 
ἑσότητα χατεπαίρεσθαι. EL δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, μὴ 
"ἐπιπλέον τὴν θεἰαν περιεργάζου σοφίαν' ὅτι xal 
ἀνεξερεύνητος abt». Ἡ γὰρ δοχοῦσα τοῖς πολλοῖς 
ἀνισότης ἰσονομίαν ἐπὶ πᾶσι παραδόξως χαρίζεται. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΔ’. 


TQ αὐτῷ. — Περὶ τοῦ πῶς δεῖ πρὸς Ἰουδαίους 
ἁπωντῷᾷν, ἡγίκα καὶ μᾶ.ἰ1ον ἐχθῖνοι τὸ κατὰ. 
Θεὸν ἐπιχειροῦσι διαστρέφειν μυστήριο». 
Τοιοῦτόν τι ἔοιχας, ὁσιώτατε ἄνερ, ὁποῖον ἡ µέ- 

λισσα λέγεται γὰρ ὅτι τὰς ἀρχὰάς αὐτὴ ζητοῦσα 

τοῦ μέλιτος, οὐχ ἐφίπταται τῷ ῥόδῳ, οὐ τῷ κρίνῳ 
πρόσεισιν, οὗ ζητεῖ 3bv νάρκισσον, οὐ τὸν ὑάκινθον, 
οὐχ Do οὐδὲν τῶν εὐόσμων καὶ "ἡδυτάτων * ἑφί- 

«aac δὲ τῷ θύμῳ πρᾶγμα τοῦτο ποιοῦσα παράδο- 

Kov, xat τοῖς πολλοΐῖς ἀπιστούμενον. Ἐκλέγεται γὰρ 

τὸν θύμον, ἔνθα που τύχοι τοῦτον εὑρεῦσα, καὶ φ»- 

«ὖν ὄντα δριμύ τε xal ἄνοσμον τῶν εὐοδέων . πάντων 

xa ἡδυτάτων προτίθησι’ κἀντεῦθεν παντὶ τῷ χόσμῳφ 

πηγὰς παρέχει τοῦ μέλιτος. Οὕτω μὲν οὖν ποιεῖς 
ἄρτι χαὶ cb, τοὺς περὶ τὸ λέγειν ἄφῆχας δεινοὺς, 

«οὺ, θείοις πεπυχνωµένους νοήµασι, τοὺς πᾶταν 

ἐξησχημένους Γραφὴν, xal pot προσἐρχῃ τῷ ἰδιώτῃ 

καὶ ταπεινῷ, xal µελιτόεν daal σοι µέλος ἐπινη- 
τεῖς, τοὺς ἔστι θεῖόν τε xal πνευµατιχόν. Αλλ' 
ἔλαθε σεαυτὸν, i θεοείχελε ἄνερ, ὅτι μηδὲ θύμος 
ἄλλος ἐγὼ µελίτταις περιδομθούμενος, χαὶ μέλι φέ- 


non minima.vitg confusio contingeret. Infirmnita- 
tibus igitur nostris divina Providemtia opem fe- 
rens, bac elementorum commistione fieri conces- 
sit οἱ ipsam corporum diversitatem (21). Hinc in- 
telligentes, et non intelligentes, fortes et infirmi, 
audentes et timidi: binc malz valetudinis, et bona 
sunt homines : alii longzvi, brevi morientes alii ; 
et boc est quod dixit magnus Cyrillus : « Permisit 
autem post casum Deus unumquemque sua vite 
cursum implere, ut scientiam acquireret. » Cur 
vero concessit in principio Deus baec fieri ? Sane 
ut simul recordaremur primoris illius creationis : 
atque inde ipsi temeritatem defleremus, simulque 
juxta ordinem squabiliter omnia dirigerentur : 
οἱ hi quidem imperarent , illi vero inservirent, 
neque alius in alium propter :equal.tatem | insur- 
geret. Si autem hzc ita se habent , ne asnwlius 
divinam sapientiam  scrutere , quia eadem im- 
perscrutabilis est. Nam qua videtur multis inz- 
qualitas , zqualem bonorum distributjonem in 
omnibus mirabiliter elargitur. 
EPISTOLA XIV. 
Ad eumdem. — De ratione qua. oportet. conira. Ju- 


deos respondere, cum magis ii distorquere coneu- 
tur. Dei mysterium. 


Tale quid visus es, sanctissime vir, quale apis ; 
dicitur enim quod ipsa cum futurum est ut in- 
quirat principia mellis, non advolat ad rosam, 
nonin liliossedet, non quzrit narcissum, non hyacin- 
thum,nequo florem alium beneolentem ac suavissi- 
mum; sed thyino tantum | inhzeret opus hoc factura 
admirandum et multis incredibile : seligit. enin 
thymum, si quando contingat quod ipsum inveneri!, 
et germen quod est et acre, nec. odorum, omnibus 
bene spirantibus, et jucundissimis przfert, atque 
inde universo orbi causam przebet mellis (95). 
Eadem igitur ratione nune quidem uteris et tu,- 
qui potentes sermone reliquisti, divinis refertos 
notionibus, omnem ordine promentes Scripturam, 
et me interpellas idiotam et abjectum, melleum- 
que tibi cani carmen requiris, divinum scilicet et 
spiritale, Nescisne, o Deo similis vjr, quod non 
sane ego alter sum thymus, cui obstrepent apes, 


ρων αὐταῖς τροφιµώτατον; "Oct δὲ. µέλι γλυνάζον p et. qui mel ipsis tribuat. nutriivum? Quod. vero 


τὰ θεῖα λόγια xa ἔστι χαλ. λέγεται, ἀκριβῶς οἶδας. 
Καὶ σὺ ἔχεις τὸν προφήτην βασιλέα Δαθὶδ τὸν λέ- 
Ύοντα * «Ὡς γλυχέα τῷ λάρυγγἰ µου τὰ λόγιά σου, 
ὑπὲρ µέλι τῷ στόµατί µου. » Ἔχεις Ὁν σοφὸν Zo- 


(94) «.Quia juncta est anima dum corpori, » ait 
Lactantius, Div. inst. lib. vi, cap. 12, « contagio 
ejus zgrescit, et imbecillitas de societate fragili- 
tatis redundat ad mentem. » Lucretius vero, lib. 1 
De not. rerum, ex corpore mentis actiones pendere 
ostendens ita aptissime canit : 
| Preterea gigni pariter cum corpore, el una 

Crescere sentimus, pariterque senescere mentem. 

Nam veluti infirmo pueri teneroque vagatur 

Corpore, sic animi. sequitur sententia tenuis. . 

[nde ubi robustis adolerit viribus atas, 

Gonsilium quoque majus, et auctior est animi vis. 


mel przedulce e sint et dicantur diving eloquia 
plane novisti, et habes prophetam, et regem Da- 
videm dicentem : « Quam dulcia. gutturi meo elo- 
quia tua, super inel ori meo (26). » Habes et sa- 


Post ubi jam validis quassatum est viribus «vi 

Corpus, et obtusis ceciderunt viribus artus, 

Claudicat ingenium, delirat lingugque mensque. 

(25) De admirando apum opere permulti scri- 
psere tum veteres, tum recentiores, earumque natu- 
ram, sedulitatem , vires repetitis experimentis 1n- 
diearunt, Prater. Plinium. et. Zlianum adeat. cut 
vacat Ulyssem Aldrovandum, tom. De insectis, qui 
omnium antiquorum sententias refert, ad trutinam 
revocat, et refutat qu:eunque veritatis momentis 
adversantur. 

(46) Nonnulli eodices habent ὑπὲρ μέλι καὶ x7- 
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pientem Salomonem in divina institulione tropice A λομῶντα περὶ τῆς θείας διδασχαλίας τροπικῶς οὕτω 


sic sermoni culophonem imponentem : ε Fili, ede 
mel, ut dice fiat guttur tuum. ». Veram enimvero 
vos et lacere melius et tergiversari tractationem, 
quam supra vires omnino audere putamus ; quan- 
doquidem et bajulatores videmus eas rejicere sar- 
Cinas, quze non sunt borum viribus congruentes. 
Ceterum adsis mihi, et tuis vots fer opem, mi- 
hique da sermonem, qui et congruus sit et ac- 
commodus opportunitati : adeis, et sermonis viam 
sternens, facilem mihi reddas propositam disqui- 
sitionem. Novi" enim, o sscrum caput, quod priua 
forte petrzz natura tuo. emolliretur. digito, quam 
rationibus cor Judzi. [loc sciens et divinus Eze- 
chiel ait: « Usquequo domus Israel contentiosa 
est et duri cordis? » Neque secius vero et ipse 
Deus liec ad Mosem locutus est : « Populus 
dure cervicis est: sine me, et iratus conteram 
ipsos. » Si enit mirabilium qu: facta sunt in 
/Egypto obliti, et ipsius Dei sunt obliti, et impo- 
suerunt Aaroni dicentes : « Fac nobis deos, qui 
praecedant nos (27); » quis tandem sermo poterit 
eorum inflexibile cor emollire? Satius itaque pror- 
sus eral ab ipsis averti, ac nullo eos dignari ser- 
mone; « scctatorem enim, ait, hominem post 
unam velalteram admonitionem devita. » Verum 
re omnino lacite retrocedere, velut infirmi videa» 
mur, acp ^ d. ne mendacium eo magis libere 
ul effutiant sinamus, de paucis nonnullis cum iis 
colloquemur, non sapientiam jactantes, neque ser- 
mionis sugsioni confisi, sed Scripturarum testimo- 
niia omnia expendentes; licet et ista stulti, ut 
eorum mala consuetudo est, perperam intelligen- 
tes, suam ipsorum blasphemiam pro fundamerto 
habere student. Sed h»c quidem apud quosdam 
profanos et rerum divinarum inscios et male ex- 


p'o» τῷ ατόματί µου, seilicet « Super mel et favum 
ori meo, » id quod et S. Augustinus animadvertit ; 
in enarratione euim in psalmum cxvii eadem bxc 
verba expendeus ait : « Hzc est illa suavitas, quam 
Deus dat, ut terra nostra det fructum suum, ut bo - 
num vere bene, id est non mali carnalis formidine, 
sed boui spiritalis delectatione faciamus. Melli au- 
tem est. similis aperta doctrina sapientie : favo 
vero occulta doctrina, qua de abstrusioribus sacra- 
wentis, tanquam de cellis cereis ore disserentis 
velut mandentis exprimitur : verum ori cordis, non 
ca:nis est dulcis.'» 

(21) Infandum prorsus atque immane hoc crimen, 
quod unum impietatis notam satis inurit Judaico 
populo, gloriam Domini Dei sui in similitudinem 
vituli comedentis foenum insane mutanti, obl:toque 
beneficiorum quibus omnimode affectus fuit, dissi- 
mulare studuerunt quamplurimi inter llebraos, vel 
paucos improbos reos agentes , vel ineptis fabulis 
fücum facere lectoribus conati. Philo ipse disertis- 
simus Judzorum, lib. 1n, Devita Mosis, rem ita nar- 
rat : Μωῦσέως ἀναθάντος εἰς τὸ πλησίον ὄρος, xal 
πλείους ἡμέρας ἱδ.άξοντος τῷ θιῷ, τὴν ἀπουσίαν 
αὐτοῦ χαιρὸν ἐπ'τίδειον εἶναι νοµίσαντες οἱ μὴ 
µέθαιοι τὰς Φφῦσεις, ὥσπερ ἀναρχίας Ὑενομένης, 
άφετοι πρὺς ἀσέθειαν ὤρμησαν, xat ἑχλαθόμενοι 
τῆς πρὺς τὸ ὃν ὁσιύτητος, ζηλωταὶ τῶν Αἰγυπτια- 
Χων γίνονταν πλασ:κάτων" εἶτα χουσοῦν ταὺρον xa- 


διεξιόντα * « Ylk, φάχε μέλι, ἵνα γλυχανθῇ ^ φά- 
ΟΥΥΕ σου. 5 "Ev0sv τοι xal σιωπᾷν tud; ἄμεινον, 
ὀχνεῖν τε πρὸς τὴν ἐγχείρησιν, ἃ τοῖς ὑπὶρ ἡμᾶς 
ὅλως ἐπ. τολμᾶν ' ἐπεὶ xal τοὺς ἀχθοφόρους ὀρῶμεν 
ἐχεῖνα τῶν φορτίων ἁποσειομένους, ὅσαπερ οὐκ εἰαὶ 
τῇ δυνάμει τούτων χκατόλληλα. Πάρεσο λοιπόν pot, 
χαὶ ταῖς εὐχαῖς σου συνἀρηγε, χαὶ δίδου µοι λόγον, 
ὅσος Ye σύμμετρος τῷ χαιρῷ, xal χατάλληλος * πά- 
ῥρεσο, xaX τὴν τοῦ λόγου λεαίνων Οδὺν, ῥᾳδίαν ole: 
pot τὴν προχειµένην διάλεξιν. ᾽Αχριθῶς γὰρ οἶδα, 
ὦ ἱερὰ χεφαλὴ, ὡς θἄτιον ἂν ἡ σχληρὰ τοῦ λίθον 
φύσις τῷ ci κχαταμαλαχισθείη δαχτύλῳ, f) λόγοις 
Ἰουδαίου χαρδία. Τοῦτο εἰδὼς χαὶ ὁ θεῖος Ἱεδεχιλλ 
ἔλεγε ε«Ποῦ οἶκος "15025 φιλόνειχοί slot xai σχλη- 
ρ,χάρδιοι; » Οὐχ ἧττον δὲ xal αὑτὺς 6 Geb; τοιαῦτα 
πρὸς Μωσέα λελάληχεν * « Ὁ λαὺς σκληροτράχηλὸι 
ἐστιν * ἄφες µε, καὶ θυμωθεὶς ἑρτρίφω αὗταζς. El 
γὰρ τῶν ἐν Λἱγύπτῳ τερατουργηθέντων ἁμνημονή: 
σαντε,, αὐτοῦ τε τοῦ θεοῦ ἐπελάβοντο, xal τῷ 
λαρὼν ἐπετέθησαν λέγοντες * «Ποίησον ἡμῖν θεοὺς, 
οἳ προπορεύσονται ἡμῶν» ποῖος ἄρα ὁ λόγος ἰσχύ- 
σει τὴν ἀχαμπῆ µαλάξαι χφρδίαν αὐτῶν ; Οὐκοῦν 
βέλτιον ἣν τέλεον αὑτοὺς ἀποστρέφεσθαι, xal μηδὶ 
λόγου τινὸς ἀξιρὸν ΄ « Αἱρετιχὸν » γὰρ, φησὶν, ε ἂν- 
θρωπον μετὰ µίαν fj xal δευτέραν νουθεσίαν παρ- 
αιτοῦ.» ᾽Αλλὰ ἵνα μὴ πάντη σιγῶν ἀναποδίζειν, ὡς 
ἀνίσχυροι, δόδωµεν, χἀντεῦθεν τὸ φεῦδος ἐπὶ πλέον 
παῤῥησιάζεσθαι δώσωμεν, μιχρά τινα τούτοις προθι 


C διαλεξόµεθα, οὗ σοφίαν αὐχοῦντες, οὐδὲ πιθενότητι 


λόγου 0θαῤῥοῦντες, ἀλλά γραφικαῖς µαρτνρίαις *à 
πᾶν ἐπιτρέποντες ^ aive xal ταύτας οἱ µάταιοι κα» 
κοἠθως παραλογχικόµενοι τὴν αὐτῶν βλασφημίαν 9 
ἑδραῖον ἔχειν ἐπιτεχνάζονται, ᾽Αλλὰ ταῦτα piv 
vob; ἁμυήτους τινὰς καὶ ἀπαιδεύτους τὰ θεῖα xol 
σοφίζονται καχῶς xai προθάλλονται ’ οὓς xal δίκην 


τασχευασάµενοι, μίμημα τοῦ χατὰ τὴν χώραν te 
τάτου ζώου ὁοχοῦντος εἶναι, θυσίας θύτους ἀνήγα- 
ον, καὶ χοροὺς ἀχορεύτους ἵστασαν, Όμνους τε 
ᾖδ.ν. θρήνων οὐδὲ διαφέροντας, xal ἐμφορίθεντες 
ἀχράτου, ὃ:πλἠ µἐθῃ κατέσχοντο, τῇ μὲν ἐξ ofvou, 
(τῇ δὲ καὶ ἀφροσύνης. Scilicet : « Cum Moses ascen- 
disset inontem proximum, ibique aliquot diebus 
remotis arbitris colloqueretur cum Deo, nounaulii 
inconstamtes, tanquam orbati principe, absentiam 
ejus verterunt in. impietatis occasionem, oblitique 
Dci veri, ceeperunt zemulari figurenta Egyptia, faeto 
juvenco aureo, ad imitationem animalis ejus regio- 
nis sacratissimi : cui profana sacra faciebant, οἱ 
choreas agebant iuconditas, hynimos concinendo 
lamentis similes, et expleti nero congeminarunt 
temulentiam, vino pariter furentes et insania. » 
Eadem pene habet in lib. De special. legib., ubi 
etiam τινὲς nonnullos, atque hos vel ;Egyptios pro- 
selytos, vel mancipia quadam tantum idololatriz 
studuisse videtur innuere, contra sacrze Scriptura 
juculentissimum testimonium; in Hebraico enim, 
Chaldaico Gracoque textu habetur : « Universum 
populuin abripuisse inaures aureas ab uxoribus ei | 
liliis, et ad Aaronem attulisse. » Rabbini vero hi- 
storie hujusce veritatem inlirinare pro virili parte 
contendunt iunuineris de more fabellis, uti videre 
est penes Lyranum et Abulensem. 
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poppoluxtluv ἐμφοθοῦσιν ἑνίοτε, xal ταράττονσι À ponunt, et objiciunt; quos δὲ interlum, larvarum 


ταῖς φρεσὶν, ὡς εἴρηται, νηπιάζοντας * εἰ γὰρ ἑλ- 
λογίμῳ τινὶ συμπλακῆναί ποτε, xa) λόγους ὁπωσοῦν 
συνᾶραι τολµήσαιεν, τίνες τε εἶεν εὐθέως xat ὅποι 
χαχῶν ἐληλάχει (28) τὰ χατ᾽ αὐτοὺς, παραχρῆμα οἱ 
τάλανες αἴσθονται εἰ καὶ ξύλον σχαμδὺν δυσχερὲς 
ὀρθωθῆναι f, xa πάντη ἀδύνατον, 


Λέγε λοιπὸν, ὦ Ἰουδαῖε, τὶς fj αἰτία, δι ἣν ἐν 
αἰχμαλωσαίᾳ τρίδεις τοσοῦτον χαιρόν; Ἰδοὺ γὰρ ὡσεὶ 
χίλια πρὸ; τοῖς ἑκατὸν ἔτη διήχθησαν, xal « 6 νῶτος 
ὑμῶν, » κατὰ τὴν τοῦ Δαθὶδ πρόῤῥησιν, ε ἔτι συγ- 
χάμπτεται. » Πρότερον γὰρ ἠνίχα πρυφήτας ἀπέ- 
κτανες, ἠνίκα τράπεξαν τοῖς δαιµονίοις ἠτοίμαζες, 
ὅτε τοὺς υἱούς σου καὶ τὰς θυγατέρας σου τοῖς 
ἐρασταῖς cou προσέφερες, εἰς χεῖρας μὲν ἐχθρῶν 
παβεδίδου xal αἰχμάλωτος Ίγου διορθώσεως Evexey* 
ἀλλ ἐπηχολούθησε πάλιν ἡ ἐπανάχλησις. Ὕστερον 
δὲ τί τὸ αἴτιον, ἵνα ἑξορία τόσα ἔτη παραπεμφθῇ-, 
ἵνα στένων xal ερέµων πορεύῃ, καθάπερ ὁ Κάῑν, 
ἑχτὺς ἀνὰ πᾷσάν σου τὴν ζωήν; Λέγε, τίς 1) αἰτία, 
ῥι ἣν ἡ ἁμσρτία σου τοῦ ἀφεθῆναί σε µείζων ἑγέ- 
vst0, ὁπηνίχα xal δωρεῶν µεγίστωνν ἐτύγχανες ἄξιος, 
ἅτε δῇ λαοπλάνον τινὰ xal ἀντίθε.ν ἐκ µέσου χαλῶς 
τοιησάµενας ; Εἰπὶ γάρ pov: ἑάν τις xaY πολλοῖς 
πταίσµασιν ἔνοχος ὧν τὸν τοῦ βασιλέως ἐχθρὸν 1 
ἁπαλλάξη τοῦ (1v, f| ὁπωσδήπατε κατασχὼν δέσµιον 
ἀγάγῃ τῷ βασιλεῖ, εὐεργετηθείη τούτου ἕνεκεν, fi 
βαρείαις ὑποπέσῃ χολάσεσι. Δὸς ἐπὶ τούτοις ἁπόχρι- 


adinstar terrent, et mente percellunt, veluti ἵω- . 
fantes : si enim alicui docto aliquando commi- 
sceri, et cum ipso utcunque sermocinari auderent, 
quinam statim evadereni, et quot mala effuge- 
rent, qu:e in se ipsis miseri nunc sentiunt! Quan- 
quam lignum obliquum rectum facere dilfficilli- 
mum est, vel omnino impossibile. 

Dic de cztero,o Judze,quanam causa qua tantum 
temporis in servitute degis (29)? Ecce enim mille 
centum et ultra anni praeterierunt, et « dorsum 
véstrum, » juxta Davidis vaticinium, «adhuc incur- 
vatur. » Primum enim cum prophetas occidisti, 
quando mensam dzemoniis przepajasti, cum tuos fi- 
lios et filias tuas amatoribus tuis obtulisti, in manus 
quidem inimicorum tradebaris, et captivus duceharis 
correptionis gratia; sed rursus subsecuta est univer- 
sorum vocalio. Postea vero quznam causa, quare 
exterininatio tua. lanta ztate fleret gravior, atque 
iugemiscens ac pavidus traduceres uti Cain profu- 
g's omnem tuam vitam? Dic qua de causa peccatum 
tuum pro eo quod dimiueretur tibi majus factum 
est, cum et maximis dignus muneribus babebarls, 
quippe qui populi corruptorem et Deo parem se 
facientem optime de medio sustulisses ? Dic sodes: 


. $i quis vel multis sceleribus obstrictus regis inimi- 


cum vita privaret , vel quomodocunque retinens 
vinctum ad regem duceret, beneflciis potius affi- 
cereinr, quam gravibus subjiceretur suppliciis. 


αιν. Τί τὸν Φιγεὲς ἑδικαίωσεν; Οὐχ à τοῦ Zap6pr, C Respondess 1359: quid Phinees justificavit (20)? 


(38) Locus hie in codice 'iquantum corruptus, 

(29) Permultis quam szpissime vexatos captivita- 
tis doloribus et angustiis Judaeos neminem latet, ac 
cuique comperta sunt infanda illa quz: dure cervi- 
cis populus pertulit in ZEgvpto, Babylone atque alibi, 
quoties posthabito Deo suo diis alienis litabat. Diu- 
tius tamen non sivit unquàm Deus illum servitute 
angi. imo semper resipiscentem de malo eripuit , 
hostesque ejus conterens fortiter pro eo pugnavit. 
. Hisce innixi et nostra ztatis Jad:el sibi fucum fa- 
ciunt, pietatisque simulato studio perfidiam ipsorum 
celant sepe usurpantes illud Philonis lib. De legat. 
nad Caium : Τὰ μὲν οὖν ἐξ ἀνθρώπων ἅπαντα xai 
ἕρῥει, xal ἑῤῥέτω' µενέτω δὲ ταῖς φυχαῖς ἀκαθ- 
αἱρετος d ἐπὶ τὺν σωτῆρα θεὸν ἑἐλπὶς ὃς πολλάχες 
ἐς ἁμηχάνων xat ἀπόρων περιέσωσε τὸ ἔθνος : 
« Valeant igitur humana prasidia quee nos dese- 
rnnt, modo in animis spes firma maneat, Deum 
nobis servatorem non defore, qui sepe gentem 
eripuit exitio. » Toto tamen aberrant coelo ; ipsi 
enim, ut ait Augustinus in Enarrat. Psal. LVI : 
ς Per omnes gentes dispersi sunt, testes iniquitatis 
sus εἰ veritalis nostra, » που ut quondam captivi 
alieujus populi frenum mordsnt, «in ramis» nam- 
que « superbie prazcisis, inserto » Deus « miseri- 
cordiam suam demonstrat oleastro. » Prophetam 


jam venturum Moses pro»nuntiaverat, « illumque , 


audiendum esse, et omnem animam quz illum non 
audiret deletum iri de genere suo» monueral : qua- 
propter Eusebii sententia, lib. 1 Prepar. evangel. c. 

: Αὐτίχα Ἰουδαῖοι uh παραδεξἆμενοι τὸν Πρυφήτην, 
μηδ' ὑπακούσαντες αὐτοῦ τδῖς ἁγίοις λόγοις, ἔτχα- 
τον ὑπέμειναν ὄλεθρον ἀχόλουθα τῇ προῤῥήσει 
πεπονθότες, οὔτε γὰρ τὸν Χριστοῦ νόμον τῆς και- 
νῆς Διαθήκης χατεδέξαντο οὔτε τὰ Μωσέως πα- 
βαγγέλµατα δίχα Γαρανοµίας οἷοίτ᾽ ἂν εἶεν φυλάσ- 


σειν. δι), xat τῇ Μωσέως ὑποδέδληνται χατάρφ, τῷ, 
μηδὲ δυνατὸν αὐτοῖς εἶναι τὰ παρὰ Μωσεῖ νενοµο- 
ετηµένα συντελεῖν, περιῃρημένης αὑτῶν τῆς µη” 
τροπόλεως, καὶ ἀποχεχλειαμένης τῆς µόνον αὐτήθι 
αυ χκεχωρημέν c ἐπιτελεῖσθαχι Μωσαϊκῆς θρησχείας. 
« Continuo Jud:xi, postquam illum prophetam non 
acceperunt, nec sanctis illius verbis paruerunt, 
extremum pertnlere interitum : qui quidem illorum 
casus iis oraculis, quz de illis edita sunt, consen- 
taneus accidit, Naw nec Christi legem , quie Novo 
Testamento continetur, susceperunt; neque Mosis 
precepia sine legis contempla servare possunt. 
Quocirca in ipsius Mosis exsecrationem relapsi 
sunt : quando fleri nullo modo potest, ut quie in 
legibus illius sunt posita, perficiant, quippe cum et 
ipsorum metropolis sublata sit, et Mosaica religio 
exclusa, qui illic soldm per(ici concedebatur. » De 
his vide etiam Clementem Alexandrinum, Bierony- 
mum, Cyprianum et Augustinum , ut multos pra- 
tleream eadem ferme coucinentes. 

(50) Historiam hanc qua habetur Numerorum 
cap, xxv, θαυμαστῶς transformat Josephus Judaic. 
Antiq. lib. ιν, cap. 6, ubi longiori, quam forte par 
erat, oratione convicia congerit, quibus Moses iui» 
petitus fuit a procacissimo Zambri, quorumque 
nullà mentio in Scriptura. Primum enin fallitur 
cum dicit mulierem illam, quz: una cum Zambri 
pugione a Phinees confussa interiit, ejus uxorert 
esse, etsi alienigenam, non tamen scortum, ut sa- 
crm Litterz testantur; deinde advocaiam 3 Mose 


.cuucionein falso scribit, uL. moneret populum ne 


diis alienis studerent, cum constet ipsum ad conci- 
lium judices advocasse ut son&bus jus dicerent 
poenasque de iis sumerent. "Tertio ex ingenio fingit 
populum  mussitantem exspeclasse quo audacia 
Ἰαιυὺτὶ esset evasura , cum divinus scriptor teste- 
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wonne Zambri justum honiicidium ? Quid Eliam A δίχαιος φόνος; Ti tbv Ἡλίαν ἔδειξε ζηλωτήν ; Οὐχ 


ostendit zelatorem? Nonne justa adversus profanos 
sacerdotes indignatio? Quid Moysem verendum ' in 
Israel fecit et spectabilem? Nonne violenta in vitu- 
lum fabricantes irruptio ? Quomodo denuo conscen- 
dentem Sina, et secundas petentem tabulas non 
vacuis illinc manibus remisit illum Deus, veluti 
sanguinum hominem et crdis amantem? Quomodo 
vero et divinissimum Samuelem non redarguit, 
quando regem Agag interfecit (31)? Caterum dic 
qu: tanta ira Dei contra te? Palam loquaris, neque 
in triviis tantum et inviis velis tuam nudare de- 
mentiam. Apparet igitur ex multis, quod (Deus) 
multum diligit, et honoribus dignos censet mall- 
gnitatem punientes. Si vero hzc ita se habent, 


ἡ κατὰ τῶν ἀνιέρων ἱερέων εὔλογος ἀγανάχτησις ς. 
ΤΙ «bv Μωσέα φοδερὸν ἓν Ἰσραὴἡλ ἐποίησε xai πε- 
ρίδλεπτον; Οὐχ ἡ χατὰ τῶν μοσχοποιηαάντων ἀγέν- 
δοτος  ἐπεξέλευσις;: Πῶς αὖθις ἀναδάντα περὶ τὸ 
Σίναιον, xai πλάχας αἰτοῦντα δευτἐρας οὐχὶ χεναῖς 
ἐκεῖθεν χερσὶ κατήγαγεν αὐτὸν ὁ θεὺς, ὡς αἱμάτων. 
ἄνδρα καὶ φόνιον; lioc δὲ xai τὸν θειότατον Za- 
μουἡλ οὐχ ἠμύνατο, ἠνίχα τὸν 'Ayày βασιλέα διε- 
χειρίσατο; Λέγε λοιπὸν, τίς fj τοσαύτη ὀργὴ τοῦ 
θεοῦ xatà coU; Λέγε παῤῥησίᾳ, καὶ ph στενωποῖς 
xai τριόδοις τὴν ahv ἐθέλῃς παραγυμνοῦν φρενοθλά” 
θειαν. Φαίνεται οὖν Ex. πολλῶν, ὅτι xal σφόδρα φι- 
Aet, καὶ τιμῶν ἀξιοῖ τοὺς τὴν καχίαν χολάζοντας. 
El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς οὐχὶ xal ὑμᾶς ὦ; 


quomodo et vos, uti ardentes zelatores, et decepto- B θερμοὺς ζηλωτὰς, ὡς τὸν πλάνον ἐχεῖνον διαχειρι- 


ris illius Christi interfectores, beneficiis ac donis 
non remuneratus est Deus? Manifestum igitur est 
quod verus Deus erat ille Christus a vobis cruci. 
fixus; manifestum utique quod contra Deum 
manus injecisti, contra Deum dentes acuisti, ac 
propterea merito a Deo odio habitus, ab ejus 
vultu recedis, et per szecula puniris. Neque mea 
sane hzc verba sunt ; ipsum Deum audi per Jere- 
miam dicentem : « Dereliqui domum meam, dimisi 
hzreditatem meam, quasi leo in silva dedit super 
me vocem suam, idcirco odivi ipsum (39). » Verus 
Deus erat qui a vobis crucifixus est. Quod si dictis 
non credis, operibus saltem fidem adhibeas. Quot 
primitus prophetz, et justi per scelus e vivis sublati 
sunt, przecipites acti, coeno volutati, saxis contusi, 
serris secti? et nihil eorum qus sunt constitutum 
sibi ordinem dereliquit, nulla creatura ulla immuta- 
tione affecia est. Verum crucifixo Christo, et lapides 
scissi sunt, et caliginem so] induit propter improbos 
servos ; nihil enim patiebatur suum ipsius Dominum 
de ligno pendentem veluti nefarium videre (65). 


tur turbam filiorum Israel ad fores tabernaculi ci- 

tato pede confugisse Dominum deprecaturam, cum 

feedissimam scortatoris impudentiam intueri non 

posset. Cui vacat adeat Josephum ubi sup. et Pbi- 

dinem, qui et ipse nonnihil a sacris Litteris rece- 
it. 

(31) Agag, regem Amalecitarum contra Dei prz- 
ceptum a Saule servatum , atque à Samuele. in 
frusta concisum narratur lib. 1 Regum cap. 15. Rab- 
bini plurimi toti in eo sunt, ut Saulis perperam im- 
minuant scelus, minime animadvertentes quod πᾶν 
τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ χελευόμενον εὐαεδές : scilicet 
Quidquid a Deo jubetur, id sane pium, ut ait Theo- 
doretus, et Samuelem, veluti nimio zelo abre.tum 
redarguuut. Quid tamen insanius hisce deliramen- 
tis ? Inobedientia notam, avaritiz et superbi: quis 
a Saule deterget, cum ipsuni Deum « pcenituerit 
se eum constituisse regem, qui verba Dei opere non 


complevit, et pepercit Agag et optimis gregibus, el. 


universis quie pulchra eraut ? Post inobedientze cul 
pam » preterea, ait magnus Gregorius, « trium- 
plialem arcum vel fabricam erigere, est mala agere, 
εἰ de eorumdem malorum perpetratione superbire.» 
P'ropheta vero quoimnodo arguendus divinis wanda- 
us obtemperans ? 

(53) Chaldaicus pro odivi melius habet projeci ; 
aique eam lectionem utpote rite aecomuiodain ad 


σαµένους Χριστὸν, εὐεργεσίαις ἡμείψατο xai δω, 
ρεαῖς 6 θεός; Εὔδηλον οὖν, ὅτι ὁ θεὸς ἣν ἀληθινὸς 
ὁ Χριστὸς ἐχεῖνος ὁ παρ᾽ ὑμῶν σταυρωθείς * εὔδηλον 
οὖν, ὅτι χατὰ Θεοῦ τὰς χεῖρας ὤπλισας, xatà Θεοῦ 
τοὺς ὁδόντας ἠχόνησας, ἐφ᾽ ᾧ δικαίως παρὰ Θεοῦ 
µισηθεὶς, ἐξέδης ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ, καὶ εἰς αἰῶ- 
vac κολάζῃ. Καὶ οὐκ ἐμὰ τὰ ῥήματα) αὑτοῦ τοῦ 
θεοῦ διὰ τοῦ Ἱερεμίου ἄχουε λέγοντος * « Ἔγχατα- 
λέλοιπα τὸν οἶχόν µου, ἀφῆχα τὴν χληρονομίαν µου, 
ὡς λέων ἓν δρυμῷ ἔδωχεν Em ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 
Διὰ τοῦτο ἑἐμίσησα αὐτόν. » θεὸς Ἡν ἀληθινὸς ὁ παρ' 
ὑμῶν σταυρωθείς. Καὶ εἰ ph πείθῃ τοῖς λεγομµένοις, 


τοῖς πράγµασι πείσθητι. Πόσοι πρότερον προφῆται 


καὶ δίχαιοι χαχῶς τοῦ (fiv ἀπηλλάγησαν, χρημνοῖς, 
βορδόροις, λίθοις, πρίοσι; Καὶ οὐδὲν τῶν ὄντων τὴν 
οἰχείαν τάξιν χαταλέλοιπεν’ οὐδὲν τῶν χτισµάτων τὴν 
οἰανοῦν ἀλλοίωσιν ἔπαθε. To) δὲ Χριστοῦ σταυρον- 
µένου xal πέτραι ἐσχίσθησαν, xa ζόφον ὁ fies 
κατὰ τοὺς τῶν οἰχετῶν ἀγνώμονας Ἠμφιάσατο. 00- 
δὲν γὰρ ἔφερε τὸν αὐτοῦ Δεσπότην ἐπὶ ξύλου χρεµά- 
µενον ὡς xaxoüpyov ὁρᾷν. El μὴ χτίστης ἦν ὁ κά- 


innuendamJudzorum rejectionem, Patrum permulti 
seculi sunt. . 

(33) Merito sane obstupuit celum super immane 
Judaorum facinus, et exhorruit terra vehementer. 
Ἐχλονήθη xàp, ait Theodoretus, in cap. 1 Iuterpret. 
in Isaiam, ἡ ΥΠ τῆς μαρτυρίας ἀναμιμνήσκχουσα, ὁ 
δὲ οὐρανὸς ἐπειδὴ ταύτην τοῖς ἀνθρώποις παρέχειν 
τὴν αἴσθησιν οὐχ ἠδύνατο, ἄνωθεν (v, τὸν iv 
αὑτῷ βαδίξοντα Ίλιον’ ἔδειξε τῶν ἀκτίνων ἑστερη” 
µένον, καὶ «b σχότος εἰς τὴν χατὰ τῆς ἀσεδείας 
μαρτυρίαν ἐπήῆγαγεν. « Concussa enim est terra 
memor testimonii, et caelum, quia sursum ezsistens 
sensum istum bominibus indere non poterat, grà-. 
dientem in ipso solem, radiis orbatum exhibuit, et 
tenebras contra impietatem testes produxit.» 
Mira hzc qu& Christo moriente contigere et Phle- 

on Hadriani libertus refert lib. Clron. cap. 12, ubi 
To δὲ τετάρτῳ ἔτει, inquit, τῆς αδ Ὀλυμπιάδος 
ἐγένετο ἔκλειψις ἡλίου μεγίστη τῶν ἑγνωρισμένων 
πρότερον, xal νὺξ ipa c' τῆς ἡμέρας ἑγένετο ὡστε 
χαὶ ἀστέρας tv οὐρανῷ ΦφανΏναι, σεισμός τε μέγας 
κατὰ Βιθυνίαν γενόμενος "eX πολλὰ Νικαίας χατέ- 
στ,έψατο. Seilicet : « Quarto. anno ducentesimae 
secundz Olympiadis magna et excellens inter one 
nes, qu:e ante eam acciderunt, delectio solis fact«$ 
dies hora sexta ita in tenebrosam noctem versus, 
ut stelle in culo vise siut, terrzeque motus in Bi- 
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σχων, οὐκ ἂν αὐτῷ συνέπασχε xol τὰ κτίσματα. A Nisi conditor esset qui patiebatur, non sane 


Περὶ μέντοι τοῦ xat τὸν avavp'v σχοτασμοῦ προη- 
Ὑόρευται μὲν xal τῷ Ἡσαῖᾳ λέγοντι: « Ἐνδύσω᾽ 
«bv οὐρανὺν σχότος, xal ὡς σάχχον θήσω τὸ περι” 
6όλαιον αὐτοῦ. » Προείρηται δὲ xal αὐτῷ τῷ Αμώς;: 
« Δύσεται Υὸρ, « φηαὶν, » 6 ἥλιος µεσηµδρίας, xal 
συσχοτάσει ἐπὶ τῆς γῆς ἓν ἡμέρᾳ τὸ φῶς. » Τί τού- 
του παραδοξόύτερον εἰπὼν ὁ προφήτης, « Δύσεται à 
fuo, µεσηµδρίας, » καὶ αὐτὴν τὴν ὥραν χαθ᾽ fjv 
ἑσταυροῦτο ὁ Κύριος’ « ὩὨσεὶ ὥρα ἕκτη fv. » 
Ἁλλ' o5 δέχῃ τὰ λεγόμενα * φενάχη δὲ ταῦτα, 
χαὶ ψεῦδος δοχεῖ σοι, xal οὐ πιστεύεις αὐτοῖς, μηδὲ 
πιστεύσειας πώποτε  ἔχπαλαι σχληροχάρδιος εἶ » 
ἀρχῆθεν ἀπιστίᾳ νοσεῖς * ἓν ἑρήμῳ πάλαι τοσούτων 
ἀγαθῶν ἁπολαύσας, τοσούτων τεράτων θεατὴς γε- 
γονὼς. οὐκ ἑνέμεινας τῷ ἑἐνεργοῦντι ταῦτα θιῷ, 
ἀλλὰ χαθ᾽ ὥραν ἑγόγγυζες, xal ἐπείραζες τὸν Κύ- 
piov λέγων ε El ἔστιν ἓν ἡμῖν Κύριος, fj 00; » 
Καὶ τὸ μεῖζον πάντων, θεοὺς ἐζήτησας ot προπορεύ- 
ᾳονταί σου. Καὶ τί χρῆ περὶ τῶν θαυμάτων φιλο- 
νεικεῖν ; Αὐτὴν ταύτην, εἰ βούλει, τὴν iv τῷ ἀπὸ 
Χτίσεως χόσµου πενταχισχιλιοστῷ πενταχοσιοστῷ 
Exec γεγονυῖαν πρὸς ἡμᾶς ἄφιξιν τοῦ Κυρίου xal 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διισχυρίζου μηκέτι 
ἐλθεῖν, xal οὕτω δείξεις ἡμᾶς ἐπὶ πᾶσι µαταιάζον- 
τας. ἸΑλλ' Das; ἑαυτὸν, ὦ δύσερι σὺ, xal σοδαρὲ 
καὶ ὑπέρογχε * ταύτην ὑμῶν τὴν βουλὴν ἑματαίωσε 
Κύριος, ὡς πάλαι τὴν βουλὴν ᾽Αχιτόφελ, ἐφ᾽ ᾧ xal 
τῷ τῆς ἁμηχανίας βρόχῳ χατ’ ἐχεῖνον συμπνίγεσθε. 


cum ipso et creata passa essent. De obscuraiione 
quidem circa crucem jam prenuntiatum fuerat et 
Jsaiz dicenti : « Induam coelum caligine, et veluti sac- 
cum ponam anicium ejus. » Priedictum vero et ipsi 
Amos : « Occidet enim, ait, sol in meridie, et lux su- 
per tcrram contenebrescet in die. » Quiddam etiam 
incredibilius adjungens propheta verbis : «Occidet sol 
in meridie, » ipsarm scilicet horam, in qua cruci(fi- 
xus est Dominus, ait : «IIora enimerat quasi sexta. » 

Sed dicta non admittis; deceptio hzc, ac men- 
dacium tibi videntur; hisce non credis, neque 
unquam credidisti; jampridem duro es corde : 
jam ab initio incredulitate laboras : in eremo 
olim tantis perfruens bcnis ac tantorum mi- 
raculorum speciator factus, in hzc operante Deo 
non perwansisti, sed singulis lioris murmurabas, 
et tentabas Dominum dicens : « Si est in nobis 
Dominus, an non? » Et quod omnium maximum 
est, quxrebas deos qui te pracederent. Sed quid 
oportet de mirabilibus disputare? Hanc ipsam, 
si lubet, in anno quinquies millesimo quingentesimo 
ab orbe condito factam apparitionem apud nos 
Domini et Salvatoris nostri Jesu Christi, affirm«s 
nondum advenisse, ct sic ostendes nos omnino 
vanitati studentes rerum. Sed tete ipsum ignoras, 
0 contentiose, fastuose ac superbe; vestrum hoc 
consilium inane reddidit Dominus, uti quondam 
consilium Achitoplelis (24-10) propter quo eodem 


thynia Nicz:e nrbis multas des subverterit: et Ju- 6 audire etiam hac de re Theodoretum interpr. in 


lius Africanus testatur eadein pene memorasse 
Thallum in lib. i11 suarum Historiarum. Mirum hoc 
monstrum post hominum memoriam nulli secun- 
dum permulti hinc inde imminuere toto marte co- 
nati sunt, Scaliger przcipue et Gerardus Vossius, 
qui futilibus baud rationum momentis naturalem 
eclipsim fuisse ostendere contenderuut. Nostrum 
non esl hic ea omnia recoquere quz Calmetius, 
Serri el sexcenti alii qui in haue arenam descen- 
derun!, quosque adire potest cui libitum, retulere, 
uL miraculum astruant. nobisque sat erit innuisse 
veteres omnes Ecclesiz? Patres hoc usos esse veluti 
Étcmissimo argyuieuto, ut ethnicorum, et Jud:eorum 
οὐ obstruerent , et veritatis nostr.e religiouis fidem 
firmarent. imo Lucianus ipse martyr, et Tertul- 


lianus mirifice ostendunt eclipses hujusce memo- . 


riam in veterum publica tabularia relatam ; horum 
enim alter Niconediz coram praside : «. Aunales 
vestros, inquit, consulite , et invenietis Pilati tem- 
poribus, duin pateretur Christus, media die fugatuimn 
solem, et iuterruptam diem; » aller vero causam 
Christianorum defendens Apolog. cap. 31, ait: 
« Eodem momento dies, medium orbem signante 
sole, subducia est; deliquium pu'averuut, qui id 
qucdue super Christo. praedicatum. non scierunt , 
et lamen eum tuunudi casum relatum in archiviis 
vestris habetis. » Vid. Naial. Alex. [I:stor. [cecles. 
saicul. 1, cap. 5, $ 5, ei Paulum Baudrium in notis 
3d Lactantium, toin. 1f, pag. 546. 

(34-10) Achitophelis historiam ejusque prava con- 
silia quibus quotidie urgebat Absalonem in David 
patrem suam habes 41 Reg. cap. 16, et 17, ubi 
pariter narratur quod ipse « videns quod nou 
' fuisset factum consilium suum , stravit asinum , 
surrexitque οἱ abiit in domum suam, et disposita 
cG0mo $ua, suspendio interiit. » Prastat tamen 


Psal. vit, ita. rem prorsus narrantem : ᾿Αποδι- 
ὁράσχων ὁ µαχάρ:ος Δαβὶδὃ τὺν ἁἀλάστορα, xat 
πατραλοίαν υἱὸν, εὗρε βοηθὸν τὸν Χονσὶ ὃς πέ- 
πειχε τὸν ᾽Αθεσσαλῶὼμ uh χατὰ τὴν εἰσήγησιν τοῦ 
Ἁχιτόφελ παραντίχα διῶξαι τὸν πατέρα, ἀλλὰ «bv 
Aaóv ἅπαντα συναγεῖρα:, xai τηνικαῦτα κατὰ τοῦ 
γεγεννηχότος στρατενσαι, ΑἉχθεσβεὶς τοίνυν xa 
λίαν ἀδημονήσας ὁ ᾿Αχιτόφελ, ὡς αἱρετωτέρας ὀφ- 
θείσας τῆς τοῦ Χουσὶ συμόουλῖῆς, αὑτόχειρ αὐτὸς 
γενόμενος, τὴν δι) ἀγχόνης ἑδέξατο τελευτήν. « Fu- 
giens beatus David nefarium et parricidam filium , 
adjutorem invenit Chusi, qui Absaloni persuasit , 
ne secundum Aehitophelis consilium statim pavrem 

rsequeretur , sed ut prius cogerel ownem popu- 
um, ac dein contra parentem bellum moveret. 
Merore igitur affectus, et adinodum conturbatus 
Achitophel , eo quod consilium Chusi praestantius 
visum fuerat, factus sui ipsius homicida, suspendio 
vitam (iniit. » Videsis etiam Josephum, Jud. Antiq. 
lib. vit, cap. 9, historiam banc uberius referente. 
Salianus in Annual. Eccles. Vet. Test. ad aunum 
mundi 9980, tom. lll, pag. 420, Num. xvni, profe- 
rens verba versiculi 25, c. xvi, ljb. i Keg. quie 
sunt hujusmodi : « Consilium autem Achitophel, 
quod dabat in. diebus illis, quasi si quis consuleret 
Deum, sic erat omne consilium Achitophel,» elogio 
donatum perperam putat Achitopbelem a Scriptura, 
eumque, contra SS. Patrum. fidem , omnium iuter 
consiliarios regis prudentissimum vocat. « Verum 
laudatur sane in. Achitophel , ait Estius, solertia , 
non probitas , aut. virtus veri nominis ; οἱ laudatur 
Achitlopliel eo modo quo Dominus apud Lucam 
villicum iniquitatis laudat, aitque filios hujus sa- 
culi prudentiores csse in generationibus suis, filiis 
lucis, » 
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alque ille imprudentye laqueo suffocamini. Quando A 'Hv(xa γὰρ ἑτίχτετο χατὰ oápxa, τείθει τὸν Αἴ- 


cnim secundum carnem natus est, persuadet Cesari 
Augusto describere universam terram (11), ea sane 
de csusa, ut Romanis codicibus inscripta qux de 
co facta sunt, fide digna essent apud posteros ac 
nota , οἱ Judeorum exinde blaspheinantium os. ob- 
strueretur. Deus erat vere qui a. vobis crucifixus 
est. Quare οἱ immisericord:ter veluti Dei interfector 
puniris. Quod si non lioc, et qua de causa peecato- 
rum penz a te exiguntur? 


lgitur non habes sane quod dicas; vita enim 
vestra irreprebeasibilis; juxta leges ambulatis; 
damno expertes estis cojusque mali operis ; vindi- 
ces Dci et legis facti estis, et posteriuribus bene- 


γουστον Καΐσαρα τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἀπογρά- 
φασθαι. Τίνος ἕνεχεν; Ὡς ἂν τοῖς ᾿Ῥωμαῖϊκχοῖς κώ- 
διξιν ἀνάγραπτα Ὑεγονότα τὰ χατ᾽ αὐτὸν, ἀξιόπιστά 
τε εἷεν τοῖς μετὰ ταῦτα xal γνώριµα, καὶ ἐντεῦθεν 
τῶν βλασφήμων Ἰουδαίων ἀποφράττειν τὰ στόµατα. 
θεὸς ἣν ἀληθῶς 6 Χριστὸς ἐχεῖνος ὁ παρ ὑμῶν 
σταυρωθείς. Ἐφ' ᾧ xat ἀσυμπαθῶς ὡς θεοχτόνος 
xokáQn. Α)λλ) οὐ δι᾽ αὑτό χαὶ τίνος ἕνεχεν, εἰπὲ, 
ἁμαρτημάτων δίχας εἱσπράττῃ ; 


Οὐ μὲν οὖν οὐχ ἔχεις εἰπεῖν ' ὁ γὰρ βίος ὑμῶν 
ἀνεπίληπτος * κατὰ νόµους πορεύεσθε * πάσης ἀθῶοι 
χακίας ἐἑστέ ' ἔχδιχοι Θεοῦ xal νόµου γεγόνατε" 
ταῖς ἐσχάτειις εὐποιίαις xal τὰ πρότερα ἀπενίψφασθε. 


[.ctis anteriora abluistis, Qua vero de causa tan- p Τίνος ἕνεχεν ἐπὶ τοσοῦτον ὁ θεὸς τὴν αὐτοῦ ῥομ- 


diu suum ipsius gladium vibravit contra vos ? Nonne 


idem ipse est qui per prophetam dicit : « Israel si- 


in viis meis ambulasset, pro nihilo forte inimicos 
€jus humiliassem? » Quomodo ergo adeo conver- 
sug est a vobis? quomodo preces vestras non aue» 
dit? Quomodo ipse per Isaiam manifeste dicit : 
« Cum extenderitis inanus vestras ad me, avertam 
nculos meos a vobis; manus enim vestrae sanguine 
plenz sunt ? » Quid vero sibi vult hoc? Non susti- 
neo, inquit, ego qui Pater sum Filii amans, manus 
vestras videre sanguine maculatas unigeniti Filii 
mei. Deus ergo vere erat et non deceptor, qui a 
vohis crucifixus est ; non enim exstinctum est no- 
men ejus, nec ipsa ejus doctrina, licet spirantibus 
ita opportuno, tempore ventia, preteriit, uti de 


qa(av ἑστίλόθωσε καθ) ὑμῶν; "Ap' υὖν καὐτός ἐστιν 
ἐχεῖνος ὁ διὰ τοῦ προφήτου εἰπών ’ « Ἱσραῇλ ταῖς 
ὁδοῖς pou εἰ ἐπορεύθη, ἓν τῷ μηξενὶ ἂν τοὺς ἐχ- 
θροὺς αὐτοῦ ἑταπείνωσα; » Πῶς οὖν ἀπεστράφη 
τοσοῦτον ὑμᾶς ; là οὐκ εἰσαχούει δεοµένων ὑμῶν; 
Πῶς αὐτὸς διὰ τοῦ Ἡσαῖου ἑδήλωσεν εἶπων ' ε Ἐὰν 
ἑκτείνητε τὰς χεῖρας ὑμῶν πρός µε, ἀποστρέφω 
τοὺς ὀφθαλμούς µου àg' ὑμῶν * αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν 


αἵματος πλήρεις ; » Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; Οὐχ ἀνέχο- 


pat, φησὶ, φιλόπαις ὑπάρχων πατῃρ, τὰς χεῖρας 
ὑμῶν ὁρᾷν ἡμαγμένας τῷ αἵματι τοῦ μονογενους 
pou Υἱοῦ. θεὺς fjv ἀληθῶς xai οὗ «πλάνος ὁ παρ' 
ὑμῶν σταυρωθείς. Mi γὰρ ἐσθέσθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
xai ταῦτα, τοσούτων ἀνέμων χατὰ χκαιροὺς ἰδίους - 
πνευσάντων; Mh παρΏλθε τὰ τῆς διδασχαλίας αὖ- 


Theuda illo prestigiatore contigit, atque Juda Ga- C τοῦ, καθάπερ ἐπὶ θευξᾷ ἐκείνῳ τῷ Υόητι, καὶ Ἰούδᾳ 


(14) Non Judzi solum, verum quam plurimi etiam 
eorunf qui reformata religioni nomen dedere impie 
oppugnare ausi sunt Luce divinum testimonium 
confirmantis Christum natum esse cum in Judaea 
census haberetur, ac somnia jactant, ut minus diis 
charis illudant. Hi itaque ut fidem sancti historici 
infirnent primum aiunt: falso ipsum scripsisse fa- 
etam Judzz descriptionem a Romano preside ; id 
erlim nunquam sivisset sui juris impendio Herodes 
tunc teinporis regni habenas pro suo moderans 
arbitratu. Verum quis ita in historiis jejunus qui 
nesciat non suo, sed beneficiario jure regnum Ju- 
dzz Herodem tenuisse, cum ex Appiano ipso, l:b. v 
De civil. bell., noverimus Antonium Romanarum 
copiarum ducem reges permultos appellavisse οὓς 
δοχιµάσειεν, ἐπὶ φόροις ἄρα τεταγµένοις. « Pro suo 
arbitratu duntaxat, qui certum tributum. pende- 
rent, » in quibus ipsum llerodem? Przterca et 
quem latent Roman: victori: de.Jud:eis jam ante 
relate, Pompeiumque llierosolyma occupata , Ju- 
d:eos Romanz reip. vectigales fecisse, uti prae cze- 
teris Josephus ipse lib. 1, De bello Judaico fusius 
ostendit? À vero itaque longe aberrant qui ut vi- 
deantür nodum in scirpo quirere inania effutiunt 
ut sibi quodammodo fucum faciant, nec animad- 
vertentes quod aliquando Κων ἐπὶ δεσµά, uti Gree- 
corum adagium monet, tenetur. Nec Bodinus nobis, 
lib. v De abdWis rerum sublimium arcanis objiciat 
neminem coactum fuisse censendi causa loca mu- 
Lire, adeoque omni procul dubio S. Josephum, et 
Mariam Matrem Christi iter non arripuisse ut dicto 
L:esaris parerent, quemadmodum evan;elista testa- 
twr; namque in Romanis censibus professio oim- 
nino sequi debuit locum originis, ut colligitur ex |. 


Forma 8 3 D. De censibus, et ex Ulpiano, lib. ttt, de 
censibus scribente : « Is vero qui agrum in alia ci- 
vitate habet, in ea civitate profiteri debet, in qu 
ager est : agri enim tributum eam civitatem debe 
levare, in cujus territorio possidetur; » idque satis 
astruitur testimonio Livii lib. xxxywi, eap. 27, et 
lib. xpi, cap. 9, narrantis Valerio Messala et Livio 
Salinatore coss. Campanos ex S. C. Rome censeri 
coactos fuisse, cum incertum esset ubi antea cen- 
serentur ; atque item C. Popilio Lxnate, et P. Alio - 
Ligure coss. cum Q. Fulvius Flaccus, et Aulus Ρο» 
sihumius Albidus censores lustrum conderent , mi- 
norem aliquanto invenisse numerum , « quia Po- 
sthumius cos. pro concione edixerat, qui sociorum - 
Latini nominis'ex edicto Claudii Czesaris redire in 
civitates suas debuissent, ne quis eorum Roma, 
sed *wnes in civitatibus suis censerentur. » Dlate- 
rant igitur et somniant qui luce clariora tenebris 
conantur inepte offundere; census enim Romani 
imperii habitos esse ab Augusto Suetonius Taba- 
leque Aacyranz testantur ; testatur in hoc indubisx 
sane fidei Josephus, Antiq. Judaic. lib. xvin, cap. 1, 
ubi ait : Κυρήνιος δὲ ἐπὶ Συρίας παρΏν ὑπὸ Kal- 
σαρος, δικαιοδότης τοῦ ἔθνους ἀπεατα μένος, χαὶ 
"ipte τῶν οὐσιῶν γενησόµενας. «Cyrenius interea 
a Cesare in Syriam mittitur, ut jura populis red- 
deret, facultatesque omnium censeret,» idque Deus 
fieri volu.t, ne de Servatoris universorum adventu . 
ambigereiur, ejus in censuales tabulas, ut moris 
erat, in publicum relato nomine, ut S. Justinus 
martyr, Tertullianus et Chrysostomus innuerunt. 
Plura de hoc censu et de ceusendi ritu vide penes 
Danielem Huetum , Denoustrationis | evangelice 
cap. 9. 


- 


851 


EPISTOLA X(V. 


. 858 


' ep Γαλιλαίῳφ οὐμθέδηχε; Καλῶς ἐχεῖνος ἔλεγε-” A lilaeo (19) : optime enim dictum erat : « Et porte 


« Καὶ πύλαι ἆδου οὗ χατισχύσουσιν αὐτῆς.» "Opa 
Sob; αὐτοῦ μαθητὰς πῶς οὗ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἠσύχα- 
σαν, πῶς οὐ φυγάδες ᾧχοντο * πῶς οὑχ ἄλλως ἐπ 
"λλην ὁδὸν ἑτράποντο, τὰ ἑχείνου ἀφέντες ὡς µά- 
ταια. Δῶμεν ὡς ἀληθῶς οὐκ ἀνέστη, ἁλλὰ νυχτὸς 
ἑλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἔχλεφαν αὐτὸν, χαὶ ofa 
ψιλὸς ἄνθρωπος νεχρὸς µεμένηχε. Τίς δὲ 6 πανσό- 
φους τοὺς ἁλιεῖς χαὶ ἰδιώτας ποιἠσας, xal µυρίαις 
" γλώσσαις αὐτοὺς καθοπλίσας» Πῶς οὐ πιστεύετε, 
µάταιοι, τὰ τῶν προφητῶν ὁρῶντες abtol; τοῖς 
"πράγµασι σύνδρομα; « Ἐκχεῶ γὰρ, φησὶν "lo, 

ἀπὸ τοῦ πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, » δηλαδὴ 
- τὴν πιστεύσασαν * οὐδὲ γὰρ οἱ μαθηταὶ μόνοι τὸ 
τῶν γλωσσῶν ἐσχήχασι χάρισμα, ἀλλὰ xal πάντες 


inferi non praevalebunt adversus eam, » Vide ejus 
discipulos quomodo non sibimetipsis acquieverunt, 
quomodo non fugitivi abierunt, quomodo non alias 
per aliam vilam recesserunt, qux ejus erant, ve- 
luti vana relinquentes. Demus illum vere uon rce- 
surrexisse, sed noctu venientes discipulos ejus il- 
lum furtim sustulisse, et tanquam purum hominem 
mortuum mansisse. Quis vero omniscios piscato- 
res et idiotas fecit, ipsosque innumeris linguis in- 
struxit? Quomodo inepti nimium non creditis, vi- - 
dentes prophetarum dicta rebus ipsis omnimode 
consona? « Effundam enim, ait Jocl , d» spiritu 
meo super omnem carnen, » qua videlicet credi- 
derit; non enim tantum discipuli linguarum dono 


ol παρ' αὐτῶν φωτιζόμενοι. Λέγε τίς ὁ ποιῄσας δι B affecti sunt, verum et omnes qui ab illis veritatis 


"αὐτῶν τοιαῦτα θαυμάσια; τὶς 6 ἑνισχύσας αὐτοὺς 


(12) De Theuda hoc, et de Juda Galaunite, quo- 
rum hic meminit noster Glycas, et in Judzorum 
concilio Gamaliel legum doctor, uti habetur Actor. 
cap. v, przsiat áudire Josephum de altero lib. xx, 
Antiq. Judaic. cap. 3, in fin. ita narrantenm, de al- 
tero. vero lib. xvi, cap. 1 et. seq. Φάδου δὲ τῆς 
Ἰουδαίας ἐπιτροπεύοντος, yon τις ἀνὴρ θευδᾶς 
ὀνόματι πείθει τὸν πλεΐῖστον ὄχλον ἀναλαθόντα τὰς 
κτῄῇσεις ἔπεσθαι πρὸς τὸν Ἱορδάνην ποταμὸν αὖὐ- 
, τῷ. Προφήτης γὰρ ἔλεγεν elvat, xal προστάγµατι 
τὸν ποταμὸν σχίσας, δίοδον ἔφη παρέδειν αὐτοῖς 
ῥᾳδίαν. Καὶ ταῦτα λέγων, πολλοὺς indem, οὐ 
' piv εἴασεν αὐτοὺς τῆς ἀφροσύνης Φάδος, ἀλλ᾽ ἑξέ- 
πεµψεν ἵλην ἱππέων ἐπ' αὐτοὺς, τις ἀπροσδόχη- 
τος ἐπιπεσοῦσα, πολλους μὲν ἀνεῖλε, πολλοὺς δὲ 
" δῶντας ἔλαδεν αὐτόν τε τὸν θευδᾶν ζωγρῄήααντες, 
ἀποτέμνουσι τὴν χεφαλὴν, xal κοµίζουσιν εἰς Ἱε- 
ροσόλυµα. « Phado vero Judzam procurante, pre- 
stig'ator quidam nomine Theudas, collecta ingenti 
hominum multitudine, suasit illis, ut asportatis 
opibus, ducem se ad Jordanem usque flumen se- 
* querentur : quippe se prophetam esse aiebat, di- 
. remptisque imperio suo aquis fluminis, facilem se 
wansitum ipsis prestiturum. Hujusmodi sermoni- 
' busplurimos decepit, sed Phadus vesaniam illorum 
brevi compressit, missis adversus eos equitum tur- 
, "is, qui ex improviso illos adorli, partim occide- 
runt, partim vivos comprehenderunt, ipse:que etiam 
 Theudas ab iisdem est captus, ejusque przcisum 
caput llierosolyimam retulerunt. » Eaindem hanc 
h:storiam ex Josepho refert Eusebius Pamphil. 
Histor. Eccles. lib. u, cap. 11, qui dire vapulat a 
Scaligero, lib. v1 De emend, temp. quod Theudain 
illun de quo Lucas, eumdem esse putaverit ac 
Theudas fuit, de quo Josephus, adeoque ad Claudii 
iinperatoris zstatem  revocarit. Henricus tamen Va- 
lesius in notis ad Eusebium, pag. 31 οἱ seq. sen- 
tentiam Scaligeri, et pene cognatam Casauboni ex- 

ndi, atque ad trulinam revocans verba ipsa B. 


uc Ostendit. nulla posse adduci ratione ut duos - 


credat exstitisse lheudas, qui se prophetas esse 
mentiti, eodem prorsus uterquc modo et deceim 
annorum spatio, Judaos ad spem novarum reraun 
concitaverint. Male itaque et Menochius et Tirinus 
qui in eadem fuere sententia in qua Scaliger. De Juda 
vero ex oppido Gawala exorto, et quarta inter Ju- 
^ 989086 hareseos Galilzorum auctore, hzc habet Jose- 
pus :Ἰούδας Γαυλανίτης Σάδδουχον Φαρισαΐῖον προσ- 
µθανόµενος, Ἠπείγετο bmi ἁποσ-τάσει, τὴν τε ἀπο. 
τίµησιν οὐδὲν ἄλλο, fj ἄντιχρυς δουλείαν ἐπιφέρειν 
, λέγοντες, xal τῆς ἐλευθερίας ἐπ' ἀντιλήψει παρᾖ- 
Χαλοῦντες τὸ ἔθνος. Ὡς παρέσχὀν μὲν χατορθοῦν 
εἰς τὸ εὔδαιμον ἀναχειμένης τῆς κτήσεως, ἀσφαλι- 
διν δὲ ἐκ τοῦ ταύτης περιόντος ἀγαυοῦ, «tub» xal 


lumine (15) sunt illustrati. Dic, quis per ipsos hu- 


χλέος ποιήσεσθαι τοῦ µεγαλόφρονος, χαὶ τὸ θεῖον 
οὑκ ἄλλως f] ἐπὶ αυμπρᾶξει τῶν Ῥουλευμάτων εἰς τὸ 
χατορθοῦν συμπροθυμµεῖόθαι μᾶλλον, ἂν μεγάλων 
ἐργάται τῇ διανοίᾳ καθιστάµενοι, nh. ἐξαφίωνται 
φόνου ἐπ᾽ αὐτῆς. Καὶ ἡδονῇ yàp τὴν ἀχρόασιν ὧν 
λέγοιεν ἐδέχοντο οἱ ἄνθρωποι προῦὔχοπτεν ἐπὶ µε- 
14^» ἐπιδολῇ τοῦ τολμήµατος. « Judas Gaulanites, 
adjuncto sibi Phariseo Sadduco, sollicitabat »d 
defectionem populos, censum nihil aliud quam ma- 


 nifestam servitutis professionem esse dictitans, et 


universam gentem ad tuendam libertatem adhor- 
tans : fore enim ut re bene gesta fortunis suis 
fruantur feliciter, et confirmati in earum poasessione 
laudem quoque sibi parent fortitudinis : nec spe- 
randum auxilium ccelestis Numinis, nisi etiam ipsi 
rebus suis consulant. Accipiebantur hec pronis 
vulgi auribus, ita ut accenderentuc ad audend:m 
aliquid.» Census de quo hic loquitur Josephus idem 
est ac ille quem Augustus instituit in Judaea per 
Quirinium , et de quo verba fecit superius noster 
Glycas, nosque in notis. ln Dogmatibus vero Judas 
ejusque assecle pene consentiebant cum Pharissis, 
nisiquod constantissimo libertatis amore flagrabat, 
putantes unum Deum liabendum dominum et prin- . 


: cipem, uti videre est penes ipsum Josephum loc. 


cit.; Natalem Alexandr. tom. là, Hist. Eccles. Vet. 
Testam. ubi de llebrz:orum seciis; et Calmetium , 
Dissertat. de sectis, atque alibi, ut Bustorphium 


' aliosque innuineros tum veteres tum -recentiores 


praeteream. mE 

(13) Olim iis qui divinam praedicationem susce- 
perant, et salutari baptismatis purgatione loti fue- 
rant, evidenter datam esse spiritalis gralize opera- 
tionem Actus ipsi apostolorum pluries ostendunt , 
Justinus martyr in i1 Apologia pro Christianis, veluii 
firmissimum veritatis religionis argumentum pio- 
fert, ct Patres omnes Ecclesiz: divinam hac in re 
cconomiam admirantur ac celebrant, Οὐδὲ γὰρ 
οἷόν τε ἦν, inquit Theoduretus in 1 Epistol. ad Co- 
rinlbh. cap. xii, τοὺς ἐπὶ πλεῖστον τῇ δαιμόνων 


, ἑξαπάτῃ δεδουλευχότας, xal χοινην νόσον νενοσηκό- 


τας, ἀπαιδεύτοις ἀνθρώποις xal πενίᾳ συζῶσιν 
οὕτω ῥᾳδίως πιστεῦσαι, xal μεταμαθεῖν τὴν ἁλή- 
θειαν. μὴ τῆς θείας χάριτος ἑναργῶς Φφαινοµένης, 
xai οἵα ἐχέγγυνα τῆς πίστεως παρεχούσης τὰ aU. 
µαυτα : « Neque enim fleri poterat, ut qui darno- 
num (íraudi diutissime serviebant, et communi 
morbo laborabant, indoctis hominibus et inopibus 
tam facile crederent, et ab eis veritatem disceren!, 
nisi divina gratia aperta omnino appareret, et fidei 
veluti pignora. miracula przberel. » Eadem videre 
est in Dasilio, Chrysostomo, Augustino, Hieronymo, 
Leone Magno et aliis, quos adeat qui φιλοθεριόγος 
divinz bonitatis tiesauros admirari concuji-cet. 
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jusmodi mirabilia patrovit ? Quis validos illos red- A γυμνοὺς xol ἁπόρους ὄντας πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 


dens, qui quavis re destituti erant , et consilii ino- 
pes, ownem terram discurrere dedit, et cum lo- 
quendi libertate nuntiare Evangelium ? Optime de 
jis locutus est divinissimus lsaias : « Quam spe- 
ciosi pedes annuntiantium pacem! » Qui enim 
essent alii ubique pacem annuntiantes, et nationein 
quamque in unam fidem captivantes, nisi ubique 
currentes dicamus apostolos, quorum .pedes spe- 
ciosi ac valde pulchri? Ipsos enim propriis lavit 
manibus Dominus, paratos faciens ad przdicatio- 
nem. Dic, quis per eos, veteres omnes sanctifica- 
tiones cessare fecit, unamque firmavit in omnibus 
populis evangelicam legem? Nonne fortis in bello 
Christus hec omuia prospere gessit? Neque mea 
sane liac verba sunt; imo ipsum audi prophetam 
Amos dicentem : « Et ait Dominus ad me : Ecce 
e;0 deponam trullam (14) in medio populi mei 
Israel ; non adjiciam ultra superinducere [eum , et 
demolientur altaría risus, et sanctificationes Israel 
desolaluntur. » Quid hoc dilucidius? Altaria de- 
siructa videmus, sanctificationes Israel in desola- 
tionem redactas. Quem denique alium noscamus 
oportet trulle nomine desiguatum, nisi omnino in- 
vincibili vi praeditum Christum ?* Suo enim adventu, 
et altaria, et sanctificationes Israel disperse sunt. 
O»time vero Christum vocavit propheta adaman- 
tem ; quanta enim et qualia machinati sunt contra 
ipsum reges, duces et tyranni? operam tamen 
*perdiderunt; etenim in Christum veluti adamantem 
impingentes , invalidi omnes sunt deprehensi ; at- 
que ex hoc multo magis etiam nostra elucet pradi- 
catio. Nonne [ais] revera vides Judzos, JEthiopas, 
Ismaelitas a sua ipsorum religione deficientes ad 
Christum transire ? Quid dicis ad hzc? Cum essent 
valde contemptibiles, pauperes, perplexi , divitiis 
obviam processerunt. Assentior explicationi tus. 
Verum quomodo apostoli mundum universum con- 
. verletuht, et qua ratione? generis nobilitate, po- 
tentia, sapientia (15), persuasione sermonis, gloria, 


(14) Ita prorsus Vulgata, quique cam secuti sunt 
pro trulla instrumentum illud intelligunt, quo fa- 
bri murarii, tectoriis linendis complanandisque 
delutare solent, ut non solurm, ait Henr. Stepharfus, 
parietes. pulchritudinem. accipiant, sed et fortitu- 
dinem contra injuriam imbrium et creberrimas 
tempestates; ac si Deus diceret : deponam omnem 
curam linendi muros lsraelis, sinamque illos fun- 
ditus corruere, ul. llieronymus, lteiwigius, Haymo, 
llugo, et alii senserunt. Lyranus vero, ctsi Vulga- 
tun. et ipse sectetur, animadvertit tamen llebraos 
legere : « Ecce Dominus stans super murum linea- 
Lum, et in manu ejus linea ; » aitque : « Accipitur 
hic linea pro chorda latorhi, in cujus extremitate 
est plumbum, et cum qua considerat, οἱ murus 
erigitur recte. super funJamentum, et οἱ invenit 
distorsionem, reducit euim ad rectitudiuem ; et per 
hioc desiguatur divina justitia tortuositatem culpe 
einendans per pe&uam ; ideo sequitur : « Ecce ego 
ponam lineam in. medio populi mei, » id ὁδι recti- 
ludinem juslitia mes ejus peccata punientis : 
« Non adjiciam ultra pertransire cum, » id cst dis- 
$:mulare ejus peccata absque puiantione. » Septua- 


διαδραμεῖν, xal μετὰ παῤῥησίας χηρύξαι τὸ Εὐαγ- 
γέλιον; Καλῶς ἔλεγε περὶ αὐτῶν ὁ θειότατος 'Haatac: 
« '; ὡραῖοι ol πόδες ὑμῶν τῶν εὐαγγελιζομένων 
εἰρήνην 1 » Τίνες γὰρ elev ἕτεροι οἱ πανταχοῦ εἰρή- 
νην εὐαγγελιζόμενοι, χαὶ τὰ ἔθνη πάντα εἰς µίαν 
πίστιν ἑλκύσαντες, εἰ µήτε τοὺς ἁπανταχοῦ ὃρα- 
µόντας εἴποιμεν ἁποστόλους, ὧν οἱ πόδες ὡραῖοι 
καὶ σφόδρα περιχαλλεῖς; Ἔνιψε γὰρ αὑτοὺς οἰχείαις 
χερσὶν ὁ Κύριος, ἑτοίμους ποιῶν εἰς τὸ κήρυγμα. 
Ate, τίς ὁ δι αὐτῶν πάδας μὲν τελετὰς χαταργή- 
σας, µόνην δὲ χρατήσας thv εὐαγγελιχὴν πολιτείαν 
ἐν ἅπασιν» Ὁ χραταιὸς bv πολέμοις Χρ:στὺς ταῦτα 
κατώρθωσε. Καὶ οὐχ ἐμὰ τὰ ῥήματα * τοῦ προφήτου 
᾽Ἁλμὼς ἄχουε λέγοντος! « Kal εἶπε ὁ Κύριος πρός 


B pe * Ἰδοὺ ἐγὼ ἑντάσσω ἁδάμανία ἓν μέόῳ τοῦ λαοῦ 


µου Ἱσραὴλ. οὐχέτι μὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν ad» 
τὸν, xal ἀφανισθήσονται οἱ βωμοὶ τοῦ γέλωτος, xal 


αἱ τελεταὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἑρημωθήσονταίι » Tl εούτου 


σαρέστερον; Τοὺς βωμοὺς ἀφανισθέντας ὁρῶμεν, 
τὰς τελετὰς τοῦ Ἱσραῇλ ἐρημωθείσας. Τίνα λοιπὸν 
χρῆ νοεῖν ἁδάμαντα, Ἡ πάντως τὸν ἅμαχον ἔχοντα 
τὴν ἰσχὺν Χριστόν; Tfj γὰρ αὑτοῦ παρουσίᾳ ot τε 
βωμοὶ, xaX αἱ τελεταὶ τοῦ Ἱσραὴλλ ἀπώλλυντο. Κα. 
λῶς δὲ τὸν Χριστὸν ἐχάλεσεν ὁ προφήτης ἁδάμαντα" 
ὅσα γὰρ ἐμηχανήσαντο xat' αὐτοῦ xal ola βασιλεῖς, 
ἡγεμόνες, xaX τύραννοι; ᾿Αλλ' ἐσφάλησαν τοῦ χόπου; 
ὡς γὰρ ἁδάμαντι τῷ Χριστῷ προσθαλόντες, ἂν» 
ίσχυροι πάντες ἠλέχθησαν. Διά τοι τοῦτο καὶ ἐπὶ 
πλέον λαμπρύνεται τὸ ἡμέτερον κήρυγμα. Οὐχ ὁὀρᾷς 
Ἰουδαίους, Αἰθίοπας, Ἰσμαηλίτας τῆς θρησχείας 
αὐτῶν ἁποπηδῶντας, xal τῷ Χριστῷ προσερχοµέ- 
νους; TU πρὸς ταῦτα φῄῇς; Ἐπείπερ εἰσὶν soxata- 
φρόνητοι, πένητες, ἄποροι, τοῖς χρήµασιν ὑπήντην- 
ται. Δέχομαι τὴν παραγραφήν σον. IIo; δὲ οἱ ἁπό- 
στολοι τὸν xócpov ἐσαγήνευσαν ἅπαντα xal «ivt 
τρόπῳ; εὐγενείᾳ, δνναστείᾳ, σοφίᾷ, πιθανότητι 
λόγου, δόξῃ, πλούτφ, xpfjuacw ; Οὐκ ἣν τοιοῦτον 
οὐδὲν παρ᾽ αὑτοῖς * ἀλλὰ γυμνοὶ μὲν ἦσαν xat ἅπο- 
po, µόνην δὲ ἠμφιεσμένοι τὴν τοῦ Πνεύματος δύνα. 


΄ 


ginta vero interpretes, quibus adhzret noster Gly- 
cas, adamantem prà trulla dixere, quapropter au- 
diendus Theodoretus, qui omnibus Graris. atribus 
in hoc consentiens, ac de more Scripture dictum 
explanans ait : Ἰσχυρὰν αὐτοῖς, xal στερεὰν λίαν 
ἑπάξω πληγῆν, xal ἁδάμαντι ἑοικνῖαν, ὃς τῶν 
ὑλῶν ἐστιν ἀπασῶν στερεώτατός τε, xaX lagupósa- 
το». Οὐ γὰρ ἀνέξομαι λοιπὸν περιιδεῖν τὸν ὑπ αὐὑ- 
tuv τολμωμένην ἀσέδειαν, ἀλλὰ σὺν αὐτοῖς καὶ 
τοὺς τῶν εἰδώλὼν ἀφανιῶ βωμοὺς, xal τὰς τούτων 
ἑορτὰς χαταπαύσω, xal ἁπαξαπλῶς πᾶσαν αὐτῶν 
Χαταλύσω thv βασιλείαν. Scilicet, « Validam οἱ 
preduram plagam inferam, situilemque adamanti, 
qui ex materiis quibusve diurissimus cst et valen- 
tissimus. Non enim patiar imposterum, ut ab h.s 
aduiissa,.impietas abeat impunita : quin una cuu 
ips s altaria idolorum delebo, et eorum festos dies 
cessare faciam ; omne denique eorum regnum penhi- 
tus evertam. » Videsis Basilium et Chrysostomum , 
qui eadem peue edisserunt. 

(15) lneruditos omnind, imo et rudes fuisse 
apostolus, veteres omnes Patres pleno ore docue- 
runt, atque ex ipsurum rusticitate et iinperitia , 
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pu, δι To τὰ ἔθνη πάντα ἐλχήμενα, χα) mpooni- A divitiis, substantiis? Nihil tale erat in ipsis; sed 


πτοντα tip Χριστῷ, τῆς προτέρας αὑτῶν χαταγι- 
νώσχουσι xal πλάνης xai µαταιότητος. Καὶ ἄχουε 
τοῦ Ἱερεμίου λέγοντος' « Κύριε, σὺ ἰσχύς µου, xat 
χαταφυγἠ µου ἓν ἡμέρᾳ καχῶν πρός σε ἔθνη Ίξου- 
ctv ἀπ᾿ ἑσχάτου τῆς γῆς, xal ἑροῦσιν ὡς φενδη 
— ἐχτήσαντο οἱ πατέρες ἡμῶν εἴδωλα, xal οὐκ ἣν ἐν 
αὑτοῖς ὠφέλεια., » Λέγε λοιπὸν, ὁ προφητιχὸς οὗτος 
λόγος *tlvt προσαρµόττει, τῷ Χριστῷ, ἢ ἑτέρῳ vul; 
Πειθέτω χαὶ Σοφωνίας ὑμᾶς Κύριον τὸν Χριστὸν 
ὁμολογεῖ», οὕτω λέγων. « Ἐπιφανήσεται Κύριος 
ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ ἐξολοθρεύσει πάντας τοὺς 
θεοὺς τῶν. ἐθνῶν, xal πβοσκυνήσουσιν αὐτὸν, ἕκα- 
ὅτος ἁπὺ τοῦ τόπου αὑτοῦ.» Τί πρὸς ταῦτά φατε; 
Ἐλήλυθεν f, κυριακὴ αὕτη ἐπιφάνεια, fj 06; "E£o- 
λοθρεύθησαν οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν, Ζεὺς, ᾿Απόλλων, 
Αφροδίτη καὶ "Δρτεμις, f| 06; Ἐπέφανε λοιπὸν ὁ 
Κύριος κατὰ τὴν τοῦ Σοφωνίου πρόῤῥησιν ἐπὶ πάντα 
. τὰ ἔθνη. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν; Ὁ Κύριος ἡμῶν 'In- 
σοῦς Χριστός" τῇ yàp αὐτοῦ παρουσίᾳ πάντες οἱ 
τῶν ἐθνῶν θεοὶ χατεθλήθησαν. "Oct δὲ «à ἔθνη τὰ 
μήτε νόµον εἰδόα, µῆτε προφητῶν ἀχούσαντα, 
μήτε ὅλως τὸν Κύριον ἐχζητήσαντα, χαιροῦ xa- 
ὰοῦντος προσδραμεῖν ἔμελλε, xat ἀληθῶς εὑρηχέναι 
xv Κύριον, δῇῆλον ἐντεῦθεν ΄ « Εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ 
ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἑπερω- 
τῶσι * » xat αὖθις, «Οἷς οὖκ ἀνηγγέλθη περὶ ἐμοῦ 
ὄφονται, χαὶ ol οὐκ ἀχηκόασι συνήσο»σι.»ν Τοιούτων 
μὲν οὖν xai τοσούτων προφητιχῶν ῥημάτων àxobov- 


nudi quidem erant et inopes, indutique tantum 
una Spiritus virtule per quam universa: gentes at- 
tracte , et ad Chiistum accurrentes veterem suum 
errorem, et vanitatem condemnaut. Audi sane 
Jeremiam dicentem : « Domine, tu robur meum, 
et refugium meum in die malorum; ad te gentes 
venient ab extren;o terr, et dicent, quod con- 
seciati sunt. mendacium patres nostri idolis obse- 
quentes, et non erat in eis adjumentum.» Dic sodes, 
prophetieus hic sermo respicitne Christum, an 
quempiam alium? Persuadeat vobis Sophonias 
Christum Dominum confiteri ita dicens : «Apparebit 
Dominus ad ownes gentes, et disperdet omnes 
deus nationum , et adorab:t eum quisque de loco 
8u0.» Quid preter hoc dicendum ? Advenit Dominica 
h:c apparitio, necne ? Dispersine sunt nationum 
dii, Jupiter, Apollo, Venus, Diana, an non? Appa- 
ruit itaque Dominus super omnes gentes juxta So- 
phonis» vaticinium. Quis vero hic est, nisi Domi- 
nus noster Jesus Christus ? Ejus enim adventu om- 
nes prorsus nationum dii corruerunt. Quod vero 
gentes neque scientes legem, neque prophetas au- 
dientes, neque penitus exquirentes Dominum, data 
temporis opportunitate futurum erat ut accurrc- 
rent, et vere Dominum invenirent, patet hinc, 
quod « inventus sum a non quzrentibus me, et 
non interrogantibus me apparui; » οἱ rursus : 
« Quibus non annuntiatum est de me videbunt, et 


«ες thv τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ χηρυσσόντων προ- C qui non audierunt, cognoscent. » Talia igitur ac 


φανῶς ἑἐπιράνειαν, τί λοιπὺν µαταιάζετε Χαιροσχο- 
ποῦντες ἐπὶ xevol; Χριστὸν, ἐλπίζοντες ᾿Αντίχρι- 
στον; Κωφοὶ, ἀχούσατε * ὁ γὰρ ἨἩσαῖας τὸν σωτη- 
plou προσαγορεύων χαιρὸν, xal ὅτι οὐ δι ἑτέρου 
γενῄήσεται 4j σωτηρία προφήτου τυχὸν, 3) διχαίου 
τινὸς, xal τάδε φησίν: ελὐτὸς Ίξει, xal σώσει 
ἡμᾶς. Ίότε ὀφθαλμοὶ τυφλῶν ἀνοιγήσονται, ὥτα 
χωφῶν ἀχούσονται, xal χωλὸς ἁἀλεῖται ὡς ἔλαφος.» 
Ἐχγένετο ταῦτα ἐπὶ τῇ παρουσἰᾳ τοῦ παρ) ὑμῶν 
σταυρωθέντος ΧἈριατοῦ, 7| o0 ; "Iva τί ἀπιστεῖτε τὰ 
τῶν προφητῶν ὁρῶντες ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ Χριστῷ πέρας 
λαμθάνοντα» ἉΑλλ' ὅτι μὲν οὖν τὸ χατὰ Χριστὺν 
μυστήριον ἀπιστεῖσθαι map! ὑμῶν ἔμελ)ε διὰ τὴν 
τοῦ θαύματος ὑπερθολὴν, ἕχπαλαι τοῦτο δεδήλωχεν 
6 θεὺς εἰπών * « Ἴδετε οἱ χαταφρονηταλ, xai θαυ- 
µάσατε, χαὶ ἀφανίσθητε, ὅτι ἔργον ἐγὼ ἑἐργάνομαι 
ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν ' ἔργον ὃ οὗ μὴ πιστεύσητε, 
káv τις ἐχδιηγήσηται «ὑμῖν.» Καλῶς δὲ ὁ προφήτης 
εἶπεν « Αὐτὸς Ίσει, xal σώσει ἡμᾶς.) "Ov γὰρ 
τρόπον xav' ἀρχὰς ὁ Osl πλάττων τὸν ἄνθρωπον 
οὐχ ὑπουργῷ τινι ἐχρήσατο, οὕτως οὐδὲ vov thy 
εἰχόνα φθαρεῖσαν ἀνανεούμενος ἄλλῳ τὴν ἀνάπλασιν 
ἐνεχείρισε. 

Spiritus qui ipsos afflavit mirandam viin preedicare 
non destterunt, Neino tamen. est qui nesciat uu- 
64085 homines vitio vertiss» Joanni Laminio τῷ 
πανσόφῳ, et haereseos pene notam inuürere studuisse 
eo quia rusticitatis et. imperitie& D. Joannem ar- 


guisset nondum Spiritu sancto imbutum. Adeas ab- 
sulutissiinum ejus opus de eru litionc apostolorum, 


tanta prophetarum dicta audientes Christi Serva- 
toris apparitionem apertissime nuntiantium , quid 
preterea desipitis, in vanis prospicientes Christum, 
eA ntichristum sperantes? Surdi audite : Isaias enim 
Salvatoris prxnuntians tempus, et a nullo alio 
propheta salvationem fieri posse, nisi 4 quodam 
Justo, hzc sane ait : « Ipse veniet et salvabit nos. 
Tunc oculi cz::corum aperientur, aures surdorum 
audient, et claudus saliet ut cervus. » Facta sunt 
li»?c, necne, cum apparuit Christus a vobis cruci- 
fisus? Utquid ergo non creditis prophetarum dicta 
videntes in ipso Christo finem accipere? Quod vero 
futurum erat ul a vobis non crederetur Christi iny- 
sterium, propter miraculi excellentiam, olim osten- 


D dii Deus dicens : « Videte contemptores, et admi - 


ramini, et disperdimini, quoniam opus ego operor* 
in diebus vestris: opus cui non adhibebitis fldem, 
si quis enarraverit vobis. » Optime vero dixit pro- 
pbeta : « Ipse veniet, et salvabit. nos; » quemad 
modum enim in principio Deus plasmans hominem 
uullo alio administro usus est, ita nunc corruptam 
imaginem renovans némini reformationem commisil. 


omnigenz eruditionis sacre promptuarium, e quo 
veluti e penu haurire licebit quibus doctior flas el 
eruditior, nec non cognosces quanio rubore suf. 
fundi debuere nrale teriati illi, qui maledicendi 
cacoethe quadam adacti tantum virum sunl Injuria 


eriminati. * 
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Simillimà jam demonstratis divinissimus Malachia A Τὰ αὑτὰ τοῖς διαληφθεῖσι καὶ ὃ θειότστος Μαλα- 


' elta inclamans voce dixit: « Non est mihi voluntas 
in vobis, dicit Dominus, neque sumam sacrificium dé 
manibus vestrís, quohiiam ab ortu solis usque ad oc- 
casum nomen meum gloriosum est in gentibus, et in 
- emniloco sacrificium etoblatio munda offertur nomi- 


ni meo : vos autem ea. contaminastis. » Facta sunt . 


hzc, an non ? Offerturne incruentum et mundum 
sacrificium Deo in omni nationum loco, an non? 
- Verum quid plura? Audiamus prophetam dicentem: 
« Ex Sion exibit lex, et Verbum Domini de Jeru- 
salem ; et. judicium faciet in medio nationum, et 
arguet populam multum.» Dicite ergo, quagam 
est lex exiens ex Sion, el quinam sunt. qui eam 
receperunt? Nationes sane ; ipse enini redargutz 
sunt velut errantes a fide, et Christi legem recepe- 
runt, quam quidem discipulis dedit in Jerusalem, 
el per ipsos omnibus gentibus. « Ex Sion exibit 
' lex ; » oportebat enim novam dari legem novo ex 
nationibus populo, quemadmodum Jeremias dicit : 
: « Ecce dies veniunt, et feriam cum domo Juda 
foedus novum, non secundum pactum quod pepigi 
cum patribus eorum in diebus in quibus oappre- 
hendente me manum eorum, eduxi illos de tcrra 
JEgypti. » Vel igitur dicant que lex da!a sit ex 
- Sion, vel novam a Christo leyislationem recipiant. 
Post enim resurrectionem ejus a mortuis, queta- 
" admodum prophete  predixerant , ascendit ad 
celos, et intonuit, hoc est, ipsum hoc Novum Testa- 
mentum per omnino sanctum Spiritum elargitus 
est, Verum mihi dicis, quod si Dei Filius erat, vere 
etiam surrexit. Sed audi; si hoc factum fuit, con- 
tinuo debueras credere? Profecto. non; qui enim 
iis qux przecesserant non credidit, neque illims 
resurrectioni crediderit, et si in conspectu omnium 
factum id sit. Nonne vidisti Lazarum quatriduanum 
a mortuis resurgentem ? Quomodo non credidisti? 
Quid hoc incredibilius, solem crucifixo Christo 
obtenebratum esse? Quid majus, mortuos resur- 
rexisse, petras scissas esse, et ipsum templi velum 
in duas partes divisum esse? Nonne omnium mira- 
culorum, ne ipsa quidem excepta resurrectione, 
lac sunt maxime mirabilia? Quomodo horum 
signorum spectator factus non credidisti? Vere 


χίας προαναφωνῶν ἔλεγεν' « O0x ἔστι µοι Ev ὑμῖν 
θέληµα, λέγει ὁ Κύριος, xat θυσίαν οὗ προσδέξοµα: 
ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν, διότι ἀπ ἀνατολῶν ἡλίου xal 
ἕως δυσμῶν τὸ ὄνομά µου δτδόξασται ἓν τοῖς ἔθνεσι, 
καὶ tv παντ» τόπῳ θυµίαµα προσάγεται τῷ ὀνόματί 
µου, xai θυσία καθαρά ' ὑμεῖς δὲ βεθηλοῦτε αὐτά.» 
Ἐγένετο ταῦτα, !| οὗ: Προσάγεται fj ἁγαίμαχτος 
xai καθαρὰ θυσία τῷ θεῷ Ev παντὶ τόπῳ τῶν ἐθνῶν, 
$06; Καὶ 1l πολλὰ λέγειν; ᾽Αχουσώμεθα προφήτου 
τοῦ λέγχοντος * « Ἐχ Σιὼν lee) εὔσεται νόµος, X31 λή- 
Y^; Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ, χαὶ χρινεῖ ἀνὰ μέσον 
ἐθνῶν, χαὶ ἐξελέγξει λαὺν πολύν. » Εἴπατς οὖν είς 
ἐξεκθῶν νόμος Ex Σιὼν, xal τίνες οἱ τοῦτον δεξἀ» 
µενοι; Πάντως τὰ ἔθνη * αὑτὰ χαὶ γὸρ ἠλέγχθησαν 
ὥσπερ τὴν πίστιν πλανώµενα, xal τὸν τοῦ Χριστοῦ 
νόμον ἐδέξαντο, ὃ ἔδωχε μὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ τοῖς 
μαθηταῖς, δι’ αὐτῶν δὲ χαὶ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. « Ἐκ 
Σιὼν ἐξελεύσεται ὁ vópoc* ». ἔδει γὰρ τῷ ἐξ ἐθνῶν 
χαινῷ λαῷ xal vópow δοθῆνάι χαινὸν, χαθὼς Ἱερε- 
plac φησἰν ’ « Ἰδου ἡμέραι ἔρχονται, χαὶ διαθῄσο- 
μαι τῷ οἴχῳ Ἰούδα διαθήχην xawhv, οὗ χατὰ τὴν 
διαθήχην fjv διεθέµην τοῖς πατράσιν αὑτῶν ἓν ἡμέ- 
pate ἐπιλαδομένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν, xat ἐξ» 
αγαγὼν αὐτοὺς Ex γῆς Αἰγύπτου. » "H γοῦν εἰπάτω» 
σαν τίς 6 νόµος ὁ δοθεὶς Ex. Σιὼν, ἢ τὴν xatvhv τοῦ 
Χριστοῦ νοµοθεσίαν χαταδεχέσθωσαν. Μετὰ γὰρ τὴν 
ix νεχρῶν αὐτοῦ ἔγερσιν, καθὼς οἱ προφῆται προεῖς 
Tov, ἀνέδη εἰς οὐρανοὺς xal ἑθρόντησε, τοὺτ᾽ ἔστιν 
αὐτὴν ταύτην τὴν νέαν διαθήχην διὰ τοῦ παναγίου 
Πνεύματος ἐχορήγησεν. Αλλά λέχεις pot, ὅτι εἰ 
θεοῦ Υἱὸς ἣν, καὶ ἀληθῶς ἀνέστη. Καὶ ἄχουε * εἰ 
τοῦτο ἐγένετο, πιστεῦσὰι εἶχες ; Πάντως οὐχί » 6 γὰρ 
μὴ τοῖς προλαδοῦσι πιστεύσας οὐδὲ τῇ ἑχείνου áva- 
στάσει ἑἐπίστευσεν ἂν χαὶ εἰ ἐνώπιον πάντων ἐγέ- 
veto. Οὐκ οἶδας τὸν Λάζαρον ix νεχρῶν τετραήµερον 
ἑγερθέντα ; Πῶς οὐχ ἐπίστευσας; TU παραδοξότερον 
τοῦ τὸν ἥλιον σχοτισθΏναι σταυρουµένου Ἀριστου; 
Τί μεῖζον τοὺς νεχροὺς ἑγερθῆναι, πέτρας σχισθη- 
ναι, καὶ αὐτὸ διαῤῥαγῆναι τὸ τοῦ ναοῦ χαταπέτασµα; 
Οὐ πάντων θαυμάτων, xal αὐτῆς δὴ τῆς ἀναστά- 
σεως, ταῦτα θαυμασιώτερα ; IIo; τοιούτων τεράτων 


θεατῆς γεγονὼς οὑκ ἑπίστευσάς; Όντως πεπλήρω- 


ται τὸ τοῦ Ἡσαΐου * « Ἡ καρδία αὐτῶν ἐπαχύνθη ' 


adimpletum est quod Isaias dixit: « Cor eorum p ὧτα ἔχουσι, χαὶ οὐκ ἀχούουσιν * ὀφθαλμοὺς, xal οὐ | 


impinguatum est : aures habent, et non audiunt ; 
labent oculos, et non vident. » De resurrectione 
quidem mortuorum quas Christi Servatoris tempore 
contigit, a divinissimo propheta dictum est: « Cu- 
vabit et. sanabit nos post. duos dies; in die vero 
tertia suscitabitur, et vivemus in conspectu ejus. » 

Verum enimvero et lioc protendis mihi dicens : 
Quid hic novi? Si vester hic Christus signa cum 
fecerit populum non parvum in errorem impulit? 
Ecce enim et Maoimetbum signa multa fecisse 
diséimus, atque inde non parvum populum dece« 
pisse. Si igitur Christus est Deus propter signa ab 
co patrata, Deus eodem prorsus niodo erit et Mao- 
ietbeg. Sed au/id, Maomcethi signa, manifesta 


βλέπουσ:. ». Περὶ μέντοι τῆς χατὰ τὸ σωτῄήριον τοῦ 
Χριστοῦ ἑγέρσεως τῶν νεκρῶν τῷ θειοτάτῳ προ- 
φήτῃ εἴρηται  « Μοτώσει χαὶ ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ 
δύο ἡμέρας ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἐξαναστη- 
σόµεθα, xat ζησόμεθα ἑνώπιον αὐτοῦ. » j 


Ἁλλ) ἔτι xa τυῦτο προτείνεις µοι λέγων * ὅνι Τί 
χαινόν; El ὁ Χριστὸς ἐχεῖνος σημεῖα πεποιηχὼς λαὺν 
οὐχ ὀλίγον ἐπλάνησεν»; Ἰδοὺ γὰρ xai τὸν Μωάμεθ 
σημεῖα πολλὰ πεποιηχέναι µανθάνοµεν, χάντεῦθεν 
οὐχ ὀλίγον πεπλανηκέναι λαόν. El οὖν θεὸς ὁ Χρι- 
στός ἐστι διὰ τὰ παρ) αὐτοῦ τελεσθένῖα σημεῖα, 
θεὸς ἄρα τῷ τρόπφ τούτῳ xal 6 Μωάμεθ. Καὶ 
ἅ-ουε, τὰ τοῦ Μωάμεθ ἡ πλάνη χαθέστηκε προ» 
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φανὴ:, xai bv ἄλλα μὲν πολλὰ, μάλιστα δὲ δ.ὰ τὸ A innituntur. deceptione, tum ob multà alia, tum 


µηδέόνα τῶν προφητῶν τούτου χάριν τὸ οἰονοῦν mpott- 
πεῖν τὰ Ob τωῦ Χριστοῦ xal πάνν τυγχάνουσιν 
ἀληθη, ὡς ix τῶν προφητῶν τὴν σύστασιν ἔχοντα. 
Καὶ πρόσσχες εἰ ῥούλει folo λεγομένοις * αὐτὸν γὰρ 
xal aout; τὸν Σοφωνίαν παράγω τοῦ λόγου μάρτυρα. 
ε Ἐπιφανήσεται Κύριος ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ 
ἑξολοθρεύσξει πάντας τοὺς Οεοὺς τῶν ἐθνῶν, xal 
αποοσχυνήσουσιν αὐτὸν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ τόπου αἳ- 
«τοῦ. » Τίς οὖν ὁ ἐπιφανεὶς ἓν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, ὁ 
Χριστὸς, 1) ὁ Μωάμεθ; Ποῖος ἐχείνων ὁ τοὺς τῶν 
ἐθνῶν θεοὺς ἐξολοθρεύθας, καὶ θεὸν ἕνα προσχυ- 
νεῖσθαι ἓν πᾶσι καὶ διὰ πάντων παρασχενάσας, ὁ 
Ἀριστὸς, 3) ὁ Μωάμεθ; ᾿Απόχριναι, ἐν τίνι πέρας 
ἔσχεν dj τοῦ Σρφωνίου προφητεία, ἐν τῷ Χριστῷ, ἢ 
ἐν τῷ Μωάμεθ, jj ἁπλῶς ἐν ἑτέρῳ τινὶ τῶν ἀπ' 
αἰῶνο;ς ; ᾽Αλλ' οὐκ ἔχεις εἰπεῖν, εἰ pij, ἐν αὑτῷ xal 
μόνῳ τῷ παρ᾽ ὑμῶν στανρωθέντι Χριστῷ τῷ Tio 
τοῦ θεοῦ xal θεῷ. "Οτι δὲ τὰ κατ αὐτὸν οἱ πάλαι 
προφῆται προανεφώνου», δῆλον κἀντεῦθεν * μετὰ 
γὰρ τὴν ἐχείνου παρουσίαν οὐδεὶς ἠγέρθη πρόφίτης 
κατὰ τὴν ἐχείνου πρῤῤῥησιν. 'O νόμος γὰρ xa οἱ 
προφῆται ἕως Ἰωάννην ' ἐπειδὴ γὰρ ᾖλθεν ὁ πρ.- 
φητευόµενος, xai τὸ κατ αὐτὸν ἐἑπεγνώσθη µυστή- 
θιο», οὐχέτι προφήτου χρεία λοιπόν. Καὶ τί χρὴ 
πολλὰ λέγειν, τῶν προφητῶν πάντων τὴν Ἆριστοῦ 
Ξταρουσίαν µεγαλοφώνως προαναφωνούντων; 'O 
θαυμάσιος Δανιὴλ xal αὐτὸν τὸν τῆς παρουσίας xat- 
| gh» ἀριδήλως µεμήνυχε. Τίνος ἕνεχεν, καὶ διὰ τί ; 


maxime quod prophetarum nullus de eo quidquam 
pradixerit, dum ca qua Cliristum spectabant vere 
omnino acciderunt, prout in prophetarum przno- 
tionibus habentur. Et adverte si libet dictis ; ipsum 
enim rursus profero Soplioniam testem sermonis, 
qui ait : « Apparebit Dominus ad oinnes geutes, ac 
funditus perdet omnes dcos nationum, et unusquis- 
que de loco suo adorabit ipsum. » Quis ergo appa- 
ruit ad omnes gentes, Christus an. Maomethus? 
Uter horum deos nationum funditus perdidit, et 
unum Deum ab omnibus adorari, et ubique dis- 
posuit, Christus an Maomethus ? Responde, sodes, 
in quo inem habuit prophetia Sophoniz, in Chri- 
$10, an in Maometho, vel alio quovis eorum qui 
fuerunt a seculo? Vérum non habes quid d'cas, 
nisi in ipso uno a vobis crucifixo Christo Dei Filio 
et Deo. Q':od vero ea que ad ipsum pertinent, 
prophet2 olim prenuntiarint, manifestum exinde 
est, quod post ejus apparitionem nemo surrexit ^ 
propheta, juxia ejus vaticinium. Lex enim et 
prophet: usque ad Joannem ; postquam enim venit 
pranuntiatus, alque ejus cognitum est mysterium, 
nulla amplius erat prophete utilitas. Et quid plura 
oportet dicere, omnibus prophetis Christi adventum 
magua voce prenuntiantibus? Admirabilis Daniel 
ipsum pene adventus níanifeste designavit momen- 
tum. Qua vcro hoc de causa? Ne ab ignorantia pro- 
tracti nos homines, alterum pro altero Christum ad 


"Iva μὴ ἐξ ἀγνοίας παρασνρέντες οἱ ἄνθρωποι, ἔτε- C mitteremus. Marcidum ergo sane de Maomethe (16) 


pov àv0' ἑτέρου Χριστὸν εἰσδεξώμεθα. Σαθρὸν μὲν 
οὖν σοι χαὶ τὸ χατὰ τὸν Μωάμεθ πρόδληµα, ὦ 
δαθρὲ τὸν νοῦν «καὶ ἀσύστατε. 

Αλλ' ἄλλην ἐξ ἀμγχανίας ἑτράπης ὁδὸ ;, xat εὐαγ- 
Υελιχῶν ῥημάτων μµεμνημµένος ἐπάχεις pot uv 
Πῶς αὐτὸν θεὸὺν λογισθήσοµαι, ὃς τῷ νομικῷ εἰπόντι 
πρὸς αὖτὸν, « Διδάσχαλε ἀγαθὲ, » εἶπεν * ε Οὐδεὶς 
ἀγαθὸς cl μὴ µόνος ὁ Θεός: » Καὶ iv. πρώτοις μὲν 
λέγω σοι «Τίς χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος; » Πῶς 
ἐπεντρανίζειν τῇ εὐαγγελικῇ δόξῃ ἐπιχειρεῖς, καλύμ- 
pato; ἐπικειμένου τοῖς νοητοῖς ὀφθαλμοῖς σου; 
΄ἄφελε τὸ χάλυµµα, xal παραχύψας ἵδῃς τὴν δόξαν 
Kuplou * « ᾽Αποχάλυφον yhp, qnoi, τοὺς ὀφθαλ- 
poU; µου, xal xav&vofjo τὰ θαυμάσια tx τοῦ vó- 
pov σου. » Περιελὼν τὴν τοῦ στόµατός σου πικρίαν, 
γεύσεις τοῦ εὐαγγελικοῦ μέλιτος, καὶ ἡδονῆς ἆπο- 
λαύσεις ἀῤῥήτου. Ταῦτά σε τὰ ῥύματα σχανδαλί- 

(16) Mabomethis doli οἱ ambages quibus allicere 
$tuduit male feriatos homines cujusvis generis, 
maximeque concup'scenti* ipsorum indulgentes 
omnimode, cuique jam comperta suni, neque in prz- 
sentiarum arridet coctum recoquere. 1s certe utpote 
matre Judza natus, Judaeos in spem erexit putantes 
illum exspectatum Servatorem adveniss^, atque ea de 
causa synagoga legatos ad ipsum laudatoresque mi- 
sit, penc regeu: sibiconstitutura. [ta porro Cedrenus: 
Oi δὲ τεπλανηµένοι Ἑδθραῖοι ἐν ἀρχῇ τῆς παρου- 
σίας αὐτοῦ ἑνόμισαν αὐτὸν εἶναι τὸν παρ) αὐτοῖς 
προσδοχώµενον Χριστόν ' ὡς καί τινας τὸν ἁριθ- 
ph» δέκα προῦχοντας αὑτῶν προσελθεῖν αὐτῷ, 
ἀφεῖναί τε τὴν τοῦ θεόπτου Μωσέως, χαὶ δἐξασθαι 


PATROL. GR. ΟΙ ΥΠ]. 


problema, o putris mente et inconstans. 


Verum ex difficultate in aliam translatus es viam, 
et evangelicorum verborum recordatus subjungis 
míhi dicens : Quomodo ipsum Deum mente cogitare 
potero, qui legisperito dicenti : « Magister bone, » . 
respondit: « Nemo bonus nisi solus Deus ? » Et 
primum quidem a te peto: « Que communicatio 
lucis eum tenebris? » Quomodo obniteris evangc- 
licum sensum aperire, obductis velamine oculis 09 
ibentis? Aufer velamen, et introspiciens videbis 
gloriam Do:n:ini: dictum est enim.: « Revela oculos 
meos, et considerabo mirabilia de lege tua. » 


p Auferens ab ore tuo amaritudinem, gustabis evin- 


gelicum mel, et suayitate fruer's inenarrab li. Hzc 
verba scandalo tibi sunt, hzc nobis tu ipse objicis, 


τὴν αὐτοῦ θρησχείαν, xai σὺν αὑτῷ διάγειν µέχρι 
τῆς σραγῆς αὐτοῦ. Scilicet : « Judsi iuteritn in erro- 
rem abducti, cum primum is exstitit, existimarunt 
illum esse Christuts, quem exspectabant, adeo ut 
decem numero viri proceres ad eum sese contulc- 
rint, desertaque Mosis, cui se videndum Deus pre- 
buerat, religione, ipsius superstitfosam impietatem 
amplexi sint, el usque ad ejus caedem ipsi adhzse- 
rint. » Qui plura cupit, adeat ipsum Cedrenus, 
Zonaram, et Damascenum penes antiquos, atque e 
recentioribus Historiam universalem a. docüssimis 
Br taunis viris absolutissime coucinnatam, ubl one 
nia fanda et infanda hujusce φευδοπροφήτου 1n- 
veniet. 
28 
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pientem Salomonem in divina institutione tropice A λομῶντα περὶ τῆς θείας διδασκαλίας τροπικῶς οὕτω 


sic sermoni culophonem imponeuntem : « Fili, ede 
niel, ut dulce fiat guttar tuum. ». Veram enimvero 
uos et tacere melius et tergiversari tractationem, 
quam supra vires omnino audere putamus ; quan- 
doquidem et bajulatores videmus eus rejicere sar- 
Cnas, quze non sunt. borum viribus congruentes. 
Cxterum adsis mibi, et tuis votis fer opem, mi- 
hique da sermonem, qui et congruus sit et ac- 
commodus opportunitati : adsis, et sermonis viam 
sternens, facilem mihi reddas propositam. disqui- 
sitionem. Novi. enim, o sacrum caput, quod prius 
forte petrz natura tuo. emolliretur digito, quam 
rationibus cor Judzi, lloc sciens et divinus Eze- 
chiel ait: « Usquequo domus Israel contentiosa 
est et duri cordis? » Neque secius vero et ipse 
Deus hec ad Mosem locutus est : « Populus 
dure cervicis est : sina me, et iratus conteram 
ipsos. » Si enim mirabilium qu: facta sunt in 
/Egypto obliti, et ipsius Dei sunt. obliti, οἱ impo - 
suerunt, Aaroni dicentes : « Fac nobis deos, qui 
pracedant nos (27); » quis tandem sermo poterit 
corum inflexibile cor emollire? Satius itaque pror- 
sus erat ab ipsis averti, ac nullo eos dignari ser- 
mone; ε scclatorem enim, ait, hominem post 
unam vel alteram admonitionem devita. » Verum 
re omnino tacite retrocedere, velut infirmi videa» 
mur, ac p ^. d. ne mendacium eo magis libere 
ut e(futiant sinamus, de paucis nonnullis cum iig 


διεξιόντα * « Yl, φάχε μέλι, ἵνα γλυχανθῇ 4. φἀ- 
ϱΥΥΕ σου. » Ἔνθεν τοι xal σιωπᾷν ἐμᾶς ἄμεινον, 
ὀχνεῖν τε πρὸς τὴν ἐγχείρησιν, ἢ τοῖς ὑπὶρ ἡμᾶς 
ὅλως ἐπ. τολμᾶν ' ἐπεὶ καὶ τοὺς ἀχθοφόρους ὀρῶμεν 
ἐχεῖνα τῶν φορτίων ἁποσειομένους, ὅσαπερ οὐκ εἰαὶ 
τῇ δυνάμει τούτων κατάλληλα. Πάρεσο λοιπόν pot, 
χαὶ ταῖς εὐχαῖς σου συνάρηγε, χαὶ δίδου pto: λόγον, 
ὅσος YE σύμμετρος τῷ χαιρῷ, xal κατάλληλος * πά- 
βεσο, xai τὴν τοὺ λόγου λεαίνων Αδὸν, ῥᾳδίαν volt: 
pot τὴν προχε!µένην δ.άλεξιν. ᾽Αχριθῶς γὰρ οἶδα, 
ὦ ἱερὰ κεφαλὴ, ὡς θἄτιον ἂν ἡ σχληρὰ τοῦ λίθον 
φύσις τῷ ci χαταµαλαχ.σθείη δαχτύλῳ, fj λόχοις 
Ἰουδαίου χαρδία. Τοῦτα εἰδὼς χαὶ ὁ θεῖος Ἱσζεχιλλ 
ἔλεγε' « Ποῦ οἶκος "12025 φιλόναιχοῖ slot xal σχλη- 
ρ)χάρδιοι; » Οὐχ ἡξτον δὰ καὶ αὐτὸς 6 θεὺς τοιαῦτα 
πρὸς Μωσέα λελάλτχεν 7 « Ὁ λαὺς σκληροτράχπλὸν 
ἐστιν * ἄφες µε, xai θυμωθεὶς ἑρτρίφω αὗτας. El 
γὰρ τῶν ἐν Αἱἰγύπτῳ τερατουργηθέντων ἁμνημονή: 
σαντες, αὐτοῦ τε τοῦ θεοῦ ἐπελάθοντο, xa τῷ 
Λαρὼν ἐπετέθησαν λέγοντες * « IIolnsov fjulv θεοὺςι 
o! προπορεύσονται ἡμῶν» ποῖος ipa 6 λόγος ἰσχύ- 
σει τὴν ἀχαμπὴ μµαλάξαι χφρδίαν αὐτῶν ; Οὐχοῦν 
βέλτιον ἣν τέλεον αὐτοὺς ἁποατρέφεσθαι, xal μηδὲ 
λόγου τινὸς ἀξιρὸν ' « Αἱρετιχὸν » γὰρ, qnalv, εἄνγ- 
θρωπον μετὰ μίαν d) xal δευτέραν νουθεσίαν παρ- 
αιτοῦ.} ᾽Αλλὰ ἵνα ph πάντη σιγῶν ἀναποδίζειν, ὡς 
ἀνίσχυροι, δόδωµεν, χἀντεῦθεν τὸ ψεῦδος ἐπὶ πλέον 
παῤῥησιάζεσθαι δώσωμεν, μιχρά τινα τούτοις προ» 


colloquemur, non sapientiam jactantes, neque ser- C διαλεξόµεθα, οὐ σοφίαν αὐχοῦντες, οὐδὲ πιθανότητι 


nionis Sugsioni confisi, sed Scripturarum testimo- 
μὴ omnia expendentes; licet et ista stulti, ut 
eorum mala consuetudo est, perperam intelligen- 
tes, suam ipsorum blasphemiam pro fundamerito 
habere 4tudent. Sed hzc quidem apud quosdam 
profanos et rerum divinarum inscios et male ex- 


po» τῷ ατόματί µου, scilicet « Super mel et favum 
ori meo, » id quod et S. Augustinus animadvertit ; 
in enarratione enim in psalmum cxviid eadem hac 
verba expendens ait : « Hzc est illa suavitas, quam 
Deus dat, ut terra nostra det fructum suum, ut bo- 
num vere bene, id est non mali carnalis formidine, 
sed boni spiritalis delectatione faciamus. Melli au- 
tem est δη] aperta doctrina. sapienti; : favo 
vero occulta doctrina, quz de abstrusioribus sacra- 
wentis, tanquam de cellis cereis ore disserentis 
velut mandentis exprimitur : verum ori cordis, non 
ca: nis est dulcis.'» 

(27) Infandum prorsus atque immane hoc crimen, 
quod unum impietatis notam satis inurit Judaico 
populo, gloriam Domini Dei sui in similitudinein 
vituli comedentis foenum insane mutanti, obl:toque 
beneficiorum quibus omnimode affectus fuit, dissi- 
mulare studuerunt quamplurimi inter Hebraos, vel 
paucos improbos reos agentes , vel ineptis fabulis 
(ücum facere jectoribus conati. Philo ipse disertis- 
simus Judaeorum, lib. 1n, Devita Mosis, rem ita nar- 
val : Ἀωῦσέως ἀναθάντος εἰς τὸ πλησίον ὄρος, xal 
πλείους ἡμέρας ἰδ'άξοντος τῷ θιῷ, τἣν ἀπονσίαν 
αὑτοῦ χαιρὸν ἑἐπ'τίδειον εἶναι νοµίσαντες οἱ μὴ 
ῥέθαιοι τὰς Φφὺσεις, ὥσπερ ἀναρχίας Ὑενοµένης, 
άφετοι πρὺς ἀσέθειαν ὥρμησαν, xal ἐχλαθόμενοι 
τῆς πρὸς τὸ ὃν ὁσιύτητος, ζηλωταὶ τῶν Αἰγυπτια- 
Χων γίνονται πλασιάτων' εἶτα χουσοῦν ταὺρον χα- 


λόγου θαῤῥοῦντες, ἀλλὰ γραφικαῖς µαρτνρίαις αἱ 
πᾶν ἐπιτρέποντες ' εἴγε χαὶ ταύτας οἱ µάταιοι χα» 
χοήθως παρχλογικόµενοι τὴν αὐτῶν βλασφημίαν ὁὸ 
ἑδραῖον ἔχειν ἐπιτεχνάζονται,. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
vob; ἀμυήτους τινὰς καὶ ἀπαιδεύτους τὰ θεῖα xal 
σοφίκονται χαχῶς χαὶ προθάλλανται ’ οὓς xai δίχην 


τασχευασάµενο:, μίμημα τοῦ κατὰ τὴν χώραν ἵερω- 
τάτου ζώου δοχοῦντος εἶναι, θυσίας ἀθύτους ἀνήγα- 

ον, χαὶ χοροὺς ἀχορεύτους ἵστασαν, Όμνους τε 
δν, 0pf, vtov οὐδὲ Aag£povza;, καὶ ἑμφορέθεντες 
àxpátou, ὅ-πλῇ µέθῃ χατέσχοντο, τῇ μὲν &E ofvov, 
«τῇ δὲ xol ἀφροσύνης. Scilicet : « Cum Moses ascen- 
disset montein proximum , ibique aliquot diebus 
remotis arbitris colloqueretur cum Deo, nounalli 
inconstantes, tanquam orbati principe, absentiam 
ejus verterunt in impietatis occasionem, oblitique 
Dei veri, ceperunt zemulari figuienta /Egyptia, facto 
juvenco aureo, ad imitationem animalis ejus regio» 
nis sacratissimi : cui profana sacra faciebant, et 
choreas agebant inconditas, hyninos concinendo 
lamentis similes, et expleti inéro congeminarunt 
temulentiam, vino pariter furentes et insania. » 
Eadem pene habet ín lib. De special. legib., wbi 
eliam τινὲς nonnullos, atque lios vel /"Egyptios pro- 
selytos, vel mancipia quedam tantum | idololatrize 
studuisse videtur. innuere, contra sacr:ze Seriptura 
]uculentigssimum testimonium; in Hebraico enim, 
Chaldaico Gracoque textu habetur : « Universum 
populum abripussse inaures aureas ab uxoribus ei : 
liliis, οἱ ad Aaronem attulisse. » Rabbini vero hi- 
storie hujusce veritatem inürinare pro virili parte 
contendunt innumeris de more fabellis, uti videre 
est penes Lyranum et Abulensem. 
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poppokuxeluv ἐμφοθοῦσιν ἑνίοτε, xol ταράττουσι À ponunt, et objiciunt; quos δὲ intcrlum, larvarum 


val; φρεσὶν, ὡς εἴρηται, νηπιάζοντας * εἰ γὰρ ἑλ- 
λογίµῳ τινὶ συμπλαχῆναί ποτε, xa) λόγους ὁπωσοῦν 
συνᾶραι τολµήσαιεν, τἶνες τε εἶεν οὐθέως xat ὅποι 
χαχῶν ἑληλάχει (28) τὰ κατ᾽ αὐτοὺς, παραχρήμα οἱ 
τάλανες αἴσθονται εἰ καὶ ξύλον σχαμδὺν δυσχερὲς 
ὀρθωθῆναι f, χαὶ πάντη ἀδύνατον. 


Λέγε λοιπὸν, ᾧ Ἰουδαῖε, τίς fj αἰτία, δὺ fv àv 
αἰχμαλωαίᾳ τρἰδεις τοσοῦτον χαιρὀν; Ἰδοὺ γὰρ ὡσεὶ 
χίλια πρὸς τοῖς ἑκατὸν ἔτη διῄχθησαν, χαὶ « ὁ νῶτος 
ὑμῶν, » χατὰ τὴν τοῦ Δαθὶδ πρόῤῥησιν, « ἔτι συγ- 
χάμπτεται. » Ἡρότερον γὰρ ἠνίχα πρυφήτας ἀπέ- 
χτανες, ἠνίκα τράπεξαν τοῖς δαιµονίοις ἠτοίμαζες, 
ὅτε τοὺς υἱούς σου καὶ τὰς θυγατέρας σου τοῖς 
ἐρασταῖς σου προσέφερες, sl; χεῖρας μὲν ἐχθρῶν 
παρεδίδου καὶ αἰχμάλωτος fiov διορθώσεως Evexey* 
ἀλλ) ἐπηχολούθησε πάλιν ἡ ἐἑπανάχλησις. Ὕστερον 
δὲ τί τὸ αἴτιον, ἵνα ἑξορία τόσα ἔτη παραπεμφθῇ:, 
ἵνα στένων xal τρέµων πορεύῃ, χαθάπερ ὁ Κάῑν, 
ἑχτὸς ἀνὰ πᾶσάν σου τὴν ζωήν; A£ve, τὶς ἡ αἰτία, 
δι ἣν ἡ ἀμσρτία σου τοῦ ἀφεθῆναί σε μείζων ἑγέ- 
νατο, ὁπηνίχα χαὶ δωρεῶν µεγίστων ἐτύγχανες ἄξιος, 
ἅτε 6h λαοπλάνον τινὰ καὶ ἀντίθε.ν ἐκ µέσου χαλῶς 
ποιησάµενος ; Εἰπὶ váp pov: ἑάν τις χαὶ πολλοῖς 
πταίσµασιν ἔνοχος ὧν τὸν τοῦ βασιλέως ἐχθρὸν 1| 
ἀπαλ]άξη τοῦ (fv, fj ὁπωσδήπατε χατασχὼν δέσµιον 
ἀγάγῃ τῷ βασιλεῖ, εὐεργετηθείη τούτου ἕνεκεν, ἢ 
βαρείαις ὑποπέσῃ χολάσεσι. Δὸς ἐπὶ πούτοις ἀπόκρι- 


adinstar terrent, et mente percellunt, veluti in- . 
fantes : si enim alicui docto aliquando commi- 
sceri, et cum ipso utcunque sermocinari auderent, 
quinam statim evaderent, et quot mala effuge- 
rent, qu:e in se ipsis miseri nunc sentiunt ! Quan- 
quam lignum obliquum rectum facere diflicilli- 
mum est, vel omnino impossibile. 

Dic de cztero,o Judze,qua nam causa qua tantum 
temporis in servitute degis (29)? Ecce enim mille 
centum et ultra anni preigrierunt, et « dorsum 
véstrum, » juxta Davidis vaticinium, «adhuc incur- 
vatur. » Primum enim cum prophetas occidisti, 
quando mensam dzemoniis przepaiasti, cum tuos (i- 
lios et filias tuas amatoribus tuis obtulisti, in manus 
quidem inimicorum tradebaris, et captivus ducebaris 
correptionis gratia; sed rursus subsecuta est univer- 
sorum vocalio. Postea vero quanam causa, quare 
exterininatio tua. tanta ztate. fleret gravior, atque 
ingemiscens ac pavidus traduceres uti Cain profu- 
gus omnem tuam vitam? Dic qua de causa peccatum 
tuum pro eo quod dimitteretur tibi majus factum 
est, cum et maximis dignus muneribus babebarls, 
quippe qui populi corruptorem et Deo parem se 
facientem optime de medio sustulisses ? Dic sodes: . 
si quis vel multis sceleribus obstrictus regis inimi- 
cum vita privaret , vel quomodocunque retinens 
vinctum ad regem duceret, beneficiis potius affi- 
ceret, quam gravibus subjiceretur suppliciis. 


σιν. TL τὸν Φινεὲς ἑδικαίωσεν; Οὐχ à τοῦ Ζαμθρῆ C Respondess queso: quid Phinees Justificavit (50)? 


(38) Locus hic in codice d'iquantum corruptus, 

(29) Permultis quam s:zpissime vexatos captivita- 
tis doloribus et angustiis Judzeos neminem latet, ac 
cuique eomperta sunt infanda illa quae dure cervi- 
cis populus pertulit in Egypto, Babylone atque alibi, 
quoties posthabito Deo suo diis alienis litabat. Diu- 
tíus tamen non sivit unquàm Deus illum servitute 
angi. imo semper resipiscentem de malo eripuit , 
hostesque ejus conterens fortiter pro eo pugnavit. 
. Hisce innixi et nostre xtatis Jad:ei sibi fucum fa- 
ciunt, pietatisque simulato studio perfidiam ipsorum 
celant szpe usurpantes illud Philonis lib. De legat. 
ad Caium : Τὰ μὲν οὖν ἐξ ἀνθρώπων ἅπαντα xai 
ἕρῥει, xal ἐῤῥέτω' µενέτω δὲ ταῖς ψυχαῖς &xa0- 
αἴρετος dj ἐπὶ vov σωτῆρα θεὸν tir; ὃς πολλάχες 
£& ἁμηχάνων xai ἀπόρων περιέσωσε τὸ ἔθνος : 
« Valeant igitur humana praesidia quee 108 dese- 
ruht, modo in animis spes firma maneat, Deum 
nobis servatorem non defore, qui sape genteimn 
eripuit exitio. » Toto tamen aberrant coelo ; ipsi 
enim, ut ait Augustinus in Enarrat. Psal. LVIM : 
« Per omnes gentes dispersi sunt, testes iniquitatis 
suse el veritalis nostra, » non ut quondam captivi 
alicujus populi frenum mord?nt, «in ramis» naim- 
que « superbia przcisis, inserto » Deus « miseri- 
cordiam suam demonstrat oleastro. » Prophetam 


jam venturum Moses przenuntiaverat, « illumque , 


audiendum esse, et omnem animam quae illum non 
audiret deletum iri de genere suo» monuerat: qua- 
ropter Eusebii sententia, lib. 1 Prepar. evangel. c. 


: Áosixa Ἰουδαῖοι uh παραδΣξάμενοι τὸν Πρυφήτην, | 


μηδ’ ὑπακούσαντες αὐτοῦ τδϊῖς ἁγίοις λόχοις, ἕἔσχα- 
τον ὑπέμειναν ὄλεθρον ἀκόλουθα τῇ προῤῥήσει 
πεπονθότες, οὔτε γὰρ τὸν Χριστοῦ vóuov τῆς και- 
νῆς Διαθήχης χατεδέξαντο’ οὔτε τὰλ Mucio; πα- 
pori pasa δίχα παρανοµίας οἶοίτ᾽ ἂν εἶεν φυλάσ- 


ctiv* δι, xat τῇ Μωσαέως ὑποδέδληνται χατάρᾳ, τῷ, 

ηδὲ δυνατὸν αὐτοῖς εἶναι τὰ παρὰ Μωσεῖ vtvopo- 

ετηµένα συντελεῖν, περιῃρημένης αὐτῶν τῆς µη” 
τροπόλεως, χαὶ ἀποχεχλεισμένης τῆς µόνον αὐτήθι 
συγχεχωρηµένης ἐπιτελείσθαι Μωσαϊκῆς βρησχείας. 
« Continuo Judei, postquam illum prophetam non 
acceperunt, nec sanctis íllius verbis parnerunt, 
extremum pertulere interitum : qui quidem illorum 
casus iis oraculis, quze de illis edita sunt, consen- 
taneus accidit, Naw nec Christi legem , qui» Novo . 
Testamento continetur, susceperunt ; neque Mosis 
praecepta sine legis contemptu servare possunt. 
Quocirca in ipsius Mosis exsecrationem relapsi 
sunt : quando (leri nullo modo potest, ut αὐτὸ in 
legibus illius sunt posita, perficiant, quippe cum et 
ipsorum metropolis sublata sit, et Mosaica religio 
exclusa, quae illic soldm perfici concedebatur. » 
his vide etiam Clementem Alexandrinum, Bierony- 
mum, Cyprianum et. Augustinum , ut multos pra- 
teream eadem ferme coucinentes. 

(50) Historiam hanc qua habetur Numerorum 
cap, xxv, θαυμαστῶς transforimat Josephus Judaic. 
Antiq. lib. iv, cap. 6, ubi longiori, quam forte par 
eral, oratione convicia congerit, quibus Moses iui- 
petitus fuit a procacissimo Zambri, quorumque 
nullà mentio in Scriptura. Primum enim fallitur 
cum dicit mulierem illam, quz una cum Zambri 
pugione a Phinces confossa interiit, ejus uxorent 
esse, ets! alienigenam, non tainen scorimn, ut sa- 
crm Litterzx testantur; deinde advocaiam a Mos« 


.cuncionein falso scribit, ut. moneret. populum ne 


diis alienis studerent, cum constet ipsum ad conci- 
lium judices advocasse ut sontibus jus dicerent 
penasque de iis sumerent. "'ertio ex ingenio fingit 
populum mussitantem exspectasse quo audacia 
Zamb:i esset evasura , cum divinus scriptor teste- 


851 


MICHAELIS GLYC.E 


[. 


wWonne Zambri justum  honiicidium ? Qnid Eliam A δίχαιος φόνος; Τί τὸν 'HAlay ἔδειξε ζηλωτήν ; Οὐχ 


ostendit zelatorem? Nonne justa adversus profanos 
sacerdotes indignatio? Quid Moysem verendum in 
Israel fecit et spectabilem? Nonne violenta in vitu- 
lum fabricantes irruptio ? Quomodo denuo conscen- 
dentem Sina, et secundas petentem tabulas non 
vacuis illinc manibus remisit illum Deus, veluti 
sanguinum hominem et crdis amantem? Quomodo 
vero et divinissimum Samuelem non redarguit, 
quando regem Agag interfecit (51)? Caeterum dic 
qu: tan!a ira Dei contra te? Palam loquaris, neque 
in triviis tantum et inviis velis tuam nudare de- 
mentiam. Apparet igitur ex multis, quod (Deus) 
multum diligit, et honoribus dignos censet mali- 
gnitatem punientes. Si vero hzc ita se habent, 


à xaxà τῶν ἀνιέρων ἱερέων εὔλογος &yaváxzvau 5 
Tl τὸν Μωσέα φοδερὸν ἓν Ἱσραὴλ ἐποίησε xai πε- 
ρίδλεπτον ; Οὐχ fj χατὰ τῶν μοσχοποιησάντων ἀνέν- 
δοτος ἐπεξέλευσις: Πῶς αὖθις ἀναδάντα περὶ τὸ 
Σίναιον, xal πλάχας αἰτοῦντα δευτέρας οὐχὶ χεναῖς 
ἐχεῖθεν χερσὶ χατήγαγεν αὐτὸν ὁ θεὺς, ὡς αἱμάτων. 
ἄνδρα xai φόνιον; Πῶς δὲ xa τὸν θειότατον Za- 
μουἡλ οὐχ ἠμύνατο, ἠνίχα τὸν ᾽ΑγὰΥ βασιλέα δια- 
χειρίσατο; Λέγε λοιπὺν, τίς ἡ τοσαύτη ὀργὴ τοῦ 
θεοῦ xatà co); Λέγε παῤῥησίᾳ, καὶ ph στενωποῖς 
καὶ τριόδοις τὴν atv ἐθέλῃς παραχυμνοῦν φρενοθλά᾿ 
θειαν. Φαίνεται οὖν ἐχ πολλῶν, ὅτι xal σφόδρα φι- 
Aet, xal τιμῶν ἀξιοί τοὺς τὴν χαχίαν χολάζοντας. 
El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς οὐχὶ xal ὑμᾶς à; 


quomodo et vos, uti ardentes zelatores, οἱ decepto- B θερμοὺς ζηλωτὰς, ὡς τὸν π)άνον ἐχεῖνον διαχειρι- 


ris illius Christi interfectores, beneficiis ac donis 
non remuneratus est Deus? Manifestum igitur est 
quod verus Deus erst ille Christus a vobis cruci- 
fixus; manifestum utique quod contra Deum 
manus injecisti, contra Deum dentes acuisti, ac 
propterea merito a Deo odio habitus, ab ejus 
vultu recedis, et per szcula puniris. Neque mea 
sane hzc verba sunt ; ipsum Deum audi per Jere- 
miam dicentem : « Dereliqui domum meam, dimisi 
hzreditatem meam, quasi leo in silva dedit super 
me vocem suam, idcirco odivi ipsum (52). » Verus 
Deus eratqui a vobis crucifixus est. Quod si dictis 
non credis, operibus saltem fldem adhibeas. Quot 
primitus prophetz, et justi per scelus e vivis sublati 
sunt, przcipites acti, coeno volutati, saxis contusi, 
serris secti? et nihil eorum qus sunt constitutum 
sibi ordinem dereliquit, nulla creatura ulla immuta- 
tione affecia est. Verum crucifixo Christo, et lapides 
scissi sunt, et caliginem sol induit propter improbos 
servos ; nihil enim patiebatur suumipsius Dominum 
de ligno pendentem veluti nefarium videre (93). 


tur turbam filiorum Israel ad fores tabernaculi ci- 

tato pede confugisse Dominum deprecaturam, cum 

faedissimam scortatoris impudentiam intueri non 

posset. Cui vacat adeat Joseph um ubi sup. et Pbi- 

diem, qui et ipse nonnihil a sacris Litteris rece- 
It. 

(51) Agag, regem Amalecitarum contra Dei prz- 
ceptum a Saule servatum , atque a. Samuele. iu 
frusta concisum narratur lib. 1 Regum cap. 15. Rab- 
bini plurimi toti in eo sunt, ut Saulis perperam im- 
minuant scelus, minime animadvertentes quod πᾶν 
τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ χελευόμενον εὐσεδές : scilicet 
Quidquid a Deo jubetur, id sane pium, ut ait Theo- 
doretus, et Samuelem, veluti nimio zelo abre,;tum 
redarguunt. Quid tamen insanius hisce deliramen- 
tis 1 Inobedientia notam, avaritiz et. superbie quis 
a Saule deterget, cum ipsuni Deum « poenituerit 
se eum constituisse regem, qui verba Dei opere non 
complevit, et pepercit Agag et optimis gregibus, et 
universis qui pulchra eraut ? Post inobedientus cul 
pam » preterea, aii. magnus Gregorius, « trium- 
phalem arcum vel fabricam erigere, est mala agere, 
et de eorumdeui malorum perpetratione superbire.» 
Propheta vero quoinodo arguendus divinis wanda- 
us obtemperans ? 

(52) Chaldaicus pro odivi melius habet projeci ; 
atque eam lectioneu utpote rite accoimodam ad 


σαµένους Χριστὸν, εὐεργεσίαις ftjuelyavo χαὶ δω, 
ριαῖς ὁ Θεός; Εὔδηλον οὖν, ὅτι ὁ θεὺς ἦν ἀληθινὸς 
ὁ Χριστὸς ἐχεῖνος ὁ παρ’ ὑμῶν σταυρωθείς * εὔδηλον 
οὖν, ὅτι κατὰ θεοῦ τὰς χεῖρας ὤπλισας, κατὰ Θεοῦ 
τοὺς ὁδόντας Ἰχόνησας, ἐφ᾽ ᾧ δικαίως παρὰ θεοῦ 
μισηθεὶς, ἐξέδης ἀπὺ προσώπου αὐτοῦ, xal εἰς alu- 
vac χολάζῃ. Καὶ οὖκ ἐμὰ τὰ ῥήματα, αὐτοῦ τοῦ 
θεοῦ διὰ τοῦ Ἱερεμίου ἄχουε λέγοντος * « 'Eyxasa- 
λέλοιπα τὸν οἶχόν µου, ἀφῆχα τὴν χληρονομµίαν µου, 
ὡς λέων Ev δρυμῷ ἔδωχεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 
Διὰ τοῦτο ἑμίσησα αὐτόν. » θεὸς Ἡν ἀληθινὸς ὁ παρ' 
ὑμῶν σταυρωθείς. Καὶ εἰ μὴ πείθῃ τοῖς λεγοµένοις, 


τοῖς πράγµασι πείσθητι. Πόσοι πρότερον προφῆται 


xai δίχαιοι χαχῶς τοῦ ζὴν ἀπηλλάγησαν, χρημνοῖς, 
βορδόροις, λίθοις, πρίοσι; Καὶ οὐδὲν τῶν ὄντων τὴν 
οἰχείαν τάξιν χαταλέλοιπεν’ οὐδὲν τῶν κτισμάτων τὴν 
οἰανοῦν ἀλλοίωσιν ἔπαθε. Too δὲ Χριστοῦ σταυρου- 
µένου xal πέτραι ἐσχίσθηααν, xa ζόφον ὁ fte 
χατὰ τοὺς τῶν οἰχετῶν ἀγνώμονας ἠμφιάσατο. 00- 
δὲν γὰρ ἔφερε τὸν αὐτοῦ Δεσπότην ἐπὶ ξύλου χρεµά- 
pevov ὡς καχοῦργον ὁρᾷν. El μὴ χτίστης ἦν ὁ πά- 


innuendamJudzorum rejectionem, Patrum permulti 
secuti sunt. . 

(33) Merito sane obstupuit coelum super immane 
Judaorum facinus, et exhorruit terra vehementer. 
Ἐχλονήθη χὰρ, ait Theodoretus, in cap. 1 Interpret. 
in Isaiam, ἡ ΥΠ τῆς μαρτυρίας ἀναμιμνήσχουσα, ὁ 
δὲ οὐρανὸς ἐπειδὴ ταύτην τοῖς ἀνθρώποις παρέχειν 
τὴν αἴσθησιν οὐχ δυνατο, ἄνωθεν ὧν, τὸν ἐν 
αὐτῷ βαδίζοντα fjuov- ἔδειδε τῶν ἀχτίνων ἔστερη- 
µένον, xai τὸ σχότος εἰς τὴν κατὰ τῆς ἀσεθείας 
papruplav ἐπήγαχεν. « Concussa enim est terra 
memor testimonii, et caelum, quia sursum exsistens 
sensum istum boroinibus indere non poterat, gra-. 
dientem in ipso solem , radiis orbatum exhibuit, el 
tenebras contra impietatem testes produxit. » 
Mira hzc qu& Christo moriente contigere et Phle- 

on Hadriani libertus refert lib. Chron. cap. 15, ubi 

Q δὲ τετάρτῳ ἔτει, inquit, τῆς σ6 Ὀιυμπιάδος 
ἐγένετο ἔκλειψις ἡλίου μεγίστη τῶν ἀγνωρισμένων 
πρότερον, καὶ νὺδ ὥρᾳ c' τῆς ἡμέρας ἐγένετο ὥστε 
χαὶ ἀστέρας iv οὐρανῷ φανῆναι, σεισμός τε μέγας 
κατὰ Βιθυνίαν γενόμενος τὰ πρ)λὰ Νιχαίας κατέ- 
στρέψατο. Scilicet : « Quarto. anno ducentesimse 
secundz; Olympiadis magna et excellens inter ome 
nes, qu:e ante eain acciderunt, delectio solis facta $ 
dies hora sexta ita in tenebrosam noctem versus, 
ui stelle in coelo visa sint, terraeque motus in Bi- 
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σχων, οὖκ ἂν αὑτῷ συνέπασχε xai τὰ κτίσματα. A Nisi conditor esset qui patiebatur, non sane 


Περὶ μέντοι τοῦ χατὰ τὸν avavp'v σχοτασμοῦ προη- 
Ὑόρευται μὲν xai τῷ Ἡσαῖᾳ λέγοντι: « Ἐνδύσω᾽ 
τὸν obpavbv σχότος, xal ὡς σάχχον θήσω τὸ περι- 
6όλαιον αὐτοῦ. » Προείρηται δὲ καὶ αὐτῷ τῷ ᾽Αμώς. 
« Δύσεται yàp, « φησὶν, » ὁ fioc uesnpóplac, καὶ 
σνσχοτάσει ἐπὶ τῆς γῆς ἓν ἡμέρᾳ τὸ φῶς. » Τί τού- 
του παραδοξύτερον εἰπὼν 6 προφήτης, « Δύσεται ὁ 
Άλιος µεσημµθρίας, » x3V αὐτὴν τὴν ὥραν καθ᾽ fiv 
ἑσταυροῦτο ὁ Κύριος’ « Ὡσεὶ ὥρα ἕκτη fv. à 
Ἁλλ' οὗ δέχῃ τὰ λεγόμενα * φενάχη δὲ ταῦτα, 
χαὶ ψεῦδος δοχεῖ σοι, xal οὐ πιστεύεις αὐτοῖς, μηδὲ 
πιστεύσειας πώποτε * ἔχπαλαι σχληροχάρδιος εἶ » 
ἀρχῆθεν ἀπιστίᾳ νοσεῖς * ἐν ἐρήμῳ πάλαι τοσούτων 
ἀγαθῶν ἀπολαύσας, τοσούτων τεράτων θεατὴς γε- 
γονὼς. οὐχ ἑνέμεινας τῷ ἐνεργοῦντι ταῦτα θιῷ, 
ἀλλὰ καθ’ ὥραν ἑγόγγνζες, καὶ ἐπείραζες τὸν Κύ- 
Ριον λέγων’ «€ El ἔστιν iv. ἡμῖν Κύριος,  οὔ; » 
Καὶ τὸ μεῖζον πάντων, θεοὺς ἐζήτησας ot προπορεύ- 
δονταί σου. Καὶ cl yeh περὶ τῶν θαυμάτων φιλο- 
νεικεῖν ; Αὐτὴν ταύτην, εἰ βούλει, τὴν iv τῷ ἀπὸ 
τίσεως χόσµου πενταχισχιλιοστῷ πενταχοσιοστῷ 
ἔτει γεγονυῖαν πρὸς ἡμᾶς ἄφιξιν τοῦ Κυρίου xal 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διισχυρίζου µηχέτι 
ἑλθεῖν, xal οὕτω δείξεις ἡμᾶς ἐπὶ πᾶσι µαταιάζον- 
τας. ἸΑλλ) ἔλαθες ἑαυτὸν, ὦ δύσερι σὺ, χαὶ σοδαρὲ 
xal ὑπέρογχε * ταύτην ὑμῶν τὴν βουλὴν ἑματαίωσε 
Κύριος, ὡς πάλαι τὴν βουλὴν ἸΑχιτόφελ, ἐφ᾽ ᾧ xal 
τῷ τῆς ἁμηχανίας βρόχῳ χατ ἐχεῖνον συμπνίγεσθε. 


cum ipso et creata passa essent. De obscuraiione 
quidem circa crucem jam prznuntiatum fuerat et 
Jsaix dicenti : « lnduam colum caligine, et veluti sac- 
cum ponam amictum ejus. » Priedictum vero et ipsi 
Àmos : « Occidet enim, ait, δοἱ in meridie, et lux su- 
per tcrram contenebrescet in die. » Quiddam etiam 
incredibilius adjungens propheta verbis : «Occidet sol 
in meridie, » ipsai scilicet horam, in qua cruci(i- 
xus est Dominus, ait : «Hora enimerat quasi sexta. » 

Sed dicta non admittis; deceptio hzc, ac men- 
dacium tibi videntur; hísce non credis, neque 
unquam credidisti ; jampridem duro es corde 5 
jam ab initio incredulitate laboras : in eremo 
olim tantis perfruens bcnis ac tántorum mi- 
raculorum spectator factus, in hzc operante Deo 
non perwansisti, sed singulis horis murmurabas, 
et tentabas Dominum dicens : « Si est in nobis 
Dominus, an non? » Et quod omnium maximum : 
est, quzrebas deos qui te przcederent. Sed quid 
oportet de mirabilibus disputare? Hanc ipsam, 
si lubet, in anno quinquies millesimo quingentesimo 
ab orhe condito factam apparitionem apud nos 
Domini et Salvatoris nostri Jesu Christi, affirmcs 
nondum advenisse, ct sic ostendes nos omnino 
vanitati studentes rerum. Sed tete ipsum ignoras, 
0 contentiose, fastuose ac superbe; vestrum hoc 
consilium inane reddidit Dominus, uti quondam 
consilium Achitoplelis (54-10) propter quo eodem 


* 


thynia Νίο nrbis multas »des subverterit: et Ju- C audire etiam hae de re Theodoretum interpr. in 


lius Africanus lestatur eadem pene memorasse 
Thallum in lib. i1 suarum Historiarum. Mirum hoc 
monstrum post hominum memoriam nulli secun- 
dum permulti hinc inde imminuere loto marte co- 
nati sunt, Scaliger precipue et Gerardus Vossius, 
qui futilibus baud rationum momentis natura»lem 
eclipsim fuisse ostendere contenderuut. Nostrum 
non est hic ea omnia revoquere qua Calmetius, 
Serri et sexcenti alii qui in hanc arenam descen- 
derunt, quosque adire potest cui libitum , retulere, 
Ut miraculum astruant, nobisque sat erit innuisse 
veteres omnes Ecclesie Patres hoc usos esse veluti 
firmissimo argumeuto, ut ethnicorum, et Jud:eorum 
03 obstruerent , et veritatis nostr.e religionis fidem 
firmarent. Imo Lucianus ipse martyr, et Tertul- 
lianus miri(ice ostendunt edi 

riam in veterum publica tabularia relatam ; horum 
enim alter Nicomediz coram preside : «. Annales 
vestros, iuquit, consulite , et invenietis Pilati tem- 
poribus, duin pateretur Christus, media die fugauum 
solem, et interruptam diem; » alter vero causam 
Christianorum defendens Apolog. cap. 21, ait: 
« Eodem monumento dies, medium orbem signanute 
sole, subducta est; deliquium pu'averunt, qui id 
qucqQue super Christo. przedicatum non scierunt , 
et tamen eum mundi casum relatum in archiviis 
vestris habetis. » Vid. Naial. Alex. lii:stor. Eccles. 
saicul. i, cap. 5, $ 5, ei Paulum Baudrium in notis 
ad Lactantium, toin. II, pag. 540. 

(54-10) Achitophelis historiam ejusque prava con - 
silia quibus quotidie urgebat Absalonem in David 
patrein. suam habes 41 Beg. cap. 16, et 17, ubi 
pariler narratur quod ipse « videns quod non 
' fuisset factum consilium suum, stravit asinum, 
surrexitque et abiit in domum suam , et. disposita 
como $ua, suspendio iuleriit, » Prastat tamen 


ipseos hujusce memo- , 


Psal. vit, ita. τοπ prorsus narrantem : Αποδι- 
δράσχων ὁ paxáp:og Δαβὶδὃ «bv ἁλάστορα, xal 
πατραλοίαν vibv, εὗρε βοηθὸν τὸν Χουσὶ ὃς πέ- 
πεικε τὸν ᾽Αθεσσαλῶμ uh κατὰ τὴν εἰσήγησιν τοῦ 
Αχ.ιτόφελ παραυτίχα διῶξαι τὸν πατέρα, ἀλλὰ τὸν 
Aaóv ἅπαντα συναγεῖρα:, xai τηνικαῦτα κατὰ τοῦ 
εγεννηχότως στρατεὺσαι, ᾿Αχθεσβεὶς τοίνυν καὶ 
λίαν ἀδημονήσας ὁ ᾽Αχιτόφελ, ὡς αἱρετωτέρας ὁὀφ- 
θείσας τῆς τοῦ Χουσὶ συμθουλῆς, αὐτόχε:ρ αὐτὸς 
γενόμενος, τὴν δι) ἁγχόνης ἑδέξατο τελευτήν. « Fu- 
giens beatus David nefarium el parricidam filium, 
adjutorem invenit Chnsi, qui Absaloni persuasit , 
ne secundum Achitophelis consilium statim pavrem 
ersequeretur, sed ut prius cogeret ownem popu- 
[um , ac dein contra pareutem bellum moveret. 
Merore igitur affectus, et adinodum conturbatus 


p Achitophel , eo quod consilium Chusi prastantius 


visum fuerat, factus sui ipsius homicida, suspendio 
vitam finiit. » Videsis etiam Josephum, Jud. Antiq. 
lib. vit, cap. 9, historiam hanc uberius referentem. 
Salianus in. Annual. Eccles. Vet. Test. ad annum 
mundi 2980, tom. Il, pag. 420, Num. xvii, profe- 
rens verba versiculi 25, c. xvi, ljb. un. Heg. quee 
sunt hujusmodi : « Consilium autem. Achitophel, 
quod dabat in diebus illis, quasi si quis consuleret 
Deum, sic erat omne consilium Achitophel,» elogio 
donatum perperam putat Achbitoplieleu a Scriptura, 
eumque, contra SS. Patrum. (idem , omnium inter 
consiliarios regis prudentissimum vocat. « Verum 
landatur sane in. Achitophel , ail Estius, solertia , 
non probitas , aut. virtus veri nominis ; ct laudatur 
Achilophel eo modo quo Dominus apud Lucam 
villicum iniquitatis laudat, aitque filios hujus sa- 
culi prudentiores esse in generationibus suis, filiis 
lucis, » 
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aique ille imprudentve laqueo suffocamini. Quando A Ἠνίχα γὰρ ἑτίκτετο χατὰ αάρχα, τείθει τὸν Αἴ- 


cnim secundum carnem natus est, persuadet Caesari 
Augusto describere universam terram (11), ea sane 
de czusa, ut Romanis codicibus inscripta quae de 
ου facia sunt, fide digna essent. apud posteros ac 
nota , et Judeorum exinde blaspheinantium os. ob- 
strueretur. Deus crat vere qui a. vobis crucifixus 
est. Quare οἱ immisericorditer veluti Dei interfector 
putiris. Quod si non lioc, et qua de causa peecato- 
rum poen: a te exiguntur? 


lgitur non habes sane quod dicas; vita enim 
vestra irrepreheasibilis; juxta leges ambulatis; 
damno expertes estis cujusque mali operis ; vindi- 
ces Dei et legis facti estis, et posterioribus bene- 


γουστον Καΐσαρα τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἀπογρά- 
φασθαι. Τίνος ἕνεχεν; Ὡς ἂν τοῖς Ῥωμαῖϊχοῖς xe- 
διξιν ἀνάγραπτα γεγονότα τὰ χατ᾽ αὐτὸν, ἀξιόπιστά 
τε εἷεν τοῖς μετὰ ταῦτα xal γνώριµα, καὶ ἐντεῦθεν 
τῶν βλασφήµων Ἰουδαίων ἀποφράττειν τὰ στόµατα. 
Θεὸς fjv ἀληθῶς ὁ Χριστὺς ἐχεῖνος ὁ παρ ὑμῶν 
σταυρωθείς, Ἐφ ᾧ xat ἀσυμπαθῶς ὡς θεοχτόνος 
χολάξῃ. 'A)À' οὐ Bv αὑτό ΄ χαὶ τίνος ἕνεχεν, sini, 
ἁμαρτημάτων δίχας εἰσπράττῃ ; 


Οὐ μὲν οὖν oüx ἔχεις εἰπεῖν’ ὁ γὰρ βίος ὑμῶν 
ἀνεπίληπτος * χατὰ νόµους πορεύεσθα * πάσης ἀθῶοι 
xaxla; ἰἱστέ' ἔχδιχοι Θεοῦ χαὶ νόµου γεγόνατε; 
ταῖς ἑσχάτιις εὐποιίαις xal τὰ πρότερα ἀπενίφασθε. 


f.ctis anteriora abluistis. Qua vero de causa tan- p Τίνος ἕνεχεν ἐπὶ τοσοῦτον ὁ θεὸς τὴν αὑτοῦ ῥομ- 


diu suum ipsius gladium vibravit contra vos ? Nonne 


idem ipse est qui per prophetam dicit : « Israel οἱ 


in viis meis ambulasset, pro nihilo forie inimicus 
ejus humiliassem? » Quomodo ergo adeo conver- 
sus est a vobis? quomodo preces vestras non au« 
dit? Quomodo ipse per Isaiam manifeste dicit : 
« Cum extenderitis manus vestras ad me, avertam 
oculos meos a vobis; manus enim vestrae sanguine 
plenze sunt ? » Quid vero sibi vult. boc? Non susti- 
neo, inquit, ego qui Pater sum Filii amans, manus 
vestras videre sanguine maculatas unigeniti Filii 
mei. Deus ergo vere erat et non deceptor, qui a 
vohis crucifixus est ; non enim exstinctum est no- 
men ejus, nec ipsa ejus doctrina, licet spirantibus 
ita opportuno, tempore ventis, preteriit, uti de 


φαίαν ἑστίλθωσε x20' ὑμῶν; "Ap! υὖν καὐτός ἐστιν 
ἐχεῖνος ὁ διὰ τοῦ προφίήτου εἰπών ' « "Iapat ταῖς 
ὁδοῖς µου εἰ ἑπορεύθη, àv τῷ μηδενὶ ἂν τοὺς ἑχ- 
θροὺς αὐτοῦ ἑταπείνωσα; » Ilo; οὖν ἀπεστράφη 
τοσοῦτον ὑμᾶς ; llo οὐκ εἰσαχούει δερµένων ὑμῶν; 
Πῷῶς αὐτὸς διὰ τοῦ "Hoatou ἑδίλωσεν elmov* ε Ἐὰν 
ἐχτείνητε τὰς χεῖρας ὑμῶν πρός µε, ἀποστρέφω 
τοὺς ὀφθαλμούς µου à' ὑμῶν * αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν 
αἵματος πλήρεις ; » Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; Οὐχ ἀνέχο- 
μαι, φησὶ, Φιλόπαις ὑπάρχων πατὴρ, τὰς χεῖρας 
ὑμῶν ópdv ἡμαγμένας τῷ αἵματι τοῦ μονογενοὺῦς 
pou Υἱοῦ. θεὸς fjv ἀληθῶς καὶ οὐ πλάνος ὁ παρ 
ὑμῶν σταυρωθείς. Mi γὰρ ἑσθέσθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
xai ταῦτα, τοσούτων ἀνέμων χατὰ καιροὺς ἰδίους 
πνευσάντων; Mh παρῆλθε τὰ τῆς διδασκαλίας αὐ- - 


Theuda illo prastigiatore contigit, atque Juda Ga- C τοῦ, καθάπερ ἐπὶ θευξᾷ ἐκείνῳ τῷ Υόητι, καὶ "loubg 


(11) Non Judzi solum, verum quam plurimi etiam 
eorunf qui reformata religioni nomen dedere impie 
oppugnare ausi sunt Luce divinum testimonium 
confirmantis Christum natum esse cum in Judaea 
census haberetur, ac somnia jactant, ut minus diis 
charis illudant. Hi itaque ut fidem sancti historici 
infirnent primum aiunt: falso ipsum scripsisse fa- 
etam Judzz descriptionem a Romano priside ; id 
erlim nunquam sivisset sui juris impendio Herodes 
tunc teinporis regni babenas pro suo moderans 
arbitratu. Verum quis ita in historiis jejunus qui 
nesciat non suo, sed beneficiario jure regnum Ju- 
dzz Herodem tenuisse, cum ex Appiano ipso, |. v 
De civil. bell., noverimus Ántonium Romanarum 
copiarum ducem reges permultos appellavisse οὓς 
δοχιµάσειεν, ἐπὶ φόροις ἄρα τεταγµένοις. « Pro suo 
arbitratu duntaxat, qui certum tributum  pende- 
rent, » in quibus ipsum llerodem? Przaterca et 
quem latent Romanz victori de.Jud:wis jam ante 
relate, Pompeiuinque llierosolyma occupata , Ju- 
d:eos Romanz reip. vectigales fecisse, uti prz οςς- 
teris Josephus ipse lib. i, De bello Judaico fusius 
o*tendit? À vero itaque longe aberrant qui ut vi- 
deantür nodum in scirpo quzrere inania effutiunt 
ut sibi quodammodo fucum faciant, nec animad- 
vertentes quod aliquahdo K ων ἐπὶ δεσµά, uti Gree- 
corum adagium monet, tenetur. Nec Bodinus nobis, 
lib. v De abdWis rerum sublimium | arcanis objiciat 
neminem coactum fuisse censendi causa loca mu- 
lare, adeoque omni procul dubio S. Josephum, et 
Mariam Matrem Christi iter non arripuisse ut dicto 
L:esaris parerent, quemadmodum evangelista testa- 
tir; namque in. Romanis censibus professio oin- 


niuo sequi Jebuit locum originis, ut colligitur ex l. 


Forma ὃ 9 D. De censibus, et ex Ulpiano, lib. ttt, de 
censibus scribente : « Is vero qui agrum in alia ci- 
vitate habet, in ea civitate profiteri debet, in qua 
ager est : agri enim tributam eam civitatem debet 
levare, in cujus territorio possidetur; » idque satis 
astruitur testimonio Livii lib. xxxvii, cap. 27, et 
lib. xri, cap. 9, narrantis Valerio Messala et Livio 
Salinatore coss. Campauos ex S. C. Romz censeri 
coactos fuisse, cum incertum esset ubi antea cen- 
serentur ; atque item C. Popilio Lienate, et P. Elio - 
Ligure coss. cum Q. Fulvius Flaccus, et Aulus Po- 

sihumius Albidus censores lustrum conderent , mi- 

norem aliquanto invenisse numerum , « quia Po- 

sthumius cos. pro concione edixerat, qui sociorum - 
Latini nominis'ex edicto Claudii Caesaris redire in 

civitates suas debuissent, ne quis corum Roms, 

sed mnes in civitatibus suis censerentur. » Blate- 

rant igitur οἱ somniant qui luce clariora tenebris 

conantur inepte offundere; census enim Romani 

imperii habitos esse ab Augusto Suetonius Taba- 

leque Ancyranz testantur ; testatur in hoc indubis 

sane (idei Josephus, Antiq. Judaic. lib. xvin, cap. 1, 

ubi ait : Κυρήνιος δὲ ἐπὶ Συρίας παρΏν ὑπὸ Kal- 

σαρος, δικαιοδότης τοῦ ἔθνους ἀπεαταλμένος, χαὶ 

τιμητὴῆς τῶν» οὐσιῶν γενησόµενας. «Cyrenius Interea 

a Czsare in Syriam mittitur, ut jura. populis red- 

deret, facultatesque omnium censeret,» idque Deus 

fieti volu.t, ne de Servatoris universorum adventu . 
ambigeretur, ejus in censuales tabulas, vut moris 
erat, in publicum relato nomine, ut S. Justinus 
martyr, Tertullianus et Chrysostomus innuerunt. 
Piura de hoc censu et de censendi ritu vide penes 
Danielem Huetum , Demouystrationis evangelice 
cap. 9. 
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' «p Γαλιλαίφ σὐμθδέθηκε ; Καλῶς ἐκεῖνος ἔλεγε” A lileo (12) : optime enim dictum erat : « Ft porte 


«Καὶ πύλαι ἆδου οὗ χατισχύσουσιν αὐτῆς.» "Opa. 
obe αὐτοῦ μαθητὰς πῶς οὗ xa0' ἑαυτοὺς ἠσύχα- 
σαν πῶς οὐ φυγάδες (pyovto * πῶς ox ἄλλως ἐπ 
"λλην ὁδὸν ἑτράποντο, τὰ ἐχείνου ἀφέντες ὡς μά- 
ταια. Δῶμεν ὡς ἀληθῶς οὐκ ἀἁνέστη, ἀλλὰ νυχτὸς 
ἑλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἔχλεψφαν αὐτὸν, χαὶ ofa 
ψιλὸς ἄνθρωπος νεχρὸς µεµένηχε. Τίς δὲ ὁ πανσό- 
φους τοὺς ἁλιεῖς xal ἰδιώτας ποιήσας, xol µυρίαις 
" γλὠώσσαις αὐτοὺς χαθοπλίσας» Πῶς οὐ πιστεύετε, 
µάταιοι, τὰ τῶν προφητῶν ὀρῶντες αὐτοῖς τοῖς 
“ πράγµασι σύνδρημα; « Ἐκχεῶ yàp, φησὶν "lop, 
, ἀπὸ τοῦ πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, » δηλαδὴ 
τὴν πιστεύσασαν οὐδὲ γὰρ οἱ μαθηταὶ μόνοι τὸ 
τῶν γλωσσῶν ἑἐσχήχασι χάρισμα, ἀλλὰ xal πάντες 


inferi non prevalebunt adversus eam, 2 Vide ejus 
discipulos quomodo non sibimetipsis acquieverunt, 
quomodo non fuyitivi abierunt, quomodo non alias 
per aliam viam recesserunt, qua ejus erant, ve- 
luti vana relinquentes. Demus illum vere non re- 
surrexisse, sed noctu venientes discipulos ejus il- 
lum furtim sustulisse, et tanquam purum hominem 
mortuum mansisse. Quis vero omniscios piscato- 
res et idiotas fecit, ipsosque innumeris linguis in- 


struxit ? Quomodo inepti nimium non creditis, vi- 


dentes prophetarum dicta rebus ipsis omnimode 
consona? « Effundam enim, ait Jocl, d» spiritu 
meo super omnem carneni, » qua videlicet credi- 
dcrit; non enim tantum discipuli linguarum dono 


ol παρ) αὐτῶν φωτιζόμενοι. Λέγε cl; 6 ποιῄσας δι P affecti sunt, verum et omnes qui ab illis veritatis 


αὑτῶν τοιαῦτα θαυμάσια; τίς ὁ ἐνισχύσας αὐτοὺς 


(12) De Theuda hoc, et de Juda Galaunite, quo- 
rum hic meminit noster Glycas, et in Judaeorum 
concilio Gamaliel legum doctor, uti habetur Actor. 
cap. v, przsia2t áudire Josephum de altero lib. xx, 
Antiq. Judaic. cap. 2, in fin. ita narranten, de al- 
tero. vero lib. xvin, cap. 4 et. seq. Φάδου δὲ τῆς 
Ἰουδαίας ἐπιτροπεύοντος, Ὑόης τις àvhp θευδᾶς 
ὀνόματι πείθει τὸν πλεΐστον ὄχλον ἀναλαθόντα τὰς 
κτῄσεις ἔπεσθαι πρὸς τὸν Ἱορδάνην ποταμὸν αὖὐ- 


τῷ. Προφήτης γὰρ ἔλεγεν εἶναι, xal προστάγµατι — 


τὸν ποταμὸν σχίσας, δίοδον ἔφη παρέξειν αὗτοῖς 
ῥᾳδίαν. Καὶ ταῦτα λέγων, πολλοὺς πάτησαν. 0) 
"μὴν εἴασεν αὐτοὺς τῆς ἀφροσύνης Φάδος, ἀλλ' ἑξέ- 
πεμψεν Doy ἱππέων ἐπ αὐτοὺς, Ἶτις &npoabóxn- 
"40e ἐπιπεσοῦσα, πολλοὺς μὲν ἀνεῖἷλε, πολλους δὲ 
" Κῶντας ἔλαδεν αὐτόν τε τὸν θευδᾶν ζωγρῄααντες, 
ἀποτέμνουσι τὴν χεφαλὴν, xal κοµίζουσιν εἰς Ἱε- 
ροσόλυµα. « Phado vero Judzain procurante, pre- 
siig'ator quidam nomine Theudas, collecta ingenti 
hominum multitudine, suasit illis, ut asportatis 
" opibus, ducem se ad Jordanem usque flumen se- 
* querentur : quippe se prophetam esse aiebat, di- 
remptisque imperio suo aquis fluminis, facilem se 
transitum ipsis przstiturum. Hujusmodi sermoni- 
' busplurimos decepit, sed Phadus vesaniam illorum 
brevi compressit, missis adversus eos equitum tur- 
. mis, qui ex improviso illos adorti, partim occide- 
runt, partiin vivos comprehenderunt, ipseque etiau 
Theudas ab iisdem est captus, ejusque przcisum 
caput [lierosolymam retulerunt. » Eamdem hanc 
h:storiam ex Josepho refert Eusebius Pamphil. 
Histor. Eccles. lib. n, cap. 11, qui dire vapulat a 
Scaligero, lib. νι De emend, temp. quud Theudaimn 
illum de quo Lucas, eumdem esse putaverit ac 
7 heudas fuit, de quo Josephus, adeoque ad Claudii 
imperatoris zateimn revocarit. Henricus tamen Va- 
lesius in notis ad Eusebium , pay. 31 et seq. sen- 
tentiam Scaligeri, et pene cognatam Casauboni ex- 
endit, atque ad trutinam revocans verba ipsa B. 
uce Ostendit nulla posse adduci ratione ut duos 
credat exstitisse 'heudas, qui 8e prophetas esse 
mentiti, eodem prorsus uterqduc modo et decem 
annorum spatio, δύο ad spem novarum reraui 
concitaverint. Male itaque et Menochius et Tirinus 
qui in eadem fuere sententia in qua Scaliger. De Juda 
vero ex oppido Gawala exorto, et quartae inter Ju- 
dz0s harreseus Galilrorum auctore, h:ec habet Jose- 

, Ρ Νας; Ἰούδας Γαυλανίτης Záb5ouxov Φαρισαῖον προσ- 
λαμθανόµενος, Ἠπείγετο ἐπὶ ἁποστάσει, τὴν vs ἀπο. 

^ τίµησιν οὐδὲν ἄλλο, f] ἄντιχρυς δουλείαν ἐπιφέρειν 
, λέχοντες, xai τῆς ἐλευθερίας ἐπ' ἀντιλήψει παρχ- 
χαλοῦντες τὸ ἔθνος. Ὡς παρέσχον μὲν χατορθοῦν 
εἰς τὸ εὔδαιμον ἀναχειμένης τῆς κτήσεως, ἀσφάλι- 
αιν δὲ ἓχ τοῦ ταύτης περιόνῖος ἀγαθοῦ, τιαὴ» xal 


lumine (15) sunt illustrati. Dic, quis per ipsos hu- 


Χλέος ποιῄσεσθαι τοῦ µεγαλόφρονος, xal τὸ θεῖον 
οὐκ ἄλλως f] ἐπὶ συμπράξει τῶν βουλευμάτων εἰς τὸ 
κατορθοῦν συμπροθυμεῖόθαι μᾶλλον, ἂν μεγάλων 
ἐργάται τῇ διανοίᾳ καθιστάµενοι, μῃ ἐξαφίωνται 
φόνου ἐπ᾽ αὐτῆς. Καὶ ἡδονῇ yàp τὴν ἀχρόασιν ὧν 
λέγοιεν ἑδέχοντο οἱ ἄνθρωποι προὔχοπτεν ἐπὶ µε- 
vài ἐπιδολῇ τοῦ τολμήματος. « Judas Gaulanites, 
adjuncto sibi Pbariseo Sadduco, sollicitabat »d 
defectionem populos, censum nihil aliud quam ma- 
nifestam servitutis professionem esse dictitans, et 
universam gentem ad tuendam libertatem adhor- 
tans : fore enim ut re bene gesta fortunis suis 
fruantur feliciter, et confirmati in earum poasessione 
laudem quoque sibi parent fortitudinis : nec spe- 
randum auxilium ccelestis Numinis, nisi etiam ipsi 
rebus suis consulant. Accipiebantur hec pronis 
vulgi auribus, ita ut accenderentuc ad audend:m 
aliquid.» Census de quo hic loquitur Josephus idem 
est ac ille quem Augustus instituit in Judza per 
Quirinium , et de quo verba fecit superius noster 
Glycas, nosque in notis. In Dogmatibus vero Judas 
ejusque assecle pene consentiebant cum Pharisszis, 
nisiquod constantissimo libertatis amore flagrabant, 
putantes unum Deum habendum dominum et prin- . 


: cipem, uti videre est penes ipsum Josephum lor. 
. οι, Natalem Alexandr. tom. lj, Hist Eccles. Vet. 


Testam. ubi de Illebrzorum seciis; et Calmetium , 
Dissertat. de sectis, atque alibi, ut Bustorphiuim 
aliosque innumeros tum veteres tum recentiores 
praeteream. E NEM 

(15) Olim iis qui divinam predicationem susce- 
perant, et salutari baptisinatis purgatione loti fue- 
rant, evidenter datam esse spiritalis gralite opera- 
tionemn. Actus ipsi apostolorum pluries ostendunt , 
Justinus martyr in 11 Apologia pro Christianis, veluii 
firmissimum veritatis religionis arguimnentum p:o- 
fert, et Patres oinnes Ecclesiz divinam hac in re 
cconomiam admirantur ac. celebrant. 0ὐδὲ γὰρ 
οἷόν τε ἦν, inquit Theodoretus in 1 Epistol. ad Co- 
rinth. cap. xii, τοὺς ἐπὶ πλεΐῖστον τῇ Catpóvovy 


, ἑξαπάτῃ δεδουλευχότας, καὶ χοινΏν νόσον νενοσηχό- 


τας, ἀπαιδεύτοις ἀνθρώποις xal πενίᾳ συζῶσιν 
οὕτω ῥᾳδίως πιστεῦσαι, xal μεταμαθεῖν τὴν ἁλή- 
θειαν. μὴ τῆς θείας χάριτος ναργῶς Φαινοµένης, 
καὶ ofz ἐχέγγυα τῆς πίστεως παρεχούσης τὰ Ua). 
pavta : « Neque enim fleri poterat, ut qui darno- 
num (íraudi diutissime serviebant, et. communi 
morbo laborabant, indoctis hominibus εἰ inopibus 
tam facile crederent, θἱ ab eis veritatem discerent, 
nisi divina gratia aperta omnino apparer-t, et lidei 
veluti pignora miracula praberet. » Eadem viuere 
est in Basilio, Chrysostomo, Augustino, Hieronymo, 
Leone Magno et aliis, quos adeat qui φιλοθεολόχος 
divinz bonitatis thesauros admirati concuji-cet. 
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MICHAELIS GLYCAE 


jusmodi mirabilia patravit ? Quis validos illos red- A γυμνοὺς καὶ ἁπόρους ὄντας πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 


dens, qui quavis re destituti erant, et consilii ino- 
pes, omnem terram discurrere dedit, et cum lo- 
quendi libertate nuntiare Evangelium ? Optime de 
iis locutus est divinissimus lsaias : « Quam spe- 
ciosi pedes annunitiantium pacem! » Qui enim 
essent alii ubique pacem annuntiantes, et nationein 
quamque in unam fidem captivantes, nisi ubique 
currentes dicamus apostolos, quorum .pedes spe- 
ciosi ac valde pulchri? Ipsos enim propriis lavit 
manibus Dominus, paratos faciens ad pradicatio- 
nem. Dic, quis per eos, veteres omnes sanctifica- 
tiones cessare fecit, unamque firmavit in omnibus 
populis evangelicam legem? Nonne fortis in bello 
Christus hxc omnia prospere gessit? Neque mea 
sane hzc verba sunt; imo ipsum audi proplietam 
Amos dicentem : « Et ait Dominus ad me : Ecce 
e;0 deponam trullam (14) in medio populi mei 
Israel ; non adjiciam ultra superinducere [eum , et 
demolientur altaria risus, et sanctificationes Israel 
desolal.untur. » Quid hoc dilucidius? Altaria de- 
structa videmus, sancti(icationes Israel in desola- 
tionem redactas. Quem denique alium noscamus 
oportet trulle nomine desiguatum, nisi omnino in- 
vincibili vi praeditum Christum ? Suo enim adventu, 
et altaria, et sanctificationes Israel dispersz sunt. 
Optime vero Christum vocavit propheta adaman- 
tem ; quanta enim et qualia machinati sunt contra 
ipsum reges, duces et tyranni? operam tamen 
*perdiderunt; etenim in Christum veluti adamantem 
impingentes , invalidi omnes sunt deprehensi ; οἱ- 
que ex hoc multo magis etiam nostra elucet praddi- 
catio. Nonne [ais] revera vides Judzos, JEthiopas, 
Ismaelitas a sua ipsorum religione deficientes ad 
Christum transire ? Quid dicis ad hzc? Cum essent 
valde contemptibiles, pauperes, perplexi, divitiis 
obviam processerunt. Assentior explicationi tug. 
Verum quomodo apostoli mundum universum con- 
. vertetuht, et qua ratione? generis nobilitate, po- 
tentia, sapientia (15), persuasione sermonis, gloria, 


(44) Ita prorsus Vulgata, quique cam secuti sunt 
pro trulla instrumentum illud intelligunt, quo fa- 
bri murarii, tecloriis linendis complanandisque 
delutare solent, ut non solum, ait Henr. Stepharfus, 
parietes pulchritudinem accipiant, sed et fortitu- 
dinem contra iujuriam imbrium et creberrimas 
tempestates; ac si Deus diceret : deponam omnem 
curam linendi muros Israelis, sinamque illos fun- 
ditus corruere, ut llieronymus, Remigius, Haymo, 
llugo, et alii senserunt. Lyranus vero, etsi Vulga- 
tam. et ipse sectetur, animadvertit tamen lHlebraos 
legere : « Ecce Dominus stans super murum linea- 
Lum, et in imanu ejus linea ; » sitque : « Accipitur 
hic linea pro chorda latorhí, in cujus extremitate 
est plumbum, et cum qua considerat, si. murus 
erigitur recte. super fun.lamentum, et si invenit 
distorsionem, reducit eum ad rectitudinem ; et per 
lioc designatur divina justitia. torluositatem culpae 
eimendans per peeuam; ideo sequitur : « Ecce ego 
ponam lineam in medio populi imei, » id est. recti- 
ludinem justitia mes ejus peccata punientis : 
« Non adjiciam ultra pertrausire eum, » id est dis- 
$:mulare ejus peccata absque puuitione. » Septua- 


διαδραμεῖν, xal μετὰ παῤῥησίας κηρύξαι τὸ Εὐαγ- 
γέλιον; Καλῶς ἔλεγε περὶ αὑτῶν ὁ θειότατος Ησαΐας, 
« Ὦ; ὡραῖοι οἱ πόδες ὑμῶν τῶν εὐαγγελιζομένων 
εἰρήνην 1 » Τίνες γὰρ εἶεν ἕτεροι οἱ πανταχοῦ elpf- 
νην εὐαγγελιξόμενοι, χαὶ τὰ ἔθνη πάντα εἰς µίαν 
πίστιν ἑλχύσαντες, εἰ µήτε τοὺς ἁπανταχοῦ ὃρα- 
µόντας εἴποιμεν ἁποστόλους, ὧν οἱ πόδες ὡραϊῖοι 
χαὶ σφόδρα περιχαλλεῖς; Ἔνιψε γὰρ αὑτοὺς οἰχείαις 
χερσὶν ὁ Κύριος, ἑτοίμους ποιῶν εἰς τὸ κήρυγμα. 
λέγε, τίς ὁ δι αὐτῶν πάδας μὲν τελετὰς καταργή- 
σας, µόνην δὲ χρἀτήσας τὴν εὐαγγελιχὴν πολιτείαν 
kv Exact; Ὁ κραταιὸς bv πολέμµοις Χρ:στὸς ταῦτα 
χατώρθωσε. Καὶ οὐκ ἐμὰ τὰ ῥήματα * τοῦ προφἠτου 
ἸΑμὼς ἄκουε λέγοντος' «Καὶ εἶπε ὁ Κύριος πρός 


B ue * "ob ἐγὼ ἑντάσσω ἁδάμαντα tv μέἐόῳ τοῦ λαοῦ 


µου Ἰσραὴλ ' οὐχέτι μὴ προσθῶ tou παρελθεῖν αὖ. 
τὸν, χαὶ ἀφανισθήῆσονται οἱ βωμοὶ τοῦ γέλωτος, xal 
αἱ τελεταὶ τοῦ Ἱσραὴἡλ ἑρημιωθήσονταιι » Τί τούτου 
σα ρέστερον; Τοὺς βωμοὺς ἀφανισθέντας ὁρῶμεν, 
τὰς τελετὰς τοῦ "Iopahà ἐρημωθείσας. Τίνα λοιπὸν 
X0h νοεῖν ἁδάμαντα, Ἡ πάντως τὸν ἅμαχον ἔχοντα 
τὴν ἰσχὺν Χριστόν; Tf) γὰρ αὐτοῦ παρουσίᾳ ot τε 
βωμοὶ, χαὶ αἱ τελεταὶ τοῦ Ἱσραὴλ ἀπώλλυντο. Κα. 
λῶς δὲ τὸν Χριστὸν ἐχάλεσεν ὁ προφήτης ἁδάμαντα: 
ὅσα γὰρ ἐμηχανήσαντο χατ αὐτοῦ χαὶ ola βασιλεῖς, 
ἡγεμόνες, καὶ τύραννοι; Αλλ' ἐσφάλησαν to) χόπου" 
ὡς Υὰρ ἁδάμαντι τῷ Χριστῷ προσθαλόντες, ἂν» 
ίσχυροι πάντες Ἰλέχθησαν. Διά τοι τοῦτο xal ἐπὶ 
πλέον λαμπρύνεται τὸ ἡμέτερον χήρυγµα, Οὐχ ὁρᾷς 
Ἰουδαίαυς, Αἰθίοπας, Ἰσμαηλίτας τῆς θρησχεἰας 
αὐτῶν ἁποπηδῶντας, xal τῷ Χριστῷ προσερχοµέ- 
νους; Tl πρὸς ταῦτα φῄς; Ἐπείπερ εἰσὶν εὖκατα» 
φρόνητοι, πένητες, ἄποροι, τοῖς χρήµασιν ὑπήντην- 
ται. Δέχομαι τὴν παραγραφήν σου. IIo; δὲ οἱ ἁπό- 
στολοι τὸν xócpov ἐσαγήνευσαν ἅπαντα καὶ «ivt 
τρόπῳ; εὐγενείᾳ, δυναστείᾳ, σοφίᾳ, πιθανότητι 
λόγου, δόξῃ, πλούτῳ, χρήµασιν; Οὐκ fjv τοιοῦτον 
οὐδὲν παρ) αὐτοῖς * ἀλλὰ γυμνοὶ μὲν ἦσαν xai ἅπο- 
po, µόνην δὲ ἠμφιεσμένοι τὴν τοῦ Πνεύματος δύνα- 


ginta vero interpretes, quibus adh:eret noster Gly- 
cas, adamantem pro trulla dixere, duspro ler au- 
diendus Theodoretus, qui omnibus Gracis-Patribus 


p in hoc consentiens, ac de more Scriptura dictum 


explanans ait: Ἰσχυρὰν αὐτοῖς, xal στερεὰν λίαν 
ἐἑπάξω πληγην, xol ἁδάμαντι ἑοικυῖαν, ὃς τῶν 
ὑλῶν ἐστιν ἀἁπασῶν στερεώτατός τε, xai ἰαχυρότα - 
τος. OO γὰρ ἀνέξομαι λοιπὲν περιιδεῖν τὸν ὑπ a 
τῶν τολμωμένην ἁἀσέδειαν, ἀλλὰ σὺν αὐτοῖς xol 
τοὺς τῶν εἰδώλων ἀφανιῶ βωμοὺς, xal τὰς τούτων 
ἑορτὰς χαταπαύσω, καὶ ἁπαξαπλῶς πᾶσαν αὐτῶν 
Χαταλύσω τὴν βασιλείαν. Scilicet, « Validlam et 
preduram plagam inferam, sitnilemque adamanti, 
qui ex materiis quibusve durissimus cst ei valen- 
ussimus. Non enim paliar imposterum , ut ab hs 
aduiissa.impielas abeat impunita : quin una cuia 
ips's altaria idolocum delebo, et eorum festos dies 
cessare faciam ; omne denique eorum regnum pehi- 
tus everlam. » Videsis Basilium et Chrysostomum , 
qui eadein peue edisserunt. 

(15) lueruditos omnino, imo et rudes fuisse 
apostolos, veteres omnes Patres pleno ore docue- 
runt, atque ex ipsurum rusticitate οἱ iinperitia , 


sel 
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pw, δι ἧς τὰ ἔθνη πάντα ἐλχόμενα, xaX προσπί- A divitiis, substantiis? Nihil tale erat im ipsis; sed 


πτοντα τῷ Χριστῷ, τῆς προτέρας αὑτῶν χαταγι- 
νώσχουσι xal πλάνης xai µαταιότητος. Καὶ ἄκουε 
τοῦ Ἱερεμίου λέγοντος:' «Κύριε, σὺ ἰσχύς µου, xal 
χαταφυγἡ µου &v ἡμέρᾳ χακῶν ᾽ πρός σε ἔθνη ἤξου- 
ctv ἀπ᾿ ἑσχάτου τῆς γῆς, xal ἐροῦσιν ὡς φευδῆ 
ἑκτήσαντο οἱ πατέρες ἡμῶν εἴδωλα, xal οὐκ fjv iv 
αὑτοῖς ὠφέλεια, » Λἐγε λοιπὸν, ὁ προφητιχὸς οὗτος 
λόγος τίνι προσαρµόττει, τῷ Χριστῷ, f) ἑτέρῳ vul; 
Πειθέτω χαὶ Σοφωνίας ὑμᾶς Κύριον τὸν Χριστὸν 
ὁμολογεῖ», οὕτω λέγων, « Ἐπιφανήσεται Κύριος 
ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, xal ἐξολοθρεύσει πάντας τοὺς 
δεοὺς τῶν. ἐθνῶν, xal πβοσχυνήῄσουσιν αὐτὸν, ἕκα- 
ὅτος ἆ πὺ τοῦ τόπου «αὑτοῦ.» Τί πρὸς ταῦτά φατε; 
Ἐλήλυθεν fj χυριαχὴ αὕτη ἐπιφάνεια, f| o6; Ἕξω- 
λοθρεύθησαν οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν, Ζεὺς, ᾿Απόλλων, 
Αφροδίτη xai "Αρτεμις, 7| 00; Ἐπέφανε λοιπὸν ὁ 
Κύριος χατᾶ τὴν τοῦ Σοφωνίου πρόῤῥησιν ἐπὶ πάντα 
. τὰ ἔθνη. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν, Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱη- 
σοῦς Χριστός: τῇ yàp αὐτοῦ παρουσίᾳ πάντες οἱ 
τῶν ἐθνῶν θεοὶ χατεθλήθησαν. "Oct: δὲ τὰ ἔθνη τὰ 
μήτε νόµον εἰδότα, μήτε προφητῶν ἀκούσαντα, 
μήτε Ow; τὸν Κύριον ἐχζητήσαντα, xatpoU χα- 
λοῦντος προσδραμεῖν ἔμελλε, xal ἀληθῶς εὑρηχέναι 
vv Κύριον, δῆλον ἐντεῦθεν ΄ « Εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ 
ζητοῦσιν, ἐμφανῆς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἕπερω- 
εῶσι * » xat αὖθις, «Οἷς οὐκ ἀνηγγέλθη περὶ ἐμοῦ 
ὄψονται, xal ol οὐχ ἀχηχόασι συνῄσουσι.» Τοιούτων 
μὲν οὖν xai τοσούτων προφητιχῶν ῥημάτων &xobov- 


nudi quidem erant et inopes, indutique tantutn 
una Spiritus virtute per quam univers: gentes at- 
tracte , et ad Chijstum accurrentes veterem suum 
errorem, et vanitatem condemnant. Audi sane 
Jeremiam dicentem : « Domine, tu robur meum, 
et refugium meum in die malorum; ad te gentes 
venient ab extren;o terr», et dicent, quod con- 
sectatli sunt mendacium patres nostri idolis obse- 
quentes, et non eraLin eis adjumentum.» Dic sodes, 
prophetieus hic sermo respicitne Christum, an 
quempiaa alium? Persuadeat vobis Sophonias 
Christum Dominum confiteri ita dicens : cApparebit 
Dominus ad oinnes gentes, et disperdet omnes 
deus nationum , et adorab:t eum quisque de loco 
800.» Quid praeter hoc dicendum? Advenit Dominica 
hec apparitio, necne ? Dispersine sunt nationum 
dii, Jupiter, Apollo, Venus, Diana, an non? Appa- 
ruit itaque Dominus super omnes gentes juxta So- 
phonise vaticinium. Quis vero hic est, nisi Domi- 
nus noster Jesus Christus? Ejus enim adventu om- 
nes prorsus nationum dii corruerunt. Quod vero 
gentes neque scientes legem, neque prophetas au- 
dientes, neque penitus exquirentes Dominum, data 
temporis opportunitate futurum erat ut accurrc- 
rent, et vere Dominum invenirent, patet hinc, 
quod « Inventus sum a non quzrentibus me, et 
non interrogantibus me apparui; » et rursus : 
« Quibus non annuntiatum est de me videbunt, et 


τες thv τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ χηρυσσόντων προ- (2 qui non audierunt, cognoscent. » Talia igitur ac 


φανῶς ἐπιφάνειαν, τί λοιπὸν µαταιάζετε xatpooxo- 
ποῦντες ἐπὶ χενοῖς Χριστὸν, ἑλπίζοντες ᾿Αντίχρι- 
στον; Κωφοὶ, ἀχούσατεα ' ὁ γὰρ Ἡσαῖας τὸν σωτη- 
plou προσαγορεύων χαιρὸν, χαὶ ὅτι οὐ δι ἑτέρου 
Υενήσεται ἡ σωτηρία προφήτου τυχὸν, 3) διχαίου 
τινὸς, xal τάδε φησίν» ε«λὐτὸς Ίξει, xal σώσει 
ἡμᾶς. Ίότε ὀφθαλμοὶ τυφλῶν ἀνοιγήσονται, Ora 
χωφῶν ἀχούσονται, xal χωλὸς ἀλεῖται ὡς ἔλαφος., 
Ἐχγένετο ταῦτα ἐπὶ τῇ παρουσἰᾳ τοῦ παρ ὑμῶν 
σταυρωθέντος Χριστοῦ, 7| o0 ; "Iva. τί ἀπιστεῖτε τὰ 
40 προφητῶν ὁρῶντες Em αὐτῷ τῷ Χριστῷ πέρας 
λαμθάνοντα:; 'AXX ὅτι μὲν οὖν τὸ xatà Χριστὸν 
μυστήριον ἀπιστεῖσθαι map" ὑμῶν ἔμελ)ε διὰ τὴν 
τοῦ θαύματος ὑπερθολὴν, ἔχπαλαι τοῦτο δεδἠλωχεν 
6 θεὺς εἰπών ' ε Ἴδετε οἱ χαταφρονηταὶλ, xai θαυ- 
µάσατε, xaX ἀφανίσθητε, ὅτι ἔργον ἐγὼ Epyásopat 
ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν * ἔρχον ὃ οὗ p] πιστεύσητε, 
&áv τις ἐχδιηγήσηται ὑμῖν. Καλῶς δὲ ὁ προφήτης 
. εἶπεν) « Αὐτὸς Ίξει, xal σώσει ἡμᾶς.» "Ov yàp 
τρόπον κατ) ἀρχὰς ὁ θεὶς πλάττων τὸν ἄνθρωπον 
οὐχ ὑπουργῷ τινι ἐχρήσατο, οὕτως οὐδὲ νῦν thv 
Σἰχόνα φθαρεῖσαν ἀνανεούμενος ἄλλῳ τὴν ἀνάπλασιν 
ἐνεχείρισὲ. Us 

Spiritus qui ipsos aíflavit mirandam vim przedicare 
non destiterunt, Neino tamen est qui nesciat nu- 
gaces homines vitio vertiss» Joanni Laminio τῷ 
πανδόφῳ, et haereseos pene notam inurere studuisse 
eo quia rusticitatis et imperiti& D. Joannem ar- 


guisset nondum Spiritu sancto imbutum. Adeas ab- 
solutissimum ejus opus de eru litione apostolorum, 


tanta prophetarum dicta audientes Christi Serva- 
toris apparitionem apertissime nuntiantium , quid 
preterea desipitis, in vanis prospicientes Christum, 
eh ntichristum sperantes? Surdi audite : Isaias enim 
Salvatoris prxnuntians tempus, et a nullo alio 
propheta salvationem fieri posse, nisi a quodam 
Justo, hzc sane ait : « Ipse veniet et salvabit nos. 
Tunc oculi czecorum aperientur, aures surdorum 
audient, et claudus saliet ut cervus. » Facta sunt 
liec, necne, cum apparuit Christus a vobis cruci- 
fixus? Utquid ergo non creditis prophetarum dicta 
videntes in ipso Christo finem accipere? Quod vero 
futurum erat ut a vobis non crederetur Christi iy- 
sterium, propter miraculi excellentiam, olim osten- 


D dii Deus dicens : « Videte contemptores, et admi - 


ramini, et disperdimini, quoniam opus ego operor* 
in diebus vesiris: opus cui non adhibebitis fldem, 
si quis enarraverit vohis. » Optime vero dixit pro- 
pheta : « Ipse veniet, et salvabit. nos; » quemad 
modum enim in principio Deus plasmans hominem 
uullo alio administro usus est, ita nunc corruptam 
imaginem renovans némini reformationem commisil. 


omnigenz eruditionis sacr:e promptuarium, e quo 
veluti e penu baurire licebit quibus doctior flas el 
eruditior, nec non cognosces quanto rubore suf- 
fundi debuere nrale teriati illi, qui maledicendi 
cacoethe quadam adacti tan:um virum sunt injuria 


eriminati. * 
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Simillima jam demonstratis divinissimus Malachia A — Tà αὐτὰ τοῖς διαληφθεῖσι xal 6 θειότστος Μαλα- 


" elta inclamans voce dixit : « Non est mihi voluntas 
in vobis, dicit Dominus, neque sumam sacrificiaám dé 
manibus vestrís, quoniam ab ortu solis usque àd oc- 
casum nomen meum gloriosum est in gentibus, et in 
. emniloco sacrificium et oblatio munda offertur nomi- 


ni meo : vos autem ea. contaminastis. » Facta sunt . 


πο, an non ? Offerturne. incruentum et mundum 
sacrificium Deo in omni nationum loco, an non? 
: Verum quid plura? Audiamus prophetam dicentem: 
« Ex Sion exibit lex, et Verbum Domini de Jeru- 
salem ; et. judicium faciet in medio nationum, et 
arguet populam multum. » Dicite ergo, quzgam 
esl lex exiens ex Sion, et quinam sunt. qui. eam 
receperunt? Nationes sane ; ipse enim redargutze 
sunt velut errantes 4 fide, et Christi legem recepe- 
runt, quam quidem discipulis dedit in Jerusalem, 
' el per ipsos omnibus gentibus. « Ex Sion exibit 
lex ; » oportebat eniin novam dari legem novo ex 
nationibus populo, quemadmodum Jeremias dicit : 
: « Ecce dies veniunt, et feriam cum domo Juda 
faedus novum, non secundum pactum quod pepigi 
cum patribus eorum in diebus in quibus appre- 
hendente me manum eorum, eduxi illos de terra 
JEgypti. » Vel igitur dicant que Jex da!a sit ex 
Sion, vel novam a Christo legislationem recipiant. 
Post enim resurrectionem ejus a mortuis, queta- 
admodum prophete pradixerant ,-ascendit ad 
celos, et intonuit, hoc est, ipsum hoc Novum Testa- 


mentum per omnino sanctum Spiritum elargitus ο 


est, Verum mihi dicis, quod si Dei Filius erat, vere 
etiam surrexit. Sed audi; si hoc factum fuit, con- 
tinuo debueras credere? Profecto. non; qui enim 
iis quz: praecesserant non credidit, neque illias 
resurrectioni crediderit, et si in conspectu omnium 
factum id sit. Nonne vidisti Lazarum quatriduanum 
a mortuis resurgentem ? Quomodo non credidisti? 
Quid hoc incredibilius, solem crucilixo Christo 
obtenebratum esse? Quid majus, mortuos resur- 
rexisse, petras scissas esse, et ipsum templi velum 
in duas partes divisum esse? Nonne omnium mira- 
culorum, ne ipsa quidem excepta resurrectione, 
hac sunt maxime mirabilia? Quomodo horum 
signorum spectator factus non credidisti? Vere 


χίας προαναφωνῶν ἔλεγεν ' « Οὐκ ἔστι µοι tv ὑμῖν 
θέληµα, λέγει ὁ Κύριος, χαὶ θυσίαν οὗ προσδέξοµαι 
Ux τῶν χε.ρῶν ὑμῶν, διότι ἀπ᾿ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ 
ἕως δυσμῶν t^ ὄνομά µου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι, 
καὶ ἓν παντὶ τόπῳ θυµίαµα προσάγεται τῷ ὀνόματί 
µου, καὶ θυσία χαθαρά ᾽ ὑμεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὑτά.ν 
Ἐγένετο ταῦτα, 4 οὗ: Προσάγεται fj ἀγαίμαχτος 
xai καθαρὰ θυσία τῷ θεῷ Ey παντὶ τόπῳ τῶν ἐθνῶν, 
λ οὗ; Καὶ τί πολλὰ λέγειν; ᾽Αχουσώμεθα προφῆτου 
τοῦ λέγοντος * « Ἐκ Σιὼν ἐξε) εὑὐσεται νόμος, Xa 24- 
Y^; Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ, xal χρινεῖ ἀνὰ μέσον 
ἐθνῶν, χαὶ ἐξελέγξε, λαὸν πολύν. » Εἴπατε οὖν sl; 
ἐξεχθὼν νόμος Ex Σιὼν, Χαὶ τίνες οἱ τοῦτον δεξά» 
µενοι; Πάντως τὰ ἔθνη * αὑτὰ χαὶ y2p ἠλέγχθησαν 
ὥσπερ τὴν πίστιν πλανώμενα, xal τὸν τοῦ Χριστοῦ 
vópov ἑδέξαντο, ὃ ἴἔδωχε μὲν iv Ἱερουσαλὴμ τοῖς 
μαθηταῖς, δι αὐτῶν δὲ xal πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. « Ἐκ 
Σιὼν ἐξελεύσεται ὁ vópoz* ». ἔδει γὰρ τῷ ἐξ ἐθνῶν 
xatvip λαῷ xai νόμον δοθῆναι χαινὸν, χαθὼς Ἱερε- 
plac φησίν» « Ἰδου ἡμέραι ἔρχοντα:, xot διαθῇσο- 
μαι τῷ οἴχῳ Ἰούδα διαθήχην xawhv, οὗ χατὰ τὴν 
διαθήχην ἣν διεθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν kv ἡμέ- 
pacc ἑπιλαδομένου µου τῆς χειρὺὸς αὐτῶν, xai ἐξ» 
αγαγὼν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.» "H γοῦν εἰπάτω 
σαν τίς ὁ νόμος ὁ δοθεὶς ix Σιών, ἡ τὴν xav τοῦ 
Χριστοῦ νοµοθεσίαν χαταδεχέσθωσαν. Μετά γὰρ τὴν 
ix νεχρῶν αὐτοῦ ἔγερσιν, χαθὼς oi προφῆται προεῖν 
Ttov, ἀνέδη εἰς οὑρανοὺς xal ἑδρόντησε, tout' ἔστιν 
αὐτὴν ταύτην τὴν νέαν διαθήχην διὰ τοῦ παναγίου 
Πνεύματος ἐχορήγησεν. Αλλά λέχεις pot, ὅτι εἰ 


coo Υἱὸς ἣν, καὶ ἀληθῶς ἀνέστη. Καὶ ἄχουε * εἰ 


τοῦτο ἐγένετο, πιστεῦσὰι εἶχες ; Πάντως οὐχί . ὁ γὰρ 
μὴ τοῖς προλαδοῦσι πιστεύσας οὐδὲ τῇ ἐχείνου ἆνα- 
στάσει ἐπίστευσεν ἂν χαὶ εἰ ἑνώπιον πάντων ἐγέ- 
νετο. Οὐκ οἶδας τὸν Λάζαρον Ex νεχρῶν τετραήµερον 
ἑγερθέντα ; Πῶς οὐχ ἐπίστευσας; Τί παραδοξότερον 
τοῦ τὸν ἥλιον σχοτισθῆναι σταυβοωυµένου Ἀριστοῦ; 
Τί μεῖζον τοὺς νεχροὺς ἐγερθῆναι, πέτρας σχισθη- 
ναι, χαὶ αὐτὸ διαῤῥαγῆναι τὸ τοῦ ναοῦ xata Rica cua; 
Οὐ πάντων θαυμάτων, xal αὐτῆς δὴ τῆς ἀναστά- 
σεως, ταῦτα θαυμασιώτερα ; Πῶς τοιούτων τεράτων 


θεατῆς γεγονὼς ovx ἐἑπίστευσας, Όντως πεπλήρω- 


ται τὸ τοῦ Ἡσαΐου * « Ἡ χαρδία αὑτῶν ἐπαχύνθη ᾿ 


adimpletum est quod Isaias dixit: « Cor eorum p) ra ἔχουτι, καὶ οὐκ ἀχούουσιν  ὀφθαλμοὺς, καὶ οὐ 


impingualum est : aures habent, et non audiunt ; 
labent oculos, et non vident. » De resurrectione 
quidem mortuorum qus Christi Servatoris tempore 
contigit, a divinissimo propheta dictum est: « Cu- 
vabit et. sanabit nos post. duos dies; in die vero 
tertia suscitabitur, et vivemus in conspectu ejus. » 
. Verum enimvero et boc protendis mihi dicens : 

Quid hic novi? Si vester hic Christus signa cum 
fecerit populum non parvum in errorem impulit? 
Ecce enim et Maoimetbum signa multa fecisse 
discimus, atque inde non parvum populum dece- 
pisse. Si igitur Cliristus est Deus propter signa ab 
co patrata, Deus eodem prorsus niodo erit et Mao- 
methes. Sed au/i, Maomethi signa, manifesta 


βλέπουσ..; Περὶ μέντοι τῆς χατὰ τὸ σωτῄήριον τοῦ 
Χριστοῦ ἑγέρσεως τῶν νεχρῶν τῷ θειοτάτῳ προ- 
φήτῃ εἴρηται ' « Μοτώσει καὶ ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ 
δύο ἡμέρας * ἐν δὲ «fj, fipépa τῇ τρίτῃ ἔδαναστη- 
σόµεθα, xat ζησόμεθα ἑνώπιον αὐτοῦ. » ' 


"AX ἔτι xal τοῦτο προτείνεις uot λέγων  ὅνι Τί 
xatvóv ; El ὁ Χριστὸς ἐχεῖνος σημεῖα πεποιηχὼς λαὺν 
οὐκ ὀλίγον ἐπλάνησεν; Ἰδοὺ γὰρ xal τὸν Μωάμεθ 
σημεῖα πολὶὰ πεποιηχέναι µανθάνοµεν, χἀντεῦθεν 
οὐχ ὀλίγον πεπλανηχέναι λαόν. El οὖν θεὸς 6 Χρι- 
στός ἐστι διὰ τὰ παρ) αὐτοῦ τελεσθένία σημεῖα, 
θεὸς ἄρα τῷ τρόπφ τούτῳ xal 6 Μωάμεθ. Kel 
ἅ-ουε, τὰ τοῦ Μωάμεθ d πλάνη χαθέστηχε προ» 
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qavh:;, xai δι ἄλλα μὲν πολλὰ, μάλιστα δὲ δ.ὰ τὸ A innituntur deceptione, tum ob mulia alia, tum 


µηδένα τῶν προφητῶν τούτου χάριν τὸ οἰονοῦν προει- 
πεῖν' τὰ δὲ τοῦ Χριστοῦ xal πάνυ τυγχάνουσι» 
ἀληθῆ, ὡς ix τῶν προφητῶν τὴν σύστασιν ἔχοντα. 
Καὶ πρόσσχες εἰ βούλει θυίς λεγομένοις * αὐτὸν γὰρ 
xal αὖθις τὸν Σοφωνίαν παρἀγω τοῦ λόχου μάρτνρα. 
ε Ἐπιφανήσεται Κύριος ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ 
ἐξολοθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν, xal 
αοοσχκυνἠσουσιν αὐτὸν ἕχαστος ἀπὸ τοῦ τόπου αὐ- 
«ποὺ. » Τίς οὖν ὁ ἐπιφανεὶς ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, ὁ 
Χριστὸς, ἡ ὁ Μωάμεθ ; Ποῖος ἐχείνων ὁ τοὺς τῶν 
ἐθνῶν θεοὺς ἐξολοθρεῦθας, xai Ocbv ἕνα προσχυ. 
νεῖσθαι Ev. τᾶσι xal διὰ πάντων παρασχευάσας, ὁ 
Ἀριστὸς, Ἡ ὁ Μωάμεθ; ᾿Απόκριναι, £v sivc πέρας 
ἔσχεν ἡ τοῦ Σοφωνίου προφητεία, ἓν τῷ Χριστῷ, ἡ 
ἐν τῷ Μωάμεθ, ἡ ἁπλῶς iv ἑτέρῳ τινὶ τῶν ἀπ᾿ 
ulovo; ; Αλλ) οὐκ ἔχεις εἰπεῖν, εἰ μὴ ἐν αὑτῷ xal 
μόνῳ τῷ παρ᾽ ὑμῶν στανρωθέντι Χριστῷ τῷ Yl 
τοῦ θεοῦ xal θεῷ. "Οτι δὲ «à κατ’ αὐτὸν οἱ πάλαι 
προφΏται προανεφώνουν, δῆλον κἀντεῦθεν' μετά 
γὰρ τὴν ἐχείνου παρουσίαν οὐδεὶς ἠγέρθη πρόφήτης 
κατὰ τὴν ἐχείνου πρῤῤβῥηαιν. 'O νόμος γὰρ καὶ οἱ 
προφῆται ἕως Ἱωάννην ἐπειδὴ γὰρ ᾖλθεν ὁ προ- 
φητευόµενο;, xat τὸ κατ’ αὐτὸν ἐπεγνώσθη µυστή- 
ῥιο», οὐχέτι προφήτου χρεία λοιπόν. Καὶ vl χρὴ 
πολλὰ λέγειν, τῶν προφητῶν πάντων τὴν Χριστοῦ 
παρουσίαν µεγαλοφώνως προαναφωνούντων; Ὁ 
θαυμάσιος Δανιὴλ xal αὑτὸν tbv τῆς παρουσίας xat- 
ρὸν ἀριδήλως µεμήνυκε. Τίνος ἕνεχεν, καὶ διὰ τί ; 
Ἵνα μὴ ἐξ ἁγνοίας παρασυρέντες οἱ ἄνθρωποι, ἔτε- 
gov ἀνθ᾽ ἑτέρου Χριστὸν εἰσδεξώμεθα. Za0pbv μὲν 
οὖν σοι χαὶ τὸ χατὰ «bv Μωάμεθ πρόδληµα, ὦ 
δαθρὰ τὸν νοῦν «a ἀσύστατε. 

Άλλ' ἄλλην ἐξ ἀμιχανίας ἑτράπης ὁδὸ,, χαὶ εὐαγ- 
Υελικῶν ῥημάτων μεμνηµένος ἐπάχεις µοι λέγων ' 
Πῶς αὐτὸν θεὸν λογισθήσοµαι, ὃς τῷ νομικῷ εἰπόντι 
πρὸς αὐτὸν, « Αιδάσχαλε ἀγαθὲ, » εἶπεν - « Οὐδεὶς 
ἀγαθὸ, εἰ μὴ]. µό.ος ὁ θεός; » Καὶ ἐν πρώτοις μὲν 
λέγω σοι᾽ «Τίς χοινωνία φωτὶ pb; σχότος; » Πῶς 
ἐπεντρανίζειν τῇ εὐαγγελικῇ δόξῃ ἐπιχειρεῖς, χκαλύμ- 
pato; ἐπιχειμένου τοῖς νοητοῖς ὀφθαλμοῖς σου; 
΄Αφελε τὸ κάλυμμα, xal παραχύψας ἴδῃς τὴν δόξαν 
Κυρίου * « Αποχάλυφον yhp, quoi, τοὺς ὀφθαλ- 
μούς µου, xal χατανοἠσω τὰ θαυμάσια ix τοῦ νό- 
µου σου.) Περιελὼν τὴν τοῦ στόµατός σου πικρίαν, 
γεύσεις τοῦ εὐαγγελικοῦ μέλιτος, xal ἡδονῆς ἁπο- 
λαύσεις ἀῤῥήτου. Ταῦτά σε τὰ ῥήματα σχανδαλ|- 

(40) Mabomethis doli οἱ ambages quibus allicere 
$tuduit male feriatos homines cujusvis generis, 
maximeque concupiscenli ipsorum indulgentes 
omnimode, cuique jam compertz suni, neque in pre- 
sentiarum arridet coctum recoquere. Is certe utpote 
matre Judza natus, Judaeos in spem erexit putantes 
illum exspectatum Servatorem advenisse, atque ea de 
causa synagoga legatos ad ipsum laudatoresque imni- 
Sit, pene regeur sibi constitutura. [ta porro Cedrenus : 
Oi δὲ πεπλανηµένοι 'E6paio: iv. ἀρχῇ τῆς Ttapou- 
σίχς αὑτοῦ ἑνόμισαν αὐτὸν εἶναι τὸν παρ) αὐτοῖς 
προσδοκώµενον Χριστόν ' ὡς καὶ τινα; τὸν ἁριθ- 

ὃν δέκα προῦχοντας αὐτῶν προσελθεῖν αὐτῷ, 
ἀφεῖναί τε την τοῦ θεόπτου Μωσέως, xaX δἐξασθαι 


PATROL. απ. CLVIII. 


maxime quod prophetarum nullus de eo quidquam 
pradixerit, dum cea qu: Cliristum spectabant vere 
omnino acciderunt, prout in prophetarum preno- 
tionibus labentur. Et adverte si libet dictis; ipsum 
enim rursus profero Sophoniam testem sermonis, 
qui ait : « Apparebit Dominus ad omnes gentes, ac 
funditus perdet omnes deos natiunum, et unusquis- 
quc de loco suo adorabit ipsum. » Quis ergo appa- 
ruit ad omnes gentes, Christus an Maomethus? 
Uter liorum deos nationum funditus perdidit, et 
unum Deum ab omnibus adorari, et ubique dis- 
posuit, Christus an Maomethus ? Responde, sodes, 
in quo finem habuit prophetia Sophoniz, in Chri- 
sto, an in Maometho, vel alio quovis eorum qui 
fuerunt a seculo? Vérum non habes quid d'cas, 
nisi in ipso uno a vobis crucifixo Christo Dei Filio 
et Deo. Q:od vero ea qua ad ipsum pertinent, 
prophet: olim prenuntiarint, manifestum exinde 
est, quod post ejus apparitionem nemo surrexit - 
propheta , juxia ejus vaticinium. Lex enim εἰ 
prophet: usque ad Joannem ; postquam enim venit 
pranuntiatus, atque ejus cognitum est mysterium, 
nulla amplius erat propheta: utilitas. Et quid plura 
oportet dicere, omnibus prophetis Christi adventum 
magua voce pranuntiantibus? Admirabilis Daniel 
ipsum pene adventus nianifeste designavit momen- 
tum. Qua vcro hoc de causa ? Ne ab ignorantia pro- 
tracti nos homines, alterum pro altero Christum ad 


c mitteremus. Marcidum ergo sane de Maomethe (16) 


problema, o putris mente et inconstans. 


Verum ex difficultate in aliam translatus es viam, 
et evangelicorum verborum recordatus subjungis 
mihi dicens : Quomodo ipsum Deum mente cogitare 
potero, qui legisperito dicenti : « Magister bone, » . 
respondit: « Nemo bonus nisi solus Deus ? » Et 
primum quidem a te peto: « Qux communicatio 
lucis cum tenebris? » Quomodo obniteris evangc- 
licum sensum aperire, obductis velamine oculis tuae 
ibentis? Aufer velamen, et inttospiciens videbis 
gloriam Doni: dictum est enim.: « Revela oculos 
mcos, et considerabo mirabilia de lege tua. » 


p Auferens ab ore tuo amaritudinem, gustabis evan- 


gelicum mel, οἱ suayitate fruer.s inenarrab li. Hzc 
verba scandalo tibi sunt, hzec nobis tu ipse objicis, 


τὴν ἀὐτοῦ θρησχείαν, καὶ σὺν αὑτῷ διᾶγειν μέχρι 
τῆς σραγῆς αὐτοῦ. Scilicet: « Jud:i interim in erro- 
rem abdueti, cum primum is exstitit, existimarunt 
illum esse Christuts, quem exspectabant, adeo ut 
decem numero viri proceres ad eui sese contule- 
rint, desertaque Mosis, cui se videndum Deus ργᾶ- 
buerat, religione, ipsius superstitfosam impietatem 
amplexi siut, et usque ad ejus cedem ipsi adhase- 
rint. » Qui plura cupit, adeat ipsum Cedrenu:n, 
Zonaram, et Damascenum penes antiquos, atque e 
recentioribus Historiam universalem a. doctissimts 
Br tannis viris absolutissime couciunatam, ubi om- 
nia fanda et infanda hujusce φευδοπροφήτου in- 
veniet. 
28 
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0 demens el rixose. Ad ea vero qux ad verbum A ζουσι, ταῦτα προσφἑρεις καθ ἡμῶν, ὦ àvónxe σὺ 


enarrat Evangelium meum, nimirum : « Ego οἱ 
Pater meus. unum sumus, » et : « Qui vidit me, vi- 
dit et Pawem,» et : € In yrinclpio erat Verbum ; » 
quid respondebis non videns quod àlicübi quidem 
veluti Deus edisserit, alicubi vero ut homo, nostram 
propter iufiriiitatem ? quoniam et rete nisi undique 
sit abscoaditum, nunquam passerem capiet. Atque 
hac de causa ne aédub tes : legisperitum enitn nihil 
prorsus divinum mente concipientem de ipso, con- 
gruenter vetuit ne ipsum appellaret bonum, ejus 
liumi cubantem mente.n sublevans, et quodammodo 
dicens : Si ad me venis, uti ad Deum, bonum ap- 
pella, si vero ut ad hominem sublimem, ne dicas, 
propterea quod homines per gratiam participes fiunt 
bonitatis. Illud tamen : « Nemo bonus nisi solus 
Deus, » semper meinur a tenes, et in medium pro- 
fers ; qu:e νότο juxta Nathanaelem (417), quando pro- 
phet;udo seipsum Déum ostendit, et que secundum 
Caipbam, quando veluti condemnatus ipsi astans, 
οἱ juramcntis ab ipso coactus Deum se psum esse 
tohfirinavit, quomodo non consideras? quomodo 
in ined um non profers? Sinile quid pati mihi 
videmini navi in medio mari periclitanti causa va- 
[entium ventorum. Quémadmodum eniin ipsa ventis 
obsistere non valens vela quidem remittit, eorum- 
que sistit actionem, in ancorarum vero omnem reti- 
naculis spem reponit ; quid enim aliud agat cum ipsis 
' viris in profunduin pene demergenda? ita et vos diffi- 


xai φιλόνειχε. "Ev οὓς δὲ διέξεισι χατὰ ῥημα τὸ 
Εὐαγγέλιόν µου. « Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατήρ µου Ev ἐσμεν,ν 
καὶ « 'O ἑωραχὼς ἐμὰ ἑώράαχε χαὶ τὸν Πατέμα, » 
xai « Ἑν àpyf) ἂν ὁ Λόγος» » τί ἀποκριθήσῃ μὴ 
εἰδὼς, ὅτι ποῦ μὲν ὡς Θεὸς διελέχετο, mou δὲ ὡς 
ἄνθρωπος διὰ την ἡμῶν ἀαθένειαν; ἐπεὶ xal παγὶς 
ἐὰν. ph πανταχόθεν αυσχιασθῇ, οὐχ ἂν ἀγρεύσῃη 
στρουθόν. Καὶ τούτου χάριν μὴ ἀμφίδαλλε" τῷ γὰρ 
νομιχῷ μιδἐν τι θεῖον περὶ αὐτοῦ διανοουµένῳ 
εἰκότως εἶπε μὴ λέγειν αὐτὸν ἀγαθὸν, ἀνάγων αὖ- 
τοῦ τὸν νοῦν χαμαὶ χείµενον, xat οἱονεὶ λέγων *. El 
μὲν οὖν ὡς Os: µοι προσέρχῃη, λέγε ἀγαθόν ' εἰ 
6: ὡς ἀνθρώπῳ ὑψηλῷ, μὴ λέγε, διὰ τὸ τοὺς &v- 
θρώπους χάριτι µετέχειν τῆς ἀγαθότητος. Καὶ τὸ 
μὲν, Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ µόνος ὁ θεὸς, διὰ µνή- 
prs ἔχεις ἀεὶ καὶ εἰς μέσον προσφέρεις * τὰ δὲ χατὰ 
τὸν NaO2vaÀ fjvixa διὰ τοῦ προφητεύειν θεὸν ἔαυ» 
τὸν παρεδείχνυε, τὰ δὲ χατὰ τὸν Μαϊάφαν fjvixa ὡς 
χατάχριτος αὐτῷ παριστάµενος, xat ἐξορχισμοῖς ὑπ' 
αὐτοῦ χαταδεσμούµενος, θεὺν ἑαυτὸν εἶναι διεθε- 
θαιοῦτο, πῶς οὐκ ἀναλογίζῃ; πῶς οὐκ εἰπάχεις cle 
μέσον; Ταυτόν τι nácys:v bolxate τῇ ἐπὶ µέπου πε- 
λάχους ὑπ ἀνέμων βιαίων χαταθαπτιζομένῃ vul: 
ὥσπερ Y&p ἐχείνη τοῖς πνεύμασιν ἀντιστῆναι μὴ 
δυναµένη ὑποχαλᾷ μὲν τὰ ἱστία, καὶ ἄπραχτα τίθη- 
σιν, ἀγχυροθολίοις δὲ xal πείσµασι πάσας ἀναρτᾶ 
τὰς ἑλτίδας * τί γὰρ καὶ δράσαιεν ἕτερον, αὕτα.δρος 
τῷ βνθῷ χαταδνοµένη; οὕτω xal ὑμεῖς τῷ τῆς ἁμι- 


cultatum tempestate circumacti, omnem r«linquentes ϱ χανίας στροθούµενοι κλύδωνι, πᾶσαν ἀφέντες εὖθυ- 


itineris rectitudinem, ad commenta semper confugi- 
tis, utdetrectaudo excusetis excusationes in peccatis. 
Sed de hisce satis dictum sit, non enim decet 
margaritas ante porcos projicete. Sed quoniam 
veluti canis oblatras Christ non esse Deum, con- 
tende et hoc dicendo quod Deus non nascitur, 
* pannis non obvolvitur, noun bibit,: non sitit, non 
- fatigatur; ilerum vero dico tibi : Quoniam 1alia te 
: Seandalizant, utpote inanem prorsus ac mente ni- 
norem, necesse est etiam omnino te circa incorpo- 
ream atque incircumscriptam naturam scandalizari, 
et circumscriptam dicere et incorpoream, et nullo 
modo perfectum Deum existimare, quem vetus et 
divina annuntiat Scriptura ; ipsi enim tribuit manus 


πορίαν, εἰς παραγραφὰς ἀεὶ χαταφεύγετε, χαὶ προ- 
φασίζεσθε προφάσεις ἓν ἁμαρτίαις. 

᾽Αλλὰ τὰ μὲν περὶ τούτων fjoxet, οὐ χο} γὰρ ἕμ- 
προσθεν χοίρων ῥίπτειν τοὺς µαργαρίτας. Ἐπεὶ δὲ 
ὡς χύων καθυλαχτεῖς τὸν Χριστὸν μὴ εἶναι θεὸν, 
διισχύριςε xat τὸ λέγων ὅτι ὁ θεὸς οὗ γεννᾶται, οὗ 
σπαργανοῦται, οὐ παινᾷ, οὗ διΨᾶ, οὗ χοπ:ᾷ. Καὶ vi 
Aw λέγω Got * Ἐπεὶ τοιαῦτά σε σχανδαλίζουσιν à, 
κοῦφον πάντη xal ἀνόητον, ἀνάγχη σοι πᾶσα χαὶ ἐπὶ 
τῆς ἀσωμάτου xal ἀπεριγράπτου φύσεως σχανδαλ(- 
ζεσθαι, xal περιγραπτὴν λογίζεσθαι xai ἀτώματον, 
καὶ μηδὲν θεὸν Ἠγεῖσθαι τέλειον, ὃν fj παλαιὰ xai 
θεία καταγγέλλει Γραφή. Χεῖρας Υὰρ χαὶ mo; 
προσάπτει, xal ὀφθαλμοὺς, xal ὥτα, xai τοπιχὰ; 


et pedes, et oculos et aures, et locales migrationes : D µεταθάσεις:" « Καταθὰς γὰρ ἐπὶ Σόδομα ὄψομαι εἰ 


: « Descendens enim, ait, super Sodomaimn videbo 
utrum clamorem ipsorum compleverint, » et que- 
vis alia hujusmodi. Sed quemadmodum illic ct 


(17) Qu: noster hic Glycas habet. de Nathanaele, 
vide in Evangelio Joannis, cap. 1, 45 et seq., 
. ubi Christi divinitatis illustre profertur testimonium. 

Varias in partes vero Ecclesiz Patres abiere circa 
Natlianaelem, quia plurimis e numero apostolorum 
eximitur, eo quia peritus esset in lege, dum ab aliis 
eumdem ipsum esse ac Dartholomasum putatur. 
Priorum agmen ducit S. Augustinus, qui conten- 
dens ideo idiotas electos fuisse in apostolos a 
Christo, ne pr:edicatio eorum, et per eos conversio 
hoininum, humane sapientiz tribueretur, Tractata 
VM in Joannem ait : « Non solum primus invenitae 
in apostolis, sed nec medius, nec ultimus intez duo- 


χατὰ τὴν κραυγἣν αὐτῶν συντελοῦνται * » xal ὅσα 
ἄλλα τοιαῦτα. ᾽Αλλ’ ὥσπερ ἐχεῖ συγχαταδατικὼς tt 
καὶ οἰχονομικῶς διὰ τὴν ἡμῶν ἀσθένειαν λέγονται 


decim Nathanael, cui tantum testimonium perhihuit 
Filius Dei dicens: Ecce verus Israelita, in quo doli 
non est. Rupertus autem, Estius. et sexcenti alii yre- 
babilibus nec futilibus rationum momentis ducti 3u- 
tumant Nathanaelem fuisse nomen'proprium apostoli 
Bartholomzi, filii scilicet Το μια, uti Hebraea vor 
sonat ; nec in re adeo dubia, qux OEdipo indiget, est 
qui nodum solvere valeat. Adisis praedictum Joannis 
Lamii De eruditione apostolorum opus, ubi pluries 


de Nathanaele loquitur, et cum Augustino ipsum 
uon cooutatum fuisse a Cliristo inter apostolos con- 
ter 2i, 
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οὐδὲ yàp ἄλλως τὰ θεῖα γνωρίσαι δυνάµεθα * οὕτω A demisse et ceconomice propier nósiram infirmita: 


χἀνταῦθα. ἩἨλὴν ἄχους * 'O θεὸς πλάσας τὸν ἄνθρυ- 
vtov , φυσιχὸν αὑτῷ νόµον ἑνέθηχεν , ὅπως ὁρῶν οὐ- 
ῥανὸν , γῆν , θάλασσαν xat πάντα ἓν αὐτῃ, δοξάζῃ, 
καὶ προσχυνῇ τὸν δημιουργὸν xal χΧτίστην αὐτῶν. 
Ἐκ μεγέθους yàp, qnot, xal καλλονῆς χτισµάτων 
ἀναλόγως ὁ γενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται. ᾿Επεὶ δὲ 
εἶδε μηδὲν ἡμᾶς £x τούτων ἐπὶ τὴν αὐτοῦ γνῶσιν 
προχόπτοντας, elg χαχίαν δὲ πᾶσαν ἑγχυλιουμένους, 
ἑτέραν θεραπείαν µετέρχεται, xai τὸν Μωσέα νοµο- 
θέτην χαθιστᾷ, xat διὰ πραγ»μάτων ἡμῖν ὁμιλεῖ. 

; Ἐπεὶ δὲ xal τοῦ γεγονότος οὐδὰ τοιούτου ὠφελήθη- 

| μεν, οὐ παρὰ τὴν τοῦ ἰατροῦ τέχνην , παρὰ δὲ τὴν 
μοχθηρὰν ἡμῶν δίαιταν ' πὂξανε δὲ τὸ xaxbv, ἔτι 
xal ἔτι ἡ νόσος προέχοπτεν * ἑτέρῳ µείζονι xal θαυ- 
µασίῳ χρᾶται φαρμάκῳ, χαὶ δι’ ἑαυτοῦ ἡμῖν ἔπιδη- 
μεῖ. « Αὐτὸς γὰρ, φησὶν ὃ Ἡσαῖας, ἕξει, καὶ σώσει 
fud; » αὐτὸς χαὶ οὐχ ἕτερος χενώσας ἑαυτὸν xal 
χαθ᾽ ἡμᾶς χρηµατίσας ἄνθρωπος, ivo. περιέλη md- 
σαν ἡμῶν ἀφορμῆν. 


Μηκέτι λοιπὸν ἀμφίδαλλε, μὴ θορυδοῦ καθ᾽ ἑαυΞ 
15» σάρχωσιν ἀχούων θεοῦ , καὶ τὰ τῆς σαρχώσεως 
ἴδια. 'Ἡσαΐας Bod σοι * « Ἰδοὺ f) παρθένος ἓν γαστρὶ 
λήφεται xai τέξεται υἱὸν, xoi χἀλέσουσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἐμμανουήλ * µέλι xat βούτυρον φάγεται ’ à 
καὶ αὖθις: « Παιδίον ἐγεννβθη ἡμῖν, καὶ υἱὸς ἐδόθη 
ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, θαυμαστὺς 
σύμόουλος, θεὸς ἰσχυρὸς, πατὴρ τοῦ μέλλοντος 


αἰῶνος.» El τοίνυν τὸ γεννηθὲν παιδίον Θεὸν ἰσχυρὸν C 


ὁ προφήτης φησὶ καὶ τοῦ μέλλοντος αἱῶνος πατέρα, 
πῶς οὐχὶ θεοτόχος καὶ παρθένος κληθείη àv ἡ τὸ 
παιδίον τοῦτο γεννῄσασα; "Iva τί λοιπὸν µαταιάζεις 
xdi ἐπὶ χενοῖς χαχουργεῖς; Ἵνα sl τὰς λέξεις ὑπαλ- 
λάττεις, xay νεᾶνιν ἀντὶ παρθένου ἀναγινώσχεις, τῷ 
σῷ διδασχἀλῳ κάν τούτοις ἀχο)ουθῶν, ᾽Αχύλα λέγω 
τῷ µαταιόφρονι; Ἡμεὶῖς περὶ την λέξιν οὗ ὄνγομα- 
χοῦμεν ΄ ταυτὸν γὰρ νεάνιδος xal παρθένου τὸ ση- 
μἀΐνον χατὰ τὴν τοῦ Δευτερονομίου παράδοσιν. Καὶ 
τί xpi) πολλὰ λέχειν; Ei μὴ τὸν τόχον παράδοξον εἷ- 
ποµεν, εἰ γυναῖχα παρθένον μητέρα παιδίου γενέ- 
σθαι ὁμολογήσομεν, Φεύδεται ὁ προφήτης σημεῖον 
τῷ "Αχαζ δοθῆναι λέγων παρὰ θεοῦ. ᾽Αλλά τί τοῦτο, 
xai ποταπόν ἐστι τὸ σημεῖον; Ιρόσσχες, εἰ βούλει, 
τῷ 'Hsotz, την προφητείαν ἀνάγνωθι καθ) εἰρμὸν, 
μὴ χαλῶς ἑστῶτα διάστρερε, τοῖς χάτω τὰ ἄνω σύνα- 
qs * xal οὕτω µαθήσῃ τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν. 
To) γὰρ ᾿Αχαξ, ἠνίχα παρὰ τοῦ προφήτου σημεῖον 
αἰτῆσαι παρεθιάζετο, εἰπόντος, « Οὐ uh αἰτήσω, 
οὐδὲ οὗ μὴ πειράσω τὸν Κύριον * » ὁ προρήτης αὖ- 
Oi; ἐἑπήγαγε λέγων ’ € Διὰ τοῦτο δώσει Μύριος αὐτὸς 
ὑμῖν σημεῖον' Eoo ἡ παρθένος iv Υαστρὶ λήφε- 
ται.» Μάνθανε οὖν ἐντεῦθεν ὅτι «b δοθὲν σημεῖον τῷ 
"Αχαζ οὐχ ἕτερόν ἐστιν T] τὸ γυναῖκα μὲν λαθεῖν ἐν 
γαστρὶ, ἑτέρῳ δέ τινι τρόπῳ παρηλ)αγμένῳ xal o0 
συνἠθει. El γὰρ τὸ σημεῖον ξένον τί ἐστι πρᾶγμα 
xa ἄπθςς, τοιοῦτος ὀφείλει xai ὁ τόχος εἶναι λοιπόν. 
'[5 δὲ £x θελήµατυς ἀνδρὸς γεν»τθὲν, ὁπηνίχκα δηλον- 
ότι γυναιχὶ συμτλαχείη, xal ταυτὰ νεάνιδι, οὐκ ἄν 


tem dicüntur, neque enim aliter divina noscete 
possumus, ita et bic. Preterea audias: Deus 
plasmars hominem, physicam ei constituit legem; 
ul videns celum, terram, marc et omnia qua (in 
eo sunt, glorificet, ac veneretur opificem et conui« 
torem eorum; ex pulchritudine enim, ait, et. am- 
plitudine conditarum rerum nou incongrue ipsarum 
opifex dignoscitur. Quoniam vero vidit nos ex his 
minime profecisse in ejus cognitione, imo in quovis 
malo implicatos, alteram curationis speciem adhi- 
bet, et Moysen legislatorem statuit; et per opera 
nobis loquitur. Sed cum neque ex hoc facto quid- 
quam utilitatis ceperimus, non propter medici 
artem, verum propler vite nostre improbitaten ; 


B malum vero in dies augeretur, et morbus inpgrave- 


sceret : alio validiori et mirifico utitur remedio, ct 
per se ipsum ad hos vcnit. « Ipse enim, lsaias aii; 
veniet, et salvabit nos, » ipse et aon alius; exinaà 
niens semetipsum, et apud nos agens ul. homo; ut 
omnem a nobis auferat animi coramotionem. 

Ne amplius igitur dubites, neque turberis in {ο 
metipso carnalem audiens.generationem Dei, et qud 
hujusce carnalis generationis sunt propria, anudn- ) 
tiante Isaia: « Ecce virgo in ventre concipiet, et 
pariet fllium, et vocabunt nomen ejus Emmanuel; 
mel et butyrum comedct ; » et iterum: « Puer na 
tus est nobis, filius datus est nobis, cujus priuciz 
patus super humerum ejus , admirabilis consiliaz 
rius, Deus fortis, pater futuri seculi. » Si igitut 
natum filium, Deum fortetn dixit propheta, et fu- 
turi saeculi patrem, quomodo non Dei parens 
et virgo vocabitur; que filium huno genuit? Cz- 
terum quid inania cáptas, ét in inanibus mdle dpe- 
raris? Quid dictiones invertis, et puellam pro 
virgine legis, cum 1nagistro tuo et in hisce con- 
sentieus, Aquila, dico, desipienti ? Nos circa die 
ctionem non rixamur, eadem enim puelle atque 
virginis signiflcatio juxta Deuteronomil traditionéni. 
Verum quid plura ? Nisi partum admirandum dita- 
mus, nisi mulierem virginem pueri matrem fuisse 
eonliteamur, mentitur propheta signum dari di: 
cens Achaz a Deo. Sed quodnam hoc et quale esí 
signum? Attende; si libet, Isaiz; prophetiam lege 


D per ordinem ; quz sibi constant ne detorqueas ; in- 


ferioribus superiora conjuge : ac sic edisces my- 


sterii potentiam. Quando enim Achaz cogebatur a 


propheta ut peteret signum, cum dixisset : « Non 
petam, neque omnino tentabo Dominum, » pro- 
pleta iterum subdidit dicens: « Propter hoc ipse 
Dominus dabit vobis signüm: ecce virgo iu uteré 
concipiet. » Disce igitur ex hoc, quod signum da- 
tum Áchaz nullum aliud est quaa. quod. mulier 
quidein concipiel in ventre, scd alid quodam modo 
diverso οἱ insolito. Si euim signuin novum est 
aliquid et inusitatum, partus etiam sane delet 
esse quid simile. Quod vero nascitur ex volüniaté 
viri, quando nimirum cum uxore conjungitur, vul 
etiasa cum puella, nunquam 3ane signum ; neQud 
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Emmanuel vocabitur quicunque rationis est com- A πὺτε σημεῖον, οὔτε μὴν Ἑμμανουὴλ χαλέἑσοιτό τις 


pos ; commune eniin hoc et familiare, et quotidie ac- 
cidit (18). Si igitur Achaz datum est signum a Deo, 
quemadmodum loquitur Isaías, mutatio dictionis 
nihil omnino confert tu:xe distorsioni, cum debeat esse 
et dici Virgo hujusce filii mater propter signi confir- 
mationem. Mitto dicere illud Davidis: « Dixit ad 
me, Filius meus es tu, cgo hodie genui te: » statim 
enim arripis verbum, et consucta tua utens ma- 
litia, verbi notionem invertis, divinamque vocem 
in absurdum protrahis , qua cum aperte ipsum 
Christum indicet, tu ad Davidem ipsam traducis ; 
et tiec plane noscens quod ipsi ubique nationum οἱ 
locorum adorato Cliristo vox hujusmodi conveniat. 
Davidi enim in quadam tantummodo terra parte se- 
denti et regnanti, neque in hzreditatem datz sunt 
omnes gentes, neque fines terra in possessionem. 
Verum hzc ita se habere et ipse Isaias post Davi- 
dem luculentius ostendit dicens: « Et. Sabzorum 
populi viri sublimes ad te transibunt, teque adora- 
bunt ac deprecabuntur, quia in te Deus est, et 
non est Deus praeter (0; tu. Deus, et non vidimus.» 
De quonam hzec dieit Deus? Ad. quem venerunt ex 
hadis lectissimi servi 3dorantes, et in ipso depre- 
eantes, nisi ad servatorem omnium Christum Dei 
Filium et Deum? Alque ita prorsus res sese ha- 
bent. Quoniam vero carnem induere sustinuit, 
eonsequens erat et naturalibus carnis passionibus 
illum offici, sine peccato tamen, in nullo enim [baec 


λογισμοῦ χύριος ὤν * χοινὸν γὰρ τοῦτο καὶ o9 m9e-, 
xaX χαθ᾽ ἑχάστην γἰνόμενον. El μέντοι τῷ "Aya ση- 
μεῖον ἐδόθη παρὰ θεοῦ, χαθὼς 'Πσαΐῖας φησὶν, fj τα- 
ραλλαγἣ τῆς λέξεως κατ᾽ οὐδὲν συμθαλεῖταί σου τῇ 
σχχιότητι, παρθένου καὶ εἶναι xal λέγεσθαι τῆς τοῦ 
παιδίου µητέρης ὀφειλούσης διὰ τὴν τοῦ σημείου 


᾿βιδαίωσιν. "EO. λέγειν τὸ τοῦ Δαθίδ" « Εἶπε πρ΄ς 


ps, Υἱός µου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγἐννηκά os * » 
εὐθέως γὰρ ἁρπάνεις τὸ ῥῆμα, χαὶ τὴν συν/θη ypo- 
µενος xaxoupylav, τὴν τοῦ ῥητοῦ δ.αστρέφεις Ev- 
νοιαν, τὴν θείαν τε παραλογίζῃ φωνὴν, καὶ πρὸς 
αὐτὸν ἐξενεχθεῖσαν δηλαδη τὸν Χριστὸ»ν, σὺ πρὸς τὸν 
Δαθὶδ µεταχοµίζεις αὐτὴν ' xal ταῦτα εἰδὼς àxpt 
60; ὡς αὐτῷ Ev ἔθνει καὶ τόπῳ παντὶι προσχυνον- 
pvp Χριστῷ ἡ τοιαύτη προσήχει φωνή. Τῷ γὰρ 
Δαθὶδ Ev τινι µέρει τῆς οἰχουμένης καὶ καθηµένῳ 
xal ἄρχοντι οὔτε el; χληρονομίαν ἑδόθη τὰ ἔθνη 
πάντα, οὔτε πέρατα τῆς γῆς εἰς χατάσχεσιν. "Οτι δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχει, χαὶ αὐτὺς ὁ μετὰ τὸν Δαθὶδ 'Ἡσαῖας 
ἀριδηλότερον ἔδδιξε λέγων * « Καὶ οἱ Σαδαεὶμ ἄνδρες 
ὑψηλοὶ ἐπί σε διαθήσονται, χαὶ προσχυνήσουσἰ 
σε, xai ἐν col προσεύξονται * ὅτι Ev. σοὶ 6. θ.ός 
ἑότι, χαὶ οὐχ ἔστι θεὸς πλὴν σοῦ * aU θεὸ»ς, xol 
οὐχ Ίδειμεν.» Πορὶ τίνος ταῦτά φησιν ὁ Θεός; Τίνι 
προσῆλθον οἱ τῶν Ἰνδῶν ἁπόλεχτοι προσχυνοῦντες 
οἱ δοῦλοε, xal Ev αὐτῷ προσευχόµενοι, εἰ pf, ve τῷ 
Σωτῆρι πάντων Χριστῷ τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ καὶ θεῷ; 
Καὶ ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Ἐπεὶ δὲ σάρχα 


contradicit: idqueedemonstrans ᾖ[βαίαθ aiebat: C φορέσαι ἠνέσχετο, ἀχόλουθον fjv xai τὸ τὰ φυσικὰ 


« Peccatum non fecit, neque dolus inventus est in 
orc ejus. » Quinam igitur erit alius, de quo hujus- 
modi pronuntiata est prophetia, nisi profecto Chri- 
stum ipsum dicamus Dei Filium, qui propter nos 
carnem ferre sustinuit? Etenim juxta sapientem 
Salomonem, « Nemo est qui non peccaverit. » 


πἀθἠ τῆς σαρχὸς χαταδέφασθαι, ἄνευ μέντοι 134 
ἁμαρτίας, ὅτι μηδὲν κατάφησιν αὕτη. Καὶ τοῦτο 
ὁτλῶν Ησαΐας ἔλεγεν ' « ᾽Αμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, 
οὐδὲ εὑρέθη δόλος Ev τῷ στόµατι αὐτοῦ. » Τίς yàp 
ἂν εἴη ἕτερος, Oi ὃν ἡ τοιαύτη ἐξεν[νεχται προφη- 
τεία, εἰ μή γε τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἴπωμεν σὸν Υἱὸν 


τοῦ Θεοῦ τὸν σάρχα φορέσαι δι ἡμᾶς ἀνασχόμενον: Κατὰ γὰρ τὸν σοφὸν Σολομῶντα, « Οὐχ. ἔστιν ἄνθρω- 


πος, ὃς οὐχ ἡ /αρτεν. » 

Adhuc tamen et hoc mihi objicis dicens : si futu- 
rum erat ut Dei Verbum carnem indueret, hzc 
pateretur et ageret, curnam de his apertius pro- 
phetze noa meminerunt, ne inde contradictioni es- 
sent obnoxia, et quae de Christo sunt, petra flerent 


'AXX ἔτι pot xat τοῦτο προτείνεις λέγων, ὅτι εἰ 
σαρκοῦσθαι ἔμελλεν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος xal τάδε πα- 
θεῖν, xal τάδε ποιΏσαι, ἵνα τί μὴ τὰ περὶ τούτων ol 
προφῆται σαφέστερον μεμηνύχασιν, ὡς ἐντεῦθεν 
ἀναντίῤῥητα, xal pà πἐτρἁἀν σκανδάλου εἶναι τὰ 


scandali ? Audi tamen : Deus prznoscens genus ve- p) κατὰ Ἀριστόν; Καὶ ἄχουε * '0 θεὸς προειδὼς τὸ γέ- 


strum durum esse ac malum, et primogenitum 
]sraelis filium spretum iri , subrogandumque ex 
gentibus (19) populum, obseure haec atque anig- 


(18) Optime hic Glycas noster Jud:eorum per(ü- 
diam exagitat ; signum enim Achaz pranuntiatum 
ab Isaia apertissime in Virgine Matre completum 
mundus agnovit ; Xnpeiov γὰρ, ut verbis utar Theo- 
doreti, xal σημεῖον μέγιστου, οὗτος ὁ τόχος xa- 
λεῖται" € Signum sciliceg, et signum maximum ap- 
pellatur hic partus. » Οὐδεὶς οἱ σημεῖον καλεῖ ο) 
καθ) ἑχάστην γινόµενον ἡμέραν. El γαρ μὴ παρθενι- 
xóg ἐστιν, ἀλλὰ γαμικὸς ὁ τόχος, πῶς τὸ κατὰ 
φύσιν ὁδεῦον σημεῖον προσαγορεύεται : « Nemo 
autem signum vocat id quod singulis diebus «οι- 
tingit. Quod si non virgineus, sed ex connubio est 
partus, quomodo id quod seeundum naturam de 


more fit, signuu appellatur? » Omnes quidem Pa- 


vo; ὑμῶν ὅτι σχληρόν ἐστι, xal πονηοὸν, καὶ ὅτι ix- 
615910:tat μὲν ὁ πρω-ότοχος υἱὸς Ἰσραὴἡλ, ἀντ.ισα- 
χθήσεται δὲ ὁ ἐξ ἐθνῶν λαδς, ἀσαφῶς ταῦτα xal μετ 


tres in hoc plane consentiunt, ut de mundi Serva- 
tore intelligatur hic loeus, nec est cur detineamur 
ab llebrzeorum magistris, qui ut suis illudant som- 
nia jactant, et nugas inficetiores effutiunt. Vide 
cliam S. martyris Justini Dialog. cum Tryphone, 
ubi Judzos refutat quod lectionem gerimanaui tex- 
tus invertere sint conati. 

(19) Satis haud unquanr quis par erit laudare 
divinam sapientia:, quie utique attingens α [κε 
usque ad finem voluit nos Judaeorum spoliis di:arí, 
et suis ipsorum libris erudiri, ea enim quie in 
ipsis habentur non modo eos spectant, verum et 
nos, imo cer? ores nos faciunt quod in- bonam 
olivam inserb 5er Christi mortem, ut fructifice- 
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δἹι 


ἐπιχρύφεως διά στόματος τῶν πριφητῶν πμοηγό- A matice per os prophetarum. prznuntiavit. Si enim 


psua&v. El yàp ἔγνω τὴν ἑαυτοῦ ἔχπτωσιν τὸ φθύ- 
νου μεστὸν, καὶ π)Ώρᾶς ἁμαρτίας γένος ὑμῶν, πυ- 
ριχαύστους ἂν τὰς βίόλους πάσας πεποίηκεν, ἅτε δὴ 
ph γράμματα φέρειν xaü' ἑαυτοῦ ἀνεχόμενον, χὰν- 
«τεῦθεν ζημίαν οὗ τὴν τυχοῦσαν τοῖς μετὰ ταῦτα 
ἐπήνεγχεν. Αὕτη μὲν οὖν αἰτία, δι’ ἣν σαφῶς αἱ 
προφητικαὶ συνετέθῃησαν βίθλοι. Καὶ εἰ μὴ ποίθει 
τοῖς λεγοµένοις, τῷ λέγοντι πείβο» προφήτῃ: «Οὔτε 
ἔγνως, οὔτε Ἠπίστασο, οὔτε àm' ἀρχῆς ἀνέφξά 
συυ τὰ (ta ἔγνων γὰρ ὅτι ἀπειθῶν ἀπειθήσεις. » 
Καὶ v5v μὲν, ὅτι Ex γυναιχὸς γεννᾶται, σχανδαλίζῃ 
xai ἀποπηδᾷς ' χατὰ δὲ τὴν ἔρημον, ὅτε σοι ἀόρατος 
xai οὗ διὰ capxb; συνανεστρέφετο ὁ θεὺς, xal τὰ 
παράδοφα ἐχεῖνα διά σε ἑτερατούργει, τίνος Evexev 
ἐφρόνεις κατὰ 8:60 ; Πῶς Πγριαίνου κατὰ Μωσέως, 
ὡς μικροῦ xat λιθολευστῆσαι αὐτόν; Πῶς τὸν εὗερ- 
γέτην ἀπολιμπάνων ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον παλινδρομῆ- 
σαι ἐφιλουείχεις; ᾽Απόχριναι, 

Εὔδηλον οὖν ὅτι αὐτὸς et, καὶ οὐκ Ῥλλοίωσαι, ὁ τότε 
σχληροχάρδιος val πε;ὶ τὸν εὐεργέτην ἀγνώμων, ὁ 
αὐτὸς δηλονότι χαὶ νῦν * ὁ ἐχπειράκων τὸν 8sbv τότε 
xal λέγων * « El ἔστιν ἐν ἡμῖν Κύριος, J| 00; » τὰ 
αὐτὰ ποιεῖς ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ νῦν, ὅτε 5. ἡμᾶς ἑνηνθρώ- 
πησεν, ὀφείλων ὁλοσχερῶς εὐχαριστεῖν αὐτῷ τούτου 
ἕνεχεν, χαθάἀ που πάντως χα) ἐπὶ τῷ τῶν σωματικῶν 
παθῶν ἰατρῷ ποιεῖν εἰώθαμεν, ἠνίκα xaX μᾶλλον ἐπὶ 
τὸν νοτοῦντα βαδίξει συγνῶς, xal μὴ πρὸς τὸ ἑαυτοῦ 
ἀφορῶν ἀξίωμα, ουγχύπτει ἐπὶ πάθη, xal δυσωδίας 


ἀνέχεται, ἵνα δῷ τὴν ὑγίειαν τῷ κάµνοντι. Βἰ δὲ ταῦτα { 


. οὕτω, ἔχει, πῶς ἀμφιθάλλεις ἔτι περὶ τῆς τρισυπο- 
«ατάτου θ:ότητος; Πῶς ob προσχυνεῖς, πῶς οὐ T:- 
στεύει; τῷ Πνεύματι; Αλλ’ ἕνα χηρύσσει Geby L| 
Γραφή. Καὶ τἰ χρὴ πολλὰ λέγειν; "Ages τὸν Ἡσαῖαν, 
. παράδραμε τὸν Δχθὶδ, καὶ πᾶσαν ἑτέραν Γραφὴν, 
δι ὧν fj ζωαρχιχὴ Τριὰς µεγαλοφώνως χηρύσσεται. 
Em τὴν σχη»ἣν ἄνελθε τοῦ ᾿Αθραὰμ, xal σχόπγσον. 
ἀχρ.ρῶς, vive; τε Ίσαχν οἱ ὀφθέντε; αὐτῷ, xaX mó- 
co: τὸν ἀρ.θμὸν, ὅτα τε καὶ οἷα πρὸς αὐτοὺς ὁ πα- 
τριάρχης λελά)ηγε, Καθάπερ vào τε)είῳ τὴν γνῶσιν 
ὄντι τῷ Αόραλμ, καὶ ὡς τρεῖς ἐφαίνοντο, καὶ ὡς εἷς 


mus Deo, in aloptionem filiorum sumus vocati. 
Miram liane in nos Dei indulgentiam apte Justinus 
exponit im sua. ad Gricos coliortatione, ac de βα- 
cris Libris nobis ab Judzis traditis sic loquitur : 
El δέ τ'ς φάσχοι τῶν προχείρως εἰθισμένων, μὴ 
ἡμῖν τὰς βίθλους ταύτα», ἀλλὰ ᾿Ἰονδαίοις πρλσή- 
χξιν, διὰ τὸ ἔτι χαὶ vov ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν 
αώτεσθαι, xal µάτην ἡμᾶς ἐκ τούτων φάσκειν τὴν 
θεοσέβειαν µεμαθηκέναι λέγοι, γνώτω ἀπ᾿ αὐτῶν 
τῶν ἐν ταῖς ῥ]θλοις γεγραµµένων, ὅτι οὐκ αὖτ lg, 
ἁλλὰ ἡμῖν d$ ix τούτων διαφἑρᾶι διδασχαλία. Τὸ 
δὲ παρ᾽ Ἰουδᾳίοις ἔτι xal νῦν τὰς τῇ ἡμετέρᾳ 0εο- 
σεδεία διαφερούσας αώζεσθαι βίθ.ους θείας πρ.- 
volaq ἔργον ὑπὲρ ἡμῶν yéyovev. "Iva γὰρ pi 
ἐκ τῆς Ἐχκληαίας προχοµίκοντες, πρόφχσιν ῥᾳ- 
διουργίας τοῖς βουλομένοις βλασφημεῖν ἡμᾶς mapi- 
σχωµεν, ἀπ) τῆς τῶν Ἰουδαίων συναγωγῆ: ταύτας 
a oup προχοµίζεσθαι, ἵνα ἀπ αὐτῶν Tv tti 
παρ αὐτοῖς σωξομένων Mw ὡς ἡμῖν τὰ πρὸς 
διδασκαλίαν ὑπὸ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν Ὑραρέντα Oi- 
X212 σαφῶς xai φανερῶς πρρσήχει, gol. Scilicet : 
ε Αἱ 8i quis eoruni qui temere contradicere con- 


—- 


suam ipsius novisset dejectionem invidissimum, et 
plenum peccatis genus vestrum, igni forte devo- 
visset omnes libros, utpote scripta ea qu» contra 
seipsum facerent apud se habere minime perferens, 
maximumque inde damnum posteris attulisset. Ea 
igitur causa fuit, propter quam manifeste prophetici 
constituti sunt libri. Quod si dictis fidem non adhi- 
bes, auditum saltem prebeas propheta dicenti :- 
« Neque novisti, neque intellexisti, neqne ab initio 
aperui aures tuas; scio enim quia pr:evaricans pr;c- 
varicaberis.» Et nunc quidem, qu'a ex muliere na- 
scitur scandalizaris et refugis; in eremo autem, 
quando invisibilis nec carne amietus tecum versa- 
batur Deus, et mira illa nec opinata tui grotia 
operabatur, qua de causa superbiebas contra Deum? 
Quare contra Moysem sxviebas, ut pene ipsum la- 
pidibus peteres? Cur benefactorem derelinquens in 
A&gyptum iterum redire contendebas ? Responde. 
Dicendum igitur quod idem es, nec immutatus 
es, qui tuuc duri cordia et benefactori infensus, 
idem nimirum et nunc; tunc. tentans Deum. οἱ di- 
cens: « Estne. in nobis Deus an non? » eadem et 
nunc in eum facis, quando propter nos homo factus 
«st, cum deberes ei omnimode gratias agere ob hoc, 
cadem sane ratione qua solemus corporalium in- 
firmitatum medico, prisertim quando ad zgrotum 
accedit assidue, neque ad suam ipsius dignilatem 
respiciens, naturz morbi se aptat, et malos odores 
tolerat, ut infirmo sanitatem restituat. Quod: si liaec 
ita se habent, quid adhuc de divinissima Trinitate 
dubitas, quid non veneraris nec Spiritui credis? 
Sed unum Deum tantuinmodo praed:cat Scriptura. 
Quid plura? Mitte Ιδαίαπι, prateri lavidem et 
omnem aliam Seripturam, per quam omnis vii:e 
principium Trinitas magna utique voce przdica- 
tur (20). Ingredere in tentorium Abrahami, at ue 
attente. scrutare et quinam sint qui conspiciendos 
se ei praebuerunt, et quot numero, et quie qualiaque 
ad ipsos locutus sit patriarcha. Quemadmodum 
enim perfectam habenti notionem Abrahamo tàu- 


Sueverunt, nob:s objiciat, non nostros hos esse, 


: sed Judo;eorum libros, eo quod .ad hoc usque tempus 


in synagogis eorum asserventur : et incassum nos 
jactare religionem ab eis hausisse dicat: is scire 
debet, ex rebus ipsis quae in libros hosce sunt re!a- 
Ge, non ad Judzos, verum ad nos Christianos do- 
clrinam eorum pertinere. Nam quod etiam nunc 
apud Judieos religionis nostree. libri asservantur, 
divin:e id de nobis est providenti:e. Ne enim ex 
Ecclesia eos proferentes, occasionem, quasi suppo- 
siti à nobis aut corrupti sint, maledictis. nos inces- 
sere volentibus pribeamus, ex illorum synagoga 
proferimus; ut ex ipsis hucusque apud eos conser- 
vatis libris ad nos nostramque doctrinam a sancta 
viris edita jura liquido et manifesto pertinere aj- 
pareat. » Eadem videre est penes Clhirysostomum, 
Augnstinum, llieronymum aliosque innumeros, quos 
adeas si vacat. 

(20) Antiquis illis Judzis divinam Trinitatem 
compertam fuisse, apertissime docent omneg Ec-. 
clesie Patres , prz:cipue Augustinus, lib. uw, fe 
Trinit. cap. 10, 11, 12 ; Epiphanius Salamiuius 
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πι (res apparuerunt, et tanquam unus locuti A διελέγοντο, οὕτω χἀχεῖνος bxo:etvo πρὸς αὐτοὺς τὴν 


επηέ, sic et ille ad cos locutus est, ε Declinste, 
dicens. Domine, ad me. » Quid hoc mirabilius? quid 
aptius ad parem in omnibus Trinitatem enuntian- 
d2m ? Dicens enim Declinate pluraliter, differen- 
(iam personarum aperuit; singulariter vero enun- 
fjans Domine, unicam ipsarum naturam indicavit 
€t dominationem. Quod si Deum unum esse dicis, 
reliquos vero angelos, mirum in modum insaniens 
ft ridendus mihi videris omnino. Quando enim da- 
(um est servis cum domino sedere ? Quando vero 
Deo se conspiciendum przbente duos tantum an- 
(clos ministrantes »udivimus? Exinde igitur pari 
honore digna atque indivisa sancta Trinitas Abra- 
Jjamo comperta est. Quid contra hzc dicis? Veluti 
canis itérum adversus veritatem latras dicens: Si 
ín Trinitate Deus adoratur, curnam ab ipsis. pro- 
fhetis de hoc nibil nuntiatum est [sraeli (21) ? Audi 
tamen, sodca. 

In /Egypto quondam Israeli maximum demorato 
(ómpus, et multiplicem VEgyptiorum numinum rc- 
ligionem edocto, non temere qui omnia ad utilita- 
(em ordinat Deus, Trinitatis dogmata (acuit, ne 
pfatextu pluralitatis deorum in AEgyptiorum erro- 
fem denuo prolaberetur : ct hac de causa Trinitatis 
fnysterium sapienter omnino et cconomice obum- 
bravit. Si enim ab initio apertos ei serinones hac 
de rc protulisset, vix cohiberi potuisset Israel ne re- 
gilitet, οἱ ad veterem se referret perditionem. Si 
qnim et nihil hujusmodi audiens, ipsius tamen unius 
Dei quotidie ollliviscebatur, prosequebaturque om- 
pino /Fgyptiacam impietatem, quid non fecisset, 
€ cxtómplo Trinitatis auditor factus esset? Illos 
fósdem sibi visum fuisset , propter multitudinem 
pl'rimos deos videre, qui in /Egypto colebantur. 


lib. 1, Advers. heres., οἱ Cyrillus Alexandrinus non 
semel in libris, quos adversus Juliani calumnias 
ronscripsit,, quosque adire poterit qui adhuc du- 
bitat. Audiendus. vero prz cxteris Isidorus Pelu- 
sio!la, qui ad Paulum quemdam scribens epi- 
stola 4145, lib. n, contendit adeo notionem sanctae 
Trinitatis in. Scripturis luculentissime indicatam 
fuisse, ut quivis inter Judzos recte inspexerit, 
hane doctrinam noverit, uti Philo, licet alio- 


n 


διάλεδιν, « Ἐχκλίνατε, λέγων, Κύριε, πρός pc. a. Τί 
τούτου παραδοξότερον; τί τῇ; ὁμοτίμου Τριάδος Ex- 
φαντικώτερον; 'ExxAivat& μὲν οὖν πληθυντικῶς 
tiv, τὸ διάφορον τῶν προσώπων ἠνίξατο * Κύριε 
δ) αὖ ἐνικῶς, τὴν µίαν αὐτῶν ἐνέφηνε xal φύσιν xai 
χυριότητα. El δὲ θεὸν μὲν εἶναι τὸν ἕνα λέγεις, ἀγ- 
Ὑέλους δὲ τοὺς λ.ιποὺς, µέμηνας ἀτεχνῶς , καὶ ye- 
λοῖό, uot φαίνῃ παντάπασιν. Πότε γὰρ οἱ δοῦλοι τῷ 
δεσπόὀτῃ καθίσαι ἠνέσχοντο; Πότε δ᾽ ab θεοῦ ὁπτα- 
νοµένου δύο xal µόναυς ἀγγέλους δορυφοροῦντας 
Ἠχούσαμεν; Ἕκτοτε γοῦν tj ὁμότιμός τε xai σύνθρο- 
vog ἁγία Τριὰς τῷ ᾿Αθραὰμ ἐγνωρίζετο. Τί πρὸς 
παῦτα φῄς; Ὡς χύων καὶ αὖθις χατὰ τῆς ἀληθείας 
λυττᾷς , El £v Τριάδε, λέγων, 6 8cb; προσχυνεἶται , 
ἵνα τί μὴ παρὰ τούτων προφητῶν ἀριδήλως τά περὶ 
τούτου διξεμηνύθη τῷ Ἰσραήλ;, Καὶ ἄκουε. 


Ἐν Αἰγύπτῳ πάλαι τὸν "Iopati πλεῖστον διατρίς 
Ψαντα χρόνον, xai τὴν πολύθεον τῶν Αἰγυπτίων 
µεμαθηκότα θρησχείαν, οὐχ ἀνάργως τὰ περὶ τῆς 
Τριάδος 5 πάντα πρὺς τὸ συμφέρον οἰχονομῶν θεὸς 
ἐξεπαίδευσε δύγµατα, ἵνα ph πρ/φασιν πολυθεῖας 
λαθὼν, slg τὴν τῶν Αἰγυπτίων xal αὖθις ἐἑπαναζεύ- 
ξειε πλάνην, ἐφ᾽ ᾧ τὸ τῆς Τρ.άδος µυστήριον σο- 
φῶς πάντη xal οἰχονομικῶς συνεσχἰίασεν. Ei γὰρ 
ἐς ἀρχῆς αὐτῆς τοὺς τελείους πρασενἠνοχε λόχους, 
πάντως ἂν ὁ δυσχάθεκτος ἀπεσχίρτηδεν Ἱσραὴλ, 
xai πρὸς τὸν πρώην ἐπαλινδρόμησεν ὄλεθοον. El 
γὰρ χαὶ τοιοῦτον ἀχούων οὐδὲν, αὐτοῦ μὲν τοῦ ἑνὸὺς 
ἐπελανθάνετο χαθ᾽ ὥραν θεοῦ, ὁλοαχερῶς δὲ τῆς 
Αἰγυπτιαχῆς ἀσεθείας ἑξήρεητο, τί οὐχ ἂν ἑποίη- 
σεν, εἴγε παραχρῆμα xatfjxoog τῆς Τριάδος ἑἁγέ- 
νετο; Αὐτοὺς ἂν ἐκείνους ἑδύχει, διὰ τὸ πλΏῆθος, 
ὁρᾷν τοὺς iv Αἰγύπτῳ προσκυνουµένους παμπὀλ- 
λους θεούς. ——— 

Patre :-ternitatem habet, ac tempore omni sublie 
mior est, secundum vocat (quod exactam veritatis 
doctrinam minime assequeretur), tamen alterius 

uoque persone notionem habuit. Neque id hoc 
duntaxat loco ipsi contigit, verum etiam cum illa 
verba, Deus et Dominus, exponeré conatur, regiam 
Trinitatem hoc haberi dixit, ut et ea quz omnino 


divisioni subjiciuntur, unitate ac singularitate supe- 
ret, et ea qua vere singularia sunt, copia vincat. 


quin ingenti Judaicz religionis zelo comprehensus. D Atque ita veritas animum subegit, ut id aperte et 


Βα- ανίζων vàp τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ θεοῦ, Ἐν 
εἰκόνι θ:οῦ ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον, ἠναγχάσθη ὑπὸ 
τῆς ἀληθείας, xal ἐξεθιάσθη, χαὶ τὸν τοῦ Θεοῦ 
λόγον θεῤλογῆσαι. TU γάρ; EL καὶ δεύτερον τὸν avv - 
αἴδιον τῷ Πατρὶ, xat ἀριθμοῦ, καὶ χρόνων ὄντα 
ἀνώτερον καλεῖ, τῆς ἀχριδείας μὴ ἐφιχνούμενος, 
ὅμως ἔν οιάν ἔσχε xal ἑτέρου προσώπου. Kal οὐχ 
ἐνταῦθα µόνον τοῦτο ἔπαθενι, ἀλλὰ xat τὸ, θεὸς xal 
Κνριο:, ἑρμηνεῦσαι πειρώμεναος. τῆς ῥασιλικωτάτης 
Τριόδος τὸ μὲν τῶν πάντη διαιρετῶν ἐνικώτερον, 
«Uv δὲ ὄντως μονᾶδικῶν ἀφθονώτερον. Καὶ οὕτως 
χατὰ χράτο; εἶλεν αὐτοῦ τΏν φυχὴν, ὥς ἀναγχα- 
σθῆναι τοῦτο δ'αδῥήδτν xa εἰπεῖν, καὶ ἓν συγγράµ- 
pact χαταλεῖψαι. Scilicet : « lllud enim quod a Deo 
dictum est perpendens (Philo), Ad imaginem Dei 
fecit hominem, a veritate ipsa compulsus atque 
Adactus est, ut Dei quoque Verbi divinitatem asse- 
feret. Quid enim? Etiam si eum, qui eamdem cum 


dicere et litterarum monumentis consignare sit 
coactus. 1 Vide etiam qux hac de re memorat Joan. 
Lamius De recta Christianorum in eo quod mysterium 
divine Trinitatis attinet sententia non uno in loco. 

(21) Multos Judzorum libros, quibus eorum res 
g'ste, decreta, opiniones continebantur, jam | in- 
tercidisse, pluresque eorum qui ad nos usque 
pervenere, esse tantum ἔπιτομάς eorum qus 
prolixiori narratione narrata fuerant, nec norm 
permulta ab antiquis conscripta, dedita opera 
omissa fuisse et consulto jn arcanis habita, post 
[saac. Vossium et eruditos plerosque ostendit Ls- 
mius in opere de quo supra, lib. ín, cap. 7, validis- 
simis ulique raüonum momentis. Quod Judzi 
vero caste quidem atque integre eas de Divinitate 
εἰ Trinitate notiones, quibus patriarchz et pro- 
phetze pr:zediti fuere, noverint, sed parcius fortasse 
insinuarint, eo quia eorum natio ad insanum plue 
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"Exo δέ σοι χαὶ ἕτερον ἐπὶ τούτοις εἰπεῖν. Ἐπει- A — Preterea aliud est quod dicam. Quoniam Chri- 


6h 5 Χριστὺς ἄνθρωπον ἑαυτὸν, οὗ μέντοι Ozbw, 
ὡς σὺ μαρτυρεῖς, ἕλεγεν εἶναι, πῶς αὐτὸν ἑσταῦ- 
ρωσαν; Αλλ' οὗ διὰ τοῦτο. Καὶ τίνος ἔνιχετν» Ὡς 
παρανομοῦντα xal τὰ Σάθθατα λύοντα. Καὶ πῶς 
καὶ τίνα τρόπον; , εἰπὲ. "Oct τὸν παράλυτον iv 
Ἀαβδάτῳ ῥᾳδίζειν ἐποίησεν’ ἔτι τὴν συγνύπτουσαν 
ὤρθωσει ὅτι νεχρὸν τετρχήµερ»ν ἄνειρε. Καὶ mola 
τούτων παρανομία; Ὁ τὸ κτῖνος ἀνάγων Ex ῥόθρου 
χατὰ τὸ) Σά6δατον παρανομεῖν οὐ λέγεται, xal ὁ 
νεκρὸν ὁδωδότα ζωώσας παρανομεῖ; Ὢ τῆς ἀδίχου 
χρίσεως, ὢ τῆς παραπληξίας ὑμῶν, ὅτι τὸ χτῖνος 
χρεῖσσον ἀνθρώπου παρ' ὑμῖν τοῖς χκτήνεσι xpive- 
ται { ᾽Αλλὰ τί τοσοῦτον ἀντέχτι τῆ; τοῦ Σαθδάτου 
τιμῆς, ὦ ἅθλιε σὺ καὶ ἀνόητε: Πάλαι ὁ θεὸς iv- 
ττιλάμενος τιμᾶσθαι τὸ Σάδόατον, χαὶ ἓν αὐτῷ 
μηξὲν ἡμᾶς ἐργάζεσθαι, παιδίον δὲ εἰ τύχοι ὀχταή- 
µερον, λύξιν τὸ Σάδδατον, xal ἀκωλύτως αὐτὸ πε- 
Ριτέμνειν, σαφῶ; ἐδήλωσεν, ὡς ἑλθούσης ὁψέ ποτε 
τῆς ὄντως ὀγδόης περιτημῆς, τις ἐστιν ἡ ἁγία 
Kuptaxk, μετὰ γὰρ τὴν ἑβδόμην αὕτη, ἑἐφ ᾧ xal 
ὀγδόη καλεῖται, fj τοῦ Σα/δάτου τιμὴ καταλυθήσε- 
ται. Περιτομἣ δὲ λἐγοιτ᾽ ἂν καὶ µάλα εἰχότως' iv 
αὑτῇ Υὰρ ix νεχρῶν ἐγερθέντες τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ ἁμαρτία περιελύθη, καὶ jj 
τὸν δαιμόνων ὀφρὺς χαθγρέθη. Καὶ τί χρὴ πολλὰ 
λέγειν; Πάλαι ὁ θεὸς την τοῦ Σαθθάτου χατάλυσιν 
ἡνίδατο μὲν χαὶ διὰ της ὀχταημέρου περιτομῆς, 
ὡς ἤδη «θάσαντες εἴπομεν, οὐχ fivtov δὲ xoi διὰ 
τοῦ Ἱερεμίου ὕστερον, ἠνίκα διαθῄσειν διαθήκην 
χαινην ἐπηγγεἰλατο. Mt οὖν δυσχέραινε, μηδὲ χαθ᾽ 
ἡμῶν ἐριστικῶς διαµάχου, εἴγε πρὸς τοῖς ἄλλοις 
καὶ f, τοῦ Σχθδάτου τ'μὴ μετατίθεται’ καινῆς γὰρ 
οὔσης τῆς. 2ιαθήκης, xawá τινα εἶναι ὀφείλουσι xal 
τὰ ταύτης 0εσπίσματα. Καινὸν δὲ πάντως ἐχεῖνό 


rium deorum cultum prona esset, nnde illos jure 
optimo Clemens Alexandrinus εἰδωλομανεῖς ap- 
pellat, Grxci propemo:lum omnes Patres sen- 
sere, uti el noster Glycas. Theodoretus Ser- 
mone lI Therapeutices id. przelare monet dicens : 
'O πάνσοςος Κύριος oóx ἀργῶς ἅπαντα τὰ περὶ 
τῆς Τριάδος ἐξεπαίδευσε δόγµατα, ἵνα μὴ πρόφασιν 
πολυθεῖας λάδξωσιν εἰς τὴν τῶν Αἱγυπτίων ἐπ.ῤῥέ- 
ποντες πλάνην. Videlicet : « Sapieatissimus Deus 
non utique illis aperte omnia Trinitatis mysteria 
tradidit, πο multitudinis deorum occasionem su- 
mcerent, ad errorem ZEgyptiorum proni. » Isido- 
rus vero Pelusiota in superius citata epistola 
rem enucleatius expendens ait : El δέ τις φαίη, 
Δ.ὰ τἰ γὰρ μῆ σαφῶς καὶ διαῤῥήδην ἐξ ἀρχῆς 
ταύτα χεχήρυκται; Φφαίην ὅτι μὲν μάλιστα τοῖς 
συνετῶς ἀχού,υσι λαμτρά ἕστιν αὖτη χαὶ ἀπό- 
δειξις xaX. διδασκαλία, ὡς χα) τῷ σορῷ ἔδοξε Φἰ- 
λώνι. Ei δὲ καὶ συνεσχιασµέιως ἐῤῥέθη, Excivo λο- 
γίφεσθαι  yph, ὅτι Ἰουδαίοις τοῖς εἰς πολυθεῖαν 
ῥέπουσι νομοθετῶν οὐκ ἑδοχίμασε διαφορὰν προαώ- 
πων εἰσαγαγεῖν, (va xal μὴ διάφορον φύσιν ἐν ταῖς 
ὑποστάσεσιν εἶνπι δογµατίσαντες εἰς εἰδωλολατρείαν 
ἐχχ λισθῶσιν * ἀλλὰ τὸ τῆς µοναρχίαςἰ ἐξ ἀρχῆς 
µαθόντες µάθηµα, χατὰ μικρὸν τὸ τῶν ὑπ,στάσεων 
ἀναδιδαχθῶσι δόγµα, τὸ πάλιν εἰς ἑνότητα φύσεως 
ἀνατρέχον. Hoc est : « Quod si quis quxrat quid- 
nam causa sit, quamobrem non aperte et dilucidis 
verbis hac a principio przdicata fuerint, hoc ilji 
respondcrim : primum quidem ac masine, lis qui 


stus hominem se ipsum,non tamen Deum, ut fateris, 
dicehat csse, cur ipsum crnceifixerunt? At non oh 
hoc ; quanam igitur de causa ? Utpote contra legem 
agentem et solventem  Sabbata. At quomodo et 
qua ratione ? Dic, qu:eso. Quia paralyticum Sabbato 
ire fecil, quia curvam erexit, quia mortuum qua- - 
triduanum excitavit. Sed in hisce qu:xnam legís 
praevaricatio ? Jumentum e fovea educens in Sab- 
batum pravaricari non dicitur, et cortra legem 
peccat qui mortuum feetentem ad vitain revocat? 
Heu quam injustum judicium, heu quaxnarm vestra 
menjis seductio, ut przstantius à vobis vere hrutis 
jumentum judicetur quam homo! Sed quid ita 
mordicus Sabbati honorem tueris, ο miser οἱ insa- 


B ne? Antiquitus mandans Deus honorari Sabbatum, 


nullumque in eo a nobis opus patrari, si tamen 
octavus ab ortu pueri fucrit dies, solvere Sabba-- 
tum, et consequenter ipsum circumcidere, manifeste 
ostendit, quod adveniente sub vespere octavz diei 
circumcisione, qux quodammodo est sancta Domi- 
nica, ipsa enim post septiinam, ex quo et octava να” 
catur, Sabbati honor dissolvetur. Circumcisio verq 
merito sane dicitur ; in ipsa enim ex mortuis Do- 
minus noster Jesus Christus cum resurrcxisset, et 
peccatum sublatum fuit, et demonum supcrbusg 
fastus contritus est. Verum quid plura? Olim Deug 
Sabbati solutionem innuit per circumcisionem ο6- 
tava die faciendam (33), ut jam superius diximus, 
eque ac per Jeremiam postea, cum uuntiavit 
novum fcedus constituendum. Ne graveris igitur, 
neque conira nos eristice pugnes, si una cum aljis 
Sabbati etiam honor immutetur; noyo enim cou«- 
stituto federe, nov: etiam quzedam constitutiones 
ejus esse debent. Novum vero prorsis illud 


prudenter et acute. audiunt, claram οἱ apertam 
esse hanc demonstrationem atque doctrinam, quem- 
admodum etiam erudito viro Philoni visa est. 
Atque ut etiam demus obscure. et adumbrate tra- 
ditam fuisse, illud animadverfendum erit, qued quo- 
niam Judzis, qui ad plurium deorum cultum pro- 
pendebant, leges przscribebat, personarum discri- 
men esse minime dixit, ne ipsi diversam quoque 
in personis naturam esse profitentes in idolorum 
culium laberentur; verum de unius principatus 
atque imperii dogmate prius eruditi, personarum 
doctrinam paulatim addiscerent. » id quod de vili 
Judzorum plebe, sequioribusque temporibus, non 
de sanctis velustisque ipsorum prophetis intelligen- 
dum est. 

(32) Eodem prorsus argumento ad Judzorum 
perfidiam coercendam, qui in circumcisione et Sab- 
bati religione tantummodo eloriantur, usi sunt quot- 
quot ex Patribus pro Christiane (iei veritate 
pugnarunt. Pre caeteris tamen. videndus martyre 
Justinus in dialogo, in quo Tryphonem exagitat, 
ubi latiori quidem oratione quam noster Glycas 
ostendit, quod Deus nunquam jussissel die octavo 
recens genitos. circumcidi, sacerdotesque *oblatia- 
nes offerre die Sabbati, si hujusce diei religio 
adeo servanda esset, uti minores carne, crassiores 
vero corde, et spiritu incircumcisi contendunt, 
Vide etiam ejusdem Responsionem ad qu:estio- 
nem 97 ad ortbodoxos, in qua pene similia {6- 
gere cst. 
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est, quod nunc proponitur, non illud quod cum A ἐστι, τὸ νῦν προτιθέµενον, xal pi] ταυτὸν τῷ παρ- 


praeterito idem et est et apparet. Hoc jam pa- 
tlefaciens Dominus dixit: « Feriam sane fedus 
novum, nen quale sancivi cum patribus vestris, 
cducens ipsos ex /gypto. » Si itaque hzc ita se 
habent, et Sabbati solutionem par est videre, et 
circumcisionis immutationem, nec non et multa- 
rum aliarum legalium constitütionum. Si enim 
Mosaica illa et antiqua instituta ut semper; perse- 
verarent futurum erat, et usque ad finem firma 
haberentur, nou dixisset per Jeremiam recessura 
antiqua, et pro illis nova surroganda. Quodnam 
vero hoc novum («dus sit, et in quo loco sancitum, 
Isaias te docebit dicens : « Ex Sion exibit lex, et 
verbum Domini de Jerusalem. » Vide tamen Dei 
sapientiam. Tuam enim contumaciam przvidens et 
incredulitatem, per hunc quidem prophetam no- 
vum fadus sanciendum ostendit, per illum vero 
ipsum quoque indicavit locum, in quo debebat 
huiusmodi legis constitutio firmari. Cxterum fru- 


stra adhzres Sabbati honori, frustra circumcisionem - 


retines; foedus enim novum prostans Deus, hzc 
omnia abolevit. 

Cxterum data etiam pro signg circumcisione, 
quid tamen insolescis super ipsa? Quomodo vero 
in nos non circumeisos insurgis? Tu carne cir- 
cumcidi cogeris ; ego autem circumcidor corde, ne 
maligna cogitem. Quod vero placita Deo sit hujus- 
modi circumeisio, audi quid dicat arguens Israelem 


εληλυθότι xal ὃν xal qaiwópevov. Καὶ τοῦτο δη- 
λῶν ὁ Κύριος ἔλεγεν ' «Διαθήσομαι διαθήἠχην xat- 
vhv, οὐχ ofav διεθέµην τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ἑξά- 
γων αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου. » El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, 
xai Σαθθάτου κατάλυσιν εἰχός ἔστιν ἰδσῖν, καὶ κ:- 
ριτομῆς Ίναλλαγὴν, xal πολλῶν ἑτέρων νομικῶν 
διατάξεων. El γὰρ τὰ Μωσαϊκὰ ἐχεῖνα χαὶ παλαιὰ 
διατάγματα ἓς el παραµένειν ἔμελλε, καὶ μέχρι 
τέλους τὸ πάγιον ἔχειν, οὐχ ἂν ἔλεγε διὰ τοῦ Ἱερε- 
µίου, παρελθεῖν μὲν τὰ παλαιὰ, ἕτερα δὲ ἀντὶ τού- 
των καινὰ εἰσελθεῖν. Τίς δὲ d χαινὴ αὕτη δ:αθἠχη, 
καὶ £v ποἰῳ τόπῳ δίδοται, ὁ ᾿Πσαΐας δ:δάςει σε λέ- 
yov: ε Ἐκ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, xai λόγος 
Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. » ᾽Αλλ' ὃρα σοφίαν Oxo». 


B T^v yàp cv προειδὼς ávrxoiav xil ἁπ.στίαν, xal 


δ.ὰ τοῦδε μὲν τοῦ προφήτου περὶ τῆς χαινῆς ὑπε- 
σηµα[νετο διαθήχης, BU ἐχξίνου δὲ καὶ αὐτὸν ἑδη- 
λωσε τὸν τόπο», ἓν ip ἡ τοιχύτη ἔμελλε δ,ῦῖναι vo- 
µοθεσία. Μάτην λοιπὸν ἀντέγῃ τῆς τοῦ Σα66άτου 
spe, µάτην ἐξέχῃ τῆς περ'τομῆς) διαθήχκην γὰρ 
ὁ θεὺς χαιὴν πορασχὼ»ν, ταῦτα πάντα χατὴρ- 
Υησεν. 

Ἕλλλως τε σημείου ἕνεχεν δοθείσης f; περιτο- 
μῆς τί p£ya qued; ἐπ αὑτῇ; Πῶς δὲ καὶ ἡμῶν 
κατεπαἰρῃ τῶν ἀπεριτμήτων; Σὺ περιτέμνεσθαι 7 
καταναγχάζη capx!, ἐγὼ δὲ τῇ χαρδίᾳ περιτέμνο- 
μαι, ἵνα μὴ πονηρὰ λογίζωµαι. "Ότι δὲ καὶ τῷ ed 
εὑάρεστος ἡ τοιαύτη περιτομὴ, ἄχουε τί φησι χα- 


per Jeremiam : « Omnes gentes incircumcisze sunt (? τηγορῶν τοῦ Ἰσραἡλ διὰ ᾿Ἱερεμίου * «Πάντα τὰ 


carne, domus vero Israel incircumcisa est corde ; » 
non enim ipsa circumcisio prx putii valet jusüficarc. 
Ad patriarcham Abraham te refer, ct vide ipsum 
fide tantum, non jam circumcisione justificatum : 
« Abraham enim credidit Deo, et reputatum est ei 
ad justitiam. » Denique circemcisio lege constituta 
fuit indicii gratia, ut per hanc scilicet d'gnosce- 
rentur fideles tum cum inter gentes versarentur, et 
universorum Deum in memoriam revocarent. In 
filem igitur dictorum ipsa te opera deducant. 
Quando Israel in eremo solus per quadroginta an- 
nos processit, minime alteri genti commistus, ne- 
cessaria non erat circumcisio ; qua de re incircum- 
cisi inventi sunt qui geniti fucrunt in eremo; 
postquam autem Jesu nave per Jordanem ipsos 
traduxit, divino mandato circumeisi sunt. « Fac 
enim, dixit Deus, lapideos gladios, et circumcide 
filios Israel. » Quanam de causa hoc, et propter 
quid ? Quia post transitum Jordanis futurum erat 
ut commiscerenlur cum variis gentibus. Si igitur 
circumcisio perficit et sanctificat cireumcisum, qua 
de causa in eremo non sunt cireumcisi ? Quia tunc 
non erat necessaria circumcisio Israeli, qui, ut 
diximus, solus erat, et penes se commorabatur. 
Exinde ergo discas, quod signum erat tantum cir- 
cumcisio separans Israelem a nationibus inter quas 
versabatur; atque hoc aperiens Dominus dirit : 
« Circumcidetur vobis omne roasculum, ct erit in 

s. guum foederis inter me et vos. ». Ne jactes igitur 


ἔθνη ἀπερίτμητα σαρχὶ, ὁ δὲ οἶκος Ἱσραϐλ &mepl- 
tpmtoz χαρδίαις αὐτῶν ' » μὴ γὰρ ἡ τῆς ἆχροθυ» 
στίας περιτομὴ δικαιοῦν δύναται. Ἐπὶ τὸν πατριάρ- 
χην ἄνελθε ᾿Αθραὰμ, xai ἴδε αὐτὸν πίστει µόνως, 
μὴ µέντο! ys περιτομῇ δκαιούµενον" ᾿Αθραὰμ γὰρ 
ἐπίστευσε τῷ θεῷ, xal ἑλογίσθη αὑτῷ εἰς δικαιο- 
σύνην. Γνωρίσµατος χάριν ὕστερον d περιτομὴ 
νενυµρθέτηται, ὥστε δι αὐτῆς χαρακτηρίζεσθαι 
τοὺς πιστοὺς, ὀπηνίχα τ.ῖς ἔθυεσι συναναστρέ- 
φοιντο, χαὶ εἰ; μνήμην ἀνάγεσθαι τοῦ τῶν ὅλων 
θεοῦ. El; πίστιν οὖν τῶν λεγομένων αὐτά σε παρα” 
γέτω τὰ πράγματα. "Orr Ἱσραὴλ ἐν τῇ tpfuw 
τεσσαράχοντα ἔτη μόνος καθ) ἑαυτὸν διέτριθεν, 
ἑτέρῳ ἔθνει μὴ συναναμιγνύµενος, οὐχ ἣν ávay- 


D sata ἡ περιτομή: ἐφ᾽ ᾧ χαὶ ἀπερίτμητοι ἐτύγχανον 


οἱ εννηθέντες κατὰ τὴν ἔρημον. Ἠνίχα δὲ ὁ tuu 
Ναυῆ Ἰησοῦς τὸν Ἱορδάνην αὐτοὺς διεθίδαξε, χε- 
λεύσει θΕἰᾷᾳ περ.ετµήθησαν.΄« Ποίησον Υὰρ, φησὶν 
ὁ θεὸ-, µαχαίρας τετρίνα:, καὶ περίτεμς τοὺς 
υἱους Ἰσραήλ. » Tivo, ἕνεχεν xal διὰ τί; "Ότι 
μετὰ τὸν Ἱορδάνην ἀναμεμίχθαι διαφόρλις Eüveatv 
ἔμελλον. Ei τοίνυν ἡ περιτομῆ τελειοῖ καὶ ἁγιάδει 
τὸν περ.τεµνόµενον, διὰ τί μὴ χατὰ τὴν ἔρημον 
περιετέµνοντο; ἸΑλλ᾽ οὐκ ἓν ἀναγχαία τηνικαῦτα 
i περιτομὴ οὔ Ἴσραλλ, ὡς εἴπομεν, µόνου xa 
x30' ἑαυτὸν διατρίδοντος. ᾿Εντεῦθεν οὖν pávÜava, 
ὅτι σημεῖον µόνον ἦν dj περιτομὴ, ἀφορίζον τὰν 
Ἰκραὴλ ἐκ τῶν ἐθνῶν ol; ἑωρᾶτο συνᾶναστρε 
φόμενος. Kal τοῦτο δηλῶν ὁ Κύριος ἔλεγε" « ῆς- 
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ριτµηθήσεται ὑμῶν πᾶ» ἁρσενικὸν, καὶ ἔσται εἰς A carnalem cireumcisionem, neque te efferas contra - 


σημεῖον διαθήχη: ἀνα αἐσον ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν.» Mi 
tolvuv τῇ σαρχιχῆ μεγαλαύχει περιτομᾷβ, μηδὲ 
κατεπαἰρου τῶν ἁἀπεριτυήτων ἡμῶν, καὶ ταῦτα 


nos incircumcisos, itemque contra novum fadus, 
ut dictum, est, nobiscum sancitum, antiquo sane : 
sublimius et melius. 


διαθήχης χαινῆς, ὡς εἴπομεν, δοθείσης ἡμῖν πολλῷ τῆς πρώην ὑψπηλοτέρας xai pstzovog. 


Τὰ αὐτὰ τηύτοις ἔστιν εἰπεῖν καὶ ty. αὐταῖς ζω- 
θυσέτις. αἷς ἀπερ.σχέπτω; κχεχρήμεθα. Ἡ ip 
καινὴ ἑλθοῦσα νομοθεσία τὰς τοῦ νόμου παρατηρὴ», 
στις κατ ον η τε vi)&ov, τότε δὶ τότε διὰ τοῦ Ἱσρσῇλ, 
ὡς εἴπομθβ,, δοθείσας ἀσθένε:αν. "ἵνα γὰρ τῆς Αἰγυ- 
πτιαχῆς ἀσεθείας παντάπασιν in λάδωνταε, νόµους 
τε τοιαύτους ἔθετη ὁ θεὺς, xal τὰ ζῶα πάντα δ.εῖ- 
liy εἰς χαθαρὰ xai ἀχάθαρτα, io' ᾧ σφάττεσθαι 
piv ἐχέλευσε παρ) αὐτοῖς ὁπόσα κατ Αἴγυπτον" ἓν 


Eadem his dicenda sunt et de ipsis snimantium 
sacrificiis, que indifferenter mutuati sumus. Nova 
enim adveniens legislatio eas legis observationes 
prorsus abolevit, qua tunc propter Israelís infirmi- 
tatem, ut diximus, datae fuerant, Ut enim ab in- 
pietate /Egyptiaca omnino coercerenlur, et leges 
hujusmodi constituit Deus, et animantia omnia 
distinxit in munda et inmunda (23), ex quo occidi 
quidem jussit ab ipsis quotquot per ;Egyptum in 


2 hy Tid : ' * τη. 9 
τάξει θεῶν ἑνομίζετο, ἐκείνων δ' αὖ ὡς ἀκαβάρτων B ordine deorum reputabantur, eaque rursus tan- 


ph, ἅπτεσθαι, ὅσαπερ el; τροφὴν ἐχεῖσε τῷ Ἱσραὴλ 
ἐχρημάτιφεν. El δὲ ἀχαθάρτους ἡμᾶς ἐπιχαλεῖς, 
ὡς ph κατὰ νό μον 650cv ἑαθίοντας τὸν χοῖρον, τὸν 
λαγὼν, χα» ὅσα τοιαῦτα, ἀνάγχη σοι mica χαὶ τὸν 
ἓν προφήταις μέγιστου» Ἠλίανυ τοῖς αὐτοῖς χαθυπο- 
θάλλειν Σγχλήμασιν. Ἐπορεύθη γὰρ εἰς ἀλλόφυλον, 
τραπένη; παρὰ ταύτην µετέσχηχεν, ἐν τῷ Καρμή- 
λῳ θυτιαδτ{ριον Ίνεγχεν bv Σαθδάτοις, μαχραῖς 
ὁδοιπορίαις χατέτρυχεν, ἐξ ἀκαθάρτου ζώου τοῦ 
Χίραχος τὸν ἄρτον δεχόμενος σθιεν. "Όπως δὲ 
ταῦτα συνέθαινε, καὶ διὰ τί; Ἵνα µάθῃς ὅτι πρὸ τῆς 
χόριτος 1j παλαιὰ τὰ τοῦ νόµου ἀνέτρεπεν. El γὰρ 
ἀχάθαρτος hv ὁ χόραξ, πῶς ἓξ αὐτοῦ τὴν βρῶσιν ὁ 
τοσοῦτος , Ἠλίας ἐἑδέχετο; Πῶς δὲ xal ὁ Σαμφὼν 
Νατηραῖος àv, xaY ὑπὸ νόμον τελῶν τὸ χηρίον τοῦ 
μέλιτος ἔφαχεν, ὅπερ ἓν νεχρῷ λέοντι ἐξύ-μαναν 
µέλιτται; Πῶς δὲ καὶ δυγῶντα τοῦτον διὰ τῆς ἀχαθάρ. 
«του καὶ µιαιφόνου αιχγόνος παρεµυθήσατο ὁ θεός ; 
"EXv ὁ κόραξ, ὁ νεχρὸς λέων, xaX fj σιαγὼν τῆς ὄνου 
ἀχάθαρτα, πῶς διὰ τῶν Ἑοιλύτων ὁ θεὺς τοὺς αὐτοῦ 
θεράποντας ἐθεράπευσε; Πῶς αὐτὸς ἑαυτὸν ὁ νοµοθόέ- 
της ἀνέτρεπεν; Οὐκ οὖν. EL ὁ λαγὼς, ὁ χοῖρος ἀχάθαρ- 
τοι, πῶς χοινὴν ἀρχῆῃθεν τὴν εὐφημίαν ἐδέξαντο; 
« Elbe γὰρ, φησὶν, ὁ θεὺς αὐτὰ, xal εἶπεν ὅτι χαλά.». 
El οὖν χαλὸς ὁ λαγὼς, ὡς χτίσµα θεοῦ, xal καλὸς 
λίαν, ὡσαύτως καὶ ὕστερον. Φαίνεται οὖν ἐχ πολλῶν, 
ὅτι τοῦ Ἰσραὴλ εἰς χαχίαν ὀξύῤῥοπον διορθούµενος 
6 θεὺς τειούτους νόμους ἔθετο, xal τοιαῖσδε θερα- 


πείαις ἐχρῄσατο. El γὰρ χαὶ χνίἰσσαις ὁ θεὸς ἔχαιρε, D 


xaX θυσίας ἐδέχετο, οὐχ ἂν ἔλεγε διὰ τοῦ "Haatov: 
| Τίς ταῦτα Εξεζήτησεν ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν ο) 
El δὲ xal μουσικοῖς ὀργάνοις ἑτέρπετο, οὖκ ἂν 
ἕλεγεν ὕστερον «Ἀπόστησον ἀπ’ ἐμοῦ ἤχους «bv 
του. » Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, εἰ μὴ σὺ ἑὀπετέθης τῷ 
Ατρὼν θεοὺς. ἐκζητῶν, εἰ μὴ] χοροὺς περὶ τὸν uó- 


(23! Cuivis arridet animantium mundorum et 
immundorum enumeratio, Leviticum excurrat cap. 
wu οἱ seq., necnon Deuteronomium cap. xiv. Multa 
sane in hoc somniarunt Rhabbini, qui pene sibi 
plaudentes, quasi ipsorum tantum sit omnia legis 
ad trutinam revocare, in multis ballucinantur, suis- 
que fucum faciuut. Vide hac in re Seldenum et 
Menocbium De republica Hebraeorum. Si quis vero 
causam exquirere voluerit discriminis hujusce a 
Dco constituti, non aberraverit forte, sj Judzorum 


quam immunda non tangi, quie ibi in cibum consti- 
tuta crant Israeli. Quod οἱ immundos nos vocas, 
quía scilicet contra legem edimus porcum, lepo- 
rem et cztera hujusmodi, omnino necesse est te 
etiain maximum inter prophetas Eliam ipsis sub- 
jicere criminibus; se enim contulit ad alienige- 
nam, ex ipsius mensa particeps factus est, in Car- 
melo altare erexit in Sabbatis, longa itinera arripuit, 
ex immundo anhmali corvo acceptum panem com- 
cdit. Quomodo vero hec facia sunt, et qua de 
causa ? Ut discas quod ante gratiam antiquum foedus 
quz leges erant destruxit. Si enim corvus immundus 
fuisset, quomodo ab ipso tantus vir Elias cibum 
accepisset? Quomodo vero Sampson, qui Nazarzus 
erat (24), et perfectioni legis subjectus, favum 
mellis comedisset, quem in mortuo leone confece- 
runt apes? Quomodo fuisset ipsum sitientem per 
immundam et sanguine scatentem maxillam so- 
latus Deus ? Si porcus, leo mortuus, et maxilla asi- 
ης, inmunda fuissent, quomodo per hzc servos 
suos Deus curavisset * Numquid legislator ipse quae 
constituerat evertit ) Non utique. Si lepus εἰ por- 
cus essent. irnmundi, quomodo communem jam ab 
iniio appellationem bonam accepissent? « Vidit 
enim, inquit, Deus ipsa, et dixit quoniam bona. 1 
Si igitur bonus erat lepus eo qnia opus Dei, et valde 
bonus, eodem modo erit et postea. Ex multis igi- 
tur compertum est, quod Israelis in malum pro- 
clivitatem emendaturus Deus ejusmodi leges con- 
stituit, et ejusmodi curationes adhibuit. Si enim 
Deo et carnium nidor jucundus, et sacrificia grata 
fuissent, non dixisset per Isaiam : « Qu's exquisivit 
h:»c de manibus vestris? Si musicis etiam organis 
delectatus esset, non dixisset postea: « Amove a 
me sonitus cantationum tuarum. » Átque ut inge- 


valetudini Deum maxime prospexisse dixerit; innu- 
meris enim argumentis id potest ostendi. 

(24) Nazarzi, qui juxta Hebraicz vocis etymon 
idem sonant ac separati, ii dicebantur qui peculiari 
quodam voto et sanclimoni:xe professione Deo ín- 
serviebant. Qui plura cupi gdeat pra.cieteris Me- 
nochium lib. ni, De rep. Hebr. cap. 15; Lamy, 
Apparatum Biblicum, et Calinetium in. Dissertatio- 
nibus, | 
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nue dicam, ni tu cxquirens deos vim intulisses A σχον ἔσττσας, «Ἐχάθισε Υὰρ, qnot, ὁ λαὺς φαγεῖν 


Aaroni, mi choros instituisses circa vituTum : 
« Sedit enim, inquit, populus manducare et bibere, 
et surrexerunt ludere ; » non utique Deus litationi- 
bus te operam dare ac musicis organis jussisset. 
Elfervescentem. etenim morbum peritissimus no- 
scens medicus, non statim violentis utitur medica- 
menlis, non sectionibus vim morbi coercet, sed 
leniter potius ac placide mali circumstantias ex- 
pendit, ne diuturnior infirmitas fiat, et medicorum 
artibus intractabilis; data autem opportunitate 
tandem molliora et lenia relinquens cauterio utitur, 
et exinde sanitatem opportune restituit, Verum 
quid plura? Cum ipse per Jeremiam dixisset : « Fc- 
riam novum fedus, » legis observationes prorsus 
abulevit, quas antiquitus in tui gratiam permiserat. 
Ita igitur te, qui tunc carnalis eras, carnali, ut 
diximus, munivit signo, scilicet circumcisione. Ne 
igitur nos, quippe incircumcisos, vocites immun- 
dos : incircumcisi quidem sumus, sed justificati 
ex fide, tanquam Abralam, apud ipsum Chri- 
stum, et in tuto vivimus et vivemus ; immorigerum 
vero genus vestrum, et habenarum de more 
inpatiens, et deletum omnino est, juxta. Mosis 
predictionem, et penitus — succubuit interitui. 
ε Suscitabit enim, ait, Dominus Deus vester pro- 
phetam ex fratribus vestris, ut me, et qu:xevis anima 
pon exaudierit ipsum, delebitur.» Neque mihi dicas 
in Jesu Nave hanc prophetiam adimpletam esse ; 
hic enim neque hujusmodi Dei apparitione dignus 
habitus est, neque factus est legislator ut ille, neque 
gratiam qualem dignatus Dei vjsione Moses invenit. 


Caeterum ex. tunc pranuntiabatur meus Jesus ϱ 


Salvator mundi, Christus vere et Dominus. « Sus- 
citabit Dominus Deus vobis prophetam ex fratribus 
vestris, t me ,» scilicet mihi per omnia similem. 
Quemadmodum enim ego propter infanticidam 
Pharaonem ab ipsis incun:bulis in palustrem locum 
projectus fui, ita et ille propter infanticidam Hero- 
dem in ZEgyptum fugiet. Hoc autem et 1saias jam 
anie vaticinatus est dicens : « Ecce Dominus de- 
scendet super nubem Jevem, et veniet in gvptun, 
et commovebuntur simulacra ZEgypti. » Si- igitur 
* aliquis e medio ZEgypti idola sublaturus erat, atque 
ut illic uni ac soli Deo cultus haberetur, dispositu- 
rus, vel invito adventum mei Christi admitte; hic 
enim vere contigit, neque est quod hisce contra- 
dici possit. 

Hoc ipsum apertius patefaciens dixit : « In die 
illa erit altare Domino in regione AEgyptiorum, et 
timebunt Dominum  JEgyptii, » Quemadmodum 
enim ego /Egyptium arena maris obrutum de me- 
dio sustuli, sic et ille malorum spirituum legio- 
nem in profundo maris una cum ipsis porcis abs- 
condet. Et merito sane; ubi enim obscena vita, 
ibi utique et.ddemones. « U£ re. » Quemadmodum 
ego rixantes lsraelitas concilians, gravis et fa- 
stuosus unicuique apparui, ac propterea in ZEthio- 
piam abii fugiens, ibique populum duni alienige- 


καὶ πιεῖν. xai ἀνέστησαν παίζειν’.} οὖχ ἂν ὁ θεὸς 
θυσίαις ἑνασχολεῖσθαί σε xal μουσιχοῖς ὀργάνοις 
ἑκέλευσε. Φ)εγμα[νουσαν γὰρ τὴν χαχίαν ὁ πἀάνσο- 
qo; ἰδὼν ἱατρὸ:. οὗ δριµέσιν αὑτίκχα χρᾶται φαρ- 
µάκοις, οὐ τομαῖς' ἀναστέλλει την τοῦ πάθους φο- 
pXv, Ἠπίως δὲ μᾶλλον καὶ ἑλαρῶς τὰ τῆς νόσου µετ- 
έρχεται, ἵνα μὴ «b πάθος καχόηθες Ὑένηται, xal 
τέχναις ἱατρῶν ἁκατέργαστον " χαιροῦ δὲ κα)οῦντος 
ὀψέ ποτε, xat στύφων μάλαγμα ἨνεΥΧΕ, καὶ καυστῆρ 
ἐχρήσατο, κἀντεῦθεν εὐχκαίρως τὴν θεραπείαν 
χαρίζεται. Καὶ τί χρῆ πολλὰ λέγειν; Διὰ τοῦ Ἱερε- 
µίου εἰπών * « Διαθήσομαι διφθήχην χαινην, τὰς 
τοῦ νόµου τἐλεον παρατηρήσεις χα:ἡργησεν, ἃς 
ἀρχῆθεν διά σε συνεχώρησεν. Οὕτω μὲν οὖν xal 
σάρχινον ὄντα σε τηνικαῦτα, GapxtxQ σημείῳ τῇ 
περιτομῇ, καθάπερ εἴπομεν, Ἡσφαλίζετο. ΜΗ ούν 
ἀχαθάρτους ἡμᾶς, ὡς ἀπεριτμήτους, ὀνόμαζε, 
'Axpóéfiusxot μὲν οὖν ἔσμεν, ἀλλ àx πίστεως χατὰ 
τὸν ᾽Αθραὰμ διχαιούµενοι, παρ᾽ αὑτῷ τῷ ΧἈριστφ 
καὶ ζῶμεν ἀσφαλῶς xat ζησόμεθα. Τὸ δὲ παρήχοον 
γένος ὑμῶν ἀφηνίαστον χατὰ τὸ σύνηθες, ἔξωλο- 
θρεύθη τε παντάπασι, χατὰ την τοῦ Μωσέως ἀπό- 
φασιν, xal ἀφανισμῷ ὑπέπεσε παντελώς. c Avaotí- 
σει yàp, φησὶν, Κύριος 6 θεὺς ὑμῶν προφήτην ix 
τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμὲ, καὶ ἔσται, πᾶσα ψυχη, 
Kt; οὐχ εἰσακούσεται αὐτοῦν ἐξολοθρευθήσεταν» 
Καὶ pf; µοι λέγε διὰ τὸν τοῦ Nav Ἰησοῦν τὴν 
προφρητείαν ταύτην ἐξενεχθΏναι ἐχεῖνος Υὰρ οὔτε 
τοιαύτης οἵας ὁ Μωῦσῆς ἠξιώθη θεοφανείας, οὔτε 
νομοθέτης, ὡς ἐχεῖνος, ἐγένετο, οὔτε χάριν εὕρεν — 
ὅσην ὁ θεόπτης Μωῦσης. . 

Ἔχτοτε λοιπὸν 2 ἐμὸς ἐμηνύετο Ἰησοὺς à Zovhp ταυ 
χόσµου, ὁ Χριστὸς ὄντως καὶ Κύριος. « Ἀναστήσει 
Κύριος à θεὺς ὑμῖν προφήτην Ex τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
ὡς kp£* ». τουτέστιν (aov ἐμοὶ χατὰ πάντα. "Ὥσπερ 


«γὰρ ἐγὼ διὰ τὸν βρεφοκτόνον Φαραὼ ἐκ σπαργάνων 


αὐτῶν εἰς τὸ ἕλος ἑῤῥίφην, οὕτω χκἀχκεῖνος διὰ τὸν 
βρεφοχτόνον Ἡρώδην εἰς Αἴγυπτον φεύξεται. Touco 
δὲ καὶ Ἡσαῖας πρυηγόρευσεν εἰπών᾽ Ἰδοὺ Κύριος 
χάθηται ἐπὶ νεφέλης χούφης, xai fest εἰς Αἴγυ- 
πτον, καὶ σεισθήῄσοντα: τὰ χειροποίητα Αἱγύιστου.ν . 
χουν εἴπερ τις ὁ ποιῄσας Ex. µέσου μὲν τὰ τῆς 

Αἰγύπτου εἴδωλα. £v δὲ καὶ pówp θεῷ τὴν λα- 
Ἐρείαν ἐχεῖσα προσάχεσθαι παρασχευάσας Tj. καὶ 


D ἄχων τὴν τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ mapouclav χατάδεξαι * 


γέγονε γὰρ ἁληθῶς αὕτη, καὶ οὐκ ἔστιν ἐπὶ τούτλις 
ἀντίῤῥησις,. 

Καὶ τοῦτο δηλῶν σαφέστερον ἔλεχγεν * € "Ev τῇ 
ἡμέραᾳ ἐχείνῃ ἔσται βυσιαστήρ'ον τῷ Koplt ἐν 
χώρᾳ Αἱγυπτίων, xal φοδηθήσονται τὸν Κύριον 
οἱ Αἰγύπτιοι. » Ὥσπερ γὰρ τὸν Αἰγύπτιον ἀνεῖλον 
ἐγὼ, xal παρὰ τῇ ψΨάμμῳ τῆς θαλάσσης κχατέ- 
χωσα, οὕτω κἀκεῖνος τῶν πονηρῶν πνευμάτων 
λεγεῶνα τῷ τῆς θαλάττης βυθῷ σὺν αὑτοῖς κατα- 
κρύψει τοῖς χοίροις. Kal εἰχότως' ὅπου γὰρ χοιρώδης 
βίος, ἐχεῖ πάντως καὶ δαίμονες. «Ὡς ἐμέ. » Ὥσπερ 
ἐγὼ µαχομένους καταλλάσσων Ἱσραηλίτας βαρὺς 
ἔδοξα πάντη καὶ φορτικὸς, ἐφ᾽ ᾧ καὶ εἰς Αἰθιοπίαν 
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ἀπῆλθον ἀποδιδράσχων, χλχεῖσε diyaqóumv ἀλλόφυ- Α nom, ita ct ille a contribulibus rejectus, ad aliam 


λον, οὕτω χἀχεῖνος τῶν ὁμοφύλων ἀποπεμφθεὶς, 
πρὸς ἀλλογενήματα βῄσεται, τὴν ἓξ ἐθνῶν δηλαδὴ 
ἐχχλησίαν. «Ὡς pé.» Ὥσπερ ἐγὼ παρὰ τοῦ θεοῦ 
ἀπεστάλην ἐπὶ τὸν λαὸὺν ἀπ Αἰγύπτου ἐξελέσθαι, 
οὕτω xàx&i;og παρὰ τοῦ οἰχείου Πατρὸς, ἵνα τὸν 
χόδµον δέλῃ τῆς χατεχούσης αὐτὸν ζοφερᾶς πλά- 
vr, xal ἁμαρτίας. « Ὡς ἐμέ. » Ὥσπερ ἐγὼ διὰ 
τῆς τῶν χειρῶν ἑχτάσεως ἑτροπωαάμην τὸν "'Apa- 
)tx, οὕτω χκἀχεῖνος τὰς χεῖρας ἑκτείνας ἐπὶ σταυ- 
p99 τὸν νοητὸν τροπώσει τὸν ᾽Αμαλήχ. «Ως ἐμέ. » 
ὍὭσπερ γὰρ ἐγὼ, ἵνα μῆ λέγω τὰ xa0* ἕχαστον, νοµο- 
"θέτης )}αοῦ χαὶ ἄρχων κεχειροτόνηµαι, οὕτω κἀχεῖνος 
νομοθέτης νέος ὀφθήσεται, « Καὶ ἔσται, πᾶσα φυχἒ 
ἥτις οὐχ εἰσακούσεται αὐτοῦ, ἐξολοθρευθήσεται. ». 

"Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Σὺ δ' ἔτι 
ἀντιπίπτεις ἐπὶ τῇ ἀληθείᾳ, ταῖς παραγραφαῖς σου 
θαῤῥεῖς, ἐπὶ τὸν τοῦ Ναυη Ἱητοῦν ταύτην ἓἑπανάγῃ 
τη» προφητείαν. Δέχομαι τὴν παραγραφἠν σου. 
Ποῦ δὲ θήσομεν τὸ τοῦ Ἡσαΐου, τρισάθλιε σὺ xa 
ταλαίπωρε; "Ap! ἰσχύσεις xal την αὐτοῦ προφη- 
τείαν ἐχχρούσασθα:; Πάντως οὐχί. Λέγει γὰρ δι 
αὐτοῦ πρὸς tbv Ἰσραὴλ à Θεός « Ὑμᾶς μὲν ἀνελῶ 
τῇ µαχαἰρᾳᾷ µου, τοῖς 6b δουλεύουσἰ por ἐπικληθή- 
όεται ὄνομα τὸ καινόν. » Tl λέχεις; ᾿Ανεῖλεν ὑμᾶς, 
3| οὐχί; Δουλεύουσιν ἕτεροι τῷ θεῷ, f| o0; Kàv 
σὺ μὴ ὁμολογεῖς, ἀλλ᾽ αὑτὸ τὸ χαινὸν ὄνομα τρανό- 
τερον σάλπιγγος Bod, xaX διαμαρτύρεται. "Ἡ γοῦν 


χαινὸν δεῖξον ἕτερον ὄνομα, 3| τὸ τῶν Χριστιανῶν 


χα) ἄχων κατάδεξαι. To) γὰρ ἐπωνύμου τούτου 
χαινότερον οὐχ εὗροι τις ἄν. Ei δὲ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, ἵνα τί χαὶ εἰσέτι µαταιάζεις; "Iva τί χαὶ χαι- 
ρ;σχοπεῖς ἐπὶ χενοῖς, xal αὐτὸν ἑχδέχῃ τὸν Ίλειμ- 
μένον, μηδὲ τοῦτο, xàv ἐννοῆσαι δυνηθῇς, τίς τε ὁ 
Ἀλειμμένος ἐστὶ, xat πόθεν αὐτῷ συσταίη τὰ τῆς 
γενέσεως. Λλλλὰά ψιλὸς ἄνθρωπος; Καὶ μὴν οἱ προ- 
φῆται τῷ ἑρχομένῳ σημεῖα θεότητος προστιθέασιν. 
Αλλὰ θεάνθρωπος ; Καὶ τί yph καὶ λέχειν; Ἰδοῦ 
γὰρ ἕτερον θεότητος πρόσωπον λανθάνων ὁμολογεῖς" 
ph yàp τὸν πατέρα ἔχεις εἰπεῖν, xal ταῦτα τοῦ 
προφήτου λέγοντος' « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς 
καὶ ἐδόθη ἡμῖν.» ὈΟψέ ποτε τὸν τοῦ γράµµατος 
βότρυν ἐχθλίφαντες, πίετε οἶνον ἀνθρώπον xq pblav 
εὐφραίνοντα. 


gentem descendet, ad cetum scilicet ex gentibus 
coalitum. « Ut me. » Quemadmodum ego a Deo 
missus sum ut populum ab ZEgypto vin.licarem, 
sic οἱ ille ab ejusdem nature Patre mittetur, ut 
mundum eruat a ooliginoso quo detinetur errore 
et peccato. « Ut. me. » Quemadmodum enim ego 
elevatione manuum fugz dedi Amalee, sic et. ille. 
manus extendens in cruce spiritualem Amalec 
subvertet,  « Ut me. » Quemadmodum enim ego, 
ne quaevis sigillatim percurram, legislator populi 
et dux designajus fui, ita et ille novus legislator 
apparebit, « Et omnis anima quz ipsum' nom au- 
dierit, disperdetur. » ] 


B Et h:c quidem ita se habent. Tu vero adliuc 


obniteris contra veritatem, in commentariis tuis 
confidis, et ad Jesum Nave transfers hanc pro- 
phetiam. Commentarium tuum non renuo; sed 
quomodo illud Isaia explicabimus, o miserrime 
et :erumnose? Poterisne et hanc ejus prophetiam 
repeilere? Nullo modo certe. Ait enim Deus per 
ipsum ad Israel : « Auferam quidem vos robore 
gladii mei, et qui famulatur mihi, nomine novo 
compellabitur. » Dic, sodes, sustulit vos, an non? 
Pamulantur Deo alii, necne ? Hoc si tu minime 
confitearis, ipsum tamen novum momen et cla- 
rius tuba insonat eL contestatur. Vel igitur aliud 
novum indices nomen, vel illud Christianorum etiam 
invitus recognoscas; haud erit enim qui cogno- 
men invenerit hoc recentius. Quod si hzc ita se 
babent, ecquid adhuc desipis? Quid frustra tem- 
pora expendis, et ipsum exspectas unctum, cum 
neque ipse possis dignoscere, et quis sit ipse un- 
ctus, et unde ipsi sit generationis origo? Forte is 
nudus homo? Attamen venturo propheja divinita- 
tis indicia tribuerunt. Forte Deus homo? quid 
plura? Ecce enim aliam divinitatis personam im- 
prudens confiüeris; non enim potes dicere pa- 
trem, cum propheta dicat : « Puer natus est nobis, 
filius datus est nobis. » Tandem aliquando litterz 
racemum exprimentes, bibite vinum cor hominis 
exhilarantem. 


᾽Αλλὰ γάρ πως ἔτι χατὰ τῆς ἁληθείας φρονεῖς, D — Veram enimvero quoquomodo et adhuc con- 


xal thv τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν οὕπω λέχειςεγε- 
νέσθχι, τὰς ἀφορμὰς δηθεν Ex τοῦ Ἡσαῖου λέγοντος" 
« Καὶ συγχάφουαι τότε τὰς µαχαίἰρας αὐτῶν εἰς 
ἄροτρα, xa τὰς ζιθύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα * xal 
ob λέψεται ἔθνος &m' ἔθνος μάχαιραν, καὶ οὗ μὴ 


µάθωσιν ἔτι πλλεμεῖν. » "Iva τί τοὺς ἄλλους προ" | 


φῄτας ἀφεὶς τοὺς λαµπροτέρους χήρυχας τοῦ Χρι- 
στοῦ, xal τῆς παρουσίας αὐτοῦ, τὸ τοῦ "Ἡσαῖου 


τοῦτο ῥητὸν ὅλαις κατέχεις yt pot, xal T2vt0y0U 


περιάχεις, xal duy; ἀπειροχάλους διαστρέφειν 


(25) Merito sane Glycas noster Judzos hic arguit 
quod Scripturas distorqueant pro libitu; contra 
omnem veritatem etenim apertissimam hanc de 
Christo prophetiam explicant, et reditum ipsorum 


.tra veritatem sentis, οἱ Christum nondum adve- 
nisse dicis, perfugium scilicet exquirens ex Isaia 
dicente : « Et tunc conflabunt gladios suos in vo- 
meres, et venabula sua in falces, nec gens levabil 
gladium in gentem, neque exercebuntur ultra ad 
prelium. » Sed quid alios prophetas, qui lucu- 
lentius annuntiarunt de Christo deque ejus adventu, 
rejiciens, hoc Isaizx effatum utraque amplecteris ma- 
nu, et quocunque circumfers, et imperitas animas 
pervertere contendis (25)? Advenit vere Christus 


ex Babylone ab Isaia his verbis przdici putant, 
falso tamen ; Πόλεμο: γὰρ, ait Theodoretus, ἐπάλ- 
ληλοι ἦσαν χατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, εἰς πολλὰ τῆς 
βασιλείας µεμερισµένης, καὶ τῶν xat ἔθνος βασι» 
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juxta Isaie predictionem , et qux pacis erant A ἐπιχειρεῖς; Ἐλήλυθεν ἁληθῶς 6 Χριστὸς χατὰ viv 


splendide oriri fecit; quomodo vero, audi. Adve- 


niens Christi lex, et omnes in unum congregans, | 


et Jud:eos et gentes, ut ad. invicem pacem babe- 
ren!, velut simul sentientes in fide, fecit. Verum 
non assentiris dictis; atqui dicendis et invitus 


. assentire. Romanum imperium multiplices disso- 


luturum dominatus, bellicis instrumentis contra 


. 8e mutuo populos uti non sivit. Nonne vides, quo- 
-. modo, dum hzc predicebantur, »slter quidem in 


Jerusalem dominabatur, alter in. Samaria, alter 
vero imperabat Moabitis Arabibus, alier Ascalone; 
facto au'em in carne Domino, Romano imperio 
omncs gentium principatus paruerunt? [luic igitur 
adacti omnes sese subjicere potestati, vcl inviti 


τοῦ Ἡσαῖου πρόῤῥησιν, καὶ τὰ τῆς εἰρήνης Ίαι- 
δρῶς ἀνατόταλκεν καὶ πῶς ἄχουε,. 'O τοῦ Χριστοῦ 
νόμος ἐλθὼν, καὶ πάντας El; ἓν συναγαγὼν, Ίου. 
δαίους τε καὶ ἐθνικοὺς, εἱρηνεύειν πρὸς ἀλλήλους 
ὡς ὁμοπίστους ἑτοίησεν. ἸΑλλ᾽ ob δέχηῃ λεγόμενα" 
οὐχυῦν xal ἄχων τὰ λεχθησόμενα δέδεξο. Ἡ τῶν 
Ῥωμαίων ἀρχὴ τὰς πολλὰς χαταλύσασα βασιλεία; 
τοῖς πο δμικοῖ; xat! ἀλλήλων ὀργάνοις χρΏσθαι οὐκ 
εἴχσεν. Ἡ οὐκ οἶδας, ὡς ὁπηνίκα ταῦτα προεφη- 
τεύετο, ἄλλος μὲν τῆς Ἱερουσα)ημ ἐχράτε:, Ao; 
δὲ τῆς Σαµαρείας, ἕτερος δὲ Μωαθιτῶν ᾿Αράδων, 
ἄλλος ᾿Ασχάλωνος" τοῦ δὰ Κυρίου μετὰ σάρχα Υεν- 
νηθέντρς, ὑπὸ τὴν Ῥωμαῖϊκὴν ἀρχὴν αἱ ἐθνεαρχίαι 
πᾶσαι Ὑεγόνασιν, Ὑποχεῖσιαι οὖν τῇ τοσαύτῃ 


ad invicem pacem habuere, et ágriculturz labo- B ἀρχῇ πάντες ἀναγχαζόμενοι, καὶ ἄχοντες μὲν πρὺς 


ribus se penitus dedidere, bellica instrumenta a se 
longe abjicientes. 


Et liec sane ita se babent. Si vere nondum pu- 
tas advenisse Christum, quia universalis pax non- 
dum constituta (26), quid non dicis neque Mosem 
juxta divinum imperium et ad Pharaonem ingres- 
sum csse, et Israelem eduxisse ex Egypto? Cum 
enim Deus dixisset ad Mosem : « Videns vidi aífli- 
ctionem populi mei in ZEgypto, et descendi ut li- 
berem eos, et ducam in terram bonam, in terram 
fluentem lac et mel; » id nondum factum est, ut 
ex historia discimus ; quippe omues qui exierunt ex 
[Egypto prostrati fuerunt in eremo, ac nemo ex 
jis iu terram illam ingressus est ρτφίος Chalebum 
filium Jephani, et Jesum filium Nave. Duorum 
igitur alterutrum respondendum, vel Deum  men- 
tiri et seducere honiines, vel tempus illud nondum 
advenissé, de quo Deus locutus est ad Mosem. 
Sed quemadmodum tunc volebat quidem Deus au- 
ferre Israelem ex angustif' qua premebatur, et 
deducere iu terram quietis et in pacificam condi- 
tionem ; effectum vero sortita non est ejus volun- 
tas, oinnes enim in eremo animan elllarunt, post- 
quam in Deum murmuravere, postquam concupie- 


λευόντων Σπανισταμένων ἀλλήλοις, « Bella namque 


' mutua fuerunt in uuiversa terra, regno illo mul- 


tas in partes diviso, et singularum gentium regi- 
bus contra se invicem insurgentibus. » Ex Sion 
exiit lex qua Novum utique Testamentum innuitur, 
quod primis ibi datum est apostolis, 'ac per eos 
inde omnibus exhibitum est gentibus; et sub ad- 
ventum Dei Sérvatoris nostri Romanum prorsus 
floruit imperium, quod quidem multa alia regna 
desiruens, omniumque obtinens principatum, ter- 
ra marique pacem tribuit, quando scilicet ex Hic- 
ronyni mente, et Eusebii, Jano per Augustum 
tertium clauso, tutissima toto orbe pax fuit; gen- 
tesque Romano imperio subjecte, addit Theodore- 
tug, Οὐχέτι τοῖς πολεμικοῖς ὀργάνοις χέχρηνται 
xav ἀλλήλων, τῶν δὲ ἀπὸ γεωργίας ἅπαντες ἀπολαύ- 
ουσιν ἀγαθῶν, « Non amplius bellicis contra se 
mutuo utuntur instrumentis, s?d agriculturz bonis 
gaudent universe. » Adisis etiau Justini martyris 
Diulogum cum Tryphone. 

(26) Ex hellis qux» quotidie inter ipsos Christia- 


nos populus geruutur, quaque omnino tollenda 


ἀλλήλους εἰρήνευον, ὁλοσχερῶς δὲ τῶν τῆς Υεωρ- 
γίας πόνων ἀντείχοντο, τὰ πολεμικὰ πὀῤέω mov (i- 
Ψαντες ὄργανα. 

Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Ei δὲ διὰ 
τὸ μὴ παγχόσµιον εἰρήνην γενέσθαι οὕπω νομίζεις 
ἑλθεῖν τὸν Χριστὸν, ἵνα τ' ph καὶ τὺν Μωσέα λέ- 
γεις µήπω xatà τὴν θείαν χέλευσιν πρὸς Φαραὼ 
εἰσελθεῖν, xal τὸν Ἱσραὴἡλ ἀγαγεῖν ἐς Αἰγύπτου ; 
Ἐπεὶ γὰρ ὁ θεὸς εἶπε πρὸς Μωσέα' « Ἰδὼν εἶδον 
τὴν κάχωτιν τοῦ λαοῦ µου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, xal 
χατέθην ἐπὶ τῷ ἐςελέσθαι αὐτοὺς, xal ἀγαγεῖν εἰς 
γῆν ἀγαθῆὴν, εἰς γῆν ῥέουσαν μέλι xat γάλα.» Τοῦτο 
δὲ οὐχ ἐγένετο, ὡς £x τῆς ἱστορίας µανθάνοιεν’ 
κατεστρώθησαν γὰρ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἀπ Αίἰ- 
γύπτου ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν εἰς τὴν 
γην ἔχείνην εἰσῖλθεν ἄνευ μέντοι Χάλεθ τοῦ υἱοῦ 
εφωνῆ xaX Ἰησοῦ τοῦ NavuTj. Auolv γὰρ θάτερον ὑπο- 
ληπτέον, f; τὺν θὲὸν ψεὐδεόθαι καὶ ἁπατᾷν τοὺς á&v- 
θρώπους, f| τὺν χαιρὸν ἐχεῖνον µηχέτι ἐλθεῖν, οὗ 
ἔνεχεν ὁ Θεὸς ἐλάλησε πρὸς ἹΜωσέα. Αλλ' ὥσπερ 
ἐχεῖ μὲν ἐθούλετο ὁ θεὸς ἐξελέσθαι τὸν "lapat τῆς 
χατεχούσης αὑτὸν θλίψεως xal mph; γῆν ἀναπαύ- 
σέως, χαὶ εἰρηναίαν Χατάστασιν ἀγαχεῖν, οὑκ ἔσχε 
δὲ πέρας τὰ τῆς βουλῖς αὐτοῦ. πάντες Ἱὰρ idv 


ἑρήμῳ τὴν φυχὴν ἀπεῤῥίφαντο, ἐπειδὴ εἰς θεὸὺν 


autumant Servatoris adventu Judaeorum doctores 
Isai: vaticinio innixi, aliud aucupantur argumeu- 


D tum, ut nostrani fidem infirmare pertentent, incas- 


sum tamen ; litteraio énim occidere nos docem«r, 
adeoque non Scfiptararum voeibus, sed spiritui 
studeinus. Verbum Domini de Jerusalem exivit, ei 
lege sancitum est mutuam dilectionem et chartta- 
tem inter nos, veluti Novi Testamenti fidissimam 
tesseram adhiberi debere ; verum si injuste aggie- 
diamur, non vetamur qu n irritos inimicorum co- 
natus faviainus, nos nostraque tutemur.,. lreter 
sibi inaniter plaudentes Jud:eos, errarunt itaque et 


Lutherus, et Anabaptiste, stque. olim Maniclieei , 


qui in cam gratis sententiam iere, nunquam a 
Christianis bellum geri posse etsi lacessitis, id quod 
et natura contrarium est et veritati, uti. pluribus 
osteederunt Teriulliauus, lib. i Contra Marcion.; 
Origenes, lib. ν΄ Coutra Celsum ; Atbanasius, lib. t 
Ρε lucarnat. Verbi; et lcenaeus, lib. 1v, cap. 67. De 
jure autem belli, quave ratioua. indicendum id sit 
εἰ regendum adeas absolutissimuim opus quod 
jure belli M. Grotius nuncupavit, 
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ἐπλημμέλου», bz:bh xpiüv Αἰγυπτιακῶν ἐπεθύ- A runt ZEgiptiacas carnes, postquam choros egerunt 


µου», ἐπειδὴ χοροὺς περὶ τὸν uóayov ἔστησαν, ἐπεί- 
δὴ τῷ Βεελφεγὼρ ἑτελέσθησαν, ἐπειδῆ µυρία ἄλλα 
δεινᾶ καθ) ἑχκάστην εἱργάκοντο' οὕτω γάνταῦθα 
ἰδὼν ὁ Θεὸς τὴν χάχωσιν τοῦ 1202 ἣν ἐκακοῦτο τῷ 
νοητῷ Φσραὼ δουλεύων, xal βουληθεὶς ἑφελέσθαι 
αὐτὸν, οὐχ ἀπέστειλε Μωσέα, οὐκ ἄγ-ελον, οὗ πρέ- 
σβυν ἕτερον, ἀλλ᾽ αὑτὸν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τοῦ θΞοῦ 
τὸν μονογέννητον Κύριο» ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
καθὼς ᾿Πσαῖας «πησὶν, ἵνα πάντα τὸν κόσρον εἰς 
μίαν πίστιν ἀγάνῃ, καὶ οὕτως εἰρηνεῦσαι παρα- 


σχευάσῃ. Καὶ 65 καὶ Υέγονεν ἑλθόντος αὐτοῦ µία . 


πίστις Ev ὅλῳ σχεδὸν τῷ χόσμῳ, καὶ εἱρηναία xazá- 
στασις. Él δὲ τινες τῇ οἰχείᾳ σχληροχαρδίᾳ κατὰ 
τοὺς iv ἑρήμῳ Ἀ᾿Ἰουδαίους ἑναπομείναντε, οὗ 
προσῇλθον, οὐδὲ τὺ κατὰ Χριατὸν μυστήριον πρυσἒ- 
δέξαντο, xal τούτου ἔνεχεν διαµάχονται, χαὶ µα- 
yalpa πίπτουσι, πιπτέτωσαν, μηδὲ ἴδοιεν ἔγερσιν 
κἀχοθούλως διασχιζόμενοι' οὐ παρὰ τοῦτο Ἡ τὸν 
προφήτην φεύδεσθαι εἴπωμεν, ἣ τὸν Χριστὸν µη- 
xitt ἐλθεῖν, χαθὼς ἄνωθεν ἁἀποδέδειχται. Tasa 
μὲν οὖν xal τὰ τοιαῦτα διὰ Ἱερεμίου σαφέστερον 
é Κύρ'ος ἔλεγε' « Καὶ ἔσται, ἐὰν στραφῇ τὸ ἔθνως 
ἐχεῖνο ποιῆσαι πονηρὸν, o) μὴ ἑπαγάγχω ἐπ' αὐτῷ 
πάντα τὰ à 205 & ἑλάλησα.Σ "Opa λοιπὸν νουνεχῶς, 
ὅτι πολλὰ μὲν ἐπαγγέλλεται ὁ θεὸς διὰ τὴν αὐτοῦ 
ἀγαθότητα, οὐ πλτροῖ δὲ δι ἡμᾶς καὶ την κακίαν 
ἡμῶν, ὁποῖον 55 καὶ τῷ Ἱσραὴἡλ συµθέθηκεν ὕστε- 
pov. Ἐπαγγειλάμενος γὰρ αὐτῷ παραδοῦναι τὴν 
γῆν ἄχρις Εὐφράτου, αὐτοῦ οὐκ ἐπλήρωσε τὴν 
ὑπόσχεσιν, ἅτε Dh παρανομοῦντα τοῦνον iov. 
Πεφίμωσο λοιπὸν, ὦ ἀναίσχυντε σὺ καὶ θρασύστο- 
µε, τοιούτων ἀχούων ῥημάτων, χαθάπερ πάλαι xal 
τὸ πονπρὸν τοῦ Σαοὺλ ἑφιμοῦτο πνεῦμα, τοῦ Δαθὶδ 
ἀχούων ἑπάδοντος. . 

'AXX' ἔτι ἀνθίστασαι, xal λέγει; ὄχειν προφῄῆτας, 
δι ὧν d ἐπανάχλησις τῷ Ἱσραὴλ προηγόρευται. 
Σύμφημι τοῦτο χἀγώ. Οἶδα τὸν 'Hoatav, τὸν "lese 
X153, τὸν "Dont. ᾽Αλλ' ἔλαθες ἑαυτόν * dj γὰρ προη- 
γορευµένη Bv αὐτῶν ἐπανάχλησις Yéyove, xal πέ- 
pa; ἑδέξατο" καὶ πότε, ἄκουε. Λἰχμάλωτος ἀπήχθης 
εἰς Παθυλῶνα, χατελύθη σου τὸ βασίλειον, ὁ ναὺς 
πυρίκανυστος γέγονεν, ἤργησαν al θυσίαι ἐν ἔτεσιν 
ἑθδομήχοντα, γῆν ἀλλοτρίαν παρφχησας' ἀλλ ἑπα.- 
εχλήθης αὖθις ἐχεῖθεν, την ἣν σου χατέλαδες. 
χαὶ ἐπὶ τοῖς προτέροις γέγονας ἀγαθοῖς, Mh γοὺν 
ἑτέραν προσδόχα τοῦ λοιποῦ ἐπανάκλησιν. εἰ μὴ 
γὰρ ἔχομεν προφἠτας, δι ὧν αἰώνιος ταλαιπωρία 
xai καταστροφὴ τῷ Ἱσραὴἡλ προηγόρευται, ἴσως 
ἂν εἶχες ἑλπίδα τινά. Αὐτίχκα γὰρ ἄχονε τοῦ Ἱερε- 
µίου λέγοντος: « "Οτι ἐἑπελάθετό µου ὁ λαός µου, εἰς 
χενὸν ἐθυμίασε, xal ἀσθενήσουσιν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐ- 
τῶν σχοἰνους αἰωνίους. » "Άκουε’ ὅταν ifj Yuvt τοῦ 
Ὡσηὲ ix δευτέρου συνέλαβε, xai ἔτεχε Ono, εἶπε 
πρὸς αὐτὸν ὁ θεύς: « Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτῆς, οὐκ 
ἠλεημένη᾽ οὐχέτι γὰρ προσήσω τοῦ ἐλεῆσαι τὸν 
οἴχον Ἰσραὴλ, ἀλλ' ἄντιτα:σόμενος ἀντιτάξομαι 
αὐτοῖς, » "Axous δὲ xal αὐτοῦ τοῦ ᾽Αγγαίου λέγον- 
τος « Ἐλάλησε Κύριος πρός µε περὶ τῆς οἶχωδο- 


υ 


circa vitulum, postquam Beelphegor sacrificaverunt, 
postquam nefanda alia quotidie perpetrarunt innu- 
mera: ita. et* nune videns Deus afflietionem qua 
afficiebatur populus serviens spirituali Pharaoni, 
et volens ipsum educere, non misit Mosem, non 
angelum, non legatum aliquem, sed ipsum Dei 
Filium unigenitum Dominum nostrum Jesum Chiri- 
stum, quomodo Isaias dicit, ut universum mundum 
in unam fidem adducat, et sic τά pacem disponat. 
Et sane facta est, ipso adveniente, una fides in 
universo peue mundo, et pacifica constitutio. Si 
qui vero in innata cordis duritie, quemadmoduin 
Judai in deserto, persistentes non convenerunt, 
neque Christi, mysterium receperunt, et hac de 
causa pugnant, et gladio cadunt, cadant, neque 
resurgendi modum inveniaut malitiose dissidentes; 
non ob hec vel prophetam mentiri dicamus, vel 
Christum nondum advenisse, uti superius demon- 
stratum est. lec igitur et. alia hujusmodi pec 
Jeremiam luculentius Dominus dixit : « Et crit, 
quando gens hxc convertetur ut faciat malum, 
non inducam in ipsame omnia bona qua locutus 
sum.»Vide caterunm, cordate, quod multa quidein 
promittit Deus propter suam bonitatem, quiae ta- 
men non implet propter nos οἱ malitiam nostram, 
quemadaiodum sane contigit secundo Israeli, Pro- 
mituens enim sc illi daturum terram usque ad 
Euphratem, pronissionein suam non adiiplevit, 
eo quod ipsum viderit contra legem agentem. Ob- 
mutesce igilur, o impudens el ore audax, au- 
diens hxc verba, qu-madmodum olim ct. malus 
Saulis spiritus obmutuit, Davidem audiens can- 
tantem. 


Verum adhuc obsistis et dicis te hahere pro. 
phetas, per quos restitutio Israeli praenuntiatur. 
Ego quoque hóc fateor, novi enim lsaiam, Eze- 
chielem, Oseam; verum enimvero te ipsum decipisz 
elenim prznuntiata ab ipsis restitutio jam facta 
est el finem recepit; et quando audi. Captivus Babylo- 
nem deductus es, regnum tuum dissolutum est, tem- 
plum igne vastatum est, septuaginta annis sacrificia 
ceésarunt, terram que alieriigenam habitasti ; sed re- 
vocatus iterum inde, recepisti terrain tuam, et prio- 
ribus bonis frui datum est tibi. Ne exspectes igitur 
de cxtero aliam restitutionem ; nisi enim liabereinus 
prophetas, per quos :elerna miseria et destructio 
Israeli prenuntiatur, nonnulla forte tibi spes super 
essel. Statim itaque audi Jeremiam dicentem : 
« Quoniam oblitus est mei populus meus, frusta 
libaverunt, et in viis suis dolore conficientur in sx- 
culum.» Audi prieterea ; quando uxor Osez secundo 
cohicepit, et peperit filiam, dixit illi Deus: « Voca 
nomen ejus, absque misericordia, non enim adjiciam 
ultra misereri domus Israel, sed olliviscens obli- 
viscar eum. » Audi εἰ ipsum Aggxum dicentem : 
« Locutus est ad me Dominus de aedificatione temn- 
p'i, et erit gloria ejus novissima plus quam prima, 
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dicit Dominus. » Quoniam igitur novissimam A μῆς τοῦ ναοῦ, καὶ ἔσται ἡ δόξα τούτου ἡ ἑσχάτη΄ 


dixit, perspicue innuit et postremam, idem enim 
est novissima et postrema. Sicut enim non est 
prima prior, sic neque postrema posterior. Si enim 
secundam dixisset, haud abs re esset et tertiam 
adificatjonein exspectaré. Quoriiam vero secundam, 
novissiinhàm appellavit, áperte et postremam fore 
ipsam declaravit. Erratis ergo rezdificationen ex- 
spectantes post hujusce destructionem. Praeterea 
εἰ divinum Amos habemus dicentem : « Audite ser- 
monem istüm, quem super vos arripio cuin la- 
nientátiode : Domus Israel cecidit, neque adji- 
ciet uL resurgat. Virgo Israel projecta est super 
terram suam, neque est qui eam suscitet. » Si 
igitur prophetis ita clare vociferantibus exspe- 


ctas revocátionem, propheta? isti merttiuntur , ma- B 


gis autein. qui per ipsos locutus est Deus ;*quod 
quidem impossibile. Verum et rursus audi Je- 
remiain de vobis dicentem : « Et delebo ipsos 
gladio in conspectu inimicorum, et ponam civi- 
tatem hanc in stuporem et in sibilum sempi- 
ternum, et edent carnes filiorum et filiarum suarum, 
et conteram. civitateia. lianc velut. v3s testae, quod 
non poterit auplius restitui? » 


Ne contendatis itaque c:eterum, o stulti, in solo 
sermone ac propter vestrum resipiscentiam di- 
vinam comminationem consistere. Si enim post 
salutarem Christi passionem οἱ gladio gentium 
percussi cecidistis, ct filiorum vestrorum carnes, 
juxta Josephi (27-28) historiam, vestium cibum fe- 
eistis, confitendum est etiam contritionem vestram, 
secundum divinam enuntiationem, in sscula per- 
mansuram. Si vero hzc ita. se liabent, si ita lucu- 
lenter et vere prophetx de omnib"s vociferati 
sunt, quomodo faciem tuam non a2bscoudis, miser- 
rime ; quomodo et adhuc labra moves, et in. con- 
tradiciones proruis ? Qaidnam vero et libros sic 
retines incassum, si nullum tibi lucrum exinde? 
Quidnam superbis ob ipsos, presertim cum de te 
deque (tuo genere dicat Dcus: « Disperdain sapien- 
tiam sapientum, et intellectuin. prudentum irritum 
faciam ? » Quiduam Moysem ore semper jaclas ? 
Quomodo te decoras ejus scriptis? Concede pro- 


ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει Κύριος.» Ἐπεὶ οὖν ἑσχάτην 
εἶπεν, ἑνέφηνα xal τελευτάίαν, ταυτὸ γάρ ἐστ.ν 
ἑσχάτη xal τελευταία. 'D; γὰρ οὐκ ἔστι της πρώτης 
προτέρα, οὕτως οὐδὲ τῆς ἐχάτης ἑσχατωτέρα. El 
μὲν γὰρ δευτέραν εἶπεν, cbe ἣν xal τρίτην oixo- 
δομὴν προσδοχᾷν * ἐπέὶ δὲ τὴν δευτέραν ἑσχάτην 
ἐχάλεσε, φανερῶς χαὶ τελευταίαν αὑτὴν πχρ:δἠλω- 
σεν. ᾽Απατᾶσθε λοιπὸν δαλιγγενεσίαν προσδοχῶντες 
μετὰ τὴν τοιούτου χαθαίρεσιν. Πρὺς ἐπὶ τούτοις xai 


τὸν θεσπέσιον ᾽Αμὼς ἔχομεν Aéyovsa * » ᾿Αχούσατε 


τὸν λόγον τοῦτον ὃν λαμµθάνω ἐφ᾽ ὑμᾶς θρηνῶν' 
Οἶχος Ἱσραὴλ ἔπεσεν, οὐχέτι προσθἠσει τοῦ &va- 
στῆναι. Παρθένος Ἱσραὴλ ἔσφηλεν ἐπὶ τῆς Υῖς 
ταύτης, οὐχ ἔστιν ὁ ἀναστήσων αὐτὴν. » Εἶπερ οὖν 
τῶν προφητῶν οὕτω. διαῤῥήδην βοώντων ἐχδέχη 
σὺ ἑπανάκλησιν, φεύδονται οἱ προφῆται οὗτοι, μᾶλ- 
λον δὲ ὁ δι) αὐτῶν λαλήσας Θεός " ὅπερ ἀδύνατον, 
᾽Αλλὰ xal αὖθις τοῦ Ἱερεμίου ἄχουε περὶ ὑμῶν 
Àfyovio; « Καὶ χαταθαλῶ αὐτοὺς ἓν τῇ µαχαίρα 
ἐναντίον τῶν ἑχθρῶν, xal τἆξω «fv πόλιν ταύτην 
εἰς ἀφανισμὸν χαὶ εἰς συρισμὸν αἰώνιον, καὶ ἔδονται 
τὰς σάρχας τῶν vlüv καὶ τῶν θυγατέρων αὐτῶν, 
xa συντρίφω τὴν πόλιν ταύτην ὣς ἄγγος ὁστράχι» 
voy, ὃ οὐ δυνῄσεται ἰαθῆναι ὅτι. ) 

Μηκέτι λοιπὺν, ὦ µάτα.οι, àv λόγῳ xal μµόνῳι 
xai χάριν διορθώσεως τὰ τῆς θείας ἀπειλῆς xsi- 
σθαι φιλονεικεῖτε. Ἐπειδὴ γὰρ xa *fj τῶν ἐθνῶν 
payalpg μετὰ τὸ σωτήριον τοῦ Χριστοῦ πάθος πε- 
πτώχατε, χαὶ τὰς τῶν παίδων ὑμῶν σάρχας, κατὰ 
τὴν τοῦ Ἰωσήπου ἱστδρίαν, βρῶμα ἴδιον πεποιῃ» 
χατε, ὁμολογουμένως xai τὰ τῆς συντριθῆς ὑμῶν, 
κατὰ τὴν θείαν ἀπόφασιν, εἰς αἰῶνάς χεῖσθαι ὀφεί- 
λουσιν, El 6$ ταῦτα οὕτως ἔχει, εἰ ερανῶς οὕτω xal 
ἀληθῶς οἱ προφῆται περὶ πᾶν χεχράγασι, πῶς 02x 
ἐγχαλύπτῃ, τρισάθλιε, πῶς ἔτι τὰ χείλη κινεῖς 
xai εἰς ἀντιλογίας χωρεῖς; Ἵνα τἰ δὲ καὶ 
τὰς βίθλους οὕτω κατέχει; διαχενηςι εἰ μηδέν 
σοι τὸ xépóo; ἐντεῦθεν; "Iva τί μεγαφρονεῖς 
ἐπ᾽ αὐτοῖς, xai ταῦτά τοῦ Θεοῦ διὰ σὲ χαὶ τὸ γέ- 
yog σου λέγοντος «€ ᾽Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, 
καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω; » "lva'si 
τὸν Μωσέα δ.ὰ στόματος φἑρεις ; Πῶς ἐγχαλλωπίςη 
τοῖς ἐχείνου συγγράµµασιν; "Ἂφες τοὺς προφήτα; 


plietas apud nos Christianos remanere ; nes pecu- D παρ᾽ ἡμῖν εἶναι τοῖς Χριστιανοῖς' ἡμεῖς ὁ περιού- 


liaris ejus populus sumus : « Vocabo enim, ait, non 
populum, populum mieum ; » nos magna illa gens, 
de qua Deus locutus est Moysi dicens : « Sine me, 
€t iratus conterain ipsos, et constituam te super 
gentem magnam. » Quid ais ? Divinum hoc oracu- 
lum effectumne liabuit, an nou? Contritus cs, ut 
vas figuli, necne? Necesse erat prorsus quod et 
Moyses super gentem hanc magnam constitueretur 
a Deo; quid. vero majus gente nostra de Christi 
nomine nuncupata? Non enim est locus, non civi- 
las, pon regio, in quibus non adoretur Christus. 


(27-28) hinmane hie prorsus innuitur. facinus 
Ware Eleazari πα, quas adacia lame. lactentem 
$lium interemit, sibique in cibum eonstituit, non 


σιος λαός. « Καλέσω γὰρ, qnoi, τὸν οὗ λαόν µου 
λαόν.» 'Ημεῖς τὸ μέγα ἔθνος ἐκεῖνο, περὶ οὗ τῷ 
Μωσεῖ λελάληχεν ὁ θεό, « "Eaoóv µε, xaX θυμωθεὶς 
ἐχτρίφω αὑτοὺς, xat χαταστήσω qg εἰς ἔθνος μέγα.) 
Τί λέχεις; 'O θεῖος οὗτος χρηματισμὸς πέρας 
ἔσχεν, ἢ 00; Συνετρίθης ὡς ἄγγος ὁστράχινον, 1| 
οὗ ; ᾽Ανάγχη πᾶσα xal τὸν Ἠωσέα εἰς ἐχεῖνο «ὁ 
μέγα ἔθνος παρὰ coU χαξαστῆσαι' τί δὲ μεῖζον τοῦ 
Χριστωνύμου γένους ἡμῶν; Οὐ γάρ ἐστι τόπος, οὗ 
πόλις, οὗ χώρα, Ev ofc οὗ προσκυνεῖται ὁ Χριστός. 
Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέχειν; El μὴ τὴς ῥίνης ἐφεί- 


sine magno militum ipsorum horrore, uti habes 
apud Josephum, lib. vii De bello Judaico, cap. 8. 
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cavo xav ἀρχὰς ὁ θεὸς, ἅτε 
ἑλευσομένους & αὐτῆς ὡραίους χαρποὺς, εὐαγγε- 
λιστὰς δηλονότι, ἁποστόλους, δικαίους, xai πρὸ 
πάντων αὐτὴν τὴν τοῦ Χριστοῦ xal Σωτηρος ἡμῶν 
ἑνανθῥώπησιν, ἀνηλεῶς ἂν ἔχίοτε τὸν "Iopah duv- 
έτριφεν ἅπαντα. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ προφήτης ἔλε- 
γεν’ € El. μὴ Κύριος ἡμῖν ἑγχατέλιπε σπέρμα, ὡς 
Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, καὶ ὡς Γόµμοῤῥα ἂν ὡμοιώ- 
θηµέν' » τουτέστιν ἁπωλείᾳ παντελεῖ παρεδόθη- 
μεν. Χάριν οὖν, ὡς ἔφημεν, τῶν χαρπῶν τῆς ῥί- 
ζης ἀγνωμονούσης τηνιχαῦτα ἑφείσατο, ἵνα μὴ σὺν 
αὐτῇ χἀκείνους ἐχχόφψοιεν' ἑπὰν δὲ npofvsyx τοὺς 
καρποὺς, οὐχέτι στέγειν Ἱνέσχετο, à) ἀσυμπαθῶς 
αὐτὴν ἐξεθέρισεν. 


"Αφες λοιπὸν τοὺς προφήτας, µάτην διέρχῃ τὰς 
βίδλους αὐτῶν οὐδέν σοι τὸ χέρδος ἐντεῦθεν. BL- 
6λον ἑσφραγισμένην οὐδεὶς ἀνέγνω ποτὲ. να τί 
λοιπὸν ἑχὼν σεαυτὸν ἁπατᾷς ; Γνῶθι τίς τε ἐἶ, xal 
4oU δυστυχίάς χἀτήντηδας, ἀύνες ὅτι πρὸς τοῖς 
ἄλλοις xal αὐτὸν ἀφηρέθης τὸν πλοῦτον τῆς γνώ- 
σεως. Καὶ οὐχ ἐμὰ τὰ ῥήματα ὁ obo Ἡσαῖας διαῤ- 
ῥήδην Bod σοι « Καὶ ἔσται ὑμῖν τὰ ῥήματα ταῦτα 
ὡς οἱ λόγοι τοῦ βιδλίου τοῦ ἑσφραγιόμένου. » 
Ἐπαχύνθη xai γὰρ ἡ καρδία σου, τοῖς ὡσὶ βαρέως 
Έχουσας, xai τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑχὼν ἑκάμμυσας. Kal 
σοι μὲν τῷ πάλαι συνετῷ xal σοφῷ τὰ τῆς θείας 
ἑσφράγισται γνώσεως * ἡμῖν δὲ τοῖς ἀσυνέτοις 
ἔθνεσι xa* πάνυ ἐξήπλωται. Καὶ μὴ θαῦμαζε' ἡμεῖς 

"γὰρ ἠκούσαμεν, ἡμεῖς καὶ ἑωράκαμεν, ἡμεῖς συν- 
Ίχαμεν, xai την ἀλήθειαν ἔγνωμεν. Καὶ εἰ yh 
πείθει τοῖς λεγομένοις, αὐτῷ xol αὖθις τῷ mpo- 
φήτῃ σου πείσθητι λέγει γάρ; « Καὶ ἀκούσονται 
ἐν τὴ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ χωφοὶ λόγους βιθλίου, xal οἱ 
ἐν τῷ σκότει, xal οἱ ἓν τῇ ὁμίχλῃ ὀφθαλμοὶ τυ- 
φλῶν ὄψονται. » Δῆλον οὖν ἐντεῦθεν, ὡς EG ὑμῶν 
μὲν τῶν Ιουδαίων ἡ γνῶσις ἁἀπέστη, τὰ δὲ χω- 
φεύονία ἔθνη καὶ ἀνόητα νοοῦντες ἐν γνώσει τοῦ 
νόµου γεγόνασιν' € OX, γάρ φησιν, οὖκ ἀνηγγέλ- 
05, περὶ ἐμοῦ ὄφονται, καὶ ol οὐκ ἀχηχόασιν. » El 
γὰρ xai πρωτότοχος υἱὸς Ἱσραὴλ, εἰ τὰς ἔπαγγε- 
λίας πρῶτος ἐδέξατο, ἆἁλλ᾽ ὡς πατραλθίας ἐκχήρυ- 
χτος Ὑέγονε, χἀντεῦθεν ὁ ἅθλιος των τοῦ θεοῦ 
δωρεῶν δικαίως ἐχπέπτωκχεν' ἐφ᾽ ᾧ χαὶ ταλανίζων 
αὐτοὺς ὁ προφήτης ἔλεγεν' « Πλούσιοι ἑπτώχευσαν 
καὶ ἐπείνασαν, » Καὶ εἰχότως. τὸν γὰρ ἄρτον τῆς 
ζωῆς ἀποκτείναντες, πείἰνῃ διηνεχεῖ συνεσχέθησαν. 
Μηχέτι λοιπὸν τῆς παλαιᾶς ἀντιποιοῦ τιμῆς τε 
καὶ τάξεως’ ἐχεῖθεν γὰρ ἑχπεσόντας, καθάπερ sl- 
ποµεν, ἐπανελθεῖν αὖθις ἀμήχανον. "0 Κάῑν πρω- 
τότοχος fjv, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐντεῦθεν ἀπώνατο' διὰ γὰρ 
τὸ τοῦ "Αδελ αἷμα xal τὸν ἅἄδικον φόνον, ὃν ὥδινε 
κατ’ αὐτοῦ, ἐξέθη τε ἀπὸ προσώπου θεοῦ, xal ἣν 
ἕκτοτε στένων xal τρέµων ἀνὰ πᾶσαν αὐτοῦ την 
ζωήν. Πρωτότοχος ἣν ὁ Ἡσαοῦ, ἀλλὰ διὰ τὴν αὗύτου 
χαχίαν xal ἀπληστίαν αὐτὰ τε πρωτότοχα προῦ- 
6wxe χαὶ τῆς εὐλογίας ἐκπέπτωχε. Ταῦτα μὲν οὖν 
χαὶ τὰ τοιαῦτα πειθέτω xal σε τὸν πρὠτότοχκον xal 

. ἄχοντα στέρχειν τὴν ἕκπτωσιν, καὶ ul τὰ πρωτεῖα 
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initio Deus, utpote quidem pra:vvidens venturos ex 
ipsa speciosos [ructus, evàngelistas nimirum, 
apostolos, justos ac prz: cxteris ipsatb Christi et 
Servatoris nostri assumptaum humanitatem, imni- 
$ericorditer ex tunc omnem contrivisset Israelem. 
Atque hoc propheta aperte innuens dicebat : 
« Nisi Dominus reliquisset hobis semen, quasi 
Sodoma facti fuissemus, et quasi Gomortlia similes 
es$emus , » perditioni scilicet integra traditi fuis- 
sctius. Gratia igitur, ut diximus, fructuum, radici 
ingrate tunc pepercit, he cum ipsa et illos rescin- 
deret; postquam vero fructus protulit, eam non 
amplius custodire sustinuit, sed immisericorditer 
demessuit. 

Caeterum dimitte prophetas, eorum frustra li- 
bros pervolvis, nullum enim tibi inde lucrum. 
Librum sigillis munitum nemo legit unquam. Quid 
adhuc ergo sciens tibimetipsi illudis ? Nosce et qui 
sis, et in quam calamitalerh incideris ; intellige a 
te przter alia ipsum quo,ue ablatum fuisse cogni- 
tionis thesaurum. Neque mea verba h:ec sunt; 
Isaias tuus disertis utique verbis ad te clamat : «Et 
erunt vobis hec vetba uti sermones libri obsi- 
gnati. » lmpingualum etenim est cor (δα, gravi- 
ter auribus oudisti, et ultro ocülos clausisti. Et 
tibi quidem, olim intelligenti et. sapienti, divina 
cognitio obsignata fuil; nobis vero, no» intelligen- 
tibus nationibus, omnimode explicata fuit. Nec 
mireris ; nos enim audivimus, mcs etiam. vidimus, 
nos intelleximus ct veritatem novimus. Ac ni 
credis jam dictis, ipsi tuo rutsus prophete cre- 
das; dicit enim : « Et audient in die illa surdi ser- 
mones libri, et oculi cexcorun, qui in. tenebris 
sunt et in caligine videbunt. » Patet igitur quod. a 
vobis quidefn Judwis cognitio recessit ; nationes 
vero antea hebetes ct insipientes in leg's agni- 
tione prudentes factze sunt. « Quibus enim (αἱ!) de 
me non est nuntiatum, et qui non audierunt, ipsi 
videbunt. » Primogenitus sane filius Israel fuit, 
promissiones primus accepit, verum ut parricida 
exsul factus esf, atque exinde infelix a donis Dei 
merito excidit; quare comimiserans eos prophli ta 
dicebat : « Divites pauperes. facti sunt et esurle- 


p runt. » Et merito sane, panem enim vite interi- 


mentes perpetua fame sunt devincti. Ne amplius 
itaque antiquum et gradum et honorem vind:ces ; 
inde enim elapsis, utpote diximus, nulla suppetit 
ratio ut illuc redeant. Cain primogenitus erat, uil 
lamen illi id profuit; eteniin. propter. sanguinem 
Abelis et injustum homicidium quod in ipsum 
patravit, el a facie Dei recessit, οἱ ex eo ten pore 
gemens pavidusque factus est. in. omni vita. Pii. 
mogenitus erat Esau, veruui propter suam. impio- 
bitatem εἰ ingluviem et ipsa primogeniti jura 
vendidit, et a benedictione decidit. liec. igi ur et 
his similia «quidem. animadvertens, persuadearis et 
tu primogenitus vel invitus acquiescere casui, 
neque antiqua in imemoriam revocare. Ne igitur 
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supercilium contrahas, neque manifesta quxque À φαντάζεσθαι, Mh οὖν σχυθρώπαζε, μηδὲ ἐπὶ προδή- 


facta oppugnes ; primogeniti enim ipsa vox alte- 
rum docet fllium mente concipere ; nisi alter ab 
initio constitutus esset filius a Dco, non utique 
Irae] vocaretur primogenitus ; nemo enim vocari 
potest primus, uli vides, nisl primum consectetur 
secundus ; mutuam enim rationem inter se habent 
priinus 3d secundum, secundus ad. primum. Ve- 
rum adhuc labra moves, et ad alios sermones 
tendis : nos tamen tacebimus; nemo enim ad surdi 
januam vel si validius pulset, unquam cxaudietur. 
Divinus vero Amos pro nobis pugnabit dicens: 
« Domus Israel cecidit, neque amplius adjiciet ut 
resurgat. » 

Et Ίος quidem hactenus, divinissime vir ; plüra 
enim scribere noo possumus, multis, testis est Do- 
ininus, animi dejectionis sagittis confixi ; ac nisi prae 
manibus habereu;us sacras Scripturas, οἱ exinde 
non parvam capereuyis animi erectionem, forte 
suspendio utentes, ipsam quoque vitam turpiter 
finiremus. Neque sane fabulam jam dicta putes; 
hoc enim. ipsum οἱ beatus David aduumbrans dice- 
bat: « Nisi. quod les tua meditatio mea est, tunc 
lorte. periissem in. humilitate mea. » Ne igitur 
asperneaiur lectionem ; redeundum cst enim unde 
paulu aute. discessimus; Salomoui credamus dicen- 
U : « Sapiens fias, o fili, ut ketetur cor tuum. » Si 
enim Candacis ille adeo lectioni incumbebat, ut et 
per viam curru vectus prophetam lsaiam medita- 
r.iur, qua nos venia donabimur nec sustinentes 
Jdonii libros videre? Quis Ziopi illi munditiem 
ex divisio lavacro conciliavit? nonne lectio? Quis 
avostolum Philippum duxit? nonne in sermonibus 
ardor? ludore nos afliciat ipse οἱ legens et luce 
illustratus ; nos quoque ZEthiopes in anima multam 
e$ peceato rubiginem contraxinius. Discamus nou 
ulia ratione posse nos in tuto fieri, et alia veste 
vestiri. « Habent enia, ait, Mosein οἱ proplietas. » 
Λι] lectionem igitur properemus, pulchram. immu- 
tationem immuteuus. Pro piscina libios habemus; 
pro Philippo anhuntiatum ab co. Percurramus, si 
possibile est, universam Scripturam, ut et no$ ipsos 
meliores reddamus, et blasphema nobis adversan- 
tium .ora obstruamus. Si enim et arbores quasdam 
industria οἱ arte a naturali malignitate sanatas no- 
vimus, multo wagis vulnera quz ex praconcepla 
opinione cuntraximus, sanabit contraria Spiritus 
disciplina. Si semel et iterum legerimus et non in- 
teilexerimus, ne animum despondeamus, invale- 
Scainus, invigilemus : «Pravenerunt enim, ait, oculi 
inei diluculo, ut meditarer elogia tua. » Quantum 
vero perseverare juvet, vidua illa docuit, quz ju- 
dicem injust.Liz2. emollive potuit, petra duriorem. 
Meditemur, pericon!einur, nobis sapientiores adea- 
mus. « Si videris enim, inquit, pluviam, vade dilu- 
culo ad ipsain. » Quod si. ita semper fecerimus, si 
ita anima nostra solum quodaunmodo prepara veri: 
"mas, in eoque hujusmodi semina jecerimus, pro 
certo. habezumus virilem quoque fructua nos ulla- 


^otg ἀντίπιπτε rpávpasty ἡ γὰρ πρωτότοχος αὕτη 
φωνὴ xai δεύτερον δίδωσιν υἱὸν ἐννοεῖν' εἰ μὴ yàp 
τοῦτο fjv, εἰ uj δεύτερος ἀρχῆθεν υἱὸς ἑταμιεύετο 
παρὰ τῷ θεῷ, οὐκ ἂν ὁ Ἱσραὴλ ἐκλήθη Ἱρωτότο- 
ος" δευτέρου xal γὰρ, ὡς οἶδας, p παρεποµένου 
τὸ xpo), οὐκ ἄν τις πρῶτος χαλέἐσοιτο' ταῦτα 
χχὶ γὰρ ἀλλήλων ἐξέχονται, τὸ πρῶτον τοῦ δευ.- 
τέρου, xal τοῦ πρώτου τὸ δεύθερον. ἸΑλλ᾽ ἔτι τὰ 
χείλη χινεῖς, xal πρὸς λόγους γωρεῖς' ἡμεῖς δὲ 
σιωπήσομεν’ οὐδεὶς γὰρ εἰς χωφοῦ θύραν καὶ πολλὸν 
κρούσας εἰσηχούσθη moti. 'O δὲ θεῖος ᾽Αμὼς ὑπὲρ 
ἡμῶν πολεμήσει λέγων « Οἶχος Ἰσραὶλ ἔπεσεν, 
οὐχάτι προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι. » 

Καὶ τάῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον, ὦ θειύτατς ἅνερι 
ὅτι μηδὲν πλείω γράφειν ἰσχύομεν, πολιεῖς, ὧς 
οἷδς Κύριος, ἀθυμίας βελέμνοις χατακεντούµενοι" 
xilél uh τὰς ἱερὰς βίθλους ἀνὰ χεῖρας εἴχομεν, 
κἀντεῦθεν o0 μικρὰν ἑτρυγῶμεν ἀνάφνυξιν, τάχα 
ἂν ἀγχόνῃ χρησάµενοι xal αὐτοῦ τοῦ QV χακῶς 
ἁπηλλάγημεν. Καὶ μὴ »ὔθον ἡνπῦ τὰ λεγόμενα" 
αὑτὸ γὰρ τοῦτο xal ὁ µαχάριος Δαθὶδ ὑπεμφαίΐνων 
ἔλεγεν' « El μὴ ὅτι ὁ νόµως σου µελέτη μού ἐστι 
τότε ἂν ἁπωλόμην ἓν τῇ ταπεινώτει µου. » Mi] οὖν 
ἀθετήσωμεν τὴν ἀνάγνωσιν' ἑπανι-έον xai (à 
ὕθεν ἐξέθημεν ἔναγχος᾽ πεισθῶμεν τῷ Σολομῶντι 
λέγοντι’ € Σοφὸς γίνουν, υἱὲ, ἵνα καὶ εὑφραίΐνηταί 
σου lj κσρδίᾳ. » Ei γὰρ ὁ Κανδάχης ἐχεῖνος τοσοῦ- 
του τῇ ἀναννώσὲἒι προσέκειτο, ὥστε xai καθ’ ὁδὸὺν 


᾿ἐφ᾽ ἅρματος τοῦ προφήτου 'Ησαΐου µελέτην ποιεῖ- 


cUat, ποίας ἡμεῖς συγγνώµης τειςόµεθα, μηδὲ οἵ- 
χαδε τὰς βίθλους ὁρᾷν ἀνεχόμενοι, Ti; τῷ Αἱθίο- 
πι ἐκείνῳ τὴν ἐκ τοῦ: θείου λ.ντροῦ προὐξένησς xa- 
θαρότητα; οὐχὶ ἡ ἀνάγνωσις; Τίς τὸν ἁπόστολον 
Ίγαγε Φίλιππον; οὐχὶ τὸ περὶ λόγους πρόθυμον ; 
Αἰσχυνθῶμεν αὐτὸν xat ἀναγινώσχοντα xal φωτιζό- 
psvov* Αἰθίοπες μὲν xal ἡμεῖς τὴν Φυχῆν, πολλὴν 
ἐξ ἁμαρτίας μελαντηρίαν ἐπισυρόμεθα,. Μάθωμεν 
ὡς οὐκ ἔστιν ἑτέρως ἡμᾶς καταθληθῆναι xal 
µετενδύσασθαι. « Ἔχουσι γὰρ, Φφησὶ, Μωσέα xal 
τοὺς προφήτας. » "Eni τὴν ἁιάγνωσιν δράµ.»µεν, 
τὴν καλὴν ἀλλοιωθῶμεν ἀλλοίωσιν. ᾽Αντὶ κχολυμδή- 
θρας τὰς βίδλους ἔχομεν' ἀντὶ Φιλίππου τὸν ὑπ 
αὐτοῦ χηρυττόµενον, Διέλθωμεν πᾶσαν, εἰ δυνατὺν, 


D τὴν Γραφὴν, ἵνα καὶ ἑαυτοὺς βελτίου; ποιῶμεν, xal 


τὰ βλάσφημα τῶν ἀντιδικούντων ἡμῖν ἀποφράττω- 
μεν στόµατα. El γὰρ xal τινα τῶν δένδρων ἐπιν»ίᾳ 
τινὶ καὶ τέχνῃ τὴν ix τῆς φύσεως xaxíav θερα- 
πευόµενα ἔγνωμεν, πολλῷ μᾶλλον τὰ ix. προαιρέ- 
σεως τραύματα Οεραπευθείη ἀντιδιδασκαλίᾳ τοῦ 
Πνεύματος. Ἐὰν ἀναγνῶμεν ἅπαξ καὶ δὶς, χα. μὴ 
ἐπιγνῶμεν, pi ἐκχακήσωμεν, xaptep? Gu py, 
ἀγρυπνῆσωμεν. «Π]ροέφθασαν γὰρ, φησὶν, οἱ ὀφθαλ- 
pol µου πρὸς ὄρθρον τοῦ μελετᾶν τὰ λόγιά σου. 9 
Όσον δὲ τὸ προσεδρεύειν ὀνίνησιν, ἡ χέρα ἑδίδαξεν 
ἡ τὸν κριτῆν τῆς ἁδιχίας µαλάξαι ἰσχύσασα τὸν λί- 
0,9 σχληρότερον. Αδολεσ(ῆσωμεν, ἑρωτήσωμεν, 
ποοσέλθιωμεὺ τοῖς σοφωτέροις ἡμῶν. « 'Eàv ἴδης 
Υὰρ, φησὶ»ν, ὑετὸν, ὄρθριζε πρὸς αὐτόν. » Καὶ ἐὰν 
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8^8 


οὕτω ποιῶμεν ἀεὶ, ἐὰν οὕτω τὴν φυχὴν ἡμῶν αὔ- A turos in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria iu 


λαχα τέµνωμεν, καὶ τοιαῦτα σπέρµατα χαταδἁλω- 


szecula. Amen. 


μεν, θαῤῥῶμεν ὅτι xal καρπὸν ἀνδρῷον χοµισόµεθα ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kopl ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς 


τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ 15’ (1). 


T παγεγτιµοτάτῳ καὶ ἐν Κυρίῳ ἡμῶν ádósAgo 
κυρῷ Ἰωάννῃ τῷ ΊΤριχᾷ.-- Πὼς vontéor τὸ 
ἐν τῇ Ἀποκαάύνει του θεο-όγου εὐαγγε.ι- 
στοῦ ᾽Ιωάνγου ε ρισκόµεγον ' « Eloy obpavór 
χαιν ὃν καὶ γῆν καιγἡἠν, καὶ ἡ 0dAacca οὐκ 


ἔστιω' ἔτι. ) 


Ἱστέον, ,ὅτι kv. ἐξηκοστῷ πέµπτῳ χεφαλαίῳ (4) 


τῆς ᾽Αποχαλύψεως τοῦ εὐαγγελιστοῦ χαὶ θείου 
Ἰωάννου xai τάδε διείληπται' Εἶδον οὐρᾶνὸν και- 


. 


EPISTOLA XV. 


Venerandissimo in Domino fratri domno Joanni Tri- 
, che.— Quonam modo sit intelligendum illud quod 
in Apocalypsi divini evangeliste Joannis inveni- 
mus : « Vidi celum novum εί terram novam, οἱ 
mare jam non est. ) 


Seire necesse est, quod in capite sexagesimo - 
quinto Apocalypsis beati Joannis evangelistze ! hzc 
eliam reperiuntur ? « Vidi coelum novum et terram 


γὸν καὶ γῆν xaujv, xal ἡ θάλασσα obx ἔστιν B novam, et marc jam non est.» Animum igitur ad. 


ἔτι. Πρόσεχε οὖν. Ἐπὶ μὲν γὰρ οὐρανοῦ καὶ γῆς 
οὐχ ἀνυπαρξίαν ἑνέφηνεν, ἀλλ ἀνακαινισμὸν ἐπὶ τὸ 
βέλτιον ὁ λόγος ὑπεσημήνατο. Κατὰ γὰρ τὸν πάµ- 
psyav Παῦλον, χαὶ αὐτὴ ἡ Χτίσις ἐλευθερωθήσεται 
ἀπὺ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἑλευβερίαν τῆς 
δόξης τῶν τέχνων τοῦ θεοῦ. Kat ὁ θεῖος δὲ μελῳδὸς 
οὕτω περὶ τῶν οὐρανῶν εὕρηται λέγων. ε Ἐλίξεις 
αὐτοὺς, χαὶ ἀλλαγήσονται, » Tb γὰρ παλαιωθὲν ἄνα- 
χαινιζόµενον o0 τῆς οὐσίας ἀφανισμὸν, ἀλλὰ τοῦ 
γήρως καὶ τῶν ῥυτίδων ἐπιδέχεται τὴν ἀπόξεσιν. 
Καὶ οὕτω μὲν εἰπεῖν ἔφθασε περὶ οὑρανοῦ xal γῆς' 
περὶ δὲ τῆς θαλάσσης οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τί; Kal 
ἡ θάλασσα οὐκ ἔστι ἔτι. Τίς γὰρ χρεία θαλάσ- 
σης, μὴ δεοµένων ἀνθρώπων τοῦ πλεῖν αὐτὴν, ἡ δι 
αὑτῆς πορίζεσθαι τὰ ἓν ταῖς μαχρὰν κχειµέναις 
χώραις Υεωργούμενα ἁἀγώγιμα; Πιστοῦται ταύτην 
τὴν ὑπόνοιαν xa ὁ μέγας Βασίλειος, προφέρων «tv 
τοῦ Ἡσαΐου ῥῆσιν τὴν Ἀλέχουσαν. 'O «έχων τῇ 
ἀθύσσφῳ, ᾿Ερημωθήση , xal πάντας τοὺς ποτα- 
μούς σου ξηρανῶ. Καὶ οὕτω μὲν οἱ τὰ τῆς Απο 
χαλύψεως ἐπεξηγούμενοι Octa ῥητά' 6 66 ve μέγας 
Βασίλειος ἓν τῇ εἰς τὴν Ἐξαήμερον τρίτῃ αὑτοῦ 
ὁμιλίᾳ ἀριδηλότερον τὸν περὶ τούτου λόγον ποιεῖται, 
xaX οὕτω φησί’ Διατί xa τίνος ἕνεχεν ὁ τῆς χαθ' 
ἡμᾶς οἰκουμέγης τόπος Ὅδατι περιείληπται, πελά- 
χεσίτε ἁπλέτοις ἑνδεδεμένος, xal µυρίοις ποταμοῖς 
ἀεννάοις κατάῤῥυτος» Διὰ τὴν ἄῤῥητον σοφίαν τοῦ 
τὴν ἀντίπαλον τῷ topi φύσιν δυσεξανάλωτον εἶναι 
οἰχονομβσαντος. "δει xai yàp ὁ τῆς κτίσεως δη- 
. μιουργὸς, ὅσον ἀφώρισε χρόνον τῇ τοῦ χόσµου τοῦ- 
δε συστάσει, xal διὰ τοῦτο τοσαύτην ἐχεῖνος poa m- 
έθετο τῷ πυρ) δαπάνην, ὥστε μὴ χαταφρυγῆναι 
καὶ πρὸ χαιροῦ τουτ] τὸ περίγειον τῇ ὑπερδολῇ τοῦ 
θερμοῦ. ἔσται μέντοι, ὅτε xal πάντα τὰ ὕδατα 
* xasagpurfjaezat τῷ πυρὶ, ὥς φησιν ᾿Ησαῖας, àv οἷς 
πρὸς τὺν τῶν ὅλων θεὸν διαλέγεται' Ὁ «Ἰέγων τῇ 
ἀόύσσφ, ᾿Ερημωθήσῃ, xal πάντας τοὺς ποτα- 
μούς σου ξηραγῶ. Καὶ ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν 


' Apoc. xai, 4. 
(4)Hanc epistelam cum duabus sequentibus edidit 


C. F. Mattsius, Mosque, 1776, ex codice biblio- 
tbece typographie Synodalis. lnterpretationem 


PATROL. GR. ΕΙ ΥΠ. 


verte : minime enim cceli terrzque inexsistentiam 
hic declaravit, imo in melius instaurationem sermo 
iste aperuit. Namque juxta magnum Paulum et ipsa 
creatura liberabitur a servitute corruptionis in li- 
bertatem glorie flliorum Dei. Divinus etiam psal- 
mista ita de ccelis loquens invenitur: « Mutabis eos 
et mutabuntur.» lllud igitur quod veterascit instau- 
rari, non essentie destructionem, sed vetustatis 
rugarumque ablationem exhibet. Et haec quidem 
de ccelo et terra dixit, de mari vero non ita, sed 
quid? « Et mare jam non est. » Qus enim est, 
quiso, maris utilitas, cum homines nec illud traji. 
cere navigiis, nec per ipsum merces transpor!aie 
ad longinquas terras curent? Hanc eamdem sen- 


C tentiam magnus aperit Basi'ius, Isai: verba profe- 


rens hscce : « Qui dico profundo, Desolare, et omnia 
flumina tua arefaciam.» Et hzc quidem censuerunt 
qui divina Apocalypsis verba explanaverunt. Ma- 
gnus Basilius in homilia tertía in Hexaemeron cla- 
riorem adhuc de hoc sermonem habuit : Quare, 
inquit, cujusve gratia planitiei nostre loca sint 
aquis circumscripta, maribus etiam immensis eon- 
stricta, nec non innumeris fluminibus"perpetuo 
defluentibus irrigata ? Ob inauditam sane illius sa- 
pientiam qui contrariam igni naturam inexhaustam 
esse decrevit. Enimvero Creator universi novit 
quantum — hujusce mundi subsistentie tempus 
fixerit proptereaque tantam ipse largitus est igni 
adustionem, ut ante tempus hoc perigzum succeudi 
nequeat caloris stu; quod lamen fiet , ubi aquae 
omnes igne consummabuntur , juxta illud Isai, 
unitersi Deum ita alloquentis : « Qui dico profun- 
do, Desolare, et omnja flumina tua arefaciam. » 
Sententia est : Si quidem desolari tunc profuadum 
dixerit, arefleri vero in fluminibus et maribus 
aquas, mirari non decet, quod et ipse beatus Joan- 
nes in Apocalypsi inter alia hoc dicat : « Et mare 
jam non est. » Nam desolari tunc profundum et 


Latinam addidimus. Eni. 
(2) Kespicit divisionem Andrez Cretensis, de qua 
vide editionem Novi Testamenti Millii. | 
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mare jam non esse , nullo modo, ut equidem arbi- A τρόπον. Ei λέγει μὲν ἑρημωθῆναι τότε τὴν ἄθυσ- 
tror, discrepant. Quod si ita res sese babent, σον, ξηρᾶναι δὲ τὸ kv πὀταμοϊς καὶ λίμναις ὕδωρ, 
'Seripturas vereri convert, nee contraria scripto- θαυμάζειν οὐκ εὔλογον, εἴγε χαὶ ὁ θεηγόρος Ἰωάν- 
ribus sacris opinari debemus. Sufficit enim disci- νης ἐν τῇ ᾽Αποχλλύψει αὑτοῦ καὶ τὀὺτό φῆσι πρὸς 
pulo, inquit, ut sit sicut magister. τοῖς ἄλλοις, ὅτι Kal ἡ θάλασσα οὐκ ἔστειν' ἔτι. 
Τὸ γὰρ ἑἐρημωθῆναι τότε τὴν ἄθυσσον, καὶ τὸ, Ἡ θάλασσα οὐκ ἔστειν ἔτι, κατ οὐδὲν, ὡς olus, 
πρὸς ἄλληλα διαφἑρουσιν. El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, τὰ γεγραμµένα στέρχειν ὀφείλομεν, xai μὶ τἆναν- 
τία φρονεῖν τοῖς ὑποφήῆταις τοῦ Πνεύματος. ᾿Αρχετὺν Υὰρ, qno, τῷ pàfiyifj, ἐὰν ὡς ὁ διδάσκαλος a5. 


τοῦ γἐνήῖαι. 


EPISTOLA XVI. 


Venerandissimo monacho domno Charitoni, — Utrum 
bealus Joannes evangelista morti concesserit, sive 
nop. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 1G. 


TQ τιµιωτάτῳ pnovuxo κυρῷ Χαρίτωνι. — Ilepi 
τοῦ, εἴτε διὰ θανάτου τἐ]ος ὁ εὐα]γειστὴς 
"Ἰωάννης ἐδέξατο, εἴτε zal. μή. 


Minime nos fugit quod ille qui res gestas apo- B "Ότι μὲν οὖν ὁ τὰ τῶν ἀποστόλων cuy Toad áptvo; 


stolorum memori: mandavit, et ipse magnus inter 
martyres llippolytus, evangelica illa verba, ut vide» 
tur, audiverunt : « Sieum volo manere donec ipse 
veniam, quid ad te ? tu me sequere; » inter vivos 
beatum Joannem evangelistam versari praedicant , 
ipsumque llenoch et Elie consociant, Etsi enim 
multa quidem nos pretereant, attamen opera de 
ipso a viris supra dictis elucubrata, et magni feci- 
mus et didicimus ; proindeque Scripturas venerari, 
neque in controversias abire oportuit. Cum au- 
tem sancti viri haud pauci, alia alii de his rebus 
opinentur, horum etiam sermonibus fidem et obse- 
quium przstare decet, siquidem sacris canonibus 
contradicere omnino non valemus. Nam si plurium 


sententiam praevalere sacri canones suadeant, 4 


nobis quoque illud ipsum admitti equum est. Etsi 
enim divinus supra dictus Hippolytus inter Christi 
mariyres enituerit, indeque ipsius opera a nobis 
recoli necesse sit, non idcirco sequitur, ut in om- 
uibus his ei assentiamur, in primis si orthodoxo 
Ecclesi: sensui oppugnat. Ecce enim , quod Anti- 
christum illum , cujus adventus, juxta Apostoli 
verba, iwvirtute satanz fiet, cum potestate multa, 
et signis et prodigiis falsis, diabolum in libro de 
Perfectione vocat; ac proinde, ex muliere virgine 
sponte natus est Christus, ita et ille quoad speciem, 
in mundo etiam liabitasse et a. semetipso tunc si- 
gua et prodigia fecisse dicit. Et talia quidem de 
Joanne evangelista, quod jam dixinus, viris su- 
pra dictis videtur. Disertus vero Joannes eyange- 
licum illud verbum supra dictum : « Si eum vol» 
inanere donec veniam, quid ad te? tu me sequerc,» 
nec de vita sua intellexit nec hujus interpretationem 
in hoc sensu fecit, sed, « Tu quidem, Petre, me se- 
. quere, » id est, Vade undique docens, et a Joanne 
* discede ; ipse vero hic maneat, donec abiero Ro- 
mana virga confringens eos qui ine crucifixerunt. 
Praterea Ammonius sacerdos verbum illud evan- 
gelicum explanans, « Si eum volo manere, donec 
ipse veniam, » longevam Joannis vitam indicare 
dicit. Temp&te enim Trajani absque cruciatu mor- 
4uus est. Ad hac etiam addit Apollinarius, quod 
ex ignorantia fratres inde deduxernnt, quod non 
wioriturus est. Sanctus porro Joannes Damascenus 


ὑπομνήματα, xal αὐτὸς ὁ ἐν µάρτυσι μέγας Ἰπ- 
κπῶντος τῶν εὐαγγελικῶν, ὡς ἔοιχε, ῥημάτων ἀχού- 
σαντες τῶν οὕτω λεγόντων, Εὰν αὐτὸν θέλω μέ- 
Ψειν, ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς cé; Σὺ ἀκο.]ούθει 
μοι, ἓν τοῖς ζῶσι λέγουσιν εἶναι τὸν εὐαγγελιστὴν 
καὶ θεῖον Ἰωάννην τῷ Ἐνώχ τε xai Ἠλίᾳ αυναγε- 
λάζεσθαι, οὐδὲ ἡμῖν πάντως hyvórsa:, Eb γὰρ xal 
ἁμαθεῖς ἐπὶ τοσοῦτόν ἐσμεν, ἀλλ οὖν τὰ τοῖς δια- 
ληφθεῖσιν ἀνδράσιν ἐπ αὐτῷ τούτῳ πονηθέντα συν- 
τάγματα xal εὕρομεν πρὸ πολλοῦ, xal ἀνέγνωμεν. 
Ἔνθεν τοι καὶ στέργειν τὰ γεγραµµένα ἑἐχρῆν, οὗ 
μὴν ὅλως ἀντιπίπτειν ἐπὶ τούτοις xal ἀντιμάχε- 
σθαι. Αλλ᾽ ἐπειδὴ xal ἑτέρους τῶν ἁγίων οὐκ ὁλί- 
Toug ἐχεῖθεν ἀνθέλχοντας ἔχομεν , καὶ ἕτερ) ssa 
περὶ τούτου διαλαµθάνοντας , καὶ τοῖς ἀκείνων λό- 
Υοις ἐξ ἀνάγχης πειθόμεθά τε xol ὑποπίπτομεν, 
ἅτε μὴ τοῖς ἱεροῖς χΧανόσιν ἀντιπράττειν ὅλως 
ἰσχύοντες. El γὰρ τὴν τῶν πλειόνων φῆφον xgz- 
τεῖν ol θεῖοι Χανόνες παραχελεύονταε, xal ἡμᾶς 
πάντως αὑτὸ τοῦτο χαταδέἐχεσθαι δίχχιου. E! γὰρ 
καὶ ὁ διαληφθεὶς θεῖος Ἱππόλυτὸς ἐν τοῖς τού Χρι- 
στοῦ διέπρεψε µάρτυδι, χἀντεῦθεν ἐἑπάναγχες τοῖς 
αὐτοῦ συντάγµασι χατατίθεσθαι ' ἁλλ᾽ οὖχ ἐπικλι- 
νεῖς ἡμᾶς ἐπὶ mds. τούτοις φαίνεσθαι ἄξιον, εἶγς 
xii µάλιατα τῷ τῆς ᾿Εκχλησίας ἀντίκειντα: ὀρῦς- 
δέξῳ φρονήµατι. Ὅρα γὰρ, ὅτι χαὶ τὸν ᾽Αντίχριστον 
ἐχεῖνον, οὗ dj παρ.υσία γενήσεται χατ ἑνέργειαν 
τοῦ Σατανᾶ iv δυνάµει πολλῇ xal στηµείοις xoi 
τέρασι Ψψεύδους, χαθά φῃῆσιν ὁ ᾿Απόστολυς, αὐτὶν 
εἶναι λέγει τὸν ὁ:ἀδολον ἐν τῷ περὶ συντελεία: 
λόχῳ αὐτοῦ: κἀντεῦθεν ἀπὸ παρθένου γυναικὸς vev- 
νηθῆναι χατ᾽ αὐτὸν δὴ τὸν Χριστὸν, xal οὕτω χατὰ 
φαντασίαν τῷ χόσµμῳ ἐμπεριπατῆσαι, xal σημεῖα 
δι ἑαυτοῦ τηνιχαντα ἐπιτελέσαι xal τέρατα. Καὶ 
τοιαῦτα μὲν περὶ τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου , ὁποῖα 
6h xai φθάσαντες εἴπομεν, τοῖς διαληφθεῖσιν &v- 
ὁράσι δοκεῖ' ὁ δὰ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης τὸ δια- 
ληφθὲν ἄνωθεν εὐαγγελιχὸν ῥητὸν τὸ λέχον , Εὰν' 
αὐτὸν 06Ao μένει» , ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς c£; 
Σὺ ἀκο.λούθει µοι, οὐ περὶ ζωῆς ἐξελάθετο, οὐδὲ 
τὴν αὑτοῦ ἐξήγησιν χατά Ὑε τοιοῦτον λογισμὸν 
ἑποιῄσατο, ἀλλὰ, Σὺ μὲν, à Πέερε, ἀκολούθει μοι, 
τουτέστιν, Ἕτελθε ἀνταχοῦ διδάσχιν, xai τοῦ 
Ἰωάννου διαζεύχρητι’ αὐτὸς δὲ µενέχω ἑντοῦθα, 
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ἄχρις οὗ ἑλεύσομαι διὰ τῆς Ῥωμαϊκῆς ῥά6δ7ου πα- Α ita de eo loquitur : Mittentur Henoch et Elias, οἱ 


τάξων τοὺς σταυρώσαντάς pe. ᾽Αλλὰ xal ὁ τρε- 
σδύτερος ᾽Αμμώνιος τὸ τοιοῦτον εὐαγγελιχὸν ῥητὸν, 
τὺ, ἘἙὰν αὐτὸν θέλω μένει, ἕως ἔρχομαι , τὸ 
µαχρόθιον τῆς αὑτοῦ ζωῆς ἐντεῦθεν λέγει αἰνίτ- 
τεσθαι. "Ev γὰρ τοῖς χρόνοι Τραϊανοῦ ἀπέθανε 
τιμωρίας ἄνεν. Πρὸς τούτοις δὲ xal ὁ Ἀπολλινά- 
ριός φησι, ὅτι ἐς ἀγνοίας ὑπέλαδον οἱ ἀδελφοὶ, ὅτι 
οὐκ ἀποθανεῖται. Καὶ ὁ ἐν ἁγίοις δὲ Ἰωάννης ὁ 
Δαμασχηνὸς καὶ τάδε περὶ τούτου φησὶν, Αποστα- 
λήσεται Ἑνὼχ δηλαδη καὶ Ἠλίας , xal &mtotpé- 
Ψονσι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέκνα, xal ὑπὸ τοῦ 
ἸΑντιχρίστου ἀναιρεθήσονται. Too μέντοι εὐαγγε- 
λιστοῦ Ἰωάννου οὐδαμῶς μνημονεύει, ἢ γοῦν ἔπε- 


λάθετο τοῦ τοιούτου, κἀντεῦθεν τῶν δύο µόνων΄᾽ 


ἐχείνων, Ἐνὼχ δηλαδη xai Ηλία, μνημονεύων εὖὑ- 
ρίσκεται. Τοῖς ζῶσιν οὖκ εἶχεν αὐτὸν ἑναρίθμιον. 
᾽Αλλὰ xal αὑτὸς ὁ μέγα; ἀπόστολος iv τῇ 'Amoxo- 
λύψει αὐτοῦ δύο τινὰς παρεισάχει προφητεύσυντας 
ἐν ἑσχάταις ἡμέραις καὶ σημεῖα ἐπιτελέσοντας ἔτη 
τρἰα χαὶ ημισν, λέγων οὕτως) Kal δώσω τοῖς δυσὶ 
μµάρτυσί µου, καὶ προφητεύσονσιν ἡμέρας χιλίας 
διαχοσίας ἐξήκοντα, περιδεδ.ημένοι σάκκους. 
Τούτονς μὲν οὖν Ἑνὼὠχ xal ἨἩλίαν ἑνόησαν οἱ τὰ 
τοιαῦτα ἐπεξτγησάμενοι' ἕτερος δέ τις τῇ τοιαύτῃ 
ΟΑποχαλύψει οὐχ ἐκφέρεται. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα * Καὶ 
οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσυ ἐπ᾽ ab- 
τοῖς ἁγαιρεθεῖσι, καὶ δῶρα πέμνγουσιν áAAnAocc, 
ὅει οὗτοι οἱ δύο προφῆται ἐξασάνισαν τοὺς κατ- 


corda patrum in filios convertent, et ab Aunticlri- 
sto peribunt. Evangelista tamen Joannis nullam 
mentiouem facit; aut ipsius igitur oblitus est, cum 
lantum Henoch et Eliam 1nemorosse iuveniatur, 


. vel ipsum Joannem vivis non adnumerat. Sed ma- 


£nus apostolus duos testes in Apocalypsi induci; 
qui ultimis diebus prophetabunt et signa facient 
per tres annos ac medium, hisce verbis : « Et dabo 
duobug testibus meis, et prophetabunt diebus mille 
ducentis sexaginta, amicii saccis. » Per hos testes 
Henoch et Eliam intellexerunt. commentatores , 
alius vero in Apocalypsi non designatur. Et paulo 
post addit, « Et inhabitantes terram gaudebunt super 


e illos interemptos, et munera sibi mittent invicem : 


quoniam hi duo prophet» cruciaverunt eos qui 
babitabant super terram ; postea vero resurgent.» 
Aliunde Hippolytus historicus de apostolis loquens, 
beatum Joannem evangelistam, Nerone imperatore, 
ab exsilio revocatum fuisse testatur, ipsumque 
postea ita vitam finiisse, ut ejus reliquie nusquam ' 
sint repertae. llis consentanea Prochorus etiam 
vradidit. Dicit enim qvod IHjus jussu foveam elífo- 
derant, in quam prolapsus moleque obrutus a nobis 
emisit spiritum. Cum hzc postea civitatis incolig 
annuntiata essent, reversi locum vacuum invenimus. 
Sed divini Gregorii frater Caesarius de hoc Cou- 
etantinopoli secrete interrogatus, dixit, ipsum Joan- 
nem in Evangelio suo de lioc aperte declarasse his 


οικοῦγτας ἐπὶ τῆς γῆς, εἶτα ἀγαστήσονται. C. verbis : « Exiit ergo sermo inter fratres, illum di- 


'AXÀà χαὶ ὁ ἱστορικὸὺς 'Immólutog περὶ τῶν &mo- 
στόλων διεξιὼν λέγει τὸν εὐαγγελιστὸν Ἰωάννην 
ἐπανακληθῆναι τῆς ἑξορίας ὑπὸ Νερούα, xal οὕτω 
μειὰ ταῦτα τελευτῆσαι, οὗ xal τὸ λείψανον ζητηθὲν 
οὐχ εὑρέθη. Τὰ αὐτὰ τοῖς διαληφθεῖσι καὶ τῷ Προ- 
χώρῳ διείληπται. Λέγει γὰρ, ὅτι κατ ἐπιταγὴν 
&xe(vou λάχχος ὤρυκτο, bv i πεσὼν xal χώματι 
σχεπασθεὶς παρ) ἡμῶν παρέδωχε τὸ πνεῦμα. Εἶτα 
δ.ηγηεάµενος ταῦτα τοῖς ἐν τῇ πόλει, καὶ ὑποστρέ- 
Ψαντες χενὸν τὸν τόπον εὑρήχαμεν. ᾽Αλλὰ χαὶ ὁ τοῦ 
Θεολόγου Γρηγορίου ἁδελφὸς Κα:σάριος, ἐρωτηθεὶς 
ἐπὶ σεχρέτον iv Κωνσταντινουπόλει περὶ τούτου, 
εἶπεν, ovt αὐτὸς ὁ Ἰωάννης &v τῷ κατ΄ αὐτὸν Εὐαγ- 
γελίῳ διεσἀφησετὰ περὶ τούτου, ἐν οἷς οὕτω διέξεισιν’ 
'E£nA0sv οὖν ὁ Aópoc εἰς τοὺς ἁἀδελφοὺς, ὅτι 
ὁ μαθητὴς éxeiroc οὐκ ἀποθγήσχει. Καὶ οὐκ 
εἶπεν αὑτῷ ὁ ἸΙησοῦς, ὅτι obx ἀποθγήσκει, 
dAA' Ἐὰν αὐτὸν θέλω µέγει, ἕως ἔρχομαι, εἰ 
πρὸς cé; Σὺ ἀκο-ούθει μοι. Τοῦτο γὰρ εἶπεν 
ἄριστα, διορθούµενος τὴν ἑσφαλμένην αὐτῶν ὑπό- 
νοιαν, ὡς πολλαχοῦ τοῦτο πεποίηχεν, ἀνοήτους xa- 
λῶν αὐτοὺς xai βραδεῖς τῇ xapbia. ᾽Αλλὰ xal ἐν 
τῇ πρὸς Βίκτορα τὸν διάδοχον καὶ ἀρχιεπίσχοπον 
τῆς μεγάλης Ρώμης ἐπιστολῇ Πολυκράτους διαδό- 
. Χου ἀρχιξπισχόπου Ἐφέσου xai τάδε γέγραπται" 


scipulum non moriturum esse. Et non diiit ei Jesus: 
Non moritur ; sed, Si eum volo manere donec ipse 
veniam, quid ad te? tu me sequere. » Et jure id 
dixit, falsas eorum suspiciones redarguens, quod 
sepius egit, stultos ipsos vocans et duros corde. 
In epistula vero Polycratis successoris Ephesique 
archiepiscopi ad Victorem successorem magnaeque 
Rowe archiepiscopum hzc etiam scripta sunt: 
Magna per Asiam elementa dormierunt, quz ultimo 
die resurgeat. Philippus unus ex duodecim aposto- 
lis, qui Hierapoli una cum filiabus suis dormivit ; 
Joannes etiam qui $upra pectus Jesu recubuit, 
Ephesi quoque dormiit. Magnus Albhanasius, {η li- 


D bro De resurrectione, Henoch et Eliam inter yivos 


versari dixit, nec alium quemcunque ullo modo 
inemoravit. Ipse etiam Gregorius Magnus Sermo- 
cinator Jacobum necatum esse dicit, Joannem 
vero in pace e vila decessisse. Divinissimus tandem 
Ερυτῶῃ) in sermone de secundo adventu duos tan- 
tum viros prenuntiatos, Henoch scilicet et Eliam, 
citasse reperitur. Et lisc quidem de beato evange- 
lisia Joanne a Patribus supradictis tradita sunt. 
Sive adbuc vivus Henoch et Eli:w cousocietur, sive 
non, a sublunitate tua dijudicandum est, nec uon ex 
more nescientium oculis subministrandum relinque . 


Κατὰ τὴν 'Aoclay μεγάλα ctotyela. κεκοίµηνται, ἅτινα ἀναστήσονται τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. Φίλιππος εἷς 
Qv τὼν δώδεχα ἁποστόλων, ὃς Χεχοίμηται tv. Ἱεραπόλει καὶ θυγατέρες αὐτοῦ. "Ext δὲ xai Ἰωάννης ὁ 
ἐπ) τῷ στήθει τοῦ Ἰησοῦ ἀναπεσών * οὗτος ἓν "Extat κχε.οίµηται. Καὶ ὁ μέγας δὲ Αθανάσιος lv t 
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εἰς τὴν ἀνάληψιν λόγῳ αὐτοῦ ἸΕνὼχ xal Ἠλίαν μνημονεύσας, xai εἰπὼν ἓν τοῖς ζῶσι διάγειν α-- 
τοὺς, ἑτέρου τινὸς οὐμενοῦν ἐμνημόνευσε. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ μέγας Γρηγόριος ὁ Διάλογος τὸν μὲν 
Ἰάχωθον .λέχει ἀναιρεθῆναι , τὸν δὲ Ἰωάννην ἐν εἰρὴνῃ ἀναπαυθῆναι. Οὕτω μὲν οὖν χαὶ 6. θειότατος 
'Egpotg ἐν τῷ εἰς τὴν δευτἐραν παρουσίαν λόγῳ αὐτοῦ, τῶν ἀναγεγραμμένων δύ9 χαὶ µόνων ἀνδρῶν, 
τοῦ ᾿Ενὼχ δηλαδη καὶ 'Hia, µεμνημένος εὑρίσχεται. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τοῦ εὐαγγελιστοῦ — xai 
θείου Ἰωάννου τοῖς διαληφθεῖσιν ἄνωθεν Πατράσι διείληπται» εἴτε δὲ τῷ Ἐνὼχ xoi Ἠλίᾳ ζῶν ἔτι 
συναγελάζεται, εἶτε xal ph, τῇ ofj µεγαλονοίᾳ xaX διασχέφαδθθαι τὰ περὶ τούτων ἀφίημι , χαὶ τοῖς 
'"ἀγνοοῦσιν ὡς ἔθος ὑποτυπώσασθαι. 


EPISTOLA XVII. 


Venerandissimo monacho domno Nectario. — De 
Juda, utrum laqueo se suspenderit juxta evange- 
licam historiam, sive posi hec superstes, ut dicunt 
aliqui, aqua intercuti laboraverit, εἰ ita mortuus 
st. 


Pappias historicus, qui Judam wagnuu inipieta- 
tis signum per mundum iucessisse dixit, ex Actuum 
libro materiam hauriens, his principis apostolo- 
rum Petri verbis utmendacii reus palam convinci- 
tur. Namque divinus ille apostolus stans in medio 
fratrum in conaculo, in quo juxta verbum Domini 


sedentes discipuli, exspectabant donec virtutem | 


desuper induerentur, hec inter alia de Juda dixit : 
« Judas emit agrum de mercede iniquitatis, et sus- 
pensus crepuit medius, et diffusa sunt viscera ejus, 
et innotuit omnibus babitantibus Jerusalem, quod 
appellaretur ager ille lingua eorum Haceldama, hoc 
est, Ager sanguinis. » Animum, quz$o, attende. Si 
. enim juxta dictum Pappiam aliquantum temporis 
post &uspendium superstes fuisset Judas, bunc 
sermonem non pronuntiasset princeps apostolo- 
rum Petrus, nisi diu post resurrectionem  Chri- 
sti a mortuis. Si enim ille tum inter vivos nume- 
raretur, quo pacto de ipso ut mortuo beatus apo- 
stolus sermocinatur? Sin autem ab ipso agrum 
acquisitum esse in Actuum libro legitur, eumque 
suspensum miserabiliter cecidisse ruptum, noli ob 
hoc mirari, dicens, Si agrum emit, de necessario post 
suspendium vixit, Nisi enim superstes fuisset, agrum 
non emisset. Desine, quaeso, talia sentire ac dicere, 
Minime enim a semetipso agrum ullo modo emisse 
"invenitur, sed veluti in tertia de Actibus homilia 
disertus Joannes docuit, alii quidam asgrum emerunt, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 1Z. 


Τῷ τιµιωτάτῳφ povaxo κυρῷ Nexcaplq περὶ τοῦ 
Ἰούδα, εἴτε τῇ ἀγχόνῃ ἑναπέγνξε, κατὰ τὴν 
εὐαγγεικὴν ἱστορίαν, εἴτε μετὰ ταῦτα ἐπι- 
ζήσας, ὥς φασί τινες, ὑδέρῳ περιέπεσε , xal 
οὕτως τὸ τοῦ βίου téloc ἑδέξατο. 


Τὸν μὲν οὖν ἱστοριχὸν Exelvov Παππίαν μέγα τὸν 
Ἰούδαν ἀσεδείας ὑπόδειγμα περιπατῆσαι τῷ χόσµῳψ 
λέγοντα ὕστερον , ἅτε τὰς ἀφορμὰς ix τῆς βίδλου 
λαδόντα τῶν Πράξεων, αὑτὰ δὴ τὰ τοῦ χορυφαίου 
Πέτρου σαφῶς ἀπελέγχει φευδόµενον, 'O γὰρ Octo; 
οὗτος ἁπόστολος στὰς ἐν τῷ ὑπερῴῳ ἑχείνῳ μέσον 
τοῦ ὅχλου, Ev (p κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν χαθί- 
σαντες οἱ μαθηταὶ δύναμιν ἀφ᾿ ὕψους ἑνδύσασθαι 
προσεδέχοντο, χαὶ τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις περὶ τοῦ 
Ἰούδα ἐφθέγξατο' Ἐκεῖνος μὲν oov χωρίον ἑκτή- 
cato éx τοῦ μισθοῦ τῆς ἁδικίας, καὶ πρηνἠς 
γενόμενος ἑ1άκισε µέσος, καὶ ἐξεχύθη τὰ σα.1άγ- 
χγα αὐτοῦ., xal }γωστὸν ἐγένετο απᾶσι τοῖς 
χατοικοῦσιν Ἱερουσαὴμ, ὥστε κηθηναι τὸ 
χωρίον ἐχεῖνο τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐεῶν 'AxsA- 
δαμὰ, τουτέστι χωρίον αἵματος, ΠἹρόσεχε οὖν 
ἀχριδῶς. Ei γὰρ, κατὰ τὸν διαληφθέντα Παππίαν, 
χαιρὸν lxavbv ὁ Ιούδας μετὰ τὴν ἁγχόνην ἑπέζη- 
σεν, 09x Xv τὴν δηµηγχορίαν ταύτην μετ οὗ πολὺ 
τῆς ix νεκρῶν ἁναστάσεως τοῦ Χριατοῦ ὁ χορυ- 
φαῖος Πέτρος ἐποίησεν. El γὰρ τοῖς ζῶσιν ἐχεῖνος 
τηνικαῦτα ἑναρίθμιος ἣν, πῶς ὡς περὶ τεθνεῶτος 
αὐτοῦ ὁ θεῖος ἐδημηγόρει ἁπόστολος, Εἰ δὲ xal 
χωρίον Χτῄήσασθαι τὸν τοιοῦτον ἡ τῶν Πράξεων 
βίδλος ἱστόρησε, πρηνῆ τε πεσεῖν xal λαχίααι µά- 
σον τὸν ἅθλιον, μὴ θαύμαζε τούτου ἕνεχεν, λέγων, 
Εἴπερ ἑχτήσατο χωρίον, xal ζῆσαι τοῦτον μετὰ τὴν 
ἁγχόνην ἑπάναγχες. El μὴ γὰρ ἐπέζησεν ὕστερον, 


'jpse vero quoque utpote qui pretium agri solvit. C οὐκ ἂν χωρίον ἑχτήσατο. Ἂφες, εἰ βούλει, τοιαῦτα 


Namque principibus sacerdotum projecit argenteos, 
quos mercedem iniquitatis vocat : merito igitur hu- 
jus agri dominus dicitur. Ager vero ile campus 
figuli vocatur, qui etiam domus maledicta dicitur ; 
""unulo enim nihil magis solitarium. Inde patet 
quod ipse a semetipso agrum non emit. Etsi enim 
iniquitatis mercedem, id est, triginta argenteos 
"principibus sacerdotum Judas sponte projecit qui- 
δις emptus erat ager (uon licebat enim eos mitterc 
^n corbouam utpote pretium sanguinis), quomodo 
vel unde Judas possedit agrum, cum ipse statim 
n templo projecta mercede iniquitatis laqueo se 
suspenderit? Aliis ergo agrum ementibus, et ipse 
-emisse dicitur, ut supra demonstravimus. Quod 


Φρονεῖν τε χαὶ λέγειν. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς δι) kavtou 
χωρίον ὁπουδήποτε χτησάµενος εὕρηται , ἀλλὰ 
καθάπερ ἓν τῇ εἰς τὰς Πράξεις τρίτῃ ὁμιλίᾳ αὐτοῦ 
ὃ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης ἐδίδαξεν, ἕτεροι μέν εἰσιν 
ol τὸ χωρίον ἡγορακότες, αὐτὸς δὲ ὅμως, ὡς τὸ 
τίμημα καταθαλών’ ἕῤῥιψε γὰρ, φηρὶ, τὰ ἀργύρια 
πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, ἃ xo μισθὸν ἀδιχίας καλεζ. 
εἰχότως τοῦ τοιούτου χωρίου κύριος λέγεται. Χω- 
plov δὲ τὸν ἀγρὺν τοῦ χερἀμεώς φησιν, ὃν xoi 
ἔπαυλιν Ἱρημωμένην χαλεῖ. Τάφου γὰρ οὐδὲν kpn- 
µότερον. Εὔδηλον οὖν ἐντεῦθεν, ὡς οὐμενοῦν αὐτὸς 
δι᾽ ἑαυτοῦ χωρίον ἑχτήσατο, El. Υὰρ 6 τῆς ἁδιχίας 
μισθὸς , τουτέστι τὰ τριάκοντα ἀργύρια, πρός yt 
τοὺς ἀρχιερεῖς παρ) αὑτοῦ τοῦ Ἰούδα ῥιφῆναι ἔφθα- 
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σεν, ὑφ ὧν καὶ «5 εοιοῦτον χωρίον ἡγόρασται * À οἱ ita- res se habent, evidenter erraverunt qui ob 


οὐδὲ γὰρ ἑξῆν ταῦτα βαλεῖν εἰς τὸν κορθωνᾶν, τι- 
μὴν ὑπάρχοντα αἵματος πότε λοιπὸν Ἡ πόθεν 6 
Ιούδας χωρίον ἐχτήσατο ; εἴπερ xol μᾶλλον Ev τῷ 
vat ῥίψανς τὸν τῆς ἁδικίας μισθὸν ἀγχόνῃ τηνιχαῦτα 
ἐχρήσατο. "Άλλων τοίνυν ἡγοραχότων αὐτὸς ἆγο- 
ῥάσαι λέγεται, ὡς ἄνωθεν εἴρηται. El δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει, πεπλάνηνται προφανῶς οἱ διά ye τὴν 
τοῦ χωρίου δῇθεν ἑἐξώνησιν χαὶ ζῆσαι τὸν Ἰούδαν 
μετὰ τὴν ἁγχόνην νοµίσαντες. El δὲ xaX πρηνῆ 
πεσεῖν τὸν Ἰούδαν , λαχίσαι τε μέσον αὐτὸν f) β!- 
όλος διαγορεύει τῶν Πράξεων , ὡς ἄνωθεν εἴρηται, 
6; ἐντεῦθεν δοχεῖν ἐναντιοῦσθαι ἀλλήλοις τὴν τε 
δ.αληφθεῖσαν βίθλον xal αὐτὰ τὰ ἱερὰ Εὐαγγέλια" 
ἁλλ οὐ τοσοῦτον θαυμάζειν ἐπὶ τούτοις σε ἄξιον. 
Εἰκὺς γὰρ xal ἀμφότερα ταῦτα τῷ τότε (f. lv τῷ 
τότε χρόνῳ] γενέσθαι, τὸ τελειωθῆναί τε δι΄ ἀγχό- 
νης αὗτὸν, xai τὸ τὰ στ.λάγχνα αὐτοῦ ἐκχυθῆναι, 
ὡς πολλάχις διείληπται, ἅτε τοῦ καλωδίου διαῤῥα- 
έντος, iv ᾧ ἀπῃώρητο, χἀντεῦθεν εἰς γῆν χατε- 
νεχθέντος ἐχείνου , xal οὕτω μέσον λελαχιχότος, 
ὡς θέαμα προχεῖσθαι τοῖς πᾶσιν ἑξαίσιον. Ποῖος 
xal γὰρ αὐτὸν ἑαυτοῦ γεγονότα αὐτόχειρα ἡ ταφῆς 
ὅλως ἠξίωσεν, t χατά "wa τρόπον περιεποιῄσᾶτο 
ἕτερον: Μάνθανε οὖν ἐντεῦθεν, ὡς ἐν αὐτῇ τῇ 
ἁγχόνῃ τὸ τοῦ βίου τέλος ἐδέξατο. "Ióc γὰρ ὅτι xal 
ὁ τὴν γλῶτταν χρυσοῦς àv τῇ εἰς τὸ κατὰ Ματ- 
θαἴον Εὐαγγέλιον ὀγδοηχοστῇ πἐέμπτῃ ὁμιλίᾳ αὐτοῦ 
διαλαµδάνει μὲν περὶ τῆς ἁγχόνης τοῦ Ἰούδα, καὶ 


agri emptionem Judam post suspensionem vixisse 
contenderunt. Namque si Judam suspensum cre- 
puisse medium in Actuum libro narratur, ut supra 
diximus , exinde sibimetipsis contradicere videan- 
tur liber supradictus et ipsa sancta Evangelia ; sed 
non adeo de his mirari decet. Etenim duo ista tunc 
fieri oportuit, ipsum videlicet laqueo e vita disces- 
sisse, et diffusa procidisse viscera ejus, sicut sz- 
pius scriptum est; siquidem fracto laqueo quo fue- 
rat suspensus, et sic ipso in terram delapso, me- 


. dius crepuit, ut mirum veluti aliquod signum om- 


nibus appareret. Quis enim suicidam vel sepultura 
dignum habebit, vel alio quodam modo auxiliari 
volet ? Àb hoc igitur disce, quod laqueo snspensus 
e vita discessit. Ecce enim quomodo Chrysostonius 
in o«vtogesima quinta in evangelistam Mattlhzzum 
homilia, de Judze proditoris suspendio ejusque exitu 
disserens, η] amplius dicit; proindeque Judam 
postea superstitem non fuisse viro illi sancto visum 
est, ut plerique crediderunt. [dem divinus con- 
filetur Nilus dicens : Quid Jud:e profuerunt Christi 
monita, quid ejus miracula, cum postea laqueo e 
vita dicesserit? Hac etiam confirmavit presbyter 
Ammonius, dicens , quod cum Christus ad inferos. 
descendisset, anima omnes, et ipsius Jud:ze anima, 
a vinculis soluta sunt, omnes vero Christum non 
tecutz, sed tantum credentium anima. Quapropter 
si post. suspendium Judas superstes fuisset, quo- 


τῆς αὑτοῦ τελευτῆς' λέγει δὲ ὅμως αᾳλεῖον οὐδὲν, (1 modo in inferis animam ejus ligatam invenisset 


Ὡς ἐντεῦθεν ὑπεμφαίνειν τὸν ἅγιον μηδὲ τὸ τυ- 
x^» ἐπιζῆσαι τὸν Ἰούδαν ὕστερον, ὡς οἱ πλείους 
ᾠήθησαν. ᾽Αλλὰ xal ὁ θειότατος Νεῖλος αὐτὸ τοῦτο 
παρίστησι, λέγων Τί τὸν Ἰούδαν ὠφέλησεν ἡ τοῦ 
Χριστοῦ πρὸς αὑτὸν διδασκαλία xai θαυματουρ- 
ία, εἴπερ iv ἀγχόνῃ τὸν βίον χατέστρεψεν ὕστε- 
Ρον; Ἐπιθεδαιοϊ δὲ ταῦτα xal ὁ πρεσδύτερος 'Au- 
µώνιος λέγων, ὅτι τοῦ Χριστοῦ χατελθόντος εἰς 
ἆδην αἱ φυχαὶ πᾶσαι χαὶ αὐτὴ ἡ τοῦ Ἰούδα τῶν 
δεσμῶν μὲν ἀπελύθησαν , οὐχέτι 6k xol πᾶσαι τῷ 
Χριστῷ συνανήλθοσαν, µόναι δὲ αἱ πιστεύσασαι. 
Οὐχοῦν εἰ μετὰ τὴν ἁγχόνην 6 Ἰούδας ἔζησεν ὕστε- 
Ρον, πῶς kv ᾷδῃ τὴν φυχὴν αὐτοῦ ῥεδεµένην εὗρεν 
ὁ Κύριος; Εὔδηλον οὖν κἀντεῦθεν, ὡς iv αὐτῇ τῇ 
ἀγχόνῃ 55 χρεὼν ἐλειτούργητεν, Πλὴν οὐχ οὕτως 
ἐπὶ τὴν ἀγχόνην ἐλήλυθε, χαθά τινες ὑπειλήφασιν, 
ὥστε προλαδεῖν τὸν Ἀριστὸν (1), καὶ εἰς δην χατ- 
ελθεῖν ἐπὶ τῷ τυχεῖν ἐχεῖσε παρ᾽ αὐτοῦ συγχω- 
ῥῇσεως. Τοῦτο γὰρ οὐκ ἄν ποτέ τις χαταδέξαιτο 
λοχισμοῦ χύριος Gv. Ὁ γὰρ πωρωθεὶς ἐπὶ τοαοῦτον 
τὴν διάνοιαν, ὁ παντάπασι τὴν ἑαυτοῦ ἀπογνοὺς 
σωτηρίαν, πῶς 7| ποίῳ τρὀπῳ καθ) ἑαυτὸν τοιαῦτα 
συνέστρεφε; πῶς ἑμελέτα κατελθεῖν τε εἰς ἄδην xà- 
xsis& θεῖναι µετάνοιαν; "Άλλως τε πόθεν ἐχεῖνος 
Ίχουσεν, $ (voc εἰπόντος τοῦτο µεμάθηχεν, ὅτι 
πρὸς lxv κατελθὼν ὁ Χριστὸς κήρυγμα µεταάνοίας 


Dominus ? Inde etiam vitam laqueo eum  liniisso 
apparet. Sed tamen non hac ratione ad laqueum 
venit, ut quidam eristimarunt, ut anteverteret 
Christum, et ad inferos descendens ab eo sibi eo. 
in loco veniam impetraret. Id enim nemo unquam 
admiserit, dummodo consilii compos sit. Qui ete- 
nhn tantundem corde obduratus est, et modis. 
omnibus de propria salute desperavit, quomoda 
aut quanam ratiene in sese similia resolvebat* 
Quomodo meditabatur ad inferos descendere, ibi- 
que poenitentiam sgere? Insuper undenam ille au- 


. diit, aut quo id referente edidicit, descensu suo ad 


inferos Christum poenitentiam illis qui ibi erant 
pradicaturum, eoque potissimum si audiat quotidie 
Prophetam dicentem : « In inferno. autem quis con- 
fitebitur tibi? » Praeter jam dicta, o sacretissime 
vir, quid de Juda Georgius Cedrenus chronographus 
r ferat scire te, ut id quoque non te lateat, cupio. 
Tradit enim quod ab apostolis sollicitatus Judas ut 
accederet factique poeniteret, constanter recusave- 
rit, ideoque audiens Christum iu.cclos ascendisse, 
in tantum tuinefactus est, ut. crepuerit medius. 
Et hzc quidem de hujus sententiz inanitate. Eum 
porro de propria salute desperantem, non apud in- 
feros de salute sperantem laqueo vite finem quse- 
siisse, magnus Athanasius manifesto docuit in qua-- 


(1) ILec, ni fallor, sententia est Gregorii Nazianzeni. 
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stionibus ad Antiochum hisce verbis : Nibil est de- 4 xai τοῖς ἐχεῖσε χηρύδειε; χαὶ ταῦτα τοῦ προφήτου 


speratione deterius qua correptus Judas sibi la- 
«queum induit. Quod si res ita se habent, quomodo 
juxta Pappiam historicum Judas veluti. magnum 
Hnpietatis signum per mundum incessisset ? Disce 
igitur hinc, o sacrum caput, non inconsulte, sed 
sedulo divinas legere Scripturas. De hoe enim 
Dominus dixit : « Scrutamini Scripturas : illa 
enim sunt que testimonium perlibent de me. ? 
Haque hinc patet, quod nisi scrutati fuerimus 
Cliristum , id est veritatem, eum non inven'e- 


mus; veritas enim Christus, et Clristus veritas . 


est. 


Δαθὶδ καθεχάστην ἀκούων λέγοντο, Ἑν δὲ τῷ 
ᾷδῃ εἰς ἐξομο.ογήσεταί σοι; Πρὸς δὲ ve τοῖς 
εἰρημένοις, ὁσιώτατε ἄνερ, χαὶ τί περὶ τοῦ Ἰούδα 
φησὶν ὁ χρονογράφος ἐχεῖνος Γεώργιος ὁ Κεδρηνὸς, 
εἰδέναι βούλομαί σε δι εἴδησιν. Λέγει γὰρ ὅτι πολλὰ 
παραχαλούμενος ὑπὸ τῶν ἁποστόλων ὁ Ἰούδας, 
ὥστε προσελθεῖν καὶ βαλεῖν (4) µετάνοιαν, οὐχ 
ἠθέλησεν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἀχούσας, ὅτι ἀνελίφθη à Χρι- 
στὸς, ἐπὶ τοσοῦτον ὠγχώθη, ὥστε καὶ µέσον λαχί»" 
σαι. Καὶ περὶ μὲν τῆς µαταιολοχίας ταύτης οὕτως' 
ὅτι δὲ τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν ὁ ἅθλιος ἀπογνοὺς, οὗ 
μὴν ἓν ἆδῃ σωτηρίας ἑλπίζων τυχεῖν, τῷ δι ἀγχό» 


νης τέλει ἐχρήσατο, xai ὁ μέγας Αθανάσιος ἀριδήλως τοῦτο δεδἠλωκεν, tv. τοῖς πρὸς ᾽Αντίοχον 
χεφαλαίοις οὕτως εἰπών' Οὐδὲν χεῖρον ἀπογνώσεως, fj συσχεθεὶς ὁ Ἰούδας ἀπήγξατο. El δὲ ταῦτα οὔ- 
^w; ἔχει, πότε λοιπὸν ὁ Ἰούδας χατὰ τὸν ἱστοριχὸν ἐχεῖνον Παππίαν μέγα τῷ αόσμῳφ περιεπάτησε 
ἀσεθείας ὑπόδειγμα; Μάνθανε οὖν ἐντεῦθεν, ὦ ἱερὰ χεφαλὴ, p παροδευτιχῶς , ἀλλ ἐρευνητικῶς 
την θεόπνευστον ἀναγινώαχειν Τραφήν. Ἐπὶ τούτῳ γὰρ καὶ ὁ Κύριος, Αρευγᾶτεο τὰς Γραφὰς, ἔλεγεν, 
αὗται γὰρ μαρευροῦσι περὶ ἐμοῦ. Εὔδηλον οὖν ἐντεῦθεν, ὡς εἶγε μὴ ἐρευνήσομεν, οὐχ ἂν εὑρήσο- . 
μεν τὸν Χριστὸν, τουτέστιν αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν. Αλήθεια γὰρ ὁ Χριστὸς, xol Χριστὺς fj ἀλήθεια, 


(1) Alibi fere legitut χαταδάλλειν, 





IN EPISTOLAM SEQUENTEM 
MONITUM. 


( Mat, Bibliotheca nova. PP. tom. VI, p. 553.) 


Leclio vite Sanctorum, beatique eorumdem obitus, et in. celum commigrationis impellit animum ad 
eptandum celorum regnum ac latissima illa premia, que Deus suis vere cultoribus preparavit. Attamen 
hanc spem suavissimam non modice in[ringit, vel certe debilitat, perniciosissima quorumdam Graecorum 
el falsa opinio, quod premia (ideoque etiam supplicia) animarum usque ad mundi consummationem el 
corporum resurrectionem differenda sint. Palmaris hercle error, et jamdiu a sede apostolica, et ab acume- 
nica synodo Florentina damnatus; quem. tamen Thomas Burnetius Anglus renovare conatus est : cujus 
hominis statim importune  lucubrationi magnus noster Muratorius nervos succidit. Nos im variis, que 
sparsim edidimus Grecorum scriptis, locos identidem lectoribus demonstrovimus, qui hujus dogmatis 
veritati favent. Et quidem in Scriptorum Vot. tom, VII Latinum etiam anonymi veteris contra Grecorum 
errorem liéellum impressimus. ) 

Nunc vere in. Leonis Allatii schedis Vallicellianis nonnullas quoque Michaelis Glycee epistolas vel ser- 
wones ebsereavimus, id est Graci hominis conira suos gentiles eyregias disputalienes; quibus multis 
argumentis, mullieque Patrum εἰ ecclesiastécorum auctorum testimoniis, animarum piarum corporibus 
solutarem ^aud differri premia contendit atque. demonsiral ;. itemque. ipsarum apud Deum pro nobis 
intercessionem, verum. nostrareim holitiam et curam, οἱ emnino sanctorum inter se necessitudinem, 
beatorum scilicet. nobiscum, qui adhuc in terriá peregrinanmur, communionem. Ex Glyce igiur. tribus 
epistolis ab  Allatio exseriptis, pesiremam longiorem ac  prastantiorem. prelo committimus : omissis 
prioribus, quarum paries eeu fragmenta aliquot ipse Allatius protulit ἐν sua de ecclesiasticis Grecoram 
libris dissertatione. Quin adeo Glycm, quod delegimus scripto, fragmentum aliud quoddam | anonymi 
auctoris praposuimus ; quod idem Allatius ex. Vat. pal. codice 146, f. 00, b, se exscripsisse adnotavit ; in 
quo pariter fraqmento predictum dogma praclare de[enditur. 


INCERTI, UTRUM IN COELIS SINT ANIMAE. 8 ΑΔΗΛΟΥ, El ΕΝ OYPANOIZ ΕΙΣΙΝ Al 'FYXAI. 


4. Quod in colis siat justorum anima, Gregorius α’. "Oct δὲ iv οὐρανοῖς εἰσι τῶν ἁγίων al φυχαὶ, 
Nyssenus testatur : « Absit igitur a nobis queri, Γρηγόριος ὁ Νύσσης φησί’ «Μὴ οὖν ἀχηεσθῶμεν, 
fratres, quando terrestria relinquimus : qui enim ἁἀδελφοὶ, τῶν Υγηΐνων ἀπολνόμενοι * ὁ γὰρ ἐντεῦθεν 
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σαι * Óvo ταῦτά kaviv στοιχεῖᾳ Ex «τῶν ὕντων χτίσει 
πρὸς διαγωγὴν τῆς λογιχῆς φύσεως µεμερισµένα, ἡ 
ΥΠ τε xal ὁ οὐρανός ΄ τόπος τῶν διὰ σαρχὸς «hy 
ζωὴν εἰληχότων fj γῆ. ὁ δὲ οὐρανὸς τῶν ἀσωμάτων * 
ἀνάγχη τοίνυν πάντως elval που τὴν ἡμετέραν ζωήν" 
ἐὰν δὲ μὴ διωχθῶμεν ἀπὸ τῆς γῆς, τῇ Yl πάντες 
ἑναπομέάνομεν ἐὰν δὲ ἐντεῦθεν ἀπέλθωμεν, ἐπὶ τὸν 
cópavbv µετοικισθηαόµεθα, Καὶ οὐ µόνον ἀναγνωρί- 
ζουσιν αἱ φυχαὶ, ἀλλὰ xal χρεῖττον, f| ὅτε kv τῷ βίῳ 
συνόντες ἀλλήλαις ἐγνώριζον » val δὴ xaX συνευφραι- 
νόμεναι τῆς ἀφράστου xal µαχαρίας ἑχείνης καὶ ἄνε- 
πινοήτον τῶν θεαµάτων αἴγλης τρυφῶσι τὴν ἀπό- 
λαυσιν. » "Ότι δὲ μετὰ τὴν διάζευξιν τοῦ σώματος 
ἐνεργοῦσιν αἱ φυχαὶ, διδάσχει ἡμᾶς ὁ μέγας κηρυξ 
Αθανάσιος * λέγει τοίνυν bv τῷ χατὰ εἰδώλων λόγφ 
αὐτοῦ τοιαῦτα" « El ἡ ψυχἠ τὸ σῶμα χινεῖ, ἀχόλου- 
θόν ἐστιν ὑφ᾽ ἑαυτῆς χινουµένην «hv Quyhv, xci 
μετὰ τὴν εἰς γῆν àgóüssty τοῦ σῴματος χινεῖσθαι 
πάλιν αὐτὴν ὑφ) ἑαυτῆς * οὐ yàp fj φνχή ἐστιν 3 
ἀποθνήσχουσα, ἀλλὰ διὰ τὴν ταύτης ἀναχώρησιν 
ἀποθνήσχει τὸ σῶμα. "Qv γὰρ ἡ φύσις µία, τούς 
των καὶ αἱ ἑνέργειαι αὖται. ὧν δὲ sb ἔργον ἴσον, 
τούτων ὁ μισθὸς ὁ αὐτός. 

B'. ᾽Αμέλει, κατὰ τοὺς ἀγγέλους, «o σωµατ.κοῦλυ- 
θεῖσα δεσμοῦ, ἀναδαίνει τε χαὶ καταδαίνει, xal àmo- 
στέλλεται δι’ εὐεργεσίαν καὶ ὠφέλειαν ἑτέρων ὣς 
ἁγία καὶ ἀγαθή * xal πᾶσα duy δικαία μετὰ ἀγγέ- 
λων συγχορεύει καὶ συναγάλλεται ' xb δὲ συγχο- 
ῥεύειν ἀγγέλοις ἑνεργείας εἶδός ἐστιν, οὐχὶ δὲ ἁρ- 
yíac * τῶν ἁγίων γὰρ al ψυχαὶ πρὸς τὸν oxoxby τῆς 
ἀληθινῆς χαὶ ὁμοτίμου τοῖς ἀγγέλοις δουλείας ἄπευ- 
θυνόµεναι * δουλεία δὲ τῶν ἀγγέλων ἡ πρὸς τὸν θεὺν 
ἁκατάπαυστος δοξολογία, xal τὸ λειτουργεῖν, xal 
διακονεῖν, xal ἁποστέλλεσθαι, xai βοηθεῖν τοῖς ὅτο- 
µένοις, xaX χειραγωγεῖν τοὺς πεπλανηµένους" πλὴν 
οὔτι οἱ ἅγιοι ἄγγελοι, οὔτε μὴν τῶν ἁγίων αἱ φυχαὶ, 
Θιοῦ χελεύσεως δίχα τὰς ἑμφανείας ποιοῦνταί ποτε’ 
ἀλλὰ μὴν xal περὶ τῶν μείζον συγγνώµης ἑξημαρ- 
αηκότων. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος 6 ἐν φιλανθρωπίᾳ πένης, 
καὶ πλούσιος τὴν ὠμότητα, τὰς εὐθύνας ὧν ὤφειλεν 
εἰσπραττόμενος, οὐ μὴν οὐδὶ τῶν ἀδελφῶν ὑπεριώρα 
τὴν πρόνοιαν, ὡς ἂν ἐπανελθὼν πρὸς ἀρετὴν ἀπὸ 
κακίας τοὺς ἐξ αἵματος, χαὶ τῆς μελλούσης αὐτοὺς 


EPISTOLA XVIII. 
μεταναστὰς ἓν τοῖς was' oópavbv βασιλείοις αὐλίζε- A hine discedit, in colis regias sedes incolit : lixec 
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duo sunt elementa in tota creatione per transfu- 
Siohem natura rationalis divisa, terra ccelumque ; 
joeüs eorum qui in carne vitam sortiti suut, 
terra; celum vero incorporeorum : omnino igitur 
necesse est alicubi nos vitam agere : donec autem a 
terra transplantabimur, terre omnes adhzreinus ; 
8i vero inde recesserimus, in celum transmigrabi- 
mus. Non solum vero sese agnoscunt animse, sel 
etiam multo melius quam cum vitam una per- 
agrent sibi invicem  innotuerant; imo partici- 
pes effecta inenarrabilis istius beatique nec non 
incomprehensibilis spectaculorum splendoris ρου - 
diis perfruuntur. » Quod autem post corporis - 
sejunctionem operantur animz, nos docet magnus 


B vates Atbanasius : hzc enim in sermone de idolis 


dicit ; « Si corpus ab anima movetur, sequitur ani- 
mam a se ipsa moveri, proindeque post corporis 
inhumationem ipsam denuo a seipsa moveri: 
anima enim non moritur, sed ex ipsius discessione 
corpus moritur ; quorum enim natura una, liorum 
et operationes : quorum vero opus aquale, liorum 
et merces. 2E | 


2. lta, ut angeli, corporali soluta vinculo ascen- 
dit et descendit, et ad exterorum commoda et 
utilitatem mittitur, ut sancta et benigna. Etenim 
omnis anima justa angelornm choris miscetur, et 
exsultat : angelorum vero choris misceri, operatio- 
nis aetivsa figura est, minime vero inerliz : sancto- 


' rum enim anims veritatis cultui ac pari cum angelis: 


servituti sabjiciuntur; angelorum vero servitus pere 
petuas Deo laudes canere et sacra agere et mi- 
nistrare et mitti, infirmos adjuvare, errantesque 
maau ducere ; attamen nec sancti angeli, nec san- 
etorum animz, absque Dei jussu, sub forma visi- 
bili aliquando apparent, imo item de peecatoriUus 
qui magis peecaverunt quam ut veniam obiineant. 
Vir enig charitatis expers, cordis vero duriti:. 
plenus, debitorum reddita ratione nullo modo 
fratrum curam negligerel, ita. ut rediens, à ne- 
quitia ad virtutem consauguineos a peenig quoque 
futuris eximat. Licet enim justas pcenas pro debitis. 
dederint, non jam im amentiam ipeis pro poena 


τιμωρίας ἑξαρπάσειεν * εἰ γὰρ xal δίχην διδόασι ὧν D tens. vertetur; quorum enim in ρ8Γ89 firmam 


ὀφείλουσε, ἀλλ) οὐδέ πού γε χαὶ τὸ vospbv αὐτοῖς cl; 
ἄνοιαν λόγῳ τιμωρίας παρατρέπεται ' Qv γὰρ μετὰ 
σαρκὸς εἶχον ἀσφαλῆ τὴν εἴδησιν, o0 µόνον ἑλάττονς 
φανεῖεν τῆς προπαρχούσης γνώσεως, ἀλλὰ xal πρὸς 
ἀκριδεστέραν κατάληφιν ἀναφέροιντο * καὶ ὧν χοι- 
νωνοὺς εἶχον ἐπὶ τῶν πράξεων τῶν ἁτόπων, τοῖς 1ο- 
γισμοῖς συνδιαμνημονεύεσθαι ἔχουσι πλὴν δοῦλος 
δοῦλον οὐκ ἐλευθεροῖ, ἁλλ' οὔτε νεχρὸς ζωοτοιεῖν 
δύναται. El οὖν ὁ χαθεύδων τῶν μεθ) ἡμερινῶν φρ.ν- 
τίδων εἰνόνας ἐν ὀνείροις φέρει, καὶ µέμνηται τῶν 
παρ) αὐτοῦ πραχθέντων, ὡς καὶ τῷ µεγάλῳ δοχεῖ 
Βασιλείῳ, χαὶ περὶ αὐτῶν ἐν ὀνείροις d) duy αὐτοῦ 
ἑτέροις χαὶ ἑαυτῇ διαλέγεται ’ γαὶ πάλιν ἀφυπνιζό- 
µενος τῶν ὁραθέντων αὖτου καθ) ὕπνονς ἐνεργῶς 


hj 


scientiam habuerunj, nedum priori agniGoni in- 
feriores ad clariorem adhuc cognitiogem promo- 
yentur; imo quos pravarum actionum socios 
habuerunt suis consiliis una memorari possunt ; 
preterquam servus servum nom emoncipat, nec 
mortmus  viviicare valet. (Quod si ebdormiens 
turarum diurmarum imagines in  sommiis fert, 
rerumque à se actarum meminit, ut magno Basilio 
videtur, ac de his in. somnlis animae cum czteris 
secumque confabulatar ; postea expergefactus 
queque ocplis per somnum oblata ad memoriam 
reyocat, mudio magis anima post-obitum corporis 
vinculis soluta doloribusque suis immunis, apertius 
sui ipsius memoriam majoremque cognitionem prae 


- 


4.1] MICHAELIS GLYC/E 919 
se ferens, rerum a se actarum clarius recordabitur, Α ἐπὶ τὸ μνημονευτιχὸν τῆς ψυχῆς αὑτοῦ φέρει, πολλῷ 
quam si adliuc in vita esset..; μᾶλλον τῶν πεδῶν ἡ duyh μετὰ θάνατον ἆλευθερω 
θεῖσα τοῦ σώματος, xal γυμνὴ τῶν ἑαυτῆς Υενοµένη παθῶν, καθαρότερὀν τε τὸ μνημονευτικὸν αὐτῆς 
τότε φέρουσα, xal τὴν νοερὰν αἴσθησιν, τῶν ἑαυτῆς ερανότερον µνησθήσεται πράξεων, f] ὅτε ἔτι ζῶν.... 


(Deest folium.) 

δ.... Et chori tres: quorum primus trinarius ordo, 
Throni, Cherubim, Seraphim : hi sunt loci quietis : 
hic quietis aqua Deus est, supra solium glorice 
sedens premiaque centupla reddens iis qui (ru- 
ctum ad perfectam céntupli mensuram tulerunt ; 
secundus, Dominationes, Virtutes et Potestates : 
hi sunt viridescentes recreationis loci, hic placida 
Spiritus sancti gratia innumera premia largiens 
his qui ad mensuram sexagesimam fructum tule- 
runt; tertius, Principatus, Archangeli, Angeli: hi 
»unt splendidi divinique loci, ubi quietis taberna- 
culum, celi novi novaque terra : hic est sol justi- 
ti: Christus Deus noster, justitize: coronas largiens 
iis qui ad mensuram tricesimam ministerii ac 
retributionis fructum centuplum tulerumt : vir 
enim sanetus apud nos hierarchiam et ordinem, 
celestes inter virtutes, in proprium lucrabitur : 
cujus locum occupat in ecclesiastica apud nos 
hierarchia, ad hanc po:t obitum evectus, et bujus 
haeres effectus quiescet, locum ipsum sortitus, 
clarum Dei quietis domicilium. 


Υ.... Καὶ τάξεις τρεῖς * ἔστι δὲ ὁ πρῶτός τριαξδι- 
χὸς διάχοσµος θρόνοι, χερουθδὶµ, σεραφίµ.: οὗτοί εἰ- 
σιν οἱ τόποι τῆς ἀναπαύσεως * ἕνθα τὸ ὕδωρ τῆς áva- 
παὐσεώς ἔστιν ὁ θεὸς, ἐπὶ θρόνου δόξης χαθήµενος, 
καὶ ἀπονέμων ἑχατονταπλασίως τὰς ἁμοιδὰς τοῖς 
εἰς τὸν τέλειον τοῦ ἑχατοστοῦ μέτρου χαρποφορῄσα- 
σιν * ὁ δεύτερος χυριότητες, δυνάμεις xal EEouclat * 
οὗτοί εἰσιν ol χλοεροὶ τῆς ἀναφψύξεως τόποι , ἡ χλόη 
τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀναπαύσεως, παρέχουσα 
πολλαπλάσια τὰ βραθεῖα τοῖς εἰς τὸ µέσον τοῦ ἐξ- 


Β ηχοστοῦ μέτρου καρποφορῄσασιν * ὁ τρίτος δὲ ἀρχαὶ, 


ἀρχάγγελοι, ἄγγελοι ' οὗτοί εἶσιν οἱ φωτεινοὶ xal 
θεῖοι τόποι, ἔνθα d) axnvh τῆς χἀταπαύσεως, οἱ χαι- 
vol οὐρανοὶ xai fj xawh v7 , xat ὁ frog τῆς διχαιο» 
σύνης tasl Χριστὸς ὁ θεὺς ἡμῶν ἀποδιδοὺς τοὺς τῆς 
διχαιοσύνης στεφάνους τοῖς εἰς εριάχοντα τὸν στά- 
χυν τῆς προστασίας xal τῆς ἀντιλήφεως τῶν δεο- 
µένων πολύχουν χαρποφορῄῇσασιν  ὅστις τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἱερῶν ἀνδρῶν τὸ ἴδιαν χτήσεται μιᾶς ἱεραρχία; 
xal τάξεως τῶν ἄνω δυνάμεων * ῆς ἀναπληροϊ τὸν 
τόπον ἐν τῇ ἐχχλησιαατιχῇ χαὶ χαθ᾽ ἡμᾶς ἱεραρχίᾳ, 


àv ἐχείνῃ χαὶ μετὰ πότμον ἀνερχόμενος, καὶ συναπτόµενος αὐτῇ, ἀναπαύεται, τόπον αὐτὴν εὑρίσχων 


Θεοῦ φωτεινὸν ἀναπαύσεως. 
4. Peccatorum anima tenebris, et immunditiis 


V. AL δὲ φυχαὶ τῶν ἁμαρτωλῶν αὗται ὡς αλήρεις 


el stercore ab angelis irs ministris foedantur; ϱ ζόφου, xai δυσοσµίας xat ῥύπου παρὰ χολαστῶν 


atque his tenebris involute, invita: et cum tre- 
more, et pavore οἱ metu ad inferos et in obscuros 
carceres protruse immundis spiritibus ut custodi- 
bus traduntur. Hic tenebrarum priuceps zterni 
ignis flammis captus includitur cum sociis suis. 
Scire necesse est quod mystica officia et sacrificia 
pro his qui mortis peccatum commiserunt oblata 
frustranea sunt; his vero qui talia non commise- 
runt maxime prosunt. Peccatum mortale ineredu- 
litas est, et desperatio, impeenitens cor, et blasphe- 
mia Spiritus sancti, et Christum negare, et hare- 
ticum in aliQuà heresi mortuum esse. 


ἀγγέλων χαὶ σχοτεινῶν, ἀθουλήτως xal μετὰ φό- 
6ου δεινοῦ, τρόμου τε καὶ δειλίας, εἰς ἆδου μυχοὺς 
καὶ εἰς φρουρὰς Ὑνοφερὰς ἀπαγόμεναι, παραδίδον- 
ται φρουράρχοις πνεύματιν ἀκαθάρτοις, ἔνθα ὁ τοῦ 
σχότους ἄρχων εἰς πυρὸς αἰωνίου τηρεῖται ὑπέκ- 
χαυμα μετὰ τῶν ὁμοίων αὐτοῦ. Ἱστέον ὅτι αἱ µυστι- 
xai τελεταὶ χαὶ θυσίαι ὑπὲρ τῶν ἁμαρτόντων ἆμαρ- 
τἰαν τὴν πρὸς θάνατον γινόµεναι µάτην γίνονται ’ 
τοῖς δὲ μὴ οὕτως ἁμαρτήσασιν ὠφελοῦσι τὰ µέγι 
στα. Ἡ δὲ πρὸς θάνατον ἁμαρτία ἐστὶν ἡἀπιστία, xal 
ἡ ἀπόγνωσις, καὶ τὸ μὴ μετανοεῖν, καὶ ἡ βλασφημία 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xai τὸ ἀρνήσασθαι τὸν 
Χριστὸν, καὶ τὸ αἱρετιχὸν ἀποθανεῖν &v αἱρέσειτινί. 


5. Sed illud quoque scire necesse est, quod D — 4". Χρὶὴ xal τοῦτο γινώσχειν, ὅτι τὰς τεσσαρά- 


quadraginta diuturni luctus dies tripliciter par- 
titi sunt apostoli, in tertia, nona οἱ quadra- 
gesima. lta etiam Dominus ipse post tertiae 
 diel resurrcetionem seipsum discipulis ostendit, 
janvis clausis, et insufflavit dicens : Accipite 
Spiritum sanctum : et post dies octo ecce iterum, 
post resurrectionem intra octo dies, denuo apparuit 
eis. Evangelista enim dum dixit, Post dies octo, 
resurrectionis diem non computavit qua inclusa 
novem numerantur. Seeunduin hanc ratíonem nos 
ex die sepulturz ad nonam bis funerum memoriam 
agimus : pariter et de quadraginta, siquidem 
quadragesima die assumptus est Dominus. 


κοντα ἡμέρας τοῦ παλαιοῦ πένθους τριχῆ διελόντες 
οἱ ἁπόστολοι, εἰς τρίτα, ἕννατα xal τεσσαρακοστά᾿ 
οὕτως γὰρ xol αὐτὸς ὁ Κύριος μετὰ τὴν τριήµερον 
ἔγερσιν αὐτοῦ ἐφανέρωσεν ἑαύτὸν τοῖς μαθηταῖς, τῶν 
θυρῶν κεχλεισµένων, xat ἐνεφύσησεν αὐτοῖς λέγων 
Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. Καὶ μεθ) ἡμέρας ὀχτὼ πἀ- 
ἂιν ἰδοὺ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐντὸς τῶν ὀκτὼ ἡ μερῶν 
δεύτερον ἐφάνη αὐτοῖς * εἰπὼν γὰρ 6 εὐαγγελιστὴῆς . 
μεθ) ἡμέρας ὀκτὼ, τὴν ἀναστάσιμον ἡμέραν οὐ 
συνηρίθµησε * pues! ἐχείνης ouv ἑννέα καταριθμοὺν- 
ται ᾿ χατὰ γοῦν τὸν τύπον τοῦτον ἡμεῖς ἀπὸ τῆς τα” 
φῆς ἕως τῶν ἑννάτων δεύτερον τὰς µνείας «tv ὁσίων 
χεχοιμημένων ἐπιτελοῦμεν * ὁμοίως δὲ xal τὰ τες ΄ 


«αραχοστὰ , ἐπειδὴ τῇ τεσσαραχοστῇ ἡμέρᾳ ἀνελήφθη ὁ Κύριας. 
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1 p tuordto poray xal δοµεστίκῳ κυρῷ Ἡσαϊᾳ. 
— El χρὴ προσέχειν τοῖς «έγουσιν, ὅτι al ἀπε.- 
θοῦσαι tov ἁγίων ψνχαὶ κατά τινα τόπον ára- 
πωυόμεγναι οὔτε δέονται ὑπὲρ ἡμῶν, αὐτοπροσ- 
ὤπως tQ Χριστῷ παριστάµεγαι, οὔτε τοῖς ἑν- 
tav0a 0Aoc ἑφίστανται ' καὶ περὶ ψυχῆς. 

α’. Οἱ ἀπελθόντες ἅγιοι, χαθὼς ἐδιδάχθημεν, οὕπω 
μὲν ἐχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν δι ἡμᾶς πάντως 
κατὰ τὸν µέγαν ᾿Απόστολον, ἵνα p χωρὶς ἡμῶν τε- 
λειωθῶσιν ' ἁῤῥαθῶνα δ' ὅμως ἑσχήχασι τῶν άποχει- 
µένων αὐτοῖς ἀγαθῶν κατὰ τὸν χρυσοῤῥήμονα xal 
θᾳῖον Ἰωάννην τὸ μετὰ παβῤῥησίας παρίἰστασθαι τῷ 
θεῷ, τὸ δέεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν, xal τὸ χατάγειν πρὸς 
ἡμᾶς ἄνωθεν πᾶν δώρηµα τἐλειον. "Ott δὲ ταῦτα οὔ- 
τως ἔχει, xal αὐτοῦ τοῦ Κυρίλλου λέγοντας ἄχουε * 
Ἡ λογιχὴ ψυχἠ xai μετὰ τὴν τοῦ σώματος ἀναχώ- 
pnotv xaX (fj xai διαμένει xal λαλεῖ καταλλήλως, 
καὶ ἐνεργεῖ * ὡσαύτως xat θεοῦ προστάσσοντος ἆπο- 
στέλλεται εἰς τόνδε τὸν βίον διὰ πολλὴν εὐεργεσίαν * 
xai yàp αὐτοχίνητος οὖσα, οὐδέποτε ἀνενέργητος 
μένει. Ταῦτ' οὖν ἐπιθεδαιοῖ xol 6 μέγας Βασίλειος 
οὕτω λέγων * ᾽Αμέλει xal κατὰ τοὺς ἀγγέλους τοῦ 
σωματιχοῦ λυθεῖσα δεσμοὺ ἡ ψυχη, ἀναδαίνει τε 
χαὶ χαταθαίνει, xal ἀποστέλλεται δι’ εὐεργεσίαν xal 
ὠφέλειαν πολλῶν » ὁπηνίκα λοιπὸν δεηθῶμεν τῆς 
αὑτῶν µεσιτείας τε xal ἀντιλήψεως, ποτὰ μὲν αὗται 
δι) ἑαυτῶν ἡμῖν ἐφίστανται, ποτὶ δὲ ἀντ) αὐτῶν θεῖοι 
στέλλονται ἄγγελοι, xaX ἑνίοτε αὐτὴ ἡ τοῦ παναγίου 
Πνεύματος χάρις, ὡς οἵδε, παραδόξως ὁπτάνεται * 


EPISTOLA XVII. 
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Maxime venerando monacho et domestico domno 
Isaie.— Num adhibenda fides sit dicentibus, quod 
hinc profect& sanctorum anime in aliquem quietis 
locum, ΠΟΠ jam pro nobis preces faciunt, ac in 


conspectu Christi astantes nullo modo de terra. — 


curant ο». item de anima. 


1. Sancti hinc profecti , ut andivimus, nondum 
promissiones propter nos acceperunt, juxta magnum 
Apostolum, ne seorsim a nobis perficiantur : bo- 
norum vero ipsos manentium pignus obtinuerunt, 
secundum divinum Joannem Chrysostomum, vide- 
licet in conspectu Dei fiducialiter astare , pro nobis 
orare, et ad nos omne donum perfectum desuper 
afferre. Quod autem [9ο its se habeant, ipsum 
Cyrillum dicentem audi : Rationalis anima etiam 
post corporis solutionem et vivit, et permanet, et 
similiter loquitur, et agit ; ita etiam, Deo jubente ob 
multam utilitatem in hanc vitam mittitur : etenim 
4 seipsa motuin accipiens, actu carere nequit. Hac 
igitur etiam magnus Basilius his verhis affirmat : 
Procul dubio, sicut angeli, corporali soluta vinculo 
anima ascendit, atque descendit, et ob multorum 
utilitates mittitur; cum nos ipsarum patrocinium 
et protectionem deprecamur, aliquando ipse sponte 
nobis auxiliantur, aliquando ipsarum loco divini 
mittuntur angeli, aliquando etiam sancti Spiritus 
gratia, ut. illi, mirabiliter apparet, siquidem sive 
sancti, sive angeli, utpote ipsi cuncti circumscri- 
pti una eademque hora variis in locis occurrunt. 


ἅτε δὴ ih δυναµένων εἴτε τῶν ἁγίων , εἴτε τῶν ἀγγέλων, περίγραπτοι plv γὰρ οὗτοι πάντες ὑπάρχου- 
σιν, lv jud καὶ τῇ αὐτῇ ὥρᾳ χατὰ διαφόρους τόπους εὑρίσχεσθαι. 
β'. Άφες οὖν, εἰ βούλει, τὸν µέγαν Αθανάσιον ph C 3. Pratermitte ergo, si placet, magnum Athana- 


vphe Ὀδριν ἑτέρων τὰ ἐχείνου παρείσαγε εἰ γὰρ 
xai πρὸς ᾽Αντίοχον ὁ Octo; οὗτος &vhp τοιαῦτά τινα 
ξῆθεν εὑρίσχεται γράφων, ἀλλ οὖκ ἐπὶ τούτῳ τε- 
θαῤῥηχέναι σε xph, χἀάντεῦθεν τοὺς διαληφθέντας 
ἄνωθεν ὁσίους ἄνδρας καχολοχεῖν * τάχα γὰρ tyvó- 
τχας, ὅτι τὰ πλείω τῶν πρὸς ᾿Αντίοχον νενόθευται͵ 
xa ὅτι τῷ χαθαρῷ σίτῳ xaX ῥυπώδη τινὰ παραμέ- 
µικται. Καὶ, εἰ βούλεε, ἀνάγνωθι τὰ χεφάλαια, àv 
οἷς περὶ χοινοῦ διδάδχει τῶν ἀνθρώπων ἀναγνωρι- 
σμοῦ , xai γνοίης ἂν ἐντεῦθεν εὐχερῶς τὴν ἁλή- 
θειαν ΄ μηδὲ γὰρ ἐς τοσοῦτον µανείηµεν, ὡς αὐτὸν 
εἰπεῖν τὸν µέγαν ᾿Αθανάτιον ἐναντιοῦσθαί ποτε τῷ 
της Ἐχχλησίας ὀρθοδόξῳ φρονήµατι. Πρὸς τούτοις 
δὲ ὁ θεῖος οὗτος ἀνξρ φαίνεται μµεμνημένος τοῦ µε- 
(áo) Βασιλείου, καὶ Ἰσιδώρου τοῦ Πηλουσιώτον, 
: &q' οὗ xai μᾶλλον διαγινώσχομεν ὡς bv ἀληθείᾳ ve- 


sium, nec eum aliis in opprobrium cita. Etsi enim ad 
Antiochum divinus ille vir talia scripsisse reperi- 
tur, nec huic tibi confidendum est, nec supra me- 
moratos sanctos viros calumniari licet : fortasse 
enim praeteriit quod apud Antiochum plera- 
que sint adulterata, et quod bono frumento etiam 
quadam spuria sunt immista? Si. plaeet, precipua 
lege, quibus de communi Jiominum sensu edo- 
ceris, et ibi forte veritatem facile noveris. Absit 
enim adeo nos insanire, ut ipsum magnum Athana- 
sium orthodoxe Ecclesie doctring aliquando repu- 
gnare dicamus. Przeterea divinus ille vir magni Basi- 
lii meminisse videtur , nec non Isidori Pelusiotz, a 
quo melius adbuc audire licet, quod precipua loca 
adulterata sunt; si enim ita se res non haberet, 
prior,etate posterorum meminisse sane non possel 


Ὑόθευται τὰ διαληφθέντα χεφάλαια" el ph γὰρ ;0to ἣν, οὐκ ἂν ὁ προγενέστερος τῶν ὑστερογχενῶν µεµ- 


νηµένος ἑφαίνετο. 

Υ. "Ost δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὡς οὖκ Ev τινι 
τόπῳ, χαθάπερ οἱ πλείους εἰώθασιν , οἱ ἁπελθόντες 
ἅχιοι περιορίζονται, ἀλλὰ μετὰ παῤῥησίας ὅτι πολ- 
λῆς παρίστανται τῷ tip, αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ λέγοντος ἄχουε Πάτερ, οὓς δἐδωχάς poi, 
04.lu ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ κἀκεῖγοι ὧσι μετ) ἐμοῦ, 
ἵνα θεωρῶσι τὴν δέξω τὴν ἑμήν. ᾽Αλλὰ xol ὁ 
πάμµεγας Παῦλος οὕτως εὕριτα: λέγων ' Ἐπιποθῶ 


$. Quod autem hac ita se hapeant, et quod san- 


ι 


cti linc profecti, non in aliquo loco, uti plerique . 


solent, circumscribantur, sed magna cum fiducia 
coram Deo astent, Salvatorem ipsum nostrum Je- 
sum dicentem audi : « Pater, quos dedisti mihi , 
volo ut ubicunque sum ego, et isti mecum sint, 
ut gloriam meam videant.» Πο vero maximus 
Paulus ita. dixisse invenitur : « Cupio dissolvi ct 
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quis dixerit? Quodsi igitur hinc ρτο[εο san- 
ctorum anima coram Christo astant et ipsius glo- 
riam, uli ipsi expetierunt, aspiciunt, quare non 
pro nobis legatione fungantur ? quare non etiam ín 
delicta nostra propitium ipsum nobis reddant? Si 
enim Moyses ille, Domini conspectu ivsignitus, tam 
proximus Dei astabat, ut vivens ore ad os, et facie 
ad faciem cum ipso colloqueretur, ac pro Israel in- 
Domine, dimitte; si non, me quoque cum ipsis 
trucida : » cur non et ipsos qui in Domino vitam 
deserueruut, Deique mayis proxiwi effecti sunt , 
pro nobis Deum deprecari dicamus? Nonne qui 
coram ipsis regibus astant, fiducieque participes 
8ugt, ipsis ralionem redduut etiam de reis quos 
aliquando poena liberani ? 


4. Et quis hzc negare poterit? idque dum. san- 
cius Theodorus Studita discipulis suis tempore quo 
peregre viyebat, hzc dicebat : Cum inde profectus 
apud Deum gratiam jnvenero, pro vobis deprecari 
non desinam. Quod autem hzc ita se habeant, 
etiam theologus Gregorius in funebri sermone de 
Basilio magno clare ostendit, de diviuo illo viro 
dicens : El nunc quidem in οἱ sedibus versatur» 
&d ποια! penetralia, in facie Dei pro nobis 
orans. £t de his noli mirari, nec dicere : Quomodo 
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esse cum Christo. » Quid ad νο, o sacrum capul, Α ἀνγαλῦσαι xal σὺν Χρισεῷ εἶνσι. Τί οὖν mpi 
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ταῦτα εἴπῃ τις, ὦ ἱερὰ κεφαλή; Εἴπερ οὖν al ἀπελ- 
θοῦσαι τῶν ἁγίων ψυχαὶ συµπάρεισι τῷ Χριστῷ xat 
τὴν αὐτοῦ δόξαν, χαθὼς αὑτοὶ ᾖτήσαντο, θεωροῦσι, 
τί τὸ χωλύον αὐτοὺς μὴ xa πρεσδεύειν αὐτοπροσώ- 
πως ὑπὲρ ἡμῶν, xai ἴἵλεων ποιεῖν αὑτὸν ἐπὶ ταῖς 


| πλημμελείαις ἡμῶν; El γὰρ ὁ θεόπτης ἐκεῖνος Mo- 


ctc τοσοῦτον ἦν ἐγγίζων Bex, καὶ ταῦτα τῷ Bio 
τούτῳ περιὼν, ὥστε οτόµα xavà στόµα xat Ev εἴδει 
τῷ θεῷ τε αὐτῷ διαλἐγεσθαι, xal ὑπὲρ τοῦ Ἱσρα)λ 
ἀπερισκέπτως ἐχλιπαρεῖν. οὕτω λέγων ' El μὲν 
ἀρῇς αὐτοῖς, Κύριε, ἄφες * εἰ δὲ p, κἀμὲ cvva- 
πόκτεινον μετ) αὐτῶν ' πῶς οὐχὶ καὶ αὑτοὺς τοὺς 
ἐν Κυρίῳ τὸν βίον ἀλλάξαντας, xal τοῦ θεοῦ δῃθὲν 
ἐγγύτερον γεγονότας , αὐτοπροσώπως δέεσθαι εἴπω- 
μεν ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ θεοῦ ; "Ap' οἱ παρ' αὐτυῖς botox 
τες *ol; βασιλεῦσι xoi παῤῥησίας μετέχοντες οὖχ 
ἀναφέρουσι, xal περὶ χαταδίχων ἔστιν ὅτε τινῶν, 
χαὶ τῆς ἑνοχῆς πολλάκις ἐλευθεροῦσιν αὐτούς Ἱ 

ὃ. Καὶ xl; ἀντειπεῖν ἰσχύσειε κατὰ τούτου ποτέ: 
xal ταῦτα τοῦ iv ἁγίοις Θεοδώρου τοῦ Στουδίτου 
vol; αὐτοῦ μαθηταῖς καθ ὃν ἐξεδήμει χαιρὺν οὕτω 
διαθεµένου λέγοντος * "Edw ἀπελθὼν παῤῥησίαν εὖ- 
ρήσω παρὰ τῷ θεῷ, δεόµενος ὑπὲρ ὑμῶν οὐ παύσο» 
μαι. Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, xal ὁ θεολόγος Ερη- 
γόρ.ος ἓν τῷ εἰς τὺν µέγαν Βασίλειον ἐπιταφίῳ λόγῳ 
αὐτοῦ σαφέστερον ἔδειξε περὶ τοῦ θείου τούτου àv- 
δρὸς εἰπών * Καὶ νῦν μὲν ἓν τοῖς ὑπερουρανίοις ἁδύ- 
τοις ἐστὶν εἰς τὰ ἑνδότερα τοῦ χαταπετάσµατος ἑντυγ- 


"isti omnino jam corpore soluti, in corporibus vitam C χάνων αὐτοπροσῴπως τῷ θεῷ ὑπὶρ ἡμῶν δεόµενος * 


degentium adhuc recordantur? Si enim dives ille 
flanumis gehenux combustus, adeo vitam anteactam 
secum volveret , ut et paternze domus meminerit , 
ac fervide pro fratribus oraverit, 'dicens : Pater 
Abraham, mitte Lazarum in domum patris mei, 
habeo enim quinque fratres, ut testetur illis, ne 
paria patiantur, nec et ipsi veniant in hunc locum 
torinentorum : quare non inde profectas sanctorum 
auimas eL ipsas harum quz supra terram manife- 
stius recordari non dixerimus, Deumque ardentius 
deprecari pro quibus volunt? 


9. Nec mihi objicias bz»c de divite in parabola 
dici, neo inde sane veritatem dari ; habes enim et 
ipsum maznum Basilium qui parabolam istam re- 
cipit, dicentem : Quodsi enim ei justas poenas pro 
debitis dederint qui juxta huncdivitem egerunt, 
" non jam in amentiam ipsis pro poena mens vertitur : 
quorum enim in carne flrinam scientiam habuerunt, 
priori agnitioni iuferiores non apparent , jmo cla- 
riorem visionem habebunt. Non igitur objicias, 
quod coram Christo astent. nunc sanctorum ani- 
m?, beato Paulo dicente, ut snpra diclum est, 
. € Cupio dissolvi, et esse cum Christo. » Et in 
paradiso morantur : ipsi enim beato latroni et 
tuique sanclo dicit. Dominus : « Illodie mecum 
eris in paradiso ; » sed insujer et ipsum ingredi 
celum non prohibentur. flanc eniin viam ipse se- 


καὶ τούτου χάριν μὴ θαύμαζε, μηδὲ λέχε, Πῶς οἱ 
οὕτω τέλεον ἀποῤῥαγέντες τοῦ σώματος τῶν Ev σώ- 
µατι πάλιν ἀναμιμνήσκονται ; El γὰρ ὁ πυρπολού- 
µενος ἐχεῖνος ἐν τῷ ἅδῃ πλούσιος τοσοῦτον Ev ἑαυτῷ 
τὰ τῇλε συνέστρεφε, ὥστε xal πατριχοὺ οἴχου µε- 
μνῆσθαι αὐτὸν, xal θερμῶς ὑπὲρ ἀδελφῶν δέεσθαι λέ- 
γοντα, Πάτερ 'A6pakp, πἐμψον Λάζαρον al; τὸν οἶκον 
τοῦ πατρός µου, πέντε γὰρ ἀδελφοὺς. ἔχω, ὅπως δια- 
μαρτύρηται αὐτοῖς τοῦ μὴ παθεῖν &xelvouz τὰ ὅμοια, 
καὶ τῇ βασάνῳ ταύτῃ περ'πεσεῖν * πῶς οὐχὶ καὶ τὰ; 
ἀπελθούσας τῶν ἁγίων Ψψυχὰς xxi μεμνῆσθαι τῶν 
ἐνταῦθα τρανότερὸν εἴπωμεν, xal τοῦ Θεοῦ δὲ θερ- 
µότερον δέεσθαι ὑπὲρ ὧν ἄρα xal βούλονται ; 

€. Καὶ µή pot λέγε παραθολιχῶς ταῦτα δὴ λελέ- 


D x02: τὰ χατὰ τὸν πλούσιον, χἀντεῦθεν uh φἑρειν 


ἑναργὴ τὴν ἀλήῆθειχν * ἔχεις γὰρ καὶ αὐτὸν τὸν p£- 
γαν Βασίλειον τὴν παραθολὴν ταύτην δεχόµενον, 
κἀντεῦθεν ὁρμώμενον οὕτω καὶ λέγοντα * El yàp 
xaX δίχην διδέασιν ὧν ὀφείλουσιν οἱ xat! ἐχεῖνον bv- 
τω; τὸν πλούσιον, ἀλλ' οὐδὲ xai τὸ νοερὸν αὐτοῖς 
λόγφ τιμωρίσς εἰς ἄνοιαν περιτρέπεται. ὧν γὰρ 
μετὰ σαρχὸς εἶχον ἀσφιλῆ τὴν εἴδησιν, o0 µόνον οὐχ 
ἑλάττους φαχνεῖεν τῆς προῦπαρχούσης Ὑνωρίσεως, 
ἁλλά καὶ πρὸς ἀκριθεστέραν χατάλνυσιν  ἀναφέροιντο. 
Mh οὖν ἀμφίδαλλε, ὅτι τῷ Χριστῷ συµπἀρεισιν αἱ 
ἀπελθοῦσαι τῶν ἁγίων Ψνυχαί * καὶ ταῦτα τοῦ paxa- 
ρίου Παύλου λέγοντος, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, ὅτι "Es:- 
ποθῶ ἀγα.1ῦσαι xal σὺν Χριστῷ εἶναι. Καὶ ἐν 
παραδεἰίσῳ διατρίβουσιν * ὃν αὐτῷ γὰρ τῷ paxaphy 
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)nevà xai παντὶ ἁγίῳ ἔφη ὁ Κύριος’ Σήμερον A ctari Dominus monatravit, przcursor in sedem de- 


μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδεἰσφ * ἀλλὰ καὶ πρὺς 
αὐτὸν ἀνάγεσθαι τὸν σὐρανὺν οὐχ ἀπείργονται ' καὶ 
ταύτην γὰρ «hv ὁδὸν αὐτὸς 6δεύειν ὁ Κύριος ἔδωχεν, 
πρόδρομος εἰς τὴν ἄνω oxr,vkv εἰσελθών, El μὴ γὰρ 
τοῦτο ἣν, οὐκ ἂν αὐτὸς ὁ Απόστολος ἑχά)εσε πρό- 
ὄρομον . ὁ Ὑὰρ πρόδρομός τινων πάντως xal fact 
καὶ λέγεται πρόδρομος ᾽ xai χαθάπερ οὐχ ἁπλῶς, 
xai ὡς ἔτυχε, πρωτότοκον ἐκ νεκρῶν αὐτὸν ἑπωνό- 
µασε χάριτι τῶν κοινῶς ἀναστησομένων ὀψέ mote, 
οὕτω xe πρόδροµον εἶπεν elc τὴν ἄνω σχηνὴλν αὐ- 
τὸν εἰσελθεῖν, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἑχείνων π.Άντως ἕνε- 
x&v τῶν εἰσὲλέυσόμένων ἐχεῖτε κατόπιν αὑτοῦ. El δὲ 


super ingressus. Si enim res ita se non haberet , 
Apostolus ipse przcursorem non vocasset : etenim 
precursor aliquorum et est et. dicitur prsecur- 
sor: ac veluti haud fortuito casu et in vanum 
Primogenitum ex mortuis nuncupavit, propter illos 
qui una resurgent in novissimo die, ita etiam prie- 
cursorem in sedem supernam ingressum dixit , 
laud temere, sed omnino illorum gratia qui cuam 
ipso sunt ingressuri. Si vero hrwc ita se habent, si 
coram Christo statt qui in ipso vitam mutaverumt, 
quare ipsos pro nobis intercedere negaverimus, et 
per visionem et per somnum apparere ? ' 


rauca οὕτως ἔχει εἰ τῷ Χριοτῷ συµπάρεισιν ol tv αὐτῷ τὸν βίον ἀλλάξαντες, πῶς οὐχὶ xal πρεσθεύειν 
αὑτοὺς ὑπὲρ ἡμῶν ἴπωμεν, Όπαρ τε τοῖς καλουμένοις, καὶ xa0* ὄπνους αὐτοὺς καὶ ἐπιφαίνεσθαι, 
Q'. Καὶ ταῦτα τὸν àv ἁγίοις Συμεὼν τὸν Μεταφρᾳ- Β 6. lasuper in sauctis Simeonem Metaphrasten 


ατὴν τὸ δόγμα τοῦτο συνιστῶντα mpb τῶν ἄλλων εὖ- 
ρἰόχοντες ἐν γὰρ τῷ βίῳ τῆς µεγαλομάρτυρος 
Ἀναστασίας τῆς Ῥωμαίας xat τάδε φησίν ' 'H µα- 
χαρία Θιοδότη iv φρουρᾷ τῇ uáptup: ᾿Αναστασίᾳ 
οὕσῃ ἐφ᾽ ἕκτης ὁρωμένη νυχτὸς πρὸς τοὺς ἀγῶνας 
ἐῤῥώνννεν, ἣν xaX π»λλάχις φοιτῶσα fj μηδὲν ἑάσασα 
τῶν ἀγαθῶν ἀνεξέταστον, καὶ τοῦτο Ίρετο , τίνα δᾗ 
τρόπον, λέγουσα, μετὰ τὸ θανεῖν φοιτᾷ πρὸς αὐτὴν; 
'H δὲ δεδόσθαι ταῖς τῶν μαρτύρων ἔφη φυχαῖς xal 
τοῦτο παρὰ θεοῦ, τὸ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἐπιδημίαν 
ἑπιφοι-ᾷν nap! ol; ἂν xaX βούλοιντο, χαὶ ὁμιλίας xat 
παραχλήσεως αὐτοὺς ἀξιοῦν. Ταῦτα δὲ xat ὁ θεολό- 
γος Γρηγόριος ἐπιθεθαιοῖ λέγων * Τότε ὄφομαι Και- 
6ἀριον λαμπρὺν, ἔνδοξον, ἀγαλλόμενον, οἷός tot xal 
κατ ὄναρ ὤφθης, ἀδελφῶν φΏτατε. 

QC. Mh οὖν ἀπίστει τοῖς λεγομένοις * Spa. γὰρ ὅτι 
XY καθ) ὃν ἐχδημοῦσι χαιρὸν οἱ κατὰ θεὺν ζήσαντες, 
ὁπκιασίας ἁγίων τεθέανται ΄ καὶ δήλον Ex τε τῶν 
δυµδεθηχότων τῷ µεγάλῳ Δανι]λ τῷ Στνλίτῃ, τῷ 
μεγάλῳ Σά6ᾳ, χαὶ ἑτέροις «ῶν ἁγίων οὐχ OM vuv. 
Ἠνίκα γὰρ τοῦ σώματος ἐχωρίζοντο, ἑφεστήχεισαν 
εἰ àx' αἰώνων ἅγιοι ὅσιοί τε xal μάρτυρες προσκα- 
λούμενοι αὐτοὺς σὺν ἑπουρανίοις δυγάµεσιν. Εἴπερ 
οὖν οὐκ ἣν ἀληθὲς, ὅτι ἑφίστανται τοῖς ἐνταῦθα 
ἀπελθοῦσαι τῶν ἁγίων ψυχαὶ , οὐχ ἂν ὁ πατριάρχης 
ἐχεῖνος Φώτιος τῷ μεγάλῳ Γρηγορίῳ τῷ Διαλόγφ 
ἀχολουθῶν οὕτως ἔλεγε * Tol; μὲν οὖν βραχέσι τῶν 
ἁγίων λειφάνοις καὶ μᾶλλον f, τῶν σηµείων ἑνέρχεια 
δίδοται διὰ τὴν τῶν πολλῶν ἀπιστίαν * τοῖς γὰρ ὁλο- 
χλήροις οὐδενὶ διανίσταται λογισμὸς, ὡς οὗ δύναται 
«auta θαυματουργεῖν ἐπιστασία τῶν καλλινίχων 
Ψυχῶν, al τοῖς τῶν σωμάτων συνδιἠθλησαν ἀγῶσι 
xai πόνοις. Τί τούτου σαφέστερον; Ἐπιστασίᾳ γὰρ, 
φησὶ, τῶν χαλλινίχων φυχῶν τὰ τῶν ἁγίων τερα” 
τουρχοῦτι λείψανα. ᾽Αψευδῆς yàp ὁ ἐν αὐτοῖς τοῖ, 
ἁποστόλοις καὶ πᾶσι τοῖς θεαρέστοις πολιτευσαµέ- 
νοις εἰπὼν θεὸς, Ἰδοὺ ἑτὼ μεθ ὑμῶν εἰμι πάσας 
τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντε.ἒείας. 

η’. Mh οὖν ἐπὶ πλέον ἀμφίδαλλε, μηδὲ λέγε, πᾶς 
ἁἀλλαχοῦ µεθιστάµεναι τοῖς ἐνταῦθα; Καὶ ἀποθεδιω- 
χόσι γὰρ τοῖς ἁγίοις πάρεστιν ἡ τοῦ παναγίου Πνεύ- 
µατος χάρις * χἀὰντεῦθεν τοῖς ναοῖς αὐτῶν ἐπ'φα[- 


γονται, xai τοῖς ἐπιχαλουμένοις ἑἐφίστανται, χαὶ ΄ 


illud dogma prs cseteris asserentem invenimus : 
eteuim in Vita magns martyris Anastasie Roman: 
ita loquitur : Beata Theodote, quie martyri Ánasta- 
si in careefem conjecte circa sextam noctis ho- 
ram visa, ad certamen cobortabator; nam nullum 
bonum inexploratum relinquens, haec quoque roga- 
bat, quonam modo post mortem ipsi loquens appa- 
reret. llla vero martyrum animabus concedi dixit a 
Deo, post discessionem ex hac terra, iis quibus vo- 
Iunt apparere et ipsos sua presentia οἱ confábula- 
tione dignari. Hee etiani theotogus Gregoríus affir- 
mat dicens : Tunc videbo Cesarium splendidum , 
gloriosum, ornatum, qualem mihi in somnis te prz- 
buisti, fratrum amantissime. 


1. Ne igitur de his dictis dubites : scias enim 
quod ii qui dum in terris agebant in Deo vitam 
egerunt, sanctorum visionem experti subi. Patet 


"ας iis quas magno Danieli Stylite, magno Sab: cz- 


terisque sanctis baud paucis contigerunt. Postquam 
enim corpore soluti essent , inde a swculis sancti 
et martyres, ipsos cumr ccelestibus virtutibus advo- 
carunt. Si igitur verum non esset, quod inde pro- 
fectze sanetorum anims, his qui supra terram sunt 
sese prabesnt, haud sane patriareha ille Photius, 
Gregorio Magno Dialogorum auctori assentions , 
ita dixisset : Parvis sanctorum reliquiis etiam ma- 
gis miraculorum virtus conceditur ob multorum 
incredulitatem : (0 enim minime prodest pro- 


D Ίαια ratio, quod hzc mira sese habere nequeunt 


jestarum animarun jussu, que in corpore ago- 
nes laboresque certaverunt. Quid hoc evidentius? 
justorum, enim, inquit, animarum jussu sanctorum 
reliquia miracula patrant. Verax enim imn ipsis 
apostolis cunetisque d.vinis ministris loquens Deus, 
« Ecce ego, inquit, vobiscum sum omnibus diebus 
usque ad consummationem szculi. » 


8. Ne igitur diutius dubites, nec dicas, Quomodo 
aliunde distracta: his quz supra terram aderunt ? 
Vita enim functís sanetis adest sancti Spiritus 
gratia : et ibi in templis suis apparent, et invocan- 
tibus astant, οἱ extera oninia agunt ex voluntate . 
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« Vobiscum enim, inquit, emnibus sum diebus Α τἆλλα πάντα ποιοῦσιν ὅσα xaX βούλονται, Mao" ὑμῶν 


usque ad consummationem seculi. » Ne igitur diu- 
tius inquiras, quomodo aliunde distracte his qui 
supra terram appareant. Si enim propbeta ille Ha- 
bacuc, corporali vinculo adhuc detentus, ab Hie- 
rosolyma una eademque hora in Chaldaicam regio- 
nem pervenit, Danieli prophete in fovea cibos 
afferens , quomodo etiam sanctorum animas invo- 
cantibus aliquando apparere negabimus? Mitte ergo 
quaere causam : ubi est gratia Dei, causam in- 
vestigandi locus non est : quod appareant, scio; 
Patrum enim traditionibus non obsto : quomodo 
vero, nescio : scit mirabilis ille in sanctis suis : 
quod vivo, quod uutrior, scio : quomodo vero, ne- 
scio : quod eliam corpori anima jungitur, scio : 
quomodo vero, nescio : quod spiritalis et immate- 
cialis, &cio, audivi enim : qualis vero ejus species, 
ac qualis essentia , περοίο : hoc enim inexplora- 
tum mansit : quomodo enim noverit quis rem ad 
imaginem creatam impenetrabilis atque incompre- 
bensibilis Dei? Si anima essentia comprehendere- 
ευς,θί ipsum imaginis prototypum. Quod si vero 
prototypum incomprebensibile est, incomprehen- 
sibilis necessario et ipsa prototypi imago : inde 
plurima tractata sunt de ea; nemo vero hujus 
aliquando potuit capere naturam, ad imaginem 
factam, ut dicunt, incomprebensibilis ac inacces- 
sibilis Dei. 


9. Ne igitur causam indagore velis, ne forte ob C 


hoc incredulitatis accuseris : dicit enim, « Nisi cre- 
dideritis, non -intelligetis. » Ut ex ultimis terrse 
apostoli, et haec dum molesto corpore detiueren- 
tur, in obitu sanctissimze Dei Matris in unum sunt 
coadunati, nisi forte hic angelos apostolorum loco 
convenisse dixerimus : ut Paulus ad tertium ο» 
lum abreptus, inde in paradisum descendit , et in- 
effabilia verba audivit : q&omodo tollentur justi 
obviam Domino in aera : quomodo etiam transfi- 
gurato Christo Moyses et Elias in monte astiterunt : 
utut igitur mira quidem sint ista, sed revera fuere, 
ac credimus : ita etiam redeuntibus sanctorum ani« 
mis fidere te decet. Quod autem superstitibus ap- 
parent, crede ex supra relatis ; quomodo vero, ipsi 
Domino committe; non enim plura per ipsum co- 
gitare licet, ne tale quid patiamur, quale damnatus 
Lucifer ; qui cum ipsi collatam a Domino gloriam, 
utpote difficilem, ferre non posset, in terram misere 
repente delapsus est. Quapropter et. magno Paulo 
quo tempore in celum est abreptus, revelationes 
sub silentio traditae sunt : aliter enim totius orbis 
magister silentio non prziermisisset : quomodo 
vero tacere non maluisset? qui ipse proprix carni 
stimulos adhibere se dixit, ne revelationum mole 
obrueretur. 


γὰρ, qot, πάσας τὰς ἡμέρας ἕως tijc c'vrteAslac. 
ΜΗ οὖν ἐπὶ πλέον ἀμφίδαλλε, πῶς ἀλλαχοῦ µεθιστά- 
Μεναι τοῖς ἐνταῦθα πάλιν ἐφίστανται. El γὰρ ὁ προ- 
φήτης ἐχεῖνος ᾿Αόδαχοὺμ μετὰ τοῦ σαρχίνου ἐχείνου 
πάχους ἀπὺ Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ αὑτῇ xal pud ὥρᾳ 
τὴν Χαλδαϊχὴν κατέλαδε γῆν, τῷ προφήτῃ Δανι]λ 
εἰσχομίζων kv τῷ λάχχῳ τὸ ἄριστον, πῶς οὐχὶ xal 
τὰς τῶν ἁγίων Ψψυχὰ; τοῖς ἐπικαλουμένοις ὁπτάνε- 
σθαί ποτε εἴπωμεν; Ἂφες τοίνυν τὸ πῶς * ἕνθα 
χάρις θεοῦ, χώραν οὖκ ἔχει τὸ πῶς * ὅτι μὲν ἐφί- 
στανται οἶδα * οὐδὲ γὰρ ἀντιτείνω ταῖς πατρικαῖς 
πἀραδόαεσι * τὸ δὲ πῶς οὐκ οἶδα * οἶδεν ἐχεῖνος ὁ 
θαυμαστὸς kv τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ * ὅτι μὲν ζῷ xal 
τρέφοµαιε, οἶδα * sb δὲ πῶς οὐκ οἶδα ' xal ὅτι μὲν 
οὖν τῷ σώματι σύνεστιν ἡ duy, οἶδα τὸ δὲ πῶς 
οὐκ οἶδα * xai ὅτι μὲν ἀσώματος xal ἄδθλος, olla, 
ἤχουσα γάρ * τί δὲ τὸ εἶδος αὐτῆς, xat ποταπὴ τὴν 
οὐσίαν ἐστὶν, οὐχ οἶδα , ὅτι χαὶ ἀνερμήνευτον τοῦτο 
µεμένηχε * πῶς γὰρ ἂν χαὶ εἰδοίη τις εν xat' εἰ- 
xóva χτισθεῖσαν τοῦ ἀπερινοήτου xal ἀχαταλήπτου 
θεοῦ; Εὰν ἡ τῆς duy; οὐσία χατελαμδάνετο àv, 
xai αὑτὺ τὸ τῆς εἰχόνος πρωτότυπον * εἰ δὲ «b πρω- 
τότυπον ἀχατάληπτον , ἀχατάληπτος ἐξάναγχες xoi 
ἡ τοῦ πρωτοτύπου εἰχών * ἔνθεν τοι xal πολλὰ μὲν 
ἑφιλοσοφήθη περὶ αὐτῆς * οὐδεὶς δὲ τὴν ταύτης Ίδυ- 
νήθη χαταλαδέσθαι φύσιν ποτὲ, χατ' εἰχόνα xtt- 
σθεῖσαν , ὡς εἴρηται, τοῦ ἀχάταλήῆπτου xal ἀπροσί- 
του θεοῦ. 

θ). Ἂφες τοίνυν ἐπὶ τῶν παραδόξων τὸ πῶς, ἵνα 
ph χαὶ ἀπιστίαν ἐπὶ τούτῳ χαταχριθῇς. Εὰν μὴ 
πιστεύσητεα γὰρ, φησὶν, οὐδ' οὗ μὴ curta ' πῶς 
ix περάτων οἱ ἁπόστολον, xal ταῦτα τῷ παχεῖ τούτῳ 
βαρούμενοι σώματι, 6v τῇ µεταστάσει τῆς ὑπερα- 
γίας θεοτόκου χατ᾽ αὐτὸν συνηθροίσθησαν, ἵνα tt μὴ 
xa ἀγγέλους ἐνταῦθα λέγωμεν, ἀντὶ τῶν ἁποστόλων 
ἐλθεῖν; πῶς ὁ Παῦλος εἰς ερίτον ἀνῆλθεν οὑρανὸν, 
κἀκεῖθεν εἰς τὸν παράδεισον ἀπηνέχθη , χαὶ ῥημά- 
των ἁῤῥήτων ἤχουσε * πῶς ἁρπαγήσονται οἱ δίχαιοι 
πρὸς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, πῶς δὲ xal µε” 
ταμορφουµένῳ τῷ Χριστῷ Μῳσῆς xal ἩἨλίας ὁμοῦ 
ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐἑπέστησαν. Ὥσπερ οὖν παράδοξα μέν 
tiat ταῦτα πάντα, ἐγένετο δ' ὅμως xal πιστεύομµεν * 
οὕτω κάν ταῖς ἀνελθούσαις τῶν ἁγίων φυχαῖς &u- 


D νοεῖτθαἰ σε &ztov* xa ὅτι μὲν ἐφίστανται τοῖς ἓν- 


ταῦθα, πίστευε do' ὧν ἄνωθεν Ίχουσας * τὸ δὲ πῶς 
αὐτῷ τῷ Kupíp κατάλειφαι ' οὐδὲ γὰρ πλεῖόν τι 
νοῆσαι παρ᾽ αὑτοῦ συγχωρούµεθα , ἵνα μὴ τοιοῦτάν 
τι πάθωµεν, ὁποῖον ὁ πεσὼν ᾿Εωσφόρος * τὴν γὰρ 
δοθεῖσαν αὐτῷ παρὰ Κυρίου λαμπρότητα μὴ δυνη- 
θεὶς ἑνεγχεῖν, ἅτε τυγχάνουσαν ἄπλετον, ἀνετράπὴ 
τε παρἀχχρΏμα xal πτῶμα κατὰ γῆς ἑξαίσιον ἔπεσε. 
Διά τοι τοῦτο xal τῷ µεγάλῳ Παύλῳ καθ) ὃν ἡρπάγὴ 
καιρὸν ἀποχαλυφθέντα σιωπῇ παρεδόθησαν * εἰ γὰρ 
ἔχφθορα xai ταῦτα συνέδη, συνέφερεν, οὐκ ἂν Ó τῆς 


οἰχουμένης διδάσχαλος ἐπὶ τοσοῦτον σεσίγηχε  κοὶ o; yàp οὗ σιγῆσαι διἐχρινεν; εἴπερ αὐτὸς τῇ ἰδίᾳ 
σαρχὶ axóloma λαδεῖν ἔλεγεν, ἵνα μὴ τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἀποχαλύψεων ὁπεραίρηται. 


10. Scripturas igitur amylecti debemus, ea vero 


v. Στέρχειν οὗ» τὰ γεγραμµένα ὀφεῖομεν, xal 
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φῶν ὑπὲρ χατάληψιν ὅλως μὴ ἅπτεσθαι, ἀλλ ἐπὶ A qus supra mentem sunt minime tangere, imo impo- 


τούτοις thv ἧτταν ὁμολογεῖν, καὶ μετὰ τοῦ θείου 
λέχειν Δαθίδ' Ἐθαυμαστώθη ἡ yrocíc σου ἐξ 
ἡμῶν * ἑκραταιώθη, οὐ μὴ δυνἀἆμεθα πρὸς αὐ- 


τήν. Tol; γὰρ iv Χριατῷ χοιμηθεῖσιν ἁγίοις µα-. 


ταδέδοται xal ὑπερφνῆ τὰ χαρίσματα * χαὶ δεοµένων 
γὰρ ἡμῶν ἑπακχούουσι, xal θλιθοµένοις ἐφίστανται 
παρηγορίας ἕνεχεν, ὡς ἄνωθεν εἴρηται. Ἐὰν γὰρ οἱ 
κατ ἐμὲ ῥᾳθύμως τὸν βίον ἀνύσαντες τῶν δι’ αὐτοὺς 
ἐνταῦθα τελουµένων εὐποιιῶν ἑπαισθάνωνται, ὡς ix 
τῶν ἱερῶν Γραφῶν διδασχόµεθα, πολλῷ μᾶλλον οἱ iv 
᾽αὑτῷ τῷ Χριστῷ τῷ χρεῶν λειτουργῄήσαντες. Ἔνθεν 
τοι xai ὁ θεολόγος Γρηγόριος ἐν τῷ πρὺς τὴν ἆδελ- 
φὴν αὐτοῦ ἐπιταφίῳ λόγῳ xal τάδε πρὸς τοῖς ἄλλοις 


tentiam fateri, et cum divino Davide exclamare : 
« Mira est scientia tui a nobis, nimis alta est; nihil 
valemus ad eam. » In Christo enim mortuis sanctis 
etiam supernaturalia dona data sunt ; orantibus no- 
bis assistunt : oppressis consolabundi succurrunt, 
ut supra dictum est. Si enim quidam vita non bene 
acia, bonis operibus propter ipsos impletis fruun- 
tur, vt ex sacris .Scripturis audivimus, quanto ma- 
gis qui in ipso Christo mandata servaverunt. Quare 
etiam theologus Gregorius in funebri oratione ad 
sororem, hzc inter alia dicit: Presentem sermonem 
accipe, o beata : illad enim tui similibus conces- 
sit Deus, ut talibus fruantur. 


ἔλεγεν * Δέδεξο τὸν παρόντα λόγον, ὦ µακχαρία * χαὶ τοῦτο γὰρ ἑδωρήσατο τοῖς χατὰ σὲ ὁ θεὸς, τὸ τῶν 


φοιούτων αἰσθάνεσθαι, 


μα’. El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πόθεν ἡμεῖς ὁρμώμε- B 


vot τοιαύτης ἀποστεροῦμεν χάριτος τὰς ἀπελθούσας 
κῶν ἁγίων duyá:; xal ταῦτα τοῦ κορυφαίου τῶν 
ἁποστόλων Πέτρου λέγοντος, ὅτι Αγαθὰ τοῖς ἀνθρώ- 
χοις d θεὸς ἐχαρίσατςο, εἰς d ἐπιθυμοῦσιν ἄ]γγε- 
οι παραχύγαι. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέχειν; El γὰρ 
καὶ περί τινων ἁγίων ἔτι τῷ Bl τούτῳ περιόντων 
ἠχούσαμεν, ὅτι δι᾽ εὐχῆς αὐτῶν xal τινας v ἀσεδείᾳ 
τὸν βίον χαταλύσαντας αἰωνιζούσης κολάσέως Ίλευ- 
θερώθησαν (1), τί τὸ χωλύον μὴ καὶ τὸν βίον ἀλλά- 
ξαντας, χαὶ τοῦ θεοῦ δῇθεν ἐγγύτερον γεγονότας, τὰ 
αὐτὰ τοῖς προλαθοῦσι ποιεῖν, xai την αὐτὴν ἔχειν 


44. Si hzc ita se habent, cur nos tali gratia hinc 
profectas sanctorum animas spoliabimus ? presertim 
cum apostolorum princeps Petrus dicat: « Dona ho- 
minibus largitus est Deus, qux etiam vellent an- 
geli.» Quid plura? Si enim de aliquibus sanctis vi- 
tam adhuc agentibus audivimus, eos suis precibus 
quosdam qui in impietate perierant, a sempiterno 
supplicio liberasse, quid obstat quominus illi, prz- 
senti vita immutata Deoque propinquiores facti 
ea quia antecessures agant, eademque "fruantur 
virtute ac efficacia, ne dicam multo majori pro- 
pter hujusce carnis depositionem ? Ne igitur Patrum 


ἑνέργειάν τε xal δύναμιν, ἵνα μὴ λέγω πολλῷ psl- C dogmatibus adversemur, incredulitate et dubitando. 


Cova , διά γε τὴν τῆς σαρχὸς ταύτης ἀπόθεσιν; Mh 
οὖν ἀντιπίπτωμεν ταῖς πατρικαῖς παραδόσεσι, μηδὲ 
ὅπως ἔχοιεν αὗται περιεργαζώμεθα * ἐγράφη γὰρ 
ταῦτα οὐχ ἵνα πολυπραγμονῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα πιστεύω- 
μεν, xai ἵνα πιστεύοντες ζωὴν αἰώνιον ἔχοιμεν ἓν 


αἰῶνας. Αμήν. 


Hzc enim scripta sunt, non ut scrutaremur, sed ut 
crederemus, ac proinde ul credentes, vitam ster- 
nam habeamus, in Christo Jesu Domino nostro, cui 
gloria in secula. Amen. 


Χρισιῷ Ἰησοῦ τῷ Kuplp ἡμῶν, ᾧ tj δόξα εἰς τοὺς 
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Ad Nilum monachum. — Preces pro mortuis οἱ eleemosynas non frustra fieri (2). 


"τι μὲν οὖν ob χρὴ χατά τι διστάζειν ἐπὶ ταῖς 
γινοµέναις εὐποιίαις παρὰ τινῶν, χάριν μὲν εὖσε- 
6ῶν, ἁμαρτωλῶν 6b, πειθέτωσαν ἡμᾶς πρὸ τῶν 
ἄλλων οἱ μαθηταὶ Χριστοῦ xal ἁἀπύστολοι, τρίτα, 
ἕννατα xal τεσσαραχοστὰ, ναὶ μὴν, xal ἐνιαύσια 
ελεῖσθαι χοινῶς ἐπὶ τοῖς τεθνεῶσι διαταξάµενοι. 


Ei γὰρ ὁ Νυσσαεὺς θεῖος Γρηγόριος, τοῖς ἱεροῖς ἀπο-' 


στόλοις ἑπόμενος οὕτως εὕρτται λέγων, Οὐδὲν ἆλο- 
γίστως οὐδὲ ἀχερδῶς ἀπὸ τῶν τοῦ Χριστοῦ µαθη- 
τῶν παραδίδοται, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα πάντως ἔπωφε- 
λὲς, τὸ μνήμην ποιεῖν ἐπὶ τῆς θείας µνσταγωγίας 
"τῶν πιστῶν Χεχοιµηµένων πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς 
ἁλογοπραγήτως ἔπεσθαι χρἠ. EU γὰρ. χαθάπερ εἰ- 
ρήχαμεν , ὑπὲρ τῶν ἓν ἁμαρτίαις ἁποθανόντων 
θυσίαν προσάχειν οὐκ ἀποχλειόμεθα, xal ὁ μέγας 
"βασβειος kv τῇ τρίτη εὐχῆ τῇ λεγοµένῃ χατὰ τὴν 


(1) Respicit (ut cognoscimus ex aliis Glycz epi- 
stolis seu tractatibus) ad narrationem S. Gregorii 
PP, c aliorum de salute Trajani imp., de qua 


Non esse itaque dubitandum de bonis operibus 
qua ab aliquibus fiunt, piorum quídem gratia , sed 
peccatorum, persuadeant unos ante alios discipuli 
Christi et apostoli, diebus tertio, nono et quadrs- 
gesimo, nec non et exacto anno publice mortuorum 
memorias fieri decernentes. Etenim etsi. Nyssenus 
divus Gregorius sacris apostolis insistens hac repe- 
ritur dixisse : Nilil sine ratione et sine lacro a 
Christi discipulis traditur, res tamen ipsa omnino 
utilis est, memoriam recolere in divina liturgia eo- 
rum, qui in fide obdormierunt, multo magis nos 
sine auctiori examine sequi addecet. Etenim si, 
quemadmodum diximus, pro iis, qui in peccatis 
immortui sunt, sacrificium offerre non prohibemur; 
quod οἱ divinus Basilius in tertia oratione, que die 
Pentecostze sacro dicitur, plone edocet, ita ad Deum 


satis et a muliis criticis et a theologis disputatum 


uit. 
(3) Allat. De consensu, col. 1194. 
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dicens : Qnod et in hac perfectissima solemnitate A ἡμέραν τῆς Πεντηχοστῆς, σαφῶς οὖν ἐχδιδάσκει 


et salutari , propitiationes deprecatorias pro iis, qui 
in infernum descenderunt, suscipere non dedigna- 
tus es, ingentes nobis spes exhibens, remissionem 
vero iis, qui detinentur. ab oppriweniibus eos mae 
lis, exaudi nos, te deprecsntes. Non enim mortui 
laudabunt te, Domine, neque qui in inferno sunt, 
confitentes libere tibi offerunt; sed nos viventes 
exoramus pro animabus eorum. Et ne dicito mihi : 
Quandoquidem universe pro omnibus defunctis Deo 
sacrificia offeruntur, universe etiam omues salutem 
consequentur. Habes siquidem prz aliis maguum 
Dionysium, hanc opinionem e medio tollentem , et 
qua ex peccatis remitlautur, quanam vero non 
condonentur, manifesto edocentem. De iis namque, 
qui in peccatis vitam (inierunt, edisserens, hac 
quoque a-ldit : Si pusilla quzdam adfuerint, vtili- 
1atem propter bona opera, quz pro iis fiunt, acci- 
piunt; si ingentia ac immoderata sunt, conclusit 
Deus contra ipsos. Ad hzc suppetit et magnus Epi- 
vphanius, in Panariis hzc habeus : Utiles sunt pto 
defunctis piorum preces, si iugentia crimina nou 
impediunt. 


Et hi quidem hzc tradunt. Joannes vero Dama- 
scenus apertius hzec eadém prosequitur, ostendit- 
que, quaznam ex delictis facile condonari possint , 
quinam  condonari omnino nequeant , in oratione 
sua De obdormientibus, his verbis : Quicunque 
itaque cum reliqua sua inhumanitate atque crudeli- 
tate penitus erant immisericordes, et ad supplicaa- 
tium preces duri ac inflexibiles, imo etiam rerum 
alienarum avidi raptores, hi nullo modo commoda 
cousequentur : conelusit enim contra eos Deus, ut 
maynus inquit Dionysius. Quicunque vero con- 
scientia erant recta, non potuerunt tainen, propter 
uorteim immaturam, divinarum legum sancita per 
se ipsos complere, hi omnino propter preces, pro 
iis effusas, maximum in modum proficient. Nec 
minus de hac eadem re divinus Cliryeostomus com- 
plectitur : Non potuisti, cum viveres, negotia ani- 
msÓ iu: omuia accomumodere, in ipso vita tuae 
exitu luis pracipe, tua post mortem tibi mittere , 
€t auxilium prabere per bona opera, eleemosyuas, 
injuam, et oblationes inde propitium tibi red- 
das liberatorem ; hzc enim illi grata sunt et ac- 
erepta. Si vero etiam magnus Basilius alicubi dicit : 
Ne fallamini, Deus non irridetur, mortuum in altare 
non adducito, vivum offer sacrificium tuum ; bz- 
cendum minime est, neque propterea pro defunctis 
bona opera negligenda. Scito enim, eum ad avaros, 
rapaces, immorigeros, atque penitus immisericor- 
des, sermonem dirigere ; quod planum est ex iis, 
qu: divinus iste vir subnectit : Cor lapideum al- 
loquimur. Propterea magnus iste probe fecit ; nisi 
cnim austeriores sermones usurpasset, nunquam , 
Qui co Leu.pore fame deperibaut, enutriti fuissenL , 


λέγων οὕτω πρὸς τὸν θεόν ' « 'O xat iv αὐτῇ τῇ 
παντελεῖ ἑορτῇ xai σωτηριώδει ἵλασμοὺς μὲν 
ἰχεσίους ὑπὲρ τῶν ἁποιχομένων kv (ou χαταξ.ώ- 
σας δέχεσθαι, µεγάλας παρέχων ἡμῖν ἑλπίδας, 
ἄνεσιν δὲ τοῖς χατεχοµένοις τῶν χατεχόντων αὐτοὺς 
ἀνιαρῶν, ἑπάκουσον ἡμῶν δεοµένων σου, δει οὐχὶ 
νεκροὶ ὠἱνέσονσί 6ε, Κύριε, οὐδὲ οἱ Ev ἆδου ἐξομο 
λογούμενοι παῤῥησιἀζονται φἑρειν σοι, ἀλλ᾽ ἡμεῖ; 
οἱ ζῶντες, ἱχετεύομεν περὶ τῶν Φυχῶν αὑτῶν. Kel 
µή uot λέγε, ὡς εἴγε χοινῶς ὑπὲρ πάντων τῶν 
τεθνεώτων θυσίαι τῷ θεῷ προσάγονεαι, καὶ κοινῶς 
)o tbv ἅπαντες σωτηρίας ἐπιτεύξονται. "Εχεις γὰρ 
πρὺ τῶν ἄλλων αὐτὸν τὸν µέγαν Διονύτιον ἐκ μέσου 
τὴν ὑπόνοιαν ταύτην ποιούµενον, xal τίνα μὲν τῶν 
πλημμεληµάτων ἀφίενται, τίνα δὲ οὐχ ἀφίενται, 
σαφῶς σε διδάσχοντα. Περί τινων γὰρ ἐν ἅμαρ- 
τίαις τὸν βίον ἀπολιπόντων διεξιὼν, καὶ τάδε φη- 
clv: El μὲν φιλά τινα πρόσεστιν, ἔχουσιν ὠφέλειαν 
διὰ τὰς Ὑινομένας εὐποιίας, εἰ δὲ χαλεπά εἰσιν, 
ἀπέχλεισεν ὁ θεὺς xax! αὐτῶν. Πρὸς τούτοις δὲ xal 
αὐτὸν Ey ei; τὸν µέγαν Ἔπιφάνιον ἓν τοῖς Παναρίοις 
οὕτω Aéqovsa * Ὠφελεῖ δὲ xal ὑπὲρ τῶν χεκοιµτ- 
µένων εὐσεδῶν εὐχῆ, εἰ χαὶ τὰ μεγάλα αἰτιάμαία 
μὴ ἀποχόπτῃ. 


Καὶ οὗτος μὲν οὕτως! 6 δὲ Δαμασκηνὸς Ἰωάννης 
ἁριδηλότερον τὰ περὶ τούτου διαλαµδάνων, καὶ 
δειχνύων ἐντεῦθεν, «είνα μέν εἰσιν τῶν πλημμελη- 
µάτων εὐσύγγνωστα, τίνα δὲ καὶ πάνυ ἀσύγγνωστα, 


C ἐν τῷ 1ερὶ κεκοιµηµιένων λόγῳ αὐτοῦ xal τάδε 


φησίν' "Όσοι μὲν οὖν μετὰ τῆς ἄλλης αὐτῶν ἀπαγ- 
θρωπίἰας καὶ ὠμότητος ἀσυμπαθεῖς τέλεον fjaav 
μήτε μὴν τοῖς δεοµένοις ἐπικαμπτόμενοι, ἀλλὰ καὶ 
τὰ τούτων ἀφαιρούμενοι μάλιστα, οὐμενοῦν οἱ «οι 
οὗτοι ὠφεληθήσονται" ἀπέχλεισε γὰρ κατ) αὐτῶν ὁ 
θεὺς, ὡς ὁ μέγας ἔφη Διονύσιος ὅτοι δὲ συνειδή- 
σέως ὑπῆρχον ἀγαθῆς, οὐχ ἔφθασαν δὲ ὅμως διὰ . 
τὸ τοῦ θανάτου ἄωρον τὰ τῶν θείων νόµων ἆπο- 
πληρῶσαι δι’ ἑαυτῶν, ἐχεῖνοι πάντὲς διὰ τὰς ὑπὲρ 
αὐτῶν γινοµένας εὐχὰς τὰ μάλιστα ὠφεληθήσονται. 
Οὐχ ἧττον δὲ τὰ περὶ τούτου καὶ ὁ θεῖος διαλαµ- 
θάνει Χρυσόστομος λέγων, Οὐκ ἔφθασας περιὼν ἐν 
τῷ βίῳ τὰ τῆς ψυχῆς σου πάντα διευθετῆσαι, xiv 
ἐν τῷ τέλει τοῦ βίου ἔντειλε τοῖς σοῖς μετὰ θάνατον 
παραπέµφαι σοι τὰ gà, χαὶ βοήθειαν δοῦναί σοι 
δι ἔργων ἀγαθῶ», ἑλεημοσυνῶν λέγω καὶ προσ- 
φορῶν . χάντεῦθεν τὸν Λυτρωτὴν κχαταλλάξεια;. 
Δεχτέα yàp αὑτῷ ταῦτα xal πρόσφορα. El δέ κου 
τὸν µέγαν Βασίλειον ἔχομεν λέχοντα, Mi πλανᾶ- 
σθε, θεὸς οὗ μυχτηρίζεται, νεχρὺν el; θυαιαστή- 
pto» οὐκ ἀνάγεται, ζῶσαν προσάγαχε τὴν θυσίαν σου, 
οὗ χρὴ χατά τι διστάζειν, οὐδὲ τῆς ὑπὲρ τῶν τὼν 
Χεχοιμημένων εὐποιίας ἐντεῦθεν καταῤόχθυμεϊν. 
Ἴδε γὰρ ὅτι πρὸς πλεονέχτας ἐποιεῖτο τὸν λόγον, 
πρὸς ἅρπαγας, πρὸς ἀσπόνδους πάντη χαὶ ἀνελεί- 
µονας. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν ὁ θεῖος οὗτος ἀν]ρ ἐπιφέρει 
λέγων, Λιθίνῃ xapbla διαλεγόµεθα. Ἔνθεν τοι xai 
καλώς ὁ µέγας ἐποίησεν. εἰ μῇ γὰρ αὑσττροτέροις 
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λόγοις ἐπὶ τοσοῦτον ἐχρήσατο, ex ἂν οἱ πεινῶντες A aliosque etiam nolentes ipsi in rerum propriarum 


τηνικαῦτα ἑτράφησαν , xal ταῦτα λιμοῦ μεγίστου 


participationem evocassent. 


4f πόλει ἑνσχήφαντος, οὐκ ἂν ἐπικαμφθέντες οἱ φιλοχρήµατοι xal ἄχοντες ἑτράποντο προς μετά- 


δοδιν. , 

Mi οὖν ἐξ ἀπειρίας τῶν Yeypappivev ἑανυτοὺς 
χαταθλάπτωµεν , ἵνα μὴ καὶ λανθάνοντες αἱρέσει 
περιπέσωµεν, fic ἐχρημάτισε σπορεὺς ὁ ᾿Αέριος, μὴ 
δεῖν λέγων ὑπὲρ τῶν κεχοιμημένων προσφέρειν, 
ὅτι μηδὲ προἀγ[νεταί τις ἐντεῦθεν ἑχεί,οις ὠφέλεια. 
ΕΙ δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, διστάζειν πάντως ἐπὶ talc 
τῶν ἀποιχομένων µνήµαις οὖν εὔλογον. Πῶς; Καὶ 
yàp εἴγε περί τινων kv. εὐσεδείᾳ τὸν βίον xazaXu- 
σᾶντων δεἠσεως γεχονυίΐίας ἐπιχάμλήτεται ὁ ἑλεῆμων 
θεὺς, xol αυγχώρήσιν παρέχει τοῖς πταίσµασι. Καὶ 
ἄχουε παλαιᾶς ἱστορίας, ἧς ἐπεμνήσθη xai ὁ Δα- 
μασχηνὺς Ἰωάννης ἐν τῷ διαληφθέντι αὐτοῦ λόγῳ 
Xi vuv * Ὁ μέγας Γρηγόριος ὁ Διάλογος ἀνὰ τὴν 
λέθίνην πορείαν Ὑενόμενος, καὶ στὰς ἐξεπίτηδες 
εὐχὴν κραταιὰν πρὸς τὸν φιλόψνχον 8sbv ὑπὲρ cvr- 
χωρήσεως Τραϊανοῷ τοῦ βασιλέως πεποίηχε. Καὶ 
xapautixa φωνῖς θεόθεν ἐνιχθείσης αὐτῷ ἑπαχή- 
κοε, xai τἀδε διεξιούση»ς Της εὐχῆς σου ὑπή- 
xovca, καὶ συγγώμη» Τραιανῷ δίδωµι, σὺ δὲ 
µηκέτι προσθῇς ὑπὲρ ἀσεθῶν εὐχὰς προσενό- 
«at μοι. Τοιοῦτον δέ τι πχράδοξον καὶ ἡ πρωτο- 
μάρτυς Βέχλα εἱργάσατο. Δεηθεῖσα γὰρ ὑπὲρ Φαλ- 
χονίλης εινὸς ἀσεθδοῦς Ρῦσης ἐπιχαμπὴ τὸν ἑλεή- 
pova κάὶ αὕτη Θεὸν εὕρατο. 

Ei δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς οὐκ εἰσαχουσθείη 


Ne itaque ex ignoratione scriptorum nosmetipsos 
lzgdamus, ne latenter. in hieresin incidamus, quan 
Aeriis. disseminavit, non esse, inquiens, pro mor- 
tuis offerendum , quod nulla illis inde utilitas ad - 
nascatur. Hzc si ita se babent, qualibet dubitatio 
de defunctorum memoria absurda fuerit : cum non- 
nullis, qui in pietate vitam dcteruerunt, precibus 
effusis, misericors flectatur Deus, delictiaque praebeat 
remissionem. Audi velcrem historiam, cujus memi- 
nit Damascenus Joannes , in sapius pranotata ora- 
tione. Magnus Gregorius, cognomento Dialogus, 
cum per forum lapidibus stratum iter faceret, ex 
industria constitit, et validas preces ad misericor- 
dem animabusque propitium habuit, ut imperatoris 


- Trajani delictis ignoscecet; et confestim vox, di- 


vinitus allata, audita est , in hunc inodum dicens : 
Preces tuas. andivi, εξ veniam Trajano do; at tu ue 
mihi posthac pro impiis precaliones adhibeas. Simile 
quidpiam admirandum et prima martyr Thecla 
operata est. Precationibus namque effusis pro Fal- 
conilla quapiam impia, propitium et ipsa Deuui mi- 
sericordem invenit. 


Hzc cum ita sint, quomodo non exaudietur, qui 


ἂν ὁ ὑπὲρ πιστοῦ τινος προσάγων τὴν δέῃσιν ; Καὶ ᾳ PrO fideli alio preces effundit? Et audi, quid dicat 


ἄχουε τί quew ὁ μέγας Διονύσιος * Al τῶν ἁγίων 
προἀενχάὶ xal κατὰ τὸν τ]δε βίον, µήτι γε μετὰ 
«θάνατον εἰς τοὺς ἀξίους ἱερῶν εὐχῶν, ἤγουν τοὺς 
πιστοὺς, ἐνεργοῦσι. Καὶ ὁ χρυσοῤῥήμων ᾿Ιωάννης 
bv τῇ πρὸς Φιλιππησίους ἐπιστολῇ διδάσχων ofa 
καὶ ὅσα ὑπὲρ τῶν ἁποικομένων δύνανται προσφοραὶ, 
καὶ τάδε φησίν' El γὰρ συγχαταχα(ονσι τοῖς ἆπελ- 
θοὖσιν οἱ Ἕλληνες, ἅπερ ἐχεῖνοι ζῶντες ixéx:nv- 
το, πόσῳ γε μᾶλλον σὲ τὸν πιστὸν παραπέμψαι 
δεῖ τῷ ἀπειχομένῳ τὰ οἰχεῖα ; οὐχ ἵνα τέφρα γένων- 
ται, καθὼς ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ ἵνα µείζονα τούτῳ περιδἀλῃ 
τὴν δήξαν * χαὶ εἰ μὲν ἁμαρτωλὸ» ὁ «εθνηκὼς ἵναὰ 
ἁμαρτήματα λύσῃ’ el δὲ δίκαιος, ἵνα προσθήκη 
γένηται μισυοῦ καὶ ἀντιδόσεως. Ταῦτα μὲν οὖν 
ἐπιθεδαιοῖ καὶ τὰ ἓν τῷ βίῳ τοῦ µαχαρίου Ἰωάν- 
νου τοῦ Ἐλεήμόνο, Ὁ γὰρ θεῖος οὗτος ἀν]ρ 
παβαινῶν συνάξεις ἐπιτελεῖν τῶν τεθνεώτων ἕνε- 
χεν, ἅτε tà μέγιστα ὠφελούσας αὐτοὺς, xal τοιοῦ- 
τόν τι κροσετίθη διἠγηµα΄ Νεανίας τις παρὰ Ἱερ- 
σῶν αἰχμαλωτισθεὶς ἐν φυλαχκῇ τῇ λεγομένῃ Λἠθῃ 
ἀσφλχλῶς ἑφρουρεῖτο. Οὕτω χαὶ γὰρ αὕτη ἑλέγετο, 
διὰ τὸ τοὺς ἐχεῖσξ βαλλομένους µηδέτοτε ἀνί:σθαι. 
Οἱ οὖν αὐτοῦ γεννήτορες ὡς ἐπὶ νεχρῷ τὰ νενο- 
µισµένα ἑτέλουν. Φυγὰς οὖν ὁ νέος ἐχεῖθεν ἐπανελ- 
ῥών, διεδεδαίου λύεσθαι τῶν δεσμῶν ἐπιστασἰχ tuvo, 
λευκοφόρου, καθ ὃν αἱ συνάξεις ἑτελοῦνεο *atpóv. 

Καὶ τί χρὶ πολλὰ λέγειν; Ὁ µέγας Μαχάριος 
εὐχὰς ὑπὲρ τῶν χεχοιµηµένων ποιούµενος ἑἐγλίχετο 
μαθεῖν, εἴγε πρὸς ὄνησιν ἐχείνων ταῦτα γίνονται. 


magnus Dionysius : Sanctorum precationes, et iu 
presenti vita, non tantum post mortem, in eos qui 
divinis precationibus digui sunt, fideles nempe, 
operantur. Et aureo ore Joannes, in epistola ad 
Philippenses, docens, qua ct quanta pro defunctis 
oblationes valeant, hzc quoque dicit : Etenim sí 
gentiles una cum mortuis, quz illi vivi possidebant, 
comburunt, quanto magia tu, qui (fidelis es, de- 
mortuo propria mittere debes : non ut, quemadmo- 
dum illa, cinis fiant, sed ui majorem illi gloriam 
concilient ; et si peccator est defunctus, ut illius. 


, peccata dissolvant ; si justus, ut mercedis illi et re- 


tributionis fiant augmentum. Hxc quoque consta- 
biliunt, qux in vita beati Joannis Eleemosynarii le- 


p guntur. Hic siquidem divinus vir, ut pro demortuis. 


syna:es facerent, tanquam qui. plurima illis com- 
moda compararent, adlortans, hanc narrationem 
adnectebat : Juvenis quidam, a l'ersis in captivita- 
tem adductus, in carcerein , Lethe dictum, quod , 
qui in eum trudebantur, nunquam educereutur, in- 
treditur. Quare parentes illi, veluti demortuo, 
Justa persolvebant. Verum!amen juvenis, cum sibi 
fuga consuluisset, regressus in pairiam, ssseve- 
rabat, presentia cujusdam, candidis vestibus in- 
duti, eo quo synaxes flebant tempore, e vinculis 
liberari. 


E! quid multis opus est ? Magnus Macarius, pro 
mortuis Deum exorins, cupiebat discere si quid 
illis mortuis supplicatione emolumenti accederei : 
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quod cum vellet Deus ostendere, certumque suum Α Τοῦτο δὴ βουλόμενος ὁ Κύριος δείζασθαι, καὶ τὸν 


servum ea de re reddere, idolorum praesulis exsic- 
cate calvarie, quam ipse in itinere offenderat , 
verbum veritatis inspiravit; qu.e'interrogata re- 
spondit : Cum pro mortuis sacrificia offers, tum 
pusillam consolationem persentiscimus. Mutuz ita- 
que opere tradendze sunt pro viribus, et modo, quo 
diximus , mortuis auxilia prz»standa. Nam secun- 
dum Joannem Dam»scenum , suscipit facile vel pro 
iis qui improvide ac imparate decesserunt, si qua 
per necessarios et. propinquos suos in supplemen- 
tum debitorum offerantur, iisque ipsis in operum 
actionuiuque locum ascribit et computat. Attende 
itaque. Namque hic Deo plenus auctor, in oratione 
sua de mortuis, affert magnum Athanasium, de illis 
lisdem ita disserentern : Tametsi in aere quis de- 
ponatur, modo insigni fuerit pietate, tu nequaquam 
tamen asperneris , invocato prius Christo Deo, 
oleum et cereos ad sepulcrum appendere. Accepta 
enim isthzc Deo sunt, efficiuntque, ut ille plus no- 
bis reddat, quam acceperit. Nam oleuin et cereos, 
quasi holocaustam, imponimus; hostia vero, quie 
sanguinis expers sit, Deum placamus ac lenimus ; 
: bepeficientia in pauperes, majorem bonorum om- 
niug retributionem consequimur. Hinc non. parum 
utilitatis afferunt, licet ea Deo ab aHis offeruntur. 

Haec eadem magnus Cyrillus confirmans , osteu- 
densque, memorias maximum in modum defunctis 
prodesse, nec esse mirum, si ab alio quidem sacri- 


αὐτοῦ πληροφορῆσαι θεράποντα, τῷ τοῦ ἀρχιερέως 
τῶν εἰδώλων ξηρανθέντι κρανίῳ, ᾧ καθ) ὁδὺν ἓνέ- 
tuye, λόγον ἀληθείας ἐνέπνευσεν. Ὁ xal πρὸς αὗτλν 
ἑρωτηθὲν οὕτω φπσίν * Ὅτε ὑπὲρ τῶν νεχρῶν τὰς 
θυσίας προσφέρεις, τότε παραμυθίας μιχρᾶς αἱ- 
σθανόµεθα. Οὐχοῦν ἐπικουρητέον ἀλλήλοις, ὡς δύ- 
ναµις, xal καθ ὃν τρόπον εἰρήχαμεν τοῖς ἀποιχο- 
µένοις δοτέον βοῄθειαν. Κατὰ γὰρ τὸν Δαμασκηνὺν ᾿ 
Ἰωάννην δέχεται ὅτι μάλιστα xal τὰ ὑπὲρ τὼν 
ἀνετοίμως ἀποδημησάντων προσαγόµενα. Καὶ τὰς 
παρὰ τῶν οἰκείων προσαγοµένας τῶν ὑστερι µάτων 
ἀναπληρώσεις, εἰς ἔργον τούτοις xal πρᾶξιν λοχί- 
ζεται. Πρόσσχες οὖν. Ὁ γὰρ διαληφθεὶς οὗτος θεῖος 
ἀν]ρ tv τῷ εἰς τοὺς χοιµηθέντας λόγῳ αὐτοῦ παρά- 
χει τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον περὶ τούτων οὕτω λέγοντα 
Kàv εἰς ἀέρα ὁ kv εὐσεδείᾳ τελειωθεὶς χατατεθῇ, 
μὴ ἀπαναίρου προσάψαι χηροὺς ἓν τῷ τάφῳ xai 
ἔλαιον, Χριστὸν τὸν Θεὸν ἐπικχαλεσάμενος. Δεχτέα 
γὰρ ταῦτα θεῷ, xat πολλὴν ἐξ αὐτοῦ φέροντα τὴν 
ἀντίδοσιν, εἴγε χαὶ μᾶλλον ὁλοχαύτωσις ἔοικεν εἶναι 
ὅ τε χηρὸς xal τὸ ἔλαιον. ὥσπερ οὖν ἑξιλασμὸς ἡ 
ἀναίμαχτος θυσία, ἢ 66 ye πρὸς τοὺς πένητας εὖ- 
voa προσθήχη πάσης ἀγαθῆς ἀντιδόσεως. "O0:v 
οὗ μικρῶς ὠφελοῦσιν, εἰ xal τῷ θεῷ τὰ τοιαῦτα 
παρ) ἑτέρων προσάχγονται. 

Ταῦτα μὲν οὖν xat ὁ μέγας Κύριλλος ἐπιθεθαιῶν, 
καὶ δειχνύων, ὡς αἱ μνῆμαι τὰ μέγιστα τοὺς 
ἁποιχομένους ὠφελοῦσι , xal ὅτι θαυμαστὸν οὐδὲν, 


ficium Deo offeratur, commodum tamen in alium C εἴγε παρ) ἄλλου μὲν ἡ θυσία τῷ Θεῷ προσενί- 


lransfundatur, hzc etiam addit : Dominus noster 
Jesus Christus, hunc in modum ad centurionem 
respondens, cuin ille ad euin dicebat : Nou sum 
dignas, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic 
verbum, et sanabitur puer meus : 1 fili, et ut credi- 
disti, fiat tibi; apertissime commonstravit, per al- 
terius (idem οἱ absentem salvarl. Ne itaque in po- 
sterum  bzesites : nam si, quae ab alio pro alio offe- 
runtur, inutilia sunt, ipsa etiam, quz in divino la- 
vacro propter illuminatum peraguntur, nihil illi 
proficient, cvm assensus et abrenuntiatio ab aliis, 
et non ab iis qui illumiuationem accipiunt, péragau- 
qur. Hzc si ita se habent, et memoriz niortuorum 
maxime proficu& sunt, vereque accepie sunt : si 


i.| enim non essent, nunquam, ut supra dictum est, D 


commemorationes praescriptis temporibus cousti- 
tuissent mortuorum fieri apostoli Christ:que disci- 
puli, cui sit gloria in secula sa culorum. Amen. 


νεχται͵, διαθαίνει δὲ πρὸς ἕτερον ἡ ὠφέλεια , xal 
τάδε προστίθηαιν Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Σριστὸς 
οὕτω πρὸς τὲν ἑχατόνταρχον εἰπῶὼν , fjvixa πρὸς 
αὐτὸν ἐχεῖνο; ἔλεγεν ' Οὐκ slul ἄξιος, Tra µου 
ὑπὸ εν στέγη» εἰσέλθῃς' AA" εἰπὲ Aóror, καὶ 
ἰαθήσεται ὁ 2aic * Ὕπαγε, καὶ ὡς ἐπίστευσας, 
γενηθήτω σοι, σαφέστατα ἔδειξε διὰ τῆς ἑτέρου 
πίστεως xal τὸν ph παρόντα σωζόμενον. Mi) οὖν 
ἐπὶ πλέον ἀμφίθαλλε. El γὰρ τὰ παρ' ἄλλου ὑπὲρ 
ἑτέρου προσαγόµενα ἀνόνητα, xal αὐτὰ λοιπὸν τὰ 
ἐπὶ τοῦ θείου λοντροῦ χάριν τοῦ φωτιζομµένου «ε- 
λούµενα χατ᾽ οὐδὲν αὐτὸν ὠφελοῦσιν, ἅτε τῆς Guv- 
ταγῆς καὶ ἁποταγῆς παρ) ἑτέρων, καὶ οὐ παρ 
αὐτῶν τελουµένων τῶν δεχοµένων τὸ φώτισμα. El 
δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, xol λίαν ἐπωφελεῖς πάντως αἱ 
μνῆμαι, xal τῷ ὄντι εὑπρόσδεχτοι: El μὴ γὰρ τοῦτο 
Tv, οὐκ ἂν, ὡς ἄνωθεν εἴρηται, µνήµας iv ὡρισμέ- 
vow, χαιροῖς διετάκαντο Ἠίνεσθαι τῶν τεθνεώτων 
ἕνεχεν οἱ ἁπόστολοι xal μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ, ᾧ 
1j δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. 


EPISTOLA XX. 
(Fragm.) 
Ad..... — Preces justorum etiam (impiis demortuis proficuus esse (1). 


Et quid de hominibus piis loquor, cum et quibus- 
dam demortuis impiis, ut oratio jam exponet, 
peccatorum solutionem apportarint preces justi ? 


Καὶ τί λέγω περὶ ἁνδρῶν εὐσιθῶν, ὅπου γε xal 
θανοῦσιν ἀσεθέσι τισὶν, ὡς ὁ λόγος, ἤδη γνωρίσει 
σοι λύσιν ἀμπλαχημάτων ἐπήνεγχε δικαίου εὐχή ; 


(1) Apud Allatium De libris ecclesiasticis Grecorum, p. 117. 
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Ά)λλ) ὑπὲρ τ,ιούτων ἀπίστων δηλαδί, ἐὰν τὰ τοῦ & Verumuamen si pro infidelibus omnia mundi pan- 


κόσμου πένπαι δώσεις, ὡς οἱ μαθπταὶ διαγορεύου- 
σι τοῦ Χριστοῦ, xac" οὐδὲν ὠφελήσει αὑτοὺς. El δὲ 
εοῦτα οὕτως ἔχει, τί χρὴ xal λέ,διν περὶ τῆς ἰσχύος 
τῶν ἱερῶν εὐχῶν; "O γὰρ ποιῖσαι τὰ τοῦ χόσμου 
ἒι όµενα πένησιν οὐκ ἰσχύουσιν, τοῦτο εὐχῆ Ó:xalou 
παραδόξως ἐποίηαξν. Ὅ γὰρ Máloyo; μέγας Γρη- 
Ἱόριος τοῦ θεοὺ δεηθεὶς ὑπὲρ συγχωρήσεως ἆμαρ- 
ειῶν Τ ραϊανοῦ βαλτιλέως τοῦ ἐν ἁσεθείᾳ τὸν βίον 
χοταλύσαντος, οὗ διέµαρτε τῆς αἰτῆσεως. ᾽Αλλὰ 
χαὶ ἡ πρ'.τ2,άρτὺς θέχλα ὑπὲρ "Ελληνίδος τιγὺς, 
ᾗ Φαλκοννίλλη τ) ὄνομα, τοῦ θεοῖ. δεηθεῖσα, τῶν 
αἰωνίων αὐτὴν βασάνων ἁτήλλαξεν. Καὶ ὁ μέγας 
δὲ Μαχάρ:ος ἐντυγὼν καθ᾽ ὁδὸὺν τῷ τοῦ ἀρχιερέως 
τῶν εἰδώλων Ετρανθέντι xpavlp, καὶ ἑρωτέσας 


peribus 1148, ut Christi discipuli dicunt, nulla 
illis emolumento fuerint. Et hac si ita se haben, 
quid nobis de gicrarum. precum viribus dicenduuj 
est? Quod enim res mundan:e pauperibus exhibija: 
efficere non possunt, justi oratio admirabiliter per - 
fecit. Magnus nanque Gregorius cognomento Dia- 
logus, effusis precius ad Deum, pro remissiona 
peccatorum Traiani imperatoris, qui Vitam in im 
p'etate finierat, a postulatis nqn cecidit. Sed et 
prima martyr Thecla pro gentili, cui Falconilla; 
nomen, supplicans, a sempiternis eam poenis eripu't, 
Magnus item Macarius per vjam jn sacerdotum 
idolorum prinelpis exsiccatam calvariam incidens, 
et poscens ab ea quod libebat addiscere, audiit, 


αὐτὸ, περὶ ὧν ἐγλίχετο μαθεῖν, fixousev ἐξ αὐτοῦ, fy verbum namque veritatis illi Deus inspiravezat (1): 


λόγων Υὰρ ἀληθείας ἐνέπνευσεν αὐτῷ τηνιχαῦτα ὁ 
θεὸς, ὡς Ἡνίκα προσ-έρεις «τὰς θυσίας ὑπὲρ 
τῶν νεκρῶ»ν, τότε xapayuvOlac juxpac αἰσθανό- 
µεθα. ᾽Αλλὰ xai ὁ βασιλευς Μαυρίσιος ἁμαρτίᾳ 
περ,πεσὼν µείνονι τοῦ ἀφεθηναι αὐτῷ, μυριοπληθῇ 
γὰρ στριτὸν µαχαίρᾳ παρέδωκχε βαρθαριχῇ , εὖ- 
χαῖς ἀνδρῶν ὁπίων ἐξέφυχε τὴν αἰωνίζονσαν x^» 
λασιν. 


Cum sacrificia pro mortuis offers, tunc nos pusillam 
consolationem | persentiscimus. Imo οἱ Mauricius 
inperator, cum in perpatum remissiope graving 
incidisset, innumeram enim exercijus multitudineu 
barbaris trucidandam exbibult, precibus hominum 
sanctorum «ternas poenas aufugit. 


. EPISTOLA XXI. 


(Fragib.) 


( 


Ad..... — Virginis animam post ntortem ad inferos descendisse tradit (3). 


Ei δὶ χαὶ εἰς 355» λέτε. τὴν µαχαρίαν αὐτῆς C — Et si in infernum quoque beataur illius animan 


vv dr πατειθεῖν ὁ θειότατος "Ανδρέας 6 Κρήτης, 
ἅτε τὰ bx:los παρὰ Χριστοῦ τελεσθέντα μυτθςᾶο- 
Μένην μυστήρια, πῶς τε νενίκηκε, xal ὅπως τοὺς 
μοχλοὺ; ἐχείνους συντρίφας ἐγείρέται, μὴ θαύμαξε 
τούτου ἕνεκεν, μηδὲ ξένον τὸ πρᾶγμα dvoo, ἁμῆ- 
yavov εἶνχι λέγων xal ταῖς τοῦ Κυρίου παρατείη- 
ναι χεροὶ, καὶ εἰς ἅδην αὐτὴν χατε}θεῖν. Ὃν Υὰρ 
τρόπο, ὁ Κύριως, Εἰς χεῖρἆς σου, Πάτερ, παρῃτί- 
0nj« τὸ πγεῖμ µου, ἔλεγε, εἰς ἄδην δὲ ὅμως τη- 
νικαῦτα κατήρχστο' οὕτω 65 καὶ τὰ κατὰ τὴν Παρ- 
Q£y,v διανοεῖσθσί σε ἄςιον. 


descendiese tradat diviniesimus Andreas Cretensis, 
ut scilicct mysteria 4 Christo ibi peracta addisceret, 
et quomodo devicerit, et quanam ratione vgetibus 
η fractis resurrexit : ne hoc tibi admirationem 
cencitel, neque rem esse peregrinam existima, fieri 
non posse, inquiens, eqni ia. manibus Domini de- 

oni, εἰ in infernum descendere. Quemadmodum 


- ey m Dominus, In. manus tuas, later, commendo 


spiritum. meum, dicebat, nihilomings in jnferna 
(unc descendebat, eodein mode ej res Yirginis di- 
judicandss sunt. 


EPISTOLA. XXII. 
(Fragi.) 


Nec Virginis tautum, sed etl 


reliquorum hominum animas past. martem.— ín 


infernum — descenaere 


enun iat et probat, ca tamen. differentia. quod. justis ad. coutemplanda Christi mysteria. etiam. im illq 
regione yairate, loco (ranstius ad eclesie concedatur ; inpiis tanquam sedes, in qua remanent cernis 


suppliciis cruciandi (5). 


Ὕστερον δὲ τοῦ Κυρίου xetá γε τὸν τοῦ πάθους D — Cum postmodum tempore Passionis Dominus, 


xatphv εἰπόντος, Πάτερ, εἰς χε]ράς ὅου παρατίϐη- 
µι τὸ ανεὔμά pov, ταῖς pho τῶν δικαίων τγνικαῦτα 
ψΨυχαῖς ἡ πρλς τὰ ἄνω πορεία κεχάρισται, οὐδὲ γὰρ 
διορεὰν ὁ Χριστὸς ὑπὸρ αὐτῶν ἀπέβανεν * αἱ δὲ τῶν 
ἁμαρτωχῶν φυχαὶ χαθάπερ xal πούτερον τοῖς κάτω 
ἑναπυμένουαι. Καὶ δῆλυν ἐξ ὧν ἐν τῷ εἰς τὴν χοί- 
pnstv. τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου λόγῳ a2:05 διέβ- 
ε:σν ὁ θεώτατο, Ανδρέα; 6 Κρήττς. Λέγει γὰρ 
ρύτωσί - 


(1) Joannes Damascenus. sermone. De. precibug 
pro d: [urciis, p. 420 seq. 


l'ATRoL. Gn. CLVIIL. 


Καὶ νῦν μὲν ἁπάντων ἀνθρώπων, xal. q5-: 


dixisset, Pater, jn manus tuag commegdo spiritum 
meum, justorum tunc animabus ad superiora aditug 
datus est; neque enim grajis pro illis Christus 
mortem oppetilt : peccatorum autem anne, queuz 
admodum et prius in locis infernis remanent, 
Idque manifestum est ex his, quie. tractat in or«z 
tioue de Dormitione sanclisgima Deiparz divinigs: 
simus Andreas Cretensis. δι nusc. quidgm, aij, 
ommum hominum, et ipsorum quoque justo: uu 


(2) Allat. De s ecgl. Gr., P 336. 
(3) ! lbid. , p. 52 
δὺ 
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anim: Lristem inferorum locum pertranseunt , nec A τῶν 55, τῶν ἁγίων αἱ ψυχαὶ s.v ἀμειδῃ τοῦ i50) 


detinentur, nisi tantum ex, qua viventes luxu ac 
delieiis, mortem, qua per peccatum advenil, in 
&cmet attraxerunt, Quapropter pertransibunt qui- 
dem per inferorum portas justorum auim:e. Neque 
enim est discipulus super magistrum , sed non 
dctinebuntur quemadmodum autea, cum una cum 
morie peccatum dominatum obtinebat. Pertransi- 
bunt vero ut mysteria ibi supra naturam a Domino 
perfecta addiscaut : quomodo vicit, et. quomodo 
vectibus illis confractis rceurrexit. Id idem et 
Theologus Gregorius in oratione de Pascl:a iumuens 
zit : Si. ille in inferna descendit, descende tu 
quoque, et Christi mysteria eo in loco apprehende, 
οἱ quanam fuerit dispos:tio duplicis descensus. 


τόπον ἐπέρχονται, o2 χατέχονται δὲ, π]ην 602: τῃ 
κατὰ τὸν βίον ῥᾳστώνῃ τὸν δ.᾽ ἁμαρτίχς θάνστον 
ἑαυταῖς ἐπεσπάσαντο ' ὥστε ὃ,ελεύσοντοι μὲν ai 
τῶν ἁγίων Φνχαὶ διὰ τῶν τοῦ ᾷδου πυλῶν. Οὐ γὰρ 
ἐστι μαθητὴς cip τὸν διδάσκαλον. Οὐ μην δὲ xal 
χατασχτθῄσοντχι, xaÜà καὶ πρώην, ὅτε σὺν τῷ 
θανἆτῳ ἑἐδατίλενεν ἡ ἁμαρτία. Διελεύσονται δὲ 
ὥστε μνυηθῖναι τὰ ὑπὲρ φύσιν ἐχεῖσε παρὰ τοῦ Ku- 
ρίου τελεσθέντα μυστήρια, πῶς τε νενίχη7εν, xal 
ὅπως τοὺς μοχλοὺς ἐχείνους συντρίψας ἐγήγερται. 
Αὐτὺ τοῦτο xaY ὁ θεο)όγος ὑπεμφαίΐνων Γρηχόρ:.ος 
ἐν τῷ el; τὸ Πάσχα λόγῳ αὐτοῦ xal τάδε φησν ’ 
Ἂν εἰς ἅδου κατῄει, συγχάτελθε. Ὦνῶθι καὶ τὰ 
ἐχεῖσε τοῦ Χριστοῦ µυστέρια, καὶ τίς fj oixcioania 


B τῆς διπλτς καταθάσεως. 


, EPISTOLA XXIII. 


Ad Constantinum: Paleologum. — Nou. esse audiendos qui temere oginati. sunt, [απ η essc. unum es 
«uodecim Christi discipulis (1). 


: Quod haerens propovis de beato Paulo, nobilis- 
sime vir, an scilicet cooptatus fuerit in collegium 
duodecim Christi. discipulorum ; sciendum tibi est, 


extra hunc duodenarium numerum esse maximum - 


hunc Apostolum. Multo enim postea, ut cate nosti, et 
post Salvatoris nostri assumptionem, et sanctssuni 
' Spiritus descensum, vocatio hujusce contigit : 
postquam nempe Ecclesiam Christi persecutus est, 
postquam in necem protomartyris Stepbani assen- 
&um praebuit, ei postquam epistolas ad vexandos 
Curistianos a summis sacerdotibus accepit. Tunc 
enim inenarrabile illud .per mcdiam viam fulgur 
eumdem -circumfulsit : tunc et. vocein. desuper 
2udiit, Ίνα ο dicentem : Saul, Saul, cur me perscque- 
ris? vunc οἱ oculorum lampades exstinctz-suiít ; 
proptereaque.ad Ananiam mittitur, et ab eo baptis- 
mum jecipit. flzc vero omnia multo post sancti 
Spiritus adventum eveuere. Quid mulis opus? 
Actorum librum percurre. Nominatim enim ibidem 
duodecim Cliristi. discipuli, qui per adventum 
Spiritus sancti adiuiraudum illud linguarum donum 
acceperant, recensentur; at inter eos Paulus 
nulius esi, sed Petrus, Andreas, Joannes, Jacobus 
frater ejus, Matibaus, Philippus, Bartholoinzus, 


Simon Zelotes, Jacobus Alphai, Judas frater ejus, D χάρισμα τῶν γλωσσῶν. Καὶ Παὔλον μὲν o 


Themas, οἱ Matthias ille, qui cum prius esset e 
septuaginta discipulorum numero, sorte in locum 
Judz proditoris a Peu'o cum undecim cooptatus, ut 
diviniloquus Lucas refert. Hi itaque jam. numera;i 
duodecim, soli tunc et priini, sanctissimi Spiritus 
gratiam acceperunt. llinc nos. extra duodenarium 
hunc numerum beatum Paulum ponimus. Qui 
vero inter. duodecim discipulos collocant, aut 
ostendant. cum qui inde rursam ceciderit, aut 
cessent, Paulum unum ex illis duodecim asserere. 
Namque, nisi quis ex eo numero egressus est, nisi 
rursus undeciin discipuli facti sunt, quanam ra- 
üone Paulus ingressus est, et in coetu duodecim 


(1) Allatius De couscnsu, col. 49, 


Tí δὲ καὶ περὶ τοῦ µακαρίου Παύλου tnjpnxsc. 
εὐγενέστατε ἄνερ, elye τῷ χορῷ συγαατείλεκται 
τῶν δώδεχα μαθττῶν τοῦ Χριστοῦ, εἰδέναι ὀφείλειςι 
ὅτι τῆς τοιαύτης ἑωδεχάδος Exvb; ὁ πάµµεγας ov» 
τος ὑπάρχει ἀπόστολος; Πολλῷ καὶ γὰρ, ὡς olba;, 
ὕστερον τῆς τε τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν ἀναλίψεως, xal 
αὐτῆς τῆς καθόδου τοῦ παναγίου Πνεύματος, ἡ τού- 
του Χχλησις ἐγένετο μετὰ τὸ διῶξαι δηλαδη τὴν 
Ἐχκλησίαν Χριστοῦ, μετὰ τὸ συνευδοχΏσχι τῇ 
ἀναιρέσει «Στεφάνου τοῦ πρωτοµάρτυρος, xol 
μετὰ sb λαθείν ἐπιστολὶὰς ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων, χαὶ 
χατὰ Χριστιανῶν ἀπελθεῖν. Τηνικαῦτα γὰρ ἡ 
ἀπόῤῥητος ἑχείνη κατὰ µέσην 655v περιέλαµό:ν αὖ. 
τὸν ἀστραπή τηνικαῦτα xol φωνῆς ἄνωθεν Ίκου- 
σεν οὕτω λεγούσης  Σαοὺ.ἲ, Σαοὺ. , τί µε διώ- 
χεις ; τηνιχαῦτα δὲ καὶ τοὺς τοῦ σώματος λύχνους 
σθεννύµενος Tv. "Ενθεν τοι καὶ πρὸς "Avavía) 
στέλλεται,. καὶ παρ) ixelvou τὸ βάσκτισµα δέχεται, 
Έαντα δὲ πάντα πολιῷ τῆς τοῦ &;lou Πνεύματος 
ἐπιφοιτήσεως Ὑέγονεν ὕστερον. Καὶ τί χρῆ πολλὰ 
λέχειν; Tiv τῶν Πράξεων βἰθλον ἀνάγνωθι,. Κατ) 
ὄνομα γὰρ αὕτη μνημονεύει τῶν δώδεχα μαθητῶν 
τοῦ Ἆρ:στοῦ, τῶν xal δεξαµένων δ.ἀ τῆς ἐπιφοιτί- 
σεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὸ παράδοξον ἐχεῖνο 
ὑχ εὑρή- 
σεις ἐχεῖσε, ἀλλὰ Πέτρον, xat ᾿Ανδρέαν, Ιωάννην, 
Ἰάκωθον τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Ματθαῖον, Φίλιππον, 
Βαρθολομαῖον, Σίμωνα τὸν Ζηλωτὴν, Ἰάκωδον τοῦ 
Αλφαίου, γαὶ Ἰούδαν τὸν ΄ ἁδελφὸν αὐτοῦ, θωμᾶν, 
χαὶ Μαϊιθίαν ἐχεῖνον τὸν ἐκ τῶν ἑθδομήκοντα μὲν 
ὕ,τα τὸ πρότξρον, χατάκληρον δὲ ὅμως ἀντὶ Ἰούδς 
τοῦ προδύτου παρὰ Πέτρου καταφηφισθένκα μετὰ 
τῶν ἔνδεκα, ὡς ὁ 0εηγόρος Λουλᾶς ἱστορεῖ. UUtot 
μὲν οὖν οἱ διαληφθέντες δώδεκα ἄ,έρες καὶ μόνοι 
τηνιχαύτα καὶ πρῶτοι τὴν τοῦ παναχίου Πνεύ- 
ματ»; χάριν ἐδέδαντο. Ἔνθεν τοι xal τῆς τοιαύτης 
δωδεκάδος ἑκτὸς τὸν paxáptoy εἶναι Aéopev Haü- 


* 


^). Οἱ δὲ λέγοντες ἕνα xa τοῦτον εἶναι τῶν Oo:- 


9^3 

xa μαθιτῶν 3$ δειξά 
λιν ἐχεῖθεν, $ παυσάαθωσαν ἕνα xai τὸν Παῦλον 
εἶναι τῶν δώδεχα λέγοντες. Ei. μὴ γὰρ ἐξηλθέ τις 
ἐχεῖθεν, εἰ μὴ χαὶ πάλιν ἔνδεχα γεγόνασιν οἱ µα- 
θητα], πῶς ὁ µακάριως ε)σηλθε; Ποίῳ δὲ τρόπῳ τῷ 
χορῷ συνηρίθµητο τῶν δώδεχα; Mi οὖν εὐπαρά- 
δεχτα ἡγοῦ τὰ παρ) ἑνίων οὕτως ἀληθῶς εἰσαγό- 
peva, χαὶ ταῦτα ταῖς ἱεροῖς τῶν Πατέρων ἑντε- 
θραμμένος συγγράμµασιν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν olxstov 
δρόµον ἑτέλεσε τῶν µμαθητῶν ἕκαστος, ἐπειξῇ 
την πίστιν ἐτήρησε xal µέχρι τέλους αὐτοῦ ' xol 
διλοῦσι τὰ ἑχτεθέντα χάριν αὐτῶν ὑπομνήματα 
-πα.ὰ Δωροθέου ἑπισχόπου Τύρου καὶ µάρτορος 


KPISTOLA XXIV. 


άτωσαν τὸν ἐκπεσόντα, xai πά- A collocatas? Nec. itaque. facile acceptes. prol;esque 


984 


quz ab aliquibus imperite admodum intruduntur; 
potissimum cum sis in sacris Patrum commentariis 
innutritus. Cum vero quilibet discipulorum pro- 
prium cursum perf: cerit, cum fiJem servaverit ad 
finem usque vite; idque commonstrant edita dc 
iisdem Commenta:ia. Dorothei episcopi Tyri οἱ 


martyris; quando denique aut qua retione dicemus 


aliquem e εί ejectum, ideoque Paulum pro eo 
locum occupasse? Dnus ille miser, qui de choro 
cecidit, ct erdinem suum alteri reliquit, Judas 
Iscarjotes, de quo in Psalmis scriptum est : Epi- 
scopatum illius capiet alter. .. 


τότε λο; π) ^V. 1 πῶς ἐχθληθηναί τινα τοῦ χοροῦ εἴπωμεν, ὥστε τὸν Παύλου ἀντ 20:79 el -ελθεῖν ; , 


EI; ἐχεῖνος ἆθλιος ὁ τοῦ χαροῦ ἐχπεσὼν, xal τὴν τάτιν ἑτέρῳ χασλλιπὰν ὁ 


Ἱσχαριώττς Ἰ ύδας , περὶ 


εὖ καὶ γέγραπται £v Ῥαλμοῖς, ὅτι «Καὶ τὴν ἐπισκοπῆν αὐτοῦ λάδοι Ἑτερος.» — 
hv εἰ xal pf to χορῷ τῶν δώδεκα αυγκατ- B — Nihilominus, licet numero duodecim non com- 


εἰλεχται ὁ [Ia020;, ἀλλ οὐκ ἑντεῦθεν αὐτῷ τὰ τῆς 
τιμῆ. ὑποτέμνετα:, οὐξὲ τὰ δευτερεῖα φέρει πρός 
ΥΣ τοὺς λοιποὺς µαθητά:. "Amaye. El γὰρ καὶ 
πρώτους ἐχείνους ὁ Κύριος τοὺς δώδεχα ἐξελέξατο, 
εἰ χαὶ τιμῆς 
θρό-ων ὑτέσχετο χαθίσα: αὐτοὺς, εἰ καὶ σύνδεισνοι 
αὐτῷ ἔσονται xav ἐχείνην τὴν ἡμέραν, ἐπειδὴ 
µεμενήχασι pev! αὐτοῦ ΄ ἀλλ ἔχομεν ἑλλαχ»οὺ τὸν 
Κύριον αὐτὸν πρὸς τοὺς Ex Ζεθεδείου, ἠνίχα δεξιὰν 
ἠτήσαντο, xat ἀριστερὰν καθέδραν, οὕτω λέγοντα * 
Ovx ἐμόν ἐστι τοῦτο δοῦναι, dA οἷς ἠτοίμα- 
σται παρὰ τοῦ Πατρός µου. Οὐχοῦν εἰ τὰ τῆς 
τιμῆς ἐχείνης οὐ δίδοται xatk χάριν, ἀλλὰ κατὰ 
τοὺς ἀγῶνας, οὓς ὁ καθ) ἕνα ἑνδείζεται, μὴ Oas- 


µαζε, εἶγε xat οἱ κατὰ Παῦλον ἀγωνισάμενοιχοι C 


νωνοὶ xai συµµέτοχοι τῶν δώδεχα τιμῆς εὑρεθί- 
σονται. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν ; εἰ Παύλου πλεῖον 
οὐδεὶς ἑχοπίασεν, cl δηλονότι οὐδὲ Παύλου μεῖζον 
ἐχεῖσε σταίη τι; ἂν, ὡς ὁ χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης 
φτσί. Μήνθανε οὖν ἐντεῦθεν, ὅτι τῆς μὲν ἀφάτου 
δόξης ἑχείνης, ἣν ἔλαχον οἱ δώδεκα καὶ πρῶτοι 
μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ, χοινωνὸς ὁ Παῦλος ὑπάρχει 
καὶ μέτοχος, οὐχὶ δὲ καὶ τὸν ἀριθμὸν ἐχείνων πλη- 
ροῖ, ὡς ὁ λόγος ἤδη φθάσας ἑγνώρισεν. 


ξίωσεν ὅτι πολ) fic, εἰ xal ἐπὶ δώδεχα - 


prehendatur Paelus, non propterca illius honores 
immninuuntur, vel inferior est reliquis discipulis. 
Absit. Licet enim primos illos duodecim Dominus 
elegerit, quos et maxim's dignitatibus hongstaviy; 
livet. illos in duodecim thronig sessuros promi- 
serit ; licet contubernales erunt ipsi illo die, quod 
cum eo remanserunt ; tàmnen li3bemus alibi Domi- 
num ipsum Zebedwi filiig, dextram εἰ sinistram 
catlledram petentibus, sic dicentem : Non est 
meum dare hoc, sed quibus preparatum est a. Patre 
meo. lyitur si honor ille gratia non exhibetur, scd 
secundum certamina qua quicunque ccrtaverit, 
mirandum non est, si, qui cum Paulo certarurt, 
consortes el comparticipes honoris duodecim fu- 
turi sunt. Quid inulta afferuntur? Si Paulo nemo 
plus laburavit, planum est, nullum Paulo majorem 
ibi assessurum, ut ore aureo Joannes ait. linc 
itaque discito glorie quidem illius, quas verbis 
exprimi nequit, cujus participes facti sunt duo- 
decim, et primi Christi discipuli , consortem 
lPoulum esse, atque participem, ac non item corum 
numerum iinplere, queiiadiodum sermo jain de- 
monstravit. 


EPISTOLA XX.V. 


Ad Androuicum Palwologum. — De die Luminum. An. Solemnitlaje Nativitatis Christi dignior sit (3). 


El δὲ xai σὺ μετὰ τῶν ἄλλων, εὐγενέστατε ἄνερ, 


Licct tu. quoque una cum aliis, nobilissime vir, 


τοῦ Θεολόγου Γρηγορίου Έχουσας λαμπροτέραν τὴν D Theologum Gregorium audisti, diem Luminum ip- 


ἡμέραν τῶν Φώτων τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως 
Ἀέγοντος, ἣν ἐπὶ τοσοῦτον ἑξδαίρει 6 χρυσοῤῥήμων 
Ἰωάννης, ὥστε xal μητρόπολιν αὑτην πασῶν τῶν 
ἑορτῶν χαλεῖν τοῦ Χριστοῦ, μὴ θαύμαδε τούτου 
ἕνεχα, μηδὲ πρὸς ἀλλήλους ἑναντιοῦσθαι τοὺς ὕπο- 
φήτας τοῦ Πνεύματος νόμιζε’ εἰ γὰρ ἐπιατήτσεις 
τὸν woov, εὑρέσεις, ὅτι κατ’ ἄλλα μὲν ὁ τὴν γλῶὠτ- 
ταν χρυσοῦς ἑξαίρει ttv Ὑέννησιν, καθ ἕτερον 
δὲ πάλιν ὁ θΞ:ολόγος τὴ» ἡμέραν tiv. Φώτων λαμ- 
προτέραν χαλεῖ. 'O μὲν γὰρ Orio; Ἰωάννης εἰς 
αὐτὴν ἀπιδὼν τὴν ἄφατον οἰκονομίαν τοῦ θεοῦ, xal 


(1) Allatius De consensu, col. 1474. 


sis Chrisii natalibus eplendidiorein nuncupantem, 
quos tantum extollit lingua aureus Joannes, ut eos 
solemnitatum omnium metropolin vocet, non est 
cur hujus causa in admirationem trabaris ; neque 
inter se Spiritus sancti mystas dissidere existimes. 
Namque, si mentem applicaveris, comperies, alia 
ratione Chrysostomum Christi natales extollere, 
alia diem Luminum splendidiorem Thcologim ap- 
pellare. Divinissimus quippe Joannes, in ipsam Dei, 
et que verbis exprimi non polest, dispositionem 
Dci respiciens, et que»odo inclinatis celis descen- 
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ος 


dit, e! carnem in 1, et eque ac nos howo factus A ὅπως κλίνας οὐρανοὺς χαταθέότκε, καὶ σάρκα ἐς ὁ- 


est, ex:oilit factum, et impense admiratur. Et quain 
ob causam in admiratione habere non debebat wa- 
gnum hoc arcanum, quod ct audientibus tantum 
incredibi'e videbatur ? Audi, quid Deus ipse per 
magniloquentissimum proplietarum ouwnium Judeis 
dicit : Videle despectores, et admirumini, quod opus 
eperur in ciebus vestris, quod non credetis, 5i quis 
nurraverit vobis *, linc et lapidem illum offensionis, 
et petram scandali, sacra Scr ptura nuncupat, non 
οὐ aliud, quam ob illos, qui propter id scandalizan- 
tur, et non excipiunt. inoffense mysterium, quod 
Beus homo 4actus est. Attendito itaque. Non enim 
tanta, F.lium Dei aquis ablui, admiratione dignui 
est, quanta, hominem. perinde atque nos factum 
esse, Nam si ho.no factus noa fuisset, ad baptis- 
inum nunquaip. processisset, Quod manifestum fit 
ex verlis Domini : Convenicus nobis est, adimplere 
omnem justitiam *. lloc est ; postquam liomo factus 
est, necesse est οἱ umana omnia complere, Et Uc 
est causa, propter quam divinissimus Joannes 
tantum natales Christi extollit : ipsi enim et men- 
Jem οἱ auditionen el cogitationem omnem in stu- 
porem agunt. At enim Gregorius Theologus, non 
res ipsas, natales inquam atque baptismum, sed qui 
subsecuta ,Sunt, comparans, splendidiorem appella- 
vit diem Luminum ; et merito. Ibi enim, in natali- 
bus scilicet, cursus stella de novo apparentis, M.- 
gorum accessus, pastorum stupor, et angelorum 
laudatio : hic vero, nempe in baptismo, non stella 
cur$us, se] vox desuper ipsius Patris, Hic est. Fi- 
liu8 meus ὃ, apertissime intonans, et Spiritus san- 
cius ad Filium descendens, 96 dicta Patris compro- 
bans. ldeoque2 et Pracursor dicebat : Ipse non »ove- 
ram eun, scd, qui misit me baptizare, ille mili 
dixit, Super quem videris Spiritum descendentem, ille 
est Filius meus. dilectus *. Et, ut me expediam, in 
JorJane sancte Triadis agnitio facta est. Cum ita- 
que lizc majora sint illis, quas visa et acta sunt in 
natalibus, ideo splendidiorem solemnitatem Lumi- 
num Theolozus vocavit. Tunc enim revelata sunt 
24 illud usque tempus abscondita. Licet enim na- 
talium mysterium iagnum sit, at nulli illud inno- 
tuit. Inellabilem enin partum adumbravit; quod 
uon ita facile admitti poterat ob miraculi incredi- 
bilita3tem. Namque, si id non fuisset, quie virum ex- 
perta non est, uxor Josephi non fuisset. Sic ergo, 
nobilissime, sanctorum dicta accipiens, ct ila 2e4uo 
animo componens, uunguam a veritate aberrabis. 


ρεσε, καὶ χαθ᾽ ἡμᾶς véyovev ἄνθρωπος, Ξφαίρει τᾶ 
τὸ πρᾶνμα , καὶ διὰ πο)λοῦ τοῦ θαύματος ἔχει. 
Καὶ πῶς γὰρ οὗ θαυμάζειν -μελλε τὸ µέγα τοῦτο 
μυστήριον, εἶγε xai ἄπιστον ἐδόχει µόνον xal xol; 
ἀκοῦουσι;, Καὶ ἄχουε τί φτσ: πρὸς Ἱουδαίους αὐτὸ; 
ὁ θεὸς διὰ τοῦ µεγαλοφωνοτάτου τῶν προφητώ»' 
"Ιδετε οἱ καταφρογηταὶ, xal θαυμάσατε, ctt 
ἔργον ἑργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν , ᾧ cU 
μὴ πιστεύσητε, ἑάν τις ἐκδιηγήσηται ὑμιν. 
"EvO0sv τοι xai λίθον αὐτὸν ποοσκόμµατος f, &zia 
l'gaq* xal πέτραν σχανδάλου χαλεῖ, δι οὐδὲν 
πάντως ἕτερον ἣ διὰ τοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ σκανδαλιζοµε», 
νους, καὶ μὴ ζεχομένους εὐσεθῶς τὸ μυστίέριον, 
ὅτι θεὸς ἐνηνθρώπησε. Ἡρόσεχε οὖν, Οὐ τ,σοῦτον 


D v3p τὸ βαπτιαθῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ θ5οῦ θαύματος 


ἄξιον, ὅσον τὸ γενέσθαι χαθ᾽ jud; ἄνθρώπον. El 
μὴ γὰρ ἄνθρωπος ὙΥέγονεν , οὐκ ἂν εἰς τὸ βαπτι; 
σθῆναι ἑλήλυθε. Καὶ ῥῆλον ἐξ ὧν αὐτὸς ὁ Κύριο; 
ἔλε-ε' Πρέπον ἡμῖν ἐστι π.ιηρῶσαι πᾶσαν τὴν 
δικαιοσύνην" τουτέστιν, ἐπειδὴ γέγονεν ἄνθρωπος, 
ἀναγχαῖόν ἔστι καὶ πάντα minpoUv τὰ ἀνθρώπι,ᾳ. 
Αὕτη ἡ αἰτία, δι fjv à θειότατος Ἰωάνντς im. τε- 
σοῦτον ἑἐξαίρει τὴν γέννησιν. Ἐκπλήττει γὰρ 22:15 
xai νοῦ», καὶ &aonv xat 6:ávotav. Ὁ δέ γε θεολόγοι; 
Γρηγόριος οὗ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, λέγω δη τῆς 
γεννήσέω, καὶ τῆς βαπτίσεως, ἀλλὰ τῶν ἐἔπαχοιον» 
θησάντων Ev αὐταῖς ποιούµενος σύγχριαι», λαµπρο- 


«τέραν ἐκάλεσε τὴν τῶν Φώτων ἑορτίν. Καὶ εἰχότως. 


Ἐκεῖ μὲν γὰρ ἐν τῇ γεννήσει δρόμος ἁστέρος χαινθ- 
φανοῦς, Μάγων προσέλευσις, ποιμένων ἔκπλτξις, 
xal ἁγγέλων ἀνύμντησις, ἐνταῦθα δὲ, Ίγουν ἐν τῇ 
βαπτίσει, οὐ δρόμος ἁστέρος, ἀλλὰ φωνὴ ἄνωθεν ab- 
τοῦ τοῦ Πατρὸς, Οὗτός éco tiv ὁ χ]ός pu, τρανότατα 
λέγουσα, Πνεῦμά τε &ytov ἐπὶ τὸν Υἱὸν κατερχόμε- 
vov, καὶ τὸν λόγον βεθαι,ῦν τοῦ Πατρός. Κατὰ γὰρ 
τοῦτο καὶ ὁ Πρόδοµος ἔλεγεν' Ἐγὼ οὐκ ᾖδειν αὐ- 
τὸ», dAA' ὁ πέμψας µε βααστίζειν, ἐκεῖνές οι 
εἶπεν, 'Eg' ὃν ἂν ἵδῃς τὸ Π)εὔμα κατερχόμενον. 


Ἔχεῖνός ἐστι» ὁ Ylóc µου d «ἀγαπητός. Καὶ 


ἁπλὼῶς εἰπεῖν ἐν Ἱορδάνη γέγονεν d τῆς ἁγία; 
Τριάδος ἑπίγνωσις. Επειδη τοίνυν μείζονα ταῦτα 
τῶν ὀφθέντων τε xal πραχθέντων κατὰ τὴν γένντ- 
σ.ν, διὰ τοῦτο λα ατροτέραν τῆν τῶν Φώτων ἔο;- 


D τὴν ὁ θεολόγος ἐχάλέσξν. Ἑηνικαῦτα xai γὰρ πε- 


φανέρωται τὰ µέγρι τότε τέως χρυπτόµενα. Ei γὰρ 
xal µέγα τὸ τῆς σαρχὠσεως µυστίρ:ον, ἁλλ᾽ οὐδενὶ 
χατάδτλον Ὑέγονε. Τὸν γὰρ ἄῤόητον αὐτοὺ συνε- 
σχἰασε τόχον, ὡς οὐχ εὐπαράδεκτον ὄντα διὰ τὸ 


τοῦ θαύματος ἄπιστον. Ei p? vào τοῦτο jv, οὐχ ἂν ἡ ἀπείρανδρο; ΥυνἩ τοῦ Ἰωσίφ ἐχρημάτςιζεν, 
(ὕτω τοίνυν, εὐγενέστατε, τὰ τω») ἁγίων ixlag6iwos ῥητὰ xal οὕτω χαλοθελῶς συµθ:θάζων αὐτὸν 


τος ἀχριθείας οὐχ ἑχπέσῃ; ποτ. 


- 


EPISTOLA XXV. 4 


Ad Eseium monachnm. — De moncchatu baptismati non ossimilando (1). 


Et «ane, ἐς divino colstzatu:m et sanctum 


Habac. 1, 5. * Matib., ii, 15. * ibid , 17. 


"Uc: μὲν οὖν διορατικὺς xal Oslo; àvho 65::6:- 


* Joan. 1, 35. 


(1) Ailat. De co sensu, col, 1289. Titulus in cod. Vindel, 159 : To τιµιωτάτῳ μοναχῷ κυρῷ σα - 
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6αιοῦτο λέγων, ὅτι Τὴν δύναμιν, fiv εἶδον ἐπὶ τοῦ A virum illam affirmasse, quam in bap:ismo viderat: 


βαπτίσματος, rhv αὐτὴν εἶδον ἐπὶ τοῦ ἐνδύματος 
ποῦ μοναχικοῦ, καὶ ὄνι τὸ τοισύτον οἱ θεἴοι Πατέρες 
δεύτερον ἔλεγον βάπτισμα, υἱδαμεν τοῦτο καὶ ἡμεῖς, 
εἰ καὶ τῶν T'23977/ ájitzot κατὰ τοποῦτόν ἐσμεν. 
Ἡ yi τελουιιδ.,ηῃ σ/.νς i Y- n5 4 
Υ1ρ τελουμὲέ.η of, pov ἐπ. τοῖς µετενΣνομένοις 
ἱερὰ τελετὴ κατά μέιτσιν τοῦ θείου βαπτίσματος 


ἐν ἀποταν εἴς καὶ συνταγαὶ., εἰ καὶ μὴ λέγω, κατὰ 


πολὺ ἐἑρίωδεστέραις val φηθερωτέρα:ς εἴωβεν γίνε- 
σθαιφῳ Ἐχεῖ μὲν γὰρ, Αποτάσσημαι id Σατανᾶ, καὶ, 
Πιστεύω εἰς ἕνα θεὸν, χαὶ τὰ ἑξῆς  ἐνταῦθᾳ δὲ 
πρὸς τοῖς ἄλλοις xal τάδε" ᾽Αποτάσσομαι γονεῦσ, καὶ 
πᾶσι τοῖς ἐμοῖς, τῇ χενῇ xal µαταία ἡδονῇ καὶ δύξη. 
καὶ ἀπαρνοῦύμαι οὐ ταῦτα µόνον, ἀλλ ἔτι xal τὴν 
ἐμαυντοῦ φυχὴν, χαὶ ρυλάσσω ἑμαυτὲν iv ἀγνείχ xal 


ἀ «τηροσύνη διὰ τὴν Βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Kat ὁ Ὁ 


piv ὃ.ορατικὴς ixelvog &vhp οὕτω περὶ τοῦ pevayt- 
xoU διαθεθδαιούµενος ἔλεγε σχήματος. Ox οἶδα δὲ εἰ 
καὶ τῆς αὐτῆς ἐστι τῷ βαπ:ίσματι κατὰ πάντα 
δυνά(ιεως, ἡ καὶ συγχώρησιν αὐτίκα τῶν ἁμαρτη- 
µάτων τοῖς αὐτῷ προσερχοµένεις χαρίζεται. Τὸ μὲν 
Yàp θεῖον λουτρὸν καὶ ἄνευ δακρύων πάσης τε ἄλλης 
ἐπ.πόνου διαγωγῆς ἁμαρτίας ἀφιένα. δύναται» καὶ 
οὗ 109:9 µόνον, ἀλλὰ καὶ Πνεύματος ἁγίου µετό- 
Χους τοὺς φωτιζομέ νους αὐτίκα ποιεῖ. El γὰρ μὴ 
τοῦτο ἣν, οὐκ ἂν οἱ βαπτιζόµενο! τότε τὸ τῶν γλωσσῶν 
εὐθέως ἐδέχοντο χάρ.σµα. Τούτου μὲν οὖν τοῦ θείου 
λοντροῦ xal ἡ Προδατικὴ χ)λυµδήθρα σύμόδολον οὖσα 
τοὺς iv αὑτῇ βαλλομένους ἀῤῥώστους ὑχιεῖς εὐθέω: 


ἐδείχνυε. Ταύτῃ τοι καὶ ὁ πολλοῖς μὲν ἁμαρτήμασιν σ 


ἔνοχος ὧν, φθάτας δὲ ὅμως τὸ φώτισμα δέξασθαι 
fob; ἱερατιχὸν αὐτίχα βαθμὸν ἀνάγεσθαι οὐ χεχώ- 
λυται, ἅτε xal αὐτὰς τὰς τῶν ψυχικῶν τρα»μάτων 
οὐλὰς ἀποχαθάρας ἐν τῷ βαπτίσματι. El δὲ χαὶ τὸ 
Μοναχικὺν ἄμγφιον καὶ τῶν τριχῶν ἡ ἁποθολὴ 
τοιαῦτα πο:εἵν δύναται, λεγέτωσαν οἱ τῶν τοιούτων 
ὀχριθεῖ; ἐπιστή,ιονες. "Hycl; Υὸρ ἐπὶ τούτοις διαµ- 
φιβάλλομεν * εἴγε x3V µάλιστα τὸν ἓν θεολογίᾳ µέγαν 
Γριγόριον ἔχομεν, τὸ τῆς µᾶτανοίας ἐπίπονον 
ὑπεμφαίνοντα, χιλ οὕτω λέχοντα * [I4cov εἰσοίσομεν 
δάκρυον, ἵν ἀντισωθῇ τῇ πηγῇ τοῦ βαπτίσματος ; 
Καὶ γὰρ εἰ μὴ τοσοῦτον εἴη τὸ δάχρυον, ὥστε δι 
αὐτοῦ καταχλύκεσθαι τὰς ἆ,ομίας ἡμῶν, οὐχ ἂν αὐ- 
τῶν ἀνώτεροι εὑρεθεζημεν, Καὶ τοῦτο Διυῖδ ὁ Ocio; 
ὑπεμςαίνων Ex. yz * Π.ἡν ἐν καταχὰι σμῷ ὑδάτων 
πο.ὶ.Ἵῶν πρὺς αὐτὸν οὐκ ἐγυοῦσιν. Εὔδηλον οὖν 
ὅτι τὸ σχηµα τὸ μουαχικὸν αὑτὺὸ καθ) αὑτὸ λύσιν 
ἁμαρτημάτων οὗ δίδωσιν, εἰ μὴ x Y πὀνοι τούτῳ 
συνέφονται. Ei μὴ yip τ/ῶτο ἣν, οὑκ ἂν οὗτος 5 
θεῖος à fo Ex!zovov βάπτισμα τὸ διὰ δακρύων Exá- 
Ἴεσεν. Καὶ τί χρὴ πολλα λέγειν, Ἡ τῶν ἑνδυμάτων 
δ-αρορὰ τῶν ἑχατέρω) ὁποία τίς ἐστι παρίστητι 
δύναμιν. Εχεί μὲν yàp ἐπιθκή::ατα καθαρὰ τῆς 
μυστικῆς χαθαρότητος, $7 ὁ φωτικόμενος δέχεται 


{ Psal. xxxt, 6. 


El χρὴ προσέκειν τοῖς λέχουσιν, ὅτι τὸ μεναχικὸν 
ἁμ ιεννύµενος xal ἅχιον σχημα, «fnvuxauta τὼν 


Ld 


virtutem, eamdem se vidisse, dum habitus moua- 
cliicus assumreretur ; et hoc idem sauctos Patres se- 
cundum nuncupasse baptismum ; novimus nos 
eliam, et. si non. usque adeo in divinis Seripturis 
simus ecxerciti, Quz enim bodie fiunt immutantibus 
liabituin sacra: ceremonix ad sacri baptismatis imi- 
tationem, in abrenuntationibus el conseusionibus, 
etsi ipsc id non asseram, multo iaboriosioribus 
et lorribilioribus fieri sueverunt,. lbi siquidem : 
Abreuuntio Satan, οἱ, Credo in unum Deum, etc. 
Mic vero prz aliis et bec adduntur: Abrenuntio pa- 


rentibus, et meis omnibus, inani ac varze delecta- 


tioni, et glorie ; abnegoque nou. ea solum, sed οἱ 
meam animam, asservoque memetipsum in castitatg 
el paupertate, propter regnum coelorum. Et divino 
quidem lumine illustratus vir ille hec de monachico 
liabitu affirmabat. Me autem fugit, an eadem in 
omnibus ejusdem et baptismatis sit. facultas, aut 
illico veniam peccatorum illum acceptanutibus im- 
pertiatar. Nam divinum lavacrum, et sine lacrymis 
et absque alio vit: instituto Jaborioso, peccata di- 
mittere valet ; neque hoc solum, sed et Spiritus 
sancti participes eos, qui illuminantur, statim effi- 
cit. Etenim si id non essct, haptizali non subitolin- 
guarum donum habuissent. lHujuscc itaque divini 
lavacri Probatica piscina cum esset symbolum, mis- 
sos in ipsam infirinos statim sanos reddebat. Pro- 
ptereaque, qui multis peccatis obnozius est, si il- 
luminari contigerit, ad sacerdotaJem illico gradum 
ascendere non prohibetur, tanquam qui et ipsás 
anima ulcerum cicatriees ig. bapti-iate exparga- 
vit. An vero monachicus babitus, οἱ comarum 
dimissio, similia peragere possint, dicant qui ad 
cognitionem harum rerum omni eura studioque ra- 
piuntur : nobis enim cum hisce centeutie est ; eo- 
que niagis, cum in rebus theologicis pertractandis 
magnum Gregerism habeamus, porniteutizs opero- | 
sum et inolestum commonstrantem, aientemque : 
Quantu n inféramus lacrymarum, ut fontem bapti- 
smatis exequet ? Etenim si ex nen fuerint lacrymae. 
ut peccata nosira cireumluant, nunquam nos illis 
superiores evademus. l:que divinus David os'en- 
dens, dicebat : Verumtamen in diluvio aquarum mul- 


D tarum. ad eum. non. approximabunt *. Manifestum 


itaque est, habitum monachicum ipsum per se solu- ' 
tionem delictoram non exhibere, nisi eum labores 
consequantur. Nam si id non esset, divipus iste . 
home, nunquam, quod per laceryimas conse;uimur 
baptisma, laboriosum. vocasset. Quid multis opus 
esi? Vestimentorum ipsa diversitas, utriusque quaz- 
nain fucrit vis facultasque, ostendit. lbi enim ve- 
stimenta pura, mystice puritatis, quam illuminatus 
accipit, indicium sunt : hic nigrum amiculum tau- 


πλημμελειῶν αὐτῷ τἆλεον ἀπαλλάττεται, κἂν Ev τῷ 
τέλει τῆς ζωῆς αὐτοῦ τοιοῦτον φθάσῃ λαθεῖν. 
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lizmmodo merorem ac lacrymas notat ; omnes si- A τυγχάνοντα γνώρισμα" ἐνταῦθα δὲ μέλαν ὑπάρχον 


quidém, quí 8uos mor(uos déplorant, nigris vesti- 
mentis awieiuntur. Quare. nigris induuntur vesti- 
Dus, qui ad peenitentiam veniunt, quod, semetipsos 
deplórare, in animo posuerunt, jam delictis demor- 
ιός. Non itaque aliud quam πιῶτότος nigrüm. üt 
jám diximus, significat. Quod si hoc peccatorum 
exhiberet veníam, ut et saérum lavacruin, nunquam 
id vocasset laboriosum baptisma; verumtamen la- 
büriosum v6cans, manifesto ostendit, illud sine |ά- 
lote et lacrymis peccata dimittere non posse. Nam 
&anttorum Patrum decreto unum baptisma veniam 
fhiquitatum laboriosam ét nón laboriosam exhibet. 
Dé hoc os aureum, Joannés, in expositióne Evan- 
gelii secundum Matthzum, ad verbum hec ait : Mée- 


τὸ ἄμφιον πένθους ἂν εἴη χαὶ δακρύων μόνον στ» 


'μαντιχόν. "Opa γὰρ ὅτι xax πάντες οἱ τοὺς ἑαυτῶν 


πενθοῦντες νεχροὺς ἐπιθλήματα µέλανα περιθάλλον- 
ξαί. Μελενδυτοῦσι λοιπὸν οἱ τῇ uezavo(d προσερχό- 
µενοι, ἐπειδη πενθεῖν ἑαυτοὺς ἠρετίσαντ», νεκοῶ 
θέντα: δη τοῖς παραπτώµατιν. Οὐκ ἄλλου τοίνυν 
τὸ μέλαν 9 πένθους, ὡς εἴρηται, καὶ δακρύων ση- 
μαντ.κόν. El γὰρ πταισμάτων καὶ τοῦτο παρεῖχε 
συγχώρῆτιφ, ὥσπερ δη tb 6εῖον λυτρὸν. οὐκ ἂν 
ἐκάλεσε τὸ τοιοῦτον ἔπίπονων βάπτισμα. Eni. vov 
δὲ νγαλέσας αὐτὸ», σαφᾶς ἔδειξεν, ὅτι μόχθου xol 
δαχρύω» χωρὶς ἁμαρτίας ἀφιέναι οὗ δύναται. Κατὰ 
γὰρ τοὺς θἐίους Πατέρας tv ὡὠμολόγτται βάπτισμα 
λύσιν ἆἁἁπ]ακημάτων ἐπίπονον xoi ὅπηνην χαριζό- 


thátüs e«t aliquis post baptismum? consolatio nulla D µενον. Ἐπὶ τοῦτο καὶ ὁ χρυσοῤόήμων Ἰωάννης ἓν 


peccáto. relinquitur. 
σιν οὑτωσι 
tat, 
Ne itaque hebetiores nos hujusce monachici lia- 
bilus sacre ceremonize demulccant: easdem nihilo- 
ibinus detonsum divin: prudentiz participem face- 
Te, áudaciaque nimia adversus intellectuales hostes 
tepleré, ipse quoque non inficior ; at eas posse illi, 
qui initidtut, peccati difnittere, nondum capio. 
Naàiique si id iia esset, multo foret convenientius, 
eum, quie quacunque ratioue ad ordines promové- 
lur, propter eas qu: supra ipsum fiunt sacras sup- 
plicationes, et Spiritus saucti adventum, a suis iui- 
quitetibus absolute liberari ; et nihilominus i'le 
Γατόυη, ianquani funem oblongum, suas iniquitates 
Sttrahit, licet omnium $aunctissimüs pontifex supcr 
eum excaniet, ut ita dicam, verba οἱ incantámenta 
Carminum, et $ànctissimi Spiritus gratiam àdvocet. 
Jiuó veró divinüs Nyssie Gregorius, nonnullis sccle- 
fibus Immaánibüs obnoxii$ in exitu vite sacramen- 
torum communionem concedená, cos, ubi insperato 
Convaluerint, àb eorumdem communione arcens, 
inefifeste óstendit, acceásionem ad penitentiam 
veniam delictorum absque labore nofi tribuere. Et- 
vnim si statim ea ratione, qua et sacrüm lavaerufn, 
libucret, non arceret ille a sacris Christi myste- 
,Viis eos qui rursus sanitati restituti sunt. Animae 
fiorró errores, quemadmodum et corporis vulnera, 
fulta indigent diligentia, etiam postquam vulgata 
sunt ; neque enim, statiià atque appatuerint, cica- 
trix coit , videturque ex iis, quz postea consequun- 
tur. Et Davidica historia hoc idem apértissime con - 
finnàt. Neque enim illi citra laborem , ut plerique 
opiftiautur, delictóram venia cóncessa est, cum Na- 
iban proplieta eum reprehendit, ipseque assensum 
prebuit, sed multo labore, et iunumerorum infor- 
tuniorum exàaggerationibus ; et. nihilominus consi- 
deratione erat non indignum, regem, ab homine 
vulgari reprehensum, irácundiam repressisse, indi- 
gnationem reclusisse ; iino vero, animo demisso 
'niquitatem fassum fuisse, Sed nec ista ratione facilis 
illi sceleris solutio data cst. Quando enim, qux» a 
WNatlian exprobrabantur, audiens David dixit : Vivit 


"Exópvsudé τις μετὰ τὸ Bástewus, οὐδὲ 


τῇ τοῦ κάτα Ματθαῖον ἑρμηνείφ. χατὰ ῥῆμα διέξει- 
παχραμν[Ώία λοιπὸν ἐνταῦθα τῷ ἁμαρτῆματι λείτε- 


«Μὴ οὖν Οελγέτω τοὺς νωθεστέρους ἡμᾶς fj τοῦ 
μοναχιχοῦ τοῦδε σχἠµάτος Ἱερὰ τελετ/. "Ότι μὲν 
γὰρ αὕτη θείας ἀξιοῖ συνέσευς τὸν ατιρύµενονν 
θάρτους τε πολλοῦ χατὰ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν ἐμπι- 
TÀÀ, καὶ αὐτὸς ἤδη συντίθεµαι, Ei δὲ xa! ἁμαρτίας 
ἀφ.ἐναι τῷ τεληυμένῳ δύνατα:, συνιδεῖν ὅλως οὐκ 
ἔχω. Καὶ yàp εἰ τοῦτο ἣν, πολλῷ πλέον ἔπρεπε τὸν 
ὁπωτοῦν χειροξονούµενον, διά γε τὴν ἐ ἐπ αὐτῷ ἵε- 
λουμένην ἱερολογίαν, χαὶ τὴν τοῦ παναγίου Ηνεύ- 
µατος ἐπιφοίτητιν, τῶν αὐτοῦ πλημμελειῶν τέλεον 
ἁπαλ)άττεσθαι. Καὶ μὲν ὡς syorviov αὖθις uaxphv 
in ἀνομίας αὑτοῦ ἐπισύρεται, x3v ὁ πάντων ἁγιώ- 

ατος ἀρχιερεὺς ἑπά ων αὐτῷ τὰ θεῖα εἴη ἑπάσματᾳ, 
x την τοῦ παναγίου Πνεύματος χάριν ἐπιχαλού- 
ῄενης. ᾽Αλλὰ xal πινας ὁ Νύσστς θΟξῖος Γρηγόριξς 
ἐγχλέμασι περ,πεσὀντὰς δεινοῖς, ἓν τῷ τῆς d ἑξόξον 
χαιρῷ τῶν ἁγιασμάτων συγχωρῶν μετάσχεῖν, àvap- 
ῥωσθέντας 0b παρ ἑλπίδα, ἀχοινωνήτους εἶναι λέ- 
γων αὐτοὺς, δείχνυσι ποοφανῶς, ὅτι τὸ προσελθεῖν 
τῇ µετανοίχ λύσιν ἁμόχ]ως τῶν ἑσφαλμένων οὗ 
δίδωσιν. El Υὰρ εὐθέως οὕτως ὲδίδου, χανὰ bh τὸ 
Ostov λουτρὸν, οὐχ ἂν ἐχείνους τοὺς ἀναῤῥωσθέυτας 
τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων µετέχειν ἑχώ- 
λυεν. "Οτι δὲ τὰ Ψυχιχὰ Σφαλματα, χαθὰ δήτου xal 
τὰ σωματικὰ τραύματα, πολλῆς ἐπιμελείας καὶ 


D μετὰ τὸ θριαμθευθῆναι γρίζουδιν, οὔδὲ γὰρ ga- 


νέντα μόνου αὑτίχα πρὸς ὑγίωσιν ἔρχονται, xal 
ὅηλον ix τῶν ἑπαχολουθούντων αὐτοῖς ὕστερον i, 
κατὰ τὸν προφήτην Aavíb ἱστορία παρίστησι τοῦτο 
τρᾶνότατα. O20À γὰρ ἁμόχθως αὐτῷ, χαθάπερ οἱ 
πλείους νοµίζυνσι, συγγνώμη τῶν ἐἑπταισμένων ἑδί- 
δοτο, ἠνίχα Νάθαν ὁ προφήτης αὐτὸν Ίλεγξε, xà- 
χεῖνος ἁμαρτῆσαι κατέθστο, ἀλλ' iv. µόχθῳ πολλῷ, 
καὶ ἀυρίων ἐπαγωγαῖς συμφορῶν. Καΐτοι γε μέγα 
ἣν τὸ, βασιλέα παρ) ἰδιώτου ἀνδρὸς ἑλεγχΏέντα, μὴ 
ὀργισθῆναι μηδ' ἁγανακτῆσαι , ταπεινωθῖναι δὲ 
μᾶλλον xal ὁμολο]ῃησαι τὴν ἁμαρτίαν. Αλλ' οὗδ 
οὕτως αὐτῷ ῥᾳδία ἡ λύόις ἑθραθεύθη τοῦ ἁ:ιαρτή- 
µατος. Ἐπειδῃ γὰρ καὶ τὰ διεγκαλούµενα τάχα 
παρα τοῦ Νάθαν ἀχούσας ὁ Δανῖδ, εἶπεν, ὅτι ZR 


- 
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Κύριος υἱὸς θανάτου ἑἐστὶν ὁ drip ὁ τοῦτο A Dominus ; filius mortis est liomo, qui hoc patravit ; 


&oujCac, τοιαύτην αὖθις αὑτὸς ἁπύόφασιν ἀπὸ-τοῦ 
Νᾶθάν ἐδέχετο. Σὺ εἶ ὁ ποιήσας τοῦτο. Kal νῦν 
οὖκ ἁποστήσεται ῥοιιφαία ἑκ τοῦ olxov σου ἕως 
alovoc. Ίάδε «ἰέγει Κύριος ' Ἰδοὺ éyà éCeyepa 
xaxà ἐκ τοῦ olxov σου» xal: . ἠψομαι τὰς }υναἴ- 
xác σου κατ ὀρθα.]μῶν σου, xal ἑώσω τῷ xAn- 
clor σου, xal χοιμηθήσογται μετ) αὐτῶν ἔναντι 
τοῦ ἡ 1ου ' ὅτι σὺ ἐποίησας κρυφῆ. κὰγὼ 
ποιήσω τὸ priua τοῦτο ἐγαντίον παντὸς Ἱσραή.. 
"Eni τούτοις οὖν εἶπε Aavto τῷ Νάθαν- "Hydprnxa 
τῷ Κυρίφ. Καὶ ὁ Νάθαν' Kul à Κύριος παρεέί- 
6ασε τὸ ἁμιάρτημά cov * οὗ (6d) ἁποθάνηῃς. Eo μὲν 
γὰρ, φησὶ, θάνατον χατεφηφίσω τοῦ ὑποθληθέντος 
προσώπου, καὶ θάνατος ἣν ἑχείνῳ τὸ ἐπιτίμιον. 
'AXM o0 μὴ ἀποθάνῃς. Παρεθίδασε γὰρ Κύριος τὸ 


ἁιάρτημᾶ σου, τουτέστιν ὑπερέθετο τὴν ἐχδίχησιν ᾿ 


διὰ την ταπείνωσίν σου, xal τὴν ἑξομολόγησιν τοῦ 
ἃ ιΣρτήµατος. "Ost δὲ οὐχ ἀμνηστεία τῶν 092? pá- 
των αὐτῷ διὰ τοῦ προφήτου ἑδίδοτ», καὶ τελεία 
συγχ Ὄρησις, ἐντεῦθεν καταλαμθάνεται τοῖς προ- 
ἐμουσι. Τὰ γὰρ ἀπειληθέντα αὐτῷ πρὸ τῆς ἐξαγο- 
ῥεύσεως διὰ τοῦ προφήτου πάντα παθεῖν αὑτὸν xal 
psrà tiv ἐξμολόγησιν ἡ ἱστορία φταί», El δὲ τῷ, 
Aavtó ἐπιεικῶς οὕτω, καὶ ταῦτα tv βασιλιχῇ δυνα- 
στείᾳ δεξαμένῳ τὸν ἔλεγχον, fj τῶν ἁμαρτημάτων 
λῦσις οὐχ ἀμόχθως ἐδίδοτο, μυρίαις καὶ γὰρ συμφυ- 
pal; χάριν αὐτῶν περιέπεσε, περὶ τῶν ἑτέρων λο:- 
S.V sl χνὴ καὶ λέγειν; Ἔγωγε τέως οὐκ εὐχερῶς 


ἔχω xa! φρονΏσαί τι περὶ τούτου, xal ἀπηφίνασθαι, C 
εἴγε καὶ μᾶλλον ἡ τοῦ μοναχικοῦ τοῦδε xal ἑεροῦ ΄ 


eyfpa-o; προσηγορία δείχνυσι προφανῶς, ὅτι τῶν 
Ἠμαρτημένων λύσιν οὐ δύναται αὐτὸ καθ) αὖ-λ 
πα αχχεῖν. Mevavoía; γὰρ ἐπάνγελμα λέγεται. Καὶ 
Υὰρ ὁ τοῦτο περιδαλλόμενος ἐπαγγέλλεται τῶν fon 
πλημμεληθέντων µετάνοιαν. 0 δὲ ἐπεγγειλάμευης 
οὐχ ἤδη καὶ ὡς πράξας λογίζεται. Ὁ δὲ ph πράξας, 
ὃ Επηγγείλατο, ἀλλ ἔτι µέλλων, πῶς μισθὸν ὡς 
ἐργασάμενος λέφετχι; Κατ) οἱδὲν λοιπὸν τὸ ináy- 
| Y£Àga λνσιτε)ήσειεν ἂν, εἰ μὴ καὶ εἰς ἔργον τὰ 
ἐπαιγγέλματα πρ,θἡτσεται. El γὰρ νεανίαν ἴδῃς τινὰ 
περιθολὴν ἑνδυόμενον παρὰ τοῦ κρατοῦντος ὁπλιτι- 
xh», κάντ:ῦθεν ἐπαγγελ]όμενον χωρῖσχί τε κατ 
ἐχθρῶν καὶ πό.εμον συγκροτῆσαι, πληγάς τε ὑπο- 


similem rursum ipse a Nathan sententiam audiit : 
Tu es. qui hoc fecisti ; quamobrem non recedet gla» 
dius de domo tua usque in sempiternum. Hc dicit 
Dominus : Ecce ego suscitabo mala de domo tua, et 
tollam uxores tuas ante oculos tuos, et dabo proximo 
(uo, et dozmient cum illis in conspectu solis ; tu enim 
fecisti abscondite, ego autem' faciam verbum istud 
in conspectu omnis. [srael. Pro his dixit David ad 
Natwian : Peccavi Domino. Et Natliau : Dominus quo- 
que traustulit peccatum tuum ; non morieris !*. Tu 
enim, inquit, moriis sententiam in suppositam per- 


sonam tulisti, peenaque illi decreta fuerat mors : sed 


non inorieris ; namque Dominus transtulit. pecca- 
tuni tuum, distulit uempe vindictam propter humi- 
litatem tuam et sceleris confessionem. Eorum vero, 
quie patraverat, oblivionem per prophetam datam 
non css», et perfectam veniam, hinc percipitur ab 
lis, qui attento animo rcbus alvertunt.. Namque, 
quz illi minatus fuerat ante confessionem propheta, 
omnia ipsum subiisse, eliam post confessionem, 
historia tradit. Si vero Davidi adeo modcrate, et 
fotissimum in majestate rezia, reprehensionem acci - 
pieuti, facinorum solutio non citra laborem tribuc- 
batur ; innumeris quippe calamitatibus, corum 
gratia, divexatus fuit ; de aliis quid dicendum fue- 
rit * Ego equideta hactenus maximopere hzreo, nec 
ita lacile possum decernere, eoque potissimum cum 
monachici hujusce et sacri habitus appellatio aperte 
ostendat, delictorum solutionem non posse ipsam 
per 5ο impertiri. Poeniteutize enim professio nuncu- 
patur; et, qui eo circumvestilur, patratorum ac 
commissorum scelerum poenitentiam profitetur ; et; 
qui profitetur, non eo loci reputatur, 2c si fecisset. 
Qui autem, quod promisit, non efficit, sed" α [ιο 
moratur, quomodo mercedem, ac si fecisset, acci- 
piet ? Nihil itaque commodi consequetur qui pro- 
misit, nisi operc ipso promissionem pristiterit. Si 
quem enim adolescentem conspexeris. a. principe 
circumvestiri amictu militari, inleque eumdem pro- 
mittere, hostes se petiturum, belloque eum eis con- 
flicturum, verberaque et vulnera passurum, vitam 
ipsam projecturum, mortemque oppetiturum ; hxc 
si opere ipso non prastiteril, quonam putas erga 


μεῖναι xai τραύματα, ζωῆς αὑτῆς καταφρονῆσαι, D eum anime agonothetam futurum ? uum magnltice 


xai θάνατον ἐνεγχεῖν, ph φθάσαντα δὲ ὅμως καὶ 
πέρατι δοῦναι τὰ t5; ὑποχχέσεως, πῶς οἵῃ τὸν 
ἀγωνοθέτην ἐπὶ τ,ύτῳ διατεθῆναι, "Apa φ:λοτίμως 
αὐτὸν δεξιώσεται, xai µείζωνος ἀξιώτειε τάξεως, 
xal ῥασιιικαῖς ἀμείψεται Bepzial;; 


*»9 


ipsum excipiet, majori dignitate cohonestabit, et 
regiis largitionibus compensabit ? Neutiquam, iu- 
quam, omnino, neutiquam; sed illi similia largietur, 
qui promissa in exitum perduaerit ac perfecerit. 


Οὕμενουν πάντως, οὔμενουν ' ἀλλ᾽ Exclu τὰ τοιαῦὌτα χαρίσεται 


τῷ καὶ περᾶναι παντοίως τὰ ἐπηγγελμένα φθάσαντι. 


Mi οὖν 0ελγέτιω τοὺς νωθροτέρους ἡμᾶς f περι- 
θολῃ µόνη τοῦ σχήματος, ἅτε δτύτερον ὑπάρχονσα 
βάπτισμα. "Oct μὲν γὰρ µόνον τὸ τῇ: τα) ιγγενε- 
σίας Οεῖα, )ουτρὸν ἀναπλάττειν τε xii αναγεννᾷν 
Ρύναίοι, xal χαιιοὺς ἀντὶ τιαλαιῶν τοὺς αὑτῷ προσ- 
ερχμένους ἀτηκαᾳθιστᾷν, οὐχὶ δὲ τὸ σχῆμα τοῦτο 


! M Beg. xii, ὃ sequi. 


Ne itaque nos desidiores velamen hahitus, ac si 
esset secundum baptisma, demulceat. Tantummodo 
vero regenerationis divinum lavacruin refingere ct 
regenerare- valet, et novos pro veteribus, qui in 
ipsum accedunt, conficere ; non autem bunc habi- 
σαι monachicum Theologus Gregorius prodit, harc 
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ud verbum edisserens : Et hzee cum won sit secunda À τὸ povaytxby ὁ BsoXó oc ka τοῦτο -- 6: [xvusi 


regencratio, neque figuratio, neque in pristinum 
Btatum restitutio, licet illam perquiramus, in mul- 
lis euspiriis et lacrymis, ex quibus cicatrix fit, dif- 
'iculler làmén Éecundlüm meum prescriptum ct di- 
ctum. Fit enim; &t credimus. Quod si cicatrices de- 
leverimus, vellet equidem, quando el ipse humániz 
tatis indigeo, [πό ómniuó vidétür, àuiiclum Ίππο 
hon exhibere sine làbere plagarum et vulnerum; 
qui ex peceato advéniunt, sánitatem, Admodum 
ipse 8acrum simile vesiimentuim  existimó, quod 
' Via est ad salutem, et poenitentia: professio, et mór- 
tificationis symbolum; at ipsum per se veniam im- 
pertiri non posse, pisi illud labores, et fontes con- 
sequantyr lacrymarum, et virtutum ópera. Eveniimn 
i hi$ vix cicalriz ducitár, dt pr:edictus dixit divi- 
hu$ vir, quid dicendum est; si eisdein utendi, pro- 
pter incominoditates et angustias temporis, facul- 
las noy. est? Misericors it:que Dominus; verumta- 
wén labore iuniodico invocantibus illius misericor- 
Viam opus est. Et hoc ést, quod divinus predixe- 
rat DavíJ, molestias notans paenítenti: : Iamilig- 
tam in jejunio auimam meam, el cáro mea imrfite 


1ata est propter oleum! Et rursum : Quoniam tacui, — 


inveteracerunt 055a mea, dum clamarem ἰοία die*., 
Hinc recte sanctissimus Eplirzem enuntiavit : Mona- 
«bum non tonsura et habitus, sed modus celestis et 
Viving vite iustitutum eonstituit. Quibus nos ad- 
iuonet, propter nostram naturam lubricam, simi- 
fem habitum satis admirabiliter maguo Pacuo- 
Wnio, per angelum, osteusum fuisse. Quare ? Ut ad 
peniteutiam venientes freni instar retineat, nec 
permittat omnino, ut concessiones ad pristiuum διΔ- 
ium. comminiscantur, -Hocque manifestius verbis 
Wis expressit : Monache, considera habitum, quo 
vircumvestitus es, οἱ coguosce, quod ex hoc mundo 
Veredis, et ad spiritale opus modis omnibus trahe- 
Yis. Πὸς et Scalze auctor eanctissimus Joannes con- 
Yirmabat : Excitet te, dicens, àd opus mooris ct 
jpse tuus habitus. Namque omnes, qui demortuos 
ugent, nigris ainieiuntur vestibus. Itaque propter 
&ostrae humanitatis lubricum, sacram habitus mys- 
Vérium éxhibebatur. Nam ai illud non esset, qui 
iohachatum ambiont, illius ^on. indiguissent. Et 
Videsis fhagnum Antonium, divinissimum Paulum 
Thebanum, et reliquos omnes, q&i eo avi móna- 
*hum indueraut, eliam absque hoc habitu, cum 
Tóriem gererent animum, ad vanctitatis absolutam 
yerfecüonem et culmeu pervenisse. 


Quare vera pofhitentia erit, nóà nigrüm pollium, 
non pilorum demissio, sed conversió ad Dominurir, 
Vitas non recte despectus, priorum malorum absti- 
entia, postea proptereaamar;elacryuxsc. «Fili enim, 
Jiquit, peccasti ; ne :oddas. ultra, sed et de priori- 
hus tüis deprecáre; » neque 'enim sat est ad gonni- 


V Psal. cvi, 94. ? Ρα]. x1xi, 2. 


κατὰ (nua διεξιὼν οὑτώσί * Καὶ ταῦτα οὐχ οὔσης 
δευτέρας ἀναγεννήσεως, οὐδ) ἀναπ)άτεως, οὗδ εἰς 
τὸ ἀρχαῖον ἀποχαταστάσεως, xdv ὅτι µάλ.ότα ζητῷ- 
μεν αὐτὴν iv πολλοῖς στεναγμυῖς τε xai δἀάχρυσιν, 
ἐς ὧν συνούλωσις μὲν ἔρχεται, µόγχις δὲ κατά ve τὸν 
Eubv ὅρον καὶ λόγον. Ἔργεται γὰρ, χαὶ πιστεύοµενο 
Ei δὲ χαὶ τὰς οὐλὰς ἑξαλείφομεν, ἀγατῴην ἂν, 
ἐπειδὴ κἀὶ αὐτὸς yof e φιλανθρωπίας. Φαΐνεται οὖν 
ἐντεῦθεν, ὅτι τ) ἔνδυμα τοῦτο οὐ δίδωσιν ἁμόχθως 
τῶν ££ xaxlag πληγῶν ts xa! μωλώπων ὑγίωτιν. 
Ἱερὸν μὲν οὖν καὶ mávo τὺ τοιοῦτον ἔνδυμα Ίγημαι, 
ὅτι τε πρὸς σωτηρίᾶν ὁδὸς {αἱ ὅτι βετλχνοίας Enáy- 
γελµα, καὶ ὅτι νεχρώτεὼς δύμθολῶν * ἀὐτὸ δὲ καθ' 
abc μὴ δύνασθαι παρέἐχειν σ.,γχώρησιν, εἰ ph xat 
πόνοι τούτῳ συνέψηνται, xal δαἀρύων πηγάλι καὶ 
ἀρετῶν ἑργασίαι. Ei γὰρ καὶ ταῦτα µόγις παρέχεὶ 
συνούλωτιν, ὡς ὁ διαληρθεὶς ἔφη θεῖος ἀνῆρ, τί xpf) 
καὶ λέχειν, εἴγε καὶ τούτοις οὐχ ἔχομεν χρήσασθαι 
διὰ τὸ χατεπεῖγον τοῦ χαιροῦ xal στενόν; Ἐλεὴ- 
pov μὲν οὖν ὁ Κύρι. .ς, ἀλλὰ x2Y ύχθου χρεία πολ: 
λοῦ τοῖς ἐπικαλουμένοις ἐχεῖθεν by Exsov. Kal τοῦτό 
ἑότιν ὅπερ ὁ θεῖος ἔφη Δανῖδ τὸ τῆς µετανοίὰς 
ὑπεμφαίνων ἐπίπονον" Ἑταπείνουν ἐν γηστείᾳ 
τὴν yuydv µου, καὶ ἡ σὰρξ µου ἡἠ..λοιώθη δὲ 
Elecr.* καὶ αὖθις" "Οτι ταῦτα ἐσίγησα, ἐπα.αιώ- 
0n τὰ ὁστᾶ µου ἀπὸ τοῦ κΓάζειν µε δ.ην τὴν 
ἡμέραν. Καλῶς οὖν ὁ ὁσιώτατος Ἐφραὶμ ἔλεγεν, 
ὅτι τὸν μοναχὸν οὐχ 3 χουρὰ καὶ ἡ περιδολῃ σ»ν- 


C ίστησιν, ἁλλ᾽ ὁ οὐράνιος τρόπος, xal fj ἔνθεος πολ:- 


τε[α. Ἐφ' ᾧ χγαὶ δίδωσιν ἡμῖν ἐννοεῖν, ὅτι διὰ τὸ 
εὐόλισθον yov ἡ τοιαύτη περιθολὴ xal πάνυ 
θανµασίως τῷ αεγάλῳ Παχωμίῳ δὲ ἀγγέλου ἐδεί- 
χνντο. Τίνος σεκεν ; "lace τοὺς προσερχομένους 
τῇ µετανοίᾳ χαλινοῦ δίκην ἀναχαιτίνειν , xal μὴ 
συγχωρεῖν ὅλως ἐπιμεμ»ἡσιαι παλινῳφδίας αὑτούς 
xal τοῦτο πάντως ἀριξιλότερον, ὧδὲ πως ἑχεῖνος 
εἰπών' Μοναχὲ, ἵδε τὸ σχΏμα, ὃ ἠμφίεσαι, xal ἐπί- 
γνωθι ὡς ἐξιστᾷ μὲν τούτου τοῦ χόσμου, ἐπὶ δὲ τὴν 
πνευματιχὴν ἐργασίαν ὅλως ἀνθέλχεται. Κατὰ τοῦτο 
κἀὶ ὁ τῆς Κλίμακος ἁγιώτατος Ἰωάννης ἔλεγε. 
Πεισάτω σε πρὸς ἐργασίαν πένθους καὶ αὐτό σου τὸ 
ἔνδυμα. Πάντες γὰρ οἱ νεχροὺς πενθοῦντές µέλανα 
ἑνδύματα περιδἀλλονται. Διὰ τὸ εὐόλισθον τοίνυν 
ἡμῶν ἱερὰ τοῦ ἐνδύματος ἐδίδοτο τελετή. El μὴ γὰρ 
τοῦτο ν, οὐκ ἂν οἱ µονάσαι θέλοντες τοῦ τοιούτου 
προσὲδεήθησαν. Καὶ ὅρα τὸν µέγαν ᾽Αντών:ον, τὸν 
θειότατον Π1ὔῶ)ον τὸν θηδαῖον, xal τοὺς ὅσοι χατ᾽ 
ἐχεῖνον χαιρὸν µονάζοντες σαν, ὅτι xal ἄνευ τοὺδΣ 
τοῦ σχήματος, ἅτε στεῤῥᾶς ὄντες φυχῆς, εἰς την 
ἀνωτάτω πεφθάχασι τῆς ὁσ.ότητος χορ.φἠν. 
Μετάνοια λο.πὺν ἁληθῆς οὐ μέλαν ἅἄμφιον xoà 
τριχῶν ἀποθολὴη, ἀλλ᾽ ἐπιδτροφὴ πρὸς Κύριον, xal 
βίου χατάγνωσις οὐχ ἀγαθοῦ, ἀλλὰ τῶν προτέ ων 
καχῶν ἀποχὴ, καὶ δάχρυα μετὰ ταῦτα ὑπὲρ ἐχείνων 
θερμά. «Téxvov γὰρ, φησὶν, ημαρτες. Mh προσθῇς 
ἔτι, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν προτέρω» σου ὃτψθητι.» 0ὁδὲ 
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fàp ἀρχεῖ πρὸς µετάνοιαν, ὡς ὁ Χουσοῤῥήμων qnot, A tentiam, ut aurea lingua. Chrysostomus ait, a pec- 


τὸ στῆναι µόνον τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ xal τὸ xaps 
ποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας ποιεῖν. Ἐπεὶ χαὶ τοῖς 
τρᾶυματίαις οὐχ ἀρχεῖ µόνον τὸ βέλος ἐξελεῖν, εἰ 
μή γε χαὶ κατάλληλα φάρμακα τῷ 123*pavt ἑτιρή- 
σοὺσι. Ταύττν μὲν οὖν civ μετᾶνοιαν καὶ ὁ τῆς 
.KAMpaxoc παριστῶν Dsve * Μετάνοιά ἐστι διαλλαγὴ 
Κυρίου διὰ τῆς τῶν ἑναντίων τοῖς πταίόµασιν ἀγα- 
ἑρεργίας. Φαΐνεται οὖν ἐντεῦθεν, ὅτι τὸ σχῆμα 
τοῦτο µόνον ἄνευ μόχθου πολλοῦ, καὶ ἀρετῶν, ἔργα- 
σίας λύσιν ἁμπλαχημάτων οὗ δίδωσιν. El δὲ ταῦτα 
οὕτως ἔχει, εἰ τοῖς ἐἑχλυσέίως προσερχοµένοις λῦσιν 
εὐθέως τῶν ἑπιταισμένων οὐ δίδωσι, πῶς xai γὰρ 
Aya δαχρύων μετὰ ταῦτα τοσούτων γρήνομεν, ὥστε 
τῃ πηγῆ τοῦ βαπτίσµατες ἑξ.σωθῆναι xavi τὸν Ev 
θεολογίᾷ µέγαν Γρηγόριον, πῶς ἂν τοῖς ἀθελήτως, 
ἵν' οὕτως εἴπω, καὶ &x βίας εἰς αὐτὸ χατα ρεύγ/υσιν 
ἁπαλλαγὴν σφαλμάτων δωρῄσαιτο; ᾿Εγὼ δέδοικα 
µήποτε καὶ παντάπασιν ἀνοίχειός ἐστι τούτοις ἡ 
ἱερὰ 1,0 σχήματος τελετή. O0x οἶδα γὰρ ὅτι xal 
πράξδειεν ὁ τοῦτο περιδαλλόμενος, Ίδη πνέων τὰ 
| Esyasa. Ἑτοιμάζεται μὲν εἰς παράταξιν, ἀλλὰ τὰς 
χεῖρας χεχώλνται,. Τὴν πανοπλίαν ἑνδέδυται, xal 
οὐχέτι Ἄ,λέμου καιρός. Προσμένειν τῇ μονῇ ἔπαγ- 
χέλλετα:, καὶ τῶν ὧδε Ριαίως ἁρπάτεται. Ὑτείχειν 
τῷ προ:στῶτι χαθυπισχνεῖται, xal dj τοῦ θανέτωυ 
τυραννὶς οὐκ EX. Γωναῖχας καὶ παΐδας ἀποδλάλλειν 
ὁ μολογεἶ, χαὶ xr,» ἑαυτοῦ παραχρῖημα ψυχὴν ἀποτί- 
θεται. Μαρτύρεται uid x&t Slav τῷ σχήματι mzoz- 
ελεῖν, ἀλλ᾽ ἡ πλευρῖτις ἐπ.χειμῖνην καὶ pt βουλό- 
μενον ἐχθ.άνε: τὰς τρί(ας τεμεῖν. "Éxsivà τοῖς δεο- 
μένοις χαρίζεται, ὅσα καὶ ὄχων ἁρίησιν ἐντανθοῖ. 
Ἅλλλα τε πολλὰ ἐπαγγέλλετα:, οἷον ὀνειδισθῆναι, 
ὑθρισθηνα:, καὶ ὅσα τοιαῦτα. Ιοιεῖ δὲ οὐδὲν ἐξ αὖ- 
τῶν, ὅτι στενὸς αὑτῷ καὶ λίαν ἐστὶ τῆς qon; 5 xa:- 
pis , ἐφ d τὰ βὲν βραθεῖχ ἠτοίμασται, λαμδάνει δὲ 
οὐδὲν ὁ το:οῦτής, ὣς οἶμαι. To γὰρ ἐπαγγελλομέ,ῳ 
μὲν, ὡς π..οείρηται, p] ποιίσαντι δὲ, κατ οὐδὲν al 
βασ.λιχαὶ πάντως προσήχουσι δωρεα[. Οὐκ ἀσφαλῶς 
μὲν λοιπὸν ἐπὶ τούτοις παράγοµεν τὴν iv Εύαγγε- 
λίοις τοῦ ἀμπελῶνος xal τῶν ἐν αὐτῷ χληθέντων 
παραθολίν. 0ὐδὲ γὰρ εἰχόνα φέρει τῶν εὐσεθῶν 
μὲν εἶναι ὁμολογπυμένων, τῇ µετανοίᾳ δὲ δῇθεν 
προσερχοµένων Ev τῷ τοῦ θανά:ου χαιρῷ. El γὰρ 
χαὶ τὸν αὑτὸν τοῖς προχοπιάσασ’ μισθ»ὸν οἱ περὶ τὴν 
ἁνδεχάτην εἰλὴφασίν, ἀλλὰ τὸ περὶ την ἑργασίαν 
ἔτλιμον ἰσότιμεν αὐτοῖς προὐτένησε τὸν μµ:σθό». 


cato tautum desistere , sed necesse est, ut fructus 
digni péenitlentiz producantur , quando et vultc- 
ratis haud sat est sagittam exserere, sed emplastris 
vulnerariis vulnus fovere. Banc penitentiam Scal 
quoque aüctor stabiliens, dicebat : Peenitentia est 
reconciliatio cum Deo per bonorum operum, pec- 
catis contrariorum, exercitationem. Hinc apparet, 
bunc habitum solum, absque ingenti labore et vir- 
tütum exercitio, solutionem peccatorum minime 
tribuere. H»c si ita se habent, et sponte ad eain 
advenicntibus illico veniam iniquitatum non exhi» 
bet (quomodo enim, cum tot postmodum indigeamus 
lacrymis? ) quanam ratione fonti baptismatis ex:e- 
quabitur secundum magnum in rebus theologicis 


b pertractandis Gregorium ? quo item modo illis, qui 


vi et nolentes, ut ita dicam, ad illum con(ugiunt, 


.remissioném errorum largictur ? Ego sane dubits 


C 


D 


Ἐτειδὴ γὰρ τῆς ἑαυτῶν ἀργίας ὑπεραπολογούμε- 


vot ἔλεγον, à; «Οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο, σαφῶς 
ἔδειςα», ὡς εἴγε xol προλαθόντες ἐχλήθησαν, εὐθέως 
ἂν εἰς τὸν ἀμπελῶνα ἐξίλθοσαν. "Όμως μὲν οὖν 
καὶ περὶ τὴν ἑνδεχάτην χληθέν-ς, ἑτοίμως οὕτω τῷ 
κχλοῦντι, xal χωρὶς ἑνδοιασμῶν ἠκολούθησαν, ἐφ᾽ 
ᾧ καὶ τῶν προχληθέντων οὐχ ἕλασσον ἔλαδον. Εἰ δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχει, ποίαν ἡμεῖς ἔξομεν ἀπολογίαν ; 
Mh κατ ἐχείρους εἰπεῖν ἔχομεν, ὡς οὐδεὶς ἡμᾶς 
ἐμισθώσατο; Καὶ cà μὴν οὗ διαλείτει καθ) ἑκάσττν 


! Mattb. xx, 7. 


hzrco, ne illis hujusce habitus traditio penitus in- 
commoda et inconveniens sit. Neque enim capto, 
quid agere possit, qui illo amicitur, dam extremum 
spiritum ducit. Prxparatur euim zd conflictum, sed 
preyeditur manibus ; integra armatura munitwr, 
sed helli tempus pr:eteriit ; promittit se. in. solitu- 
dine periaüere, sed a rebus hisce liumanis vj τὰ- 
pitur ; obedientiam spondet superiori, sed mortis 
non concedit tyrannis ; uxorefh et filios repudisre 
se fatetur, et statim animam suam ponit ; obtesta- 
tur, se non vi adactum ad habitum accedere, sed 
lateralis dolor opprimens vel invitum comam de- 
ponere cogit ; illa jndigentibus donat, qu:e nolcn$ 
hie deserit ; multaque alia profitetut, opprobrio 
nempe affici, injuriis peti, et similia, niliil vero ex 
his perficit, eum angustus illi, et ulura quam par est, 
vite terminus, designatur, in quo. ρε Βία pripaz 
rata sunt ; sed nihil ille, ità affectus, ut ipse exi- 
stimo, suscipit ; namque ea promittent, ut dictnm 
est, si ea, quie promiserit, effectu non praestitity 
regie largitiones nullo modo dantur. Non er,o sine 
periculo ad hos deferimus, que in. Evangeliis esf, 
vines et in. eam accersitorum parabolam : neque 
enim imaginem prz se fert eorum qui fatentur «e 
pios essc, et in mortis articulo ad poenitentiam, ui 
ipsis videtur, proeurrunt. Licet enim eamdem atqua 
illi, qui antea. laborem | insumpserunt, mercedens 
susceperunt, qui hora undecima accessere, parata 
tamen promptaque operatio :equalew illis mercedem 
subuinistravit. Cum. enim de suo se. excusarent 
otio, «dicerentque : Nemo nos couduxil', manilcsta 
ostenderu. t, quod si prius etiam vocati. fuissent, 
subito in. vineam avo:assent. Nihilominus et cirea 
horam undecimam vocati, prompte admodum ct 
sme ulla hzsitatioue vocantem secuti sunt, prop- 
tlereaque οἱ iis qui antea vocati fuerant, non mino- 
rem mercedem habuerunt. Hlc. si ita se habent, 
quam ipsi responsionem habebimus ? An, ut et illi 
diccre possumus : Nemo nos ad opus vocavit, nemo 
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hos conduxit? Et tamen Continuo etsingulis horis per A διά γε προφητῶν, εὐαγγελιστῶ», ἁποστόλων, xal 


prophetas, evangelistas, apostolos, et reliquam Seri- 
pturam, quae ad salutem nostram conducun!, curator 
noster et Salvator suggerit. Opiine itaque Theologi 
os illi, qui baptisma differebat, veruictamen postu- 
Janiti, similem parabolam applicabat. Áge, et para- 
lolam addisce, nc scriptis detrimentum capias ob 
imperitiam ; ab eo siquidem die et hora, qua quis 
accesserit, opus exigitur. lluc porro dicimus, non 
ut impediamus eam, quz in (ine vite fit, divinam 
immu-ationem, d;Yinasque, quze super ea aguntur, 
c eremonias : quomodo enim, cum et pusilla suspi- 
ria non condemnentur, et eorum potissimum, quo- 
rum vita probata est ? sed ut nobis ipsis suadeamus, 
divina prorsus prescripta non con'emuere, spei 
nostram scilicet in extremo illo auxilio collocantes, 
sj modo iis, qui adeo segnem vitam traduxerunt, 
suxilio esse poterit extrema illa vestimentorum 
comnfu:atio. 

Divinum itaque lavacrum, ut supra diximus, etiam 
sine lacrvinis veniam pe-catorum impertitur. Quam 
σὺ causam ? Quod ea vis lavacre inest, et quod, 
qus anie baptismum patrata sunt, tanquam qux 
ex ignorantia proficiscuntur, facile veniam conse- 
quuntur, qua vero post. il'uminationemr acta. sunt, 
plurimis lacrymis indigent. Et hoc est. quod pro- 
pheta David deplorans dicebat : Exitus aquarum 
deduxerunt oculi mei ; quiu non. custodierunt legem 
tam !'. Non condonántur quidem, ut. dictum est, 
quie post baptisiyum fiunt, quod scientes pruden- 
tesque peccamus ; quapropter. multis l;ujus gratia 
crdemur, Etenim si, qui paradiso potiebatur, tof 
post illum honorem subiit mala, unius tautum ino- 
hedientix€ causa, nos qui ccelum recepimus, Uni- 
ceniti coheredes facti, quid agemus, cum quotidie 
inobedientes deprehendamur ? adeo non merentur 
veniam iniquitates. nostra. Exeusatione — rursus 
carent, quad valida gratie armatura circumsepti, et 
n lversarium imbellem la*entes, [Hostis cnim, ait, 
defecerunt frumce in. finem ὃν instar. inermium οἱ 
nudorum, lethale vulnus ab codem suscipimus. Hic 


πάσης ἄλλης Γραφῆς τὰ πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν διαλε- 
Y^uevo; ὁ χηδεμὼν ἡμῶν χαὶ Σωτήρ. Καλῶς οὖν fj 
0:oXv^g φωνὴ, τῷ βαπτιαθτναι μὲν ἀναδυομενῳν 
πρ͵θαλλομένῳ δὲ τὴν τοιαύτην παραθολὴν, ἔεγε" 
Asupo χαὶ τὴν παραθολὴν ἑρμηνεύθττι, ὡς ἂν μὴ 
βλάπτῃ τοῖς γεγραμµένοις ἐξ ἀπειρίας. "Ay! fc 
γὰρ ἡμέρας xal ὥρας τροσέλθῃ τις, ἑχείνης 
ἀπαιτεῖται xal τὴν ἑργασίαν, Ταῦτα δὲ λέγομεν, 
οὐχ ἵνα χωλύσωμεν xbv ἐπὶ τῷ τέλει τοῦ Blou ΥΕΥε- 
νημένον θεῖου μετασχηματισμὸν, καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ 
τελουµένην ἱερὰν τελετίν ΄ πῶς γὰρ, εἴιε xai τὰ 
τῶν p:xpuv στεναγμῶν οὐχ ἀπόθλητα, xol μᾶλλον 
bv oig ὁ βίος οὐκ ἁδόκιμος ἦν; àXX ἵνα πείσωμεν 
ἑαυτοὺς, μὴ τῶν θείων τέλεον χαταφρονεῖν ἐντολῶν, 


t 
2 


p τῇ τελευταίᾳ δη0εν ἐπιχουρίᾳ θαῤῥοῦντας, εἶγε xal 


C 


εἰ ita se. habent, si consolatione privantur, ut di-- 


vinissimus Joannes dicit, quz a nobis post bap- 
tismum committuntur scelera, quamnam veniam 
vousequeniur, et potissimum si usque ad finem 
itiemendabiles perseverabimus? Ego sane dubito, 
ue tum adversus nos. prophetica illa vox intonet : 
Si extenderitis nanus ad me, averiam oculos mcos 
w vobis *. Cupio equidem, ct. valde cupio, ut, qui 
sacrum hunc habitum amplectuntur, in extreino 
vitze spiritu veniam delictorum adipiscereutur ; sed 
tene? me, brereque facit Dominus dicens per 
Prophetam : Dic tu. primus peccata tua, ut justifi- 
ceris *. Terret, inquam, me propaeticim hoc ver- 
bum, quod ortis tempore per vim alique acce- 
dere, coactumque similiter abscondita revelare, n^n 
xel priniuin. dicere, et primimm non diccre, justili- 
? ]52. 1, dà. 


| Pol csvar, Τον. * Pasa. xix, 7. 


D 


δύναται τοῖς οὕτω ῥᾳθύμως διηνυχόσι τὸν βίον ἐπι- 
χουρεῖν fj ἀπιτελεύταιος αὕτη ωετένδυσις. 


Τὸ μὲν οὖν θεῖον λουτρὸν, καθάπερ ἄνωθεν εἴρη- 
ται, xal ἄνευ δακρύων ἄφεσιν ἁμαρτημάτων χαρί- 
ζσται τίνος ἕνεχεν» "Οτι τε το:αὖτι δύναμις πρός. 
εστι τῷ λουτρῷ, xal ὅτι εὐσὐγγνωστά cla: τὰ mob 
τοῦ βαπτίσματος, ὡς ἐξ ἀγνοίας τολμώμενα * τὰ δὲ 
μετὰ τὸ φώτισμα Xal λίαν δαχρύω» δεόμενα., Καὶ 
τοῦτό ἔατιν, ὅπερ ὁ προφήτης Δαυῖὸ ὀδυρόμενος 
ἔλεγε, Διεξέδους ὑδάτων κατέδιυσαν οἱ ὁ,θαλμοί 
/ίου, ὅτι οὗχ ἐφύ.]αξα ccv γύμον σου. Καὶ ἀσὖγο 
ἵνωστα μὲν, ὡς εἴρηται, τὰ μετὰ τὸ βάπτισμα, 
ὅτιπερ ἓν γνώσει &papzávouev. iq ᾧ xal πολλοῖς 
τούτου ἕνεχεν δαρησόµεθα. El γὰρ ὁ παρᾶδεισον 
λαχὼν τοσαῦτα xal μετὰ tbv τιμὴν ἐχείνην ὑπέστη 
δεινὰ, μιᾶς χάριν παραχοῖς, οἱ τὸν οὐρανὸν ἄπυλα- 
θήντες ἡμεῖς, οἱ τοῦ Μονογενοὺς συγκληρονόµοι Te- 
νόµενο:, tl ποι!σοµεν εὑρισχόμενοι χαθ) ἑχάστην 
παρέχοοι; Οὕτω; ἀσύγγνωστά clot τὰ τῶν πταισμά- 
τω» ἡμῖν, ᾿Απροφϕάσιστα δὲ πάλιν, ὅτι xal στ:ῥῥεῖς 
ὅπλοις περιφφαχθέντες τῆς χάριτος, ἁἀσθενη τε τὸν 
ἀντίδιχον ἔχοντες, Too ἐχθροῦ γὰρ, φησὶν, ἐξέ.ι- 
πον αἱ ῥομφαῖαι εἰς τέ-Ίος, δίχην ἁόπλων τε xal 
γυμνῶν xa:plav δεχόαεθα παρ αὐτοῦ την πληγἰν. 
Ei δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, εἰ παραµυθίας ἑστέρηνται 
κατὰ τὸν θειότατόν Ἰωάννην τὰ μετὰ τὸ βάπτισμα 
παρ) ἡμῶν πλημμελούμενα, πρίας συγγνώµης τεν: 
ξήμεθα, εἴχε xa! μἐχρι τέλους ἁδιόρθωτοι µείνωμεν» . 
Εγὼ δέδοικα µμέποτε καὶ xa0' ἡμῶν 6 προφητιχὸς 
ἑκεῖνος ἐξενεχθείη την!χαῦτα λόγος ὁ λέγων ^ Εάν 


.ἐκτείνητε τὰς χεῖρας πρός (15, ἁτοστρέψω τοὺς 


* 


ὀφθαὶμούς gov dg' ὑμῶν. θέλω μὲν οὖν καὶ og 
ὅρα θέλω τὸ καὶ by ἑσχάτα.ς ἀναπνοαῖς λύσιν ἆμαρ- 
τημάτων εὑρίσχειν τοὺς τῷ ἱερῷ προσξρχοιιένους 
ἑνδύματι» ἀλλ) ἐχφορεῖ µε διὰ τοῦ προφῄτου, καὶ 
ἁμφϕ.θἀλλε.ν ποιεῖ Ἀἔγω» ὁ Kópio;* Λένε σὺ xpo- 
τος τὰς ἁμιαρτίας σου, ἵνα ξικαιωθῇςι Ἐκφοθεῖ 
µε ἓξ καὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ προφητιχὸν, ὅτι τὸ 
χστὰ βία» iv τῷ του θανάτου κχιρΏ τινα προ” 
ε)θτῖν, καὶ χατ ἀνάγχην ὡσαύτως ἁτοχαλύγαι τὰ 
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χεχρυµµένα, οὐκ ἔστι prog εἰπεῖν. Τὸ δὲ μὴ Α care penitus non valet, ut ἁῑγίωα vox ait. Et con- 


πρῶτος εἰπεῖν , οὐδὲ δἰχαιοῦν πάντως δύναται 
Χχτὰ τὴ» θείαν φωνήν. Καὶ boa τὸν Κάῑν ἐγεῖ- 
vov. Ἐπειδῃ γὰρ οὐ πρῶτος, ἀλλὰ μετὰ τὸ 
ἐλεγχθῖναι παρὰ Κυρίου. Μείζων ἡ ἁμαρτία 
Ιου του ἀφεθῆναί µε, ἔλεγεν, σ,γγνώ:ας oix 
ἔτυχεν, ὅτι μηδὲ ἐξομολόγησιν εἶναι τὸ τοιοῦτον ὁ 
χρυσοῤῥήμων Ἰωάννης φησίν. Ἐπὶ τούτοις ixqo- 
.. θεῖ µε ὁ µέγας Βασβειος, Χάρ':, λέγων, t ἄ.θρω- 
πε, τῷ θανάτῳ καὶ ob col * εἴπερ $c ἀθάνατο:, οὐχ 
ἂν ἐμνήσθης τῶν ἓν- ολῶν. Kat αὐτὸς δὲ τὶς µετα- 
volag ὁ χΏρυξ ἐκφοθεῖ µε τοῦτο λέγων, Οὐκ ἔστιν 
Den οσύνη τὸν ἔελευτῶντα Ἡ οὐκ ὄντα χύριον τότε 
παρέχειν. Οὺ γὰρ ix ἑῶν σῶν δίδως, ἀλλ ἐξ αὑτῃης 
v5; ἀνάγχης. Ti θανάτῳ χάρις. παὶ οὐ gol. "Ενθέν 
τοι καὶ τὸν λῃστην οὐχ ἀσραλῶς ἐνταῦθα παράἆγο- 
μεν, Ἠνήσθητι, µόνον εἰπόντα, καὶ τοῦ παραδε[- 
059 εὐθέω; ἀξιωθέντσ. Τοὺς χαιροὺς vo καὶ τὰ 
Τρόσωπα πρ) τῶν ἄλλων &vaxalov ὁρᾶν. I2)? 
τοῦ λῃστοῦ ἡ εὐγνυμοδύνη » πολλὴ f ἑπίγνωτις. 
"Hvíxa γὰρ Πέτρὸς μὲν ἠονεῖτο, κόρης οὐχ ἑνεγκὼν 
ἀπειλην, οἱ λοιποὶ δὲ μιθγταὶ φεύνοντες σαν, τότε 
δη τόν τε θεὺν ἐχεῖνος ὠμολόγτι, τὸν ὑπὸ πάντων 
ἐγχαταλειφθέντα Χριστόν: xal o) τοῦτο µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τῷ συσταυρωθέντι αὐτῷ ληστῇ. βλασφγ- 
μοῦντι xav' αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, σφοδρῶς ἑἐπετίμα 
λέγων, ᾿Ημεῖς ἄξια πεπόνθαµε», ὧν ἑἐπράξαμεν. 
'Eo' ᾧ καὶ τοῦ παμαδείσου τηνικαῦτα.ξίωτο, Μνή- 
όθητί µου, Κύριε, εἰπὼν. ἐν τῇ βασι.]είᾳ σου. 
Ῥαῤῥεϊν οὖν ἐντεῦθεν οὐχ εὔλογον. οὐδὲ γὰρ ἔτοί. 
Mox, ἐδίδοτο χἀχείνῳ παρὰ Ἆρ.στοῦ ὁ παράδεισος. 
Ei δὲ καὶ, Μ/ήἠσθητί µου, Πύριε, µόνον εἰπὼν, ᾳω- 
νῆς ἐκεῖθεν εὐθέως ἤχουόε, θαυμάζειν οὐκ ἄξιου. 
El γὰρ ὁ ἐπίγειος οὐτοῦ) βιδιλεὺς tob; ὀθενδήπο-ε 
προσπεφευγότὰς ἀλλ, εθνεῖς ἀὖΞῷ περ'χαεῶς ὑποδέ- 
Χτται, µεγίστων τε δωρεῶν εὖθυς ἀξ.οἵ, xal τιμῆς 
ὅτι πολλῆς, πολλῷ μᾶλλον ὁ µεγαλόδωρος, καὶ τὸν 
λῃστὴν ἐκαῖνον ἰδὼν, iv τοιούτῳ xal ταῦτα χαιρῷ, 
μετὰ τοσαύτης αὐτῷ προσεληλυθότα πίστευς, οὐκ 
ἂν ἐδέξατο περιχαρῶς, οὐκ ἂν εὐθέως οἰκήτορα τοῦ 
παραδείσου ἐποίησε, Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως : 
ἐμὲ δὲ καὶ πλέον τῶν ἄλλων ἐκφοδεῖ τὸ ἓν τοῖς 
Ρίοις τῶν Πατέρω» διίγηµα. Γέγραπται γὰρ, ἔτι 
γέρων τις ἀπῖλθεν cl; τινα τ.όλιν πωλᾶσα: τὰ σχεύη 
αὐτοῦ, καὶ τἀχίως ixaf 150v εἰς πολῶνά τινος πλευ- 
σίου, μέλλοντος.τελευτᾷν. Καθέμενος οὖν προσέσχε, 
xai ὁρᾷ τινας ἄνδρα; μελα.οὺς, ἐπιθεβηχλύτας ἵπ- 
πων καὶ αὐτῶν μελανῶν, xal ἔχοντας βάχκλα πύρινα 
ἐν ταῖς χερσὶν ἀὐτῶν. Καὶ φθάσχντε; ei; τὸν τ.- 
λῶνα, ἔστησαν τοὺς ἵππους ἔξω. Λὐτοὶ δὲ εἰστλθον * 
"καὶ ἰδὼν αὐτοὺς ὁ ἄῤῥωστος ἐχοχύγαδε φωνῇ µε- 
Υάλῃ, Κύριε, ἐλέησόν µε, καὶ βοήθησόν µοι. Λέγουσιν 
αὐτῷ ἐχεῖνοι' "Acti ὅτε ὁ ἥλιος ἔδυ, ἐμνήσθης τ.ῦ 
8:05 Δ.ατἰ αὐγανούσης τῆς ἡ μέρας οὐκ ἑζέτησας αὐ- 
τόν» Nov οὐχ ἔστι σωτηρίας ἑλπίς. Καὶ οὕτω Θιαίως 


sidera Cainum illum : namque cum ille non pri- 
mus, 'sed postquam a Domino reprehensus fuerat, 
dicerct : Major est iniquitas mea, quam ut. veniam 
merear *, veniam non est consecutus, quod neque 
confessio illa fuerit, ut aurea lingua Joannes ait. 
Preterea terret me magnus Basilius : Gratia, di- 
cens, o homo, morti, non tibi ; namque si immor- 
talis ésses , nunquam przceptorum recordatus fuis- 
ses. Ipsius etia:mn poenitenti: przco perterret me, 
cum dicit : Non est eleemosyna, dum quis obiens et 
cum dominus non est, aliis prestat ; non eniin ex tuis 
das, sed ex ipsa necessitate. Morti gratia, et non 
tibi. Hinc etiam latronem uon tuto hic adducimus, 
qui solum dixit : Πδευτάατε; statimque paradiso 
dignatur. Teinpora enifà οἱ personze ante alia exa- 
minanda sunt. Ingeus latronis henevolentia, ingens 


agnitio. Quando enim Petrus negabat, pucllze mi- 


nas non sustinens, reliqui apostoli fug:e se dederant, 
tuuc ille Deum, ab omnibus Christum derelictum, 
conitebatur ; neque id solum, sed et eum, quii una 
vum eo fuerat cruci. affixus, Christumque. ipsum 
blasphemabat, velementer reprehendebat : Nos, 
inquiens, digna factis recipimus, propteccaque co- 
dein tempore paradiso donatur, flecordare, Domine, 
mei, dicens, cvm adveneris in regno (uo *; Non. vi- 
detur itaque rationi consonvnr, inde nos animos 
sumere :neque enim ita prompte fuisset illi a Chris 
s!o paradisus concessus. Quod si, fiecordare tan- 


C tummodo dicens, vocem inde subilo audiit, non est 


cur miremur. Etenim, si terrenus hic rex alienigenas 
omnes ex quacunque illi regione ad ipsum confuge- 
reut, lato animo excipit, maximis muneribus stas 
tn colionestat, et honoribus summis condecorat, 
multu aptius ac convenientius munilicus ltex"ille, 
latronem illum conspiciens, et przccipue eo tempore 
ad illum cuo tanta fide advenientem, an non ketus 
excepissel ? nouue stat'in paradisi accolam elfecis- 
set? Et de liis quidein. ita sit. Me vero prz aliis 


exterret narratio, quie. in Vitis Patri habetur j 


scribitur enim ; Senex quidam abiit iu civitatem, 
nt vasa sua venderet, statimque assed.t iu vesti- 
bulo cujusdam divitis, morti propinqui. Sedens ita 
que attenteque animum intendens, intuetur bo- 
mines nigros, super equos etiam nigros, habentes 
pre manibus igneos bacuius. Ubi :d vestibulum 
pervenere, relictis equis domum iniroeunt : quos 
ubi vidisset sx grotus, clamabat voce magna : Do- 
mine, miserere οἱ auxiliare mihi, Dicunt illi 
wegroto: Nunc, cum sel occidit, Dei recardaris ? 
ruare, cum dies illucesceret, illum non quesiisti? 
nunc nulia spes e«t salutis. Et sic, violenter 
ànima illius avulsa, abiere. Hiec si ita. se lia! ent, 
guid nos agem"s, qui in extremo spiritu spem 
haben:us, poenitentiam ostendend: ? 


ávaszásavis; τὴν ψυχὴν αὐτρῦ ἀτῖλθον. Ei δὲ ταῦτα οὕτως fy τἱ ποιήτ μεν ἡασῖς, οἱ iv ἔσ(άταις 


ἀναπνοαῖϊς θαῤῥοῦντες τὴ» μετάνοια» irUti$:92at; 


! Gen. iv, !5.. * Luc. xxii, 0-43, 


95] 
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Secundus igitur vete penitentia haptismus est, A — Ásóxegov μὲν οὖν ἀληθῶς dj μετάνοια βάπτισμα, 


et primum renovat, ut diximus ; sed lacrymarum 
multarnm opus est, ut supra oratio nostra demon- 
stravit. l4 euim si non. esset, nunquam. saacti. Pa- 
tres nostri eam laboriosum vocassent baptismum. 
Ips:e ezdem veste» pra aliis hcc idein clamzni te- 
stanturque. Adde, nigrum, n:cerorem inducere. Ubi 
vero neque mens bene disposita ac priparata, ne- 
que sufliciens lacrymarum fluxus, ut. peeritentia 
ductum abluere possint, mortis vero tyr -nnis suffo- 
cans ; qua salutis spes, aut quie hujuscemodi pae- 
niteutia ? Si heri, parum memores, divina przecepta 
despiciebamus, hodie mortis forfice dum vita am- 
putatur, debili et male ariiculata voce, numinis 
m sericordiam deprecamur : et hac inajor iniquitae 
est, quam ut veniam mereatur ; eoque agis, quod 
non ignoscibilis est, ipsaque mors urgeat et cegat. 
Ergo, si lempus non prieripiamus, nisi divinam in 
Cenfessione personam. prasertamus, non. consic'io 
penitentia utemur, misericors tantumimnó.lo. Deus 
novit, quomodo no^is peccatorum vena erit. Quis 
euim tantumdem viribus suis coufidit, ut in. 5 19ο 
incertis, εἰ Deo cognoscibilibus, audlenter decer- 
n-re, atque potiss:mum. non audiat singulis diebus 
Proyh: tam di: entem : D.c tut primus iniquitates tuas, 
wv! justificeris ? Licet enim  prodizum conversum 
ten est aversatus facilis recouciliatu Deus, imo eum 
Qr pleszatus pressis excepit osculis, ingcntique cum 
h«nore cumulacit ; eed proba hujusce dispo:i:io, 
vl vera conversio et poeuitentia, causa fuit. Neque 
cuam mortem, ut hi faciunt, exspectavit, neque vi 
adactus conversioni se dedit; sed ex errore solus 
respirans, et, quis antea fuerat, auimo versans, et, 
qu: iam postmodum pervenisset, gressu celerato ad 
bumoni:simum Patrem revertisur, non ut (ilius 
(4: n5; filium enim, peccatis inquinatus atque ob- 
Φα o0xius, amiserat ; sed in habitu humili, et. demis- 
sis oculis, ut cum Patris merceuariis adnuimerare- 
tur, deprecatus e-t. Quapropter eum recipit. Deus 
euiserator omnium, omniaque pro co efficit, quz in 
Evangelio narrantur. Et. hacc quidem a nobis, 16- 
»um divinarum imperitis, de monachico divinoque 
δν {η relaía sutit : tuse. vero. sanctitas. οἱ Π/ΠΟ 
ánterfuerit, dicta. discutere, et dubium e. medio 
a'novere, nudamque pre more. veritateur. τορτῶ- 
'Seut- rc. 


καὶ ἀναχαινιστικὸν τοῦ πρώτου, ὡς ἔφημεν, à 
δ.χρύων gptla πολλῶν, ὣς ὁ λόγος φθάσας 
ἐγνώρισεν. El μὴ yàp τοῦτο Tfjv, οὐκ ἂν ol θξῖοι 
Πατέρες ἐπίπηνον αὐτὴν ἔλεγον βάπτισμα. Καὶ αὐτὰ 
δὲ nob τῶν ἄλλων τὰ ἄμφια τοῦτὸ βοᾷ xal διαµα;- 
τύρσται» ὅτι xal πένθους τὸ μέλαν σηµαντιχόν. 
"E»0a δὲ p γνώµη εὐπροαίρετος, μηδὲ δαχρύων 
$60; ἱπανὸς, ὡ; ἐκπλύνειν τὸν μετανοοῦυντα δύνα- 
σθαι, θανάτου δὲ τυραννὶς ἀποπνίγουσα ” ποίχ σω- 
τηρίας ἑλπὶς, fj ποία τούτου μετάνοια; εἴπερ χθὶς 
μὲ» ἁμεριμνοῦνπε; τῶν θείων κατεφρο,οῦμεν τέλεον 
ἐντολῶν, σήμερον 63 τῇ τοῦ θανάτου τοµίδι τὴν 
ζωὴν ἑχκοπτόμενο:, ἐα(νῆ τε καὶ ἀνάρθρῳ φωνῇ ᾿ 
τὸν θεῖων ἐπικαλούμεθα ἔλεον, καὶ ταῦτα t1]; ἆμαρ- 
tía; μείζονος οὔστς τοῦ &gsfifvat ἡμῖν διά vs xal 
μᾶλλον τὸ ταύτης ἀσύγγνὼστον, xal αὑτῆ» δὲ τὴν 
τοῦ θανό του κατέπειξιν. Ei μὴ ve λδιπὺν τὸν χαιρὸν 
πρωαρπάσωμεν, εἰ μὴ τὸ Οεῖον ἓν ἐξομολογήῆσει 
προφθάσω-εν πρήσωπον, χἀντεῦθεν ἀπροαιρέτως 
τῇ µετινοίᾳ χρησόµεθα, ὁ ἑλεήμων οἵδε μόνος θεὺς, 
ὅπως ἡ τῶν ἁμαρτημάτων ἡμϊν ἔσται συγχώρ]ρδιςο 
Ποῖος γὰρ ἐπὶ τοσοῦτον ἑαυτῷ τεθάῤῥηχεν, ὡς iv 
ἀθέλοις οὕτω xal τῷ θ:ῷ γνωττοῖς τολμηρῶς ἀπο- 
φαίνεσθαι; xal ταῦτα διὰ τοῦ Προφήτου καθεχάστην 
ἁ-ούων αὑτοῦ λέγωντος, Λέγε σὺ πρώτος τς 
ἁμιαρείας σου, ἵνα δικαιωθῇς. El γὰρ καὶ των 
ἅτωτον ἐπιστρέφοντα οὐκ ἀπεστράφη ὁ tob dila- 
X10; Κύριος, ἁλιὰ καὶ àyxaMocipivo; μᾶλλον θερ- 


C μῶς κατεφίλησε, xal τιμῆς ὅτι πολλῆς αὐτὸν χατη» 


ξίωσεν, ἁλλ᾽ fj ἀγαθὴ πρόθεσις αὐτὸ τ,ῦτο πεποίη- 
xt», καὶ ἡ ἁληθῆς ἐπιστροφῃ xai μετάνοια. Ou 
γὰρ ἑκαρτέρησε θάνατον, ὡς ἐντεῦθεν καὶ ἄχων 
ἐπιστροφΏς ἄφασθαι, ἁλιὰ τῆς πλάντς ἐχείνης p^- 
vog ἀνενεγχὼν, τίς τε πρότερον Ἡν, λαδὼν κατὰ 
νοῦν, xal ὕπου κατήντησεν Όστερον, δρομαίως r.p»; 
τὸν φιλόστοργου ἑπαναχάμπτει πατέρα" πλην οὐκ 
1, παῤέηδίᾳ υἱοῦ: ταύτην καὶ yàp ὡς ἁμαρτήσας 
πήῤῥω που θέμενος ἐν σχή ματι ταπεινῷ καὶ ὄμμαλι 
κατηφρεῖ τοῖς τοῦ πατρὸς µισθίαις καταλεγτναι 
ἱκέτευσεν. Ἡφ p καὶ προδέχεται αὐτὸν ὁ πᾶνοι- 
«τίρμὼν Ozb;, καὶ πάντα 70:50 ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅσαπτερ 
ἐν Εὐχγγελίεις ἱκούσαμευ. Τοῦτα μὲν οὖν ἡμῖν» τοῖς 
ἀπαιδεύτοις τὰ θεῖα περὶ τοῦ μοναχικοῦ xai θείον 
δ.εἰληπται σχήματος cT] of, Ob πάντως ἔξεστιν 
όσ ότητι κ:ὶ διασχἑφασθαι τὰ λεγόμενα, την ápgt 
€ojla» τε ix μέσου ποιῄσισθα:, καὶ γυμνὴν eX 
£üo; ὑποςυτώσασθα: τὴν Gf sta. 


EPISTOLA ΧΑΝ! (0). 


(Fragw.) . 


Ad. Alypium monac'um, — De jejunio ante Natalem Domini celebrando. 


Muli itaque et seepenmmero, o divinum sa- 
'erumque caput, de jejunio, ante. Natalem Domini 
velebrari solito, dubitarunt, a. quonam institutum 
sil, et wide eweperit, eum de eo. Christi discipuli 

" 


(4) Alla. Dc ccuscnez, col. 4498. 


* 


* Πολλοὶ μὲν οὖν καὶ κολλάχις, ὦ θεία καὶ lapi x: 
2225, περὶ τῆς κατὰ τῆν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ Ὑέννη- 
ci) δι;πορήκασι τεσσαρανοἸτῆςι πόθεν τε παρε” 
6))g, λέχοντες, xal ὅπως αὕτη συννέσττκεν, εἴτε 
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μηδὲ τὸ τυχὸν διξιλήφασι; Καὶ θαυμάζειν ἐπὶ τού- 
. Tot, οὗ ypfj. Tá;a γὰρ Ἠγνοήκασιν ὅτι τὰ πλείω τῶν 
χαθ᾽ ἡμᾶς κανόνων τε xai ἑογμάτων παρ) αὐτοῖς 
τοῖς ἁγίοις Πατράσι καὶ παρεδό;η, xaX νενοµοίύέτη- 
ται. El μὴ γὰρ τοῦτο fjv, τίνος Evexav οἱ ἀπειροπλτ- 
θεῖς ἐχεῖνοι xal θεῖοι Πατέρες àv ταυτῷ καὶ ποὶ- 
λάχις ἠθροίζοντο, Ἐ-θόσον vip τὸ χατὰ Χρισιὺν 
ἐπλατύνετο Εὐαγγέλιον, τοσοῦτον ἄρα χαὶ τὰ τῆς 
πολιτείας ἑχανονίζετο παρ) αὐτῶν ἀκριδέστερον. Τὰ 
μὲν γὰρ τέλεον Ἠμειψφαν, τὰ 65 xal ἐπτύξησαν : 
ὁποῖάν ἐστι πρὸ τῶν ἄλλων ἡ τοῦ θείου λουτροῦ pv- 
στιχωτέρα παράδοσις , fj τῆς ἱερᾶς εὑχοσμία σεµνό» 
τητος, xal ἡ λοιπὴ πᾶσα τῆς Ἐκκλησίας εὐπρέπεια, 


 Ταῦτα οὖν οἱ πλείονες ἠγνοηχότες, ὡς εἴπομεν, ἀπο- B 


pla, x&v τῷ τυχόντι συνέχωντα:. "O δὴ καὶ ck πε 
πονθέναι οἵομαι. 


EPISTOLA XNVIT. 


περὶ ταύτης οἱ μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ xal ἁπόστολοι Α et. apostoli nihil precepisse compeiiantur. 
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ioc ' 
mirum videri non debet Forte. enim ipsi ignora- 
runt, potiorem partem canonum nosirorum et 
dogmatum ab ip.is sanctis Patribus traditam esse et 
sancitant, Si eniin id. non essct, quam 'ob. causau 
innumeri illi divinique Patres in eumdem locum 
αἱ $:epius congregati. $unt? Quo eteuim secunduim 
Chrisum Evangelium wagis ac inagis dilatabatur, 
eo εἰ vite. ducendz raUones ab illis accuratius 
przefiniebantur, ideoque qusdam prorsus immu- 
farunt, quedam. auctiora reddiderunt. Qualis est, 
pre czteris, divini lavacri magis arcana traditio, 
sacra reverentie ordo, et reliquus universalis Ec- 
elesia ornatus. lhec itaque plerique cum non 
calleant, ut diximes, in praesenti quoque qua- 
stione hzereut ; quod ct. tibi molestiam  prabui-gg 
existimo, 


EPISTOLA Xv. 


- (Fragm.) s P E 


Ad Alypium inclistum. — An secunde uptie opud Grecos prohibita (1). 


"Οτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, καὶ ὅτι νηατεύε.ν ἡμῖν 
ἑπάναγχες iv ταῖς ἑορτασίμοις ταύταις ἡμέριις, 
xai αὐτὴ a: διδάξει σαφέστατα Α τῖς ἑνώσεως οὐν- 
es. Ttv Υὰρ τριγαµίαν ἓκε/νῃ συγχωρῄστδα , xal 
διαστίξεις vid; ἔθετο, &ts. δὴ μὴ χατὰ νόμους τῶν 
ἁἀκοστόλων ἑγχωρηθείσης αὐτῆς. Ἐκεῖσε οὖν ἀρρί- 
σιως ἡ νηστεία αὕτη ἐμφέρεται, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἄλλοι μὲ» 
ἄλλως, ἄλλοι δὲ ἑτέρως, καὶ ἕτεροι dv ὕλαις ἡμέραις 
φεσσαράχοντα. « Ὁ δυνάµενος γὰρ, φησί, χωρεῖν χι» 
ῥείτω,» τὴν τοιαύτην νηστείαν ὁιέρχονται. Διετάξδατο 
οὖν dj διαληφθεῖσα σύνοδος μὴ πάντη καὶ πάντοτε 
τοὺς τριγάµους ἀγεύστους εἶναι τῶν ἀχράντων τυῦ. 
Χριστοῦ μυστηρίων, ἁλλὰ καὶ µεταλαμδάνειν μὲν 
αὐτῶν , 09x ἀπερ:σχέπτως 06 * τετραᾳετίαν μὲν ᾖσυ- 
χάζειν χαθ᾽ ἑαυτοὺς, ὡς ph κατὰ vópov yapifisave 
τας * ἕχτοτε δὲ τρὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ τοῖς ἀχράντοις μν- 
στηρίοις προσέρχξσθαι, κατ αὐτὴν τε τὴν ἁγίαν τοῦ 
Χριστοῦ γέννησιν, χατὰ τὴν χοίµησι» τῆς ὑπεραγίας 
Θεοτόκου, xal χατ᾽ αὐτῖν τν ἀνάστασιν τοῦ Ἆρι- 


Hxc vero ita se nabere, nobisque necessarig 
jejumandum esse diebur, hisce solemnibus, ipsa tc 
unionis synodas edocebit. manifestissime. Namqre 
illa cum tertias nuptias indulsissct, interpunctio- 
nes quasdam apposuit, aque ac si ille non secun- 
dum -leges fuerint ab apostolis permissz. Ibi 
itaque indeterminate hoc jejunium imponitur, in 
quo alii aliter, et alii alio modo, et alii quadraginta 
integros dies jejunant. «Qui enim, ait, capere potest, 
capi«t. » Pricipit, itaque jam dicta synodus, ncn 
prorsus et semper, qui tertiis se nuptiis cone 
strinxerunt, privandos essc immaculatis Chrigi 


, mysteriis, sed euruib. participes fleri ; non inconsi4 


derate tamen ; et per quatuor annos secum ipse& 
vivere quiete, tanquam qui non secundum legeg 
nuptias contraxerint ; deinceps vero Ter singu!ia 
annis ad ipsa iinmaculata imy-teria accedere, ipse 
scilicet Nativitutis Christi die; Dormitioni sonctis- 
sima Deiparz, et Christi Resurrectioni sacro, 


στοῦ διὰ τὸ νηστείαν τῶν τοιούτων ἑορτῶν προηγεῖ- p quod jejunium solemnitates hasce przcedat. Ki 


σθαι. Καὶ ταῦτα μὲν τῇ ἁγίλ συνόδῳ ἐπὶ τῷ τρίτῳ 
καὶ παρανόμῳ γἀμῳφ καλῶς διατέτακται. Καὶ πῶς 
γὰρ οὐ παράνομος οὗτος 6 γάμο;, εἴγε τῷ paxaplt 
Παύλῳ καὶ μόλις ὁ δεύτερος γάμο; διὰ τὴν ἀσθένειαν 
ἡμῶν συγκεχώρηται; El μὴ Tàp τοῦτο ἣν, ox ἂν ὁ 
ἐν θεολογία δ.απρέψας Γρηγόριος καὶ τάδε περὶ τού- 
του γράφων tqalveto * Τὸ πρῶτον νόμος, τὸ δεύτε» 
gov αυγχώρασις, τὸ τρίτον παρανομία, τὸ δὲ ὑπὲρ 


τοῦτο χοιρώδες Bloz* οὖκ ἂν ὁ μέγας ἔλεγε Dasl- 


λειος, ὅτι τῷ τρίτῳ γάμῳ νόμος οὐκ ἔστιν. El γὰρ 
καὶ fj Νεαρά τοῦ βασιλέως χυροῦ Κωνσταντίνου τοῦ 
Πορφ»ρογεννήτου ttv τριγαμίαν ἑνδίδωσιν, ἀλλ οἱ 
θεῖοι Πατέρες πολυ; αμίαν αὐτὴν καὶ πορνείαν xcxo 
λασμέ,ην ἐχάλεσαν. "Οτι δὲ τῷ Παύλῳ σνγχαταδαἰ- 


h»c quidem per sanctas synodum super tertiig 
et preter legem nuptiis sancita suut. Et quauam 
retiene hs nuptiz iniqwe non fuerint, si. beata 
Paulo vix secnndaz proj^er infirmitateul nostrait 
pe:mituntur? E:enim, si id non 68561, nunquam, 
in rebus theologicis pertractandis exinius, Gre- 
gorius bsc de illis scripsisset : l'zumv lex, secundig 


' permissio, tertim iniquiias; quie. super his sunt, 


vita suilla. Nunquzm ma;cus Basillus pronun- 
tiasset, in t^r!iis nuntiis nullam legem esse. Licct 
enim novella imperatoris , Doniini Cons'aniiui 
Porphyrogeunet», tertias nuptias conce.lat, veru:n« 
tainen caz sancii Pales polygamiam, et fornieaionem 
castigatau nuncuparuni, À Paulo perro, nostris 


(1) Allat., ubi supra, col. 124i. Hoc fragmentum fortasse ejusdem ac praccdens eptsteke pars est, 
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* jnüirmitatibus compatiente, et non ex lege. tanquam À νοντι ταῖς ἀσθενείαις ἐμῶν, οὗ μὲν γε νομοθετοῦντι 


opportuna, przcipiente, secundas nuptias concedi, . 


manifestum ex his, qu:e maximus ille dicit : Volo 
omnes esse, quemadmodum et ipse. sum, in conti- 
nentia. ldeoque ei de secundis verba faciens, 
dicebat : Jpse dico, et mon Dominus '. Hinc. itaque 
aperte primz nuptiz legilimz ostenduntur, quando 
et Ecclesia unum virum assumpsit Christum, et 
non duos, cic. 


τὰ xaípta, δεύτερος γάμος ἑνδέδοται, δηλον ἐξ ὧν 
αὐτὸς ὁ πάµµεγας ἔλεγε' θέλω πάντας εἶναι ὡς 
ἐμαυτὸν ὁν ἐγκρατείᾳ. Ταύτῃ τοι χα) περὶ τοῦ δευ- 
τέρου διαλεγόµενος ἔλεγεν ' Ἐγὼ .ἰέγω καὶ οὐχ ὁ 
Κύριος. Ἐντεῦθεν οὖν φανερῶς ὁ πρῶτος γάμος ἕν- 
γοµος ἀποδέδειχται. Ἐπεὶ xot ἡ Ἐκκλησία ἕνα ἄν- 
6pa ἔλαθε τὸν Χριστ)ν, καὶ οὐ δύο, xal τὰ ἑξῆς. 


EPISTOLA XXVII[. 


(Fragm.) 


Ad Alypium monachum. — Gracos suos Judcorum ritibus utentes excusat (1). 


Ea autem, qua dicturi sumus, attento et valde p. Tov δὲ Xey0nsogévov ἤδη μετὰ Xoyiwpou xal 
sobrie audi. Tres, casque amplissimas solemnitates - πάνν νήφοντος ἄχουε. Μεγίστως spiol πανηγύρεσιν 


genus Hebraeorum celebrabat; idque suadeat nobis 
divina Scriptura, cum dicit : Tribus vicibus anni 
comparebit omne masculum ante Deum tuum *, cum 
ovis immolabatur, cum Pentecoste succederet, et 
cum Scenopegie dies festus esset, Ter jam nos 
quoque singulis annis eorum more festos dies agi- 
mus. Namque, cum Dominus ad Judazos dixisset : 
'Tolletur a vobis regnum, et dabitur gentibus *, tum 
Hebraeorum leta eversa ad nos gradum faciebant. 
Sed illi quidem solemnitates celebrabant in me- 
moriam eorum qua tym in-ZEgypto tum iu deserto 
acciderant, nos in memoriam ipsius Christi, quei- 
admodum ipse Dominus, cum novi Testamenti 


mysteria instituebat , praeceperat : Hoc facite in 


meam commemoralionem *. llli enim agnum cele- 
brantes manducabant; nos ipsum Christum, vere 
Agnum qui tollit peccatum mundi. Nostra vero non 
aliena esse a Judaicis consuetudinibus, licet modo 
differant, tradit Paulus : Vetera praoterierunt, ecce 
facta sunt. omnia nova *. Et ex his etiam magis 
patet. Bis hebdomade Judzi jejunabant; bis οἱ 
nos jejunamus secundum apostolicam traditionem. 
Verumtamen illi feria ΙΙ et v, nos 1v et vi, . etsi 
multo plura, quam illi, debeamus. Nisi, enim, ait, 
superabundaverit justitia vestra plusquam Pharisco- 
rum el Scribarum, non intrabitis in. regnum cajo- 
rum *. Quid refert plura dicere, singulaque nume- 
rare? Apud illos erat Circumcisio, apud nos divinum 
lavacrum : apud illos Arca, apud nos Virgo : apud 
illos baculus Aaron, apud nos floret liguum Cru- 
ceum : apud illos erat agnus, spud nos ipse 
Christus, Et hoc est, quod in rebus theologicis 
pertractandis celeberrimus dicebat Gregorius : 
Litera secedit, spiritus augmentum accipit ; 
umbre prztervolant, veritas advenit. Hinc itaque 
disce, tres quoque apud nos esse, quemadmodum 
εἰ apud illos, maximas solemnitates, revera 60” 
lemnitates. Namque apud illos boves ct oves in 


! [ Cor. vii, 7, 12, 
* Matth. v, 20. 


(4) Allat, ibid., col. 4179. 


* Exod. xxxin, 14, 


* Matth, xvi, 43. 


ἑκάστῳ ἐνιαυτῷ τὸ τῶν Ἑθραίων γένος ἑόρταζε. 
Καὶ πειθέτω ἡμᾶς fj θεία Γραφῃ λένγουσα  Τρεῖς 
χαιροὺς τοῦ ἐγιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἁρσενι- 
'wóv ἐχώπιον toU Θεοῦ σου” καθ ὃν τε κχαιρὺν 
ἐθύετο τὸ πρόθατον, ἠνίκα 1, Πεντηχοστὴ παρ) ixei- 
νοις παρέπιπτε, xat ὅτε ἡ τῆς Σχηνοπτγίας ἐπεφθά- 
χει πανἠγυρις. "oic Ίδη καὶ ἡμεῖς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
κατ ἐχείνους πανηγυρίζοµεν. Too γὰρ Κυρίου πρὸς 
Ἰονυδαίους εἰπόντος, ᾿Αρθήσεται ág' ὑμῶν ἡ fact 
Asía, xal δοθήσεται «pic ἔθνεσι, τηνικαῦτα τὰ 
τῶν Ἑθραίων φαιδρὰ µετέπιπτε πρὸς ἡμᾶς, xai 
µετέδαινεν. ἸΑλλ' ἐχεῖνοι μὲν ἑπανηγύοιζον, εἰς ἀνά- 
μνησιν τῶν ἐπισυμθεδηχκότων αὐτοῖς χατά ye τὴν 
Αἴγυπτον xal τὴν ἔρημον ' ἡμεῖς Q5 εἰς ἀνάμνταιν 
αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ. Καθάπερ αὐτὸς ὁ Κύριο;, ἠνίχα 
τὰ τῆς χαινης Διαθήχης ὑπετίθη μυστήρια, διστά- 
ξατο εἰπὼν, Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἑμὴν ἂν άμνη- 
civ. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ ἁμνὸν ἑορτάξοντες Έσθιον, 
ἡμεῖς ἃδ αὐτὸν τὸν Χριστὸν, τὸν ὄντως ἁμνὸν, τὸν 
alpovza τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. "Ότι δὲ τὰ ἡμέ- 
τερα τοῖς Ἰουδαϊκοῖς ἔθεσι συνεμπίπτουσιν, εἰ xal 
τῷ τρόπῳ διαφέροµεν, Τὰ ἀρχαῖα γὰρ, φτοὶ Παῦ- 
λος, Δαρῇ.1θεΥ. Ἱδοὺ γέγονε τὰ πάντα xad. 
Δγλον κἀντεῦθεν. Δὶς της ἑθδομάδος οἱ Ἰονυδαῖοι ἑνή- 
στευον. Δὶς ἤδη νηστεύομεν καὶ ἡμεῖς χατὰ τὴν τῶν 
ἀποστόλων παράδοσιν. 'AX)' ἐχεῖνοι μὲν ἐν ἡμέρᾳ 
Δευτέρᾳ χαὶ Πέμπτῃ' ἡμεῖς δὲ χατά ye Τετράδα 


D καὶ Παρασχευὴν, εἰ καὶ πολὺ πλέον ἑκείνων ὀφείλο- 


μεν. 'Eàv μὴ περισσεύυύῃ γὰρ, φησὶν, ἡ δικαιο- 
σύνη ὑμῶν ἐπόχεια τῶν Φαρισαίων καὶ Γραµ- 
µατέων, οὐ μὴ eloéA0nts sic τὴν βασι.]είαν τῶν 
οὗρανῶν. Καὶ τί χρὴ πολλὰ λέγειν, καὶ ἀπαριθμεῖν 
τὰ xa0' ἕχαστον; Παρ᾽ ἐκείνοις μὲν ἦν ἡ περιτομὴ, 
παρ ἡμῖν δὲ τὸ θεῖον λουτρόν. Παρ) ἐχείνοις ἡ χιέω- 
τὸς, παρ᾽ ἡμῖν ἡ Παρθένος. Παρ᾽ ἐχείνοις ἡ ῥάθδος 
τοῦ ᾿Ααρὼν, παρ᾽ ἡμῖν ἀνθεῖ τὸ ξύλον τὸ σταυρινόν. 
I[ap' ἐχείνοις ἣν ὁ ἀἁμνὸς, παρ’ ἡμῖν αὐτὸς 6 Χρι- 
στό». Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ ὁ πολὺς ἓν θεολογία 


* Luc. xxi, 19. 8 ΙΙ Cor. v, 17. 
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Upny/p.o; ἔλενςε * Tb γράαμα ὑποχωρεῖ, τὸ πνεῦμα A sacrilicium offerebantur; apud nos vero, qui vcre 


πιεονεχτεῖ. Al axial παρατρέχουσιν, dj ἀλήθεια 
ἐπεισέρχεται. Μάνθανε οὖν ἐντεῦθεν, ὅτι xal τρεῖς 
ἤδη παρ) ἡμῖν, καθάπερ ἐκείνοις, μέγισται πανηγύ- 


celebramus, Christus ipse sua spoule maclatur. 
Etenim, secundum beatum Paulum, Pascha πο- 
strum nobis immolatus e&t. Christus *, etc. 


piv εἰσὶ, xal τῷ ὅντι ἀληθεῖς ἑορταί. Βόες μὲν q5p παρ᾽ Exclvor; xal πρόθατα εἰς θυσίἰαν παρελαμθά- 
νοντο, παρ tal» δὲ τοῖς ἀληθῶς ἑορτάζοναιν αὐτὸς ὁ Χοιστὺς ἑκὼν σφαγιάζκεται. Κατᾷ γὰρ τὸν µαχάριον 
II222ov, Τὸ Πάσχα ἡμιῶν ὑπὲρ cor ἐτύθη Xpictóc, xaX τὰ ἑξῆς. 


EPISTOLA XXIX. 


(Fragm.) 


Ad..... — De processione Spiritus sancti (1). 


El γὰρ εὐπαραδέκτους καὶ οὗτοι τῷ δοχεῖν xapt- ' 


Υουσι μάρτυρας τῖς το:αύτης αὐτῶν χαινοφανξίας 
ὑπερηγοροῦντας, Λὺγουστϊῖνον, Αμόρόσιον καὶ Ἱ:- 


ρώνυμον, χὰν τούτῳ θρασύνονται, xat µέγα χατα- ᾿ 


χαυχῶνται ἡμῶν * ἁλλ᾽ οὐ κατὰ τοῦτο δεδοιχέναι σε 
ὄξιον. Ἔχεις ἀντιπαραγαγεῖν ὑπὲρ ái θείας xal σὺ 
πολλῷ τούτων, εἰ θέλεις, πλείονας μάρτυρας. Λάδε 
pot χατὰ νοῦν τὰς ἁγίσς πάσας συνόδους. 'Avaxóqu- 
ραι τοὺς ἓν αὐτοῖς δ.απρέἑγαντας ὁσίους Πατέρας, 
ὅσοι τε τὸν ἀριθμὸν σαν, καὶ olov τὸ βόχιμον χατάἀ 
τε βίον xai λόγον δεδώκασι. Πάντας ἔχείνους ἀντν» 
παράστησον, ἐκ Πατρὺς μόνου τὸ Πνεῦμά λέγοντας 
ἐχπορεύεσθαι * xal οἷμαι ὅτι οὖδεὶς ὄντιφθέγξαιτο 
τοιούτῳ xal τοσούῦτῳ πλέθει ποτέ. Tj) γὰρ ἀληθείι 
συμφωνούντων αὐτῶν αἰδέσετα: Αὐγουστῖνος, σιωπί- 
σξι ᾽Αμθρόσιος, οὐχ ἀντιστήσεται Ἱερώνυμος. Ei 


Υὰρ ἐπὶ πᾶσι τῶν πλειόνων ἡ ψΏφος κρατεῖν εἴωθεν, C 


ἵνα µη τἆλλα λέγω, πολὶλῷ μᾶλλον ἡ µνυρίανδρος 
aot τῶν Πατέρων πληθὺς τῶν τριῶν τούτων àv- 
620» ὑπερκείσεται, περὶ αὐτοῦ Φψηφιζοµένη τοῦ 


Ινεύµατος, Αὐτίχα γὰρ ἡ ἁγία καὶ δευτέρα σύνοδος . 


τοῦ παναγίου ἔνεχεν συγχεκρότηται Πνεύματος, χαθ᾽ 
1)» ὁμοούσιον τοῦ θεοῦ x21 Πατρὺς ὡμολόγηται, καθ) 
fv Ex μόνου τοῦ Πατρὺς προερχόµενον οὐσιωδῶς 
πᾳραδέδοται. Ei δὲ προθ»λεὺς, καὶ τὰ ἑτης. 


5 | Cor. v, 7. 


(1) Allat. ibid., col. 917. 


Quod si non aspernandos el hi, ut videtur, 
testes adducunt, qui novam eorumdem additio- 
nem (2) propugnant, Augustinum, Ainbrosium, et 
llieronynum, inque co se jactant, indecoreque 
nobis insultant; non propterea timore perierreri 
te addecet. Habes tu quoque pro veritate, conira 
opponere, duinniodo libeat, testes multo plures. 
Coinplectitor mente sanctas omnes synodos : consi- 
derato omnes, qui illis sancti Patres illustres 


fueie, et quot numero, et quodnam sug vitze, tum 


verbo tum rebus gestis, specimen dederunt : om- 
nes illos ex adverso ordine, ex solo Patre Spiritum 
sanctum procedere, aífirmantes. Et, ut :stimo, 
nemo simili testium  eopize contra hiscere audebit 
unquam. Cum cnün illi curi veritate consentiant, 
reverebi:ur Augustinus, tacebit Ambrosius, non 
repugnabit Hieronymus. Etenim: si in cmnibus 
plerorumque sententia praevalet, ut reliqua sileam, 
multo magis innumera hac Patrum unultitudo 
tribus hisce potior fuerit, de eodem Spiritu sen- 
tentiam fereus. Statita enim saucla secunda syno- 
dus pro sanctissimo Spiritu coacta, in qua consub- 
stantialis ille Deo et Patri affirmatus, et ex solo 
Patre procedere essentialiter, traditus est. Quod 
8i productor, etc. 


(9) Filioque. 
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B ARGUMENTUM. 


Codicem XXIII, plutei vin, bibliothecze Medicere-Laurentian:s, varii generis opuscula, uc przsertim 
theologica continentem, claudit poema satis longum, versibus politicls expressum, in laudem, uti vi- 


. detur, imper. Joannis Pala:ologi, illius nimirum qui, Eugenio 1V Pont. Max. hortante, ut, Orientalis et 


Occidontalis Ecclesiz dissidiis tandem sublatis, utraque uno veluti dilectionis vinculo colligata, eadem 
sentiret ac coleret, in Italiam ad concilium profectus est (an. 1429). Auetor poematis, ut ex titufe 
ejusdem item metrico eruitur, est Joannes quidam oeconomus θἱ diaconus ecclesia Hadrianopolitanz 
(ia enim Ὀρεστιάδος vocem interpretamur). llic igitur, ut Polfcarpo ejusdem ecclesise antistiti morem 
gereret, a quo id sibi munus demandatum fuerat, iniperatoris laudes ita carmine prosequitur, ut om- 
nes ingcpii vires industrieque sux nervos in hac provincia naviter obeunda intenderit. A generis nam- 
que nobilitate majorumque regali splendore poematis initium auspieatus, ad ipsius proprias dotes, tum 
porporis, tum animi, telebrandas progreditur ; quem propterea-ab oris forma ac decore, incessu, motu 
εἰ alloquio commendat, Josepho illi, cujus in sacris Litteris pulchritudo memoratur, siunliinum praeli- 
cans. Animi vero ejus praestantiam iis effert laudibus, ut lortitudine Sampsonem, morum suavitate Da- 
videm, sapientia Salomonem ab ipso referri pronuntiet. In ejusdem postea munificentia érga subditog 
ο profusa liberalitate decantanda multus immoratur, quem Tito Romanorum principi, ac poetico nrore, 
Pactolo Niloque, auro manantibus fluviis, comparare minime dubitat. Magnam quoque poeina[is partom 
complectuntur ea quie ipse pro salute ct incolumitate populorum suscepit itinera ac navigationes, pe- 
ricula qua adiit, labores quos exantlavit, bella qua gessit; quo quidem in loco sub oculos ponit quo-, 
modo extere natjones, ejus humanitate deyinctzp, sponte sese illi dediderint, regesque ipsi, novam 
fanti imperatoris virtutem, sapientiam moderationemque admirantes, cjus rou. modo consiliis conati- 
busque non obstiterint, sed libenti animo operam spam przstare, obsequium exhibere studuerint. Ad 
ha:c, rerum quoque ratione carentium propensum quodammodo studjum erga ipsum, et quamdam Le- 
pevolentia: speciem adjungit, ita ut, quemadmodum de magno l'ompeio affirmat Cicero, ejus ut ita di- 
ram cursibus venti. obsecundarint, fjuctus obedierint, maria obtemperariut. Quibus expositis Davidem 
ab inferis excitat, et ad concinenda praeclara regis facinora invitat poeta, unaque Romam ipsam ( Con- 
stantinopolim intellige), ut ipsum veluti suum libertatis vindicem ac Jiberatorem ylausibus excipiat, co- 
hortatur. Tandem ad Deum optimum maximum preces effundit, et ipsusn. incolumem multos in aunos 
ac sospitem tueri, ejusque imperium contra omnes jnimicurum conatus firmum ac tutum przstare ve- 
lit, ubi fere oinnia ez divin s Litteris hausit, ac przectpue ex. regii vatis Psalterio, ex quo, prater alia 
multa, totum psaliuum cviy fere ad yerbum in suum poema derivavit : cujus in fine nonnulla ctiam in 
Polycarpi laudem atjngens, singularem, ejus pietatem in. Deum , mirumque pro secuiMis imperatoris 
rebus studium ita effert, ut illum, novum veluti Moysen extensis manibus pro Israelitico populo vota, 
facientem, nobis exhibeat, ac graphice quodammodo depingat. I2 totius operis summa est. atque com- 
pendium. . 

Nanc sermonis ratio postularet, ut aliquid de ipsius auctore diceremus: sed cum pulla ipsius mentio 
apud scriptores, Caveum, Qudinum ac Fabricium occurrat ( quo libentius auctoris antes ignoti opus in 
medium proferre animum induximus), pauca quzdam de dignitate qua in Ecclesia Hadrianopolitana ful- 
gebat, delibabimus. QEconomi igityr seu dispensatoris Ecclesi: munus erat, ecclesiasticarum rerum ae 
pecuniarum sacrarum administrationem habere, easque secundum proprii episcopi sententiam io singu- 
los Christi fideles distribuere atque erogare, eaque omnia peragere quie Isidorus. in quadam epistola M 
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Leudefredum episcopum Cordubeusem fusius persequitur. llc dignitas prioribus Écciesie saeculis ad 
presbyteros tantum pertinebat, ut ex diversis conciliis manifestum fit. In Ephesino enim act. v! occur- 
rit Charisius πρεσθύτερος καὶ clxovópo; Υ:γονὼς τῖς Φιλαξελφέων πόλεως ἁγίας ἐγχλησίας. ln Chalcc- 

donensi itein, act. 11, Proterius πρααΕύτερο: καὶ οἰχονόμος τῆς μεγαλοτόλξως Αλεξαδρείας. Sene- 
scente vero Grzcia ad diaconos etiam delata est, eaque prima erat dignitas ex illis quinque quibus qui 
fulgebant ἐξ υκατάκοιλοι nuncupabantur, erantque magnus &conomus, magnus sacellarius, magnus char- 
tophylax, chartophylax et sacellarius : quorum jura ac privilegia recenset Du-Cangius Glossar. med. et 


intim. Grazcit., tom. l, pag. 409 seqq., qui etiam varias scriptorum de hujusce uominis etymo sentenuas 
refert ibid. p. A1. 


Polycarpi quoque nomen , ecclesie Hadrianopolitanz snüistitia, cujus jussu poema conditum | fuit, 
«que ac Joannis Diaconi, scriptoribus ignotum omnino est, et in Michaelis Lequienii Oriente Christiaro 
tom. I, pag, 1171 seqq., ubi Hadrianopolitanos episcopos enumerat, praetermissum. Fortasse. tamen 
vicesimus secundus est iliius ecclesix episcopus, et ille ipse pro quo Georgius, Synadorum episcopus, 
in synodo Constantinopolitana in templo S. Sophie circa aunum 1440 habita, in qua Greci. sancitam 
Florenti» cum Latinis unionem ejurarunt, subscripsisse legitur. Allatius enim in Addend. ad lib. ri 
De consensu, col. 1557, ubi singulorum patriarcharum, metropolitarum, et aliorum qui synodo illi inter- 
fuerant, ὑπογραφὰς refert, liec ad ren nostram habet: Γεώργιος Συνάδων, ἔ(ων xai τὸν γνώμτν 
paxaplou ἐπισκόπου "Póbou, χαὶ Αδριανουπόλεως, καὶ Μηνᾶ Μιτυλήνης. Ου quidem conjectura. non 
oniDino ratione aliena videri cuiquam possit, si tempus pezdictz Grxcorum ejurationis cium illo con- 
fecti poematis, in quo poeta reditum Joannis Pal:eologi in Orientem indigitat, conferatur. 


Àu urbem tandem lladrianopolim quod attinet, notandum plures hoc nomiue civitates appellari, ut 
apud geographos videre est, qui aliam in Paphlagonia dioecesis Ponticz, aliam in Caria diocesis Asia- 
nz, tertiam in. Pamphylia, quortam in Pisidia ejusdem dicecesis collocaut. Ab hisce tamen diversa no- 
&lra est, quippe qua ad Thracicam pertinet diocesim, et provincie lzmimonti caput est. Πως olim Ore- 
stias ab Oreste, ut ferunt, conditore dicta, Hadrianopolis deinde ab instauratore suo fladriàno Augusto 
nomen habuit. Ad Hebrum fluvium jacet lougitud. 95, 50, latitud. 45, 20, et ante captam Constantiiopo- 
lim, a qua c«xx mill. pass. distat, regia Turcaruin, teste Leunclavio. De liae. Phil. Cluverius Introdw f. 
geograyh. lib. iv, cap. 15, p. A59 edit. Amstelod. haec habet: Secundum a Cpoli locum inter Tlracicas urbes 
obtinet lladrianopolis, Turcis Endrem dicta ; magna quidem alque ingens, at mowibus haud cincta, cdi- 
ficiisque vilibus exstructa. Vid. Mich. Ant. Daudrand iu Lexic geograph., Christoph. Cellarii Notitiam orbis 
antiqui pag. 1080, οἱ Crusium in Turco-Gracia, pag. 506. llis pranotatis, ad poeuwa ipsum progrediamur, 
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CARMEN POLITICUM. 


Ὀρεστιάδος (1) εὐτελοῦς ἁξίαν οἰχονόμου, . A Ejus, qui Orestiados humilis ceconomus, 

Καὶ διαχόνου τῆς αὐτῆς ὁλδίας ἐχκλησίας, Et ejusdem beatz ecclesix& diaconus est, 
Τοὐπώνυμον κατακαλοῦν την χλῆσιν Ἰωάννου, Cognomento autem Joannes vocatus, 

Πόθου χρατίστου πόνηµα τῷ θείῳ στεφηφόρῳ Optimz voluntatis opus, pro divo, coronato 
Παλαιολόγῳ τῷ στεῤῥῳ xai τῷ χαριτωνύμῳ, Ραϊἱφο]ορο, forti et pulchrinomini, 

Τῷ χάρισι χινήσαντι τῶν 0αλασσῶν πελάγτ, Dei gratia maris pelagum late victori, 

ToU ποιµενάοχου προσταγαϊῖς τοῦ θείου τετυγµένον | Compositum, jussu sancti οἱ incbti, 

Ὀρεστιάδος τοῦ λαμπροῦ καὶ ξένου Πολυχάρπου. Nec non mirabilis Polycarpi, Oresiiados aniititis. 


"Av εἶχον ax£pv2 στεγανὰ, χατάχαλκα τὴν φύσιν, — p Οὗτος ὁ πόλος ὁ πολὺς, ἡ χθὼν ὑγρὰ, καὶ τἆλλα, 
Καὶ στόµατα πολύγλωττα, καὶ Διατόρους ὁπὰς. "Oca. τῶν ὄντων ἔσχηχε τὴν σύστασιν τῷ κτίστῃ, 
Μᾶλλον δ᾽ ἂν Ev ὡς ἀληθῶς εὑρέθη πάντα στόμα, ' — Kal co: προσπλέχειν ἤθελον ὑμνητηρίους αἴνους, 


(1) Hanc vocem videtur pro auctoris nomine — mulli versus politici in laudem imp. Joannis Paz- 
accepissg Montfauconius, cum im cjus Catalogo lcologi. 
legatur : Orestiadig diaconi Constantinopolitani on- 
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Ὑψόθεν δη ποιούμενᾳ τοὺς φθόγγους xai τοὺς «pó- A "Όσοι φυλῆς ἐκράτησαν χαὶ γῆς tz; Λὐτονίδος; 


. ἴτους, 
Καὶ τὰς χραυγάς τε xa φωνὰς ἑχπέμποντα τοῖς 
ἱχάτω, 
"Ay πᾶσαν τὴν ὑφήλιον ἔπλησαν ἐγχωμίων 
1ῶν σῶν, αὑτάναξ εὐτυχὶς, καὶ’ τῶν κατορθωμά-. 
| zov, 
O05' οὕτω πέρας ἔμελ)ου Osival σου τοῖς ἐπαίνοις, 
'Οπ/σοι προσπεφύχασι τῇ φύσει σου θεόθεν, 
Q3 xoptvióa τουτωνὶ τοῖς κατὰ σὲ mpaxtéotz, 
Ὑπὲρ γὰρ νοῦν xal τὰ διττὰ ξένως συνέἐδραμέ aot, 
Τὸ μὲν οὖν φέρεῖν σε λἀμπρὰν καὶ θαυμασίαν φύσιν, 
lévog φημὶ τὸ πάντιµον, τὴν ἐξ ἀνάχτων βλάστη», 
Ανδρῶν fotum, εὐγενῶν, εὐφυιῶν», μεγαθύμων, 
χπαλαι σχόντων τὸ λαπρὸν αἵμασι βασιλείοις, 
Αρεϊκῶν, χαρτερικῶν, λεοντοθύ ων, δίων, 
*Qv σχύµνος 50a. καθσρὸς. ὡς τούτοις εἰχασμένος 
Ὡς σφῦν ἀνολαθήμενος ἓκ τῆς γονῖς την φύσιν, 
Καὶ τῶνδε περικείµενος τὸ κράτος καὶ τὸ στέφος, 
Καὶ τούτων ἀ ιπεχόµενος τὴν ξένην ἁλουργίδα. 
1155; of; την ἐπανθοῦσάν σοι τῶν ὄψεων αἱθρίαν, 
"Ἡν ὁ θεὸς χατηύγασε χάλλει qure ὁλδίῳ, 
Καὶ τοὺ χρωτὸς τῷ φεραυγεῖ, καὶ τῆς φυῆς τῷ ξένῳ, 
Ὡς εἶναι πάµπαν κρείττονα τοῦ τῶν ἀνθρώπων xà- 
[λους, 
'O; "lost? ταῖς χαλλοναῖς et(/6etv ταῖς τοῦ παγ- 
[χάλον, 
Ὃν &v βροτοῖς ἐπίσημον ὠργάνωσεν ἡ φύσις. 
Ἐπείπερ Évotx v αὐχεῖς τὸν χατὰ σὲ δεσπότην, 
Ὡς τούτου φέρων µέμησιν EG ἄλλων εἰκασμάτων, 
Καὶ QA; Ev τούτῳ μυστικῶς χατὰ τοὺς Παύλου λό- 
| [Yovs, 
Καὶ μένεις ὅλως Ev αὐτῷ τοῦτον ἠμφιεσμένος. 
"γεις τινὰ τὴν σύγχρισιν, Λὐσονοχράτορ θεῖε * 
Ἐπεὶ xal σὺ γνωρίσματα τὰ τῶν ἀν]ρώπων φέρεις, 
Καὶ τἍύτων ἰδιώματα τῆς φύσεως ἀπίσγῃ. 
"Ὅταν σου δέ τις τὸ στεῤῥὺν πρὸς τὸν θὲξὸν κατίδῃ, 
Ώπερ πιστεύεις ἀχλινῶς, xal πέποιθας ὡς πἀνν, 
- Καὶ ποὺς αὑτὸν ἀχίθδηλον φυλάττεις σοὺ τὸ σέθας, 
*Q χατορθαῖς ὁλοσχερῶς τὰ χατὰ gk πρακτέα * 
Εἶτα πρὸς τούτοις τῆς φυχῆς τὸν πλατυσμ»ν ἀρθήσῃ, 
Τὸν γλυχασμὸν τὸν φύσιμον αὐτῷ προσπεφυκύτα, 
"Ενδον σου μᾶλλον ἐμζαλὼν τὰς ὄψεις τῆς καρδίας, 
Μα) τῖσδε τὸ παράστημα τοῖς τρόποις σου γνωρίσῃ, 
Καὶ «5508 τὸ στερέµνιον ἀπὸ τῶν ἔργιυν µάθῃ, 
T&v τε φρενῶν τὸ σταθχρὸν xaX ῥεθηκὸς ἑκτόπως, 
Τὸ στεῤῥΣὸν xaX κραταιὸν χατὰ τὰς περιστάσεις, 
Τὸ νουνεχὲς, χαὶ δόχιµον, xaX ξένον, χαὶ γενναῖον, 
ἨΗνίκα ταύτας ὁ χαιρὺς ἀλλεπαλλήλους φέρη, 
Τὸ ταχτικὸν kv ταῖς βουλαῖς, «b πόριµον εἰς εὗροςν 
T^ πεπηγμένον ἐν αὐταῖς, τὸ γνυιστιχὸν εἰς χρἀάτος, 
Την ἄλλην πᾶσαν τῶν hv χρατίστην εὐταξίαν, 
Ἰλιγγιῶν ἐξαπορεῖ ζάλης ἐξ ἁποκρύφουν 
Καὶ τέθηπεν ὁλοσχερῶς θάµδει λτφθεὶς ἀπλέτῳ. 
Πῶς γὰρ o5 φρίξει, βασι)λεῦ, vic ὄντως οὗ θαυμάσει; 
Πῶς νουνεχὼς τε xal σοφῶς o0 βλέπων ἀπορήσει, 
Οἵαν σε φύσιν ὁ θεὺς ἑθράξευσε τῷ γένει, 
Όῖοις σε προτερήµασιν ἑχόσμησεν ὁλδίοις, 
"Is τοῖσδς πάντας ἐχνικᾷν τοὺ; βασ.λεῖς τοὺς πάλαι, 


"Άλλος ἔδείχθης μυστικὸς κῆπος ἐξ εὐανθίας. 


Ἡ πάντερπνος παράδεισος θεοῦ τῶν χαρισµάτων, 
Φέρων ὡς δένδρα χάλλιστα, τὸ τῶν χαρίτων σμἢΏνος, 


Καὶ τέτταρα πανθαύμαστα μέγιστα ῥεῖθρα χέων, 
Διχαιοσύνην, φρόνησιν, ἀνδρείαν, σωφροσύνην. 


. Σαμφὼν ὑπῆρξε θαυμαστὸς ἐξ εὐανδρίας ὅσης, 


Οὗπερ λαμπρὰ µιµήµατα τὰ τῆς ἰσχύος φέρεις, 
Καὶ μένεις ὅλως ἀχλινῆς χατὰ τῶν ἀντιπάλων, 
"QAo; στεῤῥὸς, καρτεριχὸς, Υεννάδας, βριαρύχειρ. 
"'O προφγτάναξ ὁ Δαθὶδ πρᾶος ἐχλίθη μέγας, 

T^ πρᾶον γὰρ ἐχτήσατο τοῖς ἔργοις πάντων πλέον, 
'E$ ἀνειχάστων τῷ θεῷ μαρτυρτθεὶς τῶν χρότων. 
ΤΙ; δἡ σον, Octa βασιλεῦ, τὸ .πρᾶον ἔσχε πλέον, 

"O« τοῖς ἐχθροῖς οὐχ ἥχιστα τὸ δύσνουν ἀπολύεις : 


B Ἐπείπερ εὐμενέστατος χαὶ συμπαθὴς τυγχάνεις. 


Καὶ τούτους βλέπεις εὑμενῶς ὕμμασιν εὑσπλαγ- 
κ [χνίας, 

Καὶ τούτοις σπένδεις χαθαρῶς νόµοις φιλανθρω- 

[πίας. 

Οὐκ ἔστι δεσµωτήριον τούτοις ἐν σοὶ τῷ πράῳ, 

O2 χειροπέδης τὸ πικρὸν, οὗ ποδοχκάκης ἄχθος, 

0585 περιαυχένιος χλοιὸς Ex δυσµενείας. 

Τίς δ᾽ εὑεργέτης ἄφθονος ἑφάνη σου βελτίων; 

"Άλλος γὰρ ὤφθης Πακτωλὸς, f| Νεῖλος χρυσοῤῥόας, 

Ῥέων ὡς ῥεῖθρον ποταμὸς χρυσᾶς εὐεργεσίας. 

"0; Τῖτον δῇ μιμούμενος τὸν ἅρξαντα Ῥωμαίων, 

«Ἐκεῖνον τὸν φιλότιμον τὴν εὐεργέτιν φύσιν, 

Τὸν δωρεαῖς πλουτίζοντα πυχναῖς τοὺς ὑπὸ χεῖρς, 

Τὸν λάμφεσι φαιδούνοντα χρυσοῦ τοὺς ὑπηχόους, 


"Πᾶσι παρέχεις ἀφειδῶς τὸν τῶν χρημάτων πλοῦτον, 


Καὶ δίδως τούτοις ἀχρατῶς συχνὰς εὐεργεσίας, 
Καὶ πρὸς αὐτοὺς τὰς χάριτας χύδην ἑχτόπως νὲ- 
[μεις, 
Φίλους, ἐχθρούς τε, προσηνεῖς, δυστρόπους, xaào- 
τρόπους. 
0 Συλομὼν εἰς Φρύνησιν μέγας βροτῶν ἐχρίθη 
Tav, ὅσοι μᾶλλον τὸ φρονεῖν ἐσχήχασιν, ἀνθρώπων, 
'O γνῶσιν ὁπαράμιλλος, ὁ σύνεσιν βελτίων, 
Οὗπερ εἰς 6231ponóv τινα τῆς γνώσέως τὸ βάθος. 
Καὶ τούτου τὰ μιμήματα φέρων ἐν τῇ xapbia, 
Ὡς τούτων ἀνιμώμενος τῆς γνώσεως τὸ κράτος, 
Καὶ τῶν φρενῶν τὸ γνώρισμα τὸ θαυμαστὸν ἐχεῖνο, 


"Εδρέθης φυσικώτατος ὡς ἀληθῶς περίφρων * 
D Ὡς τεθηπέναι πρὸς αὐτὰ πάντας σχεδὺν Ῥωμαίους, 


Καὶ τοὺς àv λόγοις χραταιοὺς, xal τοὺς χομοὺς ἐν 
[γνώσει, 
Καὶ πᾶσαν tv. ὑφήλιον ὅσην ὁ μὲροψ ἔχει. 
Λέων τυγχάνεις μετ) αὐτοὺς, ἀλλὰ τοῦ γένους Λέων, 
Ὡς xai τοῦ γένους ἔξαρχος, xal τοῦ παντίµου στέ- 
ἴφους. 
Τὰ πάντα σου λεόντεια, βασίλεια, τὸ κράτος, 
Βλέμματος ἅλμου θαυρμαστὸν dnb τῶν ἔνδον ἔργων, 
Av ὧν χαρακτηρίζεται τὸ τῆς ψυχῆς ἀνδρεῖον, 
Καὶ βάδισμα, χαὶ χίνηµα, χαὶ ουσιχὴ στεῤῥότης, 
Καὶ φρόνημα, καὶ φώνημα, xai πν.Όμα ᾿θάρσους 
[γέμον, 
Π) ην εὐμενῆ, xaY προση»Ἡ τὰ πάντα, χαὶ θυµἑρη, 
Καὶ φύσεως ἐκπέμποντα τῆς θανμαστῆς x, κράτυς. 


665 
Πνεύσας 6 λέων ἑρυγὴν ὁ 0rp ὁ βρυχητίας 
Φιλεῖ φοθεῖν, ὡς φοθερὸς, ζώων τῶν πάντων γένη. 
Λέων, φησὶν, ἐρεύξεται, xaY τίς οὐχ ὑποτρέσῃ; 
Ποῖον γὰρ τούτων συσταλὲν ταύτην ο) πτῄήςει τρέ- 
[pov, 
"H πρὸς φυγὴν xal χηραμοὺς xol χαταδύσεις τρέ- 
χει; 
Ἐπείπερ οὐδὲ δύναται στέγειν αὑτῆς τὸν φθόγγον, 
O00" ἐἑνεγχεῖν τοσύνολσν τὸν ἐξ ἑχείνης τρόμο». 
Σὺ δ᾽ ἑρυγὴν £x στόματος τοῦ γαληνοῦ σου χέων, 
Την φύσιν ὁ πραότατος, ὁ χατηυµενισµένος, 
Ταύτῃ τοῖς πᾶσι προσλαλεῖς, χαὶ προσφωνεῖς ἠπίως, 
Καὶ πᾶσαν πτοίαν ἐξ αὐτῶν μαχρὰν ἀποῤῥαπίζεις, 
Ol πρὸς σὲ στρεφόµενοι τὸν πρᾶον σφῶν δεσπότην 
Μυρίων ἁπολαύουσι τῶν εὐεργετημάτων. 
Τὴν χαλιὰν τὴν κατ αὐτὸν ὁ πτηνοχράτωρ mías 
Εἰς δένδρον εὐσχιόφυλλον, συνηρεφὲς τοῖς πρέµνοις, 
᾽Αθροίζειν ole φορυτὸν ἐνταῦθα τῶν στρουθίων 
*Y πὸ τὴν τοῦδε καλιὰν τὰς νοσσιὰς πηγνύντα» 
Ὡς ἔξω βλάδης συντηρεῖ ταῦτα τῇ τούτου σχἑπῃ, 
Καὶ τῷ πρὸς toutov φυσιχῷ πασῶν ὀρνίθων τρόμῳ * 
Καὶ γὰρ οὐκ ὄφις δυσμενὴς, οὗ κρεωθόρος ὄρνις, 
U2x ἅλλο πᾶ» ix τῶν βορῶν χαὶ ὁδραστικῶν ὀρνέων, 
Τῶν ἐκ τοῦ ῥάμφους τρωχτικῶν, τῶν Ex χηλῶν ἁρ- 
[πάγων 
Ἐκείνοις ὅλως Ἠγγισεν, ἔθλιφε τυπαράπαν. 
ToU χράτους δὲ τοῦ χατὰ σὲ τὰς πτέρυγας ἑκτείνας, 
Ὥσπερ ἀπτῆνας νεοττοὺς τὴν 'Ῥωμαῖδαᾳ θάλπτεις, 
Σκέπων αὑτὴν τὸ χατὰ ob, xal τοὺς φθηρεῖς ἑντρέ- 
[πων, 
Ὡς φωλεοὺς τοὺς ὑπ αὐτὸν ὁ μέγας πτηνοκράτωρ. 
Ὁ pi» Φωσφόρος ὁ λαμπρὸς ἀπὸ θαιμὰν (2) ἀνί- 
ἴσχων, 
«Καθώσπερ ἑπετέταχτο τῷ λόγῳ τοῦ δεσπότου, 
Καὶ την ἡμέραν δᾳδουχῶν ἄχρις αὐτῆς ἑσπέρας, 
Μέχρι δυσμῶν τῶν ἁλαμπῶν λήγει τὸν τούτου δρή- 
[μον, 
Καὶ πάλιν ἐξ ἀνατολῶν ἀπάρχεται τοῦ ὀρόµου, 
Καὶ πάλιν µέχρι τῶν αὑτῶν λήγει δυσμῶν τὸν δρό- 
, [pov* 
Καὶ τοῦτο δρῶν δια παντὸς ὅρου θεοῦ δειχνύει, 
Πληρῶν δεσπότου πρόσταξιν, ὥσπερ οἰχέτης εὔνους. 
E) δ᾽ ἁλαμπὴς, ἀφώτιστος ix Βυναντίδος τρέχων, 
Καὶ πρὸς ἑσπέραν τὰς ὁρμὰς ποιούμενος τοῦ δρόμου 
(03:0 σε γάρτοιτέθειχεν ὁ γνόφος τῶν πραγµάτω», 
Ζόφον ἐχχέας καθ) ἡμῶν t£ ἀποχρύφου ζάλης, 
Καὶ χρύψας σου τὸ φεραυγὲς xat σελαυγὲς τοῦ xpá- 
. [τους, 
Ὥσπερ ἡλίου τὸ φαιδρὸν ἡ τῶν νεφῶν πυχνότης) 
Φωτσφόρου ὀίχην λάµποντος εἰς χθόνα τῶν Αὐσόνων, 
λιος ὅτι χαροπὺς δυσµόθεν ἀντανίσχεις 
Ὁλολαμπὴς αὐγάσμασιν ἀστράπτων τῶν πραγµά- 
. [των, 
Ἕλλλος ὡς γίγας ἄντιχρυς τὴν τρίθον γαιοδρύμος * 


Ei xai τὸ πλῆθος τῶν πολλῶν xal χαλεπῶν σφαλ-᾽ 


ἱμάτων 
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Α Σοῦ τὸ φαιδρὸν µετήµειψε, παπαὶ τῆς δυστυχίας ! 


ἝἜδλεψεν Ἴστρος ὁ πολὺς αὐτόν σε πεπλευχότα, 
"Ἡπλωσε νῶτα γαληνὰ, χλύδωνος οὐκ ἐμνήσθη, 
Οὐ ταραχώδους δυσαχθοῦς Ex τριχυµίας σάλου, 
ροαϊς ἐδεξ.ώσατό σε τὸν πραῦν ἀπίαις, 
Καὶ χόλποιέ ὑπεδέξατο τούτους τιθεὶς ἠμέρους, 
Καὶ τὰς ὀλχάδας νήνεμος ὑπέφερε τοῦ κράτους, 
ὝὭσπερ ἑωφρόνων μιμτθεὶς γνωρίσματα xaX φρένας, 
”βλλος ὡς εὔνους καὶ χαλὸς οἰχέτης ταῦτα πράττων, 
Καὶ νουνεχῶς εὐλαθηθεὶς, ὡς οἶμαί σου τοὺς pó- 
Ίγθους, 
Καὶ τῶν ἀγώνων τῶν μαχρῶν τοὺς δρόμους xal 
[τοὺς χόπους, 
Οὓς στέγεις µάλα γαρτερῶς ὑπὲρ τῶν ὑπηχόων, 
Εἰπεῖν δὲ μᾶλλον ἀληθῶς, ὑπὲρ τῶν Χριστωνύμων, 
θέρει, καὶ Ψύγει, καὶ σφοδραῖς ἀντιπαλαίων βίαις, 
Οὐ σώματος φειδόµενος, αὐτάναξ, οὐ σαρχίου, 
Ζωῆς αὐτῆς ὡς ἀληθῶς χαταφρονῶν ἑκτόπως, 
Καὶ σπεύδων ὅτι κραταιῶς, ὡς συμπαθὴ- τὴν φύσιν, 
Τὴν Ῥωμαῖδα τὴν λαμπρὰν θηρὸς τοῦ παρανόµου 
Ῥύσασθαι πάντη χαλεποὶς περιπεσοῦσαν βρὀχοις. 
Οὐχ εΏκυσεν, obx ἔθελξεν, οὗ χατελέανέ σε 
Πᾶσα τρυφὴ σωματικὴ, χαὶ χάρις, xal ῥᾳστώνπ. 
Τὸ γὰρ ἀνθίστασθαι λα mpi; ὑπὲρ τῶν ὑπηχόων, 
Τὸ φέρειν ὅπλα χραταιὰ, τὸ χινδυνεύειν ὅλως 
Κατά τε γῆν xal θάλασσαν, xal χατὰ πᾶσαν χθόνα, 
Τρυφὴν ἡγῇ, καὶ χαύχηµα, xaY χάριν ἑξαισίαν. 
Τάπης ἐστί σοι θυρεὸς, ὅτε πρὺς ὕπνον βλέπεις, 
Καὶ θώρας περιδόλαιον ἀντὶ τῆς πορφυρίδος, 
"Avi χαλύπτρας εὐαγοῦς χόρυς ἀπὸ σιδήρου, 
Αντὶ πεδίλων σηρικῶν περιχνηµίδες πάλιν * 
Καὶ ταῦτα φἑρεις δι᾽ ἡμᾶς, ὡς συμπαθὴς τὴν φύσιν. 
Ἔθλεψαν Ἱστροχείτονες τὰ κατὰ σὲ πρακτέα, 
Σχύθαι, Μυσοὶ, καὶ Τριθα)οὶ σὺν τοῖς ἐκ "Po ἀθρόοι, 
Μέγιστοι, ξένοι, στρατηγο], σατράπαι, ταγµατάρχα: 
Προσέπεσον τῷ χράτει σου, καὶ δουλικῶς προσΏλθον, 
Ἔχαμψαν Ὑόνυ σοι, πιστὸν ὑπέσχον δούλων σέδας, 
Παιᾶσιν ἐπεκρότησαν, Ἰλάλαξαν ἐχθύμως, 


Kui τἆλλα σφῶν δεδράχασιν εἰς σὲ τὸν Αὐσονάρχη», 


Ὅσαπερ νόμος ἐχτελεῖν οἰκέτῃ πρὸς δεσπότην. 
Οἶδεν ὁ κράτωρ τῶν Μυσῶν, τῶν σῶν φρενῶν τὸ 
[κράτος, 
Καὶ σφῶν βουλὰς τὰς ἐμθριθεῖς τὰς ὑπὲρ vous xai 
[φρένας, 
Καὶ τέθηπε τὸ χράτιστον αὐτῶν τῆς ἁγχινοίας. 
Οἶδεν ὁ θεῖος ὁ χλεινὸς ὁ ῥῆξ 6 τῶν [latóvov, 
Ἡγάσθη σου τῆς χαλλο' 1; τὸ πάντερπνον καὶ ξένον, 
Ἡγάσθη σου τῆς φύσεως τὸ πανεχλελεγµένον, 
Ἠγάσθη σου τῆς γνώσεως τὸ πανεξηρηµένον, 
Ὑπτίαις ὑπεδέξατο χερσί σε τὸ τοῦ λόγου, 
Fl val τι πάλιν εἱσρυὲν ἓξ ἁμαρτάδων νέφος 
"Όρμήματά σου τὰ λαμπρὰ µετήµειφεν &0póov. 
Πρόελθε τάφων ὁ Δαθὶδ µυστιχωτέρως τρέχων, 
Καὶ δεῦρο φῶς πρὸς δεύτερον ταφῆς φυγὼν ἑστέ- 
[pav. 
Νῦν σόθει τὸ φαλτήριον αὖθις χαὶ τὴν χινύραν, 


(3) Ita in codice ; sed quid sit θαιμὰν (a) ignoramus: legi fortasse posset θαιρῶν, vel θαιμῶν, nisi dica- 


mus alicujus loci ad orientem siti nomen esse. 


(a) Est θαιμὰν, interprete Hesychio, ἄνεμος νότος, 3 ἀνατολική. Etymolog. Gudian, : θαιμὰν, ἡ ἀγατολή τὸ θαι 
διφθόγγῳ. Quo cavetur ue θεμὰν scribatur. Boissoxapg iu. Anecdot. tom. II, p. 203. 
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Αἴνεσυν ὄμνοις ἀγαθοῖς τὸν χράτορα Ῥωμαίων, 
Κροῦσον τὴν λύραν ἐμμελῶς, εὑρύθμως τὴν xi0ápav. 
Π4άρεστι γὰρ ὁ χρἀτιστος ὃν εἶπας βασιλέα, 
Ἐν τοῖς φαλμοῖς τοῖς Χατὰ σὲ φάλλων πρεπόντως 
[τάδε * 
Xprotb; τὴν φύσιν, ἀγαθὺὸς, ἀληθινὸς καὶ πρᾶος, 
᾿ρομφαίαν ὅτι σ:{λθλυσαν ἄνωθεν ἔζωσμένος, 
Καὶ μυστικὴν ἀντίληψιν ἐχεῖθεν δεδεγμένος, 
Καὶ σ,ύρναν αὖθις xal σταχτὴν ἐχχέων σὺν χασίᾳ 
'E& ἱματίων τῶν αὐτοῦ τῆς ξένης ἁλουργίδος 
Ei; την χαλὴν xal θαυμαστὴν τὴνὸς τὴν ᾿Ρωμαῖδα, 
"Ἡν ἄλλην, οἶμαι, vor tjv εἴπῃ Σιὼν ὁ λόγος, 
Zózov ἐκ ταύτης ἐξελθὼν τὸν ix τῆς τυραννίδος, 
"il χρεῖττον qávat, θλίψεως ἀναγαγὼν τοῦ váoou, 
"Ὅσον, αὐτάναξ, τὸ σαυτοῦ καὶ τῶν ἓν σοὶ πραχτέων. 
Νεχκρὰν γὰρ ταύτην τέθεικε φθορεὺς ὁ τῶν ποαγαά- 
των, 
Καθάπερ πρὠτν ὁ Χριστὸς εἰς τὴν Σ.ὼν ἰγμένος, 
Ὡς δτδεγμένος δι᾽ ἡμᾶς τὴν καθ) ἡμᾶς οὐσίαν, . 
Kafezhé μου τὺν τύραννον τὸν τῆς φθορᾶς προατάτην. 
Ἡ ᾿Ρωμαῖ; ἡ δυστυχὴς σχίρτησον κατὰ κράτος, 
"λτον ὡδὶν ἀπὸ ψυχῆς, µέλψον ἀπὸ χαρδίας, 
"Ἔπαρον τοῦτον ὑψηλοῖς £v ἄσμασι καὶ χρότοις, 
Ανύψωσην, µεγά)υνον, εὐφῆμισον ἑκτόπως » 
Την λἈντρωτὴν μετὰ θεὸν, xal ῥύστην τῶν Αὐσόνων, 
Την τῶν δεινῶν ἁπαλλαγὴν, τὴν τῶν θλιδόντων λύ- 


[σιν, 
Tt» χαρμονὴν τὴν πάντερπνον τῆς Υῆς τῆς Λύσο- 
[νίδος, 


T^v πᾶσαν τὴν ὑφήλιον πληρώσαντα χαρίτων, . 

Τὸν πᾶσαν τὴν περἰχε:ον εὐρράναντα τοῖς ἔργοις. 
Αλ}, ὦ τὴν φύσιν ἄναρχε, παντάναξ, παντοχράτορ, 
Kal γόνε τούτῳ συμφνῆς, καὶ πνεύματος τὸ χράτος, 
Θεία Τριὰς πανσθενουργὸς, αἰτία τῶν χτισµάτων, 
Hapsxztx? xa δότειρα τῶν παρ) ἡμῖν πραγμάτων, 
Ἡ τοῦτον δῶσα πρὸς ἡμᾶς τὸν θεῖον, στεφηφόρον, 
Παλαιολόγον τὸν στεῤῥὸν, τὸ θαῦμα γῆς ἁπάσης, . 
Τὸν κλῆσιν χαριτώνυµον, την βρύσιν τῶν» χαρίτων, 
07 χάρισι παντοδαπαϊς ἑχόσαησας τὸ xpáto;, 

'O βασιλεὺς (3) τερφῆσεται τῇ κατὰ σὲ δυνάµει, 
Ἐν 65 τῷ σωτηρἰῳ σου χαρῆσεται µεγάλως. 
Ἐπιθυμίαν τῆς αὐτοῦ δὺς πρὸς αὐτὸν χαρδίας, 

Kal τῶν γειλέων θέλησιν µηδόλως ὑστερίσῃς. 
[άσαις χρηστότητος αὐτὸν τέρφον Ev εὐλογίαις, 
Περὶ τὴν τούτου χεφαλῆν πάντιµον θεῖσα στέφος 
Νεχοσμημένον τιμαλφῶς ἐξ ἀνεικάστων λίθων. 
Μεθ) ὧν ζωὴν αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ πίον γῆρας, 
Maxpóznta τῶν ἡμερῶν µέχρι πολλῶν τῶν χρόνων. 
Ἡ 666a τούτου γένοιτο τῷ χράτει σοῦ μεγίστη, 
Καὶ τὴν µεγαλοπρέπειαν θείης αὐτῷ χρατίστην. 
Εὔρρανον τοῦτον ἐν χαρᾶ μετὰ τοῦ σου προσώπου" 
Ἐν σοὶ γὰρ οὗτος λπικε τῇ χορηγῷ τοῦ χράτους. 
Τὴν χάριν σου τὴν πρὺς αὐτὸν ἀχήρατον παράσχου, 
Ὅπως αὐτὸς μὴ σαλευθῇ τῶν ἐκ τοῦ χράτους ῥά- 

[0pov. 
"Il χείρ σου rst τοῖς αὐτὸν μισοῦσιν εὑρεθείη, 
Καὶ τούτους «θάσαι χραταιῶς θἄττον ἡ δεξιά σου, 
(3) Ex psalmo xx. 
(4) Ex psalino Lxxx:y. 
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À 09; προφανῶς συντάραξον τῷ τῆς ὀργῆς σου tpópap, 
* Qo; λάθρον χαταφάγεται mop δραστιχὸν Ex ῥύμης, 


Kat γῆς τῆς τούτων τὸν καρπὸν ἀφάνιτον εἰς τέλος, 
Ἐκ δὲ µερόπων τῶ» vlov πάλιν αὐτῶν τὸ επέρµα, 
"Ότι πρὸς τοῦτον ἔχλιναν πλεῖστα δεινὰ καὶ φαῦλαι 
Δ.ε)οΥίσαντο βουλὰς αὐτοῖς οὐχ ἱσταμένας. 

Θοῦ τολοιπὸν τοὺς ἄφρονας ατρεςόμενον ὡς votos, 
Καὶ τὴν μορφὴν ἑτοίμασον αὐτῶν τοῖς περιλοίποις» 
ΜΗ, μὴ σιγήσης (4) ὁ θεὸς, μηδὲ καταπραῦνης. 

Οἱ γὰρ ἐγθρ2ὶ τοῦ κράτορος χησαν κατὰ τοὔτοῦν 
"Πράν vs uz,» τὰς κεφαλὰς πρὸς τοῦτον οἱ μισοῦντες, 
Καὶ πανουργἰας ἔῤῥαψαν οἱ δυσμενεῖς xal ἄῤλους. 
Δρᾶσον αὑτοὺς ὡς Μαδιὰμ ἐχείνῳ καὶ Σεισάρᾳ, 
Καὶ τούτους ἐξολόθρευσον Ev ᾿Αενδὼρ ἀθρόους 
Τότπω τῷ ci τῷ τῆς ὀργῆς καὶ τῆς πανωλεθρίας, — 
Καὶ τούτους 0.0 περιφανῶς, ὥσπερ τοὺς πρώὠτν ἔθου 
Ὡρὴθ, καὶ Z56, καὶ Ζεθεὲ, καὶ Σαλμανᾶ δευτέρονς. 
Πείτσον τούτους ὡς τροχὸν χινούμενον ἀνέμῳ, 

Καὶ πάλιν ὥσπερ xá)auoy σοθούµενον ταῖς αΌραιςν 
ὝὭσπερ δρυμὸν vepóusvoy ὑπὸ πυρὸς βροµαίου, 

Καὶ τούτους χαταδίωξον λαίλαπι τῆς ὀργῆς σου. 
Πλήοωσον τούτων τὰς μορφὰς αἰσχίστης ἀτιμίας. 
Καὶ πάντες ἑντραπήτωσαν µέχρι noXv τῶν yp^vov, 
Ah; πρὸς αὐτὸν τὸ χρῖμά σου καὶ τὴν δικαιοσύνην, 
'Q; αὐτανάκτων ἀγαθῶν εὐὑλογη μένον Ὑόνον, 

Ὡς βασιλέων εὐσεθῶν ἐκλελεγμένον τέκης᾽ 

Ab; nob; αὐτὸν ὡς ἀγαθὴ πρὸς την αὐτοῦ xapilav* 
Οἶδας γὰρ τοῦτον ἀγαθὸν ἀπὸ τῶν ἔνδον ἔργων * 
Καὶ τούτου πᾶσαν βούληαιν πλήρωσον τῆς χαρδίας, 


C Πέμψον πρὸς τοῦτον ἁσφαλῶς ῥάδδον δυνάμεώς σου, 


Ὅπως By µέσῳ τῶν ἐχθρῶν τῶν τούτου χυριευοι * 
Ἐν ταῖ; ἡμέραις ταῖς αὐτοῦ φῶς Θέμιδος ἀστράφσ', 
Καὶ πλῆθος αὖθις ἀγαθῶν τῆς εὐμενοῦς εἰρῆνης * 
OU πρὸ προσώπου δυσμενεῖς πεσέτωσαν ἀδρόοι, 
Λείξαντες χοῦν ὡς δύστροποι καὶ φαῦλοι τὰς καρδίας, 
Καὶ προσχοµίσειαν αὐτῷ πάντες σχηπτοῦχοι δῶρα, 
Καὶ προσκυνήσειαν αὐτῷ πάντες οἱ γης χρατηῦντες. 
Ἔθνος δὲ πᾶν δουλεύτειε χάμψαν αὐτῷ τὸ Υόνυ, 
Tobvopa δὲ τὸ κατ αὐτὸν ἔντιμον τούτοις cr * 

Καὶ τοῦτον εὐλογήσειαν καθ) ὅλην ttv ἡμέραν, 

Καὶ τοῦτον µακαρίσειεν ἐθνῶν fj πανστπερµία. 
Αὐτοῦ Τριὰς τὴν αἴνεσιν gj πᾶτα σιωπήσῃς. 
Ἐπείπερ. στόμα (5) ποντρῶν ἀνέψγτο πρὸς τόνδε, 
Καὶ γλώσσῃ καταλέγουσι δολἰᾳ πάλιν τοῦδε, 

Καὶ λόγος ὀνειδίζουσι περιχοχλοῦντες μίσους, 

Kat πολεμοῦτιν ἀφειδῶς οἱ δυσμενεῖς tx qDóvou, 
'Avti τοῦ τοῦτον ἀγαπᾷν διέδαλλον ἀθέσμως. 

Λὐτὺς δὲ προσευχόµενος θλίψεις τας ἔνθεν φέρει. 
Ἆντ) ἁγαθῶν τὰ χείριστα δρῶσι τὰ «κατὰ τούτου, 
Καὶ μῖσος κραταιότατον ἀντὶ σφοδρᾶς ἀγάπης. 
᾽ἁμαρτωλὸν χατάστησον si; τούτους ἁδιχοῦντας, 
Kat τούτων 6 διάθολος àx δεξιῶν σταθήτω. 

Ἑν τῷ χαιρῷ τῆς κρίσεως τῆς σφῶν xazaxp:Osisv, 
Kai τῶνδε πᾶσα προσευχη πρὸς ἁμαρτίᾳχν δἴη. 

Οἱ παῖδες γενηθήτωσαν σγῶν ἁπωρφανισμένοι. 
'Huépat πάλιν δυστυχῶς αἱ κατ' αὐτοὺς ὀλίγαι, 
Καὶ γαμετὰς τὰς ἑαυτῶν χ{ρ2; ὁ ypóvo; θήσοι. 


(8) Ex psalmo cvi. 
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Mscava3-tjtt)0ay πικρῶς οἱ Υόνοι σαλευβέντες, 

Ko βρῶσιν αἱτησάσθωσαν ἀπλ, ῥαγδαίας πεἰντς, 
Ἐξ οἰχοπέδων τῶν αὐτῶν ῥιφείησαν ἁθλίως. 
Ἐρευνησάτω δανειστὴς Όπαρξιν ἑῶνδε πᾶσαν, 

Καὶ πάντας πόνους τοὺς αὐτῶν ἀλλότριος λαθέτω. 
Μή τις ἀντίληψις αὐτοῖς πρός τινος γεντθ τω, 
Μυδὲ τοῖς τούτων ὀρφανοῖς οἰχτίρμων εὑρεθῆτω. 
Εἰς ἐξολόθρευσιν οἰκτρὰν ἕστω τὰ τῶνδε τέχνα, 

"ll χλήῆσις τούτων ἓν μιᾷ τῇ γενεᾷ λυθείη. 
Αναμνησθείη πρὸ zo τὰ σφῶν πατέρων φαῦλα, 
H 5' ἁμαρτία τῆς απητρὸς τούτων φθορὰν μὴ 3á60t. 
"Εστωσαν ταῦτα πρὸ θεοῦ διαπαντὺς ἑνδίχως, 

Καὶ τούτων τὸ μνημόσυνον κατὰ τὴν γῆν μὴ pelvoc 
'Ανθ) ὤνπερ οὐχ ἐμνήσθησαν ἔλεος οὗτοι ὁρᾶσαι, 
᾽λλλὰ χαταδιώκουσι τὸν θεῖον βασιλέα, 

"Όντα πτωχὸν τῷ πνεύματι χαὶ χαταγενυγµένον, 
Too θανατῶσαι δυσμενῶς, xai κρύφαι πρὺς τν 

. [χθόνα. 

Φ,λοῦσιν οὗτοι τὴν ἀρὰν, καὶ τούτοις θἅττον ἤξοι, 
0ὐδ᾽ εὐλογίαν θέλουσι, xal τῶνδε µαχρυνθείη. 
Κατάραν ὡς ἱμάᾶτιον πονοῦσιν ἐνδυθῆναε, 

Καὶ πρὸς τὰ σρῶν ἐγχάρδια χαθάπερ ὕδωρ 67ápo!; 
Kv τοῖς ὁστέοις τοῖς αὑτῶν ὥσπερ ἑλαίου χύσις. 
Ὡς περιθόλαιον αὐτοῖς, ὃ φέρουσιν, ὑπάρξαι, 

"D; ζώνη δὲ διαπαντὸς, ἂν περιζώννννταί που. 


Τοῦτη τὸ ἔργον ἐκ θεοῦ τῶν τοῦ-ον δῆ µισωύντων, 


Καὶ τῶν λαλούντων zovnpX χατὰ τοῦ ῥᾳσιλέως. 
E) «oivov ὁ πανάγαθο; θ5ὺς xaX παντοκράτωρ, 
ν 9 ο , - . 
Ποίησον ο κτον μετ) aóz59 χάριν τῆς xifjsstog σου, 


"0:t χρηστὺς, ὡς ἀληθῶς, vixtog ὁ σὺς, παντάναξ. ϐ 


Καὶ ῥύσαι τοῦτον ὡς πτω δν x13Y πένητα xapbia - 
TÀ πυ:Όμα γὰρ τὸ av αὐτὸν τετάραγτιι xaY τρ:µει. 
Αντανη2έθη κραταιῶς, x 0X σχ.ἃς t χλίσις, 
Ὥσπερ ἀχρίδες ἐν ἀγρῷ mix pi διετεινἀχθη. 
ἸἨτθένησαν τὰ γόνατα τούτου ταῖς δυστυχίαις, 
Ἡ δὲ ye σὰρξ δι ἔλαιον ἑλλοίωτο mayxáxc;. 
Καὶ γείτοσι τοῖς x30' ἡ μᾶς τιτρώσχεται τοῖς Ψόγοις" 
Βλέποναι τοῦτον, κεφαλὰς χραδαίνουσιν ἁθρόοι. 
Τούτῳ βοέβπσον αὐτὸς ὁ κατ) αὐτὸν δεσπότης, 
Καὶ σῶτον ὡς φιλάνθρωπος χατὰ τοὺς οἰκτιρμούς 
[σου. 
Καὶ πάντες 55 μαθέτωσαν, ὅτι σὺν ταῦτα κράτος, 
"Ust σὺ τοῦτον ἕδρασας τὸν θεῖον βασιλέα. 
Καταρωμένων τῶν ἐχθρῶν σὺ τοῦτον εὐλονήταις, 
Καὶ πάντες αἰσχυνθήτωσαν οἱ τοῦτον ἀθετοῦντες ’ 
Αὐτός γε μὴν τερφθήσεται δοῦλος τυγχάνων σέθεν. 
Α σχύνην ἑνδυσάσθωσαν οἱ τὸν Χριστὸν μισοῦντες, 
Οὖπερ αὐτὲς ἑντέθεικας τῇ χεφαλῆ τὸ στέφος, 
Εἶτα περιζαλέσθωσαν ὡς δ.πλοΐῖδα Φόγον. 
Λυτὺς 5' ἐξομολόγητσιν προσοίΐσει σοι προσφόρως, 
Καν µέσῳ πλείστω» δη )αῶν ὑμνήσει σου τὸ κράτος, 
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À Ὅτι τοῦ πένητος αὑτοῦ x90; δεξιοῖς παρέστης, 


Τοῦ σῶσαι τοῦτον ἐχ φθορᾶς τῶν καταδιωχόντων. 
Ταῦτά σοι δεῖγμα, βασυεῦ, μέγιστον ξένου πόβου, 
(Καὶ γὰρ πρὸς σὺ τὸν χράτιστον αὖθις τὸν λόγον 
| [στρέφω), 
Τοῦ ποιµενάρχου τοῦ χλεινοῦ τοῦ παρ) ἡμῖν φωσφόρ υ 
Τοῦ Πολυκάρπου, τοῦ λαμπροῦ, τοῦ θαυμαατοῦ, τοῦ 
(1&vv, 
Τούτου τοῖς θείαις πρησταγαῖς ἐχθύμω: vevoyvuéva, 
"Ὄνπερ ἡμῖν μετὰ θεὸν ἑδράθευσας 1000950 
Θείᾳ προχρίσει τοῦ σοφοῦ καὶ ξίνου πατριάρχου. 
στις πρὸς σὲ τὸν κραταιὸν φέριστον πόθον τρέφει, 
Καὶ σχέσ.ν ὅτι θαυμαστὴν ἀπὺ φυγῆς ὀ)θίας, 
Καὶ πίστιν ὄντως ἀχραιφνῆ, καὶ καθαρὰν, καὶ Givnv, 
Καὶ φέρει δὴ τὸ χράτος σου ψυγῆ τε x23! χαρδίᾳ 
Καὶ δι’ ἑπαίνων τίθησ: τὰ xax! αὐτὸ χαὶ Χρίτων, 
Ὡς ἁἀληθῶς εὐχέτης σου δ,άπυρος τυγχάνων, 
"Όλος ἐκχρέμαται τῆς oro ἀγάπης ἐδαισίως, 
Όλος τῶν σῶν ἑξήρτηται καὶ λόγων. καὶ πρακχτέων, 
Καὶ τῆς δεσποίνης τῆς κλεινῆς τῆς χαθηΥασμένης 
Tc ἐκλαμπούσης χάρισιν ἁπλέτοις καὶ παγχάλοις. 
El γάρ τις ἄλλος πέφυκεν ἀργιθυτῶν τῶν πάνυ 
'O σὲ φιλῶν «bv χράτιστον ἐξ ἀνεικάστου πόθο», 
Καὶ σὲ πνοὴν ἠγούμενος, καὶ τἐρφιν, καὶ καρδίαν. 
Καὶ φάος πανυπέρλαμπρον τῶν κατ αὑτὸν ὀμμάτω», 
Πρῶτος αὐτὸς χαθέστηχε τούτων, ὡς οἵμαι, πάντων. 
Ποθςῖ γὸρ ὑπὲρ ἄνθρωπον χράτος ὑμῶν τὸ μέγα. 
"As δὲ διὰ τὸ κράτος σου τὰς προσευχὰς προσφέρει 
Τῷ πανοικτίρμονι 8sip τῷ βατιλεῖ τῶν πάντων, 
Καὶ θείους χέει ποταµους ἑχτόπως τῶν δαχρύων, 
Ἰνασμενίζων ταῖς εὐχαῖ;, vat φιληδῶν τῇ στάσει, 
Ἑξότου 85 τῆς τόλεως τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἐπέθη, 
Καὶ θείως ἑπελάβετο τῶν χατ᾽ αὐτὴν oláxtov, 
Ἴσασι πάντες ἑναργῶς οἱ τῆς Ὀρεστιάδος, 
Ἡμέρας ὅτι καὶ νυχτὺς τὰς προτευχὰς ἑχτείνων, 


' KaY τὸν δεσπότην δι αὐτῶν goi; ἐξευμενίτων 


Ὑπὲρ τοῦ κράτους, βασιλεῦ, τοῦ κατὰ σὲ τοῦ ξένου, 
Ο0ὖ τινος ἔργον ἀληθῶς, xal τῶν εὐχῶν τῶν τούτο» 
*O τῶν βαρξάρων ὄλεΏρος ὁ γεγονὼς θεόθεν. 
Οὐ Σκύθης yàp, οὐδὲ Μυσὸς, οὐ Τριθαλὸς, οὗ Παίων 
Ἐτρέόαντο τοὺς ἑυσσεθεῖς, οὐδὲ Λατίνων σµἢνος, 
0ὐδέ γε πάλιν κραταιὸν ἄλλο τῶν Βλάχων γένος, 
ἸΑλλὰ δαχρύων ol x gout, κα) τῶν cog τὸ πληθος» 
ΑΙ ὧν ὁ νέος Μωῦσῆς χερσ]ν ἑχτεταμέναις 
Τὸν ᾽Αμαλὴκ, τὸν Ἰσμαὴλ συνἑτριφεν εἰς κράτος, 
"A; καθ) ἑχάστην ὁ χρηστὸς δεικνύει ποιμενάρχης 
λαμπρῶς, αὐτάνας, πεποιθὼς τῇ πρὸς Osóv σου 
[σχέσει * 
Ἐπείπερ εὐσεθέστατος διατελεῖς ἑχτόπως, 
Καὶ τὰς ἑλπίδας πρὸς αὐτὺν ἁπάσας ἀνατίθης, 
Μέγχιστε θεζε βασιλεῦ, αὐτάναξ τῶν Αὐσόνων. 


Habes, amice lector, poema, in quo si quid minus elegans, imo si barbarum quiddam animadverto- 
ris, meininisse volumus, Grazecorum rebus jam dilabeniibus fuisse conscriptum ; eaque potissimum de 


causa , uL aliquod senescentis  Grocitatis specimen 


haberes, illud prodere in animum in- 


duxisse. Codicis praterea, undegllud exscripsimus, ita male affecta conditio est, partim scribentis vitio, 
ftui atramento usus est prorsus evanido, partim priorum possessorum incuria, quibus loci, in quo jace- 
bat, bumiditas minime fuerat animadversa, ut iilud non sine magna cura ac diligentia ab. iui minenti 


interitu vindicasse vidcamur. 





ESAIAS CYPRIUS. 


NOTITIA 


(Fabr. Bibl. Gr. ed. Harles. tom. ΧΙ, p. 595.) 


Esaias Cyprius, cujus epistola adversus Nicolaum τὸν Σχλεγγίαν , pro probanda processione Spiritus 
sancti e Patre et Filio edita est Grzce et Latine ab Allatio, tom. I Grecie orthodoxe, p. 596-599 (inci- 
pit : Καὶ ὁ vpávai xal ὁ δ.λάξας τὰ τεµάχη ἐχεῖνα, vixit. temporibus Joannis Paleologi, circa a. 1450. 
(Fabr.) Infra p.511 vet. ed. hzc. addidit Fabric.: Esaie Cyprii orat. de Lipsanomachis ms. exstare ἴο- 
mz in collegio S. J. inter codi, Andreze Eudzemono Joanuis testatur Nic. Comnenus , p. 242. — La- 
mius, in Deliciis eruditor., 3.1759, p. 256 sqq. edidit Gr. ac Lat. binas Mich. Glycz Epistolas ad Esaiam, 
et hunc in pr:ef: M. p. xxl opinatur esse Esaiam Cyprium, qui etiam nominatur Monachus et Dome- 
sticus. Conf. Wharton ad Cavei Hist. litt. SS. eccl, IT, in Appendice, p. 151, de Nicolao Scelengia, ad 
a. 1450, contra quem scripsit Esaias. 
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ΠΡΟΣ NIKOAAON TON ΣΚΛΕΓΓΙΑΝ. 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΚΠΟΡΕΥΣΕΩΣ TOY ΑΓΙΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ. 


ESALE CYPRII 


EPISTOLA . 


AD NICOLAUM SCLENGIAM, 


DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI. 


Qui scripsit et qui docuit testimoniorum illo- Α — Kal ὁ γράψας καὶ à διδάξας τὰ τεµάχη ἐχεῖνα- 


Tum frusta, imprudens harum rerum, penitusque 
itterarum omnium ign arus, et testimoniorum il- 
lorum sententiam omnino capere potis non est; 
ideoque propriis alis capitur, ensemque in pro- 
pría viscera adigit. Videamus nihilominus quid 
ipsius verba tinniant : licet nulla responsione opus 
esse videatur, eum dicta illa non negent Spiritum 
sanctum neque ex Filio, neque per Filium pro- 
cedere, quin imo hoc ipsum confirmant; et. ante 
omnia dictum Evangelii nude consideremus : Cum 
venerit, ail, Paracletus, quem ego. miltam vobis a 


τῶν ῥητῶν ἀμαθῆς καὶ πάντη γραμμάτων ἄπειρός 
ἔστι, xal οὐδαμῆ οὐδαμῶς συνιέναι δυνάµενος τῶν 
ῥητῶν ἐχείνων τὸν νοῦν. Aib xai ἰἱδίοις πτεροῖς 
ἁλίσχεται, xat τὸ ξίφος ὠθεῖ χατὰ τῶν σπλάγχνων 
αὐτοῦ. Ὅμως μέντοι ἴδωμεν, τί φασι τὰ ῥητὰ, χαί- 
τοιγε ἐχρῃν µηδόλως ἀποχρίνασθαι, ἐπεὶ τὰ ῥητὰ 
οὑχ ἁπαγορεύουσι τὸ μὴ καὶ ἐξ Υἱοῦ f| δι) Υἱοῦ τὸ 
ἅγιον ἐχπορεύεσθαι Πνεῦμα, μᾶλλον μὲν οὖν xoi 
συνιστῶσι τοῦτο. Ἐν πρύτοις φιλῶς τὸ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου ὀψώμεθα. "Ofar δὲ, φησὶν, δ.10ῃ d Παρά-α 
χ.ητος, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Harp, 
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«τὸ Πγεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς Α Patre, Spiritus veritatis, qui α Patre procedit *. In- 


ἐχπορεύεται. Ἐρωξῶ σε, καὶ ἀποχρίθητι, μὴ ἐρι- 
στιχῶς τε καὶ ἁμαθῶς, ἀλλὰ μετὰ λόγου xa συν; 
έσεως. "Λλλο; ρά ἐστιν ὁ Παράχλητος, ὃν πέµτει 
ὁ Υἱὸς, xaX ἄλλο τὸ Πνεῦμα ὃ ἑἐκπορεύεται ἓχ τοῦ 
Πατρὸ:, f] Bv xai τὸ αὑτό ἐστιν; Ἔπειτα διατἰ 
λίγετει τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας Πνεῦμα; Παρίημι 
δὲ τὸ, 'Exsiroc ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
λήψεται, καὶ ἀναγγεῖεῖ ὑμῖν ' καὶ, Πάντα ὅσα 
ἔχει ὁ Πατὴῆρ, ἐμά ἐστι. Διὰ τοῦτο εἶπον, ὅτι "Ex 
τοῦ ἑμοῦ «ήψεται, xal drarryeAst ὑμῖν. Καὶ ἐν 
τῷ δεκάτῳ ἔχτῳ φησίν. 'O δὲ ΙΠαράκ.ητος. τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμνψει ὁ Πατὴρ ἐν τῷ óvó- 
pati µου. Ἰδοῦ καὶ ὁ Πατῆρ πέαπει, o0 τὴν χάριν, 
ἀλλὰ τὸν Παράχλητον, χαὶ τὸ Πνεύμα τὸ iov: 
καὶ τὸ, 'O ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώακε τὸν Πατέρα. καὶ 
ἐν τῇ Αποχαλύψει τὸ, "Εδειξέ µοι ποταμὀὸν καθα- 


ρὸν ὕδατος ζωῆς. «ἑαμαπρὸν ὡς κρύστεα.].Ίον, ἐκ | 


terrogo te, et responde, non contentiose et fatuc, 
sed cum ratione et prudentia. Aliusne cst Para- 
cletus, quem mittit Filius, et alius Spiritus, qui a 
Patre procedit, aut unus et idem? Tum, quare di- 
citur Spiritus, veritatis Spiritus ? Pretereo siqui. 
dem illud : J/le me glorificaba, quod de mco acci- 
piet, et annuntiabit vobis * ; et, Quecunque habet 
Pater, mea sunt?, Propterea dixi : Ex meo accipiet, 
et annuxtiabit vobis. Et capite xvi, ait: Paracletus 
vero Spiritus , quem mittet Pater in. nomine meo, 
Ecce Pater etiam mittit, non gratiam , sed Para- 
cletum et Spiritum sanctum. Et illud : Qui vidit - 
me, vidit et Patrem *. Et in. Apocalypsi : Ostendit 
mihi flurium purum aque vite, splendidum ut cry- 
stallum , procedentem e sede Dei et. Agni*. Et rur- 
sus : Vidi gladium ancipitem, acutum , proceden- 
lem ez ore Christi *. ' 


τοῦ θρόνου τοῦ 8500 καὶ τοῦ ᾽Αργίου * καὶ πάλιν, Εἶδον foygalar δίστοµιον, ὀξεῖαν, ἐἑκπορευο[ιένη»' 


ἐκ τοῦ στύµατος τοῦ Χριστοῦ. 


Ταῦτα πάντα παρίημι, xai τὰ τούτοις ὅμοια 5: 


τὸ πλήθος. Λέγεις δὲ ὅτι µόνη mr yt τῆς ὑπερουσίου 
θεότητος.ὁ Πατήρ. Καὶ ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν χάλλιόν 
σου xaV Οεολογιχώτερον. ᾿Ομολογοῦμεν δὲ xaY τὸν 
YDv πηγἣν του ἁγίου Πνεύματος, τῷ ueyáXq Ἂθα- 
νασίῳ, xai ΤρηΥ’ρίῳ τῷ θεολόγῳ, καὶ Ἰωάννη τῷ 
Χρυσοστόμῳ ἑπόμενοι, Ὁ μὲν γὰρ iv τῷ περὶ τῆς 
ἑνσάρχονυ οἰκονομίας λόγῳ αὐτοῦ φησιν’ Olóe γὰρ 
παρὰ 8:9 Πατρὶ ὄντα τὸν Yiór, τὴν znyiv cov 
ἁγίου Πνεύματος. Ὁ δὲ Γρηγόριος ἐν τῷ περὶ 


ἤπο omnia, et his similia, propter multitudi- 
nem missa facio. Dicis porro solum fontem super- 
substautialis Deitatis esse Patrem. Et nos id quo. 
que fatemur, et te multo aptius, et ut magis tlico- 
logos addecet : sed fatemur przteréa Filium fon- 
tem Spiritus sancti , ragnum Athanasium et Grc- 
gorium Theolozum, et Joaunem | Chrysostomum se- 
quentes, Is enim, De Incarnat. Domini o121., dicil : 
Vidit emm apud Deum Patrem stantem Filium, 
[ontem Spiritus sancti. Gregorius, orat. De Spiritu 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος λόγῳ, τὸν μὲν Πατέρᾳ φποὶν C sancto, Patrem quidem. vocat oculum, fontem Fi- 


ὀφθαλμὸν, πηγηΏν δὲ τὸν Yijv, ποταμὺν δὲ τὸ 
Π.εὔμα τὸ ἅγιον. Καὶ ὁ Χρυσοὺς Ἰωάννης ἐν τῷ εἰς 
τὸ μυστέριον τοῦ βαπτίσματος λόγω, Δίὰ τοῦτο, 
| φησὶν, ὁ "Σωτὴρ δείχνυσιν αὑτὸν πηγἩν ζωῆς, 
καὶ ὕδωρ (ov τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον. Πρὸς δὲ τὸ 
τἐταρτόν σου γελᾷν ἔπεισί pot. Λέχεις Υὰρ, ὅτι 
Εκπορεύεται τὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal πρὸς οὐ- 
cér. ΜΗ Ὑὰρ ἀρνούμεθα, ὅτι οὐχ ἐχπλρεύεται, "Ext 
τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον χαὶ é&x τοῦ Πατρὸς λένεται. 
Πρόσθες xai τὸ λοιπὸν, τὸ, Καὶ éx τοῦ Υἱοῦ εἶναι 
προωσμαρτυρεῖται. 05 γὰρ ὁ Δαμασκηνὸ:, ἀλλ ὁ 
Νύσσης Γρηγόριος τοῦτό φησιν ἐν τῇ εἰς τὸ, Πάτερ 


ἡμῶν, ἐξηγῆσει, ὕπερ ὑπὲρ τῆς ἀλιθείας μᾶλλόν D 


ἔστι, καὶ κατὰ σοῦ, ὥσπερ xal τὰ Xo:xà πάντα. Διὸ 
χαὶ πξ,ιττόν pot δοχεῖ καθ) ἓν σοι ἀπολογεῖσθα:, χα) 
μάττιον. Ταῦτα γὰρ mph; τοὺς χαλκέας, xa βουτι- 
κλαρίους, xal γουναρίους, καὶ βαναύσ.υς ἀνθρώπους 
λέγε. Οὗτοι γὰρ χαὶ θαυμάσουσἰ σε xax ἐπαινέσουσι, 
[5 εἰδότες ὃ λέγεις. Βέλη δξ νηπίων xa φελλίσματα 
οἱ εἰδότες ἡγοῦνται ταῦτα, "Όμως δέ pot, ὦ λεπτὲ 
τὰς φρένας θεολόγε καὶ διδάσχαλε, τοῦτο εἰπέ' 6:à 
τί οἱ πάντες ἅγιοι έγουσι, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πα- 
tp, ἔχει καὶ ó Υἱὸς, πλὴν τοῦ γεννᾷν, πλὴν τοῦ 
πεκεῖν, πλὴν τοῦ εἶναι ἱἱατέρα  χαὶ οὐδεὶς εἶπε, 
πλῆ, τοῦ προθάλλειν * διατί οἱ ἅγιοι πάντες λέγου- 
σιν, ὅτι ὁ Πατήρ δίδωσι τῷ Yl πάντα ἐν τῷ yev- 


! Joan. xv, 260. * Joan, xvi, 14. ? ibid. 15. * Joan. xiv, θ. * Apoc. xxii, 1. 


lium, fluvium Spiritum sanctum, Et aureus Joan- 
nes, oratione in mysterium baptismatis : Propterea, 
inquit, Salvator ostendit semetipsum [fontem vite, 
el aquam. εἶναι Spiritum sanctum. Quod autem 
quarto loco ponis, risum movet. Quippe ais : Pro- 
cedit Spiritus. sanctus , et. nihil ultra. An. id nos 
negamus? An nos dicimus eum non procedere 
Spiritus sanctus ex Patre procedere dicitur, Adde 
quod reliquum est : Et ex Πίο esse asseritur. Νο- 
que enim Damascenus, sed Nyssenus Gregorius id 
habet in expositione, quam ille molitus est in^ 
Orationem Dominicam, quod a veritate magis sia!, 
et adversum te pugnat, ut ct reliqua o:unia. Qua- 
propter supervacaneum inaneque mihi videtur. de 
singulis respondere. llec enim fabris ferrariis , 
buticlariis, gunariis, et aliis sordidis artificibus 
predica. Hi scilicet et admirabuntur te, et lauda- 
buni, cum quod ipsc dicas, nesciaut. At qui intel- 
ligunt , infantulorum jacula, et plane balbuticm 
hiec cadem essc existimaut. Nihilominus, ο acutula 
theologe οἱ magister, dic mihi : Cur omnes sane 
cti dicunt : Quecunque habet Pater, habet et Filius, 
unum si excipias generare, ct esse Paire; et 
nullus dixit , excipi etiam, producere ? Quare Pa- 
res dicunt, Patrem , dum Filium generat , omnia 
Filio exhibere? et vos dicitis non omnia? Si itaque 


* Apoc. 1, 10. 
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non omnia per vos , ncque erit Patri consubstan- A νᾷν αὐτόν * ὑμεῖς λέγετερ οὗ πάντα: Rt οὖν οὐ 


tíalis; quod longe sit ab omni Christiano etiam 
vel mente concipere. Πσο ipse tibi e multis pauca 
dixi. At tu porro dicta Patrum percurrens , dili- 
geuter evolie, seatentiamque eorum sedulo qu:e- 
rito, et disce ea a scientibus, ne risum tibi, sive 
scribens, sive alloquens, compares. Vide enim, 
quascunque scripto tradidisti auctoritates, omnes 


potius adversus tc, quam pro te esse. Etsi, dicto- ΄ 


rum meorum veritatem manu prehendere aves, 
aeccedito ad me, et videbis : sin minus, ego ad te 
veniam , et ex tuis libris disputabo , et veritatem, 
auxil.ante Deo, demonstrabo. Aperiet enim, nec 
fallor , ostiarius portam caulz ovium, quod non 
aliunde nos ascendimus ut fures; et, qui in ea 


πάντα καθ) ὑμᾶς, οὐδ' ὁμοούσιοξ τῷ Ilatvpl * ὅπερ 
ἀπείη παντὶ Ἀριστιανῷ τοῦτο εἰς νοῦν ἐμθδαλεῖν. - 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐγὼ Ex πολλῶν ὀλίγα oc εἴρηχα” ao 
δὲ τὰ ῥητὰ τῶν ἁγίων διερχόμενος, διέρχου ἔπιμε- 
λῶς, καὶ ἀνίχνευε τὸν νοῦν αὐτῶν, xai διδάσκου 
ταῦτα παρ' εἱδότων, ἵνα μὴ Ὑέλωτα ὀφλῆσῃ: Υρά- 
φων fj λέγων. "Opá; yàp ὅτι πάντα ἃ ἑνεχάραξας 
ῥητὰ χατὰ σοῦ μᾶλλον fj ὑπὲρ aoo ἐστι. Καὶ ἐὰν 
θέλῃς ἰδεῖν εἰ ἀληθη λέγω, ἐλθὲ πρὸς ἡμᾶς, xai 
ὄψει: ἡ εἰ μὴ τοῦτο, ἡμεῖς ὡς ὑμᾶς ἀφιξόμεθα, 
καὶ ἀπὸ τῶν βιθλίων τῶν cov ὁμιλήσομεν, κλὶ τὴ» 
ἀ)ἠθειαν, θεοῦ συναἰροµένου, ἀποδείξομεν. ᾽Ανοίξει 
γὰρ, εὖ οἶδα, ὁ θνρωρὺς τὴν θύραν τῆς αὐλῆς τῶν 
προθάτων, διότι οὐχ ἀλλαχόθεν ἡμεῖς ἀναθαίνομεν, 


abscondita sunt, revelabit nobis. Utinam et vobis! B ὡς οἱ κλέπται, xal τὰ ἐν αὐτῇ χεχρυµµένα ἀποκα- 


λύψει ἡμῖν. Εἴθε δὲ xol ὑμῖν | 








ο HILARIO MONACHUS 


--- 


NOTITIA 
(Fabric. Bibl. Graec, ed. Harles, tom. ΧΙ, p. 459.) 


lilario, monachus, post Florentinam synodum pro Latinis adversus Grecos suos scripsit Λόγον δια- 
λεχτικὸν, Dissertationem dialecticam de. pane Grecorum mystico et asymo Latinorum, adversus Nicetam. 
Incipit : Ἐν τῷ μὲν διαλέγεσθαί µε. Hanc Grace primus edidit ex cod. bibl. Lugd. Dat. J. Meursius 
jun variis divinis Lugd. Dat., 1619, 4. Deinde versionem addidit Allatius et utraque lingua. vulgavit in 
Gracia orthodoxa, toy. ], p. 655-662. Ejusdem librum De processione Spirilus sancti landat Nic. Come 
nenus, Pr«enot. mystagog. p. 561 (1). Alius llilario monachus antiquior, de quo in Vita Nili Junioris, 
pag. 9 : Ἠγάπα y5p ἀεὶ τῶν Πατέρων τοὺς βίους ix νεότητος αὐτοῦ, Αντωνίου δῆ. Σά66α τε xai Ἴλα- 
ρίωνο;. Mic est, eujus Vitam a. S. IHieronymo traditam habemus. De Q. Julii Hilarionis libello De 
mundci duratione scripto ann. C. 5297, vide Usserii Diss. de Cainane, pag. 19, et Sandii Animadvers. ad 
Vossium de historicis Latinis. (Fabr.) De WMilarione Cicada v. paulo post, $ 27. — llilarion archiman- 
ériia : ad eum et alium llilar. scripsit epistolas Theodor. Studita- V. Montlauc. Bibl. Coislin. p. 147, 
215, 514 οἱ 217; ac. p. 100 laudatur, — S. Hilarionis , it. Hilarionis Junioris Vitae. Vid. supra in vol. 
X, p. 235, οἱ in multis aliis codd. qui indicantur a Montfauc. In Bibl. bibliotli, mss. Hilarionis, et mo- 
nachi et Arelatensis Vita enarratur. V. [ndic. | ad. illam sub voc. flilarios. — lilar. monachi Cum- 
pendium librorum Aristotelis ad Sixtum IV, Rome in bibl. Vatic. n. 9009. V. Montfauc. l. c. p. 107 


(1) Conf. U. Wharton , ad Cavei Hist. litt. SS. (Q meonis, monachi. Quando vero Oudin., Vossius 
cccl. vom. IE. p. 167, ad ann. 1450, quo. Παν. aliique contendunt, illum Hilarionem Viris SS. a 
claruit, ed. Basil.; i» primis Oudin. in Comm. de — Jac. de Voragine conscriptis, appendicem adjecisse, 
SS. eccl. Vl, p. 2705, ad anni. 1460, quo et proxi- — Mediolani 1494 et tam de translatione S. Georgii, 
mis temporibus floruisse eum et fuisse monachum 


S3. Nazarii et Celsi, Veronx in Italia, congregatio- 
nis S. Justinz, wradit, provocatque ad Onuphrium 
Panvinium — Veronensem , libro γι Antiquitatum 
Veronensium, Veronz 1678, fol. p. 166. Transtulit 
Mil:rion in linguam Lat. eod. Oudino ulterius 
p: obaute, Dialecticam S. Jo. Damasceni, ct doctri- 
uas xxiv. Dorothci archimandrite, (in Bibl. S. Pa- 
trum, Paris. 1579, tom. lll, p. 158; et ibid. 1589, 
tom. lf, col. 805) ; insuper Compendium rhetoric 
llermegenice ; tui primum edidit Vitam 5S.. Si- 


(ms. Venetiis in monasterio S. Georgii majoris), 
quam de translatione brachii ejusd. sancti ad idem 
$. Georgii monasterium cgisse, illos confudisse 
duo Hilariones et in unum miscuisse, docet Ar- 
mellinus in sua Biblioth. Benedicto-Cossinensi, part. 
1, pag. 225, cL utrumque distinguit; cujus judicio 
subscribit Mansius ad Fabric. Bibl. medie εἰ infim. 
Latinit. tom. lll, lib. via, p. 252. Qui enim Appen- 
dicem et de translatione, etc., scripsit, is fuil ὁ 
domo Lauteria. Mediolani natus, abbas deincepe 
factus, ct obit Mantuse 1921. (Harl.) 
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C et M1 D. — Hilarion Cigala, primarius Ecclesie CPolit. magister, Cypri postea archiepiscopus. Ejus 
Chronologia septem &tatum exstat Paris, in bibl. publ. cod. 1051, n. 4. V. appendic. ad cat. mss. regg- 


Paris. vol. Il, p. 622. (Harl.) 
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Ἐν τῷ μὲν διαλέγεσθα! pe περὶ τοῦ ἄρτου pu- À — Cum de mvstico Graecorum pane et Latinorum 


ατιχοῦ τῶν Ἑλλήνων, xzl ἀζύμου τῶν Λατίνων, 
ἐδείχθη poc λόγος, ftot ἐξήγησις τινὸς Νιχήτου, 
Πατρὸς ἐν τοῖς Ἕλλησι σ)φωτάτου, ἐν ᾧ μὲν πολλὰ 
περὶ τῶν ἀζύμων ἓν τῷ δειπνῳ τοῦ Χριστοῦ, ταῦτα 
εἰς τοὺς Λατίνους ἀφλγηται' Obx ἦν "Αζυμα κατὰ 
ehv Πέμπτη» ἐχείνῃν, ερ/!σκαιδεχκαταίας οὕὔσης 
tuc c&.l4qvnc. Κατὰ γὰρ τὴν πεντεκαιδεχάτην 
αὐτῆς νενγοµισµένον dv τὰ "ACupa γίεσθαι. 
Kal διὰ τοῦτό Φησιν ὁ δεῖος Λουχᾶς. xal οἱ .Ίοι- 
ποὶ των ἀποστό. Ίων εὑαγγεισταί Λαδὼν ἄρτον, 
καὶ οὐχαριστήσας, ἔκ.]ασεν ἄρτογ, λιτὸν xaY οὐχ 
ἄνυμον ' ο) γὰρ ἔτι fv. Ταῦτα ὁ Νικήτας. Καὶ ἀλλα- 
xo9* El δὲ Χριστὺς ἐτύθη xal ἐσταυρώθη τῇ 
τεσσαρεσκαιδεκπάτῃ τῆς σε.ήνης, κατὰ τὴν 


ἡμέρα» τῆς ΠΗαρασκευῆς, τῷ δὲ Σαθῥάτῳ ἦν p 


ἑορτὴ Αζύμων, πύτε τὰ ἄζυμα ἔφαγε, xal πότε 
ταῦτα ροῖς ἀποστό.οις ποιεῖν éy τῇ Καινῇ Δια- 
θἠχῃ παρέδωκενγ, καὶ ἔτεφα,. Ἐγὼ δ᾽ ἂν εἴποιμι 
θαυμάζειν µε ταῦτα τοῦ Ν.κήτου, ἀνδρὸς πεπαιδευ- 
pévou. Αύη γὰρ λέγει σαφῶς ἑναντία τοῖς EoaYvys- 
λίοις, xai τοῖς τοῦ Νόμου ῥήμαςι, περὶ τῆς δηλο.ότι 
τοῦ ἁμνοῦ βρώσεως, καὶ χαιροῦ Πασχικοῦ, ὅτι τῷ 
Σαθζάτῳ Tv», οὗ τῇ Παρασχευῆῇ. “ἴξεστι cb ῥᾳδίως 
ἀποφαίνει» ταῦτα ὅλα εἶναι ψευστὰ, καὶ οὐδὲν τάλη- 
θές. Καὶ τὸ πρῶτον μὲν λέγειν, τον Ἀριστὸν ἐσθίον- 
τα τὸν ἁμνὺν οὐ φαγεῖν τὰ ἄνυμα, ἀντ'λογίαν ἔχει. 
Οὐ γάρ τοτε ἓν τῷ Nópup ἐνετεί)ατο Θεὸς περὶ τοῦ 
ἆ ινοῦ Πασχικ.ῦ χωρὶς τῶν ᾽Αζύμων ' πρὸς γὰρ 
τοὺς Μωση xii 'Aapüv οὕτως ἔφη * Λαθέτωσαν 
ἑαυτοῖς ἕκαστος πρόζατον κατ’ οἰκία», πρέόα- 
τον τέ.Ίειον, ἄρσεγ, ἐγιαυσιαῖον, ἀπὸ τῶν ἁμινῶν 
καὶ τῶν éplpev, καὶ cgátovoiv αὐτὸ πᾶν τὸ 
π.1ῇθος. καὶ gáyoriat τὰ κρέα iv τῇ γυκτὶ ταύτῃ 
ὁπτὰ πυρ, xai ὄζυμια ἐπὶ πικρίδων ἔδονται. Καὶ 


! Exod. xi, 4-9. 


C 


azymo dissererem, oratio mihi quadam, sive ex- 
positio Nicetae cujusdam, Patris inter Grecos do- 
clissimi, ostensa est, in qua ille pleraque de azy- 
mis in Cena, Domini, sed hzc adversus Latinos, 
excurrit ς Feria illa quinta non erant ÀAzyma, ctim, 
tertia. εἰ decima luna. mensuraretur ; namque. in 
decima quinta lege. prascriptum eral, Ázgma | fieri. 
Proptereaque divinus Lucas, ei reliqui inter aposto- 
los evangeliste dicunt : « Accipiens panem, et bene- 
dicens, fregit, » panem utique coituunem, et non 
azyuum ; nondum enim erat. IIec Nicetas. Et alio 
in loco : Si vero Christus. sacrificalus est, εί cruci- 
fixus.quaria et decima luna, die Parasceves ; Sabbato 
vero eral dies festus ÁAaymorum, quando azyma co- 
medii, et quando ea apostolis facere, in Novo tradi- 
dit Testamento ? et reliqua. Ipse vero dixero, me 
ista summopere adinirari, a Niccta, viro equidem 
erudito et docto, prolata. Duo namque adversus 
Evangelia legisque verba aperte enuntiat, de agni 
scilicet esu, et paschali tempore, quod esset Sab- 
bato, et non Parasceve. Qua omnia facili negotio 
falsa, et nibil veri in se continere demonstrare 
possumus. Et primum quidem dicere Christum 
cedentem agnum, azyma non comedisse, coniragi- 
cüone involvitur. Nunquam enim in lege Deus de 
agno paschali, absque eo quod azymorum men- 
tionem induceret, pr:eccpit. Namque ad Moysen et 
Aaron ita. effatur : Tollat unusquisque ovem per. [a- 
miiius et domos suas, ovem perfectam, masculam, 
anniculaim, ex aguis εἰ hadis, immolubitque eam 
unicersa multitudo, et edent carnes. nocte illa assas 
igni, eL azymos panes cum lactucis agrestibus .. Et 
infra his multo dilucidius : Quartadecima die men- , 
fs primi ad vesperam comedctis asyma usque ad 
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diem vicesimam primam | mensis. ad vesperam. Se- Α χάτω τούτων ἑατὶ cagiatepov: Τεσσαρεσκαιδε- 


ptem diebus (ermentum non invenietur in domibus ve- 
s'ris. Qui comederit [ermentatum, peribit anima ejus 
de catu filiorum Israel *. Mec sunt verba legis di- 
vine ad lcgum latores. Si itaque Christus agnum 
cx prescripto legis comedit, quomodo dicetur 
azyma non comedissée ? Et in Novo Testamento Mat- 
thzecs evangelista : Prima autem die : Azymorum 
accesserunt discipuli ad Jesum, diceutes. illi : Ubi vis 
paremus tibi comedere Poscha * ? EX Marcus : Primo 
die Azymorum, quando Pascha immolabant, dicunt 
οἱ discipuli illus : Quo vis eamus, et paremus tibi, 
ut. manduces Pascha * ? Et Lucas: Erat autem dies 
Aaymorum, qua immolaudum erat Pascha, εἰ misit 
Petrum et Joannem, dicens : Euntes parate. nobis 
Pascha, ut manducemus *. Qux Theophylactus ar- 
chiepiscopus Dulgariz, Griecus interpres huuc in 
modum exponit : Nominat evangelista prinum Àzg- 
morum, tanquam eum qui Parascevem. precederet, 
et qua ad vesperam edebant azyma. Videte crgo, 
Graci dilectissimi, apertissime colligi tum ex ve- 
teri lege, tum ex Novo Testamento, Christum, cum 
ederet agnum, comedisse quoque azytma. Ilis ad- 
dere possumes et Judzorum consuetudinem, qui 
ad vesperam quartz et decima lunz azyma come- 
debant. Quod si Latinos ex panis appellatione re- 
darguitis, Christus scilicel panem accipiens, el be- 
nedicens, fregit, dico omne fermentatun. panem 
esse. Et cum quispiatn panem pronuntiat, utrumque 
notari. et azymum εἰ fermentatum. Et quanaim ra- 
tione quidam stolide atque iusipienter asseverant, 
szymum non esse pànen, ex novo quodam panis 
etymo argumenta sumentes? ἄρτον punem ^nempe 
dici, quod inse contineat ἄρσιν elationem fermenti, 
azymum vero, quod hanc elationem non habet, pa- 
nem dici non posse. Nugacia sunt hac etyma. Nos 
vero non absque ratione, et ut plilosophos adde- 
cet, rem puram enuutiamus : Panem genus esse, et 
in species suas azymum et fermentatum, quemad- 
modum animal in hominem et equum, subdividi, 
et a'quivoce genus de suis speciebus pried:cari. Et 
veluti liomo et equus nomen et delinitionem ani- 
malis adm:ttunt ; nomen, quod utraque animalia , 
definitionem, quod utraque suntessentia animata 
οἱ sen-ilis : non alia ratione azymum et fermen- 
ta2tum panis. Namque idem nomen participant, 
quod utrumque panis est, εἰ definitionem, quod 
. essentia frumenti panisque utrumque dicitur esse. 
Ad lizc, quis recte fermentum panis perfectionem 
nuncupabit, quod cumdem panem corrumpit? 
Namque Paulus inquit, Nonne scitis, fratres, modi- 
cum [ermentum totam. massam corrumpere *? Ex 
Mosaica porro lege. in qua praescriptum est, Deci- 
mo et quarto die primi mensis ad vesperam Pascha 
Domino, εἰ decimo quinto die -mensis, hic erit dies 
festus Azgmorum Domtio. Losuor ex more. eorum 
qui philosophiz operam navant, semper nuincupa- 
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κάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὺς τοῦ πρώτου ἀφ᾽ ἑσπέρας, 
ἔδεσθε ἄζυμα ἕως ἡμέρας μιᾶς καὶ εἱκάδος too 
pnréc ἕως ἑσπέρας. Επτὰ ἡμέρας ζύμη οὐχ ebpe- 
θήσεται ἐν ταῖς οἰχίαις ὑμῶν. Πᾶς ὃς ἂν gáym τὸ 
ζυµωτὸν, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχή éxelvov ἐκ 
συναγωγῆς υἱῶν Ἱσραή.. Ταῦτά slst ῥητὰ νομικὰ 
τοῦ Θεοῦ πρὸς τοὺς νοµοθέτας. El δὲ ὁ Χριστὸς τὸν 
ἁμνὸν ἔφαγε μετὰ τὸν νόµον, πῶς ἂν λέγεται oj 
φαγεῖν τὰ ἄνυμα; Καὶ ἐν τῇ Καινῇ Διαθήκη Ματ- 
θαῖος ὁ εὐχγγελιστής' Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ᾽Αζύμων 
προσῇῆ.ιθο» οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ, «Ίέτοντες 
αὐτῷ, Ποῦ 0ό.ῖεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ 
Πάσχα; Καὶ Μάρχος Τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν 
ΑΑζύμων, ὅτε τὸ Πάσχα ἔθυον, «Ἰἐγουσιν αὐτῷ 
οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ ' Ποῦ θέ.εις ἑτοιμάσωμε», ἵνα 
gárync τὸ Πάσχα; Καὶ 6 Aovxd;* "Hv δὲ ἡμέρα 
τῶν ΑἉζύμων, ἐν ᾗ ἔδει θύεσθαι τὸ Πάσχα, καὶ 
ἀτέστειῖε Πέτρον καὶ Ιωάννη», εἰτὼν, Πορευ- 
θέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ Πάσχα, ἵνα φάγω- 
μεν. Καὶ ταῦτα θεοφύλακτος, ἀρχιεπίσχοπος Bov- 
Ya plac, ἐκθέτης Ἕλλην, ἑξηγούμενός φησιν Ὄνο- 
μάζει ὁ εὐαγγελιστῆὴς πρώτην τῶν ᾽Αζύμων, ὣς 
πρὸ τῆς Πρασκενῆς οὗσα», καθ ἣν τῇ ἑσπέρᾳ 
ᾖσθιον τὰ ἄζυμα. "ἴδετε οὖν, Ἕλληνες ἀγαπητοὶ, 
σαφέστατα ἕἔκ τε τοῦ νόµου παλαιοῦ, καὶ xatvi4 
Διαθέκη-, πῶς ὁ Χριστὸς, φαγὼν τὸν ἁμνὸν, Εφλγε 
xai τὰ ἄζυμα. Ἔξεστι δὲ προστιθέναι xat ἔθος τῶν 
Ιουδαίων, ἐσθιόντων ἀεὶ τὰ ὄζωμα τῇ ἑσπέρᾳ τε- 
τάρτης xal δεχάτης σελήνης. El δὲ ἑλέγχετε τοὺς 
Λατίνους ἀπὸ τῆς τοῦ ἄρτου ὀνοματίας, ὅτι δηλον- 
ότι «Ίαδὼν à Χριστὸς ἅρτον, καὶ εὐχαριστήσας, 
Ex Aacs, Ἰέγω πᾶν ἄζυμον καὶ ἄρτον εἶναι. Ka ὅτε 
τις ἆρτον λέχει, ἁμφόιερον δτλοῖ, καὶ ἄνυμον καὶ 
ἔνζυμον. Καὶ πῶς τινες μωρῶς xat ἁλόγως λέγουτε, 
τὸ ἄτυμον οὑχ εἶναι ἄρτον, συλλογ.ζόμε)οι ἀπό τ vo; 
χαινῆς ἑτυμολογίας τοῦ ἄρτου; ὅτι ἄρτος λέγεται, 
ἄρσιν ἔγων τῆς ζύμης ' ἄζυμον δὲ, τήνδε «hy Bosw 
οὐχ ἔχον, ἄρτον μὴ δύνασθαι λέγεσθαι. Kevá ἐστι 
ταῦτα τὰ ἐτυμολργικά. Ἡμεῖς δὲ λέγομεν λογιχός 
xal φιλοσόφως αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν, ὅπλονότι ἄρτον 
γένως εἶναι, καὶ διαιρεῖσθαι εἰς τὰ εἴδη ἄτυμον xal 
ἔνζυμον, ὥσπερ τὸ ζῶον διαιρεῖται εἰς τὸν ἄνθρω» 
πον χαλ πὸν ἵππον, xal συνωνύμως τὸ γένος χατη- 
γορεῖσθαι περὶ τῶν ἑλυτοῦ εἰδῶν. Καὶ ὥσπερ ἄν- 
θρωπος xal ἵππος τὺ ὄνομα, καὶ .ὁρισμὸν τοῦ ζώου 
δέχεται" ὄνομα μὲν, ὅτι ἑχάτερα ζῶα, ὁρισμὸν δὲ, ὅτι 
ἁμφότερα οὐσία ἔμψυχος καὶ αἰσθητιχή΄.ὁμοίως καὶ 
τὸ ἄζυμον xai ἔνζυμον τοῦ ἄρτονυ. Κοινωνεῦσι (3p 
τῷ ὀνόματι, χαθὺ ἄρτος ἑχάτερον, xai τῷ ὁρισμῷ, 
καθὸ οὐσία τοῦ σίτου xai ἄρτου ἀμφότερον λέγεται. 
"Ett τις ὀρθῶς καλέσει τὴν ζύμην τελείωσιν τοῦ 
ἄρτου, διαφθείρουσαν δηλονότι αὐτὸν τὸν ἄρτον. 'O 
Παῦλος yàp λέγει Οὐκ οἴδατε, ἁδε.1ροὶ, ὅτι 
μιχκρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα οθείρει; "Amb δὲ της 
Μωσαϊκῆς μον ὅπου γέχραπται, Ἐν τῇ 
τεσσαρεσκχαιξεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ πρὠτον μηγὸς 
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ἀγὰ μέσον τῶν ἑσπερινῶν Πάσχα τῷ Κυρίῳ, xat, A tionem a digniecribus desumi: digniusque essc ma- 


Ἐν τῇ πεγτοκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς, τοῦτο 
ἑορτὴ τῶν ᾿Αζύμυν τῷ Kvplo. Λέγω κατὰ τοὺς 
φιλοσοφοῦντας, ἀεὶ ἀπὸ τῶν ἀξιωτέρων γίνεσθαι τὴν 
ἐπίχλησιν * ἀξιώτερον δὲ εἶναι ὑποδήλως τὴν ἀρχὴν 
τῆς ἡμέρας, μᾶλλον ἢ τῆς ἑσπέρας, xaX διὰ τοῦτο 
ἡμέραν τὴν ἑξῆς, ὥσπερ ἀξιωτέραν, ἑορτὴν τῶν 
- ᾽Αζύμων ἐπικαλουμένην. Οὐχ ἔατι δὲ λογιχὴ οὐδὲ 
ἀναγχαία ἀκολουθία αὕτη. Σήἡμµερόὀν ἐστιν ἑορτὴ 
τῶν ᾽Αξύμων. Οὐδεὶς τοίνυν ἐχθὲ; ἔφαγε τὰ ἄζυμα, 
διότι xarà χθεσινὴν ἑσπέραν ἑξῆν τοῦτο, Ἐχ τῶν 
πρρειρηµένων ἔχομεν, πῶς ὁ Χριστὸς τὸ μυστήριον 
τὼν ἀζύμων ἔδωκε τοῖς ἁποστόλοις , οἱ δὲ ἀπόστο- 
Aot ἡμῖν παρέδωχαν » ὅτε ἡμᾶς παρακαλεῖ ὁ Παῦλος 
εἰς ἀποθ΄λην τῆς τῶν παλαιῶν ζύμης, xal εὐωχίαν 


των Χριστιχῶν ἀτύμων, λέγων: ἘΕκκαθάρατε, B 


dés.lpol, τὴν πα.ἰαιὰν ζύμην, ἵνα ἦτε νέον φρύ- 
pau", καθώς ἐστε ἄζυμοι. Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα 
ἡμων ἐτύβη Χριστός. Ὥυτε ἑορτάζωμεν μὴ ἐν 
Gym παλαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ xaxlac xal zovnpíac, 
dJA' ἐν ἀζύμοις εἰ λιχρινείας καὶ ἀ.ϊηθείας. Πό- 
θεν δὲ ἐχεῖνα τὰ ἐνύπνια τῶν εἰπόντων, κατὰ τὴν 
Extr» σύνοδον ἐπὶ Κωνσταντίνου βασιλέως ἸΑγά- 
Ova τὸν πάππαν, χαὶ Γρηγόριον τὸν 'Àxpavavil- 
νων ἐπίσχοπον, χατὰ τῶν ἀζύμων νομοθετοῦντας, 
ταῦτα ὕστερον μὴ γίνεσθαι mapá τινος τῶν πιστῶν; 
'Ag' οὗ yip xatpoü ἔρξαντο οἱ Λατῖνοι τὴν τῶν 
τύμων θυσία», ταύτης πώποτε οὐκ ἀφέστησαν. 
Καὶ μᾶλλον περὶ τῆς ἕκτης συνόδου ἀνέγνων τοὺς 


Πατέρας, μετὰ τὸ ἀποδοχιμάσαι τὴν τῶν Μονοθε- C 


λητῶν αἴρεσιν, τῇ ὀγδοεάδι τοῦ Πάσχα ἓν τή Κων- 
σταντινουπύλει, iv τῷ ναῷ τῆς ἁγίας Σοφίας, τῷ 
Θεῷ χάριτας χαριζοµένους ἑορτάσαι Λατινικῶς , 
ἐἑπαινούντων ὅλων τῶν Ἑλλήνων τρόπον εἴς θυσίας 
Λατινικῆς. Διότι ἄρατε ix. µέσων ταῦτα τὰ ἄδοξα 
xal παράδοξα. Καὶ γὰρ ὅτι ἐν τῇ τε]ευταίᾳ τῆς 
Φ)ωρεντίας συνόδῳ ὡρισμένον ἐστὶ τοῦτο, χρινάν- 
των τῶν Πατέρων ἓν τῷ ἄρτῳ καὶ τοῖς ἀζύμοις 
Χριστὸν προσχυ»εἶσθαι, καὶ ἀμφοτέρὰν τὴν Ἐκκλι- 
cíav δυτικῖν χαὶ ἀνατολικὴν τὴν ἑαυτΏς συνήθειαν 
μέλλειν φυλάξαι. Ἐρχώμεθα δὲ ἤδη πρὸς τὸ δεύτε- 
pov ζητηµάτιον περὶ χκαιροῦ καὶ ἡμέρας πασχιχῆς. 
Οὗτος ὁ Νικίτας ὑμέτ:ρός φησι, Τὸ Zá66acov Πά- 
-Uya }εγέσθαι, καὶ οὕζως φαίνεται àx τῶν περὶ 
τὸν Ἀριστὸν γενοµένων. Γράφει γὰρ d Ἰωάννης, 
Ἐν τῇ ΙΠαρασχκευῇ obx sicnAO0ov οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανγθῶσι, dAA. ἵνα 
φάγωσι τὸ Πάσχα, δη.]ογ ότι τῷ Σαθθάτῳ. Ἔτι 
τῇ Παρασκευῇ Ἰωσὴφ καὶ Νικέδηµος ἡγόρασιαν 
τὰ μίγμιᾶάα καὶ ἀρώματα εἰς τὺν tdcor τοῦ Χρι- 
στοῦὺ. Tovro δὲ obx ἔξεστι τῷ Σαθδάτῳ. Πρώ- 
toy. δὲ κ. οἱ ᾿Ιουδαῖει τὸν Πι.1ᾳτο»", τὰ σώματα 
Cor στα ρουµένων μὴ ἐμμέγειν ἐπὶ σταυρῶ»ν διὰ 
τὸ Σάἀδύατον. "Hy γὰρ μεγάίη ἡ ἡμέρα ἑκείνη 
τοῦ Σαθδάτου, ὡς έχει Ἱωάλγης. Πέρίσις ἔτι 
toU θανάτου οὐδέποτε ἢίνεται οὐδὲ καθ᾽ ἡμιᾶς 
ἐν τῷ Σαέθάτῳ. Ταῦτα ὄτλοῦσι σαχφ ς τὸ Πάσχα 


11 Cor. v, 7,8. *Matuh. xxvi, 2. 


nifesto principium diei, quam vespere, propterea- 
que subsequentem diem tanquam digniorem diem 
festum Azymorum nuncupatum. Non est logica 
sive nece-saria hzc sequela. Hodie est dies festus 
Ázymorum ; nemo ergo die pravedenti comedit 
àzyma : quod et externo vesperi id licebat, Ex di- 
cis plane deprehendimus, Christum azymorum 
mysterium apostolis, et apostolos nobis tradidisse ; : 
cum nos Paulus adhortatur, ut antiquorum fermen- : 
tum ejiciamus, et Christi azyma epulemur : Ezpur- 
gate, (ratres, vetus fermentum, ut sitis nova consper.io, 
siculi estis asymi. Etenim Pascha nostrum immolatus 
est. Christus. ltaque solemnitatem celebremus, non ín 
fermento veteri, neque in fermento malitia εἰ nequitice, 
sed in asymis sinceritatis et veritatis". Undenam ergo 
nata sunt eorum somnia, qui asseruerunt in sexta 
synodo sub Constantio imperatore, Agatbonem 
papam et Agrigenlinum episcopum Gregorium ad- 
versus azynia legem tulisse, ne in posterum fierent 
à quoquam fidelium ? Ex quo enim Latini azymo- 
rum sacrificium cepere, nunquam ab eo destite- 
runt. 1110 Patres in sexta synodo comperi, postquam 
Monothelitarum hazresim reprobossent, octava Pa- 
Schatis apud urbem Constantinopolitanam, in 
templo Sancte Sophiz Deo gratias reddentes, ex 
praescripto Latinorum solemnitatem  peregisse , 
Graecis omnibus modum sacrificii Lotini collaudan- 
tibus. Quapropter e medio vestri absurda hzc,. 
nova el nunquam audita ejicite. Namque in.postre- 
ma Florentina synodo hoc idem deterininatum est, 
Patribus statuentibus, in pane et azymis Christum 
adorari, prascribentibusque utrique Ecclesie, tum 
Occidentali tum Orientali, propriam consuetudinem 
couservare. Sed jam ad secundam quzstiunculam 
de tempore el die Paschatis accedamus. Vester hic 
Niceta refert ; Sabbatum Pascha factum, idque 
apertum esse. ex iis que de Christo αρία sunt. Scri- 
bit etenim Joannes : Purasceve non introierunt Judaii 
in pra'torium, ut non contaminarentur, sed ut. man- 
ducarent Pascha, Sabbato nempe. Praeterea. Para- 
sceve Josephus εἰ Nicodemus emerunt misturas el 
aromata in. sepulluram Domini, quod die Sabbati 
fieri prohibebaiur. Rogabant quoque Judaii Pilatum, 


D ne crucifizorum corpora manerent in crucibus; erat 


enim magnus ille dies Sabbati, ut Joannes tradit. 
Sententia etiam apud. nos de morie nunquam die 
Sabbati dicitur. Hac plane evincunt Pascha die 
Sabbati factum fuisse. Quodsi die Sabbati Pasclia 
erat, quanam ratione discipulis Bethanix feria 
quarta dixit: Scitis quia post biduum fiet Pascha, 
el Filius hominis tradetur ad crucifigendum * ? Pa- 
rasceve duntaxat, Et feria quinta aate Parascevem 
quam omnes Evangclistae primum diem Azymorum 
appellant, vespere cum discipulis agnum comedit. 
Sacrificiunr vero agui ex lege quarta et decima luna 
et quinta οἱ decima Pascha erat, et. dies festus 
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Azymorum. Et quid opus est dicere, Cirlstum unum Α γενέσθαι àv τῷ Σᾳδ6ἀτῳ. Ei δὲ $v τὸ Πάσχα τῷ 


anticipasse propter crucifixionem die Parasceves 
futuram ; cum sanctus Lucas adversetur, iia de 
feria quinta scribens : γαι dies .Azymvrum quo 
Pascha debebat immolari ? Dicens enim, oportebat, 
necessitatem legis, et non liberum Christi arbitrium 
manifest;t. Concludamus igitur ex opinione et 
sententia doctorum tlicologorum Latinorum, Chri- 
stum ipso die Paschatis cruci affixum, Parasceve 
scilicel, cum pati deliberasset, et semetipsum ve- 
rum agnum tempore agni ftypici sacrificare, ei se- 
cundui astronomos eadem Parasceve ex verno 
squinociio quintam et decimam lunam fuisse. 
Translationem vero Paschatis in Sabbatum ex ve- 
tusta Judaeorum consuetudine factam, qui inter has 
dadas solemuitates difliculiatem deprehendunt, quo 
tempore cibi prieparari non j.oterant, duos dies fe- 
stos in υπ Sabbatuin contraxere ; ideoque Joan- 
nem scripsisse : Erat enim magnus ille dies Sabbati, 
' quasi duplice: diem festum innueret. Et hoc item 
ex ips's Jud:eis addiscere possumus, qui nunquam 
celebrant Pascha die Parasceves. Et de azymis, et 
sacrificio l'aschali, ista satis siut. EL hac scripsi 
vobis, Graeci amicissimi, non panem vestrum, quem 
adorans sque atque nosira azyma revereor, incn- 
sans, Sed exponens, neque probe, neque ut Chri- 
sanum addecet, vos gerere, dum Latinorum azy- 
ma dicto factoque L:editis  injuriaque afficitis. In 
utrisque siquidem, uti dictum cst, verus Christus 
continetur. Àmice itaque admoniti, abstinete vos 
in posterum ^ temeritate et maledicentia. 


Σαθθἀτῳ, πῶς ὁ Χριστὺς πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶπε 
τῇ Τετράδι £v. Βηθανίᾳ ὧν, Οἴδατε ὅτι μετὰ O00 
ἡμέρας τὸ Πάσχα ΊΤίνεται, καὶ ὁ Ylóc τοῦ dv. 
θρώπυυ παραδίδυται εἰς τὸ σταυρωθήῆναε, δηλο- 
νότι τῇ Ilapasxeus. Καὶ τῇ Πέμπτῃ, πρὸ τῆς Πα- 
ῥασχευῆς, ἣν πάντες εὐαγγελισταὶ ὀνομάζουσι πρώ: 
την ἡμέραν τῶν ᾽Αξύμων, Ev τῇ ἑσπέρᾳ, τὸν ἁμνὸν 
ἔφαγε μετὰ τῶν μαθητῶν. θυσία δὲ ἀμνοῦ Tv χατὰ 
νόμον τετάρτη xal δεχάτῃ σελήνη, xal τῇ πέμπτῃ 
χαὶ δεχάτῃ τὸ Πάσχα, καὶ ἑορτὴ τῶν ᾽Αξύμων. Kat 
εἰς τί λέγη. ὅτι ὁ Χριστὸς προέφθασε µίαν ἡμέραν, 
διὰ ty σταύρωσιν, μέλλουσαν τῇ Παρασχευῇῃ; ἂν; 
τιλέγει ὁ θεῖος Λουχᾶς, Ὑράφων οὕτως περὶ τῆς 
Πέμπτης: "Hr. δὲ ἡμέρα τῶν Αζύμων, ἐν ᾗ ἔδει 


B θύεσθαι τὸ Πάσχα. λέγων γὰρ, ἔδει, δγλοὶ ἀνάτ- 


χην τοῦ νόµον, χαὶ οὐκ ἑλευθερίαν θελβματος τηῦ 
Χριστοῦ. Συμπεραΐνωμεν οὖν Ex τῆς δύξτς xol 
γνώμης τῶν παιδευτῶν θεολόγων Λατίνων, τὸν Xpt- 
στὸν σταυρωθῆναι τῇ ἰδίᾳ ἡμέρα τοῦ Πάσχα, δηλον- 

τι τῇ Π]αρασχευῇ ἠριμένον παθεῖν, καὶ θύεσθαι 
ἑαυτὸν ἁμνὸν τὸν ἀληθινὸν ἐν τῷ χαιρῷ ἀμνοῦ τοῦ 
τυπικοῦ, καὶ χατὰ τοὺς ἀστρονόμους αὑτῇ τῇ Παρα- 
σκευῇ (Ξενέσύθαι σελΏνιν πέµπτην xal δεχάττν ἀπὸ 
της ἑαᾳρινῆς ἱσημερίας. Μεταφορὰν δὲ τοῦ Πάσχα 
εἰς τὸ Σάθδατον ἀπὸ τῆς πάλαι τῶν Ιουδαίων συνη- 
θείας Υεγενηµένην, οἱ σκοποῦντες δυσχἑρεῖαν ταῖν 
δυοῖν ἑορταῖν, ἐφ᾽ (p καιρῷ οὐχ Evi. ἑτοιμάσαι τὰ 
βρώματα, ἑορτὰς δύο εἰς µίαν τοῦ ΧΝαθβάτου συνέ- 
θηχαν, καὶ διὰ τοῦτο γράγαι τὸν Ἰωάννην, "Hr. Tàp 
peyddn ἐκείνη ἡ ἡμέρα τοῦ Σαδθάτου, ὣς ἂν 


ἐρεῖν αὐτὸν διπλῆν ἑορτῆν. Καὶ τοῦτο μὲν ἔστιν Bx τών Ἰονδαίων μαθεῖν, οὐχ ἑορταζόντων ποτὰ τὸ 
Πάσχα iv τῇ Παρασχευῇ. Καὶ ἅλις περὶ ἀζύμων χαὶ Ουαίας Πασχικῆς. Ταῦτα δὲ ἔγραφα ὑμῖν, "EX- 
ληνες φίλτατοι, οὗ διαθάλλων ἄρτον τὸν ὑμέτερον * τοῦτον γὰρ προσχυνῶ, ὥσπερ xal τὰ ἡμῶν ὄζυμα, 
ἀλλὰ λέγων, ἡμᾶς οὐχ εὖ ποιεῖν, οὑξὲ Χριστιανῶς, ὑδρίζοντας xal ἀτιμάζοντας τὰ τῶν Λατίνων 
ἄνυμα. Ἐν ἀμφοτέροις.Υὰρ, ὡς εἴρηται, Χριστὸς ἀληθινὺς περιέχεται. ᾿Νενουθετηµένοι οὖν ἀγαπητῶς 
ἕξτς Γαὐσασθε αὐθαδ.ίας καὶ κακολογίας. 


—. JOANNES ARGYROPULUS. 


A —— 


NOTITIA ^ 


(Buernerus, De dotis hominibus Grucis, Gracarum literarum in Italia instavriloriLus. Lipsi 1750 ) 








Joannes Argyropulus, vulgo Argyropylus dictus , patria Constautinopolitanus, nob.li genere natus (1), 
inter exsules Grzcos qui Grcas literas pariter. atque philosophicas disciplinas in ltalia tradiderunt 
priclarum adeptus est nomen. Quo primum is in ltal:am vencrit tempore, non convenit inter scriptores 
qui de illo wemoriz prodiderunt. Paulus Cortesius (3), bello Byzantino domo pulsum in Italiam eum 


(1) Philanthropini nimirum ex sorore nepotem, 
et ex Argyrorum familia, qua priva:as iuter clarior 
in Gracia exstiterit nulla, Joannem Argyropuluim 
fnisse, refert. Nicolaus Coiinenus Papadopoli iu 
llistoriu gymnasii Patavini, (em, 1, pag. 179. De 


familia Argyrorum seu Argyropulorum, vid. Car. 
du Fresue De familiis augustis Dyzantinis, pag. 
: A04 seqq. 
(2) Jiul. de hominibus doctis, pag. ἐν. 
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sese contulisse ait : speciatimque, capta a Tureis, anno. 1453 , Constantinopoli , factum id. fuisse, re- 
centiores plerique dicunt (5). Paulus Jovius (4) autem, posteaquam Theodorum Gazam Amurathe Grie- 
ciam omnem victoribus armis quatiente, in [taliam profugisse, scripserat, codem Turcarum impetu 
Argyropulum Gracia ejectum fuisse refert, eoque ipso, aute captam Constantinopolim, in Italiam euu- 
dem transiisse significare videtur (5). Nic. Comn. Papadopoli (6), iterata vice iu [Italiam eum venisse, ac, 
sub primum quidem adventum, a Bessarione Patavium missum, in gymnario illius urbis et Latinas litteras 
didicisse, eL in Aristotele versatum esse, tum vero Constantinopolim rediisse, ac per aliquot annos ibi 
moratum, antequam urbs a Turcis expugnaretur, in Italiam remigrasse, sedemque ibi fixisse, tradit (7)*. 

Doctrinz sus copias explicandi applissimus Argyropulo Florenti: obtigit campus. Etenim- Cosmas 
Medicés, qui cum et opibus et aucloritate ea in urbe unus omnium masime floreret, ita ut pater. pa- 
trie publico renuntiaretur decreto, summo litteras virosque litteratos prosequebatur amore, et incoin- 
parabili munificentia fovebat, honorificentissime acceptum illum Petro filio et Laurentio nepoti pracc- 
ptorem dedit, qui parentis locu eum habuerunt ; tum vero Aristotelicam , cui addictus erat , plyloso. 
phiam tradendi, Grzecosque auctores studiose juventuti prolectionibus publicis enarrandj , eidem 
fecit potestatem (8). Magna cum Jaude maudato munere functus est Argyropulus et cum Laurentium 
Medicem, vix adhuc quidem puberem , dialecticis, eaque philosophis imbuit parte, qua de moribus 
pracipitur (9), tum [talos bene multos docuit, qui ut Cortesii (10) verbis utar, admirabili fama dociri- 
na compulsi, se in ejus disciplinam tradiderant, Ex auditorum quos Florenti: habuit, numero idem 
Cortesius producit Donatum Acciaioluim (11) , et Mattheum Palinerium. [nter discipulos autem ejts 
prias facile tenet, qui in omni Graecas Latiuzque doctringm genere altius inde eminuit, Angelus Puli- 
tianus. Is Argyropylum illum Byzantinum suum olim in philosophia preceptmorem fuisse disertis pro- 
filetur verbis, eumque, cum litterarum Latinarum minime incuriosum, tum sapientie decretorum disci. 
plinarumque adeo cunctarum qux cyclice a Ματιίαπο dicuntur, eruditissimam habitum esse, addit (12). 
Exstant ejusdem Politiani in hujus prd&ceptoris sui laudes duo epigrammata Greca, novo ac declino 
malis sue anno. scripta (15). Quanti vero ille przstantissimi hujus discipuli sui Gra:carun litterarum 
jecerit scientiam, vel ex eo intelligi polest, quod Scipio Carteromachus vidisse se testatur (14) Politia- 
num Grace scribentem Joanni Argyropulo spe fuisse admirationi. 

Posteaquam longo satis tempore philosophie et Grzecarum litterarum. doctoris munus. F'lorenti;d 
obierat (15), et apud Medicem Cosmam, ac deinde filium Petrum nepotemque Laureutium, | insignj 
fuerat et auctoritate et gratia, quibus etiam libros quosda:n Aristotelis , Latine a se conversos di- 
ca Vit (16), pestilentia gravi per urbem hanc incidente , et Etruria: pervasiante, anno circiter. 1473, 


3) Lud. Moreri in Dictionario hist., tom. I, pag. 
602 edit. Amst. an. 1740 ; Henr. Wharton, in ap- 
pend. ad Guill. Cave Higt. litt., pag. 109 ; J. A. 
Fabricius, Biblioth. Gr. vol. X , pag. 495. Add. Il. 


Modius, De linguam Grace instauratoribus , lib. M,- 


cap. lh pag. 195. 

(4) Elog. pag. 48, 50. 

(5) ld ipsum etiam ex Jovii verbis colligit DP. 
Bayle, in. Dictionar. hist. et crit., tom. 1, pag. 508, 
de eo utique dubitans, num, capta Constantinopoli , 
in Italiam demum venerit Argyropulus. Jovio ille, 
liac occasione, nec immerito, succensel quod inu 
elogiis suis ad pérnoscendas temporis rationes scilu 
necessaria neglexerit. 

(6) Hist. gymnas. Patav., t. M, pag. 179. Inter 
. Graecos qui cuim Joanne Palaologo iinp. aJ conci- 

lium Florentinum profecti sunt, ᾿Αργυρόπονλος 
quidam memoratur a Duca £list. Byz. c. 51, pag. 
119 ed. Paris. a. 1689. Num is ipse noster fuerit 
Joannes, certo quidem dici nequit ; verisimilein ta- 
ten conjecturam facit de processione Spiritus 
sancti οἱ concilii Fiorentiui decreto, ad Lucam Du- 
caram ab hoc postea scriptus liber. 

(7) In patria cum viveret, doctoris functus est 
oflicio. Testis est Mich. Apostolii προσφώνηµα εἰς 
τὸν ἑαυτοῦ διδάσκαλον, ἱωαν»ην τὸν Αργυρόπουλον, 
ὅτε ἤρξδατο διλδάσκειν ἓν τῇ δενῶνος µονυσείῳ * 
Allocutio ad magistrum suum Joannem Argyropulum, 
cui docendi publice initium faceret (Constantinopoli) 
in auditorio xenodochi ; qae calamo — exarata , in 
bibliotheca Vindobonensi exstat, 1este Laiubecio, 


Commentar. ]. vri, pag. 116. Huc. ctiam pertinet 
Fr. Philelphi ad Petr. Perleonem, Constantinopoli 
agentem, anno 1441 data opistola, qua ipsum per 
litteras Joan. Argyropulo, presbytero erudito et 
diserto, moroso vero eidetn homini, sese commen- 
dasse, ei significat. Epp. lib. v, ep. 5, pag. 50. 

(8) Vid. Jovius ]. c. 

(9) Vid. Angelus Politianus, Miscellaneor. centur. 
cap. 1. Conf. Joan. Mich. Brutus, Hist. Florent. 
lib. v : Thes. antiq. et Hisi. Italie tom, VU, part. i, 
pag. 104, et Pap. Massonius, &log. p. 1, pag. 5538. 

(10) Dial. de doctis hominibus, pag. 43. | 

(11) Hune etiam quamplurimis, quos Florenti:ze 
Argyropulus docuit, annuinerat Raph. Volaterra- 
nus Comment. urban. lib. xxi, pag. 766. Plagii in 
hunc praceptorem suum commissi. eumdem perpe- 
ram accusavit Gabr. Naud:eus, D/ibliogr. polit. ipag. 
25, ut post Conringium ostendit Jac. Thoma-ius, 
De plagio {ἱέ., $ 547. Conf. Boyle Dict. tom. 1, 

ag. 41. 

(19) Miscellan. cap. 4. Opp. edit. Par. a. 1519, 
tom. 1, ful. 103. 

(19) Opp. Politiani tom. II, fol. 119. 

(14) Orat. de laudibus. literarum. Grec., quam 
eur; Stephanus "l'üesauro Gr. liuguse priüxit 
jag. 1. 
| (195) Florentia iter in Galliam eum aliquando 
fecisse ex Plilelphi ad Thomam, regis Galtiarum 
medicum, literis comiiendatitus. (cpp. lip. xil, 
ep. 23) apparet. 

(16) Vid. Politianus, Miscellan.,1. € 


* Propter op;s quod pro synodo Florentina scripsit Argyropulus, ei locum dedimus inter scriptores qui circa αγ” 


nodt 'einpora floruerunt. Epi. 
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Romam Argyropulus commigravit, ibidemque Graecas litteras, przesertim vero Aristotelis phüosophiam 
docendi provinciam cepit (17). 

Thucydidem, hac in urbe, et quidem in Vaticano, publice iuterpretantem Argyropulum audivit Joan- 
nas f'euchlinus nostras, litteris Grecis jam antea. quidem Basilez ab Andronico Contoblanca, indeque 
Parisiis ab. Hieronymo Spartiata institutus (18). Ferunt, Argyropulum, cum Reucllinus, conciounis cu- 
jusdam Thueydide: partem recitare atque interpreiari ab ipso jussus, verba illius non solum commode' , 
pronuntiasset, sed etiam egregie prorsus explorasset, vehementer miratum esse, ac praesentibus summa 
dignitatis auditoribus exelainasse : Eheu, nostro exs.lio Grzcia transvolavit Alpes (19); eum fere ir 
modum,- quo Apollonius orator olim, cum Ciceronem Rhodi declamantem aydivisset, admiratione zeque 
ac maerore affectus, Graecas litteras et eloquentiam. ad Romanos illum transtulisse dixit (20). Habui* 
etiam Árgyropulus senex Roma ex nostris auditorem, Jacobum Questebergium, Fribergensem, qui nou 
linguam tantum Grecam ab eo didicit, sed etiam pliilosophiz initia percepit (21;. 

Seneclute confectus Argyropulus, cum, ut Jovius tradit , immodico. melopeponum esu, in febrem ia- 
cecidisset, Roma decessit, relicto filio Isacio, musico nobili claroque (22). De anno vero ipsius emortuali 
non consenliunt inter se scriptores, nec certo is definiri posse vrdetur (23). 

Przstanti omnino ingenio et prazeclara Graecarum litterarum doctrina atque eruditione fuit Argyropulus, 
Aristotelice cum maxime peritissimus philosophi: Magnis eo nomine laudibus certatim illum exjollont, 
qui propius ipsum noverant iique maxime idonci arbitri atque exist/imatores. Ex his in primis Fran- 
ciscus Philelphus, in litteris commendatitiis ad Th. Francum, Mediolano, anuo 1461 scriptis (24), cla. 

4 


(V7) Jovius, ]. c. : 

18) 14. Reuchlinus ipse nos doce*, Rudiment. 
Hebraic. |. 1, pag. 20, ubi de suis, quos in addi- 
scenda lingua τος babuit, magistris ita exponit: 
« Non apud. lonas, neque. ulla in Graecia, sed Ba- 
&ileze primum 3b Androuico Contoblaca, deinde 
Parisiis, a Georgio Hieronymo Sypartiata, pos. Rome 
ab Argyropulo Byzantio, publice in Vat:cano Thu- 
cydidem legeute, Xysto IV pontifice, ad extremuin 
Florentie Mediolanique, a Demetrio Chalcocondvle, 
Graecam linguam frustllatim, et quasi μίαν de 
mensá domini cadentes, aecepi. » 

(19) Narrat hoc Pailippus Melauchthon in ora- 
tione de Juan. Capnione seu Reuchlino, Declamat. 
tom. !, pag. 625, edit. (αγά {ως à quo acceptum 
i| complures referunt, in priuis Mart. Crusius, 
Turco-Gracie |. 1, pag. 58, εἰ Germ.-Gracia |. 1, 
pag. 7; l. v, pag. 295; Matth. Dresserus, Orat. 
tom. 1, pag. 99 sq. ; Joann. Conr. Dietcericus, in 
Progr. de restauratione Gr. litt. per. Germaniam, 
auspiciis Jo. Reuchliui coepta, sub init. ; Jo. Heur. 
Maius, in Vita Reuchlini, pag. 28, 215 ct 216, eic. 
]psa Melanchtlionis audire juvat verba, qui ita 
Labent : « Tunc. etiam (Capunio, a Philippo, Pr. 
ΕΙ. Palatiuv, legatus ad Alexandrum VI Pont. Max. 
missus) loma audivit Argyropulum, publice enar- 
rantem. Lliueydideu, de quo sui congressus exordia 
lioc modo narravit ipse : Cum in auditorium ve- 
nissel ante l.citonem, more legati, cum comitatu me- 
diocri, εἰ ussiderent ibi multi homines nobiles, senes, 
cardinales etiam aliqui, salutat Argyropulum reveren- 
ter deplorat exatliuim Grucorum ei narrat, se cupidum 
esse dociring ipsius. Argyropulus interrogat, cujus sil 
el un (Τά ει lijuai intelligat, Hic narrat, se Ger- 
manuum esse, 6ἱ non omnino rudem G6racw lingua. 
Jubet igilur Argyropulus eum legere paite Thucy- 
dide! concionis εἰ reddere. sententium. Legit clura 
voce Capuio et addit iulerpretationem. Cumque. et 
sonus pronuntiationis non esset. agrestis, et «ententia 
recle el ugnis verbis redaita esset, animadveriil Ai- 
gyropulus, non prorsus tironem esse in Graca lingua 
εἰ gemens exclamat ; Gracia nostro. exsilio transvo- 
 luvit Alpes. Non leve autem hac in narrauone. du- 
bium chronologicum occurrit, Nempe cum, auno 
supra millesimum et quadringentesunuim octavo el 
nonagesimo, legatus. Komam. veuerit. leuclilinus, 
ad Argyropulum tunc αυ accessisse, conuuni 
. fere ce ieinpore mortis Argyropuli relationi, qua, 
annis minimum duodecun ante, diem obiisse dici- 
tur supremum, manileste adversatur. Itaque. erro- 


rem, quoad temporis rationem , Melanch!honem 
comnrsisse, et id, quod narrat, eo tempore, quo 


 Argyropulum, Thucydidem publice legentem, ltoimz 


se audivisse, Reuchlinus ipse loco antea citato, re- . 
fert, Sixto IV videlicet Pontifice, qui ab anno sz- 
culi 71 usque ad. annum δὲ pontilicatui priefuit, 
accidisse arbitramur. | ι 

(20) Apollonii vocem refert Plutarchus in Vitis 
parallelis, edit. Augustini Bryani Londinensis vol, 
]V, pag. 444 : Σὲ μὲν, ὦ Κιχέρων , ἐπαινῶ xai 
θαυµάζω, τῆς Ἑλλάδος οἰχτείρω τὴν τύχην͵ ὁρῶν 
& µόνα τῶν χαλῶν ἡμῖν ὑπελείπετο, χαὶ ταῦτα 
Ῥωμαίο.ς διὰ σοῦ προαγενόµενα, παιδείαν τε xat 
λόγον * Te quidem, Cicero, laudo εἰ admiror : Gre- 
cie vero miseret me conditionis, cum cernam, 
reliqua nobis sola erant ornamenta, ea quoque te ad 
ltoizanos transtulisse, litteras et eloquentiam. 

(21) Testis iterum est Ph. Melanchthon in przfat, 
in Procli metaphrasin guadriportit:e  Ptolemsi, 
Declam. tom. l, pag. 500, ubi de Questebergii 
liujus vite studieorumque ratione exponit. 

(22) Vid. Raph. Volaterranus, Commentar. urban. 
lib. xxi, pag. 776. Alterum quem habuit, Élium, 
Bartholomeum, doctum juvenem, pertristi. ιν] 
casu, quppe qui cum Ποπ apud Dessarioneim ver- 
sareiur, a grassatoribus interfectus est. Megno ob 
id marore affecti, Bessarionis rogatu, consolatoriam 
ad patrem. epistolam scripsit Jac. Plccolomineus, 
cardinalis Papiensis, quz iuter epistolas ejus du- 
centesima, pag. 619 οἱ sqq., habetur. Mitius vero 
filii interitum tulisse patrem, ex Papiensis, quz 
pag. 621 exstat, ad Bessariunem epistola — patet ; 
foriemque Joan. Argyropuli animum eo noinine 
pridicat Petr. Alcyonius, in Medice legato priure, 
edit. Ald. fol. 6, 11. 

(95) Jovius quidem, qu.m ceteri scquuniur, cum 
septuaginta baberet'annos, ereptum euar esse, ai; 
quo aulem a C. N. mortuus fuerit anno, non. ad- 
dit. P. Lambecio, Comm. de B. Vindob. 1l. vi, paz. 
28, inter Gazam et Trapezuntium, seu, inter an- 
num C. 1458 et 1485, obiisse videtur. J. A. Fabri- 
cius, Diblioth. Gr. vol. X, pag. 426, circa a. 1480 
defunctum illuu) esse scribit, notatque Nic. Reus- 
nerum, in cujus iconibus perperau a. 1571 exspi- 
rasse, tradatur. Nicolaus autein Comnenus Papa- 
dopoli, qui ὡς &x τρίποδης siepenumero loqui solet, 
μπλα Argyropulus, iuquit, septuagenarius, anuo 

486. 

(24) Epp. lib. xui, ep. 25, pag. 94 edit. Yen. a. 

1502. 
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rissimum eum vocat philosophum , et eumdem virum eloquentissimum, atque omni disciplinarum goe* 
nere przstantiaque pollentem, et hoc uno neminem in universo Graecorum genere neque doctiorem, nee 
sapientiorem esse confirmat. Eamdem in sententiam de illo ad Donatum Acciaiolum scribit (25), hunc- 
que et reliquam juventutem Florentinam laudat, quod in !alis tantique et oratoris et philosophi Gr:vci 
sese tradiderint disciplinam. Is ipse autem Acciaiolus, przceptorem hunc suum collaudans (26), Plures 
jam, inquit, annos, doctrinam tradidit neb s, tanta copia, tam multiplicibus variisque sermonibus , ut 
visus sit, temporibus nostris, veterum philosophorum meroriam renovare. À Cortesio (27) prope per- 
fectus dicitur peripatelicus et sane tolerabilis seriptor ; ab Aleyonio (28), philosophorums sux meinoriaz 
facile princeps. Quam bene de eodem, praeceptore suo, existimaverit Ang. Politianus, supra exposui- 
mus. Plura virorum doctorum taceo testimonia , quibus de insigni eximiaque illius eruditione pr;edi- 
carunt, . 

Quod muliis doctis hominibus commune est vitiuin, ut arrogantia scieniiz, qua pollent, socia sit co- ᾿ 
mesque, et bac inflati solos sese sapere putent, aliosque prz. se contemnant, ab hoc adeo non liber 
fuit Argyropulus, ut potius is videri voluerit, qui omnes inter in omni doctrinz genere unus emineret, 
et insolentius summorum etiam virorum despexerit eruditionem. Totus adeo in co diversus fuit a ve- 
tere sodali suo, Theodoro Gaza, qui modestis sus erga illum ipsum singulare dedit documentum: 
Etenim, cum Aristotelis Naturalia atque Moralia Argyropulus Latine convertisset , Gaza quzdam , a se 
pariter translata, combussit, ne, ut Jovius ait, amicissimi*hominis crescenti fama officcrent , si ad 
samulationem 6diosa comparatione certaretur. Latina enim , addit, ubertate facundior , et Grecorum 
modestissimus hoc facile dabat elate ambitioso et ajaplioris percupido fortunx. Arrogantie ipsius 
juculentum exemplum memorat Politianus, ubi, przceptorem illum suum, Ciccronein philosophi:e pa- 
riter atque Graecarum litterarum imperiti? argulsse, refert; et cum omnium acerrimus esset in dispu- 
tando atque aurem (quod ait Persius), mordaci lotus aceto, facile id sibi ceterisque, tum quidem secta. 
loribus suis persuasisse ait ut, quod pene dictu quoque nefas sit, pro concesso inter ipsos haberetur, 
nec philosophuimn fuisse M. Tullium nec litteras Graxcas calluisse (29). 

Sed et ebriositate ac voracitate famzx sux: maculam aspersit Arzyropulus, si quidem Jovio files est 
habenda, qui, vini et cibi sque avidum et capacem, et inulto abdomine ventricosuim eum fuisse, tra- 
dit (20). Eodem ἀμείοιθ, Roms ita opimis stipendiis vitam traduxit, ut tota substantia quotidianis 
sumptibus a:quaretur, et in extremo vitz actu jocatus, ditiores amicos, aris alieni, condito testamento, 
hzredes relinqueret. 

Precipua Argyropuli doctrine ingeniique monumenta sunt Latin: complurium Aristotelis librorum 
nterpretationes, quas Florentize confecit, gratique sui erga ver:e virtutis altricem domum Mediceam, 
2nimi exstare voluit testes. Ex Graco nimirum Latine conveitit Aristotelis Predicamenta; De interpre- 
latione librum; Analyticorum posteriorym Ybros ; Physice auscultationis libros octo; De celo libros 
quatuor; De anima libros tres ; Metaphysicorum libros duodecim ; Ethicorum ad Nicomachum libros 
decem ; et Politicorum libros octo. Versiones has antiquioribus Aristolelis operum editionibus Latinis 
ae nonnulli? etiam in Greco-Latinis quibusdam leguntur. Mss. in bibliotheea Laurentiana Medicea asser- 
vaniur, hasque continentes in illa exstant codices aliquot membranacei, elegantissimis Cosmz et Petri, 
Mediceorum, ipsiusque interpretis, iconil:us exornati (31). Diversa et contraria iuter se de Argyropuli 
vers;onibus virorum doctorum sunt judicia. (22). R. Volaterranus (55), eleganter magis quam fideliter 
Aristotelis libros eum convertisse censet. Contra ea Joach. Perionius (51), fideliter magis quam ornate 
eleganterque illos ipsos translatos ab eo fuisse ait. Petrus Nannius (55) autem, ad verha magis quam 
' ai sensum Argyropulum attendisse, ipsiusque adeo interpretationes nec fideles, nec elegantes esse, pro- 


(85) Ec«deim Epp. libro, epistola 95 ; ex qua etiam 
discimus Mediol2znum a. 1456 Argyropulum ve- 
nisse, et a principe perhumaniter perbenigneque 
tractatum, ad Transalpinos transiisse, reditus ad 
constitutum tempus Spe facta. 

(30) Proem. in expositionem libr. Ethicorum 
Aristotelis, ad elariss. virum, Cosmam Medicem. 

(27) Dial. de doctiz hominibus, pag. 43. 

(23) L. s. c. 

(29) Vid. Politianus, Miscell. c. 1: quo ipso ca- 
pite, Ciceronem ejusque expositionem vocabuli ἓν- 
τελέχεια, Tuscul. Quast. 1, 10, qua  Tullianam 
Grace linyus ignorantiam comprobare instituerat 
Argyropulus, a calumnia ejusdem, cujus quidem 
alias apud se non exigui ponderis auctoritatem esse 
profitetur, ex instituto defendit Counenus Papado- 
poli, [. s. c., ubi Jovii repetit narrationem, quod 
Argyropulus, Ciceronem Gracas litteras. ignorasse 


predicaverit, addit : Qua in se non omnino Argy- 
ropulus delirabat. Perbelle ! Nempe, ut Politianus 
de Grxcis suz aetatis hominibus testatur, Latitios 
in partieipatum suse linguz doctriu:xque non liben- 
ter admittit ista natio. 

(50) Conf. Bayle {. c. Argyropulo, quod Cicero- 
nem non magni fecerit, subiratum Jovium hzc de 
illo scripsisse opinatur flodius /. c., p. 191. 

(61) Vide Catal. Biblioth. Laurent.-Medic. a Ber- 
nard. de Montfaucon in Biblioth. bibliothecurum 


mes. nova vulgatus p. 279, 402, 542, 405 et 418. 


(93) Pluribus illa enarrat P. Bayle, in Diction. 
hist. et crit., tom. l, pag. 3508. 

99) Comn., urb. lib. xxi, pag. 770. 

54) Teste Thuano, Hist. |. xxii, p. m. 1057. 

35) Συμμίχτων lib. n cap. 9. pag. 6. Conf. 
Daillet, Jugem.. des Sgavans, vom. IV, pag. 355. 
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nuntiat. Attamen accurate interpretandi laudo illi haudquaquam denegandam esse, Ῥ. D. lHluetius (55) 
arbitratur. uu 

Joaunem Argyropulum auctorem etiam habet Expositio Ethicorum Aristotelis, quam, ab ipso videlicet 
Florentiz publice traditam (57), cdidit Donatus Aeciaiolus. In. Latinum idem transtulit Dasilii Magni 
in Hexaemerum homilias novem; caque versio in Latinis et Graco- Latinis Basilii Magni operum editionibus 
exstat. De processione Spiritus sancti, ejusdem ad magnum ducein Lucam  Ducaram (58), scriptum , in 
quo decreti, in synodo Florentina facti , explánatio babetur eum interpretatione sua Latina, Leo Alla- 
tius inseruit Grecie orthodore tomo l1, Romz a. 1652 edito, pag. 400 scqq. 

᾽Ανέχδοτα Argyropuli, quz in celeberrimis Itliw, Galliz, lHispaniz bibliothecis latent (39), potissimum 
hzc sunt : Monodia et consolatio ad imp. Constantinum (40) in morte fratris Joannis, qui anno 3448 de- 
cessit; ad Constantinum Pulagologum de regno liber; Comparatio | irter principes antiquos et novi imperii, 


Turcici videlicet. Solutio difficullatum et quaestionum, a Cypriis quibusdam sapienUbus οἱ medicis. sibi 


e»latarum (41). 


(50) De claris. interpretibus ed. Stad., pag. 295. 

(57) Protitetur id ipse Acciaiolus, in prodnio ex- 
positionis hujus, impr. Florenti: apud S. Jacobum 
de lipoli, an. 1487, fol., bisce verbis : « Exposi- 
donem  (Argyropuli) aecommodatam — praecipue 
menti Philosophi, litteris mandare constilui, ut. ii 
qui adesse non potuerunt, et larum rerum desidc- 
rio tenerentur, liec, quz? nos ex ejus ore accept- 
mus, percipere οἱ ipsi pro arbitrio possent. Quare 
traductionem illius ac ordiuem explicandi pluribus 
verbis secuti. sumus, lata tuterduu et dillusa ora- 
tione utentes, ut explanatio aperta magis, magisque 
omnibus essel communis. » 

(38) Vid. Papadopoli {. c., pag. 180. Perperam 
adéo H. Wharton, in append. ad. Hist. liti, Guill. 
Cave, pag. 109, οἱ ab eo in eumdem, ut. videtur, 
inducti. errorem, J. A. Fabricius et lHlodius, pag. 
204, ex mayno duce, qui in libri titulo tautum no- 
ininatur, Cosme ducem. eifiuxerunt, Medicein  il- 
lum procul dubio intelligentes, quein vero ncuti- 
quam duceui fuisse, Satis constat. 

. (99) leleruutur illa a Phil. Labbeo in Nova Bibl. 
librorum. mss., pay. 71, 115, 587 ; indeque, post 


- 


alios, a Fabricio Diblioth. Gr. vol. X, pag. 436; 
qui etiam, orationem Árgyropuli quartam pro δν” 
nodo Florentina a Nic. Comneno, Prienot. mystagog. 
). 961, citari, notat el inter scripta illius poemata 

reca ecclesiastica Argyropuli, ὁμωνύμου forte, 
refert. 

(40) Hujus mentionem facit Leo Allatius, De sg- 
nodo Photiana, pag. 542 

(41) Ἰ᾽Ανέχδοτα h:wc, qua memoravimus, omnia 
in bibliotheca. regia Parisiensi asservantur. Vid. 
Catal. codd. mss. tom. ll, pag. 159, 196, 45. In 
codice Gra:co nis. bibliothecz Bodleianas, quo Por- 
phyrii Jsagoge, et Aristotelis Organon, cu: scho- 
liis. marginalibus, continentur, Argyropulus Cpoli 
logicam doceus reprasentatur forma quidem minus , 
concinna ; quam ipsius clligiein, ;eri iucisam I. lo- 
dius suis de Grxcis illuswibus, lingue Grece in 
stauratoribus, libris addendam curavit. Ka»Xtypa- 
φίας Argyropuli documentum est anonymi Conipens 
dium curonicon, quod, manu ejus scriptum, in 
Grzca D. Marci exstat bibliotheca. Vide Catalog., 
paz. 192. 
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DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI, 


IN QUO HABETUR EXPLANATIO DECRETI FACTI 1N SYNODO FLORENTINA. 


(L. Aliatio interprete in Gric. orthodox., tom. ].) 


j. Rebus aliis omnibus inter viros felices ac 
foriunatos te. colloco , illustrissime ac przcla. 


rissime magne Dux, quas si recensere veluero, 


α’. Ιᾶσι μὲν ἄλλοις ἐγώ 32 τῶν εὐδαιμόνων νενόμι- 
να, λαμπρότατε καὶ περιρανέστατε μέγα AoUE, ὧν 
ἕκαστων ἁμήκανου ἐξ-ιπεῖ», οὗ ἀόνον κατὰ τὸν ἕνε- 
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oznxóza χρόνον, ὃς ἡμῖν ἄγαν βραχύτατος ξυνχε- 


χώρηται, ἁλλ᾽ οὐδ' ὅτε χκαιρὸς τῶν cy ἐγχωμίων, 


ὅθ᾽ ὑπόθεσιν λαμπροτάτην οἶμαι τὰ σὰ ποιησόµεθα, 
οὐχ ἅττον δὲ xa τῇ, fjv ἔχεις περὶ τοὺς λόγους 
σπουδὴν, οὓς τῶν ἐν ἡμῖν ἁπάντων νοµίζων τὸ τι- 
µιώτατον, νῦν μὲν ἱστορίαις χαίρεις xal ἅπερ ἐν 
ξυγγραφαῖς περιέχεται, vov δὲ φιλοσοφεῖς ἀκριθῶς, 
ὥσπερ τις ἐν ᾽Αχαδημίᾳ τραφεὶς, f] πλοχὰς εἰδὼς 
λόγων, οὓς αὐτὸς ἔπλεξεν ὁ Περίπατος. Μάλιστα 
δ' ὅτι μόνος σχεδὸν τὰ δηµόσια πράττων, xai τοῦτ' 
ὑπάρχων ἐν πόλει, ὅπερ ἐν σώματι δήπου qox, 
καὶ ὅπερ νοῦς bv παντὶ, οὐδὲ τῶν θεολογικῶν ἅμοι- 
po; ἐγίνου δογμάτων. "AX οὕτω τοι χαλῶς xal τού: 
«wy τὸ πλεῖστον ἐξήσχησας, ὥστε µηδένα ῥᾳδίως 
πιστεύειν, ὅτι σοι xal περὶ ἄλλων Ὑέγονε Αόγος. 
Σημεῖον δὲ ὅτι πᾶς ὁστισοῦν θεολογίαν εὖ ἠσχη- 
κὼς, πεῖραν διδοὺς xai λαµθάνων, ἄπεισι μᾶλλον 
δαυμάζων, Ἱ θαυμαζόµενος. Οὕτω περίεστί σοι 
μελέτης, καὶ ταῦτα τῆς τῶν κοινῶν φροντίδος ἐχό- 
µενος, καὶ ἃ σώζειν ἑθέλει τὴν ἡμετέραν ἄλλοτε 
ἄλλαις τύχαις οὐκ ἔξω πραγμάτων οὗὖσαν, ἀλλ' αἰεὶ 
0vfjaxoucav τῷ δέει τοὺς αὐτῇ πολεμίους. Χάριεν 


δέ σου κἀχεῖνο, ὅτι ' μόνος αὐτὸς οἷός τε Qv τοῖς - 


δόγµασιν ἐφιστάνειν, οὐδὲ τὴν σην ἡμῖν ἀπαξιοῖς 
θεωρίαν, ἀλλὰ λέγεις μὲν αὐτὸς, & αοι περὶ ἑνίων 
δοχεῖ, ἀχούεις δὲ καὶ ἡμῶν, ὃ τι φρονοῦμεν περὶ 
αὐτῶν, ὡς οὐχ οἷόν τε ὃν τὴν περὶ αὐτῶν δόξαν 
ἑῤῥῶσθαι, ἂν μὴ xal τοῖς εἰδόσι ταυτὰ δοχῇ. Λὐτὸς 
μὲν οὖν µηδέποτε παύσαιο τοιούτοις συζῶν ἀγαθοῖς, 
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tempore, quod nobis quam brevissimum concedi- 
tur, sed etiam cum tuas enarrandi laudes occasio 
sese tulerit, et nobilissinum argumentum orationi 
mee facta tua constituam : non minus vero et eo 
quo ad sermones concitaris studio, quos inter res 
humanas pretiosissimos reputans, nunc in ver- 
sandis historiis, et qux: in aliorub Commentariis 
continentur, nunc accurate philosophicis specula- 
Uonibus, perinde ac si in Academia enutritus, et 
disputationibus difficiles explicatus habeutibus , 
quas ipse P'eripatus plexuit, exercitus esses, ope- 
ram navas. Sed inter alia pracipue, quod solus 
fere res publicas administranms, et in civitate id 
operans, quod in corpore anima, et mens in uni- 


D verso, a theologicis decretis, uti eorum expers, non 


abstines, sed in his etiam adeo prompte sedula 
exercitatione, ea incrementa cepisti, ut nemo fa- 
cile crediderit, animum studiis aliis applicasse. 
Indicio est, quod quicunque, in, speculationibus - 
theologicis versatissimus, quid possit uterque ve- 
sirum vicissim experiens, abscedit admirans potius 


ipse, quam sui admirationem injiciens, sic tilii 


hujuscemodi exercitationis rerum publicarum cu- 
ris licet implieito : et quae patrie nostre, variis 


fortunae casibus et calamitatibus nimium misere 


fracte , et tantum non pre hostium imminentium 
sibi metu continuo exspiranti, opem ferre possent 
comminiscenti , abunde est. Litas quoque gratiis, 


& τε οἰχεῖά φασιν ἀνθρώπῳ, xal olg ἐθέλει τὸ µα- ᾳ quod cum solus ipse posses edicendis dogmatibus 


κάριον περιχίνεσθαι. Ἡμεῖς δὲ διττὰς εἰδότες aot 
διὰ ταῦτα τὰς χάριτας, ὧν τε ἡμᾶς ἀξιοῖς, xal ὧν 
ἐντεῦθεν χοινῇ χρηστῶν ἀπολαύομεν, περιεργχότε- 
(o9. μὲν ἐν ἄλλοις, σοῦ ξυνεφαπτομένου, θεολογἠσο- 
μεν πολλῶν τε ἄλλων πέρι καὶ δὴ περὶ οὗ λόγος 
ἡμῖν ἐγένετο πρότριτα" νυνὶ δὲ ὀλίγα ἅττα σὴν 
χάριν περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος προόδου φιλο- 
σοφήσοµεν. Ἐκχέλευσας yàp, χαὶ οὐκ ἣν ἀπειθεῖν 
τοσαύτῃ δυνάμει. 


preesse, neque tuas nobis speculationes pernegas, 
sed edisseris tu quidem de iis quibus tibi videtur 
verba faciens, audis vero et nostram de llisdein 
sententiam , quasi opinionem de iis firinam esse 
non posse existimes, nisi et scitorum calculo cor- 
roboretur. Tu igitur nánquam cum bonis similibus 
vitam agendi finem ponas, qux propria esse ho- 
minis traduntur, et quibus beatitas ipsa compara- 
tur, Nos porro tibi duplices gratias agentes, tum 


ob ea qux nobis impertis, tum ob ea qux inde bona cominuniter possidemus, curiosius in aliis, 
te opem ferente, de rebus aliis multis divinis orationem  instituemus, et de eo quoque, de quo ante 
triduum sermonem contulimus. Nunc vero pauca quadam in tui gratiam de Spiritus sancti proces- 
sione philosophabimur. lmperasti siquidem , tantzque potestati morem non gerere, haud. fas est. 


β’. Τριῶν οὖν ὄντων ἓν τοῖς θείοις προσώπων p 2. Cum ilaque in divinis siot tres petsona, se- 


χατὰ τὰς θεολογικὰς ὑποτυπώσεις τε xoi ἀρχὰς, 
Πατρὸς, Χἱοῦ τε xo θείου .Ηνεύματος, ἠνωμένων 
μὲν τῇ οὐσίᾳ, διαχρινοµένων δὲ ταῖς ἰδιότησι χρἠ- 
µατι, παράχει μὲν τὸ ἓν ὁ Ἡατὴρ, παράγεται δὲ τὰ 
δύο Υἱός τε καὶ Πνεῦμα ἅγιον. Οὔτε γὰρ ἀφ᾿ ἑαυ- 
τῶν ἴδει ταῦτ᾽ εἶναι, ἵνα μὴ ἑτερότης Ὑένοιτο φύ- 
σεως, οὔτε ἐξ ἀλλήλων παράγεσθαι, οἷς αὐτὸ ἑαντό 
τι παράγειν ἀμήχανον. "Ev οὖν διὰ τοῦτο τό γε 
παρἀγον, τὰ δὲ λοιπὰ παραγόμενα. Παράγων δὲ 
ὁ Πατὴρ πραχτικὰς δήπουθεν ἕξει δυνάµέις, διαχρι- 
νοµένας πως xal αὑτὰς, οἷς δι’ αὐτῶν διαχρινόµενα 
παράχεται πρόσωπα , τὴν μὲν fj τὸν Υἱὸν, τὴν δ᾽ a0 
πάλιν, ᾗ παράγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀρχὰς οὔσας 
πε xai δυνάμεις, χαὶ γονιμότητας, al; µήτε παρα- 
PaTnoL. Ga. CLVIII. 


cundum theologica placita et principia, Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti, essentia quidem unitze, re 
vero distinctz:e. proprietatibus, una, Pater nempe 
producit, dua vero, Filius et Spiritus producuntur. 
Neque enim has a semetipsis esse ad.ecebat, ne 
naturas diversitas introduceretur, neque uua ex 
alia produci ; unum enim seipsum producere haud 
potis est. Quapropter unum est producens, caetera 
producta. Et Pater producens productivas equidem 
facultates habebit, et ipsas inter se quodammodo 
distinctas, quibus distincte peraona producuntur, 
alteram quidem, qua Filium, alteram rursum, qua 
Spiritum sanctum producit, quae priucipia sunt, 
et facultates, et fecunditates, neque quippiam 
—- 32 
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yroducentes , neque producte : id enim est hy- A Υρύσας, μήτε μὴν παραγομόνας αὑτάς. Ἑκάτερον Y Xp 


postasis proprium; non enim perfectionum, aut fa- 
cultatum , namque hzc in hypostasi sunt et cum 
hypostasi, vocanturque a theologis , hpc  genera- 
tiva, illa productiva facultas, quapropter et pro- 
duetorum hic quidem fetus et Filius, ille pro- 
ductio οἱ Spiritus nuncupatur. Oportet enim ea , 
qua ex principiis sunt, in iis quz ejusdem generis 
sunt, propriis suis principiis non dissimilia esse, 
ct ex iis quoque sibi nomen asciscerc. 


9. Cum vero productorum utrumque ex essen- 
tia dicatur Patris, ipsa autem ncque generat, neque 
generatur , neque etiam producit, neque produci- 
tur, uL tlicologi tradunt, neeesse est. essentiam 
amborum principium esse tale, quo Pater utrum- 
que producat, Filium οἱ Spiritum. sanctum, cum 
alias cjusdem essentie sint. cum producente  pro- 
ducta, et iter se producta non alio modo exsistant, 
quam ey Patris essentia. veluti principio et facul- 
tate, quie neque producit, neque producitur, nequo 
in ea, qui ex aliquo est, neque in ea quie ad ali- 
quid definitions est, cum in Patre scilicel exsistat, 
ct in Filio, et in Spiritu, οἱ veluti princjpium, et 
veluti species, iu quantum exhibetur. Verumtamen 
Patris hypostasis una οἱ eadem, cum personas pro- 
ducit, rursusque essentia unum et idem princi- 
pium ct faculias, ipsa producta. modis omnibus 
eadem essent ; inio unum equidem plane esset per- 
soua producta, nisi esseutiae οἱ alia qu:edam ines- 


scuL, per que quodammodo facultates diverse C 


fierent, quibus Filius et Spiritus producuntur. Et 
hxc fuerint intellectus et. voluntas , illa quidem 
simul cum esseutia principium et facultas exsistens, 
per actionem generationis productiva Filii , pro- 


ptereaque Verbum Dei Filius a theologico tonitru 


nuncupatur. Fetus enim intellectus est. Verbug. 
Voluntas vero simul cum ipsa essentia principium 
et facultas exsistens per operationem productionis, 
sive spirationis productiva hypostasis Spiritus 
sancli, non ut principium liberum, sed ut necessa- 
rium el naturalis quzdam facultas et. principium, 
proptereaque a theologis amor divinus Spiritus 
appellatur. Virius enim amoris voluntas est. Et 
dieta hzc nostra et theologorum placita concor- 
diter inter se congruunt. Neque his minus con- 
veniunt sancti Augustini dicta in volumine de 
Trinilate, in quibus memoriam quidem genera- 
Livam , voluntatein vero spirativam vocavit facul- 
tatein. 


4. Manifestum itaque est. ex dictis, Patrem fon- 
tem esse Deitatis, et solam causam, et solam origi- 
nem supersubstantialis Divinitatis , et solum geni- 
torem simul et productorem, et alia, quibus 
iusum theologorum schola colionestat ; non solum 
quod jam dictas facultates atque fecunditales a 
nemine habeat, sed quod ipse solus sit solum iu 
diviuis producens. lpse etenim solus est, qui jam 


dictis facultatibus veluti fons οἱ principium, οἱ 


ὑποστάσεως ἴδιον, οὐ τελειοτήτων, οὐδὲ δυνάμεων. "Ev 
ὑποστάσει γὰρ τὰ τοιαῦτα καὶ ἐνυπάστατα. Καλεῖται 
δὲ πρὸς τῶν θεολογαύντων αὐτῶν ἡ µέν τε; γεννητικχὴ, 
ἡ δ ἣν προθλητικᾗ δύναμις. Διὸ xal τῶν ταβαγο- 
µένων τὸ μὲν γέννηµα xal ὙΥἱὸς, τὸ δὲ πρόθληµα 
xai Πνεῦμα προσαγορεύεται. Aet γὰρ τὰ kx τῶν ἀρ- 
χῶν ἐν τοῖς τοῦ αὑτοῦ εἴδους ταῖς σφῶν αὐτῶν πως 
ἀρχαῖς ἑοικέναι, καὶ ἐξ ἑκείνων ἔχειν καὶ τοῦ- 
vog. " 


Y. Ἐπεὶ δὲ τοῖν παραγομένοιν Exázepov ἓχ τη: 
οὐσίας λέγεται τοῦ Πατρὸς, aóvh δὲ οὔτε γεννᾶ, 
οὔτε γεννᾶται, οὔτε μὴν προθάλλει, οὔτε προδάλ- 
Aevat, χαθάπερ οἱ θεολογοῦντές φασιν, ἀνάγκη τὴν 


p οὐσίαν ἀρχὴν ἑχατέρων εἶναι τοιαύτην, T) παράχει 


Πατῆρ ἑχάτερον, Yióv τε χαὶ Πνεῦμα ἅγιον. "Άλλως 
τε χαὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας ὄντα, tá τε πχραγόµενα 
τῷ παράγοντι, καὶ ἀλλήλοις τὰ παραἹόµενα, cox 
ἂν ἄλλως εἶεν f Ex τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, ὡς ἀρχῖς 
χαὶ δυνάμεως, fj οὔτε παράγει, οὔτε παράγεται, οὔτ' 
ἐν τῷ ἐξ οὗ, οὔι) Ev τῷ ἀρὸς ὃν ὄρῳ, ἓν τῷ Πατρὶ ἕη- 
Lan οὖσα καὶ ἓν Ylo, xai τῷ Πνεύματι, χα. ὡς 


' ἀρχὴ xal ὡς εἶδος τό γε διδόµενον. ᾽Αλλὰ μὴν τῖς 


τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως τῆς αὐτῆς οὔσης, ὅτε παρ- 
ἀγει τὰ πρόσωπα, xal τῆς οὐσίας μιᾶς xal τῆς αὃ- 
τῖς αὖ πάλιν οὔσης ἀρχῆς καὶ δυνάµεως, τὰ παρα. 
γόμενα τὰ αὐτὰ ἂν ἣν πάντη πάντως. Μᾶλλον δὲ ἕν 
ἂν ἣν τῷ ὄντι τὸ παραγόµενον πρόσωπον, εἰ μὴ τῇ 
οὐσίᾳ καὶ ἅλλ' ἅττα ξυνΏν. δι ὤν διάφοροί πως 
γἐνοιντ’ ἂν αἱ δυνάµεις, αἷς Υἱὸς xax Πνεῦμα παρ- 
ἀγεται. Τὰ 05 ἄρα νοῦς ἂν εἴεν χαὶ βούλησις, ὁ μὲν 
ἅμα τῇ οὐσίᾳ ἀρχὴ xoi δύναμις Gv δι ἑνεργείας 
τῆς γεννήσεως, παρακτικὴ τοῦ Yloo* διὸ καὶ Λόχος 
ὁ τοῦ θεοῦ Yi, ὑπὸ τῆς θεολόγου βροντΏς ὠνόμα- 
σται’ νοῦ γὰρ γέννημα λόγος ἡ ὃ) αὗ σύναμα tfj 
αὑτῇῃ οὐσίᾳ ἡ βαύλησις, ἀρχὴ καὶ δύναμις οὗσα δι 
ἑνε ργείας τῖς προθολΏς, f) πνεύσεως παρακτιχὴ, 
τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑποστάσεως, οὐχ ὥς àp- 
χῆ αὑτεξούσιαος, ἀλλ ὡς ἀναγχαία καὶ φυσιχή τις 
δύναµις xai ἀρχή * δι mph; τῶν θεολογούντων 
ἀγάπη τὸ θεῖον κέχληται Πνεῦμα. Tic γὰρ ἀγάτης. 
ἡ δύνσμις βούλησις. Ξυνῴδει δὲ τὰ λεγόμενα ταῖς, 
τῶν θεολογούντων φωναῖς, οὐχ ἧττον δὲ τοῖς εἶρημέ- ^ 
νοις ὑπὸ τοῦ ἱεροῦ Λὐγουστίνου ἐν τῷ Περὶ Τριά- 
δος βιθλίῳ, Ev οἷς καὶ μνήμην μὲν τὴν γεννητι- 
χην, βούλησιν δὲ τὴν πνευστιχὴ» ἐχάλεσς δύ- 


* ναμιν. 


U. Φανερὸν οὖν ix τῶν εἱρημένων, ὅτι ὁ Πατλο 
πηγαία θεό-ης, χαὶ μόνον αἴτιος, xal πηγἡ µόνη 
τῆς ὑπερουσίου θεότητος, xal μόνος Ὑεννήτωρ aya 
καὶ προδολεὺς, ὅσα τ) ἄλλα πρὸς τῶν θεολογούντωι 
ὠνόμασται, οὗ µόνον τῷ παρὰ μιδενὺς ἔχειν τὰς 
εἰρημένας δυνάµεις xal γονιμότητας, ἀλλὰ xal τῷ 
µόνον αὐτῷ ἐν τοῖς θείοις εἶναι τὸν µόνον παρἀγον- 
τα. Αὐτὸς γὰρ μόνος ἐστὶν ὁ παράγων ταῖς εἰρημέ- 
ναις δυνάµεσιν, ὡς Trid καὶ ἀρχὴ xa! αἰτία, xz 
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ὅ τι ἂν εἴποι τις τῶν ὁμοίων. Pavephy δὲ χαὶ ὅτι αἱ A causa, Οἱ quidquid aliud in re tanta ac simili. quis" 


εἰρημέναι δύο δυνάμεις ἡ θεία οὐσία πάντως ἐστὶ, καὶ 
τὰ ἀποδιδόμενα τῷ Θεῷ, νοῦς τε καὶ βούλησις. Noo; δὲ 
ἄρα καὶ βούλησις τε) ειότητες. Auot» δὲ ὄντοιν τοῖν παρ- 
αγομένσιν προσώποινι Υἱοῦ ve καὶ θείου Πνιύμοτος, 
ὁ μὲν πρόεισιν Ex τοῦ Πατρὺὸς, ᾗ Πατηρ, διὸ καὶ πρὸς 
αὐτὸν ἀναφέρθται τῇ υἱότητι' Υἱὸς γὰρ Πατρὺς, 
ὥσπερ καὶ Πατὴρ ὁ Πατὴρ Υωῦ λέγεται) ὁ 5' αὖ πἆλιν 
&x τοῦ αὐτοῦ Πατρὺς ἐχπορεύεται, οὐχ f; Πατὶρ, 
ἀλλ' ᾗ προθολεὺς δήπου, καὶ προθάλλων, γαλ πνέω», 
xai ὅσα τῆς ὁμοίας ὄντα τυγχάνει δυνάµεως. Aib 
καὶ πρὸς αὐτὸν τὸ θεῖον ἀναφέρεται Πνεύμα τῇ πρ;- 
θοιᾖ. Προθολέως γὰρ πρόθληµα λέγεται, χαθάπερ 
καὶ προθολεὺς αὖ προθλήµατος προθολεύς. Ὥσπερ 
οὖν τοῦ προθολέως ὁ Πατῆο προεπινοεῖται χατὰ μὲν 


piam excogitaverit, producit. Clarum item est dic- 
las duas facultates divinam essentiam plane esse, 
et quas Dco attribuuntur intellectus οἱ voluntas, 
Intellectus itaque et voluntas perfectiones sunt. 
Veruntamen cum personz, que. producuntur binz 
sint, Filius et Spiritus sanctus, ille quidem prosilit 
ex Patre, qua Pater est, ideoque ad ipsum filia- 
tione refertur : Filius enim Patris est, quemadmo- 
dum ct Pater, Filii Pater dicitur. llic vero rursus 
ex eodem Patre procedit, non qua Pater est, sed 
qua produetor, et producens, et spirans, et qua- 
cunque alia similem facultatem exprimunt. Propter- 
eaque ad ipsum divinus refertur Spiritus produc- 
Lione. Productoris enim productio dicitur, sicuti et 


τὸ ἀῑδιον οὗ, ἅμα yàp xav' ἐχεῖνο Πατὴρ τε xai D productor vice versa producti est productor. Quem- 


προθολεὺς, αυναϊδίως τοιοῦτος ὧν, χατὰ δὲ τὸ δύ- 
νασθαι xal προάχειν. Πρότερον γὰρ τὸν Yibvy παρ- 
άγει τοῦ Πνεύματος, ἤδη νοούµενος ὑφεστηχέναι τῇ 
πρὸς τὸν }ἱὸν ἰδιότητι, τῷ πατρότητι' οὕτω καὶ ὁ 
YU; ab πάλιν προεπι)οεῖται τοῦ Πνεύματος, οὐχ 
ὅτι ὀύχ ἅμα ἀλλήλοις σνναϊδίως ἐστίν' οὕτω γὰρ τὰ 
τρἰα πρόσωπα ἅμα πάντη καὶ ξυναῖδια, χαὶ οὐδα- 
pos ἅλλο ἄλλου Ys πρότερον’ xol ὅτι τὸ γεννᾶσθχι 

τερον Ex τῆς τοῦ χρήματος φύσεως τοῦ προθάλ- 
λεσθαι, xal τὸ γευνᾷν τοῦ προθάλλειν, οἷς προεπι- 
νοεῖται Πατῆρ τοῦ προθάλληντος. Καὶ αὕτη πάντως 
ἐστὶν ἡ τῶν θείὼν ὑποστάσεων τάξις, Ex τῆς πη- 
γαίας ἀρχῆς xat αὐτὴ ἀνίσχουσα τοῦ Πατρὸς, χαθ᾽ 
ἣν ὁ Πατὴρ μὲν τοῖν δυοῖν, ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ θείου 
Πνεύματος πρότδρος: xai ταῦτα κατὰ τὸ αὐτὸ νῦν 


C 


τῆς ἀῑδιότητος ἅμα Πατρός τε ὄντος Yloü τε xoi 


θείου Πνεύματος. 


ε’, "AA μὴν κἀχεῖνο τοῖς εἱρημένοις προσαθεῖναι 
δίχαιον, θεολογιχώτατον ὄν' ὅτι ὁ Πατὴρ ἑχάτερον 
τῶν θείων παράγει προσώπων, ἴσον ἑαυτῷ πάντη 
πάντως χαὶ ὅμοιον ταῖς αὐταῖς τῷ ἀριθμῷ τελειό- 
τησ:. Πάντα γὰρ ὅτά πρόσεστι τῷ Πατρὶ ἄνευ πα» 
τρότητος, xal ὅσαπερ ἑφαρμόττει τῇ θείᾳ πατρό- 
τττι, χα) ἄνευ πατρότητος ἅμα καὶ πνεὐσέως, xal 
ἔσαπερ αὐταῖς χκοινῶς ἐφαρμόττει, κοινὰ xal τοῖς ix 
Πατρὸς εἶναι ὁ θεολογικὸς παραδίδωσ, λόγος. Αὐτά 
μὲν γὰρ, τοι πατρότης, xal πατρότης ἅμα xa 
πνεῦσις, χα. Όσαπερ ἔπεται τῇ πατρότητι, xal aj 
πάλιν πατρότητίτε xai πνεύσει σχέσεις εἰσὶ µόνον, 
οὗ τελειότητόδς, ὥσπερ καὶ i) υἱότης, καὶ dj ἐν τῷ 
Πνεύματι πνεῦσι,' διὸ xai ἱδιότητες ταῦτα, b 
μόνψ τῶν προσώπων ἑκάστου προσόντος Ἠχιστα xt- 
νουµένου καὶ µεταπίπτοντος. Τὰ δὲ παρὰ ταῦτα 
πόντα τὰ αὑτὰ τῷ ἀριθμῷ χοινὰ τοῖς τριαὶν, ἵν 
εἴη τοῖς αὐτοῖς ἴσος xal ὅμοιος θεὸς ὁ Υἱὸς θεῷ τῷ 
Πατρὶ, xaX θεὺς τὸ Ηνεῦμα θεῷ Πατρί τε xat τῷ 
Yi: καὶ διὰ ταῦτα θεὺς εἷς τὰ τρία, τῇ αὐτῇ χαὶ 
μιᾷ οὐσίᾳ, xat ταῖς αὐταῖς τελειότησι, τοῦ τρόπου 
μόνου πως ἐναλλάττοντος, ol, ἐν Πατρὶ μὲν πηγαίως 
τανυτα, χαὶ ἀνάρχως, xal ἀναιτίως, καὶ ph παρ) 
ἄλλου του διδόµενα, tv δὲ τῷ 1ἱῷ καὶ Πνεύματι 


, 


admodum itaque Pater prius intelligitur quam 
productor, non secundum zternitatem; namque ea 
simul una sunt et Pater et Productor, ab omni 
s&lernitate talis exsistens, sed secundum facultatem 
ct productionem ; prius enim Filium producit, 
quam Spiritum, cum jam inteHigatur proprietate 
ad Filiun, paternitate nempe subsistere : pari 
modo et Filius prius intelligitur, quam Spiritus, 
non quod una simul non sint eadeni :ternilate : 
Sie enim tres pcrsonz:» simul modis omnibus, et 
eviterug, et nullatenus alia alia praecedit : sed 
quod generari prius sit ipsa natura, quam produci, 
εἰ generare. quam producere, quibus prius intelli- 
gitur Pater, quam producens. Et hic est divina- 
rum Mhypostascon, ordo ex primigenio principio 
Patre assurgens quo Pater utraque persona, Filius 
vero Spiritu sancto anterior est : licet secundum 
idem momentum :eternitatis. Pater, Filius et Spi- 
rilus sauctus una simul sint. 

9. lllud quoque jam dictis apponi non absonum 
(uerit, ex intimis tlieologi: arcanis petitum : Pater 
ex divinis personis utramque sibimetipsi zequalem 
per omnia οἱ similem iislem numere perfectio- 
nibus producit. Quxscunque enim insunt Patri, 
excepta una paterniiatle, et iis quae divinas pater- 
nitati accommoda sunl, exceptaque paternitate 
el spiratione , et qui illis adaptanjur, coinmu- 
nia iis quoque, qui ex Paire sunt, theologorum 


D sententia facit. llla siquidem, paternitas nempe, 


el paternitas simul et spiratio, et quz patlernitatem 
consequuntur, itemque paternitatem et spiratio- 
nem , relationes tantummodo sunt, non perfec- 
tiones, quemadmodum et (iliatio, et, qui in Spirit 
est, spiratio : proptereaque proprietates, uui soli 
persone singulatim inhereutes, nulloque modo 
8656 moventes, aut in aliam recidentes Pr:eter hiec, 
universa reliqua eadem numero tribus juxta com- 
munia sunt, uL iisdem zqvalis etsimilis Deus Filius 
sit Deo Patri, et Deus Spiritus Deo Patri, Deoque 
Filio ; proptereaque tria hzc Deus unus, una eadem- 
que essenlia iisdemque perfectionibus modo tan- 
tummodo vario diversoque , quo in Patre quidem 
lix:c tanquam in fonte, et absque principio et causa, 
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nec ab alio exhibita insunt, in Filio vero et Spi- A παρ) ἄλλου του διδόµενα τοῦ Πατρὺς οὐκ ἀνάρχως, 


ritu, ab alio exhibita, Patre duntaxat, non veluti 
in fonte, nec absque priucipio et causa. Solus siqui- 
dem fons supersubstantialis divinitatis Pater est, 
et solus ipse causa, et causator, quod ct solus sine 
«ausa et sine principio est : neque enim ex aliquo 
- ipse est, ut quodammodo et ipse productus sit, et 
qu: in ipso sunt ab alio quopiam, et non sine prin- 
cipio, et tanquam in fonte. Siquidem ipse solus est 
Filii et Spiritus priucipium absque principio , el 
absque causa, ut dicebamus. 

0. Producens igitur Pater Filium communicat 


ipsi divinam essentiam , reliquasque omnes illius 
perfectiones, uti εἰ generativam et productivam 


οὗ πηγαίως, οὐδ' ἀναιτίως. Μόνη γὰρ v rh τῆς ὑπερ- 

ουαίου θεότητος ὁ Πατὴς, καὶ µόνος αὐτὸς αἶτία xal 

αἴτιος, ὅτι xal μόνος ἀναίτιός τε xal ἄναρχος. οὐδιό 
γὰρ Éx τινος καὶ αὐτὸς, ἵν εἴη καὶ αὐτός πως αἶτια- 

τὸν, xal τὰ αὐτῷ προαάντα παρ᾽ ἄλλουτου xai ph 

ἀνάρχως, μηδὲ πηγαίως. Λὐτὸς γὰρ μόνος Υἱοῦ xal 

Πνεύματος ἀρχὴ ἄναρχος xal ἀναίτιος, ὡς ἐλέ- 

γοµεν. 


c'. Παράγων τοίνυν ὁ Ἡατὴρ τὸν Yibv, δίδωσιν 
αὐτῷ τὴν θείαν οὐσίαν, xat ὅσαιπερ αὐτῆς τελειό- 
τητες, (316 χαὶ τὴν γεννητικὴν καὶ προθλητιχὴν 


simul facultatem. Cum cnim ejusdem essentiz per pg ἅμα δύναμιν. Τῆς γὰρ αὑτῆς οὐαίας τὰ πρόσωπα 


$0na sint, easdem quoque possident perfectiones, 
ut demonstratum est, et intellectus quidem οἱ vo- 
luntas perfectiones sunt. Cum alioquin quis uon 
novit intellectum et voluntatem eadeni prorsus oi- 
nique ex parte in Patre, et Filio, et Spiritu? Verum- 
tamen cum Filius producebatur a Patre, ut Patre, 
non intelligitur Spiritus sanctus ex Patre ut. pro- 
ducente produci. Praiutelligitur enim Pater, qua 
Pater producenti, qua producens est, ut diceba- 
tur. Alíter paternitate, qux est una ex proprieta- 
tibus, sustinente paternam hypostasim, veluti et 
Filium filiatio, et Spiritum productio, non utique 
simul fuerit paternitas, et, quz iu Patre est, pro- 
ductio, Praintelligetur siquidem paternitas qu:e in 


Patre est, et idem erit dicere, activae. produciioni. C 


Quare et Filius, cum Pater ut producens producit 
Spiritum sanctum, camdem possidens a Patre per 
generationem facultatem, pro.luctivau nempe, una 
cum Pire intelligetur. in. Spiritus processione , 
quie una fuerit.ex Patre per Filium, una | scilicet 
principio, et una facultate, quax in Patre et. Filio 
est, in illo veluti in fonte, et absque principio, 
nec ab alio tradita; in Filio vero t2nquam ex prin- 
cipio sine principio, et fonte, ct causa per gene- 
rationem exhibita, ex qua ambo exsiliunt Filius 
et Spiritus sanctus. Quapropter Spiritus sanctus 
jure werito ex Patre per Filium procedere dicitur, 
indubitata ac clara theologorum sententia. Neque 
enim ex solo Patre, ne Filius illi reputaretur dissi- 
milis, tanquam qui easdem atque Pater perfectio- 
nes non possideret , proptereaque neque con- 
substantialis, quod  couforiissimum | est. Arianze 
l:eresi, qui Filium divina natura Patris spoliabat. 
Quorum etenim facultates divers sunt, essent 
quoque eadem ipsa essentia diversa. Neque rursus 
ex Filio, ne iterum Filius principium existiinare- 
tur sine principio : indeque rursusa paterna essen- 
tia naturaque alienus. Ad lic , ne et nepos Patris 
reputaretur Spiritus sanctus, et Filius item Filii 
Dei. Esset enim vicissim et Filius Pater. liem , ne 
quid Filio inesse, veluti productivam facultatem 
Spiritus sancti, opinaremur, quod won esset. idein 
numero in Deo et Patre, Introducitur namque et 


xal τὰς αὐτὰς ἔχει δήπουθεν τελειότητας, ὡς ἐδέ- 
δειχτο" xal νοῦς δὲ xai βούλησις τελειότητες. Ἄλλως 
τε τίς οὐκ οἶδε νοῦν τε xal βούλησιν τὰ αὐτὰ πάντη 
πάντως Ev Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ τῷ Πνεύματι; ᾽Αλ)ὰ 
μὴν ὅθ' ὁ Υἱὸς παρήγετο ἐκ Πατρὸς ὡς Πατρὺς, οὗ 
νοεῖται τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρ)ς ὡς προδο- 
λέως παράγεσθαι. Προεπινοεῖται yàp ὁ Πατηρ [fj 
Πατὴρ, τοῦ προδο)έως ᾗ προδολεὺς, ὡς ἑλέγετο. ”Αλ- 
λως τε xal τῆς πατρότητος ὑφεστώσης, μιᾶς ἰδιό- 
τητος οὔσης, τὴν πατριχὴν ὑπόστασιν, καθάπερ καὶ 
τὸν Υἱὸν dj υἱότης, xal τὸ Πνεῦμα ἡ προθολῇ, οὗ 
ἂν ἅμα ef πατρύτης, xai dj ἓν τῷ Πατρὶ προθολή. 
Προεπινοηθήσετχι Y&p πατρότης τῆς ἓν Πατρὶ, 
ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, τῆς ἀνεργητιχῆς προθ);λῆς. Obxouv 
καὶ ὁ Υἱὸς, 60' ὁ Πατὴρ ὦ; προθολεὺς| παράγει τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον, τὴν αὐτὴν ἔχων παρὰ τοῦ Πατρὸς 


. διὰ γεννήσεως δύναμιν, τὴν προθλητικἣν δηλαδη, 


ξυνσπινοηθήσεται τῷ Πατρὶ πρὸς τὴν τοῦ Πνεύμα- 
τος πρύολον, μίχν οὖσαν ix Πατρὸς δι Υἱοῦ, pud 
δη)αδῆ δυνάμει τε καὶ ἀρχῇ, τῇ Ev Πατρὶ xal χἱῷ, 
ἐν μὲν ἐχείνῳ πηγαίως οὕὔσης καὶ ἆάρχως χαὶ μὴ 
παρ ἄλλου, ἐν δὲ τῷ Χῷ διδοµένη διὰ γεννήσεως ἐκ 
Πα: ρὸς, ὡς ἐξ ἀρχῆς ἀνάρχου xal πηγῆς xa αἷ- 
τίας, ἐξ ἧς ἑχάτερα πρόεισιν Υἱός τε xal Πνεῦμα 


, &vwov. Ὥστε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰκότως ix Πατρὶς 


D 


ἐκπορξύεσθαι λέγεται δι’ ΥἸοῦ, κατὰ τὴν ξυνεπτυγ- 
µένην θεολογίαν. 0ὐδὲ γὰρ &x µόνου Πατρὸς, ἵνα μὴ 
νοµίνοιτο ὁ Ye αὐτῷ ἀνόμοιος, μὴ τὰς αὐτὰς 
ἔχων τελε,ότητας τῷ Πατρὶ, χαὶ διὰ τοῦτο μηδ ὁμο- 
οὖσιος, ὅπερ οὐδαμῶς ἀπέοικε τῇ τοῦ Αρείου al- 
ρέσει, τὸν ὙΥἱὸν ἀλλοτριούσῃ τῆς θείας φύσεως 
τοῦ Πατρός, ὧν γὰρ αἱ δυνάµεις δ.άφοροι, χαὶ αὐτὰ 
ἂν εἷεν ταῖς οὐσίαις διάφορα" οὐδ' αὗ ἐξ Υἱοῦ ἵνα 
ph πάλιν ὁ Υἱὸς ἀρχὴ νοµίζοιτο ἄναρχος, χἀντεῦ- 
θεν πάλιν ἀλλότριος τῆς πατρικῆς οὐσίας xal φύ- 
σεως πρὸς δὲ xoi ἵνα μὴ νὶωνὸς νοµίζοιτο τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον τοῦ Πατρὸς, xai vg αὖ πάλιν 
τοῦ Yloo τοῦ θεοῦ' ἣν γὰρ ἂν xat ὁ Υἱὸς αὖ πάλιν 
Πατήρ πρὸς δὲ καὶ ἵνα μὴ νοµίζοιτό τι τῷ χίῷ 
προτεῖναι ὡς παραχτικὴ δύναμις τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, μὴ τῷ αὐτῷ ὃν τῷ ἀριῤμῷ x&v τῷ θεῷ xal 
Πατρί. Ἐπκεισάγεται γὰρ xai τοῦτο πάλιν αὖθις τὸ 
τής οὐσίας ἀνόμοιον, ἃ 6h πάντα ἀνόσια καὶ ἀθέ- 
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µιτα, Χαὶ πὀῤῥω τῆς τῶν Χριστιανῶν Ἐκχχλησίας A hoc rursum , essenti& nempe dissimilitudo , quz 


xai πίστεως. 


C. Διὰ τοῦτο ol τῆς Ἐχχλησίας διδάσχαλοι, χαὶ 1j 
καθολιχὴ ἑδδόμη σύνοδος ix τοῦ Πατρὺὸς ἀπεφί- 
. ναντο δι Υἱοῦ τὸ ἄγιον ἐχπορεύεσθαι Πνεῦμα, οὐχ 
ὣς αἱτίου τοῦ Υἱοῦ ντος, οὐδ' ὡς ἀρχῆς ἁπλῶς 
xaY προθολέως τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως, ἀλλ' 


ὡς ξυναιτίου χαὶ ἀρχῆς ἐξ ἀρχῆς, οὐδ' ὡς uh, ofov- 


τε ὄντος τοῦ Πατρὺς μόνου, µόνως τὸ Πνεῦμα παρά- 
ειν τὸ ἅγιον. "H γὰρ ἂν οὐδὰ τὸν Υἱὸν ἄνευ ctv; 
ἑτέρου προσώπου γεννῆσαι μόνος Πατὴρ Ἰδύνατο, 
οἷς τῆς αὐτῆς ἐστι τελειότητος τῶν παραγοµένῳων 
ἑχάτερον καὶ δυνάµεως. Πατὴῆρ μὲν γὰρ αὐτὸς αὖὑτ- 
άρχως τὸν Υἱὸν γεννᾷ, χαὶ τὸ Πνεῦμα προθάλλει τὸ 
ἅγιον, αὐτοῦ τε ὄντος ἔσται καὶ ὁ Υἱὸς χα) τὸ 
Πνεῦμα, αὐτοῦ τε αὖ ἀἁπόντος τῇ ἐπινοίᾳ, οὐδ' Υἱὸς 
ὅλως ἔσται, οὐδὲ τὸ Πνεῦμά πως ἐξ Υὶ.ῦ, οὐδ' 
ὅλως Ev οὐδὲν τῶν προσώπων, μὴ ὅτι γε πρόοδος, 
καὶ ἡ πρὸς ὕπαρξιν τῶν προσώπων ἑνέρχεια. Υἱὸς 
δ' ὡς πρ,δάλλων, παράγων πως xal αὐτὸς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχ τοῦ Πατρὸς προϊὸν, αὐτό γε 
προδθάλλει, καὶ τοῦ Πατρὸς προθάλλων ἑξήρτηται, 
μὴ ὅτι καθὺ γεννᾶται, ἀλλὰ xoi f] προδάλλων ἐστὶν, 
οἷς διὰ γεννήσεως τῆς αὐτῆς μεταλαδὼν δυνάμεως 
τοῦ Πατρὸς ὡς προδάλλοντος, προθάλλει xat αὐτὸς 
σύναμα τῷ Πατρὶ τὸ ix Πατρὸς προθαλλόµενον., 
"Q; γε χαὶ εἰ κατ ἐπίνοιαν ὁ προθολεὺς μὲν τοῦ 
Πατρὸς προηγεῖτο, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πρότερόν 


omnià impia, nefaria, et a Christiana Ecclessia et 
fide quam disjunctissima sunt. 

7. Hinc doctores Ecclesiz et universalis septima 
synodus decreverunt, ex Patre per Filium Spiri- 
tum sanctum procedere , non quod. sit causa Fi- 
lius, et principium absolute, et productor hy- 
postasis Spiritus ; sed quod cum alio causa sit, cet 
priucipium ex principio, neque quod non sit potis 
solus Pater singulariter Spiritum sanctum produ-- 
cere : tum enim neqae Filium sine alterius per- 
sonzx ope solus generare potuisset : cum ejusdem ' 
sit perfectionis facultatisque ex productis utrum- - 
que. Nam Pater ipse suflicienter Filium generat, 
et Spiritum sanctum producit, et cum ille est, erit 
plane et Filius, et Spiritus : et si is defecerit co- 
gitatione nostra, prorsus neque Filius erit, neque 
etiam Spiritus ex Filio, et nulla penitus persona, 
tantum abest, ut processio sit, et in exsistentiam 
personarum motus. Filius vero veluti producens, 
suo modo producens, et ipse Spiritum sanctum, - 
ex Patre emanantem producit, producensque Patri 
adhaoret, non tantum ut generatur, sed etiom ut 
producit : namque. per generationerm facultatis pa- 
lernz, ut producentis particeps factus, producit et 
ipse una cum Patre, quod a Patre produci'ur, 
Adeo ut, si nostra imaginatione fingamus, a  pro- 
ducente Patrem ipsum prazcedi, et Spiritum san- 
ctuin ante ipsum Filium produci, Filius esset a pro- 


πως ἐκ τοῦ προθολέως παρῄήγετο τοῦ Yloo, ὁ Υἱὸς ϱ ductore per Spiritum, et Spiritus eadem, qus in 


«ἂν jv ἐχ τοῦ προδολέως διὰ τοῦ Πνεύματος, τὸ δέ γε 
Πνεῦμα τῇ αὐτῇ δήπου δυνάµει τῇ ἐν Πατρὶ, τῇ 
γεννητιχῇ δηλαδὴ τοῦ Ylou παρῆγεν ἂν καὶ αὐτὸ 
τὸν Ylbv Ex τοῦ προδολέως ὥς Υε Πατρός) οὐχ ὅτι 
ὁ προδθολεὺς f Πατὴρ οὐκ ἣν ἂν αὑτάρχης τὸν αὖ- 
τοῦ γεννῆσαι Ylov, ὅπου νῦν αὐτὸν αὑτάρχως μόνος 
γεννᾷ, καθάπερ xol τότε μόνος αὐτάρχως ἂν τὸ 
Ώνεῦμα παρΏγε τὸ ἅγιον, ἀλλ ὅτι τὴν αὑτῆν ἂν 
εἶχε γεννητικὴν δύναμιν τῷ Πατρὶ διὰ πνεύσεως 
αὐτῷ δοθεῖσαν, 6; τελειότητα xal δύναμιν ἐκ [Ia- 
τρὸς, µήπω τοῦ Ylou τῇ ἐπινοίχ παραγοµένου. Tv 
δὲ ξννεπτυγµένην ταύτην θεολογίαν ἡ '᾿Ρωμαϊκὴ 
ἀναπτύξασα Ἐκχλησία xal àx τοῦ Υἱοῦ τὸ Πγεῦ- 
µα ἰθεολόγησεν ἐἑχπορεύεσθαι, ταυτὸ βουλομένη 
νοεῖν διὰ τούτου τῷ δι’ 1οῦ ἐκ Πατρὸς, tv' αἰτίαν 
μὲν διὰ τούτου xol πηγὴν καὶ ἀρχὴν ἐξ ἀρχῆς πη- 
γαίαν τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑποστάσέως τὸν 
Πατέρα xnpo&n, xai χατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου φω- 
viv, βυναίτιον δὲ τὸν Ylóv, xal πηγην ix πηγῆς, 
χαὶ ἀρχῆς τῆς αὐτῆς ὑποστάσεως, τῷ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς αὐτὸν ἔχειν τὴν προθλητικὴν δύναμιν, ὡς 
ἑλέγομεν, fj Πατὴρ παράγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. A 
καὶ ἀρχοτιδῶς μὲν καὶ προηγουμένως, φαίην δ᾽ ἄν, 
xai προχαταρτικῶς, καὶ ἀρχικῷς, xal xuplu; £x τοῦ 
Πατρὸς προϊέναι φησὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἐξ Yiou 
δὲ οὐχ οὕτω, κἂν xal ἐξ αὐτοῦ τῇ αὐτῇ παράγηται δυ- 
νάμει xat προθολῇ. Οὐδὲ γὰρ αἴτιο; ἁναίτιος 6 Yib;, 
οὐδὲ ἀρχὴ ἄναρχος τῆς τοῦ Πνεύματο« ὑποστάσεως. 

π’. Ταῦτά τοι xal ἐξ Yiov λέγειν ἑθέσπισς . có 


Patre est, facultate, generativa nermpe Filii, produ- 
ceret et ipse Filium ex productore tanquam Patre. 
Non quod producens, qua Pater est, non esset 
sufficiens suum generare Filium, cum nunc illum 
sufficienter solus generat, quemadmodum et tum 
solus sufficienter Spiritum sanctum produxisset : 
sed quod perinde atque Pater generativam faculta- 
tem sibi per spirationem communieatam, veluti 
perfectionein et facultatem possedisset , cum non- 
dum Filius a Pawe cogitatione nostra productus 
esset. Et hanc quidem theologiam implicitam Ro- 
mana Ecclesia explicans, et ez Filio" Spiritum 
procedere determinavit; id scilicet insinuans, per 
Filium ex Patre, ut hocce Causam, et fontem , et 


p Principium primum sancti Spiritus hypostasis Pa- 


γε evulgaret, etiam secundum Dei Verbi vocem, 
et causam communiter Filium, et fontem ex fonte, 
et principium ex principio ejusdem hypostasis, 


quod a Patre ipse productivam facultatem , qua 


Pater Spiritum sanctum producit, ut dicebamus, 
habeat. Quapropter a primigenia causa el princi- 
pali, adderein ipse, primaria et praecipua et pro- 
pria a Patre procedere tradit Spiritum sanctuin , ex. 
Filio vero non zeque, licet et ex ipso eadein facul- 
tate et productione producatur. Neque enim Fi- 
lius est causa sine causa , neque principium sine 
principio hypostasis Spiritus. 


8. Proptereaque e(. ex. Filio dici. Spiritum. san- 
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ctum decrevit, per loc. illud innzcus, per Filium A Πνεῦμα có ἅγιον, &xeivo 6t rou διὰ τούτου δηλοῦ- 


ez Patre. Sicut enim illud, per Filium Patrem 
preponit, eumaue cjusdem actionis primariam 
causam el fontbm, et absque principio pr:einielli- 
git, ita et illud, ex Filio, Filium una cum co cau- 
sam et principium ex principio, Patrem vero siiun- 
pliciter causam. et principium absque priucipio 
Spiritus demonstrat. Hincque si aliquo iu loco Fi- 
liumu. principium et causam vocat, sive permittil 
dicere, Spiritus hypostasis, quemadmodum in de- 
finitione sacr:e universalis octavze synodi , l'loren- 
tix? coact:e scriptum est, non absolute principium, 
neque causam eum pr:tendit esse, sed principium 
ex principio, et causam, causam scilicet cum alio. 
Sicuti et illud rursus, quod in eadem definitione 
continetur, eo modo Spiritum et ex. Filio produci, 
quo ex ipso Patre producitur, non secundum no- 
dum processionis intelligit, ut. ::qua ratione, vel- 
uti. ex fonte, οἱ siue. principio et causa, el quasi 
ex ipso Filio Spiritus producatur, quemadmo-* 
dum οἱ ex ipso Patre : sibi enim ipsa contradi- 
'cerct, si hoc pacto verba iila. intelligeret, et ex Fi- 
lio Spiritum determinans, sed secundum unum ac 
idem facultatis , quz una numero est in. Paire et 
Filio, per generationem, ut diximus, ex l'aire Filio 
exhibitze, sicuti et essentia ipsa exhibita est. Id.o- 
que et Filium ex Patre producere Spiritum defiuit, 
et producontem ipsum esse ex Patre, et quiecun- 
que alia eadem pollent faculiate. 
. 9. His a nobis hunc in modum expositis, si quis 
addubitat, primum quidem : Quomodo Filius non 
generat, quemadmodum ct producit, cum cjusdem 
faculiatis generativze perinde atque Pater particeps 
git? vel quomodo Spiritus sanctus neque producit, 
neque generat, cum ipsi amb: insint hie facultates 
eodem, quo et in Patre et Filio modo? secundum : 
Quomodo non erunt duo principia, cum produ. 
cenUa duo sint? aut quomodo no» erit contractio, 
dum duo in unum principium concurrunt? primo 
loco de primo discat, Patre Filium generante fa- 
cultate generativa , ut diximus, generationem sug 
[1cultati adhzerescere , qua Filius generatur a. Pa- 
tre : pari ratione et Patre per Filium Spiritum pro- 
ducente, productionem et ipsum propri: sux fa- 
eultati adliserescere, qua ex Patre per Filium Spi- 
ritus sanctus procedit. Neque itaque Filius ob hiec 
generat; neque Spiritus sanctus aliquid generat, 
aut emittit, Namque Pater dictas facultates, gene- 
rativam Filio, generativam ct productivam Spi- 
ritui sancto, suis operationibus conjunctas, ut per- 
fectiones tantum , non ut facultates communicat. 
Estque priterea utraque facultas inüinita , iisque, 
qu: ex Patre sunt, commensurala , inGnitis οἱ 
ipsis, una eademque 1vfinitione, et quie semper 
producuntur, ut theologorum dicta tinniunt. Iéco- 
que et Pater una. faculta'e generativa, non plures 
una filiali hypostasi. generat, nec una. productiva 
facultate plures producit Spiritus. Hine neque tri- 
uus plures in divin's hvpostases numerantur, τος 


-σα, «5 δι Υἱοῦ ἐκ Πατρός. Ὡς yàp 0v Yioo τὸν 
Πατέρα προτίθησι, καὶ τοῦτον τῆς aor. ἑνεργείας 
προκαταρχτιχὸν αἴτιον χαὶ πηγαΐῖον καὶ ἄναρχον 
προεπινοεῖ, οὕτω xai τὸ, καὶ ἐξ Υἱοῦ, τὸν páv 
Υἱὸν ξυναίτιον xai ἀρχὴν ἐξ ἀρχῆς, τὸν δὲ Πατέρα 
ἁπλῶς αἴτιον χαὶ ἀρχὴν ἄναρχον ἀποφαίνει τοῦ 
Πνεύματος. "Oücv καὶ εἶ που τὸν Υἱὸν ἀρχὴν xai 
αἰτίαν φησὶν, ?| ξυγχωρεῖ λέγειν, τῆς τοῦ [νεύμα- 
τος ὑποστάσεως, καθάπερ ἐν τῷ ὅρῳ τῆς ἱερᾶς xa- 
θολιχῆς ὀγδόης συνόδου τῆς ἓν Φλωρεντίᾳ yéypa- 
πται, οὐχ ἁπλῶς ἀρχὴν οὐδ᾽ αἰτίαν αὐτὸν βούλεται 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἀρχῖν ἐξ ἀρχῆςι xat αἰτίαν, 3] αἴτιον, ὡς 
ξυναίτιον. "Ώσπὲρ αὖ πάλιν χἀκεῖνο àv τῷ αὐτῷ 
περιεχόµενον Opt τὸ, οὕζω κιὶκ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεὔ- 
pa προθά.ἲεσθαι καθάπερ καὶ ἐξ αὐτοῦ cov Ila. 
τρὸς, οὗ κατὰ τὸν τρόπον νοεῖ τῆς προόδου, ὥστε 
ὡσαύτως, τοι πηγαίως xal ἀνάρχως xaX ἀναιτίως, 
xai οἷον ἐξ ἑαυτοῦ τοῦ Yloó τὸ Πνεῦμα προάγξ- 
σθαι, καθάπερ ἓξ αὐτοῦ τοῦ Ιατρός ἀντιφάσει γὰρ 
περιέπιπτεν, εἰ οὕτως ἑνόει ταυτὶ, xal ἐξ YioU τὸ 
[νεῦμα κηρύττουσα, ἀλλὰ κατὰ τὸ ταυτὸν τῆς δ.- 
νάµεως, pti; οὕσης τῷ ἀριθμῷ ἐν Πατρὶ καὶ Yo, 
δ.ὰ γεννήσεως, ὡς ἐλέγομεν, Ex Πατρὸς τῷ Yi δι- 
δοµένης, χαθάπερ καὶ τῆς οὐσίας αὐτῆς. Διὸ xai 
τὸν 1 ὺν ἐκ Πατρὸς παράγειν χηρύττει τὸ Ηνεῦμα, 
καὶ τπροθάλλοντα αὐτὸν εἶναι bx τοῦ Πατρὸς, καὶ ' 
ὅσα τῖς ὁμοίας ἐστι δυνά εως. 


ϱ’. ΕΙ δὲ τούτων ὁφ᾽ ἡμῶν εἰρημένων τις ἀποροῖ, 
πρῶτον μὲν, Πῶς οὖν ὁ Y'Ug οὗ γεννᾷ καθάπερ δη 
xai προβάλλει, τῆς αὐτῆς μετᾳ]αγχάνων Ύεννητι- 
κῆς δυνάβεως τῷ Πατρί: ἢ πῶς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον οὔτε προθάλλει, οὔτε Υεννᾶ, τῶν δυνάμεων 
ἑχατέρων οὐσῶν Ev αὐτῷ, καθάπερ ἐν Πατρὶ χαὶ 
Yi; δεύτερον δὲ, Πῶς οὖν οὗ δύο ἀρχαὶ δυοῖν 
ὄντων τῶν προθαλλόντων, ἢ πῶς οὐ ξυναλοιφῃ, el 
δύο μία ἀρχή ; ἵστω πρῶτον μὲν πρὸς τὸ πρότερον, 
ὅτι τοῦ llatp»g τὸν Υἱὸν Υεννῶντος τῇ γεννητιχῇ 
δυυάµει, χαθάπερ ἑλέγομεν, d Ὑέννησις ξυνηπται 
τῇ ἑαυτῆς δυνάµει, ᾗ ὁ YU γεννᾶται Ex τοῦ Πα- 
τρὀς. Ομοίως δὲ xai τοῦ Πατρὸς δι’ Υἱοῦ τὸ Πνεῦ- 
pa πρ.θάλλοντος, fj προθολη ξυνηπται τῇ tavta 
καὶ αὐτὴ δυνάµει, fj Ex Πατρὸς δι Yiou τὸ Πνεῦμα 


4&5 ἅγιον ἐχποοεύεται. Obss τοίνυν ὁ Υἱὸς evi 
D à . 


δ.ὰ ταῦτα, οὔτε vb ἅχιον Πνεύμα γεννᾷ τι, ἃ 
ἐκπορεύει. Μεταδίδωσι γὰρ ὁ llachp τῶν εἰρημέ- 
vov δυνάµεων, τῆς μὲν γευνητικῆς τῷ Yl, τῆς 
δὲ γευνητικᾶς καὶ προθλητικῆς τῷ ἁγίῳ vespa, 
ξυνηµμµένων  fón ταῖς σφῶν αὐτῶν ἑνεργείαις, 
ὡς τελειοτέτων µόνον, οὐχ ὡς δυνάμεων. Πρόσε- 
στι δὲ xal 4 τὴν δύναμιν ἑχατέραν ἄπειρον εἶναι 
xai ξυμμετρουµένην τοῖς ἐκ Πατρὸς xoi αὑ- 
τοῖς ἀπείροις οὖσι gud καὶ τῇ αὐτῇ ἀπειρίᾳ, καὶ 
ἀξὶ παραγοµένοις κατὰ thv τῶν θεολόγων φω- 
vis. Δι) xoi ὁ Πατῖρ pid δυνάμει γεννητικῆ 
οὐ πλείους μιᾶς υἱικῆς ὑποστάσεως γευνᾷ, 099 
Evi; a5 p δυνόµει προθ)ητικῇ πλείω παράγει 
τὰ Ηνεύματχ. Ταῦτά το; καὶ ο) π)εἷω τριῶν ἐν τοῖς 
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θείοις ἔντεῦθεν al ὑποστάδεις, καθάπερ τοῖς θεολο- A sunt, uti accuratiorum theologorum examine cons!i- 


γιχωτέροις ἐξήτασται. Οὐχ οὕτω δὲ ξυµθαίνει περὶ 
τὴν ἓν τῷ iip προθλητικἣν δύναμιν, τὴν ἐκ Πατρὺς 
αὐτῷ διδοµένην διὰ γεννήσεως. Αὐτὴ γὰρ, 60' ὁ 
Υἱὸς παρΏχται, Μήπω νοουµένου τοῦ Πνεύματος 
ἐχπορεύεσθαι, χαθάπερ πρόαθεν ἑλέγομεν, ix Πα- 
ερὸς δέδοται τῷ Υἱῷ µήπω τοῦ Πατρὺς ὡς προθο- 
λέως αὐτῇ τὸ Πνεῦμα προάχοντος. Διὸ καὶ τῇ αὐτῇ 
δυνάµει χαὶ ὁ YU, f|, προθάλλων ἐκ τοῦ Πατρὺς, 
σύναµα Πατρὶ μιᾷ προόδρ τὸ Πυεῦμα ἐχπορεύει τὸ 
ἅγιον, £0' ὁ Πατηρ T) πρ»δολεὺς αὐτὸ ἐκπορεύει, - 
V. Ἔπειτα δὲ καὶ πρὸς τὸ δεύτερον ἵστω, ὅτι τὸ 
τῆς ἀρχῆς ὄομα διττῶς οὐ µόνον τοῖς φιλοσόφοις, 
ἀλλὰ xai τοῖς θεολογοῦσι λαμθάνεται, ἕνα μὲν τρά- 
Toy ὡς δναμις, ἄλλον δ᾽ αὖ ὡς πρόσωπο», 1) ἅτο- 
pov, Ἡ ὑπύστασις. Καλεΐται δὲ ἡ μὲν ἀρχὴ ἡ ὡς 
δύναμις, ᾗ, τουτέστιν, ᾗ δυνάμει καὶ ἀργῇ προάγει 
τό γε προάγον, αὑτῆς μὲν οὐ προαγαύσης' ἡ γὰρ ἂν 
καὶ αὐτὴ ἄλλῃ τινὶ δυνάμει παρῖΏγε τῇ ἐν αὐτῇ, xai 
αὑτὴ πάλιν αὉ ἑτέρᾳ δυνάµει, κἀντεῦθεν Ev τοῖς 
xa0' a0z5 fj ἐπ᾽ ἄπειρον ἣν προχώρησις, ὅπερ ἄτο- 
Wov* ἀρχῆς δὲ οὔσης αὐτῆς xal δυνάµεως, fj προά- 
ει τὸ αὐτὴν ἔχον, ὡς ἀρχὴ xatà τὸ δεύτερον τῆς 
ἀρχῆς σηµαι»όμενον. Ἡ δὲ ἀρχὴ dj ὡς πρόσωπον. f| 
ἄτομον, f| ἑπόστασις, fiti καλεῖται, τιυτέστιν ficio 
παράγει τῇ ᾗ δυνάµε; τῇ ἐν αὐτῇ δηλαδή. Tosav- 
ταχῶς οὖν τοῦ τῆς ἀρχῆς ὀνόματο: ἐχλαμδανομένου, 
εἰ μὲν iv Πατρὶ καὶ Yl δύο τὰς ἀρχάς θείη τις 
ὡς δυνάμεις προθλητιχὰς, αἷς Πατῆρ καὶ Υἱὸς xb 
Πνεῦμα παᾳράγουσι, µάλα ἄτοπον, xai ψευδὲς, xot 
τῆς εὔσεθείας ἀλλότριον. "H γὰρ ἂν οὐδ' fj αὐτ] οὐσία 
τῷ ἀρ.0μῷ Πατρὶ προσην xat Υἱῷ, ol; τῇ τῆς 
αὑτῆς δυνάµεως διαχρίσει χαὶ dj διάχρισις εὐθὺς 
ἕπετα: τῆς οὐσίας, ὃστι μὲν ὅτε xal εἴδει, ἔστι δ᾽ 
ὅτε xal τῷ ἁτόμῳ. Ἁλλ οὕτω δύο ἀρχὰς Ev τοῖν 
δυοῖν ὡς δυνάµεις οὐδαμῶς fj lepà τῶν Ῥωμαίων 
ἑδόξασεν Ἐκκλησία. Πολλοῦ γε καὶ δεῖ  ὄπουγε, 
καθάπερ ἑλέγομεν, πάντη τὴν αὐτῆς ἐν Πατρὶ προ- 
θλητιχὴν δύναμιν τἀριθμῷ προσεῖναι δοξάζει καὶ 
τῷ Yig, ix τοῦ Πατρὸς αὐτῷ διδοµένην διὰ γεννή- 
σεως, χαθάπερ xat τὴν οὐσίαν αὐτὴν, ὅσα τε ἄλλα 
φαμὲν τοῖς προσώποις ἐκ τῆς πηγαίας ἀρχῆς δίδο- 
σθαι τοῦ Ozou καὶ Πατρὸς, χἀντεῦθεν καὶ µίαν τὰ- 
ϱ.0μῷ πρύὀοδον, καὶ ἓν δήπου Πνεῦμα τὸ) παραγό- 
µενον ἐκ Πατρὸς 0: Υἱοῦ, τῇ pid τἀριθμῷ δυνάµει 
τῇ ἐν ἀμφοῖν. El δὲ δύο ἀρχὰς οὕτω τις ἐχλαμθά- 
vstv ἐθέλει, καθάπερ ὑποστάσεις δύο xal πρόσωπα, 
τί τ) ἄτοπον np. τῆς Τριάδος αὐτῆς; ἡ ποῖον χατὰ 
τῆς Ἐνκλτσίας ἐντεῦθεν γἐν)ιτ ἂν δόγµα τῷ τοῦ 
Αρείου προσεοικός ; Καὶ πειθέτω σε τὸ μιᾷ δυνάµει 
τὰς τρεῖ; ὑποστάσεις τὴν χτίσιν παράχγειν, τρεῖς 
ἀρχὰς οὕτως ὡς ὑποστάσεις, οὐχ ὡς δυνάμεις. "0 τε 
γὰρ Πατ]ρ παράγει τὴν χτίσιν, ὅ ) Υἱὸς παράγει τὴν 
χτίσιν, τό τε Πνεῦμα τὸ ἅγιον παράγει τὴν χτίσιν ' 
καὶ οὐδὲν ἐντεῦθεν ἔπεται ἄτοπον, οὐδ' ἀσεθὰς δόγµα, 
οὐδὲ τῷ τοῦ Αρείου προσεοιχός. Ἔως γὰρ ἂν pid 
θεότητι al ὑποστάσεις πληθύνονται, οὐδέποτε ἅτο- 
: 0v νοµισθείη τὸ Ev μιᾷ χαὶ τῇ αὐτῇ δυνόµε: πλείους 
τὰς ἀρχὰς ὑπάρχειν ὡς ὑποστάσεις. 


tutam est. Aliter vero se habet iu facultate pro- 
ductiva, qux in Filio est, ex Patre ipsi per genera- 
tionem exhibita. llla enim, cum Filius produetus 
est, nondum intellecto, Spiritum procedere , ut 
antea dictum est, ex Patré traditur Filio, nondum 
Patre, veluti. productore, ea Spiritum producente. 
Proptereagne eadem facultate et Filius, qua pro- 
ductor est ex Patre, simul cum Patre &na . proces- 
sione Spiritum sanctam producit, cum Pater, qua 


| productor est, illum producit. 


10. De secundo postmodum sciat, principii no- 
men, non tantum a plilosophis sed a theologis 
quoque bipartito accipi, et uno quidem modo, uti 
facultas, alio uti persóna, aut individuum, aut 


D hypostasis : vocatur vero principium, ut facultas, 


qua nempe facultate et principio producens produ- 
dueit, ipsa quidem nullo modo producente ; nam- 
que tum οἱ ipsa alia quapiain facultate, quz in 98 
esset, produceret, et ipsa rursus alia facultate, 
hincque in rebus similibus processio daretur in in- 
finitum , quod plane absurdum est. Sed cum ea 
est principium et facultas, qua producit camde:a 
possidens, uti principium, secundo princip.i sizui-. 
.fleatu, principii scilicet quód est ut persona , a'it 
individuum, aut hypostasis, sic vocati, qui produ- 
cit facultate quam in se babet. Tot itaque mois 
nomine principii accepto, si in. Patre et Filio duo 
prineipia quis constituerit, veluti facultates prodire - 
tivas, quibus Pater et Filius Spiritum produeunt, 


* absurdum id maximopere, ec falsum, et a veritate 


alienum asseveraverit. Tum siquidem neque eaders 
numero essentia Patri inesset et Filio, quos ejusdem 
facultatis distinctione statim οἱ natur: distinctio 
subsequeretur, aliquando specie, aliquando indivi- 
duo diversa. Et hac ratiqne duo principia in duabus 
personis ut facultates nunquam sacra Romano- 
rum Ecclesia tenuit. Nil. minus ; cum, ut jam dixi- 
mus, modis omnibus eamdem producentem facul- 
tatem, qux in Patre est numero, in Filio quoque 
esse censet, ex Patre ipsi per generationem com- 
municatam, uli et essentiam ipsam, ei quotquot 
alia personis ex primigenio principio Deo et Patre 
t'ibuuntur : indeque unam numero progressio- 


D nem, et usum numero Spiritum productum a Patre 


per Filium, unica numero facultate , que in am- 
bobus est. Quod si quis duo principia ita acceperit, 
quasi duas hypostases et personas, quodnam ab- 
surdum, per Trinitatem ipsam, vel quodnam iude 
adversus Ecclesiam dogma, Ario concordans, 
assurget? Et suadeat te, quod una facultate tres hy- 
postases creaturam producunt, tria principia πό 
atque liypostases, et non facultates. Tum enim Pater 
creaturam producit, tuin. Filius creaturam produ- 
cit, tum Spiritus sanctus creaturam producit ; ct 
nihil inde tbsurdi consequitur, neque dogma im- 
pium,neque quod Árianam lhieresim referat. Donec 
enim in una Deitate Iwpostases muitiplicantur, nu:- 
jum absurdum reputabitur, in unà eade:que ta- 


' eultate plura principia veluti hypostases exsistere - 


* 
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divisionem aut contractionem sequi, neque ali- 
quod absurdum, neque quod fleri non possit , in 
una siquidem facultate productiva , uti personz, 
hypostases dividuntur Pater et Filius, quemadmo- 
dum et in una essentia Pater et Filius et Spiritus 
sanctus, non duo productores exsislentes, sed 
unus. Duo utique producentes modo sglummodo 
differentes. Illud etenim facultatem respicit, qux 
una est, non plures in utroque. Proptereaque unus 
omnino producens : hoc uno hypostases re quasi 
separantes. Proptereaque duos dicimus producen- 
tes, ex penitissima ipsa theologiz doetrina. .Hxc 
est Romane Ecclesie, quod idem erit dicere, uni- 
versalis fidei de processione Spiritus sancti pietas. 
llis nos educati sumus instructique dogmatibus : 
non sophismos, ut quidam obloquuntur, aut per- 
suasibilia sapienti: verba, aut humana excogitata 
temere sequimur, sed Ecclesiz doctores, senten- 
tiasque eorum, singulas divinitus pronuntiatas. 
Hinc etiam colligi potest existimarique sibi ipsis 
concordia Patres enuntiasse, neque de iisdem di- 
versa atque contraria, sibi ipsis adversantes, con- 
cinnasse, in quam sententiam, qui res theologicas 
ignorant, abeunt, cum vel sanctorum pronuntiata 
obelo transfigunt, vel spuriis injectis adulterant, 


JOANNIS ARGYROPULI 
11. His itaque manifestum remanet, nullam inde A 
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ια’. Ἐκ τούτων δὴ φανερὸν, ὅτι οὐδεμία τις ἑντεῦθεν 
διαίρεσις f| συναἰρεσις ἔπεται, ἔπεται οὐδ ἄλλο « 
ἄτοπον χαὶ ἀδύνατον. Ἑν γὰρ μιᾷ δυνάμει προθλητικῇ΄ 
προσωπικῶς αἱ ὑποστάσεις διῄρηνται Πατ]ρ χαὶ Ἐξὸς, 


. καθάπερ καὶ kv μιᾷ οὐσίᾳ Πατηρ Υἱός τε καὶ Πνεῦμα 


ἅγιον, οὐ δύο μὲν προβολεῖς ὄντες, ἀλλ᾽ «Tc δύο γε 
μὴν προθάλλοντες, τῷ τρόπῳ µόνῳ γε διαφέροντες. 
Ἐχεῖνο μὲν γὰρ τὴν δύναμιν ἀφορᾷ, lav οὖσαν, οὗ 
πλείους ἓν ἑχατέρῳ, χαὶ διὰ τοῦτο εἷς πάντως ὁ 
προθολεύς' τοῦτο δὲ ἄρα τὰς ὑποστάσεις ὡς διαχρι- 
νοµένας τῷ χρήµατι, Καὶ διὰ «ouo δύο φαμὲν θεο- 
λογικώτατα τοὺς προθάλλοντας. Λὕτη ἑἐστὶν ἡ τῆς 
Ῥωμαϊκῆς Ἐχκλησίας, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, τῆς χα- 
θολικῆς πίστεως περὶ τῆς ἐχπορεύσεως τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος fj εὐσέθεια. Τοιούτοις ἡμεῖς ἑτράφημέν 
τε xai ἐπαιδεύθημεν δόγµασιν, οὗ σοφἰσμασιν, ὡς 
ἔνιοί φασιν, ἡ πειθοῖ σοφίας, f) ἀνθρωπίναις ἓν- 
νοίαις γυμναῖς ἑπόμενοι, ἀλλὰ τοῖς θεολόγοις τῆς 
Ἐκκλησίᾳς, καὶ ὅσαπερ θεόθεν ἐφθέγξαντο. Ἐντεὺ- 
θεν ἔστι διὰ τούτων xal τοὺς ἁγίους νοµίζειν ξυν- 
ᾠδὰ σφίσιν αὐτοῖς φθέγγεσθαι, xal οὗ περὶ τῶν αὖ- 
τῶν διαφέρεσθαι, ὅπερ οἱ τῆς θεολογικῆς σοφίας 
ἀνεπιστήμονες πάσχουσιν, ἠτοι τὰ τῶν ἁγίων ὁδελί- 
ζοντες ἀξιώματα, fj νοθεύοντες, f| ἀρνούμενοι, fj 
χακῶς xai ἀνεπιστημόνως, καὶ ὡς αὑτοῖς ἐφετὸν, 


᾿ἑξηγούμενοι. 


vel pernegant, vel male et inscite, et, ut ipsis allubescit, interpretantur. 


12. Verum tu nibil tale patiaris, quem ego et 


(β. Αλλὰ μὴ τοιοῦτόντι πάθοις αὑτὸς, ὃν ἐγά 


omnibus aliis, sed potissimum exquisito circa pie- (? πᾶσιν ἄλλοις εὐδαίμονα τῷ vet νομίζω, xaX δὴ xai 


tatem studio , et reetorum dogmatum integritate 
vere fortunatum reputo. Et diligentet animo, quz 
ab utrisque producuntur perpensis, sequere potius 
eos qui ratione res theologicas pertractant, quam 
imperitos improbe, qui nullam sui dicli rationem, 
qu:e rationi ipsi consonans sit, adducunt, et judi- 
cium potius vitant, et veritatern occulunt, et na- 
tionem Graeorum tum factis, tum dictis misero 
perdunt. Erat animus hanc orationem prolixiorem 
edere, ei deiisdem multe plura eoneinnare, sed hzc 
in prasentia satis esse duxi (0 examinatrict ani- 
ma, qua ex paucissimis multo plura conjicere 
atque apprehendere valet. Secuturo postmodum 
tempore, si anuueris, latiorem de rebus divinis 


τῇ περὶ τὴν εὐσέδειαν ἀκριδείᾳ — xal «f τῶν 
ὀρθῶν δογμάτων ὀρθότητι. ᾽Αλλ’ ἐπιστήσας σὺν 
ἀκριδείχ τοῖς λεγομένοις ἐξ ἑκατέρων, ἴπου 
τοῖς θεολογικωτέροις μᾶλλον σὺν λόγῳ | τοῖς 
ἀμαθέσ; σὺν -ἀμχθείχ, λόγον μὲν οὐδένα ἆπο- 
διδοῦσιν, ὃς ἂν xai εὔλογος νοµισθείη, φυγοδικοῦσι 
δὲ μᾶλλον, xal τὴν ἀλήθειαν ξυγχαλύπτουσι, xai τὸ 
τῶν Ἑλλήνων γένος οἷς πράττουσί τε χαὶ λέχουσι 
διαφθεἰρουσιν. Ἐθουλόμην τὸν παρόντα λόγον ἐκ- 
τείνειν, xal πλείω σοι γράφειν τῶν αὐτῶν «ipt 
lapTpótava: ἀλλ᾽ ἀρχεῖν ἑνόμισα ταῦτα νυνὶ sj 


. ἐξεταστικῇ σου ψυχῆ, ἐξ ὀλίγων ἄγαν tà πλείω ξυνι- 


δεῖν δυναµένῃ. Ἐν δὲ τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ διεξο- 
διχώτερον, εἰ σὺ χελεύοις, θεολογήσοµεν, ἀκριθέ- 


sermonem habebimus, accuratius theologicas sen- D στερον τὰ τῆς θεολογίας διεξερχόµενοι δόγµατα. 


tentias reeensentes, Mos siquidem prorsus tibi, 
veluti patri: οἱ nationis euratori gerendus est. 








Act Ὑάρ σοι πείθεσθαι πάντως, χαθάπερ πατρὶ xal 
χηδεµόνι τοῦ γένους. 





JOANNIS ARGYROPULI EPISTOLA AD DOMINICUM ROBOREUM, CARDINALEM 
TAURINENSEM. | ' 


l1 codice Taurinensi 435 (Pasini Cod. Taurin. p. 102) habetur Aristotelis 


opus de anima a Joanne 


Argyropylo emendatione ultima elegantius causa Dominici Roborei cardinalis Taurinensis traductum. 
n fronte totius operis elegantissima habetur Argyropyli epistola ad cardinalem Roboreuin, cujus gra- 


tia. interpretationem hanc accuratiorem susceperat. 


ntegram hic subjicere non inutile fuerit, utpote 


qua cardinalis mirabilem erga litteras et. scientias propensioneu commendet. 


Joannes Argyropylus Dowinico Roboreo cardi- 
i.ali Taurinensi salutem perpetuamque felicitatem. 
Meus erga te amor summaque benevolentia, Sa- 
pientissime Pater, id agere me opiimo suo jure 


compellit : quod ni facerem, nemo homo nimirum 
essct, qui non meum me munus officiumque aut 
ignorare aut negligere posthabereque putaret, quo- 
rum utrumque turpitudínem non mediocrem pra se 
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ferre nemo est qui ignoret. Nam quid amor affe- A recta minime fleri potest. Quocirca nece id sane 


ciat , quid benevolentia flagitat, ignorare nimium 
hebetis sane, nimium vecordís hominis esse con- 
siat. Et id quod benevolentiz ratio postulat, quod 
e precordiis amoris emergit negligere posthabere- 
que ejus est profecto, cui res eadem placet atque 
non placet, quique maximis in rebus honestissi- 
misque suapte sponte delinquit, Omitto mutua 
benevolentiz: mutuique amoris merita juraque re- 
ferre : quibus si quispiam quoad vires suppetunt« 
hgud respondeat, ingratitudinis obnoxius iniquita- 
tisve crimini non injuria fuerit : a quibus humana 
probitas ingenuique mores potissimum abhorrere 
videntur. Tu vite talem tenere pulcherrime cursum 
instituisti, ut dornesticis rebus familiaribusve bene 
lauteque dispositis partim amplissimi magistratus 
officio munereque citeris bominibus vivas : partim 
In litterarum tibi studiis doctrinisque nobilissimis 
satisfacias, utramque summam vivendi rationem 
complexus. In qua tibi me quoque comitem atque 
socium ascivisti : non inscius studia quibus incum- 
bimus expeditius, exactius hoc pacto meliusve fleri 
posse. Ego qui res omnes humanas, optimo fine 
sublato, vanas esse nihili pendendasque semper 
putavi : cujus illa septentia perpetua fuit : homi- 
nem utriusque vit? rationem complexum : oculis 
utrisque , przedito corpori : carentem altera lusco, 
prestantiore dextro aspectu : inferiore sinistro : 
experlem utriusque czco penitus persimilem esse. 


Cui religio sanctissima nostra, nobis oblata divi- 6 
nitus, hac quoque ratione quod perornatos per- ' 


fectosque homines utroque vivendi modo suis 
pulcherrimis legibus institutisque reddere tam na- 
ture quam Opifici suo conatur, vehementer pla- 
cet : quem denique prater honestatem omnino sa- 
pientizque studia nihil delectat : quid erga te faciam 
quaso quid agam : quod ad utrosque nos accommo- 
datissinum fuerit : tum instante, urgente compel- 
lenteque amore : tum instituto vitae perinde atque 
natura movente, et veluti recia ratione. jubente. 
Nonne id omne quod affectas modo nobis facultas 
adsit : ut non inepti videamur, non ignari penitus 
rationis, alia quevis offerentes non ea quibus est 
opus. Nonne id omne quod ad exoptatum hominis 
. finem facile consequendum tibi conducere potest : 
ad quem jam ipse toto studio conatuque pergis. 
Succuirere porro quoad vires mihi suppeditant : 
preclarissimis ac honestissimis tuis studiis : ope- 
ramque tibi dare frequentem : czlteris rebus ne- 
glectis atque posthabitis : oper: pretium esae duxi : 
atque tibi vias itineraque qnibus ad felicitatem 
humanam beatitudinemque recta pergitur, demon- 
stranda esse putavi. Tecum una milii legendos esse 
scriptores et auctores bonarum artium pervolu- 
tandosque censui. Evocandam in lucem esse veri- 
tatem iu illis inclusam omnem existimavi. Disse- 
rendi denique facultatis formulas ae rationes de- 
gusetandas, haud posthabendas esse dijudicavi : 
Sine quibus investigalio veritalis verceptioque 


negligendum esse censui : quod quidem haud me- 
diocriter sine dubio nobis conferet ad id ad quod 
tendere maximopere cupimus. Aristotelis, inquam, 
ilius nostri przstantissimi philosophi summique 
artificis opera nonnulla bonorum omnium sola meo 
Judicio fontes, unde finis humanus emanat, ele- 
gantius nunc traducere tibique offerre : ab co 
potissimum initio snmpto, quo scientia de anima 
traditur. Qua plane non modo c:terorum omnium 
animantium, sed nostrum etiam exactissime na- 
turam, humanzque felicitatis originem, causas, 
principia fontesque percipere possumus. Nam ut 
te non praterit, utrumque cure non injuria no- 
bis esse : nos jam diu statuimus : rerum inquam 
notitiam, : tam earum qua nullius egent operae 
nostra : quam earum quarum nos aucliores su- 
mus : quzque sub potestate nostra sunt collocate : - 
et elegantiam linguzs : dicendi rationem : delectum 
verborum : ornatum, venustatem ao copiam : quo 


. res sententizeque dictioni : et rebus sententiisque 


dictio sit conveniens atque accommodata, si sensis 
orationes : sensa rebus accommodanda sint, ut tum 
ipsorum ratio naturaque , tum institutio sapientum 
hominum expetit, efflagitat atque exposcit. Non enim 
ii nobis ut exemplaria sint proponendi : qui vel 
ornatu verborum utuntur sine notitia rerum : vel 
scientia preediti sunt, sine peritia rátionis dicendi- 
Insignis profecto turpitudinis est utrumque, tam 
vane quam prave loqui, quanquam alterum, vel 
impotentiz forte fortuna, vel segnitiei ratione : 
secundum potius est expetendum. Conjungamus 
nos ea qu:e conjungenda omnino sunt, non ea qua 
sine dedecore suo potest unquam conjungere ne- 
mo, ac sapientiam ab elegantia, lepore venustate- 
que verborum orationisque non separemus. Hanc 
igitur operam ipse mea sententia non inhonestam, 
non inutilem, non ínjucundam, non 3 communi 
nostro proposito : non a mutua nostra benevolentia 
dissidentem ac abhorrentem : dandam esse quasi 
lege quadam assiduam a nme tibi frequentemque 
censui, statui definivi, atque adeo, ut nisi nature 
necessitudo, nulla fis eam nobis adimere possit. 
Qu: cum ita sint, opus Aristotelis de anima, veluti 
nostre quamdam opere partem, elegantius ultima 
nunc emendatione limatiusve causa tui traductum, 
uti materies fert, ratioque prescribit interpre- 
tandi (non enim in talibus amplus campus conce- 
ditur) tibique 4 nobis oblatum, legere aggrediare 
bona fortuna. Habebis et nos in hoc etiam legendo 
percipiendeque, quoniam ita voluimus ac institui- 
mus, comites, adjutores ac duces, non pigros qui- 
dem, non inertes, non segnes, sed ad omnem prom- 
ptissimos subeundum laborem, fructus cujus is 
consequendus est tibi linis, ob quem natura te 
procreavit, opifexque rerum Deus tot tantisque 
viribus facultatibusque. condecoravit. Vale plus- 
quam dimidium anii mei, et tibi perauade inihi 
te chariorem peminen esse. 
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EXCERPTUM EX PIRUEFATIONE DOSITHE1 PATRIARCHAEE HIEROSOL. 
Prefixa TOMQ ΑΓΑΙΙΗΣ typis edito ἐν Γιχσίῳ τῆς Μολδοθλαχίας, 1698 fol.) 


ΔΩΛΕΚΑΤΟΝ ZYTTPAMMA ΕΣΤΙ 8EOAQPOY ΔΙΚΑΙΟΦΥΛΑΚΟΣ TOY ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΥ, ΟΣΤΙΣ ΕΝ 
ΤΗ ΚΑΤΑΛΛΑΓΗ ΑΕΓΕΤΑΙ ΙΕΡΟΜΝΗΜΩΝ, ΕΠΕΙΔΗ ΤΟΤΕ AAAO ΟΦΦΙΚΙΟΝ ΕΙΧΕΝ  OTE 
ΕΓΡΑΨΕ TO ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ ΕΚΕΙΝΟ, ΚΑΙ ΑΛΛΟ Ο6ύΦΙΚΙΟΝ. ΒΙΧΕΝ ΟΤΕ ΕΓΡΑΨΕ ΤΟ ΠΑΡΟΝ. 
ΕΓΡΑΨΕ ΔΕ ΟΥΤΩΟΣ ΚΑΙ ΕΤΕΡΑ ΤΙΝΑ ZYTTPAMMATA, ATINA TYIIQZOMEN ΣΥΝ ΘΕΩ ΜΕΤΑ 
ΤΑΥΤΑ EN AAAQ ΤΟΜΩ. IZTEON AE OTI Ο ΙΩΑΝΝΗΣ ΟΥΤΟΣ O ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ ETPATE 
ΛΟΓΟΥΣ ΤΙΝΑΣ ΥΠΕΡ ΤΗΣ EN ΦΛΩΡΕΝΤΙΑ ΣΥΝΟΔΟΥ, OX ΕΓΡΑΨΕ ΚΑΙ ΕΠΙΣΤΟΛΗΝ ΤΙΝΑ 
ΠΡΟΣ TON ΜΕΓΑΝ ΔΟΥΚΑΝ, ΗΝΤΙΝΑ ANAZKEYAZEI O ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ, ΚΑΙ TON ΛΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΝ 
ΟΥ ΜΟΝΟΝ. AIIOAEIKNYEÍ ΒΛΛΣΦΗΜΟΝ ΚΛΙ TOAMIITIAN, AAAA ΚΑΙ ATPAMMATON. ΚΑΙ 
ΑΠΟ ΤΟΥΤΟΥ ΓΙΝΕΤΑΙ ΦΑΝΕΡΟΝ OTI ΚΛΙ ΤΑ ΟΣΑ EN ΑΛΛΟΙΣ ΕΓΡΑΨΕ ΠΕΡΙ ΤΗΣ EN 
ΦΛΩΡΕΝΤΙΑ ZYNOXOY 0 ΛΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ, ΕΙΣΙ ΨΕΥΔΕΠΙΠΛΑΣΤΑ ΚΛΙ ΠΟΡΡΩ ΤΗΣ ΑΛΗΘΕΙΑΣ. 
ΑΛΛΑ ΔΗ KAL EN ΤΗ EIPHMENH ΕΠΙΣΤΟΛΗ ÉTPATEN ΥΠΕΡ ΤΗΣ ΕΝ ΦΛΩΡΕΝΤΙΑ ΣΥΝΟΔΟΥ 
ΠΑΝΥ ΒΛΛΣΦΗΜΩΣ ΒΒΒΑΙΩΝ TON HANTOAMON ΟΡΟΝ ΑΥΤΗΣ O ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΩΣ ΚΑΙ lAE 
ΠΩΣ ΕΞΕΛΕΓΧΕΙ ΑΥΤΟΝ. 0 ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 





TOY TIMIQTATOY ΔΙΚΛΙΟΦΥΛΛΚΟΣ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΙΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ e 
ΚΥΡΙΟΥ 


OEOAOPOY TOY ΑΓΑΛΛΙΛΝΟΥ | 
ΑΝΑΣΚΕΥΗ TOY ΥΠΕΡ ΤΗΣ ΔΟΞΗΣ ΛΑΤΙΝΩΝ BIBAIOY IGANNOY TOY APPYPOIOYAOY. 


Χάρις moÀXh. τῷ πάντα ἀρίστῳ xai σοφῷ 'Apyu- A ἀγροιχίαν, ὧν ἑνίους τοῖς παλαιοῖς ἐχείνοις φωστῆρ- 
ροπούλψ, ελ καὶ τοῦ δέους ἡμᾶς ἀπήλλαξεν, ἑμφα- — otv, ἴσους ἐγώ τε καὶ πᾶς τις εὖ φρονῶν θείη δι- 
χαίως εἰ μήτε τες φωνῖς 7) τῆς θεολογίας, µέτε 


νίσας, &v ofc πρὸς τὸν θαύμάσιον µέγαν Δούχαν γρά- 


φει τὸ τῆς Ῥωμαῖχῆς Ἐκκλησίας Ῥρόνημα, ὅπως τε 
συµθήσεται τῷ vip, xaX τίνι τρόπῳ συνάσεται τῇ τῆς 
Ἰδνατολῆς Ἐκκλησίᾳ ἐν τῷ περὶ τῆς ἑκπορξύσεως τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ζητήµατι, ὥστε xal τὸν Ylby φρο- 
νεῖσθαι xal χκηρύττεσθαι ἀρχὴν xaV αἰτίαν τοῦ ἆ γίου 
Πνεύματος, ὡς αὕτη ὃ:δάσχει, ἐκ τούτου µήνου 
λαμθάνων. ὡς ὁμολογούμενον αὑτὸ, xalzot πολλοῖς 
χαὶ Υενναίοις ἀντιλεγόμενον καὶ ἑλεγχόμενον λόγοις 

ὑπὸ πολλῶν τῶν ἐν ταῖς τῆς ᾿Ανατολῆης Ἐκχκλησίαις, 
- οὐχ ἧττον dv σορἰᾳ ἣ ἁγιωσύνῃ διαλαμφάντων * τὰ 
δὲ τῶν ἁγίων ἕλκων, xal πρὸς τὸν τοιοῦτον νοῦν µε- 
ταῤῥυθμίζων, xal ταῦτα πρὺς τοιοῦτον xal τηλικοῦ- 
«ον αὐτὰ γράφων ἄνδρα, ᾧ πολὺ µέτεστι τῆς ἓν τοῖς 
τοιούτοις γνώσεως, ὡς χαὶ αὐτὸς μαρτυρεῖ, xata- 
- YvoUc, ὡς οἶμαι, οὐχ ὅτι γε αὐτοῦ xal ἡμῶν πάντων 
τῶν τοὺς τοιούτους διδασχάλους µετιόντων, ἁλλὰ 
καὶ τῶν πρὺ ἁμῶν σοφῶν τε xai ἁγίων ἀνδρὼν 


τοῦ σχοποῦ ἐπαῖειν οἷοί τε ἐγένοντο, ἡ οὐχ ἠθέλησα», 
ὃ καὶ χεῖρον, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἁπωλείας αἴτιοι Ψυ- 
χικῆς καὶ πᾶσιν ἡμὶν τοῖς ἐφεξῆς εἴληντο γεγονέναι, 
Ó τις ἁλάστωρ xat βάσχανος, f) μᾶλλον εἶπεῖν φρε- 
νῶν ἐχπεπτωχέναι νεανιεύσαιτο. 

Ὡς ἐμοί τε τοῦτο τὸ δέος ἠνώχλει τὰ µάλ:στα xal 
ἡνία τὴν duy, δύνασθαὲἑ τινας λέγοντας ἁποδείίαι 
τὴν Λατινιχὴν δόξαν ἐν τοῖς ἁγίοις πυθοµένῳ, μᾶλ- 
λον δὲ διατεινοµένους xal οὕτως ἔχει φάσχοντας τὰ- 
ληθές ' ἡμᾶς δὲ μὴ ἐπαῖειν ἁλογίᾳ τε φερομένους, 
καὶ ἄλλοις πάθεσιν, ὥστε xal τῇ μὲν ἐμαυτοῦ περὶ 
τῶν τοιούτων εἰδήσει, ἤνπερ Ex πολλοῦ τοῖς τοιούτοις 


DB ἐχμελετῶν, συνειλόχειν μὴ πιστεύειν, τὰς δὲ τῶν 


ἄλλων, ὅσοι περὶ τῶν τοιούτων διαλέγονται ὑποτοπά» 
ζειν xal ὡς εἰπεῖν δέος ἐδεδίειν οὗ μιχρὸν, εἰ οὕτω 
μὲν ὡς αὐτοὶ λέγουσιν ἔχει, τῷ δὲ μὴ δύνασθαι μὲν 
αὐτὸς οἶχοθεν vorat, ἑτέροις ὃ᾽ ἔπεσθαι cox ὀρθῶς 
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ὑφηγουμένοις ἔξω τοῦ ὁρθοῦ φρονήµατος εὑρεθείη», A ἀλλὰ xol τοῖς ἄλλοις ἀνακοινοῦσθαι περὶ τούτων, ob 


xai iv τῷ μεγίστῳ πλανώμενος. ᾽Αλλὰ νῦν ἐν τούτοις 
πᾶσαν τὴν τοῦ λόγου ἰσχὺν θεασάμενης, xai τὴν ἑλ- 
πίδα τῆς τῶν Ἐκχχλησιῶν ἑνώσεως ἐπὶ τούτων σα- 
λεύειν Χατανοῄσας, ἐπεὶ χαὶ διὰ τοῦτο ἡγοῦνταί τι- 
νες τοὺς σορωτέρους ἐπισπάσεσθαι' τοὺς γὰρ μὴ τοιού- 
τους xal εὐληπτοτέρους ἴσως εἶναι πιστεύουσιν, 
ἐθαυμάσαμεν ὅπως σοφοὶι ἄνδρες, νοῦ τε καὶ παι- 
δείας εὖ ἔχοντες, χαὶ πείρᾳ θεολογίας προθεθηχέναι 
δοχοῦντες, τοιούτοις τισὶ τὴν πίστιν καὶ τὴν τῶν 
Πατέρων θεολοχίαν χρίἰνειν xal ταλαντεύειν πειρῶν- 
ται, $ αὐτοὶ σφᾶς αὑτοὺυς ἁπατῶντες, f) ἄλλους ῥᾳ- 
δίως ὑπ αὑτῶν τοῦτο πεἰσεσθαι νοµίζουτες. Απήλ- 
λαγμαι δ' ὡς ἔφην xal τοῦ δέους, βέλτιον τῇ πατρ)φ 
δόξη στηριχθείς. Πέφυχε Υάρ πως τὰ τῶν ἑναντίων 


ἑλεγχόμενα τοὺς τούτοις διαφεροµένους βεθαιοτέ- B 


ρους ?| xaX γενναιοτέρους ποιεῖν. 

Καὶ ὁ μὲν οἱουδήτινος ἁπτόμενος ἑλέγχου δόξειεν 
ἂν ἴσως ἑνισχημένος τινὶ πάθει τοῦτο ποιεῖν, ἐφ᾽ ᾧ 
τὰ μὲν καλῶς ἔχοντα διαστρέφειν xa mapspum- 
νεύειν, τοῖς δὲ σαθροτἐροις ἐπιφύεσθαι, xal πρὸς 
φοῦτο μόνον πείνειν τὸν σχοπὸν, ὅπως ἱχανῶς δόξεις 
τὸ ἀνταγωνιστὸν ἑλὼν , ἐγὼ δὲ τοῦτο ἐν οἰφδήτινι 
πράγματι ἀπειχὸς εἶναι νοµίζων xal ἄδιχον. Τῆς γὰρ 
ἁληθείας ἐστὶ χατάγνωσις xal τῆς συνειδήσεως φθο- 
ρὰ, οὐχ ἡχιστά v £v οἷς περὶ πίστεως Υίγνονται λό- 
γοι χαινοῦ τινος πράγματος xai μεγίστου xat χεφα- 
λαίου τῶν πάντων, ἀνόσιον ἡγοῦμαι τοῦτο xal ào:- 
6i;, μὴ ἀπαθεῖ xoY καθαρῷ vot τὰ περὶ τούτων 


καταστοχάζεσθαι, ἀλλὰ πρὸς ἔριν, f] φιλονειχίαν, f] C 


ἄλλο τι τῶν ἀνθρωπίνων τοὺς λόγους ποιεῖσθαι. Τῷ 
τοι xal τὴν ἀλήθειαν αὐτὴν ἓν τούτοις μαρτύρομαι, 
ὡς ὅσα pot χαθαρῶς ὑπαγορεύδι τὸ συνειδὺὸς, ἀφ' 
ὧν ἔχω μαθὼν πρὸς τῶν προηγησαµένων σοφῶν xal 
ἁγίων ἀνδρῶν, xal τῶν χοινῶν τῆς εὑσξθείας διδά- 
σχάλων, xal τῶν ἀρχῶν τῆς πίστεως λέξων ἔρχομαι' 
ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, οὐδ' ἐξ οἰχείου δικαστηρίου τὴν 
Ψηφον αὐτὸς οἴσω. Παραθεὶς δὲ μόνον ταύτα ταῖς 
τῶν ἁγίων γραφαῖς, τόν τε νοῦν τούτιυν τῷ ἑκείνων 
παρεξετάσας, δικαστὰς τοὺς εὐγνώμονας xol ἆπα- 
θῶς τὰ παρόντα διελευσοµένους προστήσοµαι * οὓς 


vat ἀξιῶ μὴ τῇ λέξει προσέχειν ἀφελῶς ἔχουσαν, τὸν 


δὲ νοῦν ἑξετάνειν, καὶ τὴν ἀλήθειαν ἐπιςητεῖν. 
Τῶν μὲν εἰς τὸν ἑνδοξότατον µέγαν Δούχαν ἔγχω- 


µίων χἀγὼ χάριν ὁμολογῶ σὺν πᾶσι τοῖς ἄλλοις αὖ- D 


τῷ' xo:v[] τε γὰρ ἅπαντες ὀφείλομεν τὰς χάριτας τῷ 
τοιούτῳ ἀνδρὶ, προθύμῳ τε ὄντι περὶ τὰ χοινὰ xal 
ἐπωφελεῖ, xal ἰδίᾳ ἕκαστος διὰ τὴν πρὸς ἕχαστον 
εὔνυιαν αὐτοῦ, xotvby πρυτανεῖον ἑαυτὸν ἀγαθοῦ καὶ 
πάσης χρείας χαὶ βοηθείας ἑκάστωυ παρασχοµένῳ" 
τὰ δὲ xai' αὐτοῦ ταῦτα ἐγχώμια ἀντὶ πολλῶν καὶ 
μεγάλων τῶν προσηκόντων αὐτῷ βραχέα καὶ αὐτὸς 
εἶναι ὁμολογῶ, xai ἀνθρώπου πεφεισµένως ἄγαν, 
καὶ ἄχροις ὡς εἰπεῖν δακτύλοις τούτων ἀφαμένου, 


τῷ βραχυτάτῳ τὸν ἐνεστηκότα ξυγχωρῆαθαι χρόνο,. 


καὶ τῷ µήπω τὸν κάιρὸν ἥκειν τῶν ἐγχωμίων τῶν 
τε)λεωτέρων ἴσως τοῖς γὰρ ἀγαθοῖς ἅπας ἀνεῖται 
καιρὸς elg ἕπαινον. Τὸ δὲ χάριεν τὸν αὐτοῦ καλώ», 
τὸ μὴ μόνου ἐφιστάντιν τοῖς δύΥμ1σιν οἷόν τὰ ὄντα, 


µόνον οἷς αύνοιδεν ὑγιῶς φρονεῖν, ἀλλὰ καὶ τοῖς μὴ 
οὕτως ἔχουσιν, ἵν àx πάντων xb χαλὸν χατὰ τὴν σο- 
qv µέλιτταν ἀναλέγοιτο, οὗ χάριεν αὐτὸς ἂν φαίην, 
ὡς ἄν τις εἴποι, ἀλλὰ γενναῖον xaX θαυμαστὸν, xal 
λογίας ὄντως ἴδιον φυχῆς, ὅθεν xaX τὰ περὶ τούτω» 
ἀφειμένῳ ἱτέον Άδη µοί ἐστι πρὸς τὰ θεολογιχώτᾶ- 
px, οὐ περιέργως τοῦτο ποιοῦντι οὔτε νῦν, obs' ᾱλ- 
λοτε, προῦργου γὰρ τοῦτό γε τυγχάνον πάντως, οὔτ᾽ 
ἀμελῶς, εἴπερ γὰρ ἄλλο τι τοῦτο προσοχῆς τελείας 
ἄξιον, εἰ uf) που περιέργως θεολογεῖν, xai περιεργό- 
τερον ἔτι ἠεολογήσθιν, εἴποι τις τὸν μηδὲν ἀναγχαῖον 
λέγοντα, 3| ἐροῦντα, καὶ τῆς ἱερᾶς θεολογίας ἄξιον. 
TU οὖν φησι τὰ τῆς θεολογίας ; 
ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 

Τριῶν ὄντων ἐν τοῖς θείοις προσώπων χατὰ tà; 
θεολογχιχὰς ὑποτυπώσεαις xat ἀρχὰς, Πατρὺς, Ylou τε 
xai θείου Πνεύματος, ἠνωμένων μὲν τῇ οὐσίᾳ, 5ia- 
κρινοµένων δὲ ταῖς ἰδιότησι χρήµατι. 

ΑΓΛΛΛΙΑΝΟΣ. 

'O μὲν θεμέλιος ὡς εὐσεδῆς xal ἀληθὴς καὶ θεο- 
λογικώτατος ἀρχή τε καὶ ὑπόθεσις τῆς πίστεως ἆλη- 
θεαστάτη, εἰ xal τὰ ἑ ποιχοδομούμενα αὐτῷ σύμφωνα 
τοῖς τῶν ἀρχιτεχτόνων, xat οἷς ἔπεσθαι προστετάγ- 
µεθα ἐπιτεθείη. Διακρίνεσθαι Ύάρ φησι τὰ θεῖα 
πρόσωπα ταῖς ἰδιότησι. Καλὸν οὖν πυθέσθαι πρ’ς 
τῶν θεολόγων Πατέρων, τίσιν εἰσὶν αἱ τῶν προσώ- 
πων ἰδιότητες, at xa διακρίνουσι τὰ πρόσωπα xal 
οὐδὲ µεταπίπτειν πεφύχασιν , ἀμιγεῖς τε xal ἀχοι- 
νώνητοι χατονομάζονται. Λυδία váp τις ἂν εἴη πρὸς 
τὰ ἑξῆς τό τε χίόδηλον ἐμφαίνουσα καὶ τὸ εἰλιχρι-. 
νές. El γὰρ ττρήτει τὴν Ρέσιν, τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ 
αἴτιον ἔνδον ἓν τῇ θεότητι ὡς ἰδιάσητα ποῦ Πατρὸς 
αὐτῷ µόνῳ φυλάξει * εἰ δὲ χοινὰ νοµοθετήσει Πατρὶ 
xal Yli, πάντως τὰς θεολογχικὰς ὑποπτυπώσεις πα- 
ῥασαλεύσει. 

Λὐτίχα γὰρ ὁ θεολόγος Γρηγόριος, « AL Ιδιότητες, 
qnot, Πατρὸς μὲν xa ἀνάρχου xal ἀρχῆς ἐπινρουμέ- 
νου xai λεγοµένου., » Καὶ ὁ ἱερὸς Διονύσιος, « Μόνη 
πηγἠ τῆς ὑπερουσίου θεόςητος ὁ Πατήρ. » Καὶ Κύ- 
ριλλος, « El γνώρισμα τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως 
ἡ καρπογονία, εἴτυνν θεογονία, φυσικἡ τίς ἐστι πάν- 
τως ἰδιότης αὐτοῦ. » Καὶ ὁ µέγας Βασίλειος, « "Ibtoy 
τοῦ Πατρὸς ἡ ἀγεννησία καὶ τὸ καλεῖσθαι Πατήρ. » 
Ὅπερ ἀναπτύστων ὁ Γρηγόριος, « Τοῦτό ἐστι, qn- 
civ, ὁ Πατηρ, γεννῄτωρ καὶ προδολεύς. "Ibtov δὲ 


"4o Υἱοῦ τὸ καλεῖσθαι Υἱὸν, καὶ τὸ γεννᾶσθαι ἐχ 


τοῦ Ιατρός. "Ίδιον δὲ τοῦ Πνεύματος τὸ καλεῖσθαι 
Πνεῦια ἅχιον, καὶ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἑκπορεύεσθαι. » 
᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν, ὡς ἔφην, : χείσθωσαν ὡσανεί τις 
γνώµων καὶ κανὼν, παρ οὗ τῶν ἐφεξῆς αὐτοῦ σνµ- 
περαινόντων κατάδηλον ἕἔσται τὸ ἐφαρμόζον. τί δὲ 
τὰ ἔφεξης, 
 APTYPOIIOYAOZ. 

Παράγει μὲν τὸ ἓν 6 Πατὴρ, παράχεται δὲ τὸ δύο, 

Yi5; *: xa Πνεῦμα ἅγιον. 


ATAAAIANOE., 
Tivo; τῷ, 0:036 c7 ἀχήκοας, ἄνρωπε, ταύτῃ τῇ. 
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λέξει χρησαµένου, τῷ παράγει; Ταύτῃ γὰρ οὗ µόνον À τὸ γεννητοαγέννητον, xai αἰτιατοαίτιον *. f) κατὰ σὲ 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ xal τὸν Μονογενῆ χτίσμα 
φρονεῖν δοχεῖς. Ἡ ἀγνοεῖς ὅτι τὸ παράγειν iv τοῖς 
τοιούτοις λεγόμενον, τὸ ἔξω ἑαυτοῦ xal τῆς φύσεώς 
τι ποιεῖν ἔστι τὸν θεὸν, ὡς fj λέξις ἑμφαίνει; Παρ- 
άγει γὰρ, φησὶ, τὰ σύμπαντα' χαὶ, Παρήγαχε τὸν 
χήσμον ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος. Ac χαὶ οἱ διδάσχαλοι τῆς 
Ἐκκλησίας τῷ προάγει xoX τῷ απρόεισι μᾶλλον 
ἐχρήσαντο ἐπὶ τῆς ἔνδον θεολογίας. Tf) γὰρ τοιαύτῃ 
προθέσει μᾶλλον ἔγνωσαν τὴν τῶν ἑνδοτέρων vlvc- 
οσθαι προόδων ἔμφασιν, Ἠκχριδωμένας δὲ δήπου καὶ 
τὰς λέξεις εἶναι δεῖ τῶν θεολογούντων, ἵνα μἠθ) Exóv- 
τες μήτ᾽ ἄχοντες χαχὴν δόξαν περὶ σφῶν αὐτῶν πα- 
ῥάσχωσι, xal ὧν προὔθεντο. 
ΑΡΕΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 


Οὔτε γὰρ ἀφ᾿ ἑαυτῶν ἔδει ταῦτα εἶναι, ἵνα μὴ 
ἑτερότης γένηται φύσεως οὔτ' ἐξ ἀλλήλων παρά γε- 
σθαι οἷς αὐτό τι ἑαυτὸ παράχειν ἀμήχανον. 

—— ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἀτέχνως ἅμα καὶ περιττῶς εἴ- 
pntat, "Ἔδει γὰρ μᾶλλον εἰπεῖν, ὡς οὔτ ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
ἔδει ταῦτα εἶναι, οἷς αὐτό τι ἑαυτὸ προάχειν ἁμή- 
χανον, καὶ ἅμα ἵνα μὴ ἑτερότης Ὑένοιτο φύσεως, 
οὔτ' ἐξ ἀλλήλων προϊέναι, ἵνα μὴ ἐξ ἀλλήλων αἱ ἁρ- 
xaX εἶεν, καὶ οὕτως οὐδεμία εἴη ἀρχὴ, μηδενὸς ὄντος 
ἁγεννήτως καὶ ἀναιτίως, fj xal οὕτω Χριστιανικώ- 
τατον ὃν, xal οὔτ᾽ ἐξ ἀλλήλων, οὔτ ἐξ ἑαυτῶν εἶναι 
ταυτά φαμεν, οὕτω τῆς Γραφῆς διδασχούσης' xol γὰρ 


. Ερηγόριος ὁ θεῖος, πολὺ βελτίων ὧν θεολόγος, Διὰ σ 


τοῦτο, ἐπὶ τῶν ἡμετέρων ὅρων ἱστάμενοι, φησὶ, τὸ 
᾽ἀγέννητον εἰσάγομεν, χαὶ τὸ γεννητὸν, xal τὸ ix 
τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον, ὣς πού φησιν αὐτὸς ὁ 
θεὺς Λόγος. Ti γὰρ τῆς Γραφῆς ἐρείδεται ἀξιώματι 
καὶ τοῖς ἐχεῖθεν πεπηγόσιν ὅροις ἑμμένειν φησὶν, οὗ 
6h xal τὸ ix. Πατρὸς ἐκπορευόμενον προστεθειχὼς, 
πᾶσαν χακοφωνίαν τῶν τοὺς ὅρους τούτους παρεξι- 
όντων ἀνεῖλεν. 


ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 
*Ev οὖν φησι δι᾽ αὐτὸ τό γε παράγον, τὰ δὲ λοιπὰ 
παραγόμενα. 
ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


Καλῶς ἔχει τοῦτο, πλὴν τῆς λέξεως, εἰ µέχρι τού- 
του σταίης' el γὰρ Év ἐστι τὸ προάγον kv τοῖς «pio, 
τοῦτο δ᾽ ἔστιν ὁ Πατὴρ, καὶ μόνος εἴπερ ἓν, οὐκ ἄρα 
ὁ Υἱὸς, οὐδὲ μετὰ τοῦ Ylou ὁ Πατήρ. Τὸ 5 αὑτὸ xai 
ἐπὶ τῶν προϊόντων" δύο εἰσὶ τὰ προϊόντα, ὁ Υἱὸς xal 
τὸ Πνεῦμα:. οὐκ ἄρα ὁ Υἱὸς προάγει. Τοῦτο xat Γρη- 
γορίῳ δοχεῖ τῷ θεολόγῳ &v τοῖς πρὸς "Hpova λέ- 
Yovtt* ᾽Αληθῶς llatépa τὸν Πατέρα, ὅτι µόνως, 
ἱδιοτρόπως vào, καὶ µόνος, οὐ γὰρ μετὰ συζυγίας, 
"καὶ µόνου, μονογενοῦς Υάρ᾽ xal µόνον ἀληθῶς Υἱὸν 
τὸν Ylóv* ὅτι μόνος xal µόνου, καὶ µόνως xal µό- 
vov* εἰ γὰρ Πατὶρ, χαὶ ὅλον Ὑϊός. El οὖν µόνως 
Πατὴρ ὁ Πατὴρ, χαὶ οὐ μετὰ συζυγίας . . τοῦτο 6: 
ἐστιν ὁ Πατὴρ, Υεννήτωρ χαὶ προδολεὺς, χαλῶς ἂν 
εἶχέ σοι µέχρι τούτου στῆναι, xal τοῖς ὅροις τούτοις 
ἐμμένειν. Σὺ δὲ προϊὼν τὴν χαινὴν µίξιν ἐπινοήσεις 


φᾶναι, Ταραγομενοπαράχγων *, ὅταν ὃν φῆς παράγε- 
σθαι, συμπαράχειν νουθετῄσεις τὸ συμπαραγόμενον 
πρόσωπον, τἐρατά τινα παραδιδοὺς, xai θοολογίαν 
ἀνήχουστον * ἀλλ᾽ ἀποτρέπει σε ᾿Ἀθανόσιος ὁ μέγας 
ἐν τῷ περὶ ἀῑδίου ὑπάρξεως λέγων * « Ἔσται τὸ αὖ- 
τὸ αἴτιόν χαὶ αἱτιατὸν, γεννῶν xal γεννώµενον, ὅπερ 
ἄτοπον, » xal ὁ Θεολόγος χαινὴν µίξιν ὀνομάζων τὸ 
γεννητοαγέννητον. Τί γὰρ ἐν τῷ μµέλιτι χρύπτεις cb 
δηλητήριον, ἀλλ οὐχ εὐθὺς ἀνακαλύπτεις; Ἔδει γάρ 
σε λέγειν μᾶλλον εὖὐθὺς, ἓν μὲν εἶναι τὸ παρἀγον, ἓν 
δὲ τὸ παράγον xal παραγχόµενον, ἓν δὲ τὸ παραγό- 
p.evov µόνον, ὡς Ex τῶν λόγων σου φανήτει φρονῶν. 
ἸΑλλ) ὡς Éotxe τὸ μὲν ἀληθῃ τοῦ τιθέναι θεµέλιον ἐχ 
τῆς ἀνάγχης τῆς ἀληθείας ἐστὶ, τὸ δὲ σύμφωνα, ἣ 
μὴ τοιαῦτα, ἐποιχοδομεῖν τῆς ἡμετέρας ἓν τοῖς τοιού 
τοις πείρας f) προαιρέσεως. Τί τὸ ἐντεῦθεν ; 


ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 


Παράγων δὲ ὁ Πατὴῆρ, παρακτιχὰς δήπουθεν ἕξει 
δυνάµεις, διακρινοµένας πως xaX αὐτᾶς, οἷς δι) αὑ- 
τῶν διαχρινόµενα παράγεται πρόσωπα, τὴν μὲν ᾗ 
τὸν Υἱὸν, τὴν δ᾽ ab πάλιν fj παράχει τὸ Πνεῦμα ο) 
ἅγιον. 


AlT'AAAIANOZ. 


Τοῦτό ἔστιν ὁ θεμέλιος τῆς Χαινοτοµίας τῆς τῶν 
ἁγίων θεολογίας. Τίς γάρ ποτε τῶν θ:ολόγων εἴρηχε 
προσεῖναι τῷ Πατρὶ δυνάµεις. παρακτικὰς ἐν αὐτῷ 
διαχρινοµένας, δι ὧν προάχει τὰ θεῖα πρόσωπα; 
Οὐδεὶς δήπου. Τῆς δὲ καινοτέρας ταύτης θεολοχίας 
ἐστὶν εὕρημα, xal ὡσανεὶ θεµέλιος τοῦ δόγµατος 
τούτου τοῦ καινοῦ, προὔποτιθέντων τῶν τοῦτο χατα- 
σχευαζόντων Ev τῷ Πατρὶ ταύτας ἃς αὐτοὶ λέγουσι 
δυνάµεις παρακτιχὰς, τάξει τινὶ προσούσας αὖ-ῷ, 
ὥστε τὴν μὲν εἶναι προτέραν δεῖν, τὴν δὲ δευτέραν, 
ἵν) οὕτω προάγοιντο xal τὰ θεῖα πρόσωπα * προλαμ- 
θανούσης δηλαδῃ τῆς γεννητικῆς δυνάµεως χαὶ ὑφε- 
στώσης τὸν Ylov, ἵνα φθάσῃ συμπροάγειν τῷ Πατρὶ 
τὸ θεἴον Πνεῦμα, χοινοποιουµένης τῆς ἑτέρας παραᾳ- 
χτιχῆς δννάµεως, τῆς λεγομένης προθλητικῆς τῷ 
Υἱῷ, τῷ φθάσαι ταύτην λαθεῖν tv τῷ Υεννᾶσθαι. Too 


"δὲ Πνεύματος ἀποχλειομένου, τῷ λαχεῖν ὑὕστερογενε- 


στέρας δυνάµεως τῆς παραγούσης αὑτῷ, καὶ διὰ 
τοῦτο ph ἔχοντος δύναμιν παραχτικὴἣν xatà «bv 


D Υἱὸν xai τὸν Πατέρα, ἀλλὰ xox' αὐτὸ τοῦτο ἑλλιποὺς 


ὄντος. "À πόσης ἔχονται βλασφημίας, Πάντες ἂν εἰ- 
δεῖεν οἱ καὶ µετρίαν &v τοῖς το'οὐτοις εἴδηαιν ἔχοντες. 
ἸΑλλ' ἔδεὶ δήπου ταύτας τὰς δυνάµεις xal προσειπεῖν 
f οὐσιώδεις καὶ φυσιχὰς, ἡ ὑποστατιχάς. Οὕτω γὰρ 
µεμαθήχαμεν πρὸς τῆς ἱερᾶς θεολογίας πάντων τῶν 
ἐπιθεωρουμένων 3| λεγομένων ἐν τῇ ὑπερουσίῳ Τριά- 
δι, τὰ μὲν οὐσιώδη εἶναι, τὰ δὲ ὑποστατικά, χαὶ τὰ 
μὲν ἁπὸ τοῦ λόγου τῆς οὐσίας ἀνίσχοντα χατηγορεϊῖ- 
σθαι xal τῶν τοιῶν προσώπων, "Osa γάρ φησιν ὁ 
ἱερὸς Διονύσιος ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xal αὐτοῦ fjtot τοῦ 
Yo), τῷ θεαρχικῷ Πνεύματι χοινωνιχῶς χαὶ Ώνω- 
µένως ἀνατίθησι τὰς θεουργίας, τὸ σέδας, τὴν πη- 
γαίαν xat ἀνέχληπτον αἰτίαν, καὶ διανομὴν τῶν 
ἀγαθῶν δώρων. Καὶ οὐλένα τῶν τοῖς θείοις λόγοις 
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ἁδιαστρόφοις ἐννοίαις ἐντεθραμμένων οἶμαι πρὸς A ἑοικέναι βούλοιτ ἂν, ὡς τῷ διακεχρίσθαι, οὕτω καὶ 


τοῦτο ἀντερεῖν, ὅτι τὰ θεοπρεπῇ πάντα τῇ ὅλῃ θεαρ- 
χίᾷ πρόσεστι χατὰ τὸν θεοτελῆ λόγον. "Oca δὲ ταῖς 
ὑποστάσεσι προσἠχει, 3) τοιαῖσδς ὑποστάσεσιν, ἀχ.ι- 
νώνητα παντάπασιν εἶναι xal ἁμιγῆ, ὡς ἰδιότητας, 
οὐδεμιᾶς ἐν τούτοις ἀντιστροφῆς, Ἡ ὅλως κοινότητος 
ἐπεισαγομένης, φηδὶν ὁ αὐτὸς Διονύσιος. Πῶς γὰρ ἂν 
καὶ µείνῃ ἰδιότης χινουµένη xal µεταπίπτουσα; Μέ- 
σον δέ τι τούτων ἡμῖν οἱ θεολόγοι τῆς Ἐκκλησίας o0 
παρέδωκαν, ἀλλ᾽ fj καινὴ αὕτη θεολογία ἑχατέρωθεν 
ὁρῶσα ᾧ περιπίπτει, οἱ καὶ μὴ ὁμολοχεῖ, ἡ μὴ νοεῖ, 
ἵνα μὴ ἑτεροούσιον ἀποφήνῃ τὸ Ι]νεῦμα, εἰ οὐσιώδεις 
εἴποι τὰς δυνάµεις ταύτας, μὴ µετέχο, xal αὐτὸ 
τοιαύτης τινὸς παρακτικῆς δυνάµεως, μήτε τῇ δυαρ- 
χίᾷ περιπέσῃ τῷ ὑποστατικὰς αὖ προσειπεῖν, ὥσπερ 
ἐν µεταιχμίῳ ἵστησιν ταύτας, ἁλλ᾽ οὐδέτερον αὐταῖς 
προσμαρτυρεῖ, ἕως ἂν ἀρχὰς ὀνομάσῃ xal γογιµότη- 
τας χοινὰς Πατρὶ xai Yl, οὐ μὴν καὶ τῷ Πνεύμα: 
σι, ἑναντίως xai τούτῳ τοῖς διδασχάλοις, τὰ χοινὰ 
Πατρὶ xai Yüp χοινὰ χαὶ τῷ Πνεύματι λέγουσιν. 


ΑΡΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 

"H χοινὰς μὲν καὶ τῷ Πνεύματι, ἀλλ᾽ ἓν ἑχείνοις 
μὲν μετὰ τῆς ἑνεργείας, ἐν τούτῳ δὲ δίχα ἑνερ- 
χείας. 

ATAAAIANOZ. 
Τί τούτου τερατωδέστερον Ίκουσεν ἄνθρωπος ; 
APT'YPOIIOYAOZ. | 


Αρχὰς δέ φησι χαὶ γονιμότητας μήτε παχραγού- 


σας, μήτε παραχοµένας * ἑχάτερον γὰρ ὑποστάσεως C 


ἴδιον 
ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


Καὶ τίς dj πολλὴ σπουδὴ δυνάµεις ἐπινοεῖν, καὶ 


ἀρχὰς αὐτὰς ὀνομάζειν xal Ὑονιμότητας, xai ὅσα 
μηδεὶς τῶν θεολόγων ἑτόλμησεν, εἴπερ ἴδιον ὑποστά- 
σεως τὸ προάχειν ἡ προϊέναι;, Καὶ πῶς οὗ τοσαῦται 
ἀρχαὶ, ὅσαι χαὶ ὑποστάσεις αἱ πρράγουσαι; "H τίνα 
"δύναμιν ἔχουσαι αἱ ἐξευρημέναι αὗται δυνάµεις, τὰς 
ὑποστάσεις ἁμέμπτως συναλείφειν, fiv οὗ Σαθέλλιος 
ἐξευρεῖν δεδύνηται, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ ἀθῶος γενέσθαι τοῦ 
«καταχρίµατος ; Ἱρόπον οὖν ἄλλον ἡμῖν παραδίδωσιν 
j| τοιαύτη τῶν δυνάµεων ἐπίνοια χαινότερον xat ἀνῆ- 
χουστον τὸῖς ἁγίοις, ὡς ἂν εἴποι τις γευνηθέντα τὸν 


τῷ τρόπῳ τῆς διαχρίσεως, ἐπεὶ xal προεπινοεῖ τὴν 
γεννητιχὴν τῆς προθλητικῆς, ὡς xal Exel προτέραν 
οὖσαν δήπου, ὡς τὸ γεννητὸν τοῦ ἐχπορευτοῦ λέγει 
πρότερον. El δ) ἄλλο τι βούλοιτο λέγειν, ὀλίγον τῷ 
λόγῳ βοηθήσει. ᾿Αρχὰς δέ φησιν οὔσας τε xaX δυνά- 
μεις xai γονιμότητας. 

Παραχθήτω τις τῶν ἁγίων ταῦτα λέγων χαὶ ἀρχὰς 
καὶ γονιμότητας. '"AXA' οὐχ ἔστιν ' αὐτὸς δὲ προϊὼν 
ὥσπερ ix µεταµέλου τὴν τοῦ Πατρὸς οὑσ'αν εἶναι 
φήσει τὴν ἀρχὴν xal τὴν δύναμιν τῆς παραγωγῆς 
τῶν θείων προσώπων. Ε/θ᾽ ὥσπερ τοὺς θεολόγους 
δεδιὼς, μήτε προάχειν, μήτε προϊέναι τὴν οὐσίαν 
φάσκοντας, ξυνεῖναι φήσει τῇ οὐσίᾳ, καὶ ἄλλ' ἅττα 
τὴν διαφορὰν ποιοῦντα τῶν δυνάµεων. 


ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ, 
Ταῦτα δὲ νοῦς ἂν elev χαὶ βούλησις. 
AT'AAAIANOX. 


Oóx οἵδ) ἑξότου τοῦτο λαδών εἰ μὲν γὰρ ταυτὸν 
βούλεται τὴν δύναμιν εἶναι καὶ τὴν οὐσίαν, xal οὗ- . 
σίας ἐρεῖ τὴν µίαν οὐσίαν, ὥσπερ xal ἀρχὰς xal 
δυνάµεις οὖσας καλεῖ ' εἰ δὲ οὗ βούλεται τοῦτο, τὴν 
μὲν τῷ Πατρὶ ὁριζομένην οὐσίαν εἶναι τὴν ἀρχὴν 
τῶν ἐξ αὐτοῦ προϊόντων προσώπων. Ταύτας δὲ τὰς 
δυνάµεις καὶ γονιμότητας ἃς ξυνεῖναι τῇ οὐσίᾳ λέ- 
χει, xaX νοῦν τε xal βούλησιν ὀνομάζει Χαινοτρόπως 
ὡς ἰδιότητας ἐπιθεωρεῖσθαι τῇ οὐσίᾳ, (v abcr μετὰ 
τῆς ἰδ.ότητος εἴη ὑπέστασις ἀρχὴ προακτικὴ, ἀπὸ 
πρίας ἀνάγχης ἀποδείξει ταύτας τὰς ἱδιότητας χοι- 
γοῦσθαι xal τῷ Υἱῷ, τῷ Πνεύματι δὲ µή; Olga: 
πολλά καμὼν οὐ δείξει, θήσει δὲ µόνον πολλὰ σαθρὰ 
καὶ ἐπιχίνδυνα, καὶ τῇ συνηθείᾳ τῶν θεολόγων 
ἄγνωστα. 

Γονιµότητας δὲ xl; ποτε τῶν ἁγίων εἶπε ; IInvatav 
μὲν οὖν ἴσως θεότητα, xal µόνον πηγὴν, xaX ῥίζαν, 
καὶ αἰτίαν, χαὶ θεογόνον τὸν Πατέρα µεμαθήχαμεν, 
ἑνιχῶς προφερόντων ταῦτα τῶν θεολόγων, τῷ pav 
γονιμότητα πάντας εὑὐσεθῶς τιθέναι ἓν τῷ Πατρὶ, 
xai µίαν προαχτιχῆν δύναμιν τῷ τῆς ἔξεως τρόπῳ, 
τῇ πρὸς τὰ προαγόµενα παραθέσει µόνον χατὰ τὸ» 
τῆς ἑνεργείας λόγον διχαζομένην. Αὐτίκα yàp ὁ 
Ἀρεοπαγίτης λέγει, ὡς Τριάδα δὲ διὰ τν τρισυ- 
πόστατον τῆς ὑπερουσίου γονιμωτάτην ἔχφανσιν, ἐξ 


Yiàv, διὰ τῆς μιᾶς δυνάµεως τοῦ Πατρὸς, εἶτα ópa- p ἧς πᾶσα πατριὰ kv οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, 


ξάμενον xal τῆς ἑτέρας αὐτοῦ, δι’ αὐτῆς μετὰ τοῦ 
Πατρὸς προάχειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, ὑστερίνον 
χατὰ Ὑένεσιν, μηδὲ µετέχον τινὸς τῶν δυνάµεων, 
ὥσπερ λόγῳ µόνῳ ἀρχοῦν τὸ συναΐδιον καὶ τὸ ἄχρο- 
voy xat τὸ οὐδέτερον ἑτέρου λέγεσθαι. Mh σχοπῶν δὲ 
ὅπως xal ἀπὸ τῶν θέσεων ταῦτα ἐμφαίνοιντο συµ- 
Ῥωνονυσῶν τοῖς λόγοις, ἀλλὰ τοὐναντίον μᾶλλον αὖ- 
ταῖς συµπεραίνεσθαι, 

. Δυνάμεις δὲ διακρινοµένας εἰπόντα, xal τὸν τρό- 
mov ἔδει προσθεῖναι τῆς διακρίσεως. Εἴχομεν γὰρ ἂν 
ἐπιγινώσχειν αὐτὸν ἐν τίνι γένει διακρίσεως τὴν τῶν 
δυνάμεων διάκρισιν τίθησιν, ὡς Éx Ye τοῦ λόγου 
ἀραγματικῶς αὐτὰς διαχρίνειν. Δι αὑτῷῶν γὰρ, 
Φηαἳ, διαχρινόµέενα πρόσωπα παράγεται. "Ίσως οὖν 


ὄν φησιν ὁ Μάξιμος ἐξηγούμενος, Ὑονιµότητά φησι 
τὴν πατρικὴν ὑπὲρ ἔννοιαν πρόοδον, εἰς ἔχφανσιν 
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματ»-. Καὶ αὖθις ὁ Διο- 
νύσιος "Οτι δὲ καὶ τὴν χυρίαν ἔχει τῶν ὅλων ἡ ὅλη 
θεότης περὶτῆς θεογόνου θεότητος, f) τῆς υἱιχῆ-, οὐδὲ 
εἰπεῖν ἔστιν, οἶμαι, Ὅπου xal τῷ διαζευκτικῷ δεί- 
Χνυσιν, ὅτι οὐ βούλεται τῷ Υἱῷ προσεῖναι ὅλως τὸ 
θεογόνον. Καὶ ὁ μέγας ᾿Αθανάτ.ος- Μόνος ἀγέννητος 
καὶ μόνος πηγἡ θεότητος ὁ Πατήρ. Kat ὁ θεολόγος 
Γρηγόριος * El; ἓν αἴτιον τὸν Πατέρα Yloó xa Πνεύ- 
pato; ἀναφερομένων. Καὶ ὁ Κύριλλος’ Πώς οὗ ζωὴ 
τὸ ῥίζαν ἔχον τὴν ζωὴν xal vr yv ὥσπερ εινὰ τὴν 
ἀχήρατον xal παντὸς ἐπέχεινα γεννητοῦ τοῦ θεοῦ 
φύσεως; Καὶ αὖθις ' El γνώρισμα τῆς τοῦ Πατρὸς 
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ὑπόστάσεως ἡ χαρπογονία εἴτουν θεογονία, φυσικἠ A τὶς ἡμετέρας εἰδυῖα φύσεως, xai ὅτι οὐχ ola τε 


τις πάντως ἐστὶν ἰδιότης αὐτοῦ. "Οὐ0εν δῆλον ὡς οὐ 
βούλονται οἱ διδάσχαλοι δύο Ὑονιµμότητας, xai δύο 
δυνάµεις διακεχριµένας xal ἀρχὰς τεταγµένας εἶναι 
iy τῷ Πατρὶ, ὡς ἀνάξιον τῆς θεολογίας καὶ ἐπιχίν- 
6.vov* οὐδὲ τὴν γεννητικῆην δύναμιν xal ταῦτα 
προσεπιοουμένην, xal την προθλητιχὴν µαθόντες 
πρότερον, οὕτω xal τὰ χατ αὐτὰς προαγόµενα προζ- 
ηγορεύχασιν, ἀλλά μᾶλλον Υὸν Oz02) µαθόντες εἷ- 
ναι τὸν Λόγον αὐτοῦ, καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἄῤῥητόν τινα 
τρόπον , καὶ αὐτὸ τὴν ὕπαρξιν ἔχον, ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
zou καὶ Πατρὸς, εἱκότως xaX δύναμίν τινα διὰ τὴν 
ποῦ λόγου σαφήνειαν ἐνόησαν τῷ Πατρὶ χαρπογό- 
vov. Καὶ γονιμότητα τῇ πρὸς τοὺς χχρποὺς ἆπο- 


ἔσται ἡ ἡμετέρα νόησις, xal ὁ λόγος σύναµα ἐχεῖνα 
vostv τε xal λέγειν , οὐδὸ γὰρ οὐδὲ kv αὑτῷ τῷ vost 
xai λέγειν ὅτι σύναμα τοδὶ ast, καὶ τοδὶ δυνάµεθα, 
μὴ χαὶ θάτερον θατέρου προνοεῖν xal προεκ,ἑρειν 
δυοῖν ὄντων .χατὰ τὰς ὑποστάσεις, διὰ τοῦτο τὴν xd- 
ξιν ταύτην παρέλωχεν Ev τῷ περὶ a02 βαπτίσματος 
λόγῳ. λόγχοις ἴσως xai ἄλλοις τισὶν ἀναγκαίοις xal 
εὐσξθέσι προταχθέντος τοῦ Υἱοῦ τῆς τοῦ Πνεύματο: 
ὑποστάσεως, κατὰ τὸν µέγαν Βασίλειον àv τῇ πρὸς 
τὰς χανονιχὰς φάσχοντα * Γέγραπται τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅχγιον &x τοῦ θεοῦ * εἰ δὲ ἐκ τοῦ θεοῦ, πῶς πρεσθύ. 
τερόν ἐστι τὸ ἐξ οὗ ἐστι; Τίς δὲ χαὶ ἡ παράνοια (v; 
ὄντος τοῦ ἀγεννήτου, ἀλλ᾽ ὅτι λέγειν τοῦ ἁγεννήτου 


θλέψει ὃ.χαξοµένην δύο ὄντας, Ἐν δὲ τῷ Πατρὶ τῷ jj ἀνώτερον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ Μονογενοὺς πρότερον ; oj- 


της ἔξεως τρόπῳ συνειληµμένως τε χαὶ ἑνοειδῶς 
νοηύμένην. Ka! πολ)ῷ μᾶλλον f «φησι περὶ τῆς τῶν 
ὄντων δημ:ουργ/ας ὁ ἱερὸς Διονύσιος, ὅτι τὰς πάντων 
οἰτίας ἐν ἑαυτῷ μονοξςιδῶς ὁ Octo; λόγος προξίλη- 
Qs». 
Καὶ 6 Κὐριλ]λός φησι, διὰ μιᾶς δυνάµεως τὸν Gcbv 
τὰς ποιχίλας τῶν ὄντων φὖσεις δημιουργεῖν, διὸ xal 
τὰ ἐξ αὑτοῦ προϊόντα φυσικῶς οὗ τάδει τινὶ τοιαύ- 
τη: προϊέναι ἐθέσπισαν, ola ἂν εἴη τῶν ἄλλων τῶν 
ἀφ᾿ ἑνὸς προϊόντων, kv οἷς τὸ τῷ πρώτῳ πλησιέστε- 
po» αἴτιόν ἐστι τρόπον τινὰ τῶν ποῤῥωτέρω, οὐδὲ 
προεπ.νρεΐσθαι τὸν γεννήτορα τοῦ προθολέως ἐν αὖ- 
τῷ τῷ Πατρί’ οὐδὲ τὴν γεννητικην τῆς π’οθλητι- 
κχῖς δυνάµεως, οὐδὰ ἄλλο τι τῶν τοιούτων παρέδω- 
xav ἡμῖν, πᾶσαν vhv θεολογίαν ἠχριθωκότε;. Hoc 
γὰρ οἱ ἅμα τε xal ἁμέσως προϊέναι χι ἅμσω καὶ 
' προσεχῶς ix τοῦ Πατρὸς διδάξαντες, τό vs εἰς τὴν 
γόνιµον xa προακτινὴν ἦχον δύναμιν τοῦ Πατρός; 
Ὁ γὰρ Διονύσιος οὐ ῥίζαν καὶ στέλεχος καὶ ἄνθος 
εἶπεν, ἀλλ ὅτι ὁ Yib;.xaY τὸ Πνεῦμα βλαστοὶ θεύ- 
φυτοι, éx μιᾶς δηλονότι ἀνισχόντες ῥίζης ὅμα καὶ 
αµέσως καὶ προσεχῶς ἄμφω ' f, δύο ἄνθη, ἐν Evi 
βλαστῷ δηλαδὴ, ὅτε βλαστὸν τὸν Πατέρα 6:0 νοεῖν, 
ἅμα δύο ἄνθη προάγοντα, μηδέτερον θα-έρου πρότε- 
pov ἢ προσεχέστερον ἢ ὑπεραῦσια φῶτα ἐκ pid; 
λαμπάδος ἀναλάμποντα. Καὶ τα.τά φησι πρὸς τῶν 
ἱερῶν λογίων παρειληφέναι, οὐκ ἀφ᾿ ἑχντοῦ νοµο- 
θετεῖν. Καὶ Γρηγόριος ὁ Ocolóvo; πρὺς Εὐάγριον 
γράφων φησὶν, Οἶονεί τινὲς τοῦ Πατρὸς ἀχτῖνες 
ἀπεστάλησαν εἰς ἡμᾶς ὅ τε φεγγώδης Ἰησοῦς xai 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον. Καὶ μετ’ ὀκίγον * "15v αὐτὸν 
τρόπον καὶ ὁ Σωτῆρ ὁ ἡμέτερος καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅχιο», ἡ δίδυμος τοῦ Πατρὺς ἀχτὶς, τῷ ὡς ἐξ Evo; 
δηλαδη ἡλίον τοῦ Ηατρὺς ápa ἁπαστράπτειν ἄμφω. 
Ἰλλλὰ καὶ δίῤῥντον ποταμὸν ὠνομάζει τὸν Υἱὸν xal 
τὸ Ηνευμα, ix μιᾶς πηγχης τοῦ Πατρὸς δηλ1δὴ 
πρ»ϊόντα. Καὶ οἱ iot δὲ πάντες τοῖς totoJtot; 
χρῶνται ὁμοίως, οἷς ἂν ἐμ;Ἵνειαν ἅμα την mpoa- 
γωγὴν εἶναι Yloà τε καὶ Πνεύματος, xai ἀμέσως 
καὶ προσεχῶς ix Πατρὸς , καὶ ἄμφω τὰ δεύτερα 
φέροντα zT ἀποθλέψει τῆς χοινῆς σφῶν αὐτῶν αἰτίας, 
ἐξ ὧν συμπροῖασιν ὡς αἰτιατὰ µόνον, κατ ἄλλο δ᾽ 
οὐδέν. 

Ἀ)λ' ἡ ἄῤῥητος τοῦ Oto) σοφία thv ἀσθένειαν 


ὃδν γὰρ μέσον Υἱοῦ χαὶ Παιρύς. 

Ἔνθα xai ἄλλην ἀποδίδωσι αἰτίαν τοῦ μὴ λέγειν 
πρότερον τὸ Πνεῦμα τοῦ Μονογενοῦς, χαὶ οὗ thy 
αὐτὴν fj» εἴρηχεν ἐπὶ τοῦ Πατρός. Ἐκεῖ μὲν yp, 
φησὶν, fj αἰτίᾳ χωλύει, οὐ γάρ τι ἂν εἴη πρότερον 
τὸ ἐξ οὗ ἐστιν ' ἔνταῦθα δὲ οὗ τοιοῦτόν vl ἐστι, φησὶν, 
ἁλλ' f$ ἅἄμεσος σχἑέσις τοῦ Πατρὸς ὀνόματος *p 
τὸν }όν. Eica ἐπάχει "(ove dj περὶ τὴν τάξιν χαι- 
νοτοµία αὐτῆς τῆς ὑπάρξεως ἀθέτησ.ν ἔχει, καὶ ὅλης 
της πίστεως ἄρνησιν. "Tav δὲ τοιαύτην τάξιν ἔλαθεν 
ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς. Προλαθὼν γὰρ ἔφη, « Τέτα- 
χται δὲ ὡς ἐν Εὐαγγελίοις δεδ:δάγµεθα παρὰ τοῦ 
Κυρίου 'εἰπόντος, Jlopsvüévtec βαπτίζετε εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁ]ίον 
lireógacoc. Ταύτην οὖν τὴν τάσιν τὴν διὰ τὰ εἰρη- 
μένα τοῖς θᾳίοις ὀνόμασι γινομένην δεῖν φασιν ἀχαι. 
νοτήμητον εἶναι, xal µὴτε ἐν τῷ βαπτίσµατι μήτε 
ἀλλαχου µεταποιεῖσθαι. | 

Oó μὲν οὖν τάξιν εἴρηχεν ὁ διδάσχαλος, 3 ἄλλος 
τε, τῶν θεολόγων, ἣν ἐξεῦρεν f) xavvi αὕτη θεολογία 
μαθμοῖς τισι καὶ προιγήσεσι συντεθειμένην, τῷ 
τροτέραν εἶναι δηλαδη την παραγωγὴν, ὡς αὐτός 
φησι, τοῦ YioU τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως, τῷ 
προηγεῖσθαι τὴν γεννητικὴν δύναμιν ἓν τῷ Πατρὶ, 
ἀρχὴν οὖσαν τοῦ Υἱοῦ, τῆς προθλητικῆς ἀρχῆς οὕτης 
τοῦ Πνεύματος, οὐδὲ τῷ πρότερον εἶναι τὸν γεννή- 
τορα τοῦ προθολέως, τῷ προηγεῖσθαι τὸν νοὺν fte 
τὴν μνήμην, ὡς ὁ πρὸ, ὃν ὁ λόγος ἔφη τῆς βουλή- 
σέως. 

Ἰσῦτα γὰρ οὐδὲ εἰς voov τοῖς Ὀεολόγοις ἀνέδη 
πὼς γὰρ ἂν εἰς µυρίας ἁτοπίας ἐγφέροντα; κχαῖτοι 
τὰς ἀτοπίας xal αὐτὸς φεύγειν μεγαλα»χῶν, ἔστιν 
οὗ thv προἑπίνοιαν ἐπιχρώννυσι. Λέγουσι μὲν οὖν οἱ 
ἅγιοι τπροξπινοξῖσθαι τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ ὡς αἶτιον, 
ἵνα thv τοῦ χρόνου προήἠγησιν ἀνέλωσιν ' ἁλλ᾽ οὗ διὰ 
τν προεπινοεῖσθα. xal αἴτιόν φασι τοῦ Υἱοῦ. "Α.λ' 
αἴτ.ον μὲν εἶναι ὑπόχειται xal τὸ προτετάχθαι à; 
αἴτιον ὡσαύτως τὸ δὲ πρότερον τὸν ypóvov τῷ πρ.- 
τέρῳ τῆς ἐπιν,ίας διακρούονται. "Ex' ὧν δὲ fj χατὰ 
την αἰτίαν τάξις ἀμφισθητεῖται, ἡ προεπίνοια αρὸς 
τὸ δεῖξαι ταύτην οὐκ ἐξαρχεῖ. Ἐπ) δὲ τῶν δυνᾶμεων 
&; φησιν, ἡ προεπίνοια δὲ πολλῷ μᾶλλον ἁλυσετελὴς 
πρὸς τὴν χρείαν αὐτῷ, εἰ xui δοίη τις εἶναι δόο ὃν- 
γάμεις ταύτας tv τῷ Πατρί. 
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REPUTATIO ARGYROPULI. 


λλλ' αὐτὸς d; διὰ τὰς δυνάμεις, ἴσως γνωριμω- A Υἱὸν πρότερον εἶθ᾽ ἡ BoUXqot; σύναμα τῇ οὐσίᾳ διὰ 


τέρας οὖσας ἡμῖν τοῦ θεοῦ τὰς ὑποστάσεις, xal τὰς 
τούτων προίδους, ἐπιγινωσχόντων ἡμῶν , ἀπὸ τῶν 
δυνάµεων ἑναπείρειν ἄρχεται τὸ ψεῦδος, ὡς ἂν ἐπὶ 
τῶν προσώπων ἀναφανῃ, xal τὸν ὅλον xal µόνον 
Yibv κατὰ τὸν θεολόγον, ὃν xaX αὐτὸς πρότερον ἁλι- 
Όξύων εἴρηχε µόνον παραγόµενον, ὅσον οὐκ for 
ἀπεναντίας ἑαθτοῦ, xai τῆς ἀληθείας, προβολέα xal 
αἰτίαν χαὶ ἀρχὴν ἀπεργάσεται, xal ἀπὸ τῆς τάξεως 
χατασκευάσει ταῦτα, ὅτι τοῦ Πατρὸς δεύτερος ὁ Yi5;, 
πρῖ τος $ τοῦ Πνεύματος, τρίτον δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον διὰ τὰς Δυνάμεις τὰς προαγούσας, 7) τὰς αἱ- 
τίας, ὅτι T, μὲν προηγεῖΐται, ἡ δὲ ὑστερίξει. Καὶ εἰ 
μὲν προσεχέστερος τοῦ Πατρὸς τῇ δυνάµει, fv 
φῃσιν εἶναι τὴν οὐσίαν, οὐκοῦν καὶ οὐσία. τὸ δὲ 


ποῤῥώτερον, xat ἄλλα πλείῳ βλάσφηµα xal χείρονα B 


το-των πᾶς τις ὀρθῶς τε xal ἀπαθῶς σχοπῶν ἑνυπ- 
ápxovta τῷ λόγῳ φωράσει,. Καὶ παραχκατιὼν λέ- 


Yet. 


APl'YPOUOYAOX. 

Α))ὰ μὴν τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσέως τῆς αὑτῆς 
οὖστς ὅτε παράγει τὰ πρόσωπα, καὶ τῆς οὐσίας μιᾶς 
οὔσης αὖ πάλιν ἀρχῆς καὶ δυνάµεως, τὰ παραγόμενα 
τὰ αὑτὰ ἂν ἣν πάντη πάντως, μᾶλλον δὲ ἓν ἂν ἣν 
τῷ ὄντι τὸ παραγόµεναν πρόσωπον, εἰ μὴ τῇ οὐσίφ, 
xa ἅλλ᾽ ἄἅττα συνῆν δι’ ὧν δ.ἀφοροί πως Υἐνοιντο αἱ 
δυνάµεις αἲς Ylov καὶ Πνεῦμα παράγεται" τὰ δὲ ἄρα 

γοὺς ἂν εἴη xal βούλησις. . 


ATAAAIANOR. 


᾽Ανάγχη ταῖς ápyalg συμφωνεῖν καὶ τὰ τέλη. Καὶ 
ταρὼν οὐχοῦν λόγος ἐκ ψευδῶν κεχινηµένος ἀρ- 
χῶν, τοιοῦτον ἒᾷει xal τὸ ἁποτέλεσμα. Προῦποτίθησι 
Υὰρ τὰ χρόνον εἰσάγοντα εἰς την τοῦ ἀῑδίου ἁπόδει- 
ξιν. "Ὅτε γὰρ, qot, παράχει τὰ πρόσωπα, οὐχ ἔστι 
Ῥρόνος ἐν τούτοις. "Ael γὰρ ἣν προηγμένα xal ἀεὶ 
πρόεισ», φᾶλλον δὲ ἣν ἁπαρχῆς προηγμένα. Τοῦτο 
139» ἔχομεν µαθόντες ποὺς τοῦ θεολογιχωτάτου T'pn- 
Ὑορίου,- πρός τινα τῶν αἱρετιχῶν ἀπαντήσαντος τει- 
ραστικῶς ἑἐρωτῶντα περὶ τῆς θείας γεννήσεως xa* 
εἰκόντος, Αλλ' ἣν &napyn: γεγεννηµένος ὁ YU δη- 
λονότι, ἵνα σου ῥᾳδίως φύγωμεν τὰς περιέργους &v- 
στάσεις xal φιλοχρόνουςρ xaítot γε xal αὐτὸς ἑαυτοῦ 
συναισθανόµενος, τὸ ἀῑδιον πἀνταχοῦ προσδιορίζε- 
ται, ὡς €. τις Ἀέγοι χρονικῶς πλὴν ἀῑδίως τῷ μὲν 
ἁῑδίως τιθέµενος ἀληθεῖ ὄντ., πὲρὶ δὲ θατέρου uh 
φροντίζων εἰ τοῖς λόγοις ἀκολουθεῖ, τῷ σφόδρα βού- 
Ίεσθαι τὴν οἐχείαν συστήσασθτι δόξαν. Καὶ X; προ- 
Ἰαδὼν ἔλεγε δυνάµεις διακεχριµένας, ὡς αὐτῷ τῷ 
διαχεχρίσθαι ταύτας, δ.αχεχρ:µένα καὶ τὰ θεῖα 
προϊέναι πρόσωπα, ἰδου νῦν ταυτίζει, fi ἑνοπο:εῖ, Tv 
ὡς. boxe τῇ ἐπεισαγωγῇ τῶν ἄλλων τῶν συνόντων τῇ 
οὐσίᾳ, τὰ δέ ἐστι νοῦς καὶ βούλησίς, διχάσῃη ταύτην, 
τὸ μὲν αὐτῆς προεπινοεῖσθα:, τὸ δὲ ὑὁτερίζειν νοµο- 
θετῄσῃ. 
ΔΡΕΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 

Καὶ ὁ νοὺς ἀρχὶ xa δύναμις Ov, ὡς αὐτὺς ἀξιοῖ 
διὰ γεννήσεως ἐνεργῶν, ἅμα τῇ οὐσίᾳ παράγει τὸν 


προθολῆς παράγει sb Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


Οὕτω γάρ φησιν αὑταῖς λέξεσιν. 


ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ, 

'O μὲν ἅμα τῇ οὐσίᾳ ἀργὴ καὶ Ῥύναιις vw, δι 
ἐνεργείας τῆς γεννήσεως παραχκτικῆ τοῦ Yloo, 60 
xai Λόγος ὁ τοῦ θ:οῦ Υἱὸς ὑπὸ τῆς θεολόγου βρον- 
τῆς ὠνόμασται, Noo γὰρ Υέννηµα λόγος, fj δ' ab 
σύναμα τῇ οὐσίᾳ fj βούλησις, &pyt, xo* δύναμις οὖσα 
δι᾽ ἐνεργείας vn. προβολής, f| πνεύσεως παρακτιχῆ 
τοῦ ἁγίωυ Πνεύματος ὑποστάσεως.. 


ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


Αλλά xal ἐσμὸς ἡμῖν ἀρχῶν Ex τῶν λόγων τούτων 
ἀναφαίνεται ' καὶ dj ὑπόστασις γὰρ χαὶ αἱ δυνάµεις 
xa fj οὐσία καὶ νῦν ἔτι ὁ νοῦς. "H γοῦν πολύαρχόν 


| "t χρημα ὁ Πατορ ὅτον Ex τῶν λόγων τούτων ὥσπερ 


καὶ πολυδύναμον πρότερον», f| εἰ τῷ τί ἣν εἶναι δι1- 
κρινόµενα τῆς οὐσίας, Év eiat πάντως τῷ πράγαατι, 
Λατίνων φαῖέν τινες. Τίς ἡ χρεία τοῦ συνάπτειν 
ταῦτα val διαιρεῖν καὶ ἄνω χαὶ χάτω στρέφει»; 

Ἠρχει γὰρ εἰπεῖν ὅτι ὁ Πατῆρ τῇ οὐσίφ προάγει τὸν 
Υν καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ δη φυλάττοντες 
ἡμεῖς, τὸ συμθαῖνον προϊόντες σχοπήσωμεν ᾽ τὰ 
Υὰρ ἄλλα παρέλχει. "Ηδη δὲ καὶ δύναμιν τὸν νοῦν 
χαλεῖ xai ἄλλην ἀρχὴν, παρὰ τὴν γεννητικὴν 88 που 
δύναμιν. Ἐπεὶ δ.ἀ γε τὸν νοῦν καὶ την βούλησιν 


C διαφόρους γἰνεσθαἰ φησι τὰς δυνάμεις, ταύτας Ci 


αὖθις τὴν οὐσίαν ἐρεῖ προϊὼν, ol; ἔπεται μεμερί- 
σθαι τὴν οὐσίαν. 


Ela δύναμιν μὲν tv. θεῷ Πατρὶ λέχει τὸν νοῦν, 
vou δὲ Υέννηµα τὸν λόγον. "0θεν ἄρα γέννημα τῆς 
δυνάμεως ὁ λόγος, ὅπερ οὖδείς ποτε εἴρηχεν, ἀνθρώ. 
πινον γὰρ τοῦτο. 'AXA' ὁ θεολόγος Γρηγόριος ἐν β’ 
τῶν περὶ Υἱοῦ, Ὀνομάζεται, φησὶν, ὁ YU; Λόγος, 
ὅτι οὕτως ἔχει πρὶς τὸν Πατέρα ὡς mph; v.iv 
λόγος. "Ezt τὴν μὲν δύναμιν τὴν οὐσίαν εἶναί φτσι, 
την δὲ οὐσίαν ἔλεγε µήτε γεννᾷν μήτε γεννᾶσθα:ν 
λέγων χα)λῶς. 

Ψοῦλησιν δὲ εἰπὼν τὴν ἐν τῷ Πατρὶ παραχτιχΏν 
του ἁγίου Πνεύματος δύναμιν χαὶ ἀρχὴν, οὗ δοκ:ῖ 


D τὸν ἕνα τῆς Τρ.άδος, τὸν Ἡαράκλητον λέγω, τοῖς 


κτίσμασι συναριθμεῖν; Ταύτῃ γὰρ διακρίνουαι τὰ 
θεῖα πρόσωπα «τῶν xttopátov, ὅτι τὰ μὲν ix τίς 
φύσεως, τὰ δὲ ἐκ τῆς βουλήσεώς clot τοῦ Θεοῦ. Kat 
τὰ μὲν προάγει τῷ πεφυκέναι ὁ θεὸς, τὰ δὲ προάχει 
τῷ βούλεσθαι, Παράξομεν δὲ καὶ τοὺς διδασκάλου- 
τοῦτο µαρτυρήσοντας. ᾿]ουστῖνος ὁ φιλόσοφος xal 
µάρτυς τῆς ἀληθείας οὕτω φησί: e Too θεοῦ ἔχοντος 
οὐσίαν μὲν πρὸς ὕπαρξιν, βούλησιν δὲ πρὸς ποίησιν, 
ὁ ἀποῤῥίπτων οὐσίας καὶ βουλῆς τὴν διαφορὰν xai 
την ὕπαρξ.ν ἀποῤῥίπτει τοῦ θεοῦ καὶ τὴν ποίησιν, 
Όπαρξιν μὲν τὴν αὐτοῦ, ποίησιν 03 τῶν οὐχ δυτων. » 
Καὶ ὁ θεῖος Μάξ.μος ἐν ταῖς el; τὸν ἅγιον Διονύτιον 
ἑξηγήσεσί grav «Κυρίως τοῦ ἀχινήτου xa! ὡσαύ- 
τως ἔχοντος λέγεται ἡ εἰς τὰ ὄντα βούλησις αὑτοῦ 
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καὶ αἱ πρὀοδοι τῆς sl; πάντα προνοίας αὐτοῦ. » Kat A βουλήσεως τοῦ Θεοῦ λέγων τὰ χτίσµατα. Ἐν γὰρ 


ὁ Δαμασχηνός' « Ἔργον μὲν θείας φύσεως ἡ προ- 
αιώνιος xal ἀῑδιο; γέννησις καὶ ἑχπόρευσις, ἔργον 
δὲ θείας θελήσεως fj χτίσις, » Καὶ dj &' σύνοδος τῶν 
οἰχουμενιχῶν οὕτω λέγει’ ε Ὁ θεὸς, φησὶν ὁ Ὡρι- 
γένης, ἀπὸ τοῦ μὴ χτίζειν ἐλθὼν εἰς τὸ χτίζειν, 
πάντας ἑτράπη ἀφ) ἑτέρου εἰς ἕτερον, ἡμεῖς δὲ λέγο- 
μεν ὅτι οὗ κατὰ τὴν φύσιν ἑτράπη, ἀλλὰ κατὰ τὴν 
ἑνέργειαν μᾶλλον δὲ οὐδὲ χατ᾽ αὐτήν * εἶχε γὰρ ἀεὶ 
τὴν δύναμιν τοῦ κτίζειν καὶ δημιουργεῖν' ἐνηργήθη 
γὰρ ἡ τοιαύτη δύναμις ὅτε ἠθουλήθη. » 

Οὐ συνάδει τοῖς Πατράσι τούτοις καὶ οὗτος οἶσπερ 
αὐτοὶ περὶ τῶν κτισμάτων ἀποφαίνονται, ταῦτα xal 
αὐτὸς περὶ τῆς πρόοδου τοῦ ἁγίου Πνεύματος λέγων. 
Ὅτε yàp, φησὶ, παράγει τὸ Πνεῦμα ὁ Πατὴρ, id 
συνοῦσα τῇ οὐσίᾳ βούλησις, ἀρχὴ καὶ δύναμις δι 
ἑνεργείας τῆς προθολῆς, 7) πνεύσεως, Ὑίνεται παρ- 
αχτιχὴ αἰτία τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑποστά- 
σεως. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν ἐντεῦθεν ἄτοπα, μᾶλλόν δὲ 
βλάσφηµα πᾶσι δῆλα, xal οὗ δεῖ πολυλογεῖν’ διχάξδει 
δὲ xal τὴν βούλησιν χαθό ἐστι ἀρχή τινων, εἷς αὑτ- 

εξούσιον αὐτὴν διε)ὧν xal ἠναγκασμένην τινὰ, οὐκ 

οἶδα ποἰαν τινὰ λέγων ἑκατέραν" προϊὼν váp φησιν, 
Οὐχ ὡς àpyh αὐτεξούσιος, ἁλλ᾽ ὡς ἀναγχαία xol 
φυσιχή τις δύναμις xal ἀρχὴ, εἶτ᾽ ἐπάχει. 


ΑΡΕΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 


Διὸ πρὸς τῶν θεολογούντων ἀγάπη τὸ θεῖον χέ- 
χληται Πνευμα; τῆς γὰρ ἀγάπης dj δύναμις βού- 
λησις. 


ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


Καλῶς ἄρα ἑἐλέγομεν, μᾶλλον δὲ οἱ θεολόγοι, Ἡ 
πρὸς τὴν δηµιουργίαν κτίσις τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ τοῦ 
ἀκινήτου ἐστιν ἡ βούλησις αὑτοῦ, Ἆτις οὗ pud τῶν 
θείων ὑποστάσέων ἀφώρισται) xot) Υάρ ἐστιν ἑνέρ- 
γεια xa µία δύναμι; ἡ δημιουργική. Ἰδοὺ γὰρ τὸ 
θεῖον ΙΙνεῦμα κεκληµμένον ἀγάπην, δύναμ.ν ἔχει 
παραχτιχἣν ἑαυτοῦ τὴν βούλησιν’ xai οὐδέποτε τὸν 
ῥύπον τοῦτον ἀπονίφονται Λατίνοι τοῦ λέγειν χτίσµα 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπεὶ χαὶ ix τῆς βουλήσεως τοῦ 
θεοῦ δρξάζουσι παράχεσθαι. 


ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 


θυνάδει δὲ, φησὶ, τὰ λεγόμενμα ταῖς vov θεολο- 


χεφ. τοῦ Περὶ εριάδος βιθλίου, Καταγέλαστος, φηαὶν, 
ἡ Εὐνομίου διαλεκτικὴ ἐξ οὗ οἱ Εὐνομιανοὶ αἱρετι- 
κοὶ ἀνεφύησαν. "Oc ph δυνηθεὶς νοΏσαι, Ἡ μὴ βου- 
ληθεὶς πιστεῦσαι, τὸν povoyevr τοῦ 8:05 Λόγο», δι’ 
οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τοῦ θεοῦ Υἱὸν εἶναι φύσει, 
τουτέστιν Ex τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα, οὐ 
τῆς φύσεως fj τῆς οὐσίας εἶπεν εἶναι Υἱὸν, ἀλλὰ τῆς 
θελήσεως τοῦ Θεοῦ) συμθεθηχκνῖαν δηλονότι τῷ θεῷ 
βουλόμενος μαρτυρῆσαι θέλησιν καθ) fiv ἐγέννησε 
τὸν Yióv. 

Πῶς οὖν αὐτὸς τῶν αἱρετιχῶν χαταγελῶν ταῦτα 
λεγόντων, τοῖς ὁμοίοις ἂν περιέπεσεν; ἣν γὰρ ἂν 
δήπου χαταγελαστότερος. Ὅ δὲ λέγει περί τε µνήµης 
xai θελήσεως οὐκ ἀπὺ τῆς Γραφῆς ἔχειν διατείνεται, 
ἀφ' ἑαυτοῦ δὲ συνάχειν ἐπιδόλῳ τινὶ λοχισμῷ ἀπὸ 
τῆς χτιστῆς εἰχόνος τοῦ θεοῦ, 5 ἐστιν ὁ ἄνθρωπο:, 
εἰχασίαν τινὰ παραδιδοὺς τοῦ ἀχτίστου θεοῦ παρα- 
χατ'ών. Ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ κχεφαλαίῳ οὗπερ ἔναγχος 
ἐμνήσθημεν, οὕτω φησίν’ « Αλλά περὶ τῆς Χτίσεως 
fjv ἐποίησεν ὁ θεὸς, ὁπόσον οἷοί τε γενόµεθα, ἐδιδά- 
ξαμεν τοὺς λόγον περὶ τῶν τοιούτων πραγμάτων 
ἀπαιτοῦντας, ὡς τὰ ἁόρατα αὐτοῦ διὰ τῶν γεγονό- 
των καθόσον δύνανται νοούμενα χαθορᾶν, xal µάλι» 
στα διὰ τῆς λογικῆς f| νοερᾶς χτίσεως, τῆς Ίενο- 
µένης κατ) εἰχόνα θεοῦ, δι’ οὗ ὥσπερ δι ἐσόπτρου 
ὁπόσον δύνανται, εἴγε δύνανται βλέπειν τὸν θεὸν τὴν 


Ἔριάδα iv τῇ ἡμετέρᾳ µνήµῃ, xal τῇ νοῄσει xal τῇ 
θελήσει. Ἑαῦτα δὲ τὰ «pla. ἓν τῷ αὑτῷ vot φύσικῶς 


C θεόθεν χαθεστηχότα, ἕχαστος ζωηρῶς θεωρεῖ, xal 


πόσον μέγα ἐστὶν iv αὐτῷ, ἔνθα πέφυκε χαὶ fj ἀῑδιος 
καὶ ἁμετάβλητος: οὐσία μνημονεύεσθαι, xal βλέπε- 
σθαι, xal ἐπιθυμεῖσθαι, ᾽Λναμιμνήσχεται γὰρ ξιὰ 
τῆς µνήµης, βλέπεται διὰ τῆς νοῄσεως, περιδἀλ- 
λεται διὰ τῆς ἀγάπης, xal παντάπασιν εὑρίσχει τῆς 
ἄχρας Τριάδος τὴν εἰχόνα.ι Καὶ αὖθις Ev τῷ xy' χεφ. 
«Καὶ γὰρ xai μνήμη τοῦ ἀνθρώπον, xa) μάλιστα 
ἣν οὐχ ἔχει τὰ κτήνη, τουτέστιν χαθ) tv τὰ νοητί 
πράγµατα οὕτω περιέχεται, ὡς μὴ πρὸς αὑτῆν 
διὰ τῶν τοῦ σώματος αἰσθήσεων ἔρχεσθαι, κατὰ τὸ 
µέτρον ἑαυτῆς ἔχει Ev τῇδε τῇ τῆς Τριάδο; εἰκόνι, - 
ἀσυγχρίτως μὲν ἀνόμοιον, ὅμως δὲ ὁποιανδήτινα cU 
Πατρὸς ὁμοιότητα. Ἔτι δὲ καὶ ἡ νόησις τοῦ ἀνθρώ- 
που, ἡ διὰ τῆς τοῦ λογισμοῦ προθέσεως ἐχεῖθεν pope 


γούντων φωναῖς, οὐχ ἧττον δὲ τοῖς εἰρημένοις ὑπὸ D qovpévn, ἐπειδὰν ὃ Υινώσχεται λέγηται, καὶ μηδὲ 


τοῦ ἱεροῦ Αὐγουστίνονυ ἐν τῷ περὶ Τριάδος βιθλίῳ, 
iv ol; χαὶ μνήμην μὲν τὴν γεννητικην, βούλησιν δὲ 
thv πνευστικἣὴν ἐχάλεσε δύναμιν. 


ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 

Φεῦ τῆς συχοφαντίαςἰ Καὶ τίνες τῶν θεολόγων 
τὰς φωνὰς ταύτας παρέδωχαν al; συνάδει τὰ λεγό- 
μενα ; Οὐδεὶς δἠπου. Δ,αθάλλει γὰρ xal τὸν µακα- 
ριώτατον Αὐγουστῖνον, ὡς δυνάµεις χαλοῦντα τοῦ 
Πατρὺς thv μνήμην καὶ τὴν βούλησιν, τὴν μὲν 
γεν, ητιχην, τὴν βούλησιν δὲ πνευστικήν. 02. γὰρ 
εὗρηταί rou τῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων, ἔσα γε ἡμεῖς 
ἴσμεν, οὕτω ταῦτα λεγόμενα, μᾶλλον δὲ τοὺναντίον 
ἅπαν. Συνάδει γὰρ κἀχεῖνος τοῖς λοιποῖς ἁγίοις τῆς 


μιᾶ; γλώττης, ἀλλὰ χαρδίας ᾗ λόγος, ἔχει ἓν τῇ οἰχείᾳ 
μεγάλῃ ἀνομοιότητι xal τινα ὁμοιότητα τοῦ Υἱοῦ. 
Ναι 65 xai ἡ τοῦ ἀνθρώπου ἀγάπη ἐκ τῆς γνώ- 
σεως mpoiouca xal τὴν μνήμην συνάπτουσα xal τὴν 
νόησιν, ὡς ἂν χηινῇ τῷ Πατρί τε χαὶ τῷ γεννῆματι, 
ὅθεν οὔτε Πατὴρ, οὔτε γέννηµα εἶναι νοεῖται, ἔχει 
ἐν τῇδε τῇ εἰχόνι εἰ xai λίαν. ἀνόμοιον ὁμοιότητά 
τινα τοῦ ἁγίου Πνεύματος.» Καὶ αὖθις' « Περὶ δὲ τοῦ 
ἁγίου Ινεύματος οὐδὲν ἐν τῷδς τῷ αἰνίγματι, ὅπερ 
ὅμοιον ἂν αὐτῷ δοχοίη, ἀπέδειξα, ὅτι ph τὴν θέλη- 
ctv. ἡμῶν, T] τὸν ἔρωτα, ἢ τὴν ἀγάπην, fitt; ἑῤῥω- 
µενεστέρα ἐστὶ θέλησις. » Καὶ ἐν τῷ κε πάλιν’ 
« Τοῦτο τὸ ὄνομα τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἁρμόζει, 
ὥσπερ xai fj ἀγάπη * τί δέ ἔύτιν ἕτερον ἀγάπη, ἡ 
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θέλῆσις. 2 Καὶ πάλιν ἓν τῷ αὑτῷ κεφ’. « 'Ocáxt; A ἀγάπη, τοῦτο xai ἡ θέλἠήσις ὁμοίως. Ταῦτα δὲ τὰ 


ἂν iv αὐτῇ τῇ κτίσει, εις ἐἑσμὲν ἡμεῖς, ὅμοιόν τι 
ἑχείνῳ τῷ πράγματι ἀποδεῖξαι Ἰθέλησα, τῇ ὁπριᾳ- 
δήτινι ἐννοίᾳ ἡμῶν, οὐχ ἀποχρῶσα φράσις ἔπηχ,- 
λούθησεν, εἰ xal lv αὐτῇ τῇ ἑννοίᾳ ἐπιχειρήσαντος 
ἐμαυτοῦ μᾶλλον ἠσθόμην f) τελειώσαντος, καὶ iy ἑνὶ 
μὲν προσώπῳ ὅπερ ἐστὶν ὁ ἄνθρωπος εὑρηχέναι τὴν 
εἰχόνα τῆς ἄκρας Τριάδος, xal by. τρεπτῷ πράγ- 
paw, ὡς τὰ τρἰα ἐχεῖνα ῥᾷον νοεῖσθαι δύναται. » 
Οὕτω μὲν ὁ διδάσκαλος ἐπεὶ εἰχόνα τοῦ θεοῦ τὸν 
ἄνθρωπον τῆς Γραφῆς Ίκουσε λεγούσης, ἀπὸ τῆς 
τοιαύτης εἰχόνος εἰχασίαν τινὰ παραδίδωσιν ὅσον 
οἷόν τε δι᾽ αὐτῆς vb ἀρχέτυπον ἐννοεῖν, xal ἀπὸ τῶν 
ἐγχαθεστηχότων τῷ τοῦ ἀνθρώπου vot θεόθεν φυσι- 
κῶς, τὰ δὲ ἑστὶ μνήμη χαὶ νόησις xal θέλησις, ἃ 


ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τρεπτῷ ὄντι xal ὑπὸ χρόνον, οὕτω B 


xai αὐτὰ θεωρεῖται, ὡς δι ἑσόπτρου τινὸς, quat, 
τὸν δυνάµενον εἴγε δύναται τὰ Ev τῇ ἀῑδίῳ xat ἆμε- 
ταθλήτῳ οὖὐσίᾳ ἀναγωγιχῶς tpla πρόσωπα θεωρεῖν 
τε xal νοεῖν, εἰ χαὶ µεγάλη ἀνομοιότης bati τούτων 
πρὸς ἐχεῖνα, ὅσον µόνον τὸν ἐξεταστιχὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που νοῦν ἔχειν τινὰ ἵδρυσιν ἐν ταῖς περὶ Θεοῦ ἑν- 
νοίαις, xal ἐφησθῆναι κατάληψίν τινα, εἰ χαὶ λίαν 
ἁμυδρὰν, ἡ xai πάντα ἀνόμοιον, ἀπὸ τῶν χαθ᾽ αὐτὸ 
περὶ ἐχείνου πορισάµενον. Οὐ μέντοι γε ἀπὺ τῆς 
ΓραφΏς ἔχειν ταῦτα προστίθησιν, ἀφ' ἑαυτοῦ δὲ 
μᾶλλον διδάσχειν τοὺς xal λόγον περὶ τῶν τοιούτων 
πραγμάτων ἀνθρώπειον ἀπαιτοῦντάς φησι’ xat οὐδὲ 
τελείως τὸ μὴ ἐπαχολουθεῖν ἀποχρῶσαν τὴν φρά- 
otv, µόνον δὲ ἐπιχειρεῖν τῇ ἑννοίᾳ. 

"O0ev δῆλον ὡς ὁ παρὼν διδάσκαλος bv τῷ ἀνθρω- 
πἰνῳ vot τὴν μνήμην καὶ τὴν νόησιν xal τὴν θέλη- 
σιν, fjv καὶ ἔρωτα καὶ ἀγάπην προσονοµάξει, ὡς 
δυνάμεις olóe xai ἑνεργείας iv δὲ «fj µαχαρἰᾳ 
Τριάδι οὐχ ὡς δυνάµε:ς νοεῖ, ἁλλ᾽ αὐτὰς τὰς ὑπο- 
στάσεις οὕτως ὀνομάζει. Ἡ γὰρ μνήμη τοῦ ἀνθρώ» 
που, φησὶν, μήτε σύγχρισιν ἔχουσα, μήτε ὁμοιότητα, 
ἔχει ὅμως ὁποιανδήτινα ὁμοιότητα τοῦ Πατρὸς, xal 
ἡ ἐν ἡμῖν νόησις, Ἠτοι τὸ τοῦ νοῦ xa* τῆς µνήµης 
ἀποτέλεσμα, ὁ ἑνδιάθετος δηλαδὴ λόγος, οὐχ ὁ προ- 
«opixb, τῆς γλώττης, εἰ xal ἀνόμοιον ἔχει τινὰ 
ὁμοιότητα τοῦ Υἱοῦ. Καὶ ἡ τοῦ ἀνθρώπου ἀγάπη 
xai ἡ θέλησις ἔχει ὁμοιότητα τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Καὶ τοῦτο, φησὶ, τὸ ὄνομα τῷ Πνεύματι τῷ &ylo 
ἁρμόζει, ὥσπερ xat fj ἀγάπη * εἰ γάρ ἔστιν ἕτερον, 
φησὶν, ἀγάπη fj θέλησις; Ταῦτα δὲ οὐχ ἀπὸ σχοποῦ 
τῶν λοιπῶν διδασκάλων, xal μάλιστα τῶν ἀνατολι- 
χῶν φιλοσοφεῖ. Eis γὰρ ot τὸν Πατέρα νοῦν προση- 
γορεύκασι, χα) τὸν Yày Λόγον ὁ τῆς βροντῆς υἱὸς, 
καὶ ἀγάπην τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' τὴν ἀγάπην γὰρ 
τοῦ ἀνθρώπου ἑῤῥωμενεστέραν φητὶ θέλχσιν Αὐύγου- 
στῖνος, ἀλλ᾽ οὐ τὴν θέλησιν, ftot τὴν βῥούλησιν 62va- 
piv παρακτιχὴν τῆς ἀγάτπης εἴρηκεν, ftot τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ὁ γὰρ τοῦτο φάσχων Μακεδόνιος 
ἄντιχρυς. 


"Qoce ὃ βούλεται ταυτὶ τὰ ὀνόματα ὁ Πατὴρ χοὶ 


ὁ νοῦς, τοῦτο xal ἡ μνήμη παρὰ τῷ Αὐγουστίνφ' 

χα) ὃ βούλεται ὁ Υἱὸς καὶ ὁ Λόγος, τοῦτο xal ἡ νόησις 

παρὰ τῷ αὐτῷ' xal ὃ βούλεται τὸ Πνεῦμα καὶ ἡ 
PATROL. Gn. CLVIII. 


ὀνόματα ἱδιότητάς φασιν οἱ θεολόγοι παραδηλοῦν τὰς 
ἐν τῇ υὐσίᾳ τὰ πρόσωπα διαχρινούσας ἐχεῖνα, xat 
τὰς πρὸς ἄλληλα σχέσεις xal ἀναφορὰς ἐμφαίνειν 
αὑτῶν. Αἱ γὰρ ἰδιότητες, φησὶ Βασίλειος àv δευτἐρῳ 
τῶν Πρὸς Εὐνόμιον, olovel τινες μορφαὶ xal χαρα- 
κχτηρες ἐπιθεωρούμεναι τῇ οὐσίᾳ, διαιροῦσι μὲν τὸ 
κοιν»ν τοῖς ἰδιάζουσι χαρακτῆρσι, τὸ δὲ ὁμοφυὲς 
τῆς οὐσίας οὐ διακόπτουσιν’ οἷον κοινὸν μὲν d) θεό- 
της, ἰδιώματα δέ τινα πατρότης καὶ υἱότης. Ἐκ δὲ 
τῆς ἑχατέρου συμπλοχῆς τοῦ τε χοινοῦ xa! τοῦ ἰδίου 
ἡ χατάληψις ἡμῖν τῆς ἁληθείας ἐγγίνεται. Καὶ ὁ 
Αρεοπαγίτης, Διαχεχριμένα, qnot, τὸ τοῦ Πατρὸς 
ὑπερούσιον ὄνομα xal χρΏμα κ.ὶ Υἱοῦ xai Πνεύμα- 
τος, οὐδεμιᾶς ἐν τούτοις ἀντιστροφῆς, T] ὅλως χοινό- 
τητος ἐπαγομένης. Καὶ ΓρηἹόριος ὁ θεολόγος, Λὐτὸ, 
φησὶ, τὸ μὴ Υεγεννῆσθαι, xal τὸ γεγεννῆσθαι, xat 
τὸ ἐχπορεύεσθαι, τὸν μὲν Πατέρα, τὺν δὲ Yl, τὸ 
δὲ τοῦθ) ὅπερ λέγεται Πνεῦμα ἅγιον πρὀσηγόρευσεν, 
ἵνα τὸ ἀσύγχντον σώζηται τῶν τριῶν ὑποστάσεων, 
Καὶ ὁ Νύσσης, Ἡ ἐπιθεωρουμένη ἑχάστη τῶν ὑπο- 
στάσεων ἰδιότης τρανῶς xal καθαρῶς τὸ ἕτερον 
ἀπὸ τοῦ ἑτέρου διίστησιο 

Τούτων οὕτως ἑχόντων xal τῶν ὀνομάτων τούτων 
πρὸς τὸ δισστῆσαι καὶ  διαχρῖναι τὰς ὑποστάσε:ς 
ᾖτοι τὰ πρόσωπα ἓν τῇ τῆς οὐσίας ἑνότητι πρὸς 
τῶν θεολόγων ἐξευρημένων' ἄν τε γὰρ τὸ Πιτὸρ 
εἴπῃς, f] τὸν νοῦν, 1| «hv μνήμην, ἄν τε ἀγάπην, 1 
την θέλησιν, οὐχ ὡς δυνάµεις ἑνούσας ἡ αυνούσας, 
xa! ὅλως τῇ οὐσίᾳ ἁποδιδομένας νοοῦμεν' οὕτω γὰρ 
ὥσπερ µία οὐσία χαὶ ἓν πρόσωπον διὰ τὰς δυνά- 
μεις, ὁτὰ μὲν Tlacho, ὁτὲ δὲ .Υἰὸς, ὁτὲ δὲ Ι]νεῦμα 
λεγόμενον, ὡς ὁ Σαδέλλιος ἐφλυάρει, ἁλλ᾽ ὡς ἰδιέ- 
τητας διαχρινούσας µόνον τὰ πρόσωπα, ὡς τῶν 
ἁγίων ἀχήχυας αὗτὸς, ὦ βέλτιστε καὶ χαινὲ θευλόγς’ 
τί,ων δ᾽ ἄλλων θεολόγων φωναῖς ξυνάδειν φὴς τὰ σοὶ 
elenuéva ; 

Τίς Y&p οὕτω πως ἐθεολόγησε τὸν Πατέρα φήσας 
δύναμιν ἔχηντα τὸν νοῦν. ἢ τὴν μνήμην γεννητικὴ», 
6v αὐτῆς παράχειν τὸν Ylóv; εἶτα τὴν θέλησιν καὶ 
δι αὐτῆς ab παράγειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς 
αὐτὸς Ἠξίωσας θεολογῆσαι, ph συνιεὶς ὅτι αἱρετι- 
x&v εἰσι ταῦτα φωναλ, el uf) που χαὶ αὐτὸς ταύταις 
τίθῃ, xal ἄλλους συναρπάσαι ἐπιχειρεῖς ; 


D Kai τὸν µαχάριον δὲ συχοφαντεῖς Λὐχουστῖνον, 


τὰ ἐχείνῳ καλῶς xai ὀρθῇ διανοίᾳ λελεγμένα δια- 
στρέφων xal παρερμηνεύων, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν πλάτ- 
των αὐτὸς, τὰ µηδόλως εἰρημένα f| ἐχείνῳ, ἡ τοῖς 
ἄλλοις θεολόχοις, ὃ δῇ καὶ kv τοῖς ἑφεξῆς φανῄῇσε- 
ται. Αλλ’ 6 γε µαχάριος Κύριλλος xal τὴν βούλησιν 
τοῦ Πατρὸς τὸν Yi,v εἶναί φησιν ἕτερόν τινα τρόπον. 
Ἐν γὰρ ὁ τῶν θησαυρῶν, ΑἉλλὰ τὰ μὲν ὡς ποιή- 
µατα, φησὶν, ix βονλήσεω; γεγονέναι, ὁ δὲ Υἱὸς 
ὡς αὐτὸς Gv fj βούλησις fv ἁῑδίως iv τῷ Πατρ!. 
Τοσοῦτον ἀπεῖχε δύναμίν τινα πνευστικὴν τὴν βού- 
λησιν ἐννοεῖν αὐτὸς ὁ τὸν Υἱὸν βούλησιν τοῦ Πατρὶς 
λέγων, ὡς Αὐγουστῖνος ἄλλον τρόπον τὸ Πνεῦμα, 
ἄλλον δὲ τὸν Πατέρα, ὡς ὁ αὐτός φησι. Τινὲς δὲ ἵνα 
μὴ YU τῆς βουλης f| τῆς θελήσεως τοῦ θεοῦ λέγοιεν 
33 
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τὸν μονογενη Λόγον, αὐτὸν τὸν Πατέρα τὴν βουλὴν A voyéóv, ἕτερον ἀντεισῆξας ὅρου εἰπών, 'O Tlatho 


ἡ τν θέλησιν εἰρήχασιν εἶναι. El δ' ἄρα δύναμίν 
τινα τὴν βούλησιν θείη τις Ev Πατρὶ χαὶ ἑνέργειαν, 
ἡ αὐτή ἐστι Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χαὶ Πνεύματο: βούλη- 
σις. Καὶ ἀρχὴ τῆς τῶν χτισµάτων προόδου νοουµένη 
οὕτως ἑστί. . 


ΛΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 


Φανερὶν οὖν, φησὶν, £x τῶν εἰρημένων ὅτι ὁ Πατὴρ 
πηγαία θεότης, xaY µόνον αἰτία, καὶ µόνη πηγη τῆς 
ὑπερουσίου θεότητος, καὶ μόνος γεννήτωρ ἅμα xal 
προθολεύς. 

ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 

Φφεῦ τῆς χακουργίας! Καὶ ToU τῶν θεολογιχῶν 
βιθλίων ταῦθ) οὕτω κείµενα εὕρηχας, ἄνθρωπε;, Ἡ 
ποῦ σοι ταῦτα ἔξεστι µεταπλάττειν προσθήχαις τε 
καὶ ὑφαιρέσεσιν; Οὕτω γὰρ ἂν οὗ µόνον τὰ τῆς πα- 
ρούσης θεολογίας, ἀλλά xal πᾶτα ypagh καὶ πᾶν 
πρόθληµα εἰς τοὐναντίον ἂν µετασταίη ὅρου τινὸς 
ἔξωθεν µεσεμθολήσαντος. Δύναται Ὑὰρ οὗ µόνον 
Ate, ἀλλὰ συλλαθὴ xai προσφδία τοὐλάχιστον εἰς 
ἐναντίαν ἔννοιαν µεθαρμόσαι τὸν λόγον. Ἴσμεν ἴσως 
καὶ ἡμεῖς τὸν ἱερὸν Διονύσιον λέγοντα, ὅτι πηγαία 
θεότης ὁ Πατῆρ καὶ µόνη πηγἡ, ἵνα καθάπερ εἷς 
ἐστιν ὁ Πατηρ, οὕτω καὶ Ev! αὐτῷ δείξει mpoatxov- 
σαν τὴν τῶν συμφυῶν προσώπων ἀνάδοσιν, xal µη- 
δενὶ ἑτέρῳ τῶν θείων προσώπων ἐφαρμόσῃ τὸ τῆς 
αἰτίας, ὥσπερ οὖν οὐδὲ τὸ τῆς πατρότητος ὄνομα» 
Xu δὲ μεταξὺ τοῖν δυοῖν τούτοιν ῥητοῖν καχούργως 
«b μόνον αἴτιον προσέθηκα;, πρός του τῶν θεολόγων 
τοῦτο λαθ.,ν. Οἴἵδαμεν τὸν ix Δαμασχου τρανως 
οὕτως εἰπόντα, Móvo; αἴτιος ὁ Ilavfip. Ἁλλ' οὐκ 
ἀρέσχει σοι τοῦτο, οὐδὲ συµθαίνει σου τῷ σκοπῷ. 
"Ενθεν τοι xai χαχουργήσας αὐτὸ ἑχατέρωθεν τὰ 
τοῦ Διονυσίου τέταχας, ἵνα κἀχεῖνα τῆς καχουργίας 
µετάσχοιεν, xal πρὸς ἄλλον τινὰ µεταπέσοιεν νοῦν, 
ὡς μὴ τοῦ οἰχείου, ὡς ἴσως αὐτὸς ἀξιοῖς, ὑγιαίνον- 
τος. Ti δὲ σοι xal βούλεται τὸ, Μόνον αἴτιος ὁ 
Ηατὴρ, (v' ἴσως νοηθείη; Ὁ γὰρ Υἱὸς αἴτιο; xat 
αἱτιατός. : 

Elv' οὖκ εὐλαθη τὸν Ev Ὀεολόγοις γρηύορουντα 
καινὴν µίξιν λέγοντα τὸ αἰτιατοαίτιον, ἀλλὰ καὶ 
µόνως Ὑγεννήτωρ ἅμα καὶ προθολεύς; Ἴσως ὅπερ 
ὑφείλου ἀπὸ τοῦ Δαμασκηνοῦ, ἑδωρήσω τοῖς του 


μόνος γεννήτωρ ἅμα xai πρυδολεὺ-, fv! sn. ἴσως 
νηούμενον’ ὁ γὰρ Υἱὸς προθολεὺς εἰ, xal μὴ vev- 
νήτωρ. 

Αλλ' εὐσεθοῦς ἐστι διανοίας τὰ ἀποδιωπηθέντα 
ἐν ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς εὐλαθεῖσθαι ἐπιφημίζειν τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι. Οὐκ ἀχούεις δὲ xal τοῦ Κυρίλλου 
λέγοντος, « Μὴ µέταιρε ὅρια αἰώνια ἃ ἔθεντο ol 
Πατέρες σου ' » οὐ γὰρ σαν αὐτοὶ οἱ λαλοῦφτες, 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ 8400. El δὲ σὺ τοὺς ix «ῶν 
Πατέρων πεπηγότας ὅρους κινεῖς, καὶ ἄλλα παρὰ 
τὸν cxomiv ἐχείνων νομοθετεῖς, οὐχ εὔδηλον ὅτι 
οὐκ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος λαλεῖς ; 

Ἡμεῖς τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχείνου τεθέντα ὅρον 
οὗ μεταχινοῦμεν, ἀλλὰ τὸν Πατέρα γεννητὺν ὄντα 


B πιστεύοµεν, γεννήτορα τοῦ Υἱοῦ xal προδολέα τοῦ 


ἁγίου Πνεύματος, τὸν δὲ Yi»v γεννητὸν ix Πατρὸς, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορευτὸν xol αὑτὸ ἐκ 
Πατρὸς, ὡς ἐχεῖνος ὡρίσατο, &nb τοῦ θεοῦ λόχου 
διδαχθείς ἐπέγει γὰρ ὥς ποὺ φησιν αὐτὸς ὁ θεὺς 
Λόγος. Τούτοις συνῴδει καὶ ὁ τῶν Νυσσαέων λέγων, 
"Ev καὶ τὸ αὐτὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς, ἐξ οὗπερ à 
χἱὸς γεννᾶται καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑκπορεύεται" 
διὸ χαὶ χυρίως τὸν ἕνα αἴτιον μετὰ τῶν αὐτοῦ 
αἰτιατῶν ἕνα Θεόν φαµεν τεθαῤῥηχότως, Καὶ οὐχ 
εἶπε μετὰ τοῦ συναιτίου xal τοῦ αἰτιατοῦ, οὐδ' ἄλλο 
τι τῶν τοιρύτων. BEEN 

Προδολέα γὰρ τὸν Υἱὸν οὐδενὸς τῶν ἁγίων ἡἠχού- 
σαμεν λέγοντος, οὐδὲ συναἰτιον οὐδὲ αἰτιατοχίτιον, 
οὐδ' ἀρχὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὐδέ τι τῶν ὁμοίως. 
Αποφάσχουσι δὲ μᾶλλον τὰ τοιαῦτα ἀπ᾿ αὐτοῦ, λέ- 
Ύοντες, Ἐκ τοῦ Υἱοῦ δὲ τὸ Πνεῦμα οὗ λέγομεν’ xal 
τὸν Ylóv o0 λέγομεν alttov- xal πάντα ὅσα ἔχει ὁ 
Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, πλην τῆς αἰτίας. Eu δὲ ταῦτα 
προϊὼν ἀναιρήσεις δι ὧν πρ]σθήσεις. O0 yàp δύ- 
ναται ταῦτα σὺν ἐχείνοις σώζεσθαι. 

ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 


Τῷ µόνον αὐτῶν ἓν τοῖς θείοις εἶναι τὸν µόνον 
παράγοντα’ αὐτὸς γὰρ μόνος ἐστὶν ὁ παράγων «ale 
εἱρημέναις δυνάµεσιν ὡς πηγἡ καὶ ἀρχὴ xal αἰτία, 
xai ὅ τι ἂν εἶποι τις τῶν ὁμοίων. 

ATAAAIANOZ. 


'U δὲ YR, ὢ βέλτιστε, ποίαις ἄλλαις δυνάµεσι 


Γρηγορίου, λέγω τὸ µόγος. Καὶ τὸ ἅμα δὲ προσέ- D παράγων τὸ Πνεῦμα, ὡς αὑτὸς φῄς; El μὶν γὰρ 


θηχας συχοφαντῶν τὸν θεολ/γον, xai χατὰ τῖν 
σιπύαν τὸ μέλαν ἐμῶν, τὸ χαθαρὸὺν τῆς θεολογίας 
συνθολοῖς, ἵνα λάθῃς διαδράς. ᾿Λ)ιὰ qupásopav 
ἡμεῖς σου τὸ σόφισµα. 

[Γρηγόριος γὰρ ὁ µακάριος, ὥσπερ ὁρ'ούμενος τὰ 
θεῖα πρόσωπα τὰ ἓν ol, f; θεότης, À μᾶλλον εἰπεῖν 
Χατ᾽ αὑτὺν & fj θεότης, Τοῦτό ἐστι, φησὶν, ἡμῖν ὁ 
Hato, ὁ YU.c, xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὁ μὲν yevvf- 
τωρ καὶ προβολεὺς, τῶν δὲ, τὸ μὲν Υέννημα, τὸ δὲ 
πρόθληµα. "O δὴ χαὶ ἀλλαχοῦ σαφέστερον εἰρῆχει 
λέγων, Δ:ὰ τοῦτο ἐπὶ τῶν ἡμετέρων ὃὄρων ἱστάμε- 
vot, τὸ ἀγέννητον εἰσάγομεν, xat τὸ γεννητὸν, xal 
τὸ Ex τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον. "AAA! αὐτὸς τῶν 
τθιούτων ὅρων ὥσπερ καταγνοὺς θερλογικώτερο; ὢν 


ἄλλαις δννάμεσι, xal ἄλλως ἐστὶν ἀρχὴ xat αἰτία à 
Υἱὸς, πρὸς τῷ χαὶ ἑτέρας οὐσίας µετεσχηχέναι χατὰ 
τὴν σην θέσιν, ὥστε xal τυφλῷ δήλη fj δυαρχία’ si 
δὲ τῆς αὑτῆς ἐστιν οὐσίας, ὡς xal σὺ προϊὼν ἑρεῖς, 
ὥσπερ £v συναισύἠσει τῆς βλασφηµίας γεγονὼς, xat 
τὰς δυνάµεις ταύτας χοινὰς ἀπεργάσῃ Πατρὶ καὶ 
Yi, ὥσπερ ἑξύν σοι πάντα ποιεῖν xal µετασχτυά- 
ζειν᾽ τί χαταφεύδῃ σαυτοῦ xal τῶν ἁγίων vov; Ἡ 
δοχεῖς λήσων ἡμᾶς τὸν χτύπον µόνον πραγµατευό- 
Ἠενος; τὸ δοχεῖν τοῖς ἁ πλουστέροις σωφρονεῖν xai 
τῶν ἁγίων ἑξ'χεσθαι, μηδὲν δὲ ὑγιὰς φρονῶν. 

Πῶς γὰρ ἔσται μόνος εἰ μετὰ τοῦ Ytou; El δὲ ταῖς 
δυνάµεσι, πῶς οἷόν τε; Ἡ γὰρ αἱ ὑποστάσεις συνει- 
λημμένως διὰ τῶν δυνάµεων προάξουσι τὸ Πνεῦμα, 
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xat οὕτως ἀναξζᾗ Σαδέλλιος, ἡ αἱ δυνάµεις ἔσονται ἡ A τοῦ Πνεύματος, κἀκ τούτου xal προθολέα. 'AXA' οὖκ 


αἰτία τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὃ καὶ χεῖρον. 

Αλλὰ καὶ ἡ μηχανὴ τοῦ σοφίσµατο;ς χαταγέλα- 
στο. Μόνως γὰρ, φησὶν, ὁ Πατήρ ἐστιν ἐν τοῖς 
θείοις ὁ µόνον παράγων, ἅτε τοῦ Υἱοῦ xat' αὐτὸν 
xai παράγοντος xal παραγοµένου, ἵνα δείξῃ τοὺς 
Πατέρας τοῦτη αχοποῦντας, ἐπειδὰν λέγωσι, ὡς ὁ 
Πατὴρ µόνως αἰτία καὶ µόνη πηγἠ. Καὶ τίς οὕτως 
ἁπλοῦς, ὥστε 1) τοσαύτην ἁπλότητα τῶν Πατέρων 
χαταγνῶναι, ἡ ἔκείνων οὕτω διοριξοµένων σαφὼς 
θέλειν ἀμφισθητεῖν; 

El γὰρ αὐτὸς οἶδεν ὅτι τὸ Λατινιχὸν ἐχλείφει 
συμπέρασμα, ἂν μὴ προστεθῇ τῷ, Μόνος αἴτιος, xai 
μόνος αἰτία, οὐχοῦν, f) ἀγνοοῦντες οἱ ἅγιοι λέγειν 
χαλῶς, λἐγουσιν αἴτιον µόνον τὸν Πατέρα, ὄντος πως 


εἰ προεπινοεῖται ὁ Y!b; τοῦ Πνεύματος ἐξ ἀνάγχης 
xal αἴτιος' εἴη γὰρ ἂν οὕτω χαὶ ὁ Πατῆρ τοῦ προ- 
Βολέως αἴτιος πρθεπινοούμενος. El δὺ χαὶ ἀμυδρύ- 
τερον ταῦτα διενηνοχεν Ev Πατρὶ, ἡ Υἱὰς καὶ Πνςῦ- 
pa τὰ προαγόµενα οὐδὲν διαφἑρει. Ἐν ὁποίῳ γὰρ 
γένει τιθεῖντο τῆς διαχρίσεως. ó Πατῆρ ἔσται αἴτιος 
τοῦ προθολέως Ev τῷ Πατρί. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἀλύνατον" 
οὑκοῦν οὐδὲ ἐχεῖνο ἀναγχαῖον. El γὰρ ὁ Πατηρ 
προεπινοεῖται τοῦ Υἱοῦ ὡς αἰτία αὐτοῦ, οὐκ ἀνάγχη 
xai τὸν Υἱὸν προεπινοεῖσθαι διὰ τὴν αἰτίαν' οὐ γὰρ 
ἔστι τις ἀνάγχη fj τοῦτο ποιοῦσα. εἰ γὰρ ἣν, ἔγνω- 
σαν ἂν αὐτὴν oi πάλαι θεολόγοι. 

Καὶ δῆλον ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ Βασιλείου λέγοντος περὶ 
μὲν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα, Πῶς ἂν προττινοη- 


αἰτίου xai τοῦ ἱοῦ bv τῇ θεότητι ἔνδον, 3| εἰ μὴ D θείη ὁ Υἱὸς τῆς ἰδίας αἰτίας; περὶ δὲ τοῦ Πνεύμα- 


Ἠγνόουν, ὅπερ οἶδεν αὐτὸς, σιγῶντες ὅπερ αὐτὺς 
προστίθησι, τῷ Λατινιχῷ συµπεράσµατι xal xat 
αὐτὸν μάχεται. E 

Εἶτα καὶ λόγον ἂν εἶχεν ἡ προαθήχη τοῦ uóvou 
τινὰ, εἴ τις ἣν ὁ λέγων τὸν Υὲὸν παράγο,τα εἶναι, 
xai παραγόµενον, καὶ αἰτίαν xai αἰτιατὸν, fj τι τοι- 
οὔτον. Nüv δὲ μηδενὸς τοῦτο λέχοντος, πῶς τολμᾷ 
προσθήχαις ἀῤῥήτοις τὸν φανερὸν νοῦν µεταπλάτ- 
τειν τῶν πατρικῶν ῥήσεων; 

ΑΡΕΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 


Φανερὸν 04 φησι ὅτι αἱ εἱρημέναι δύο δυνάμεις ἡ 
θεία οὐσία πάντως bati, καὶ τὰ ἀποδιδόμενα τῷ 
Θεῷ, νοῦς τε xal foo) qat. Νοῦς δὲ ἄρα xat βούλη- 
σις τελειότητες. 

ATAAAIANOZ. 


Καὶ πόθεν ic: φανερὸν, καὶ τίς τῶν θεολόγων 
ταῦτα ἐτύπωσεν; ᾽Αλλὰ xal τοῦτο τὸ µέρος ἑλέγ- 
χειν, ἐπειδὴ καὶ ἄλλης ἅπτεται πραγµατείας, ἑάσθω 
τό γε νῦν, τὰ δ᾽ ἐντεῦθεν θεωρήσωμεν. 


ΑΡΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 


Δνυοῖν δὲ ὄντοιν τοῖν παραγὀµένοιν προσώποιν 
Yloó τε xai θείου Πνεύματος, ὁ μὲν πρόεισιν ix 
τοῦ Πατρὸς f| Πατὴρ, διὸ χαὶ πρὸς αὐτὸν ἀναφέρε- 
ται τῇ υἱότητι' Υἱὸς γὰρ Πατρὸς, ὥσπερ καὶ Πατὴρ 
. 6 Πατὴρ Υἱοῦ λέγεται. Τὸ 8' αὐ. πάλιν ἐχ τοῦ αὐτοῦ 
Πατρὸς ἐχπορεύεται, οὐχ fj Πατὴρ, ἀλλ’ ᾗ προδολεὺς 
δήπου xal προδάλλων καὶ πνέων, καὶ ὅσα τῆς ὁμοίας 
ὄντα τυγχάνει δυνάµεως. 

ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 

Ἐπειδη ὡς bv πορίσµατος τάξει, χαίτοι µήδα- 
μοῦ πρότερον συμπερανάµενος τὰς τῶν Χριστιανῶν 
ἀρχὰς τέθειχε, xal ταύτας µεθ' ὑπαλλαγῆς xal 
προσθήχης κατὰ τὸ συμφέρον αὐτὸ, ἡ τό γε ἁλη- 
θέστερον φάναι, ἐπὶ βλάδῃ τῇ σφετέρᾳ προσλαμόά- 
vet, ὅτι ὁ μὲν Υἱὸς πρόεισιν ἐκ Πατρὸς, f Dach 
ἐχεῖνος, τὸ δὲ Πνεῦμα ἑἐκπ;ρεύεται ἐκ τοῦ Πατρὸς ᾗ 
προθολεὺς ἐχεῖνος, εἰ καὶ αὐτὸς ἀφελῶς, ἀλλ) ὅτι 
τῇ λέξει δηλοῖ, πάσχει δὲ τοιαῦτα µυρία ἐν τοῖς λόγοις 
τούτοις. 

Εἶτα ἐπάγει ὅτι ὁ Πατ]ρ προεπινοεῖται τοῦ προ- 
θολέως, ἵνα καὶ τὸν Υἱὸν προεπινοησόµενον δείξή 


e 


τος πρὸς τὸν Yibv, οὗ τὸν αὐτὸν ἀποδιδόντος λόγον. 
Ei γὰρ ἑφρόνει τοῦτο, xÀv ἔλεγεν. ᾽Αλλὰ τί φησι; 
Πῶς ἂν διατµηθείη fj ἅμεσος σχέσις τοῦ Υἱοῦ πρὺ)ς 
τὸν Πατέρα; Καὶ αὖθις &y τῇ! Πρὸς τὰς xavovixág* 
Ἁλλ' οὐδὲ τοῦ Μονογενοῦς πρότερον τὸ Πνεῦμα 
δηλονότι τὸ ἅγιον' οὐδὲν γὰρ μέσον Υἱοῦ καὶ Πατρός. 
Καὶ ὁ θεολόγος Γρηγόριος, δεδοικὼς τὸν Πατέρα 
προτιμῆσαι τοῦ Yloo διὰ τὴν ἀρχὴν, ph ἀρχὴν 
αὐτὸν ἑλαττόνων ἀποφήνῃ, ἐπάχει' € θέλω, φηαὶ, 
τὸν Ylóv προτιμῆσαι τοῦ Πνεύματο; ὡς Υ.ὸν, οὐ μὲν 
οὖν ὡς ἀρχὴν καὶ αὐτόν. Τί γὰρ ἐκώλυεν εἰ &gpóvst 
τοῦτο εἰπεῖν, ὡς ἀρχὴν xal αὑτὸν μετὰ τοῦ Πατρὸς 
καὶ οὐκ ἐδιδάχθη τοῦτο παρὰ τοῦ Πατρός; "O0ev δῆ)ον 


C ὅτι οὔτε αἴτιον ἐφρόνουν οἱ θεολόγοι τὸν Υἱὸν, οὐδὲ 


διὰ τοῦτο ἑδόξαζον προεχφωνεῖΐσθαι αὐτὸν τοῦ Πνεύς 
µατος. 

Ἔπεὶ δ' ἁμωσγέπως τάξιν ἔδει τινὰ àv τῇ ἐχφω- 
νήσει τῶν θείων ὀνομάτων εἶναι, μᾶλλον εἰκὸς ἦν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Πνεύματος προτετάχθαι, δι’ ἄλλα τε 
πολλὰ, καὶ διὰ «b την κοινην ἀρχὴν αὐτῶν τῷ πρὸς 
τὸν Υἱὸν ἀνταναφερομένῳ προσηγορεῦσθαι ὀνόματι, 
τῷ πατρικῷ δηλονότι. Καὶ δῆλον x τῶν ἁγίων, ὡς 
Υἱὸν λεγόντων, καὶ οὐδὲν µέόον Υἱοῦ καὶ Πατρὸς, 
χαὶ τὰ τοιαῦτα, ὡς αἴτιον δὲ οὐδαμῶς' οὐ γὰρ ἰδό- 
χει τοῖς ἁγίοις τοῦτο, πάντες δὲ τῷ Πατρὶ µόνῳ 
τουτὶ μαρτυροῦσιν. 

ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 


"D; Υοῦν τοῦ προθολέως ὁ Πατὴρ προεπινοεῖται, 
χατὰ μὲν τὸ ἀῖδιον o0, ἅμα γὰρ κατ ἐχεῖνο Πατήρ 
τε xal προδολεὺς συναϊδίως, τοιοῦτος Qv, χατὰ δὰ 
τὸ δύνασΊαι xal προάγειν, πρότερον γὰρ «hv Υἱὸν 
παράγει τοῦ Πνεύματος ἤδη νοούµενος ὑφεστηχέναι 
τῇ πρὸς Ὃν Υἱὸν ἰδιότητι τῇ πατρότητι" οὕτω xal 
ὁ Ylh; αὖ πάλιν πρ),επινοεῖται τοῦ Πνεύματος, 

ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


Καὶ ἀπὸ mola, ἀνάγκης ἑφάνη, ἢ διὰ τίνος τῶν 
θεολόγων ἀπεδείχθη ὅτι ὁ Πατὴρ προεπινοεῖται τοῦ 
προθολέως; El δὲ διότι ὁ Υἱὸς τοῦ προθλήµατος 
προεπινοεῖται, εἰ μηδὲ ὁ Υἱὸς προεπινοεῖται ἐξ 
ἀνάγχης ὡς αἴτιος, πῶς Ex τοῦ τὸν γεννήτορα προε- 
πινοεῖσθαι τοῦ προδολέως ἐξ ἀνάγχης τοῦ χγεννή- 
µατος ὁ Yib; ἔσται αἴτιος; Ἰούτου γὰρ ἕγεχα τὴν 
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τοῦ γεννήτορος πρὸς τὸν προθολέα τάξιν προῦπο- À φλυαρίας ἐξώχειλαν. Πῶς δὲ xal οὖκ ἄνοια πολλή 


τίθηαιν, καὶ εἰ μὴ οἷόν τέ ἐστιν, 9) µίαν εἶναι τὴν 
προακτικὴἣν δύναμιν Ev Πατρὶ, ἡ ἓν εἶναι τὸν γεν- 
«νήτορα καὶ προθολέα διὰ τὸ προεπινοεῖσθαι τὴν 
δύναμιν τῆς δυνάµεως, ἵν ἐντεῦθεν χαὶ ἡ προεπί- 
vota τῶν προϊόντων προσώπων ἀκολουθήσῃ xol fj 
τάξις ἡ ἓν αὐτοῖς, πῶς ὁ Πατῆρ xoi ὁ Υἱὸς µία 
ἔσται ápyh τοῦ Πνεύματος, ἓν ol; τὸ προθάλλειν 
χαὶ ἡ ἀρχὴ χαὶ τὰ τοιαῦτα, τὰ μὲν τοῦ προεπινοεῖ. 
s0al ἐστιν; Οὐ γὰρ ἀρνήσαιντο προεπινοεῖσθαι τὴν 
ἓν Πατρὶ δύναμιν τῆς ἐν ἀμφοῖν, εἴγε μηδὲ τὸν 
Πατέρα ὅλως ἀρνήσαιντο τοῦ Υοῦ προεπινοεῖσθαι. 

Εἶτα εἰ μὲν τὸ Πατὴρ ὡς τὸν αἴτιον νοεῖ, προε- 
πινοεῖται μὲν τότε τοῦ προθολέως, προεπινοεῖται δὲ 
ἄρα χαὶ τοῦ γεννήτορος, ὃν τρόπον τὰ χοινότερα τῶν 
ἧττον χοινῶν προσελινοοῦνται ἐν τῇ τελεωτέρᾳ 
évepyala τοῦ vou. Ἐναντίως 7] ἐν τῇ ἀτελεστέρᾳ 
συμπίπτει, xal ἐντευθεν οὐκ ἂν εἴη τις ἀνάγχη 
ὥστε xal τὸν Υἱὸν αἴτιον εἶναι τοῦ Πνεύματος: 
Gua τε γὰρ ἐσται γεννῄτωρ καὶ προθολεὺς, ὡς τὰ 
ἀντιδιῃ]ρημένα, καὶ ἅμα Υἱὸς χαὶ Πνεῦμα οὐ διὰ 
την τῆς αἰτίας τάξιν τοῦ Υἱοῦ προθεωρουµένου τῇ 
ἐπινοίᾳ, ὡς ἔφρημεν. El δὲ τὸ Πατ]ρ ὡς τὸν γεννῶν- 
τα νοεῖ, πῶς ὁ Πατηρ προεπινοξῖται τοῦ προθολέως; 
Ei μὲν γὰρ fj ὁ Πατῃρ πρὸς τὸν 1ἱὸν λέγεται, ταύτῃ 


Ye xaY ὁ προθολεὺς προεπινοεῖται τοῦ γεννήτορος,, 


jj πρὸς τὸ πρόθληµα καὶ αὐτὸς λέγεται. Κάντεῦθεν 
οὐδεμία ἀνάγκη πρὺς τὸ τὸν Υἱὸν πρότερον εἶναι, 
ὡς αὐτὸς ἀξιοῖ. El δὲ καὶ ὡς ἕξεις τινὲς f) ἑνέργειαι 


νοούμεναι ταῦτα Ev Πατρὶ τὴν τάξιν ἔξουσ, ταύτην, 6 


προεπινοοῦνται Yáp που ὥς εἰσιν ἐν τῷ Πατρὶ, τῶν 
ὡς πρὸς τὰ προϊόντα ἔχουσιν ἡ λέγεται, τί τούτου 
γἐνοιτ' ἂν ἁτοπώτερον; "Ανευ γὰρ πολλῶν ἄλκων 
τῶν συµθαινόντων ὥσπερ ἡ διαφορὰ τοῦ γεννᾷν xal 
προθάλλειν Bv τῷ Πατρὶ, &v τῷ ἀσθενεστέρῳ γένει 
τῶν δ.ακρίσεων οὖσα, xal κατὰ τοὺς Λατίνους Ev τοῖς 
προαγοµένοις ἰσχυρότερον διαλάµπει πραγματικῶς 
δ.αχρινοµένοις" οὕτω καὶ fj προεπίνοια οὐκ ἔτ) ἂν f) 
αὐτὴ en ἔν τε γεννῆτορι χαὶ προθολεῖ καὶ Yi καὶ 
προθκήµατι, ἀλλὰ πολλῷ ἔσται αὕτη ἑἐχείνης iayv- 
ροτἐρᾳ, xal οὖκ Ev' ἂν εἴη προεπίνοια μᾶλλον f 
ἀλλη τις πρρήγησις τῶν ἁπηγερενμένων, ἣν καὶ 
αὐτὸς ἔοικε βούλεσθαι, Ἡ τί βούλεται αὐτῷ, ὅτι ὁ 
Παττρ πρότερον παράγει τὸν Υἱὸν τοῦ Πνεύματος, 
γαὶ ὃτι ὑφέστηκεν τῇ πρὸς τὸν Ytóv. ἰδιότητι, πρὶν 
ἂν προθάλλῃ τὸ Πνεῦμα; Οὕτω γὰρ ἐναργῶς ἁξιοῖ. 
Ταῦτα δὲ τίς ἀκούσας, οὐκ εὐθὺς ἂν πάντας Ἂρεια- 
νοὺς ἐννοήσειε; Ti γὰρ ἄλλο ἐκεῖνοι ἔλεγον, f] ὅτι ὁ 
8:5; πρότερον μὲν τὸν Ylàv, εἶτα τὸ Πνεῦμα παρἡ- 
Υαγεν, ἔνιοι δὲ ὅτι ὁ Yl; τοῦτο παρήγαχεν; Οὐδὲ 
γὰρ ἐχεῖνοι χρόνῳ τὴν διαφορὰν ἑτίθουν ἁπλῶς' EE 
ἀῑδίου γὰρ ἔλεγον γεγεννῆσθαι τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ Πνεῦ- 
pa προελθεῖν οὐκ ἐν τῷ παντὶ τῷδε. ᾽Αλλὰ τοιαύτας 
τινὰς προεπινοίας τιθέντες οὖκ εὐσεθῶς, ἑᾷ ἀνάγ- 
x); καὶ τὴν κατ οὐσίαν εἰσῆγον διαφοράν. ἸΑλλ' 
εἴπερ ᾖδεισαν πῶς δεῖ την προθεωρίαν καὶ τὴν προε- 
πίνοιαν λέχειν, xal πῶς τὸ προτετάχθαι, xal ὅπως 
τὸ πρότερον οὐδενὶ τρόπῳ ἐστιν ἀλτθὼς οὔτε νοεῖν, 
οὔτε λέγειν ἐπὶ τῶν θείων, οὐκ ἄν: εἰς τοιαντας 


τι τῶν ἐν τῷ ἁγεννήτῳ, οἷον τῷ προθάλλειν ὕστερον 
εἶναι λέγειν τῶν lx τοῦ ἁγεννήτου τινός; ἔστω γὰρ 
ὅτι ὁ γεννῄτωρ τοῦ προδολέως προεπινοεῖται' ἀλλ 
οὐχ ὅ γε Υ]ὸς διὰ τοῦτο τοῦ- προδολέως, (v! ᾗ ὁ προ- 
θολεὺς f| τὸ προδάλλειν χοινὸν Πατρὶ καὶ Yl, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἄμφω τὰς αἰτίας, εἰ χαὶ δοίηµεν ἓν ἑαυταῖς 
ἔχειν τάξιν τινὰ, f| τοιάσδε αἰτίας µόνον προετι- 
νοεῖσθαι τῶν αἰτιατῶν, εὔλογον ἂν εἴη μᾶλλον, ἀπὸ 
τῆς τῶν xat! αὐτὰς προαγοµένων προσώπων τάξεως 
λαμδανόντων ἡμῶν τὴν περὶ αὐτῶν ἐπίνοιαν ὅσον «b 
ἐφ᾽ ἡμῖν, ἐχεῖ δὲ µηδεµίαν ἀνάγκην εἶναι πιστεύειν 
τοῦ ἔχειν οὕτως, ὡς ἡ ἡμετέρα προὔποτίθησι ἐπίνοια" 
ἄῤῥητος γὰρ xaX ἀνενόητος ὁ τρόπος καὶ f) τάξις 
τῶν θείων Exelvtov προόδων τῶν θεολόγων λεγόντων 


B ἀχούομεν, χαὶ τὸ περὶ τούτων ζητεῖν αἱρετιχῶν 


εἶναι ἡ c' τῶν οἰχουμενικῶν ἀπεφήνατο. Τούτῳ τῷ 
τρόπῳ καὶ τῆς ᾿Αρείου καὶ Εὐνομίου φρενοθλαθεία; 
οὗ µετασχήσοµεν. Καὶ γὰρ αὐτὸς Εὐνήμιος ἐκ τοι- 
ούτων τινῶν προεπινοιῶν κακῶς τιθεµένων ὥσπερ 
ἀφορμῶν ὁρμώμενος, τὴν χατὰ τὸν τῆς alzíag λόγον, 
καὶ τρύπον τῶν τριῶν ὑποστάσεων iv ἑνότητι φύ- 
σεως διάχρισιν εἰς τὴν &v τῇ φύσει διαφορὰν µετέ- 
φερε χαὶ τὰς ἀπὸ τοῦ λόγου τῆς αἰτίας προθεωρίας 
καὶ προαριθµήσεις, αἳ τὸ ἀσύγχντον ἐργάζηνται τῶν 
ὑποστάσεων ὑπερθέσεις xal ὑφέσεις ἀξιωμάτω» xal 
φύσεων, ἐπισφαλῶς ἔλεγε, βαθμούς τινας φύσεων 
συνετίθει ὡς ἀξιωμάτων Ἡ προόδων ἕτεροι, ὃν ἁποῤ- 
ῥαπίζων ὁ Νύσσης Γρηγόριος φησίν᾽ « El μέν τινα 
χρυνικὴν ἔμφασιν ὑπερετίθει τῆς τοῦ Μονογενοὺς 
ὑποστάσεως ὁ τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ µόνῳ τῷ τῆς 
αἰτίας λόγῳ προθεωρῶν, εἰχότως ἂν ὁ τῆς ὁϊδιότη- 
τος ἡμῖν περὶ Υἱοῦ λόγος ἐχινδννεύετο. » Etca ἑπά- 
χει « Ὁ δὲ αὐτὸς ἡμῖν xa περὶ τοῦ Πνεύματος 
λόγος, by µόνῃ τῇ τάξει τὴν διαφορὰν ἔχων ὡς γὰρ 
συνάπτεται τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς, xat ἐξ αὐτοῦ τὸ εἶναι 
ἔχων, οὐχ ὑστερίζει κατὰ τὴν ὕπαρξιν, οὕτω πάλιν 
καὶ τοῦ Μονογενοῦς ἔχεται τὸ ΙΠνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ἐπινοίᾳ µόνῃ χατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον προθεωρου: — 
pévou τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως, ὥστε τοῦ 
λόγον τῆς αἰτίας ὑπεξηρημένου, ἓν μηδενὶ τὴν ἁγίαν 
Τριάδα πρὸς ἑαυτὴν ἀσύμφωνον ἔχειν. Τὰ γοῦν cy 
ἐν ἑκάστῳ τῶν προσώπων λόγον τὶς αἱτίας µόνον 
προθεωροῦνται τῇ ἐπινοίᾳ, xal προλέγεται τὰ θεῖα 


D πρόσωπα, αὐτὸς Υόρ ἔστιν ὁ διδοὺς τὰς ἰἱδιότητας, al; 


διακρίνονται, f| τοῦτ αὐτὸ τὸ λαμθάνειν ἐκ τοῦ 
Πατρὸς πάντα μετὰ τῆς φύσεω;, τουτέστιν ἡ πρὸς 
αὐτὸν ἰδιότης αὗτοῖς, τῆς ἀῤῥήτου τῶν τρόπων δια- 
φρρᾶς, καὶ αὐτὰ διαχρινούσης ἀλλήλων. Καὶ ὁ μὲν 
Ηατὴρ τῶν ἐξ αὐτοῦ δ.αχρίνεται κατὰ τὸ αἴτιον xal 
αἰτιατὸν, ὡς ὁ αὐτὸς ἀξιοῖ Γρηγόριος λέγων. Τὸν 
κατὰ τὸ αἴτιον xal αἰτιατὸν διαφορὰν οὐκ ἀρνού- 
µεθα, ἐν ᾧ µόνῳ διαχρίνεσθαι τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου 
καταλαμθάνειν, ἀλλὰ τὸ Ex τοῦ αἰτίου ἄλλῃ τινὶ 
διαφορᾷ, καὶ οὐ τῇ αὐτῇ διαχρίνεται. “Αλλην γὰρ, 
φησι, διαφορὰν ἐννοοῦμεν, fiv ἐνταῦθα λόγον qol 
τῇ, αἰτίας. "Q συμφώνως φθάσας ἔφη xat ὁ Ἰουστί- 
νος, Ὡς ὁ YU ἐκ τοῦ Πατρὸς, υὕτω xai τὸ Πνεὺμα 
τὸ Άγιον ἐκ τοῦ ΠΗατρὸς, πλὲν γε διὰ τοῦ τρόπευ 
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τῆς ὑπάρξεως iyyivexa τῷ ἡμετέρῳ vot ἡ προε- A µεων, xal τῶν ὑποστάσεων 5v αὑτὰς καὶ τῶν αἰτιῶν, 


πίνο:α ᾗ προθεωρεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ Πνεύματος. Ἐν δὲ 
ταῖς ἁῤῥήτοις ἑἐχείναις χαὶ ἀῑδίοις προύδοις οὐκ 
εὐσεθές ἐστι μὴ ὅτι γε εἰπεῖν, ἀλλ᾽ οὐδ' ἐπινοῆσαί 
τι πρότερον ἡ ὕστερον, μᾶλλον δὲ οὐδ' ἐπινοῆσαι 
οἷός τε γένοιτο οὐδεὶς τὸν τρόπον νοῦς τῶν προόδων 
ἐχείνων' ὅπου γὰρ οὗ χρόνος οὐχ αἰὼν ἐμεσίτευσεν; 
οὐ θεατὴς παρῆν, οὐχ ὁ διηγούµενός ἐστιν, πῶς 
φαντασθῇ ὁ νοῦς, πῶς δὲ ὑπηρετήσῃ ταῖς διανοίαις 
ὁ λόγος; Διὰ τοῦτο σιωπῇ τιμᾷν ἐχελεύσθημεν τὰς 
θείας ἐχείνας προόδους * προϊέναι δὲ µ0νον ἅμα 
ἀῑδίως xol συναϊδίως ἁῤῥήτως χαὶ ὑπὲρ λόγον πι- 
στεύειν τὰ θεῖα πρόσωπα. Καὶ γὰρ ἔχομεν µαθόντες 
πρὸς τῶν διδασκάλων ὅτι τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον ἤρτη- 
ται τοῦ Υἱοῦ. 'Q ἁδιαστάτως συγχαταλαµθάνεται, 


xaX αἱ προεπίἰνοιαι xal αἱ τάξεις τῶν προόδων, xaX 
τὸ πρότερον προάγεσθαι τὸν Ylbv, καὶ ὅσα τοιαῦτα, 
τὰ μὲν βλάσφηµα πάντως xal ἁπάδοντα τῆς ἱερᾶς 
διδασχαλίας τῶν ἁγίων, xaX ἔξω τοῦ φρονήματς 
τοῦ ὀρθοῦ, τὰ δὲ καὶ ὑπ) αὐτοῦ δήπου τίθενται, χαὶ 
ἐφ) οἷς τίθενται σννοῦσαν τὴν βλασφημίαν ἔχει. 
Πολλά γΥ᾿ οὖν ἄτοπα εἰπὼν ἐν τούτῳ τῷ λῆμμα- 
τι, καὶ τῇ ὡς αὐτῷ δοχεῖ τούτῳ ἐπεξεργασίᾳ, ἓν εἶπε 
φρονίµως δι οὗ πάντα ἀνέτρεφεν, ὅτι οὐδαμῶς ἄλλο 
ἄλλου πρότερον ἐν τοῖς θείοις. "O χαὶ ἡμῖν ἔναγγος 
εἴρηται, ὅτι καὶ ἀῑδιότητι xal φύσει καὶ vip αἱ θεῖαι 
ὑποστάσεις ἅμα εἰσ)ὶ, καὶ οὐκ ἔχει χώραν ἐν αὐταῖς 
οὐδενὶ τρόπῳ τὸ πρότερον καὶ τὸ ὕστερον. El xci 
πάλιν ταύτην ἀνεῖλε τὴν ἀλήθειαν, οὐκ οἵδ' ὅ τι τα- 


xal δι’ αὐτοῦ xal μετ) αὐτοῦ πρίν τι χαινόν τι xal B θὼν, xat τὸν μὲν Πατέρα πρότερον τοῖν δυοῖν, τὶν 


ἀνυπόστατον διὰ µέσου παρεμπεσεῖν νόημα, εὐθὺς 
καὶ αυνηµµένως καταλαμδάνεται, οὐχ  ὑστερίζον 
κατὰ τὴν ὕπαρξιν μετὰ τὸν Υὸν, ὥς πητε τὸν Movo- 
γενη δίχα τοῦ Πνεύματος νοτθῆναι. Ἡ γὰρ τυῦ 
Yloó µεσιτεία ἑαυτῷ μὲν τὸ μονογενὲς φυλάττει, 
τὸ δὲ Πνεύμα τῆς πρὸς τὸν ΠατέΓα σχέσεως οὐχ 
ἀπείργει. Ὥσπερ γὰρ ὁ Υἱὸς ὡς γέννημα ἀμέσως 
xal προσεχῶς ἐκ Πατρὸς ὡς Πατρὸ;, οὕτω καὶ τὸ 
Πνεῦμα ὡς πρόθληµα ἁμέσως xai προσεχῶς ἐστιν 
ix Πατρὸς ὡς προδολέως. Ὡς ὁ Υἱὸς γὰρ, qnot, 
"ἐκ τοῦ Πατρὸς, οὕτω xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἓκ 
τοῦ Πατρὸς, πλήν γε δὴ τοῦ τρόπου τῆς ὑπάρξεως. 
Καὶ ὁ Πρηγόριος « Φύσις δὲ τοῖς τρισὶ µία, ἕνωσις 
δὲ ὁ Πατὴρ ἐξ οὗ xal πρὸς ὃν ἀνάγεται τὰ ἑξῆς, 
οὐχ ὡς συναλοίφεσθαι, ἁλλ᾽ ὡ; ἔχεσθαι. » Καὶ ὁ 
Νύασης iv c' τῶν Πρὺς Εὐνόμιον' « Too Yioo, καθὼς 
εἴρηται, μεθ) ἑαυτοῦ τὸ Πνεῦμα τῆς ζωῆς τε xol 
ἀληθείας ἐνδειχνυμένοὺ. » Καὶ ὁ Κύριλλος, «Συν- 
Ὥπται, qnot, πρὸς ἕνωσιν τῷ Υἱῷ τῷ τῆς ὅμοου- 
σιότητος λόγῳ, χᾶν ix τον θεοῦ xat Πατ;ὸς ἔχπο- 
ρεύηται. » Καὶ ὁ Διονύσιος ῥίζαν μὲν ἀποχαλεὶῖ τὸν 
Πατέρα, βλαστοὺς δὲ ἣ ἄνθη τὰ ἐξ αὐτοῦ, οὗ τάξει 
τοιαύτῃ τινὶ χαὶ Ex διαδοχῆς προϊόντα, ἀλλ' ἅμα καὶ 
ἁμέσως, ἄμφω ἀλλήλων τι ἐχόμενα χαὶ τῆς ῥίζης 
ὑπερφυῶς διὰ τὸ πάντη ἄθλον χαὶ τὸ ἄπειρον. » 
Τούτων οὕτως ὑποχειμένων, ὡς τῆς εὐσεθείας 
ἀρχῶν xai τῆς θεολογίας θεμελίων, οἷς ὁ λόγος τῆς 
ἀληθείας ἐποιχοδομεῖται, xal τὸ ὑγιὲς δόγµα ἀἄνα- 
Φαίνεται, ὅτι ὁ Πατὴρ μόνος αἰτία καὶ πηγὴ xal 
ῥίξα καὶ ἀρχή. Τούτφ γὰρ µόνω προσαρμόζονται: τὰ 
τοιαῦτα κατὰ τὸν ix Δαμασχοῦ θεοῤῥήμονα ὡς 
ἰδιότης αὐτοῦ. Καὶ xav' οὐδένα τρόπον µεταπίπτου» 
σιν οὐδὲ χοινοποιοῦνταί τινι τῶν ἐξ αὐτοῦ. ταῦτα 
γὰρ µόνον αἰτιατὰ ἐξ αὐτοῦ, xal οὐδέτερον τούτων 
συναίτιον τοῦ λοιποῦ τῷ Πατρὶ, καὶ οὐδαμῶς θάτε- 
^ pov θατέρου, πρότερον οὐδὲ ὕατερον, ἅμα προϊόντα 
καὶ ἀμέσως ἄμφω, ἰχομένως xal συνηµµένως' ὥστε 
ἐφηρμόσθαι μέν πως τῷ Υἱῷ τὸ Πνεῦμα χατὰ τὴν 
τῶν ὁμοίων τάδιν µόνον, ἐφηρμόσθαι δὲ τῷ Πατρὶ 
κατὰ τὴν φύσιν χαὶ τὴν αἰτίαν, ὡς ἐφήρμοσται xat 
ὁ Υϊὸς τῷ Πατρὶ, τοῦ Κυρίλλου τοῦτο βοῶντος iv 
ο sol; Πρὸς Ἑρμεία». 
Al θέσεις ἐχεῖναι χαὶ αἱ προηγῆσεις τῶν δυνά- 


δὲ Υἱὸν τοῦ θείου Πνεύματος πρότερον εἴρηχξε, τὸν 


"αὐτὸν δὲ ἅμα πρότερον xaX ὕστερον ἀχολούθως. 


Ei γὰρ τοῦ Πνεύματος πρότερον ὁ }ὸς, τί ἂν εἴη 
τοῦ Πατρὸς, λεγέτω, καὶ τὸ Ἱ]νεῦμα ὕστερον ὃν τοῦ 
Υἱοῦ, τί ἂν εἴη ἀπὸ τοῦ Πατρός - εὐλαθούμενος γὰρ 
ἴσως διὰ xb ἆ πηχὲς τῆς φωνῆς, πρῶτον εἰπεῖν xai 
δεύτερον καὶ τρίτον, ἄλλοις ὀνόματιν εἰς τὴν αὐτῆν 
ἁτοπίαν ἑξέπεσεν. ἸΑλλ ἡμεῖς χατὰ τὸν Ἡνύσση: 
Γρηγόριον ἐν τοῖς Κατ Εὐνομίου οὐδέπω καὶ νῦ» 
ταύτης Ἰχούσαμεν τῆς σοφίας fj τὸ δεύτερον καὶ 
τρίτον Éx τινος ἀχολουθίας λεγόµενον εἰς τὴ» τῶν 
ὑποχειρίων καὶ ὑποτεταγμένων ἁπωθεῖται τάξιν. 

Διχῶς γὰρ λέγεται, φησὶν, ὁ Yib;, τουτέστιν 
ἐπιλέγεται τῷ Πατρὶ, καὶ τρίτον λέγεται τὸ Πνεῦμα, 
κουτέστιν ἐπιλέγέται τῷ Υἱῷ Ex τινος ἀχολουθίας" àxc- 
λουθεῖ γὰρ Πατρὶ Υἱὸς, ὥστε καὶ Πνεῦμα Yl, κάὶ 
δι Υἱοῦ τῷ Πατρὶ, ἀλλ᾽ οὐ λέγομεν ἢ τὸν Υ.ὸν "εἶναι 
δεύτερον, 1| τὸ Πνεῦμα τρίτον, of; ἔπεται τὸν Ylby 
pi» ὕστερον εἶναι τοῦ Πατρὸς, πρότερον δὲ τοῦ 
Πνεύματος * xai ὅσα ἄλλα τὴν τῶν φύσεων εἰσάχει 
κατ Εὐνόμιον διαφορἀν. 

[oU δὲ διαφέρει τὸ, λέγοντά τινα πλείω τινὰ, τὸ 
μὲν λέγειν δεύτερον, τὸ 6b τρίτον, xal τὸ λέγειν ὅτε 
τοῦτό ἐστι γ΄ * ὥσπερ οὐδὲ ταυτόν ἐστι τότε, bv οἷς 
ἡ τῆς αἰτίας τάξις ὁμολογουμένως ἐστι, τὸ αἴτιον 
τοῦ ἐξ αὐτοῦ προεπινοεῖν, κἂν ἅμα tfj τε φύσει 
ὧσιν ὡς µίαν ἔχοντα φύσιν, καὶ τῷ νῷ 5i «ty ἀνα- 
qopáàv, xai τὸ &v οἷς ἡ τῆς αἰτίας τάξις ἀμφισβη- 


p τεῖται, θάτερον θατέρου πρότερο) ἀποφαίνειν πει- 


ρᾶσθαι, ἵνα xal fj τῆς αἰτίας ἐν αὐτοῖς τάξις 
ἁποδειχθῇῃ. 

Act γὰρ καὶ πρότερον ἐκεῖ καὶ τὸ ὕστερον ἑνὶ τῷ 
τῶν ἄλλων τρόπων εὑρίσχεσθαι, χρόνῳ δηλονότι 1) 
φύσει. El δὲ καὶ và, οὕτως ἂν xal ἡ χατὰ «hv 
αἰτίαν τάξις οὐχ ἂν ἐμφαίνοιτο ἐν αὐτοῖς. Αὐτὸς 
οὖν εἰπὼν, Οὐδαμῶς ἄλλο ἄλλου πρότερον, lato; 
εἴποι τις ἂν τῷ χρόνῳ, εὐθὺς αἰτίαν προστίθησι, 
δι fjv ὁ Πατὴρ πρότερον τοῖν δυοῖν, ὁ δὲ Yi; τοῦ — 
ἁγίου Πνεύματος. 

Ότι τάξις ἐστὶ, φησὶ, τῶν ὑποστάσεων διὰ τὰς 
προόδους, ὅτι τὸ γεννᾷν τοῦ προδἀλλειν, xai τὸ 
γεννᾶσθαι τοῦ προθάλλεσθαι πρότερον, xal διὰ 
τοῦθ) οὕτω τετάχαται xal τὰ θεῖα πρόσωπα, xal 
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ταῦτα xatà τὸ αὐτὸ νῦν τῆς ἀῑδιότητος Bpa Πατρὸς A γεννήσεως τῷ μὴ ἀντιχεῖσθαι τῇ πνεύσει, ἵν εἴη 


ὄντος Υἱοῦ τε xal θείου Πνεύματος, ταύτας xal 
δήτου τὸς προηγήτεις xai θέσεις οἱ ἐξ Αρείου xal 
Εὐνομίου ὑποτιθέμενοι τὰς ἑξῆς φλυαρίας συνέῤ- 
ῥαπτον, ὡς δεδήλωται. "Az οὗτος ἀνανεοῦν οὐκ 
ἁπατιοῖ δἠπου, τοιαῦτα τὴν Ἐχχλησίαν ἀξιῶν δέ- 
χεσθαι δόγµατα. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὸ ἑξῆς. 


ΛΡΓΥΡΟΠΟ}ΛΟΣ, 


᾽Αλλὰἀ μὴν χἀκεῖνο τοῖς εἰρημένοις προσθεῖναι 
δίχαιον θεολογικώτατον ὃν, ὅτι ὁ Πατὴρ ἑχάτερον 
τῶν θείων παράγει προσώπων, ἴσον ἑαυτῷ πάντη 
πάντως καὶ ὅμριον, ταῖς αὑταὶ; τῷ ἀριθμῷ τελειό- 
τησι. [Πάντα γὰρ ὅσα πρόὀσεστι τῷ Πατρὶ ἄνευ πα- 
τρότητος. xai ὅσαπερ ἐφαρμόττει τῇ θείᾳ πατρότη- 
πι, xai ἄνευ τατρύτητος ἅμα xaY πνεύσεως, xal 
ἕσαπερ αὐταῖς κοινῶς ἐφαρμόττει, χοινὰ χαὶ τοῖς 
ix Πατρὸς εἶναι ὁ θεολογικὸς παραδίδωσι 2óyo;. 


ΑΓΛΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


Ἰδοὺ κατ ὀλίγον ἐχρήγνυσι τὸν χαρπὸν του 
λῆμματος ἑχείνου, ὅτι ὁ γεννήτωρ προεπινοεῖται 
τοῦ προθολέως. Οὐκ ἀφίσταται δὲ καὶ τῆς xaxoup- 
γίας, ἀλλ ἐν μὲν τῇ Πατρὸς xoi Ylou διαχρίσει 
χωρίζει τὸν πατρότητα τῆς πνεύσεως, ἐν δὲ τῇ 
Πατρὸς xai Πνεύματος συνάπτει πατρότητα xal 
πνεῦσιν * χωρίζει γὰρ ὡς πρότερον, ὅτε βούλεται 
τὴν πατρότητα, xal πάλιν συνάπτει χατ᾽ ἐξουσίαν, 
ὡς ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ χείµενον, τὸν μὲν Υἱὸν προθολέα 
ποιεῖν, o) γεννήτορα δὲ, τὸ Πνεῦμα µήτε προθολέα 
µήτε γεννήτορα, οὐκ εἰδὼς ὅτι T] καὶ ἄμφω δεῖ μὴ 


µετέχειν τῶν ἐν τῷ Πατρὶ προσόντων ὑποστατιχκῶν C 


ὁπωσοῦν, εἴπερ ἑξαρχεῖ τῷ Πνεύματι πρὸς τὴν κα» 
«X φύσιν ἑνότητα d τῶν θεοπρεπῶν κοινωνία * 
τὰ γὰρ θεοπρεπῃ πάντα τῇ δλῃ θεαρχἰφᾷ πρόσεστι 
xat τὺν θευτελή λόγον, ὁ ἱερός «mot Διονύσιος, 
καΐτοι μήτε Ὑγεννῶντι µήτε προθάλλοντι ' ἢ εἴγε 
δεῖ δ.ὰ τὴν ἀναγκαίαν χοινωνίαν τῆς φύσεως xal 
τινος µετέχειν τῶν μὴ xowüv ὃ πότερον οὐκ ἀντ[- 
χειται,͵ τήσει χαθάπερ τῷ Ylip τῆς πνεύσεως µέτε- 
στιν, ὡς μὴ ἀντιχειμένης αὐτῷ, οὕτω xal τὸ 
Πνεῦμα τῆς γεννήσεως, ὡς μὴ ἀντιχειμένης αὐτῷ 
µετέχειν. "Αλλως γὰρ Ev ye ταῖς χοινότησι θάτερον 
τῶν. προαγοµένων προσώπων ὑπερέξει θατέρου, xal 
ὁ τῆς ἱσότητος αὐτῆς οἰχίσεται λόγος. 

Ei δὲ ἀπὸ τῆς θέσεω; τῆς τάξεως ἐπάξει τις τὸν 
Ἀόγον τῷ πρ,ηγεῖσθαι λέγων τὴν Ὑγέννησιν τῆς 
προδολῆς, xa δ.ὰ τοῦτο προῦφίστασθαι τὸν Yliv, 
εἶτα «b Πνεῦμα, κχἀντεῦθεν ἁδυνάτως ἔχειν τὸ 
Πνεῦμα χοινωνεῖν τῖς Υεννητιχῆς δυνάµεως * ἀλ- 
λὰ ταῦτα βλάσφημα ἀπεδείχθησαν, xal αἱρετι- 
χῶν φρονήματα. Τοὐναντίον δὲ μᾶλλον ἀπέδειξαν 
οἱ θεολόγοι ταῖς σφῶν αὐτῶν χρῄσεσιν, ἃς φθάσαν- 
τες ἐξεθήχαμεν, ὅτι συνηµµένως καὶ ἑχομένως, 
xai μετὰ τοῦ Υἱοῦ πρόεισι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ 
ὑστερίζον κατὰ την ὕτπαρξιν, fjv ἐκ τοῦ Πα:ρὸς 
ἔχουσι δτλονότι, ὡς ποτὲ τὸν Yi5v δίχα τοῦ Πνεύμα” 
τος νοηθῆναι  χἀντεῦθεν ἀνάγχη ἦν, εἶπερ ἐχοινώ» 
νει τῆς πνεύσεως ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, τῷ pij ἀντικεῖ- 
αθαι τῇ γεννήσει, χοινωνεῖν καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς 


θεὸς [soc τὸ Πνεῦμα θεῷ τῷ Ylup καὶ Πατρὶ, καὶ ὁ 
YU; ἴσος θεὸς θεῷ τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ΗΠνεύματι, ὡς 
προϊὼν χαὶ αὐτὸς ἀξιοῖ, el xal μὴ πρὸς τοῦτο συν- 
τείνει αὐτῷ τὰ λεγόμενα. 

Ei δὲ συναίτιον τὸ Πνεῦμα τῷ Πατρὶ ἓν τῇ τοῦ 
Υἱοῦ γεννήσει, ἀσεθὲς ἂν ey. λέγειν, xaV τὸ συνα(- 
τιον λέγειν τὸν Υἱὸν ἓν τῇ τοῦ Ἠνεύματος προδολῇ 
τοιοῦτον δήπου. 

'O δὲ θεολογιχὸς λόγος o0 πατρότητα xav πνεῦσιν 
παραδίδωσι τὰ διαχκρίνοντα τὰς θείας ὑποστάσεις, 
ὥστε τῇ πατρότητι διακρἰνεσθαι τοῦ Υἱοῦ «bv Πα- 
τέρα, εἶτα τῇ πατρότητι καὶ πνεύσει τοῦ IIveópa- 
τος οὐ γὰρ εὐσεθὲς ἔδοξε τοῖς θεολόγοις διαχεχρι- 
μένα ταῦτα νοεῖν ἐν τῷ ἩΠατρί. ἩΜᾶλλον μὲν οὖν 


B ἔδοξεν εὐσεθὲς, ἵνα τὸ μοναδιχὸν τῆς αἰτίας εἶλιχρι- 


νῶς χηρύττηται, xal μίαν γονιμότητα δεῖν νοεῖν 


- iv τῷ Πατρὶ, ὡς µίαν ἀρχῆν αὐτὸν ὄντα, τῇ πρὸς τὰ 


προϊόντα παραθέσει διχαζοµένων, ὡς δεδήλωται. , 

Asl γὰρ πἀντοθεν τὴν δυαρχίαν ἐχχλίνειν. Διὰ 
τοῦτο xal ὁ θεῖος Διονύσιος ὑπερούσιον γονιμότητα 
εἴρηγχε τὸν Πατέρα, ὅπερ ἐξηγούμενος 6 σοφὺς Má- 
ξιμος λέγει, Γονιμότητα, φηαὶ, τὴν πατριχην ὑπὲρ 
ἔννοιαν πρὀοδον εἰς ἔχφανσιν τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Καὶ τῶν ἄλλων διδασχάλων ὁ μὲν πη- 
qalav θεότητα καὶ θεογόνον, ὁ δὲ χαρπογόνον, 6 δὲ 
αἰτίαν, ὁ δὲ ῥίζαν, ὁ δὲ ἀρχὴν, ὁ δὲ ἆλλο τι τῶν 
ἰσοδυνάμων λέγει τὸν Πατέρα. 

Διαχρίνεσθαι δὲ φασι τὰ θεῖα πρόσωπα, τὸν Ha- 
τέρα μὲν τῶν ἐξ αὐτοῦ τῇ χατὰ τὸ αἴειον χαὶ αἰτια- 
εὺν διαφορᾷ, τὰ δὲ ἐξ αὐτοῦ ἀλλήλων τῷ τρόπῳ τῆς 
σφῶν αὐτῶν ὑπάρξεως, ἤτοι τῷ λόγῳ τῆς ἑχατέρου 
αἰτίας, τῷ γεννητῷ ἁπλονότι xal «ip ἐχπορεντῷ. 
Ἐπὶ τῶν ἡμετέρων γὰρ ὅρων, φησὶν, Ἱστάμενοι 
«5 ἀγέννητον εἰσάγομεν, χαὶ τὸ γεννητὸν χαὶ τὸ ix 
τοῦ Πατρὸς ἑκπορευόμενον, ὥς πού φησιν αὐτὸς 
ὁ θεὀλόγος. Ταῦτ) οὖν εἶσιν ἃ παραδίδωσιν ὁ θεο- 
λογιχὸς λόγος, ἃ δέ φησιν οὕτως οὐδαμῶς, ὅτι ὅ 
ἄνευ τῶν ἰδιοτήτων, πάντα τὰ ἄλλα κοινὰ τοῖς «ρισὶ 
καὶ λίαν ἀληθὲς, χαὶ παραδεδοµένον κοινῇῃ, xai παρὰ 
πάντων ὁμολογούμενον. 'Ἑξῆς δέ φησι ᾿ 

APl'YPOIIOTAOZ 


Λὐτα μὲν γὰρ τοι πατρότης, καὶ πατρότης ἃμα 
xaV πνεῦσις καὶ ὅσα παρέπεται τῇ πατρότητι, xal 
aU πάλιν πατρότης το xal πνεῦσις σχέσεις «loi µό» 
voy, οὗ τελειότητες, ὥσπερ xol dj υἱότης, καὶ fj ἓν 
τῷ Πνεύματι πνεῦσις. 

ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


Πρὸς ὅ φαμεν ὅτι πατρότης καὶ πνεῦσις dv οὗ 
Πατρὶ, ἑατέον γὰρ τὴν πατρότητος ἄλογον ἕπανα 
δίπλωσιν, οὗ σχέσεις µόνον εἰσὶν, ἀλλὰ xal «wa τε» 
λειοτάτων ἔχουσι τάξιν. Σχέσεις váp slow ὡς &va- 
φοραἰ. Ὡς δὲ προσώπου συστατικαὶ xal τελειότητές 
πώς εἶσιν οὐ τῆς φύσεως, ἀλλὰ τοῦ χατ αὑτὰς 
ὑφισταμένου προσώπου, xal ὥσπερ εἶδος ἀτομιχόν. 
Ei δὲ ἐξ ἀμφοῖν τὸ πατριχὺν ὁφίσταται πρόσωπον, 
ἑχάτερον δὲ τῶν προαγοµένων ix μιᾶς τῆς ἀντιχει” 
µένης, θαυμαστὸν μὲν ὑπερφνῶς, ἀλλὰ τῆς πἰστεώς 
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ἐστιν ὑκόθεσις, fjv psv εὑλαδείας ἀπυδέχεσθαι xpl, A δύναμιν * τῆς vàp αὐτῆς οὐσίας τὰ πρόσωπα, καὶ 


οὗ λόχῳ ταύτην ἀνθρωπίνῳ διορθουµένους παρανο- 
μεῖν εἰς τὰ μέγιστα, καὶ ἵνα µόνον Bv εἴπωμεν 
μόνον ὑποστατικὸν τοῦ Πατρὸς τὴν πατρότητα, xal 
οὕτω τὴν προδολὴν ἢ τὴν πνεῦσιν κοινοποιἠσωμεν 
τῷ Ylo, ἐπεισοδιῶδές τι xal παρέλχον αὐτὴν ἆπο- 
φαίνειν * ὅπου γε οὐδὲ τοὺς διδασχάλους εὑρίσχομεν 
διαχεχριµένως, χαὶ ὡς δύο ταῦτα νοοῦντας ἐν τῷ 
Πατρὶ, ἁλλ' ὡς µίαν ὑποστατιχὴν ἰδιότητα, ἡ προσ- 
ωπιχὴν τελειότητα, ἀποδιδόντας αὑτῷ τὴν πατρό- 
τητα, ἢ τὴν καρπογονίαν, Ἡ τὴν θεογονίαν, ἢ τὴν 
᾽αἰτίαν, fj τι τῶν λοιπῶν. Οὐδὲ γὰρ εἰκῇ Γρηγόριος 
τὸ Πατὴρ ὄνομα εἰς γεννήτορα ἀντέπτυξε xal προδο- 
λέα. Ἑν piv γὰρ «fj πρὸς τὸν Υἱὸν παραθέσει δηλοῖ 
σὺν γεννῶντα' ὅταν δὲ ἁπλῶς λέγηται Πατὴρ, ὥς 
αἴτιον, qol, τῆς ἐν Υἱῷ xat Πνεύματι θεωρουµένης 
θεότητος ἐχλαμδάνεται * διὰ τοῦτο xal μόνος Πα- 
110, ῆτοι μόνος αἴτιος καὶ οὐ μετὰ συζυγίας, Ὡς 
ταΐνυν ὑφιστῶσαι τὸ πατρικὸν πρόσωπον, πατρότης 
xai προθολὴ, & δὴ κοινῶς αὖθις ὑπὸ τῷ τῆς πατρό- 
τητος, 3) xai βούλει ye, τῷ τῆς ἀγεννησίας ὀνόματι 
τὸ πατρικὸν χαραχτηρἰζουσι πρόσωπον xal τελειότη- 
τές εἰσι τοῦ πατρικοῦ τρόπον τινὰ, οὐ γὰρ µόνον 
τῆς φύσεως τελειότης ᾗ ἐστιν ἁπλῶς ὁτιοῦν, ἀλλὰ 
καὶ της ὑποστάσεως ᾗ ἐστι τόδε τι *. διὸ χαὶ |διό- 
τητας οἱ διδάσχαλοι τὰς μὲν τῆς θείας καλοῦσι 
φύσεως, τὰς δὲ ἑχάστης τῶν ΙἹποστάσεων. Ὡς γοῦν 
τελειότητές τινες οὖσαι αἱ ὑποστατιχαι ἱδιότητες, 
ᾗ εἰσι συστατικαὶ προσώπων, xal ἀρχαὶ τῶν ἑνερ- 


Υε:ῶν, εἰσὶ xal τῶν δυνάµεων xal προόδων ἔτι, else (c 


τῶν ἐνεργετιχῶς, εἶτε τῶν παθητικῶς νοουµένων, 
καὶ οὕτως εἰ τὸ πατρι xbv ὑφίστησι πρόσωπον ἐν τῷ 
ἀχοινωνήτῳ εἶναι fj θεογὀνία χαὶ ἡ πατρότης, καὶ ἡ 
τῆς θεότητος ἀρχὴ καὶ τὸ αἴτιον, xal ὅ τι βοὐλοιτό 
τις τῶν τοιουτοτρόπωγ, ὧν ἕχαστον σαφηνείας, ἕνεχα 
εἰς πατρότητα xal πνεῦσιν διαιροῦµεν, τὰς εἰδικῶς 
λεγομένας διὰ τὰ προαγόµενα. Ἡ δὲ ὑποστατιχὴ 
ἰδιότης ἀρχὴ τῶν τοῦ προσώπου ἐνεργειῶν ἐστι χαὶ 
δυνάµεων, fj τοιάδε πρόσωπό» ἐστι, ἐχείνης οὕὔσης 
ἀχοινωνήτου, xal ταῦτα πάντα ἀκοινώνητα εἶναι y pf. 

Καὶ τῶν μὲν ἰδιοτήτων τῆς φύσεως κοινωνουµέ- 
νων τοῖς Ex Πατρὺς, ἀληθές ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι τῷ 
τρόπῳ διενῄνοχε µόνον * καὶ τῷ μὲν Πατρὶ πηγαί- 
ως xai ἀναιτίως xai τὰ τοιαῦτα, ἀγαθότης γὰρ xal 


σοφία καὶ δημιουργικἣ δύναμις xal τὰ τοιαῦτα Ev D 


εἰσιν ἄριθμῷ ἓν Πατρὶ καὶ Χἱῷ χαὶ ἁγίῳ Πνεύμα- 
τι, μετὰ ταύτης μέντοι τῆς εἱἰρημένης διαφορᾶς, 
ὅτι ἐχεῖθέν εἰσιν αὐτοῖς συμφνῶς * τῶν δὲ τῆς 
ὑποστάσεως ἰδίων ἀκοινωνήτω; ὄντων ἐν τῷ Πα- 
τρὶ χόµπος ἄλλος χαὶ κτύπος µόνον ἐχεῖνα πάντα 
τὰ ῥήματα, ὕσα συµφορήσας ἑχτέθειχεν. Ἔνθεν 
τοι καὶ ὡς ἑληλεγμένα xai τοῖς πρόσθεν εἰρη- 
µένοις, ἑατέον ἡμῖν ἐστιν αὐτὰ συντοµίας φρον- 
τίζουσιν, 


ΑΡΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ, 


Παράγων τοίνυν ὁ Πατ]ρ τὸν Υἱὸν δίδωσιν αὐτῷ 
τὴν θείαν οὐσίαν, χαὶ ὅσαι πως αὐτῆς τελειότητες, 
ὥστε καὶ τὴν γεννητιχὴν xol τὴν προθλητικὴν ἅμα 


τὰς αὐτὰς ἔχει δίπουθεν τελειότητας. 
AUAAAIANOZ., 


Ὑπέρευγε. Καὶ πῶς, ὦ Üaupáote, γεννητιχὸν ἄρα 
xai προθλητιχὸν τὸ πρόσωπον τοῦ Υἱοῦ ἡ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ; "H ἔσται τι γεννητικὴν δύναμιν Éyov, 
οὗ γεννητιχὸν, 3 γεννητικόν τι Estas, ἓν τοῖς θίοις 
γεννῶν δὲ οὐδέποτε, ἀλλὰ φεῦδός ἐστι τὸ χαθόλου. 
Δίδωσι μέντοι τὴν θείαν οὐσίαν αὐτοῖς ὁ Πατὴρ, καὶ 
ὅσαι τῆς φύσεως τελειότττες, οὗ μὴν τὴν Ύγεννητι- 
xhv f$ προθλητικὴν δύναμιν * οὗ γάρ «6 φύσεως 
ἁπλῶς εἰσι τελειότητες, ἀλλά τοῦ πατριχ.ῦ προσώ- 2 
που ὡς ἰδ.ότης αὐτοῦ * δ.ὸ xal ἀχοινωνήτως εἰσὶν 
ἐν τῷ Πατρ], ὡς δέδειχκται. Tà γὰρ θεοπρεπΏῃ μόνου 


Β ὅλῃ τῇ θεαρχίᾳ πρόσεστι, xai τὰ ὅλῃ τῇ θεαρχίᾳ 


πρέποντα ταῦτ᾽ ἂν εἷεν αἱ θεοπρεπεῖς τελειότητες. 
"Όσα δὲ αὖ μὴ ὅλῃη θεαρχἰᾳ πρόσεστι, προσωπιχαί 
εἰσιν ἰδιότητες * xai ἅπερ ἰδίως EX πρέπει προσύ- 
πῳ, οὐχ ἂν τῆς φύσεως λέγοιντο τελειότητες, ἐπεὶ 
τὰ Otia πρόσωπα πάντα αὕτη διαλαµθάνε’, Ai 
μᾶλλον ὥς Ev τῷ προσώπῳ εἰσὶν ἐχείνῳ, χαὶ οὕτως 
ἂν εἶεν μᾶλλον προσωπιγα[. 


ΑΡΓΥΡΟΠΟΤΛΟΣ. 


Αλλὰ μὲν ὄθ᾽ Υἱὸς παρήγετο ix Πατρὸς, οὗ 
νοεῖται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον £x τοῦ Πατρὺς ὡς προ- 
θολέως παράγεσθαι ' προςπινοεῖται γὰρ ὁ Πατὴρ f 
Πατῆρ, τοῦ πρηθολέως fj προδολεὺς, ὡς ἑλέγετο. 


ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ.. 


᾽λλλὰά τοὐναντίον ἀπέδειξεν ὁ λόγος, ὅτι τοῦ Υἱοῦ 
προϊόντος ἐκ «oU Πατρὸς fj Υεννήτωρ ἐστιν ὁ Πα- 
τΏρ, ἅμα xal «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ex τοῦ αὐτοῦ Πα- 
τρὸς ὡς προδολέως πρόεισι. Καὶ év τῷ Πατρὶ μὲν 
ὁ γεννήτωρ οὐ προεπινοεῖται fj iv Πατρὶ, ἀλλὰ 
διότι τὸν Υἱὸν τοῦ Πνεύματος προεπινοοῦμεν ἐκ τῆς 
τῶν ὀνομάτων ἀχολουθίας τοῦ πατρικοῦ τε χα]. 
νἱικοῦ συνελχοµένης τῆς "Ὑενικῆς τοῦ Πατρὸς σηµα- 
σίας, f, σηµαίνει τὸν αἴἵτιον, εἰς τὴν εἰδιχὴν T] βού- 
λεται τὸν γεννῶντα. Ἐντεῦθεν xal τὸν γεννήτορα 
τοῦ προδθολέως προεπινοοῦμεν. Δεῖ γὰρ ᾧ πρὸς τὸ 
ἐπινοούμενον ὁ Πατῆρ πρόσωπον ἀναφέρεται, τοῦτο 
καὶ ἓν τῷ Πατρὶ προεπινοεῖν ἡμᾶς τοῦ ᾧ πρὺς τὸ 
λοιπὸν ἀναφέρεται, ὡς ἂν οἰχείως πάντα ἀποδιδοῖ- 
το, Χάν ταῖς προεπινοίαις αὐταῖς. Καὶ μηδὲν ἀπᾷ- 
δον ταῖς ἰδιότησι τῶν προσώπων συμδαίνει διὰ τὸ 
μὴ δύνασθαι; τὰ ἅμα ὄντα χα) προϊόντα νοεῖν ἅμα 
καὶ λέγειν, ἀλλ᾽ ἑφεξῆς, ὃς ἐστιν ὁ τρόπος τῆς ἡἥμε- 
τέρας νοῄσεως, οὐ διὰ τὸ τὴν γεννητιχὴν δύναμιν 
φθάνειν ἐν τῷ Πατρὶ τελειουμένην τῷ ἔργῳ πρὶν 
ἂν ἓν αὐτῷ, xal f) προθλητιχκὴ ἔρχγῳ τελειωθῆ. Ὁ 
δὲ πἐπονθε θαυμάσιον οἵον * προεπινοεῖ γὰρ ἐν Πα- 
τρὶ τὴν πατρότητα τῆς προθολῆς, ὡς xal iv Πατρὶ 


, τῷ προτέρῳ καὶ ὑστέρῳ διακρινοµένας δήπου, καὶ 


τάξει τὴν μὲν προηγεῖσθαι, τὴν δ ἐπιγίγεσθαι Ίι- 
στεύει ἀχολούθως τῇ τάξει τῶν δυνάµεων xal τῶν 
ἐνεργειῶν xav' αὐτνν, ὅπερ ἐξέδαλλεν αὐτὸν εἲς 
τὸ μτδὲ ἅμα εἶναι πατρότητα xal προδολὴ» mo- 
φαίνεσθαι, διὰ τὸ μὴ εὐσεθῶς ἐγεῖνο τιθέναι * QU 
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παρήγετο ὁ Υἱὸς, xal τὰ τοιαῦτα εὐσεθέσιν ἀχοαῖς 
οὗ φορητά. Καὶ γὰρ xal ὁ Octo; iv θεολόγοις Γρη- 
Υόριος βιασθεὶς ἀποχρίνασθαι πρὸς τὰς τῶν αἱρετι- 
χῶν ἑρωτήσεις ὡς ἓν τῷ a' διέξεισι τῶν περὶ Yloo, 
Πότε γεγένηται ὁ Ylbc, καὶ πότε τὸ Πνεῦμα ἐχπεπό - 
ρευται, πυνθανοµένων, ὑπὲρ τὸ τότε, ἀπεχρίνατο * 
El δὲ δεῖ τι καὶ νεανικῶς εἰπεῖν, ἔφη, ὅτε ὁ Hat p 
οὗ γεγένητα:, καὶ ὅτε ὁ Πατ]ρ οὐχ ἐχπεπόρενται, 
ἀλλὰ γεγένηται ὑπὲρ χρόνον καὶ ὑπὲρ λόγον. ETO' 
ὥσπερ τὸν λόγον ἁἀποδιορθούμενος ὁμολογεῖ βεδιᾶ- 
σθα.. Τὸ γὰρ ὅτε φησὶ xal πρὸ τοῦδε xal μετὰ 
ταῦτα xal ἀπαρχῖς οὐχ ἄχρονα κἂν ὅτι μάλιστα 
βιαζώμεθα. 

El οὖν ἐχεῖνος ὁ τοιαῦτος xal ττλικοῦτος θεολό- 
Yos τῷ ὅτε χρησάµενος καὶ ταῦτα μεθ) ἑτέρων, 
μεθ) ὧν ἐπιπλέον ἀναίρεσιν nol ἢ θέσιν, οὐδ᾽ οὕτω 
θαῤῥεῖ πὀῤῥω τυγχάνειν αἰτίας tv τῇ τοῦ ὑπὲρ 
χρόνον παραστάσει χρονικὴν ἔμφασιν εἰσαγαγὼν, 
ὁ παρὼν οὗτος θεολόγος, τίνι θαῤῥῶν, τῷ, Ὅτε πα- 
ῥῄγετο ὁ Υἱὸς, xal τῷ, Ὅτε ὁ Πατὴρ παράχει τὸ 
Πνεῦμα, xal τῷ πρότερον, 'O Πατὶρ παράγει τὸν 
Υἱὸν τοῦ Πνεύματος, ἐχρήσατο, & σαφέστατα τὰς 
ἀϊδίους καὶ ὑπερχρόνους &xslva; προόδυυς kv χρόνῳ 
γίνεσθαι παριστάνουσιν; Ἡ τίς αὐτὸν ἐδαιρήσεται 
λόγος τοῦ δεινοῦ τούτου ἀσεθήματος, χρονικὰς τὰς 
θείας προόδους, τὴν γέννησιν δηλαδὴ xal τὴν ἐκ- 
πόρενσιν, οἷς λέγει τιθέµενος ; 


ΑΡΡΕΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 


Οὐχοῦν xal à Υἱὸς ὅθ᾽ ὁ Πατὶρ ὡς πρθολεὺς C 


παράγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὶν αὐτὴν σχέσιν 
παρὰ Πατρὸς διὰ γεννήσεως δύναμιν τὴν προθλητι- 
xhv δηλαδὴ συνεπινοηθήσεται τῷ Πατρὶ πρὸς τὴν 
τοῦ Ἡνεύματος πρόοδον µίαν οὖσαν ἐκ Πατρὸς δι) 
Υἱοῦ δηλαδη μιᾷ δυνάµει τε xal ἀρχῇ τῇ ἐν [ατρὶ 
καὶ χῷ.. : 


". ATAAAIANOZ. 


Καὶ τἰς ἀνάγχη τοῦτο ποιεῖ; Οὔτε γὰρ χρόνος 
ἑκεῖ µεσιτεύει, οὔτε ἣν φησι προθλητικὴν δύναμιν 
κοινοποιεῖσθαι τῷ Yl δυνατόν ἐστι τῆς ἱδιότητος 
υὖσαν τοῦ Πατρὸς, ἤδη διὰ τῶν ἁγίων ἀποδέδε,χται. 
"00εν xal τὸ δι) 1οῦ διαπέπτωχεν αὐτῷ. OD. γὰρ 
δύναται δηλοῦν τὴν ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ µίαν ἀρχὴν, 
αἰτίαν τῆς προ’΄δου τοῦ Πνεύματος. 

Uc; γὰρ ἐπειδῇ οὔτε συναίτιος ὁ Yl; εὑρίσχεταν 
καὶ συμπραθολεὺς, ij προθολεύς τε xal αἴτιος, οὔτ' 
ἀνάγχη τις ἀνωτέρα αυναλοιφῆς 7) δυαρχίας, καὶ 
τῶν ἄλλων δεινῶν τῶν συνεζευγµένων τῷ δύγµατι, 
ὥστε ἄλλο τι βαύλεται τὸ δι᾽ Υἱοῦ οὗ τὴν αἰτίαν δη- 
λοῦν ; Ti Ext ; 

APTYPOTIIOYAOZ. 


Μιᾷ δηλαδη δυνάµει τε χαὶ ἀρχῇ τῇ ἓν Πατρὶ xoi 
Yi, ἓν μὲν. ἑχείνῳ πηγαίως οὔσῃ, χαὶ ἀνάρχως, 
xai μὴ παρ ἄλλου, tv δὲ τῷ Υἱῷ διδοµένῃ διὰ 
γεννέσεως ἐκ Πατρὸς, ὡς ἐξ ἀρχῆς ἀνάρχου xal 
πηγῆς καὶ αἰτίας, ἐξ UE ἑχάτερα πρύεισιν Yló; τε 
xai Πνευμα ἅγιον. 
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Πάντα μὲν οὖν τὰ χοινὰ Πατρὶ xal Υἱῷ χοινὰ xal 
τῷ Πνεύματι. Καὶ κοινὸν Πατρὶ χαὶ Yl καὶ ἁγίῳ 
Πνεύματι τὸ μὴ γεγονέναι xal fj θεότης, Υἱῷ δὲ xal 
ἁγίῳ Πνεύματι τὸ Ex. τοῦ Πατρὸς εἶναι * fjv δ' ἂν 
κοινὸν τῷ Υἱῷ τὸ προδάλλειν, εἰ ἣν xal τῷ Ίνευ- 
ματι. Οὖκ ἔστι δὲ, ἀλλ᾽ ἴδιον τῷ Πατρί ' τὰ δὲ ἴδια 
ἀχοινώνητα. "Dore οὐδὲν αὑτῷ λυσιτελεῖ ὁ διορι- 
σμὶς οὗτος τῶν xotvi)v, πλην κόµπου μόνον πρὺς 
ἑξαπάτην τῶν ἁπλουστέρων. 

ΛΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 


στε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰχότως Ex Πατρὸς ἐκ- 
πορεύεσθαι λέγεται δι) Υἱοῦ κατὰ τὴν ξυνεκτυγµέ- 
νην θεολογίαν. 


AFAAAIANOZ. 


Καὶ πῶς συνεπτυγµένη θεολογία τῷ δι ΥἸοῦ : 
Ανεπτύχθη γὰρ ὑπὸ Λατίνων, τῷ ἐξ Υἱοῦ, εἴπερ ol 
Λατῖνοι εὐθυνόμενοι ἓν τῷ xal ἐξ Ylou, ἐπὶ τὸ δι 
Υἱοῦ καταφεύγουσι, xal τοῦτο ἀπολοχίαν ποιοῦνται 
τοῦ δόγµατος. 


ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 


Ποίαν μὲν τινα καὶ ταύτην xal πῶς ἔχουσαν, 
οὐ χρεία λέγειν ἓν τῷ παρόντι, xal ὅπως Ίπαρεξη- 
γοῦνται τὸ δι) Υἱοῦ. 'AXÀ! ἀρχεῖ τοσοῦτον ἐνταῦθα 
λέγειν, ὅτι ὣς ἐπισαφέστερον τὸ δι’ Yiou καὶ γνωρι- 
ψώτερον χαταφεύγουσι, xal μᾶλλον ἀνεπτυγμένον. 

ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΘΟΣ. 


"H ἔξεστί σοι λέγειν ἃ βούλει, xal τὰ ἀνεπτυγμένα 
συνεπτυγµένα καλεῖν, ἐπειδὰν βουληθῆ-, xal τούν- 
αντίον a0. 'AXX ἀρχεῖ ἡμῖν ὁ Κύριλλος δεῖξαις, 
οτοῦ τὸ συνεπτυγμένον μᾶλλόν ἐστιν, ἕνθα λέγει τὸ 
οὐσιωδῶς ἐξ ápzolv, ἢἣ ix Πατρὸς δι’ Υἱοῦ προχεό- 
µενον Πνεῦμα. Ἡ ὁ Κύριλλος ἠγνόησεν ἀντὶ τοῦ 
ἀναπτύσσειν, μᾶλλον συμπτύσσων, 7) ἄλλως δεῖ ἔχειν 
τὸ δι᾽ Υἱοῦ πρὸς vb ἐξ ἀμφοῖν, f| τὸ xal ἐξ  Ylou iv 
τῷ λόγῳ περὶ τῆς ἀῑδίου προόδου τοῦ Πνεύματος 
χαθ) ὑμᾶς, xal ἄλλως Ev τε περὶ τῆς τοῦ Πνεύμα- 
τος μεθέξεὼς Ex Πατρὺς δι Υἱοῦ γινοµένης, περὶ ὃς 
καὶ ἐχεῖ Κύρ'λλος πραγματεύεται, τόχε εἰς τὸν 
τοῦ σαφεστέρου xal ἁἀσσφεστέρου λόγον. ᾽Αλλά τοῦτο 
μὲν οαἷς τοσοῦτον. 

Πὼς δὲ καὶ οὐ λέγεταί ποτε δι’ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι 


D ἁπλῶς. ὥσπερ καὶ δι’ Υἱοῦ γεγεννησθαι τὰ ὄντα 


λέγεται; "H δῆλον ὅτι ἑχεῖ μὲν εὐσεδές ἐστι λέγειν 
µίαν εἶναι δύναμιν δημιουργικὴν ἐν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ 
xal χώραν ἔχει ὁ διορισμὸὲς ἐχεῖνος, χαὶ χοινοποιεῖ- 
ται μὲν ἡ δύναμις τῷ Υἱῷ, χοινοποιεῖται δὲ δι) αὐτὸ 
xaY τῷ Πνεύματι, xat διὰ τοῦτο &x Πατρὸς δηµιουρ- 
γηθῆναι λέγεται ἡ χτίσις καὶ ἐξ Υἱοῦ, καὶ ἐχ [la- 
τρὸς δι΄ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι, xa ἕκαστον τῶν τριὼν 
προσώπων δημιουργὸς xat ἅμα εἷς πάντα δηµιουρ- 
γὸς, xa* οὐδὲ Ex μόνου τοῦ Πατρὸς ἔχει χώραν λέ- 
χειν εἶναι τὴν γτίσιν, διὰ τὸ την δύναμιν τοῦ δη- 
μιουρχεῖν, οὐχ fj Πατρὶ προσήχειν τῷ Πατρὶ, ἀλλ' 
ᾗ θεῷ, εἷς δὲ θεὸς ἡ Τριάς * ἐνταῦθα δὲ οὐχ οἷόν 
τε λέγεσθα: µίαν δύναμιν προθλητιχὴν ἐν Πατρὶ χαὶ 
Yi μὴ χοινὴν οὗσαν καὶ τῷ Πνεύματι * εἴη γὰρ ἂν. 
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αὑτὸ ἑτέρας οὐσίας, λειπόμενον τῆς χοινῆς δυνάµε- Α θεότης. Καὶ ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος iv τῷ Κατὰ Ἄρεια- 


ως. Καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν δεινὸν £x µόνου τοῦ Πατρὸς 
"λέγειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * ἐπειδὴ τὸ προθάλλειν, 
ὥσπερ xai τὸ γεννᾷν τῷ Πατρὶ µόνῳ προσήχει d) 
ἁγεννήτῳ καὶ θεογόνῳ xal ἀρχῇ καὶ eU. τι τοιουτον * 
οὗ γὰρ «I; αἴτιος ἡ Τριὰς, ἔνδον ἐν τῇ θεότητι δη” 
λαδὴ ὡς cL; δημιουργὸς τῆς κτίσεως, διὰ τοῦτο εἷς 
αἴτιος à Πατὴρ pvo; * οὗ γὰρ μετὰ αυξυγίας κατὰ 
τὸν Θεολόγον Γρηγόριον, ἀλλ) οὗτος τὴν ἑναντίαν δἡ- 
που τοῖς ἁγίοις φερόµενος. 
ΑΡΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 

Οὐδὲ γὰρ ix µόνου Πατρὸς, ἵνα μὴ νοµἰζοιτο 6 
Υἱὸς αὐτῷ ἀνόμοιος, μὴ τὰς αὑτὰς ἔχων τελειότητας 
τῷ Πατρἰ. Καὶ διὰ τοῦτο jb ὁμοούσιος, ὅπερ οὗ- 


δαμῶς ἀπέοιχε τῇ τοῦ ᾿Αρείου αἱρέσει τὸν Υἱὸν ἆλ- p 


λοτριούσῃ τῆς θείας φύσεως τοῦ Πατρός. 
ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


Αλλ', ὦ τὰν, οὐ τὸν Υἱὸν ἡλλοτρίου µόνον τῆς 
θείας ὁ "Άρειος φύσεως, ἀλλὰ xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
Μαχεδόνιος δὲ οὐδὲν ἧττον αἱρετιχὸς ἢ ὁ "Apto; 
περὶ τοῦ Πνεύματος μόνου τοῦτο νοσῶν. Elrep οὖν 
ἡμεῖς ᾿Αρειανοὶ xal συγχωροῦντες τῷ Υἱῷ τὰς τοῦ 
Πατρὸς τελειότητας, ἃς ἴσως xai φυσιχὰς εἶναι πι- 
στεύεις, σοὶ πάντως οὐχ ὑπολείπεται λόγος ᾧ δια- 
δράσεις τὴν Μαχεδονίου µανίαν. Αλλ ἡμῖν εὐλό- 
You; ἀποδιδοῦσι τοὺς περὶ τούτου λόγους, xàx τῶν 
ἁγίων χυρουµένους, ἕνεστι ῥᾳδίως τὸ ἔγχλημα δια- 
λύσασθαι. Σὺ δὲ τοιαύτῃ θέσει ἐνισχημένος xat οὔ- 


viv πρώὠτῳ, € Φέρε τοίνυν ἴδωμεν, qnot, τὰ τοῦ 
Πατρ»ὸς, ἵνα xal τὴν εἰχόνα ἐπιγνῶμεν el αὑτοῦ 
ἐστιν, ᾿Αϊδιός ἐστιν ὁ Πατὴρ; ἀθάνατος, βασιλεὺς, 
δυνατὸς, φῶς, παντοκράτωρ, chc, Κύριος, χτίστης 
καὶ ποιητής. Ταῦτα δεῖ εἶναι ἓν τῇ εἰκόνι, ἵνα ἁλη- 
θῶς ὁ τὸν Υἱὸν ἑωραχὼς ἴδῃ τὸν Πατέρα. 

El οὖν δεισαν ol ἅγιοι ἀχινδύνως ἔχειν τὸ αἶτιον ἢ 
συναἰτιον τῷ Πατρὶ πιστεύειν τὸν Υἱὸν, καὶ ἐκ τού-. 
του περιγίνεσθχι αὐτῷ τὴν ἱσότητα xaX ὁμοονσιότητα 
πρὸς τὸν Πατέρα, àv τίἰσιν ἄλλοις ἁγῶσι τούτῳ àv 
ἐχρήσαντὸ ; f| πόθεν ἄλλοθεν Ev τοῖς χατὰ Νεστορίου 
λόχοις ἐπεχείρουν ἂν πρὀτερόν tz καὶ Ὑενναιότερον 
f| ix τούτου Αλλ' οὐδαμοῦ τῶν τοιούτων λόγων 


“πολλῶν ὄντων τοιοῦτόν τι εὑρίσχεται, ὃ οὐχ ὡς àv- 


ἰσχυρον παρώφθη, οὐδ' ὡς ἐν παρέργῳ τῆς χρείας 
bv. El γὰρ ἣν ἀ) ηθὲς, πάντων ἂν ἣν ἰσχυρότερόν τε 
καὶ προὐργιαίτερον. "Άλλα δὲ μυρία τις εὑρήσει ἐν 
ταῖς τῶν ἁγίων γραφαῖς, ἃ τὸ ὁμοούσιον τῇ ὑπερ- 
ουσίῳ Τριάδι κατασχευάζουσιν ἀπὸ τῶν θεοπρεπων 
ἀξιωμάτων χοινῶν ὄντων, οὑδαμοῦ δὲ ἀπὸ τῶν ὑπο- 


"στατικῶν τελειοτήτων xal τῶν ἱδιοτήτων οὗ γὰρ 


πεφύχασι χοινοποιεῖσθαι’ μᾶλλον μὲν οὖν αἱρέσεων 
xal βλασφηµίας ἔδοξεν ἀρχὴ τοῦτο τοῖς ἁγίοις, ὅθεν 
xai πάντες ἀπεπῄήδησαν τούτου ὡς ἀπ) πυρός. 

El τοίνυν µόνη πηγη τῆς ὑπερουσίου θεότητός 
ἐστιν ὁ [Tax p χαὶ ἱδιότης αὐτοῦ ἐστι τὸ εἶναι ἀρχὴ 
καὶ αἰτία τῆς £v. Ylip χαὶ Πνεύματι θεωρουµένης 
θεότητος, χαὶ μόνος αἴτιος χηρύττεται, ἐξ αὐτοῦ δέ 


τως ἔχειν οἱόμενος ὡς ὑποτίθης τοὺς λόγους, οὐχ C ἐστι τὸ Πνεῦμα χαὶ οὖχ ἑτέρωθεν, ix τοῦ Ylou vip 


οἷός τε ἔσῃ ποιὲ τὸν Μακεδονισμὸν ἐχφυγεῖν. 

Αὐτὸὺς γὰρ ἀπεφήνατο πρότερον, ὡς ὧν αἱ δυνἀ- 
pet διάφοροι, xal αὐτὰ ἂν εἶεν ταῖς οὐσίαις διάφο- 
pa. Εἰ οὖν ὄντως οἴει δεῖν προσεῖναι τῷ Υἱῷ τὸς 5u- 
νάµεις xal τελειότητας τοῦ Πατρὸς, πᾶσα ἀνάγχη 
προσεῖναι xal τῷ Πνεύματι. Εἶτα ἔσται ὁ Υἱὸς γεν- 
νητιχκὸς xat προθλητιχός. Ὁμοίως δὲ xal τὸ Πνεῦμα 
γεννητιχὸν xal προθλητικὸν, κἂν εἰ μὴ εἰχῆ γεννῶν 
ἑχάτερον xat προθάλλην. 

Ei δὲ ὁ Υἱὸς ἑνεργῆσει κατὰ τὴν ἑκατέραν, τὸ δὲ 
Πνεύμα χατ' οὑδετέραν, 6 δὲ Πατζρ xav ἄμφω, 
ὧν δὲ αἱ ἑνέργειαι διάφοροι, xa αὑτὰ ἂν εἴη ταῖς 
οὐσίαις διάφορα, xaX πολλῷ μᾶλλον ὡς xal τῶν δυ- 
νάµεων, Évexá ve τῶν ἐνεργειῶν οὐσῶν ’ σχόπει, vol 


τὸ Πνεῦμα οὐ λέγομεν * δέον οὐδέν ἔστιν εὔλογον pi 
νοµισθείη τις ᾿Αρειανὺς, &x τοῦ Πατρὸς μόνου λέ- 
γων ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον., 

Πῶς γὰρ ei καὶ λίαν εὐσεθὲς χαὶ τῇ τῶν διδασχά- 
λων θεολογία σύμφωνον τὸ λεγόμεν»ν ; Αὐτὸς δὲ pa 
6 λίαν δεδιὼς χαὶ ἐχχλίνων τὸ τῆς οὐσίας ἀνόμοιον, 
καὶ λίαν τῷ τοιούτῳ xpnuvQ δι ὧν ἐπινενόηχας 
περιπέπτωχας. 

ΑΡΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ,. 


Διὰ τοῦτο οἱ τῆς Ἐκχλησίας διδάσκαλοι, xa f 
χαθολιχὴ ζ’ σύνοδος ἐχ τοῦ Πατρὺὸς ἀπεφήνατο δι 
Υἱοῦ τὸ ἅγιον ἐκπορεύεαθαι Πνεῦμα, οὐχ ὡς αἱτίου 
τοῦ Υἱοῦ ὄντος, οὐδ' ὡς ἀρχῆς ἁπλῶς xat προθολέως 


τὸ πρᾶγμα fiet. Ὥστε οὐ µόνον Μαχεδόνιος, ἀλλὰ D τῖς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως, ἀλλ ὡς συναιτίου 


καὶ "Άρειος αὐτὸς ἀναπέφηνας, χαὶ οὐδεὶς ἑξσιρήσε- 
tab σε λόγος τοῦ δεινοῦ τούτου. 

Ἡ μεῖς δὲ τό τε γεννᾷν χαὶ τὸ προθάλλειν τελειύ- 
τητας ὑποστατικάς φαµεν τοῦ πατρικοὺ προσώπου, 
ὡς τῇ οὐσίᾳ μὴ σ»νούσας τοῦ Πατρὸς, ἀλλ’ fj ἐστιν 
ἐν Πατρὶ αὕτη, ἰδιότητα αὐτοῦ πρὸς τῶν θεολόγων 
ἀχούοντες τὴν ἀρχὴν, χαὶ «b θεογόνογ, καὶ τὴν χαρ- 
πογονίαν, Ev ol; γεννᾷν καὶ προθάλλειν ἐστὶ, xal 
διὰ τοῦτο ἀνάγχη µηδέτερον τούτων, f] γοῦν τὸ γεν- 
vi» ἢἡ τὸ «προθάλχειν, μηδ ἑτέρῳ χοινοποιεῖσθαι 
τῶν ἐξ αὐτοῦ προσώπων, ἀλλ αὐτῷ µόνφ προσ- 
εἶναι. Τὰ γὰρ θεοπρεπῆ πάντα τῇ ὃλῃ θεαρχίᾳ πρόσ- 
εστιν, οἷς αύµφωνος Γρηγόριος κοινὸν λέγων Πατρὶ 
καὶ Yl καὶ ἁγίῳ Πνεύματι τὸ μὴ γεγονένχι καὶ ἡ 


χχὶ ἀρχῆς xai ἐξ ἀρχῆς. 
ATAAATANOZ. 


Καὶ ταῦτα ἐπὶ auxogavtía τῶν διδασχάλων εἴρη- 
ται χαὶ τῆς ζ' συνόδου * ἐπεὶ γὰρ οὔτ' ápyhv, οὔτε 
συναίτιον τὸν Υἱὸν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑφρόνησαν 
f| εἶπέ τις τῶν ἁγίων, ὡς Éx γε τῶν εἱρημένων ἀπο- 
δέδεικται, πῶς οἷόν &' ἂν ἣν ἓν τῷ δι Υἱοῦ συναί- 
τιον τῷ laco τὸν Υἱὸν νοεῖν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ; 
ἸΑλλ’ ὅτι μέν τινες τῶν διδασχάλων περὶ τῆς ἀϊδίου 
ὑπάρξεως τοῦ Πνεύματος θεολογοῦντες τῷ δι) Υἱοῦ 
ἐχρίσαντο, χαὶ τίς ἣν ὁ εὐσεθὴφ τούτων vouc, ἄλλοι 
πρὸ ἡμῶν ἐξηγήσαντο * χαρίεν δ' ἂν fjv, εἰ Λατῖνοι 
αἴτιον ἁπλῶς καὶ ἀρχὴν ἕλεγον τὸν Υ{ὸν, ἵνα καὶ 
χεῖρον πάντων αἱρετιχῶν ἑδυασέδουν, Τοῦτο γὰρ 
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οὐδὲ πλάσις ἐστὶν, ἀλλὰ συναίτιον καὶ ἀρχὴν ἐξ ἁρ- A ὡς ἐγχωρεῖ προεπινοίας ἓν τοῖς τοιούτοις εἶναι, καὶ 


χῆς «φβονοῦντες τὸν Ὑἱὸν ἑλέγχονται χοκῶς καὶ 
τοῦτο φρονοῦντες. Ἡ γὰρ τοῦ Γρηγορίου ῥῆσις, 'H 
ix τῆς ἀρχῆς ἀρχὴ, οὐδὲν αὐτοῖς βοηθεῖ, αὑτοῦ τού- 
του ἐξηγουμένου καὶ λέγοντος, ᾽Αρχὴν 6k τῶν ὅλων, 
ὃ xaX χυροῦται ἑτέρᾳ τούτου ῥήσει τῇ, Πάντα ὅσα 
ἔχει ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, πλὴν τῆς αἰτίας. 'Apyhv δὲ 
ἐξ ἀρχῆς τὸν YU, τοῦ Πνεύματο; οὔτ) αὐτὸ;, οὔτ' 
ἄλλος τις τῶν θεολόγων εἴρηχεν. 

᾿Εἰ μὲν γὰρ ὡμολογεῖτο &pyh τοῦ Πνεύματος ὁ 
]ὸς, ἣν ἂν καὶ ἀρχὴ, ἐξ ἀρχῆς καὶ συναίτιος . ἐπεὶ 
δι οὔτε ἀοχὴ, οὔτε αἴτιος, οὔτε ἄλλο τι τῶν τοιούτων 
λέγεται, πάντα Υὸρ τὰ τοιαῦτα τῷ Πατρὶ µόνῳ 
προσαρµοστέον, ὁ δὲ Υἱὸς μόνος Yl6; ἐστι, xaX µό- 


vos xal ὅλον Υἱὸς, οὔμενουν οὐδὲ συναίτιος οὐδὲ ἀρχὴ " 


ὥσπερ ὅταν εἴπω γεννήτορα, προεπινεῶ τὸν γεννῶν- 
τα τοῦ προδολέως, οὕτω xai ὅταν εἴπω προθδολέα, 
προεπινοῶ τὸν προθάλλοντα τοῦ γεννῶντος. "Άμα 
δὲ ἐστιν 6 Πατὴρ γεννήτωρ καὶ προδολεὺς, ὡς ἤδη 
φθάσαντες διὰ τῶν ἁγίων ἀπεδείξαμεν. 

Καὶ Ene ὁ Πατηρ οὐχ fj llachp, ἀλλ᾽ f, προδολεὺς 
πρ.θάλλων, ὥσπερ ἐπειδὰν λέγηται, Ἐκ Πατρὸς àx- 
πορεύεται, προεπινοῶ τὸν προδολέα, οὐ διὰ τοῦτο δὲ 
ἀναγχάζομαι xat τὸ Πνεῦμα Πατέρα τοῦ ΥἸοῦ τιθέ- 
ναι, Xot* οποιουµένης τῆς Υεννητιχῆς αὐτῷ δυνά- 
µεως τοῦ Πατρός * οὕτως οὐδ ἐνταῦθα πρόσεστιν 
ἀνάγχη τις διὰ τὴν προεπίνοιαν τοῦ Yloo προθολἑέα 
xat αὐτὸν νοµίζειν ἡ συναίτιον. 

El μὲν γὰρ ὡς αἴτιος προςπινοεῖται, τοῦτο δει- 


ἐς ἀρχῆς ἔνδον kv τῇ θεότητι,. Μόνος yàp αἴτιος ὁ β χτέον τῶν ἁγίων λεγόντων, καὶ αὑτίχα dj τῆς δυνά- 


Tlazho, ἀρχὴ δὲ τῆς κτίσεως ὁ YU χατὰ τὸν Θεο- 
λόγον Γρηγόριον. 
ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. e 

Οὐδὲ ὡς μὴ οἵου τε ὄντος µόνου τοῦ Πατρὸς pó- 
νως παράχειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, f) γὰρ ἂν οὐδὲ 
τὸν Yiby ἄνευ τινὸς ἑτέρου προσώπου γεννῆσαι pó- 
νος ὁ Πατῃρ ἠδύνατο, of; τῆς αὐτῆς ἐστι τελειότητος 
τῶν. παραγοµένων ἑχάτερον xal δυνάμεως. Ilathp 
γὰρ αὐτάρχως γεννᾷ τὸν Υἱὸν, xai τὸ Πνεῦμα προ- 
ϐαλλει τὸ ἅγιον. 

ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


Απήλλαξας ἡμᾶς πραγμάτων ταῦτα εἰπὼν, ἄν- 
θρωπε * εἰ γὰρ αὑτάρχως ὁ Πατὴρ γεννᾷ χαὶ προ- 
ϐἀλλει, οὐκοῦν παρέλχει τὸ xal τὸν Υἱὸν λέχειν 
Γροδάλλειν, Περιττὸν δὲ ἓν τοῖς θείοις οὐδὲν, ὅπου γε 
οὐδὲ ἐν τοῖς φυσιχοῖς εἰκὴ τι τιβέναι δεῖ. EL δὲ ἀπὸ 
τοῦ τῆς δημιουργίας παραδείγµατος τὸν λόγον ἆπο- 
δώσεις λέγων, ὅτι ὁ Πατ)}ρ αὐτάρχως δημιουργ:ῖ, 
λέγεται δὲ ὅμως xal ἐφ᾽ ἑχατέρῳ τῶν λοιπῶν προσ- 
ᾧπων τὸ δημιουργεῖν, ἀλλὰ ἀκούσῃς, Ὁ Πατὶρ, 
χαθό ἔστι θεὸς, ἔχει Ev. ἑαυτῷ xal τὸν Υἱὸν καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' χαὶ ὥσπερ μόνος εἷς xai τέλειός 
ἔστι θεὸς, οὕτω xal μετὰ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος εἷς χαὶ τέλειός ἐστι θεός. Ταυτὸ δὲ τοῦτο 
πιστεύεται ἁπαραλλάχτως xal bo' ἑχατέρου τῶν 
οιπῶν. Tale γοῦν ἰδιότησι διαχρίνονται, τῇ δὲ θεό- 
, ^tt Ev εἰσιν. 


µειως Κοινωνία ἕψεται. Κοινην εἶναι τὴν δύναμιν τοῦ 
προδάλλειν λεγόντων τινῶν ἁγίων, xai αὐτίκα φα- 
νεῖται καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ Πνεύματος αἴτιος, f] συναίτιος 
τῷ Πατρί. Τὸ δὲ προεπινοεῖσθαι o0x ἀρχεῖ πρὸς 


“ποῦτο * οὐ γὰρ εἰ καὶ ὁ Παςηρ προεπινοεῖται τοῦ 


Ylou καὶ τοῦ Πνεύματος τῇ τῆς αἰτίας τάξει, ἀνάγ- 
xr xoX τὸν Yiby οὕτω προεπινοεῖσθαι Πύεύματος, 
ἕως ἂν µίτε τις τῶν θεολόγων τοῦτο λέγῃ σαφῶς, 
καὶ λόγος τῆς τοιαύτης προεπι οίας ἀποδιδῶται 
παρ᾽ ἡμῶν, χεχωρισµένος τῆς χάτ᾽ αἰτίαν &vago- 
ρᾶς. "Eo; γὰρ ἂν ἡμεῖς μὲν μὴ ἁἀδυνατῶμεν λόγον 
6i vat, ὑμεῖς δὲ οὐχ ἀναγκαίως δεικνύητε, νιχώμεν. 
E! γὰρ ἐχεῖνο μὲ» obx ἀνάγχη, τοῦτο δὲ ἐγχωρεέ, al 
δὲ ὑποθέσεις τῆς πἰστεως πᾶσα: xol al Γραφαὶ τῶν 
αγίων xat αἱ σύνεδοι τῷ ἡμετέρῳ συναγωνίζονται 
À^vtp, τοῦτο δὴ χαὶ ἔστιν ἀληθές. 


APTYPOIIOYAOX. 


Av) xal ἀρχοειδῶς μὲν xal προηγουμένως, φαίΐην 
6 ἂν xol προκαταρκτικῶς xai χυρίως Ex τοῦ Πατρὸς 
προῖέναι φησὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, ἐξ Yloo δὲ οὐχ 
οὕτω, xàv ἐξ αὐτοῦ τῇ αὑτῇ παράγηται ὄννάμει xal 
προθολῇ. 


ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


Ἰδ.ὺ καὶ ἕτερον Aáxxov ὤρυξε xai ἑνέπεσεν εἰς 
αὐτὸν, τὸ ψαλμιχὸν, ἀναχεκαλυμμένῃ χεφαλῇ, τὸ 
διττὸν τῆς ἀρχΏης παραδούς. Καὶ πρῶτον μὲν ὅπως 
ἑνίων ἀχοὰς ὑποφθείρῃ τάς τινων ἁγίων φωνὰς 


Ἕκαστον οὖν τῶν τριῶν προσώπων fj θεός ἐστι D συµφορῄσας, προέταξεν xuplac, xal ἀρχιχῶς, xal 


δημιουργὸς ἠνωμένως xal Δχωρίστω; τῶν ἄλλων, 
καὶ διὰ τοῦτο αὐτάρκχως” διότι ὅλη dj θεότης ἑστὶν 
ἡ δημιομρργοῦσα f$ τελείως ἐστὶν ky ἑχάστῳ. Προ- 
θάλλει δὲ ὁ Πατὴρ, ocy ᾗ θεὺς, οὐ γὰρ ὅλη ἡ Τριὰς, 
ἑλλ᾽ fj πρὀσωπόν ἐστιν ápytxóv τε xol θεογόνον. El 
Y-0v μὴ αὐτὸς μόνος προδάλλει, ἀλλὰ µετά τινος 
ἑτέρου προσώπου, οὐχ αὐτάρχως μόνος ' fj εἰ αὐ- 
τάρκως, παρέλχει τὸ λοιπόν, καὶ δἡλον ὅτι μόνος 
α.τάρχως Yevvd τὸν Υἱὸν xai κατὰ od. 

Τίς γοῦν dj ἀποπλήρῳσις ὅτι τὸ Πνεῦμα có μόνος 
προδάλλει ; El δὲ φὰς ἄλλας ὑποθέσεις λέγεις, ἤγουν 
τας προηγἠσέις xol πρυεπινοίας, ἕωλοι ἐκεῖναι ἀνά- 
πλασμά τε χα'.νὺν, καὶ αἱρέσεων ἀρχαὶ ἀπεδ.ί(θη- 
σαν. Μᾶλλον μὲν οὖν ἐγώ qr: ὡς τί y' ἐγχωρεῖ xal 


προκαταρχτικῶς, xal ἀρχοειδῶς εἰπὼν Ex. τοῦ Πα- 
τρὸς προϊέναι τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον, εἶτ᾽ ἐπήγαχγεν, 
ἐξ You δὲ οὐχ οὕτως. 

*'A2* οἱ ταῦτα εἰπόντες, à βέλτιστεα, οὔσε alstov, 
οὔτε &pyhv, οὔτε συναἰτιον, οὔτε προδολέα, τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐδογμάτισααν. Ὥστε ταῦτα 


τὰ ἐπιῤῥήματα διαφόρως τισὶ τῶν ἁγίων εἱρημένα, 
&v0' ἑνός ἐστι τοῦ µόνως. Καὶ ταυτὸν ἂν δόναιτο τὸ 


. κυρίως Ex τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύρται τῷ µόνως ix του 


Πατρὸς ἔχειν τὴν ὕπαρξιν τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον. Διὰ 
χοῦν τῶν τοιούτων ἐπιῤῥημάτων ἀπρχληροῦσι τὸν 
Yi^v τὶς τοιαύτης αἰτίας, µόνον τὴν πρὸς τὴν χτίέσιν 
πρὀοδον τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐξ αὐτοῦ δοξάζοντες, 
f» γηονικἣν ἀποπτολὴν εἴποιτε ἂν ὑμεῖς μετὰ τοῦ 
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Θωμᾶ. Σὺ δὲ τὴν ξυνεπτυγµένην ἐχείνων θεολογίαν A xal χατὰ πάσης χωρίσαι γυμνῇ τῇ κεφαλῇ τῆς θεό- 


χατὰ τὸ aol δοχοῦν ἀνέπτυξας δόγμα χυρῶν, κἀχεί- 
vote ἄγνωστον, xal τοῖς λόγοις τῆς ὀρθοδοξίας ἀντί- 
παλον. Πῶς γὰρ ἂν καὶ ἐφρόνουν τοῦτο οἱ θειότατοι 
ἐχεῖνοι, μὴτ) ix τῆς θείας παραδόσεως tout εἶλη- 
φότες, μὴτ) ἀπὸ τῆς ἀποστολιχῆς διδασχαλίας, µήτε 
παρὰ τῆς Ἐκκλησίας αὐτῆς, τοὐναντίον μὲν οὖν 
ὅρον εἰληφότες µυρίοις δεσμοῖς xal ἐπιτιμίοις χατω- 
χυρωμένον, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ex «60 Πατρὸς μὲν 
ἐχπορεύεσθαι, ΠἩατρὶ δὲ χαὶ Υἱῷ συμπροσκχυνεῖσθαι 
xai συνδοζάζεσθαι χαὶ φρονεῖν xat χηρύττειν; 

Λίαν δὲ καὶ τολμηρά por δοχεῖ ἡ ἐπαγωγὴ ἣν Ex- 
ἡγαχες, ἐξ Υἱου δὲ οὐχ οὕτως, εἰπών. Ἐκ τούτου 
γὰρ τὸ διττὸν τῆς αἰτίας πρόδηλον. El γὰρ ἄλλως 
μὲν ἔστιν ὁ Πατὴρ ἀργὴ fj τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἅλ- 


τητος. ᾽Αλλὰ xai ὁ πολιτικός φησι νόμος, Αἱρετιχός 
ἐστι xal τοῖς αἱρετιχῶν ὑπόχειται νόµοις, ὁ μικρὺν 
γοῦν τι τῆς ὀρθης πίστεως παρεχχλίνων. 
ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 
Αντιϕάσει γὰρ ἂν περιέπιπτεν, εἰ οὕτως bvóet 
ταυτὶ, xal ἐξ Ylou τὸ Πνεῦμα χηρύττουσα, 
ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


Καὶ mávu μὲν οὖν τῇ αὑτῇ ἀντιφάτει περιπίπτει 
καὶ νῦν, 8ebv ὁμολογοῦσα τὸ Ἠνεῦμα, xai κτίσμα 


aU ποιοῦσα, ὅτι στερεῖ τοῦτο οὐσωώδους καὶ φυσιχῆς 


δυνάµεως, χα) δ.ὰ τοῦτο χοινῆς Πατρὶ χαὶ Υἱῷ της 
προθλητιχῆς * χαὶ ἔτι δια ρορὰν ἀρχῶν παραδιδοῦσα, 
τὸν μὲν Πατέρα λέγουσα ἄναρχον ἀρχὴν, τὸν δὲ 


λως δὲ ὁ Ὑϊὸς, τὸ δ᾽ ἄλλως χαὶ ἄλλως διαφορὰν ela- B γιὸν ἀρχὴν ἐξ ἀρχῆς, ἥτις διαφορὰ τὴν δυαρχίαν 


άγει, ab δὲ τοῦθ) οὕτω πιστεύεις, περιπέπτωχας τῇ 
δυαρχίᾳ δἠπου. Πῶς γὰρ fj αὐτὴ χαὶ µία εἴη ἂν áp- 
xh, διαχεχριµµένων ὄντων τῶν προσώπων, προ- 
αγόντων δὲ o0 χαθό εἰσιν ἓν τῇ οὐσίᾳ, xat διαφόρων 
«ὄντων τῶν τρόπων τῖς προαγωτῖς; Τὸ δὲ τῇ αὑτῆ 
δυνάµει χαὶ προθολῇ ταντό µοι δοχεῖ δύνασθαι τῷ 
φάναι τινὰ, δύο τέχτονας συνελθόντας τῇ ἐν σφίσιν 
αὐτοῖς pid. δυνάµει τῆς αὐτῆς τέχνης µίαν χλίνην 
συνθεῖναι, ὃ πόσης βλασφηµίας, οὐ χαλεπὸν συνιέναι 
τοὺς σώφρονας. 
ΑΡΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ,. 


"O0sv δὲ εἴ που τὸν Υἱὸν 4ρχὴν xal αἰτίαν φησὶν, 
3) ξυγχωρεῖ λέγων τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως, 
χαθάπερ ἐν τῷ Opu τῆς ἱερᾶς χαθολικῆς η συνόδου 
τῆς by Φλωρεντίᾳ γέγραπται, οὐχ ἁπλῶς ἀρχῆν οὐδ' 
αἰτίαν βούλεται εἶναι αὐτὸν, ἀλλ ἀρχὴν ἐξ ἀρχῆς 
xaX αἰτίας, ἡ αἴτιον ὡς sovalctov. 

ΑΙ ΑΛΛΙΑΝΟΣ. 

Ὡς χάριεν ἂν ἣν τῆς συνόδου ταύτης τοῦτο, el γε 
δεῖ ταύτην οὕτω χαλεῖσθαι, xal ὅσα προσἐθηχεν 
οὗτος ἀχούειν, ἀλλὰ pd τοὐναντίον ἅπαν, εἰ σὺν 
τοῖς ἄλλοις xal ταύτην τὴν βλασφημίαν ἔδε.ηνόχει. 

ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 


᾽Απλῶς ἀρχὴν χαὶ αἰτιατὸν YUy δογµατίσασα * 
οὕτω γὰρ à» xai πᾶσαν αἴρεσιν τῇ δυσσεθείᾳ ὑπερ- 
ηχόντισεν. 


AT'AAAIANOZ. 


El γὰρ xaX δύο alvíouc ποιεῖ τὸν αἴτιον xal συν- 
ατιον, xal διὰ µέσης αὗ ὑποστάσεως θείας ὑφίστα- 
ται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ex τοῦ Πατρὸς ἐθέσπισεν 
τὸ δι’ Υἱοῦ προϊέναι οὕτως ἐχλαμδανομένη, χαὶ συν- 
τάττει τὸ Πνεῦμα τοῖς ὅλοις, ὧν ἐστιν ἀρχἢ t£ ἁρ- 
χῆς ὁ Υἱός. ἸΑλλ) ἴσως ταῦτα εἷς ἁτοπίαν ἐχείνων 
ἑλάττω. El δέ γε δύο βλασφημίαι προχέοιντο, μείζων 
τε xal ἑλάττων, οὗ διὰ τοῦτο fj ἑλάττων αἱρετέα, 
ὅτι ἡ ἑτέρᾳ σφοδρῶς ἀπείρηται, εἴπερ ὅλως xày τῇ 
ἱερᾷ θεολογἰᾳ βαθμοὺς εἶναι δεῖ τῶν τοιούτων. "Emi 
τῇ γε δυνάµει ἑπίσης πΆντα τὸ χεφάλαιον ἀπόλλυσι 
χατὰ τὸν θξολόγον Γρηγόριον iv τῷ πρώτῳ τῶν 
Πἱρηνικῶν φάσχοντα' Καὶ τὸ περικόφαι τι τῶν 
τριῶν, ἡ ἀποξεγῶσα:, ἴσον ἡμῖν καὶ τὸ πᾶν ἀνε)εῖνι 


εἰσάγει προδήλως 
APT'YPOIIOYAOZ. 
Míav αὑτῇ qnot &pyhv πρεσδεύειν τοῦ ἁνίου 
Πνεύματος. 
ΑΓΑΛΛΙΛΝΟΣ. 


Αλλ) ὁ θεολόγος Γρηγόριος οὐχ οὕτω παραδίδω- 
ctv, οὐδὲ ἄναρχον ἀρχήν φησι τὸν Πατέρα, ἵνα χώ- 
pav ἔχῃ fj καινὴ αὕτη θεολογία, χαὶ ὁ Υἱὸς ἀρχὴ ἐς 
ἀνάρχου εἴη ἔνδον kv τῇ θεότητι, ἀλλ᾽ Ιδιότητα τοῦ 
πατρικοῦ προσώπου τὸ ἄναρχον xat τὴν ἀρχὴν νοεῖ, 

έγων, «ΛΙ δὲ ἰδιότητες Πατρὸς μὲν xal ἀνάρχου xat 
ἀρχῆς ἐπινοουμένου, Υἱοῦ καὶ λεγομένου, Υἱοῦ δὲ 
ἀνάρχου μὲν οὐδαμοῦ, ἀρχῆς δὲ τῶν ὅλων. » Eliza 
πῶς οὐ δύο ἀρχὰς ποιεῖ, ἓν πρήσωπον τὸ Πνεῦμα 
πρὸς Ój0 ἀναφέρουσα πρόσωπα ὑποστατιχῶς xal 
προσωπικῶς , Al γὰρ ἔνδον ἀναφοραὶ προσώπων εἰ- 
aiv, οὐκ οὐσίας τε xat δυνάμεως. 

ΑΡΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 

El δὲ τούτων ὑφ᾽ ἡμῶν εἱρημένων τις ἀποροὶ, 
πρῶτον μὲν πῶς οὖν ὁ Υἱὸς οὗ γεννᾷ, καθάπερ Σῆ 
καὶ προύάλλει, τῆς αὐτῆς μεταλαγχάνων γεννητι- 
κῆς δυνάµεως τῷ Πατρί; 94 πῶς τὸ Πνευμα τὸ 
ἅγιον οὔτε προθάλλει οὔτε Ὑεννᾷ τῶν δυνάµεων 
ἑτέρων οὐσῶν kv αὑτῷ καθάπερ iv Πατρὶ xa 
Yio ; | 

ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 

"Ηδη νῦν ἆ αχεχαλυμμένῃ τῇ χεφα)ῇ τὸ ἁτόπημα 
ἐξέῤῥηξεν ὅτι ὁ YD; ἔχει τὴν γεννηηκκὴν δύναμιν 
τοῦ Πατρὸς μετὰ τῆς προθλητιχῆς, ὡσαύτως xal τὸ 
Πνεῦμα. Καὶ σχόπει τὸ χαταναγχάσαν αὑτόν. Zov- 
αισθόµενος ὅτι, εἰ ὁ Ylbc ἔχει τὴν προθλητικὴν, δεῖ 
xal τὸ [[νεῦμα τὴν γεννητικὴν ἔχειν, χαὶ αὐτὴν ἔτι 
τὴν προθλητικὴν, ὦ; xal ὑφ᾽ ἡμῶν ἀεὶ λέγεται δεῖ» 
ἀχολουθεῖν ὡς ἄτοπα. El 6 Υἱὸς εἴη προδολεὺς xa! 
οὐκ ἔχων ἀποφυγεῖν, οὗ αυγχωρεῖ τούτοις ὡς μὴ 
ἁτόποις) καὶ ἵνα δείξῃ ταῦτα μὴ ὄντα ἄτοπα, ábvva- 
plac μᾶλλον 7) δυνάµεις ἀποδίδωσι τοῖς θείοις προσ- 
oot; xal στερἠσεις xal τὰ τοιαῦτα. 

Απορίας γοῦν δῆθεν ἐχθέμενος δύο, ἵνα ταῖς λύ- 
σεαι κυρώσῃ τὰ ἀτοπήματα, οἷς ἄν τις ἑπαπορήσεις 
δικαίως, θεραπείας καὶ λύσεις ἐπιφέρε., δοκούσ1ν 
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μὲν, οὖχ οὔσας δὲ, ὥστ᾽ οὐδὲν μᾶλλον λύεσθαι τὰς A οὗτος ἀναγχαζόμενος ὁμολογεῖν, λέγει τὴν Υγεννητι- 


ὁπορίας, Ἰ συνδεῖσθαι καρτερώτερον. Καὶ πρὸς μὲν 

τὴν πρώτην τῶν ἀποριῶν, ἣν χαὶ φθάσαντες vov E£- 

εθέµεθα, λύσιν ἀποδίδωσι ταύτην. 
ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ. 


Τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν γεννῶντος, τῇ γεννητικῇ δυ- 
νάµει, χαθάπερ ἑλέγομεν, dj γέννησις συνΆπται τῇ 
ἑαυτῖς δυνάµει 7] ὁ Υἱὸς, καὶ τὰ ἑξῆς. 

" ATAAAMANOZ, 


Πρὸς & 55 xai ἡμεῖς ἀνταποχρινόμεθα λέγοντες 
εὔτως * Μίαν γέννησιν olbev ὁ λόγος χαλεῖν ἐν Πατρὶ 
xai Yl, οὐχ ὡσαύτως ἐν ἀμφοῖν θεωρουµένην. Ἡ 
μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ γεννᾷν εἰλημμένη ἑνεργητιχή ἐστι 
xal συνῴδουσα τῷ συμπεπλεγμένῳ γνωριστικῷ τῷ 
Πατὴρ ὀνόματι, fj δὲ ἀπὸ 'τοῦ γεννᾶσθαι xal συµφω- 


νουσα τῷ Υἱὸς ὀνόματι γεννητὴν ὑπόστασιν σηµα(- 


νοντι, οὗ γεννητικἠν. 


Ὡσαύτως οὖν xal fj δύναμις ἡ πρὸς τὸ γεννᾷν δια-- 


φέρει τῆς πρὸς τὸ γεννᾶσθαι δυνάµεως. "Qv ἡ μὲν 
ἔστιν ἐν τῷ Πατρὶ, ἡ δὲ £v τῷ Υἱῷ. Καὶ χαθάπερ 
τὸ εἶναι τοῦ Πατρὸς xai τὸ εἶναι τοῦ Υἱοῦ Ev ἐστι 
xa! ταυτὸ, ἀλλ᾽ οὗ προσήχει τῷ Yl εἶναι Πατρὶ, 
οὐδὲ τὸ ἀνάπαλιν * οὕτως el χαὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι θήἡ- 
σοµεν εἶναι τὴν γεννητικὴν δύναμιν Ev Πατρὶ xal 
Y.dp χαὶ τὴν γἐννησιν, ἀλλά τοῖς ὅροις διαφ-ρουσιν 
ἀναφοριχῶς διαχρινοµένοις, ὡς xal τὰ ἄλλα πάντα ἓν 
ἐστιν ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ, πλὴν τῷ μὲν κατὰ τὴν τοῦ 
διδόντος ἀναφορὰν, τῷ δὲ χατὰ τὴν τοῦ λαμθάνοντος" 
καὶ οὕτως οὔτε τὴν Ev τῷ Πατρὶ γέννησιν fj ἐν Πα- 
τρὶ δεῖ εἶναι ἓν τῷ Ylip, ἵνα μὴ Tlashp ὁ Ylbo εἴη, 
οὔτε τὴν ἐν τῷ Υἱῷ fj ἐστιν v Υἱῷ δεῖ εἶναι ἐν τῷ 
Πατρὶ, ἵνα μὴ Υἱὸς ὁ Πατὴρ γένηται. 


APTYPOIIOYAOZ. 
Ὦς δὲ xal «hv δύναμιν τὴν γεννητιχήν. 
' ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. . 


El μὲν οὖν ὁ Πατὴρ ἐδίδου τῷ Υἱῷ τὴν γέννησιν, 
ᾗ Υεννᾷ, καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν δύναμιν, ἔδει ἂν xal 
τὸν Υἱὸν vevvdv* εἰ δὲ μὴ γεννᾷ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τοιαύ- 
την αὐτῷ δίδωσι δύναμιν xai ἑνέργειαν, ἀλλ fj ἄρα 
τῶν ἀντιχειμένων πως, ἤγουν τὴν τοῦ γεννᾶσθαι δύ- 
ναµιν, xai τὴν παθητιχὴν γέννησιν. Τούτου οὖν λέ- 
qovtog ὅτι ἡ Υέννησις συνΏῆπται τῇ ἑαυτῆς δυνάµει 


xtàv δύναμιν δίδοσθαι τῷ Υἱῷ, οὐχ ὡς δύναμιν, ἀλλ' 
ὡς τελειότητα. ᾽Αρχεῖ μὲν οὖν ἴσως ὅτι xat αὐτ)ς 
ὡμολόγει ph ὡς δύναμιν τὴν γεννητιχὴν δίδοσθαι 
τῷ Υἱῷ, ἀλλ ὡς τελειότητα * ἔλεγε 0 ὅμως ἐς δεῦ- 
po, ὅτι τὴν γεννητικὴν δύναμιν ἔχει ὁ Τἱὸς, τοι 
τὴν τοῦ γεννᾶν, ἀντιφάσχων ἑαυτῷ ' xal οὐ μέχρι 
τούτου, ἀλλὰ καὶ τῷ Πνεύματι µεταδίδοσθαί qnot 
τῆς γεννητικῆς τε καὶ προδλητικῆς, οὐκ οἵδ' ὅ τι 
παθὼν xal πόθεν κινηθεὶς εἰς τοσαύτην ἀτοπίαν ἓμ- 
πεσεῖν, χαὶ τὰς θείας ὑποστάσεις οὕτως ἀτιμάσαι 
δυνάµεων ἀνενεργήτων -«κοινωνοὺς ἀξιώσας αὐτὰς 
εἰπεῖν, ὃν τρόπον xal τὸ βρέφος λέγομεν δυνάμει 
γραμματικὸν, ὡς τὸ Πνεῦμα αὖ £x δυνάµεως προ: 
ελθεῖν, f| δυνάµει ὅτε ἐγεννᾶτο ὁ ὙΥἱὸς, οὕπω τὴν 


B ἐνέργειαν ἐχούσῃ συνημµένην abs], ἀλλὰ τοῦ Yloo 


γεννηθέντος ταύτην λαδούσῃ, xal ὅσα τοιαῦτα ἔτῖ- 
ρχτεύετο. 

Νομίσειε δ' ἄν τις ἴσως ὅτι, ἵνα μὴ fj τῆς οὐσίας 
ἑνότης διασπασθείη δεδιὼς τὸν λόγον οὕτω διέθετο, 
καὶ τὰς δυνάµεις ταύτας τελειότητας τῆς φύσευς 
ἠγούμενος, ἐπίσης τῇ θείᾳ τῶν προσώπων Τριάδι 
διενείµατο" ἀλλ’ οὐκ ἑπίσης, εἴπερ τῷ Πατρὶ μὲν 
µόνῳ μετὰ τῆς ἑνεργείας, τοῖς δὲ λοιποῖς ἀπράχτους 
καὶ κοινὰς δίδωσι διὸ xai σφόδρα περιπέπτωχεν, 
ὅθεν λίαν ἐξέφευχε. Πῶς γὰρ ἂν τῆς αὐτῆς εἴη οὗ- 
σίας, τὰ μὴ τῇ αὐτῇ τελειό-ητ: ἐπίσης ἐνεργοῦντα;, 
E! δὲ ἀρχεῖ πρὸς τὴν ἑνότητα τῆς οὐσίας τὸ ἔχειν 
τὸν Υἱὸν τὴν γεννητικὴν ὄνευ Evepyelac, διότι συνέ- 
ζευκται τῇ γεννήσει, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔχει xai 
ἀμφοτέρας δίχα καὶ αὐτὸ τῶν ἐνεργειῶν, τίς d 
ἀνάγκη τοῦ ἔχειν τὸν Υἱὸν τὴν προθλητικὴν μετὰ 
τῆς ἑνεργείας, πολλῶν ἐντεῦθεν ἁτόπων φνοµένων ; 
Ἐσώζετο γὰρ ἂν καὶ οὕτως dj τῆς οὐσίας ἑνότης ᾗ 
συναγωνίζεσθαι δοχεῖ, πρὸς τῷ xal τὰ ἄτοπὰ Gur 
πᾶσθαι. ᾽Αλλὰ μᾶλλον εἰ σύνεστιν f] γέννησις τῇ ἔαυ- 
τῖς δυνάµει, ἡ δὲ γέννησις κατ ἑνέργειαν οὐ δέδοται 
τῷ Υἱῷ οὐδὲ τῷ Πνεύματι, οὐδὲ ἡ δύναμις αὐτῆς, 
οὐδὲ τῷ Yüp ἄρα Spa τῷ προϊόντι, ὡς 5 λόγος διὰ 
τῶν ἁγίων ἀπεδόθη. 

ἵθ) ὥσπερ ᾽αὐτὸς ἑαυτὸν ἀνατρέπων, Ὡς µετα- 
δίδωσι, φησὶν, ὁ Πατὴρ τοῖς ἐξ αὐτοῦ τῶν δυνά- 
µεων, ὡς τελειοτήτων µόνον, οὐχ ὡς δυνάμεων. 
Καὶ τίς ἂν er, τελειότης ἓν τῷ θεῷ, μὴ καὶ ἔριψ 


ᾗ 6 YU γεννᾶται Ex τοῦ Πατρὸς, ποτέραν γέννησιν D τελειου µένη, ἢ καθ’ fjv οὐδέποτε ἐνερχεῖ, à ἑνέρ- 


xal ποτἐρανδύναμιν δεῖ νοεῖν τὴν ἐνεργητικῶς λαµ- 
θᾳνοµένην, T] τὴν παθητικῶς; Mf διορισαµένου γὰρ 
τούτου, ἄπορος πἀντῳς ὁ λόγος ἑστίν. Αλλά κατὰ 
τοὺς θεµελίους τῆς πίστεως, xal ὡς ὑπαγορεύει τὸ 
ἀληθὲς, εὐσεθὲς ἂν cn λέγειν ὡς ὅταν ὁ λόγος πρὸς 
τὸν Πατέρα τὴν ἀπόθλεψιν ἔχῃ, ἐχλαμθάνειν δεῖ 
τὴν δύναμιν καὶ τὴν γέννησιν ἐνεργητιχῶς  ἴδιον 
γάρ ἐστι τοῦ Πατρὸς τὸ qevvdv* ὅταν δὲ mpb; τὸν 
Υἱὸν, xal δύναμιν καὶ γέννησιν παθητικὴν δεῖ νοεῖν' 
ἴδιον γὰρ αὑτοῦ τὸ γεννᾶσθαι κατὰ τοὺς θεολόγους * 
γεννώμενος γὰρ, τὸ εἶναι λαµθάνει δ:ὰ γεννήσεως, 
χαὶ διὰ τοῦτο Υἱό»5. 2 

Οὐκ εὐσεθὲς 5' ἂν εἴη λέγειν, ὅτι τὸ γεννᾷν λαμ- 
Gà iex διὰ γεννήσίως, οὗ γὰρ καὶ Πατήρ. 70 65 xai 


γειά ἐστι; Πότερον οὖν ἣν βέλτιον τὰς προακτι- 
κὰς δυνάµεις τῶν θείων προσώπων ἑνὶ προσώπῳ 
«p πατρικῷ ἀφορίζειν, ἵν ἐχεῖνο µόνον fj mp» 
&yov, τὰ δὲ λοιπὰ προαγόµενα xal ἐν ἀρχῇ Deve 
καλῶς τοῦτο λέγων, τὰς δ᾽ ἀνταποχρινομένας πα- 
θητικὰς ἀποδιδόναι τούτοις, οὐχ ἧττον δυναµένας 
εἰς τὸν τῆς ἱσότητος λόγον, οὐδὲν γὰρ εἰς τιμὴν τοῦ 
γεννῆσαι θεὸν τὸ ἓχ θεοῦ γεννηθῆναι, ὡσαύτως δὲ 
xai περὶ τοῦ Πνεύματος, 7| ἵνα µόνον καὶ τὸν Υἱὸν 
προθολέα χατασκενυάσῃ τὰς προακτικὰς δυνάμεις, 
al ὡς ἰδιότητες ὑποστατιχαὶ, καὶ τοῦ πατρικού 
προσώπου συστατικαὶ, καὶ τῷ Πατρὶ µόνῳ λογίζον- 
ται, δοῦναι τοῖς ἐξ αὐτοῦ προϊοῦτσε, καὶ μετὰ τὸ τὸν 
Πατέρα ατερῆται τῶν ἐχοτοῦ ; Τότε xai τὰς ἐξ αὖ- 
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τοῦ προϊούσας ὑποστάσεις χαθυθρίζει, δυνάµεων a2- A μὴ τῇ οὐσίᾳ παράχουσι τὴν κτίσιν εἰδικῶς' ὥστε . 


τὰς ἀνενεργήτων μετόχους εἰπὼν, χαὶ µνυρίων δει- 
νῶν xal βλασφρημιῶν ἀναπλῃ τὸ σύγγραμμα. ᾽Αλλὰ 
πάλιν ὥσπερ ὑπὸ τῆς ἁληθείας συνελαυνόµενος αὖ- 
θις ἀφαιρεῖ ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος ἃ δέ- 
δωχεν. "IE τί ἄλλο βούλεται λέγων ὅτι ὁ Υἱὸς διὰ 


τοῦτο οὗ γεννᾷ, οὐδὲ τὸ Πνεῦμα ἢ γεννᾷ, fj προδάλ- 


)et, διότι σύνεισιν αἱ τῶν προόδων ἑνέρχειαι ταῖς 
ἑαυτῶν δυνάµεσιν; Εἱσὶ δὲ ἄρα ἓν τῷ Πατρὶ, ὥσπερ 
αἱ ἐνεργητιχαὶ πρόοδοι αἳ οὐ μεταδίδονται, οὐδὲ αἱ 
σύστοιχοι τούτων δυνάμεις, ἵνα μὴ ἄπρακτοι καὶ χε- 
. val ὧσιν ἓν αὐτοῖς. Οὐχοῦν οὔτε τὸ Πνεῦμα εὐδετέ- 
ραν ἔχει δύναμιν, οὔτε γὰρ γεννᾷ, οὔτε προθάλλει, 
οὔτε τὸν Υἱὸν δεῖ ἔχειν οὐδετέραν, ἐπεὶ μηδὲ τὴν 
ἑ-έραν. Ἡ γὰρ ἄμφω, ἢ μηδ) ἑτέραν, ὥσπερ οὖν xal 


ἐνταῦθα πρόδηλος ἡ τῆς ἀρχῆς ἑνότης ἐν τοῖς τρι- 
σὶν, ὅτι καὶ πρόδηλος ἡ τῆς δυνάµεως κοινωνία, ὅτι 
οὗ κατὰ τὰς ὑποστάσεις, ἀλλὰ xa05 Év εἰσι τῇ οὐσίᾳ 
τὴν Χτίσιν παράγουσιν, ὥστε xa0b ἕν clot τή δυνά- 
pet, ἐχεῖ δὲ οὐχ οὕτως. Οὐ γὰρ οἷόν τε τὴν προθλη- 
τιχην ταύτην δύναμιν. οὐσιώδη φάναι ἐφόσον οὐ 
πρόσεστι χαὶ τῷ Πνεύματι, προσωπιχὸν δέ ἐστιν, ὃ 
μή ἐστιν οὐσιῶδες, χαὶ ὅλῃ τῇ θείᾳ φύσει προσῆκχον' 
προσωπιχὴν δὲ δύναμιν ἓν Πατρὶ καὶ Yl µίαν εἷ- 
ναι ἀδύνατον, οὐσιώδη δὲ xal ὅλῃ τῇ θείᾳ φύσει 
προσήχουσαν ἔτι ἁδυνατώτερον. Μέλλο:ι γὰρ ἂν οὔ - 
τως, ἢ καὶ αὑτὸ τὸ Πνεῦμα προδάλλειν, ἡ ἔρημον 
οὐσιώδους δυνάµεως ὃν, ph ἐν τῇ θεότητι τῆς τοῦ 
Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ οὐσίας εἶναι. 


τὸ Πνεῦμα. ᾿Αλλ’ ἐπενόησεν αὐτὸς ἀνάγχην, fj παρ- B Ei μὲν οὖν οἷόν τε ἦν τὴν προθλητιχὴν δύναμιν 


ἐατησι τὸν Ylby ἔχειν τὴν προθλητιχὴν δύναμιν 
τὴν àv Πατρὶ αὐτῷ διδοµένην διὰ γεννήσεως. 
ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ.  —— 


Αὐτὴ γὰρ ὄθ) Υἱὸς παρῆχται, µήπω vooupévou 
τοῦ Πνεύματος ἐχπορεύεσθαι, χαθάπερ πρόσθεν 
ἑλέγομεν, ἐχ Πατρὸς δίδοται τῷ Ylp µήπω τοῦ 
ἰἱατρὸς ὡς προδολέως αὐτῇ τὸ Πνεῦμα προάγοντος. 

ΑΓΑΛΛΙΑΝΟΣ. 


T: φὴς, ἄνθρωπε ; ξυμθαἰνουσιν ἄρα τῇ ἡμετέρᾳ 
νοῄήσει al θεῖαι xa ἀχατανόητοι πρόοδοι τῶν ὑπο- 
στάσεων ἑχείνων τῶν θείων», χαὶ χρόνος ἐνταῦθα 
θεωρεῖται xai τὸ πρότερον καὶ ὕστερον. Τί γὰρ ἄλλο 
βούλεται τὸ, Δέξοται τῷ Υἱῷ, µήπω τοῦ Πατρὸς ὡς 


προδολέως τὸ Πνεῦμα προάγοντος; ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν C 


ὡς προεληλεγμένα xal αὐτεξέλεγκτα, xal προδήλως 
βλάσφηµα, οὓδὲ πολλῶν δἑονται λόγων: πρὸς δὲ «hv 
δευτέραν τῶν ἀποριῶν xai τὴν λύσιν αὐτῆς ἴω- 
μεν. 

Πῶς οὖν οὐ δύο ἀρχαὶ δυοῖν ὄντων τῶν προθαλλόν- 
των, ἡ πῶς οὐ ξυναλοιφῇ, εἰ δύο µία ἀρχή; Πρὸ, δὴ 
τὴν τοιαύτην ἀπορίαν ἐπάγει μὲν πολλὰ, δοκῶν λύειν 
αὐτὴν, οὐδὲν δὲ ὑγιές ἐστιν αὐτῶν. Διαιρεῖ μὲν γὰρ 
τὴν ἀρχὴν εἰς δύναμιν, ᾗ προάγει τὸ προαγόµενον 
πρόσωπον, χαὶ εἰς τὸ πρόσωπον αὐτὸ ὃ προάχει, xal 
σὐμπεραίνων οἵθται, μηδὲν εἶναι ἄτοπον, μηδὲ 
παραθ)άπτεσθαι τὸ μοναδιχὸν τῆς ἀρχῆς, el δύο λέ- 
γοιντο πρόσωπα προθάλλοντα xaX δύο ἀρχαὶ ὡς 
πρόσωπα, ἐπεὶ µιᾷ δυνἆµει xal τῇ αὐτῇ τῷ ἀριθμῷ 
προθάλλουσιν. 

Ἐρείδει δὲ τὸν λόγον καὶ πῶς ; Τρεῖς ἀρχὰς εἶναι 
λέγων τῆς κτίσεως, τὸν Ηατέρα xat τὸν Υἱὸν xal τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, μιᾷ δὲ ὅμως δυνάμει δημιουργεῖν, 
διὸ καὶ ἕνα εἶναι δημιουρχγὸν xal xa ὁμοιότητα τού- 
του φησὶ, μηδὲν χωλύειν xaX δύο ἀρχὰς τὸν Πατέρα 
λέγειν xal τὸν Yiby, καὶ δύο προθάλλοντα; * ἕνα δὲ 
ὅμως προθδολέα, τῷ µίαν &v ἀμφοῖν προθλητικὴν εἷ- 
ναι δύναμιν. ὡσανεὶ ἔλεχεν ὅτι τρεῖς ἂν λέ- 
γοιντο θεοὶ ὡς τρία πρόσωπα, µία ὅμως θεότης. 

᾽Αλλὰ τοὐναντίον ἅπαντες ἅγιοι λέγουσιν εὐσεθῶς, 
ὅτι αἱ τρεῖς ὑποστάσεις εἰσὶ µία τῆς κτίσεως ἀρχὴ, 
ὅτι χατὰ τὴν ἑνότητα τῆς οὐαίας αὐτῶν ἡ δηµιουρ- 
γιχὴ πρ/σεστιν αὐτοῖς δύναµις, καὶ ἐνέρχεια, εἰ xai 


ὑπάρχειν xal τῷ Υἱῷ, καὶ µήτε fj τοῦ Πνεύματος 
θεότης ἑἐχινδυνεύετο, µήτε dj τῶν προσώπων διά- 
χρισις * οὐδὲν ἂν ἣν χαλεπὸν διὰ τὴν διαἰρεσιν fiv 
τίθησι τῆς ἀρχῆς, τρόπον τινὰ µίαν &oyh» τοῦ 
Πνεύματος εἰπὼν τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν, ὅτι τῇ 
χοινῇ καὶ μιᾷ οὐσίᾳ τοῦτο προῆγεν ἄν ' ἐπεὶ δὲ ἁδύ- 
νατον ὑπάρχειν τῷ Υἱῷ τὴν τοιαύτην δύναμιν διά 
τε τὰ νῦν εἱἰρημένα, xal ἄλλων πολλῶν Évexa ἃ 
παραλέλειπται χάριν συντοµίας, οὐ διότι Ἰδύνατο ἂν 
τρόπῳ µία εἶναι ἓν ἀμφοῖν, εἶ Ύε χαὶ ἀμφοῖν 
παρῆν ' διὰ τοῦτο πιστεύσωμεν xal τῷ Yl ταῦτα 
προσεῖναι, rap φαῦλον θέµενοι ἐχεῖνα, δι) ὅσα ἁδύ- 
νατόν ἐστι προσεῖναι καὶ τῷ Yl ταύτην μέγιστα 
ὄντα, xat οὐχ ola παρῶφθαι, ὧν ἔνια xal ἐν τοῖς εἰ- 
ρηµένοις ἐστὶ xal διὰ τῶν ἁγίων ἀποδέδειχται : οἵον 
τὸ ἰδιότητα τοῦ Πατρὸς εἶναι τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ αἷ- 
τιον, καὶ τὸ γόνιµον, xal τὰ τοιαῦτα κατὰ τοὺς θεο- 


«λόγους οἷς οὗ συνάδει τὸ xal τὸν Υὸν προθολέα εἷ- 


ναι τοῦ Πνεύματος, 7] αἴτιον, f. ὅσα τοιαῦτα οἱ τὴν 
θεολογίαν τῶν ἁγίων παραφθείροντες ἐπισφαλῶς 
λέγουσιν. Ὥσπερ οὖν el διὰ τὰ πρόοωπα τρἰα ὄντα 
τρεῖς ἑλέγομεν θεοὺς, τὴν πολυθεῖαν οὐκ ἂν ἑξεφύ- 
γομεν, x&v ὁπόσον τῇ uid θεότητι καταφεύγωμµεν * 
οὕτως οὐδὲ Λατῖνοι τὴν θεαρχίαν ἐχφευξοῦνται, ἕως 
δύο πρόσωπα δύο προθάλλοντας λέγοντες, xàv διαῤ- 
ῥαγῶσι, µίαν ἐν ἀμφοῖν δύναμιν προθλητικὴν εἶναι 
βοῶντες. Ὥσπερ yàp ἐχεῖνὸ πᾶσι τοῖς ἁγίοις 
ἀσεθὲς ἔδοξεν εἶναι, οὕτω xal τοῦτο πᾶσι σεσιώ- 
T. tat. 

Οὐχοῦν ἐπεὶ τοῖς to:oxot; οὐχ ἰχανῶς λύεται ἡ 
ἀπορία xai vb δύο ἀρχὰς λέγειν τὸν Πατέρα xa τὸν 
Ylhv, φανλόν ἐστιν καὶ αἱρετικὸν καὶ τὸ µίαν ἀρχὴν 
τὰς δύο λέγειν ὑποστάσεις, xal τὴν συναλοιφὴν οὐ 
διαπέφευχεν. Ol; ἄρα περιπίπτει ὁ ταῦτα ἀξιῶν. 

Καὶ δὴ τὸν λόγον τελειῶν πολλὰ μὲν περὶ ἑαυτοῦ 
μεγαλοῤῥημονεϊ, ἑνίων τε κατεπαίρεται τὴν ἑναν 
τίαν δήπου τούτῳ φεροµένων, χομπηροῖς τισι ῥήμασι 
λεληθότως τούτων χαθαπτόµενος, ὧν ἡμῖν λόγος οὐ- 
δεὶ; τοῖς Υε σώφροσιν ἀφιεῖσι τὴν Χχρίσιν τούτων, 
ἐφ᾽ (p πότερα ποτέροις προσήχει διαγνῶναι ' ἡμεῖς 
δὲ οὗ πρὸς τὴν χαθόλου ὕλην τῆς μεταξὺ ἡμῶν τε 
γαὶ Λατίνων διαφορᾶς τὸν παρόντα λόγον ἑνεστῃσά- 
μεῆῦχ, ἵνα χατασχευάσωυεν τὸ ἑαυτῶν συμπέοασμµαν 
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3) τὸ ἐχείνων ἀνέλωμεν λόγοις καὶ ἐπιχειρήμασι χαὶ Α χαὶ ἀνενδέχτους, xal ἄτοπά τινα συμπεραινούσας 


ἁπαγωγαὶῖς, & 6h xai πρὸς τὰς λύσεις ἤρμοττεν ἂν 
τῶν ἀποριῶν, ἃς ὡς ἐξ ἡμῶν τίθησιν * ἀλλὰ πρὺς τὰς 
ὑποθέσεις δι) (v οὗτος Άλπισε χατασχευάσειν ὁδῷ 
προθαΐνων, τὴν δόξαν Λατίνων τὰ δοχοῦντα μετὰ 
τῆς ἀληθείας προὐθέμεθα πρὸς τὴν τῶν ἁγίων θεολο- 
γίαν ταύτας προδαλλόμενοι. Σὺν θεῷ δὲ εἰρήτθω. 
Ἑδείζξαμεν αὑτὰς διὰ τῶν διδασχάλων ἀπᾳδούσας 


xai βλάσφημα * συνῳδοὺς δὲ μᾶλλον πολλαϊῖς τῶν αἰ- 
ρέσεων, ἣ xol αἱρέσεων ἀρχάδ. ᾿Αρχεϊ γοῦν kv τῷ 
παρόντι μηδὲν ἀναγχαῖον δεικνύναι ὑποτιθέμενον. 
Τὸ δὲ ἁπαπορεῖν τῇ Λατινιχῇ δόξῃ, xaX αὐτοὶ λύσεις 
μεμηχάνηνται σχοπεῖν, πολλοῖς τε ἄλλοις γεγονέναι 
ἔργον, χαὶ ἡμῖν ἴσως ποτὰ γενήσεται. | 





JOSEPHI 


CPOLITANI PATRIARCHJE 
CONFESSIO FIDEI. 


(Couc. l'lorent. sess. xxv.— Mansi, tom. XXXI, col. 1007.) 


EXTREMA SENTENTIA PATRIARCHJE. 

Joseph, miseratione divina archiepiscopus Con- 
stantiaopolis novae loma et cecumenicus patriar- 
cha. 

Quoniam ad finem vite mex perveni, soluturus 
jam commune debitum, Dei gratia scribo et sub- 
scribo sententiam meam aperte universitati meorum 
filiorum. Omnia igitur, qux» sentit et quae dogma- 


tizal cotholica et apostolica Ecclesia Domini nostri 


Jesu Christi senioris Romas, ipse quoque sentio et 
iis me acquiescentem do ac dico. Profiteor quoque 
beatissimum Patrem patrum, et maximum pontifi- 
cem, et vicarium Domini nostri Jesu Christi, anti- 
que liope papam ad certam omnium (idem : 
necnon purgatorium animarum. In horum quippe 
contirmationem scriptum est, die mensis Junii nono, 
anno millesimo quadringentesimo tricesimo nono, 
indictione secunda . 


(1) Apud Yriarte, Codd. Gr. Matrit., p. 421, sic 
legitur patriarche Ὁμολογία : 

Ἰωσὴφ, ἑλέῳ 8605, etc. 

Ἐπεὶ ἔφθασα εἰς τὸ ἁπαραίτητον πέρας τοῦ βίου 
µου, γράφω xaX ὑπογράφω βεδαιῶν πάντα ὅσα 
στέρχει xai δοπάνει d) καθολικὴ ᾿Ρωμαϊκὴ Ἐχκλη- 
σία" καὶ τὸν ἁγιώτατον πάπαν στέργω i; Πατέρα 
πατέρων χαὶ Ἑοποτηρητὴν τοῦ Μυρίου fio; Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Ἔτει ανλθ’. 

Ὁ μέγας σαχελάριο;. Ὁ µέγας σχενορύλαξ διά- 


A H ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ ΓΝΟΜΗ TOY ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ. 


Ἰωσὴφ, ἑλέῳ θεοῦ ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταντινου- 
πόλεως νέας '᾿Ρώμης xai οἰχουμενιχὸς πατριάρχης. 


Ἐπειδὴ (1) πρὸς τὸ τέλος ἔφθασα τῆς ζωῆς, Bov- 
λόμενος τελειῶσαι τὸ xowbv ὀφείλημα fión, χάριτι 
θεοῦ γράφω χαὶ ὑπογράφω τὴν ἐμὴν δόξαν φανερῶς 
τῇ ἐμῇ υἱότητι. Πάντα οὖν ἅτινα vost χαὶ [&xtva 
δογµατίζει dj καθολιχἡ καὶ ἀποστολιχὴ Ἐχχλησία 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς πρεσδυτέρας 
Ῥώμης, xai αὐτὸς ἐγὼ νοῶ, καὶ ἐπὶ εούτοις ἐμὲ 
συμπειθόµενον ἀφιερόνω. "Est τὸν µακαρι ἰτατον 
Πατέρα πατέρων, xal µέγχιστον ἀρχιερέα, καὶ τοπο- 
τηρητὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, «bv πά- 
παν τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης ὁμολογῶ εἰς πάντων 


DB ὀσφαλότητα: ἔτι τῶν φυχῶν τὸ καθαρτἠριον. Εἰς 


γὰρ τὴν περὶ τούτων ἀσφάλειαν ὑπεγράφη, χατὰ 
ἐννάτην τοῦ Ἰοννίου μηνὸς, χιλιοστῷ τετραχοσιοστῷ 
τριακοστῷ ἑννάτῳ, ἱνδικτιῶνος δευτέρας. 


Χονος ὁ Ξανθοπόλεως. 'O μέγας χαρτοφύλαξ Μιχαἡλ 
ὁ Βαλσαμών. Ὁ µέγας ἐχκλησιάρχης ó Συροπόλεως. 
Ἰωάννης ὁ Καππάδοξ ὁ πρωτέχδιχος. Γερόντιος..... 
Ἠγούμενος τοῦ llavzoxpávopoc. ᾿Αθανάσιος ἠἡγούμε- 
vo; τοῦ Καλέως. Ἡγούμενος τοῦ ᾿Αγίου Βααιλείου. 
Παχώμιος ἡγούμενος τοῦ Αγίου Παύλου τοῦ Λάτρου. 
Μωῦσῆς ἕερομόναχος τοποτηρητὴς τῆς Λαύρας. Δω- 
ρύθεος τοποτηρητῆς τοῦ Βατοπεδίου. Κωναταντῖνος 

ης Ἠλαχίας. 'O τοτοτηρητῆς $16 

Φφο 


τοποτηρητὴς τῆς 
Tpa vo vio. d τοποτηρητὴς τῆς Ἴδηρ 


1053. 


JOBI MONACHI PRO(EMIUM IN PSALMOS. 


104 





JOSEPHI PATRIARCHJE 


EPITAPHIUM. 


(Acta conc. Florent. sb Horatio Justiniano collecta. Rom:e 1638, fol., p. 381.) 


Ecclesiz antistes fueram qui magnus Eo:e, 
Hic jaceo magnus religione Joseph. 

lloc unum optaram, miro inflammatus amore, 
Unus ut Europe cultus, ct una fides. 

Italiam petii, feedus percussimus unum ; 


—-— 


A 


Junctaque Romanz est mo duce Graia &des. 
Nec mora ;- decubui, nunc me Florentia serva, 
Qua nunc concilium floruit urbe sacrum. 
Felix, qui tanto donarer munere vivens, - 
Qui morerer voti compos et ipse mei. 





JOB MONACHUS 


MONITUM. 


Codex Taurinensis CLXX VIII b, 11, 52, chartaceus, constans foliis 70, szculi xvi... Ἰὼδ ἁμαρτωλοῦ 
ἠθικὴ θεωρία εἰς τὰς ἁγίας φωνὰς τοῦ προφῄτου Δαβίδ. Jobi peccatoris theoria moralis in sanctas voces pro- 
phete Davidis. Est. nimirum commentarius in Psalmos, non quidem omnes, sed quindecim duntaxat 
priores. Ejus auctor dicitur Jobus peccator. Quis autem fuerit hic Jobus peccator, magna licet adhibita 
diligentia, apud neminem eorum reperire potuimus qui de Scripture interpretibus, vel Graecis vel Latinis, 
verba fecerunt, Praemittitur initio procemium, quod hujusmodi est. | 


JOBI PECCATORIS - 


PRO(EMIUM 


COMMENTARII IN PSALMOS. 


Σχοπός ἐστιν ἡμῖν αὑτοσχεδιάζουσιν ἐν τῷ τὰς A. — Scopus est nobis sponte hic Davidicas voces rur- 


lspà; AauWixàg φωνὰς ἀναξαίνειν, ὡς ἀρωματιχὴν 
τινα θυµιαµάτων εὐωδίαν ἀνασκάλλουσι, xai Ψυ- 
xlv καὶ διάνοιαν xal πᾶσαν εὑφραινομένοις al- 
σθησιν, οὐχ ὅτι οἱ πάλαι θεῖοι τῆς Ἐκκλησίας 
καθηγεµόνες xal θεολόγοι 7| ἑλλιπῶς xal ταύτας 
μετὰ τῶν ἄλλων ἐξηγούμενοι,  ὁπωσοῦν ἡμελημέ- 
νως ἐπεσχέφαντό τε xai τεθεωρῄχασι, xol τοῖς uec 
αὐτοὺς ἡμῖν παραδεδώκασιν, οὐμενοῦν' πόῤῥω 
τοῦτο ttc ἐχείνων σοφίας ἅμα χαὶ χάριτος. Μεστῶς 
γὰρ xai τελείως, xaX ὡς οὖκ ἂν ἄμεινον, πάντα 
ἐχείνοις εἴρηται xal ἀναγέγραπται * xa τὰ ἑλλεί- 
ποντα κατὰ τήνδε την Δεσποτικὴν ἑπαγγελίαν ὑπ' 
αὐτῶν τῇ δυνάµει xal χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἀναπεπλήρωται * ἀλλὰ μηδὲν ἄλλο μετὰ τὰς χανονι- 
xà; Γραφὰς f ταύτας ἑξαιρέτως πνεῖν χαὶ λαλεῖν 
καὶ τῷ vip στρέφειν, xai διὰ βίου παντὸς ἐνδιαιτᾶ- 
σθαι ταύταις προῃρημένος καὶ μηδὲν ἔχειν ἄλλο 


sum etterere, tanquam aromaticaui quamdam thy- 
n;amatum fragrantiam invesiigantibus, unde aní- 
mus, mens, omnisque sensus exhilaretur : non 
utique, quod antiqui Ecclesie magistri, atque 
thicologi imperfecte illas post alios exposuerint, , 
aut quomodocunque negligenter consideraverint , 
atque inspexerint, nobisque dilucidaudos post se 
reliquerint. Non sane : absit hoc eorum sapientise 
simul et gratie prorsus injurium : plene enim, 
absoluteque, et apto modo, quo non melior alter, 
omnia ab ipsis dicuntur describunturque. Et im- 
perfecta, secundum permissionem a Domino factam, 
ab ipsis virtute, ac dono sancti Spiritus completa 
sunt. Sed cum nihil sit aliud prater canonic:;s 
Scripturas, quod vehementi desiderio persequi, 
nec non eloqui, ac mente volvere, omnique vitge 
eursu investigare constitueriw ,  nililque utilius 
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existimem in hoc vitse statu , quam tempus partim A προὔργου νῦν ἓν τοιῷδε χαιρῷ xai σχήμστι, εἰ ph. 


iu hisce investigandis, atque in oraudo terere (quod 
utinam et caeteri Christiani praestarent) reliquum 
duxi ex beatorum Patrum atque doctorum sententiis 
plusquam  sufücientibus post primum verumque 
lumen illuminans omnem hominem venientem in 
hunc mundum, illius verba zterne vitz, ac pre- 
cepta illustrare, et quomodocunque ego quoque illo- 
rum precibus fidens, putre parvumque mentis na- 
vigium in pelagus spiritualis eorum scientia impuli : 
quocirca illorum utilibus et pragrandibus olcis (1) 
ac oneribus tutus jam excurro rapideque feror. 
Dicat autem quis : elegantior forsitan nonnullis 
videbitur recentior híc noster tractandi modus. 
Sapientissimo igitur rectori Dominoque universo- 
rum Deo confisus sum, ejusque Verbo, et ipsis ad- 
ministris, quibus tanquam instrumentis utitur, et 
rationis animique nostri duces atque custodes sunt, 
atque secundis ventis, nec non auxilio et gratia 
sancii Spiritus, cujus virtute Hllorumque precibus 
in portum devectus fui tam opere quam sermone 
divine voluntatis. Unde non tam facile quis nos 
damnabit, si quid tanta fiducia protulimus, et longis, 
mnultiplicibus utilibusque sanctorum Patrum sermo- 
nibus post multos;et optimos, qui adhuc illos sub- 
seculi sunt, et nos aliquid suffecimus. 


(1) Instrumenta quibus naves subducuntur. 


B 


τάσδε µόνον ἐν εὐχῆς µέρει ποιούμενος. Γένοιτο δὲ 
χαὶ πᾶσιν ὁμοίως τοῖς ἀπὸ Χριστοῦ χαλουµένοις, 
λοιπὸν ἐπὶ ταῖς τῶν µακαρίων Πατέρων καὶ διδα- 
σχάλων quval, ἀποχρώσαις μετὰ τὸ πρῶτον καὶ ààn- 
θινὶν φῶς τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμονον 
εἰς τὸν χόσµον, xal τὰ ἐχείνου ζωῆς αἰωνίου ῥή- 
pata καὶ ἐντάλματα φωτίσαι xal ὀντινοῦν, χάγὼ 
ταῖς εὐχαὶῖς ἑχείνων τεθαῤῥηχὼς τὸ σαθρὸν χαὶ µι- 
χρὸν διανοίας ἁχάτιον πρὸς τὸ πέλαγος χαθηχα τῆς 


᾽αὐτῶν πνευματιχῆς Ὑνώσεως, ἓγ᾽ ᾧ ταῖς τούτων 


χρησταϊς χαὶ µυριοφόροις ὀλχάσι χαὶ φορτίσιν, ἆσφα- 
λῶς συµπαραθέειν ΄τε καὶ συµπέτεσθαι. Εἴποι δ» 
ἄν τις, ὡς ἑνίοις δόξει τάχα δὴ χομφότερον τὸ ἡμέ- 
τερον, ὅτι που xal τρόπον καινότερον. Tip αὐτῷ 
cop χυθερνήτῃ xai πάντων Δεσπότῃ θαῤῥήσας τῷ 
Θεῷ xa Λόγῳ, xal τοῖς αὐτοῖς συνεργοῖς καὶ ὅπλοις 
xol σχεύεσι τοῖς τοῦ λόγου προστάταις xol «τῶν 
ψυχών ἡμῶν φύλαξι καὶ τῇ αὐτῇ τῶν ἐξ οὗρίας 
ἀνέμων ἑπιχουρίᾳ, τῇ βοηθείᾳ καὶ χάριτι τοῦ παν- 
αγίαυ Πνεύματος, οὗ τῇ δυνάµει xal sal; λιταῖς 
ἐχείνων εἰς λιμένα χατήχθην xal £v λόγοις xaX tv 
ἔργοις τοῦ θείου θελήµατος. "Oüsv οὐχ ἄν τις ἴσως 
ῥᾳδίως ἡμῶν χαταγνοίη, εἰ πρὸς τόσον τε τόλµης 
ἐξηνέχθημεν, χαὶ μὴ ταῖς μακραῖς καὶ πολνειδέσι 
xaX χρησταῖς ὁμιλίαις τῶν θείων Πατέρων μετὰ 
πολλῶν xal καλῶν τῶν µετ ἐχείνονς xal ἡμεῖς 
ἠρχέσθημεν. 





BARTHOLOMEI DE JANO 


ORDINIS MINORUM 


EPISTOLA DE CRUDELITATE TURCARUM 


(Ex cod. 1150 bibliothec:e S. Michaelis Veneta.) 


Venerabili Religioso ac Predicatori eximio fratri C praedicatio tus. Nunc autem vehementi cuperem 


Alberto de Sartiano ordinis Minorum Venetiis prz- 
dicanti, patri su0 in Christo Jesu plurimum pera- 
inando. 

Jamdiu, venerande mi pater, videre, alloqui 
pariter, etamplexari desideraveram personam tuam, 
sed nondum haec mihi concessa estgratia. Nam 
dum ego in Occidentis partibus versor, vos ad 
Orientem pergitis ; in Oriente vos quxrens, ad Oc- 
cidentis patriam remeatis, Sed hoc totum Dei 
consilio factum putem, cum, ut auditu percepi, 
non parum, ut solet, utilis fuit Venetiis lioc anno 


desiderio, dum tamen favente Domino utriusque 
Ecclesix€ unio celebretur, vos istas et ulteriores vi- 


. Sitare partes, solito praedicationis Luz atque scientiae 


pariter et. vitae magisterio, quoniam permaximum 
animarum fructum ibi cernimus fieri posse per 
fratres. Omíissa enim Graecia, tota insuper et 
Turchia, qux olias Asia vocabatur, ubi suut illze 
septem ecclesie, qux in Apocalypsi leguntur, ubi- 
que inimicus Christi Teucer priucipatur, ad praesens 


innumerabiles adhuc restant populi Christiani ul- 


tra Maurum mare, se sub Graecorum ritu usquc 
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hodie gubernantes. Gcorgianorum primo, íd est Α putat, quoniam anno quolibet non tinus quam 


Georgi» regnum non parvam εδ, ubi Alexander 
rex hodie principatur , ultra Trapesuudam. Russia- 
norum patriam et Ruthenorum sub axe quis peram- 
hulare potest. usque ad paludes Meotides, quod 
mare Abbachuc dicitur, explicatam ? Onitto Chir- 
cassiom ac Vogariam, Mingrilliam, Walachiam, 
: Patras juxta iare, attamen sub ritu Graecorum. De 
Armenis taceo, quos ad praesens spero ad ltaliam 
venire videbitis simul cum nostro patre fratre Ja- 
cobo ad fidem Catholicam reducendos, longe faci- 
lioris conversionis οἱ veritatis capienda avidiores 
aliis nationibus, atque benevolentissimos Latino- 
rum. Christianos insuper innumeros in montibus 
€xsiis, atque in Persia et Scythia hinc inde disper- 
$08, ubi nostrorum fratrum loca fratribus vacuata 
consistunt, adhuc hodie cognoveritis inter ipsos 
Tartaros habitantes. Qua de re non inutilem, imo 
opportunissimam reputo el vestram, et vestri simi- 
lium personas in partibus ills, sacra tamen unione, 
si Deus permiserit, primitus celebrata, Sed, heu ! 
heu! quid ista commemoro, cum longe potius flere 
libeat, quam aliquid boni per supradicta spera:e? 
Flere, inquam, ex. intimis cordis mei, et ad sidera 
usque clamare, ut istis partibus liberandis, in qua- 
rum medio q&asi sumus, quandoque miserans su- 
perintendat. Altissimus, nec tandiu peccata respiciat 
populorum, «quousque Christianitatis nomeu in 
Orientis οἱ Septentrionis partibus exstinguatur. 
Deliciunt, heul quotidie Christiani, et augentur 
diaboli sectatores , ct numero et virtute armorum. 
Nam vix est civitas, castrum vel villa, et vix est 
dics, in qua et in Turchia, ct in Grzcia, non modo 
timore vel minis, verum multo magis deliciis et 
honore Christi nomen sanctissimum non nege:ur, 
et Mahumet diaboli filius portetur ad summa ; et 
quod forte miraberis, ab his quandoque, qui divi- 
tiis, el honore, εἰ prudentia seculi fungebantur. 
Sed ut preterita sileeom mala, ad qua narrauda 
nullam puto linguam sufficere posse, tangam brevi- 
ter, quod nuper oculis meis ipse inspexi, ut et iu 
scias et mecum plangas, et si quos inveneris omni 
non pietate nu:latos, ipsos ctiam flere compellas. 

Memor esse potes, ut credo, dilecte Pater, quando 
a Domino nostro papa sanctissimo destinati ad par- 
tes istas, a Venetiis discessimus, ubi et tu subito 
ab llierusalem rediens applicuisti, quomodo vulga- 
Ρος ibidem diebus proximis, llungoros aliqua 
Teucrorum navigia combussisse, nec non etiam 
plurimos occidisse lorum. Hic, inquam, omnia 
vera fuerunt. Sed, si postmodum audistis ignoro, 
quod ex hoe Teucer ipse iratus, illuc cum magno 
exercitu personaliter accedens, plusquam sexaginta 
millia, ut dicitur, animarum  asportavit de regno 
Rasie, Hungarie convicino; quarum, si qua ad 
praesens etiam Christi recordentur, incertum esi. 
Miraris hoc? Sed multo magis inireris et doleas, 
quod a vigiuti quinque ac triginta annis citra, 
nuam non parvo damno sibi οἱ verecundia: com- 

lPargoL. Gg. CLVIIT. 
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decem vel quindecim millia, pauciora dico, ut 
credas, animarum r»piat? Dicerem quinquaginta 
millia, si crederes, atque Christum Jesum et minis 
ei blanditiis negare compellat? Verum non parva 
wibi censurgit admiratio, si etiam unus Christianus 
amplius in illis partibus reperitur. Nam Corinthus 
sola pedagium captivorum de Gallipoli in Turchiam 
transeuitium quolibet auno emittit millia et millia 
ducatorum. Oli igitur peccata Christianorum quo 
tenditis? quo vos conducitis, qua servitute, quo 
opprobrio vos subjacere compellitis ? Sed quid mo- 
roramplius, humanissime Pater, quid differo novam, 
non novam, sed s»pius usitatam Christianorum ca- 
lauiitosam stragem flebilemque narrare, quam vidi- 
mus his diebus? Tremit nianus, ploraut oculi, horret 
charta et calamus ista notare, Ubi est ille lliere- 
mias propheta, qui non unam solam defleat civita- 
tem, sed tres, sed quatuor, scd casira atque villas 
innumeras, magnam dico ac notabilem patriam, 
habitatoribus et divitiis opulentissimam, jam de- 
siructam in cineremque redactam, de mense vide- 
licet Àugusti przsentis annis; patriam dico fidelium 
populorum, qui Saxones nuncupantur in patria 
Transylvana, qui, ut frater mili narrat ex praeda 
redemptus, octo dierum longitudine et trium lati- 
tudine tendebatur, que prius Septemsolia diccba- 
tur, nuuc. yero quid nominetur ignoro, nisi forte 
locus lamentationis et planctus. Quis ergo dalit 
capiti meo aquam, ut plorem die ac nocte, non 
muros et parietes destructos, sed innumeras a. ias 
exportatas, et jam diabolo traditas ad vorandum, 
qui, ut dicitur, ad triginta, et forte quadraginta 
millium numerum exten luntur? Ol! quis mihi det, 
non Maronis, non Tullii eloquentiam^.! scribendum, 
qua in his profecto succumberet, sed potius Loni- 
urui vocem et penuas ventorum ascendere, ac 
super Christianorum patriam volitare, non utl modo 
corda lapidea, verum ipsi montes et valles a vocis 
magnitudiue terreantur? Non. audiunt ista. miseri 
Christiaui, et fortassis audita non credent. Audie- 
runt, credo, et libentius crediderunt, Teucrum esse 
coiflictum ; quod non sit verum, hoc maufeste 
demonstrat, quod jam bis vel ter usque modo post 
reditum ad illas partes exercitum destinavit, Quod 
si et verum est multos ex suis non esse defunctos, 
potius labore, peste, fame, quam gladio, quid, 
αυ 250, mirum est in exercitu tercentorum millium 
hominum aliquos mori, quos etiaw pro majori parte 
noveris Chrisdanos? Qua de re, quocunque L4 
verias, habes materiam. deflendi copiosam. Ubi 
nunc igitur amplius ecclesiz in patria illa, cruces, 
calices, missalia, paramenta? ubi sanetorum reli- 
quia? et quod majus est omnibus, in locis pluribus 
corpus Douini consecratum? IHleu! quo opprobrio, 
quo derisu, quanta sunt illusione dejecia, ac pedi- 
bus conculcata ? Ubi est nunc ille Deus omnipotens, 
qui regi Dalthassar irascatur vasis templi Domini 
turpiter abutenti ? Certe, ut manifeste apparet, si- 
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gna nostra non vidimus, Jam non est propheta, et 4 turas. fore se credunt, atqne ereduntur. ab aliis, 


nos non cognoscit amplius Deus; ct merito, cum 
ct nos ipsum nec amplius cognoscimus, Sed prose- 
quamur inceptum. Tres magni montes capitum oc- 
€sorum hominum facti. sunt. ihi, qui se pacifice 
eorum manibus tradere noluerun!, corporibus per 
convexa montium rotulatis, lupis et canibus »stque 
avibus horrenda cibatio; sacerdotes, religiosi, ju- 
venes et antiqui, dum tamen ambulare possent, in 
Catcnis ferreis perducti sunt ad. caud.s equorum ; 
reliquum vero vulgus cum preris et mulieribus ut 
pecora a canibus impulsa sunt, absque ulla miseri- 
cordia vel pietate ; quorum si quis labore, siti vel 
dolore potius inambulando tardaverit, o bone Jesu! 
protinus in duas d.visus partes ibi vitai eum labore 
finivit. Querum tanta est multitudo, ut, teste con- 
scientia, przdieto fratre narrante percepi, delibe- 
raus in se pro quolibet defuncto dicere De profundis, 
et non valens pr» multitudine occisorum, tandem 
orationem illam Inclina lacrymaudo dicebat. Nec 
iu hoc uno forte loco, ut aliquis existimaret, sed 
per viginti dizetarem spatium, unde praedicti trans- 
ierant. captivati, et quam maxime in Hadrianopoli, 
ubi extra. habitacula tanta. corporum multitudo 
consunipta jacet, Lum partim corrupta, portim vero 
a canibus devorata, ut incredibile cuiquam foret, 
nisi propriis ocolis aspexisset. Projiciuntur inter- 
dum aliqui morientes in mercatorum Latinorum 
conspectu, quos si quis vel s:pelire, vel inde amo- 
vere, solum feetore potius quam pietate, tentaverit, 
nec hoc, nisi prius pretio dato, liceat ullo pacto. 
Oh ! beatos illos appello, nisi forte desperati dor- 
mierint, Nam alta voce, (lebilique luctu clamabant, 
dum capiebantur, impellebantur, occidebastur εἰ 
pueri et lactentes, juvenes et virgines, viri et mu- 
lieres. O tu, qui in cois liabitas, numquid ista 
ev nsideras ? num vel modicum pictate moveris ? 0 
Virgo beata, o sancti sancteque Dei, ubi spes, ubi 
confidentia nostra in voliis? Av forte potius decepti 
sutnus, quia nostra fides :nanis et falsa est? Beatos, 
inquam, dixerim illos, si patienter sustulerint fa- 
mem, sitim, laborem, dolorem, servitudinem atque 
mortem. Sed qua ra!'ione beatos illos dicam, cum 
continuo abnegent Christi fidem, maxime utriusque 
sexus juvenes, qui (Βία facilitate pervertuntur a 
fide, et ad Christianorum inimicitiam convertuntur, 
quia credere quasi incipiant, si fieri potest, ut in 
errorem iuducantur et. electi. O altitudo sapientiae 
et scicntiee Dei, quam incomprehensibilia sunt ju- 
dicia ejus ct iuvestigabiles vie cjus! O quot et 
quantos esse creJo in mundo, qui videntur et re et 
uomine Christiani, quos si vel modicum hac per- 
secutionis pruina decoxerit vel potius demulserit 
carnis blanda dulcedo , facile negent Cliristum, et 
d:cant eum Petro : Non novi eum. O utinam talis 


probatio, talis experientia, talis forrax non veniat. 


sup'r nos, 8i consumpurra foret, non probatura, 
neque in temporibus nostris, salva Domini volun- 
tà405 quoniam multi, qui columnas immobiles fu- 


videremus, vel forte videremur miserabiliter ruina- 
tos. Mentior, si non plures novi ex diversisordinibus 
religiosos ho:lje Christum ferventissime praedicantes, 
cras vero ipsum turpiter abnegarent. Quare nulli 
in se fidendum est, omnibus vero timendum utilius 
puto. Sed redeamus ad prima. 

Nos igitur, qui in istis partibus habitamus, et 
supradicta omnia vera esse et scimus et tangimus, 
el ::que inajora et pejora, quam igrremus, qualia 
esse existimas corda nostra? Fateor, tantus dolor, 
tanta mentis angustia, tanta super nos amaritudo 
convaluit, ut longo jain tempore nee cibus ori, nee 
somnus oculis nisi tristis appareat. Ipse quoque 
solis aspectus, atque viridautium regionum et ma- 
ris et terre, planctum potius excitant, quam sola- 
men, nec ex quo in istis partibus fuimus, vel 
unius saltem hore potuimus babere quietem ex 
his, qv: continue audimus, et non minus, quz 
oculis cernimus. Sumus enim in Constantinopoli, 
eminentissimu loco, in Capella videlicet Constau- 
tini juxta. palatium ejus, quam sancti Ilierongsmus 
et Augustinus et. Nicolaus cum reliquis tercentis 
octodecim Patribus Chalcedonensis concilii conse- 
crarunt, unde supra speculam ascendentes facile 
possumus totam prospicere civitatdm, olim tetius 
orbis excellentissimam, nunc vero tanta calamita!e 
dejectam, ut flere potius libeat, quam mirari, cutn 
(am ex situ, quam ex :edificiis et caeteris opportu- 


C "i$ alter deliciarum — fuisse paradisus apparet, 


to'que ccclesias et monasteria stupendissima ruina 
collapsa intus et extra quam maxine, ut monaste- 
riorum sylvam polius primitus existimasses, in 
quorum quolibet et ducenti et tercenti, et mille 
monachi residebant, laudes Altissimo decantautes 
in tam dulcissima melodis, quod ipse aer in noctis 
melio circumquaque resonabal quasi angelicam 
harmoniam. Nunc vero, proh. dolor! et spinsz et 
vepres super muros ascend'nt, et ibi resonant ululie 
el bubones. Verom si quis civitates destructas, 
olim mirabiles, nt Chalcedo et Nicsa, quasi conti - 
guas isti urbi, ac alias plurimas, quarum nec modo 
signa apparent, aspiceret, non puto posset conti- 
rere se a flelu, que per inlidelium manus omnia 


D destructa sunt. Haec ssepius loquimur, hzc plangi- 


"us, in his et similibus lamceutandis teurporis non 
parvani partem consumiimus, potius optantes mori, 
quam ultima videre mala, quotidie augmentum su- 
mentia nostra? gentis. Et quod plus dolorem exag- 
gerat atque con(ieinot, c«m quibus hzc communicare 
et poenam alleviare possimus, penitus non babemus. 
Nam si qui in bis partibus vel morantur, vel adve- 
niunt Christiani, tanta temporolis lucri eupiditate 
exardescunt, ut vel non ista considereut, vel, qued 
horresdum est dicere, latenter exoptent. Ecce ex 
Teucrorum lucris bursas implent, et seipsos ex 
Christianorum sanguine locupletant ; sed pro tanti 
doloris levamine subjunctum est, quod nuperrime 
verissimum audivimus; post reditum namque roa- 
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gni exercitus Teucrorum subito ex ers viginti millia A vix onum reperies Christianum. Et tamen constat 


vel cirea retroversi, Hungaros quasi jam securos 
repentisslme invaserunt in quadam provincia, qux 
dicitur Siculorum, quasi in medio Hungarie ; ex 
quibus, ut fertur, triginta mille aniuwas portave- 
runt. Testes sunt, qui viderunt uon muro captivos 
dici, verum plurium nobilium et principum capita 
abscissa projici aute pedes imperatoris eorum per 
Capitaneum ilum, qui ista peregit, et hoc de mense 
S-ptembris. Tterumque alium direxit in ipso Octo- 
brio exercitum; si quid mali fecerit, non narratur, 
εἰ sic terque, quaterque, deciesque in. anno, nunc 
huc, nunc illue, formicarum more euntes et red- 
euntes, semperque lucra portantes, 40 si omuem 
Christianorum terram Deus eis tradiderit possidcu- 


dam. Tantaque sunt securitate firmati et roborati B 


victoriis, tantaque Jucrandi cupiditate accensi 
omnes pariter, quod indubitanter se credant toiam 
Christianitatem in parvo tempore destruciuros,. Et 
quis, quaeso, ista non ctederet, si quxe videmus, et 
ipse videret? Videmus namque in exercitu transire 
non solum rusticos el pastores inermes, solo arcu 
ve] ense munitos, sed passim senes et curvos pia 
! mia antiquitate asella- devectos, post dies paucos 
redeuntes tres vel quatuor juvenes collo et mani- 
bus post terga ligatos secum ducere per inediam 
Constantinopolim, et transire in conspectu Vene- 
torum et Januensium mercatorum. [bi in couspectu 
omnium interdum sistere faciunt, ut. omnes vi- 
deant, eosque injuriis et verberibus colaphizant, 
ita ut nemo audeat contradicere ; si pensare velit, 
ut veritas se habet? quia qui anno preterito ducti 
$unt esptivi, hoc anno Teucri, Teucrurumque om- 
nium erudeliores effecti, in. exercitu. primi, auda- 
cia et fortitudine promptiores, quasi religiouis 
pietate moU, ut credunt, Ficei veritate reperta, 
propriam patriam tradere. festinant; lioc. quoque 
potissimum in'er omnia opieut, patrem, matrem, 
fratres et sorores, c:ieierosque consanguineos capere, 
et ad lumen ducore veritais, 0 stupendum, o profun: 
duin judicium Dei, sed nonnisi justum, quandiu ira 
eua «uper nos desieviet * quandiu nostri obliviscetur 
A!tissimus ? Utinam non in (inem ! Vere, vere, pater 
nmantissime, timendum est, ne peccatis nostris exi- 
g''tibus, qna crescere quotidie cernimns, potius 
q"am minui, tantum ira divin: justitisze exardescat, ut 
3d fines usque terrarum occupet ignis iste, «qui in 
dies extendi cernitur, et $patia Jatiora complecti. 
Ecce ducenti vel circa anni sunt, quaudo tola Aeia 
usque ad. Antiochiam el. ultra, Christianorum erat 
1 0,ulis habitata ; nunc vero paulatim tali igne com- 
liusta est, ut paucos ibi reperias Christianos, nisi 
forte Sclavos obsequio Teucrorum deputatos. Omitto 
Syriam, Terram sapctam, Armeniam, Arabiam, et 
usque ad Alexandriam patrias circumstantes, quas 
omues Christianorum fuisse pro majveri parte noa 
longo jam tempore manifestum est. Taceo de 
A:gypto, /Ethiopia, Persia, et quo majus est omni- 
bus, tota Africa, ubi nisi forte aliquos mercatoies, 


predictas omnes fuisse patrias Christianorum. Sed 
lec jam sopita sunt longitudine temporis. Redeo 
οι] dies nostros. Ociuaginta vel paulo plures anni 
sunt, quod nec unus Teucer reperiebatur in Gracia. 
Transierunt etiam ab ipsis Christianis advecti, to- 
tamque illam patriam implevere, quz nisi de celeri 
provideatur remedio, efficietur cito sicut Arabia 
vel /Egvptus, Patriam dico latam, populosam, glo- 
riosissimis civitatibus decoratam, qu» ones ad 
presens, ut sic dicam, ad nihilum redact» sunt, 
liabitatoribus vacuatze ; ubi Alexander Magnus im- 
peravit; ubi Atheug, Corinthi , Spartanorum, 
Thessalonicensium, Philippensium civitates, quas 
niodo aspicere luctus est. Parum est, quod dixi, re- 
spectu sequentium et factorum ct. flendorum, nisi 
respiciat οἱ suceurrat. Uli nunc, quieso, est pairia 
Dalmatie, Croati», Dosnie,  WRascie, Bulgarie, 
Albanie, Wialachie, regna non parva, in paucis 
annis habitatoribus spoliata ? Ad llungariam venio, 


de qua, ut dicitur, a diebus non multis plusquam 


tercenta. millia, verius dixissem sexcenta millia 
animarum por!ata supt. Credisne ergo possibile 
fore, quod timeo, ne scilicet justo Dei judicio, 
tantum ignis iste procedat, ut occupare possi ter- 
minos Christianos? Quid igitur nunc faciunt mi- 
seri Christiani * quid eorum principes ? quid pasto- 
το Ecclesi; ? Dormiuntne, an lethargum potius 
patiuntur, ut. paulatim exepectent Christianitatem 
consumi ? Ludunt in hastis et choreis, vel potius 
lacerant semetipsos. Interim Teucer Christi nomen 
exstinguit, jam juravit, jam se Deo suo dcvovit 
nullo pacto quiescere, nisi quam citius in tota 
Hungarita cantari faciat laudes Mahumetis. Heu 
heu, uon multi apni sunt, quod nec Teucres nomi- 
nabatur in mundo, nisi postores juxta Damascum 
in quibusnam nescio montibus habitautes, rustici, 
indocti, silvestres, sine litteris , sine scientia ulla, 
ut sunt etiam usque nodo. Nunc vero auro vestiti 
et gemmis, regibus el imperatoribus principantur, 
nec suis laborant n:anibus, sed tanquam domiui in 
ipsis tapetis aureis et mollibus pulvipnaribus accu- 
bant, eorumque luxuriis turpibus εἰ immundis, 
olim nobiles, nunc Sclavi famulantur miseri Chri- 


D stiani, Nam pauci ipsorum sunt, qui octo vel decem, 


mayni vero triginta el centum ; minimi vero duos 
vel tres ad minus Sclavos non habeant Christianos. 
Quibus eos opprobriis, quo derisu, quibus injuriis et 
verberibus tyrannizent, narrent. bi, qui sentiunt, 
dicant Christiani. Utinam talia probareut, qui tanti 
sunt causa tali, neque cum possent subvenire, 
procurant, 

Deficeret inihi tempus, humauissime Pater, si 
cuncta vellem. Christianorum damna et opprobria 
periractare, qui cernimus in partibus istis, nec 
millesimaur eorum partem sufficienter exprimere 
we posse confido, Exsurgat potius Josephus ille 
rhetor excellens, exsurgat lloinerus, et unius non 
urbis solum, υἱ illi, sed decem et centum, sed 
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mille, sed trium et quatuor. millium, imo triginta A ris forte, quomodo ct Veneti:e θἱ Janua et czeter:e 


τοι. quadraginta regnorum, si possunt, ruinag et 
calamitates enarrent, Exsurgat cum eis simul Hie- 
remias, et flendo auspiret, et dicat : Quomodo sedet 
sola Christianitas plena populis, facta est quasi vi- 
dua domina gentium, prioceps provinciarum facta 
est sub tributo? Plorans ploravit in nocte, et la- 
crymse in maxillis ejus; non est qui consoletur 
eam ex omnibus charis ejus. Omnes amici ejus 
spreverunt eam, et quod pejus est, facti sunt ei 
.nimici? Vi: Sion vere modo lugent, eo quod non 
sit, qui veniat ad. solemnitatem, etc. Miraris, fra- 
ter, quia dixi triginta vel quadraginta regnorum ; 
obsecro, ne mireris, quoniam lizc et eadem mala 
et zque his majora, qux Teucri fecerunt in parti- 
bus istis, Tartari et operati sunt, et continue ope- 
Ffaulur in partibus ultra remotis, et ut caeteras 
omittam patrias, qux dinumerari vix possent, tanta 
quotidie mala inferuut in. Russia, quod nullus est 
annus, quin triginta et plures naves Selavis plena 
Constantinopolim non veniant, qui a Tartaris ve- 
nundatur ut pecora in Moncastro, in. Ταιια et in 
civitate Cafz, nec hi suut decima vcl centesima 
pars, qui capiuntur ab eis. Singulariter isto anno 
in Tana, in quo tanta Sclavorum multitudo ven- 
denda perducta est, ut ego ipse ab illo, qui vidit, 
aecepi, quod pro qualuor, et sex, et decem ad 
V lus florenis etiam millia juvenum emere potuisset. 
Sed pro multitudine et fame rejecti sunt, et ut 
magis de Clristianorum gloria gaudeas et exsultes, 
noveris , quod d. Cayro, de Alexandria, et ex aliis 
partihus Orientis Saraceni mercatores adveniunt quo- 
libet anno, quandoque a Sultauo directi, ad Cafaw, 
ad Tanam et Moncastrum, et ad alias Christiauorum 
terras, et ibi a Christianis Christianos emunt pretio 
maguo, superque Christianorum naves portant, 
quia ipsi non babent, ad patriam suam, ut nun 
modo Sclavos habeant, sed ut libentius faciant Sa- 
racenos, Cliristianorum postmoduin. inimicos. Oh 
divina justitia, certe mirum est, quare tantum 
sustinet Christianos! sed quotidie mysterium opc- 
ratur. Exspecta parumper, venerabilis pater, aliud 
' audire mirabile, delectabileque non parum. Teucri 
non habent arma, ut dicitur; si tu credis hoc im- 
possibile fore, cum tantas Christianorum patrias 
exspoliaverint ; ecce veniunt de Italia mercatores 
Latini, et Veneti, et Januenses, οἱ c:zeleri, et ex ma- 
gua ipsorum pietate el gratia contra fas et nefas, 
g»leas. et naves plenas, nou ferro,sed chalybe, 
portant in abundantia tanta, ut vix credam in aliqua 
civitate Italie. in tam bono foro et iu tanta copia 
reperiri, quanta in Gallipoli, Pera et Hadrianopoli 
reperitur ; mentior, si non vidi oculis meis ; et in 
galeis, quibus venimus. Sed audi, quomodo excu- 
santur ? non Teucris vendunt, sed Judaeis et Grecis, 
et illi postmodum illia propriis manibus largiun- 
iur. Et hoc, ut. acutiores gladios faciant ad Ch'i- 
stianorum viscera effundenda. O Dei pielas, quanta 
sustinet | quanto differs tempore vindicare ! miia- 


civitates Itali» quatiuntur! Certe magis mirandum 
est, quare non penitus sint delete. Vidimus his 
diebus quadraginta mutos chalybe oneratos »b bac 
civitate ad Hadrianopolim duci, quo et ipsi Teueri 
derident turpiter Christianos sperte dicentes : Vi- 
dete, miseri, czecitatem vestram; ecce vos nohis 
arma porrigitis, ut vos penitng occidamus. Qualia 
ista tibi videntur, dilecte frater ? quare non ex hac 
etiam sola causa in civitate, in qua preedicas, pro- 
nuntias eis manifeste ruinam? Sed indubitanter 
scio, quod facis. Clainas, et uon audiris. Sed adest 
flagellum Dei, quod juste verberat delinquentes. Sed 
vis parumper revertamur ad Tartiaros. 

nno isto de meuse Augusti, quando Teacer 
destruebat Hungaris:n, novus imperator electus, 
ut hic a pluribus fertur, non affrmo, quia non 
vidi; tu melius ista cognosces, cum Polonis pu- 
gnaus pro regno llungariz, ipsos debellavit, inuu- 
merosque occidit, intellige Christianos, Tuac Tar- 
lari convicini Polonis videntes Christianos populos 
occupatos in bellis, Poloniamn invasere. Quid ihi 
fecerint, enarrare non sufficio. Ipsos interroga, si 
qui inde venerunt, Talia sunt muniinina priucipum, 
talia consilia, talis est militia contra populos inti- 
deles. lleu miseris, qui et debent et possunt sub- 
venire et non faciunt. Nec ipsis defuit advisatio 
ante tempus, Nam et ego ex parte majorum ct 
fratres direxi, et litteras plusquam triginta cou- 


c ?cripsi diu ante de mense Decembri, quando ille 


parabat exercitum contra ipsos; et has ad impera- 
torem et duces misi, quas el habuerunt et legeru:it, 
nec curaverunt, prout exitus ipse demonstrat. Cla- 


. mabat etiam in conspectu regis οἱ principum tuba 


illa Dei (rater Jacobus noster, eisque in faciem in-* 
jurias irrogabat: Ecce, dicens, miseri, patriam 
vestram alieni spoliant, uxores vestras in couspectu 
vestro vituperant, et ducunt et fratres et. filios in 
catenis, nec curatis. Ipsi vero hzc et similia au- 
dientes et ridentes, insensibiles videbantur. Et 
quod plus est, dominus noster papa sanctissimus 
munera eis misit aeterna, indulgentian! scilicet 
peccatorum, si qui contra inüdeles arma sumpsis- 
sent. Quaudo iyitur, quando excitabantur miseri 


p Christiani? O quando erit tempus illud? si videro 


oculis ineis, antequain moriar. llz:c mihi spes, sed 
valde debilis, sed valde remota est, et pene despe- 
rationi jam proxima. Ubi nunc e»t. regnuin Frau- 
ciz gloriosum, quod jai antiquo tempore Saraceuos 
ex Hispania depulit? ubi Anglorum potentia ma- 
gna? Hic duo ad invicem consumpta sunt. Ubi 
nunc Aragonum rez, infidelium pavor? ubi reliquie 
potentia et ezteri. principes Christiani? Alamanni 
odiosi sunt [lungaris et Bohemis. Hungari cum Ρυ- 
louis pugnant. Ecclesie pastores cum pastoribus 
sunt divisi, barones cum baronibus, civitates cuin 
civitatibus invicem se consumunt, ita ut, si nulla 
3b extrinseco altera persecutio inferatur, sibimet 
sufficiant ad ruinam. Et ut silenter insinucm, timeo, 
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frater, tíimeo ne jam tempus ulum: tribulationis A tendere ad nocendum. Quare cordialissime exoran- 


advenerit, Vehementer. angustior, dilecte mi, ista 
revolvere, cum et plurima restent z:que majora 
praedictis, que ex ipso narrationis tedio prxter- 
mitto. 

lic autem pauca, qu: de multis quasi przli- 
bando, non explicando perstrinxi, pro tanto tibi 
significare curavi, ut primo hxc tanquam a fideli 
narrante esse vera cognoscas, cognoscendo condo- 
leas, et aliis praedicando denunties, qui ista non 
credunt, aique fideles animas, si qux? reperiuntur, 
in i1nundo gestantes viscera pietatis, orare, clamare, 
et flere ante pedes divin:e Majestatis iuducas, ut iu 
tanto perieulo suis fidelibus, vel saltem suo nomini 
subvenire dignetur. Nam siab ipso adjutorium 
nostrum non veniat, (rustra exspectatur ab homine, 
in quo est vana salus, et qui sperat in eo, potius 
maledictus. Sed et hzc potissima causa est, qus 
me iibi ad ista scribenda commovit, ut tu videlicet, 
qui Christi pietate et animarum zelo succensus es, 
quique scientia et eloquentia flores, litteram istam 
quam tibi con(icio, dirigas et exornes, ac debita 
pielate el gravitate componas , quatenus digna flat 
jn conspectu regum et principum apparere, si 
ivrte audiant et convertantur quaudoque ad Christi 
Jesu injuriam vindicandam. Nisi potius e contrario 
judicaveris, tanto ad sibi fidem przbendam aptio- 
"ein esse, quanto non composito, non ornato eloquio, 
sed stylo simplici conscriptam quisque cognoverit; 
quod totum vestro judicio derelinquo. Facio fidem 
verbis, non lacrymis, non dolori, quz potius quoti- 
die renovautur, orans, el protestans te per viscera 
Jesu Christi, ut hec scribas, h»c dicas, hzc pra- 
dices toli mundo, et parvis et magnis dominis et 
praelatis, ut qui possunt. pugnando, qui non pos- 
sunt, saltem orando subveniant. Quod si vellent, 
Domino permittente, iam facile foret succurrere 
tauto. morbo, quantum ei qui prazfata perlegerit, 
i icredibile, io impossibile videretur. 

D5 cetero, frater, compatere nobis, qui supra- 
dicla quotidie videmus et langimus; compatere 
magis miseris captivatis, quorum multo gravius 
est periculum animarum, quam ipsa corporis ser- 
vitudo. Sed maxime compassionis pietate liquescat 
supra reliquos Christianos, quos tanta cernimus 
iniseranda perditos excitate. Postremo fratres, qui 
mecum sunt novem numero inter novitios el pro- 


fessos, tuis et aliorum patrum orationibus se cem- 


mendant, Quam maxime autem orare complaceat, 
ac aliis commendare civitatem istam, qua Teu- 
crum pro anno sequenti vehementissime timet, 
judicioque omnium valde timendum est, quoniam 
tria millia et eo amplius juvenum Christianorum 
ad mare conduxit, eosque instruere fecit optime 
remigare, galeasque continue parat ad pugnam. 
Quod si istam civitatem ceperit, quod Deus avertat, 
heu 1 heu ! czeteris Christianis, quos de facili postmo- 
dum oppugnare poterit, el per mare et per terram, 


D 


«um ad praseus alteram solam manum possit ex- - 


dum est, ut si obsidionis casus acciderit, ipse 
adjuvet Deus, quoniam de ἐιαίία, unde illi civitati 
succurri forsitan timuisset, maxime a Venetis , pe- 
hilus esL securus; ex quo non creditur toto sna 
tew pore viti hunc fuisse tam fertiter animatum, 
lamque dispositum ad huc, quomodo nunc est; 
quod et alia jam dictis indicia manifesta demon- 
sirant.. Nam triginta millia piconum, totidemque 
malleorum atque palarum de ferro magnarum modo 
parari fecit. Tu autem, ad quid ista? considera. 
Insuper nunquam manducat, et raro cum suis !o- 
quitur, quando civitas Counstantinopolitana cum 
suspirio proferatur in medium. Et non immerito; 
cum per ipsam etiam maris potentiam facile posset 
acquirere. Adde, si quid ponderis est, quod de 
omnibus villis, civitatibus et «astellis suo sul;jeciis 
inperio, qu: forte centum millia sunt, decina 
puerorum partem de Christianis, quod prius nun- 
quam fecerat, nuper accepit a decem usque ad vi- 
ginti :lalis annos, quos suos speciales Sclavos et 
Armigeros, ei quod pejus est, Saracenos effecit. 
Unde manifeste apparet, ut summam omnium brevi 
verbo concludam, nune —infalibiliter instare teni- 
pora, ut aut ipse destruat Christianos, aut a Chri- 
sianis penitus deleatur, quorum primum vehe- 


menter expaveo, alterum potius Deus ipse conceda', 


Quod tamen nec desperandnim est. Nam publica 
inter Saracenos οἱ Teucros fama divulgata defertur, 
instare tempus destructionis eorutp, et jam praztec- 
lisse, ul. eorum quaedam prophetiz declaraut, Sed 
ex eorum eleemosynis et pietate in pauperes, quod 
verum est, el ex nostrorum castigatione, qued 
verius est, usque in praxsens esse dilatum, et adliuc 
et diutius differendum. 

O tubi nunc est dux ille Christianissimus, fortis, 
pius Gottofredus, Boxon | (sic) , Balduinus et reliqui 
principes per infinita szcula gloriosi? qui Christi 
Jesu sepulerum de infidelium mauilus liberarunt ? 
et ut paulo altius repetam, ubi Carolus ille nobilis 
Francorum rex, cujus. coelestem et. acternam glo- 
riam nulla delebit zetas, nullaque oblivio? qui non 
modo fortitudine et armis, verum multo wagis 
prudentia et pietate Christi Jesu injuriam vindica- 
tus est, cujusque fidem et cultum in Occiden'is et 
Orientis partibus ampliavit, tantaque el sui et suorutn. 
adhuc est gloria, ut ipsum Francorum nomen etiaue 
Darbaris terribile videatur, omnesque Christiant 


Occidentalium regionum per totu Orientem Fran- 


corum nomine appellentur. O igitur reges et 
principes Christiani, surgite jan, quia tempus est. 
Adest exenplum, adest honor, adest necessitas, 
hortatur justitia, religio, fides; ecce communis 
hostis in conspectu est, qui contra Christum caput 
erexit, fortis in timidos, in audacea pavidus, quid 
agitis? Vires, quze non. modo ad resistendum | pa- 
ganis, verum ad Christi nomen ampliandum suffi- 
cerent, in vos consumitis, bellaque geri placuit, 
nullos habitura triumphos. Uude, quazso, Alexandra 
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illi Magno tanta gloria? unde lIanaibali Afro, Sci- A pulsate suspiriis, sanetos sanctasque precibus in- 


pioni, C.esarique ? Profecto, non quia bella claris- 
*ima gesserunt, $ed quia externis ea genlibus in- 
tulere ; sed, heu! proh dolor! tanta principibus 
nostris ad przesens dominandi libido est, ut neque 
fiJei damna neque propria pericula sentiant. Tument 
in se ipsos ; sed exeant parumper iu campum, et quae 
sit eorum virtus, doceaut barbaras nationes; quod 
^i nec altera. eausa invitaret ad arma sumenda, ut- 
pote fidei, libertatis et glorkr, mirum certe si ipsum 
temporale lucrum corda non raptitet, cum hae get 
tes, de quibus agitur, auro et. argento plem: sunt 
et lapidibus pretiosis; ipsi, ipsorumque quam ma- 
xime mulieres noguisi sericis induantur, et usque 
ad pedes oneratis incedant margaritis et gemmis ; 
alque non. solum scyphis et paropsidibus, verum 
tabulis aigeuteis et. scriniis, frenisque εἰ sellis 
aureis abutantur, et, quod audire lhorrenduui est, 
eorum inpumeri nonnisi aureatis calicibus bibunt 
a templis Christianorum acceptis, in vituperium 
Cliristi, etin. eorum exaltatione. Quid igitur am- 
plius demorsw ur? Ecce. quod. quaritis. Sed quid 
ii talibus et tempus οἱ verba consumo ? Cum nisi 
ipse Deus eoruin oculos illuminet, et corda commo: 
veal, cassa. omnis exhortatio bominis est. Qua de 
re, O0 patresel fratres mei, euin ad aures vestras 
ista pervenerint, pulsate, queso, Deum elamoribus, 


|- Aum petere n 


terpellate, discurrite per civitates et castra, vocate 
populum, adunate ceetum, parvorum atque magno- 
rum super bis corda compungite, ut 4 peccatis 
aliquando abstineant, orationibus sedulis insistant, 
et intendant pro posse operibus pietatis, quatenus 
ipse pius et misericors Deus propter hominum 
peccata commotus ad iram, ipsis e contra bonis 
operibus mitigetur, et oculo pietatis atquc clemen- 
tie Christianum populum parumper aspiciat, cari- 
tatem infundat cordibus, prelatis atque prineipibus 
sanctam donet unionem et pacem, vt malorum 
omnium inveotor atque incentor diabolus, qui tot 
in Christi Ecclesia usque modo scandala seminavit, 
confusus reirudatar in tartara, exsaultent &üleles 


B Ecclesiw, erubescant et confundantur et pareant 


infideles, qui usque hodie Christum et Christianos 
derident et subsannant. Quo, si , favente Domino, 
haee sacra unio celebretur, seeure fratres, (dico 
aptis et voluntariis) mare transite, quoniam ju 
conspectu vestro multa est terra, exuberans fructi- 
bus sempiternis. Te autem, dilecte frater, invito 
tanto fidentius, quanto cordis tui secreta dignosco. 
Amen. 

Ex Constantinopoli xn dee. M. CCCCXXX VIlIL.. 

Tuus siquidem (otus frater Bartboloucus de 
Jano, ordinis Minorum, licet indignus. 





NICOLAI BARBARI 


PA"ZBICU VENETI 


EPDXEMERIDES DE CONSTANTINOPOLE ANNO 1453 OBSESSA ATQUE EXPUGNATA (1). 


G-— 


Est ista uairratio opus viri qui, quz ipse vid eo tempore quo Dyzantium a Turcis obsidebatur, summa 
cura referre videtur. Quacunque enim inde a 5 Aprilis usque ad 29 Maii eveuerunt, ab auctore per 
dierum nolaturum ordinem tam exacte memoriz prodila supt, ut nesciam an ab alio exactius. Ενας 
visum est narrationem Darbari ordine chronologico in medium proferre, iia tàien, ut in quo a ceteris 
rerum Turiicarum scriptoribus differ!, lectoribus in mentem revocemus. Id obiter dicamus quod Ep/e- 
merides Darbari, antiqua Venetorum dialecto scriptz, a lingua bene Italiana multum discrepaut. Quare 
traductio accurata eaque Italica hujus documenti inter res maxime optandas ponenda nobis videtur. 
ld quoque non silentio preteribo quod preter dialecti differentiam, auctor patwicius, Venetiis ipsis 
oriundus, :aepissime contra quidquid ad Geuuam (Zenowezxe, ut ipse loquitur) attinet, manifesta ira inve- 
bitur, in quo nec Justiniano ipsi parcit; quare auctor noster caute legeudus erit, ubi.de Gcenuensibus 
serino est. Ephemerides causam et praludium belli pro auctoris arbitrio particulari referunt. 


1152. Martio. Mahometes sultan (Machomet bej) C perducto duorum ab imperatore Greco legatorum 


eum. 40 navium classe Callipoli relicta in Bosporum 
(beca de mar mazor) se confert, castellum Doga- 
sum Kes., 6 will. Ital, a Constantinopoli distans 
constructurus. 


Medio dein Augusto sultan in castello ad fincm 


(3) Giornale dell assedio di Costantinopo'i 1455 di Nicolo Barbaro, cura Henrici Cornet, ex ms. codice 


capita precidit εἰ sic bellum inchoavit. Hinc cum 
50000 mil, exercitu per tres dies urbem ciugit. 
Mari quoque eodem tempore classis Callipolim 
repetit, ineunte Septenibre. 

Nov. 26. Navis Antonii Rizii, a Ponto Euxino re. 


qui in 


Libliàtheca S. Marci Veneta asservatur, Viena 1856 editus. — Epitomen damus, Latiue conversam, quam veruaculo 
sermone germanico cunfecit D' A. Ellissen in Anecdotis (Liosiee 1897). 
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versa,quia salutationem militarem omisit, bombarde A — Febr. 26. Una navium Venetarum quas vi. pacti 


grandiorisictu mergitur ; nauclerus post 14 dierum 
eaptivitatein sultani jussu ad paluin'adigitur, accito 
inter palatinos scriba, Dominici Maistri lio; nautis, 
paucis exceptis, qui Constantinopolin missi sun!, 
serra per medium corpus divisis. Sunt. qui dicant 
causam fuisse belli coutra Venetos Fabr. Cornerum 
infecta re Constantinopoli reversum. 

1453. Hiuc inde Barbarus res quasdam extra teimn- 
poris ratienem narrat. Mense Jan. 1455 sult. vim 
pedestrem ac navalem maximam urbi. adinovet., 
Meuse Februario tormenta, decem millium cohorte 
stipaute, prope uibem adducit, Éodem meuse Graci 
cum tribus navigiis Turciam intrant, ac captivos 
Constantinopoli vendunt, sultani iram acceudentes. 

1452. Mentio duarum triremium Venetaruin duce 
Gabriele Trevisano Cpolin appulsarum , qua jussu 
senatus Veneti tria uavigia oneraria a man Aze- 
vico profecta comitabantur. Navis item Genueusis 
a papa missa memoratur lsidorum cardjnalem 
(el gardenal de Ποεία) gestans ut. utramque Ec- 
clesiam  couciliaret , 200 s&agiuariis stipantibus, 
qui urbem male habitam defenderent ; octo itém 
naves cum commeatu e Creta aderaut, 

Nov. 10. Duo magna navigia e Ghersoneso Taurica 
venientia duce llieronymo Morosino (Jeroluemo 
Morezini) Turcis e castello clamantibus ut anchoras 
j*cerent, ?gerrime obedientes mortem tamen effu- 
geruut, Hxc ubi Ba.barus retulit, ordiue protinus 
chronologico ut antea progreditur. 


B 


Dec. 2. Castelli Turcici wilites praesidiarii trire- C 


mem Venetam Jac. Coco duce Trapezunte (Trabe- 
xonda) venientem male tractant ; qua tamen incolu- 
mis Ορος pervenit. 

1152. Dec. 12 εἰ 15. Ecclesi utriusque unio iu 
S. Sopliize ecclesia solemniter confirmata. lmpera 
tor, cardinalis Russorum, episcopus  Miiylenes 
(Leonardus Chiensis) et Graecorum barones in ea- 
dem ecclesia de necessitate deliberant naves Ve- 
nelas in auxilium urbis retinendi. 

Dec. 14. Sequitur quidquid viva voce ac seripto im» 
ter cardinalem, episcopum Mitylenensei, magistra- 
Lus Grzcos, prxtorei Venetum, naucleros ac 21 
speclatissimos in urbe Cpoli Venetos deliberatum 


abire non debebant, ducta a P. Davanzo cum 6 navi- 
bus emporeticis vento secundo adjuta c portu evasit, 

Mart, (4. Imperatori hoc sollicitanti dux trire- 
mium, Tanensium remiges suos ad locorum muni- 
tionein et ad palatium prope portam cynegeticain 
circumvallandum adhibendos tradit. 

Mart. $1. Eodem porro «aucti Sabbati die, qui 
quidem cum 29 Maii, qui Martis dies erat, cou- 
gruit, remiges, ιδιο Diedo, navis patrono, co- 
ram imperatore et magnatibus fossas faciunt. 

Aprilis 2. Barthol. Soligus, imperatore it« jubente, 
portus ostium Cpolin inter ac Peram famosa ista 
ca!eua ferrea (quae exacte describitur) occludit. 

luperator, quatuor Venetorum nobilibus hoc ro- 
ganiibus, quatuor pracipuaruiui urbis portarum ver- 
sus coutinentem custodiam tradit, portam Crescam 
(χρυσῃν 1) Catarino Contarino; secundam Fabr. 
Coruaro; tertium qux της [lryrs nominatur, Nic. 
Mozenigo, Dlachernarum denique portam Dolphino. 

Sequuntur nomina 68 nobilium Venetorum qui 
urbi obsesse aderant, inter quos auctor Epheme- 
ridum uomiuatur medicus navium Tanensium. 

April. 5. Sultanus Maliometes cum 160 militibus 
2 1,2 mill. Ital. ab urbe castra meltatur. 

April. 6. Hine ad milliare uuum ad iuros mari 
objectos procedit et paulo abhinc in regione urbis 
occidentali inde a porta Aurea usque ad Cyncgeti- 
cam per 6 mill. Ital. castra ponit. 

Sub eodem die iwperator cum. multis nobilibus 
equitibusque ad portam Aureamn; prztor autem Mi- 
nouns cum plurimis Venetis mercatoribus in palatio 
imperatorio loca sua occupasse traduntur. Legimus 
insuper quod maguus Dux, primum secundum im- 
peratorem locum tenens portui prafuit, ubi 100 
ei equi parati stabant; quod muri maritimi custo- 
dia monachis duce Manuele Giagaro ("Izypov Grxci 
appellant) ac Neophyto Rlodensi commissa fujt; 
quod denique alia quadam urbis regio Dorgano (qui 
procul dubio idem est cum principe Orclavo) et 
mercenariorum cohorti Turcarum qui a sultano de- 
fecerant, custedienda fuit tradita : qua» omnia sicut 
3lia quz modo retulimus, cui Phrautzc relatione 
comparare ac discutere superscdemus. 


fuit, additumque decretum ut memorata triremes Ὁ Eodem die imperator classiarios qui tres supra 


Dyzauiium ne relinquerent. (Conf. Phrantz. 228.) 


D.c. 17-20. Duodecim viri nobilium Venetorum . 


post maturam deliberationem decernunt qua ratione 
ac modo recens decreJa senatui Veneto deferenda 
sint, 

1455. Jan. 26. Veneti cum imperatore paciscun- 
tar, ea lege ut ipsorum naves sine hujus permissu 
urbe ne deserant, et ut onerandi eas 3tque exone- 
randi facultas eis semper praesto sit. 

Eodem die Justinianus, Genua profectus cuin 
duobus navigiis et 700 militibus auailiariis, venit 
Cpolin, et ab imperatore dux copiarum pedestrium 
et prafecius urbis occidentalis ab exercitu sulta- 
Dico oppugnata deciaratur. 


dicias Veuetoruim triremes Tanenses, ut οἱ duas 
alias, quibus Trevisanus praeerat, agmine facto pro- 
cedere jussit, ut et urbis incolis animum adderet et 
hostibus metum injiceret. 

Apr. 9. Coucione convocata de classe bene at- 
que utiliter adhibenda deliberant. Ἱπιο noven 
aut decem naves grandiores una cum ducibus 
gominantur : (2. &enuenses, 3. Cretenses, 1 Anco- 
ueusis, 4 imperatoria) ; «αι omnes certamini fu- 
turo destinatz magnam portus catenam  ciugunt , 
dum in superiori portus regione 17 ali: reservan- 
tur ; iuter eas 5 triremes Tanenses cum duabus aliis 
Venetorum communi securitati consecrate, et 5 
imperatore malo armisque denudae recensentur, 
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April. 11, Su'tanus tormenta ante muros. mari A tautibus duabus triremibus armat, Sed Genuensium 


oppositos quadripartita ponit. (cf. Phrantzes, qui 
scribit : "Ev τόποις τέσσαρσι xal δέχα τὰ τείχη τῆς 
Πόλεως ἔτυπτον). Tres deinde bombardz ad impe- 
raloris palatium Blachernense; item tres contra 
portam τῆς Πηγῆς ; duz iu portam Auream, et 
quataor in S. Roinani portam directe sunt ; e qui- 
bus ingeus illa 1900 librarum et alia 800 librarum 
memorantur. 

April. 12-17. Duodecimo die Apr. (sec. Phrantzen 
quinto decimo) classis Turcarum e regione portus 
Cpolitani anchoras jacit; cujus, Barbaro auctore, 
numerus fuit 145, e quibus 12 triremes plaue armatae, 
70-80 liburnz: majores, 20-295 parandariz (onera- 
rie in belli usum), cotere actuarie traduntur. 
Huc adde navigium onerarium zueis globis (verisi- 
milius autem lapidibus projectilibus), materie bel- 
lica onustum Sinopense. Classis Turcica longe ab 
urbe littus Anatolicum tenet. Qui iu urbe obsidentur 
aggressionem hostium in armis assiduo exspectant. 
]utus preter tormenta indesinenter explosa et 
leves contra J.nissarios pugnas nihil memoratu 
fit dignum. 

April. 19. Ea quz diem Aprilis decimum octavum 
priecessit nocte aggressio Turcarum primo a Grecis 
paululum tremefactis repellitur; occidere Turce 
plusquam ducenti. 

April. 20. Vicesimo obsidionis die quatuor Genuen- 
sium naves auxiliares Hellespontum | intrant, quze 
post 2..ut S horarum puguam Turcarum aggressionem 
fortuna adjuti repellunt ; sole dein occidente obses- 
sorum triremes Genuensibus obviz hos cum jubilo 
ac musices concentu in portum intromittunt. 

Aprilis 21. Maliumetes cum 10000 cquitibus ad 
classem procedit, in copiarum navalium przefectuin 
acerbe invehitur et vita incolumi munus abdicare 
jubet ; cui Petri Lauredani filius jactabundao: me- 
moriz (fortasse rei Venetze desertor aliquis) classi 
praeficitur. 

Ad eumdem diem dira vastatio ab hostium pro- 
jectilibus in regione occidentali facta, turris ad 
S. Romani portam site ruina ; conamina obsesso- 
rum ad reficiendum damnum referuntur. 

Aprilis 22. Die Dom. Turcarum hoc die naves 
9 mill. lal. itinere terrestri a Bosporo in portum 
Cpolitanum transportantur. Áuctor noster non sine 
animi aegritudine refert, 72 naves armatas cylindris 
impositas per montem cui Pera ad septeutriuneun 
insidet, a lixis et plebecula Turcica manibus tra- 
ctas fuisse. Cpoiitani in urle inclusi, quorum paucis 
navibus utrinque periculum ab liostium casse im- 
minet, triremem unam praesidii loco ad fretum 
quod Perz adjacet ponunt, navali praefecto signum 
daturam, ubi hostes forte aggressionem conarentur. 

Aprilis 25. In ede S. Marix (Hodegetriz, ut vi- 
detur) viri ad hoc convocati deliberant quomodo 
hostium naves e portu ejicíendz forent. 

Aprilis 24. Domnus Jac. Cocus, triremis illius 
Tiayezuuting patronus, duas naves onerarias, comi- 


Peram habitantium.  prafeetus ea de re sultanum 
certiorem facit ; ac Genuenses ipsi, homines perfldis- 
simi, cum ducibus Venetis hosce permovent ut pro- 
positum conamen alii nocti reservarent, auxilium 
suum pollicendo, re vera autem Turcis omnibus vi- 
ribus auxilium laturi. 

April. 25-27. Boc temporis intervallo quo wil 
memoratu dignum accidit, Barbarus infortunia ulte- 
riora Numinis divini ultionem esse opinatur ob 
peccata. quorum etas ista rea esset. 

April. 98, Ea nocte duze triremes Gabr. Trevisano 
et Ilier. Morosino equite atque Jac. Coco ducibus, 
Turcarum naves in portu igne cremandi spe desti- 
tuuntur. Fusius id conamen Barbarus quam caeteri 


B omnes narrat. 


April. 99. Navarcltus Diedus ducem triremis Tra- 
pezuntinze in Coci destituti locum Dolphinum nomi- 
nat; cul iu custodienda Blachernarum porta Jo. 
Lauredanus substituitur. οὐ damua /obsidentes 
obsessis inferunt, ab hisce illico reparantur. Nibil 
preterea quod memoria dignum sit, actum in mense 
aprili. ) 

Maii. 1, 2. Idem de duobus hisce diebus dicendum. 
A'imentorum in urbe penuria. 

Maii 3, 4. Cpolitani hostibus in portu deas bom- 
bardas opponunt; Turcz duas ejusdem generis nia- 
chinas ponunt. Per decem dein dies ac totidem πο- 
ctes utrinque tormenta sudant sine effectu memo- 
rabili. [inperatoris jussu navis actuaria versus Ne- 
groponti. insulam mittitur, Venetorum classem ex - 
quisitura et à J. Lauredano postulatura ut urbi in 
exiremis agenti sine mora suceurreret. Et hxc 
quidem sub vexillo Turcico et simulato Turcarum 
vestimento Archipelagum pervadit, sed re infecta 
Cpolin revertitur. 

Maii 5. Τους plures hombardas in monte Perze 
imminente sistunt, atque inde hostium naves ia 
portu per totam calene inague longitudinem tor- 
mentis petunt, Et tertius quidem aeneus ylobus pro- 
jectus Genuensem navem mercibus ac commeatu 
plenam in maris ima detrudit. Christianorum inde 
naves Perz moenia non sine damno repetunt. Tur- 
ce postquimn eadem tormenta Kynegion versus 
sine effectu direxissent, postremo iis quae mania 
interiora tegebant, addidere. 

Maii 6. Hac quoque Dominica die tormenta per- 
petuo fulininant. 

Maii 7. Aggressio uocturna a 20000 Turcis facta 
fortiter repellitur; in qua clamores stupendi ad 
Anatolicum usque mare pervadentes fecerunt ut 
urbis defensores terra marique ad pugnam se accin- 
gerent. Nil tamen a Turcis ultra tentatum, nisi quod 
abiturientes ignem portz: Palatine subdunt ; quam 
deinde Grxci muro obstruunt. Naves priori circa 
catenam statione potitze sunt. U 

Maii 8. Decretum a. Duodecim viris est. ut trire- 
mes Tanenses exonerats in armamentarium trans- 
portarentur. Navibus sic exonerandis srma'a manu 


1073 


EPHEMERID. DE CPOL(S EXPUGNATIONE. 


1074 


obsistunt, ne sub arbitrium Grecorum caderent, A quantam sagittarum molem in urbem projecerunt, 


triremes dicentes sibi pro domibus esse ; mari, ne- 
que vero in continenti sibi vivendum aut. morien- 
duin esse, Hac sententia vicit ; et ipsi et navarchus 
in litore Peratico remanent, Tormenta circa por- 
tam S. Romani perpetuo globos projiciunt. 

Maii 9. Dom. Gabr. Trevissnus ex voluntate Duo- 
decimvirorum sic jubentium 400 milites e duabus 
triremibus arcessitos muro terrestri custodiendo 
impendit. 

Maii 10. In concione babita a duodecim viris in 
de S. Mariz Dom. Diedus navarchus classis ea lege 
designatur, ul portus totiusque rei maritima curam 
vro libito gerat. 

Maii 11. Liem tormentorum funestus labor. 

Maii 12. Tureze 50000 cum solitis clamoribus et 
strepitu. tympanorum  tibiarumque dissono. clan- 
pore murum circa palatium situm adoriuntur ; sed 
misericordia Jesu Chri-ti perniciem extremam ab 
urbe hac vice avertit, quia, ut Barbarus opinatur, 
Cpolis excidium secunénm S. imper. Coustautini 
prophetiam non prasenti, sed ulteriori lunas pliasi 
reservatuim esset. 

Maii 15. Dom. Trevissnus classis prafectuz cum 
militibus suis ad terram moenia defensurus lesa 
appellit. Eo loco ad expuguatam usque urbem non 
recedit. Secundum Phrantzem inter Kynegion et pa'a- 
tium Caesareum pastorem se,non mercena, um gessit. 

Torwentorum perid tempus που interruptus 
ignis contra murum occidentalem. 

Maii 14. Turcas, ut jam vidimus, tormenta a monte 
Αγίου θεοδώρου per Pcram versum Κυνηγίου por- 
lam eregione portus irahunt οἱ postinodum pone 
portam S. lomani ponunt, ubi murus pessime la- 
borabat, quamvis obsessi damnis illatis pro viribus 
mederi studerent. Trecenti viri maximam parteui 
pyrotechnite et szgittarii istam portam occupant, 
2mnes peregrini, exceptis Graecis, quorum pusilla- 
Dimitatein auctor noster severe castigat. 

Μαϊ 15. Tormentorum irrequieta explosio et par- 
tium inde lassarum sedula reparatio ; ceterum in- 
ducis. 

Maii 16. Turcarum aliquot naves actuoriz cate- 
ng cirea portum appropinquant et obsessorum na- 
ves adoriuntur ; subito autem metu ne repellontur 
inviti, rero abeunt. Cuniculi a Turcis elfossi circa 
portam Kaligariam a Magno duce detect frustratique. 

Maii 17. Quiuque Turcarum naves explorandi 
er;o ad catenam usque portus procedunt, sed 
70 ictibus iisque irrius excepti qua maxima pote- 
raut celeritate aufugiunt. At omnes metuunt ne 
hostis totis viribus urbem adoriatur, cui resisti posse 
omnes desperabant, 

Maii 18. Turcz per noctis spatium machinas illas 
turritas, a Barbaro quoque nostro cum admiratione 
memoratas, conficiunt ; nec satis mirari potuit Tur- 
cas id quatuor loris confecisse quod omnes Chri- 
$tiani Cpolin habitantes totius mensis spatio faccre 
nequivissent, De summa hac arce Turez immane 


B 


D 


ut qui intus essent extremo timore afficerentur. 
Maii 19. Hoc demum tempore pons conjunetis 


-mavibus confectus a Galata. ad Kynegion exsistere 


cepit, ut Barbarus dicit ; secundum Pliranizem 
vero posl naves transporiatas locum habuerit, ut 
taceanmus clironologiam confusiorem Leonarii, qui 
eum ante pugnam navalem factum esse eum totius 
mensis differentia ceuset.. Certe Ducas hac. in re 
cum Barbaro nostro propius couseptit. Turcz glo- 
bos wreos in liostes torquere εἰ aerem clamoribus 
replere nou desistunt ; obsessi damna illata repa- 
Tant. 

Maii 90. Barbarus inclusorum cozatus ut muros 
liiantes reficerent refert, cui operi mulieres, pueri, 
senes, ecclesiastici vires suas impendebant. Mentios 
nem preterea ingentis illius machinz facit 1900 libr, 
lapides emittentis, et qua. inflamimata. non. cenia 
tan'um, sed urbis pavimentum ac naves in portu 
veliementissime concutiebautur. 

Maii 21. Tota classis hostium diu ante selis or- 
tum aggressionem minatur; postquam autein. ob- 
ses-orum navigia ad pugnandum parata circa mae 
gnam c.teram vidissent, nihil tentarunt, inio recess 
Serunt. 

lilem cuniculum a Turcis suffossum ubi detexig- 
sent prope poriam Caligariam, obstruxerunt, fossa: 
resque trueilarunt, Nibilo secius bocce die mu- 
rus et turris ipsi propinquus admodum δα sunt, 
et qui intra urbem erant, indefesso labore atque 
zrumnis membra αργα habebant. 

Maii 22. Cuniculus prope por!am Caligariam de- 
nuo obstructus spei fossorum fefellit. Miro autem 
celesti spectaculo conspecto (Barbarus communem 


]unz ellipsim nuncupat), Cpolitani, propheti:: Con- 


slantini imp. memoies, signum ruinz imwinentis, 
Turca victorixze pignus viderunt. 

Maii 35. Tertius porro cuniculus prope Caligarize 
portam et palatium imperatoris inventus causa fuit 
eur inachinarum bellicarum artifices aliquut mauu 
caperentur ; qui postquam jussi dixissent ubi loco- 
ruin alii cuniculi structi essent, abscissis capitibus 
per muros in Turcarum castra dejecti suut. — Hoc 
eodem die navis actuaria, quarto ejus mensis die, 
ad quzrendam Venetorum classem in Arclipelagum 
missa, Turcicarum navium insidias elapsa iu por- 
tuin revertitur. — Urbs conunuo tormentorum la- 
bore iufestatur. 

Maii 24. Quartus quem denuo prope Calizariz 
detexerunt portam cuniculus murum haud paruui 
l»sit. Ferox inde a Turcarum castris clamor ac Jue 
bilatio propter pugnau aleatoriam jamjam instau* 
tem. Ultimus cuniculus prope eupra dictam portam 
repertus in urbe inclusos maximeterrefecit. — Ma- 
china belliee ignem ac lapides iu urbem emittero 
non cessant. 

Maii 26. lgnes festi late patentes el jubilatio in 
Turcarum castris propter urbem proximo die vi ado- 
riendam. Cpolitani Pl'eiparam precibus ac supplieiis 
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adeunt ut a gentilium furere liberareniur. — Omi- A illi scalas muris admovere conantes, ingenti. cum 


nosa trepidatio in navibus Turcicis. 

21 Maii. Domin. Postera quoque nox festis Turca- 
rum illustratur ignibus. Clamores sublati obsesso- 
rum aures obstrepunt, ad Asize usque littora profusi. 
Ingentia muri labentis rudera cum fragore proci- 
dunt, cui rei mederi Cpolitani in vanum conantur. 

Maii 28. Sultanus ad tympani sonum per castra 
edici jubet ut suo quisque loco maneret, mortem 
minatus ei qui aliter fecerit, ob urbem postero 
mane omnibus viribus premendam. Jam igitur 
2000 scalie. adimoventur. In Turcarum castris alii 
alios prze.lae exspectatione inflammant : quippe qui 
tot Christiana mancipia prehensuri sint ul uno au- 
reo duo sint habituri. Graecorum barbas laqueis tor- 
quendis se adhibituros esse jocabantur, unde ca- 
nes suos alligarent. — Machina extremo ardore lapi- 
des evomunt. Barbarus Gracorum avaritiam ac per- 
versitatem strenuo vituperat. Non enim nisi data 
pecunia auxilium vendiderunt eaque re urbi iminane 
quantum damni intulerunt. — Jubente dein pre- 
fecto, Veneti ad murum interiorem consistunt. ut 
(sic enim prafectus eorum monebat) per Deum iimn- 
mortalem, terre salutem et omnium Christianoru:n 
lionoreum vivant et moriantur. — Nec minus classia- 
rii circa maguam portus catenam ad puguam se ac- 
cingunt. — ιοί sultanus cum 10000 militibus 
au classem provehitur et postquani cum navarcho 
et czeteri: polemarchis Baccho largissime ad ebrie- 
tatem usque indulsisset, in castra revertitur, — Per 
totum istum diem grave Turcicum tympanum reso- 
nat εἰ nox iusequens festis ignlbus maxime conspi- 
cua est et clamoribus qui auctori nostro ex imoiu- 
(erno venire videntur, resonat ; et dum Turca diu 
noctuque Mobamedem precibus pro obtinenda victo- 
ria predaque fatigant, Christiani ante Deiparam et 
omnes sanctos provoluti cum gemitu ac lacryinis 
liberationem e manibus gentilium impense efllagi- 
tant. Atat Deus Dominus noater pro voluntate. sua 
iuexorabili decrevit ut eo ipso die caput Graecorum 
iu mauus Mobametis veniret (el. nostro Signor Dio 
de la aspra sententia contra Griexi, che el volse che 
questa aittà andasse in. questo zorno in man de Ma- 
comet). 

Maii 29. Barbarusantiquas de excidio regni Grzci 
prophetias rememorat, quarum adimpletio secundum 
plurima indicia huic ipsi dici reservata fuerit. Ter- 
tis ante solis ortum liora sultanus trinos exercitus, 
quoru; unusquisque 50000 armatos haberet, ur- 
bem versus procedere jubet. Prima quidem cohors 
Christianis constabat quos Turca ad pugna socie- 
tatem coegerant ; secunda turba imbelli (zente. me- 
uuda, zoà vilanie (αἱ αεπιαία) ; tertia. autem janis- 
sariis et exercitus robore composita erat ; pust quos 
Laudem sulianus locum suum occupabat. Ac primi 


(4) « De l'inperador mai non s? polé saver novela 
di fatti soi, nà. vivo, tà murio ; uma alyuni dixe che 
εἰ fo visto in nel numero di corpi morti ; οἱ qual [o 
dito, che else sofega al inwà che fexe i Turcbi a la 


damno repelluntur, sed ab insequenti^us tanta vio- 
lentia ad muros adiguntur, ut uno vel altero modo 
pereundum ipsis esset. Ut Barbarus monet, sulta- 
nus Cliristiauos istos propterea in prima acie con- 
stituerat ut. certissiue morti expouerentur, Tur- 
carum autein vite parceret, et ut per eorum vel ir- 
ritam aggressionem defensores urbis fatigaret ; id 
quod re ipsa evenit secundte aciei processione licet 
a sagiltariis et bombardariis urbis multo cum san- 
guine repellatur. Deinde tertia sultani acies novis 
viribus et cura clamore longe lateque audito, janis- 
sarii el robur exercitus leonum instar prorumpunt., 
Non obstantibus multitudinis uribanz, przseriim 
mulierum, precibus ac lamentationibus, et quamvis 


B propugnatores in muros fortissime certarent, oriente 


sole Turc pulvere e tormento illo maximo efflata 
obtecli trecenti priino muros transgressi sunt, Sel 
postquam et hi ipsi audaciam morte expiassen!, 
idemque stratagema renovatum fuisset, postremo 
ad $0000 milites per disjectas circa 5. Romani por- 
lam muri partea cum impetu, qualis ferarum esse 
solet, in urbem irruperuut. Tot vero iu. ea strage 
Turce ceciderunt, ut, si Barbaro fides, 40 naves 
ouerarie cadaveribus transportandis vix suffecerini. 
ldem refert praterea Jusiinianum vulneratum et, 
Turcas jam urbe potiri clamantein, fuge oinnibus 
causam exstitisse. In urbe vi capta Turcz nulla 
elatis sexusque ratione habita sanguinem fundunt, 
donec inermes, iuter quos inercatores Venetos qui 
in cellis se abdiderant, pretio. vendere 81111196 esse 
judicarint. Sancti Marci et imperatoris vexillis e 
torribus direpus iwperatoris, substituitur «canis 
Turcici ut nuncupant. Urbis itaque. expuguatione 
cognita quicunque 70 naves in portu tenebant et 
magna classis per Hellespontum adfuit, ne preda 
ingenti frustrarentur, quie eo ipso momento tem- 
poris navigiis imponi caepta erat. Refert Barbarus 
quod Turce omni domui, monasleriu, ceclesizve 
quam ingressi erant, vexillolum przfixerunt. quod 
eos qui praedandi causa subsequebantur ab ulte- 
fius procedendo avocabat, Plus 200020 cjusimodi 
signaculis per totam urbem affixa fuisse videntur, si- 
quidcm niagna pars domuum decem ejusmodi siguis 


D decorata erat. Cliristianorum delnde strages tanta 


fuit ut viz publicge vel post imbrem aquis, sic san- 
guine inundaientur, et cadavera in Propontidem pro- 
jectà pomorum instar in z:quore natarent. Auctor 
uoster de vita et morte imperatoris nihil certi com- 
pertum | esse dicit, nisi quod, ut aliqui memorant, 
corpus ejus inter eos inventum est qui a. Turcis 
portam S. Romani intrantibus oppressi faere (1). 
ld quoque refert Barbarus quod Venetiaui supersti- 
tes id egerunt ut res suas, przesertim naves, in tuto 
collocareut. uter 605 qui salva vita cvaserunt, prz 


porta de san. Romauo. ». ln. margine ms. Veneti 
legitur : « L'iiperator, pregava che li suoi l'a- 
mazasse, el si messe nella furia con la spada, et 
casco, et rilevo, pol recasco; et cosi mori. ) 
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fectus triremium  Tanensium, Diedo, quem aque A aureorum ; alii minorem numerum tradunt. In flue 


ac auctorem Eplemeridum harumce et navarcehum 
Fiurianum prefectus Genuensis Pera captum postea 
libertate donavit, et qui cum trireme rupta pontus 
catena in mare pervenit. Hieronym] quoque Mo- 
rosiui triremis, et Trapezuntina duce Dolphino, qui 
loco successerat, et que die 38 Apr. 164 de suis 
perdiderat, evaserunt." Iucolumes porro aufugerunt 
triremis Gab. Trevisaui a Turcis capiti, et tres naves 
Cretenses quz propter absentiam Turcaruni per su- 
periores urbis regiones despersorum aufugerunt. Mi- 


nus constat quoad naves Genueusiuin servalas et. 


5 navigia imperatoria denudata qu:e hosti in. pra- 
dau cesserunt. Brevis fit przfecti Veneti supplicio 
waditi mentio, Numerus captivorum ut Barbarus 
scribit, est 60000 ; prada a Turcis facta 900000 


Ephemeridum auctor nomina dat 4) priinatum Vene- 
torum qui in. pugna coutra Turcas ceciderunt ; 2) 
eorum quicum navibus incolumes evaserunt (33) ; 
$) eorum qui in captivitate remanserunt, quorum qui 
dem 800 infra annum 2000 aureorum pretio redem- 
pü sunt; 4) omnium nobilium Venetorum qui 
Constantinopoli degebant ipso invasionis die (68) ; 5) 
eorum qui per totum obsidionis tempus perierunt 
(60-68). Obvia habes illustrissima reipublice Venetae 
nomina, Bembo, Coutarini, Mocenighi, Cornaro. 
Nani, Griiti, Loredano, Pisani etc., salvis tamen 
erroribus forte a librariis commissis. Qux: de ma- 
gistratuum | ibidem Grxcorum occisione ferun- 
tur inter versiones apocryplas amandanda videu- 
tur. 
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NARRATIO DE VITA MOHAMMEDIS. 


(Ex codice Rehdigerano ed. D' W. G»ss in App. ad Germnadius und Pletho.) 


Ὁ τρισχατάρατος καὶ ἀθεώτατος Μωάμεδ, ὃς χαὶ D καθ ἡμέραν, τὰς ἰδίας αὐτῆς βόσχειν χαμήλους. 


παρὰ τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς τοῖς αὐτῷ ὑπηκόοις Μαχούμετ 
ἐπονομάζεται xal προφήτης péya; παρ᾽ αὗτοῖς xal 
(a 6:p τιμµώμενος, ἑφάνη piv ἐν ταῖς ἡμέραις 
Πρακλείου τοῦ βασ'λέως ἓν τινι μέρει τὶς Λἰθιο- 
vía; γεννηθεὶς ἐξ Αἰθιόπων Υονέω», ἐμεγαλύνθη δὲ 
χαὶ ἐς τόδε ἦλθε φθάσας, ἐπὶ τὸ χεῖρον προχόγας 
τῇ ἀληθείᾳ. τρόπῳ τοιῷδε. Μοναχός τις Γεράσιμος 
ἐπονομαζόμενο, ἄκρος Αρειανὸς ὢν xal Η»ευματο- 
µάχο , à; φασιν, ἐξ Ἱσαυρίας ὁρμώμενος, ἀνατρα- 
φεὶς ἕν τε τῇ Κωνσταντίνου xat tv τῇ ᾿Ῥωμαίων 
πόλει xal πολλὰ βιασθεὶς ὑπὸ τῶν εὐσεθῶν, ἀρνῆσα- 
σθαι τὸν Αρειανισμὸν xai τὰς λοιπὰς αἱρέσεις, ὑφ' 
ὧν χατείχετο, οὐχ ἐπείσθη. Toívuv ἵνα μὴ πολλοϊς 
σκάνδαλον ἁπωλείας sn σοφὸς iv ἄλλως, ἑξωρίσθη 
tv τοῖς µέρεσι τῆς χοίλης Συρίας ὑπὸ τῶν ὀρθοδό- 
ξων. "Ev τινι οὖν ἐχεῖσε σπηλαίῳ οἰχῶν παρὰ βασι- 
λιχὴν 655v, ἵνα προσαιτῇ εἰς τὸ ἁποζῇν, ἐπεὶ µευι- 
σηµένος ἣν µετερχόμενος ἐς τὰ μάλιστα ἀστρονομίας 
χαὶ ἀποτελεσματιχῆς µεθήδον, xai τοὺς παριόντας 
ὁρῶν ἐν pid τῶν ἡμερῶν εἶδε μετὰ τῶν ἄλλων ὁδοι- 
πόρων xal τινα νέον, τὸν ῥηθέντα δηλαδη Μαχούμετ, 
ἑλαύνοντα χαµῄήλους ὀλίγους xal εἰς &pmoplav àv 
Ἱεροσολύμοις ἐκ Μεσοπ-ταµίας χατερχόμενον. 0ὗ - 
τος Y&p ὁ ῥιθὲὶς Μωάμεδ ἀπορφαν.σθεὶς xal χομιδῆ 
νέος περιερχόμενος ixáatou 0002» χαὶ ὑπὸ τῶν 
πἐριττευµάτω) τρεφόµενος, ἰδοῦσα τοῦτον γυνή τις 
γῆρα πλουσία πάν», Φατουμὰ τὸ ὄνομα, xal ἀραμένη 
ἐν τῷ αὐτῆς οἴχῳ xal ἀνατράφου1α ἔπεμπε τοῦτον 


Ανδρισθέντος δὲ τούτου ἑρασθεῖσα αὐτοῦ ἡ γυνὴ, 
συνεγένετο αὑτῇ πορνιχῶς  φωραθεῖσα δὲ xal τὸ 
ὄνειδος ἐχφυγεῖν ἐθέλουσα τῶν πολλῶν φανερῶς τοῦ- 
τον ἄνδρα πεποίηται ' δοῦσα δὲ αὑτῷ µέρος τι τῶν 
αὐτῆς ὑπαρχόντων εἰς ἐμπορίαν ἑξέπεμφψε᾽ tjwdzo , 
δὲ ἄλλως, ὅτι σεληνιαζόμενος συνεχῶς oix ὀλίγον 
αὐτῇ ὄνειδος ἑνεποίει, 606v παρήγγε.λεν αὐτῷ ζητεῖν 
xai ἐρωτᾷν, ὅ-ου ἂν παρχγένοιτο, εἰ ἄρα δυνηθείη 
εὑρεῖν τινα θεραπευτὴν ἰατρὸν τοῦ ἑλευθερῶσα: 
αὐτὸν τοῦ πάθους. Τοιγ;ροῦν χαθήµενος ὁ ῥηθεὶς 
μονχχὸς ἐν τῇ ὁδῷ xal ἰδὼν τὸ» Μωάμεδ πορευόµε- 
voy, ἐπυνθάνετο αὑτοῦ ix πηίας ἔρχοιτο πόλεως - 
μετὰ πολλὰ δὲ αὐτὸς τοῦτον ἑρωτήσας, ὅτου χάριν 
προσµένει παρὰ τὴν ὁδόν * ἁλλ' ἁπλῶς ἕτερο; θατέ- 
ρου πυνθανόμενος, ὡς Ίχουσε μετὰ τῶν ἄλλων ὁ 
Μωάμιδ, ὅτι µετέρχεται χαὶ ἰατριχὴν ἐπιστήμην, 
περιχαρὴς ὥσπερ γενόμενος καὶ τὸν αὐτοῦ σαληνια- 
σμὸν ἀπαγγείλα., ὡς ἤχουσεν ὅτι δύνατα: τοῦ τοιού- 
του πάθους αὐτὸν ὁ μοναχὸς ἑλευθερῶσαι, δοὺς αὐτῷ 
µέρος τι δαπάνης ἀφῆκεν εἰκὼν, "Ev τῷ ἔπανα- 
στρέφειν µε ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἀναθιδάσω Gs pev 
ἐμαντοῦ ἐν τῷ ipi οἴχῳ ἐς Μεσοποταμίαν ἕνεχεν 
ἐμου τε xal ἄλλων ἰατρείας πολλῶν, ἐπεὶ dj χώρα. 
ἀπορεῖ κομιδῆ ἱατροῦ, εἰς τὸ συλλέξαι χρήματα xat 
ἀνέιμένην χαὶ ἀνώδυνον διαθιδάνειν ζωήν. Ei; Ἰε- 
ϱουσαλὴημ τοίνυν χατελθὼν xal ὁμιλήσα; τισὶ τῶν 
αἱρετιχῶν, καὶ μάλιστα Ἰουδαίοις καὶ Νεστοριανοῖς, 
ὡς λίαν ὢν φιλόλογος, ἀλλὰ δ καὶ Ἰουδαίοις σοφοῖς 
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περιτυχὼν, xal διδαχθεὶς ἐς Ἰουδαίων μὲν µοναρ- A χαταφάχοι τὸν αὐτῆς ἅπαντα π)οῦ-ον, ὁ μοναγὸς 


Xíav καὶ περιτομὴν καὶ ὄνομα προφητῶν xal τὴν 
εὐγένειαν Αθραλμ, Ex τῶν Πνευματοµάχων δὲ πνευ- 
µατοµαχίαν, ἐξ 'Ημεροθαπτιστῶν δὲ τὸ καθ Exá- 
στην λούεσθαι, ἐπὶ ἀφέσει δῃθεν τῶν οἰχείων ἆμαρ- 
τηµάτων, χαχῶς ἐξηγουμένων τὴν τοῦ Ἡσαΐῖου φω- 
νην, τὸ, Λούσασθε καὶ καθαροὶ γίνεσθε, ἐκ δὲ 
Νεστοριανῶν αὖ καὶ ᾿Λρειανῶν τὸ μὴ εἶναι ἀληθῆ 
θεὺν τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ προφήτην péyav ἑλθόντα 
ἐπὶ σωτηρία τοῦ χόσµου, ταύτας xal ἄλλας τῶν 
ἀσεθῶν σπορὰς συλλεξάμενος ἐχεῖθ:ν᾽ νέος ὧν xal 
πυρσολάτρης ἔτι ἓν τῷ ἐπαναχάμπτειν αὐτὸν δυσὶ 
περ:τυχὼν Ἰουδαίοις µετερχοµένοι; τὴν ἰατριχὴν 
συνοδοιπόροις τούτῳ ἐς Μεσοποταμἰαν εἶναι προσει- 
ποῦσι χαὶ περιχαρὴς γεγονὼς, ὦς µέλλων xal ὁπ᾽ 
αὐ τῶν ἱατρευθῆναι, ὡς ἐχεῖνοι διισχυρίσαντο, fjvue 
την ὁδὺν μετὰ αὐτῶν. Ἐν δὲ τῷ τόπῳ γΥενόµενλι, 
ἔνθα τὸν ῥηθέντα μοναχὸν εὗρεν οἰκοῦντα παρὰ τὴν 
ὁδὸν, ἀνελόμενος αὐτὸν κατὰ xb πρὸς αὑτὸν σύνθημα 
καὶ ἐπὶ τῆς χαμήλου τοῦτον ἀναβιθάσας ἤννον thv 
ὁλοιπορίαν' κατὰ τὴν ὁδὺν ἀναλιδάξαντες αὐτὸν ὁ 
μὲν μοναχὸς τελείω; τὸν Αρειανιτμὸν, οἱ δὲ "E6paiot 
την περιτομἣν ὡς σύνθημα ποιητάµενοι μετ) αὐτοῦ, 
ἑλέσθα: την ἑαυτῶν θρησχείαν τὸν λωάμεδ, µόνον 
εἰ ὑπ) αὐτῶν ἰἱατρευθείη. Ἐν τῇ ἰδίᾳ τοίνυν τούτου 
πατρίδι τῇ Μεσοποταµἰίχ ἀνασωθέντες λαθὼν τὸν 
μοναχὸν καὶ τοὺς Ἰουδαίους ἑἐξένιτεν αὐτοὺς παρὰ 
τὸν ἴδιον οἶχον, δοὺς τῷ μοναγῷ ἰδίως οἴκον σµικρό- 
τατον ἐγγὼς τοῦ αὐτοῦ οἴχου εἰ; τ) χαταµένειν. 
Πολλῶν δὲ φιλονειχιῶν γεγονυιῶν pet! ἀλλήλων, τοῦ 
εξ μοναχοῦ µετὰ τῶν ΛἸουδαίων xai aj ἑχείνων 


ἀπ,λογούμενος αὐτῇ ἔλεγε' Mi δυσχέραινε, καθότι 
ὁ Μαχούμετ μέγας προφίτης ἑστ[ί. ᾿Ακούουσα δὲ 
ταῦτα xal πιστεύουσα, ofa yuvh, ταῖς ἅλλαις τῶν 
γυναικῶν ἑνουθέτει xal ἐκήρυσσεν, ὡς ὅτι μέγας 
προφήτης ἐστὶν ὁ Μωάμεδ * Ex δὲ τῶν γυναικῶν sic 
ἄνδρας διελθοῦσα ἡ πλάνη βαρδάρους ὄντας xat λίαν 
ἁμαθεῖς ἐπιστεύετο εἶναι ὁ ῥηθεὶς προφήτη: 8:05. 
Ὡς 65 εἶδεν ὁ μοναχὸς προχόπτον τὸ αὐτοῦ βούλημα, 
ᾠήθη δεῖν χαὶ πίστιν xai νόµον ἑχείνοις δοῦναι ἐπὶ 
συστάσει δῃθεν τοῦ ᾿Αρειανισμοῦ καὶ τῶν λοιπών 
αἱρέσεω», ὧν εἵνεχα ἑἐξόριστος ἣν xal καθίσας 
ἔγρανε βιβλίου, τὸ λεγόμενον Κοῤῥὰν, ὃ ἐστι θεοῦ. 
νόμος, ἑγχατασπείρας iv αὐτῷ ἅπασαν τὴν ἰδίαν 
ἀτέθειχν, διδάσχων μὴ ἔχειν τὸν θεὸν µῆτε Λόγον 
µέτε Πνεῦμα, χαὶ τὸν Ἀριστὸν οὗ θεὸν εἶναι, ἀλλὰ 
μέγαν προφήτην, χαὶ ἄλλας πλείστας φ)υτρίσς 


B συνεγρἀφατο * δοὺς δὲ τῷ ἰδίῳ μαθητῇ Μωάμεδ ἐξε- 


φώνησε τοῖς ἀνοήτοις ἐχείνοις, κατεληλυθέναι τῷ 
Μαχούμετ ἐξ οὐρανοῦ τὸ βιθλίον τοῦτο παρὰ τοῦ 
ἀγγέλου Γαδρι}λ χοιμωμένψ * οἱ δὲ ἐπίστευον οὕτως 
ἔχειν, ὡς ὁ μουαχὸς Ἱσφαλίσατο περὶ v;U v£ou νό- 
po». Ul 05 προῤῥηθέντες Ἰουδαῖοι δυσχεράναντες 
τῷ Μωάμεδ xat μὴ θέλο,τες αὐτὸν» ἱατρεύειν ὡς μὴ 
ἐξαχολουθήσαντα τῇ αὐτῶν θρησχεἰᾷ μᾶλλον ἢ ταῖς 
ὑπο]ήχαις τοῦ μοναχοῦ, θέλων xal αὐτοὺς ἴχανο- 
πο:ιῆσαι, παρεδέξατο ἑκ τῶν Ἰ9.δοϊκὼῶν Ἠθῶν τήν 
«i περιτομὴν xal τὸ ὑπονομάνειν μόνο) τοὺς προ- 
φῄτας ΄ τὰ δὲ Υεγραμμένα ὑπό τε Μωσέως xai τῶν 
λοιπῶν προφητῶν, ὡς τῷ μοναχῷ ἔδοτε, πέπραχε 
περὶ τούτιν. Τούτων οὕτως ΥΣνοµένων xal τῶν ἐγ- 


«phe αὐτὸν διισχυριζοµένων καὶ ἀμφοτέρων, ὡς ἅρα {ἱ χωρίων πιστευσάντων τῷ νέῳ νόμῳ τοῦ Μωάμεδ 


ὁ Μωάμεὸ ἐδ.δάχθη τὴν σρετἑραχν Opraxslav, ὁ µο- 
ναχὸς ἠθέλησε τοῦ Μωάμεδ χωρισθῆναι,. "0; δὲ 
παρεχλήθη προσμεῖναι xal ὃ ἂν αὐτὸς εἴπῃ πρᾶξα", 
θεµάτιον ὁ μοναχὸς ποιησάµενος περὶ τοῦ Μωάμ.:δ, 
καὶ εὑρὼν iv αὐτῷ ὡς μέγας Ὑενήσεται Μωάμεδ 
xal αὐςῆσε., εἰ αἴρεσίν τινα χαὶ θρησχείαν ἑπανα- 
λάδηται, προσχαλεσάµενος τὸν Μωάμεδ, ἔφη πρὸς 
αὐτόν ' El ἀχούσεις µου τῆς συµθουλῆς, ὅσον οὕπω 
μέγας γενήσῃ. Tou δὲ ὑπακούξιν συνθεµέναυ ἔφη 
αὐτῷ; "Ots πίπτων εἰς τὴν v7) σεληνιάνῃ, ἀνιστά- 
µενος λέγε, ὅτι Τὸν ἄγγελον Γαδοι]λ ὁρῶν πρὸς ἐμὲ 
ἐρχόμενον καὶ ὁμιλοῦντα, μὴ δυ»άµενος ἀντοφθαλ- 
μῆσαι τῇ λαμπρότητι τοῦ προσώπου αὐτοῦ πίπτω, 
ὡς ὁρᾶτε, ἐς Υῆν.--- Καὶ ὁ μοναχὸς, ἰδὼν τοὺν ἐγχω- 


ἀποροῦντες ἀρχῆς ἐξ ὑποθήχης τοῦ μοναχοῦ, καὶ 
ἄρχοντα τοῦτον ἑαυτοῖς ἐποιήσαντο, ὡς εἶναι ὁμοῦ 
xai νοµοθέτην xal προφήτην καὶ βασιλέα’ τότε xal 
στρατιωτικὸν σύστημα ποιησάµενος ἑλιῖςττο τὰς 
πέριξ χωµοπόλεις. ᾿Ακουσθεὶς δὲ τῷ βασιλεῖ Ἡρ1- 
χλείῳ ἀπέστειλε στρατὸν πρὸς αὐτὸν, xal παραγε- 
ν”µενοι οἱ Ῥωμαῖοι ἐχεῖσε ἄρδην τοὺς ὑπουργοὺς 
Μωάμεδ &moxvslvous:v* αὐτὸς δὲ φυγὼν pec! ὁλί- 
γων τινῶν στέλλει mob; βασιλέα npssÓ:lav καλῶν 
ἑαυτὸν δ2ῦΌλον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀτιῶν, ἵνα ἑάσῃ 
τοῦτον ἀναπαχύεσθαι ἓν ἑνὶ μέρει τῆς Αἰθιοπίας, 
διδόναι τῷ βασιλεῖ φόρ»ν . ὁ δὲ πεισοεὶς εἶασς τοῦ- 
την. 

Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν Ἡραχλείου συγχ΄ύσεων οὖκχ 


plow; τελείως βαρθάρους καὶ δεισιδαίµονας xai D ὀλίγων παρὰ τὴν τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴν γεγονυιῶν 


ἑτοίμους δέξασθαι, ἃς πρὸς αὐτοὺς ἑἐρεῖν φλυαρίας 
ἐσχαιωρήσατο, ἕλέγε τοῖς παροῦσι xai ὁρῶσι τὸν 
δαιμονιζόµενον’ Θεωρεῖτε ἃ Ὑίνεται, βλέπων τὸν 
Θεὸν xal τοὺς ἀγγέλους ὁ Μωάμεὸ ἔνθο.ς Ὑίνεται. 
Ὡς δὲ ἀνίστατο οὗτος, xal κατὰ την ὑποθήκην τοῦ 
μοναχοῦ ἔλεγεν, ὡς ἄγγελον θεωρῶν πίπτει» ὁ 6b 
μοναχὸς προφήτην τοῦτον ἐχάλει πλανῶν τοὺς ἀχού- 
οντας. "4; δὲ καὶ dj ovi τοῦ Μωάμεδ Ἠχθετο, ὡς 


εὑρὼν ὁ Μωάμεδ ἄδειαν ἑληΐζετο τὴν Συρἰαν᾽ εἶτα 
ἐξ ὀ)ίγου 1) ix μηδενὺς εἰς πολὺ ἀποχαταστὰς διὰ 
τὰ- ἡμῶν ἁμαρτίας , διέφθειρε τὸ πολὺ τῆς τῶν 
Ρωμαίων ἀρχῆς. Μετά δξ τοῦτον οἱ διάδοχοι αὐτοῦ 
xal τὸ ὑπόλοιπον τελείως ἀπώλεσαν xal διέφθειραν 
xaX Ἱἡ ράνισαν. 

1οὔῦτο μὲν ἐν συνόψει δεἴρηται περὶ τούτου ἅπαν 
τὸ ἁληθές, Τέλος. 
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Sophocles, poeta, 202. 

Symmachus, 242. 


T 


Tertu'anus, script r Latioge, ἀνὴρ ó ἐπὶ "lows 
λαμπρῶν, 255. 
lieosoretus,  Cyrensis episcopus, 14. 19, 35, 65, 79. 

Jn Therspeutica, 80, 106, 152. 176, 179, 181, 187, 183, 
192, 198, 211, 230, 261, 2:5, 210. 

Theodorus, Mopsuestenus cpiscopus, 245. 

Theophanes confessor, clirouograpbus, Georgii Syn- 
elli continuator, 246, 257. 

Theophilus, Alexandrinus patriarcha, 257, 258, 39 

]heophylactas, Rulgarorum archiepiscopus, 210. 

Thucydides historicus, 202. 

'l'imotbeus, patriorcha Alexandrinus, 271. 


V 
Valens astronomus, ἀκριρέστατος ἀστῥονόμων, 219. 
Valentinuy beeresiarcha, 1101, 142. 


X 


Xcnophanes philosophus. 20. 
Xiphilinus. Vide Joannes. 


7 


Zonaras. Vide Joannes. 
Zoroastres, l'ersarum rex seu astrologus, 149. 
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Λ 


Aaro in Oro monte mortuus, 159. 

Abaris mons, qui et Nabo, 157, 159; in eo mortuus 
Moses, 160 

Abacuc,seu Abacumus pascit Danielumin leonum fovea, 

2 


4belus et Cainns quorum figurs, 119. Abelus vox 
quid significet, 255. Abeli sacrificia cur Deus respezerit, 
117. Abelo Cainus cur inviderit 117. 

Abesatomi, seu Absalomi interitus, 178. Absalomo ad 
parricidium moliendum quid cause fuerit, tid. 

Abisso (Ab) seu Abissgo David servatus, 279. 

Abrahamus sstronomus, 151. Quomodo lidelis, cum 
dixerit : Unde cognoscam [uturum, ut terram hanc possi- 
deam? 154; quomodo Melchisedeco minor, 156. 

Abrahami constantia, 155, Historia, 151 et seq. Hospi- 
falitas, 152. Mansuetudo, 131. Obedientia, ibid. 

Abrabami nomen unde, 134. 

Accipiter quomodo sihiipsi medeatur, 50. 

Áccone, qus» prius [oppe dicta, 340. 

Aceaabi interitus, 1 

Ahh Charme F. quare cum omni domo lapidibus obru- 
lus, . 

Achazos loathami F.impiissimus, 192, 

Achior Amnianites, 169. 

Achis rex, 176. . 

Achitopheli consilium, 178; ejusdem interitus, ibid. 

Acontias serpens, 58. 

Ada et Sela usores Lamechi, 122. 


Adamus an mortalis simul et immortalis conditus, 87. 
Cujusmodi a Deo fuerit conditus, 85. Cum antea fnerit 
immortalis, quomodo deinceps factus sit interitui ob- 
noxius, 90 ef seg. Cur mortalis post lapsum factas, 92. 
Ex alia terra conditus, in paradisum collocatus, 67. Ada- 
inus ne de ligno scientie comederet, cur non impedive- 
rit Deus, 101. Post lapsum cognovit Evam, Caipumque 
procreat, 110. Quando e paradiso ejectus, 120. Quatenus 
morla is a Deo conditus, 95, 91. Ubi exsul vixerit, et mor- 
tuus sit, 130. Adaini appellatio unde, 75. De Adami con- 
ditione, concilii Carthaginiensis verba, 95. Adami corpus 
incorruptibile a Deo conditum, 90.De Adami exs.lio oratio 
Chrysostomi, 91. Adami liberi, 117. Adamum ante lapsum 
fuisse affectionum expertem, 95. 91. Ad Adamum cur 
animalia cuncta a Deo deducta, 81. 


Adonibezeci ducis Chananssorum poena, 163. 

Adrianopolis Turcici regni sedes in Europa, 546. 

Adrianus imp. 210. Ejusdem interitus, ibid. Sub Adria- 
no clades Judzorum, ibid. . 

/£gyptus, Alexandro defuncto, cul obvenerHt, 202. Hie- 
mem cur nullam habeat. 153. /Egypti plage, 151. et seq. 
lu yypto: annona charitatis causa qu:e, 145. 

Kgyptii geometriz inventores, 128. Pediculorum mui;-. 

1odin? percussi, 151. /Egypiiorum summa superstitio, 

V. 

&&lia dicta Hierosolyma, 210. Qua ratione, ibid. 

/Emilianus imp., 244. , 

Ararii inopia sub Basilio Mace-lone, 294. 

Xsculapius quando vixeri!, 16$. Ejusdem in arte medica 
peritia, tbid. 

JKEstate. eur Nilus exupdet, 10, 16 

Alhiopum regina Sibylla, 185. Quomodo Salomonem 
.entarit, ibid. Quid Salomoui donarit, 181. 

Aerem facile afülci, 56. Iu litteris sacris etiam egelum 
appellari, 8. 

Aflectionum naturalium origo, 95, 91. 

Agagyum (propter) conservatum  irascitar Deus Sauli, 

5 


Agiliel feminis subjecti, 115. — — 
Aunus Paschalis quando mactiari solitus, 238. 


αλβ ἱρρίη mater Neronis a filio tyranno interfecta, 


Alagabalus, V. Heliogabalus. 

Alemana Msnuelo Comneno nupta, 556. Ejusdem virtus 
excedens, ibid, 

Alexander Magnas a Candace circumventus, 111. Ale- 
xander cur a Dauielo pardalidi comparatus, ibid. 3ndsro- 
rum pohtificem veneratur, 112. Klexander quo selati« 
anno moriuus, 14!. Regni Persici eversor, 202. Alexan- 
dfi animus inagniüs, 142. Castitas, ibid. Eruditio, ibid Ate- 
xandri columna in insula Brachmanum, ibid. Monarchim 
divisio. 202. 4lexandri oculus alter ceruleus, alter niger, 
141. Alexandri regnfim, ibid. Alexandri regnum post ejus 
obitim Jivisum, 112. Alexandrum rem sacrsm Hieroso- 
lymis Deo fecisse, 141. 


Alexander antistes Alexandris, 244. 

Alexander Mames F. imp., 213. 
. Alexander monachus de Constantini baptismo, 251. 
Ejusdem refutatio, ibid. 

Alexandria a quo condita, ibid. Alexandrie divulsio a 
Constantinopoli. 265. 

Alexius firanas, 310 

AlexiusComneuus imp., 532 et seq. Contra Bryennium 
mittitur, 551. Hostiles Turcarum copias dissipat, 558, 
Cauterío utitur, ibid. Moritur, ibid. Manichzos In vitam rc- 
vocat, 535. De Alexii Comnenimatre et conjuge, 5351. Ale- 
xii Comneni morbas et curatio, 355. Ab Alexio Comneno 
quomodo deceptus Rupertus Francus, 355. 

Alexius Ducas Murzuflus imp., 542. Ejusdem pens, ibid. 
,, Alesius Isaaci imp. F. 542. Ab Alexio Ducas captus, 
ibid. Ejusdem interitus, ibid. 

Alexius patriarcha donis corrnptus, 314. 

Allelengyum ah Argyrepulo sublatum, 3512. Allelen- 
gyum exactio qualis, 510. Unde dicta, ibid. 2. 

Amalthea capra, 147. Amalthes cornu quid, ibid. 
Amalthes cornu, tilia Jobi, ihid. Unde sic dicta, ibidem. 

Amasias rex,192. Ejusdem interitus, ibid. 

Amazones ἄγαμοι, 1 43. 

Απηῄηιυ (de) lex Marciani, 263. . 
a, Ambrosius discipulus Origenis, 212. Ambrosii libertas, 

4. 


Ammerigus Alemanorum rex, 541. Ejusdem perfidia, 557. 
Amici fidelitas, 918. 

Amnonis cum sorore incestus, 178. 

Amor mutuus conjvgum, 52. 

Amosus rex, 197. 

Amphilochii de angelorum creatione opinio, 80. 
Amurates Machometi F., 546. Ejusdem iuteritns, 519, 


Anabatianus, liber Cainitarum, 120. 

Auach:rsis castitatis et virtutis exercitiorum amore fla- 
graus, 251. 

Anastasi] Sinait: allegoria, 10, 55. De angelorum 
creatione opinio, 80. locus, 15, 25, 58, 49,74, 86, 89, 9^, 
94, 99, 102, 105, 166, 182, 197. 


Anastasius Dicorus imp. 264. Ejus Somnium, 263. fati- 
nu$ przclarum, 265. Ejusdem exitus, 265. 

Analtolii consilium, 263. 

Anatomia (ab) illustresimile, 154. 

Anaxagoras quando vixerit, 202. Ejusdem de sideribus 
deliria, 20. De scle opinio, 21. 

Anaximandri de natura siderum deliria, 20. De sole opi- 
nio, 21. 

Anaximenis de sole opinio, ibid. 

Andres Cretensis locus, 56. 

Andromachus theriacs inventor, 59. 

Andronicus Comneuus e carcere primum elabitur, 353, 
Quomodo Galizam pervenerit, ibid. Andronici Comueni 
Iwraoni imperium et flagitia, 358. Iucestus eum Theodora, 
339. Supplicia, 540. 

Andronicus Joanuisl?. Palzeologns imp. 515, 545. 

Andronicus minor, avo detruso, imp. 3ii. 
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Anze'ns prxeses vitis eu'asqoe bomin «, $57. 

Anueli jusjurandum, 268. Angeli n0minis ib. Comne- 
num mutatio, 341. 

Ab Anzelo cen'um et orctogin!a quirq*^ — millia 
vss nocte  interempta, 195. Angeli, 76, 78. Admi- 
nivri spiritus, 157. Ascendentes et deseenden!esin seaía 
Jacobi quid signif cent, ibid. Num ante evli et terr» cres- 
tíenem, an. vero po-t sint conditi, 110. Quomodo in lítte- 
ris sacris comedisse dicantur, 152. Angelorum appellatio 
unde, 76, 77. Castra conspecta Jac bo, 158. Creationis cur 
non expressa fiat men!jo, 75, 76. l'e ange'orum creatione 
opiniones divers», 59. 80. Angelorum pradictiones de 
futeris unde, 107. Vox quid «ignificet, 7R. Per Angelos ex 
ip«a nobis data, 77. [n angelis αἱ.» quid significent, | ibia. 
De angelis Nicephori patriarchz locus, 157. Ab angelis 
sepultu« Moses, 153. De ange.issingulorum, Dasi:ii locus, 
79. Item Theodoriti, 85. 


Angti et Franci in Pale:t nam expedi'io, 3i1. 

Anguillarum ortus, 4i. 

Anima an divinse porticeps essentiz, 68. In homine una, 
diver i« facultatibus praedita 69. Quo siccior, eo sapien- 
tior, 74. 116. Quomodo in corpore exsistat, 71. Animss 
essentia iocemprebeusibilis, 72. Anim» et corporis su- 
bitus iv alvo materna concursus, subitaque ab invicem tem- 
pore mortis diremptio, T5. Anim» expers, omnino mor- 
tuom, 72. Anim; facultates. 70. Incrementom quomodo 
consequamur, 85. Partes (res, eti1l seq. De anima sede, 
Aristotelis, aiorumque opiniones, 71. 72. De animabru- 
torum, Manichssorum error, 104. Anima meticu:oss, 51- 

Ao'ma!eula epbemera, 38. Unde sic dicta, ibid. 

Animalia cor amplum babentia, cur timida : et eontra, 
54. Libyca cur per as-tatem bibant, 66. Quadam 
cur adhuc hodie immunda, 168. Quomodo qus- 
dam immunda, cum ini io rerum ccmmunem cum cseteris 
benedictione: acceperiut, 163. Animalium terrestrium 
sen us;cres 49.Animalibusa pedibus destitutistestes nulli, 
48, Brutis natura!i« appetitos ab opifice inditus, 65. Sin- 
gulis prudentia quaedam naturalis a Deo indita, ibid. Ani- 
walia bruta non laborare invidia, 4& Animalia munda ab 
immuondis urde Noa discernere potuerit, 1236. In anima- 
libus vis scusuum, 50. In Auimantibus brutis cor fetus 
magi. quam in houmibibus parentum similitudinem refe- 
rant, $6. 

Anu muliérís liberalitas, 967. 

Aurnales Joannis Scylitz:e, 286. 

Annona charitas sub Constant. Copronymo, 281. 

Á nnus quid, 25. 

Annorum in numeris diversitas apud Hebraeos et Gre- 
eos, 124. 

ànnorum pr»edicationis Pauli supputatio, 227, De an- 
norum septimanis apud Danie'em, 21). 

Anomceeos horesis su: occasionem ab Origene sum- 
psisse, 212. 

Anseres pervigiies, 4i, Ab anseribus ftoma servata, 
iv:d. 

Antliropophori apud Indos, 143. 
A utichristi prodigia, 176. 
Antigonus, Alexandro defuncto. Asia potitns, 20$. 


Antiochia 3 quo condita, bid. Anltic«him clades, 
269, 4b Antiochia cur abstinuerit Phocas, 507. Ab Antio- 
chenis imperatricis statua dejecta, 357. 

Antiochus Epiphsnes, 202, Antiochi Epipbhanis ínteri- 
tus, 262, 205. 

Antiochus Eupator, 205. 

Antiochus  Osiiarius quo pacto circumventus, 267. 

ἸΑντιπελάργωσιε, 4. 

Artonipus Caracallus imp., 245. 

Antoninus Philosophus imp, 211. Muninm imperato- 
rium vendit, ibid Απιουυί Philosophi imp. doctrina ibid. 

Anton nus Pius, 2181. 

Autonius ab Augusto navall pugna vetus, 205. 

Appell'ianorum error, 2 0. 

Apis /Egptiis cultus, 150, 

Apes cur oleo exstinguantur, 47. Quomodo puniant 
fucos, 45. Apum respub., 40, 45. 

Aprorum spun 2 cavsa, 63, 

Apochaudas a Nicephoro devictn«, 304. 

Apotinarius in concilio t1 damnatus, 271. Quando vixe- 
rit, 2E Ejusiem degmahzreticum, ibi4. Apolinarii do- 

ma. 70. ’ 
B Apol:onii przstigis», 259. 

Apostoli cur patriarchis majeres, 250. Dona lingua- 
rum quot acceperint, 226. Primi cur lantum duodecim, 
233. Apostolorum nullus supra Paulum colloc.ndus, 
211. Apostolis c:terís cur pares Pau!us et Jacobus, 
229. In ape«stelis cur. linguis conspectze, 225. Cur dis- 
pertitie, tbid. οἱ 226. 


INDEX 


108 
;p ia 'Pidochelone , eeli species, 56. Imsgo disboii, 
tbid. 

Aqua sdxersationis. fons unde dictus, 102. Aqua. ext 
3 Deo sopra firmsmentum tvl!ocata, 8. Cur item infra, 
ibid. Aqua et ignis in Lyeiis montibus conjunctim ev- 
jns no« admonean!, 17. Aqua fluviatilis cur non sais, 
61. P uvis ci cito prtrescat, 70. Aqua. quemodo fuerit 
ecllee:a, 15. Quomodo mel alicubi in Seripturis dicater, 
191. Quomodo nunc in unam co!lectionem, nunc. colle- 
clíones coae!3 esse dicator, {4 Aqu: m diluvii ad ττο- 
hitos supra ijsos monies. excrevisse, 126, 127. Marinam 
crassiorem esse fluviatilihus aquis onde constet, 16. De 
aqua marina, qvod potabilis sit, quomodo eliciatur, 9, 
10. Aqua puteales cur per hyemem caiidz, 60. Aqos- 
rum aeriarum fons et principium, mare, 9. Calidarum 
ferver unde, 6. Fluxus et refluxus in. Euripis unde fist, 
325. Tiluvies et bíatus, 255. Aquarum in sanguinem enmn- 
mutatio, plaga .E£gypti prima, 151, οἱ quare, ibid 
Aquas omnes e mari oriri, 16. 

Aquila factus Christianus, 141. Astrologiam του de- 
serit, ibid. Circumceiditnr, et scripta sacra vitiat, Hb, 

, Aquila Marciano przehet ombram, 262. Aquilae anru 
rium, 296. Aquilze in sobolem iniquitas, 41. Aqailsrem 
augurium, 500. Ejusdem interpretatio, ibid. Penua. 43. 

Aquils et Manis blasphemia, 82. 

Arabis fertilitas, 77. 

Arbaces Medus Sardanopali interfector, 159. 

Arbor itionis cur in paradiso condita, 100. Arbork 
et fefitis miracula, 211, 278. De arboris scientise natora 
el fruitione, mogua inter omnes dissensio, 89. De ar- 
bore cognitionis varis»e sententiz, 98, 99. 

Arbores ἀείφνλλοι, et tamen φυλλοβόλοι, 15. Arbores 
anrem cum aviculis, 289. Arhorum fulia cur Jiversa, 19, 
15, In arboribus sexus discrimen, 12. 

ArbyIns Assyriorum rex, 130. 

Arca Domini cur capta, 172. Propter arcam PaLestial 
male maoltati, 172. 

Άγ Nos mensura, 126. 127. in arcam au corvus s 
Noa dimissus redierit, ibid. Cur tam septena qusm bias 
animalia recep'!s, 126, 137. 

Arcadius imp., 25R. Arcsdius et Honorius filii Tbeo- 
dosii ex Placilla, 256. Arcadius per litteras Innocen:ii 
Paps excommuoica!us, 149. Ad easdem respoasom ΑΙ- 
cadii, ibid. 260. Ahsolutio, ibid. 

Archangeli, 16, T1. Archangelorum vox quid signif 
cet, 

A:aeula, sive erodius, avi« cujusmodi, 4&5. 

Argyropuli exoris virtus, 312. 

Aslerisci quid de«slynent, |. 

Arius in primo Coucilio damuatus, 270, 971. Eju«dere 
mors, 202. 

Arianos haeresissus occasionem ab Origene eam peisse. 


Aristoteles quando vixerit, 203. Aristotelis de ect 
essentia opinio, 5. Locus, 29, 51, 55, 62, 116. 

Aritlhmeticse inventores, 227. 

Armatius, V. Harmatius. 

Armemunnes, 291. 

Arsenius Arcadii castigati metu profugit, 956. Re- 
ρα cum venis petitione, ibid. Theodosio missus, 
rj . 
Arlabanes rex, 202. 

Ar!abasdus imperatorem «e facit, 285. Ejosdem esi- 
tus, 2*0. Leonis gener, 202. 

Artaxerxes rex, Darii successor, 140. 

Artemius ἱπρ., . 

Artoclines ab uxore necatur, 518. 

Asa rex in quibus peecarit, 187. Ejusdem pletas, ibid. 

Ascetíca Basilii, 94, 168. 

Asinus cur timidus, 54. Asini auditu« acer, 49. 
ig tarte idolum Sidoniorum, 189. Eadem cum Yevere, 

Asmodsus genius nequam, 170. Amator Sarrz, ibüt. 

Aspidum species tres, 58. 

Assyrii unde Persa dicti, 110. 

Astrologi cujusdam przdictio, 261, 299. 

As rologi 279. Ex ltalia proscripti, 258. Refutati, 26, 

1 el seq. 

Astron omis: inventores, 127 

Asua Adami F. Setho nupts, 117. 

A'hanasias ab Arianis solio deturbatus, 250. Ejusdere 
exsilia, ibid. Locus, 89, 91, 97, 119, 122, 297, 208, εξιά. 
209. De Athanasio presagium, 2411. 

Athenais. post Eudocia dicta. abit Constantinopo- 
lim, 261. Nubit Theodosio Calligrapho imp. ibid. 

Athenis et Thebis potiti Catelani, 544. 

Atheniensium ducis clades, íhbid. 


Aihenndorus libidinum Augustin coercitor, 966. 
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Ejusdem preceptum ultimum Augusto datom, 206. 
Atlas mons, 14. “ 


Allanticum mare unde dietum, ibid. 

Alrameatum qui pisces habent, 37. . 

Augustus Cas, victor. Cleopatra, $8. Augusti anno 
quadragesimo secundo Christus natus, 207. Imperii du- 
ratio, 205. Iracundis castigata, 206. Libidines coercits, 
ibid. Morituri verba, ἰδία. Nomen uude, 205. In Augu- 
etum amor subditorum, 206. Ab Augusto exstructa Nico- 
polis, 205. Sub Augusto pax, ibid. 

Augustus mensis unde diclus, ibid. 

Aves aurez canentes, 192. Aves currentibus et vesica 
careant, 48. Avium ortus, 44 In avibus quid admiran- 
dum, 196. 

Aurelianosimp., 214. Sub eo pluit argento, 245. 

Aurium meatus cur instar cochles toriuosus condi- 
tus, 31. 

Auses prius dictns Josua, 159. 

Azura Adami F. Caine nupta, 111. 


B 


Βασ], idolom Assyriorum, 189. 

Jlasiim, sacellum Baal, ibid, 

Babylonii primi astronomise per Zoroastrum invento- 
res, 129. 

Daiozetus Turcarum imp., 515, 1, 2. 

Baimundi, qui et Raimundus, versutia, 954. 

. Balbinus et Maximus imp., 245. 
. Balzenee, ceti species, 96. Quomodo in Scriptura magnae 
dicantur, 22, ; 

Balduinus Fisnder imp., 512, Àb Vlachis captus, ibid. 
2. Ejusdem interitus, ibid. 

Baltasarus rex, 200. 

Banas et Richabas, Memphiboseti interfeclores, morte a 
Davide plectuntur, 177. 

Bara: bus, judex [sraelicus, 165. 

Barbaris (in) etiam ipsis virtus, 251. 

Barbarossa. Vide Frideric. Barbarossa. 

Bardaues itperii affectator, 286. 

Bardas a sobrino casu interfectus, 205, Frater Xipheli- 
ni patriarcbs, 526. 

Bard: esdes, 390. l'acinora, 292. Sompium, 297. 

Bard: et Photii exitus, 295. 

Jarlsami locus, 88. 

Basilacis seditio, 351. 

Basi!ez: Concilium a Germaois contra Eugenium pon- 
tificem celebratum. 516, 2. 

Basilius a Michselo Temuleuto adoptatus, 295. Dasilius 
Macedo imp., 294. [n venatione prope perit,297. Basilii 
Macedonis ingratitudo, 291. Justitia, $97. Liberalitas, 
298 Mors, 306. Tenuitas, 291. Basilio Macedoni quo- 
modo significatum regnum, 291. À Basilio Macedone ci- 
siernz repurgaue, 296. A Basilio Macedone templa 
cond.ta, ibid. 

Rasilius Homani F. imp., 109. Bssiliicum Bolgaris bello, 
$10. ,/ Triumphus, $11. 

Basilius, Cesares pontifex, $05, De echino aquatili, 
$05, 51. Dasilii de angelorom creatione opinio. 80. Basi- 
lii locus, 18, 19, 21, 35, οἱ, 59, 42, 51, 58, 10, Τι, 
75, 19, 80, 81, 85, 84, 88, 95, 94, 101, 105, 108, 119, 114, 
130, 151, 155, 157, 168, 195, 307, 143, 951. 

Basilius et Constantinus, Romani FF. impp., 505. 

Rasilis Amasis antistes a Licinio interfectus, 250. 

Basiliscus imp., 261. Fjusdem mors, ibid. 

Basiliscus cujusmodi Gt animal, 57, bg. Bosiliscum si- 
bilo etiam aures ledere audientium. 58. Solo intuitu 
necare, 91. A basilsco nihil differre invidum oculum, 


ibid. 

Botsritis radix, 2718. Fjus usus, ibid. 

Datatatzs» oculi erutí, 520. 

Bjecus quomodo patriarcha factus, 545, 

Belisarius adversus Vandalos proficiscitur, 366, Cunctis 
amabilis, ibid. Carceribus includitur, 267. Belisarii res 
gestum, 266 

Bellum cum Genuensibus. 3516. 

Relli diaboli cum hominibus causa, 106. 

Belum quando aboleverit Danielus, 202. 

Bene precari, quid, 188. 

Bene(centi» commendatio, 171. 

Benignitatis in egentes premium, 157. 

Bersabea (Ex) Davidis filius primus cur mortuus, 179. 

Bessarion et Isidorus, cardinales Grzci, 547, 1. Bessa- 
rionis encomium, ibid. 

Bestis cicures Άμερο (2a, 19, $0. 

Bodena castellum, 309. 

Dhogomilorum h:zresis, 534. 

Boilus Romanus ad dignitatis gra. lum sublimem c*se- 
ctus, 520. . 
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Bonitas Domini unde manifesta, 9€. 

Botaniates, Vide Niceph. Botaniates. 

Bovini capitis effossio infausta, 301. 

Boum pestis craba, 504. 

Brachmanes virtutis cultores, 204, Brachmanum absti- 
nentia, 142. Insula, ibid. In eadem Alexandria columna, 
ibid. Apud Drachmanas dracones, scorpii, formicseque ma- 
xims, 143. 

. Branchiis qui pisces careant, 58. 

Bregma quid, 115. 

Britannorum confusa libido, 115. 

Druchus quid, 133 

Bruta quzdam variis modis sibi consulere, δὲ. 

Drutorum solertie et humans prudeotie discrimen, 


Bryennius excscatur, 551. Dryennii motus, 550, In 

Bryennium squitas Dotaniatz, ibid. 
uigarorum defectio, 309. Quindeciin millia excecata, 
$10. Bulgarorum regni exitus, 511. 

Byzantium sive Constantinopolis quando οἳ a quo 
condita, 198. Bvzsniii ohsessio, 343.  Obsidio trien- 
nalis, 2419. Deceunalis, 545. Quomodo tandem re- 
lieta, 255. Renovalia quo anno celebrata, 2419. Byzantio 
praelata Hersclea, 219. 


C 


C»balla regio, 284. " 

Cadus olei in Helie historia quid, 191. 

Cades civium Thessalonice, 257.  . 

05465 quedam juste,178.  - 

Casarius Gr. Nazianzeni frater, 80. Caesarii de angelo- 
ram creatione opinio, ibid. Cxsarii locus, 145. 

Caganus. Y . Chaganus, 

Caianilarum secta qua, 120. 

Cainz stas, 121. 


Cainanem primum astronomiam libris complesum, 129. 

Cainus Abelo cur inviderit, 117. Cur non mox puni- 
tus, 122. Cur non statim mortu:s, 118. Cainus et Abelus 
quorum figura, 119. Cainus unde intellexerit, Deum 
munera sua non respicere, 118, Unde modum occidendi 
fratris acceperit, 119. Cainus, vox quid signi(cet, 255. 
Ceini confessio qualis füerit, 123. Cum Lamecho compa- 
ratio. 122. Caini posteritas, ibid, Posterorum anni cur non 
recenseantur, 119. Caiuo nupta Azura, 117, Qu:e nota addi- 
ta, 119. Cainum gravius quam Adamum deliquisse, 119. 
μμ quid induxerit, ut sacrificium Deo offerret, 


Caius Caligula Csesar, 251, Ejusdem imperii duratio» 
ibid. Tyranni interitus, tbid. Prodigalitas et rapacitas, ibid. 

(iaius scriptor ecclesiasticus, 250. 

Caligo quid, 106. 

Καλλιγραφία Theodosii, 262. 

Callinicus patriarcha proscriptus, 219. 

Caloris inopia eausa metus, 62. 

Calvaris locus quis, 121, t. 


Cambyses cognomento Nabucliodonosoris, Cyri F., 202. 
Ejusdem regnum, ibid. 

Camelus qui seipsam curet, 49. Cameli vindictz cupi- 
ditas, ibid. Camelo cur collum longum, $2. 

Canaan. Vide Chanaan. 

Camelopardalis, 81. 

Cancro (De) et ostreo, 59. Cancri antidotum cervis con- 
tra venenum, $3. 

Candace Alexandro nupta, 141. A Candace circumventus 
Alexander, ibid. 

Canicule proprietas, 56. 


Canis snima] gratum et dum, 50. Quomodo bilem ni- 
ram expurget, tbid. Canis Simonis Magi, 255. Canis fide- 
itas, 285. Marini natura, 35, Ex canis rabiosi morsu hy- 

drophobium, 63. De cane exemplum memorabile, 5if. 
Canes soli sstivo tempore rabiosi, 65.. Canes medica. 
menti causa sepe gramine vesci, 81. 

Capitis suturas cur plures vir habeat, 115. 

Capitolium unde dictum, 141. 

Capra silvestris natura, 64. 

Captivitatis /Egyptiacs» causa quse, 145. 

Carceres mutati, 252. 

Cardinales Graeci? 517, 1. 

Caro quid scripturze, 124. Carnium esus post diluvium 
concessus, 85. Usus ante diluvium si nullus; ad quid tgi- 
tur fuit Abel opilio? ibid. Carnes ad ficum ligatas molle- 
scere, 15. 

Carolus rex Neapolitanus, $15. Quomodo a l'alxologo 
repressus, ibid, 515. , 
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Anzge'us pr:eses vitie eu'asque homin's, 557. 
Anyeli jusjurandum, 268. Angeli nominis in. Comne- 
num mutatio, 511. 


Ab Angelo cen'um οἱ ortoginta quirq"* millia 
una nocle  interempta, 193. Angeli, 16, 78. Admi- 
ni«ri spiritus, 157. Ascendentes et descendentes in scaia 
Jacobi quid significent, ibid. Num aute ewli et terr crea- 
tionem, an. vero po:t sint conditi, 110. Quomodo in litte- 
ris sacris comedisse dicantur, 152. Angelorum appellatio 
unde, 76, 77. Castra conspecta Jaci bo, 138. Creationis cur 
non expressa fiat mentio, 75, T6. e angelorum creatione 
opiniones divers», το. 80. Angelorum pr:«dictiones de 
futuris unde, 107. Vox quid significet, 7R. Per Angelos ex 
ipsa nobis data, 77. In. angelis ale quid significent,  ibia. 
De ongelis Nicephori patriarch» locus, 157. Ab angelis 
sepultus Μοςθ», 158. De angeiissingulorut, Dasiiii locus, 
79. ftem Theodoriti, 80. 


Angli et Franci in Palest nam expedi'io, Sil. 

Anguillarum ortus, 41. 

Anima an diving porliceps essentiz, 68, Iu homine una, 
diver-i« facultatibus przedita 69. Quo sicceior, eo. sapien- 
tior, 14. 116. Quomodo in corpore exsistat, 71. Anima 
e«sentia iucemprebeusibilis, 72. Animx et corporis su- 
bitusio alvo materna concursus, subitaque ab invicem tem- 
pore mortis diremptio, 75. Anim» expers, omnino mor- 
tuum, 72. Anim» facultates, 70. Incrementum. quomodo 
consequamur, 85. Partes tres, εί 111 seq. De anims sede, 
Aristotelis, aliorumque opiniones, 71. 72. De animabrnu- 
torum, Maniclissorum error, 104. Anima meticu:osa, 3T: 

Au'malcula ephemera, 58. Unde sic dicta, ibid. 

Animalia cor amplum babentia, cur timida : et contra, 
54. Libyca cur per statem — bibant, 66. Quaedam 
cur adhuc hodie immunda, 168. Quomodo que- 
dam immunda, cum ini io rerum ccmmunem cum creteris 
benedictionem acceperint, 168. Animalium terrestrium 
sen: us cres 49.Animalibusa pedibus destitutistestes nulli, 
58, Brutis natura!is appetitus ab opifice inJitus, 65. Sin- 
gulis prudentia quaedam naturalis a Deo indita, ibid. Ani- 
walía bruta non laborare iuvidia, 44. Anim:lia munda ab 
immundis upbde Noa discernere potuerit, 126. [n anima- 
libus vis scusuum, 50. In Auimantibus brutis eor. fetus 
magis quam in hominibus parentum similitudinem refe- 
rant, 96. 

Ànus mulitris liberalitas, 267. 

Aunales Joannis Seylitz:e, 286. 

Annons charitas sub Constaut. Copronymo, 281. 

A nnus quid, 25. 

Annorum in numeris diversitas apud Hebreos et Gre- 
eos, 124. 

Annorum priedicationis Pauli supputatio, 227, De an- 
norum septimanis apud Danie!em, 205. 

Ánomeeos hieresis suse occasionem ab Origene sum- 
psisse, 212. 

Anseres pervigiles, 41, Ab anseribus loma servata, 
iv:d. 

Anthropophori apud Indos, 143. 
Autichristi prodigia, 156. 
Antigonus, Alexandro defuncto. ÀAsis potitus, 202. 


Antiochia a quo condita, bid. Antiochim clades, 
269. Ab Antiochia cur abstinuerit Phocas, 507. Ab Antio- 
chenis imperatricis statua dejecta, 357. 

Antiochus Epiphanes, 202, Antiochi Epiphanis interi- 
tus, 2602, 205. 

Antiochus Eupator, 203. 

Antiochus  Osiiarius quo pacto circumventus, 267. 

*'Avcuxe)apyooc, 41. 

Atvtonipus Caracallus imp., 245, 

Antoninus Philosophus imp, 211. Mundum imperato- 
rium vendit, ibid Antouini Philosophi imp. doctrina ibid. 

Anton nus Pius, 2181. 

Autonius ab Augusto navali pugna vetus, 205. 

Appellianorum error, 2 0. 

Apis /Eyvptils cultus, 150. 

Apes cur oleo exstinguantur, 47. Quomodo punisnt 
fucos, 45. Apum respub., 40, 45. 

Aprorum spun 2 Cavs3, 63. 

Apochaudas a Nicephoro devictne, 304. 

Apolina: ius in concilio t1 damnatus, 271. Quando vixe- 
rit, η Ejusiem degma hz:reticum, ibi. Apolinarii do- 

ma. 10. 
6 Apol:onii prestigie, 239. 

Apostoli cur patriarchis majeres, 250. Dona lingua- 
rum quot acceperint, 226. Primi cur lantum duodecim, 
2439. Apostolorum nullus supra Paulum colloc.ndus, 
211. Apostolis c:eteris cur pares Pau!us et Jacobus, 
229. [n apo«telis cur. lingue conspectze, 225. Cur dis- 
perti, tbid. er 226. 
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A spidochelone, celi species, $6. Im»go diaboli, 


ibi 
Aqua adversationis, fons unde dictue, 102. Aqua cur 
4 Deo supra firmsmentum collocata, 8. Cur item infra, 
ibid. Aqua οἱ ignis in Lyciis montibus conjunctim cu- 
jus nos admonean!, 17. Aqua fluviatilis cur non salsa, 
61. P uvia c i: cito prtrescat, 70. Aqua. quomodo fuerit 
collecta, 15. Quomodo mel alicubf in Seripturis dicatir, 
191. Quomodo nune in unam collectionem, nunc. colle- 
ctiones coacta esse dicator, 14 Aqu:m diluvii ad xv cu- 
hitos supra ipsos monies. excrevisse, 126, 127. Marinam 
crassiorem esse fluviatilihbus aquis onde coustet, 16. De 
aqua marina, quod potabilis sit, quomodo eliciatur, 9, 
10. Aqua puteales cur per hyemem caiide, 60. Aqua- 
rum aeriarum fons et principium, mare, 9. Calidarum 
ferver unde, 6. Fluxus et refluxus in Euripis unde fiit, 
9). [lluvies et hiatus, 255. Aquarum in sanguinem com- 
mutatio, plaga /Egypti prima, 151, et quare, ibid 
Aquas omnes e mari oriri, 16. 

Aquila. factus Christianus, 141. Astrologiam non de- 
serit, ibid. Circumciditar, et seripta sacra vitiat, ibid. 
Aquila Marciano prshet umbrar, 262. Aquile αι 
rium, 294. Aquila in sobolem iniquitas, 41. Aquilarum 
sugurium, 500. Ejusdem interpretatio, ibid. Penus, 45. 

Aquils et Manis blasphemia, $2. 

Arabis fertilitas, 77. 

Arbaces Medus Sardanopsli interfector, 159. 

Arbor cognitionis cur in poradiso condita, 100. Arboris 
et fefítis miracula, 277, 218. De arboris scientise natura 
οἱ froilione, mogna ioter omnes dissensio, 89, De sr- 
bore cognitionis varí:» sententis, 98, 99. 

Arbores ἀείφυλλοι, el. (amen. φνλλοβόλοι. 19. Arbores 
aurem cum aviculis, 289. Arhorum fulia cur Jiversa, 12, 
15. [n arboribus sexus discrimen, 12. 

Arbylus Assyriorum rex, 150 

Arca Domini cur capta, 172. Propter arcam Palesiiui 
male multati, 172. 

Ares Nos mensura, 126, 127. [n arcam au corvus 3 
Noa dimissus redierit, ibid. Cur tam septena quam bius 
animalia recep!s, 126, 127. 

Arcadius imp., 258. Arcedius et Honorius filii Theo- 
dosii ex Placilla, 256. Arcadius per litteras Inpocen:ii 
Papas excommunics!u«, 249. Ad easdem responsum Ar- 
cadii, ibid. 260. Absolutio, ibid. 

Arcyangell, 7G, 11. Archangelurum vox quid signifi 
cct, 

Ardgeula, sive erodius, avis cnjusmodi, 44. 

Argyropuli vxoris virtus, 512. 

Aslerisci quid deslynent, |. 

Arius in primo Coucilio damnatus, 270, ?71. Eju«deir 
mors, 202. 

Arianos heresissus occasionem ab Origene sua psisse. 


Aristoteles quando vixerit, 203, Aristotelis de cct 
essentia opinio, 5. Locus, 29, 51, 55, 62, 116 

Aritbmetice inventores, 227. 

Armatius, V. Harmatius. 

Armemunnes, 291. 

Arseníus Arcadii eastigatli metu profugit, 256. Re- 
Yorstur cum venis petitione, ibid. Theodosio missus, 
ibid. 

Arlabanes rex, 202. 

Artabasdus imperatorem se facit, 285. Ejusdem exi- 
tus, 2*0. Leonis geaer, 202. 

Artaxerxes rex, Darii successor, 140. 

Artemius imp., 280. 

Artoclines ab uxore necatur, 518. . 

Asa rex in quibus peecarit, 187. Ejusdem pletas, ibid. 

Ascelica Basilii, 91, 168. 

Asinus eur timidus, 54. Asini auditus acer, 49. 
Astarte, idolum Sidoniorum, 189. Eadem cum Venere, 
8l. ο 
Asmodsus genius nequam, 170. Amator Sarrz, ibid. 

Aspidum species tres, 58. 

Assyrii unde Persa dicti, 110. 

Astroloyi cujusdam prazedictio, 261, 249. . 

Asrologi 279. Ex Italia. prosceripti, 238. Refutati, 26, 
?7 οἱ δεη. 

Astronomis inventores, 127 

Asua Adami F. Setho nupta, 117. 

A'hanasias ab Arianis solio deturbatus, 250. Ejusdere 
exsilia, ibid. Locus, 89, 91, 97, 119, 122, 207, 208, ιδια. 
909. De Athanasio praesagium, 241. . 

Athenais. post Eudocia dicia. abit Constantinopo- 
lim, 261. Nubit Theodosio Calligrapho imp. ibid. . 

Aihenis et. Thebis potiti Catelani, 541. 

Atheniensium ducis clades, ibid. 


Athenndorus libidínum Augustin! coercitor, 266. 


1089 


Ejusdem przeceplum ultimum Augusto datom, 206. 

Atlas mons, 14. 

AVManticum mare unde dietum, ibid. 

Atramentum qui pisces habent, 37. 

Augustus (99. vietor Cleopatra, 58. Augusti anno 
quadragesimo secundo Christus natus, 207. Imperii du- 
ratio, 205. Iracundia castigato, 206. Libidines coercitw, 
ibid. Morituri verba, ibid. Nomen uude, 205. In Augu- 
stum amor subditorum, 206. Ab Augusto exstructa Nico- 
polis, 205. Sub Augusto pax, tbid. 

Augustus mensis unde digus, ibid. 

Aves aurez canentes, 192. Aves currentibus et vesica 
careant, 48. Avium ortus, 4 In ovibus quid admiran- 
dum, 196. 

Aureliangsimp., 248. Sub eo pluit argento, 245. 

Aurium meatus cur instar coch!es tortuosus condi- 
tus, 351. 

Auses prius diclus Josua, 159. 

Azura Adami F. Caine nupta, 111. 


B 


Baal, idolum Assyriorum, 189. 

Baslim, sacellum Baal, ibid. 

Babylonii primi astronomis per Zoroastrum invento- 
res, 129. 

Baiazetus Turcarum imp., 3515, 1, 2. 

Baimundi, qui et Raimundus, versutia, 944. 

Balbinus et Maximus imp. , 245. 

. Balsense, ceti species, 96. Quomodo in Scriptura magne 
dicantur, 22. ] 

Balduinus Flander imp., 542, Ab Vlachis captus, ibid. 
2. Ejusdem interitus, ibid. 

Baltasarus rex, 200. 

Banas et Richabas, Memphiboseti interfectores, morte a 
Davide pleclunptur, 177. 

Bara: hus, judex I[sraelicus, 105. 

Barbaris (in) etíam ípsis virtus, 251. 

Barbarossa. Vide Frideric. Barbarossa. 

Tardaues iraperii affectator, 286. 

Bardas a sobrino casu interfectus, 205, Fratec Xipheli- 
ni patriarcha, 526. 

Bard: c:sdes, 290. l'acinora, 292. Somnium, 297. 

Bard:e et Photii exitus, 295. 

Marlsami locus, 88. 

Dasi!acis seditio, 531. 

Basi!'ex Concilium a Germaois contra Eugenium pon- 
tilicem celebratum. 546, 2. 

Basilius a Michaelo Temulento adoptatus, 293. Basilius 
Macedo imp., 294. [n venatione prope perit,297. Basilii 
Macedonis ingratitudo, 291. Justitia, $97. Liberalitas, 
298 Mors, 306. Tenuitas, 291. Basilio Macedoni quo- 
modo significatum regnum, 291. A Basilio Macedone ϱἱ- 
sternz repurgaue, 296. A Desilio Macedone templa 
cond.ta, ibid. 

'asilius Homani F. imp., 109. Basiliicum Bulgaris bells, 
$10. /Triumphus, 911. 

Basilius, Crsares pontifex, 505, De echino aquatlli, 
$05, 51. Dasilii de angetorom creatione opinio, 80. Basi- 
li locus, 18, 19, 21, 35, δὲ, 59, 42, 51, 58, 70, Τί, 
πε, 19, 80,81, 85, 84, 88, οὗ, 94, 101, 105, 108, 112, 111, 
130, 151, 155, 157, 168, 195, 207, 222, 351. 

Basilius et Constantinus, Romani FF. im p., 909. 

Hosilis Amasiw antistes a Licinio interfectus, 250. 

Basiliscus ímp., 261. Ejusdem mors, ibid. 

Dasiliscus cujusmodi (it animal, 57, bg. Basiliscum si- 
bilo etiam aures ledere audientinm. 58. Solo intuitu 
"rare, 91. A basilisco nihil differre ipvidum oculum, 
ibid. 

Ratsritis radix, 278. Fjus usus, ibid. 

Datatatzse oculi eruti, 520. 

Becus quomodo patriarcha factus, 515, 

Relisarius adversus Vandalos proficiscitur, 266. Cunctis 
amabilis, ibid. Carceribus includitur, 267. Belisarii res 
ges . | 

Be!lum cum Genuensibus, 316. 

Relli diaboli cum hominibus causas, 106. 

Belum quando aboleverit Danielus, 202. 

Bene precari, quid, 188. 

Reneücentie commendatio, 171.  . 

Benignitatis in egentes premium, 157. 

Bersabea (Ex; Davidis filius primus cur mortuus, 179. 

Bessarion et Isidorus, cardinales Grgci, 547, 1. Bessa- 
rionis encomium, ibid. 

Bestia cicures ἥμερο (2o, 19, 20. 

Bodena castellum, 3509. 

Dogomilorum heresis, 534. 

Boilus Romanus ad dignitatis gralum sublimem c*o- 
ctus, 520. . 
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Bonitas Domini unde manifesta, 9€. 

Botaniates, Vide Niceph. Rotaniates. 

Bovini capitis effossio infausta, 504. 

Boum pestis crabs, 304 

Brachmanes virtutis cultores, 251. Rrachmanum ahbsti- 
nentia, 142. Insula, ibid. [n eadem Alexandria columna, 
$bid. Apud Brachmanas dravones, scorpii, formicseque ma- 
xima, 143. 

Branchiis qui pisces carean!, 28. 

Bregma quid, 115. 

Britannorum confusa libido, 115. 

Druchus quid, 133. 

Bruta quzdam variis modis sibi consulere, δὲ. 

Drutorum solerlie et humans prudentie discrimen, 


Bryennius excescatur, 551. Dryennii motus, 5350, In 
Bryennium szquitas Botaniatz, ibid, 

Buigarorum defectio, 509. Quindeciin millia exezcata, 
$10. Bulgarorum regni exitus, 511. 

Byzantium sive Constantinopolis quando «ct a quo 
condita, 198. Byvzsntüii obsessio, 313.  Obsidio trien- 
nalis, 249. JDeceunalis, 545. Quomodo tandem re- 
lieta, 255. Renovalia quo anno celebrata, 219. Byzantio 
presta Heracles, 219. 


C 


Caballa regio, 384. ' 

Cadus olei in Helie historía quid, 191. 

Cedes civium Thessalonicee, 237. 

Cades quedam juste,178.  - 

Caesarius Gr. Nazianzeni frater, 80. Caesarii de angelo- 
rum creatione opinio, ibid. Casarii locus, 145. 

Caganus. Y . Chaganus, 

Caianilarum secta qus, 120. 

Cains stas, 121. 


Cainantm prímum astronomiam libris complexum, 129. 

Cainus Abelo cur inviderit, 117. Cur non mox puni- 
tus, 122. Cur non statim mortu:s, 118. Cainus et Abelus 
quorum βµιΙΤΑ, 119. Cainus unde intellexerit, Deum 
munera sua non respicere, 118, Unde modum occidendi 
fratris acceperit, 119. Cainus, vox quid signilicet, 235. 
Caini confessio qualis füerit, 125. Cum Lamecho compa- 
ratio. 122. Caini posteritas, ibid, Posterorum anni cur non 
recenseantur, 119. Caino nupta Azura, 117, Qu: nota addi- 
ta, 119. Cainum gravius quam Adamum deliquisse, 119. 
(2inum quid induxerit, ut sacrificium Deo cfferret, 


Caius Caligula Csesar, 254. Ejusdem imperii duratio: 
ibid. Tyranni interitus, εὐἷα. Prodigalltas et rapacitas, ibid. 

(iaius scriptor ecclesiasticus, 255. 

Caligo quid, 106. 

Καλλιγραφία Theodosii, 262. 

Callinicus patriarcha proscriptus, 279. 

Caloris inopia eausa metus, 62. 

Calvaris locus quis, 121, t. 


Cambyses cognomento Nabuchodonosoris, Cyri F., 202. 
Ejusdem regnum, ibid. 

Camelus qui seipsam curet, 49. Cameli vindiclze eupi- 
ditas, ibid. Camelo cur collum longum, $2. 

Canaan. Vide Chanaan. 

Camelopardalis, 81. 

Cancro(De) et ostreo, 59. Cancri antidotum cervis con- 
tra venenum, $9. 

Caudace Alexandro nupta, 141. A Candace circumventus 
Alexander, ibid. 

Caniculz? proprietas, 56. 


Canis animal gratum et &dum, 50. Quomodo bilem ni- 
m expurget, tbid. Canis Simonis Magi, 255. Canis fide- 
jtas, 285. Marini natura, 35, Ex canis rabiosi morsu hy- 
drophobium, 63. De cane exemplum memorabile, 51. 
Canes soll. s&eslivo tempore rabiosi, 65.. Canes medica. 
menti caus3 sz»pe gramine vesci, 81. 

Capitis suturas cur plures vir babeat, 115. 

Capitolium unde dictum, 141. 

Caprs silvestris natura, 64. 

Captivitatis /Egyptiaes causa quee, 145. 

Carceres mutati, 252. 

Cardinales Greci; 517, 1. 

Caro quid scripturze, 124. Carnium esus post diluvium 
concessus, 85. Usus ante diluvium si nullus; ad quid Igi- 
tur fuh Abel opilio? ibid. Carnes ad icum ligatas molle- 
scere, 13. 


Carolus rex Neapolitanus, 345. Quomodo a l'alxologo 
repressus, ibid. 515. . 
25 
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Carus el Carínus impp., 243. . 

Cassia filia Jóbi, 147. Unde dicta, ibid. 

Cassis ad Theophilam imp. responsum, 288. 

Castitate (Sine) nemo Deum visurus, 521. 

Catelani Thebis et Athenis potiti, 34&. C'atesanoruz in 
Asia οἱ Gr:ecia res ges'se, 145, 1. Strategema, ibid. 

Catherina uxor Isaaci Comneui, 321, |. 

Caucasus mons, 16. 

Caucus quid, 279. 

Cephali piscis salacitas, 55. 

Cephissus flumen, 511 

Ceratium quot nummulos contineat, 286. 

Cercopis nalura, 46. 

Cerebrum, mentis instrumentum, 114. Quibus pravis 
humoribusrepletum esse dicatur, ibid. Cerebri amplitudo 
in homine quo serviat, 115. Veniriculi, 116. Cerebra sicca 
cur praestent, ibid. 

Cerv2e letus quomodo cursu non laedantur, 55. De cer- 
va imago elegans, ibid. 

Cervus cur cornua abjiciat, 54. Cur timidus, 55. Imago 
viri boni $4. Qui vulnera sua sanet, 49. Cervum cornibus 
amissis se occulere, et quare, ibid. Α cervis devorari 
serpentes, 99. 

Cetus captus, qui Porphyrius dicebatur, 270. Ceti species 
Prion, 56. Item Aspidochelone, ibid. lem Phoes, Balse- 
na, etc , ibid. Ceti cur ingentes dicantur, ibid. Maximi, 
quomodo in Scriptura dicantur, 22. Cetorum habitatio, 
$5. 


Ceycem avem unicum modo fetum edere, ob frigidita- 
teni, 6. 

Chaganus Chazarorum princeps, 219. 

Chaldzorum incestus, 145 

Chalebo (A) excisi gigantes, 162. 

Chamzleon image diaboli, 62. De chameeleonte, ibid. 

t hanaaunis tvrannica terre aliene invasio, 129. 

Charadrius cur oculos claudat, conspecto quopiam mor- 
bo regio laborante, 43 

Charmione, 59. 

Chelidonium, 4t. 

Chersonitas (In) crudelitas Justiniani Rhinotmeti, 391. 
νὰ. 16, 11. Cheruborum nomen quid sigui(icet, 
ibid. 

Chords lopinse, 62. 

Clinsroes Persarum rex, 215. Chosrois bella Persica, 
216. 

Christus Dei potentia, 207. Potentia Patris, 221. Cur 
animam suam in Patris manum deposuerit, ibid. Cur dies 
quadraginta, aon plures vel pauciores post resurrectioncm 
in terris egerit, 224. Cur discipulos elegerit inopes et 
indoelos, 215. Cur intra diem tertium resurrexerit, 220. 
Cur non mox post resurreciioner in coelos ascenderit, 
23i. Omnia nostra expe:tus, solo excepto peccato, 208. 
Quando primum innotuerit, 212. Quare ad inferos de- 
scenderit, 321. Quomundi anno natus, ibid. De Christi ad 
inferos descensu, 221. Christi ad pelecanum comparatio 
praeclara, 45. Christi Christoque fidentium figura Ábelus, 
119. Christi corpus ante passionem corruptibile ; post, 
incorruptibile, 90. Curnudum e sepulcro exsilierit, ibid. 
Christi efüzies per Thadd:eum Abgaro missa, 281. [mago 
$0l, 24. Nalivitas quo Augusti anno contigerit, 207. 
Christi pascha novum, 215. Passioquando contigeri!, 227. 
Post resurrectionem app vitiones, 224. Chrisli resurre- 
etionis hora incerta, 225. Sepultura cur triduum complexa, 
ibid. Statua. Cseesarex Philippi col.oca!a, 253. De Christi 


transformatione, 204. Christo festa sacra sex, 269. Christi" 


agni mactandi diem anticipasse, 217. In Christum cur 
descenderit Spiritus sanctus, 212. Cliristum eodem tem- 
pore duobus in locis ante passionem non fuisse, 215. In 
ena fermentato usum pane, 217, 219. Seipsum partici- 
passe, 215. Unguento qu:e perfuderunt mulieres tres, 
4214. De Christo apocryphz narrationes rejiciends, 212. 
Chrisio moriente cur mortui revixerint, 20. 
Christianorum persecutor primus Nero, 255. Christianos 
a Jud:eis falso immundos appellari, 167, 168. 
Chronographis initium unde sumendura, 120. 
Chronographi qui fuerint, 245, 216. : 
Clirvsostomus patriarcha, 258. A quibusdam calumniis 
petitus, 68. Chrysostomi eum Eudoxia contentiones, 258, 
le Adami exsilio oratio, 91. De Magis sententia, 209. 
Chrysostomi et Epiphanii presbyteri de Joanne theologo 
diserepautes sententi:, 212, 215. Chrysostomi exsilia, 
$58. Obitus ibid. Locus, 18, 27, 39, 66, 67, 68, 69, 72, 71, 
79, 80, 81, 85, 85, 87, 88, 89, 92, 95, 94, 102, 109. 115, 
117, 108. 120, 121, 125, 121,151, 135, 157, 189,209, 210, 
912, 214, 219, 220, 225, 225, 226, 229, 236, 2855. Chry- 
.$ostomo qui4 objecium, 358, Defeusio Isidori, ibid. A 
Chi yso. temo alienatus Ephiphaplus, 258. 
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Cibus hominis ante lapsum qualis fuerit, 99. Cibus pa- 
radisi quis, 98. 

(5488 ἄτροφοι, 88. Frigid:e, 45. Cur sestate media pri- 
mum cantum suum ineipiant, ibid. 

Ciconiarum pietss, 41. 

Cícutse usus, 12. Cicuta sturnos vesci , ibid. 

Circus equestris coptus zdifleari 4 Severo imp., 211, 
Exornatus a Constantino Magno, 252. 

Cisterns a. Basilio repurgatUe, 396. 

Civium clades, 267. 

Clades Homana, et Serviana seditio, 519. 

Claudius C:esar, 255, 214. Ejusdem formidolosiias, ibid . 
imperi duratio, ibid. Proavus (Constantini Magni, 
ibid. 

Κληδονίζεσθαι quid, 1935. 

Κληδὼν quid, ibid. 

Clemens Stromsteus quando vixerit, 211. Ejus em lo- 
cus, 228. 

Cleopatre (De), morte 58. 

Clerici cur dieti sacerdotes novi feederis, 199. 

Clopias piscis, 46. 

Coagulo dolores acres et vehementes sopiri, 12. : 

Colum proprie quid, 8. Coli appellationequa veniant, 
ibid. De celi essentia, opiniones variz, 5. Ceeli imago, 
velus templum, 181, 182. Cx«eli nomen etiam (irmamen- 
ta ex aquis condito attribui, 8. Coelo cur terra posterius 
a Όρο creata, 25. Coeli tres, 8. 

Conam ad consolandos discipulos Cbristum instituisse 
Ημ In cona fermentato pane usum esse Christum, 213, 

Cognitionis (De), arbore vari: sententise, 98, 90. 

Colossenses unde dicti, 202. 

Colossus statua, ibid. 

Comeles, 251. Unde dictus, 50, Cometes sub Con«tan- 
te, 217. Quid portenderit, ibid. Sob Constantino Duce, 
$25. Sub Justiniano, 270. Sub Justino 266. Sub Monema- 
cho, 518. Sub Zimische, 608. Comet: an sidera, 29. Quid 
por:endant,ibid. Cometarum ortos, ibid. 

. Commodus imp., 241. Quomodo effeminalior factus, 


tbid. 
Concilium  Dasiliense, 317. Nic:num, 250, Sub Justi- 


nlano celebratum, 270. Sardicense, 550. Concilii Cartha- 
ginensis de Adami conditione verba, 96. Concilia quibus 
temporibus et locis celebrata, 270, 271. 

Confessio qualis a nobis requiratur, 122. 

Confirmatione (In) mos veterum, 225. 

Cenjugium pietatis οἱ virtutis cultui non officere, 
168. 


Conjugum mutaus amor, 82. 

Conradinus Suevus trucidatus, 345. 

Conradus Montisferratensis marchio, vir egregius, 
940. Ejuslem interitus, ibid. 

Con'adi Ciesaris in Palzestiuam expeditio, 557. Ejusdem 
de Turcis victoria, ibid. 

Coustans imp., 276. Suis invisus, 277. 

Constaus Constantini Magni pater, princeps religiosus, 
215. In Britannia moritur, ibid. 

Constans et Galerius impp., 215. 

Constans et Licinius Ceesares, 230. 

Constantis mors, 278. Pietas, ibid. Somniom, 250. 

Constantinus Barbatus imp., 278. Unde sic dictus, ibid. 
Ejusdem interitus, ibid. 


Constantinus Copronymus imp., 285. De sanctis, eo- 
rumque invocatione quid senserit, ibid. Ejusdem crude- 
litas et tyrannis, ibid. Constantini Copronymi mors, 284. 
Sub Constantino Copronymo quas contigerint, ibid. 

Constantinus Dux, imp., 324. Constantini Ducis :ibe- 
ri, 326. Studia ejusdem paruu utilia, 925. Avaritia, ibtd. 
P'ium factum, ibid. 

Constantinus et Basilius, Ronuani, ΓΕ , impp., 505, 311 

Constantinus Heraclii, imp., 277 

Constantinus Leonis F. imp., 289.Ejusdem qu::dam 
yia, ibid. Imperium recuperat, 502. Litteras instaurat, 
ibid, 

Constantinus Paleologus, ultimus Byzantii imp., 
$48. [η Constantino Palzclogo (inis imperii Coustautino- 
politani, 348. 

* Constantinus patriarcha praeclarus, 325. 


Constantinus Silvanus hzereticus, 278. 

Constantini columna fulmine -tacta, 532. 

Constantinus Magnus a Silvestro baptizatus, 251. [d- 
que Roms, ibid. Baptizatur, 248. Arianorum partes se 
cutus, 950. De (Constantin Magni baptismo Alexan !er 
Monachus, 251. Ejusdem refotatio, ibid. Coustantini Ma- 
gni bellum cum Maxentio,. 217. Imperium, ibid: Lap- 
us, ibd. Liberi, 28. Mors, 251. Moderstio, 251. Sou 
nium, 248. In Constantinum insidise detects 521. 
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Constantinopolis sive Byzantium quando et a quo con- 
dita, 198. Quo anno et die a Machometo secundo capta, 
548. Constantinopolis amplitudo, ibid. Exitium misera- 
bile omnia excidia superasse, 318. Initium, 248. Recupe- 
raiio, 5345. Constantinopolim quomodo  ornaverit Con- 
stantinus, 252. Constantinopolim traducti patricii Roma- 
ni, 249. Quaid arte factum, ibid. À Constantinopoli divulsio 
Alexaudris, 265. 


Constantinopolitani imperii initium et finis, 548. 
Constantius imp., 252. 

Consuendi artem unde homo repererit, 109. 
Consuetudino (Ex) natura, 66 
Consulum administratio, 201. 
Conversionis anni 10ventor Sethus, 121. 


Convicium in Deum, cuncta Datalitio sideri esse sub- 
jecta dicere, 26, 31. 

Copronymi nomen unde, 9281. 

Cor amplum habentia animalia, cur timida: οἱ econ- 
tra, 57. Cordium agnitio soli Deo peculiaris, 114. 

Cornix sobolis amans, 42. Cornices ciconiarum socia, 
ibid. De Coroicibus Basilii locus, ibid. 

Cornu Amalthez quid, 147. 

Cornua cervína fugere serpentes, 47. 

Corpus et anima ut subito in alvo materna coneur- 
TUn!, sic el subito a se dirimuntur, 75. Corporis incre- 
mentum quod, 85. Corporis proceritatem, non virtutem 
admirari homines, 177. (n corpore quomodo existat anima, 
1. Corpora sanctorum multa cur resurrexerint, 250, 251. 
In «orporibus temperamentorum diversitatis ratio, 


Corvus a Noa dimissus an redierit in arcam, 127. Cor- 
vorum ἀστοργία, 45. Morbus, 45 ' 

Cosmas patriarcha sese abdicat, 552. 

Cosroes Persa. Vide Chosroes. 

Craba boum pesiis, 504. 

Crales a suis necatus, 314. 

Creatoris majestas et amplitudo nullis descripta ter- 
minis, ο). 

Crete defectio, 335. 

Crocodilus quid, 273. Crocodili hostis hidrys, ibid. Quo- 
molo eum necet, 274. A crocodilis accepta clades, 215. 

Creesi amnem Halym trapsjicientis clades, 140. 

Cronus, sive Saturnus, unde oriundus, 129. 

Crux sub Constantino in terris reperta, 255. Sub 
Constantio patefacta, ibid. Crucis adoratio in concillo vii 
conürmata, 27 ; 

Cubitus quid, 127. 

Cucusum exsulandi causa deportatus Chrysostomus, 259. 

Culex cur animal molestissimum, 151. Culicur e pul- 
vere natorum productio, tertia /Egypti plaga, 152. /Egy- 
püorum excantoribus impossibilis ibid. 

Cazina mons, 319 

Cygnus quomodo sihi prospiciat, 50. 


Cyprus ah Anglo occupata, alterique d $541. Cypri 
defectio, 355. ^ pato, alterique donata, 541. Cyp 


Cyrillus damnatur, 261. Cyrilli ad Constantium litters, 
2»3. Ad Juliani imp., calumniam responsio, 185. De cul- 
tu spirituali liber, 159 De bominis creatione oratio, 88. 
De Jobo ratiocinatio, {48 De puerperarum pollutíonis 
tempore locus,211. (.vrilli Γλαφυρά, 119. Cyrilli locns, 24, 
69, 78. 82, 58, 110, 116, 118. 119, 125. 121, 126, 150, 152, 
μας 185, 199, 210, 218, 335. Cyrilli Thesaurorum 


Cyri regnum, 201. Victoria de Crosso, 110. 


D 


Tagon terrre allisus, et coram arca prostratna, 172. 

Dalil:e Palzstinze amore captus Samson, 164 

Damasceni de angelorum creatione opinio, 111. Da- 
masceni locus, 15, 16, 44. 65, 66, 71, 78, 80, 81, 83, 95, 
98, 99, 100, 105, 105, 107, 221. 

D'amatyri montes, 280. 

Dandulus Venetorum dur, 512. 

Danielus e leonum fovea incolumis evadit, 201. Magno 
apud Darium in pretio, ibid. Quando Relum aboleverit, 
202. Quando item drsconem, ibid. 

Danielus Stylites, 261. 

.anieli vatis in vaticinando vis et solertia, 201. Visio, 
ibid. Α Dauielo compparatus Alexander pardalidi, 142. 

Daphne, suburbium Antiochis, 955. 

Darius Hystaspis F. rex, 2093, 

Medus, Astyagis F. 201. 

Darius successor Cyri, 110. 

Darius ultimus rex, 09. 
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Davides ab Abiszo servatus, 179. Armiger Sauli erea- 
tus, 175. Goliathum funda jactu. prosternit, ibid. In 
regem unctus, 178. Davidis adulterium et homicidium, 
719. ας, regni duratio, ibid. Davidis ex Bersahea {- 
lius primus cur mortuus, 279. Davidis milites eximi 
quinque, 177. Regnum, 180. Davidis propter Abesalomi 
rebellionem. fugs, 177, 178. Davidem. Salomon) ex- 
emplar templi exstruendi tradidisse, (79. De Davide nar- 
rationes peculiares, 180. — mu 

De Davidici generis continuatione, Cyrilli locus, 199. 

Debors virtus, 165 

Decius imp. 24. 

Delphines, ceti species, 36. 

Demetrius frater Constantini Paleologi, 3518. 

Democriti de natura siderum deliria, 20. 

Denarius numerus perfectus, 150. 156. 

Denderis fatuus, 289. . EE 

Deus cur Abeli sacrificia respexerit, Caini sil aversa- 
tus, 117. Cur hominem statim ab initio regem terre- 
strium, el. immorlalem eondilerit, 89. Cur Judaeos Ro- 
manis sub;ecerit, 222. Cur Manassis penitentiam exspez 
ctarit, non autem Amosi, ejusdem lilii, 197. Cur non et 
terrestria animalia, sicuti pisces, imprecatione fausia 
dignatus fuerit, 48. Cur non impediverit, ne homo co- 
mederet de liguo scientizm, 101. Cur. per Jesephum hi- 
storiam excidii Hierosolymi scribi voluerit, 238. Deus 
non est conditor mortis, 85, 86. Deus petitione Hebrao- 
rum:de rege dando, graviter offensus, 175. Unde id 

atuerit, ibid. Deus ubi, ibi quo pacto non habere 
ocum, 91, Ubi velit, nature ordinem vinci, S. Deus 
ultor Gabaonitarum, 179. Deí cura et providentia, $1, 
59. Imago et similitudo in homine quid, 81. Manus 
quid, 33]. Est ubique, ibid. Dei notionem quamdam ex 
peribos ipsis percipi, 151. Opera omnia natur leges, 
cl omnem arlis seriem excedere, 5$. Dei providentia 
in hominis formatione, 114, 115, Toierantia, 125. In Det 
viventis manus incidere formidabile, 190. Deo quid 
gratum. 174. Deo soli peculiaris futarorum notitia 
cum cordium agnitione, 107. Deum ad caplum nostrum 
se dimittere, 68. Tujuriis affectos non negligere, 165. 
Judicio suo juste affectos injuria vindicare, 179. Licet 
longanimem, tandem tamen aliquando punire, ibid. Non 
esse auctorem mali, 106. Nonnunquam nobís nop respi- 
rientibus vilam promissam precidere: el vice versa, 
126. Nulla vel deliberatione vel consideratione indigere, 
68. Per potestates angelicas cuncta. gubernare, 157. 

Diabolus. Vide Genius. Diabolus ab initio bonus, 106. 
Diaboli imago Aspidochelone, 56. Item chamseleon, 62. 
Etiam myrmeco leon, 55. Diaboli insidi:m, 39, 108. 196. 
Diaboli invidia mors mundum ingressa, 96. Hominem 
circumscripsit, ibid. Diaboli lapsus, 106. De diaboli 

cenis locus Basilii, (05. Diaboli przestigiz,60. Diabolocur 
)eus concesserit generis bumani oppugnationem, 105. 
Poenitentia nulla con essa, ibid. et quare, ibid. et 106. 
Diabolum novisse extenuare delicta exigua, 93. Diabo- 
lorum cum hominibus belli causa, 107. 

Diattontes unde oriantur, 30, . 

Dies filia Jobi, 147. Unde sic dicla, ibid. 

Dies quid, 19. Dies et nox ad quid liominibus utiles, 
$0. Dies septimanse sextus cur Pascha preparatio ab 
Evangelista. dicatur, 217. Dies sub Jezechia quot horas 
habuerit, 198. Sub Josue xxiv horarum, ibid. Dies unus, 

ro primo, 4. Diei imperium quomodo habeat so!, 19. 
Jiem in creatione nox secuta, 32. Die cur non uno 
cuncia condita, 1, 2. Dies et noctes Britannic, 52. Die- 
rum et noctium vicissitudines in hac vita cujus nos ad- 
monean!, 20. Dierum sepulture Christi computatio, 123 
el seq. 

Diluvium sub Argyropulo, 512. Diluvii aquam ad xv 
cubitos supra ipsos montes excrevisse, 126, 127. Diluvii 
vausie, 1241. lost diluvium concessus carnium esus, 85. 
Per diluvium cujus admoneamur, 125. De diluvio locus 

Josephi, 123. ; 

. Dinze. stuprum, 145. . 

Diocletianus et Maximianus impp., 215. Cur imperio so 
abdicarint, ibid. ) 

Diodori de angelorum creatione opinio, 80. 

Diogenes Cynicus, 112. Quando vixerit, 202. Ejusdem , 
de natura siderum deliria, 20. . 

Diogenes imp, egregie pugnando captus, 53S. Oculis 
e(Tossis, misere in Prote insula vitam finit, ibid. Dioge- 
nis bella contra Turcos, 527. Diogenis et Sultani collo- 
quium, 328. Diogenis mortem ulciscuntur Turci, 529. [n 
Diogenem suorum crudelitas, 528. 

Dionysius Areopagita, 195. De tenebris, Christo pa- 
liente, exsistentibus, 219. Dionysii Areopagilzm locus, 
208. Dionysii de Mari» Virginis obitu locus, 252. Dogma 
de novem ordinibus, 76 οί seq. 
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Dionysius Corintlii episcopus, 255. Sub Antonino Pio 
martyr, 21. 

Dioscoridis de Strstonico narratio, 56. 

Dioscorus et Eulycles haeretici, 263. 

Dijeas serpens, 55. 

Discipline militaris neglectio, 525. . 
, Discipulos cur Christus elegerit inopes et indoctos, 
2 


Divinationes (Contra), 195. De divinationibus variis 
Basilii locus, ibid. 

Divinitatis natura indivisa, 225. 

Divite (De) quodam scoriatore, 281. 

Docea castellum, 328, 

Doegi Syri opera sacerdotes interfecti, 177. 

Dolores acres et vehementes qua re sopiautur, 12. 

Dominatus, 76, 78. Deminatuum appellatio quid de- 
notet, 18. 

Domini bonitas in quo conspicua, 89. 

Domitianus imp., 259. Astrologum jubetexuri, ibid. 
Domitiani οἱ Titi fratrum dissimilitudo, 239. Domitiani 
exilus, ibid. A Domitiano Joannes in l'athmum releya- 
tus, ibid. 

PDonec (De) vocabulo, Basilii Joens, 207. 

Dracones apud Braclimanas maximi, 143. Fabulosi, 60, 
Draconum natura, ibid. να draconibus, ibid. 


E 


Ecc esi imsgo luna, 24. 

Echepeis piscis, 56. Echínus aquastili«, tempostatis in- 
dicium, 34.Echini terrestris solertia 50, 65. De echíno 
aqualili, Basilii locus, 54. 

eclipsis solis. Vide Solis Eclipsis. 

Ecnephias ventus, 7. 

yroenyi pac quid? 31.  . 

Edem vocabulum quid significet, 67, 98. 

Electrum quid, 15. Ejusdem origo, ilid. 

Elementa quaudo coudita, 5. 


Elephanti fetus tantum unicus, 55. Pedes cur articulis 
careant, 52. Probo:cis, ibid. Vitas, ibid. Elephanto 
terrori esse murem, 652. £Élephantum jlapsum re- 
surgere non posse, 55. Umbram suam metuere, 52. 
]n elephanto ira diuturna, 49. Quid venerem eszcitet, 
52, 53. Elephanti cur biennio gerant uterum, $1. Quo- 
modo trejiciant flumina, 52. 


Eleutheropoli maxilla fons, 161 

Elias vates, 188 et seq. Vatum princeps, 190. 

Elias εἰ Samson cur violatores legis, 167, 191. Elise 
oris libertas, 191. Persecutiones, «bid. . 

Elii pontificis historia, 172. Interitus, ibid. Filiorum 
delicta, ibid. . 

Ellebori usus, 12. Elieboro vesci turtures, ibid. 

Empedocles quando vixerit, 202. 

Enaqvi filii, 162. 

Enaquinorum familia, 159. 

Encsnia Constantinopolis, 249. 

Εγγαστρίμνθοι quz dicantur, 176. 

Enochus annos natus ουτν a Deo sublatus, 121. Et 
quare, ibid., 122. Mathusalze Parens. 121. Enochi tran- 
slatio quid nos doceat, 89. De Enoclio. Athanasii locus 
122 


Enosi setas, 121. 

Eperastus a Paulo conversus, 256. Neroni a poculis et 
concubinus, ibid., 257. . 

Ephrsamus quid siguiflcet, 145. Ephremi locus, 121, 


sphrama oppidum, 214. 

Epiphanius alienatus a Chrysostomo, 258. Presbyter, 
non episcopes 215. Epiphanii ad Eudoxie calumniam 
responsio, 198. De magis opinio, 209. Epiphanii locus, 
120, 128, 116, 198, 198, 200, 221. Epiphanii presbyteri 
et Chrysostomi de Joanue Theologo discrepantes sen- 
tentia, 213. 

Episcopus factus ex imperatore, 551. 

Equorum spuma causa, 65 

Krinaceorum coitus, $9. 

Erodius, sive ardeola, avis cujusmodi, 44. Ejusdem 
verecundia, ibid. 

Erotici seditio, 519. 

ksaias serra liznea dissectus, 197. 


Esdras, 182. Librorum sacrorum conservator, 199. Li- 


bris scriptis Judueorum e Perside reditum complexus, 
198. Esdrie res geste, 199. 

Esthere historia, 169, 170. 
l.tesii venti, 7. Quando exsistant el unde exorlantur, 
itid. 
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Eva cur adjntrix Adami dicta, 84. 

Evangelistarum de galli cantu loci discrepantes con- 
cil;ati, 216. . 

Eudocia imperatrix prius Athenais dicta, 161. Cum 
fiis imperat, 526. Cur Paulinum magni fecerit, 261. 
Eudocim consilium callidum, $26. Inter Eudociam et 
Theodosium dissidii occasio, 261. . 

Kudoxiz calumnia, 258. λά eamdem responsum Epi- 
pnanil, ibid. Cum KEudoxia contentiones Chrysostumi, 


Eugenium IV (Ad), Romanum ponüficem legatio Joan- 
nis imp. , $46. 

Eulogius victus a Spiridone, 250. 

Euripides quando vixerit, 222. . 

Euripis (In) fuxus et refluxus aquarum unge fiat, 22. 

Eusebii Pamphili historia, ?27. Locus, 182. 

Eustathius Camytzes captus, 535. . 

Eustathii Antiocheni de diei sub Jerechia horis sen- 
tentía, 191. 

Eutelids (De) Plutarchi locus, $58. 

Euthymius patriarcha, 299, 

Eutocius lapis cujusmodi, £5. — 

Eutyches οἱ Dioscorus heretici, 265. Eorumdem h»- 
resis, 251. Damneata in iv concilio, ibid. 

Eutychii patriarehs relegatio, 272. 

Euxinum cur pisces agmiuatim petant, 54. 

Exactiones novae, 3553. 

Excommunicatus fit martyr, 285. 

Exemplum iltustre, 100. 

Fzechiss. V. Jezechias. . 

Ezecias Psalmorum Da*idis repurgator, 185. Ezecie 
pietas, ibid. 

Ezechiel. V. Jezechiel. 


Fames sub Valeriano maxima, 214. Hanc sccuta ingevw 
pestis. tbid. 

Fasciarum linearum alligandarum mos unde, 290. 

Fatum quid, 114. Refutatum, 27 el seq. 

Faust, uxoris Constantini, mors, 249. 

Faustulus Romuli educator, 140. 

Feles cur noctu acrius videant, fl. — 

Feliz, Sabaudis dut, a Germanis pontifex maximus 
creatus, 346, . . 

Femeilam parientibus quantum pollutionis tempus in 
lege przscriptum, 211. Et ratio, ibid. . 

emina (Pro) sterili remedium, 55. l'eminis sub- 
jecti Agilei, 143. 

Ferme in Libya monstross unde, 61. Feros agrestes 
quod metuimus, cujus nos admoneat, 80. 

Festa Christo sacra sex, 269. 3 

libri natura, 55. 

Ficus arbor succi plenissima, 13. Ad ficum ligatos 
carnes mollescere, ibid. Tauros domari, ibid. Fici quo- 
modo dulcescant , 16. 

Filius vitz» patris insidiatus, S03. Filii contra patrem 
expeditio, 515. Filii pro nepotibus, 195. Filiorum rebel- 
lium supplicia, - 545. 

Firmamento ex aquís condito etiam cceli nomen at- 
tribui, 8. Supra ürmamentum cur aqua a Deo cvlloca!a, 
8. Cur item infra, ibid. 

Flagelli significatum, 216, 

Fiavianus Constantinopolis antistes, 65. [n synodo 2x- 
στρ κ verberibus multatus, πποτίθιη obít, ibid. 

, Fluvius de paradiso promanans, in quatuor fontes di- 
visus, 7$. Fluviorum quatuor de uno fonte paradisi pro- 
manantium, cur non una aqua et qualitas, ibid. 

Folia arborum cur diversa, 12. Folia ficulpea cur sibi 
consuerint primi parentes, 109. 

Fontis et arboris miracula, 278. Bontium perennitas 
unde, 16. Unde diversus sapor. 16. 

Formicam ab hordeo sibi cavere, 62. l'ormies apnd 
Brachmanas maximus, 145. Cur oleo exstingeantur, 47. 

Formidinis causa frigiditas, 46. De formidine facultatis 
vitalis exsistere contractionem, 162. 

Fortuns casus improvisos qui secum non expendit 
εἰ reveretur, stultus est, 328. 

Fragrantia quomodo augeatur, 15, 

Franci et Angli in Palzstinam ezpeditio, 541. Franco- 
rum sive Teutonum in Paliestinam expeditio, 535. 

Friderici Barbarosse in Palestinam expeditio, Si. 
Mors, ejusque elogium, ibid. Contra Fridericum Barba- 
rossam molitiones Manuelis Comneni, $57, $58. A Fride- 
rico Barbarussa casi Turci, 5490. 

Fucos quomodo puniant apes, 4$. | . 

Pulgur cur non urat, 30. Cur prius tonitru percip!a- 
tur, 9l. 

Fulmen duoler, 51. 


1097 
Furni, ab ip. sic per ironiam appellati, patriarchze 


superbia et improbitas, 525. Ejusdem poena, ibid. 
uturorum notitia soli Deo peculiaris, 107. 
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Gabaonitas ulciscitur Deus, 159. 
Galata, Genuensium oppidum, a "Turcis occupata , 
8 


$48. 

Galba imp., 358. Ejus imperii duratio, ibid. 

Galenus de Tityo, 111. Galeni locus, 56, 57, $9, 158. 

Galeni et Magda!en:e colloquium fabulosum, 131. 
fateris et Constans impp., 219. Galerii imp. mors, 
ibid. 

Gallus et Volusianus impp, 24. . 

Gallus gallinaceus cur noctu certis boris cantet, 47. 
Cujus nos cantu suo admoneat, ibid. De galli cantu, 
Evangelistarum loci discrepantes conciliati, 216. 

Gaages fluvius, 142. 

Gedeonis res gestu, 165, 191. Gedeon! quot fuerint 
filii, 164. 

Gelimer Vandalorum rex, 166. 

Gemmis (de) libri Solomonis, 185. . 

Genesis parva, 101. Genesis parva: prava narratio, 108. 
Refutatio, 211. . 

Genius ex prsecripto Solomonis expulsus, 185. Mona- 
chi precibus impeditus, 287. Genii mali vaticinium, 28i. 
Geni castellum infestsntes crucis signo pelluntur, mali 
reapse insidiatores, 196. Geniis quo pacto imperaverit 
Solomo, 185. De Gepiis liber Solomouis, ibid. Porphyr 
et Jamblichi opinio, 107. . ] 

Geanadii et Theodorili de angelorum creatione opinio 
peculiaris, 80. , 

. Genuensibus (eum) bellum, 546. 

Geometrie inventores, 127. 

S eorgius Syngellus seu Syncellus de Adami liberis, 


Georgli Chronographi mendacium, 118. 
Georgii Syngelli locus, 156. 
sos er manicopolis frustra a Basilio Macedone oppugnata, 
Germanus patriarcha quibus argumentis contra Leonem 
usus, 19. De Maris Virginis obdormilione testimonium, 


Gesema, habitatio [sraelicorum, semper a plagis /Égy- 
pti immunis, 155. 

Gigantes, 71. A Cbalebo excisi, 162. Gigantum ossa 
sub Anastasio inventa, 265. 

Gilimer. F ide Gelimer. noch 

Gizerichus Libys priaceps, 262. Marciano parcit, ibit. 

Goetia unde dicta, 129. Goetiz eL magis discrimen, 150. 

Goliathus a Davide funda jactu prostratus, 175. Golia- 
tbí magnitudo, ibid. 

Gotholia Acbabi filia nupta filio Josaphat, 187. 

Gordianus imp., 245. 

Graci astronomiz ioventores, 127. Quomodo seipsos 
perdiderint, 316. Ungarorum partes secuti, 547. Graco- 
rum et Romanorum concordia, ibid. Contra eamdem u- 
multus, ibid. Apud Grecos et Hebraeos diversitas in au- 
uorum numeris, 121. . 

Graudo sub ltopomacho, $15. Grandinis eL ignis im- 
missio, septima ARYPU plaga, 1553. Graudinum ortus, 9. 

. Gratianus imp., 255. Sagittandi peritissimus, ibid. Gra- 
Liani. moderatio, ibid. 

Greg. Naziauzenus. Vide Nazianzenus. 

Greg. Nyssenus. V ide Nyssenus. 

Gregorii Nysseni encomium, 2. 

Gregorius papa, 259. Gregorius papa Leoni imperatori 
vectigalia P pendi vetat, Italiamque avertit, 281. Mortuum 
absolvit, 283. 

Grossi, 10. 

Gruum excubis, 40. 

Gulielmus Sicilix rex, 540. 


H 


-Mabacuc, 2023. 

Hadrianus, et Hadrianopolis, Vide Adrianus. 
, Hecateriua uxor Isaaci Comneui, 324. Ubi scpulta, 
ibid. 

Hamorrhois serpeos, 58. 

Halcedo avis, 41. 

llalcedonía unde dicta, ibid. 

Halo círca solem, 25. Lun: quid, 50. 

llalys amnis, 140. 

Hurmatius proditor occiditur, 204, 

Heberum solum linguam iu linguarum confusione rc- 
unuisse, 128. 
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Hebrsi regem poscunt, 175. [Tebraorum resp. iti regui 
formam cominutata, ibid. llehrsis quid frequens, 9. 
A pud Hebraeos et Grecos diversitas in numeris annorum, 


Helena Constantini Magni mater, 218. u 

Heliogabalus imp., 245. Prodigiose lascivus, ibid 

Henricus Alemanorum rex, 541. . 
Heraclea pralata Byzantio, 219. Olim dicta DPerinthos, 
ibid. 
Heracletus quando vixerit, 202. 

Heracleti dictum, 74, 116. . 

Heraclius imp., 2:6. Heraclii de Persis victoria, ibid. 
Mors, ibid. . 

Heracleones imp., 276. . 

Heracleonse et Martinss poenze, ibid. 

Herba nulla venenata sine fructa quodam facta, 12. 

Herb: cur non omnes escolenta, 11. Cur quiedam ve- 
nena!s, 12. 

Hereules et Samson coztanei, 161. 

Kercules Tyrius philosoph. inventor purpura, 110, 

Hermsphroditi qui, 115. : 

Hermes, 28. 

Hermes Trismegistos, 111. 

Herodes regnum quomodo consecutus, 199. 

Herodotus quando vixerit, 202. 

Herricus imp., 542. Viuschos fugat, ibid. 

Hidrys crocodili hostis, 274. Quomodo eu:n necet, ibid. 

Hieims gravis sub οσα, 27$. Sub Constantino Copro- 
nymo seva, 2984. 

Hierichuntis (In) obsidione violatio Sabbati prima, 1623. 

Hierosolyma 3» Nabuchodunosore ter spoliata, 198. 
Abrahami setate Solyma dicta, 155, 177. Hierosolyma di- 
cta. /£lis, 240. Qua ratione, ibid. Hierosolyma nunquam 
instauranda, 338. Sub Antiocho Epiphane secunda vice 
capta, 202. Ibi aliquot hominum millia trucidata, ibid. 
Hierosolymorum episcopus primus Jacobus, 228. Cur 
justus dictus, ibid. Ejusdem cades, ibid. Episcopus Ju- 
veDalis, 232. Ejusdem de Marie virginis sepultura nar- 
ratio, ibid. llieroso ymorum excidium, 201, 258. Qu:e il- 
lud prodigia przcesserint, 237. Excidium quando factum, 
258. Hierosolymorum excidii bistoriam cur Deus per Jo- 
sephum scribi voluerit, 238. De Hierosolymorum θχ6|- 
dio Jeremi: vaticinium, 957. Hierosolymorum obses;io 
impultata ο4ἱ Jacobi jusii, 228. 

Hieus vates, 188. 

liildericus seu Hinderichus Vandalorum rex, 266. Ejus 
causa bellum movet Justinianus, ibid. 
, o Hippocrates quando vixerit, 202. Hippocratis dictura, 


Hippolytus Thebanus hístoricus, 227. 

Hippolyti de diei sub Jezechia hor;s sententia, 194. 

Hircus quomodo seipsum curet, 5l. 

Hirsuti levioribus venere et seminis copia superio- 
Tes, 935. 

Hirundinis solertia, 4t. 

Hispaniam (In) profectio l'auli, 256. 

Holophernes copiarum imperator Cambysis, 202. Ejus 
et Juditha bistoria, 169. 

Homerus Solomoni cosetaneus, 184. 

Homicidam, licet ad templum fugerit, interfici jubst 
lex divina, 180. 

Homo ab igne appellatus, 75. Cor duplex, anima et 
mente prsieditus, initio creatus, ibid. Cur extra paradi- 
sum creatus, 67. Cur non de gleba, sed pulvere creatus, 
74, 75. Cur non its conditus, ut peccare non posset, 
101. Nudus in vitai productus, rationis excellentia prz- 
cellens, $1. Homo quod feras metuit agrestes, cujus rei 
indicium, 80. Si vita angelica non excidisset, sexuum 
nullum factum fuisse discrimen, 105. Hominis cibus ante 
lapsum qualis fuerit, 97. De hominis creatione, 66. Ilo- 
minis ewjusque vite preses angelus, 157. De hominis 
formatione Nazianzeni locus, 68. [n hominis formations — . 

rovidentia, 114, 115. Hominis incrementum duplex, 85. " 

apsus, 100. Hominem constitutuin esse a Deo principem 
omhium, quid arguat, 80. Hominem cur Deus statim ab 
initio regem terrestrium οἱ immortalem condiderit, 88. 
Iun hominem diaboli petulantia, 196. Homines prisci cur 
diu vixerint, 146. Cur plures habuerint uxores, iid. 
Homines unde Meropes dicti, 125. Hominum annis cue 
aliquid decesserit, 146. Mentes an regant sidera, 115. 
Hominum soboles cur partim referat, partim non, paren- 
tum similitudinem, 56. Homines ex iucorruptibili natura 
factos corruptibiles, et ex corruptibili incorruptibiles 
resurrecturos, similitudine declara'ur, 91. 

Honorius οἱ Arcadius filii Theodosii ex. l'lacil'a, 256. 

Hostias oblatas cur inito ignis depsstus, cutu id modo 
non fist, 118. 

Mostium incursus ignibus «od NA, M, 


1699 


Humilitas vera qus, 131. 

Huugari. Vide Ungari. MEE 

liunpicum bellum, 336. De Hunnis victoria, 337. 

Hyrna cur timida, 54. . 

"ydrophobium ex canis morsu, 65. De hydrophobii 
causo, Ru locus, ibid. 

Hypapante festi initium, 269. 

Hypatii seditio, 267 . 

Hyperborei justiti:& et temperanti:e studíosi, 231. 

Hyrcanus pontifex ultimus, ab Herode interemptus, 


I 


Ibis infesta serpentibus, 249. Iuterlunii tempere «θα, 
6 


jconium unde dictum, 140. 

Ignatius, ante Nicetas dictus, patriarcha, 287. Pellitur, 
905. Ejusdem obitus, 297 

Ignis de cvelo delapsus cur initio hostias Deo ob!atas 
sit depasstus, cum 1d modo non tiat, 118. Ignis et aqua 
in Lyciis montibus conjunctim, cujns nos admoneant, 17. 
Igbis in apostolis conspectus quid fuerit, 225. Ignis cul- 
tus unde exstiterit, 140. Ignis et grandinis immissio, 
septima /Egypti plaga, 155. Ignis proprietas, 16. Ab igne 
appellatus horao, tbid. De igne coelesti Cyrilli locus, 118. 
Iguibus proditi bostium incursus, 394. 

Imago elegans, 99. Pulcherrima, 55. Imago εἰ simili- 
tudo Dei in bomine quid, 81. 

Imbres impetuosi sub Alexio Comneno, 355. Imbrium 
orius, 9. 

Imperatore En factus episcopus. $351. Imperatores 
Romaui unde Augusti dicti, 209. De imperatoribus Con- 
stantinop. postremis vaticinium, 268. 

Imperii infelicis omen, 541. Imperii Roms finis, 264. 
Imperia, ibid. Imperiorum origo, 129. Series, 203. Vox 
quid aiguificet, 77. 

Imnpietas pro laseivia, 124. 

Impii quid Scriptura, ibid. 

Impudici puniti, 270. 

Iucendia sub Aiexio Comneno, 335. 

Incestus Cha:da orum, 143 

]nerementum in howine duplex, 85. 

Indos (apud) Macrobiorum insula, 143. 

Infantes, nullo sacerdote pre:sente, et pater, et quivis 
alius potest baplizare, 244 

Inferos (ad) cur Cl;ristus descenderit, 291. 

Innocentii (per) pap: litteras excommunicatus Arca- 
dius, 259. Ad easdem responsum Arcadii, ibid. Absolu- 
tio ab excommunicat?one, 200 

Jnsidix diabolice, 59. 

Invidia in Caino causa caedis Abeli, 119. Virtutis et glo- 
rim comes, 267. Invidia non laborare animalia bruta, 45. 
Invidia revocatus Nicephorus Phocas, $04. 

Ίο divin:e argumenta, 519. 

Irene [saacii imp. filia capta, cui desponsa, 542. Irene 
faeinus immanissimum, 285. Largitiones vafrz, ibid. 

]ris quid, 50. Iridis prognostica, ibid. 

Issaci historia, 136. Quid nos doceat, ibid. Issacum 
toos xx annos Deum pro sua conjugisque sterilitate 
orssse, ibid. 

Jsaacius Angelus imp., 540. Ejusdem interitus, 3541. 

Isaacius Comneuus, $22. Imperator, ibid. Capitur, 330. 
Ab Angelo captus, 311. Imperio sponte se abdicat, 522, 
In monasterio recte se gerit, 525, 524. Isaaci Comneni 
castitas, ibid. Liberi, ibid. Moiitiones, 542. Mores indigui 
principe, 337. 

Isaacius monachus, 253. 

l]sidorus et Bessarion, cardinales Grseci, 547. Isidori 
encomium, ibid. 

Isidori Pelusiensis locus, 98. Computatio dierum se- 
pulturab Christi, 225. Tsi-ori pro Christo apologia, 238. 

Israelici quare totos annos quadraginta in solitudine 
oberraverint, 159. Israelicorum in Agypto captivitatis 
causa quie, 145. Israelicos post Samsonis obitum totis 
aünis quadraginta nullius paruisse imperio, 171. 

Isthmus muro cinctus, 549. 
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Jacobus cum Lsxv capitibus in /Egyptum profectus, 
14i. Cur post luctam altero crure claudicaverit, 138, 
Quando ]Israeli nomen acceperit, ibid. Jacobi historia, 
157. Lucta cum angelo, 138. [o Jacobi scala quid angeli 
2-cendentes οἱ descendentes significent, 157. Jacobi 
somuium, il'id, Jacobo angelorum castra conspecta, 129. 
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Jaeobus et Paulus cur ceteris apostolis pares, 139. 
Jacobus primus Hierosolymorum episcopus, 228. Quare 

Justus dictus, ibid. Ejusdem cades, ibid. Quandv neca- 

tus, 229. Jacobi justi vits οἱ pletas, 938. Jacobüm Justum 

Dot fuisse unum duodecim discipulorum, 229. 

Jaela Sisars interfectrix, 165. 

Jamblichi de geniis opinio, 107. 

Jjannes, 1506. 

Jaredi εις, 12f. 
, i Ρο judex Israelicus, 166. Jepthe votum stultum, 
1 e. 


Jeremis de excidio Jerosolymitano vaticinium, $57. 

Jeroboami regnuin, 186. 

Jerosolyma et Jerusalem, Vide Hierosolyma. 

Jesus Navie, F. Vide Josua. 

Jezechías rex, 195. Jezechrte letbalis morbus, ibid. Ex 
eodem miraculosa iberatio, ibid. Sub Jezechia quot lioras 
dies habuerit, 194. 

Jezecielus vastes, 188. Jezecieli visio de campo ossibus 
cadaverum pleno qnid docuerit, 199 

Joabus ad aratn Dei perfugiens, a Salomone cccisus, 180. 

Joaun. Cantacuzenus imp., 554. 

Joann. Comnenus imp., 529. Capitur, 355. Ejusdem 
αι, $56. Eorumdem mors, ibid., 536. Joaun. Gomneni 
mors, ibid. Somnium, ibid. 

Joannes Ducas imp., 545. 

Joannes Manuelifilius uxorem male tractat, 94$. Ejus 
Jem mala consilia, 316. 

Joann. Palaologus imp., 544. [n Italiam et Galliam 
profectus, $45. Ejusdem profectio in Italiam, 347. 

Joanues Theologus in Patbmum relegatus, 259. Scri- 
psit ibi Evangelium et Apocalypsin, ibid. Sub Nerva ab 
exsitio revocatus, ibid. 

Joannes Xiphilinus patriarcha, 325. Fallitur, $46. 

Joaunes Zimisces. Vide Zimisches. 

Joannis astrounomi cousilium, $00. 

Joannis, auctoris Scalse, locus, 112. 

Joan. imp. et Theodori fratrum discordia, 347. Legatio 
ad Eugenium IV Romanum pontificem, 546. 

Joannis fratres, 51 1. 

Joan. Scylitzie annales, 286. Locus, 297. 

Joas rex, Í91. Ejusdem interitus, ibid.* 

Joathamus Ozis» regis F. regnum administrat, 192. 

Jobus ab Abralismo quintus, 146. Totos septem anno: 
sub erumaoa pressus, ibid. Jobi anni quot, ibid. Filiarum 
nomina; eorumdemque rationes, 147. Historia, 146. Quo- 
modo filii duplicati, 147. Jobo cur filis pulcherrime 
post afflictionem natas, ibid. 

Joelus vates Jeroboamum impietatis redarguit, 186 
ΛΑ Icone in itinere pereinptus, tbid. 

Joiadas P'onufex maximus, 191. 

Jonatban populi commiseratione de Sauli manu libe- 
ratus, 171. ] 

Joppe, post Accoae dicta, 340. 

Joramus rex, 190. . 

Josaphatus rex, 187, 188. In Josaphato rege quiJ 
culpabile, ibid. 


Josephus a P'haraone Psomptophaniens dictus, quid ea 
vox siynificet, ibid. Auno staus tricesimo Pharaonis 
somnia tntérpretatur, ibid. Annos totos tredecim in vin- 
culis detentus, 144, Cur Jacobo dilectus, 145. Viginu 
minis veuditus, ihid. Josephi castitas, 144. Fuii duo, 145 
Historia, 144 el seq. Mater, dudum ante defuncta, quo 
modo ipsum, juxta somnium, sit venerata, 145. Josephi 
precatio, liber apocrypbus, 259. Somuia, 145. Josepho 
cur inviderint frutres, ibid. 

Josephus Bringas a Phoca deceptus, 305. Ejusdem lit- 
tera ad Zimischem, ibid. . 

Josephus quando vixerit, 251. Veritatis amans histori- 
cus, ibtd., 258. Josephi a Mose dissensio, 125, 159. De 
diluvio locus, 125. De Jacobo testimonium, 223. De 
Mose narrationes, 148 el seq. Josephi error. 40. Locus, 
106, 130, 145, 145, 150, 155, 158, 164, 114, 175, 177, 185, 
184. 185, 187, 188, 192, 198. P'er Josephum cur Deus 
historian excidii Hierosolymitani scribi voluerit, 205. 

Josias rex, 197. 

Josue duo nomins, 159. Α Josua Nava fllio res gest, 
161, 162. Sub Josue dies viginti quatoor horarum, 191. 

Jothorus cognomentum flagueii, 150. 

Jo*iauus imp., 291. 

Jude» solum pingue, 120. . - 

Judaei ab exsuuclione templi sub Ju!iano impediti, 
953. Judieorum de Leone vaticinia, 281. Excidium, 257, 
$58. Juidlaorum pontiücem veneratur Alexander, 141. 
Judaeorum primigenorum figura Coinus, 119. Ότο vili 
pretio venditio, 510. Servitutes tres, 238. Judzorum sub 
Adriano clades, 240. Contra Judaos. 167. Judxos cur 
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Deus Romanis subjecerit, 322. À Judzis falso immundos 
sppellari. 167, 168. 
udas, judicum primus, 162. 202 a. 

Judas Machabseus, 203. Quo tempore vixerit, ibid. 
Ejusdem strenue facta, ibid, 

Juditha Holopherunem prudenter necat, 202. Judithse 
setas, ibid. Judiths et Holophernis historia, 169. 

Julianns Halicarnassensis quando vixerit, 244. Ejusdem 

dogma hereticum, ibid. 
. Julianus imp., 255. Deserit religionem Christianam, 
ibid. Α quo sit trajectus, etíamnum hodie ignorari, ibid. 
Pro animalium mactatione quid adducat, 117. Juliani 
imp. calumuia, 1328. Ad eamdem Cyrilli responsio, ibid. 
Alia refatata, 199. De Juliani mortui cadavere Nazian- 
zeni locus, 254. De Juliano oraculum, 25l. 

Julius Csesar dictator, 204. Unde Cesar dictus, ibid. 
Julium Cesarem annis duodecim solum rempub. Roma- 
nam adminístrasse, 204. . | 

Julius mensis unde dictus, ibid. . 

Jumentorum et pecorum omnium lues, quinta Egypti 
plaga, 132. 

Justitis exemplum, 289. 

Justinianas Magnus imp., 266. Justiniani error, 272. 
Justiniani statua, tbid. 

. Justinianus Rhinotmetas imp., 278. Unde sic dictus, 
ibid. Iterum imp., 279. Justiniani Rhinotmeti crudelitas, 
ibid. [n Chersonitas, ibid. Ejusdem exitus, ibid. 

Justinus imp . 

Justinus II imp., 272: 

Justinus Philosophus sub Antonio Pio martyr, 241. 
Justini Martyris locus, 19. 

Justorum libertas quid operetur, 134. 

Jnvenalís episcopus Hierosolymitanus, 2352. Ejusdem 
de Maris Virginis sepultura narratio, ibid. 


L 


Laban Jacobi socer, 158. . 

Laetitia (De) san uinis oriri diffusionem, 162. 

Laicis non esse fas baptizare, 245. 
πμ. cum Caino comparatio, 169. Uxores duse, 
ibid. 

l.anis (De) ovium cur vestes primis hominibus fleri 
voluerit Deus, 85. 

Laodicea a quo condita, 202. 

Laodicensium bospitalitas, 540. 


Lapis Herculeus, 57. Lapides ín aqua natantes cujus. 


nos admoneant, 17. Lapidés tres e coelo cadunt sub Mar- 
ciano, 2650. 

Lapidipavium, 217, 218. 

Lapsus hominis, 100. 

Latona Tityo adamata, 1114. 

Lazarus Triballorum priaceps, 515. 

Lazari pater Simon, 211. 

Lectionis diversitas adnotanda, 220. 

Legatorum Mustaphis astutia, 546. ) 

leo carnivorus, 84. Formicarius, sive myrmecoleon, 
animal cujusmodi, 93. Imago diaboli, ibid. Leonis na- 
tura, 49. Leonem, persequentibus ipsum quibusdam, 
vestigia contrahere, 61. Leones aurei rugientes, 292. 
Leones cur noctu acrius videant, 61. Quomodo nascan- 
tur, ibid. 

Leo Armeníus irp., 287. Imaginum oppugnator, ibid. 
Leonis Armenii exitus, 238. Vaticinium, νο]: 

Leo imp., 285. Ejusdem exitus, ibid. 

1.εο Magnus imp., 265. Fjusdem interitus, ibid. 

Leo Philosophus imp., 
Fere interficitar, ibid. Famem suorum suhlevat, 39, 


Quam legem ferre fuerit vetitus, 299. Constantinum. 


Andronicifilium monet, ne regnum affectet, ibid. Quomodo 
clarus facetus, 291. Leoni Philosopho ex Zoe Carbonopsia 
filius natus, 299. De Leone dissensio scriptorum, 297. 
Sub Leone Philosopho prodigia, 298. De Leone vaticinia 
Judeorum, 281. — 

Leo, quiet Cono imp., 280. Unde sicdictus, ibid. Leonis 
imp. crudele facinus, 281. 

Leo II imp., 264. Leo vinculis liberatus, 297. 

Leonis Phoe:e facinora, 304. 

Leonis 'Tornicit seditio, 519, 

. Leoni imp. Gregorius papa vectigalia pendi velat, Ita- 
liamque avertit, 281. 

Leontius imp., 279. 

Leontius pater Origenis, 249. Martyr, ibid. 

Lepus cur formidolosus, 54. Cur pedes habeat hirsu- 
tos, 93. Leporis marini esu a Domitiano fratre Titus 
necatus, 258. Leporem marinum homini celerem et iue- 
vitabilem alTerre interitum, 35. De lepore mirum qui/- 
dam, 54. Leporum feturo, 55, 55. 

Levit uxor stupro neeata, 166, Levit? eur dicli sa- 
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cerdotes prisci fuederis, 159. Ut operas subsidiarias prss- 
starent sacerdotibus, instituit Jeaecbias, 195. 

Lex ipsa per angelos nobis data, 77. Legis violatores 
Elias et Samson, 167, 191. Lege Mosaica divinationes 
tog plures, ceu malorum geniorum iuventa, prohibits, 


Libanii de Clirysostomo testimonium, 258. 

Libelli ceti species, 36. 

, Liber Solomonis. V ide Solomonis liber. Libro viven- 
tium non contineri annos peccatorum, vitamque tolam, 
119. Libri Solomonis quidam exusti, 182. Librorum sa- 
crorum conservator Esdras, 199. 

Liberorum (De) educatione cur matres patribus magis 
solliciti, 109. Liberos per ignem trajicere, quid, 193. 

Libya (In) fers monstross, unde, 61. 

Lichne lapis, suavis soni, 46. 

Licinius et Constans Caesares, 250. 

Licinius Christianos affligit, ibid. 

Lignum sclentiz. Vide Árbor. Lignum scieutiz unde 
sic dictum, 102. De ligno scientie, Josephi et Nerresii 
sententia, tbid. 

Lingua Hebrsa unde dicta, 128. Lingua una omnes 
aute turris Babyl. destructionem esse usos, ibid. Liuguse 
in apostolis cur conspecUe, 225. Cur dispertitas, ibid. 
Lingux mundi septuaginta duz, 128. Linguarum donum 
etiam ,ceteris eredentibus prater apostolos datum, 226. 
Linguarum princeps Hebrea, 128. Linguarum quindecim 
dona accepisse apostolos, 226. In linguis distribuendis 
Dei consilium, ibid 

Littere S. V ide Scriptura S. Litterarum Hebraicarum 
inventor Sethus, 121. Litteris sacris quid frequens, 102. 
Usitata prolepsis, ibid. Litteras sacras imbecillitati no- 
stra semet accommodare, 97. 

Locustarum immissio, plaga /Egypti oclava, 155. 

. Loligo, tempestatis indicium, 55. Piscis cujusmodi, 
tbid. Etiam malacium dictus, ibid. 

Lotus herba solaris, 41. 

Lucas evangelista in olea suspensus, 257. Curiuter alia 
pauli acta, ejus martyrium non descripserit, 236 

Luminaria quid, 18. Luminarium observationes ad 
quid necessaris, 23. 

Luna cujus nos admoneat, 22. Cur non ín principio 
statim lucem propriam sit consecuta, 24. Deficiens cujus 
Dos admoneat, ibid. Ecclesie imago, ibid. Luna et sot 
quomodo luminaria dicantur magna, 22. Luna peculiari 
luce destituta, 25. Quomodo nunc in cornua falcata, jam. 
pleno resplendens lumine, modo utrinque gibbosa con- 
Spiciatur, ibid. Luna secundum solem lucidissima, 22. 
Lune currus quare a tauris trahatur, ibid. Defectus 
quornodo fiat, 25 Cur non in qualibet ad rectam lineam 
oppositione, ibid. Luns balo quid, $30. Cum lunx» inere- 
mentis el deminutionibus aera et animalia nonnulla mu- 
tari, 46. De luna magnitudine discrepantes sententise, 
21. Lunam et solem cur de(icere velit Deus, 24, 25. 
Lunam proprie deficere, 21. De luna augescente vel de- 
crescente aeris mutationis indicia quzdam colligi, 25. Iu 
]una lucis mutationes, 22. Utiles tam animantibus, quam 
ceteris e terra nascentibus, ibid. 

Lupi cum ove inimiciti:x, 62. Lupo scylla planta ia- 


Luscinia indefessa, 43. 

Lux primigenia toto triduo diffusa, cur 
divisa in luminaria, $3. Lucis sensibilis 3 
creatio, 5. 

Luxus veneris praeposterze causa, 133. 

l.ycii montes, 17. 

Lycurgus quando vixerit, 165. 


M 


Macarii locus, 105. Miracutum, 255. 

Macedonius exsecrationis sententiae subjeclus, 257. In 
Concitio i damnatus, 271. 

Machoametus Turcorum imp., 346. 

Machometus II Turcorum imp., 348. A Machometo lIquo 
anno et die capta Constantinopolis, ibid. 

Macrinus ἱπιρ., 245. 

Macrobiorum apud Indos insuia, 112. 

Magdalene et Galeni colloquium fabulosum, 231. 

Magia quorum inventum, 129. Unde dicta, 15C. 

Magis et goeti:e discrimen, ibid. 

Magicis (De) Solomonis, Josephi locus, 183. 

Magistrianus, 274. 
Magnes, qui et lapis Herculeus, 57. Magnetis nalura, 
ibid. 
Magi quando Christum aaoratur venerint, 209. De 
Magorum adoratione contentjo non, exigua. 1nler Patres, 
ibid. 


uarto die sit 
intellectili 
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I3anometh. V ide Machomethus. 

ἹΜαλάχια qua, 38. 

Ἡαλαχόστραχα quz, $8. Cur chelas dextres habeant 
majores, ibid. 

Maleleeli ztas, 121. 

Malum quid, 106. ἀνυπόστατον, ibid. 

Ma a unde proveniant, 101. 

Mamsa Alexandri imp. mater, 215. Origenem ad se 
a 2cersit, ibid. 

Manasses, dictio quid significet, 1450. 

Manasses rex, 195 et seq. Manassis penitentíain cur 
exspectarit Deus, non vero Amosi, 297. Manassis supylicia, 
197. Ejusdem poenitentia, ibid. A Manasse serra lignea 
d'ssectus Esaias, 197 

Mandragora venuenms conciliatrix in elephanto, 523, 535. 
Mandragora somnum conciliari, 12. 

oMane, Thecel, Phares, 200. Verborum expositio, 


Manes quando vixerit, 241. Manis et Aquila blasphe- 
mla, 82. Maniset Valentini error, 111. Manis heredes 
P'auliciani, 201. 

Manganorum structura, 252. 

Maniacis tumultus, $19. 

Manichei ab Alexio Comneno ín viam revocati, 336. 

Manieheorum de brutorum anima error, 104. De terrzs 
znima error refutatus, 48. 
Manna (de), 160, 161. Intellectili, ibid. Spiritoali, 
ibi 1. 
Manuelus, Comnenus imper., 556. Quomodo monachos 
habuerit, 338. Ejusdem captivitas οἱ restitutio, 327. 
Molitiones contra Fridericum Barbarossam, 538. Kequi- 
us, 557. Nuptís alterz, 537. 

Monuelus Joannis fllius Palsológus imp, 545. Manueli 
imp. in Italiam et Galliam profectio, tbid. Socordia 
$46. In pstrem pietas, 313. 

Manus (In) Dei viventis incidere, formidabile, 190. 
Mauus imponendi delectis ad aliquod munus per suffra- 
gia, mos unde, 158. 

Marcianus imp. opera Pulcherime, 262. Morciani de 
ambitu lex, 265. Marciano aquila praebet umbram, 262. 

Marcus evangelista Petri sectator et discipulus, 216. 

Mare cur intra suos limites maneat circumscriptum, 
11. Salsumn, 15. Fons. et principium aquarum aeriarum, 
9. Atlanticum unde dictum, 14. Maris aquam esse cras- 
siurem aquis fluviatilibus, unde constet, 15. De maris 
aqua quorno.lo, quod potabile fit eliciatur, 9. Maris illu- 
vies sub Justiniano, 269. Maris profunditatem linea 
uautica dejecta explorari posse, 2l. lteciprocatio unde 
(141, 22. E meri oruues aquas oriri, 16. 

Mare vidua, 252. 

Maris in obsidione Hierosolymitana atrox facinus, 257. 

Marix virginis nativitas, educatio, etc., 207. De Ma- 
rim virginis roorte cur nihil proditum, 231. De ejus- 
dem obitu Dionysii locus, tbid. Mariam virginem 
*tate provectam decessisse, 251. F sepulcro resurrexisse, 


Mariam Magdalenam post Christi assumptionem Romem 
perveuisse, quorumdam opinio, 254. Quid ibi egerit, 


id. 

Marodachus, rex Dabyloniorum, cur legatos ad Eze- 
chiam miserit, 195. A Marodacbo captus οἱ abducius 
Mauasses, 216. . D. 

Martine et Heracleons Ρας, 276. 

Masculum parientibus quantum poli:utionis tempus ín 
lege prieseriptum, 211. Et ratio, ibid. 

Mater Domiui. V. Maria virgo. 

Matres cur patribus magis sollicite de liberorum edu- 
catione, 109. 

Matbusalas Enochi filius, 122. 

Matthias in Judae locuin suffectus, 214. 

2 Matula et poculum ex eodem vitro, proverbium, 
ού. 

Mauricii cedes Alexandri: uno momento cognila, 
415. Mauricii mors, ibid. Mortem pans secuue, ibid. 

Mauricii poenitentia, 271. Preclarum diclum, ibid. 
Somnium, ibid. 

Mauricius imperator, 28, 275. 

Maxentio (Cum) bellum Constantini, 137. 

Maxilla fous Eleutheropo:t, 161. 

Maxitnianus et Diocletianus impp., 215. Cur imperio se 
abdicarint, ibid. 

Maaimina (Ex)quifilii Constantino procreati, 218. 

Maxitninus imp. 213. 

Maximus et Balbinus itnpp., ibid. 

Marimi qusstio, 5. Maximi locus, 9, 6, 70, 95, 110, 
191. 

Medi inventores magi», 129. 
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Medici quorum eorpora viva secoeriat, 051. 

Medicorum appellatione quí veniant, 155. Medicos a 
Solomone multa didicisse, 182. 

Melancholicorum (De) dementia, 01. 

Melchisedecus quomodo imago et similitndo: Christi, 
155. Quomodo nec principlum nec finem habuisse dicatur,. 
ibid. Melchisedeci genus, 155. Cur in litteris sacris non 
recensestur, ibid. Melchisedeco quomodo Abrahamus 
minor, 155. 

Meles dux Basilii, 510. . 
iohellis appellatione in Seripturis aqua alicubi dignata, 


Mempbibosetus Sauli fius regnum apud Israelicos 
oecupat, 177. Interficitur, tbid. 

Mens id est anim», quod oculus corpori, 70. Mentes. 
hominum an regant sidera, 115. . 

Meusium inventor Sethus, 121. 

Μέροπες unde dicti, 128. 

Meropem avem retrorsum volare, 4T. 

Methodius patriarcha, 290. Male vexatus, 289. Quo- 
modo ex specu liberatus, 290. 

Motus unde exsistat, 62. 

Michaelua arcehangelus pro populo cireumceiso excubi- 


tor, 79. 
ss Michaelus Balbus ad ignem damnatur, 3287. Itnp., 


Micliselus Calaphates imper., 517. Ejusdem coniilis 
male, 517. [pismet exitiosa, ibid. Miebaeli Calaphate 
exitium, 318. 

Michaeli poenitentis, 515. 

,Miehaelus Cerularius Alexio patriarche substitutus , 


Michaelus cognemento Temu!entus imp., 291. Ejus-- 
dem insolentia, ibid. Impietas, ibid. Prodiga!itas, " levi-- 
tas, vecordia, ibid. 

Michaeli Temulenti imp. exitus, 291. 

Michaelus Palsologus imper., 345, 2. V. Palsolo- 


gus. 

Michaelus Paphlago imp., 514. 

Michaelus Parapinaces imper., 529. Poeta ineptus, 
630. Unde Parapinaces cognominatos, ibid 

Michaelus Rangabes imp., 286. 

Michaelus Stratioticus imper., 322. Sordibus suos of- 
(πάς, ibid. In Michaelum Stratioticum conspiratio , 


Michaeli Anem» seditio, 534. 

Michsss vates, 189. 

Michol filia Sauli, Davidi nupta, 175. 

Miles quidam mortuus revixit, 276, Milites Davidis 
quinque eximii, 150. Milites bosti dediti, 274. 

Miraculum, 265. 21. 

Moamethi deliria, 577. Doctrina unde corrggata, ibid. 
Origo, 211. 

Monachi cujusdam contidenils, 261. De, monachis lex 
Phoce imper., 558. 

Monarchiarum series, 202. 

Monasterlis adempti reditus, $25. . 

Monomaehus imp., 518. Ejusdem ad avaritiam exorbi- 
tatio, 541. Mors, ibid. . 

Monotheletarum secta in concilio v1 damnata, 272. 

Monstrum ab urbe imperatoria depulsum, 201. Mon- 
sira sub Michaelo Parapinace, 500. - 

Morborum origo unde, 94. Morbis variis aquas cali- 
das multiplices de terra scatnrire, 17. Morbi de siccitate 
orli per humiditatem curandi, 116. 

Mori ple sa:ius, quam impie regnare, 256. 

Mors cur interdum subita letitia aut formidine affe- 
etos occupet, 162. Lucro ponenda, et babenda beneficii 
loco, 95, 98. Invidia diaboli mundum ingressa, 86. Ho- 
minem circumscripsit, ibid. Vite copsentanea, 3505. 
Mortis imminentis indicium, ibid. Mortis non conditor 
Deus, 85, 86. Origo unde, 94. Mortem invidia diaboli 
intrasse mundum, 86. 

Mortui cur Christo moriente revixerint, 320. Mortuo- 
rum resuscitationes octo, 230 


Moses ab Abraliamo sextus, 146. A Tharbide /Ethio- 
um regina adamatus, 149, Cur non palam mortuus, 157. 
Nnm cetloginta, an vero quadragiuta dies jeiunfterit, 
158. Mosis contra ZEthiopes stralegeima, 149. Encomium 
ex lasilio, 155. Mosis historia, 147. et seq. Inde nomi- 
nis origo, 148, Progenies, 146. De Mosis sepultura di 
vers opiniones, 158. Mosis supra vates caeteros prze- 
stantis. 195. Mosi cur denegatum, iD terram promissam 
populum introducere, 160 A Mose dissensio Josepi, 159. 
De Mose uarrationes Josepi, 148 οἱ seq. 


Mots ftalici, 510. . 
Mulier curad;utrix. viri dicto, 82. Mulieris cujusdam 1n 
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padicitia $02 (nenda strenuitas, 315. Mulieres tres, qua 
Christum unguento perfoderunt, 214. 

Mulus sub Constant. Copronymo loquitor, 984. Moli 
cor non gigoant, 61. Malorum procreatio bumana solertia 
inventa . 

Mundus hic sex dierum spatio a Deo conditus, 1. Igni 
periturus, 8. Mundi hujus opiücium cor non uno, $ed 
Ed diebus conditum, 1, 2. Lingus septuaginta due, 

Morea et serpentis eoltus, 58. 

Mos cur timidus, 54. Murem terrori esse elephanto, 
59. Murium ortus, 44. 

Museo, deus Áccaronitarum , 190. Mosem canine, 
quatta. /Egypti plaga; 193. Cur sic dictes, ibid. Moses 
m mel Atticum fugiant, 47. Cur oleo exstinguantur, 
ibid. 
μα. odoramentum unde oriatur, 59. Qoid sit, 
ibid. 

Mustella cur timida, 54. Mustellz riaturs, 46. 

Myrmecoleon, sive leo formiearios, anima! eujasmodi, 
55. Imago diaboli, ibid. 


N 


Nabo nont. qui et Àbaris, 157, 159. In eo mortous Mo- 
ses, ibid. 

Nabuchodonosoris poena, 200. Ejusdem οὐ. ibid. 
À Nabuchodonosore ter spoliata Hierosol yma, 198. 

Naira, 99. 

Narium usus, 116. 

Narrationes de Christo spoctyphs reficiends, 9212. 

Natura ex consuetudine, 66. Supra nators leges etiam 
hodie non pauca accidere, 3. Naturss ordinem, ubi Deus 
velit, vinei, ibid. Nature providentia, 51. Nature repu- 
gnare, grave, 112. 

Nautis respectus siderum necessarius, 26. 

Naziaptenus fit pateiarcha, 256. Sponte sua solio cedit, 
ibid. Nazianzeni de angelorum creatione opinio, 80. ΝΑ- 
zianzeni dietum, 282, Locus, 68, 85, 95, 94, 95, 99, 107, 
110, 112, 120. 129, 208, $21, 351. 

Nectaries Nazianzeni successor, 256. 

Nectenabo rex /Egyptius, 141. 
πω, de ligno scienti, sententia, 102. Locus, 61, 


Nero Csesar, 255. Ejusdem imperii douratio, ibid. Par- 
ricida, 257. Primas Christianorum persecutor, 235. Set- 
psum inlerücit, 257. Neronis persecutio, 255. Neronis 
quoto anno Paulus interfectus, 128. Neronis vitia, 257. 
- Nerva imp., 259. Sub Nerva ab exsilio revocatus Josn- 
nes Theologus, íbtd. 

Nestorius quando vixerit, 214. Nestorii bhsresis, 971. 
Contra eam in concilio in. conventum, ibid. Seeta, 


Nicsa collapse, 355. Νίο obsidio, 551. 

Nicenum concilium. V . Conciliom Nicseenum. 

Nicephoriizs.facinora, 529, 

Nicephorus  Botaniates imper., 550. Ejusdem {0 
B'yennium sequitas, $51. Cur imperio deiectus, 352. 

icephorus Heracles presses, 50$. 

Nicephorus imp., 285. Ejusdém avaritia, ibid. et 286. 
Mors, ibid. 

Nicephorus Phoeas. Vide Phocas. Nicephorus Phocas 
Imp. 305. (n Apochaudam pergit, 5048, Invidia revoca- 
tus, $04. Nicepbori Ρίου res gest, 504. Nicephorl 
Pboca et Polyeucti patriarchae lites, 505, 506. 

Nicephori canon, 244. 


ag) ο! patriarche de angelis locus, 157. Essilium, 


Nicetas Rangabis filins castratns, deinceps patriarcha, 
ter eM dictes Ignatius, tbid. NiceUe 'patriarchse insci- 

ia, 

Nicopolis a quo exstructa, 205, 

Nilus eur per sestatem exundet, 10, 16. Nili prodigium 
cnjus nos admoneat, 17. Α Nilo cur aure nullae prove- 
niant, 17. 

Nineve seu Ninive a Nabuchodonosore capta, 171. 
Urhs unde dicis, 150. 

Ninus Semiramidem matrem duxit uxorem, 129. 

Nix quid, 65. Nivium ortus, 9. 

Noa cur post diluvium Deo sacrificium obtulerit, 146. 
Unde animalia munda ab. immundis discernere potuerit, 
126. Nos continentia, 125. Filii tres, 123, 125. Pater 
ue 125. A Noa dimissus corvus an in arcam redierit, 


Nodi ecliptici, 93. 
: Nominis mutatio, 541. Nomina de rerum eventis in- 
dere, Scripturs frequens, 103. 

Nova Roma, 219 
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Nox quid, 19, 53. Nox et dies ad quid bominibus utiles, 
20. Nox in creatione diem seenta, 4. A Nocte mensura 
temporis, 20. Noctes et dies Britannics, 32. Noctium et 
dierum vicissitudines in hac vita cujus nos admoneant, 


Numerus denarius perfeetus, 150, 156, 295. Numerus 
septenarius in Scripturis sacris quid denutet, 125. 
ysseni Jocas, 25, 82, 85, 89, 93, 08, 108, 109, 150, 


, 223. 
Νὺξ unde dicta, 19. 
ο 


Obedus Davidis avus, 169 

Obliviones vehementes unde, 116. 

Ochozias rex, 190. Ex filiis Jorami regis solus super- 
stes, ibid. 

Ochus Artaxerxis filius, 141. . 

Octavius Augustus, 205. Unde sic díctus, ibid. 

Oculus quod corpori, hoc iens est anims, 70. Oculi 
effectio celerior quam auris, 51. Oculum invidu:m a basi- 
lisco nihil differre, 57. Oculorum natura, 58. 

Odontotyrannus animal cujusmodi, 142. 

Oleam et pinum abjicere folia, 14. 

Olei cadus in Elis historia quid, 191. Oleo cur musese, 
apes, formicse exstinguantur, 47 

Olophernis et Juditha historia, 169. . 

Omen de Leone Armenio, 287. Infelicis imperii, δὲ. 

Onagrorum natura, 64. 

Opersrii quomodo alacres effecti, 268. 

Opera Dei omnia nature leges, et omnem artis sériem 
excedere, 2. Ex operibus Dei quamdam notionem per 
Cipl, 69. 

Opobalsamum, 9278. . 

à Oratione (In) instandum, 156. Orationes prolixse t- 
iosse, 1. 

Ordinum novem tres gradus, 76. De ordinibus novem, 
Dionysii dogma, 76. 

Organum musicum a Theophilo imp. repertum, 289. 

Origenes qua ratione a fide desciverit, 212. llieroso- 
lymani) se confert, ibid. Exsecratiuni ecclesiastics ob. 
noxius, 245. Quando vixerit, 241. Quomodo libidines 
exstinxerit, 2412, Quomodo simulacrum accipiat, 162. . 
Quot annis Scripturam enarrationibus illustrarit, 242. 
Quot libros scripserit, ibid. Quoto setatis anno mortuus, 
ibid. Origenis delictum ob verecundiam, 242. Discipu- 
lus Ambrosius, 242. Error. 109. Errores. 271. Iu concil'o 
v damnati, ibid. Pater Leontius, 2412. Temperantia, 
ibid. Vita, 242. Vitia et errores, ibid. In Origenem pa- 
tris amor, 212. 

Orniam fratrem interücit Solomo, 180. 

Oro (In) monte mortüusAaro, 1*9. 

Orplispotrophium instauratum, 3354. 

Orpheus quando vixerit, 1635. 

Ossa gigantum sub Anastasio inventa, 265. 

Ossifrags pietas, 41. 

Ostenta sub Leone Magno, 265, 261. 

Ostreo (De) et cancro, 35. 

Otho imp., 

Ovis cur pecus símp'ex, nec subdolum in Scripturis 
vocetur, 65. Ovis prudentia, 50. De ovium lanis vestes 
cur hominibus fieri voluerit Deus, 85. 

Ozias rex, 192. Lepra cur percussus, ibid. 


P 


Palestina, oculus orbis terrarum, 278. In Pal»stinam 
Franci et Angli expeditio, 541. Francorum sive Teuto- 
num, 5335 |tem Friderici Parbarossz, 540. Contra Pa'se- 
stinos prelium ultimum, 180. . 

Palzmologus quomodo Carolum regem Neapol. repres- 
serit, 515. Ejnsdóem cum inu concordia, ibid. Paleoto- 
gorum fratrum discordiz, 518. 

Palas exstructor palatii, (40. 

Palatinus mons, ibid. 

Palatium unde dictum, ihid. 

Palma, arbor amatoria, 37. Palmam semper florere, 
iisdem reten!is foliis, 14. Palmarum natura et proprietas, 
13. Palmis (1n) sexus discrimen, ibid. 

Paradisus cur a4 Orientem constitutus, 75. Quando. 
conditus, 66. Paradisi cibus quis, 98. Ex!ra paradisum: 
cur homo creatus, 67. in. paradiso cur arbor cognitionis 
consita, 100. De paradiso promanans fluvius, in quatuor 

rincipia divisus, 75. E paradiso quando ejectus Adamus,. 
2Η, 

Perdalis cur timida, 54. Quomodo seipsam curet, 50. 
lardatidis in homines odium maximum, 49. Tl'ardalidti 
cur. comparatus Alexander, 112. 
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Parentam similitudinem cur in brutis magis quam in 
bomibibus foetus referant, 56. 

Parnassus mons, 16. 

Partus monstrosi num ab astris efficiantur, 28. 

Pascha Christi povum, 215. Pascha, vox quid significet, 
153 De Paschatis celebratione in'concilio Nicseno 3ctum,250, 

Pathmum (In) relegatus Joannes, 239 

Patris vitz» insidiatus (lius, 503. Patres prisci cue dio 
vixerint, 146. Cur plures habuerint uxores, ibid. 

Patriarcham quis confirmet, 249. Patriarch unde di- 
ct), 116. Patriarchis cur 2postoli majores, 270. 
f7Patricius ex Pionio de thermis, 17. Patricii Romani 
Constantinopolim traducti, 249. Qua id arte factum, ibid. 

Patzinacz reyressi, 933. Vicli, $36. A Patzinacis cla- 
des accepta, 321. 

Pauliciani heretici, 209. 

Paulinum cur maghifecerit Eudocia, 261. 

Paulus biennio toto Roms» pr:»dicationis munere fun- 
ctus, 276. Christi preco, 257. Cur a Nerone occisus, 236. 
Paulus et Jacobus.cur esteris apostolis pares, 229. Pau- 
Jus fueritne in numero duodecim discipulorum, 215. 
Quando interfectus, 226. Quando vocatus, 227. Quoto 
Neronis anno interfectus, 228. De Pauli et Petri czede, 
259, Pauli pradicationis annorum supputátio, 227. Pro- 
fectio in Hispaniam, 239. Supra Paulum nullus apos!olo- 
rum collocandus, 211. 

Paulus Samosatepsis quando vixerit, 244. 

Paulus Sinopensis, 65. . 

Pauperes (In) benignitatis premium, 15T. 

Paupertatem (Ob) nemini de vita desperandum, 41. 

Pax sub Augusto, 205. 

Peccatorum annos, vitamque totam, libro viventium. 
non contineri, 219. Peccato quopiam utilitatis alicujus 
causa se polluens, nihilominus reus, 157. 

Pecudes tondende, non deglubends», 206. Pecudum 
cura ante dituvium cur inventa, 85. 

Pediculorum multitudine percussi /Egyptii, 150. 

Pelecanus avis, 44. Ejusdem in sobolem pietas, 49. Cu- 
jus nos admoneat, ibid. Pelecano serpens infestus, 44. 
Ad pelecanum comparatio Christi preclara, 45. 

Pentapolis barbarica, 17. 

Pera a Turcis occupata, 318. 

Perinthus eadem qus Heraclea, 219. 

Persarmenii victi, 556. 

Persei regnum, 140. 

Personarum ficliones in Scriptura, 187. 

Pertinax imp., 241. 

Pestis sub Constantino Copronymo saxva, 281. Sub Ju- 
stiniano, 269. Sub Michaelo Parapinace, $50. Sub Mo- 
nomaclio, 321. Sub Valeriano iugens, 241. Secuta maxi- 
mam famem, ibid. " 

Petrus cur interfectos, 235. Et quando, 236. Petri 
cum Simone mago disputatio, 2355. De Petri et Pauli 
crede, 255, 256. Petri sectator et discipulus evangelista 
Marcus, 216. Petri ad Faustum locus, 115. De natalitio 
sidere locus, 26. ; 

Pharaonis (De) induratione, 154. Pharaonis nomen 
commune regibus /Egyptils, 156. Pharaonis somnia, 145. 

Phascusa avis, 46 

Phene, qu» et Ossifraga, avis, 4l. 

Philipp: amor, 339. 

Philippicus Bardanes imp., 280. Restitutus Mauricio in 
gratiam, 274. Philippici metus, ibid. 

Philippus imp , 245. . 

Philippus Macedo, 141. 

Philo quando vixerit, 251. Ex Philonis Ecclesiastica 
Historia exemplum, 280. 

l'hilolai de natura siderum delirja, 20. 

Philorzi agilitas, 501. 

Phocas iinp., 275. Cur ab Antiochia abstinuerit, 507. 
In bello occumbentes vult facere martyres, ibid. Occi- 
ditur, $08. Temulentes irrisus, se ulciscitur, 275. Pho- 
c e avaritia, 506. Exitus tragicus, 275. Phocs interfecto- 
rum pana, 508. Lex de monachis, 338. In Phocam sub- 
ditorum odium, 306. A Phoca munitiones aliquot rece- 
p'z, ibid. 

Phocz, ceti species, 36. 

Phon:x avis qiie, 46. Resurrectionis nostr» imago, ibid. 

Phonicis regnum, 140. Phanices inventores arith- 
metice, 128 

Photii et Bard:e exitus, 200. 

Pilatus cur condemnatus, 216. Eilati mors, 23J. 

Pinum et oleam abjicere folía, 14. 


l'isces cetacei modo quodam bestia: terrestres et aqua- 
tiles, 58. Cur. Euxinum agmínatim petant, 54. Cur extra 
suum elementum moriantur, ibid. Cur infiniti, 59. Qui 
atramentum habeant, 57. Quod bronchiis careant, 38. Qui 
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pedes octo habeant, 58. ?Piseium dentes, 54. Gravis et- 
difüicilis auditio, 48. Piscibus testes nulli, 58. Pisces 
non coire, ibid. Inter pisces solum ruminare scarum, 
54. In piscibus oris diversitas, 58. A piscibus quc diffe- 
ερ] volucres, 40. Cum piscibus volucrum cognatio, 


Placilla uxor Theodosii, 256. 

Plage /Egyptiscm, 15let seq. 

Planetis nomina indidisse Sethum, 121. 

Plato quando vixerit, 202. Platonis de coli essentia 
opinio, 5. 

Plebeia filio imperatoris nupta, $03. 

Plotini dogma, 10. . 

Pluit argento sab Aureliano imp, 245. Cinere, sub 
Leone Magno, 264. Pulvere, sub Heraclio, 270. Tritíco, 
ub Probo et Floriano impp., 215. 

Plutarchi locos, 151. De Putelida locus, $8, 
a5 oculum et malula ex eodem vitro, proverbium, 


bonitenta nalla concessa diabolo, 105. Et quare, ibid., 


Polyeuctus patriarcha, 505. A quo consecratus, ibid. 
Poyeucti patriarchae et Nicephori Phocs lites, 505, 


Polypus a saxo quomodo avellatur, 57. Cur a Ponte 
abstineat, ibid. De ventorum motu preesagium, $5. Po- 
ipi natura, $7. 

opulí seditio, 520. . -- 
ι orphyrius cetus captus, 270. Porphyrii de geniis opi- 
nio, 107. 

Portentum sub Alexio Comneno, $355. Sub Argyropulo, 
$12. Sub Constantino, 218. Portenta, 295. Sub Botaniate, 
$50. Sub Comneno, 525. Sub Heraclio. 276. Sub Mauricio, 
HA Compiura sub Diogene, 527. Varia sub Michaelo, 


Potestates, 76, 78. Potestatum vor quid significet, 78. 
rzedici qusedam posse, 29. 
Prefecti nop facile mutandi, 955. 
Precari bene, quid, 188 2. 
Presterem corpora attacta adurere, 50. Et quare, ibid. 
Primigenorum cedes, decima /Egypti plaga, t55. 
gt rincipatus, 16, 78. Principatuum vox quid denotet, 
ο. 
Prion, ceti species, 36. 
Proboscis elephanti, 52. u 
9,5 ου” et Florianus impp., 245. Sub his pluit tritico, 


l'roclus patriarcha, 260. 

Procopia Nicephori filia nupta Micbaelo Rangabo, 286. 

Procopii locus, 170. . 

Prodigium, 287. Prodigium et calamitas íngeos sub 
Gratiano, 255. ,Prodigium sub Argyropulo, 168. Sub Ju- 
sliniano, 312. Sub Leone philosopho, 298. Prodigia cur 
modo nulla fiant, 118. Qua Hierosolymorum escidi.m 
praecesserint, 2537. Prodigiorum magicorum et verorum 
discrimina, 155. Per prodigia divinitus profecta, prse- 
sentia ei futura declarari αἱ predici, 525. Prodigia in- 
fidelibus, non fidem babentibus servire, 118. 

Prolepsis usitata litteristsacris, 102. 

Promeibeus quando vixerit, 165. 

Propheta. Vide Vates. Supra prophetas cseteros prae- 
siantia Mosis, 155. 

Prote insula, 529. 

Proverbium, 64, 239. 

Providentia in hominis formatione, 114, 115. A bsque 
Providentia in rebus humanis nibil fortuito geri, 157. À 
Providentia, non a natalitio sidere , res humanas guber- 
nari, 27. .— 

Prudentia humsns et brutorum solertie discrimen, 


Pruinarum ortus, 9. 

Psalmi an omnes Davidis, 179. Psalmorum conceutus 
aquo institutos, 252. Psalmorum Davidis repurgatío, 
185. Psalmos pangendi occasio, 180. 

Pselli locus, 171, 185. 

Psittacus Leonem deplorat, 297. 

Psomtophanicus dictus a Pbaraone Josephus, 119. Quod 
ea vox significet, ibid. 

Ptolemsus refutatus, 131. 

Ptolem»us Lagi filius Alexandro defuncto, JEgyptum 
sortitus, 202. Ptol emzi tredecim, ibi. 

Ptyadis serpentis natura, 58. 

Publio monachus, 251. 

Pudicitiam suam mulier qusedam egregie tuetur , 313. 

Pueri servati miraculum, 272. . 

Puerperarum (De) pollutionis temporc, Theodoriti 
locus, 21 1, Item Cyrilli, ibid. P'uerperarum purificationis 
ex, 211. Ejusdem ratio, ibid. 
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Pulchería virgo, 261. Soror Theodosii, 262. Fratrem 
sorrigit, ibid. 

Purpurs inventor quis, 140. 

Pusiularum exulceratio, sexta Egypti plaga, 152. 

Pyronis chonographi error, 82. 


Pythagoras quando vixerit, 202. 


Q 


Qnercinus serpens, 58. ' 
Quid cani cum balueo, proverbium unde, 61. 
Quinctilis mensis, qui postea dictus Julius, 204. 
hieu. imp., 244. Ejusdem interitus, ibid. 
uo pacto, non babere locum, ubi Deus est, 91. Quo 
pacto, vox in rebus divinis missa facienda, 91. 


R 


Rague,us cognomento Jothorus, 208. 

Ranarum ortus, 44. Ex aquis scaturientium illuvies, 
plaga Egypti secunda, 151. Ranas a reptilibus venenosis 
oihil differre, ibid 

Raphaeli sppellationem ex Tobis narratione esse co- 
gnitam, 171. 

Rapsacis blasphemis, 195. 

Rajio in bomine quantum operetur, 591. 

Reécsb. Vide Richabus. 

Reguum sepultura preclara, 267. Regn! /Egyptlaci 
duratio, 205. Finis, ibid. Regnorum Judaici et Israelitici 
duratio, 198. ' 

Remora piscis, 36. 

Renovalia Byzantii, melius Encsenia, Constantinopoleos, 
quo anno celebrat», 249 

Reprehensorum magna ubertas, 263. 

Rerum humanarum vices, 295. 

Resurrectionis beneflcium quale, 99. Resurrectionis 
Christi hora incerta, 223. Post resurrectionem appari- 
tiones Christi, 224. Christus cur non mox «d celos 
ascenderit, 221. Resuscitationes mortuorum ocio, 230. — 4 

Richabus et Baneas, Mempbiboseti interfectores, a 
- Davide morte plectuntur, 177. 

Robertus imp., 3435. 

Roboami regnum, 186. 

Rogerius Sicilia ex, 357. 

Roma ab auseribusrservata, 41. Roma nova. V ide Nova 
homa. Roma impuritas, 154. Origo, 141. Imperii tinis, 


Romanus Argyropulus. Vide Argyropulus. Romanus 
Argyropulus imper. 511."Ínitio se recle gessit, 512. 

Romanus Doilus ad dignitatis gradum sub:imem evec- 
tus, 320. " 

Romanus Constantini fllius imp., 505. 

Romanus Diogenes imp., 526, Vide Diogenes. 

Romanus Lacapenus imp., 3$00.Fit Con lautini imp. 
pater, 1014. Romanus imperijspoliatur, 302. Romani arro- 
gantia, 515. Fraus, 501. Mors, ibid. l'erfidia, 301. 

Romani Lacapeni et. Symeonis Bulgari congressus de 
pace, 300. 

Rom:norum ezdes, 537. Clades, 515. Romanorum et 
Graecorum concordia, 317. Contra eamdem tumultus, ibid, 
lomanis cur Deus Judaeos subjecerit, 399 Tributarii 
Saraceni, 313. A Romanis defectio urbium Syrie, 512. 

Romulus a quo educatus, 1 41. Homa exstructor, ibid 
Romulus et Remus fratres, ibid. 

Ronzerius Catelanorum dux, 514. 

Rores unde oriantur, 9. 

. Rosarum odor invisus vulturibus et scarabseis, 50. Ro- 
sis cur addit:e spins, 11 

Rossi religionem Christianam amplezt, 298. Rossorum 

motus, 319 


9s ots curruum, imago instabilitatis rerum humanarum 


, Rupertus Francus quomodo ab. Alexio deceptus, 555. 
Ejusdem in Greeciam trajectio, tbid. 

Iupicapre natura, 64. 

lus.i et Rutbeni. Vide Rossi. 


,,Pu quomodo fiat acrior, 16. Serpeoti Libyco invisa, 


S 


Sabbatius monachus, 237. 


Sabbati violatio prima iu Hierichunti ; 
Sabbato uihil faciendum operis, tol. s obsidione, 163. 


,5ibellius in Concilio n! damnatus, 271. Quando vixerit 
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Sacerdotes prisci feederis cur Levit; novi, cleriet ap- 
pellentur, 139. 

. Sacerdotium vetus quantum a novo superetur, 156. 

Sadducsmorum sect» origo, 198. 

i Baites dox Chosrois, 276. Quomodo ab ipso punitus 
tbid. 

Salema, quse et Jerusalem, 1353. 

Salomon. Vide Solomon. 

Salse dictum, 506. 

Samaritanorum sette origo, 198. 

Saimnonas patricius, 299. Ejusdem ruina, 500. 

Samson cur a ventre matris robustissimus, 166. Dalila 
Palzstin:e , amore captus, 164. Samso! et Elias ου! 
violatores legis, 167, 191. Samson et Hercules ευ’ 
tanei, 164. Ultimus Hebraeorum judex, 166. Vox quid si- 
guiücet, 165. Samsonis animus virilis, 164. Post Samso- 
nis obitum Jsraelicos totis annis quadraginta nullius pa- 
ruisse imperio, 171. Samsonis problema, 167. Res gestae 
164 οἱ seq. Samsont unde sitis maxima, 161 

Samueli snima an excilata, 176. 

Samueli Bulgari mors, 310. 

Sanctorum corpora multa cur resurrexerin!, 250, 251. 

Santabarenus a Leone offensus, 296. Ejusdem prssti- 
gi», 296. . 

Saporis Persa rum regis proceritas, 245. 

Saraceni Romanis tributarii, 313. Contra Saracenos 
expeditio, 515. 

arapis. Vide Serapis. 

Sarbarus Persarum rex, 249. MEN 

Sardanapali mollities, 159. Ejusdem interitus, ibid. 

Sardica eadem cum Triadit2a, 250. 

Sardicense concilium. V ide Concilium Sardicense. 

Sara conjux et soror Ábrabami, 155. 

Saturnus, sive Cronus, unde oriundus, 129. 

Saulus rex, 175. Quandiu regnum obtinuerit, 171. 
Quantum superemiuueri omnes [sraelitas, tbid. Unde 
oriundus, 175. Forma prseditus longe praestantissima, ibid. 
Sauli exitus, 177. Historia, 175 seq. Saulum malus inva« 
dit spiritus, 179. 

Searabsis rosarum odor invisus, 50. 

Scarum inter pisces solum ruminare, 31. 

Schimoas gigas, 162, 163. 

Scientia lignum, arbor. Vide Lignam, Arbor scienti e, 
Scientiza lignum unde sic dictum, 102. 

Scorpil stimulus, $3. Scorpii apud Brachmanas maxt- 
iui, 115. 

Scripturas S. V. Litterse sacre. Scripturam sacram 
quotannis illustrarit enarrationibus Origenes, 212. 

Scriptorum diversitas, 265. 

Scylitzes, Vide. Joan. Scylitzes. 

Scylla planta invisa lupo, 61. Σεθάζεσθαι quid, 305. 

Seculum (sire sieculum) eruditum, 202 
ioa decas in Babylone aunos xxvi. captivus. detentus, 
Seditio contra Alexium Comnenum, 354. Contra Joan- 
nem Comnenum, 536. Seditio Erotici, etc. Vide. Erotici, 
etc. Seditio. Seditio populi, 320. Seditio Serviaua, et 
Homana clades, 519. Scditionis auctor quomodo punil'is, 
$41 


Sela et Ada uxores Lamechi, 122. 

Seleucea aquo condita, 203. Unde dicta, ibid. 

Seleucos Nicanor, Alexandro defuncto, Syria et Palas 
stjna potitus, 202. Seleuci posteri, ibid. 

semeius homo plane seditiosus, 180. 

Semiramis nupta Nino flic, 129. Semiramidem moenibus 
cinxisse Niniven, 129. 

Senacheribus a propriis filiis interfectus, 186. Senacbe- 
ribi per R»psareu blasphemise., 193. 

Sensuum vis in animalibus, $50. 

Senuphius vir sanctus, 257. Ejusdem baculo et pallio 
vincuutur hostes, 208. 

Sepi:ee obscurandi semet artificium, 54. 

Septimans dies sextuscur Pasclis prieparatio ab evan- 
gelisia dicatur, 417. Septimanarum inventor Sethus, 121. 
De septimanis annorum »pud Danielum, 205. 

Sepultura Christi cur triduum complexa, 224. Sepul- 
(υγ Christi dierum compntatio, 225 et seq. . 
ο... 16,11. Ser.phorum nomen qud siguificet 


Serapidis fanum, 251. Eversurm, 257. 

Serapio mathematicus, 245. 

Sericum apud Romanos fieri ceptum, 270. 

Serpens infestus pelecano, 44. Quomodo juvenescat , 
$1. Quomodo ad fontem accedat, ibid. Qui vulnera sua 
sanet, 90. Serpentis astulia quae imitabilis, 57. Serpentis 
el mur n3 coilus, 38, $9. Serpentis irati effigies, 105, 
Natura qualis, 60. Serpeuti Libyco ínvisa rui3, 46. Ser- 
pentes cur. gravi odore exstiuguamtur, 50 ος Sa 
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terram subeant, 60. Serpentum coitua, 59. Genera varia, 
51 et seq. U'ugna, 250. Serpentibusinfesta ibis, 149. Ser- 
pentes a. cervis devorari, $5. Cornu cervino exanimari, 
41. De serpentihus, 56. 

Seruchus a Noa octavus, 150. Simulacrorum formando- 
rum inventor, ibid. 

Sethus pro Deo habitus, 121. Quid invenerit, ibid. 
Quo statis anno mortuus, ibid. 

Setho nupta Ásua, 117 

Severiani locus, 67. 

Severus Acephalus, 271. 

Severus imp., 241. Zeuxippum balneum ezstruit, ibid. 

Severi de angelorum creatione opinio, 80. 

Sextilis mensis, post Adgustus dictus, 405. 

Sexum femineum dimidia parte virorum indoli cedere, 
116. Sexuum nullum futurum fuisse discrimen, si homo 
vita angelica non excidisset, J05. 

Sibylla /Ethiopum regina, 185. Quomodo Solomonem 
tentarit, ibid. Quid Solomoni donarit, ibid. 

Siccilas magna sub Michaelo, 316. 

Sichemus Emoris filius Diuam Jacobifiliam stuprat, 145. 

Siculorum clades, 540. 

Sidon a quo condita, 1353. 

Sideri Datalitio cuncta esse subjecta dicere, conviciam 
in Deum, 26, 27. Sidera num hominum menles regan!, 
115. Per siderum commistionem et distantiam 4η res 
humans omnes administrentur et regantur, 26, 27. De 
siderum magnitudine vari: philosophorum opiniones, 
21. De siderum motu cognosci, terram in medio universi 
esse sitam, 6. Siderum motus cur cognoscendi, 95. 
De siderum nalura, Anaxagore, Diogenis, Anaximan- 
dri, Xenophanis, Philolai deliria, 26. Observationibus, 
Basilius, 25. Siderum respectus naulis necessarius, 26. 
Sideribus noraina indidisse Sethum, 121. Ad sidera refe- 
reudane sít causa illoruin, αυ pueris praeter naturam 
accidunt, 114. . 

Signorum colestium inventor Sethus, 121. 

Siivester, 248. 

Simile, 14, 57, 61, 83. 

Simile ab anatomia illustre, 154. 

Simeon. Vide Symeon. 

Simon Lazari pater, 211. 

Simo Magus in aera subvolat, 235. Petri precibus :Je- 


jicitur, 256. Quando vixerit, 235. Simonis Magi canis, ibid, ' 


lPrestigise, 156. Cum Simone Mago disputatio Petri, 255. 

Simulaerum quod  Origeni, 162. Simulacra, piacu- 
]vm et offeudiculum in Scripturis appe!lata, 181. *imu 
Jacrorum cultus origo, 130. 

Sin::us mons, 156. [Ην a Mose ascensus, 157. 

Siphon ventus unde dictus, 7 

sirachides quando vixerit, 203. 

Sirenes sub Mauricio conspecte, 275. 

Sirido (In) monte post diluvium columna lapidea re- 
perta, 129. 

Sisarte. interitus, 163. 

Sinerdis magus rex, 202. 

Sodoma ubi sita, 153. Per Sodomorum incendium 
cujus admoneamur, 125. Sodomitarum cousuetudo vivendi 
flayitiosissima, 133. 

Sol absque radiis sob Justiniano, 376. An terram sub- 
tercurrat, 52 et seq. Christi imago, 24. Cur die quarto 
conditus, 18. Cur substiterit, 194. Soi et. luna quomodo 
luminaria dicantur magna, 21. Sol, omnium qua motus 
et causas naturales babent, auctor, 16. Quomodo diei et 
noctis causa, 19. Quomodo diei babeat imperium, 19. 
Nolis eclipsis sub Basilio, 909. Sub Micliaelo Palzoiego, 
$18. Sub Phoca, 507. De solis magnitudine discrep«u- 
tes sententie, 21. Solis miraculum Josuam przstitutn, 
162. Soli obscurationem, nom defectum accidere, 25. 
Solem et lunam eur de(icere velit Deus, 24, 25. Solem 
pari intervallo ad quas:is terra partes inhabitantes 
accedere, 6. Quomodo Scripture maguum appeilent, 22. 

Solomon an in senecta punitentia sit ductus, 186. 1n- 
terfector fratris Ornie, 180. Quid a Deo postularit, ibid. 
Quo pa«to geniis imperaverit, 185. Solomonis ad simula- 
cra deflaxio, 134. Liber de geniis, 183. Libri de µοιι- 
mis, ibid. Libri quidam oxusti, 182. De Solomonis ma- 
gicis Josephi locus, 183. Solomonis pietas et reliyio 
initio sumina, 181. Ex Solomonis prescripto expulsus 

enius, 183. Solomonis regnum, 180. ltegni duratio, 

«$. Solomonis sententiarum tria, odarum quinque mil- 
lia, 182. Sulium, 185. Statua a Justiniano in templo a 
se exstiructo coliocata, 268. Uxores et concubins: quo:, 
185. Solomoni costaneus Homerus, 184. Natioses omues 
3b Euphrate ad Nüum usque quandiu tributari;e, 181 
"Solomonem omnes omnibus rebus superasse, 152. A So: 
lo mone multa didicisse medicos, t^íd. 

Somuu:n quid councili:t, 12. 


INDEX 


1112 


Sophis virtus, 272. . 

Sophocles quando vixerit, 302. 

Spectrum sub Comneno, 524. 

Spine cur rosis addit», 11. Quando nat, ibid. 

Spíritus sanctus cur decimo die post assumptionem Christi 
datus, 225. Cur quinquagesimo ie missus, ibid. Cur de- 
scenderit in Christum, 212. Cur ipn apostolis consedisse 
dicatur, 226. 

Spyridone (A) victus Eulogius, 250. 

Statua imperatricis ab Antochenis dejeeta, 257. Ob ma- 
gnetem pensilis, ibid. 

Stauracius imp, 286. Ejusdem exitus, ibid. 

Stella, rodustie Magis ad Cbristum, cur deinceps 
conspic? desierit, 210. Stellam, Magis qus& apparuit, 
fuisse angelum, ibid. Stellis erraticis nomina indidisse 
Sethum, 121. 

Stephanus quando martyrium subierit, 227. 

Siratonico ( e) narratio Dioscoridis, ὅθ. 

Strutocamelus cur non volet, 46. 

Sturnos cicuta vesci, 12. ) 

Subditorum in Augustam amor, $06. In Phocam odium, 


Substantis identitas in Trinitate individus, 207. 
Sues silvestres in anno semel, cicures bis parere, 


Sultanus a Francis captus, 295. Ejusdem sapiens di- 
etum, ibid. Sultani dictum praeclarum, 328 οἱ 295. Sul- 
tani ea Diogenis colioquium, 528 Modestia, ibid. Victo- 
ria . 

Supylicationes a Mauriclo institutae, 374. 

Suses glgas, 162, 165 

Suturas capitis cur plures vir habeat, 115. 

Symeon Metaphrastes, 245. Stylites, 263. 

Symeoni Bulgaro vita magice adimitur, 501. 

Symon Magus. Vide Simon. 

Symmachus quando vixerit, 241. 

Synodus. Vide. Concilium. ) 

Synodus Clhalcedonensis quarta, 265. Τοπιχκὴ, ibid. 
Δγστρικλ, ibid. Ν 

Syria, 202. Syris urbes a Romanis deficiunt, 512. 


T 


Tabanus avis, 146. 

Taritus imp., 215. 

Talentum quid, 184. 

Talionis peena, 165, 188, 278, 219. 

Tamberlaues Scytha, 545. 

Tarsus unde dicta, 140. 

Tatianorum error, 121. 

Tauros zd ficum domari, 15. À tauris cur iuna currus 
trahatur, 22. 

Tempe, 5H. 

Temperameitorum in corporibus diversitatis ratio, 16, 
4 


Temperantia quid, 74. 

Tempestatis indicia, 39. 

Templum secundumsub Dario Hystaspis filio perfe- 
ctum, 202. Templum velus,ímago coli, 181, 182. Tempii 
Solomonici exstructio, 181. Quo tempore facia, ibid. 
Quot annis absoluta, 199. Secundi quot, ibid. Et per 
quos, ibid. Templi structura magnificentissima per Justi- 
nianum, 267. Perfecia, 268 - 

'Temporis mensura a nocte, 20. 

* Tenebre tactiles, nona [Egypti plaga, 155. De tene- 
Drs lerram universam occupanlibus, Christo patiente, 
219. 


Terra cur particulatim ornata, $5. Cur posterius a 
Deo creata, 21. [u universi loco medio quasi. s:spensa, 
6. l'srens et altrix hominum, 15. Quomodo a nobis com- 
pleatur, 85. Quomodo de fundameulo suo non fuerit 
uota, colo non agitato, 3. 

Terrzx motus caus:e, 6. Terre motus sub. Alexio Coin- 
neno, 353. Sub Basilio, 509, 310. Sub Constantíno Duc-, 
$25. Sub Justiniano, 269. Sub Justino, 266. Suh Mi- 
chaele Paphlagone, 319. Sub Theodosio Calligropho, 
260. Sub Tiberio, 253. . 

Terra mugitus sub Arcadio, 258. 

Tertultianus, 2355. 

Testibus quz animalia careant, 58. 

Testudo quemoco seipsam curet, 49. 

Teuthis,. tempestatis indicium, 35. Piscis cujusmod', 
ibid. E:stam maiacium dictus, ibid. 

Thabor mors ubi situs, 215. 

Tharbide (3) /£thiopum reg:na Moscs adamatus, { £2. 

Jhebis et Atbenis potiti Catelani, 364. 

Theodora imperatrix, 521. Fju dem interitus, 22? Α 
filio Micharo rejecta, 292. 
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Theodora Paphlagonia nupta Theophilo imper., 283. 

Theodora Justiniami conjux, 969. Theodora znimus 
magnus, 267. Imperatricis navis cremata, 389, Ejusdem 
dolus, ibil. '[heodor:e structura, 249. Cum Thlieodora 
incestus Andronici, 359. 

Theodoriti et Gennadii de angelurum creatione opinio 
peculiaris, 79. "Theodoriti locus, 19, 55, 80, 106, 133, 
176, 179, 187, 159, 192, 198, 250. I.ocus de puerperarum 
pollutionis tempore, 211. Theodoriu Therapeutice, 79. 

Theodorus in exsilium actug, 356, Revocatur, 312. 
Lascaris imp., 288. Junior imp., 315. 

Theodorus quando vixerit, 244. Ejusdem dogma heere- 
Üicum, ibid. 

Theodori et Joan. imp. fratrum discordia, 547. 

, i eodosius Calligraphus imp., 260. Ejusdem interitus, 
tbid. 

Theodosius Magnus imp., 955. 

lheodosii de liberorum educatione cura, 256. Factum 
egresium, ibid. [ndoles fraudis expers, 269. Liberi, 556. 
l'roceritas, 255. Virtutes occult», et privata exercitia, 
261. Inter Theodosium et Eudociam diesidii occasio , 261. 

Theodosius Ilf, imp., . 

Aleopbanes pontifeff Nicsnus, 299. 

Jheophanis versujs, 301. 

eoppanonis el réfiquorum parricidarum pcena, 508. 
P'ertidia, 307. Virtus, 299. e 

Theophiliizes herus Basilii Macedonis, 291. 

Theophilus imp., 388. Imagines aversatus, 939. Theo- 
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Erisr. XVIT. — Venerandissimo monacho domno Necta- 
rio. — De Juda, utrum laqueo 309 suspenderit juxia 
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